a

a (2), mhd. (?), mfrz., Präp.: nhd. »à«; Q.: HTrist, Suol (FB a), Trist (um 1210); W.: nhd. DW2-; L.: FB 1a (a)

a 3, ahd., suffig. Interj.: nhd. ah; ne. ah; ÜG.: lat. festina (= Æla dð) Gl, vade (= bura dih) Gl; Hw.: s. burien, Ælen; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); E.: germ. *a, Interj., ah?; s. idg. *Ð (2), *æ (2), Interj., oh, he, Pokorny 281, 772, EWAhd 1, 1; W.: mhd. õ, Interj., ah; nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190; R.: bura dih: nhd. geh; ne. go (Imperativ); ÜG.: lat. vade Gl; R.: Æla dð: nhd. beeile dich; ne. hurry up; ÜG.: lat. festina Gl

a (1), mhd., N.: nhd. a (Buchstabe); Q.: Apk, BdN, Martina, ReinFu, Renner, UvS (1. Drittel 13. Jh.), WolfSchule; L.: MWB 1, 1 (a)

a boneure, mhd., Interj.: nhd. »auf gut Glück«; Q.: Suol [s. a.] (FB a boneure); E.: s. à bonne heure; W.: nhd. DW2-; L.: FB 5a (a boneure)

a, mnd., F.: nhd. a (Buchstabe); Hw.: vgl. mhd. a (1); E.: s. mhd. a, N., a (Buchstabe); R.: de a unde o: nhd. »das a und o«, Anfang und Ende; R.: ab, abc, abcd: nhd. Alphabet; R.: Ðne rulle ðt der anderen bÆ abcd snÆden: nhd, Kerbbriefe über dem Alphabet an der Schnittstelle trennen; L.: MndHwb 1, 1 (a), Lü 1a (a); Son.: alphabetische Bogenbezeichnung

a twira wegena, afries., Adv.: Vw.: s. twen-e

a twira, afries., Adv.: Vw.: s. twen-e

-a, an., verneinende Partikel: nhd. nicht; Hw.: s. at (5), ei‑n‑n; E.: germ. *ain, Negationspartikel, nicht; L.: Vr 1a

a 5, got., Buchstabe: nhd. a, Abkürzung für 1; ne. a, abbreviation for 1; Q.: Bi (340-380), Kal (1. Nov.); B.: a 1Kr exp A; 1Th exp A; 1Tm inc A (ganz kursiv); Neh 5,18 D (ganz kursiv) D (ganz in eckigen Klammern); Kal 2,2A

*a, germ., Interj.: nhd. a, ah; ne. ah; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *a; E.: s. idg. *Ð (2), *æ (2), Interj., oh, he, Pokorny 281, 772; W.: ae. éa (2), Interj., oh!, ach!; W.: ahd. a 3, suffig. Interj., ah; mhd. õ, Interj., ah; nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190; L.: Falk/Torp 1, EWAhd 1, 1, EWAhd 1, 4

*a, germ., Interj.: nhd. ah; ne. ah; Hw.: s. *a; E.: idg. *õ, *Ð, Interj., ah (Ausruf der Empfindung), Pokorny 1; RB.: ahd.; W.: ahd. aa (1) 1, Interj., ah; mhd. ahõ, Interj. (des Staunens), aha; nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190

a-, ae., Präf.: Vw.: s. and- (2); L.: Hh 5

a-, ae., Präf.: Vw.: s. and- (2)

a-, afries., Präf.: Vw.: s. je‑; Vw.: s. ‑b‑in-n‑a, *‑bra-ng-a, ‑b‑up-p‑a, b‑ðt-a, ‑drÆ-v‑a, ‑for-a (1), ‑for-a (2), ‑hred-d‑a, ‑jÐn, ‑jÐn-sta‑n-d‑a, ‑jÐn-ti-õ, ‑leng-a, ‑lÐ-t‑a, ‑lÆk-n-ia, ‑rend-a, ‑siõ, ‑slõ, ‑sund-d-er-ga, ‑sun-d-er-ing-a, ‑twõ, ‑twi‑s‑k, ‑war-a, ‑wei, ‑wÆk-a, ‑wi‑n-n‑a

õ- (6), afries., Präf.: Vw.: s. ‑bÐr-e, ‑dê‑l

õ (1), a*, mnd., Interj.: nhd. ah!, ach!; Hw.: vgl. mhd. õ (1); E.: s. ahd. a 3, Interj. (suff.), ah; germ. *a, Interj., ah?; s. idg. *Ð (2), *æ (2), Interj., oh, he, Pokorny 281, 772; L.: MndHwb 1, 1 (À), Lü 1a (a)

õ- (5), afries., Präf.: nhd. er...; Vw.: s. ‑bÐ‑l, ‑siõ, ‑slõ, ‑s‑per-a, ‑ti-õ, ‑wÆka, ‑wi‑n-n‑a; Hw.: vgl. ae. õ- (1), as. õ (1), ahd. õ; L.: Hh 1a, Hh 153, Rh 586a

õ (4), an., Präp.: nhd. an, auf, in; Vw.: s. ‑brei-Œ‑a, ‑fast‑r, ‑vi‑n‑n‑r, ‑vit-a; Hw.: vgl. got. ana (1), ae. on (1), anfrk. an, as. ana, ahd. ana (1), afries. on (1); E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; L.: Vr 1a; in; R.: õ lest-i, an., Adv.: nhd. zuletzt; L.: Vr 353b

*õ, idg., Interj.: nhd. ah (Ausruf der Empfindung); ne. ah (exclamation); RB.: Pokorny 1 (1/1), ind., gr., ital., germ., balt.; Hw.: s. *Ð (2); W.: gr. « (a), Interj., ach!, weh!; W.: germ. *a, Interj., ah; ahd. aa (1) 1, Interj., ah; mhd. ahõ, Interj. (des Staunens), aha (, EWAhd 1, 4); nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190; W.: germ. *æ, Interj., ach, oh; got. æ 5, Interj., ach, oh, pfui (, Lehmann O1)

õ (2), an., st. F. (i): nhd. Mutterschaf, weibliches Schaf; Hw.: s. Ïr (1); vgl. got. *aus, ae. éowu, as. ’wi*, afries. ei; E.: s. germ. *awi‑, *awiz, st. F. (i), Schaf; idg. *oøis, *h2óøis, F., Schaf, Pokorny 784; L.: Vr 1a

õ (3), an., Adv.: nhd. immer; Hw.: s. Ï (2); L.: Vr 1a

õ (2), æ (1), ae., Adv.: nhd. je, immer, beständig, ewig; ÜG.: lat. semper Gl; Vw.: s. -hwÏ-der, ‑hwÚ‑r, ‑hwÏ‑t, ‑hwÏ-þer, ‑hwa-n-on, ‑hwe‑lc; Hw.: s. Ú (3), Úce, Úg, Úw-ig, õ-hwõ, õ-hwÏ‑n-n‑e, õw-a, n-õ; vgl. an. ei (1), anfrk. io, ie, as. eo*, io, ia, ahd. io; E.: germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Hh 1

õ-, anfrk., Präf.: nhd. er...; ne. away, off, out, without; Vw.: s. ‑bul-g-i*, ‑dei-l-ig*, ‑lei-v-a*, ‑len-d‑i, ‑wig-g‑i*; Hw.: vgl. as. õ, ahd. õ

õ- (1), ae., Präf.: nhd. er...; Vw.: s. ‑ba‑n-n‑an, *‑bed-en, ‑bel-g-an, ‑béod-an, ‑ber-an, ‑bÆd-an, ‑bid-d‑an, ‑biel-g-an, ‑bier-g-an, ‑bior-n-an, ‑bis-g‑ian, ‑bis-g‑ung, ‑bÆ-t-an, ‑bi-t-er-ian, ‑blõ-c-ian, ‑blÚ-c-an, ‑blÚ‑c-n’s‑s, ‑bla‑n-g-an, ‑blõ-w-an, ‑blõ‑w-n’s‑s, ‑blõ-w‑ung, ‑ble-g-n-od, ‑bl’-nd-an, ‑bl’-r-ian, ‑bli-nd-an, ‑bli-nd-ian, ‑b‑li‑n-n‑an, ‑bly‑cg-an, ‑brõ-c-ian, ‑brÚ-d-an, ‑bre-c-an, ‑breg-d-an, ‑bréo-t-an, ‑bréo‑t-n’s‑s, ‑bréo-þ‑an, ‑bro-þ-en-n’s‑s, ‑bry-r-d-an, ‑bry-r-d-n’s‑s, ‑bð-r‑od, ‑byf-f‑an, ‑byl-g-an, ‑cÚg-l-od, ‑c’n-n​‑an, ‑cen‑n-ed-n’s-s, ‑cen-n‑is, ‑céoc-ian, ‑ceorf-an, ‑cíe-g-an, -ciel-m-a, ‑cie‑r-r‑an, ‑clÚ‑n-s-ian, ‑cæfr-ian, ‑cæl-ian, ‑cos-t-ian, ‑crÏ‑f-t‑an, ‑cra‑m-m‑ian, ‑créo-p-ian, ‑cri‑m-m‑an, ‑cu-m‑an, ‑cu‑m-b‑a, ‑cu-m-en‑d-lic, ‑cun-n-ian, ‑cwac-ian, ‑cw’c-c‑an, ‑cwel-an, ‑cw’l-l‑an, ‑cwel-l-ed-n’s‑s, ‑cw’‑n-c‑an, ‑cweor-r‑an, ‑cweþ-an, ‑cwi-c-ian, ‑cwiel-m‑an, ‑cwyl-m‑ian, ‑cwÆ-n-an, ‑cwi‑n-c‑an, ‑cwor-r‑en, ‑c‘-þ-an, ‑déa-d-ian, ‑déa-f-ian, ‑déa-f-ung, ‑delf-an, ‑deor-c-ian, ‑d’-r-ian, ‑díe-d-an, ‑díe-f‑an (1), ‑díef-an (2), ‑dÆleg-ian, ‑dim-m‑ian, ‑dÊ-m‑an, ‑dæ‑n, ‑drÚ-f-an, ‑dr’‑n-c‑an, ‑dréo-g-an (1), ‑dréo-g‑en‑d-lic, ‑dréo-p-an, ‑dréo-s-an, ‑drÆ-f-an, ‑dri‑n-c‑an, ‑drð-g-ian, ‑dr‘-g-an, ‑dry-s-n-an, ‑du‑m-b-ian, ‑dð‑n, ‑dð‑n-õ-s’nd-an, ‑dð-n‑e-õ-stÆg-an, ‑dð-n‑e-stÆg-an, ‑dwÚ-sc-an, ‑dwe-l-ian, ‑dw’‑l-l‑an, ‑dwÆ-n-an, ‑fÚg-an, ‑fÚr-an, ‑fand-ian, ‑fa‑n-g‑en-n’s‑s, ‑far-an, ‑feal-l-an, ‑feoh-t-an, ‑feorm-ian, ‑feor-s-ian, ‑fiel-l‑an, ‑fier-r‑an, ‑fig-en, ‑find-an, ‑fléo‑n, ‑fléo-t-an, ‑flíe-m‑an, ‑fÊ-d-an, ‑fr’‑m-þ-an, ‑fr’‑m-þ-ung, ‑fréo-þ-an, ‑frÊf-r-an, ‑fð-l-ian, ‑fyl-l‑an (1), ‑fyrh‑t, ‑fyrh-t‑an, ‑fyr-þ-an, ‑f‘s-an, ‑gÚl-an, ‑gÚl-w‑an, ‑gal-an, ‑gõ‑n, ‑ga-ng-an, ‑géagn-géo-t‑an, ‑geagn-w’‑nd‑an, ‑géo-t-an, ‑gíef-an, ‑gield-an, ‑gíe-m-an, ‑gíet-an, ‑gi‑n-n‑an, ‑glÚ-d-an, ‑gl’d-d-ian, ‑gnÆ-d-an, ‑graf-an, ‑grÆ-s‑an, ‑grÊ-t-an, ‑gylt-an, ‑gylt-en-d, ‑hab-b-an, *‑haf-u, ‑hang-ian, ‑hõ-t-an, ‑heal-d-an, ‑hear-d-ian, ‑hear-d‑ung, ‑héaw-an, ‑h’b-b‑an, *‑h’f-ed-n’s‑s, *‑h’f-e-n’s‑s, ‑h’f-ig-ian, ‑hiel-d-an, ‑hiel‑d-n’s‑s, ‑hie‑l-t‑an, ‑híe-n-an, ‑hléap-an, ‑hlÊf-an, ‑hnéo-p-an, ‑hol-c-ian, ‑hæ‑n, ‑hrÏsc-ian, ‑hr’d-d-an, ‑hríe-r‑an, ‑hwÏ-der, ‑hwÚ-n-an, ‑hweorf-an, ‑hwielf-an, ‑hycg-an, ‑h‘-d-an, ‑h‘r-an, ‑h‘þ-an, ‑Ædl-ian, ‑íe-d‑an, ‑lÚ-d-an, ‑lÚr-an, ‑lÚ-t‑an, ‑l’cg-an, ‑léod-an, ‑léog-an, ‑les-an, ‑licg-an, ‑líef-an, ‑líef-ed, ‑líef-ed-lic, ‑líef-ed-lÆc-e, ‑líe-s-an, ‑líe‑s-ed-n’s‑s, ‑líe‑s-en-d, ‑líe‑s-en-d-lic, ‑líe‑s-n’s‑s, ‑lÆ-m-an, ‑li-þ-ian, ‑loc-ian, ‑lðc-an (1), *‑lðc-an (2), ‑l‘-m-an, ‑lyn-n‑an, ‑mõ‑n-s-ian, ‑mõn-sum-ian, ‑mas-ian, ‑meld-ian, ‑meal-l‑ian, ‑meolc-an, ‑mÐr-ian, ‑me-t-an, ‑mid-ian?, ‑miel-l‑ad, ‑mier-r‑an, ‑mÊt-an, ‑n’mn-an, ‑nim-an, ‑Êht-an, ‑pÚr-an, ‑par-ian, ‑pric-c-an, ‑pun-d-r‑ian, ‑pyn-d-r‑ian, ‑rÚ‑d (1), ‑rÚ‑d (2), ‑rÚ-d-an, ‑rÚ-f-an, ‑rÚ-m-an, ‑rÚ-r-an, ‑rõ-f-ian, ‑rõ-s-ian, ‑rõ-s-od, ‑réa-f-ian, ‑r’c-c-an, ‑re-d-ian, ‑r’f-s-an, ‑r’‑n-c‑an, ‑ríe-p-an, ‑rih‑t, ‑r‑Æ-m-an, ‑ri‑n-n​‑an, ‑rÆ-s-an, ‑ri‑s-n’s‑s, ‑rÊc‑e-léa‑s-ian, ‑ry‑d-d‑an, ‑ryd-er-ian, ‑sÚ-l-an, ‑sõ-n-ian, ‑sceac-an, ‑scéa-d-an, ‑sceaf-an, ‑sceal-ian, ‑sciel-f‑an, ‑sciel-l-an, ‑sciep-p‑an, ‑scier-ian, ‑scier-p-an, ‑scÆ-n-an, ‑scre-p-an, ‑scðf-an, ‑scyh-t‑an, ‑s’cg-an, ‑s’l-l‑an, ‑s’nd-an, ‑seolc-an, ‑séo-þ-an, ‑s’t-t‑an, ‑sinc-an, ‑sing-an, ‑sío-w-an, ‑sit-t‑an, ‑slac-ian, ‑s‑lÚp-an, ‑slÚw-an, ‑slé-an, ‑s‑lÆ-d-an, ‑slÆ-t-an, ‑slð-p-an, ‑s‑méag-an, ‑snÚs-an, ‑sÊc-an, ‑sÊ-d-an, ‑sæl-ian, ‑span-an, ‑spend-an, ‑spéo‑f-t‑ian?, ‑spil-l-an, ‑spÆw-an, ‑splÚ-t-an, ‑s‑pre-c-an, ‑sprind-l-ian, ‑s‑pri-ng-an, ‑s‑pri‑ng-ung, ‑s‑pru‑ng-en-n’s‑s, ‑s‑prð-t‑an, ‑spyl-ian, ‑s‑pyr-g‑en‑d, *‑s‑pyr-ian, ‑stÚg-an, ‑stÚ-n-an, ‑sta‑n-d‑an, ‑sta-n-d-en-n’s‑s, ‑stel-l‑an, ‑steor-f-an, ‑stíe-p-an, ‑stier-f-an, ‑stier-r‑ed, ‑stÆ-f-ian, ‑stÆg-an, ‑stÆg-en-d, ‑stig-ian (1), ‑sti-g-ian (2), ‑stÆg-n’s‑s, ‑sting-an, ‑str’‑c-c‑an, ‑stro‑g-d-n’s‑s, ‑stro-w-en-n’s‑s, ‑stun-d-ian, ‑sty‑f-ec-ian, ‑stylt-an, ‑sty‑n-t‑an, ‑s‑tyr-ian, ‑sð-c-an, ‑sð-r-ian, ‑swÚm-an (1), ‑swÚm-an (2), ‑s‑wÚr-n-ian, ‑swõm-ian, ‑s‑wõr-c-ian, ‑s‑wõr‑c-n‑ian, ‑swa-þ-ian, ‑sw’b-b-an, ‑swef-ec-ian, ‑swel-l‑an, ‑swel-t-an, ‑sw’nc-an, ‑sw’ng-an, ‑swÆ-f-an, ‑swi-nd-an, ‑swing-an, ‑swæg-an, ‑swær-’t-t‑an, ‑swu-nd-en-n’s‑s, ‑syn-d-r-ian, ‑s‑yn-g-ian, ‑tÚ-s‑an, ‑tem-ian, ‑t’nd-an, ‑téo‑n, ‑tief-r-an, ‑timpl-ian, ‑tr’‑d-d-an, ‑tr’nd-l‑ian, ‑ty‑h-t​‑an, ‑t‘-n-an, ‑þ’cg-an, ‑þe-g-en, ‑þen-e-n’s‑s, ‑þen-n‑an, ‑þen-ung, ‑þéo-st-r‑ian, ‑þer-c-ian, ‑þíe-d-an, ‑þier-r‑an, ‑þíe-t‑an, ‑þind-an, ‑þæh‑t, ‑þrac-ian, ‑þrÚst-an, ‑þréo-t-an, ‑þríe-t-an, ‑þri-ng-an, ‑þro‑t-en-n’s‑s, ‑þrð-t-en, ‑þr‘n, ‑þry‑t-n’s‑s, ‑þ‘t-an, ‑þwé-an, ‑wõ-c-ian, ‑wÏc-c‑an, ‑wÚg-an, ‑wÚl-an, ‑wan-n-ian, ‑weal-l‑an, ‑wear-d-ian, ‑weax-an, ‑w’c-c‑an, ‑we-f‑an, ‑weg-õ-weor-p-an, ‑weg-fÊr-an, ‑weg-ge-wi‑t-n’s‑s, ‑w’-nd-an, ‑wen-ian, ‑weor-p-an, ‑weor-þ-an, ‑weo-s-ung, ‑wÐ‑st-en-d-nis, ‑wiel-t-an, ‑wier-d-an, ‑wier-g‑an, ‑wi-nd-an, ‑wi‑n-n‑an, ‑wi‑s-n‑ian, ‑wÊd-an, ‑wÊ-st-an, ‑wor‑p-en-n’s‑s, ‑wor‑p-n’s‑s, ‑wrÚ-n-an, ‑wr’‑c-c‑en‑d, ‑wre-c-an, ‑wr’þ-ian, ‑wrí-on, ‑wrÆ-t-an, ‑wrÆ-þ-an, ‑wul-d-r-ian, ‑wun-d-r-ian, ‑wun-ian, ‑wyl-ian, ‑wyrc-an, ‑wyr-g-ed-n’s‑s, ‑wyrt-wal-ian; Hw.: Ú‑, *æ- (2); vgl. anfrk. ir‑, õ, as. õ (1), ahd. ir-; E.: germ. *uz‑, Präf., aus..., heraus...; L.: Hh 1, Lehnert 9a

õ (1) 68, as., Präf.: nhd. er (Präf.), aus (Präf.); ne. up (Adv. bzw. Präf.), out (Adv. bzw. Präf.); Vw.: s. ‑belgan*, ‑biddian, ‑bolganhêd*, ‑dêlian, ‑dôgian, ‑dæmian*, ‑fêhian*, ‑fædian*, ‑fðlian*, ‑fullian*, ‑fusian*, ‑gangan*, ‑geldan, ‑gevan*, ‑hafton, ‑hauwon*, ‑hebbian (1), ‑hlÆdan*, ‑hlôpan*, ‑hlðdian*, ‑hreddian*, ‑hrærian*, ‑kaldon*, ‑kiosan*, ‑kuman*, ‑kw’llian*, ‑kwikæn*, ‑lõrian*, ‑lõtan, ‑lêdian*, ‑lesan*, ‑l’skian*, ‑l’ttian*, ‑lêthian*, ‑lôsian, ‑m’rrian*, ‑opanæn*, ‑reddian*, ‑rihtian*, ‑rÆsan, ‑sittian*, ‑skorunga*, ‑slahan*, ‑slõpan*, ‑sækian*, ‑stõn*, ‑standan*, ‑standannussi, *‑stervan, ‑tiohan*, ‑tæmian*, ‑th’ngian, ‑th’nkian*, ‑thriotan*, ‑wahsan*, ‑wallan*, ‑*wõniandelÆk, ‑wardian*, ‑w’kkian*, ‑w’ndian*, ‑*werdian, ‑werpan*, ‑werthan*, ‑winnan*, ‑wÆsian* (2), ‑wæstian*; Hw.: vgl. ahd. ir (2); Q.: s. zusammengesetzte Einzelwörter; E.: vgl. germ. *uz, Präp., aus; W.: mnd. er, Präf., er (Präf.); Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 77, § 227 (inlautendes z ist verschwunden in dem unbetonten Präfix õ), nach Berr, S., An Etymological Glossary, S. 13, etymologisch unsicher, vgl. Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 148 1, 2, 4, 6, Schlüter bei Dieter § 83, 1, 3, 12, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 704, 818

õ (4), afries., Präp.: Vw.: s. on (1)

õ* (3), as., st. F. (æ): Vw.: s. aha; W.: mnd. õ, F., Wasser, Gewässer; Son.: kommt nur in Zusammensetzungen vor

õ (2), as., Präf.: nhd. un...; ne. not (Adv. bzw. Präf.), un (Präf.); Vw.: s. ‑bulgi, -dêla*; Hw.: vgl. ahd. õ; Q.: s. zusammengesetzte Einzelwörter; E.: vgl. germ. *Ð, *Ú, Präf., un; idg. *Ð, (*o), Präp., Postp., Präf., an, hinzu, von ... weg, annähernd, EWAhd 1, 3; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 13

õ (1), an., st. F. (æ): nhd. Fluss; ÜG.: lat. flumen, fluvius; Hw.: s. ey, ægn (2); E.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser?; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Vr 1a

õ (3), mnd., Suff.: nhd. »ah«?; Hw.: vgl. mhd. õ (3); E.: s. æ (2), ouwe, vgl. õ (1)?; L.: MndHwb 1, 1 (â), Lü 1a (-â); Son.: emphatisch bei Ausrufungen beispielsweise an Partikeln angehängt

õ (2), aha, ahe, mnd., F.: nhd. Wasser, Gewässer, Strom, Bach, feuchte Niederung; Vw.: s. sǖpÏre-; E.: as. õ* (3), st. F. (æ); germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: MndHwb 1, 1 (â), Lü 1a (â)

õ (1), mhd., Interj.: nhd. a (als Wehruf oder angehängt an Imperative oder Substantive oder Partikel), ah; Vw.: s. in-; Q.: TrSilv (1190-1200), RAlex, HTrist, Pilgerf, ErzIII (FB a), Herb (1190-1200), Trist; E.: ahd. a 3, Interj. (suff.), ah; germ. *a, Interj., ah?; s. idg. *Ð (2), *æ (2), Interj., oh, he, Pokorny 281, 772; W.: nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190, DW2 2, 71; L.: Lexer 1a (õ), Hennig (õ), MWB 1, 1 (õ), FB 1a (a)

õ, ahd., Präf.: nhd. von, weg, fort, fehlend, verkehrt; ne. from, away, absent, reversed; Vw.: s. ‑gezzæn, ‑swihhæn, ‑wartæn, ‑werf, ‑werfæn; Hw.: vgl. anfrk. õ..., as. õ... (2); E.: vgl. germ. *Ð, *Ú, Präf., un...; idg. *Ð, (*æ), Präp., Postp., Präf., an, hinzu, von ... weg, annähernd, EWAhd 1, 3; W.: mhd. õ, Präf. (zur Bezeichnung des Gegensatzes), un...

õ (1) 20 und häufiger, Ð (1), afries., st. F. (æ): nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.), river (N.); Vw.: s. ‑bur‑ch, ‑lan‑d, ‑põl; Hw.: vgl. got. a¸a, ae. éa (1), an. õ (1); Q.: ON, FlN, E, H, W, R; E.: germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Wasser, Insel; s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: saterl. eje; L.: Hh 1a, Hh 153, Rh 585a; Son.: die Form Ð kommt nur in Namen vor

õ (2) 8, Ð (2), afries., F.: nhd. Gesetz; ne. law (N.); Vw.: s. ‑fre-th-o, ‑hê-r‑a, ‑seg-a, ‑skê-d-ene; Hw.: s. ê-w-a, a‑ft, a-fte, a‑ft-ig-ia; vgl. Ðwa* (1), as. êo, ae. Ú (2); Q.: W, R, E, F, H, S; E.: s. germ. *aiwa‑, *aiwaz, st. M. (a), Recht?, Gesetz?; idg. *oiøõ, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: Hh 1a, Hh 153, Rh 584a

õ (2), mhd., Präf. (zur Bezeichnung des Gegensatzes): nhd. un...; Vw.: s. greifen-; E.: ahd. õ, Präf., von, weg, fort, fehlend, verkehrt; vgl. germ. *Ð, *Ú, Präf., un...; idg. *Ð, (*æ), Präp., Postp., Präf., an, hinzu, von ... weg, annähernd; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1a (õ)

õ (3), mhd., Suff. (Verstärkung von Imperativen): Vw.: s. jõr‑, nein‑; Q.: Flore, NibB, Wig (1210-1220); E.: lautmalerisch?; L.: MWB 1, 1 (õ)

Ï (2), an., Adv.: nhd. immer; Hw.: s. õ-valt, ei (1), ÏŒ, Ïr (3), Ï-tÆŒ, Ïv-a, Ïv-i, Ïv-in, ung-r; L.: Vr 680b; (germ. *aiwi)

Ï, Ï

Ï (1), an., Interj.: nhd. ach; L.: Vr 680a

Ú (3), ae., Adv.: nhd. je; ÜG.: lat. (aeternus) Gl, semper Gl; Hw.: s. õ (2), Úfre, Ú‑g‑, Ú-lc; vgl. an. ei (1), anfrk. io, ie, as. eo*, io, ia, ahd. io; E.: germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Hh 8

Ú- (1), ae., Präf.: nhd. er...; Vw.: s. ‑bÚr-an, -bÚr-e, ‑bru-c-ol, ‑byl‑g, ‑byl-g‑a, ‑byl‑g-n’s‑s, ‑byl‑g‑þ, ‑c’l-m-a, ‑cyn‑n, ‑fel-l‑e, ‑gíep-e, ‑gíet-a, ‑híe-w-e, ‑hÆ‑w, ‑lÚ-t‑e (1), ‑lÚ-t‑e (2), ‑lõr-w‑a, ‑m’n-n‑e, (1), ‑m’n-n‑e (2), ‑me‑t-t‑a, ‑me‑t-t-ig, ‑miel-l‑e, ‑mæ‑d, ‑myn-d, ‑mynd-e, ‑not-e, ‑réa-f‑e, ‑ri‑s‑t, ‑scéa‑d, ‑sceap, ‑scéar-e, ‑s‑mog-u, ‑s‑pri‑ng, ‑s‑pri‑ng-n’s‑s, ‑swÚ-p‑a, ‑swi‑c, ‑swi-c‑a, ‑swi-c‑e, ‑swi-c-ian, ‑swi‑c-n’s‑s, ‑swi‑nd, ‑tyng-e, ‑þríe-t‑e, ‑þro‑t, ‑þry‑t (1), ‑þry‑t (2), ‑þry‑t-n’s‑s, ‑þry‑t-t‑an; Hw.: s. õ- (1), æ- (1); E.: s. õ- (1), æ- (1); L.: Hh 8

Ú (2), Úw, ae., st. F. (i): nhd. Recht, Gesetz, Satzung, Religion, heilige Schrift, Bibel, biblisches Buch, Ritus, Sitte, Ehe, Ehefrau; ÜG.: lat. coniugum, instrumentum Gl, lex Gl; Vw.: s. rih‑t‑, ‑brÚ-c-e, ‑crÏ‑f‑t, ‑crÏ‑f-t‑ig, ‑fÏst, ‑fÏst-n’s‑s, ‑gylt, ‑lÚ‑d-en‑d, ‑lÚ-t‑e (3), ‑lag-ol, ‑lõ‑t-téow, ‑sel-l-en‑d; Hw.: s. Úw-an (2), Úw-da, Úw-e (1), Úw-e (2), Úw-n-ian, õ‑þ; vgl. afries. êwa (1), anfrk. Ðwa, as. êo, êwa*, ahd. Ðwa* (1); I.: Lbd. lat. lex?; E.: s. germ. *aiwa‑, *aiwaz, st. M. (a), Recht?, Gesetz?; idg. *oiøõ, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: Hh 8, Lehnert 18a

*â (3), afries., Adv., Konj.: nhd. immer, unbedingt, immerhin, jedesmal, je; ne. always, ever (Adv.); Vw.: s. n-õ‑, ‑hwÐ-r‑a; Hw.: s. õ-hwe‑der, â-m-m-er, â‑man‑n, â-wet; vgl. got. *‑aiw, ae. õ (2), eo, io, an. Ï (2); E.: s. germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: nfries. ae, ea; L.: Hh 1a, Hh 153, Rh 585a

A, A

aa (2)? 1, ahd.?: nhd.?; ne.?; ÜG.: lat. pandere? Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 9. Jh.)

aa (1) 1, ahd., Interj.: nhd. ah; ne. ah; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: germ. *a, Interj., ah; idg. *õ, *Ð, Interj., ah (Ausruf der Empfindung), Pokorny 1, EWAhd 1, 4; W.: mhd. ahõ, Interj. (des Staunens), aha; nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190

ab (1), mhd., Präp.: Vw.: s. abe

ab (2), mhd., Adv., Konj.: Vw.: s. abe

ab, ahd., Präf.: Vw.: s. aba

*ab-, *h2eb‑, idg., Sb.: nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.); RB.: Pokorny 1 (2/2), ill., ital., kelt., germ., balt.; Hw.: s. *Àp- (2); W.: s. lat. amnis, M., Gewässer, Strom, Fluss; W.: s. lat. Apðlia, F., Apulien; vgl. ahd. Apula 1, Sb.=ON., Apulien; nhd. Apulien, ON., Apulien; W.: germ. *apa‑?, Sb., Wasser, Fluss; Lw. kelt. apa?; as. *ap‑a?, st.? F. (æ)?, Bach, Fluss; W.: germ. *apa-?, Sb., Wasser, Fluss; ahd. *affa (1)?, F., Wasser, Bach

*ab-, germ., sw. V.: nhd. wirken; ne. work (V.), acquire; Hw.: s. *æb‑, *æbjan; E.: idg. *op‑ (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; L.: Falk/Torp 15

ab..., mhd., Präf.: Vw.: s. abe...

õ-b, ae., st. N. (ja): Vw.: s. æ-w’‑b‑b

aba 147?, ab, ahd., Präp., Adv., Präf.: nhd. aus, durch, herab, von, weg von, weg, hinweg; ne. out of, from, of, by, down (Adv. bzw. Präp.), off (Adv. bzw. Präp.); ÜG.: lat. a I, N, NGl, de Gl, N, NGl, ex N, in N, NGl; Vw.: s. dar‑, ‑bÆzan, ‑brehhan, ‑fahan, ‑faran, ‑fillen, ‑firbrehhan, ‑firhouwan, ‑firmeizan, ‑firmeizen, ‑firskaban, ‑firskutten, ‑firsnÆdan, ‑firwerfan, ‑flæzen, ‑fuoren, ‑gõn, ‑gangan, ‑geban, ‑gineman, *‑heffen?, ‑helden?, ‑houwan, ‑inttrinnan, ‑irhouwan, ‑irkwikken, ‑irslahan, ‑kÐren, ‑koufæn, ‑kweman, ‑leiten, ‑læsen, ‑neman, ‑nemõri, ‑nemÆg, ‑nemo, ‑nemunga, *‑nÆzan?, ‑nupfen, *‑sebben?, ‑segæn, ‑sÆn, ‑skaban, ‑skaltan, ‑skerran, *‑skÆdan?, ‑skinden, ‑skinten, ‑skræta, ‑skrætan, ‑skutten, ‑slahan, ‑snÆdan, *‑stõn?, *‑stantan?, *‑stepfen?, ‑stÆgan, ‑stæzan, ‑streifen, ‑trunnÆg, ‑tuon, unnan, ‑wart, ‑waskan, ‑weg, ‑wesan, ‑wisken, ‑wizzida, *‑zÆhan?, ‑ziohan; Hw.: vgl. anfrk. ava, as. af, of (2); Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.), Gl, Hi, I, N, NGl, PG, WH; E.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 5; W.: mhd. abe, ab, Präp., Adv., herab von, herab; nhd. ab, Präp., Adv., ab, DW 1, 6

ab-a 27, got., sw. unr. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 155 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 138,1, 141 Anm.): nhd. Ehemann, Gatte; ne. husband, man (M.); ÜG.: gr. ¢n»r; ÜE.: lat. vir; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89?; idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pk2?; idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2?; idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780?, Lehmann A1; B.: aba Rom 7,2 A; 1Kr 7,14 A; 1Kr 11,3 A (Nom. Sg.); 1Tm 3,2 A B; Tit 1,6 B; aban Luk 1,34 CA; Mrk 10,12 CA; 1Kr 7,11 A; 1Kr 7,13 A2; 1Kr 7,16 A; Gal 4,27 B; abans 1Tm 3,12 A; abin Luk 1,27 CA; Luk 2,36 CA; Rom 7,2 A; Rom 7,3 A2; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,11 A; 1Kr 7,14 A; abins Rom 7,2 A; 1Tm 5,9 A B; Dat. Pl. abnam Eph 5,22 A; Eph 5,24 A; Gen. Pl. abne 1Kr 11,3 A; 1Kr 11,4 A

*aba, *ab, germ., Adv., Präp.: nhd. ab, weg; ne. away; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *af; E.: idg. *apo-, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., ab, weg, Pokorny 53; W.: an. af, Präp., von, aus, fort, weg; W.: ae. Ïf‑, of-, Präf., ab...; W.: vgl. ae. abbind; an. abbind-i, N., Stuhlzwang, Dysenterie; W.: afries. *ef (1), Präf., ab‑; W.: afries. of (1) 14, af, Präp., Präf., von; nnordfries. of, Präp., Präf., von; W.: s. afries. ov-e 2, Adv., ab, weg; W.: anfrk. af-, Präf., ab...; mnd. of, Präf., ab; W.: anfrk. av-a 3, Präp., weg von; W.: as. af (1) 16, Präp, Präf., ab, von, aus; mnd. af, ave, Adv., Präp., ab, von; W.: s. as. of (2), Präf., ab; W.: ahd. aba 147?, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab, von, weg von, weg, hinweg; mhd. abe, ab, Präp., Adv., herab von, herab; nhd. ab, Präp., Adv., ab, DW 1, 6; L.: Falk/Torp 15, EWAhd 1, 5, Kluge s. u. ab

ababÆzan* 4, ahd., st. V. (1a): nhd. abbeißen; ne. bite off; ÜG.: lat. abscidere N, Ph, mordere N, morsibus amputare N, praeripere Gl; Q.: Gl, N (1000), Ph; I.: Lüt. lat. abscidere?; E.: s. aba, bÆzan, EWAhd 2, 145; W.: mhd. abebÆzen, st. V., abbeißen; nhd. abbeißen, st. V., abbeißen, DW 1, 12

ababrehhan* 9, ababrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. abbrechen, abpflücken, abreißen, abrupfen; ne. break (V.), pick (V.), pull (V.); ÜG.: lat. abscindere Gl, carpere Gl, revellere Gl, vellere Gl, T; Hw.: vgl. as. afbrekan; Q.: Gl, T (830), OT; E.: s. aba, brehhan, EWAhd 2, 309; W.: mhd. abe brëchen, st. V., abbrechen, niederreißen, Abbruch tun, verkürzen, rauben; nhd. abbrechen, st. V., abbrechen, abkürzen, DW 1, 15

abafaran* 2, ahd., st. V. (6): nhd. »abfahren«, weggehen, entschwinden; ne. depart, leave (V.); ÜG.: lat. evanescere T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. evanescere?; E.: s. aba, faran; W.: mhd. abevarn, st. V., abfahren, abfallen; nhd. abfahren, st. V., abfahren, davon fahren, hinabfahren, sterben, DW 1, 36

abafillen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. entreißen, abziehen, mit Gewalt abziehen; ne. tear away, skin (V.); ÜG.: lat. rapere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. rapere?; E.: s. aba, fillen

abafir, ahd., Präf.: nhd. abver...; ne. off; Vw.: s. ‑brehhan, ‑houwan, ‑meizan, ‑meizanÆ, ‑meizen, ‑skaban, ‑skutten, ‑snÆdan, ‑werfan; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. aba, fir

abafirbrehhan* 5, abafirbrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. abbrechen, abreißen; ne. break (V.), tear away; ÜG.: lat. abscindere Gl, revellere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. abscindere?, revellere?; E.: s. aba, fir, brehhan, EWAhd 2, 309

abafirhouwan* 1, ahd., red. V.: nhd. »abhauen«, abschlagen, fällen; ne. cut down; ÜG.: lat. excidere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. excidere; E.: s. aba, fir, houwan

abafirmeizan* 3, ahd., red. V.: nhd. abhauen, abschneiden; ne. cut away; ÜG.: lat. amputare Gl, excidere Gl, truncare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. excidere; E.: s. aba, fir, meizan

abafirmeizanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Abschneiden; ne. cutting off; ÜG.: lat. abscisio; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. abscÆsio?; E.: s. aba, fir, meizan

abafirmeizen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abschneiden, abtrennen; ne. cut away; ÜG.: lat. resecare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. aba, fir; s. germ. *maitjan, sw. V., hauen, schneiden, abtrennen; idg. *mait‑, V., hauen, verletzen, Pokorny 697; vgl. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697

abafirskaban* 1, abafirscaban*, ahd., st. V. (6): nhd. abschaben, auskratzen, ausradieren, tilgen; ne. scrape (V.); ÜG.: lat. radere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. abradere?; E.: s. aba, fir, skaban

abafirskutten* 2, abafirscutten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. abschütteln, abwerfen, vertreiben; ne. shake off, throw off; ÜG.: lat. excutere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. excutere?; E.: s. aba, fir, skutten

abafirsnÆdan* 3, ahd., st. V. (1a): nhd. abschneiden, ausrotten, wegschneiden; ne. cut (V.), root out; ÜG.: lat. amputare B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lüt. lat. amputare?; E.: s. aba, fir, snÆdan

abafirwerfan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. »verwerfen«, herabwerfen, abwerfen, den Reiter abwerfen; ne. »throw away«, throw the rider; ÜG.: lat. excutere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. excutere?; E.: s. aba, werfan

abaflæzen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. herausseihen, abscheiden, aussondern; ne. sieve out; ÜG.: lat. liquare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. aba, flæzen (1); W.: mhd. abevlãzen, sw. V., absondern, abscheiden, herausseihen; nhd. abflößen, sw. V., hinabfließen machen, DW 1, 40

abafuoren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegführen, fortschaffen, beseitigen; ne. lead (V.) away; ÜG.: lat. devehere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. devehere?; E.: s. aba, fuoren; W.: mhd. abevüeren, sw. V., abführen, wegnehmen; nhd. abführen, sw. V., abführen, wegführen, DW 1, 41

abagõn* 2, ahd., anom. V.: nhd. aufhören, vergehen; ne. stop (V.), perish; ÜG.: lat. desinere N, recedere N; Hw.: s. abagangan*; Q.: N (1000); E.: s. aba, gõn; W.: mhd. abegõn, red. V., aufhören, fehlen, ablassen von; nhd. abgehen, st. V., abgehen, davon gehen, DW 1, 45

abagangan* 2, ahd., red. V.: nhd. aufhören, verlassen (V.); ne. stop (V.); ÜG.: lat. perire N; Hw.: s. abagõn*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perire?; E.: s. aba, gangan; W.: s. mhd. abegõn, anom. V., abnehmen, in Fortfall kommen; s. nhd. abgehen, st. V., abgehen, davon gehen, DW 1, 45

abageban* 5, ahd., st. V. (5): nhd. »abgeben«, aufgeben, verlassen (V.), im Stich lassen; ne. give, put (V.), leave (V.); ÜG.: lat. desertor (= abagebanti) Gl, destituere Gl; Hw.: vgl. as. afgevan*; Q.: Gl (790); E.: s. aba, geban; W.: nhd. abgeben, st. V., übergeben (V.), zurückgeben, abgeben, DW 1, 44

abagi, ahd., Präf.: nhd. abge...; ne. off; Vw.: s. ‑neman; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. aba, gi; W.: mhd. abege..., Präf., abge...; nhd. abge..., Präf., abge...

abagineman* 4, ahd., st. V. (4): nhd. abnehmen, wegnehmen, hinwegnehmen, hinwegnehmen von; ne. decrease (V.), remove; ÜG.: lat. auferre N, (mobilis) N, resecare? Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. aba, gi, neman

*abaheffen?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. afhebbian*

*abahelden?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. afheldian*

abahouwan* 4, ahd., red. V.: nhd. abhauen, abschlagen; ne. cut down; ÜG.: lat. abscidere T, amputare T, caedere Gl; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lüs. lat. abscidere?; E.: s. aba, houwan; W.: nhd. abhauen, unr. V., abhauen, weghauen, DW 1, 55

abainttrinnan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. abtrünnig sein (V.); ne. be renegade, be apostate; ÜG.: lat. apostata (= abainttrunnan) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. apostata?; E.: s. aba, int; s. germ. *trennan?, st. V., sich trennen, entrinnen; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 507?; R.: abainttrunnan, Part. Prät.=Adj.: nhd. abtrünnig; ne. apostate (Adj.), broken with; ÜG.: lat. apostata Gl

abainttrunnan*, abinttrunnan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. abainttrinnan*

abair, ahd., Präf.: nhd. aber...; ne. off; Vw.: s. ‑houwan, ‑kwikken, ‑slahan; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. aba, ir; W.: mhd. aber..., Präf., aber...; nhd. aber..., Präf., aber..., Duden 1, 40

abairhouwan* 1, ahd., red. V.: nhd. »abhauen«, abschneiden, abschlagen; ne. cut away; ÜG.: lat. praecidere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. abscidere?; E.: s. aba, ir, houwan

abairkwikken* 1, abairquicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. töten, enthaupten; ne. kill (V.), behead; ÜG.: lat. decollare Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. decollare?; E.: s. aba, ir, kwikken

abairslahan* 4, ahd., st. V. (6): nhd. abschlagen; ne. break off; ÜG.: lat. abscindere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. abscindere?; E.: s. aba, ir, slahan

abakÐren* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich abkehren, abfallen, sich lossagen; ne. turn away; ÜG.: lat. declinare NGl, detrahere N; Vw.: s. dõr‑; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. aba, kÐren; W.: mhd. abekÐren, sw. V., anlegen; nhd. abkehren, sw. V., abkehren, abwenden, DW 1, 60

abakoufæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verhandeln; ne. negotiate; Q.: N (1000); E.: s. aba, koufæn

abakweman* 1, abaqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. vergehen; ne. pass (V.); ÜG.: lat. dimoveri N; Q.: N (1000); E.: s. aba, kweman; W.: mhd. abekomen, st. V., aufgeben, entkommen, sein Leben verlieren; nhd. abkommen, st. V., abkommen, DW 1, 62

*abal?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *aval?

*abala-, *abalaz, germ., st. M. (a): nhd. Kraft; ne. power (N.); Hw.: s. *afala​‑; E.: s. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; L.: Falk/Torp 16

*abala-, *abalam, germ., st. N. (a): nhd. Kraft; ne. power (N.); Hw.: s. *afala‑, *abala‑ (M.); E.: s. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; L.: Falk/Torp 16

Abala, germ., ON: nhd. »Apfelland«; Q.: ON (1. Jh.); E.: aus dem Kelt., vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1

abalõgi* 2, ahd., Adj.: nhd. lähmend, matt, unkriegerisch, kraftlos; ne. paralysing, feeble, unwary; ÜG.: lat. imbellis Gl, torpens N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. aba, lõgi, EWAhd 1, 9; W.: mhd. ablõge, Adj., matt, entkräftet; nhd. (dial.) abläg, Adj., sanft abwärts geneigt, matt, entkräftet, müde, Fischer 1, 38, Schweiz. Id. 3, 1166, vgl. Schatz 2, Schmeller 1, 1452

abaleiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »ableiten«, abführen, abziehen, fortleiten; ne. lead (V.) away; ÜG.: lat. deducere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. aba, leiten; W.: mhd. abeleiten, sw. V., abführen, eindämmen, von der Klage abhalten; nhd. ableiten, sw. V., ableiten, von einer Stelle an die andere leiten, DW 1, 73

abalæsen* 2, ablæsen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ablösen, sich ablösen, lösen, sich lösen; ne. solve; ÜG.: lat. laxari (= sih abalæsen) Ph, solvere Gl; Q.: Gl (11. Jh.), Ph; E.: s. aba, læsen; W.: mhd. abelãsen, sw. V., einlösen, ablösen; nhd. ablösen, sw. V., ablösen, los machen, DW 1, 75

õband 31, ahd., st. M. (a): nhd. Abend, Abendgottesdienst, Vorabend, Westen; ne. evening, eve, west (N.); ÜG.: lat. advesperascere (= õband anagõn) O, sero (= ze õbande) N, sero fieri (= õband werdan) Gl, T, suprema (F.) Gl, vesper Gl, MH, N, O, T, vespera B, N; Vw.: s. sunnun‑; Hw.: vgl. anfrk. õvant*, as. õvand*; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. vespera?; E.: germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., der hintere Teil (des Tages), Pokorny 324, EWAhd 1, 9; W.: mhd. õbent, st. M., Abend; nhd. Abend, st. M., Abend, DW 1, 22; R.: ze õbande, ahd., Adv.: nhd. spät am Abend; ne. late in the evening; ÜG.: lat. sero N

õªand, as., st. M. (a): Vw.: s. õvand*

õbandÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. Abend werden; ne. getting late; ÜG.: lat. advesperascere; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. advesperascere; E.: s. õband, EWAhd 1, 14; W.: mhd. õbenden, sw. V., Abend werden; nhd. (dial.) abanden, sw. V., Abend werden, DW 1, 23, Schweiz. Id. 1, 38, Rhein. Wb. 1, 23

õbandgouma* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Abendessen; ne. »evening meal«, dinner; ÜG.: lat. cena B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. cena; E.: s. õband, gouma

õbandkuolÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Abendkühle; ne. cool of the evening; ÜG.: lat. ortus algentes tempore primae noctis (= anagõntiu õbandkuolÆ) N, tempus primae nochtis N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. ortus algentes tempore primae noctis (= anagõntiu õbandkuolÆ); E.: s. õband, kuolÆ; W.: nhd. Abendkühle, st. F., Abendkühle, DW (Neubearb.) 1, 33, Duden 1, 39

õbandlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. abendlich, zur Vesper gehörig; ne. evening...; ÜG.: lat. vespertinus B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. vespertinus; E.: s. õband, lÆh; W.: mhd. õbentlich, Adj., abendlich; nhd. abendlich, Adj., abendlich, DW 1, 24

õbandlob* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Abendlob«, Abendgottesdienst; ne. evening prayer; ÜG.: lat. vespera B, vespertina (F.) B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. vespertina, vespera; E.: s. õband, lob; W.: nhd. Abendlob, st. N., »Abendlob«

õbandmuos* 6, ahd., st. N. (a): nhd. »Abendmus«, Abendessen, Abendmahl; ne. evening meal; ÜG.: lat. cena B, Gl, T; Q.: B (800), GB, Gl, OT, T; I.: Lüt. lat. cena; E.: s. õband, muos

õbandmuosen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abendessen, Abendessen einnehmen; ne. have supper; ÜG.: lat. cenare B; Hw.: s. õbandmuosæn*; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. cenare; E.: s. õband, muosen

õbandmuosæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. abendessen, Abendessen einnehmen; ne. have supper; ÜG.: lat. cenare B; Hw.: s. õbandmuosen*; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. cenare; E.: s. õband, muosæn; W.: nhd. (schweiz.) abendmuesen, sw. V., abendessen, Schweiz. Id. 4, 495, Schatz, Germ. S. 372

õbandopfar* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Abendopfer; ne. evening sacrifice; ÜG.: lat. sacrificium vespertinum N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. sacrificium vespertinum; E.: s. õband, opfar; W.: mhd. õbentopfer, st. N., Abendopfer; nhd. Abendopfer, st. N., Abendopfer, DW 1, 25

õbandræto* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Abendröte« (?), Abendrot?; ne. sunset?; ÜG.: lat. (temporaneus) Gl; Q.: Gl (13. Jh.?); I.: Lsch. lat. temporaneus?; E.: s. õband, ræt; W.: s. mhd. õbentræt, st. M., st. N., Abendrot; nhd. Abendrot, st. N., Abendrot, DW 1, 25 (Abendroth)

õbandstern* 5, ahd., st. M. (a): nhd. Abendstern; ne. evening star; ÜG.: lat. vesper Gl, MH, vesperugo Gl; Hw.: s. õbantsterno*; Q.: Gl (765), MH; I.: Lüt. lat. vesper, vesperugo; E.: s. õband, stern; W.: nhd. Abendstern, M., Abendstern, DW 1, 26

õbandsterno* 13, õbandsterro*, ahd., sw. M. (n): nhd. Abendstern; ne. evening star; ÜG.: lat. Hesperus Gl, N, vesper Gl, N, (vesperus) Gl; Hw.: vgl. as. õvandsterro*; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. hesperus, vesper; E.: s. õband, sterno; W.: mhd. õbentsterne, sw. M., Abendstern; nhd. Abendstern, M., Abendstern, DW 1, 26

õbandsterro*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. õbandsterno*

õªand-ster-r-o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. õvandsterro*

õbandðn* 1, ahd., Adv.: nhd. abends; ne. in the evening; Hw.: vgl. anfrk. avantis*; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õband, EWAhd 1, 15

õbandzÆt 1, ahd., st. F. (i): nhd. Abendzeit, Abend; ne. night‑time; ÜG.: lat. hora vespera esse (= obandzÆt sÆn) T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. hora vespera?; E.: s. õband, zÆt; W.: mhd. obentzÆt, st. F., Abendzeit; nhd. Abendzeit, F., Abendzeit, DW 1, 27

abaneman 25, ahd., st. V. (4): nhd. abnehmen, beseitigen, wegnehmen, schwinden, ablegen, dahinschwinden, wegnehmen von, entfernen, entziehen; ne. decrease (V.), remove; ÜG.: lat. amovere N, (amputare) N, auferre N, (depellere) N, detrahere Gl, N, (emendare) N, exsolvere N, exuere Gl, N, ferre Gl, interimere N, (removere) WH, resolvere N, subducere Gl, summovere Gl, (suscipere) N; Hw.: vgl. anfrk. avaniman*; Q.: Gl (9./10. Jh.), N, WH; E.: s. aba, neman; W.: mhd. abenemen, abnemen, abe nemen, st. V., abnehmen, vermindert werden, wegnehmen; nhd. abnehmen, st. V., abnehmen, DW 1, 80

abanemõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Abnehmer«, Befreier, Erlöser; ne. liberator, redeemer; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. resolutor?; E.: s. aba, neman; W.: mhd. abenemer, st. M., Berauber; nhd. Abnehmer, M., »Abnehmer«, jeder Abnehmende, DW 1, 81

abanemÆg 1, ahd., Adj.: nhd. »abnehmbar«, abtrennbar, trennbar; ne. detachable, separable; ÜG.: lat. separabilis Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. separabilis?; E.: s. aba, neman; W.: nhd. (ält.) abnehmig, Adj., abnehmend schwach, im Abnehmen begriffen, DW 1, 81

abanemo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Abnehmer«, einer der etwas annimmt, einer der etwas verrichtet; ne. acceptor; ÜG.: lat. liturgus N, minister caelestis N, resolutor N, solutor N, solutor operum N; Q.: N (1000); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. resolutor?; E.: s. aba, nemo

abanemunga 3, ahd., st. F. (æ): nhd. »Abnahme«, Wegnahme, Zurückweisung einer Beschuldigung; ne. removal, taking away, rejection; ÜG.: lat. ademptio Gl, remotio N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. remotio?; E.: s. aba, neman; W.: mhd. abenemunge, st. F., Verminderung; nhd. (ält.) Abnehmung, F., Abnehmung, DW 1, 81

*abanÆzan?, ahd., st. V. (1a?): Hw.: vgl. as. ofhnÆtan*

õ-ba-n-n-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. befehlen, anordnen, verkünden; E.: s. germ. *uzbannan, st. V., befehlen; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Hall/Meritt 1a

abanst 11, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Missgunst, Neid, Eifersucht; ne. resentment, envy (N.), jealousy; ÜG.: lat. invidere (= abanst habÐn) MF, invidia B, Gl, livor Gl, rancor Gl, zelus Gl; Hw.: s. abant, abunst (1); vgl. as. avunst*; Q.: B, GB, Gl (765), MF; I.: Lbd. lat. invidia?, letus?; E.: s. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 265; W.: mhd. abunst, abanst, st. M., st. F., Missgunst

abanstÆg* 5, ahd., Adj.: nhd. missgünstig, neidisch, eifersüchtig; ne. resentful, envious, jealous; ÜG.: lat. aemulus Gl, invidens B, Gl, invidus Gl?, MH; Hw.: s. abunstÆg; Q.: B, GB, Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH; I.: Lbd. lat. invidens?; E.: s. abanst

abanstÆgÐn* (?) 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beneiden, missgönnen; ne. envy (V.), grudge (V.); ÜG.: lat. invidens (= abanstÆgÐnti) Gl; Hw.: s. abanstÆgÐn*?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. invidere?; E.: s. abanst; R.: abanstÆgÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. neidisch; ne. envious; ÜG.: lat. invidens Gl

abanstÆgæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. beneiden, missgönnen, missgünstig sein (V.), neidisch sein (V.); ne. envy (V.), grudge (V.); ÜG.: lat. invidere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. invidere?; E.: s. abanst

abansting*? 1, ahd., st. M. (a) (?): nhd. Neider; ne. envier, grudger; ÜG.: lat. (invidus) Gl; Hw.: s. abanstÆgÐn*?; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); I.: Lüt. lat. invidus?; E.: s. abanst

abanstæn 5, ahd., sw. V. (2): nhd. beneiden, missgönnen, missgünstig sein (V.), neidisch sein (V.); ne. envy (V.), be resentful; ÜG.: lat. aemulari Gl, invidere Gl, MH, repleri zelo et invidia MF; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), MH; I.: Lbd. lat. invidere?; E.: s. abanst

abant 2, ahd., st. F. (i): nhd. Missgunst, Neid, Eifersucht; ne. resentment, envy (N.), jealousy; ÜG.: lat. invidia Gl; Hw.: s. abanst; Q.: GB, Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. invidia?; E.: s. abanst

õbant, mhd., st. M.: Vw.: s. õbent

abanupfen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abpflücken, abrupfen; ne. pluck (V.); ÜG.: lat. decerpere Gl; Q.: Gl (Ende 10./Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. decerpere?

*abar, *abur, germ., Adv., Präp.: nhd. hinter; ne. behind; Hw.: s. *afar; E.: s. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv. ab, weg, Pokorny 53; L.: Falk/Torp 15, Kluge s. u. aber

õbar* 4, ahd., Adj.: nhd. »aber« (Adj.), aper, besonnt, sonnenbeschienen, warm, trocken; ne. sunny, warm (Adj.), dry (Adj.); ÜG.: lat. apricus Gl; Hw.: s. õ (Präf.), bar*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õ, bar, vgl. EWAhd 1, 16; W.: mhd. õber, Adj., trocken, warm; nhd. (ält.‑dial.) aber, aper, Adj., aber (Adj.), besonnt, warm, DW 1, 31, Schweiz. Id. 1, 39, Fischer 1, 18

*abara-, *abaraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Dünnbier, Nachgebräu; ne. weak beer; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. af-r (1), st. M. (a), Trank aus Hafer, Dünnbier, Nachgebräu

Ú-bÚr-an, ae., sw. V.: nhd. ans Licht bringen; Hw.: s. Ú-bÚr-e; E.: s. Ú‑ (1), bÚr-an; L.: Hh 15

aªa-rat-a*, as., sw. F. (n): Vw.: s. avarata*

ÏbÏre*, mhd., st. N.: Vw.: s. Ïber

Ú-bÚr-e, ae., Adj.: nhd. offenbar; E.: s. Ú- (1), bÚr-e (1); L.: Hh 8

*abaræ-, *abaræn, *abara‑, *abaran, germ., sw. M. (n): nhd. Nachkomme; ne. offspring; RB.: got., as.; E.: idg. *apero‑, Adj. hintere; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: got. af-ar-a* 1, sw. M. (n), Nachkomme (, Lehmann A10); W.: as. avar‑o* 7, sw. M. (n), Nachkomme, Kind; L.: Falk/Torp 15

aªar-o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. avaro*

*abarðta?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Hw.: vgl. as. avarata

abasaga* 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Absage«, Absprechen; ne. denial; ÜG.: lat. negatio N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. negatio?; E.: s. aba, saga; W.: mhd. abesage, st. F., Zurücknahme eines gegebenen Wortes; nhd. Absage, F., Absage, DW 1, 92

*abasebben?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. afsebbian*

abasegæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. absägen, abschneiden; ne. saw (V.); ÜG.: lat. secare Ph, succidere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (11. Jh.), Ph; I.: Lüt. lat. succidere?; E.: s. aba, segæn; W.: mhd. abesegen, sw. V., absägen; nhd. absägen, sw. V., absägen, DW 1, 93

õbasel, mhd., st. F., sw. F., st. M., sw. M.: Vw.: s. õwasel

abasÆn* 7, ahd., anom. V.: nhd. wegsein, fehlen, nicht vorhanden sein (V.), es gibt etwas nicht (= aba ist), es gibt etwas nicht mehr (= aba ist); ne. be absent, not exist anymore; ÜG.: lat. non esse N; Hw.: s. abawesan*; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. aba, sÆn (2)

*abasizzen?, ahd., st. V. (5): Hw.: vgl. as. ofsittian*

abaskaban* 3, abascaban*, ahd., st. V. (6): nhd. abschaben, abkratzen, wegkratzen, ausradieren, zerstören; ne. scrape (V.); ÜG.: lat. abradere Gl, eradere Gl, radere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. abradere?; E.: s. aba, skaban; W.: mhd. abeschaben, st. V., ausradieren (tr.), tilgen (tr.), vertreiben (tr.); s. nhd. abschaben, sw. V., abschaben, abreiben, DW 1, 94

abaskaltan* 1, abascaltan*, ahd., red. V.: nhd. wegstoßen, abstoßen, fortstoßen, herabstoßen; ne. push away; ÜG.: lat. detrudere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. detrudere; E.: s. aba, skaltan; W.: s. nhd. abschalten, sw. V., »abschalten«, ausmachen, abstellen, Duden 1, 61

abaskerran* 3, abascerran*, ahd., st. V. (3b): nhd. abschaben, abkratzen, abscheren, zusammenscharren; ne. scrape off; ÜG.: lat. abradere Gl, radere Gl; Hw.: vgl. as. ofskerran*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. abradere?; E.: s. aba, skerran; W.: mhd. abescherren, sw. V., abscharren, abkratzen

*abaskÆdan?, *abascÆdan?, ahd., st. V. (1a?): Hw.: vgl. as. ofskÆthan*

abaskinden*, abascinden*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. abaskinten*

abaskinten* 2, abascinten*, abaskinden*, ahd., sw. V. (1a): nhd. schinden, die Rinde abziehen, abziehen, abreißen; ne. skin (V.); ÜG.: lat. eradere Gl, revellere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. aba, skinten; W.: mhd. abeschinden, st. V., sw. V., abhäuten; nhd. (ält.) abschinden, st. V., »abschinden«, abhäuten, DW 1, 101

abaskræta*? 1, abascræta*, ahd., sw. F. (n): nhd. Abschnitt, Abgeschnittenes; ne. section; ÜG.: lat. prosegmen Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. prosegmen?; E.: s. aba, skrætan

abaskrætan* 1, abascrætan*, ahd., red. V.: nhd. abschneiden; ne. cut away; ÜG.: lat. praecidere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praecidere?; E.: s. aba, skrætan; W.: mhd. abeschræten, red. V., abschneiden, verkürzen; s. nhd. abschroten, sw. V., abmeißeln, abhauen, DW 1, 110

abaskutten* 3, abascutten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »abschütten«, herabschütteln, fortstoßen, vertreiben; ne. push away; ÜG.: lat. discutere Gl, excutere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. discutere?; E.: s. aba, skutten; W.: s. mhd. abeschüten, sw. V., abschütteln; nhd. abschütten, sw. V., »abschütten«, niederschütten, oben wegschütten, abgießen, DW 1, 111

abaslahan* 3, ahd., st. V. (6): nhd. abschlagen, abhauen, abschneiden, beschneiden; ne. break off; ÜG.: lat. auferre Gl, frangere N, resecare Gl, N; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; E.: s. aba, slahan; W.: nhd. abschlagen, st. V., abschlagen, wegschlagen, davonschlagen, DW 1, 102

abasnÆdan* 11, ahd., st. V. (1a): nhd. abschneiden, abhauen, ausrotten, entfernen, abschälen; ne. cut (V.), hew (V.); ÜG.: lat. abscidere T, abscissio (= abasnÆdan subst.) B, amputare B, (eradere) Gl, praecidere Gl, NGl, semiputare (= halb abasnÆdan) Gl, vellere Gl; Q.: B (800), GB, Gl, NGl, T; E.: s. aba, snÆdan; W.: nhd. abschneiden, st. V., abschneiden, davon schneiden, DW 1, 106

*abastõn?, ahd., anom. V.: Hw.: vgl. as. afstõn*

*abastantan?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. afstandan

*abastepfen?, *abastephen?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. afsteppian*

abastÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. absteigen, herabsteigen; ne. descend; ÜG.: lat. descendere NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. descendere?; E.: s. aba, stÆgan; W.: mhd. abestÆgen, st. V., herabsteigen, hinabsteigen; nhd. absteigen, st. V., absteigen, niedersteigen, DW 1, 130

abastæzan* 1, ahd., red. V.: nhd. wegstoßen, stürzen, vom Throne stürzen; ne. drive away; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. depellere?; E.: s. aba, stæzan; W.: nhd. abstoßen, st. V., abstoßen, DW 1, 132

abastreifen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abstreifen; ne. slip off; ÜG.: lat. pellis exspoliatur (= streifit diu hðt aba) Ph; Q.: Ph (2. Hälfte 11. Jh.); I.: Lbd. lat. exspoliare?; E.: vgl. germ. *stripæn, sw. V., streifen; W.: mhd. abestreifen, sw. V., abnehmen (Geld); nhd. abstreifen, sw. V., abstreifen, abziehen, DW 1, 133

abatrunni* 1, ahd.?, Adj.: nhd. abtrünnig; ne. apostate (Adj.); ÜG.: lat. apostata (M.) (= abtrunni subst.) Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lüt. lat. apostata; E.: s. aba, trennen, EWAhd 1, 33: W.: mhd. abetrünne, Adj., abtrünnig

abatrunnÆg* 6, ahd., Adj.: nhd. »abtrünnig«, abgefallen; ne. apostate (Adj.), broken with; ÜG.: lat. apostata (M.) (= abatrunnÆg subst.) Gl, transfuga (= abatrunnÆg subst.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. apostata; E.: s. aba, trennen; W.: mhd. abetrünnic, Adj., abtrünnig; nhd. abtrünnig, Adj., abtrünnig, DW 1, 145

abatuon* 1, ahd., anom. V.: nhd. entfernen, ablegen, abstreifen; ne. remove; ÜG.: lat. (abluere) Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüt. lat. abluere?; E.: s. aba, tuon; W.: mhd. abetuon, anom. V., wegschaffen (tr.), zurückweisen (refl.), aufhören; nhd. abtun, unr. V., abtun, tun, schlachten, DW 1, 138

*abaunnan?, ahd., Prät.‑Präs.: Hw.: vgl. as. afunnan*

abawart* 2, abawert*, ahd., Adj.: nhd. abwesend, fern; ne. absent (Adj.), distant; ÜG.: lat. absens Gl, absurdus? Gl, (surdus)? Gl; Hw.: s. abwart*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. absens?; E.: s. aba, werdan; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

abawaskan* 1, abawascan*, ahd., st. V. (6): nhd. abwaschen, abspülen; ne. wash away; ÜG.: lat. (insequi) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. aba, waskan; W.: mhd. abwaschen, st. V., von Sünden abwaschen; nhd. abwaschen, st. V., abwaschen, DW 1, 148

abaweg* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Abweg, unwegsame Gegend; ne. wrong way; ÜG.: lat. devia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. devia; E.: s. aba, weg; W.: mhd. abwëc, st. M., Abweg; nhd. Abweg, M., Abweg, DW 1, 149

abawegÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. vom Wege abgekommen; ne. gone away; ÜG.: lat. devius Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); I.: Lüt. lat. devius?; E.: s. aba, weg; W.: nhd. abwegig, Adj., abwegig, aus dem Weg liegend, DW 1, 149

abawert*, ahd., Adj.: Vw.: s. abawart*

abawesan* 2, ahd., st. V. (5): nhd. wegsein, nicht vorhanden sein (V.), hervorstehen, überragen; ne. be absent, project (V.); ÜG.: lat. eminere Gl; Hw.: s. abasÆn*; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. abesse?; E.: s. aba, wesan (2); W.: mhd. abewesen, st. V., fehlen, mangeln; nhd. (ält.) abwesen, st. V., wegsein, DW 1, 152

abawiskÐn* 2, abawiscÐn*, ahd., sw. V. (1a): nhd. abwischen, abtrocknen, schleifen über; ne. wipe away, dry (V.); ÜG.: lat. siccare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. siccare?; E.: s. aba, wisken; W.: mhd. abewischen, sw. V., abwischen; nhd. abwischen, sw. V., abwischen, DW 1, 154

abawizzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Untersuchung, Erfahrungsbeweis; ne. examination, proof of experience; ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (9.?/10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. experimentum; E.: s. aba, wizzida

*abazÆhan?, ahd., st. V. (1b): Hw.: vgl. as. aftÆhan*

abaziohan* 4, ahd., st. V. (2b): nhd. »abziehen«, wegnehmen, wegziehen; ne. take away; ÜG.: lat. abstrahere Gl, N, detrahere N, (exuere) Gl; Hw.: vgl. as. aftiohan*; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. exuere?; E.: s. aba, ziohan; W.: nhd. abziehen, st. V., abziehen, DW 1, 157

abba 22, abbet, ebbet*, abbete, ebbete, abbit, afries., st. M. (a): nhd. Abt; ne. abbot; Hw.: vgl. ae. abbud, ahd. abbat; Q.: W, R, H; I.: Lw. lat. abbõs; E.: s. lat. abbõs, M., Abt; aram. abbõ, M., Vater; L.: Hh 1b, Hh 153, Rh 586

abb-a 1, got., M.: nhd. Vater; ne. father; ÜG.: gr. ¢bb£; ÜE.: lat. abba; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢bb© (abba), aram. abbõ; E.: s. gr. ¢bb© (abba), M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; B.: Vok. abba Gal 4,6 A

abbad, ae., st. M. (a): Vw.: s. abbud

abbadÆs, abbatissa, an., F.: nhd. Äbtissin; Hw.: s. õbæt-i; vgl. ae. abbudesse, as. abbediska*, abdiska*, ahd. abbatissa; I.: Lw. mnd. abbadisse, Lw. ae. abbudesse, Lw. vulg. lat. abbadissa, Lw. lat. abbatissa; E.: mnd. abbadisse, F., Äbtissin; ae. abbudesse, F., Äbtissin; s. lat. abbatissa, F., Äbtissin; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; L.: Vr 1a

abbadisse, mnd., F.: Vw.: s. abbedisse; L.: MndHwb 1, 1 (abbedische/abbadisse)

abbas 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Abt; ne. abbot; ÜG.: lat. abbõs B; Q.: B (800); I.: Lw. lat. abbõs; E.: s. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater

abbasaete, mnd., M.: Vw.: s. abbesõte; L.: MndHwb 1, 1 (abbesâte/abbasaete)

abbast, an., sw. V.: nhd. erzürnt sein (V.) auf; Hw.: s. ap‑r, af‑r (2); L.: Vr 1b

*abbat?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Abt; ne. abbot (M.); Hw.: vgl. ahd. abbat (st. M. (a?, i?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 1a, ON; I.: Lw. lat. abbõs; E.: s. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: mnd. abbet, abt, st. M., Abt; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 2, 3 (z. B. Abbaterode)

abbat 10, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Abt; ne. abbot; ÜG.: lat. abbõs B, Gl; Hw.: vgl. as. *abbat; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lw. lat. abbõs; E.: s. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater, EWAhd 1, 19; W.: mhd. abbet, abet, abt, st. M., Abt; nhd. Abt, M., Abt, DW 1, 136

abbõt, mhd., st. M.: Vw.: s. abbet

abbateia 4, ahd., F.: nhd. Abtei; ne. abbey; ÜG.: lat. abbatia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. abbatia; E.: s. lat. abbatia, F., Abtei; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: mhd. abbeteie, abbetie, st. F., Abtei; nhd. Abtei, F., Abtei, DW 1, 137

abbõt-i, an., sw. M. (n): nhd. Abt; Hw.: s. õbæt-i; L.: Vr 1b

abbatÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. abbeteie

abbatissa, an., F.: Hw.: s. abbadÆs

abbatissa 4, ahd., F.: nhd. Äbtissin; ne. abbess; ÜG.: lat. (abba) Gl, abbatissa Gl; Hw.: vgl. as. abbediska*, abdiska*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. abbatissa; E.: s. lat. abbatissa, F., Äbtissin; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: mhd. eppetisse, st. F., Äbtissin

abbedÆe, abdie, abdÆe, abdÆge, abbedÆge, mnd., F.: nhd. Abtei, Herrschaftsgebiet einer Abtei, Landgebiet einer Abtei; Hw.: s. ebbedÆe, vgl. mhd. abbeteie; E.: ahd. abbateia 4, F., Abtei; s. lat. abbatia, F., Abtei; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; L.: MndHwb 1, 1 (abbedîe), Lü 1a (abbedie)

abbedÆge, mnd., F.: Vw.: s. abbedÆe; L.: MndHwb 1, 1 (abbedîe/ab[be]dîge)

abbedische, mnd., F.: Vw.: s. abbedisse

abbedische, abbedisse, abdisse, abbadisse, mnd., F.: nhd. Äbtissin; Hw.: s. ebbedische, vgl. mhd. abbetissin; E.: vgl. as. abbed‑iska* 8, abd-iska*, sw. F. (n), Äbtissin; lat. abbatissa, F., Äbtissin; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; L.: MndHwb 1, 1 (abbedische), Lü 1a (abbadisse)

abbed‑iska* 8, abd-iska*, as., sw. F. (n): nhd. Äbtissin; ne. mother (F.) superior; Hw.: vgl. ahd. abbatissa (F.); Q.: FK (1100), FM; I.: Lw. lat. abbatissa; E.: lat. abbatissa, F., Äbtissin; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: vgl. mnd. abbadisse, abdisse, F., Äbtissin; B.: FK Dat. Sg. abdiscon Wa 24, 24 = SAAT 24, 24, Abdisscon Wa 33, 22 = SAAT 33, 22; FM Dat. Sg. abdiscon Wa 24, 13 = SAAT 24, 13, Wa 29, 15 = SAAT 29, 15, abdisscon Wa 33, 2 = SAAT 33, 2, Wa 37, 18 = SAAT 37, 18, Wa 37, 21 = SAAT 37, 21, Wa 40, 4 = SAAT 40, 4

abbenemen, mhd., st. V.: Vw.: s. abebenemen

abbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeberen (2)

abbesõte, abbeste, abbasaete, mnd., M.: nhd. Gesandter, Abgesandter, Bote; Hw.: s. ambasiõte; E.: s. ahd. ambahti* (1) 26, st. N. (ja), Amt, Aufgabe, Dienst, Stand, Verwaltung; L.: MndHwb 1, 1 (abbesâte), Lü 1a (abbesate)

abbesnÆden, mhd., st. V.: Vw.: s. abebesnÆden

abbeste, mnd., M.: Vw.: s. abbesõte; L.: MndHwb 1/2, 1 (abbesâte)

abbet, abbõt, abet, abt, apt, appet, mhd., st. M.: nhd. Abt; ÜG.: lat. abbas BrTr, pater BrTr; Q.: ErzIII, Berth, SGPr, SHort, HvNst, Minneb, MinnerI, Tauler (abbet), StrAmis, Enik1, DSp, Ot (abt), RWchr (appet), Pilgerf (sw. M.) (FB abbet), Ägidius, BrHoh, BrTr, Konr, Litan (nach 1150), KvWHvK, Marner, PrOberalt, RvEBarl, UvZLanz, Urk; E.: ahd. abbat 10, st. M. (a?, i?), Abt; s. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: nhd. Abt, M., Abt, DW 1, 136, DW2 1, 1117; L.: Lexer 1a (abbet), Hennig (abbet), WMU (abbet, 195 [1273] 1660 Bel.), MWB 1, 1 (abbet), FB 1a (abbet)

abbet (2), abt, mnd., M.: nhd. abgeteilter Raum, schrankartiges Fach, Lade; E.: s. gr. abatoς (abados)?; L.: MndHwb 1, 1 (abbet)

abbet, afries., st. M. (a): Vw.: s. abba

abbet (1), abt, mnd., M.: nhd. Abt; Hw.: vgl. mhd. abbet; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *abbat?, st. M. (a?, i?), Abt; s. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; L.: MndHwb 1, 1 (abbet), Lü 1a (abbet)

abbete, afries., st. M. (a): Vw.: s. abba

abbeteie, abbatÆe, aptÆge, abbetÆe, abdÆe, abtei, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Abtei; Q.: Pal1, Suol1, RqvI, RqvII, RWh, Pilgerf (abbeteie), Vät (abbacie), Ot (abtÆ) (FB abbeteie), Ägidius (um 1160), EbvErf, Erinn, KlageB, NibC, Renner, SH, Urk; E.: ahd. abbateia 4, F., Abtei; s. lat. abbatia, F., Abtei; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: nhd. Abtei, F., Abtei, DW 1, 137, DW2 1, 1123; L.: Lexer (abbeteie), Hennig (abbatÆe), WMU (abbeteie, 493 AB [1281] 33 Bel.), MWB 1, 2 (abbeteie), FB 1a (abbeteie)

abbetÐkÏre*, abbetÐker, abtÐker, aptÐker, appetÐker, apotÐker, mnd., M.: nhd. Apotheker, Gewürzhändler, Gewürzbereiter; Hw.: vgl. mhd. apotÐkÏre; I.: Lw. lat. apothÐcõrius; E.: s. lat. apothÐcõrius, M., Lagerdiener; vgl. lat. apothÐca, F., Speicher, Vorratskammer; gr. ¢poq»kh (apoth›kÐ), F., Aufbewahrungsort, Speicher; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêker), Lü 1a (abbeteker)

abbetÐkÏregeselle*, abbetÐkergeselle, mnd., M.: nhd. Apothekergeselle; Hw.: s. abbetÐkÏreselle, abbetÐkenknecht; E.: s. abbetÐkÏre, geselle; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêker[ge]selle)

abbetÐkÏreknecht*, abbetÐkerknecht, mnd., M.: nhd. »Apothekerknecht«, Apothekergehilfe; Hw.: s. abbetÐkenknecht; E.: s. abbetÐkÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerknecht)

abbetÐkÏrekrǖde*, abbetÐkerkrðde, mnd., N.: nhd. Apothekerware, Gewürz, gezuckerte Gewürze; Hw.: s. abbetÐkenkrðde; E.: s. abbetÐkÏre, krǖde; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerkrûde); Son.: langes ü
abbetÐkÏreselle*, abbetÐkerselle, mnd., M.: nhd. Apothekergeselle; Hw.: s. abbetÐkÏrgeselle; E.: s. abbetÐkÏre, selle (1); L.: MndHwb 1, 2 (abbetêker[ge]selle)

abbetÐkÏrespõtel*, abbetÐkerspõtel, mnd., M.: nhd. »Apothekerspatel«; ÜG.: lat. lingula; E.: s. abbetÐkÏre, spõtel; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerspõtel); Son.: jünger

abbetÐkÏrÆe*, abbetÐkerÆe, apotÐkerÆe, mnd., F.: nhd. »Apothekerei«, alles zum Geschäft des Apothekers Gehörige; E.: s. abbetÐkÏre; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerîe)

abbetÐkÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »apothekerisch«, dem Apotheker zugehörig; Hw.: s. abbetÐkÏrische; E.: s. abbetÐkÏre, isch

abbetÐkÏrische***, abbetÐkersche, mnd., F.: nhd. Apothekersfrau; E.: s. abbetÐkÏrisch; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêker/abtêkersche)

abbetÐke, abtÐke, apotÐke, mnd., F.: nhd. Apotheke, Gewürzladen, Spezerieladen; Hw.: vgl. mhd. apotÐke; I.: Lw. lat. apothÐca; E.: lat. apothÐca, F., Speicher, Vorratskammer; gr. ¢poq»kh (apoth›kÐ), F., Aufbewahrungsort, Speicher; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêke), Lü 1a (abbeteke)

abbetÐkenhÐre, mnd., M.: nhd. »Apothekenherr«, Ratsherr der die Aufsicht über die Ratsapotheke hat; E.: s. abbetÐke, hÐre (4); L.: MndHwb 1, 1 (abbetêkenhêre)

abbetÐkenknecht, mnd., M.: nhd. »Apothekenknecht«, Apothekergehilfe; Hw.: s. abbetÐkÏreknecht, abbetÐkÏregeselle; E.: s. abbetÐke, knecht; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêkenknecht)

abbetÐkenkonfekt, mnd., N.: nhd. »Apothekenkonfekt«, gezuckerte eingemachte Früchte und Gewürze, Zuckerwerk; E.: s. abbetÐke, konfekt; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêkenkonfekt)

abbetÐkenkrǖde*, abbetÐkenkrðde, mnd., N.: nhd. »Apothekenkräuter«, Apothekerware, Gewürz, gezuckerte Gewürze; Hw.: s. abbetÐkÏrkrðde; E.: s. abbetÐke, krǖde; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêkenkrûde); Son.: langes ü
abbetÐker, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏre; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêker)

abbetÐkergeselle, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏrgeselle; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêker[ge]selle)

abbetÐkerÆe, mnd., F.: Vw.: s. abbetÐkÏrÆe; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerîe)

abbetÐkerknecht, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏrknecht; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerknecht)

abbetÐkerkrðde, mnd., N.: Vw.: s. abbetÐkÏrkrðde; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerkrûde)

abbetÐkersche, mnd., F.: Vw.: s. abbetÐkÏrische; L.: MndHwb 1, 1 (abbetêker/abtêkersche)

abbetÐkerselle, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏrselle; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêker[ge]selle)

abbetÐkerspõtel, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏrspõtel; L.: MndHwb 1, 2 (abbetêkerspõtel)

abbetissin, mhd., st. F.: nhd. Äbtissin; Hw.: s. eptissin; E.: s. ahd. abbatissa 4, F., Äbtissin; s. lat. abbatissa, F., Äbtissin; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; W.: nhd. Äbtissin, F., Äbtissin, DW2 1, 1137; L.: Lexer 43a (eppetisse), Hennig (epptissin)

abbetÆt, abtÆt, aptÆt, mnd., M.: nhd. Appetit, Esslust; E.: Lw. lat. appetitus; s. lat. appetere, ab, petere; L.: MndHwb 1, 2 (abbetît)

abbetklæster, mnd., N.: nhd. »Abtkloster«, Kloster das der Leitung eines Abtes untersteht; E.: s. abbet (1), klæster; L.: MndHwb 1, 2 (abbetklôster)

abbetstap, mhd., st. F.: nhd. Abtsstab, Stab des Abts; E.: s. abbet, stap; W.: s. nhd. Abtsstab, M., Abtsstab, DW2 1, 1184 (Abtstab); L.: Lexer 355a (abbetstap)

abbetwingen, mhd., st. V.: Vw.: s. abebetwingen

abbillen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abebillen

abbinden, mhd., st. V.: Vw.: s. abebinden

abbind-i, an., N.: nhd. Stuhlzwang, Dysenterie; I.: Lw. ae. ebbind, ebind; E.: s. ae. abbind; germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Vr 1b

abbit, afries., st. M. (a): Vw.: s. abba

abbiten, mhd., st. V.: Vw.: s. abebiten

abbÆzen, mhd., st. V.: Vw.: s. abebÆzen

abblõsen, abblæsen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeblõsen

abblãzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeblãzen

abbod, ae., st. M. (a): Vw.: s. abbud

abbrechen, mhd., st. V.: Vw.: s. abebrechen (1)

abbrecher, mhd., st. M.: Vw.: s. abebrechÏre

abbrechunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abebrechunge

abbrennen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abebrennen

abbresten, mhd., st. V.: Vw.: s. abebresten

abbud, abbad, abbod, ae., st. M. (a): nhd. Abt; ÜG.: lat. abbas; Vw.: s. ‑dæ‑m, ‑hõ‑d; Hw.: vgl. an. abæti, abbõti, as. *abbat, ahd. abbat; I.: Lw. rom. abbade, lat. abbõs; E.: s. rom. abbade, M., Abt; lat. abbõs, M., Abt; aram. abbõ, M., Vater; L.: Hh 1, Lehnert 9a

abbud-dæ-m, ae., st. M. (a): nhd. äbtliche Gerichtsbarkeit; ÜG.: lat. abbas; E.: s. abbud, dæ‑m; L.: Hall/Meritt 1a

abbud-ess-e, abbud-isse, ae., sw. F. (n): nhd. Äbtissin; ÜG.: lat. abbatissa; Hw.: vgl. an. abbadÆs, abbatissa, as. abbediska*, abdiska*, ahd. abbatissa; I.: Lw. rom. abbadissa, lat. abbatissa; E.: s. rom. abbadissa, F., Äbtissin; lat. abbatissa, F., Äbtissin; vgl. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; L.: Hh 1, Lehnert 9a

abbud-hõ-d, ae., st. M. (a?, u?): nhd. äbtlicher Rang, äbtliche Würde; E.: s. abbud, hõ‑d (1); L.: Hall/Meritt 1a

abbud-iss-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. abbud-ess-e

abc, mhd., N.: nhd. »Abc«; Hw.: s. abece; E.: s. ahd. abcd 1, Sb., N., »Abc«, Alphabet; s. lat. abcd; W.: nhd. Abc, N., Abc, DW 1, 18, DW2 1, 96; L.: FB 1a (abc)

abcd 1, ahd., Sb.: nhd. »Abc«, Alphabet; ne. alphabet; ÜG.: lat. apex Gl; Q.: Gl (765); I.: Lw. lat. abcd?; E.: s. lat. abcd; W.: s. mhd. abc; nhd. Abc, N., Abc, DW 1, 18

abcÐte, mnd., N., F.: Vw.: s. õbÐcÐdÐ; L.: MndHwb 1, 2 (abcête)

abdie, mnd., F.: Vw.: s. abbedÆe; L.: MndHwb 1, 1 (abbedîe)

abdÆe, mnd., F.: Vw.: s. abbedÆe; L.: MndHwb 1, 1 (abbedîe)

abdÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. abbeteie

abdÆge, mnd., F.: Vw.: s. abbedÆe; L.: MndHwb 1, 1 (abbedîe)

abdingen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abedingen

abd‑isk‑a*, as., sw. F. (n): Vw.: s. abbediska*

abdisse, mnd., F.: Vw.: s. abbedische; L.: MndHwb 1, 1 (abbedische)

abdrücken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abedrücken

abdrunnic, mhd.: Vw.: s. abetrünnic

abe (2), ab, ap, ave, mhd., Adv.: nhd. abwärts, hinab, von ... herab, von ... an, von, herab, hinweg, ab, weg, davon, darüber, daraus, dadurch, davor; Vw.: s. dannen‑, her-, hin-, vore-*; Q.: Heimesf, Ren, StrAmis, GTroj, HvNst, Ot, Parad, WernhMl (FB abe), BdN, Berth, Elis, Herb (1190-1200), Kzl, Lanc, Teichn, Trist, WüP, Urk; E.: ahd. aba 87?, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab, von; germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: nhd. ab, Adv., ab, DW 1, 6, DW2 1, 17; R.: eintweder abe oder an: nhd. entweder so oder so; R.: weder abe noch an: nhd. weder zum Guten noch zum Schlechten; R.: abe und an: nhd. hin und her; R.: abe oder an: nhd. hin und her; L.: Lexer 1a (abe), Lexer 1b (abe), Hennig (ab), WMU (abe, 85, 22 [1264] 22 Bel.), MWB 1, 2 (abe), FB 1a (abe)

abe (1), ab, ap, mhd., ave, mmd., Präp.: nhd. von, aus, vor, über, wegen, um ... willen, herab von, von weg, wegen, ob; Hw.: vgl. mnd. af, ave; Q.: Will (1060-1065), Lucid, Ren, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, HTrist, Märt, Kreuzf, HvBurg, Apk, Ot, KvHelmsd, WernhMl, LAlex (FB abe), AvaLJ, Barth, BdN, Boner, DvAStaff, Eckh, Gen (1060-1080), Heimesf, JPhys, Kchr, Konr, Lanc, Litan, Macer, Mechth, Merig, NibB, Parz, Physiogn, PrOberalt, Rol, SalArz, StRAugsb, Tannh, TannhHofz, Trist, UvZLanz, Urk; E.: ahd. aba 87?, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab, von; germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: nhd. ab, Präp., ab, DW 1, 6, DW2 1, 17; R.: abe und an: nhd. hin und her; R.: abe oder an: nhd. hin und her; L.: Lexer 1a, (abe), Lexer 1b (abe), Hennig (ab), WMU (abe, 49 [1260] 181 Bel.), MWB 1, 3 (abe), FB 1a (abe)

abe..., mhd.: Vw.: s. ab...

abe (3), mhd., Konj.: Vw.: s. aber

abeõhten*, abeÏhten, mhd., sw. V.: nhd. zugrunde richten; E.: s. abe, õhten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355a (abeÏhten)

abeÏhten, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeõhten

abebaden, abe baden, mhd., sw. V.: nhd. »abbaden«, durch baden von sich abwaschen; Q.: Krone, Walth (1190-1229); E.: s. abe, baden (1); W.: nhd. (ält.) abbaden, V., im Bad abwaschen, säubern, DW2 1, 36; L.: MWB 1, 5 (abe baden)

abebediuten, abe bediuten, mhd., sw. V.: nhd. deutend abfordern; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. abe, bediuten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355a (abebediuten)

abebeheben, mhd., st. V.: nhd. entziehen, wegnehmen; E.: s. abe, beheben; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355a (abebeheben)

abebekomen*, abe bekomen, mhd., st. V.: nhd. loskommen, fortkommen; Hw.: s. abe, bekomen; Q.: Enik (um 1272) (FB abe bekomen); E.: s. abe, bekomen; W.: nhd. abbekommen, st. V., abbekommen, DW 2, 1, 46; L.: MWB 1, 5 (abe bekomen), FB 1a (abe bekomen)

abebellen, abe bellen, mhd., sw. V.: nhd. anbellen; Q.: MarLegPass, Wig (1210-1220); E.: s. abe, bellen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355a (abebellen)

abebenemen*, abbenemen, abe benemen, mhd., st. V.: nhd. entziehen, berauben; Hw.: s. a. abe, benemen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe benëmen); E.: s. abe, benemen; W.: vgl. nhd. abnehmen, st. V., abnehmen, DW 2, 1, 603; L.: Hennig (abbenemen), MWB 1, 5 (abe benemen), FB 1a (abe benëmen)

abebenen, mhd., sw. V.: nhd. sich versöhnen, vergleichen, sich vergleichen; Q.: Urk (1292); E.: s. abe, ebenen; W.: s. nhd. (ält.) abebenen, sw. V., völlig eben machen, DW 1, 22; L.: WMU (abebenen 1612 [1292] 2 Bel.)

abeberen* (1), abebern, abe bern, mhd., st. V.: nhd. abnehmen, abwesend sein (V.), nicht vorhanden sein (V.); Hw.: s. abeberen; Q.: HvNst, Ot (FB abe bërn), UvEtzAlex (1270-1284), UvEtzWh, Urk; E.: s. abe, beren (1); W.: nhd. (ält.) abberen, V., abberen, abschlagen, DW2 1, 46; L.: Lexer 355a (abebern), WMU (abebern, N 748 [1296] 2 Bel.), MWB 1, 6 (abe bern), FB 1a (abe bërn)

abeberen* (2), abebern, abbern, abe bern, mhd., sw. V.: nhd. abhauen, abhacken, abschlagen; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. abe, beren (2); W.: nhd. (ält.) abberen, V., abberen, abschlagen, DW2 1, 46; L.: Hennig (abbern), Lexer 355a (abebern), MWB 1, 5 (abe bern)

abebern (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. abeberen* (2)

abebern* (1), mhd., st. V.: Vw.: s. abeberen* (1)

abebesnÆden*, abbesnÆden, abe besnÆden, mhd., st. V.: nhd. abschneiden; Hw.: s. abe, besnÆden; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe besnÆden); E.: s. abe, besnÆden; W.: vgl. nhd. abschneiden, st. V., abschneiden, DW2 1, 844; L.: Hennig (abbesnÆden), MWB 1, 6 (abe besnÆden), FB 1a (abe besnÆden)

abebetriegen, abbetriegen, abe betriegen, mhd., st. V.: nhd. »abbetrügen«, durch Betrug abnehmen, ablisten; Q.: ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. abe, betriegen; W.: nhd. (ält.) abbetrügen, st. V., abbetrügen, betrügerisch abgewinnen, abgaunern, DW2 1, 49; L.: Hennig (abbetriegen), MWB (abe betriegen)

abebetwingen, abbetwingen, abe betwingen, mhd., st. V.: nhd. »abzwingen«, durch Zwang erlangen, abnötigen, rauben; Hw.: s. abe, betwingen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB abe betwingen); E.: s. abe, betwingen; W.: vgl. nhd. abzwingen, st. V., abzwingen, DW2 1, 1336; L.: Lexer 355a (abebetwingen), Hennig (abbetwingen), MWB 1, 6 (abe betwingen), FB 1a (abe betwingen)

abebiegen, mhd., st. V.: nhd.: nhd. »abbiegen«, abbrechen; E.: s. abe, biegen; W.: nhd. abbiegen, st. V., abbiegen, DW2 1, 51; L.: Lexer 355a (abebiegen)

abebieten, mhd., st. V.: nhd. abschaffen, verbieten; E.: s. abe, bieten; W.: nhd. abbieten, st. V., abbieten, DW2 1, 52; L.: Lexer 355a (abebieten)

abebileden*, abe bilden, mhd., sw. V.: nhd. abbilden; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. abe, bileden* (1); W.: nhd. abbilden, sw. V., abbilden, DW2 1, 54 (abbilden); L.: MWB 1, 6 (abe bilden)

abebillen, abbillen, mhd., sw. V.: nhd. abschlagen; E.: s. abe, billen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abbillen)

abebinden, abbinden, abe binden, mhd., st. V.: nhd. abbinden, abnehmen, losbinden; Hw.: s. abe, binden; Q.: Eilh (1170-1190), RAlex, GTroj, HvNst, Ot, WvÖst1 (FB abe binden), Macer, NibB, UvLFrd, Walberan, Wh, Wig; E.: s. abe, binden; W.: nhd. abbinden, st. V., abbinden, DW2 1, 57; L.: Lexer 355a (abebinden), Hennig (abbinden), MWB 1, 6 (abe binden), FB 1a (abe binden)

abebiten, abbiten, abe biten, mhd., st. V.: nhd. abbitten, erbitten, freibitten; ÜG.: lat. deposcere BrTr; Hw.: s. abe, biten; Q.: Tauler (FB abe biten), BrTr, Urk (1334); I.: Lüt. lat. deposcere?; E.: s. abe, biten; W.: nhd. abbitten, st. V., abbitten, DW2 1, 60; L.: Lexer (abebiten), Hennig (abbiten), MWB 1, 6 (abe biten), FB 1a (abe biten)

abebÆzen, abbÆzen, abe bÆzen, mhd., st. V.: nhd. abbeißen; Q.: BdN, Pilgerf, Walth (1190-1229); E.: ahd. ababÆzan* 4, st. V. (1a), abbeißen; s. aba, bÆzan; W.: nhd. abbeißen, st. V., abbeißen, DW 1, 12, DW2 1, 44 (abbeiszen); L.: Hennig (abbÆzen), MWB 1, 6 (abe bÆzen)

abeblõsen*, abblõsen, abblæsen, abe blõsen, mhd., st. V.: nhd. abblasen, wegblasen; Hw.: s. abe, blõsen; Q.: Tauler (FB abe blõsen), Roseng (13./14. Jh.); E.: s. abe, blõsen; W.: nhd. abblasen, st. V., abblasen, DW2 1, 61; L.: Hennig (abblõsen), MWB 1, 7 (abe blõsen), FB 1a (abe blõsen)

abebliuwen*, abe bliuwen, mhd., st. V.: nhd. abschlagen; Hw.: s. abe, bliuwen; Q.: Trudp (vor 1150) (FB abe bliuwen); E.: s. abe, bliuwen; W.: nhd. (ält.) abbleuen, sw. V., abbleuen, herunterschlagen, DW2 1, 66; L.: MWB 1, 7 (abe bliuwen), FB 1a (abe bliuwen)

abeblãzen*, abblãzen, abe blãzen, mhd., sw. V.: nhd. »abblößen«, bloßlegen, entblößen, abstreifen; Hw.: s. abe, blãzen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe blãzen); E.: abe, blãzen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abblãzen), MWB 1, 7 (abe blãzen), FB 1a (abe blãzen)

abeblundern, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeplunderen

õbÐbæk, mnd., N.: nhd. »a-b-Buch«, Abecedarium, Fibel; E.: s. a, b, bæk (2); L.: MndHwb 1, 2 (âbêbôk), Lü 1a (abebôk)

abebrechÏre, abebrecher, õbrecher, abbrechÏre, õbrechÏre, õprechÏre, abprechÏre, mhd., st. M.: nhd. Abbrecher, Räuber, Verleumder, Verbrecher, Betrüger; Q.: HvNst (FB abebrëcher), Berth, MünchGlB (12. Jh.), PassSpW, Renner; E.: s. abe, brechÏre; W.: nhd. Abbrecher, M., Abbrecher, DW2 1, 80; L.: Lexer 359a (abebrecher), Hennig (abbrecher), MWB 1, 7 (abebrechÏre), FB 1a (abebrëcher)

abebreche, õbebrech, õbreche, mhd., sw. F.: nhd. Lichtschere; E.: s. abe, breche; W.: nhd. Abbreche, F., Abbreche, Lichtschere, DW2 1, 71; L.: Lexer 359a (abebreche)

abebrechen (2), mhd., sw. V.: nhd. abbrechen, niederreißen, Abbruch tun, verkürzen, rauben, verleumden, stabbrechen, abpflücken, abreißen, abrupfen; E.: s. abebrechen (1); W.: s. nhd. abbrechen, st. V., abbrechen, abkürzen, DW 1, 15, DW 2 1, 71; L.: Lexer 1b (abebrÐchen)

abebrechen (1), abe brechen, abbrechen, abeprechen, abprechen, abrechen, mhd., st. V.: nhd. abbrechen, brechen, niederreißen, abreißen, herunterreißen, einstellen, beendigen, versagen, vorenthalten (V.), Einschränkungen vornehmen, Abbruch tun, verkürzen, rauben, sich losmachen, sich kasteien, verzichten auf, wegnehmen, entziehen, entreißen; Hw.: s. abegebrechen; Q.: Lucid, Ren, RWh, RWchr, ErzIII, LvReg, HlReg, DSp, SchwPr, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhIII, Parad, Macc, MinnerII, JvFrst1, Tauler, Seuse, Teichn (FB abe brëchen), Albrant, Berth, BrZw, Er, Eracl, Gen (1060-1080), Herb, Konr, Krone, KvWHvK, LAlex, LivlChr, NvJer, Parz, Pilgerf, ReinFu, Renner, SalArz, StRAugsb, UvZLanz, Wildon, WüP, Urk; E.: ahd. ababrehhan* 8, ababrechan*, st. V. (4), abbrechen, niederreißen, verkürzen; s. mhd. abe, brechen; W.: nhd. abbrechen, st. V., abbrechen, DW 2 1, 71; L.: Hennig (abbrechen), Hennig (abebrechen), WMU (abebrechen, 6 [1238-1239], 30 Bel.), MWB 1, 7 (abe brechen), FB 1a (abe brëchen)

abebrechen (3), mhd., st. N.: nhd. »Abbrechen«, Abbruch; Q.: HvBurg, BDan, Seuse, Pilgerf (FB abebrëchen), Eckh, Urk (1299); E.: s. abebrechen (1); W.: nhd. Abbrechen, N., Abbrechen, DW2 1, 71; L.: WMU 3272 [1299] 1 Bel.), FB 1a (abebrëchen)

abebrÐchen, mhd., st. N.: nhd. Verleumden; E.: s. abebrechen (2); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (abebrÐchen)

abebrecher, mhd., st. M.: Vw.: s. abebrechÏre

abebrecherie, abebrecherÆe, mhd., F.: nhd. »Abbrecherei«, Räuberei, üble Nachrede; Q.: Pilgerf (1390?) (FB AbebrëcherÆe); E.: s. abebrechen (1); W.: DW 2-; L.: MWB 1, 9 (AbebrecherÆe), FB 1a (AbebrëcherÆe)

abebrecherÆe, mhd., F.: Vw.: s. abebrecherie

abebrechunge, abbrechunge, mhd., st. F.: nhd. »Abbrechung«, Enthaltsamkeit, Askese, Fasten, Knausern; Q.: Pilgerf, Gnadenl (FB abe brëchunge), Mechth (1343-1345); E.: s. abebrechen (1); W.: nhd. Abbrechung, F., Abbrechung, Enthaltsamkeit, Mäßigung, DW 2, 1, 80; L.: Lexer Hennig (abbrechunge), MWB 1, 9 (abebrechunge), FB 1a (abe brëchunge)

abebrennÏre, mhd., st. M.: nhd. »Abbrenner«; Q.: PrOberalt (13. Jh.); E.: s. abebrennen; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 9 (abebrennÏre)

abebrennen, abbrennen, abe brennen, mhd., sw. V.: nhd. abbrennen, niederbrennen, zerstören, durch Feuer zerstören, verbrennen, absengen; Q.: Albrant, En (1187/89), HvNst, Loheng, PrOberalt, StrBsp, Tauler, Trist, Urk; E.: s. abe, brennen; W.: nhd. abbrennen, st. V., abbrennen, DW 2, 1, 82; L.: Lexer 355a (abebrennen), Hennig (abbrennen), WMU (abebrennen, 3514 [1299], 1 Bel.), MWB 1, 9 (abe brennen)

abebresten, abbresten, abepresten, abpresten, abe bresten, mhd., st. V.: nhd. abbrechen, brechen; Hw.: s. abe, bresten; Q.: Ot, RWchr (FB abe brësten), Rab (2. Hälfte 13. Jh.), UvLFrd; E.: s. abe, bresten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355a (abebresten), Hennig (abbresten), MWB 1, 9 (abe bresten), FB 1a (abe brësten)

abebrevieren, abe brevieren, mhd., sw. V.: nhd. im Auszug abschreiben; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, brevieren; W.: nhd. (ält.) abbrevieren, sw. V., abbrevieren, abkürzen, DW2 1, 84; L.: Lexer 355a (abebrevieren)

abebringen*, abe bringen, mhd., V.: nhd. »abbringen«, zu Boden bringen, niederringen; Hw.: s. abe, bringen; Q.: Kreuzf (FB abe bringen), Macer (13. Jh.), Teichn; E.: s. abe, bringen; W.: nhd. abbringen, st. V., abbringen, DW 2, 1, 84; L.: MWB 1, 10 (abe bringen), FB 1a (abe bringen)

abebrinnen, abe brinnen, mhd., st. V.: nhd. abbrennen, durch Feuer zerstört werden, wegbrennen; Q.: Kchr (um 1150), StRFreiberg, Urk; E.: s. abe, brinnen; W.: nhd. abbrennen, st. V., abbrennen, DW2 1, 82; L.: WMU (abebrinnen, 1399 [1291] 3 Bel.), MWB 1, 10 (abe brinnen)

abebruch, mhd., st. M.: nhd. vollgesponnene Spindel, Abbruch, Mangel (M.), Enthaltsamkeit, Abbau (bergmännisch), Stollen; Q.: Netz, Urk (1309); E.: s. abe, bruch; W.: nhd. Abbruch, M., Abbruch, DW2 1, 88; L.: Lexer 1b (abebruch), MWB 1, 10 (abebruch)

abebð, mhd., st. M.: nhd. Abbau; E.: s. abe, bð; W.: nhd. Abbau, M., Abbau, DW2 1, 37; R.: in abebð komen: nhd. ungepflegt verkommen (V.); L.: Lexer (abebð)

abebüezen*, abe büezen, mhd., sw. V.: nhd. »abbüßen«, sühnen, verbüßen; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. abe, büezen (1); W.: nhd. abbüßen, sw. V., sühnen, verbüßen, DW2 1, 94; L.: MWB 1, 10 (abe büezen)

abebuosemen, mhd., sw. V.: nhd. aus dem Busen ziehen; E.: s. abe, buosemen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355a (abebuosemen)

abeburt, mhd., st. F.: nhd. Fehlgeburt, Frühgeburt; Q.: BdN (1348/50); E.: s. abe, burt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abeburt), MWB 1, 10 (abeburt)

abebðwen*, abe bðwen, mhd., sw. V.: nhd. »abbauen«, durch Bauen widerrechtlich Land abgewinnen; Q.: Urk (1295); E.: s. abe, bðwen (1); W.: nhd. abbauen, sw. V., abbauen, DW2 1, 39; L.: MWB 1, 10 (abebðwen)

õbÐcÐ, mhd., st. N.: nhd. Alphabet, abc, die ersten drei Buchstaben des Alphabets (a b c); Hw.: s. abc; Q.: MinnerII, StrAmis WernhMl, Abecedar, AristPhyll, BdN, Parz (1200-1210), MNat, ReinFu, Renner, UvEtzAlex, VitasPatr; E.: s. abc; W.: s. nhd. Abc, N., Abc, DW 1, 18, DW2 1 96; L.: Lexer (õbÐcÐ), MWB 1, 10 (õbÐcÐ)

õbÐcÐdÐ, õbÐcÐtÐ, abcete, õbÐsÐte, mnd., N., F.: nhd. »Abcd«, Abc, Alphabet, Abecedarium, Fibel (F.) (1?), alphabetisches Verzeichnis; Hw.: vgl. mhd. õbÐcÐ; E.: s. ahd. abcd 1, Sb., N., »Abc«, Alphabet; s. lat. abcd; L.: MndHwb 1, 2 (âbêcêdÁ)

õbÐcÐtÐ, mnd., N.: Vw.: s. õbÐcÐdÐ

abecincht, mhd., st. M.: Vw.: s. absist

abedecken, mhd., sw. V.: nhd. abdecken; E.: s. abe, decken; W.: nhd. abdecken, sw. V., abdecken, DW2 1, 105; L.: Lexer 355a (abedecken)

*õ-bed-en, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. erbeten; E.: s. õ- (1), bid-d‑ian; L.: Hall/Meritt 369b, Lehnert 217b

abedienen*, abe dienen, mhd., sw. V.: nhd. abdienen, sich freidienen; Hw.: s. abe, dienen; Q.: Ot (1301-1319) (FB abe dienen), StRWien; E.: s. abe, dienen; W.: nhd. abdienen, sw. V., abdienen, DW2 1, 108; L.: MWB 1, 11 (abe dienen), FB 1a (abe dienen)

abedienest, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Abdienst«; Q.: Urk (1299); E.: s. abe, dienest (1); L.: MWB 1, 11 (abedienest)

abedingen, abdingen, abe dingen, mhd., sw. V.: nhd. rechtlich übereinkommen, vereinbaren, ausbedingen, durch Versprechen eines Lohnes abwenden, abwendig machen, erlassen (V.); Hw.: s. abe, dingen; Q.: Macc (FB abe dingen), KvWSchwanr (1257/58), NvJer, OberBairLdr, StRWien, WeistÖ, Urk; E.: s. abe, dingen; W.: nhd. abdingen, sw. V., abdingen, DW2 1, 109; L.: Lexer 335a (abedingen), Lexer 355b (abedingen), Hennig (abdingen), MWB 1, 11 (abe dingen), FB 1a (abe dingen)

abediuben*, abe diuben, abedieben, mhd., sw. V.: nhd. stehlen; Q.: MinnerI (um 1340) (FB abe diuben); E.: s. abe, diuben; W.: nhd. (ält.) abdieben, sw. V., abdieben, entwenden, DW2 1, 107; L.: Lexer 355a (abedieben), FB 1a (abe diuben)

abedöuwen, abe döuwen, mhd., sw. V.: nhd. verdauen, dahinsiechen?; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. abe, döuwen; W.: nhd. (ält.) abdauen, sw. V., abdauen, DW2 1, 105; L.: Lexer 355b (abedöuwen), MWB 1, 12 (abe döuwen)

abedrengen*, abe drengen, mhd., sw. V.: nhd. abnötigen; Hw.: s. abedringen; Q.: MGHConst (1296); E.: s. abe, drengen; L.: MWB 1, 12 (abe drengen)

abedreschen*, abe dreschen, mhd., st. V.: nhd. loslaufen?; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. abe, dreschen (1); L.: MWB 1, 12 (abe dreschen)

abedringen, abe dringen, mhd., st. V.: nhd. abnötigen; Hw.: s. abedrengen; Q.: Chr, NvJer, StRFreiberg (um 1300); E.: s. abe, dringen; W.: nhd. (ält.) abdringen, st. V., abdringen, DW2 1, 113; L.: Lexer 355b (abedringen), MWB 1, 12 (abedringen)

abedröuwen, abe dröuwen, mhd., sw. V.: nhd. durch Drohen abzwingen; Hw.: s. abe, dröuwen; Q.: Ot (1301-1319), Pilgerf (FB abe dröuwen); E.: s. abe, dröuwen; W.: nhd. (ält.) abdrohen, sw. V., abdrohen, DW2 1, 114; L.: Lexer 355b (abedröuwen), MWB 1, 12 (abe dröuwen), FB 1a (abe dröuwen)

abedrücken, abdrücken, abe drücken, mhd., sw. V.: nhd. »abdrücken«, herunterschlucken, verdrücken, abschnüren, abquetschen; Hw.: s. abe, drücken; Q.: Mar (1172-1190), RWchr (FB abe drücken); E.: s. abe, drücken; W.: nhd. abdrücken, sw. V., abdrücken, DW2 1, 115; L.: Lexer 355b (abedrücken), Hennig (abdrücken), MWB 1, 12 (abe drücken), FB 1a (abe drücken)

abedrumen, abetrumen, abe drumen, mhd., sw. V.: nhd. abschlagen, abhauen, losschlagen, abschließen; Hw.: s. abe, drumen; Q.: BDan, KvHelmsd (FB abe drumen), HeidinIII (Ende 13. Jh.), MinneR1, Physiogn; E.: s. abe, drumen; W.: nhd. DW2-; R.: die rede abedrumen: nhd. das Gedicht abschließen; L.: Lexer 355b (abedrumen), Lexer 358b (abetrumen), MWB 1, 12 (abe drumen), FB 1a (abe drumen)

abeduche, mhd., sw. F.: nhd. Senkgrube; E.: s. abe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abeduche)

abeein*, abein*, mhd., Adv.: nhd. voneinander; Hw.: s. abe, ab, ein; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB ab ein); E.: s. abe, ein; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 12 (abeein), FB 2a (ab ein)

abeeischen, abe eischen, mhd., sw. V.: nhd. »abheischen«, abfordern, die Herausgabe fordern; Hw.: s. abe, eischen; Q.: DSp (um 1275) (FB abe eischen); E.: s. abe, eischen; W.: nhd. abheischen, sw. V. abheischen, DW2 1, 382; L.: Lexer 355b (abeeischen), MWB 1, 12 (abe eischen), FB 1a (abe eischen)

abeeischunge, mhd., st. F.: nhd. »Abheischung«, Abforderung einer Partei oder Sache aus der Zuständigkeit eines Gerichts; Q.: DW2 (1321); E.: s. abeeischen; W.: nhd. (ält.) Abheischung, F., Abforderung einer Partei oder Sache aus der Zuständigkeit eines Gerichts, DW2 1, 383; L.: MWB 1, 12 (abeeischunge)

abeenpfallen*, abe enpfallen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeentvallen

abeentrinnen, mhd., st. V.: nhd. sterben; E.: s. abe, entrinnen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeentrinnen)

abeentrÆten, abe entrÆten, mhd., st. V.: nhd. wegreiten, fortreiten; Q.: Athis (um 1210?); E.: s. abe, entrÆten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeentrÆten), MWB 1, 12 (abe entrÆten)

abeentrünnÏre*, abentrünner, mhd., st. M.: nhd. Abtrünniger; Hw.: s. abeentrunne; Q.: DSp (um 1275); E.: s. abe, entrinnen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (abentrunne), Lexer 359c (abentrünner)

abeentrunne, abentrunne, mhd., sw. M.: nhd. Abtrünniger; Hw.: s. abeentrünnÏre*; E.: s. abe, entrinnen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (abentrunne)

abeentstricken*, abe entstricken, mhd., sw. V.: nhd. losbinden; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. abe, ent, stricken; L.: MWB 1, 13 (abe entstricken)

abeenttwahen*, abe entwahen, mhd., st. V.: nhd. abwaschen; Q.: Loheng (1283); E.: s. abe, ent, twahen; L.: MWB 1, 13 (abe entwahen)

abeentvõhen, abeentfõhen*, mhd., red. V.: nhd. befreien; E.: s. abe, entvõhen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeentvõhen)

abeentvallen*, abe entvallen, abeenpfallen*, abe enpfallen, mhd., st. V.: nhd. »abentfallen«, abfallen; Hw.: s. abe, entvallen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe enpfallen); E.: s. abe, enpfallen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 13 (abe entvallen), FB 1b (abe enpfallen)

abeentwÆchen, abe entwÆchen, mhd., st. V.: nhd. »entweichen«, verzichten; Hw.: s. abe, entwÆchen; Q.: JvFrst1 (FB abe entwÆchen), Parz (1200-1210); E.: s. abe, entwÆchen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeentwÆchen), MWB 1, 13 (abe entwÆchen), FB 1b (abe entwÆchen)

abeer..., aber..., mhd., Präf.: nhd. aber...; E.: ahd. abair..., Präf., aber...; s. ahd. aba, ir; W.: nhd. aber..., Präf., aber..., Duden 1, 40

abeeraffen*, aberaffen, abeereffen*, abe ereffen, mhd., sw. V.: nhd. wegnehmen, wegraffen, abschwindeln?; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. abe, eraffen; W.: s. nhd. abraffen, V., abraffen, DW2 1, 658; L.: Lexer 356c (aberaffen), MWB 1, 13 (abe ereffen)

abeerbeizen, abe erbeizen, mhd., sw. V.: nhd. absitzen, vom Pferd absteigen; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. abe, erbeizen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeerbeizen), MWB 1, 13 (abe erbeizen)

abeerbiten, abe erbiten, mhd., st. V.: nhd. »aberbitten«, abbitten; Hw.: s. abe, erbiten; Q.: HvNst (um 1300), Teichn (FB abe erbiten), Chr, Mechth; E.: s. abe, erbiten; W.: nhd. aberbitten, st. V., aberbitten, jemandem etwas durch bitten abgewinnen, DW2 1, 196; L.: Lexer 355b (abeerbiten), MWB 1, 13 (abe erbiten), FB 1b (abe erbiten)

abeerbrogen, abbrogen, abe erbrogen, mhd., sw. V.: nhd. abtrotzen, rauben; Hw.: s. abe, erbrogen; Q.: RWchr (um 1254) (FB abe erbrogen); E.: s. abe, er, brogen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeerbrogen), Hennig (abbrogen), MWB 1, 13 (abe erbrogen), FB 1b (abe erbrogen)

abeerdrÏjen, mhd., sw. V.: nhd. durch Drehen abgewinnen, abdrehen; E.: s. abe, er, drÏjen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeerdrÏjen)

abeerdröuwen, aberdröuwen, abirdröuwen, abe erdröuwen, mhd., sw. V.: nhd. durch Drohungen abwenden, abnötigen, abbringen, abpressen; Hw.: s. abe, erdröuwen; Q.: Ot (FB abe erdröuwen), Berth, KlKsr, KvWSilv (1274/87); E.: s. abe, erdröuwen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeerdröuwen), Hennig (aberdröuwen), MWB 1, 13 (abe erdröuwen), FB 1b (abe erdröuwen)

abeeren*, abeern, abe ern, mhd., red. V.: nhd. abpflügen, abernten; Q.: SHort, SSp (1221-1224); E.: s. abe, eren; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abeern), MWB 1, 14 (abe ern); Son.: SSp mnd.?

abeergrÆnen, abergrÆnen, abe ergrÆnen, mhd., st. V.: nhd. durch Greinen abnötigen, abschmeicheln; Q.: Berth (um 1275); E.: s. abe, ergrÆnen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355b (abeergrÆnen), Hennig (abergrÆnen), MWB 1, 13 (abe ergrÆne)

abeerÆlen, mhd., sw. V.: nhd. abjagen; E.: s. abe, erÆlen; W.: nhd. abereilen, sw. V., abereilen, abjagen, DW2 1, 197; L.: Lexer 355b (abeerÆlen)

abeerkennen, abe erkennen, mhd., sw. V.: nhd. abschaffen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, erkennen; W.: nhd. aberkennen, st. V., aberkennen, DW2 1, 202; L.: Lexer 355b (abeerkennen)

abeerkennunge*, aberkennunge, mhd., st. F.: nhd. Aberkennung, Nichtigkeitserklärung; E.: s. aberkennen; W.: nhd. Aberkennung, F., Aberkennung, DW2 1, 203; L.: Lexer 360a (aberkennunge)

abeerkæsen, abe erkæsen, aberkæsen, mhd., sw. V.: nhd. abschwatzen; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. abe, er, kæsen; W.: nhd. (ält.) aberkosen, V., aberkosen, irr reden, DW2 1, 204; L.: Lexer 355b (abeerkæsen), Hennig 355b (aberkæsen)

abeerkoufen*, abe erkoufen, mhd., sw. V.: nhd. abkaufen; Hw.: s. abe, erkoufen; Q.: Ot (1301-1319) (FB abe erkoufen), Urk; E.: s. abe, erkoufen; W.: nhd. aberkaufen, sw. V., aberkaufen, abkaufen, DW2 1, 202; L.: MWB 1, 13 (abe erkoufen), FB 1b (abe erkoufen)

abeerlecken, abe erlecken, mhd., sw. V.: nhd. abbetteln; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. abe, er, lecken; W.: vgl. nhd. (ält.) ableckern, V., ableckern, abgaunern, DW2 1, 511; L.: Lexer 355b (abeerlecken)

abeerliegen*, aberliegen, abe erliegen, mhd., st. V.: nhd. ablügen, abschwindeln; Vw.: s. abe, erliegen; Q.: Enik (FB abe erliegen), Berth, KvWLd (1250-1287); E.: s. abe, erliegen; W.: vgl. nhd. ablügen, st. V., ablügen, DW2 1, 568; L.: Lexer 355b (aberliegen), Hennig (aberliegen), MWB 1, 13 (abe erliegen), FB 1b (abe erliegen)

abeerlæsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeerlãsen

abeerlãsen*, abeerlæsen, aberlæsen, abe erlãsen, mhd., sw. V.: nhd. abgewinnen, abluchsen, abschwindeln, ablösen, abstreifen; Hw.: s. abe, erlãsen; Q.: Ot (FB abe erlãsen), MillPhys (1120/30); E.: s. abe, er, lãsen; W.: nhd. (ält.) aberlösen, sw. V., aberlösen, ablösen, DW2 1, 204; L.: Lexer 355b (abeerlæsen), Hennig (aberlæsen), MWB 1, 14 (abe erlãsen), FB 1b (abe erlãsen)

abeern, mhd., red. V.: Vw.: s. abeeren*

abeernãten, abe ernãten, mhd., sw. V.: nhd. »abnötigen«, abzwingen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, ernãten; W.: nhd. (ält.) abernöten, V., abernöten, abnöten, DW2 1, 208; L.: Lexer 355c (abeernãten)

abeerringen*, aberringen, abe erringen, abirringen, mhd., st. V.: nhd. abringen; Q.: RWchr (um 1254) (FB abe erringen); E.: s. abe, erringen; W.: vgl. nhd. abringen, st. V., abringen, ringend abgewinnen, kämpfend abgewinnen, DW2 1, 704; L.: Hennig (aberringen), MWB 1, 14 (abe erringen), FB 1b (abe erringen)

abeersterben, abe ersterben, mhd., st. V.: nhd. absterben, hinsterben, sterben; Q.: Märt (FB abe erstërben), Urk (1289); E.: s. abe, ersterben; W.: nhd. (ält.) abersterben, st. V., abersterben, versterben, DW2 1, 210; L.: Lexer 355c (abeersterben), MWB 1, 14 (abe ersterben), FB 1b (abe erstërben), WMU (abesterben N411 [1289] 3 Bel.)

abeerstrÆten, aberstrÆten, abe erstrÆten, mhd., st. V.: nhd. »aberstreiten«, abkämpfen; Q.: Kreuzf, Ot (FB abe erstrÆten), Iw (um 1200), Wh; E.: s. abe, erstrÆten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 335c (abeerstrÆten), MWB 1, 14 (abe erstrÆten), FB 1b (abe erstrÆten)

abeerteilen*, abe erteilen, mhd., sw. V.: nhd. »aberteilen«, aberkennen; Q.: StRSchlett (13. Jh.?); E.: s. abe, erteilen; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 14 (abe erteilen)

abeertriegen, abertriegen, abe ertrieten, mhd., st. V.: nhd. durch Trug abgewinnen, abschwindeln; Q.: Berth (um 1275), SchwPr; E.: s. abe, ertriegen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abeertriegen), Hennig (abertriegen), MWB 1, 14 (abe ertriegen)

abeertwingen, abe ertwingen, mhd., st. V.: nhd. im Kampf abgewinnen, durch Gewalt abgewinnen; Q.: Ot (1301-1319) (FB abe ertwingen); E.: s. abe, ertriegen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abeertwingen), MWB 1, 14 (abe ertwingen), FB 1b (abe ertwingen)

abeervehten, abervehten, abeerfehten*, aberfehten*, abe ervehten, mhd., st. V.: nhd. entreißen, abringen, im Kampf erwerben, abkämpfen; Q.: ErnstD, Parz (1200-1210); E.: s. abe, ervehten; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abervehten), Lexer 355c (abeervehten), MWB 1, 14 (abe ervehten)

abeervlÐhen*, abeervlen, abeerflÐhen*, abeerflen*, abe ervlÐhen, mhd., sw. V.: nhd. »aberflehen«, erflehen, abbitten, erbitten; Q.: Wildon (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. abe, ervlÐhen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abeervlen), MWB 1, 14 (abe ervlÐhen)

abeervrÆen, abervrÆen, abe ervrÆen, abeerfrÆen*, aberfrÆen*, mhd., sw. V.: nhd. erwerben, abfordern; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. abe, ervrÆen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abeervrÆen), Hennig (abervrÆen)

abeerwenken* (2), aberwenken, mhd., st. N.: nhd. »Wanken«; Q.: Hätzl (1471); E.: s. abe, erwenken; W.: nhd. DW2-; R.: õne abeerwenken: nhd. beständig; L.: Lexer 360a (aberwenken), MWB 1, 53 (aberwenken)

abeerwenken*** (1), aberwenken***, mhd., sw. V., V.: nhd. »wanken«; Hw.: s. aberwenken (2); E.: s. abeerwenken (2)

abeerwerben*, abe erwerben, mhd., sw. V.: nhd. »aberwerben«, mit Mühe erlangen; Hw.: vgl. mnd. aferwerven; Q.: KvWPart (um 1277); E.: s. abe, erwerben; W.: nhd. (ält.) aberwerben, sw. M., abgewinnen, DW2 1, 211; L.: MWB 1, 14 (abe erwerben)

abeerwuocheren*, abeerwuochern*, abe erwuochern, mhd., sw. V.: nhd. »aberwuchern«, durch Wucher abgewinnen; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. abe, er, wuocheren; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 14 (abe erwochern)

abeerziugen*, abe erziugen, mhd., sw. V.: nhd. durch Zeugenschaft abgewinnen; Q.: SchwSpM (um 1275), StRWien; E.: s. abe, erziugen; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 14 (abe erziugen)

abeerzürnen, aberzürnen, abe erzürnen, mhd., sw. V.: nhd. »aberzürnen«, abringen, abtrotzen; Hw.: s. abe, erzürnen; Q.: Berth, Ot (FB abe erzürnen), Parz (1200-1210); E.: s. abe, erzürnen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abeerzürnen), MWB 1, 15 (abe erzürnen), FB 1b (abe erzürnen)

abeetzen, abe etzen, mhd., sw. V.: nhd. abweiden; Q.: StRMünch; E.: s. abe, etzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abeetzen), MWB 1, 15 (abe etzen)

abeezzen, abe ezzen, mhd., st. V.: nhd. »abessen«, essen, abfressen, wegfressen, besänftigen; Q.: ErzIII (FB abe ëzzen), Chr, StrBsp, MinnerR52, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. abe, ezzen; W.: nhd. abessen, st. V., abessen, DW2 1, 215; R.: sich abeezzen: nhd. »sich abessen«, sich besänftigen; L.: Lexer 355c (abeezzen), MWB 1, 15 (abe ezzen), FB 1b (abe ëzzen)

abeflöuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevlÏjen

abeflãzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevlãzen

abeforderen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevorderen

abeformen*, abe formen, mhd., sw. V.: nhd. »abformen«, Form nachbilden; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. abe, formen; W.: nhd. (ält.) abformen, sw. V., nachformen, DW2 1, 262; L.: MWB 1, 15 (abe formen)

abefremden, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevremden

abefretzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeveretzen

a‑b‑ef-t-a 1, afries., Adv.: nhd. zurück; ne. back (Adv.); Q.: E; E.: s. ef-t‑a; L.: Hh 18b, Rh 586b

abefüeren*, abfüeren*, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevüeren

abefðlen*, abfðlen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevðlen

abegõn (1), abgõn, abegÐn, abgÐn, abegæn, abgæn, abe gõn, mhd., red. V., an. V.: nhd. aufhören, fehlen, mangeln, verlorengehen, lassen, ablassen von, abnehmen, fortfallen, weggehen, verschwinden, hinsteigen, absteigen, nach unten gehen, abfallen, ausfallen, ausscheiden, sterben, unterlassen (V.), erlassen werden (als Abgabe), herabfließen, seinen Ausgang nehmen, abgehen von, abgeführt werden (als Zins oder Abgaben), abgerechnet werden, abgezogen werden, nicht zustande kommen, aufgeben, verweigern, vorenthalten (V.), nachgeben; Q.: LAlex, TrSilv, Ren, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, StrBsp, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAPat, DSp, Secr, HTrist, Vät, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, BibVor, BDan, Hiob, KvHelmsd, Hawich, Minneb, MinnerII, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB abe gõn), BdN, BuchdKg, DSp, EvBeh, MarcoPolo, MillPhys (1120/30), NibB, Pilgerf, Rub, RvEBarl, SSp, StRFreiberg, Trist, Walth, Urk; E.: ahd. abagõn* 2, an. V.: nhd. aufhören, vergehen; s. aba, gõn; s. mhd. abe, gõn; W.: nhd. abgehen, st. V., abgehen, davon gehen, DW 1, 45, DW2 1, 288; R.: gÐn abe: nhd. mangeln an; R.: diu burt gÐt abe: nhd. »die Geburt geht ab«, Fehlgeburt erfolgt; R.: daz kint gÐt abe: nhd. »das Kind geht ab«, Fehlgeburt erfolgt; L.: Lexer 355c (abegõn), Hennig (abegõn), WMU (abegõn, 547 [1282] 261 Bel.), MWB 1, 15 (abe gõn), FB 1b (abe gõn); Son.: SSp mnd.?,

abegõn (2), mhd., st. N.: nhd. »Abgehen«; Q.: KvHelmsd (nach 1330), Tauler, Schürebr (FB abegõn); E.: s. abegõn (1); W.: nhd. Abgehen, N., Abgehen, DW2-; L.: FB 1b (abegõn)

abeganc, abganc, mhd., st. M.: nhd. Hinabgehen, hinabführender Weg, Abgang, Weggang, Austritt, Mangel (M.), Verlust, Lücke, Beendigung, Abfall, Ende, Schwinden; Q.: RAlex (1220-1250), Apk, MinnerII, Tauler, KvMSph, Sph, Schürebr (FB abeganc), Elis, MinnerR433, MvHeilFr, RbBasel, Urk; E.: s. abegõn (1); W.: nhd. Abgang, st. M., Abgang, DW2 1, 277; L.: Lexer 1b (abeganc), Hennig (abganc), WMU (abeganc, 1057 [1288] 4 Bel.), MWB 1, 18 (abeganc), FB 1b (abeganc)

abegõnde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »abgehend«; Q.: RWchr (um 1254) (FB abegõnde); E.: s. abe, gõn; W.: nhd. abgehend, (Part. Präs.=)Adj., abgehend, DW2-; L.: FB 1b (abegõnde)

abege..., mhd., Präf.: nhd. abge...; E.: ahd. abagi, Präf., abge...; s. ahd. aba, gi; W.: nhd. abge..., Präf., abge.., DW2 1, 284; L.: Hennig (abege...)

abegebaden, abe gebaden, mhd., sw. V.: nhd. abwaschen; Q.: Krone (um 1230); E.: s. abe, ge, baden; W.: nhd. DW2- vgl. nhd. abbaden, sw. V., abbaden, im Bad abwaschen, säubern, DW2 1, 36; L.: Lexer 355c (abegebaden)

abegeben***, abgeben***, mhd., sw. V.: nhd. abgeben; Hw.: vgl. mnd. afgeven; E.: s. abe, geben (3); W.: s. nhd. abgeben, st. V., abgeben, DW2 1, 284; Son.: mnd. afgeven WMU 1310 [1290] 1 Bel.)

abegeberen*, abegebern, abe gebern, mhd., st. V.: nhd. abnehmen; Q.: Schachzb (FB abe gebërn), Serv (um 1190); E.: s. abe, geberen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abegebern), FB 1b (abe gebërn)

abegebinden, abe gebinden, mhd., st. V.: nhd. abbinden, abnehmen, losbinden; Q.: Nib (um 1200); E.: s. abe, ge, binden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abegebinden), Hennig (abegebinden)

abegebrant, abegebrennet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgebrannt«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abegebrant); E.: s. abe, gebrennen; W.: nhd. abgebrannt, (Part. Prät.=)Adj., abgebrannt, DW2-; L.: FB 1b (abegebrant)

abegebrechen, abe gebrechen, abgebrechen, mhd., st. V.: nhd. abbrechen, brechen, Abbruch tun, herunterreißen, abreißen, wegnehmen, rauben, entziehen, sich kasteien, verzichten auf; Q.: RWchr (um 1254), Kreuzf (FB abe gebrëchen), Urk; E.: s. abe, ge, brechen; W.: nhd. DW2-; R.: guot abegebrechen: nhd. Gut wegnehmen, Gut rauben; L.: Lexer 355c (abegebrechen), Hennig (abgebrechen), WMU (abegebrechen, 696, 3 [1285] 1 Bel.), FB 1b (abe gebrëchen)

abegegõn 2, mhd., red. V., an. V.: nhd. aufgeben, verlassen (V.), mangeln, fehlen; Q.: Urk (1293); E.: s. abe, ge, gõn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abegegõn), WMU (abegegõn 1674 [1293] 2 Bel.)

abegegangen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgegangen«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB abegegangen); E.: s. abegõn (1); W.: nhd. abgegangen, (Part. Prät.=)Adj., abgegangen, DW2-; L.: FB 1b (abegegangen)

abegehouwen, abe gehouwen, mhd., st. V., sw. V.: nhd. »abhauen«, abholzen; Q.: EvSPaul (FB abe gehouwen), Urk (1289); E.: s. abe, ge, houwen; W.: nhd. abgehauen, (Part. Prät.=)Adj., abgehauen, DW2-; L.: WMU (abegehouwen 1169 [1289] 1 Bel.), FB 1b (abe gehouwen)

abegekÐren (1), abe gekÐren, mhd., sw. V.: nhd. »abkehren«, sich abwenden; Q.: Parad (1300-1329) (FB abe gekÐren); E.: s. abe, ge, kÐren (1); W.: vgl. nhd. abkehren, sw. V., abkehren, DW2 1, 420; L.: FB 1b (abe gekÐren)

abegekÐret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgekehrt«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abegekÐret); E.: s. abe, gekÐren; W.: nhd. abgekehrt, (Part. Prät.=)Adj., abgekehrt, DW2-; L.: FB 1b (abegekÐret)

abegeklðben*, abe geklðben, mhd., sw. V.: nhd. »abklauben«; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB abe geklðben); E.: s. abe, geklðben; W.: nhd. DW2-; L.: FB 1b (abe geklðben)

abegelõn, abgelõn, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. abegelõzen*

abegelõzen*, abe gelõzen, abegelõn, abgelõn, mhd., red. V., an. V., st. V.: nhd. ablassen, nachlassen, aufhören, aufgeben, fahren lassen, loslassen, beenden, überlassen (V.); Hw.: s. abelõzen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe gelõzen); E.: s. abelõzen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ablõzen), FB 1b (abe gelõzen)

abegelegen, abe gelegen, abgelegen, mhd., sw. V.: nhd. ablegen, abschaffen, abwenden, erstatten, entschädigen, auslöschen, wegnehmen, ausziehen, ersetzen, Ersatz leisten, Genugtuung leisten; Hw.: s. abelegen; Q.: Parad, Tauler (FB abe gelegen), Urk (1288); E.: s. abe, ge, legen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 355c (abegelegen), Hennig (ablegen), WMU (abegelegen, 1044 [1288] 5 Bel.), FB 1b (abe gelegen)

abegeliden, mhd., sw. V.: nhd. ablösen; E.: s. abe, geliden; W.: vgl. nhd. (ält.) ablieden, V., ablieden, ein Glied abtrennen, aus einem Verband herauslösen, DW2 1, 318; L.: Lexer 356a (abegeliden)

abegelãsen, abe gelãsen, mhd., sw. V.: nhd. ablösen, ersetzen; Hw.: s. abelãsen; Q.: EvSPaul (FB abe gelãsen), Urk (1295); E.: s. abe, ge, lãsen; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (abegelãsen 2131 [1295] 1 Bel.), FB 1b (abe gelãsen)

abegelãset, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgelöst«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB abegelãset); E.: s. abegelãsen; W.: nhd. abgelöst, (Part. Prät.=)Adj., abgelöst, DW2-; L.: FB 1b (abegelãset)

abegelt, mhd., st. N., st. M., st. F.: nhd. »Abgeld«, als Schuldtilgung zu erbringende Leistung; Q.: Urk (1314); E.: s. abe, gelt; W.: nhd. (ält.) Abgeld, N., Abzahlung, Bezahlung, DW2 1, 297; L.: MWB 1, 18 (abegelt)

abegelten, abe gelten, mhd., st. V.: nhd. abgelten, abzahlen, bezahlen, abkaufen; Q.: Teichn, Urk (1305); E.: s. abe, gelten; W.: nhd. abgelten, st. V., abgelten, ausgleichen, DW2 1, 297; L.: Lexer 356a (abegelten), MWB 1, 18 (abe gelten)

abegemerren, mhd., sw. V.: nhd. losbinden; E.: s. abe, gemerren; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegemerren)

abegenagen*, abe genagen, mhd., st. V.: nhd. »abnagen«; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB abe genagen); E.: s. abe, genagen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 1b (abe genagen)

abegenc, mhd., Adj.: nhd. Vw.: s. abegengic

abegÐnde, abgende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »abgehend«, abnehmend, alternd; E.: s. abegõn (1); W.: nhd. abgehend, (Part. Präs.=)Adj., abgehend, DW2-; L.: Lexer 1b (abegÐnde)

abegenemen, abe genemen, mhd., st. V.: nhd. abnehmen, verlieren, schwächer werden, wegnehmen, verringern, vertreiben, beseitigen, unterbrechen; Q.: ErzIII (FB abe genëmen), Er (um 1185), Trist, Urk; E.: s. abe, ge, nemen; W.: nhd. DW2-; R.: stunde abegenemen: nhd. Zeit vertreiben; R.: an der varwe abgenemen: nhd. sein gesundes Aussehen verlieren; L.: Lexer 356a (abegenemen), Hennig (abegenemen), WMU (abegenemen, 1365, 4 [1291] 1 Bel.), FB 1b (abe genëmen)

abegenge, abgenge, mhd., st. N.: nhd. »Abgang«, Anfang, Ende; Q.: Trudp (vor 1150), RWchr (FB abegenge), Spec, Urk; E.: s. abegõn (1); W.: s. nhd. Abgang, M., Abgang, Ende, DW2 1, 277; L.: Hennig (abegenge), Lexer 1b (abgenge), WMU (abegenge, 748 [1285] 1 Bel.), MWB 1, 18 (abegenge), FB 1b (abegenge)

abegengec, mhd., Adj.: Vw.: s. abegengic

abegengic, abegengec, abegenc, abgenc, mhd., Adj.: nhd. abgängig, verloren gegangen, abhanden gekommen; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. abegõn (1); W.: nhd. abgängig, Adj., abgängig, DW2 1, 281; R.: abegengic werden: nhd. verlorengehen; L.: Lexer (abegengec), MWB 1, 19 (abegengec)

abegeniezen 1, mhd., st. V.: nhd. Vergütung erhalten (durch Überlassung von Nutzungsrechten); Q.: Urk (1275); E.: s. abe, geniezen; W.: nhd. (ält.) abgenießen, V., abgenießen, verbrauchen, abnützen, DW2 1, 298 (abgenieszen); L.: WMU (abegeniezen, 251 [1275] 1 Bel.)

abegenomen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. abegenommen

abegenommen*, abegenomen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgenommen«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB abegenomen); E.: s. abe, genomen; W.: nhd. abgenommen, (Part. Prät.=)Adj., abgenommen, DW2-; L.: FB 1b (abegenomen)

abegepflücket*, abegephlücket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgepflückt«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abegephlücket); E.: s. abe, gepflücken; W.: nhd. abgepflückt, (Part. Prät.=)Adj., abgepflückt, DW2-; L.: FB 1b (abegephlücket)

abegephlücket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. abegepflücket

abegereden, abe gereden, abgereden, mhd., sw. V.: nhd. absprechen, verabreden, hin und her reden, herausreden; Q.: HTrist (FB abe gereden), Trist (um 1210); E.: s. abe, ge, reden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegereden), Hennig (abgereden), FB 1b (abe gereden)

abegerehten*, abe gerehten, mhd., sw. V.: nhd. verzehren, aufbrauchen; Q.: Ot (1301-1319) (FB abe gerëhten); E.: s. abe, gerehten; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 19 (abe gerehten), FB 1b (abe gerëhten)

abegerihten, abe gerihten, abgerihten, mhd., sw. V.: nhd. abtragen, gutmachen, entrichten (Geld), erledigen; Hw.: s. aberihten; Q.: Ot (FB abe gerihten), Urk (1296); E.: s. abe, ge, rihten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegerihten), Hennig (abgerihten), WMU (abegerihten, 2383 [1296] 3 Bel.), FB 1b (abe gerihten)

abegerÆzen, abe gerÆzen, mhd., st. V.: nhd. abreißen, vom Leib reißen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. abe, gerÆzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegerÆzen)

abegesaget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgesagt«, Absage geleistet; E.: s. abesagen; W.: nhd. abgesagt, (Part. Prät.=)Adj., abgesagt, DW2-; L.: Lexer (abegesaget)

abegeschaben (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgeschabt«, verbraucht; E.: s. abeschaben; W.: nhd. DW2-; R.: alt unde abegeschaben: nhd. am Ende; L.: Lexer (abegeschaben)

abegeschaben* (1), abe geschaben, abgeschaben, mhd., st. V.: nhd. sich wegscheren, abschaben, auslöschen, tilgen, vertreiben; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abegeschaben); E.: s. abeschaben; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abgeschaben), FB 1b (abe geschaben)

abegescheiden (3), mhd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. »abgeschieden«; Q.: EckhII (vor 1326) (FB abegescheiden); E.: s. abe, gescheiden; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 19 (abegescheiden), FB 1b (abegescheiden)

abegescheiden (2), abgescheiden, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von allem Äußerlichen losgelöst; ÜG.: lat. separatus STheol; Vw.: s. un-; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhIII, EckhV, Tauler, Seuse, Gnadenl, Schürebr (FB abegescheiden), STheol; I.: Lüs. lat. separatus; E.: s. abe, gescheiden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (abegescheiden), MWB 1, 19 (abegescheiden), FB 1b (abegescheiden)

abegescheiden* (1), abe gescheiden, mhd., st. V.: nhd. »abscheiden«, von allem Äußerlichen loslösen; Q.: Parad (1300-1329), Tauler (FB abe gescheiden); E.: s. abe, ge, scheiden; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 19 (abegescheiden), FB 1b (abe gescheiden)

abegescheidenheit, abgescheidenheit, mhd., st. F.: nhd. Abgeschiedenheit, Loslösung, Losgelöstsein von allem Irdischen; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhIII, EckhV, Tauler, Seuse, Schürebr (FB abegescheidenheit), HvFritzlHl; E.: s. abegescheiden (1), heit; W.: nhd. (ält.) Abgescheidenheit, F., Abgescheidenheit, Abgeschiedenheit, DW2 1, 303; L.: Lexer (abgescheidenheit), Hennig (abgescheidenheit), MWB 1, 19 (abegescheidenheit), FB 1b (abegescheidenheit)

abegescheidenlich***, mhd., Adj.: nhd. »abgeschieden«; Hw.: s. abegescheidenlÆche; E.: s. abegescheiden (1), lich; W.: s. nhd. (ält.) abgescheidenlich, Adv., abgescheidenlich, losgelöst, DW2 1, 303

abegescheidenlÆche, abgescheidenlÆche, mhd., Adv.: nhd. abgeschieden; Q.: EckhV (z. T. vor 1298), Tauler, Seuse (FB abegescheidenlÆche); E.: s. abegescheidenlich; W.: s. nhd. (ält.) abgescheidenlich, Adv., abgescheidenlich, losgelöst, DW2 1, 303; R.: abegescheidenlÆche stõn: der Welt abgestorben sein (V.); L.: Lexer 359a (abegescheidenlÆche), Hennig (abgescheidenlÆche), MWB 1, 19 (abegescheidenlÆche), FB 1b (abegescheidenlÆche)

abegescheidenlÆchen, abgescheidenlÆchen, mhd., Adv.: nhd. abgeschieden; E.: s. abegescheidenlÆche; W.: s. nhd. (ält.) abgescheidenlich, Adv., abgescheidenlich, DW2 1, 303; L.: Hennig (abgescheidenlÆchen)

abegescherpfet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten; E.: s. abe, ge, scherpfen; W.: nhd. DW2-; R.: sinewel abegescherpfet: nhd. abgerundet; L.: Lexer (abegescherpfet)

abegeschinden, abe geschinden, mhd., sw. V.: nhd. wegnehmen; Q.: RSp (um 1415); E.: s. abe, ge, schinden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegeschinden)

abegeschoren*, abegeschorn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgeschoren«; Q.: Kreuzf (1301) (FB abegeschorn); E.: s. abescheren; W.: nhd. abgeschoren, (Part. Prät.=)Adj., abgeschoren, DW2-; L.: FB 2a (abegeschorn)

abegeschriben, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschrieben, erledigt; E.: s. abe, geschriben; W.: nhd. abgeschrieben, Adj., abgeschrieben, DW2-; L.: Lexer 359a (abegeschriben)

abegeschrift, mhd., st. F.: nhd. Abgeschriebenes, Abschrift; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. abe, ge, schrift; W.: nhd. (ält.) Abgeschrift, F., Abgeschrift, Kopie, DW2 1, 307; L.: Lexer (abegeschrift)

abegeschræten, abgeschræten, mhd., red. V.: nhd. abschneiden, abschlagen; Hw.: s. abeschræten; E.: s. abeschræten; W.: nhd. DW2-; R.: har abegeschræten: nhd. Haar abschneiden; L.: Lexer 356a (abegeschræten), Hennig (abschræten)

abegesetze, mhd., st. N.: nhd. Absatz, Strophe; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. abe, gesetze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abegesetze)

abegesitzen, mhd., st. V.: nhd. absitzen, vom Pferd steigen; E.: s. abe, ge, sitzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegesitzen)

abegeslahen, mhd., st. V.: nhd. abschlagen; E.: s. abe, ge, slahen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegeslahen)

abegesnÆden, mhd., st. V.: nhd. wegnehmen, abschneiden, aufhalten, stillen; E.: s. abe, ge, snÆden; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abegesnÆden)

abegesprechen*, abe gesprechen, mhd., st. V.: nhd. »ansprechen«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abe gesprëchen); E.: s. abe, gesprechen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 2a (abe gesprëchen)

abegespüelen, abe gespüelen, mhd., sw. V.: nhd. abspülen; Q.: KvWAlex (1273/87); E.: s. abe, ge, spülen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegespülen)

abegestõn, abe gestõn, mhd., an. V.: nhd. »abstehen«, ablassen, aufgeben, im Stich lassen, verzichten auf, leugnen, verweigern; Q.: Enik (um 1272), WvÖst, Ot, HvBer, Hawich (FB abe gestõn), Bit, Urk; E.: s. abe, ge, stõn; W.: nhd. (ält.) abgestehen, st. V., abgestehen, DW2 1, 308; R.: lÆbes abegestõn: nhd. sein Leben hingeben, sein Leben verlieren; L.: Lexer 356a (abegestõn), WMU (abegestõn, 1 Bel.; 3422 [1299]), FB 2a (abe gestõn)

abegesterben 1, mhd., st. V.: nhd. »absterben«, sterben; Q.: Urk (1298); E.: s. abe, ge, sterben; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (abegesterben, 3006 [1298] 1 Bel.)

abegestrÆchen, abe gestrÆchen, mhd., st. V.: nhd. verscheuchen; Q.: Vät (1275-1300) (FB abe gestrÆchen); E.: s. abe, ge, strÆchen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegestrÆchen), FB 2a (abe gestrÆchen)

abegestrðchen, abe gestrðchen, mhd., sw. V.: nhd. sinken; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. abe, ge, strðchen; W.: nhd. DW2-; R.: genzlichen abegestrðchen: nhd. vollends zu Boden fallen; L.: Lexer 356a (abegestrðchen)

abegetreten, abe getreten, mhd., st. V.: nhd. abfallen von; E.: s. abe, ge, treten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegetreten)

abegetrÆben, abe getrÆben, abgetrÆben, mhd., st. V.: nhd. verdrängen, wegtreiben; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe getrÆben); E.: s. abe, ge, trÆben; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abtrÆben), FB 2a (abe getrÆben)

abegetroc, õgetroc, mhd., st. N.: nhd. teuflisches Blendwerk; Hw.: s. abetroc; Q.: Georg (nach 1231); E.: s. abe, getroc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (abetroc), MWB 1, 72 (abetroc)

abegetuon, abe getuon, mhd., an. V.: nhd. »abtun«, ersetzen (Schaden); Q.: RAlex (1220-1250) (FB abe getuon), Chr, Urk; E.: s. abe, ge, tuon; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (abegetuon 701 [1285] 2 Bel.), FB 2a (abe getuon)

abegÐunge, mhd., st. F.: nhd. »Abgehung«, Abgehen; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB abegÐunge); E.: s. abegõn (1); W.: nhd. Abgehung, F., Abgehung, Verlassen, DW2-; L.: FB 2a (abegÐunge)

abegevarb*, abgevarb, abegefarb*, abgefarb*, mhd., Adj.: nhd. »abgefärbt«, entfärbt; E.: s. abe, ge, gevarb, varb; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abgevarb)

abegeveimet, abegefeimet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgefeimt«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB abegeveimet); E.: s. abe, ge, veimen; W.: nhd. abgefeimt, Adj., abgefeimt, DW2-; L.: FB 2a (abegeveimet)

abegevrezzen*, abegefrezzen*, abe gevrezzen, mhd., st. V.: nhd. abfressen; Q.: LvReg (1237-1252) (FB abe gevrëzzen); E.: s. s. abe, gevrezzen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 2a (abe gevrëzzen)

abegewalzen*, abe gewalzen, mhd., st. V.: nhd. herabrollen; Q.: Ot (1301-1319) (FB abe gewalzen); W.: nhd. DW2-; L.: FB 2a (abe gewalzen)

abegewaschen, abgewaschen, mhd., st. V.: nhd. abwaschen; E.: s. abwaschen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abwaschen)

abegewelbe*, abgewelbe, mhd., st. N., st. M.: nhd. Wegfall?; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abgewelbe); E.: s. ab, abe, gewelbe; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 19 (abegewelbe)

abegewenken, abe gewenken, abgewenken, mhd., sw. V.: nhd. abbringen, schwanken, ablassen, wanken, wegtreiben; Q.: Tauler (FB abe gewenken), Trist (um 1210); E.: s. abe, ge, wenken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegewenken), Hennig (abwenken), FB 2a (abe gewenken)

abegewerfen, abgewerfen, mhd., st. V.: nhd. absitzen, hinwerfen, abwerfen, wegnehmen; E.: s. abe, ge, werfen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abwerfen)

abegewihte*, abgewiht, mhd., st. N.: nhd. Abwägen; E.: s. abe, gewihte; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abgewiht)

abegewinnen, abgewinnen, abe gewinnen, mhd., st. V.: nhd. »abgewinnen«, nehmen, entziehen, abnehmen, wegnehmen, erlangen, erlangen von; Q.: RWchr, ErzIII, DSp, GTroj, Apk (FB abe gewinnen), BuchdKg, Greg (1186/90), HvNst, Lanc, Mühlh, StRAugsb, StrBsp, Trist, Urk, UvZLanz; E.: s. abe, gewinnen; W.: nhd. abgewinnen, st. V., abgewinnen, DW2 1, 309; L.: Hennig (abegewinnen), WMU (abegewinnen, 49 [1260] 12 Bel.), MWB 1, 20 (abe gewinnen), FB 2a (abe gewinnen)

abegewischen, abgewischen, mhd., sw. V.: nhd. abwischen; E.: s. abe, gewischen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegewischen), Hennig (abwischen)

abegezalt..., mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. abezellen; W.: nhd. abgezahlt, (Part. Prät.=)Adj., abgezahlt, DW2-; L.: Hennig (abgezalt...)

abegezelet*, abegezelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgezählt«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abegezelt); E.: s. abezelen; W.: nhd. abgezählt, Adj., abgezählt, DW2-; L.: FB 2a (abegezelt)

abegezelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. abegezelet

abegeziehen, abgeziehen, abe geziehen, mhd., st. V.: nhd. abziehen, ausziehen, abnehmen, ans Land ziehen, landen, von einem wegziehen, verleumden, zurückziehen, verweigern, Kleider ausziehen, Haut abziehen, schinden, sich entkleiden, entwaffnen, sich losmachen, verzichten, entziehen, ablegen, wegnehmen; Q.: Lucid (FB abe geziehen), LAlex (1150-1170), Parz, Tauler, Schürebr; E.: s. abe, ge, ziehen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356a (abegeziehen), Hennig (abziehen), FB 2a (abe geziehen)

abegeziugen, mhd., sw. V.: nhd. durch Zeugnis abgewinnen; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. abe, ge, ziugen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356b (abegeziugen); Son.: SSp mnd.?

abegezoc, mhd., st. N.: nhd. Verringerung, Schade, Schaden; Q.: Hiob (1338) (FB abegezoc); E.: s. abegeziehen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (abegezoc), MWB 1, 20 (abegezoc), FB 2a (abegezoc)

abegezogen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgezogen; ÜG.: lat. abstractus STheol; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII (FB abegezogen), BdN, STheol; I.: Lüs. lat. abstractus; E.: s. abegeziehen, abeziehen (1); W.: nhd. abgezogen, (Part. Prät.=)Adj., abgezogen, DW2-; R.: abegezogene rede: nhd. mit abgezogener Rede, mit abstrakter Rede; L.: Lexer (abegezogen), MWB 1, 20 (abegezogen), FB 2a (abegezogen)

abegezogenheit, mhd., st. F.: nhd. Abgezogenheit; Q.: STheol (nach 1323) (FB abegezogenheit); E.: s. abegezogen, heit; W.: nhd. (ält.) Abgezogenheit, F., Abgezogenheit, Zurückgezogenheit, Einsamkeit, DW2 1, 313; R.: in der abegezogenheit: nhd. abstrakt; ÜG.: lat. in abstracto STheol; L.: Lexer (abegezogenheit), MWB 1, 20 (abegezogenheit), FB 2a (abegezogenheit)

abegezwicken, abgezwicken, abe gezwicken, mhd., sw. V.: nhd. abziehen, abzerren; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. abe, ge, zwicken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abegezwicken), Hennig (abgezwicken)

abegezzic*, abgezzec, mhd., Adj.: nhd. vergesslich; E.: s. abe, gezzic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abgezzec)

abegiezen, avegiezen, abe giezen, mhd., st. V.: nhd. »abgießen«, weggießen, niederprasseln; Q.: LAlex (1150-1170) (FB abe giezen), BdN, BvgSp, SalArz; E.: s. abe, giezen; W.: nhd. abgießen, st. V., abgießen, DW2 1, 313 (abgieszen); L.: Hennig (abegiezen), MWB 1, 20 (abe giezen), FB 2a (abe giezen)

abeglipfen, mhd., sw. V.: nhd. »abglipfen«, abgleiten; E.: s. abe, glipfen; W.: nhd. (ält.) abglipfen, sw. V., abglipfen, abrutschen, DW2 1, 319; L.: Lexer 356b (abeglipfen)

abeglÆten*, abe glÆten, mhd., st. V.: nhd. »abgleiten«; Q.: BDan (um 1331) (FB abe glÆten); E.: s. abe, gelÆten; W.: nhd. abgleiten, st. V., abgleiten, DW2 1, 317; L.: MWB 1, 20 (abe glÆten), FB 2a (abe glÆten)

abegæn, mhd., an. V.: Vw.: s. abegõn (1)

abegraben*, abgraben, abe graben, mhd., st. V.: nhd. abgraben; Q.: Ot (FB abe graben), BdN, SSp (1221-1224); E.: s. abe, graben; W.: nhd. abgraben, st. V., abgraben, DW2 1, 327; L.: Hennig (abgraben), MWB 1, 20 (abe graben), FB 2a (abe graben); Son.: SSp mnd.?

abegründe, abgründe, abgrunde, afgrunde, apgrunde, appetgrunde, afgründe, apgründe, appetgründe, mhd., st. M., st. N.: nhd. Abgrund, Tiefe, Hölle, Flut, Wasser; Hw.: s. abegrunt; Q.: LAlex (1150-1170), Eilh, PsM, Lucid, RWchr5, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, Vät, HvNst, Ot, EckhV, BDan, EvA, Tauler, Seuse, Cranc, WernhMl (FB abgründe), BdN, Brun, En, EvBeh, Herb, Himmel, Hiob, HistAE, Konr, KvHelmsd, Kzl, Loheng, Mechth, Pilgerf, RvEBarl, StrBsp, TeufelsÄchtung, VRechte, Walth; E.: ahd. abgrunti (1) 18, st. N. (ja), Abgrund; germ. *abgrundja‑, *abgrundjam, st. N. (a), Abgrund; vgl. germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; germ. *grundu‑, *grunduz, st. M. (u), Grund; germ. *grunþa‑, *grunþaz, st. M. (a), Grund; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: nhd. (schwäb.) Abgründ, N., Abgrund, Fischer 1, 29; L.: Lexer 2a (abgründe), Hennig (abgrunde), MWB 1, 21 (abegründe)

abegründec, mhd., Adj.: Vw.: s. abegründic*

abegründecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegründicheit*

abegründic*, abegründec, abgründec, abgrundic, abgrundec, mhd., Adj.: nhd. »abgründig«, abgrundig, abgrundtief, unergründlich, unermesslich; Hw.: s. abgrundic; Q.: Tauler (FB abgründec), Eckh (1. Drittel 14. Jh.), Hans; E.: s. ab, gründic; W.: nhd. abgründig, Adj., abgründig, DW2 1, 340; L.: Lexer 2a (abgründec), Hennig (abgrundec), MWB 1, 22 (abegründec)

abegründicheit*, abegründecheit, abgründecheit, abgründekeit, abgruntkeit, mhd., st. F.: nhd. Abgründigkeit, Abgrundigkeit, Unergründbarkeit, Unergründlichkeit, grundlose Tiefe Gottes; Q.: EckhII (vor 1326), Seuse, Gnadenl (FB abgründekeit); E.: s. abgründic, heit; W.: nhd. Abgründigkeit, F., Abgründigkeit, DW2 1, 341; L.: Lexer 360c (abgründecheit), Hennig (abgruntkeit), MWB 1, 22 (abegründecheit)

abegrunt, abgrunt, apgrunt, afgrunt, appetgrunt, mhd., st. M.: nhd. Abgrund, Hölle, Flut, Wasser; ÜG.: lat. abyssus PsM; Hw.: s. abegründe; Q.: RWchr, Brun, Apk, Ot, EckhI, EckhII, KvHelmsd, Pilgerf, Gnadenl (FB abgrunt), PsM (vor 1190); E.: ahd. abgrunt 4, st. M. (a), »Abgrund«, Tiefe; s. aba, grunt, EWAhd 1, 25; W.: nhd. Abgrund, M., Abgrund, DW 1, 51, DW2 1, 331; L.: Lexer 2a (abgründe), Hennig (abgrunde), MWB 1, 21 (abegrunt)

abegrüntlich, abgrüntlich, mhd., Adj.: nhd. »abgründlich«, abgrundtief, unergründlich, grundlos; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.), Mechth; E.: s. abegrunt, lich; W.: nhd. (ält.) abgründlich, Adj., abgründlich, unergründlich, DW2 1, 341; L.: Lexer 360a (abgrüntlich), Hennig (abgrüntlich), MWB 1, 22 (abegrüntlich)

abegrüntlÆche, mhd., Adv.: nhd. »abgründlich«, grundlos, unergründlich; E.: s. abegrüntlich; W.: nhd. (ält.) abgründlich, Adv., abgründlich, unergründlich, DW2 1, 341; L.: MWB 1, 22 (abegrüntlich)

abegrüntlicheit, abgrüntlicheit, abegrüntlichheit*, abgruntlichkeit, abegrüntlichkeit, mhd., st. F.: nhd. Abgründlichkeit, Unergründlichkeit, Abgründigkeit, grundlose Tiefe; Q.: Seuse (FB abgrüntlicheit), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ab, grüntlicheit; W.: nhd. (ält.) Abgründlichkeit, F., Abgründlichkeit, DW2 1, 342; L.: Lexer 360a (abgrüntlicheit), Hennig (abgruntlichkeit), MWB 1, 22 (abegrüntlicheit)

abegrüntlichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegrüntlicheit

abegüeten, mhd., sw. V.: nhd. »abgüten«, vergüten; E.: s. abe, güeten; W.: nhd. (ält.) abgüten, sw. V., abfinden, DW2 1, 347; L.: Lexer 356b (abegüeten)

abegunnen, mhd., an. V.: nhd. missgönnen; E.: s. abe, gunnen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356b (abegunnen)

abegunst, abgunst, õgunst, mhd., st. F.: nhd. »Abgunst«, Missgunst, Neid, Hass; Hw.: s. abegünste; Q.: EbvErf (um 1220), FvSonnenburg, Mechth, NvJer, Schachzb; E.: s. abe, gunst; W.: nhd. Abgunst, F., Abgunst, Übelwollen, DW2 1, 344; L.: Hennig (abegunst), MWB 1, 22 (abegunst), MWB 1, 121

abegünste, mhd., st. F.: nhd. Missgunst, Unglück, Unheil; Hw.: s. abegunst; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB abegünste), NvJer; E.: s. abegunst; W.: s. nhd. (ält.) Abgunst, F., Abgunst, Übelwollen, Missgunst, DW2 1, 344; L.: Lexer 1b (abegünste), MWB 1, 22 (abegunst), FB 2a (abegünste)

abegünstecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegünsticheit*

abegünstic***, mhd., Adj.: nhd. »missgünstig«; E.: s. abegunst; W.: nhd. (ält.) abgünstig, Adj., abgünstig, missgünstig, übelwollend, DW2 1, 344

abegünsticheit*, abegünstecheit, abegunsticheit*, abgunstikeit, mhd., st. F.: nhd. Missgunst, Neid; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abegünstecheit); E.: s. abegünstic, heit; W.: nhd. Abgünstigkeit, F., Abgünstigkeit, DW2 1, 345; L.: Lexer 1b (abegünstecheit), Hennig (abgunstikeit), MWB 1, 23 (abegünstecheit), FB 2a (abegünstecheit)

abegürten*, abgürten, abe gürten, mhd., sw. V.: nhd. abgürten, entgürten; Q.: Kistener, NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. abe, gürten; W.: nhd. (ält.) abgürten, V., abgürten, DW2 1, 345; L.: Lexer 356b (abegürten), Hennig (abgürten), MWB 1, 23 (abe gürten)

abehaben, abe haben, mhd., sw. V.: nhd. abhalten; Q.: LuM (1437); E.: s. abe, haben; W.: nhd. abhaben, sw. V., abhaben, DW2 1, 348; L.: Lexer 356b (abehaben)

abehacken, abe hacken, mhd., sw. V.: nhd. »abhacken«, abschneiden; Q.: Teichn (FB abe hacken), BdN, NvJer (1331-1341); E.: s. abe, hacken; W.: nhd. abhacken, sw. V., abhacken, DW2 1, 349; L.: Lexer 356b (abehacken), MWB 1, 23 (abe hacken), FB 2a (abe hacken)

abehalten*, abe halten, mhd., st. V.: nhd. »abhalten«, fernhalten; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abe halten); E.: s. abe, halten; W.: nhd. abhalten, st. V., abhalten, DW2 1, 351; L.: MWB 1, 23 (abe halten), FB 2a (abe halten)

abehanden, mhd., Adv.: nhd. »abhanden«; Q.: StRHeiligenst (1335); E.: s. abe, hant?; W.: nhd. abhanden, Adv., abhanden, DW2 1, 359; L.: MWB 1, 23 (abehanden)

abehÏre, abhÏre, mhd., Adj.: nhd. kahl, abgeschabt, fadenscheinig, abgetragen; Q.: Märt, Teichn (FB abehÏre), Er (um 1185); E.: s. abe, haere; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (abehÏre), Hennig (abhÏre), MWB 1, 23 (abehÏre), FB 2a (abehÏre)

abeheben, abheben, abe heben, mhd., st. V.: nhd. »abheben«, herunterheben; Q.: EvB (FB abe heben), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Eracl, GestRom, Kchr, Mai; E.: s. abe, heben; W.: nhd. abheben, st. V., abheben, DW2 1, 379; L.: Lexer 356b (abeheben), Hennig (abheben), MWB 1, 23 (abe heben), FB 2a (abe heben)

abeheldec, mhd., Adj.: Vw.: s. abeheldic

abeheldic, abheldec, mhd., Adj.: nhd. abhängig, abschüssig, steil abfallend; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. abe, heldic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (abeheldic), Hennig (abeheldic), MWB 1, 23 (abeheldec)

abeheldicheit*, abeheldecheit, mhd., st. F.: abschüssige Lage; E.: s. abeheldic, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abeheldecheit)

abehelfen, abhelfen, abe helfen, mhd., st. V.: nhd. »abhelfen«, Abhilfe schaffen, herunterhelfen, herabhelfen, freimachen, erlösen, bewahren vor; Q.: Ot, Hawich, MinnerII (FB abe helfen), LancII, SvT, UvEtzWh, Wildon, Winsb (1210/20), Urk; E.: s. abe, helfen; W.: nhd. abhelfen, st. V., jemandem helfen, etwas loswerden, DW2 1, 384; L.: Lexer (abehelfen), Hennig (abhelfen), WMU (abehelfen, 2817 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 23 (abe helfen), FB 2a (abe helfen)

abehellec, mhd., Adj.: Vw.: s. abehellic

abehellic*, abehellec, mhd., Adj.: nhd. misstönend; E.: s. abe, hellec, hellic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abehellec)

abehendic, abhendic, mhd., Adj.: nhd. abhändig, aus der Hand gekommen, entwendet, geraubt; Q.: KlKsr (1. Hälfte 14. Jh.), PragMz; E.: s. abe, hendic; W.: s. nhd. (ält.) abhändig, Adj., abhändig, DW2 1, 361; R.: abehendic werden: nhd. zugrundegehen; L.: Lexer 1b (abehendic), Hennig (abhendic), MWB 1, 23 (abehendec)

abeher, abher, mhd., Adv.: nhd. herab, hinab, herunter; Q.: HvNst (FB abher), Helbl (1290-1300), OvW; E.: s. abe, her; W.: s. nhd. (ält.) abher, Adv., herab, hinab, DW2 1, 387; L.: Lexer 360c (abher), Hennig (abher), MWB 1, 24 (abeher)

abehin, abhin, mhd., Adv.: nhd. hinab, hinunter; Q.: WernhMl (FB abhin), Er (um 1185), HvNst, Lanc, SächsWchr; E.: s. ab, hin; W.: nhd. (ält.) abhin, Adv., hinab, herab, DW2 1, 391; L.: Lexer 2a (abhin), MWB 1, 24 (abehin)

abehÆrõten, mhd., sw. V.: nhd. wegheiraten; E.: s. abe, hÆrõten; W.: nhd. (ält.) abheiraten, sw. V., abheiraten, DW2 1, 362; L.: Lexer 356b (abehÆrõten)

abeholt*, abholt, mhd., Adj.: nhd. »abhold«, nicht geneigt, feindlich gesinnt; Q.: Ot (FB abholt), GestRom, Kreuzf (1301), Vintl; W.: nhd. abhold, Adj., abhold, unhold, DW2 1, 394; L.: MWB 1, 24 (abeholt)

abehouwen, abhouwen, abe houwen, mhd., red. V., st. V.: nhd. abhauen, abhacken, abholzen; Q.: Brun, Parad, BDan, KvHelmsd, EvB, Tauler, Pilgerf (FB abe houwen), BdN, Chr, EvSPaul, HvFritzlHl, Lanc, NvJer, Pelzb, WildM (1170/80), Urk; E.: s. abe, houwen; W.: s. nhd. abhauen, V., lostrennen, DW2 1, 374; R.: kurzlich abehouwen: nhd. kurz abhauen; L.: Lexer 356b (abehouwen), Hennig (abhouwen), WMU (abehouwen, 5 Bel.), MWB 1, 24 (abe houwen), FB 2a (abe houwen)

abehouwunge, mhd., st. F.: nhd. Abhauen; Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. abehouwen; W.: nhd. (ält.) Abhauung, F., Abhauen, DW2 1, 378; L.: MWB 1, 2 (abehouwunge)

abeÆlen, abe Ælen, mhd., sw. V.: nhd. durch Überrumpelung wegnehmen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, Ælen; W.: nhd. (ält.) abeilen, sw. V., abeilen, abgewinnen, DW2 1, 120; L.: Lexer 356b (abeÆlen)

abejagen*, abe jagen, mhd., sw. V.: nhd. abjagen; Q.: Hiob (FB abe jagen), Hadam, PleierMel, SSp (1221-1224); E.: s. abe, jagen; W.: nhd. abjagen, V., abjagen, entreißen, DW2 1, 407; L.: MWB 1, 25 (abe jagen); Son.: SSp mnd.?, FB 2a (abe jagen)

abejeten, abe jeten, mhd., st. V.: nhd. »abjäten«, abpflücken, ausreißen; Q.: PsMb (um 1350) (FB abe jëten); E.: s. abe, jeten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356b (abejeten), MWB 1, 25 (abe jeten), FB 2a (abe jëten)

abekambÆn, mhd., Adj.: nhd. Vw.: s. õkambÆn

abekaufen, abkaufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abekoufen

abekennen, mhd., sw. V.: nhd. aberkennen; E.: s. abe, kennen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356b (abekennen)

abekÐr, abkÐr, mhd., st. M.: nhd. Abkehrung, Ableitung, Abkehr, Abwendung, Umwendung, Sichlossagen, Verlassen; Hw.: s. abekÐre; Q.: Tauler, Seuse (FB abekÐr), Flore (1220); E.: s. abekÐren; W.: nhd. Abkehr, F., Abkehr, DW2 1, 418; L.: Lexer (abekÐr), Hennig (abkÐr), MWB 1, 25 (abekÐr), FB 2a (abekÐr)

abekÐre, mhd., st. F.: nhd. Abwendung, Abkehr, Apostasie; Hw.: s. abekÐr; Q.: RWchr (um 1254) (FB abekÐre), NvJer; E.: s. abekÐren; W.: nhd. Abkehr, F., Abkehr, DW2 1, 418; L.: Lexer 1b (abekÐre), MWB 1, 25 (abekÐre), FB 2a (abekÐre)

abekÐrec, mhd., Adj.: Vw.: s. abekÐric*

abekeren*, abe kern, mhd., sw. V.: nhd. abkehren, abfegen; Q.: DvAPat (1250-1272); E.: s. abe, keren; W.: nhd. abkehren, sw. V., abkehren, abfegen; L.: MWB 1, 26 (abe kern)

abekÐren (2), mhd., st. N.: Abkehren (N.); Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhV, Parad, Cranc (FB abekÐren); E.: s. abekÐren (1); W.: nhd. Abkehren, N., Abkehren (N.), Dw2-; L.: FB 2a (abekÐren)

abekÐren (1), abkÐren, abe kÐren, mhd., sw. V.: nhd. »abkehren«, anlegen, irren, wegwenden, abwenden; ÜG.: lat. avertere STheol, devertere BrTr, divertere STheol; Hw.: vgl. mnd. afkÐren; Q.: RWh, DvAPat, GTroj, Kreuzf, EckhI, EckhII, EckhV, STheol, MinnerII, EvA, Tauler (FB abe kÐren), BrEb, BrTr, Cranc, EvBeh, Trist, VRechte (um 1160); E.: ahd. abakÐren* 3, sw. V. (1a), sich abkehren, abfallen, sich lossagen; s. ahd. aba, kÐren; s. mhd. abe, kÐren; W.: nhd. abkehren, sw. V., abkehren, abwenden, DW 1, 60, DW2 1, 420; R.: abekÐren in: nhd. landen in; R.: abekÐren ze: nhd. zurückkehren zu; R.: abekÐren von: nhd. abwenden von; R.: abekÐren dannen: nhd. abwenden von; L.: Lexer (abekÐren), MWB 1, 25 abe kÐren, FB 2a (abe kÐren)

abekÐric*, abekÐrec, mhd., Adj.: nhd. abtrünnig; E.: s. abekÐren; W.: nhd. (ält.) abkehrig, Adj., abkehrig, abtrünnig, DW2 1, 423; L.: Lexer (abekÐren)

abekÐrunge, mhd., st. F.: nhd. »Abkehrung«, Unbeständigkeit, Abfall, Abwendung, Abtrünnigkeit, Treulosigkeit; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abekÐrunge); E.: s. abekÐren; W.: nhd. (ält.) Abkehrung, st. F., Abkehrung, Lossagung, Entfremdung, DW2 1, 423; L.: Lexer (abekÐrunge), MWB 1, 26 (abekÐrunge), FB 2a (abekÐrunge)

abekifen*, abe kifen, mhd., sw. V.: nhd. »abkiefen«, abnagen; Q.: SchwPr (1275-1300); E.: s. abe, kifen; W.: nhd. (ält.) abkiefen, sw. V., abnagen, DW2 1, 425; L.: MWB 1, 26 (abe kifen)

abeklimmen* (2), abe klimmen, mhd., st. V.: nhd. packen und herunternehmen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abe klimmen); E.: s. abeklimmen (1); L.: FB 2a (abe klimmen), MWB 1, 26 (abe klimmen)

abeklimmen* (1), abe klimmen, mhd., st. V.: nhd. herabklettern, herabsteigen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abe klimmen); E.: s. abe, klimmen; W.: nhd. (ält.) abklimmen, st. V., abklimmen, herabklettern, herabsteigen, DW2 1, 432; L.: MWB 1, 26 (abe klimmen), FB 2a (abe klimmen)

abeklopfen*, abe klopfen, mhd., sw. V.: nhd. abklopfen, herunterschlagen; Q.: Cranc (FB abe klopfen), EvBeh (1343); E.: s. abe, klopfen; W.: nhd. abklopfen, sw. V., abklopfen, abschlagen, DW2 1, 433; L.: MWB 1, 26 (abe klopfen), FB 2a (abe klopfen)

abeklðben, abe klðben, mhd., sw. V.: nhd. »abklauben«, abpflücken; Q.: Mar (1172-1190) (FB abe klðben), Serv; E.: s. abe, klðben; W.: nhd. abklauben, sw. V., abklauben, ablösen, absammeln, DW2 1, 431; L.: Lexer 356b (abeklðben), MWB 1, 26 (abe klðben), FB 2a (abe klðben)

abeklucken, abe klucken, ane klucken, mhd., sw. V.: nhd. abbrechen, abreißen, niederreißen, Abbruch tun, verkürzen, rauben, losreißen, sich losmachen, wegnehmen; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB abe klucken); E.: s. abe, klucken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356b (abekluken), MWB 1, 26 (ane klucken), FB 2a (abe klucken)

abekomen, abkomen, avekomen, abe komen, mhd., st. V.: nhd. »abkommen«, davonkommen, loskommen, loskommen von, freikommen, loswerden, sich lösen, nicht mehr vorhanden sein (V.), ausfallen, ablassen von, verlieren, entgehen, davonlaufen, aufgeben, entkommen, sein Leben verlieren, hinwegkommen über; Q.: Elmend, RAlex, ErzIII, LvReg, DvAPat, Brun, SGPr, HBir, Gund, Apk, WvÖst, Ot, MinnerII, Tauler, Seuse, Pilgerf, Gnadenl (FB abe komen), DvAStaff, Eckh, KvWAlex, LAlex, Lanc, LivlChr, MfrkReimb (Anfang 12. Jh.), Mühlh, Reinm, RvEBarl, Trist, WildM, Urk; E.: ahd. abakweman* 1, abaqueman*, st. V. (4, z. T. 5), vergehen; s. aba, kweman; s. mhd. abe, komen; W.: nhd. abkommen, st. V., abkommen, loskommen, DW 1, 62, DW2 1, 442; R.: niht abekomen lõzen: nhd. beisammen halten; R.: der wunden abekomen: nhd. genesen; R.: eines kindelÆns abekomen: nhd. gebären; R.: sÆnen lÆp abekomen: nhd. sein Leben verlieren; L.: Lexer 356b (abekomen), Hennig (abkommen), WMU (abekomen, 248 [1275] 13 Bel.), MWB 1, 26 (abe komen), FB 2a (abe komen)

abekomende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »abkommend«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB abekomende); E.: s. abe, komen; W.: nhd. abkommend, Adj., abkommend, loskommend, DW 1, 62, DW2 1, 442; L.: FB 2a (abe komende)

abekoufen, abekaufen, abkaufen, abe koufen, mhd., sw. V.: nhd. abkaufen, benehmen, nehmen; Q.: RAlex (1220-1250), RWchr (FB abe koufen), BuchdRügen, KvWTroj, Mühlh, Urk; E.: s. abe, koufen; W.: nhd. abkaufen, V., abkaufen, DW2 1, 415; L.: Lexer (abekaufen), Hennig (abkaufen), WMU (abekoufen, 94 [1265] 7 Bel.), MWB 1, 28 (abe koufen), FB 2a (abe koufen)

abekratzen*, abkratzen, avekratzen, abe kratzen, mhd., sw. V.: nhd. abreißen, abkratzen, wegkratzen, wegschaben, wegreißen, wegzerren; Q.: Pilgerf (FB abe kratzen), Kchr (um 1150), Konr, Roth; E.: s. abe, kratzen; W.: nhd. abkratzen, V., abkratzen, wegkratzen, DW2 1, 456; L.: Hennig (abkratzen), MWB 1, 28 (abe kratzen), FB 2a (abe kratzen)

abekriechen, mhd., st. V.: nhd. sich verkriechen; E.: s. abe, kriechen; W.: nhd. (ält.) abkriechen, st. V., hinunterkriechen, wegkriechen, DW2 1, 458: L.: Lexer 356b (abekriechen)

abekriegen*, abe kriegen, mhd., sw. V.: nhd. »abkriegen«, durch Krieg abgewinnen; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. abe, kriegen (1); W.: nhd. abkriegen, sw. V., abbekommen, DW2 1, 458; L.: MWB 1, 28 (abe kriegen)

abekumberen*, abe kumbern, mhd., sw. V.: nhd. etwas streitig machen, mit Beschlag belegen (V.), entziehen; Q.: DW2 (1321); E.: s. abe, kumberen*; W.: nhd. (ält.) abkümmern, sw. V., streitig machen, DW2 1, 461; L.: MWB 1, 28 (abe kumbern)

abekünden***, mhd., V.: nhd. »abkünden«; E.: s. abe, künden; W.: nhd. (ält.) abkünden, V., absagen, DW2 1, 461

abekündunge, mhd., st. F.: nhd. Abkündigung; E.: s. abe, kündungen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356b (abekündunge)

abekünftic*, abekünftec, mhd., Adj.: nhd. »abkünftig«, abstammend, später geboren; E.: s. abe, künftic; W.: nhd. (ält.) abkünftig, Adj., abgeleitet, DW2 1, 465; L.: Lexer 356b (abekünftec)

abekürzen*, abe kürzen, mhd., sw. V.: nhd. abkürzen, verkürzen; Q.: EvA (vor 1350) (FB abe kürzen); E.: s. abe, kürzen; W.: nhd. abkürzen, V., abkürzen, entziehen, einschränken, mindern, DW2 1, 465; L.: MWB 1, 28 (abe kürzen), FB 2a (abe kürzen)

abekust, mhd., st. F.: nhd. Schlechtigkeit, Sünde; Hw.: s. õkust (1); Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. abe, kust (2); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 29 (abekust)

*abel-, idg., Sb.: Vw.: s. *Àbel‑

abÐl, mnd., N.?: nhd. Geschwulst, erhöhte Narbe; E.: ?; L.: MndHwb 1, 2 (abêl); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt (ostfriesisch)

*Àbel-, *ÀbÅl-, *abel-, idg., Sb.: nhd. Apfel; ne. apple; RB.: Pokorny 1 (3/3), ital., kelt., germ., balt., slaw.; W.: s. lat. abies, F., Tanne; vgl. ae. Ïb-s, Ïp-s, st. F. (æ), Föhre; W.: vgl. lat. Abella, F.=ON, Abella (Stadt in Kampanien); W.: s. germ. *aplu-, *apluz, st. M. (u), Apfel; got. *apl-s 1, apel, krimgot., st. M. (a?, u?), Apfel (, Lehmann A189); W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; an. apal-d-r, M. (2), Apfelbaum; W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; ae. apul-der, apul‑dor, st. M. (a), st. F. (æ), Apfelbaum; W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; as. *apal‑der?, st. M. (a), Apfelbaum; mnd. apeldern; W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; anfrk. apal-dar* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Apfelbaum; W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; as. *apul‑dra?, st. F. (æ), Apfelbaum; mnd. apeldern; W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; ahd. affaltar 1, st. M. (a), Apfelbaum (, EWAhd 1, 60); mhd. apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; W.: vgl. germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; ahd. affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n), Apfelbaum (, EWAhd 1, 60); mhd. affalter, apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; nhd. (ält.) Affolter, F., Apfelbaum, DW 1, 185; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; W.: vgl. germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; an. apal-grõr, Adj., apfelgrau; W.: vgl. germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; afries. ap-p-el‑grÐ 1 und häufiger?, Adj., apfelgrau; W.: vgl. germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; as. appul‑grÐ 1, Adj., apfelgrau, scheckig; mnd. appelgrõ, appelgrawe; W.: vgl. germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; ahd. apfulgrao* 2, aphulgrao*, Adj., »apfelgrau«, scheckig; mhd. apfelgrõ, Adj., apfelgrau; nhd. apfelgrau, Adj., apfelgrau, DW 1, 535

õbel, abel, mnd., Adj.: nhd. geschickt, passend, tauglich, fähig; I.: Lw. lat. habilis?; E.: s. lat. habilis, Adj., hndlich, lenksam, passend; s. lat. habÐre, V., haben, halten; s. idg. *ghabh-, V., nehmen, fassen, Pokorny 407; idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527?; L.: MndHwb 1, 2 (âbel), Lü 1a (abel)

õ-bÐ-l 17, afries., F.: nhd. erhöhte Narbe; ne. raised scar (N.); ÜG.: lat. tumor AB (84, 5), AB (92, 10); Q.: S, E, R, H, AB (84, 5), AB (92, 10); E.: s. õ- (5), bÐ‑l; L.: Hh 1b, Rh 586b

abeladen*, abe laden, mhd., st. V.: nhd. abladen; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB abe laden), BuchdKg, Chr; E.: s. abe, laden (1); W.: nhd. abladen, V., abladen, entladen, ausladen (V.) (1), DW2 1, 470; L.: MWB 1, 29 (abe laden), FB 2a (abe laden)

abelõge*, abelÏge, ablõge, ablage, ablÏge, ablege, mhd., Adj.: nhd. matt, entkräftet, schwach; Q.: Gen (1060-1080), GenD, Konr; E.: ahd. abalõgi* 2, Adj., lähmend, matt, unkriegerisch; W.: nhd. (dial.) abläg, Adj., sanft abwärts geneigt, matt, entkräftet, müde, Fischer 1, 38, Schweiz. Id. 3, 1166, vgl. Schatz 2, Schmeller 1, 1452, DW2-; L.: Lexer 2a (ablõge), Hennig (ablege), MWB 1, 29 (abelÏge)

abelÏge, mhd., Adj.: Vw.: s. abelõge*

abelager*, ablager, mhd., st. N.: nhd. Lager, Stätte; E.: s. abe, lager; W.: nhd. (ält.) Ablager, N., Ablager, unentgeltliche Beherbergung des Landesherrn und der in seinem Dienst Stehenden, DW2 1, 474; R.: klage ablager: nhd. Stätte des Schmerzes; L.: Lexer (ablager)

abelõn, mhd., st. V.: Vw.: s. abelõzen

abelantscheiden*, abe lantscheiden, mhd., sw. V.: nhd. vermessen (V.), abgrenzen; Q.: DRW (1350); E.: s. abe, lant, scheiden (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 29 (abe lantscheiden)

abelõz, ablõz, aplõz, appelõz, ablæz, appelæz, mhd., st. M., st. N.: nhd. Ablassen, Aufhören, Ablass, Erlass der Erbschuld, Vergebung, Schleuse, Abzug (Geld), Nachlass; Q.: Anno (1077-1081), LBarl, Ren, RWchr, Brun, SGPr, SHort, Apk, EvPass, TvKulm, MinnerII, JvFrst, Tauler, Seuse, WernhMl, Pilgerf (FB abelõz), Berth, BrZw, EvSPaul, Frl, Litan, Lucid, StatDtOrd, Urk; E.: ahd. ablõz 13, st. M. (a), Ablass, Vergebung; s. ahd. aba, lõz; s. mhd. abelõzen; W.: nhd. Ablass, M., Ablass, DW 1, 66 (Ablasz), DW2 1, 479; L.: Lexer 1b (abelõz), Hennig (ablõz), WMU (abelõz, 93 [1265] 7 Bel.), MWB 1, 29 (abelõz), FB 2a (abelõz)

abelÏze, mhd., Adj.: nhd. ablassend; Q.: Loheng (1283); E.: s. abelõzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abelÏze), MWB 1, 30 (abelÏze)

abelÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. abelÏzic

abelõzen, abelõn, ablõzen, ablõn, abe lõzen, mhd., red. V., an. V.: nhd. ablassen, nachlassen, unterlassen (V.), aufhören, aufgeben, verschwinden, aufheben, verzichten, erlassen (V.), fahren lassen, beenden, loslassen, überlassen (V.), niederlassen, abtrünnig werden; Hw.: s. abelõn; Q.: RWchr, LvReg, DvAStaff, DSp, Secr, GTroj, Vät, SHort, Ot, EckhII, BDan, Hiob, KvHelmsd, EvB, EvA, Minneb, MinnerII (FB abelõzen, abe lõzen), BdN, BvgSp, Cäc, Chr, EvBeh, Frl, Had, JTit, KgvOdenw, LuM, NibB, Reinm, Schachzb, SSp, StRAugsb, VMos (1130/40), WernhMl, WüP, Urk; E.: s. abe, lõzen; W.: nhd. ablassen, V., ablassen, erlassen (V.), aufgeben, DW2 1, 486; R.: den rõt setzen und abelõzen: nhd. den Rat einsetzen und den Rat absetzen; R.: abelõzen von: nhd. ablassen von; L.: Lexer 356b (abelõzen), Lexer 356c (abelõzen), Hennig (abelõn), WMU (abelõzen, 787 [1286] 80 Bel.), MWB 1, 30 (abe lõzen), FB 2b (abelõzen, abe lõzen); Son.: SSp mnd.?

abelÏzic*, abelÏzec, ablÏzic, aplÏzic, mhd., Adj.: nhd. nachlassbar, verzeihlich, nachlässig, lässlich (Sünde), entsagend, ablassend; Q.: ErzIII (1233-1267), SGPr, HvBer, Schürebr (FB abelÏzec), Berth; E.: s. abelõzen; W.: nhd. (ält.) ablässig, Adj., nachlassbar, verzeihlich, DW2 1, 490; L.: Lexer 1b (abelÏzec), MWB 1, 30 (abelÏzec), FB 2b (abelÏzec)

abelÏzicheit, abelÏzecheit, mhd., st. F.: nhd. Nachlassen, Nachlässigkeit; Q.: Schürebr (um 1400) (FB abelÏzicheit); E.: s. abelÏzic, heit; W.: nhd. (ält.) Ablässigkeit, F., Nachlässigkeit, Vernachlässigung, DW2 1, 491; L.: Lexer (abelÏzecheit), FB 2b (abelÏzicheit)

abelõztac, mhd., st. M.: nhd. »Ablasstag«, Gründonnerstag; Q.: PrEls (14. Jh.); E.: s. abelõz, tac; W.: nhd. (ält.) Ablasstag, M., mit Ablass verbundener Festtag, DW2 1, 492; L.: MWB 1, 32 (abelõztac)

abelõzunge, mhd., st. F.: nhd. »Ablassung«, Erlass (von Abgaben); ÜG.: lat. remissio STheol; Q.: STheol, EvB, EvA (FB abelõzunge), Chr, Urk (1281); I.: Lüt. lat. remissio?; E.: s. abelõzen; W.: nhd. Ablassung, st. F., Nachlass, Erlass, DW2 1, 492; L.: WMU (abelõzunge, 454 [1281] 1 Bel.), MWB 1, 32 (abelõzunge), FB 2b (abelõzunge)

abÐle, aweele, mnd., F.: nhd. Pappel, Weißpappel; ÜG.: lat. populus (F.) alba,. abies; E.: ?; L.: MndHwb 1, 2 (abÐle), Lü 1a (abêle)

abelecken*, abe lecken, mhd., sw. V.: nhd. »ablecken«, durch Lecken entfernen; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. abe, lecken (1); W.: nhd. ablecken, V., ablecken, DW2 1, 510; L.: MWB 1, 32 (abe lecken)

abeledigen, abe ledigen, mhd., sw. V.: nhd. ablösen, abgelten; Q.: Urk (1315); E.: s. abe, ledigen; W.: nhd. (ält.) abledigen, sw. V., abgelten, auflösen, DW2 1, 511; L.: Lexer (abeledigen), MWB 1, 32 (abe ledigen)

abelegÏre*, abeleger, mhd., st. M.: nhd. Auflader, Ablader; E.: s. abelegen; W.: nhd. Ableger, M., Ableger, Auflader, Ablader, DW2 1, 521; L.: Lexer (abeleger)

abelegen (2), mhd., st. N.: nhd. »Ablegen«; Q.: EckhIII (vor 1326), Seuse (FB abelegen); E.: s. abe, legen; W.: nhd. Ablegen, N., Ablegen, DW2 1, 513; L.: FB 2b (abelegen)

abelegen (1), ablegen, abe legen, mhd., sw. V.: nhd. abwenden, ablegen, erstatten, wiedergutmachen, abwehren, entschädigen, aufgeben, fallen lassen (Ansprüche), auslöschen, wegnehmen, ausziehen, ersetzen, rechtsgültig beilegen, rechtsgültig erledigen; Hw.: s. abegelegen; Q.: RWchr (um 1254), HlReg, Enik, Secr, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvSPaul, EvA, Tauler, Teichn, Gnadenl, Schürebr (FB abe legen), Mühlh, NvJer, Ring, Seuse, StatDtOrd, StRFreiberg, WüP, Urk; E.: s. abe, legen; W.: nhd. ablegen, sw. V., ablegen, DW2 1, 513; L.: Lexer 356c (abelegen), Hennig (abelegen), WMU (abelegen 45 [1259] 147 Bel.), MWB 1, 32 (abe legen), FB 2b (abe legen)

abeleger, mhd., st. M.: Vw.: s. abelegÏre*

abelegic*, ablegec, mhd., Adj.: nhd. feige; E.: ab; W.: nhd. ablegig, Adj., kraftlos, DW2 1, 522; L.: Lexer 360c (ablegec)

abelegicheit*, ablegicheit*, ablegecheit, mhd., st. F.: nhd. Trägheit, Müßiggang; E.: s. ablegec, heit; L.: Lexer 360c (ablegecheit)

abelegunge, ablegunge, mhd., st. F.: nhd. Vergütung, Entäußerung; Q.: EckhI (vor 1326) (FB abelegunge), Urk; E.: s. abelegen; W.: nhd. Ablegung, F., Ablegung, DW2 1, 522; R.: schuole der abelegunge: nhd. Schule der Selbstentäußerung; L.: Lexer (abelegunge), Hennig (ablegunge), MWB 1, 34 (abelegunge), FB 2b (abelegunge)

abeleibe, mhd., st. F.: Vw.: s. õleibe; L.: Lexer (õleibe)

abeleitÏre, ableitÏre, abeleiter, mhd., st. M.: nhd. Ableiter, auf eine falsche Spur Leitender, Lügner, Täuschender; Q.: Er (um 1185); E.: s. abeleiten; W.: nhd. Ableiter, M., Ableiter, Irreleitender, Täuschender, DW2 1, 537; L.: Lexer 1b (abeleiter), Hennig (ableitÏre), MWB 1, 34 (abeleitÏre)

abeleite, ableite, mhd., st. F.: nhd. »Ableite«, Leiten auf eine falsche Spur, Ablenkung, Irreführung, Verstellung, Abtreten von einem Lehngut, Besitzabtreten, Gebühr, die beim Besitzabtreten anfallende Gebühr; Q.: RWchr (FB abeleite), Freid (1215-1230), StiftStBernh, StRWien, WeistÖ, Urk; E.: s. abeleiten; W.: nhd. Ableite, st. F., zu leistende Gebühr bei Aufgabe eines Gutes, DW2 1, 533; L.: Lexer (abeleite), Hennig (ableite), WMU (abeleite, 1668 [1293]), MWB 1, 34 (abeleite), FB 2b (abeleite)

abeleiten, ableiten, abe leiten, mhd., sw. V.: nhd. »ableiten«, etwas als Lehngut aufgeben, abwehren, ablenken, abführen, eindämmen, von der Klage abhalten, beiseite nehmen; Q.: Mant, Gund, EckhIII, JvFrst1, Teichn (FB abe leiten), Bihteb, Chr, Freid, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), Lanc, Parz, Reinm, Renner, StrBsp, Trist, Urk; E.: ahd. abaleiten* 1, sw. V.: nhd. (1a), »ableiten«, abführen, abziehen; s. aba, leiten; W.: nhd. ableiten, sw. V., ableiten, von einer Stelle an die andere leiten, DW 1, 73, DW2 1, 533; R.: abeleiten von: nhd. trennen von, abbringen von; R.: ein abeleiten geben: nhd. Ausrede machen; R.: abeleitens list: nhd. Kunst der Ablehnung; L.: Lexer 356b (abeleiten), Hennig (ableiten), WMU (abeleiten, 2 Bel.; 2820 [1297]), MWB 1, 34 (abe leiten), FB 2b (abe leiten)

abeleiter, mhd., M.: Vw.: s. abeleitÏre

abÐlenholt, mnd., N.: nhd. Pappelholz; E.: s. abÐle, holt (1); L.: MndHwb 1, 2 (abÐlenholt)

abeleschen, abe leschen, mhd., sw. V.: nhd. »ablöschen«, auslöschen; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB abe leschen), Mügeln; E.: s. abe, leschen; W.: nhd. ablöschen, V., ablöschen, tilgen, beseitigen, DW2 1, 558; L.: Lexer 356c (abeleschen), MWB 1, 35 (abe leschen), FB 2b (abe leschen)

abeleschunge, mhd., st. F.: nhd. Auslöschen, Auslöschung; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abeleschunge); E.: s. abeleschen; W.: nhd. (ält.) Ablöschung, st. F., Tilgung, DW2 1, 559; L.: MWB 1, 35 (abeleschunge), FB 2b (abeleschunge)

abelesen, abe lesen, mhd., st. V.: nhd. »ablesen«, abernten, lesen (V.) (2), Wein lesen, sammeln; Q.: Hiob, Teichn (FB abe lësen), BdN, Herb (1190-1200), WüP, Urk; E.: s. abe, lesen; W.: nhd. (ält.) ablesen, V., ablesen, sammeln, abernten, DW2 1, 544; L.: Lexer 356c (abelesen), WMU (abelesen, 910 [1287] 3 Bel.), MWB 1, 35 (abe lesen), FB 2b (abe lësen)

õ-bel-g-an, ae., st. V. (3b): nhd. wütend machen, beleidigen; E.: germ. *uzbelgan, st. V., zürnen, erzürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hall/Meritt 1a

õ‑bel‑g‑an* 2, as., st. V. (3b): nhd. zürnen; ne. be (V.) angry; Hw.: vgl. ahd. irbelgan* (st. V. (3b)); Q.: H (830), Gen; E.: germ. *uzbelgan, st. V., zürnen, erzürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; B.: H Part. Prät. abolgan 5165 M C, Gen Part. Prät. abolgan Gen 238; Kont.: H uuas im god abolgan 5165; Son.: Verb mit Dativ der Person, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 61

õbelheit, mnd., F.: Vw.: s. õbelhÐt; L.: MndHwb 1, 2 (õbelhê[i]t)

õbelhÐt, õbelheit, mnd., F.: nhd. Geschicklichkeit, Tauglichkeit; E.: s. õbel, hÐt; L.: MndHwb 1, 2 (õbelhê[i]t), Lü 1a (abelheit)

abelÆbe (1), abelÆpe*, abelÆp, mhd., Adj.: nhd. tot; Q.: Eracl (13. Jh.), Urk; E.: s. abelÆp, abe, lÆp; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (abelÆbe), MWB 1, 35 (abelÆbe)

abelÆbe (2), abelÆpe*, abelÆp, mhd., st. F.: nhd. Ableben, Tod; Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. abe; W.: nhd. Ableben, st. F., Ableben, DW2 1, 508; L.: Lexer 1b (abelÆpe), WMU (abelÆp, 2982 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 35 (abelÆbe)

abelÆben***, mhd., V.: nhd. »ableben«; Hw.: s. abelÆbunge; E.: s. abe, leben; W.: nhd. DW2-

abelÆbic***, abelÆbec***, mhd., Adj.: nhd. tot; Hw.: vgl. mnd. aflivich; E.: s. abelÆben; Son.: mnd. aflivich WMU (aflivich 60 [1262] 8 Bel.), WMU (abelÆbec)

abelÆbunge, abelÆpunge*, mhd., st. F.: nhd. Ableben, Tod; E.: s. abelÆp, abe, lÆp; W.: nhd. (ält.) Ableibung, st. F., Tod, DW2 1, 529; L.: Lexer 1b (abelÆbunge)

abeliden*, abe liden, mhd., sw. V.: nhd. »abgliedern«, abtrennen, amputieren; Q.: Minneb (um 1340) (FB abe liden); E.: s. abe, liden; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 35 (abe liden), FB 2b (abe liden)

abeliegen*, abliegen, abe liegen, mhd., st. V.: nhd. »ablügen«, durch Lügen erlangen, abschwindeln; Q.: StrBsp (1230-1240), Apk (FB abe liegen), PassIII; E.: s. abe, liegen; W.: nhd. (ält.) ablügen, V., durch Lügen oder falsche Vorspiegelungen etwas abgewinnen, DW2 1, 568; L.: Hennig (abliegen), MWB 1, 35 (abe liegen), FB 2b (abe liegen)

õbelÆke, mnd., Adv.: Vw.: s. abellÆke

abelÆp (2), mhd., st. M.: Vw.: s. abelÆbe (2)

abelÆp (1), mhd., Adj.: Vw.: s. abelÆbe (1)

abelÆpunge*, mhd., st. F.: Vw.: s. abelÆbunge

abelistec, mhd., Adj.: Vw.: s. abelistic

abelistecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abelisticheit

abelisten*, abe listen, mhd., sw. V.: nhd. »ablisten«, durch List abgewinnen; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. abe, listen (1); W.: nhd. (ält.) ablisten, sw. V., durch List abgewinnen, DW2 1, 553; L.: MWB 1, 36 (abe listen)

abelistic, abelistec, mhd., Adj.: nhd. verschlagen (Adj.), durchtrieben; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abelistic); E.: s. abe, listic; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ablistic), DW 1, 35 (abelistec), FB 2b (abelistic)

abelisticheit*, abelistecheit, ablistekeit, mhd., st. F.: nhd. Verschlagenheit; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abelistecheit); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ablistekeit), MWB 1, 36 (abelistecheit), FB 2b (abelistecheit)

abeliuteren*, abeliutern, mhd., sw. V.: nhd. reinigen; Q.: Gnadenl (1390?) (FB abe liutern); E.: s. abe, liuteren; W.: nhd. DW2-; L.: FB 2b (abe liutern)

abeliutern, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeliuteren*

abellõte, mnd., F., M.: Vw.: s. ablõte

õbellÆk***, mnd., Adj.: nhd. geschickt; Hw.: s. õbellÆke; E.: s. õbel, lÆk (3)

õbellÆke*, õbelÆke, mnd., Adv.: nhd. geschickt, auf geschickte Weise (F.) (2), fähig, passend; Hw.: s. õbellÆk; E.: s. õbel, lÆke; L.: MndHwb 1, 2 (õbel), Lü 1a (abelike)

abelæn, mhd., st. V.: Vw.: s. abelõzen

abelænen, mhd., sw. V.: nhd. ablohnen; E.: s. abe, lænen; W.: nhd. (ält.) ablohnen, V., entlohnen, DW2 1, 556; L.: Lexer 356c (abelænen)

abelãsÏre*, abelãser, mhd., st. M.: nhd. Ablöser, Zerstörer; E.: s. abelãsen, abe, lãsÏre; W.: nhd. Ablöser, M., Ablöser, DW2 1, 564; L.: Lexer (abelãser)

abelãse, mhd., st. F.: nhd. »Ablöse«, Kreuzabnahme; E.: s. abe, lãsen; W.: nhd. Ablöse, F., Ablöse, Ablösung, DW2 1, 559; L.: Lexer (abelãse)

abelæsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abelãsen

abelãsen, ablãsen, abelæsen, ablæsen, abe lãsen, mhd., sw. V.: nhd. ablösen, ersetzen, abnehmen, einlösen, abtragen, losbinden, sich bezahlt machen (?); Hw.: s. abelæsen; Q.: Elmend, Märt, EckhI, EckhII, Parad, Seuse (FB abe lãsen), ÄPhys (um 1070), BdN, BvgSp, Chr, EvSPaul, Greg, Iw, Urk; E.: ahd. abalæsen* 2, ablæsen*, sw. V. (1a), ablösen, lösen; s. aba, læsen; s. mhd. abe, lãsen; W.: nhd. ablösen, sw. V., ablösen, los machen, DW 1, 75, DW2 1, 560; L.: Hennig (ablæsen), WMU (abelãsen, 407 [1280] 6 Bel.), MWB 1, 36 (abe lãsen), FB 2b (abe lãsen)

abelãser, mhd., st. M.: Vw.: s. abelãsÏre

abelãsunge*, ablãsunge, mhd., st. F.: nhd. Auflösung, Ablösung, Loskauf, Kreuzabnahme; Q.: Seuse (FB abelãsunge), Urk (1314); E.: s. abelãsen, abe, lãsunge; W.: nhd. Ablösung, F., Ablösung, Abtrennung, DW2 1, 565; L.: Hennig (ablãsunge), MWB 1, 36 (abelãsunge), FB 2b (abelãsunge)

abelouf, ablouf, mhd., st. M.: nhd. Ablauf, Ort wo das Wild aus dem Wald zu laufen pflegt, Ausritt; Q.: JTit, NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. abe, louf; W.: nhd. Ablauf, M., Ablauf, DW2 1, 494; L.: Lexer 1b (abelouf), Hennig (ablouf), MWB 1, 36 (abelouf)

abeloufe, mhd., Adj.?: nhd. »ablaufend«; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. abeloufen; L.: MWB 1, 36 (abeloufe)

abeloufen*, abe loufen, mhd., st. V.: nhd. »ablaufen«, abjagen; Q.: StRSchemn (13. Jh.); E.: s. abe, loufen (1); W.: nhd. ablaufen, st. V., ablaufen, abjagen, DW2 1, 496; L.: MWB 1, 36 (abe loufen)

abelougenen***, mhd., V.: nhd. »ableugnen«, verleugnen; Hw.: s. abelougenunge; E.: s. abe, lougenen; W.: s. nhd. ableugnen, V., ableugnen, DW2 1, 548

abelougenunge, abeloukenunge, abloukenunge, mhd., st. F.: nhd. »Ableugnung«, Verleugnung, Verneinung; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. abelougenen***; W.: s. nhd. Ableugnung, F., Ableugnung, DW2 1, 549; L.: Lexer (abelougenunge), Hennig (abloukenunge), MWB 1, 37 (abelougenunge)

abeloukenunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abelougenunge

abeluoge*, abluoge, mhd., st. F.: nhd. Verleugnung; E.: s. abe, luoge; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (abluoge), Hennig (abluoge)

abelðtec, mhd., Adj.: Vw.: s. abelðtic*

abelðtic*, abelðtec, mhd., Adj.: nhd. »ablautend«, misstönend; E.: s. abe, lðten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abelðtec)

abemachen*, abe machen, mhd., sw. V.: nhd. »abmachen«, sich fortmachen; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. abe, machen (1); W.: nhd. abmachen, sw. V., abmachen, DW2 1, 569; L.: MWB 1, 37 (abe machen)

abemÏjen, abmÏen, abmeigen, abe mÏjen, mhd., sw. V.: nhd. abmähen, abschneiden; Q.: Kchr (FB abe mÏjen), Cäc, Chr, HvNst, PrOberalt, Trudp (vor 1150); E.: s. abe, mÏjen; W.: nhd. abmähen, V., abmähen, abschneiden, DW2 1, 575; L.: Lexer 356c (abemÏjen), Hennig (abmÏjen), MWB 1, 37 (abe mÏjen), FB 2b (abe mÏjen)

abemalen, abemaln, mhd., st. V.: nhd. ausmahlen; E.: s. abe, malen; W.: nhd. (ält.) abmalen, st. V., abgrenzen; L.: Lexer 356c (abemaln)

abemeizen, mhd., red. V.: nhd. abhauen, schlagen; E.: s. abe, meizen; W.: nhd. (ält.) abmeißen, V., abschlagen, abhauen, DW2 1, 586 (abmeiszen); L.: Lexer 356c (abemeizen)

abemeizunge, mhd., st. F.: nhd. »Abhauung«, Abholzen; E.: s. abemeizen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abemeizunge)

abemerken*, abe merken, mhd., sw. V.: nhd. anmerken; Q.: Minneb (um 1340) (FB abe merken); E.: s. abe, merken; W.: nhd. (ält.) abmerken, sw. V., abmerken, anmerken, DW2 1, 588; L.: MWB 1, 37 (abe merken), FB 2b (abe merken)

abemezzen, abe mezzen, mhd., st. V.: nhd. abmessen, wegmessen; Q.: Hiob (FB abe mëzzen), Urk (1323); E.: s. abe, mezzen; W.: nhd. abmessen, V., abmessen, abteilen, abziehen, DW2 1, 590; R.: erbe abemezzen: nhd. den Besitz (durch falsches Vermessen) vermindern; L.: Lexer (abemezzen), MWB 1, 37 (abe mezzen), FB 2b (abe mëzzen)

abemðzen*, abmðzen, mhd., sw. V.: nhd. abwerfen; E.: s. abe, mðzen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abmðzen)

aben, mhd., sw. V.: Vw.: s. abÐn

abÐn, aben, mhd., sw. V.: nhd. niedergehen, sinken; Q.: HeinzelRitt (1320-1340); E.: s. abe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (abÐn), MWB 1, 37 (aben)

abenagen, abnagen, abe nagen, mhd., st. V.: nhd. abnagen, abnutzen, durch Leid abnagen, aufzehren, verzehren; Q.: Ot (FB abe nagen), BdN, ErzIII, Krone, Renner, SalArz (Anfang 13. Jh.), SchwPr; E.: s. abe, nagen; W.: nhd. abnagen, V., abnagen, knabbernd aufessen, DW2 1, 599; L.: Lexer 356c (abenagen), Hennig (abnagen), MWB 1, 37 (abe nagen), FB 2b (abe nagen)

abenÏjen, abe nÏjen, mhd., sw. V.: nhd. abnähen; Q.: Vintl (1411); E.: s. abe, nÏjen; W.: nhd. abnähen, V., abnähen benähen, DW2 1, 599; L.: Lexer 356c (abnähen)

abenõme, mhd., st. F.: nhd. Abnahme; E.: s. abe, nõme; W.: nhd. Abnahme, F., Abnahme, DW2 1, 600; L.: Lexer (abenõme)

ÏbendelÆch***, mhd., Adv.: Vw.: s. aller​‑; E.: s. õbent

õbenden, mhd., sw. V.: nhd.: nhd. Abend werden; Q.: RWchr, StrAmis, Seuse (FB õbenden), Krone, Kudr, Renner, Trist (um 1210); E.: ahd. õbandÐn* 1, sw. V. (3), Abend werden; s. ahd. õband; W.: nhd. (dial.) abanden, sw. V., Abend werden, DW 1, 23, Schweiz. Id. 1, 38, Rhein. Wb. 1, 23, DW2-; L.: Lexer 1b (õbenden), MWB 1, 37 (õbenden), FB 2b (õbenden)

õbendes, mhd., Adv.: nhd. abends; Q.: BDan, Tauler (FB õbendes), Lanc, Parz, PsM (vor 1190); E.: s. õbent; W.: nhd. abends, Adv. abends, zur Abendzeit, DW2 1, 142; L.: MWB 1, 37 (õbendes), FB 2b (õbendes)

õbendeshalp 1, mhd., Adv.: nhd. »abends«, westlich; Q.: Urk (1294); E.: s. õbenden, õbent, halp; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õbendeshalp, 2030 [1294] 1 Bel.)

abeneigen (2), mhd., st. N.: nhd. »Abneigen«, Beugung; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB abeneigen), BdN; E.: s. abeneigen; L.: Lexer (abeneigen), FB 2b (abeneigen)

abeneigen* (1), abneigen, abe neigen, mhd., sw. V.: nhd. »abneigen«, beugen, deklinieren, ablenken; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB abe neigen), EvA, PsLeipzig; E.: s. abe, neigen; W.: nhd. abneigen, V., abneigen, abweichen (V.) (2), sich abwenden, DW2 1, 622; L.: Hennig (abneigen), MWB 1, 38 (abe neigen), FB 2b (abe neigen)

abeneigunge, abneigunge, mhd., st. F.: nhd. »Abneigung«, Senken, Senkung, Sinken, Neigung, Absenkung; Q.: Cranc (1347-1359), KvMSph (FB abeneigunge); E.: s. abe, neigunge; W.: nhd. Abneigung, F., Abneigung, DW2 1, 624; R.: abneigunge der sunnen: nhd. Sinken der Sonne; L.: Lexer 361a (abeneigunge), MWB 1, 38 (abeneigunge), FB 2b (abeneigunge)

abenemÏre, abenemer, abnemer, mhd., st. M.: nhd. »Abnehmer«, Berauber, Unterdrücker, Bildner; Q.: Renner, RvZw (1227-1248); E.: ahd. abanemõri* 1, st. M. (ja), »Abnehmer«, Befreier, Erlöser; s. aba, nemõri; W.: nhd. Abnehmer, M., »Abnehmer«, Abnehmender, DW 1, 81, DW2 1, 618; L.: Hennig (abnemer), MWB 1, 38 (abenemÏre)

abenemen (2), mhd., st. N.: nhd. Abnehmen (N.); Q.: EckhII (vor 1326), Parad (FB abenëmen), BdN, Myns; E.: s. abe, nemen; W.: nhd. Abnehmen, N., Abnehmen, DW2 1, 603; L.: FB 2b (abenëmen)

abenemen (1), abnemen, abe nemen, mhd., st. V.: nhd. abnehmen, vermindert werden, wegnehmen, beseitigen, aufheben, einnehmen, in Anspruch nehmen, ernten, befreien, niederziehen (Schwurhand), geringer werden, verringern, vertreiben, unterbrechen, abschaffen, abbrechen, vergüten, entgelten lassen, abschlachten; ÜG.: lat. auferre BrTr, dehiscere PsM, deputare STheol, removere STheol, tollere STheol; Hw.: s. abegenemen; Q.: Will (1060-1065), PsM, Lucid, RAlex, RWh, RWchr, ErzIII, HlReg, DvAStaff, Vät, SHort, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, HistAE, EvB, Minneb, MinnerII, JvFrst1, EvA, Tauler, Teichn, WernhMl, Gnadenl (FB abe nëmen), Athis, AvaJo, BdN, Berth, BrTr, BuchdKg, BvgSp, Er, EvSPaul, Frl, KvWSchwanr, Lanc, MarcoPolo, Mechth, MfrkReimb (Anfang 12. Jh.), Parz, Pelzb, PrOberalt, RheinauGeb, RhMl, RvEBarl, SalArz, StatDtOrd, StRFreiberg, SuTheol, Trist, UvZLanz, VitasPatr, Walth, Wh, Urk; W.: ahd. abaneman 25, st. V. (4), abnehmen, beseitigen, wegnehmen, schwinden; W.: nhd. abnehmen, V., abnehmen, DW2 1, 603; R.: abenemen an: nhd. schwächer werden, abnehmen an; L.: Lexer 356c (abenemen), Hennig (abnemen), WMU (abenemen, 51 [1261], 43 Bel.), MWB 1, 38 (abe nemen), FB 2b (abe nëmen)

abenemende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »abnehmend«; Q.: RWchr (um 1254), EckhII (FB abnëmende); E.: s. abenemen; W.: nhd. abnehmend, Adj., abnehmend, DW2 1, 603; L.: FB 2b (abnëmende)

abenemer, mhd., st. M.: Vw.: s. abenemÏre

abenemunge, abnemunge, mhd., st. F.: nhd. »Abnehmung«, Verminderung, Aufhebung; ÜG.: lat. remotio STheol, incircumscriptum STheol; Q.: STheol (FB abenëmunge), DvAStaff (1250-1272), EvBeh, Köditz, OvBairl; E.: ahd. abanemunga 3, st. F. (æ), »Abnahme«, Wegnahme, Zurückweisung einer Beschuldigung; s. aba, nemunga; W.: nhd. (ält.) Abnehmung, F., Abnehmung, DW 1, 81, DW2 1, 620; L.: Lexer (abenemunge), Hennig (abnemunge), MWB 1, 42 (abenemunge), FB 2b (abenëmunge)

abeniezen, abe niezen, mhd., st. V.: nhd. essen, trinken, verzehren, als Futter verbrauchen, Nutzen erhalten (V.), Ertrag erhalten (V.), Nutzpfand erhalten (V.); Q.: Urk (1285); E.: s. abe, niezen; W.: nhd. (ält.) abnieszen, V., nutznießen, DW2 1, 626 (abnießen); L.: Lexer 356c (abeniezen), WMU (abeniezen, 754 [1285] 6 Bel.), MWB 1, 42 (abe niezen)

abenãten, abe nãten, mhd., sw. V.: nhd. »abnöten«, abzwingen; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB abe nãten); E.: s. abe, nãten; W.: nhd. (ält.) abnöten, V., abnöten, abnötigen, DW2 1, 627; L.: Lexer 356c (abenãten), MWB 1, 42 (abe nãten), FB 2b (abe nãten)

õbent, õbant, õbint, õbunt, õvent, æbent, mhd., st. M.: nhd. Abend, Abend als Tageszeit, Vorabend, Vorabend eines Festes, Nacht, Ende, Westen; ÜG.: lat. sera BrTr, vesper PsM; Vw.: s. allerheiligen‑, berht‑, bluomæster‑, krist-, meien-, æster-, palm-, palme-, pfingest-, sun-, sungiht-, sunnen-, sunnenwent-, sunnewent-, vÆr-, wÆhenaht‑; Q.: LAlex, PsM, RWh, RWchr, LvReg, GTroj, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, BDan, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl (FB õbent), BrTr, ErnstD, Exod (um 1120/30), Frl, Helbl, HeldbK, Iw, Karlmeinet, Kudr, KvWTroj, Laurin, Martina, MNat, Mor, NibB, PrOberalt, RvEGer, StatDtOrd, UvZLanz, Urk; E.: ahd. õband 31, st. M. (a), Abend, Abendgottesdienst, Vorabend, Westen; germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., der hintere Teil (des Tages), Pokorny 324; W.: nhd. Abend, st. M., Abend, DW 1, 22, DW2 1, 121; R.: (den) õbent und morgen: nhd. von früh bis spät; L.: Lexer 1b (õbent), Hennig (õbent), WMU (õbent, 55 [1261] 428 Bel.), MWB 1, 42 (õbent), FB 2b (õbent)

õbentbekantnisse, mhd., st. N.: nhd. Abenderkenntnis; Q.: EckhV (z. T. vor 1298), Seuse (FB õbentbekantnisse); E.: s. õbent, bekantnisse; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 43 (õbentbekantnisse), FB 2b (õbentbekantnisse)

õbentbræt, mhd., st. N.: nhd. Abendbrot, Abendessen; Q.: Brun (1275-1276) (FB õbentbræt); E.: s. õbent, bræt; W.: nhd. Abendbrot, N., Abendbrot, DW2 1, 127; L.: MWB 1, 43 (õbenbræt), FB 2b (õbentbræt)

õbentezzen, õbuntezzen, mhd., st. N.: nhd. Abendessen, Abendmahl; Q.: SHort, Ot, EckhI, Parad, Macc, TvKulm, Hiob, EvSPaul, EvB, JvFrst, EvA, Tauler (FB õbentëzzen), EvBeh, Greg (1186/90), Kirch, NvJer, UvEtzWh; E.: s. õbent, ezzen; W.: nhd. Abendessen, N., Abendessen, DW2 1, 129; L.: Lexer 1b (õbentezzen), Hennig (õbentezzen), MWB 1, 43 (õbentessen), FB 2b (õbentëzzen)

õbentgõbe, mhd., st. F.: nhd. Abendgabe, Gabe an eine Witwe; E.: s. õbent, gõbe; W.: nhd. (ält.) Abendgabe, F., Abendgabe, DW2 1, 130; L.: Lexer 1b (õbentgabe)

õbentganc, mhd., st. M.: nhd. Gang am Abend, Abend, Abendzeit; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. õbent, ganc; W.: nhd. (ält.) Abendgang, M., Abendgang, DW2 1, 130; L.: Lexer 1b (õbentganc), Hennig (õbentganc), MWB 1, 43 (õbentganc)

õbentgesprÏche, mhd., st. N.: nhd. Abendgespräch; E.: s. abent, gesprÏche; W.: nhd. Abendgespräch, N., Abendgespräch, DW2 1, 131; L.: Lexer 359b (õbentgesprÏche)

õbenthalben, mhd., Adv.: nhd. am Abend; Q.: MinnerI (um 1340) (FB õbenthalben); E.: s. õbent, halben; W.: s. nhd. (ält.) abendhalb, Adv., abendhalb, DW2 1, 132; L.: Lexer 1b (õbenthalben), FB 3a (õbenthalben)

õbenthan, mhd., sw. M.: Vw.: s. õbenthane*

õbenthane*, õbenthan, mhd., sw. M.: nhd. »Abendhahn«, Hahn, Hahn der am Abend kräht; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. õbent, hane; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359b (õbenthan), MWB 1, 44 (õbenthan)

õbentimbÆz, mhd., st. N.: nhd. »Abendimbiss«, Abendessen; Q.: EvSPaul (FB õbentimbÆz), Elis (um 1300), Erlös; E.: s. õbent, imbÆz; W.: nhd. (ält.) Abendimbiss, M., Abendimbisz, DW2 1, 132 (Abendimbisz); L.: Lexer 359b (abentimbÆz), MWB 1, 44 (õbentimbÆz), FB 3a (õbentimbÆz)

õbentiuerlich, mhd., Adj.: Vw.: s. õventiurlich

õbentiure, mhd., st. F.: Vw.: s. õventiure

õbentiuric, mhd., Adj.: Vw.: s. õventiuric

õbentkeller, mhd., st. M.: nhd. nach Westen gelegener Keller; E.: s. õbent, keller; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbentkeller)

õbentkriec, mhd., st. M.: nhd. »Abendkrieg«, Streit am Abend; Q.: Ot (1301-1319) (FB õbentkriec); E.: s. õbent, kriec; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 44 (õbenkriec), FB 3a (õbentkriec)

õbentlanc, mhd., Adv.: nhd. im Lauf des Abends; E.: s. õbent, lanc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbentlanc)

õbentlich, mhd., Adj.: nhd. abendlich, vorherig; Q.: Brun (FB õbentlich), PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), UvZLanz; E.: ahd. õbandlÆh* 1, Adj., abendlich, zur Vesper gehörig; s. ahd. õband, lÆh; W.: nhd. abendlich, Adj., abendlich, DW 1, 24, DW2 1, 136; L.: Lexer 1b (õbentlich), MWB 1, 44 (õbentlich), FB 3a (õbentlich)

õbentlieht, mhd., st. N.: nhd. Abendlicht; Q.: EckhI, EckhII (vor 1326), Parad (FB õbentlieht), PrNvStr; E.: s. õbent, lieht; W.: nhd. Abendlicht, N., Abendlicht, DW2 1, 136; L.: Lexer 359c (õbentlieht), Hennig (õbentlieht), MWB 1, 44 (õbentlieht), FB 3a (õbentlieht)

õbentmõl*, õbentmal, mhd., st. N.: nhd. Abendmahl, Abendessen; Q.: Ot (1301-1319), Schachzb; E.: s. õbent, mal; W.: nhd. Abendmahl, N., Abendmahl, DW2 1, 137; L.: Lexer 1b (õbentmal), MWB 1, 44 (õbentmõl)

õbentmÏrlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Abendmärlein«, Abendmärchen; Q.: Häslein (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. õbent, mÏre; W.: nhd. DW2-; R.: ein õbentmÏrlÆn welzen: nhd. eine Abenderzählung zum besten geben; L.: Lexer 359c (õbentmÏrlÆn), MWB 1, 44 (õbentmÏrlÆn)

õbentmaz, mhd., st. N.: nhd. Abendessen, Abendmahl; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB õbentmaz); E.: s. õbent, maz (2); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbentmaz), MWB 1, 44 (õbentmaz), FB 3a (õbentmaz)

õbentopfer, mhd., st. N.: nhd. Abendopfer; Q.: Cranc (1347-1359) (FB õbentopfer); E.: ahd. õbandopfar* 2, st. N. (a), Abendopfer; s. ahd. õband, opfar; W.: nhd. (ält.) Abendopfer, st. N., Abendopfer, DW 1, 25, DW2 1, 140; L.: Lexer 359c (õbentopfer), MWB 1, 44 (õbentopfer), FB 3a (õbentopfer)

õbentregen, mhd., st. M.: nhd. Abendregen, Spätregen; Q.: Hiob (1338) (FB õbentrëgen); E.: s. õbent, regen; W.: nhd. Abendregen, M., Abendregen, DW2 1, 141; L.: Lexer 1b (õbentregen), MWB 1, 44 (õbentregen), FB 3a (õbentrëgen)

õbentræt (2), mhd., Adj.: nhd. abendrot; Q.: Vät (1275-1300) (FB õbentræt); E.: s. õbentræt; W.: nhd. (ält.) abendrot, Adj., abendrot, DW2 1, 141; L.: Lexer 1b (õbentræt), MWB 1, 44 (õbentræt), FB 3a (õbentræt)

õbentræt (1), mhd., st. M., st. N.: nhd. Abendrot, Abendröte; Q.: Albert, Trudp (vor 1150), UvB, Walth; E.: s. ahd.? õbandræto* 1, sw. M. (n), »Abendröte« (?), Abendrot?; s. ahd. õband, ræt; W.: nhd. Abendrot, st. N., Abendrot, DW 1, 25 (Abendroth), DW2 1, 141; L.: Lexer 1b (õbentræt), Hennig (õbentræt), MWB 1, 44 (õbentræt)

õbentrãte, mhd., st. F.: nhd. Abendröte; Q.: Albert (1190-1200); E.: s. abent, rãte; W.: nhd. Abendröte, F., Abendröte, DW2 1, 141; L.: Lexer 1b (õbentrãte)

abentrünne, mhd., sw. M.: Vw.: s. abetrünne (2)

abentrunne, mhd., sw. M.: Vw.: s. abeentrunne

abentrünner, mhd., st. M.: Vw.: s. abeentrünnÏre*

abentrünner, mhd., st. M.: Vw.: s. abeentrünnÏre*

õbentruowe, mhd., st. F.: nhd. Abendruhe; E.: s. õbent, ruowe; W.: nhd. Abendruhe, F., Abendruhe, DW2 1, 142; L.: Lexer 359c (õbentruowe)

õbentsanc, mhd., st. M.: nhd. »Abendsang«, Abendgebet; Q.: LBarl (vor 1200) (FB õbentsanc); E.: s. õbent, sanc; W.: nhd. (ält.) Abendsang, M., Abendsang, DW2 1, 131; L.: Lexer 359c (õbentsanc), MWB 1, 45 (õbentsanc), FB 3a (õbentsanc)

õbentscheme, mhd., sw. M.: nhd. Abendschatten; Q.: Cranc (1347-1359) (FB õbentschëme); E.: s. õbent, scheme; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbentscheme), MWB 1, 45 (õbentscheme), FB 3a (õbentschëme)

õbentschÆn, mhd., st. M.: nhd. Abendschein; Q.: MarLegPass, Renner, StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. õbent, schÆn; W.: nhd. Abendschein, M., Abendschein, DW2 1, 143; L.: Lexer 1b (õbentschÆn), MWB 1, 45 (õbentschÆn)

õbentschouwen, mhd., st. N.: nhd. Schauen am Abend, Ausschau am Abend; Q.: Eckh, JTit, Tit (nach 1217); E.: s. õbent, schouwen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbentschouwen), MWB 1, 45 (õbentschouwen)

õbentsegen, mhd., st. M.: nhd. »Abendsegen«, Abendgebet; Q.: RvB (1271-1275), Martina; E.: s. õbent, segen; W.: nhd. Abendsegen, M., Abendsegen, DW2 1, 144; L.: Lexer 1b (õbentsegen), MWB 1, 45 (õbentsegen)

õbentsende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. õbentsenende

õbentsenende, õbentsende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »abendsehnend«, nächtlich, sehnend nach dem Abend, abendlich sehnsuchtsvoll; Q.: OvB (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. õbent, senen; W.: nhd. DW2-; R.: õbentsenende klage: nhd. nächtliche Liebesklage; L.: Lexer 359c (õbentsenende), MWB 1, 45 (õbentsende)

õbentsolt, mhd., st. M.: nhd. »Abendsold«, nächtlicher Liebeslohn; Q.: Suol (FB õbentsol), RvZw (1227-1248); E.: s. õbent, solt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbentsolt), MWB 1, 45 (õbentsolt), FB 3a (õbentsol)

õbentspil, mhd., st. N.: nhd. Spiel am Abend, Abendspiel, Abendvergnügen; Q.: HvNst, RvZw (1227-1248); E.: s. õbent, spil; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (õbentspil), MWB 1, 45 (õbentspil)

õbentspÆse, mhd., st. F.: nhd. »Abendspeise«, Abendessen, Abendmahl; Q.: HvNst (um 1300) EckhI, Parad, JvFrst (FB õbentspÆse), Parad; E.: s. õbent, spÆse; W.: nhd. (ält.) Abendspeise, F., Abendspeise, DW2 1, 141; L.: Lexer 1b (õbentspÆse), Hennig (õbentspÆse), MWB 1, 45 (õbentspÆse), FB 3a (õbentspÆse)

õbentsterne, õbentstern, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Abendstern; Hw.: s. õbentsterre; Q.: Lucid (1190-1195), GTroj, Parad, Vät, EckhI (FB õbentstërne), BdN; E.: ahd. õbandsterno* 13, õbandsterro*, sw. M. (n), Abendstern; s. ahd. õbandt, sterno; W.: nhd. Abendstern, M., Abendstern, DW 1, 26, DW2 1, 145; L.: Lexer 359c (õbentsterne), Hennig (õbentstern), MWB 1, 45 (õbentsterne), FB 3a (õbentstërne)

õbentsterre, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Abendstern; Hw.: s. õbentsterne; E.: s. õbentsterne, õbent, sterre; W.: s. nhd. Abendstern, M., Abendstern, DW 1, 26, DW2 1, 145; L.: Hennig (õbentstern)

õbentstunde, mhd., st. F.: nhd. Abendstunde; Q.: Herb (1190-1200), Crane, KarlGalie, MarLegPass, NvJer, Pilatus; E.: s. õbent, stunde; W.: nhd. Abendstunde, F., Abendstunde, DW2 1, 145; L.: Lexer 359c (õbentstunde), MWB 1, 45 (õbentstunde)

õbentsunne, mhd., st. F.: nhd. Abendsonne; Q.: Lexer (um 1355); E.: s. õbent, sunne; W.: nhd. Abendsonne, F., Abendsonne, DW2 1, 141; L.: Lexer 359c (õbentsunne)

õbentsunnenschÆn, mhd., st. M.: nhd. Abendsonnenschein, Abendsonne des Lebens; Q.: RvZw (1227-1248); E.: s. õbent, sunne, schÆn; W.: nhd. Abendsonnenschein, M., Abendsonnenschein, DW2 1, 141; L.: Lexer 359c (õbentsunnenschÆn), MWB 1, 46 (õbentsunnenschÆn)

õbenttanz, mhd., st. M.: nhd. Abendtanz, Tanz, Tanzabend; Q.: RqvII (FB õbenttanz), HeidinIV (13. Jh.); E.: s. õbent, tanz; W.: nhd. Abendtanz, M., Abendtanz, DW2 1, 146; L.: Lexer 359c (õbenttanz), Hennig (õbenttanz), MWB 1, 46 (õbenttanz), FB 3a (õbenttanz)

õbenttenzel, mhd., st. N.: nhd. »Abendtänzchen«, Tanz am Abend; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. õbenttanz; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 46 (õbenttenzel)

õbenttisch, mhd., st. M.: nhd. »Abendtisch«, Abendmahl, Abendessen; Q.: Elis (um 1300); E.: s. õbent, tisch; W.: nhd. (ält.) Abendtisch, M., Abendtisch, DW2 1, 147; L.: Lexer 359c (õbenttisch), MWB 1, 46 (õbenttisch)

õbenttranc, mhd., st. M.: nhd. »Abendtrank«, Abendgelage, Umtrunk am Abend; Q.: NvJer, UvEtzWh (vor 1297); E.: s. õbent, tranc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbenttranc), MWB 1, 46 (õbenttranc)

õbenttrinken (2), mhd., st. N.: nhd. »Abendtrinken«; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. õbenttrinken*** (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 46 (õbenttrinken)

õbenttrinken*** (1), mhd., st. V.: nhd. »abendtrinken«; Hw.: s. õbenttrinken (2); E.: s. õbent, trinken (1)

õbenttückelÆn, mhd., st. N.: nhd. Beischlaf, kleiner Betrug am Abend; Q.: Reinm (um 1200); E.: s. õbent, tückelÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 359c (õbenttüchelÆn), MWB 1, 46 (õbenttückelÆn)

õbenttunkele, mhd., sw. F.: nhd. »Abenddunkel«, Abenddämmerung; Q.: PrWack (nach 1172); E.: s. õbent, tunkele; W.: s. nhd. Abenddunkel, N., Abenddunkel, DW2 1, 128; L.: Lexer 359c (õbenttunkele), MWB 1, 46 (õbenttunkele)

õbentvesper, mhd., st. F.: nhd. »Abendvesper«, Abendessen; E.: s. õbent, vesper; W.: nhd. Abendvesper, F., Abendvesper, DW2 1, 148; L.: Lexer 359c (õbentvesper)

õbentvröude, õbentfröude*, mhd., st. F.: nhd. »Abendfreude«, Abendunterhaltung; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB õbentvröude); E.: s. õbent, vröude; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1b (õbentvröude), MWB 1, 46 (õbentvröude), FB 3a (õbentvröude)

õbentwint, mhd., st. M.: nhd. Abendwind; Q.: Kudr (1230/40); E.: s. õbent, wint; W.: nhd. Abendwind, M., Abendwind, DW2 1, 149; L.: Lexer 1c (õbentwint), MWB 1, 46 (õbentwint)

õbentwirtschaft, õbuntwirtschaft, mhd., st. F.: nhd. Abendessen, Abendmahl, Gelage am Abend, Heiliges Abendmahl; Q.: EckhI (vor 1326) Parad, Tauler (FB õbentwirtschaft), Reinolt; E.: s. õbent, wirtschaft; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360a (õbentwirtschaft), Hennig (õbentwirtschaft), MWB 1, 46 (õbentwirtschaft), FB 3a (õbentwirtschaft)

õbentwolf, mhd., st. M.: nhd. »Abendwolf«, Nachtwolf; Q.: Cranc (1347-1359) (FB õbentwolf); E.: s. õbent, wolf; W.: nhd. (ält.) Abendwolf, M., Abendwolf, DW2 1, 149; L.: Lexer 360a (õbentwolf), MWB 1, 47 (õbentwolf), FB 3a (õbentwolf)

abentzÆt, mhd., st. F.: nhd. Abend, Lebensabend, Abendzeit; Q.: RWh, HvNst, Cranc (FB õbentzÆt), Crane, Herb (1190-1200), Reinfr, Trist; E.: ahd. õbandzÆt 1, st. F. (i), Abendzeit, Abend; s. ahd. õband, zÆt; W.: nhd. Abendzeit, F., Abendzeit, DW 1, 27, DW2 1, 149; L.: Lexer 360a (õbentzÆt), Hennig (õbentzÆt), MWB 1, 47 (õbentzÆt), FB 3a (õbentzÆt)

abenutz, mhd., st. M.: Vw.: s. abenuz

abenützen*, abe nutzen, mhd., sw. V.: nhd. »abnutzen«, nießbrauchen, Ertrag nutzen; Q.: DW2 (1311); E.: s. abe, nützen (1); W.: nhd. abnützen, sw. V., abnützen, nießbrauchen, DW2 1, 629; L.: MWB 1, 47 (abe nutzen)

abenuz, abenutz, mhd., st. M.: nhd. »Abnutz«, Nießbrauch, Nutznießung; Hw.: s. abe, nuz (1); Q.: Urk (1324); W.: nhd. (ält.) Abnutz, M., Abnutz, Nießbrauch, Nutznießung, Gewinn, DW2 1, 628; L.: Lexer 360a (abenutz), MWB 1, 47 (abenuz)

õ-béod-an, ae., st. V. (2): nhd. anordnen, vorladen, herbefehlen, verkünden, einberufen, erklären, anbieten; ÜG.: lat. evangelizare Gl, praedicare Gl; Hw.: vgl. ahd. irbiotan*; E.: germ. *uzbeudan, st. V., entbieten, anbieten; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hall/Meritt 1a, Lehnert 9a

abeãden, mhd., sw. V.: nhd. »aböden«, verkommen lassen; E.: s. abe, ãden; W.: nhd. (ält.) aböden, V., aböden, leer machen, verkommen lassen, DW2 1, 631; L.: Lexer 356c (abeãden)

õ-beor-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. õ-bior-n-an

abepfanden*, abephanden, mhd., sw. V.: nhd. abpfänden; E.: s. abe, pfanden; W.: s. nhd. abpfänden, V., abpfänden, zum Pfand nehmen, DW2 1, 643; L.: Lexer 356c (abephanden)

abepfehten*, abephehten, mhd., sw. V.: nhd. eichen (V.); E.: s. abe, pfehten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 356c (abephehten)

abepfendec*, abephendec, mhd., Adj.: nhd. »abpfändig«, durch Verpfändung entzogen; Q.: KlKsr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. abe, *pfendec, pfant; R.: abepfendec machen: nhd. entwenden, wegnehmen; L.: Lexer (abephendec), Berichtigungen, MWB 1, 47 (abephendec)

abepflücken*, abe phlücken, mhd., sw. V.: nhd. abpflücken; Q.: Cranc (1347-1359); E.: s. abe, pflücken*; W.: nhd. abpflücken, sw. V., abpflücken, DW2 1, 644; L.: MWB 1, 47 (abe phlücken)

abephehten, mhd., sw. V.: Vw.: s. abepfehten*

abephendec, mhd., Adj.: Vw.: s. abepfendec*

abeplunderen, abeplundern*, abe plundern, abeblunderen*, abeblundern, mhd., V.: nhd. »abplündern«, rauben, wegnehmen; Q.: Minneb (um 1340) (FB abe plundern); E.: s. abe, plunderen; W.: nhd. (ält.) abplündern, sw. V., durch plündern wegnehmen, DW2 1, 648; L.: Lexer 355a (abeblundern), Hennig (abeblundern), MWB 1, 47 (abe plundern), FB 3a (abe plundern)

abepredigen, abe predigen, mhd., sw. V.: nhd. »abpredigen«, wegpredigen; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB abe predigen); E.: s. abe, predigen (1); W.: nhd. (ält.) abpredigen, sw. V., jemandem etwas durch predigen entziehen, DW2 1, 649a; L.: MWB 1, 47 (abe predigen), FB 3a (abe predigen)

abepressen, abe pressen, mhd., st. V.: nhd. »abpressen«, auspressen, keltern; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abe prëssen); E.: s. abe, pressen; W.: nhd. abpressen, V., abpressen, DW2 1, 650; L.: Lexer 356c (abepressen), MWB 1, 47 (abe pressen), FB 3a (abe prëssen)

abepresten, mhd., st. V.: Vw.: s. abebresten

aber (2), mhd., Adv.: nhd. wieder, wiederum, zum zweiten Mal, zum wiederholten Mal, nochmals; ÜG.: lat. aut BrTr, autem BrTr, conversus PsM, item BrTr, iterum BrTr, vel BrTr, vero BrTr, PsM; Q.: Will (1060-1065), Anno, Lucid, TrSilv, RAlex, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, Lilie, DSp, Secr, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhII, EckhIII, EvA, Tauler (FB aber), ÄJud, AvaLJ, BrTr, Gen (1060-1080), Iw, JPhys, LAlex, NibB, Parz, PrOberalt, Roth, RvEBarl, Trist, UvL, UvLFrd, WvE, Urk, PsM; E.: s. aber (1); L.: WMU (aber, 248 [1275]), MWB 1, 47 (aber), FB 3a (aber)

aber..., mhd., Präf.: Vw.: s. abeer...

aber (1), abe, ab, ave, aver, afer, mhd., Konj.: nhd. aber, jedoch, dennoch, sondern (Konj.), dagegen, andererseits, jedoch, weiterhin, außerdem, nun, nämlich, wieder, abermals, hinwiederum; ÜG.: lat. autem PsM; Q.: Will (1060-1065), Anno, Eilh, DSp, HvBurg, Ot, EvA (FB aber), ÄPhys, AvaLJ, Berth, Eckh, Gen (1060-1080), Iw, JPhys, Konr, Lanc, Parz, PrOberalt, Reinm, Rol, Roth, Spec, Trist, UvS, Walth, Urk, PsM; E.: ahd. afur 1500, avur*, afar, Adv., Konj., Präf., aber (Konj. bzw. Adv.), abermals, doch, jedoch, dennoch; germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; s. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv. ab, weg, Pokorny 53; W.: nhd. aber, Adv., Konj., aber (Konj. bzw. Adv.), DW 1, 29, DW2 1, 179; L.: Lexer 1c (aber), Hennig (aber), WMU (aber, 37 [1257] 3500 Bel.), MWB 1, 47 (aber), FB 3a (aber)

aªe-r*?, as., Konj.: Vw.: s. aver*?

õber, mhd., Adj.: nhd. »aber« (Adj.), aper, trocken, warm, mild, milde; Q.: LuM, MNat (um 1300); E.: ahd. õbar* 4, Adj., »aber« (Adj.), aper, besonnt, warm, trocken; s. õ, baer, EWAhd 1, 16; W.: nhd. (ält.‑dial.) aber, aper, Adj., aber (Adj.), aper, besonnt, warm, DW 1, 31, DW2 1, 175, Schweiz. Id. 1, 39, Fischer 1, 18; L.: Lexer 1c (õber), MWB 1, 49 (õber)

Ïber, ÏbÏre*, mhd., st. N.: nhd. Schneeschmelze, Ort wo der Schnee wegeschmolzen ist, schneefreie Stelle; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. õber; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (Ïber), Hennig (Ïber), MWB 1, 49 (Ïber)

aberaffen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeeraffen*

aberÏhtÏre*, aberÏhter, mhd., st. M.: nhd. Geächteter; Hw.: vgl. mnd. averachter, overachter; Q.: DW2 (1332); E.: s. aber, ÏhtÏre; W.: nhd. (ält.) Aberächter, M., Geächteter, DW2 1, 196; L.: Lexer (aberÏhter), MWB 1, 49 (aberÏhter)

aberõhtbrief, mhd., st. M.: nhd. Aberachtbrief, Ächtungsbrief; Q.: Lexer (1428); E.: s. aberõhte, brief; W.: s. nhd. Aberachtbrief, M., Aberachtbrief, DW2-; L.: Lexer 360a (aberõhtbrief)

aberõhte, mhd., st. F.: nhd. Aberacht, Oberacht, zweite Acht, verstärkte Acht, höherer Grad der Acht; Hw.: vgl. überÏhte; Q.: Helbl, SSp, Urk (1221); E.: s. aber, õhte; W.: nhd. Aberacht, F., Aberacht, DW2 1, 195; L.: Lexer (aberõhte), WMU (aberõhte, 3110 [1298] 5 Bel.), MWB 1, 49 (aberõhte); Son.: SSp mnd.?

aberÏhter, mhd., st. M.: Vw.: s. aberÏhtÏre*

õ-ber-an, ae., st. V. (4): nhd. tragen, ertragen, gebären, wegnehmen, enthüllen, sich zurückhalten, verzichten; ÜG.: lat. ferre, portare, supportare Gl; Vw.: s. up‑; Hw.: vgl. ahd. irberan; E.: germ. *uzberan, st. V., hinaustragen; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hall/Meritt 1b, Lehnert 9a

aberane, mhd., sw. M.: nhd. »Urahn«, Urgroßvater; E.: s. aber, ane; W.: s. nhd. Aberahnherr, M., Großvater des Großvaters, DW2 1, 196; L.: Lexer 360a (aberane)

aberban, mhd., st. M.: nhd. höherer Grad der Acht, Aberacht; E.: s. aber, ban; W.: nhd. (ält.) Aberbann, M., erneuter Bann, DW2 1, 196; L.: Lexer (aberban)

a‑bÐre, afries., Adj.: Vw.: s. âu-bÐr*

aberechen, abe rechen, mhd., sw. V.: nhd. abrechnen; Hw.: s. aberechenen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, rechen; W.: nhd. (ält.) abrechen, sw. V., abrechnen, DW2 1, 669; L.: Lexer 356c (aberechen), MWB 1, 49 (abe rechenen)

aberechenen, abe rechenen, mhd., sw. V.: nhd. abrechnen, abziehen; Hw.: s. aberechen; Q.: NüP, StRGotha, StRPrag, Urk (1298); E.: s. abe, rechenen; W.: nhd. abrechnen, V., abrechnen, DW2 1, 669; L.: Lexer 356c (aberechen), WMU (aberechenen, 2980 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 49 (abe rechenen)

aberede, mhd., st. F.: nhd. Abrede, Verabredung, Ausrede, Leugnung; Q.: Chr, Renner (1290-1300); E.: s. abe, rede; W.: nhd. Abrede, F., Abrede, DW2 1, 672; L.: Lexer 1c (aberede), MWB 1, 49 (aberede)

aberedec, mhd., Adj.: Vw.: s. aberedic

abereden, abreden, abe reden, mhd., sw. V.: nhd. verabreden, absprechen, hin und her reden, herausreden; Q.: HTrist (1285-1290), Teichn, Urk; E.: s. abe, reden; W.: nhd. abreden, sw. V., abreden, überzeugen, DW2 1, 674; R.: sich abereden: nhd. abschlagen; L.: Lexer 357a (abereden), Hennig (abreden), MWB 1, 50 (abe reden)

aberedic*, aberedec, mhd., Adj.: nhd. absprechend, leugnend; E.: a. abereden; W.: nhd. (ält.) abredig, Adj., abredig, DW2 1, 676; R.: aberedic sÆn: nhd. »in Abrede stellen«, leugnen; L.: Lexer 360a (aberedec)

aberedunge, mhd., st. F.: nhd. Verabredung, Abrede; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, redunge; W.: nhd. (ält.) Abredung, F., Übereinkunft, Vereinbarung, DW2 1, 676; L.: Lexer 360a (aberedunge)

abereichen, mhd., sw. V.: nhd. herunterreichen; E.: s. abe, reichen; W.: nhd. (ält.) abreichen, sw. V., herunterreichen, DW2 1, 680; L.: Lexer 357a (abereichen)

abereinegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abereinigen*

abereinigen*, abereinegen, mhd., sw. V.: nhd. abrainen, durch Grenzziehung zuteilen; E.: s. abe, reinigen; W.: s. nhd. abrainen, sw. V., abrainen, DW2 1, 660; L.: Lexer 357a (abereinegen)

abereiten, abe reiten, mhd., sw. V.: nhd. abrechnen, abziehen, in Abzug bringen, bezahlen; Q.: Teichn (FB abe reiten), Urk (1299); E.: s. abe, reiten; W.: nhd. (ält.) abreiten, sw. V., abrechnen, DW2 1, 692; L.: Lexer 357a (abereiten), WMU (abereiten, 3555 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 50 (abe reiten), FB 3a (abe reiten)

abereizen, mhd., sw. V.: nhd. ablocken, abluchsen; E.: s. abe, reizen; W.: nhd. (ält.) abreizen, sw. V., ablocken, DW2 1, 694; L.: Lexer 357a (abereizen)

aberell, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. aberelle

aberelle, abrille, aprille, aberell, mhd., sw. M., st. M.: nhd. April; Q.: Ren, RWh, RWchr, Märt, SHort, HvNst, MinnerII, Teichn (FB aberëlle), BdN, Flore, HeinzelRitt, MNat, UvL, UvZLanz (nach 1193), Veld, Urk; E.: ahd. abrello 6, sw. M. (n), April; s. lat. AprÆlis, M., April; vgl. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: nhd. April, M., April, DW 1, 538; L.: Lexer 1c (aberelle), Hennig (aberelle), WMU (aberelle, 90 [1265], 42 Bel.), MWB 1, 50 (aberelle), FB 3a (aberëlle)

aberellenschÆn, mhd., st. M.: nhd. »Aprilschein«; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. aberelle, schÆn; W.: nhd. Aprilschein, M., Aprilschein; R.: der volle mõne des aberellenschÆns: nhd. April; L.: Lexer 360a (aberellenschÆn)

aberen*, abern, mhd., sw. V.: nhd. wiederholen; Q.: Lexer (13. Jh.); E.: s. aber (2); W.: s. nhd. (ält.) abern, sw. V., widersprechen, DW2 1, 207; L.: Lexer 1c (abern)

Ïberen*, Ïbern, mhd., sw. V.: nhd. auftauen, sichtbar werden, frei werden von Schnee und Eis; Vw.: s. er-; Q.: Teichn (1350-1365) (FB Ïbern); E.: s. Ïber; W.: nhd. (dial.) apern, V., apern, DW2 3, 127; L.: Lexer 360a (Ïbern), MWB 1, 53 (Ïbern), FB 3a (Ïbern)

aberennec, mhd., Adj.: Vw.: s. aberinnec

aberÐr, mhd., st. F., st. N.: nhd. Abfall, Speiseabfall; Q.: Minneb (um 1340) (FB aberÐr); E.: s. abe, rÐr; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360a (aberÐr), MWB 1, 50 (aberÐr), fB 3a (aberÐr)

abergeloube, mhd., st. F., sw. F., st. M., sw. M.: nhd. Aberglaube, falscher Glaube; Q.: RvBib, Trudp (vor 1150); E.: s. aber, geloube (1); W.: nhd. Aberglaube, M., Aberglaube, DW2 1, 197; L.: MWB 1, 50 (abergeloube)

abergrÆnen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeergrÆnen

abergunst, mhd., st. M.: nhd. »Abergunst«, Neid; E.: s. aber, gunst; W.: nhd. (ält.) Abergunst, F., Abergunst, Missgunst, DW2 1, 201; L.: Hennig (abergunst)

aberhõke, mhd., sw. M.: nhd. Widerhaken; Q.: Ot (FB aberhõke), Neidh, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. afurhõkko* 3, avurhõcko*, sw. M. (n), Widerhaken; s. afur, hõkko; W.: s. nhd. (bay.) Aberhagken, M., Widerhaken, DW2 1, 201, Schmeller 1, 1070; L.: Lexer 1c (aberhõke), Hennig (aberhõke), MWB 1, 50 (aberhõke), FB 3a (aberhõke)

aberhÏmisch, mhd.: Vw.: s. abrahõmisch

aberhouwen, mhd., sw. V.: nhd. abhauen, abholzen; Q.: Urk (1293); E.: s. abe, erhouwen; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (aberhouwen 1797 [1293] 2 Bel.)

aber-i, an., sw. M. (n): nhd. Ankläger; Hw.: s. -ber-i (1); L.: Vr 33a

Ïberi, mhd., st. F.: Vw.: s. Ïber

aberÆben, abe rÆben, mhd., st. V.: nhd. abreiben, durch Reiben entfernen, sündigen; Q.: Teichn (FB aberÆben), BrHoh, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), Reiher; E.: s. abe, rÆben; W.: nhd. abreiben, V., abreiben, DW2 1, 678; L.: Lexer 357a (aberÆben), MWB 1, 50 (abe rÆben), FB 3a (aberÆben)

aberÆden*, abe rÆden, mhd., st. V.: nhd. sich abwenden; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abe rÆden); E.: s. abe, rÆden; W.: nhd. DW2-; L.: FB 3a (abe rÆden)

aberihten, abrihten, abe rihten, mhd., sw. V.: nhd. Richtung nehmen, Richtung geben, ablenken, abbringen, ablegen, abschaffen, gutmachen, bezahlen, ausstatten, ausstatten mit, Spur aufnehmen, beeinflussen, rechtsgültig beilegen, erledigen, durch Übereinkunft regeln, entrichten (Geld), ersetzen (Schaden), entschädigen, Recht sprechen; Q.: RWchr, Ot, JvFrst1, Teichn (FB abe rihten), Dietr, Hadam, Heimesf (1200-1210), Helbl, Helmbr, Urk; E.: s. abe, rihten; W.: nhd. abrichten, V., abrichten, DW2 1, 696; L.: Lexer 357a (aberihten), Hennig (abrihten), WMU (aberihten, 921 [1287] 20 Bel.), MWB 1, 51 (abe rihten), FB 3a (abe rihten)

aberihtunge, mhd., st. F.: nhd. Entwicklung, Bezahlung; E.: s. abe, rihtunge; W.: s. nhd. Abrichtung, F., Abrichtung, DW2 1, 701; L.: Lexer 360a (aberihtunge)

aberinnec 1, abrinnec, aberennec, aberünnec, mhd., Adj.: nhd. flüchtig, entlaufen (Adj.); Q.: SSp (1221-1224), PassIII, StRHeiligenst, Urk; E.: s. abe, rinnec; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (aberinnec), Hennig (abrinnec), WMU (aberinnec, 2265 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 51 (aberinnec); Son.: SSp mnd.?

aberinnen, abrinnen, abe rinnen, mhd., st. V.: nhd. »abrinnen«, herabfließen, hinabfließen; Q.: Seuse (FB abe rinnen), Ägidius, VMos (1130/40), Urk; E.: s. abe, rinnen; W.: nhd. abrinnen, V., abrinnen, DW2 1, 705; L.: Hennig (abrinnen), WMU (aberinnen, 3267 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 52 (abe rinnen), FB 3a (abe rinnen)

aberÆsel, mhd., st. M.: nhd. Herabtröpfeln, Fallen (N.); Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. abe, rÆsel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c, MWB 1, 52 (aberÆsel)

aberÆselen***, mhd., V.: nhd. »abreiseln«; E.: s. aberÆsel

aberÆsen (2), mhd., st. N.: nhd. Abfallen, Überfließen; Q.: StrBsp (1230-1240) (FB aberÆsen); E.: s. abe, rÆsen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 3a (aberÆsen)

aberÆsen (1), abrÆsen, abe rÆsen, mhd., st. V.: nhd. abfallen, überfließen; Q.: StrBsp, Seuse (FB abe rÆsen), Helbl, KvWLd, KvWTroj, RvEBarl (1225-1230), KvWTroj; E.: abe, rÆsen; W.: nhd. DW2-; R.: allenthalben aberÆsen: nhd. überfließen; L.: Lexer 357a (aberÆsen), Hennig (abrÆsen), MWB 1, 52 (abe rÆsen), FB 3a (abe rÆsen)

aberÆten, abrÆten, abe rÆten, mhd., st. V.: nhd. »abreiten«, wegreiten, fortreiten, durch Niederreiten verderben, durchreiten; Q.: WvÖst, MinnerII (FB abe rÆten), Chr, Elis, Herb (1190-1200), Kreuzf, Nib; E.: s. abe, rÆten; W.: nhd. abreiten, V., abreiten, DW2 1, 690; L.: Lexer 357a (aberÆten), Hennig (abrÆten), MWB 1, 52 (abe rÆten), FB 3a (abe rÆten)

aberiuten, aberðten, abriuten, abrðten, abe riuten, mhd., sw. V.: nhd. »abreuten«, ausreißen, ausreuten, ausroden, roden; Q.: RWchr (FB abe riuten), GenM (um 1120?), Herb; E.: s. abe, riuten; W.: nhd. abreuten, V., abreuten, durch Rodung beseitigen, DW2 1, 695; L.: Lexer 357a (aberiuten), Hennig (abrðten), MWB 1, 52 (abe riuten), FB 3a (abe riuten)

aberÆzÏre*, abrÆzer, aberÆzer, mhd., st. M.: nhd. »Abreißer«, Betrüger; Q.: Teichn (FB aberÆzer), BdN (1348/50); E.: s. aberÆzen (1); W.: nhd. Abreißer, M., Abreißer, DW2 1, 690; L.: Hennig (abrÆzer), MWB 1, 52 (aberÆzÏre), FB 3a (aberÆzer)

aberÆzen (2), mhd., st. N.: nhd. »Abreißen«, Raub, Betrug; Q.: Teichn (1350-1365) (FB aberÆzen); E.: s. aberÆzen (1); W.: nhd. Abreißen, N., Abreißen, DW2-; L.: FB 3a (aberÆzen)

aberÆzen (1), abrÆzen, abe rÆzen, mhd., st. V.: nhd. herabreißen, rauben, losreißen, entreißen, abreißen; Hw.: s. abegerÆzen; Q.: Hiob, EvB, MinnerII, Teichn (FB abe rÆzen), BdN, Mügeln, PassI/II, PassIII (Ende 13. Jh.), Pelzb, StRBrünn; E.: s. abe, rÆzen (2); W.: nhd. abreißen, V., abreißen, DW2 1, 384; L.: Lexer 357a (aberÆzen), Hennig (abrÆzen), MWB 1, 52 (abe rÆzen), FB 3a (abe rÆzen)

aberÆzer, mhd., st. M.: Vw.: s. aberÆzÏre

aberkennunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abeerkennunge

aberkæsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeerkæsen

aberlist, mhd., st. M.: nhd. wiederholte List, wiederholte Unklugheit, verfehlte Klugheit; Q.: Martina (um 1293), MinneR; E.: s. aber, list; W.: nhd. (ält.) Aberlist, F., Aberlist, DW2 1, 304; L.: Lexer 1c (aberlist), Lexer 360a (aberlist), MWB 1, 53 (aberlist)

aberlæsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeerlæsen

abern, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberen

Ïbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ïberen

aberouben 3, abrouben, abe rouben, mhd., sw. V.: nhd. »abrauben«, rauben, durch Raub entreißen; Q.: SSp (1221-1224), StRFreiberg, StRPrag, Urk; E.: s. abe, rouben; W.: nhd. abrauben, V., abrauben, DW2 1, 663; L.: Lexer 357a (aberouben), Hennig (abrouben), WMU (aberouben, 51 [1261] 3 Bel.), MWB 1, 53 (abe rouben); Son.: SSp mnd.?

aberrðde, mnd., F.?: Vw.: s. afrðde; L.: MndHwb 1, 2 (aberrûde)

aberrðtan 2, mhd., Sb.: nhd. Aberraute (dial.), Eberraute, Stabwurz; ÜG.: lat. abrotanum Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); E.: s. aberrðte; W.: s. nhd. Aberraute, F., Aberraute, DW2 1, 209; L.: Glossenwörterbuch 785a (aberrðtan)

aberrðte, mhd., st. F.: nhd. Aberraute (dial.), Eberraute, Stabwurz; ÜG.: lat. abrotanum; Hw.: s. abrðte; E.: s. aber, rðte (1); lat. abrotanum, N., Stabwurz, Aberraute (dial.), Eberraute; gr. ¢brÒtonon (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Aberraute, F., Aberraute, DW2 1, 209; L.: Lexer 360a (aberrðte)

abersõ, mhd., Adv.: nhd. sogleich nochmals, sofort wieder, wiederum; Q.: EvA (FB abersõ), Urk (1271); E.: s. aber, sõ; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (abersõ, 174 [1272] 5 Bel.), MWB 1, 53 (abersõ), FB 3a (abersõ)

aberschõch, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Aberschach«, Ruf beim Schachbieten, doppeltes Schach; Hw.: s. abeschõch*; Q.: HTrist (1285-1290); E.: s. aber, schõch (3); L.: MWB 1, 53 (aberschõch)

aberstrÆten, mhd., st. V.: Vw.: s. abeerstrÆten

aberücken, abrücken, abe rücken, mhd., sw. V.: nhd. »abrücken«, abnehmen, ausziehen, wegziehen, ruckartig wegziehen, abreißen, entfernen; Q.: Enik (um 1272) (FB abe rücken), NvJer, PassI/II; E.: s. abe, rücken; W.: nhd. abrücken, V., abrücken, DW2 1, 712; L.: Lexer 357a (aberücken), Hennig (abrücken), MWB 1, 53 (abe rücken), FB 3b (abe rücken)

aberüefen, mhd., sw. V.: nhd. abrufen, absetzen; E.: s. abe, rüefen; W.: nhd. abrufen, V., abrufen, wegrufen, DW2 1, 715; L.: Lexer 357a (aberüefen)

aberüeren*, abe rüeren, mhd., sw. V.: nhd. »abrühren«, verrühren; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. abe, rüeren (1); W.: nhd. (ält.) abrühren, sw. V., verrühren, glattrühren, DW2 1, 719; L.: MWB 1, 53 (abe rüeren)

aberðm, mhd., st. M.: nhd. Abraum, Gang in die Verbannung; Q.: Tuch (1464-1475); E.: s. abe, rðm; W.: nhd. Abraum, M., Abraum, DW2 1, 665; L.: Lexer 1c (aberðm)

aberðmen, abe rðmen, mhd., sw. V.: nhd. abräumen, abbrechen; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. abe, rðmen; W.: nhd. abräumen, V., abräumen, DW2 1, 666; L.: Lexer 357a (aberðmen), MWB 1, 53 (abe rðmen)

aberðmunge, mhd., st. F.: nhd. Abräumung, Wegräumung, Aufbruch; E.: s. aberðmen; W.: nhd. Abräumung, F., Abräumung, DW2 1, 667; L.: Lexer 360a (aberðmunge)

aberünnec, mhd., Adj.: Vw.: s. aberinnec

aberuns?, mhd., st. F., st. M.: nhd. Abfluss; Hw.: s. aberunse; Q.: Lucid (1190-1195); E.: s. abe, runs; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 53 (aberuns[e]); Son.: Beleg könnte auch zu aberunse gehören

aberunse?, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Abfluss; Hw.: s. aberuns; Q.: Lucid (1190-1195); E.: s. abe, runse; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 53 (aberun[s]); Son.: Beleg könnte auch zu aberuns gehören

aberuof, mhd., st. M.: nhd. »Abruf«, Widerruf; E.: s. aberüefen, abe, ruof; W.: nhd. Abruf, M., Abruf, DW2 1, 715; L.: Lexer 1c (aberuof)

aberðten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberiuten

aberðten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberiuten

abervrÆen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeervrÆen

aberwandel, mhd., st. M.: nhd. schlechter Lebenswandel, Rückgang; Q.: Beisp (vor 1483); E.: s. aber, wandel; W.: nhd. (ält.) Aberwandel, M., Aberwandel, DW2 1, 211; L.: Lexer 1c (aberwandel)

õberwazzer, mhd., st. N.: nhd. Trockenwasser; Q.: Hiob (1338) (FB õberwazzer); E.: s. õber, wazzer; W.: nhd. DW2-; L.: FB 3b (õberwazzer)

aberwette, mhd., st. N., st. F.: nhd. »Aberwette«, Pfand für die Erfüllung eingegangener Verpflichtungen; Q.: Urk (1340); E.: s. aber, wette; W.: nhd. Aberwette, F., Aberwette, DW2-; L.: Lexer 1c (aberwette), MWB 1, 53 (aberwette)

aberwitze, mhd., st. F.: nhd. »Aberwitz«; Q.: EvA (FB aberwitze), VocOpt (1328/29); E.: s. aber, witze; W.: nhd. Aberwitz, M., Aberwitz, DW2 1, 212; L.: MWB 1, 54 (aberwitze), FB 3b (aberwitze)

aberzil, mhd., st. N.: nhd. »Aberziel«, falsches Ziel; Q.: MinnerII (um 1340) (FB aberzil); E.: s. aber, zil; W.: nhd. (ält.) Aberziel, N., Aberziel, DW2 1, 214; L.: Lexer 1c (aberzil), FB 3b (aberzil)

abesagÏre*, absager, mhd., st. M.: nhd. Absager, Absagender; ÜG.: lat. abdicator; I.: Lüs. lat. abdicator; E.: s. abesagen; W.: nhd. Absager, M., Absager, DW2 1, 737; L.: Lexer (absager)

abesage, mhd., st. F.: nhd. Absage, Zurücknahme eines gegebenen Wortes, Aufkündigung der Freundschaft, Ablehnung, Abweisung, Fehdebrief, Todesurteil; Q.: Ot (1301-1319), Teichn (FB abesage), Chr, MerswKn; E.: ahd. abasaga* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), »Absage«, Absprechen; s. ahd. aba, saga; W.: nhd. Absage, F., Absage, DW 1, 92, DW2 1, 728; L.: Lexer 1c (abesage), Lexer 360a (abesage), MWB 1, 54 (abesage), FB 3b (abesage)

abesagebrief*, absagebrief, mhd., st. M.: nhd. »Absagebrief«, Fehdebrief; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. absage, brief; W.: nhd. (ält.) Absagebrief, M., Absagebrief, DW2 1, 729; L.: Lexer 361a (absagebrief)

abesagen, absagen, abe sagen, mhd., sw. V.: nhd. »absagen«, mit Worten zurückweisen, versagen, Fehde ankündigen, aufkündigen, verweigern; Hw.: s. absegen; Q.: Ot, Gnadenl (FB abe sagen), BrE (1250-1267), Chr, LuM, StRMeran, Suchenw, Urk; E.: s. abe, sagen; W.: nhd. absagen, V., absagen, DW2 1, 730; R.: leben abesagen: nhd. zum Tode verurteilen; L.: Lexer 357a (abesagen), Hennig (absagen), MWB 1, 54 (abe sagen), FB 3b (abe sagen)

abesaz, absaz, mhd., st. M.: nhd. »Absatz«, entlegener sicherer Ort, Verringerung, Verringerung der Münze, Verschlechterung der Münze; Q.: Pilgerf (1390?), Urk; E.: s. abe, saz; W.: nhd. Absatz, M., Absatz, DW2 1, 740; L.: Lexer 1c (abesaz), Lexer 360a (abesaz), Lexer 361a (absaz), MWB 1, 54 (abesaz)

abeschabe*, abschabe, mhd., sw. F.: nhd. »Abschabe«, Abschabeabfall, Abfall beim Schaben; Q.: Myns (um 1440); E.: s. abeschaben; W.: nhd. Abschabe, F., Abschabe, DW2-; L.: Lexer 2a (abschabe)

abeschaben, abschaben, abe schaben, mhd., st. V.: nhd. sich wegscheren, abschaben, auslöschen, ausradieren, tilgen, vertreiben, sich fortbewegen; Q.: Ren, LvReg, Apk, Cranc (FB abe schaben), BairFärb, Barth (Ende 12. Jh.), BvgSp, Chr, Freid, PassI/II, PassIII, Schlegel, SHort, SSp, StRBrünn, Tauler; E.: ahd. abaskaban* 3, abascaban*, st. V. (6), abschaben, abkratzen; s. ahd. aba, skaban; s. mhd. abe, schaben; W.: s. nhd. abschaben, sw. V., abschaben, abreiben, DW 1, 94, DW2 1, 750; L.: Lexer 357a (abeschaben), Hennig (abschaben), MWB 1, 54 (abe schaben), FB 3b (abe schaben); Son.: SSp mnd.?

abeschabunge*, abschabunge, mhd., st. F.: nhd. »Abschabung«, Späne; E.: s. abeschaben; W.: nhd. Abschabung, F., Abschabung, DW2-; L.: Lexer 361a (abschabunge)

abeschõch*, abschõch, mhd., st. N.: nhd. Abzugsschach, Ruf beim Schachbieten; Hw.: s. aberschõch; Q.: Suol, HTrist (FB abschõch), TvKulm, Trist (um 1210); E.: s. abe, schõch; W.: nhd. (ält.) Abschach, M., N., Abzugsschach, DW2 1, 752; L.: Lexer (abschõch), Hennig (abschõch), MWB 1, 55 (abeschõch)

abeschache, mhd., st. M.: nhd. Abgrund; Q.: TvKulm (1331) (FB abeschache); E.: s. abe, schache; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360a (abeschache), FB 3b (abeschache)

abeschaffen*, abe schaffen, mhd., st. V.: nhd. aufheben, abschaffen, verbieten; Q.: DW2 (1331); E.: s. abe, schaffen (1); W.: nhd. abschaffen, st. V., abschaffen, DW2 1, 753; L.: MWB 1, 55 (abe schaffen)

abeschar, mhd., st. F.: nhd. Ernte; E.: s. abe, schar; L.: Lexer 360a (abeschar)

abescharen* (2), abescharn*, abe scharn, mhd., sw. V.: nhd. trennen, abteilen, absondern; Hw.: s. abescharen* (1); Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abe scharn); E.: s. abe, scharen (1); L.: MWB 1, 55 (abe scharn), FB 3b (abe scharn)

abescharen* (1), abescharn*, abe scharn, mhd., sw. V.: nhd. abrasieren; Hw.: s. abescharen* (2); Q.: Teichn (1350-1365) (FB abe scharn); E.: s. ab, scharen (2); W.: nhd. abscharren, V., abscharren, DW2 1, 761; L.: FB 3b (abe scharn)

abescharn, mhd., sw. V.: Vw.: s. abescharen

abeschatzen, abschatzen, abe schatzen, mhd., sw. V.: nhd. »abschatzen«, taxieren, gewinnen, wegnehmen, rauben; Hw.: s. abeschetzen; Q.: Hiob (1338) (FB abe schatzen), Hadam; E.: s. abe, schatzen; W.: nhd. (ält.) abschatzen, sw. V., taxieren, einschätzen, DW2 1, 764 (abschätzen); L.: Lexer 357a (abeschatzen), Hennig (abschatzen), MWB 1, 55 (abe schatzen), FB 3b (abe schatzen)

abescheide, abscheide, mhd., st. F.: nhd. »Abscheide«, Ende, Abzweigung, Kreuzung, Einmündung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abscheide); E.: s. abe, scheide; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (abscheide), MWB 1, 55 (abescheide)

abescheidelich***, mhd., Adj.: nhd. »abgeschieden«; Hw.: s. abescheidelÆche, abescheidenlÆchen; E.: s. abescheiden (1), lich; W.: nhd. (ält.) abscheidlich, Adj., abscheidlich, DW2 1, 777

abescheidelÆche, mhd., Adv.: nhd. abgeschieden; Q.: Tauler (vor 1350); E.: s. abescheiden (1); W.: nhd. (ält.) abscheidlich, Adv., abscheidlich, DW2 1, 777; L.: MWB 1, 55 (abescheidelÆche)

abescheidelÆchen, abscheidlÆchen, mhd., Adv.: nhd. abgeschieden; E.: s. abescheiden (1); L.: Hennig (abscheidenlÆchen)

abescheiden (2), mhd., st. N.: nhd. »Abscheiden« (N.), Beendigung, Weggang, Trennung von Eheleuten; Q.: EckhI (vor 1326), EckhIII, EvSPaul, Pilgerf (FB abescheiden), Chr, LuM; E.: s. abescheiden (1); W.: nhd. Abscheiden, N., Abscheiden, DW2-; L.: Lexer 360b (abescheiden), FB 3b (abscheiden)

abescheiden (1), abscheiden, abe scheiden, mhd., red. V., st. V.: nhd. »abscheiden«, scheiden, weggehen, lostrennen, entfernen, entlassen (V.), verabschieden, aufgeben, durch rechtlichen Entscheid abweisen, für erledigt erklären; Q.: SHort, EckhI, EckhIII, Parad, MinnerII, JvFrst1, Tauler, Cranc (FB abe scheiden), EvBeh, EvSPaul, Mar (1172-1190), Kreuzf, MinneR496, Pilgerf, Trist, Urk; E.: s. abe, scheiden; W.: nhd. abscheiden, V., abscheiden, DW2 1, 774; R.: abescheiden von: nhd. abwenden von, absondern von; R.: abegeschieden (= Part. Prät.): nhd. abgeschieden, losgelöst; L.: Lexer 357a (abescheiden), Lexer 357b (abescheiden), Hennig (abscheiden), WMU (abescheiden, 2485 [1296] 2 Bel.), MWB 1, 55 (abescheiden), FB 3b (abe scheiden)

abescheidenheit, mhd., st. F.: nhd. Abgeschiedenheit; Q.: Schürebr (um 1400) (FB abescheidenheit); E.: s. abescheiden (1), heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360b (abescheidenheit), FB 3b (abescheidenheit)

abescheidenlich***, mhd., Adj.: nhd. »abgeschieden«; Hw.: s. abescheidenlÆche; E.: s. abescheiden (1), scheidenlich; W.: nhd. DW2-

abescheidenlÆche, mhd., Adv.: nhd. abgeschieden, abseits; Q.: Tauler (vor 1350) (FB abescheidenlÆche); E.: s. abe, scheidenlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360b (abescheidenlÆche), FB 3b (abescheidenlÆche)

abescheidunge, mhd., st. F.: nhd. Abschied, Bescheid, Reichstagsbeschluss; Q.: Cranc (FB abescheidunge), Köditz (1315/23); E.: s. abe, scheidunge; W.: nhd. Abscheidung, F., Weggang, Abschied, Trennung, Absonderung, DW2 1, 778; L.: Lexer 360b (abescheidunge), MWB 1, 56 (abescheidunge), FB 3b (abescheidunge)

abescheit, mhd., st. M.: nhd. Abschied, Bescheid, Reichstagsbeschluss, Unterschied, Tod; Hw.: s. abeschit; E.: s. abe, scheit (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360b (abescheit)

abeschelen, abscheln, abe scheln, mhd., sw. V.: nhd. abschälen, ablösen; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, Parad, BDan, Cranc (FB abe scheln), Pelzb, Vintl; E.: s. abe, schelen; W.: nhd. abschälen, V., abschälen, DW2 1, 757; L.: Lexer 357b (abescheln), Hennig (abscheln), MWB 1, 56 (abe scheln), FB 3b (abe scheln)

abescheren*, abeschern, abschern, aveschern, abe schern, mhd., st. V.: nhd. abscheren, abrasieren, abschneiden; Q.: RWchr, StrAmis, HTrist, GTroj, Tauler (FB abe schërn), Albrant, Berth, Herb, HvNst, Kreuzf, NvJer, OvBairl, Roth (3. Viertel 12. Jh.), SchwPr, Teichn, Urk; E.: s. abe, scheren; W.: nhd. abscheren, st. V., abscheren, DW2 1, 780; L.: Lexer 357b (abeschern), Hennig (abschern), WMU (abeschern, 248 [1275] 4 Bel.), MWB 1, 57 (abe schern), FB 3b (abe schërn)

abescherpfen***, mhd., V.: nhd. »abschneiden«; E.: s. abe, scherpfen; W.: nhd. DW2-

abescherren, mhd., sw. V.: nhd. abscharren, abkratzen; Hw.: s. abescharen (2); E.: s. ahd. abaskerran* 3, abascerran*, st. V. (3b), abschaben, abkratzen; s. ahd. aba, skerran; L.: Lexer 357b (abescherren)

abescherten, abe scherten, abe scharten, mhd., sw. V.: nhd. abnagen, abschneiden, abtrennen; Q.: Brun (1275-1276) (FB abe scherten), Renner; E.: s. abe, scherten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 357b (abescherten), MWB 1, 55 (abe scharten), FB 3b (abe scherten)

abeschetzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeschatzen

abeschieben, abe schieben, mhd., st. V.: nhd. »abschieben«, entfernen; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. abe, schieben; W.: s. nhd. abschieben, V., abschieben, DW2 1, 790; L.: Lexer 357b (abeschieben)

abeschiezen, abschiezen, abe schiezen, mhd., st. V.: nhd. »abschießen«, abfallen, schadhaft werden, abschlagen, abreißen; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. abe, schiezen; W.: nhd. abschießen, V., abschießen, DW2, 1, 800; L.: Lexer 357b (abeschiezen), Hennig (abschiezen), MWB 1, 57 (abe schiezen)

abeschiht, abschiht, mhd., st. F.: nhd. Mangel (M.), Einschränkung, Verminderung; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. abe, schiht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360b (abeschiht), Hennig (abschiht), MWB 1, 57 (abeschiht)

abeschimpfen, abe schimpfen, mhd., sw. V.: nhd. »abschimpfen«, scherzhaft abgewinnen; Q.: UvB (3. Viertel 13. Jh.?); E.: s. abe, schimpfen; W.: nhd. abschimpfen, V., abschimpfen, DW2-; L.: Lexer 357b (abeschimpfen), MWB 1, 57 (abe schimpfen)

abeschindÏre*, abeschinder*, abschinder, mhd., st. M.: nhd. Abhäuter, Verschwender; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, schindÏre; W.: nhd. (ält.) Abschinder, M., Abschinder, DW2-; L.: Lexer 361a (abschinder)

abeschinden, abschinden, abe schinden, mhd., st. V., sw. V.: nhd. »abschinden«, schinden, abhäuten, abziehen; Q.: Enik (FB abe schinden), BenRez, Hadam, Iw (um 1200), NüP; E.: ahd. abaskinten* 2, abascinten*, abaskinden*, sw. V. (1a), schinden, Rinde abziehen, abziehen; s. aba, skinten; s. mhd. abe, schinden; W.: nhd. (ält.) abschinden, st. V., »abschinden«, abhäuten, DW 1, 101, DW2 1, 805; R.: hðt abeschinden: nhd. Haut abziehen; L.: Lexer 357b (abeschinden), Hennig (abschinden), MWB 1, 57 (abe schinden), FB 3b (abe schinden)

abeschit, mhd., st. M.: nhd. Entscheidung, Betrug, Abscheiden; Hw.: s. abescheit; E.: s. abe, schit; W.: nhd. Abschied, M., Abschied, Vereinbarung, Trennung, DW2 1, 792; L.: Lexer 357b (abeschit)

abeschiðren, abeschiuren*, abe schiuren, mhd., sw. V.: nhd. abscheuern; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB abe schiuren); E.: s. abe, schiðren; W.: nhd. (ält.) abscheuern, sw. V., abscheuern, DW2 1, 785; L.: Hennig (abeschiðren), MWB 1, 57 (abe schiuren), FB 3b (abe schiuren)

abeschrecken, abe schrecken, mhd., sw. V.: nhd. »abschrecken«, durch Drohung abnehmen; Q.: Minneb (um 1340) (FB abe schrecken), Chr; E.: s. abe, schrecken; W.: nhd. abschrecken, V., abschrecken, DW2 1, 864; R.: daz leben abeschrecken: nhd. töten; L.: Lexer 357b (abeschrecken), MWB 1, 57 (abe schrecken), FB 3b (abe schrecken)

abeschrÆben, abschrÆben, abe schrÆben, mhd., st. V.: nhd. abschreiben, aufschreiben, Abschrift anfertigen, übersetzen (mit Angabe der Sprache), abstreichen; Q.: Ren (nach 1243), Märt, Minneb, Tauler, Seuse, WernhMl (FB abe schrÆben), Urk; E.: s. abe, schrÆben; W.: nhd. abschreiben, V., abschreiben, DW2 1, 869; L.: Lexer 357b (abeschrÆben), Hennig (abschrÆben), WMU (abeschrÆben, 391 [1279] 5 Bel.), MWB 1, 57 (abe schrÆben), FB 3b (abe schrÆben)

abeschrift, mhd., st. F.: nhd. Abschrift, Zweitausfertigung einer Urkunde; Q.: Ot (FB abeschrift), Urk (1282); E.: s. abe, schrift; W.: nhd. Abschrift, F., Abschrift, DW2 1, 877; L.: Lexer 360b (abeschrift), WMU (abeschrift, 559 [1282] 17 Bel.), MWB 1, 58 (abeschrift), FB 3b (abeschrift)

abeschræt, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Abgeschnittenes, Rest; Hw.: s. õschræt; Q.: Secr (1282), SH, StRFreiberg; E.: s. abe, schræt; W.: nhd. (ält.) Abschrot, M., Abgeschnittenes, Abgang, Überbleibsel, DW2 1, 879; L.: MWB 1, 58 (abeschræt)

abeschræten*, abschræten, abe schræten, mhd., red. V.: nhd. »abschroten«, abschneiden, abschlagen, abtrennen, verkürzen; Hw.: s. abegeschræten, õschræten; Q.: Teichn (FB abe schræten), En (1187/89), Herb, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, Rab, Renner, Wig; E.: ahd. abaskrætan* 1, abascrætan*, red. V.: nhd. abschneiden; s. aba, skrætan; W.: s. nhd. abschroten, sw. V., abmeißeln, abhauen, DW 1, 110, DW2 1, 879; L.: Hennig (abschræten), MWB 1, 58 (abe schræten), FB 3b (abe schræten)

abeschurc, mhd., st. M.: nhd. Abstoßen, Fortstoßen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. abe, schurc (1); L.: MWB 1, 58 (abeschurc)

abeschðren, abschðren, abschuren, mhd., sw. V.: nhd. abscheuern; Hw.: s. abeschiðren; E.: s. abe, schðren; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abeschðren)

abeschüten, abschüten, abe schüten, mhd., sw. V.: nhd. abschütteln, abwerfen, sich entschlagen, ablegen; Q.: HvNst, Ot (FB abe schüten), Iw, JPhys (um 1120), Wig; E.: s. ahd. abaskutten* 3, abascutten*, sw. V. (1a), »abschütten«, herabschütteln, fortstoßen; s. ahd. aba, skutten; s. mhd. abe, schüten; W.: nhd. abschütten, sw. V., »abschütten«, niederschütten, oben wegschütten, abgießen, DW 1, 111, DW2 1, 886; L.: Lexer 357b (abeschüten), Hennig (abschüten), MWB 1, 59 (abe schüten), FB 3b (abe schüten)

abeschuz, mhd., st. M.: nhd. »Abschuss«, Schuss; Q.: Schürebr (um 1400) (FB abeschuz); E.: s. abe, schuz; W.: nhd. Abschuss, M., Abschuss, DW2 1, 883 (Abschusz); L.: Lexer 360b (abeschuz), FB 3b (abeschuz)

abesegen, abesagen, absagen, abe segen, abe sagen, mhd., sw. V.: nhd. absägen; Hw.: s. absagen (2); Q.: ÄPhys (um 1070), Chr, JPhys, MillPhys, Pelzb; E.: ahd. abasegæn* 2, sw. V. (2), absägen, abschneiden; W.: nhd. absägen, sw. V., absägen, DW 1, 93, DW2 1, 736; L.: Lexer 357b (abesegen), Hennig (absagen), MWB 1, 59 (abe segen)

abeseihen*, abe seihen, abe seigen, mhd., sw. V.: nhd. abseihen; Hw.: vgl. mnl afsigen, afigen, mnd. afsÆgen; Q.: BvgSp, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. abe, seihen; W.: s. nhd. abseihen, sw. V., abseihen, DW2 1, 913; L.: MWB 1, 59 (abe seihen)

abesengen, absengen, abe sengen, mhd., sw. V.: nhd. »absengen«, versengen, niederbrennen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. abe, sengen; W.: nhd. absengen, V., absengen, DW2 1, 924; L.: Lexer 357b (abesengen), Hennig (absengen), MWB 1, 59 (abe sengen)

abesÐr, mnd., N.?: nhd. geringwertiges Pelzwerk; Hw.: s. ebbesÐr; E.: s. ebbesÐr; L.: MndHwb 1, 2 (abesêr)

õbÐsÐte, mnd., N., F.: Vw.: s. õbÐcÐdÐ; L.: MndHwb 1, 2 (âbêsête)

abesetze, mhd., Adj.: nhd. unbesetzt, leer; Hw.: s. õsetze; Q.: WeistGr (1354); E.: s. abe, setze; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 378 (õsetze, abesetze)

abesetzen, abe setzen, mhd., sw. V.: nhd. absetzen, vom Pferd setzen, ausspannen, von einem Amt absetzen, ersetzen (von Amtspersonen), für ungültig erklären, an Gehalt verringern; Q.: BDan, Hiob, JvFrst, EvA (FB abe setzen), SalArz (Anfang 13. Jh.), SpitEich, Urk; E.: s. abe, setzen; W.: nhd. absetzen, V., absetzen, DW2 1, 930; L.: Lexer 357b (abesetzen), WMU (abesetzen, 51 [1261] 3 Bel.), MWB 1, 59 (abe setzen), FB 3b (abe setzen)

abesetzunge, mhd., st. F.: nhd. Absetzung, Entsetzung; E.: s. abe, setzunge; W.: nhd. Absetzung, F., Absetzung, DW2 1, 943; L.: Lexer 360b (abesetzunge)

abesieden*, abe sieden, mhd., st. V.: nhd. absieden; Q.: Loheng, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. abe, sieden (1); W.: nhd. absieden, V., absieden, DW2 1, 951; L.: MWB 1, 59 (abe sieden)

abesÆgen, absÆgen, abe sÆgen, mhd., st. V.: nhd. fallen, herabfallen, sinken; Q.: WälGa (1215/16); E.: s. abe, sÆgen; W.: nhd. absinken, V., absinken, DW2 1, 953; L.: Lexer 357b (abesÆgen), Hennig (absÆgen), MWB 1, 59 (abe sÆgen)

abesÆn, absÆn, abe sÆn, mhd., an. V.: nhd. »absein«, verschwunden sein (V.), nicht mehr vorhanden sein (V.), ablassen von, unterlassen (V.), ungültig sein (V.), aufgehoben sein (V.), entfallen (V.), beseitigt sein (V.), erledigt sein (V.), gestorben sein (V.); Q.: Ren (nach 1243), ErzIII, HvNst, Ot, Parad, Hawich, EvA, Tauler (FB abe sÆn), BdN, Chr, Elis, Eracl, EvBeh, EvSPaul, HvBurg, Kreuzf, Lanc, NvJer, Teichn, Urk; E.: s. abe, sÆn; W.: nhd. (ält.) absein, an. V., nicht mehr vorhanden sein (V.), DW2 1, 914; L.: Hennig (absÆn), WMU (abesÆn, 55 [1261] 131 Bel.), MWB 1, 59 (abe sÆn), FB 3b (abe sÆn)

abesingen, abe singen, mhd., st. V.: nhd. absingen; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. abe, singen; W.: nhd. absingen, st. V., absingen, zu Ende singen, DW2 1, 953; R.: abesingen, st. N.: nhd. Absingen, Abgesang; L.: Lexer 357b (absingen)

abesinnen, abe sinnen, mhd., sw. V.: nhd. »absinnen«, in Gedankensünden geraten (V.); Q.: HvMelk (1150-1190) (FB abe sinnen); E.: s. abe, sinnen; W.: nhd. (ält.) absinnen, sw. V., nachsinnen, DW2 1, 955; L.: Lexer 357b (abesinnen), MWB 1, 60 (abesinnen), FB 3b (abe sinnen)

abesÆte, absÆte, apsite, mhd., st. F.: nhd. »Abseite«, abliegende Seite, abgelegene Gegend; Hw.: s. absÆte (1); Q.: Vät (1275-1300) (FB absÆte), BdN, GTroj, PassI/II, PassIII, SchwPr (1275-1300), Urk; E.: s. s. abe, sÆte (1); W.: nhd. (ält.-dial.) Abseite, F., Abseite, DW 1, 116, DW2 1, 917; L.: Lexer 2a (absÆte), Hennig (absÆte), WMU (absÆte 653 [1284] 2 Bel.), MWB 1, 61 (abesÆte)

abesitzen, absitzen, abe sitzen, mhd., st. V.: nhd. absitzen, absteigen, an Land gehen; Q.: Lanc, OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. abe, sitzen; W.: nhd. absitzen, V., absitzen, DW2 1, 954; L.: Lexer 357b (abesitzen), Hennig (absitzen), MWB 1, 61 (abe sitzen)

abeslac, mhd., st. M.: nhd. »Abschlag«, Aufhören, Abzug (Geldwechsel), Minderung, Erniedrigung der Forderung, Abschlagszahlung, Fallen des Preises, dürres Holz; Q.: JvFrst (FB abeslac), LuM, NüP, Urk (1299); E.: s. abe, slac; W.: nhd. Abschlag, M., Abschlag, DW2 1, 808; L.: Lexer 1c (abeslac), WMU (abeslac, 3555 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 61 (abeslac), FB 3b (abeslac)

abeslage, mhd., st. F.: nhd. Abschlag; E.: s. abe, slage; W.: nhd. DW2-; R.: õne abeslage: nhd. ohne Abschlag, ohne Abzug; L.: Lexer (abeslage)

abeslahen, abslahen, abeslõn, abslõn, aveslõhen, aveslõn, abe slahen, mhd., sw. V.: nhd. abschlagen, abhauen, fällen, abschlachten, abschneiden, durchschneiden, zerschlagen (V.), vermindern, abtragen, erlassen (V.), abwägen gegen, in Abzug bringen, nachlassen, ersetzen, vergüten, zurückhalten, zurückschlagen, zurückweisen, verweigern, vertreiben, verbannen, abziehen, abrechnen, im Preis fallen; ÜG.: lat. abscidere PsM, amputare PsM; Q.: Eilh, PsM, RWchr, StrAmis, HlReg, TürlWh, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, KvHelmsd, EvB, Minneb, EvA, Tauler, WernhMl (FB abe slahen), AvaJo, BdN, Berth, BraunschwRchr, BrE, DSp, Enik, Iw, Krone, Lanc, NüP, NvJer, PrMd, Renner, Rol (um 1170), StRMeran, Walth, WüP, Urk; E.: s. abe, slahen; W.: nhd. abschlagen, V., abschlagen, DW2 1, 811; R.: hðt und hõr abeslõhen: nhd. »Hut und Haar abschlagen«, scheren und stäupen; L.: Hennig (abslahen), WMU (abeslahen, 21 [1251] 103 Bel.), MWB 1, 61 (abe slahen), FB 3b (abe slahen)

abeslahunge 1, mhd., st. F.: nhd. »Abschlagung«, Abzug, Minderung, Gewässerableitung; Q.: Urk (1290); E.: s. abe, slahunge; W.: nhd. Abschlagung, F., Abschlagung, DW2 1, 820; L.: Lexer 360b (abeslahunge), WMU (abeslahunge, 1193 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 62 (abeslahunge)

abeslõn, mhd., st. V.: Vw.: s. abeslõhen

abesle, mhd., st. F.: Vw.: s. õwasel

abesleifen, abesleipfen*, mhd., sw. V.: nhd. verwirtschaften; E.: s. abe, sleifen; W.: nhd. (ält.) abschleifen, st. V., zugrunderichten, herunterwirtschaften, DW2 1, 822; L.: Lexer 357b (abesleifen)

abesleifunge*, abesleipfunge, mhd., st. F.: nhd. Abwirtschaftung; E.: s. abe, sleipfunge; W.: nhd. (ält.) Abschleifung, F., Abschleifung, DW2 1, 824; L.: Lexer 360b (abesleipfunge)

abesleizen, abe sleizen, mhd., sw. V.: nhd. abreißen, zerreißen; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. abe, sleizen; W.: nhd. (ält.) abschleißen, st. V., niederreißen, abbrechen, DW2 1, 824; L.: Lexer 357b (abesleizen)

abeslÆchen, abe slÆchen, mhd., st. V.: nhd. »abschleichen«, weggehen, sich entfernen; Q.: StrDan (1220-1240); E.: s. abe, slÆchen; W.: nhd. (ält.) abschleichen, st. V., herabschleichen, DW2 1, 821; L.: Lexer 357b (abeslÆchen)

abeslÆfen, abslÆfen, abe slÆfen, mhd., st. V.: nhd. »abschleifen«, entgehen, verlorengehen, abgleiten, entgleiten, abfallen von, verschwinden, aufhören; Q.: Mar (1172-1190), Vät, HvBurg, MinnerII (FB abe slÆfen), Heimesf, PassIII, RvEBarl, RvEGer; E.: s. abe, slÆfen; W.: nhd. (ält.) abschleifen, st. V., abschleifen, sich entfernen, abnutzen DW2 1, 822; L.: Lexer 357c (abeslÆfen), Hennig (abslÆfen), MWB 1, 62 (abe schlÆfen), FB 3b (abe slÆfen)

abeslÆzec, mhd., Adj.: Vw.: s. abeslÆzic

abeslÆzen, abslÆzen, abe slÆzen, mhd., st. V.: nhd. abschleißen, abstreifen, abreißen, verschleißen, ausreißen; Q.: Herb (1190-1200), Kelin, UvLFrd; E.: s. abe, slÆzen; W.: nhd. abschleißen, V., abschleißen, DW2 1, 824; L.: Lexer 357c (abeslÆzen), Hennig (abslÆzen), MWB 1, 63 (abe slÆzen)

abeslÆzic, abeslÆzec, mhd., Adj.: nhd. abgenutzt, zerstört; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. abeslÆzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (abeslÆzec), MWB 1, 63 (abeslÆzec)

abeslouf, mhd., st. M.: nhd. »Anzug« (?); Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abeslouf); E.: s. abesloufen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 63 (abeslouf), FB 3b (abeslouf)

abesloufen, abe sloufen, mhd., sw. V.: nhd. abziehen; Q.: Wahrh (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. abe, sloufen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 357c (abesloufen), MWB 1, 63 (abe sloufen)

abesmelzen, abe smelzen, mhd., sw. V.: nhd. abschmelzen; Q.: Marner (13. Jh.); E.: s. abe, schmelzen; W.: nhd. abschmelzen, V., abschmelzen, DW2 1, 839; L.: Lexer 357c (abesmelzen), MWB 1, 63 (abe smelzen)

abesneitach 1, mhd., st. N.: nhd. Reisig; ÜG.: lat. sarmentum Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); E.: s. abesneiten, ach; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 13b (abesneitach)

abesneite, mhd., st. V.: nhd. Abfall beim Schneiden; E.: s. abe, sneite; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360b (abesneite)

abesneitelen*, abesneiteln, mhd., sw. V.: nhd. abhauen; E.: s. abe, sneitelen, sneiten; W.: nhd. (ält.) abschneiteln, sw. V., abschneiden, DW2 1, 853; L.: Lexer 357c (abesneiteln)

abesneiten, mhd., sw. V.: nhd. abhauen; E.: s. abe, sneiten; W.: nhd. (ält.) abschneiten, sw. V., abschneiden, DW2 1, 854; L.: Lexer 357c (abesneiten)

abesneitzen*, abe sneitzen, mhd., sw. V.: nhd. abhauen; Q.: MinnerI (um 1340) (FB abe sneitzen); E.: s. abe, sneitzen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 3b (abe sneitzen)

abesnÆden, absnÆden, abe snÆden, mhd., st. V.: nhd. schneiden, abschneiden, ernten, abmähen, abnehmen, abschlagen, abhauen, abwerfen, zerstören, befreien von, wegnehmen, aufhalten, stillen; ÜG.: lat. abscindere BrTr, amputare BrTr, succidere PsM, uti BrTr; Q.: PsM, Lucid, ErzIII, Enik, SGPr, HvBurg, FvS, EckhV, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, KvMSph, Sph, Schürebr (FB abe snÆden), Alph, Berth, BvgSp, Gen (1060-1080), BdN, BrTr, KvWHvK, Macer, Mügeln, Pelzb, Pilgerf, RvEBarl, SalArz, SchwPr, Wig, Urk; E.: s. abe, snÆden; W.: nhd. abschneiden, V., abschneiden, DW2 1, 844; L.: Lexer 357c (abesnÆden), Hennig (absnÆden), WMU (abesnÆden, 67 [1263] 3 Bel.), MWB 1, 63 (abe snÆden), FB 3b (abe snÆden)

abesnÆdunge, mhd., st. F.: nhd. »Abschneidung«, Amputation, Verhinderung; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB abesnÆdunge), BrAdm, BrAlt; E.: s. abesnÆden; W.: nhd. (ält.) Abschneidung, F., Abschneidung, Durchtrennung, DW2 1, 852; L.: Lexer 360b (abesnÆdunge), MWB 1, 64 (abesnÆdunge), FB 3b (abesnÆdunge)

abesnit, mhd., st. M.: nhd. Abschnitt, Abschneiden, Schnitt, abgeschnittener Zweig; ÜG.: lat. sarmentum Gl; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.), Gl; E.: s. abe, snit; W.: nhd. Abschnitt, M., Abschnitt, DW2 1, 855; L.: Lexer 1c (abesnit), Hennig (abesnit), Glossenwörterbuch 13b (abesnit), MWB 1, 64 (abesnit)

abesnitz, mhd., st. M.: Vw.: s. abesnitz

abesniz*, abesnitz, mhd., st. M.: nhd. »Abschnitz«, Holzschnitzel; E.: s. abe, sniz; W.: nhd. (ält.) Abschnitz, M., Abgeschnittenes, Abfall, DW2 1, 852; L.: Lexer 360b (abesnitz)

abespalten, abe spalten, mhd., st. V.: nhd. abspalten; Q.: EckhI (vor 1326) (FB abe spalten), NvJer; E.: s. abe, spalten; W.: nhd. abspalten, V., abspalten, DW2 1, 975; L.: MWB 1, 64 (abe spalten), FB 3b (abe spalten)

abespannen, mhd., red. V.: nhd. abspannen; E.: s. abe, spannen; W.: nhd. abspannen, V., abspannen, DW2 1, 976; L.: Lexer 357c (abespannen)

abespenen, mhd., sw. V.: nhd. entwöhnen, abwenden; E.: s. abe, spenen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 357c (abespenen)

abespennen, abe spennen, mhd., sw. V.: nhd. unterbrechen, rauben, ausspannen?; Q.: Erlös (Anfang 14. Jh.); E.: s. abe, spennen; W.: nhd. (ält.) abspennen, sw. V., abspannen, DW2 1, 981; L.: Lexer 357c (abespennen), MWB 1, 64 (abe spennen)

abespil, mhd., st. N.: nhd. Abfall; E.: s. abe, spil; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360b (abespil)

abesplÆzen*, abe splÆzen, mhd., st. V.: nhd. »abspleißen«, abreißen; Q.: HagenChr (um 1270); E.: s. abe, splÆzen; W.: nhd. (ält.) abspleißen, V., abspalten, abreißen; L.: MWB 1, 64 (abe splÆzen)

abesprechen, absprechen, abe sprechen, mhd., st. V.: nhd. absprechen, ableugnen, leugnen, ablehnen, ausreden, aberkennen; Q.: EckhI, EckhV, Parad, Tauler, Seuse, Schürebr (FB abe sprëchen), KvWPart (um 1277), Urk; E.: s. abe, sprechen; W.: nhd. absprechen, V., absprechen, DW2 1, 988; L.: Lexer 357c (abesprechen), Hennig (absprechen), MWB 1, 64 (abe sprechen), FB 3b (abe sprëchen)

abespringen, abspringen, abe springen, mhd., st. V.: nhd. abspringen, wegspringen, absitzen; Q.: HvNst (FB abe springen), Lanc (1240-1250); E.: s. abe, springen; W.: nhd. abspringen, V., abspringen, DW2 1, 993; L.: Lexer 357c (abespringen), Hennig (abspringen), MWB 1, 65 (abe springen), FB 3b (abe springen)

abesprunc, mhd., st. M.: nhd. »Absprung«, Seitensprung; Q.: HvM (um 1380-1423); E.: s. abe, sprunc; W.: nhd. Absprung, M., Absprung, DW2 1, 998; L.: Lexer 1c (abesprunc)

abespüelen, abe spüelen, mhd., sw. V.: nhd. abspülen, abwaschen; Q.: BrE (1250-1267) (FB abe spüelen), KvWAlex; E.: s. abe, spüelen; W.: nhd. abspülen, V., abspülen, DW2 1, 1000; L.: Lexer 357c (abespüelen), MWB 1, 65 (abe spüelen), FB 3b (abe spüelen)

abespüren*, abespürn, abe spüren, mhd., sw. V.: nhd. Spuren eines Weggehenden wahrnehmen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. abe, spüren; W.: nhd. (ält.) abspüren, sw. V., Spuren aufsuchen, DW2 1, 1001; L.: Lexer (abespürn), MWB 1, 65 (abe spürn)

abespürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. abespüren*

abestõn, abstõn, abestÐn, abstÐn, abe stõn, mhd., an. V.: nhd. »abstehen«, absitzen, absteigen, verweigern, verzichten auf, aufgeben, verlassen (V.), vorenthalten (V.), aufkündigen, abtreten, im Rückstand bleiben, fehlen; Q.: LAlex (1150-1170), Märt, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, JvFrst1, Tauler, KvMSph (FB abe stõn), Chr, En, Eracl, Helbl, Herb, Kreuzf, KvWSchwanr, Lanc, Nib, Reinm, Te, UvEtzWh, Urk; E.: s. abe, stõn; W.: nhd. abstehen, V., abstehen, DW2 1, 1025; R.: mit dem tæde abestõn: nhd. sterben, abfallen, verzichten, abstehen, aus dem Weg räumen; L.: Lexer 357c (abestõn), Hennig (abstõn), WMU (abestõn, 2320 [1296] 2 Bel.), MWB 1, 65 (abe stõn), FB 3b (abe stõn)

abestechen, abstechen, abe stechen, mhd., st. V.: nhd. »abstechen«, vom Pferd herunterstechen, herunterstechen, töten; Q.: Kreuzf, HvNst, Teichn (FB abe stëchen), Chr, JenMartyr, KvWHvK, KvWTurn, Lanc (1240-1250), LuM; E.: s. abe, stechen; W.: nhd. abstechen, V., abstechen, DW2 1, 1014; R.: sich den vuoz abestechen: nhd. beim Turnierstechen den Fuß verlieren; L.: Lexer 357c (abestechen), Hennig (abstechen), MWB 1, 66 (abe stechen), FB 4a (abe stëchen)

abesteic, mhd., st. M.: nhd. »Absteig«, Fallen (N.) der Töne; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. abe, steic; W.: s. nhd. Absteig, M., Absteig, DW2 1, 1236; L.: Lexer 360b (abesteic)

abesteinen, mhd., sw. V.: nhd. »absteinen«, durch Steine abgrenzen; E.: s. abe, steinen; W.: nhd. absteinen, V., absteinen, abgrenzen, DW2 1, 1039; L.: Lexer 357c (abesteinen)

abestelen*, abesteln, abe steln, mhd., st. V.: nhd. stehlen, sich wegstehlen; Q.: Apk, Ot, Pilgerf (FB abe stëln), Krone (um 1230), LuM, StRFreiberg, Urk; E.: s. abe, stelen; W.: nhd. (ält.) abstehlen, st. V., stehlen, DW2 1, 1032; L.: Lexer 357c (abesteln), WMU (abesteln, 2265 [1295] 4 Bel.), MWB 1, 66 (abe steln), FB 4a (abe stëln)

abestellen, abe stellen, mhd., sw. V.: nhd. absetzen, entfernen, abbrechen, beenden, einstellen; Q.: LancII; E.: s. abe, stellen; W.: nhd. abstellen, sw. V., entfernen, DW2 1, 1039; L.: Lexer 357c (abestellen), MWB 1, 66 (abe stellen)

abestellunge***, abstellunge***, mhd., st. F.: nhd. Einstellung, Beendigung, Aufkündigung; Hw.: vgl. mnd. afstellinge; E.: s. abestellen; Son.: mnd. afstellinge WMU (afstellinge 196 [1273] 2 Bel.)

abestÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. abestõn

abestendec, mhd., Adj.: Vw.: s. abestendic

abestendic*, abestendec, mhd., Adj.: nhd. »abständig«, abgestanden, abgewandt, fern; Q.: Pilgerf (1390?) (FB abestendec); E.: s. abe, stendic; W.: nhd. abständig, Adj., sich abwendend, abtrünnig, DW2 1, 1007; R.: abestendic werden: nhd. zurücktreten, abfallen; L.: Lexer 360b (abestendec), MWB 1, 66 (abestendec), FB 4a (abestendec)

abesterben (2), mhd., st. N.: nhd. »Absterben«, Tod; E.: s. abesterben; W.: nhd. Absterben, N., Absterben; L.: Lexer 360b (abesterben)

abesterben (1), abe sterben, mhd., st. V.: nhd. »absterben«, sterben, versterben, aussterben, durch Todesfall hinfällig werden (Zahlung); Q.: Schürebr (FB abe stërben), Urk (1292); E.: s. abe, sterben; W.: nhd. absterben, V., absterben, DW2 1, 1046; L.: Lexer 357c (abesterben), WMU (abesterben, 1637 [1292] 5 Bel.), MWB 1, 66 (abe sterben), FB 4a (abe stërben)

abestÆc, mhd., st. M.: nhd. Abstieg, Weggang; E.: s. abe, stÆc; W.: s. nhd. Abstieg, M., Abstieg, DW2 1, 1051; L.: Lexer 360b (abestÆc)

abestich, mhd., st. M.: nhd. oberster Teil des Steinbruchs, abgestecktes Maß; E.: s. abe, stich; W.: nhd. Abstich, M., Abstich, 1049; R.: aller sorge abestich: nhd. Tod aller Sorgen; L.: Lexer 360b (abestich)

abestiften, abe stiften, mhd., sw. V.: nhd. »abstiften«, entziehen; E.: s. abe, stiften; W.: nhd. abstiften, V., abstiften, wegnehmen, vertreiben, DW2 1, 1053; L.: Lexer 357c (abetsiften)

abestÆgen, abstÆgen, abe stÆgen, mhd., st. V.: nhd. absteigen, herabsteigen, hinabsteigen; Q.: EvB, KvMSph, Gnadenl (FB abe stÆgen), KaiserHeinr (4. Viertel 12. Jh.), Parz; E.: ahd. abastÆgan* 1, st. V. (1a), absteigen, herabsteigen; s. aba, stÆgan; s. mhd. abe, stÆgen; W.: nhd. absteigen, V., absteigen, DW2 1, 1036; R.: an vröuden abestÆgen: nhd. »an Freuden absteigen«, traurig werden; L.: Lexer 357c (abestÆgen), Hennig (abstÆgen), MWB 1, 66 (abe stÆgen), FB 4a (abe stÆgen)

abestiuren, mhd., sw. V.: nhd. aussteuern; E.: s. abe, stiuren; W.: nhd. (ält.) absteuern, sw. V., aussteuern, DW2 1, 1049; L.: Lexer 358a (abestiuren)

abestæ, abestæn, mhd., st. M.: nhd. Asbest; Q.: Suol1, RqvI, RqvII, HvNst, SAlex (FB abestæ), BdN, JTit, Mügeln, UvZLanz (nach 1193); I.: Lw. lat. asbestos; E.: s. lat. asbestos, F., Asbest, Amiant; vgl. gr. ¥sbestoj (ásbestos), Adj., unauslöschlich, unzerstörbar; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. sbennÚnai (sbenn‹nai), V., löschen (V.) (1), auslöschen, erlöschen; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *gÝes-, *zgÝes-, V., erlöschen, Pokorny 479; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abestæ), MWB 1, 67 (abestæn), FB 4a (abestæ)

abestöcken, mhd., sw. V.: nhd. Baumstamm fällen; E.: s. abe, stöcken; W.: s. nhd. (ält.) abstocken, sw. V., abholzen, DW2 1, 1059; L.: Lexer 358a (abestöcken)

abestæn, mhd., st. M.: Vw.: s. abestæ

abestãren, abe stãren, mhd., sw. V.: nhd. zerstören, zurückweisen, verhindern, abwenden; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB abe stãren); E.: s. abe, stãren; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 67 (abe stãren), FB 4a (abe stãren)

abestæzen, abstæzen, abe stæzen, mhd., st. V.: nhd. »abstoßen«, herabstoßen, entfernen, abladen, ablegen, abbrechen, brechen, abschlagen, absegeln, von der rechten Fährte abweichen und eine falsche Fährte verfolgen (von Jagdhunden); Q.: Enik, HTrist, HvBurg, WvÖst, JvFrst1 (FB abe stæzen), BdN, Chr, Eilh (1170-1190), Furstengesl, Hadam, Myns, StrBsp, Urk; E.: s. abe, stæzen; W.: nhd. abstoßen, V., abstoßen, DW2 1, 1061; L.: Lexer 358a (abestæzen), Hennig (abstæzen), WMU (abestæzen, 902 [1287] 1 Bel.), MWB 1, 67 (abe stæzen), FB 4a (abe stæzen)

abestrÏlen, mhd., sw. V.: nhd. abkämmen; E.: s. abe, strÏlen; W.: nhd. (ält.) abstrählen, sw. V., abkämmen, DW2 1, 1073; L.: Lexer 358a (abestrÏlen)

abestreifen, abstreifen, abe streifen, mhd., sw. V.: nhd. abstreifen, abnehmen (Geld); Hw.: s. abstrÆfen; Q.: MinnerII (FB abe streifen), ÄPhys (um 1070), Loheng, PrWack; E.: s. abe, streifen; W.: nhd. abstreifen, sw. V., abstreifen, DW2 1, 1079; L.: Lexer 358a (abestreifen), Hennig (abestreifen), MWB 1, 67 (abe streifen), FB 4a (abe streifen)

abestrich, mhd., st. M.: nhd. Abstrich, Reinigung, Entfernung, Aufhebung; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. abe, strich; W.: nhd. Abstrich, M., Abstrich, DW2 1, 1090; L.: Lexer 360b (abestrich), MWB 1, 67 (abestrich)

abestrÆchen, abstrÆchen, abe strÆchen, mhd., st. V.: nhd. abstreichen, abstreifen, abreißen, abnehmen, nehmen, wegnehmen, rauben; Q.: Ot, BDan, Hiob, JvFrst1, Tauler, Teichn (FB abe strÆchen), BdN, Herb (1190-1200), PassIII, StatDtOrd, StRBrünn, Vät; E.: s. abe, strÆchen; W.: nhd. abstreichen, V., abstreichen, DW2 1, 1085; R.: dem wirt daz trinken abestrÆchen: nhd. »dem Wirt das Trinken abstreichen«, zechprellen; L.: Lexer 358a (abestrÆchen), Hennig (abstrÆchen), MWB 1, 67 (abe strÆchen), FB 4a (abe strÆchen)

abestricken, abstricken, abe stricken, mhd., sw. V.: nhd. abstricken, ablösen, abgewinnen, abwenden, wegnehmen, abgürten; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abe stricken), Chr; E.: s. abe, stricken; W.: nhd. (ält.) abstricken, sw. V., beseitigen, wegnehmen, DW2 1, 1091; L.: Lexer 358a (abestricken), Hennig (abstricken), MWB 1, 68 (abe stricken), FB 4a (abe stricken)

abestrÆfen, mhd., sw. V.: nhd. »abstreifen«; Hw.: s. abstreifen; E.: s. abe, strÆfen; W.: nhd. abstreifen, sw. V., abstreifen, DW2 1, 1079; R.: schult abestrÆfen: nhd. befreien von; L.: Lexer 358a (abestrÆfen)

abestrÆten, abe strÆten, mhd., st. V.: nhd. »abstreiten«, durch Kampf abgewinnen; Q.: HagenChr (um 1270), NvJer; E.: s. abe, strÆten; W.: nhd. abstreiten, V., abstreiten, DW2 1, 1089; L.: Lexer 358a (abetsrÆten), MWB 1, 68 (abe strÆten)

abestroufen, abstroufen, abe stroufen, mhd., sw. V.: nhd. abstreifen, abreißen, abnehmen, wegnehmen, aus den Händen reißen, befreien von, verlustig gehen; Q.: RWchr, Ot (FB abe stroufen), Er, Gen (1060-1080), GenM, Krone, Neidh, Parz, Suchenw, UvZLanz, VMos; E.: s. abe, stroufen; W.: nhd. (ält.) abstraufen, sw. V., abstreifen, DW2 1, 1079; L.: Lexer 358a (abetsroufen), Hennig (abstroufen), MWB 1, 68 (abe stroufen), FB 4a (abe stroufen)

abestrumpen, abe strumpfen, abestrumpfen*, abestrumphen*, mhd., sw. V.: nhd. abhauen, wegkürzen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abe strumpen); E.: s. abe, strumpen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358a (abestrumpen), MWB 1, 68 (abe strumpfen), FB 4a (abe strumpen)

abestürzen*, abe stürzen, mhd., sw. V.: nhd. »abstürzen«, zu Sturz bringen, stürzen; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. abe, stürzen (1); W.: nhd. abstürzen, sw. V., abstürzen, zum Absturz bringen, DW2 1, 1106; L.: MWB 1, 68 (abe stürzen)

abesðberen, absðbern, abe sðbern, mhd., sw. V.: nhd. säubern, reinigen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. abe, sðbern; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358a (abesðbern), MWB 1, 68 (abe sðbern)

abesunderen*, abesundern, abe sundern, mhd., sw. V.: nhd. absondern, loslösen, abtrennen, abreisen; Q.: Parad (1300-1329) (FB abe sundern), Namenlos; E.: s. abe, sunderen; W.: nhd. absondern, sw. V., absondern, DW2 1, 969; R.: der werlte abgesunderet sÆn: der Welt abhandengekommen sein (V.); L.: Lexer 358a (abesundern), Hennig (absundern), MWB 1, 68 (abe sundern), FB 4a (abe sundern)

abesundern, mhd., sw. V.: Vw.: s. abesunderen

abeswanc, mhd., st. M.: nhd. Rockzipfel, Schleppe, Auszug; Q.: Mant (1215-1230), EvSPaul (FB abeswanc); E.: s. abe, swenken; W.: nhd. (ält.) Abschwang, M., Schleppe, DW2 1, 889; L.: MWB 1, 69 (abeswanc), FB 4a (abeswanc)

abeswenken, abe swenken, mhd., sw. V.: nhd. »abschwenken«, abreißen (Harnisch), durch einen Schwung des Schwertes abschlagen; Q.: WvÖst (FB abe swenken), GFrau (um 1230), LancII, Renner; E.: s. abe, swenken; W.: nhd. abschwenken, V., abschwenken, abschlagen, DW2 1, 895; L.: Lexer 358a (abeswenken), MWB 1, 69 (abe swenken), FB 4a (abe swenken)

abesweren* 2, abeswern, abe swern, mhd., st. V.: nhd. abschwören, verzichten auf, eidlich abschwören, verschwören; Q.: SchwPr, Urk (1278); E.: s. abe, sweren; W.: nhd. abschwören, V., abschwören, DW2 1, 900; R.: Ðre unde guot abesweren: nhd. »Ehre und Gut abschwören«, um Ehre und Gut bringen; L.: Lexer 358a (abeswern), WMU (abeswern, 372 [1278] 2 Bel.), MWB 1, 69 (abe swern)

abeswern, mhd., st. V.: Vw.: s. abesweren

abeswÆchen, abe swÆchen, mhd., st. V.: nhd. untreu werden, im Stich lassen; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. abe, swÆchen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358a (abeswÆchen), MWB 1, 69 (abe swÆchen); Son.: SSp mnd.?

abeswinden, abe swinden, mhd., st. V.: nhd. »abschwinden«, an Wert verlieren; Q.: RAlex (1220-1250) (FB abe swinden); E.: s. abe, swinden; W.: nhd. abschwinden, V., abschwinden, an Umfang und Kraft verlieren, DW2 1, 898; L.: Lexer 358a (abeswinden), MWB 1, 69 (abe swinden), FB 4a (abe swinden)

abeswingen, abswingen, abe swingen, mhd., st. V.: nhd. »abschwingen«, herabschütteln, mit Schwung herunterfallen, heruntergeschleudert werden, herabschlagen, durch einen Schwung des Schwertes abschlagen, abwerfen, abschlagen; Q.: GTroj, WvÖst (FB abe swingen), Bispel, HeldbK, KvWTroj, Rol (um 1170); E.: s. abe, swingen; W.: nhd. abschwingen, V., abschwingen, abschlagen, DW2 1, 989; L.: Lexer 358a (abeswingen), Hennig (abswingen), MWB 1, 69 (abe swingen), FB 4a (abe swingen)

abet, mhd., st. M.: Vw.: s. abbet

abetanz, mhd., st. M.: nhd. Abtanz, Hinabtanzen, Schlusstanz, letzter Tanz, tanzender Auszug, Kehraus; Q.: RqvI (FB abetanz), BdN (1348/50); E.: s. abe, tanz; W.: nhd. Abtanz, M., Abtanz, letzter Tanz, DW2 1, 1120; L.: Lexer 1c (abetanz), Hennig (abtanz), MWB 1, 69 (abetanz), FB 4a (abetanz)

abeteil, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Abteil«, Abspaltung; E.: s. abe, teil; W.: nhd. Abteil, N., Abteil, DW2 1, 1127; L.: Lexer 360b (abeteil)

abeteilÏre*, abeteiler, mhd., st. M.: nhd. Abteiler; ÜG.: lat. schismaticus; E.: s. abeteilen; W.: nhd. Abteiler, M., Abteiler, DW2 1, 1130; L.: Lexer 360b (abeteiler)

abeteilen, abteilen, abe teilen, mhd., sw. V.: nhd. »abteilen«, trennen, absondern, absprechen, ausschließen, aberkennen; Q.: RWchr (um 1254), Parad (FB abe teilen), NvJer, StRPrag; E.: s. abe, teilen; W.: nhd. abteilen, V., abteilen, DW2 1, 1128; L.: Lexer (abeteilen), Hennig (abteilen), MWB 1, 69 (abe teilen), FB 4a (abe teilen)

abeteiler, mhd., st. M.: Vw.: s. abeteilÏre*

abeteilic, abteilec, mhd., Adj.: nhd. »abteilend«, unteilhaftig, geschieden; Q.: Apk (FB abteilec), HeslNic (um 1300); E.: s. abe, teilic; W.: nhd. (ält.) abteilig, Adj., nicht teilhaftig, DW2 1, 1130; L.: Lexer 1c (abeteilic), MWB 1, 69 (abeteilec)

abeteilunge, abteilunge, mhd., st. F.: nhd. »Abteilung«, Abtrennung, Absonderung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abteilunge); E.: s. abeteilen, teilunge; W.: nhd. Abteilung, F., Abteilung, DW2 1, 1131; L.: FB 5a (abteilunge), MWB 1, 70 (abeteilunge)

abetÆchen***, mhd., V.: nhd. »abmessen«; Hw.: s. abetÆchunge; E.: s. abe, tÆchen; W.: nhd. DW2-

abetÆchunge, mhd., st. F.: nhd. Abmessung, Visierung; E.: s. abe, tÆchunge; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abetÆchunge)

abetilgunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abetÆligunge*

abetÆligen, abtiligen, abetilgen, abtiligen, abe tÆligen, abe tilgen, mhd., sw. V.: nhd. »abtilgen«, tilgen, löschen (V.) (1), aufheben; Q.: Tauler, Gnadenl (FB abe tÆligen), JTit, PassI/II, RvEBarl, RvEGer (1215-1225); E.: s. abe, tÆligen; W.: nhd. (ält.) abtilgen, sw. V., beseitigen, DW2 1, 1136; R.: sünde abetÆligen: nhd. Sünden tilgen; L.: Lexer 360b (abetÆligen), Hennig (abtiligen), MWB 1, 70 (abe tÆligen), FB 4a (abe tÆligen)

abetÆligunge*, abetilgunge, mhd., st. F.: nhd. »Abtilgung«, Aufhebung; E.: s. abe, tÆligunge; W.: nhd. Abtilgung, F., Abtilgung, Beseitungung, DW2 1, 1136; L.: 360b Lexer (abetilgunge)

abetraben, mhd., sw. V.: nhd. »abtraben«, wegreiten; E.: s. abe, traben; W.: nhd. abtraben, V., abtraben, trabend davonreiten, DW2 1, 1140; L.: Lexer 358a (abetraben)

abetrac, mhd., st. M.: nhd. Wegnahme, Entzug, Buße, Entschädigung, Abtrag; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, trac; W.: nhd. Abtrag, M., Abtrag, Wiedergutmachung, DW2 1, 1141; L.: Lexer 1c (abetrac)

abetragÏre, abetrager, abtrager, abetreger, abtreger, mhd., st. M.: nhd. »Abträger«, Dieb, Räuber; Q.: Berth (um 1275); E.: s. abe, tragÏre; W.: nhd. Abträger, M., Abträger, Wegtragender, DW2 1, 1148; L.: Lexer 360c (abetreger), Hennig (abtrager), MWB 1, 70 (abetragÏre)

abetragen, abtragen, abe tragen, mhd., st. V.: nhd. abtragen, abladen, heruntertragen; Q.: HvBurg, HvNst, JvFrst1 (FB abe tragen), Chr, Lanc, Pelzb, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Trist, Walth; E.: s. abe, tragen; W.: nhd. abtragen, V., abtragen, DW2 1, 1143; R.: kouf abetragen: nhd. »den Kauf abtragen«, ausladen (V.) (1); L.: Lexer 358a (abetragen), Hennig (abtragen), MWB 1, 70 (abe tragen), FB 4a (abe tragen)

abetrager, mhd., st. M.: Vw.: s. abetragÏre

abetragunge, mhd., st. F.: nhd. »Abtragung«, Wegnahme; E.: s. abe, tragunge; W.: nhd. Abtragung, F., Abtragung, Wegnahme, DW2 1, 1148; L.: Lexer 360b (abetragunge)

abetreger, mhd., st. M.: Vw.: s. abetragÏre

abetrennen, abe trennen, mhd., sw. V.: nhd. abtrennen, an sich reißen, rauben; Q.: GTroj (1270-1300) (FB abe trennen), NvJer; E.: s. abe, trennen; W.: nhd. abtrennen, V., abtrennen, DW2 1, 1161; L.: Lexer 358a (abetrennen), MWB 1, 70 (abe trennen), FB 4a (abe trennen)

abetretÏre*, abetreter, mhd., st. M.: nhd. »Abtreter«, Abtrünniger; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abetreten, s. abe, tretÏre; W.: s. nhd. Abtreter, M., Abtreter, Abtrünniger, DW2 1, 1170; L.: Lexer 360c (abetreter)

abetreten, abtreten, abe treten, mhd., st. V.: nhd. abweichen (V.) (2), zurückweichen, enden, abfallen von, abtreten, betreten (V.), verzichten auf, abstehen von, verlassen (V.), schwinden, abbiegen; Q.: TürlWh, Apk, BDan (FB abe trëten), HeslNic, LivlChr, NvJer, PassI/II, PassIII, Reinm (um 1200), Secr; E.: s. abe, treten; W.: nhd. abtreten, V., abtreten, DW2 1, 1163; R.: die stÆge abetreten: nhd. den Weg abschneiden; L.: Lexer 358b (abetreten), Hennig (abtreten), MWB 1, 70 (abe treten), FB 4a (abe trëten)

abetreter, mhd., st. M.: Vw.: s. abetretÏre

abetrÆben, abtrÆben, abe trÆben, mhd., st. V.: nhd. abtreiben, wegtreiben, hinabtreiben, forttreiben, verdrängen, hinterhertreiben, nicht einhalten; ÜG.: lat. abigere Gl; Q.: Apk, Gnadenl (FB abe trÆben), BdN, Herb, LuM, PassIII, StRFreiberg, Tauler, WeistGr, Gl (um 1165), Urk; I.: Lüs. lat. abigere?; E.: s. abe, trÆben; W.: nhd. abtreiben, V., abtreiben, DW2 1, 1152; L.: Lexer 358b (abetrÆben), Hennig (abtrÆben), WMU (abetrÆben, 3314 [1299] 26 Bel.), Glossenwörterbuch 634b (abetrÆben), MWB 1, 71 (abe trÆben), FB 4a (abe trÆben)

abetriefen*, abe triefen, mhd., st. V.: nhd. »abtriefen«, herabtropfen; Q.: Elis (um 1300); E.: s. abe, triefen (1); W.: nhd. (ält.) abtriefen, st. V., in Tropfen herunterfallen, DW2 1, 1173; L.: MWB 1, 71 (abe triefen)

abetriegen, abe triegen, mhd., st. V.: nhd. »abtrügen«, betrügen; Q.: EvB (1340) (FB abe triegen); E.: s. abe, triegen; W.: nhd. abtrügen, st. V., betrügen, DW2 1, 1182; L.: MWB 1, 72 (abe triegen), FB 4a (abe triegen)

abetrinken, abe trinken, mhd., st. V.: nhd. »abtrinken«, wegtrinken; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. abe, trinken; W.: nhd. abtrinken, V., abtrinken, wegtrinken, DW2 1, 1174; R.: gelt abetrinken: nhd. »Geld abtrinken«, arm trinken; L.: Lexer 358b (abetrinken), MWB 1, 72 (abe trinken)

abetrinnÏre*, abetrinner, mhd., st. M.: nhd. Abtrünniger; Hw.: s. abetrünnÏre; E.: s. abe, trinnÏre, trinnen; W.: nhd. Abtrünniger, M., Abtrünniger, DW2-; L.: Lexer 360c (abetrinner)

abetrinne, abetrunne, mhd., st. F.: nhd. Abfall, Lossagung; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. abe, trünne (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 72 (abetrinne)

abetrinner, mhd., st. M.: Vw.: s. abetrinnÏre*

abetrit, mhd., st. M.: nhd. Widerruf, Abtritt; Q.: WvÖst (1314), BDan (FB abetrit); E.: s. abe, trit; W.: nhd. Abtritt, M., Abtritt, DW2 1, 1175; L.: Lexer 1c (abetrit), MWB 1, 72 (abetrit), FB 4a (abetrit)

abetritec, mhd., Adj.: Vw.: s. abetritic*

abetritic*, abetritec, mhd., Adj.: nhd. abtrünnig; E.: s. abe, tritic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360c (abetritec)

abetroc, mhd., st. N.: nhd. teuflisches Blendwerk; Hw.: s. abegetroc; Q.: Georg (nach 1231); E.: s. abe, troc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (abetroc), MWB 1, 72 (abetroc)

abetræren, abtræren, abe træren, mhd., sw. V.: nhd. schütteln, werfen, herunterschütteln, abwerfen; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. abe, træren; W.: nhd. DW2-; R.: obez abetræren: nhd. Obst herunterwerfen, Obst herunterschütteln; L.: Lexer 358b (abetræren), Hennig (abtræren), MWB 1, 72 (abe træren)

abetrossen, abe trossen, mhd., sw. V.: nhd. abladen; Q.: Hätzl, NvJer (1331-1341); E.: s. abe, trossen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358b (abetrossen), MWB 1, 72 (abe trossen)

abetroufen, abe troufen, mhd., sw. V.: nhd. abträufeln, herabträufeln; Q.: BdN (1348/50); E.: s. abe, troufen; W.: nhd. (ält.) abträufen, sw. V., abträufeln, DW2 1, 1151; L.: Lexer 358b (abetroufen), MWB 1, 72 (abe troufen)

abetrücken*, abetrucken, mhd., sw. V.: nhd. abwischen, abtrocknen; Q.: Myns (um 1440); E.: s. abe, trucken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358b (abetrucken)

abetrucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abetrücken*

abetruckenen, mhd., sw. V.: nhd. abwischen, abtrocknen; E.: s. abe, trucken; W.: nhd. abtrocknen, sw. V., abtrocknen, DW2 1, 1178; L.: Lexer 358b (abetrucken)

abetrülle (2), mhd., sw. M.: nhd. Abtrünniger; Q.: AntichrL (1160-1180); E.: s. abetrülle (1); L.: MWB 1, 72 (abetrülle)

abetrülle (1), mhd., Adj.: nhd. abtrünnig; Q.: AntichrL (1160-1180); E.: s. abe, trülle; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (abetrülle)

abetrüllic*, abetrüllec, mhd., Adj.: nhd. abtrünnig; E.: s. abe, trüllic; W.: nhd. (ält.) abtrüllig, Adj., abtrünnig, DW2 1, 1182; L.: Lexer 1c (abetrüllec)

abetrumen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abedrumen

abetrünnÏre, abetrünner, mhd., st. M.: nhd. Abtrünniger; Hw.: s. abetrinnÏre; Q.: DSp (um 1275) (FB abetrünner); E.: s. abetrünnic; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abetrünner), MWB 1, 72 (abetrünnÏre), FB 4a (abetrünner)

abetrünne (2), abentrünne, mhd., sw. M.: nhd. Abtrünniger, Abgefallener; Q.: LBarl, Ren, ErzIII (FB abetrünne), BambGlB (1070/80), Georg, Helbl, Ot, StrBsp, Teichn; E.: s. abetrünne (1); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 73 (abetrünne), FB 4a (abetrünne)

abetrünne (1), abtrünne, mhd., Adj.: nhd. abtrünnig, abgefallen, treulos; Hw.: s. abetrünnic; Q.: HvMelk, Ot (FB abetrünne), DvAStaff, Georg, Helbl, LBarl, Mühlh, Serv, Spec (um 1150), StrBsp, StRNördl, Urk; E.: ahd.? abatrunni* 1, Adj., abtrünnig; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 1c (abetrünnic), Hennig (abtrünne), WMU (abetrünnic, 1615 [1292] 2 Bel.), MWB 1, 72 (abetrünne), FB 4a (abetrünne)

abetrunne, mhd., st. F.: Vw.: s. abetrinne

abetrünnec, mhd., Adj.: Vw.: s. abetrünnic

abetrünnecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abetrünnicheit

abetrünnede, mhd., st. F.: nhd. Abfall; Q.: BambGlB (1070/80); E.: s. abetrünne (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 73 (abetrünnede)

abetrünner, mhd., st. M.: Vw.: s. abetrünnÏre

abetrünnic, abetrünnec, abtrünnic, abtrunnic, abetrunnic, abdrunnic, abedrunnic, mhd., Adj.: nhd. abtrünnig, abgefallen, treulos; Q.: RWchr, HvNst, BDan, Hiob, Seuse, Cranc, WernhMl (FB abetrünnec), BambGlB (1070/80), Berth, BrE, NvJer, PassI/II, RvEBarl, StatDtOrd, SuTheol, Vintl, Urk; E.: ahd. abatrunnÆg* 6, Adj., »abtrünnig«, abgefallen; s. aba, trennen; W.: nhd. abtrünnig, Adj., abtrünnig, DW 1, 145, DW2 1, 1183; L.: Lexer 1c (abetrünnic), Hennig (abtrünne), WMU (abetrünnic, 1615 [1292] 2 Bel.), MWB 1, 73 (abetrünnec), FB 4a (abetrünnec)

abetrunnic, mhd., Adj.: Vw.: s. abetrünnic

abetrünnicheit*, abetrünnecheit, mhd., st. F.: nhd. Abtrünnigkeit, Abfall, Treulosigkeit; Q.: Hiob (1338) (FB abetrünnecheit); E.: s. abetrünnic, heit; W.: nhd. Abtrünnigkeit, F., Abtrünnigkeit, 1184; L.: Lexer 360c (abetrünnecheit), MWB 1, 73 (abetrünnecheit), FB 4a (abetrünnecheit)

abetuon, abtuon, abe tuon, mhd., an. V.: nhd. »abtun«, wegschaffen, schlachten, zurückweisen aufhören, sich trennen von, sich entledigen, aufgeben, entsagen, verzichten auf, ablegen, beendigen, unterbinden, wiedergutmachen, ersetzen, beseitigen, abreißen, abschaffen, absetzen, abwehren, abziehen, sich lösen, lossagen, beseitigen; ÜG.: lat. deicere BrTr, erigere BrTr; Q.: Elmend (1170-1180), RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, SGPr, GTroj, Vät, Märt, SHort, HvBurg, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, EvB, JvFrst1, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl, Pilgerf (FB abe tuon), AHeinr, BdN, BrTr, DSp, Lanc, PrOberalt, RvEBarl, SalArz, StRAugsb, StrBsp, StRFreiberg, Wig, Urk; E.: ahd. abatuon* 1, an. V., entfernen; s. aba, tuon; s. mhd. abe, tuon; W.: nhd. abtun, unr. V., abtun, tun, schlachten, DW 1, 138, DW2 1, 1185; L.: Hennig (abtuon), WMU (abetuon, 44 [1258] 227 Bel.), MWB 1, 73 (abe tuon), FB 4a (abe tuon)

abetwahen, abtwahen, abe twahen, mhd., st. V.: nhd. abwaschen, wegspülen, fortspülen; ÜG.: lat. abluere PsM, diluere PsM; Q.: PsM (vor 1190), ErzIII (FB abe twahen), AHeinr, Krone, StrKarl; I.: Lüs. lat. abluere?; E.: s. abe, twahen; W.: s. nhd. (ält.) abzwagen, st. V., abwaschen, DW2 1, 1333; L.: Lexer 358b (abetwahen), Hennig (abtwahen), MWB 1, 76 (abe twahen), FB 4a (abe twahen)

abetwingen, abtwingen, abe twingen, mhd., st. V.: nhd. abzwingen, abpressen, gewaltsam wegnehmen; Q.: Hawich (FB abe twingen), BrZw (1. Viertel 13. Jh.), KvWTroj, Neidh, UvS; E.: s. abe, twingen; W.: s. nhd. abzwingen, V., abzwingen, abnötigen, DW2 1, 1336; L.: Lexer 358b (abetwingen), Hennig (abtwingen), MWB 1, 76 (abe twingen), FB 4a (abe twingen)

abetwingunge, mhd., st. F.: nhd. »Abzwingen«, Erpressung; E.: s. abetwingen; W.: s. nhd. Abzwingung, N., Abzwingung, DW2-; L.: Lexer 360c (abetwingunge)

abevõhen, abvõhen, abefõhen*, abfõhen*, abe võhen, mhd., red. V., st. V.: nhd. abfangen, wegfangen, gefangen nehmen, abjagen; Q.: RWh, RWchr5 (FB abe võhen), GrRud, Hadam, Herb, Lanc, Mai, Parz, UvZLanz (nach 1193); E.: s. abe, võhen; W.: nhd. DW2-; R.: die hunde abevõhen: nhd. die Hunde von der Koppel loslassen; L.: Lexer 358b (abevõhen), Hennig (abvõhen), MWB 1, 76 (abe võhen), FB 4a (abe võhen)

abeval, abval, abefal*, abfal*, mhd., st. M.: nhd. Abfall, Lösung, Loslösung; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, Seuse (FB abeval); E.: s. abe, val; W.: nhd. Abfall, M., Abfall, DW2 1, 222; L.: Lexer 1c (abeval), Lexer 2a (abeval), Hennig (abval), MWB 1, 76 (abeval), FB 4a (abeval)

abevallen (2), abefalen*, mhd., st. N.: nhd. »Abfallen« (N.); Q.: EckhI (vor 1326), Parad (FB abe vallen); E.: s. abevallen (1); W.: nhd. Abfallen, N., Abfallen (N.), DW2-; L.: FB 4a (abe vallen)

abevallen (1), abvallen, abefallen*, abfallen*, abe vallen, mhd., red. V.: nhd. abfallen, herfallen, wegfallen, sich lösen, vom Pferd steigen, absitzen; ÜG.: lat. decidere STheol, removeri STheol; Q.: HvNst, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Tauler, Seuse (abe vallen), BdN, Chr, Kchr (um 1150), Pelzb, PrNvStr, SächsWchr, SalArz, Suchenw, Volmar, Urk; I.: Lüs. decidere?; E.: s. abe, vallen; W.: nhd. abfallen, V., abfallen, DW2 1, 226; R.: den hals abevallen: nhd. sich den Hals brechen; L.: Lexer 358b (abevallen), Hennig (abvallen), MWB 1, 77 (abe vallen), FB 4a (abe vallen)

abevaren* (2), abevarn, mhd., st. N.: nhd. »Abfahren« (N.); Q.: Kreuzf (1301) (FB abevarn); E.: s. abevaren (1); W.: nhd. Abfahren, N., Abfahren (N.), DW2-; L.: FB 4a (abvarn)

abevaren* (1), abvarn, abefaren*, abfarn*, abe varn, mhd., st. V.: nhd. abfahren, weggehen, abreisen, fortbegeben, von seinem Besitztum verkaufen, abfallen, sich ablösen; Q.: JPhys (um 1120), Lanc, Kreuzf, NvJer, Urk; E.: ahd. abafaran* 1, st. V. (6), »abfahren«, weggehen, entschwinden; s. aba, faran; W.: nhd. abfahren, st. V., abfahren, davon fahren, hinabfahren, sterben, DW 1, 36, DW2 1, 217; L.: Lexer 358b (abevarn), Hennig (abvarn), WMU (abvarn, 1239 [1290] 4 Bel.), MWB 1, 78 (abe varn)

abevart, abefart*, mhd., st. F.: nhd. Abfahrt, Abreise, Abzug, Rückzug, Abfahrtsgebühr; Q.: Kreuzf (1301), WvÖst (FB abevart), Köditz, NvJer, Urk; E.: s. abe, vart; W.: nhd. Abfahrt, F., Abfahrt, DW2 1, 220; L.: Lexer 2a (abevart), MWB 1, 78 (abevart), FB 4a (abevart)

abevegen*, abefegen*, abe vegen, mhd., sw. V.: nhd. abfegen; Q.: Baumgart (13. Jh.), BrAdm, BrEb; E.: s. abe, vegen; W.: nhd. abfegen, sw. V., abfegen, abkehren, DW2 1, 241; L.: MWB 1, 78 (abe vegen)

abevehten, abe vehten, mhd., st. V.: nhd. anfechten, ausfechten; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB abe vëhten); E.: s. abe, vehten; W.: nhd. abfechten, st. V., abwehrend anfechten, DW2 1, 240; L.: MWB 1, 78 (abe vehten), FB 4a (abe vëhten)

abeveimen, abefeimen*, abe veimen, mhd., sw. V.: nhd. abschöpfen; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. abe, veimen; W.: nhd. (ält.) abfeimen, abfäumen, sw. V., abschöpfen, DW2 1, 243; L.: MWB 78 (abe veimen)

abevellec, abefellec*, mhd., Adj.: Vw.: s. abevellic

abevellen, abvellen, abefellen*, abfellen*, abe vellen, mhd., sw. V.: nhd. »abfällen«, aus dem Sattel heben, zu Boden strecken, niederwerfen; Q.: RWh (FB abe vellen), Parz (1200-1210), Winsb; E.: s. abe, vellen; L.: Lexer 358b (abevellen), Hennig (abvellen), MWB 1, 78 (abe vellen), FB 4a (abe vellen)

abevellic*, abevellec, abefellic*, abefellec*, mhd., Adj.: nhd. »abfällig«, abtrünnig, treulos; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, vellic; W.: s. nhd. abfällig, Adj., abfällig, DW2 1, 232; L.: Lexer 360c (abevellec)

abeverdienen 3, abeferdienen*, abe verdienen, mhd., sw. V.: nhd. »abverdienen«, durch Dienstleistungen abgelten, wiedergutmachen; Q.: Urk (1290); E.: s. abe, verdienen; W.: nhd. abverdienen, V., abverdienen, DW2 1, 1198; L.: WMU (abeverdienen, 1274 [1290] 3 Bel.), MWB 1, 78 (abe verdienen)

abeveretzen, abevretzen, abvretzen, abeferetzen*, abefretzen*, abfretzen*, abe vretzen, mhd., sw. V.: nhd. »abfressen«, abweiden; Hw.: s. abeverezzen; Q.: BdN, StRDingolfing (1274); E.: s. abe, ver, etzen; W.: s. nhd. abfressen, V., abfressen, DW2 1, 264; L.: Lexer 358b (abeveretzen), Hennig (abvretzen), MWB 1, 80 (abe vretzen)

abeverezzen*, abevrezzen*, abe vrezzen, abeferezzen*, abefrezzen*, mhd., st. V.: nhd. »abfressen«, wegfressen; Hw.: s. abeveretzen; Q.: BdN, LvReg (1237-1252); W.: nhd. abfressen, V., abfressen, DW2 1, 264; L.: MWB 1, 80 (abe vrezzen)

abevergelten 1 und häufiger?, abefergelten*, abe vergelten, mhd., st. V.: nhd. »abvergelten«, seine Schuld bezahlen, bezahlt machen; Q.: Urk (1297); E.: s. abe, vergelten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358b (abevergelten), WMU (abevergelten, 2608 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 79 (abe vergelten)

abeverlõzen 8 und häufiger?, abeferlõzen*, abe verlõzen, mhd., st. V.: nhd. ablassen, aufgeben, verzichten, überlassen (V.), erlassen (V.); Q.: Urk (1286); E.: s. abe, ver, lõzen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abeverlõzen), WMU (abeverlõzen, 804 [1286] 8 Bel.), MWB 1, 79 (abe verlõzen)

abeverstelen*, abeversteln, abeferstelen*, abefersteln*, abe versteln, mhd., st. V.: nhd. wegstehlen, rauben; Q.: KarlGalie (1215), Krone; E.: s. abe, verstelen, ver, stelen; W.: nhd. DW2-; R.: muot abeverstelen: nhd. »Mut wegstehlen«, das Herz rauben; L.: Lexer 358b (abeversteln), MWB 1, 79 (abe versteln)

abeversteln, abefersteln*, abe versteln, mhd., st. V.: Vw.: s. abeverstelen*

abevezzen*, abefezzen*, abe vezzen, mhd., sw. V.: nhd. »abfetzen (?)«, losbinden, losmachen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB abe vezzen); E.: s. abe, vezzen; W.: nhd. abfetzen, V., abfetzen, abgehen, DW2 1, 249; L.: MWB 1, 79 (abe vezzen), FB 4b (abe vezzen)

abevÆlen, abefÆlen*, abe vÆlen, mhd., sw. V.: nhd. »abfeilen«, abschleifen; Q.: Fegefeuer (vor 1287), Tougenhort; E.: s. abe, vÆlen; W.: nhd. abfeilen, V., abfeilen, DW2 1, 242; L.: Lexer (abevÆlen), MWB 1, 79 (abe vÆlen)

abevÆlinc, mhd., st. M.: nhd. Abgefeiltes, Feilspan; Q.: BairFärb (14. Jh.); E.: s. abevÆlen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 79 (abevÆlinc)

abevillen, abvillen, abefillen*, abfillen*, mhd., sw. V.: nhd. abziehen; E.: s. abe, villen; W.: nhd. (ält.) abfillen, V., abfillen, abhäuten, DW2 1, 250; L.: Hennig (abvillen)

abeviulen*, abefiulen*, abe viulen, mhd., sw. V.: nhd. abfaulen; Hw.: s. abevðlen; Q.: VitasPatr (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. abe, viulen; W.: nhd. abfaulen, sw. V., abfaulen, DW2 1, 240; L.: MWB 1, 79 (abe viulen)

abevlÏjen, abeflÏjen*, mhd., sw. V.: nhd. »abwaschen«; Hw.: s. abevlöuwen; E.: s. abe, vlÏjen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (abevlÏjen)

abevliezen*, abefliezen*, abe vliezen, mhd., st. V.: nhd. »abfließen«, herabfließen, abwärts fließen; Q.: WernhMl (FB abe vliezen), BdN, Lanc (1240-1250), Tannh; E.: s. abe, vliezen; W.: nhd. abfließen, V., abfließen, DW2 1, 256 (abflieszen); L.: MWB 1, 79 (abe vliezen), FB 4b (abe vliezen)

abevlöuwen, abeflöuwen*, mhd., sw. V.: nhd. abwaschen; Hw.: s. abevlÏjen; E.: s. abe, vlöuwen; W.: nhd. DW2-; R.: sünden abevlöuwen: nhd. Sünden abwaschen; L.: Lexer 358c (abevlÏjen)

abevlãzen, abeflãzen*, mhd., sw. V.: nhd. absondern, abscheiden, herausseihen; E.: ahd. abaflæzen* 2, sw. V. (1a), herausseihen; s. aba, flæzen (1); W.: s. nhd. abflößen, sw. V., hinabfließen machen, DW 1, 40, DW2 1, 257 (abflöszen)

abevlühtic*, abevlühtec, abeflühtic*, abeflühtec*, mhd., Adj.: nhd. flüchtig; E.: s. abe, vlühtec; W.: nhd. (ält.) abflüchtig, Adj., abflüchtig, abtrünnig, flüchtig, DW2 1, 257; L.: Lexer (abevlühtec)

abevorderen*, abvordern, abeforderen*, abforderen*, abevordern*, abe vordern, mhd., sw. V.: nhd. »abfordern«, zurückfordern, zurückverlangen; Q.: DSp (um 1275) (FB abe vordern); E.: s. abe, vorderen; W.: nhd. abfordern, V., abfordern, DW2 1, 260; L.: Hennig (abvordern), MWB 1, 79 (abe vordern), FB 4b (abe vordern)

abevremeden*, abevremden, abefremeden*, abe vremden, mhd., sw. V.: nhd. »abfremden«, sich entfernen, abweichen (V.) (2), sich abwenden; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abe vremden); E.: s. abe, vremeden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358c (abevremden), MWB 1, 79 (abe vremden), FB 4b (abe vremden)

abevretzen, abefretzen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeveretzen

abevüeren*, abvüeren, abefüeren*, abfüeren*, abe vüeren, mhd., sw. V.: nhd. abführen, wegbringen, wegnehmen, fortschaffen, abreißen, abtrennen; Q.: HvFritzlHl, Lanc (1240-1250), Mühlh, ReinFu, SSp; E.: ahd. abafuoren* 1, sw. V. (1a), wegführen, fortschaffen; s. aba, fuoren; W.: nhd. abführen, sw. V., abführen, wegführen, DW 1, 41, DW2 1, 268; L.: Lexer 358c (abevüern), Hennig (abvüern), MWB 1, 80 (abe vüeren)

abevüerunge, abefüerunge*, mhd., st. F.: nhd. »Abführung«, Abtransport; Q.: BgRIglau (1409); E.: s. abevüeren*; W.: nhd. Abführung, F., Abführen, Wegbringen, DW2 1, 273; L.: MWB 1, 80 (abevüerunge)

abevðlen, abvðlen, abefðlen*, abfðlen*, abe vðlen, mhd., sw. V.: nhd. abfaulen; Hw.: s. abeviulen; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. abe, vðlen (1); W.: nhd. abfaulen, V., abfaulen, DW2 1, 240; L.: Lexer 358c (abevðlen), Hennig (abvðlen), MWB 1, 80 (abe vðlen)

abewahsen (2), mhd., st. N.: nhd. Verkürzung, Verlust; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB abewahsen); E.: s. abe, wahsen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360c (abewahsen), FB 4b (abewahsen)

abewahsen (1), abwahsen, abe wahsen, mhd., st. V.: nhd. abwachsen, abnehmen, entfremden, abfallen, kleiner werden; Q.: Kreuzf (FB abe wahsen), BdN, KvMSph, Te (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. abe, wahsen; W.: nhd. abwachsen, V., »abwachsen«, abnehmen, heranwachsen, DW2 1, 1202; R.: an vröuden abewahsen: nhd. »an Freuden abnehmen«, an Freuden arm werden; L.: Lexer 358c (abewahsen), Hennig (abwahsen), MWB 1, 80 (abe wahsen), FB 4b (abe wahsen)

abewÏjen, abwÏjen, abe wÏjen, mhd., sw. V.: nhd. »abwehen«, wegwehen, fortwehen, abreißen; Q.: LvReg (FB abe wÏjen), Walth (1190-1229); E.: s. abe, wÏjen; W.: nhd. abwehen, V., abwehen, DW2 1, 1226; R.: abewÏjen von: nhd. wegtreiben von; L.: Lexer 358c (abewÏjen), Hennig (abwÏjen), MWB 1, 80 (abe wÏjen), FB 4b (abe wÏjen)

abewalgen, abe walgen, mhd., sw. V.: nhd. »abwalzen«, wegwalzen, herabwälzen, fortwälzen; Q.: HvBurg (FB abe walgen), Gund (1290-1300); E.: s. abe, walgen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358c (abewalgen), MWB 1, 80 (abe walgen), FB 4b (abe walgen)

abewalken*, abe walken, mhd., st. V.: nhd. »abwalken«, durchprügeln; Q.: HundesNot (13./14. Jh.); E.: s. abe, walken (1); W.: nhd. (ält.) abwalken, V., durchprügeln, DW2 1, 1205; L.: MWB 1, 80 (abe walken)

abewallen (2), abe wallen, mhd., sw. V.: nhd. niederfließen, herabfließen; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. abewallen (1); W.: s. nhd. abwallen, V., abwallen, DW2 1, 1206; L.: MWB 1, 81 (abe wallen)

abewallen* (1), abwallen, abe wallen, mhd., st. V.: nhd. »abwallen«, herabfließen, niederfließen, herniederfließen; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abe wallen); E.: s. abe, wallen; W.: nhd. abwallen, V., abwallen, DW2 1, 1206; L.: Hennig (abwallen), FB 4b (abe wallen)

abewalzen, abe walzen, mhd., red. V.: nhd. »abwälzen«, wegwälzen; Hw.: s. abewelzen; Q.: Gen (1060-1080), Ot, PrLpz; E.: s. abe, walzen; W.: s. nhd. abwälzen, V., abwälzen, DW2 1, 1207; L.: Lexer 358c (abewalzen), MWB 1, 81 (abe walzen)

abewanc, abwanc, mhd., st. M.: nhd. Abweichen, Zurückweichen, Ausweichen, Abkehr, Fehltritt, Fehlschlag, Betrug; Q.: Seuse, WernhMl (FB abewanc), En (1187/89), RosengD, Wolfd; E.: s. abewenken; W.: nhd. (ält.) Abwank, M., Abwank, Abweichung, DW2 1, 1210; L.: Lexer 2a (abewanc), Hennig (abwanc), MWB 1, 81 (abewanc), FB 4b (abewanc)

abewanket*, abewankt*, abwanct, abewenket*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. abewenken; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (abwanct...)

abewankt*, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewanket*

abewaschÏre, mhd., st. M.: nhd. Abwäscher; Q.: PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. abewaschen; W.: nhd. Abwäscher, M., Abwäscher, DW2 1, 1216; L.: MWB 1, 81 (abewaschÏre)

abewaschen, abwaschen, abe waschen, abeweschen, abweschen, abe weschen, mhd., st. V.: nhd. abwaschen; ÜG.: lat. abluere PsM, diluere PsM; Q.: PsM, SGPr, SHort, Apk, KvHelmsd, Seuse (FB abe waschen), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Barth, BdN, BvgSp, Kzl, PrOberalt, Reinfr, Renner, SalArz, Spec, TrSilv, VEzzo; E.: ahd. abawaskan* 1, abawascan*, st. V. (6), abwaschen, abspülen; s. aba, waskan; s. mhd. abe, waschen; W.: nhd. abwaschen, st. V., abwaschen, DW 1, 148, DW2 1, 1215; L.: Lexer 358c (abewaschen), Hennig (abwaschen), MWB 1, 81 (abe waschen), FB 4b (abe waschen)

abewaschunge, abwaschunge, abeweschunge, abweschunge, mhd., st. F.: nhd. Abwaschung; Q.: LuM (1437), PrWack; E.: s. abewaschen; W.: nhd. Abwaschung, F., Abwaschung, DW2 1, 1216; L.: Lexer 361a (abwaschunge), Hennig (abweschunge), MWB 1, 81 (abewaschunge)

abewazzer, mhd., st. N.: nhd. »Abwasser«, abfließendes Mühlenwasser; Q.: Urk (1336); E.: s. abe, wazzer; W.: s. nhd. Abwasser, N., Abwasser, DW2 1, 1217; L.: Lexer 360c (abewazzer), MWB 1, 81 (abewazzer)

abewec (2), abwec, mhd., st. M.: nhd. Irrweg, Abweg, Seitenweg; Q.: Seuse (FB abewëc), WvRh (Ende 13. Jh.), SH, Urk; E.: ahd. abaweg* 1, st. M. (a), Abweg; s. aba, weg; W.: nhd. Abweg, M., Abweg, DW 1, 149, DW2 1, 1224; L.: Lexer 2a (abewec), MWB 1, 81 (abewec), FB 4b (abewëc)

abewec (1), mhd., Adv.: nhd. hinweg; Hw.: s. abewege; E.: s. abewec; W.: nhd. (ält.) abweg, Adv., abweg, abseits, DW2 1, 1224; L.: Lexer 360c (abewec)

abewege, abwege, mhd., Adv.: hinweg; Hw.: s. abewec (1); Q.: Märt (FB abewëge), BdN, Krone (um 1230), NüP, StRMünch, UvLFrd; E.: s. abewec; W.: nhd. (ält.) abweg, Adv., abweg, abseits, DW2 1, 1224; L.: Lexer 360c (abewege), Hennig (abwege), MWB 1, 82 (abewege), FB 4b (abwëge)

abewegen*, abe wegen, mhd., sw. V.: nhd. wegwälzen, wegbewegen, herunternehmen; Q.: EvB (1340) (FB abe wegen); E.: s. abewec (1), wegen (1); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 82 (abe wegen), FB 4b (abe wegen)

abewehsel, mhd., st. M.: nhd. Tausch; Q.: Lexer (1482); E.: s. abe, wehsel; W.: nhd. (ält.) Abwechsel, M., Abwechsel, Abwechslung, DW2 1, 1219; L.: Lexer 2a (abewehsel)

abewehselen* 5, abewehseln, abe wehseln, mhd., sw. V.: nhd. »abwechseln«, auswechseln, austauschen, umtauschen, durch Tausch erwerben; Q.: Urk (1288); E.: s. abe, wehselen; W.: nhd. abwechseln, sw. V., abwechseln, DW2 1, 1220; L.: Lexer 358c (abewehseln), WMU (abewehseln, 1044 [1288] 5 Bel.), MWB 1, 82 (abe wehseln)

abewehseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewehselen

abewellen, mhd., st. V.: nhd. abwälzen; E.: s. abe, wellen; W.: nhd. (ält.) abwellen, V., abwellen, eine heiße kochende Flüssigkeit mit Ei abrühren, DW2 1, 1250; L.: Lexer 358c (abewellen)

abewelzen, abwelzen, abe welzen, mhd., sw. V.: nhd. »abwälzen«, herabrollen, herabstürzen, wegwälzen; Hw.: s. abewalzen; Q.: EvA (FB abe welzen), FriedbChrist (Anfang 13. Jh.), PrOberalt; E.: s. abe, welzen; W.: nhd. abwälzen, sw. V., abwälzen, DW2 1, 1207; L.: Lexer 358c (abewelzen), Hennig (abwelzen), MWB 1, 82 (abe welzen), FB 4b (abe welzen)

abewende*, abwende, mhd., st. F.: nhd. Wasserstauwerk, Wehr (N.); E.: s. abe, wende, abewenden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (abwende)

abewendec, mhd., Adj.: Vw.: s. abewendic

abewenden, abe wenden, mhd., sw. V.: nhd. abwenden, abbringen; Q.: EckhII (vor 1326), JvFrst1, Cranc (FB abe wenden); E.: s. abe, wenden; W.: nhd. abwenden, sw. V., abwenden, DW2 1, 1251; R.: stein abewenden: nhd. »Stein abwenden«, Stein wegwälzen; L.: Lexer 358c (abewenden), MWB 1, 82 (abe wenden), FB 4b (abe wenden)

abewendic*, abwendic*, abewendec*, abwendec, mhd., Adj.: nhd. »abwendig«, flüchtig; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abwendic); E.: s. abe, wendic; W.: nhd. (ält.) abwendig, Adj., abwendig, DW2 1, 1256; L.: Lexer 361a (abwendec), MWB 1, 82 (abewendec)

abewendunge*, abwendunge, mhd., st. F.: nhd. Umkehrung, Abwendung, Wegführen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abwendunge); E.: s. abewenden; W.: nhd. Abwendung, F., Abwendung, DW2 1, 1258; L.: Lexer 361a (abwendunge), MWB 1, 82 (abewendunge)

abewenke, mhd., Adj.: nhd. abweichend, zurückweichend; Q.: Tit (nach 1217); E.: s. abe, wenke; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (abewenke)

abewenken, abwenken, abe wenken, mhd., sw. V.: nhd. abtrünnig machen, wankelmütig machen, wegtreiben, wanken, schwanken, abweichen (V.) (2), ablassen; Q.: RWchr, JvFrst (FB abe wenken), JTit, Wh (um 1210); E.: s. abe, wenken; W.: nhd. (ält.) abwenken, V., abwenken, abweichen (V.) (2), DW2 1260; L.: Lexer 358c (abewenken), Hennig (abwenken), MWB 1, 82 (abe wenken), FB 4b (abe wenken)

abewenket*, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewanket

abewerben, mhd., st. V.: nhd. »abwerben«, abwenden; E.: s. abe, werben; W.: nhd. abwerben, st. V., abwerben, DW2 1, 1260; L.: Lexer 358c (abewerben)

abewerden, abe werden, mhd., st. V.: nhd. entrückt werden, unsichtbar werden, erledigt sein (V.), entfallen (V.); Q.: Tauler (FB abe werden), Urk (1297); E.: s. abe, werden; W.: nhd. (ält.) abwerden, V., abwerden, entrückt werden, DW2 1, 1261; L.: Lexer (abewerden), WMU (abewerden, 2671 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 82 (abe werden), FB 4b (*abe wërden)

abewerf*, abwerf, mhd., st. M.: nhd. Weggeworfenes, Plunder, Wertloses; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB abwerf); E.: s. abewerfen; W.: nhd. (ält.) Abwerf, N., M.?, Abwerf, Wertloses, DW2 1, 1261; L.: Lexer (abwerf), MWB 1, 83 (abewerf)

abewerfen, abwerfen, abe werfen, mhd., st. V.: nhd. abwerfen, hinwerfen, abbrechen, absitzen, wegnehmen; Q.: TürlWh, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhV, EvB, Tauler, Gnadenl (FB abe werfen), Barth, BdN, BrZw, Chr, HistAE, JPhys (um 1120), KvWTroj, Lanc, NvJer, RbRupr, StRFreiberg, UvL, UvZLanz; E.: s. abe, werfen; W.: nhd. abwerfen, V., abwerfen, DW2 1, 1262; L.: Lexer (abewerfen), Hennig (abwerfen), MWB 1, 83 (abe werfen), FB 4b (abe wërfen)

abewerfunge*, abwerfunge, mhd., st. F.: nhd. »Abwerfung«, Abwerfen; E.: s. abe, werfunge; W.: nhd. (ält.) Abwerfung, F., Abwerfung, Absetzung, DW2 1, 1269; L.: Lexer (abwerfunge)

abewerken, mhd., sw. V.: nhd. abhauen; E.: s. abe, werken; W.: nhd. (ält.) abwerken, V., abwerken, DW2 1, 1270; L.: Lexer (abewerken)

abewert 1, mhd., Adv.: nhd. abwärts; Hw.: s. abewertes; Q.: Urk (1297); E.: s. abewertes; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (abewert, 2596 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 83 (abewert)

abewertec, mhd., Adj.: Vw.: s. abewertic

abewertes*, abwertes, mhd., Adv.: nhd. abwärts; Hw.: s. abewert; E.: s. abe, wertes; W.: s. nhd. abwärts, Adv., abwärts, DW2 1, 1213; L.: Lexer (abwertes)

abewertic, abewertec, mhd., Adj.: nhd. abhanden, abwesend; Q.: BdN (1348/50); E.: ahd. abwertÆg* 3, Adj., abwesend; s. abwart; W.: nhd. abwärtig, Adj., abwesend, DW2 1, 1213; L.: Lexer (abewertic), MWB 1, 83 (abewertec)

abeweschen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewaschen

abeweschunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abewaschunge

abewesecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abewesicheit

abewesen (1), abwesen, mhd., st. V.: nhd. fehlen, mangeln, verschwunden sein (V.), ablassen von, unterlassen (V.); Q.: HvBurg (1301-1304), HvNst, Ot, EvSPaul (FB abe wesen), Bit, NvJer; E.: ahd. abawesan* 2, st. V. (5), wegsein, nicht vorhanden sein (V.), hervorstehen; s. aba, wesan (2); s. mhd. abe, wesen; W.: nhd. (ält.) abwesen, st. V., wegsein, DW 1, 152, DW2 1, 1271 (abwesen), vgl. DW2 1, 914 (absein); L.: Lexer 360c (abewesen), Hennig (abwesen), FB 4b (abe wësen)

abewesen (2), mhd., st. N.: nhd. Abwesenheit; Q.: MinnerI (um 1340) (FB abewesen); E.: s. abe, wesen; W.: nhd. (ält.) abwesen, N., abwesen, Abwesenheit, DW2 1, 1271; L.: Lexer 360c (abewesen), FB 4b (abewësen)

abewesic*, abewesec, mhd., Adj.: nhd. »abwesig«, abwesend; E.: s. abewesen (1), abe, wesic; W.: nhd. (ält.) abwesig, Adj., abwesig, abwesend, DW2 1, 1276; L.: Lexer 2a (abewesec)

abewesicheit*, abewesecheit, abewesekeit, abwesekeit, mhd., st. F.: nhd. Abwesenheit; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. abwesic, heit; W.: nhd. DW2‑; L.: Lexer 360c (abewesecheit), Hennig (abwesekeit), MWB 1, 83 (abewesekeit)

abewesunge, mhd., st. F.: nhd. »Abwesung«, Abwesenheit, Fehlen; Q.: Secr (1282), Urk; E.: s. abewesen (1); W.: nhd. (ält.) Abwesung, F., Abwesung, Abwesenheit, DW2 1, 1276; L.: Lexer 360c (abewesunge), MWB 1, 83 (abewesunge)

abewÆchen, mhd., st. V.: nhd. abweichen (V.) (2), abtreten, abziehen; E.: s. abe, wÆchen (1); W.: nhd. abweichen, st. V., abweichen (V.) (2), DW2 1, 1236; L.: Lexer 358c (abewÆchen)

abewÆchunge, mhd., st. F.: nhd. Abweichung, astronomische Deklination; Q.: Sph (1350-1400) (FB abewÆchunge); E.: s. abewÆchen; W.: nhd. Abweichung, F., Abweichung, DW2 1, 1236; L.: MWB 1, 84 (abewÆchunge), FB 4b (*abewîchunge)

abewinden, abwinden, abe winden, mhd., st. V.: nhd. »abwinden«, herabwinden, abnehmen, abwickeln, losbinden; Q.: En (1187/89), Parz; E.: s. abe, winden; W.: nhd. (ält.) abwinden, V., abwinden, abwickeln, DW2 1, 1283; L.: Lexer 358c (abewinden), Hennig (abwinden), MWB 1, 84 (abe winden)

abewinken*, abe winken, mhd., sw. V., V.: nhd. »abwinken«, wanken, schwanken; Q.: JvFrst (1340-1350); E.: s. abe, winken (1); W.: s. nhd. abwinken, sw. V., durch eine Wink wegrufen, DW2 1, 1285; L.: MWB 84 (abe winken)

abewinnen, abe winnen, mhd., st. V.: nhd. abgewinnen, abjagen, abnötigen; Q.: MinnerII (FB abe winnen), Eilh (1170-1190); E.: s. abe, winnen; W.: nhd. (ält.) abwinnen, V., abwinnen, etwas durch Gewalt oder Rechtsmittel erlangen, im Spiel gewinnen, DW2 1, 1286; L.: Lexer 358c (abewinnen), MWB 1, 84 (abe winnen), FB 4b (abe winnen)

abewirken, abwirken, mhd., sw. V.: nhd. loslösen von; Hw.: s. abewürken; E.: s. abe, wirken; W.: nhd. (ält.) abwirken, V., abwirken, losmachen, DW2 1, 1287; L.: Hennig (abwirken)

abewÆsÏre, abewÆser, mhd., st. M.: nhd. Abweiser, Zürückweiser, Ablehnender; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. abe, wÆsÏre; W.: nhd. Abweiser, M., Abweiser, DW2 1, 1246; L.: Lexer 2a (abewÆser), MWB 1, 84 (abewÆsÏre)

abewischen, abwischen, abe wischen, mhd., sw. V.: nhd. abwischen; ÜG.: lat. tergere PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB abe wischen), Apk, Cranc, Frl, Krone, MarcoPolo, MarLegPass, MorantGalie; E.: ahd. abawiskÐn* 2, abawiscÐn*, sw. V. (1a), abwischen, abtrocknen; s. aba, wiskÐn; s. mhd. abe, wischen; W.: nhd. abwischen, sw. V., abwischen, DW 1, 154, DW2 1, 1289; L.: Lexer 358c (abewischen), Hennig (abwischen), MWB 1, 84 (abe wischen), FB 4b (abe wischen)

abewÆse (2), mhd., st. F.: nhd. »Abweis«, Abweisung, Unart, Unfug, Unsinn; Hw.: s. õwÆse (2); Q.: Ot (1301-1319) (FB abewÆse), MvHeilGr; E.: s. abe, wÆse; W.: nhd. (ält.) Abweis, M., Abweis, Widerlegung, Ablehnung, DW2 1, 1239; L.: Lexer 360c (abewÆse), FB 4b (abewîse)

abewÆse (1), mhd., Adj.: nhd. töricht; Hw.: s. õwÆse (1); E.: s. õ, wÆse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8c (õwÆse)

abewÆsec (2), mhd., st. M.: Vw.: s. abewÆsic (2)

abewÆsec (1), mhd., Adj.: Vw.: s. abewÆsic (1)

abewÆsen (1), abe wÆsen, mhd., st. V.: nhd. abweisen, durch Beweis entfernen, aussteuern; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. abe, wÆsen (1); W.: nhd. abweisen, st. V., abweisen, DW2 1, 1240; L.: Lexer (abewÆsen); Son.: SSp mnd.?

abewÆsen (2), abwÆsen, abe wÆsen, mhd., sw. V.: nhd. abweisen, zurückweisen, vertreiben, abbringen, abhalten; Q.: HvNst, Ot, Minneb, Tauler (FB abe wÆsen), HvFritzlHl, Köditz, Kreuzf, Parz (1200-1210), SSp, StRFreiberg; E.: s. abewÆsen (1), abe, wÆsen (1); W.: s. nhd. abweisen, st. V., abweisen, DW2 1, 1240; L.: Hennig (abwÆsen), MWB 1, 85 (abe wÆsen); Son.: SSp mnd.?, FB 4b (abe wîsen)

abewÆser, mhd., st. M.: Vw.: s. abewÆsÏre

abewÆsic* (2), abewÆsec, mhd., st. M.: nhd. Verirrter; E.: s. abewÆsic (1); W.: nhd. (ält.) abweisig, Adv., abweisig, verirrt, DW2 1, 1247; L.: Lexer 360c (abewÆsec)

abewÆsic* (1), abewÆsec, mhd., Adj.: nhd. »abweisig«, verirrt; Q.: Brun (1275-1276) (FB abewÆsic); E.: s. abesÆsen (1); W.: nhd. (ält.) abweisig, Adj., abweisig, verirrt, DW2 1, 1247; L.: Lexer 360c (abewÆsec), MWB 1, 84 (abewÆsec), FB 4b (abewîsic)

abewÆsunge, mhd., st. F.: nhd. Abweisung; E.: s. abe, wÆsunge; W.: nhd. Abweisung, F., Abweisung, DW2 1, 1248; L.: Lexer 360c (abewÆsunge)

abewitze, mhd., st. F.: nhd. Unverstand, Wahnsinn; Q.: BDan (FB abewitze), Litan (nach 1150); E.: s. abe, witze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (abewitze), MWB 1, 85 (abewitze), FB 4b (abewitze)

abewort, mhd., st. N.: nhd. Gegenrede; Q.: Albrecht (1190-1210); E.: s. abe, wort; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (abewort)

abewörtec, mhd., Adj.: Vw.: s. abewortic

abewortic, abewörtec, mhd., Adj.: nhd. wortlos; Q.: BdN (1348/50); E.: s. abe, wortic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (abewortic), MWB 1, 85 (abewörtec)

abewürgen, abe würgen, mhd., sw. V.: nhd. abwürgen, erwürgen, erdrosseln; Q.: KvWTurn, PrWack (12. Jh.); E.: s. abe, würgen; W.: nhd. abwürgen, V., abwürgen, DW2 1, 1294; L.: Lexer 358c (abewürgen), MWB 1, 85 (abe würgen)

abewürken, abwurken, abewurken, abe würken, mhd., sw. V.: nhd. loslösen, trennen; Hw.: s. abewirken; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abe würken); E.: s. abe, würken; W.: nhd. abwirken, V., abwirken, losmachen, lösen, DW2 1, 1287; L.: Hennig (abwurken), MWB 1, 85 (abe würken), FB 4b (*abe würken)

abewurken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewürken

abewürkende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »loslösend«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB abewürkende); E.: s. abewürken; W.: nhd. DW2-; L.: FB 4b (*abewürkende)

abewurzen*, abewürzen*, abe würzen, mhd., sw. V.: nhd. würzen; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. abe, wurzen (1); W.: nhd. (ält.) abwürzen, sw. V., würzen, DW2 1, 1295; L.: MWB 1, 85 (abe würzen)

abezeisen (2), mhd., sw. V.: nhd. abzupfen; Hw.: s. abezeisen (1); E.: s. abe, zupfen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358c (abezeisen)

abezeisen (1), abe zeisen, mhd., st. V.: nhd. »abzupfen«, zerzausen; Hw.: s. abezeisen (2); Q.: BDan (um 1331) (FB abe zeisen), Netz; E.: s. abe, zeisen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 85 (abe zeisen), FB 4b (abe zeisen)

abezellen*, abezeln, abzeln, mhd., sw. V.: nhd. »abzählen«, abrufen, auszählen, verwerfen, abnehmen, entziehen, absetzen, abberufen, absprechen; Q.: Ren (nach 1243) (FB abe zeln), JSigen, JvFrst, MGHConst, Ot, Seuse, Suchenw; E.: s. abe, zellen; W.: nhd. abzählen, V., abzählen, DW2 1, 1297; L.: Lexer 358c (abezeln), Hennig (abzeln), MWB 1, 86 (abe zeln), FB 4b (abe zeln)

abezellunge, mhd., st. F.: nhd. Abzählung; E.: s. abezellen; W.: nhd. Abzählung, F., Abzählung, DW2 1, 1300; L.: Lexer 360c (abezelunge)

abezerbrechen, abe zerbrechen, mhd., st. V.: nhd. abbrechen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. abe, zerbrechen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358c (abezerbrechen)

abezeren, abe zern, mhd., sw. V.: nhd. »abzehren«, aufzehren; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB abezern), Helbl; E.: s. abe, zeren; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 86 (abe zern), FB 4b (*abe zern)

abezerren (2), mhd., st. N.: nhd. Raub; E.: s. abezerren (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 358c (abezerren)

abezerren (1), abzerren, abe zerren, mhd., sw. V.: nhd. »abzerren«, abreißen, wegreißen, entreißen, herunterreißen; Hw.: s. abe, zerren; Q.: RWh, RWchr, HvNst, WvÖst, Cranc, WernhMl (FB abe zerren), Kchr (um 1150), Iw, Netz, Rol, SchwPr, Wig; E.: s. abe, zerren; W.: nhd. (ält.) abzerren, V., abzerren, DW2 1, 1300; L.: Lexer 358c (abezerren), Hennig (abzerren), MWB 1, 86 (abe zerren), FB 4b (abe zerren)

abeziehÏre, mhd., st. M.: nhd. »Abzieher«, Wegnehmender; Q.: Apk (vor 1312) (FB abeziehÏre); E.: s. abeziehen (1); W.: nhd. Abzieher, M., Abzieher, DW2 1, 1319; L.: MWB 1, 86 (abeziehÏre), FB 4b (*abeziehÏre)

abeziehen (2), mhd., st. N.: nhd. »Abziehen«; Q.: Parad (1300-1329), Tauler, Seuse (FB abeziehen); E.: s. abeziehen (1); W.: nhd. Abziehen, N., Abziehen, DW2‑; L.: FB 4b (abeziehen)

abeziehen (1), abziehen, abe ziehen, mhd., st. V.: nhd. »abziehen«, in harte Zucht nehmen, ans Land ziehen, landen, von einem wegziehen, verleumden, abziehen, zurückziehen, verweigern, Kleider ausziehen, Haut abziehen, schinden, sich entkleiden, entwaffnen, sich losmachen, verzichten, entziehen, ablegen, wegnehmen; ÜG.: lat. abstrahere STheol, subtrahere BrTr; Q.: Lucid, RAlex, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, Brun, SGPr, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, MinnerII, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB abe ziehen), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, BrTr, BvgSp, DvAStaff, Elis, Eracl, LAlex, MerswNF, NibB, NvJer, Rol, RvBib, SalArz, SchwPr, SchwSp, Spec, StRMünch, Trist, Veld, WeistGr, Wig, WolfdD, Urk; I.: Lüs. lat. abstrahere; E.: s. abe, ziehen; W.: nhd. abziehen, V., abziehen, DW2 1, 1310; R.: abeziehen von: nhd. abbringen von, abwenden von, zurückziehen von; ÜG.: lat. abstrahere STheol; R.: die hant abeziehen: nhd. die Hand wegziehen, am Eid hindern; R.: abegezogen rede: nhd. »abgezogene Rede«, abstrakte Rede; R.: abeziehen an spÆse: nhd. Abzüge in der Verpflegung machen, schlecht verpflegen; R.: abegezogene rede: nhd. »abgezogene Rede«, abstrakte Rede; L.: Lexer 358c (abeziehen), Hennig (abziehen), WMU (abeziehen, 1653 [1292] 1 Bel.), MWB 1, 86 (abe ziehen), FB 4b (abe ziehen)

abeziehunge, mhd., st. F.: nhd. »Abziehung«, Abziehen, Verleumdung; Q.: Apk (FB abeziehunge), BrZw (1. Viertel 13. Jh.); W.: nhd. Abziehung, F., Abziehung, DW2 1, 1319; L.: MWB 1, 89 (abeziehunge), FB 4b (abeziehunge)

abeziht, mhd., st. F.: nhd. »Abzicht«, Verzichtleistung; E.: s. abe, ziht; W.: nhd. (ält.) Abzicht, F., Abzicht, Verzichtleistung, DW2 1, 1309; L.: Lexer 2a (abeziht)

abeziugen, abe ziugen, mhd., sw. V.: nhd. »abzeugen«, durch Zeugnis vor Gericht zu erlangen suchen, durch Zeugenbeweis abgewinnen; Q.: Er (um 1185), SSp; E.: s. abe, ziugen; W.: nhd. (ält.) abzeugen, V., abzeugen, DW2 1, 1309; L.: Lexer 359a (abeziugen), MWB 1, 89 (abe ziugen); Son.: SSp mnd.?

abezoc, mhd., st. M.: Vw.: s. abezuc (1)

abezoge, mhd., sw. M.: nhd. Räuber; Q.: Teichn (1350-1365) (FB abezoge); E.: s. abeziehen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360c (abezoge), MWB 1, 89 (abezoge), FB 4b (*abezoge)

abezuc (2), mhd., st. M.: nhd. Ekstase; Hw.: s. abezuc (1); Q.: Seuse (1330-1360) (FB abezuc); E.: s. abeziehen (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 4b (*abezuc)

abezuc (1), abezoc, abzuc, mhd., st. M.: nhd. Abzug, Abgang, Aufhören, Abbruch, Schade, Schaden, Verminderung, Entrückung, Entzug; Hw.: s. abezuc (2); Q.: Hiob, JvFrst (FB abezuc), MinneR476, NvJer, Seuse, Urk (1309); E.: s. abe, zuc; W.: nhd. Abzug, M., Abzug, DW2 1, 1324; L.: Lexer 2a (abezuc), Hennig (abzuc), MWB 1, 89 (abezoc, abezuc), FB 4b (abezuc)

abezücken, abzücken, abe zücken, mhd., sw. V.: nhd. abzücken, entreißen, abreißen, herunterreißen; Q.: HvNst (FB abezücken), Boner, Glaub (1140-1160); E.: s. abe, zücken; W.: nhd. (ält.) abzucken, V., abzucken, abzücken, DW2 1, 1324; L.: Lexer 359a (abezücken), Hennig (abzücken), MWB 1, 90 (abe zücken), FB 4b (abe zücken)

abezügec, mhd., Adj.: Vw.: s. abezügic

abezügic*, abezügec, mhd., Adj.: nhd. abnehmend, in Verfall kommend; E.: s. abe, zügic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (abezügec)

abezuht, mhd., st. F.: nhd. »Abzucht«, Abgang, Rückzug; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. abe, zuht; W.: nhd. (ält.) Abzucht, F., Abzucht, Weggang, DW2 1, 1323; L.: Lexer 360c (abezuht), MWB 1, 90 (abezuht)

abezwacken, abe zwacken, mhd., sw. V.: nhd. »abzwacken«, herunterreißen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. abe, zwacken; W.: nhd. abzwacken, V., abzwacken, DW2 1, 1332; L.: Lexer 359a (abezwacken), MWB 1, 90 (abe zwacken)

abezwicken, abe zwicken, mhd., sw. V.: nhd. abzwicken, abreißen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. abe, zwicken; W.: nhd. abzwicken, sw. V., abzwicken, DW2 1, 1336; L.: MWB 1, 90 (abe zwicken)

abgõn, mhd., an. V.: Vw.: s. abegõn (1)

abgekÐren*** (2), mhd., sw. V.: nhd. »abkehren«, abfegen; E.: s. abe, ge, kÐren (2); W.: nhd. DW2-

abgÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. abegõn (1)

abgenc, mhd., Adj.: Vw.: s. abegengic

abgenemen, mhd., st. V.: Vw.: s. abegenemen

abgengic, mhd., Adj.: Vw.: s. abegengic

abgereden, mhd., sw. V.: Vw.: s. abegereden

abgerihten, mhd., sw. V.: Vw.: s. abegerihten

abgeschaben, mhd., st. V.: Vw.: s. abegeschaben

abgescheiden, mhd., st. V.: Vw.: s. abegescheiden (1)

abgeschelet*, abegeschelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »abgeschält«; Q.: EckhII (vor 1326) (FB abegeschelt); E.: s. abe, schelen; W.: nhd. abgeschält, (Part. Prät.=)Adj., abgeschält, DW2-; L.: FB 2a (abegeschelt)

abgeschræten, mhd., st. V.: Vw.: s. abegeschræten

abgesnÆden, mhd., st. V.: Vw.: s. abegesnÆden

abgetrÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. abegetrÆben

abgewaschen, mhd., st. V.: Vw.: s. abegewaschen

abgewelbe, mhd., st. N.: Vw.: s. abegewelbe

abgewenken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abegewenken

abgewerfen, mhd., st. V.: Vw.: s. abegewerfen

abgewinnen, mhd., st. V.: Vw.: s. abegewinnen

abgewischen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abegewischen

abgeziehen, mhd., st. V.: Vw.: s. abegeziehen

abgezzal* 1, ahd., Adj.: nhd. vergessen (Adj.), vergesslich; ne. forgotten; ÜG.: lat. oblivione obscurus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. oblivio?; E.: s. ab, gezzan

*abgezzalÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: s. abgezzal*; vgl. anfrk. afgetali*

abgezzec, mhd., Adj.: Vw.: s. abegezzic

abgot, apgot, aptgot, appitgot, mhd., st. N., st. M.: nhd. Abgott, Götzenbild; ÜG.: lat. beelfegor PsM, idolum PsM, sculptile PsM, simulacrum PsM; Hw.: s. affengot; Q.: PsM, LBarl, RAlex, ErzIII, Enik, HvNst, Ot, MinnerI, Tauler (FB abgot), ÄJud, BdN, Cäc, Gen (1060-1080), Herb, HvBurg, HvFritzlHl, JPhys, KchrD, Konr, LivlChr, LuM, Mügeln, PassI/II, Pilgerf, PrMd, PrOberalt, Renner, RvEBarl, StrBsp, Suchenw, TrSilv, UvEtzWh, Vintl, VMos; E.: ahd. abgot 27, st. M. (a), N. (a?, iz/az), Abgott, Götze, Götzenbild, Tempel; s. aba, got; W.: nhd. Abgott, M., Abgott, DW 1, 50, DW2 1, 320; L.: Lexer 2a (abgot), Hennig (abgot), MWB 1, 90 (abgot), FB 5a (abgot)

abgot 27, ahd., st. M. (a), N. (a?, iz/az): nhd. Abgott, Götze, Götzenbild, Götterbild, Tempel; ne. idol, temple (N.) (1); ÜG.: lat. daemonium Gl, excelsum Gl, fanum Gl, idolatrium Gl, O, idolon Gl, NGl, Ph, WK, (penates) Gl, signum Gl, simulacrum NGl; Hw.: vgl. as. afgod*; Q.: Gl, NGl, O, Ph, WK (790); I.: Lbd. lat. daemonium?, idolum?, simulacrum?; E.: s. aba, got, EWAhd 1, 24; W.: mhd. abgot, apgot, st. N., st. M., Abgott, Götzenbild; nhd. Abgott, M., Abgott, DW 1, 50; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

abgotÏre*, abgoter, mhd., st. M.: nhd. Götzendiener; E.: s. abgot; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360c (abgoter)

abgotbilidi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Abgottbild«, Götzenbild; ne. idol; ÜG.: lat. sculptile N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. sculptile; E.: s. aba, got, bilidi; W.: s. nhd. (ält.) Abgottsbild, N., »Abgottsbild«, DW (Neubearb.) 1, 326

abgotdionæst* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Abgottdienst«, Götzendienst; ne. idolatry; ÜG.: lat. idolatria NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. idolatria (.i. idolorum servitus sÆve cultura Isidor, Etym. VIII, 11, 11); E.: s. aba, got, dionost

abgoteanbeter, mhd., st. M.: Vw.: s. abgoteanbetÏre

abgoteanebetÏre, abgoteanbeter, mhd., st. M.: nhd. »Abgottanbeter«, Götzenanbeter, Götzendiener; Q.: HistAE (1338-1345) (FB abgoteanbeter); E.: s. abgot, anbetÏre; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 91 (abgotanbetÏre)

abgoter, mhd., st. M.: Vw.: s. abgotÏre

abgotgeüebede, mhd., st. F.: nhd. Götzendienst, Abgötterei; Q.: BambGlB (1070/80); E.: s. abgot, geüebede; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 91 (abgotgeüebede)

abgothðs 7, ahd., st. N. (a): nhd. »Abgotthaus«, Götzentempel; ne. temple of an idol; ÜG.: lat. delubrum Gl, fanum Gl, idolium Gl; Hw.: vgl. as. afgodohðs*; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: Lüt. lat. idolium; E.: s. aba, got, hðs; W.: mhd. abgothðs, N., »Abgotthaus«, heidnischer Tempel; nhd. (ält.) Abgotthaus, N., »Abgotthaus«, heidnischer Tempel, DW (Neubearb.) 1, 324

abgothðs, apgothðs, mhd., st. N.: nhd. »Abgotthaus«, heidnischer Tempel, Götzentempel; Q.: Cranc, WernhMl (FB abgothðs), Cäc, Konr, Rol (um 1170); E.: ahd. abgothðs 7, st. N. (a), »Abgotthaus«, Götzentempel; s. ahd. a, got, hðs; W.: nhd. (ält.) Abgotthaus, N., »Abgotthaus«, heidnischer Tempel, DW (Neubearb.) 1, 324, DW2 1, 324; L.: Lexer 360c (abgothðs), Hennig (abgothðs), MWB 1, 91 (abgothðs), FB 5a (abgothðs)

*abgotlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. abgotlÆhho*

abgotlÆhho* 1, abgotlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. heidnisch; ne. heathenly; ÜG.: lat. (idololatrix)? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. idololatrix; E.: s. aba, got, lÆh

abgötlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Abgöttlein«, kleines Götzenbild; Q.: RWchr (um 1254); E.: s. abgot; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 91 (abgötlÆn), FB 5a (abgötlîn)

abgotmachÏre, abgotmacher, mhd., st. M.: nhd. »Abgottmacher«, Götzenbildmacher; Q.: Cranc (1347-1359) (FB abgotmacher); E.: s. abgot, machÏre; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 91 (abgotmachÏre)

abgotmacher, mhd., st. M.: Vw.: s. abgotmachÏre

abgotrÆhhi* 1, abgotrÆchi*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Abgottreich«, Reich der Götzen, Götzenherrschaft; ne. empire of idols; ÜG.: lat. regnum idolorum NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. regnum idolorum; E.: s. aba, got, rÆhhi

abgotstuol 3, ahd., st. M. (a): nhd. »Abgottstuhl«, Götzentempel; ne. temple of an idol; ÜG.: lat. idolium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. idolium; E.: s. aba, got, stuol

abgötterÆÏre*, abgötterÆer, mhd., st. M.: nhd. »Abgötterer«, Abgötterei Betreibender; E.: s. abgoterÆe; W.: nhd. (ält.) Abgötterer, M., Abgötterer, DW2 1, 324; L.: Lexer 2a (abgötterÆer)

abgötterÆe, mhd., st. F.: nhd. Abgötterei; Q.: Vintl (1411); E.: s. abgot; W.: nhd. Abgötterei, F., Abgötterei, DW2 1, 323; L.: Lexer 2a (abgötterÆe)

abgötterÆer, mhd., st. M.: Vw.: s. abgötterÆÏre

abgottinne, abgottine*, mhd., st. F.: nhd. Abgöttin; Q.: Chr, Heidin (13. Jh.), Renner; E.: s. abgot; W.: nhd. Abgöttin, F., Abgöttin, DW2 1, 325; L.: Lexer 2a (abgottinne), MWB 1, 91 (abgottinne)

abgraben, mhd., st. V.: Vw.: s. abegraben

abgründe, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

abgründec, mhd., Adj.: Vw.: s. abegründic*

abgrundec, mhd., Adj.: Vw.: s. abegründic*

abgründecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegründicheit*

abgründekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegründicheit*

abgrundic, mhd., Adj.: Vw.: s. abegründic*

*abgrundja-, *abgrundjam, germ., st. N. (a): nhd. Abgrund; RB.: got., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *afgrundja?; E.: vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: s. got. af-grund-iþ-a* 2, st. F. (æ), Abgrund; W.: anfrk. af-gru-n-d-i* 1, st. N. (ja), Abgrund; W.: as. af‑gru‑n‑d‑i* 2, st. N. (ja), Abgrund; mnd. afgrunt, afgrunde (Genus wechselnd), afgründ, afgründe, M., Abgrund; W.: ahd. abgrunti (1) 18, st. N. (ja), Abgrund, Tiefe; mhd. abgründe, st. N., Abgrund; nhd. (schwäb.) Abgründ, N., Abgrund, Fischer 1, 29; L.: EWAhd 1, 25, Kluge s. u. Abgrund

abgrunt 4, ahd., st. M. (a): nhd. »Abgrund«, Tiefe; ne. abyss; ÜG.: lat. abyssus Gl, profundum B; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. abyssus?; E.: s. aba, grunt, EWAhd 1, 25; W.: mhd. abgrunt, st. M., Hölle; nhd. Abgrund, M., Abgrund, DW 1, 51; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

abgrunt, mhd., st. M.: Vw.: s. abegrunt

abgrunti (1) 18, ahd., st. N. (ja): nhd. Abgrund, Tiefe; ne. abyss; ÜG.: lat. abyssus Gl, N, T, gurges Gl, infernus (M.) O; Hw.: anfrk. afgrundi*, as. afgrundi*; Q.: Gl (765), N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. abyssus?; E.: germ. *abgrundja‑, *abgrundjam, st. N. (a), Abgrund, EWAhd 1, 25; vgl. germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; germ. *grundu‑, *grunduz, st. M. (u), Grund; germ. *grunþa‑, *grunþaz, st. M. (a), Grund; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: mhd. abgründe, st. N., Abgrund; nhd. (schwäb.) Abgründ, N., Abgrund, Fischer 1, 29

abgrunti* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. abgründig, unermesslich tief; ne. profound, deep (Adj.); ÜG.: lat. abyssus (= abgruntiu wazzar) I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. abyssus; E.: s. abgrunti (1), abgrunt

abgruntkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegründicheit*

abgrüntlich, mhd., Adj.: Vw.: s. abegrüntlich

abgrüntlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegrüntlicheit

abgunst, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. abegunst

abgunstikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. abegünsticheit*

abguti* 9, ahd., st. N. Pl.: nhd. »Abgötter«, Götzen, Tempel?; ne. idols, temple (N.) (1)?; ÜG.: lat. excelsa (= abgutio hæhnissa) Gl, fanum (= abgutio hðs) Gl, idola Gl, idolatria deditus (= abgutim gihaltanto) I, MF, statua Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF; Hw.: s. abgot; I.: Lbd.?, Lüt.? lat. idolum?; E.: s. aba, got

*abh-, idg., Adj.: nhd. rasch, heftig; ne. swift (Adj.); RB.: Pokorny 2 (4/4), ind.?, gr., germ.?, slaw.; Hw.: s. *abhro‑; W.: gr. ¥far (áphar), Adv., schnell, sogleich, sofort; W.: s. gr. ¥fnw (áphnæ), ¥fnwj (áphnæs), Adv., jähling, plötzlich, unversehens; W.: s. germ. *abra‑, *abraz, Adj., stark, kräftig, riesig, fürchterlich; got. ab-r-s 1, Adj. (a), stark, heftig (, Lehmann A3); W.: s. germ. *abra‑, *abraz, Adj., stark, kräftig, riesig, fürchterlich; an. af-ar-, Präf., besonders, sehr; W.: ? germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; got. ab-a 27, sw. unreg. M. (n), Ehemann, Gatte; W.: ? germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; an. af-i (1), sw. M. (n), Mann, Ehemann

abhÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. abehÏre

abhelfen, mhd., st. V.: Vw.: s. abehelfen

abher, mhd., Adv.: Vw.: s. abeher

abhin, mhd., Adv.: Vw.: s. abehin

abhouwen, mhd., st. V.: Vw.: s. abehouwen

*abhro-, idg., Adj.: nhd. stark, heftig; ne. strong; RB.: Pokorny 2 (5/5), phryg./dak., ill., kelt., germ.; Hw.: s. *abh‑; E.: s. *abh‑; W.: germ. *abra‑, *abraz, Adj., stark, kräftig, riesig, fürchterlich; got. ab-r-s 1, Adj. (a), stark, heftig; W.: germ. *abra‑, *abraz, Adj., stark, kräftig, riesig, fürchterlich; an. af-ar-, Präf., besonders, sehr; W.: ? s. germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; got. ab-a 27, sw. unreg. M. (n), Ehemann, Gatte; W.: ? s. germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; an. af-i (1), sw. M. (n), Mann, Ehemann

õ-bÆd-an, ae., st. V. (1): nhd. warten, bleiben, zurückbleiben, überleben; ÜG.: lat. exspectare Gl, remanere Gl, sustinere Gl, sinere Gl; Hw.: vgl. ahd. irbÆtan; E.: germ. *uzbeidan, st. V., erwarten, ertragen; s. idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Hall/Meritt 1b, Lehnert 9a

õ-bid-d-an, ae., st. V. (5): nhd. bitten um, fordern, beten um, erlangen, ein Heer anfordern; ÜG.: lat. obsecrare, petere, poscere, postulare; Hw.: vgl. as. õbiddian, ahd. irbitten*; E.: germ. *uzbedjan, *uzbidjan, st. V., erbitten; s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; L.: Hall/Meritt 1b

õ‑bidd‑ian 3, as., st. V. (5): nhd. erbitten, sich ausbitten, losbitten; ne. ask (V.) for, plead (V.) for; ÜG.: lat. petere H; Hw.: vgl. ahd. irbitten* (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *uzbedjan, st. V. erbitten; s. idg. *gÝhedh-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; W.: mnd. erbidden, st. V., erbitten; B.: H Inf. abiddian 5407 C, 3. Pers. Sg. Prät. abad 4952 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. abadin 5415 C; K.: H êr it at is friunde abad Iohannes at ênumu Iudeon that man ina gangan lêt 4952; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 185

õ-biel-g-an, ae., sw. V.: nhd. erzürnen; ÜG.: lat. offendere; E.: s. õ- (1), biel-g-an; L.: Hh 23

õ-bier-g-an, õ-bir-g-an, õ-byr-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. schmecken, essen; E.: s. õ- (1), bier-g-an; L.: Hall/Meritt 1b, Lehnert 9a

Abilouon, kelt.-germ.?, ON: nhd. Abilouon an der Donau; Q.: ON (2. Jh.); E.: aus dem Kelt.

a-b-in-n-a 4, afries., Adv.: nhd. binnen, innerhalb, drinnen; ne. within (Adv.); Hw.: s. b-in-n‑a; Q.: F, Schw; E.: s. a‑, b‑in-n‑a; L.: Hh 9b, Rh 587a

õ-bior-n-an, õ-beor-n-an, ae., st. V. (3b): nhd. entbrennen; ÜG.: lat. accendere Gl; E.: s. õ- (1), bior-n-an; L.: Hall/Meritt 1b

õ-bir-g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-bier-g-an

õ-bis-eg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-bis-g‑ian

õ-bis-g-ian, õ-bis-eg-ian, õ-bys-g-ian, õ-bys-eg-ian, ae., sw. V. (2): nhd. beschäftigen, besetzen, in Anspruch nehmen, beschäftigt sein mit, unternehmen, füllen; ÜG.: lat. occupare, praeoccupare Gl; E.: s. õ- (1), bis-g‑ian; L.: Hall/Meritt 1b

õ-bis-g-ung, õ-bys-g-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Beschäftigung, Mühe; Hw.: s. õ-bis-g‑ian; E.: s. õ- (1), bis-g‑ung; L.: Hall/Meritt 1b

abisse, mnd., F.: nhd. Abgrund; E.: s. gr. άβυσσος (abyssos), M., Abgrund; L.: MndHwb 1, 2 (abisse), Lü 1a (abisse)

abÆt, mhd., st. M.: nhd. Habit, Ordenskleid, Geisteshaltung; Hw.: s. habÆt; Q.: Suol, RqvI, RqvII, MinnerII (um 1340) (FB abÆt), HvFritzlHl, NvJer; I.: Lw. lat. habitus; E.: s. lat. habitus, M., Erscheinung, Aussehen, Kleidung; vgl. lat. habÐre, V., haben, halten, besitzen, festhalten, tragen, heben; idg. *ghabh-, V., nehmen, fassen, Pokorny 407; idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527?; L.: Lexer 360a (abÆt), MWB 1, 91 (abÆt), FB 5a (abît)

õ-bÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. in Stücke beißen, zerreißen, totbeißen, verschlingen, verzehren; Hw.: vgl. ahd. irbÆzan*; E.: germ. *uzbeitan, st. V., beißen, ausbeißen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hall/Meritt 1b, Lehnert 9a

õ-bi-t-er-ian, õ-bi-t-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bitter werden, verbittern; E.: s. õ- (1), bi-t-er-ian; L.: Hall/Meritt 1b

õ-bi-t-r-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-bi-t-er-ian

AbjÐthÏre, mhd., st. M.: nhd. Anhänger von Abjathar, Ungläubiger; Q.: EbvErf (um 1220); E.: von Abjathar (ein ungläubiger jüdischer Gelehrter), PN, Vater des Überflusses; oder s. mhd. abe, jeten?; L.: MWB 1, 91 (AbjÐthÏre)

*abjæ‑, *abjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Ebbe; ne. ebb (N.); RB.: an., as.; Hw.: s. *abæn; E.: vgl. idg. *apØo‑, Adj., fern, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: an. ef-ja, sw. F. (n), Gegenstrom in einem Fluss, Flussbucht; W.: s. as. eb‑b‑i‑unga* 1, st. F. (æ), Ebbe; L.: Falk/Torp 15, Kluge s. u. Ebbe

*abjæ-, *abjæn, *abja‑, *abjan, germ., sw. M. (n): nhd. Ebbe; ne. ebb (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *abæn; E.: vgl. idg. *apØo‑, Adj., fern, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: s. an. ef-ja, sw. F. (n), Gegenstrom in einem Fluss, Flussbucht; W.: s. ae. ’b-b-a, sw. M. (n), Ebbe; W.: afries. eb-b-a 7, sw. M. (n), Ebbe; nnordfries. ebe; W.: s. as. eb‑b‑i‑unga* 1, st. F. (æ), Ebbe; mnd. ebbe, F., Ebbe; W.: s. ahd. ebbunga* 1, st. F. (æ), Ebbe, Brandung, Strömung, Flut; W.: vgl. ahd. firebben* 1, sw. V. (1b), sich beruhigen, abflauen; nhd. verebben, sw. V., verebben, Duden 6, 2741; L.: Falk/Torp 15, EWAhd 2, 938, Kluge s. u. Ebbe

abkamben, mhd., Adj.: Vw.: s. õkambÆn

abkaufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abekoufen

abkÐr, mhd., st. M.: Vw.: s. abekÐr

abkÐre, mhd., st. F.: Vw.: s. abekÐre

abkÐren, mhd., sw. V.: Vw.: s. abekÐren

abkratzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abekratzen

abkünftec, mhd., Adj.: Vw.: s. abkünftic

*abla‑, *ablaz, germ., Adj.: nhd. frech, frevelhaft; ne. naughty, wicked; Vw.: s. *fr‑; E.: Etymologie unbekannt

õ-blÚ-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. bleichen; E.: s. õ- (1), blÚ-c-an; L.: Hall/Meritt 1b

õ-blõ-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. erbleichen, bleich werden; Hw.: vgl. ahd. irbleihhÐn*; E.: s. õ- (1), blõ-c-ian; L.: Hall/Meritt 1b

õ-blÚ-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-blÚ‑c-n’s‑s

õ-blÚ-c-n’s-s, õ-blÚ-c-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Blässe; E.: s. õ- (1), *blÚ‑c-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 1b

ablage, mhd., Adj.: Vw.: s. abelõge*

ablÏge, mhd., Adj.: Vw.: s. abelõge*

ablager, mhd., st. N.: Vw.: s. abelager

õ-bla-n-g-an?, ae., st. V. (3a)?: nhd. erzürnen; ÜG.: lat. indignari Gl; E.: s. õ- (1), *bla‑n-g‑an; L.: Hh 26; Son.: oder Verschreibung für *a-bolgre, Sb., s. Bammesberger, S. 18f.

ablanges*, ablenges, mhd., Adv.: nhd. abwärts; Q.: Tuch (1464-1475); E.: s. ab, lenges; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 360c (ablenges)

ablõte, abellõte, mnd., F., M.: nhd. Oblate, Hostie, Medikament zum Einnehmen in einer Oblatenteigkapsel; Hw.: s. oblõte, ævelte, vgl. mhd. ablõte; E.: s. ahd. oblõta 6, sw. F. (n), Opfergabe, Hostie; s. lat. oblõta, F., dargebrachtes Abendmahlsbrot; s. lat. oblõtus, Adj., dargebracht; s.. lat. offerre, V., entgegentragen, darbringen; lat. ob, Präp., vor, über, hin, gegen ... hin, nach ... zu; lat. ferre, V., tragen; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MndHwb 1, 2 (ablâte)

ablõte, mhd., sw. F., st. F., st. N.: Vw.: s. oblõte

ablõtenbeckÏre*, ablõtenbecker, mnd., M.: nhd. Oblatenbäcker; Hw.: s. ablõtenbeckÏrische; E.: s. ablõte, beckÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 2 (ablâtenbecker)

ablõtenbeckÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Oblatenbäcker betreffend; Hw.: s. ablõtenbeckÏrische; E.: s. ablõtenbeckÏre, isch

ablõtenbeckÏrische*, ablõtenbeckÏrsche, mnd., F.: nhd. Oblatenbäckerin; Hw.: s. ablõtenbeckÏre; E.: s. ablõtenbeckÏrisch, ablõte, beckÏrische; L.: MndHwb 1, 2 (ablâtenbecker/ablâtenbeckersche)

ablõtenbecker, mnd., M.: Vw.: s. ablõtenbeckÏre; MndHwb 1, 2 (ablâtenbecker)

ablõtenbeckersche, mnd., F.: Vw.: s. ablõtenbeckÏrische; L.: MndHwb 1, 2 (ablâtenbecker/ablâtenbeckersche)

ablatenbræt, mnd., N.: nhd. Oblatenbrot, Oblate; E.: s. ablõte, bræt; L.: MndHwb 1, 2 (ablâtenbrôt)

ablõtenbüsse, mnd., F.: nhd. »Oblatenbüchse«, Oblatendose; E.: s. ablõte, büsse; L.: MndHwb 1, 2 (ablâtenbrôt/ablâtenbüsse)

õ-blõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. blasen, aufblasen, anhauchen; E.: s. õ- (1), blõ-w-an; L.: Hall/Meritt 1b

õ-blõ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-blõ‑w-n’s‑s

õ-blõ-w-n’s-s, õ-blõ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schwellung; Hw.: s. õ-blõ-w-an; E.: s. õ- (1), *blõ‑w-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 1b

õ-blõ-w-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Schwellung; Hw.: s. õ-blõ-w-an; E.: s. õ- (1), blõ-w‑ung; L.: Hall/Meritt 1b

ablõz 13, ahd., st. M. (a): nhd. Ablass, Vergebung; ne. indulgence, forgiveness; ÜG.: lat. indulgentia Gl, NGl, remissio N, NGl, WK, venia (?) N; Hw.: vgl. anfrk. aflõt; Q.: Gl, N, NGl, WK (790); I.: Lüt. lat. remissio; E.: s. aba, lõz; W.: mhd. ablõz, st. M., Ablass, Erlass der Sündenschuld; nhd. Ablaß, M., Ablass, DW 1, 66 (Ablasz)

ablõz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abelõz

ablõzi 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Ablass, Erlass, Vergebung; ne. indulgence, remission, forgiveness; Hw.: vgl. anfrk. aflot; Q.: O (863‑871); I.: Lüt. lat. remissio; E.: s. aba, loz

ablege, mhd., Adj.: Vw.: s. abelõge*

ablegec, mhd., Adj.: Vw.: s. abelegic

ablegecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. ablegicheit

ablegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abelegen

õ-ble-g-n-od, ae., Adj.: nhd. voller Schwären, voller Blasen; Hw.: s. ge-ble-g-n-od; E.: s. õ- (1), *ble-g-n-od; L.: Hh 27

ablegunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abelegunge

ableitÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. abeleitÏre

ableite, mhd., st. F.: Vw.: s. abeleite

ableiten, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeleiten

õ-bl’-nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. blenden, betrügen; ÜG.: lat. suffundere Gl; Hw.: vgl. ahd. irblenten*; E.: s. õ- (1), bl’-nd-an (1); L.: Hall/Meritt 1b

ablenges, mhd., Adv.: Vw.: s. ablanges

õ-bl’-r-ian, ae., sw. V.: nhd. bloß machen, kahl machen; E.: s. õ- (1), *bl’-r-ian; L.: Hh 27

abliegen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeliegen

õ-bli-nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. blenden, blind machen; E.: s. õ- (1), *bli-nd-an; L.: Hall/Meritt 1b

õ-bli-nd-ian, ae., sw. V. (2): nhd. blind werden; ÜG.: lat. excaecare; Hw.: vgl. ahd. irblintÐn*; E.: s. õ- (1), *bli-nd-ian; L.: Hall/Meritt 1b

õ-b-li-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. aufhören, enden, verlassen (V.); ÜG.: lat. cessare; E.: s. õ- (1), b‑li‑n-n‑an; L.: Hall/Meritt 1b

ablistekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. abelisticheit

ablistic, mhd., Adj.: Vw.: s. abelistic

ablit* 2, ahd., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Tod, Abfall, Abgang; ne. decease (N.), apostasy, departure; ÜG.: lat. discessio Gl, obitus I; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. obitus; E.: s. aba, lÆdan

ablæsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abelãsen

ablæsen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. abalæsen*

ablãsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abelãsen

ablãsunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abelãsunge

ablouf, mhd., st. M.: Vw.: s. abelouf

abloukenunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abelougenunge

ablæz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abelõz

*ablu-, idg., Sb.: nhd. Apfel; ne. apple; W.: s. germ. *apala‑, *apalaz, *apalja‑, *apaljaz, st. M. (a), Apfel; an. epl-i, st. N. (ja), Apfel; W.: s. germ. *apala‑, *apalaz, *apalja‑, *apaljaz, st. M. (a), Apfel; ae. Ïp-p-el, ap-p-el, eap-ul, st. M. (a?, u?), Apfel, Frucht, Ball (M.) (1), Kugel; W.: s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; afries. *ap-p-el, st. M. (a), Apfel; W.: s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; as. appul 1, appel*, st. M. (i), Apfel; mnd. appel; W.: s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; ahd. apful* 40, aphul*, st. M. (i), Apfel, Augapfel (, EWAhd 1, 298); mhd. apfel, epfel, öpfel, st. M., Apfel, Augapfel; nhd. Apfel, M., Apfel, DW 1, 532

ablðcie, mhd., sw. F.: nhd. Ausspülung des Kelchs nach dem Abendmahl; Q.: EbvErf (um 1220), Kirchb; I.: Lw. lat. ablðtio; E.: s. lat. ablðtio, F., Ausspülen, Abwaschen, Taufe; vgl. lat. abluere, V., abspülen, abwaschen; at. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. luere (2), V., waschen, bespülen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *lou‑, *loøý‑, V., waschen, Pokorny 692; L.: MWB 1, 92 (ablðcie)

ablðcie, mnd., F.: nhd. Vergebung der Sünden und ihr Ausdruck im Abendmahl, Abendmahl; Hw.: s. absencie; E.: s. absolðcie; Lw. lat. ablutio?, F., Abspülen, Abwaschen; L.: MndHwb 1, 2 (ablûcie)

abluoge, mhd., st. F.: Vw.: s. abeluoge

õ-bly-cg-an, ae., sw. V.: nhd. erbleichen, erschrecken; E.: s. õ- (1), *bly‑cg-an; L.: Hh 28

abmÏen, abmeigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abemÏjen

abmðzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abemðzen

abnagen, mhd., st. V.: Vw.: s. abenagen

abneigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeneigen (1)

abneigunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abeneigunge

abnemen, mhd., st. V.: Vw.: s. abenemen

abnemer, mhd., st. M.: Vw.: s. abenemÏre

abnemunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abenemunge

*abnjan, germ., sw. V.: nhd. ausführen; ne. perform; Hw.: s. *afnjan; E.: idg. *op‑ (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; L.: Falk/Torp 15

Abnoba, germ., ON: nhd. Schwarzwald?; Q.: ON (1. Jh.); E.: aus dem Kelt.?

*abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, germ., sw. M. (n): nhd. Ebbe; ne. ebb (N.); RB.: ae., afries.; Hw.: s. *abjæn; E.: vgl. idg. *apØo‑, Adj., fern, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: ae. ’b-b-a, sw. M. (n), Ebbe; W.: afries. eb-b-a 7, sw. M. (n), Ebbe; nnordfries. ebe; L.: Falk/Torp 15

*abæ-, *abæn, *aba‑, *aban, germ., sw. M. (n): nhd. Mann; ne. man; RB.: got., an.; E.: s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89?; idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2?; idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2?; idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780?; W.: got. ab-a 27, sw. unr. M. (n), Ehemann, Gatte (, Lehmann A1); W.: an. af-i (1), sw. M. (n), Mann, Ehemann; L.: Falk/Torp 15

*abæ‑?, idg., Sb.: Vw.: s. *abæn?

Abodiacum, lat.-germ.?: nhd. Abodiacum (Epfach bei Schongau); Q.: ON (2. Jh.); E.: lat. Herkunft?

abohÐn* 1, abuhhen*, ahd., sw. V. (3): nhd. verfälschen, missdeuten, verdrehen, verführen, verleiten; ne. misinterpret, distort, falsify, seduce; ÜG.: lat. depravare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O; I.: Lbd. lat. depravare?; E.: s. germ. *abuhjan, sw. V., verdrehen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53

aboho 1, ahd., Adv.: nhd. falsch, verkehrt; ne. wrongly; ÜG.: lat. errare (= aboho firstantan) I; Vw.: s. abuh (1); Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. abuh

abohæn* 10?, abuhæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verfälschen, sich abwenden, erbittern, ablehnen, verschmähen, verdrehen, missdeuten, aufreizen; ne. falsify, turn away, exasperate, refuse, scorn (V.), distort, misinterpret; ÜG.: lat. aversari Gl, exasperare Gl, O; Hw.: s. abohÐn*; Q.: Gl (765), O; I.: Lbd. lat. aversari?; E.: germ. *abuhæn, sw. V., verkehrt deuten, missdeuten; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53

*ÀbÅl‑, idg., Sb.: Vw.: s. *Àbel‑

*õ-bol-g-an?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ‑hêd*; Hw.: s. õbelgan*

õ‑bol‑g‑an‑hê‑d* 1, as., st. F. (i): nhd. Zorn, Zornsucht; ne. fury (N.); Hw.: s. belgan; vgl. ahd. *irbolganheit? (st. F. (i)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); E.: s. õ (1), bolgan*, hêd*; B.: BSp Akk. Sg. Abolganhed Wa 17, 7 = SAAT 8, 7

*abæn?, *abæ‑?, idg., Sb.: nhd. Affe; ne. monkey (N.); RB.: Pokorny 2, germ.?, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; W.: germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; ae. ap-a, sw. M. (n), Affe; an. ap-i, sw. M. (n), Affe, Tor (M.); W.: germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; as. apo* 1, sw. M. (n), Affe; mnd. õpe, ape, M., F.; W.: germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; ahd. affo 30, sw. M. (n), Affe (, EWAhd 1, 58); mhd. affe, sw. M., Affe; nhd. Affe, sw. M., Affe, DW 1, 182

aborge, mnd., Adj.: Vw.: s. abörge; L.: MndHwb 1, 2 (âbörge)

õbörge, aborge, aneborge*, ane borge?, mnd., Adj.: nhd. ohne Bürgen seiend; I.: Lw. lat. ?; E.: s. õ?, börge; L.: MndHwb 1, 2 (âbörge), Lü 1a (aborge); Son.: örtlich beschränkt

õbæt-i, an., sw. M. (n): nhd. Abt; ÜG.: lat. abbas; Hw.: s. abbat-i; abbadÆs; vgl. ahd. abbud, as. *abbat, ahd. abbat; I.: Lw. ae. abbud, Lw. lat. abbõs; E.: s. ae. abbud, M., Abt; lat. abbõs, M., Abt; s. aram. abbõ, M., Vater; L.: Vr 1b

*abra‑, *abraz, germ., Adj.: nhd. stark, kräftig, heftig, riesig, fürchterlich; ne. strong (Adj.), huge, terrible; Q.: PN; RB.: got., an.; E.: idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; s. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; W.: got. ab‑r‑s 1, Adj. (a), stark, heftig (, Lehmann A3); W.: an. af-ar-, Präf., besonders, sehr; L.: Falk/Torp 16, Heidermanns 93; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 451 (Abragila, Abruna, Afrila, Aprila)

ab-r-a-ba 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1): nhd. sehr; ne. very, severely, extremely, excessively; ÜG.: gr. sfÒdra; ÜE.: lat. valde; Hw.: s. abrs; Q.: Bi (340-380); E.: s. abrs; B.: abraba Mat 27,54 CA; Mrk 16,4 CA; Neh 6,16 D

Ú-brÚ-c-e, Úw-brÚ-c-e, ae., Adj.: nhd. Recht brechend, ehebrecherisch; E.: s. Ú (2), *brÚ-c-e (1); L.: Hh 31, Hall/Meritt 13a

õ-brõ-c-ian, ae., sw. V.: nhd. einpressen, prägen; ÜG.: lat. caelare Gl; E.: s. õ- (1), *brõ-c-ian; L.: Hh 31

õ-brÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. ausbreiten, spreizen; ÜG.: lat. dilatare Gl, extendere; E.: s. õ (1), brÚ-d-an (2); L.: Hall/Meritt 2a

õbraham, mnd., M.: nhd. Mantelsack, Sack, Felleisen, Geldbeutel, Kasse (Bedeutung örtlich beschränkt [hamburgisches Gebiet]); E.: s. PN Abraham?; L.: MndHwb 1, 2 (âbraham), Lü 1a (abraham)

abrahõmisch, õbrahÏmisch, aberhÏmisch, mhd., Adj.: nhd. abrahamisch, hebräisch; Q.: EvB, HvFritzlHl, Orend (um 1196), OrtnAW; E.: s. vom PN Abraham, Vater der Menge; W.: nhd. abrahamisch, Adj., abrahamisch, DW2 1, 659; L.: Lexer 361a (õbrahÏmisch), Hennig (abrahõmisch), MWB 1, 92 (õbrahÏmisch)

õbrahÏmisch, mhd., Adj.: Vw.: s. abrahõmisch

*abrajan, germ.?, sw. V.: nhd. heftig sein (V.), kräftig sein (V.); ne. be strong; RB.: got.; Hw.: s. *abra‑; E.: s. idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; vgl. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; W.: got. *ab-r-jan?, sw. V. (1), stark werden; L.: Heidermanns 93

*a-bra-ng-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. *gad-er‑, to-gad-er‑; E.: s. a‑, bra-ng-a

õ-bre-c-an, ae., st. V. (4): nhd. zerbrechen, erobern, zerstören, niederreißen, ausbrechen, einbrechen; ÜG.: lat. frangere, (irruptio); Hw.: vgl. ahd. irbrehhan*; E.: germ. *uzbrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hall/Meritt 2a, Lehnert 9b

õbreche, mhd., sw. F.: Vw.: s. abebreche

abrechen, mhd., st. V.: Vw.: s. abebrechen (1)

õbrecher, mhd., st. M.: Vw.: s. abbrechÏre

abreden, mhd., sw. V.: Vw.: s. abereden

õ-breg-d-an, ae., st. V. (3): nhd. sich schnell bewegen, ziehen, herausziehen, zurückziehen, hinüberziehen; ÜG.: lat. eruere, eximere; E.: germ. *uzbregdan, st. V., wegreißen; idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; L.: Hall/Meritt 2a

õ-brei-Œ-a, an., sw. F. (n): nhd. Bettdecke; Hw.: s. õ (4); brei-Œ‑a (1); E.: s. õ (4); brei-Œ‑a (1); L.: Vr 1b

õ-brei-z-l, an., st. N. (a): nhd. Bettdecke; Hw.: s. õ-brei-Œ-a; E.: s. õ-brei-Œ-a; L.: Vr 1b

õ-brei-z-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Bettdecke; Hw.: s. õ-brei-Œ-a; E.: s. õ-brei-Œ-a; L.: Vr 1b

abrello 6, ahd., sw. M. (n): nhd. April; ne. April; ÜG.: lat. Aprilis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. AprÆlis; E.: s. lat. AprÆlis; vgl. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 26; W.: mhd. aberelle, abrille, aprille, sw. M., April; nhd. April, M., April, DW 1, 538

abrennec, mhd., Adj.: Vw.: s. aberinnec

õ-bréo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. zerstören, töten, misslingen; ÜG.: lat. exterminare Gl; E.: s. õ- (1), bréo-t-an; L.: Hall/Meritt 2a, Lehnert 9b

õ-bréo-þ-an, ae., st. V. (2): nhd. misslingen, verfallen (V.), untergehen, zerstören, zerstört werden; E.: s. õ- (1), bréo-þ‑an; L.: Hall/Meritt 2a, Lehnert 9b

õ-bréo-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-bréo‑t-n’s‑s

õ-bréo-t-n’s-s, õ-bréo-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ausrottung; ÜG.: lat. exterminium; Hw.: s. õ-bréo-t-an; E.: s. õ- (1), *bréo‑t-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 2a

õbresten, mhd., st. V.: Vw.: s. abebresten

õbrich, mhd., st. M.: nhd. Dreschabfall, vollgesponnene Spindel; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. brechen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (õbrich)

abrihten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberihten

abrille, mhd., sw. M.: Vw.: s. aberelle

abrinnec, mhd., Adj.: Vw.: s. aberinnec

abrinnec, mhd., Adj.: Vw.: s. aberinnec

abrinnen, mhd., st. V.: Vw.: s. aberinnen

abrÆsen, mhd., st. V.: Vw.: s. aberÆsen

abrÆten, mhd., st. V.: Vw.: s. aberÆten

abriuten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberiuten

abrÆzen, mhd., st. V.: Vw.: s. aberÆzen (1)

abrÆzer, mhd., st. M.: Vw.: s. aberÆzÏre

abrizza, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. afaruza*

*ab-r-jan?, got., sw. V. (1): nhd. stark werden; ne. become strong; Vw.: s. bi-; Hw.: s. abrs; E.: germ. *abrajan, sw. V., heftig sein (V.), kräftig sein (V.); s. idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; vgl. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2

õ-bro-þ-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-bro-þ-en-n’s‑s

õ-bro-þ-en-n’s-s, õ-bro-þ-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gemeinheit, Feigheit; Hw.: s. õ-bréo-þ-an; E.: s. õ- (1), bréo-þ‑an; L.: Hh 36

abrouben, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberouben

ab-r-s 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 91,1, 154,1): nhd. stark, heftig; ne. great, severe, extreme, excessive; ÜG.: gr. „scurÒj; ÜE.: lat. validus; Hw.: s. abraba; Q.: Bi (340-380), PN; E.: Keine sicheren Verwandten, germ. *abra‑, *abraz, Adj., stark, kräftig, heftig, riesig, fürchterlich; idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; s. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2, Lehmann A3; B.: Nom. Sg. abrs Luk 15,14 CA

abrücken, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberücken

Ú-bru-c-ol, ae., Adj.: nhd. Gesetz übertretend, Recht brechend; E.: s. Ú (2), *‑bru-c‑ol; L.: Hh 36

õbrust, mhd., st. M.: nhd. Diebstahl; E.: s. brust, bresten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (abrðst)

abrðta*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. afaruza*

abrðte, mhd., st. F.: nhd. Aberraute (dial.), Eberraute; Hw.: s. aberrðte; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), Macer, SalArz; E.: s. aber, rðte (1); lat. abrotanum, N., Stabwurz, Aberraute (dial.), Eberraute; gr. ¢brÒtonon (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; W.: s. nhd. Aberraute, F., Aberraute, DW2 1, 209; L.: MWB 1, 92 (abrðte)

abrðten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aberiuten

abrðtensaf, mhd., st. N.: nhd. Eberrautensaft; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. abrðte, saf; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 92 (abrðtensaf)

õ-bry-r-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. anreizen, anregen, beseelen, bereuen, zerknirscht sein (V.); ÜG.: lat. compungere; I.: Lbd. lat. compungere; E.: s. õ- (1), bry-r-d-an; L.: Gneuss Lb Nr. 50

õ-bry-r-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-bry‑r‑d-n’s‑s

õ-bry-r-d-n’s-s, õ-bry-r-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Eingebung, Anregung, Begeisterung, Gewissensbiss, Reue; ÜG.: lat. compunctio; I.: Lbd. lat. compunctio; E.: s. õ-bry-r-d-an; L.: Gneuss Lb Nr. 50

Ïb-s, Ïp-s, ae., st. F. (æ): nhd. Föhre; Hw.: s. Ïsp; I.: Lw. lat. abies; E.: s. lat. abies, F., Tanne; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1?; L.: Hh 8

absagebrief, mhd., st. M.: Vw.: s. abesagebrief

absagen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. abesagen

absagen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. abesegen

absager, mhd., st. M.: Vw.: s. abesagÏre

absasitus* 3, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. aufgegeben; ne. given up; Q.: Urk (818); E.: s. aba, sezzen

absaz, mhd., st. M.: Vw.: s. abesaz

abschabe, mhd., sw. F.: Vw.: s. abeschabe

abschaben, mhd., st. V.: Vw.: s. abeschaben

abschabunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abeschabunge

abschõch, mhd., st. N.: Vw.: s. abeschõch

abschatzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeschatzen

abscheide, mhd., F.: Vw.: s. abescheide

abscheidelÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. abescheidelÆchen

abscheiden, mhd., st. V.: Vw.: s. abescheiden (1)

abschelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeschelen

abscheren*, abschern, mhd., st. V.: Vw.: s. abescheren

abschiezen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeschiezen

abschiht, mhd., st. F.: Vw.: s. abeschiht

abschinden, mhd., st. V.: Vw.: s. abeschinden

abschinder, mhd., st. M.: Vw.: s. abeschindÏre

abschiuren, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeschiuren

abschrÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. abeschrÆben

abschræten, mhd., st. V.: Vw.: s. abeschræten

abschðren, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeschðren

abschüten, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeschüten

absegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abesagen

absencie, absentie, mnd., F.: nhd. »Absenz«, Abwesenheit, Entfernung aus dem Stift, Einkünfte des auswärtigen Pfründeninhabers; Hw.: s. ablðcie, vgl. mhd. absent; I.: Lw. lat. absentia; E.: s. lat. absentia, F., Abwesenheit; s. lat. abesse, V., wegsein, fortsein, abwesend sein (V.); lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. esse, V., sein (V.); vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *es‑, V., sein (V.), Pokorny 340; R.: absencie günnen: nhd. »Absenz gönnen«, Abwesenheit gestatten, Urlaub gewähren; L.: MndHwb 1, 2 (absencie)

absengen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abesengen

absent, absentz, mhd., st. F.: nhd. »Absent«, Absenz, Absenzpfründe; I.: Lw. lat. absentia; E.: s. lat. absentia, F., Abwesenheit; vgl. lat. abesse, V., wegsein, fortsein, abwesend sein (V.); lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. esse, V., sein (V.); vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *es‑, V., sein (V.), Pokorny 340; W.: nhd. (ält.) Absent, F., Absent, Absenz, DW2 1, 927; L.: Lexer 361a (absent)

absentie, mnd., F.: Vw.: s. absencie 

absida 12, absit, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Apsis, Chor (M.) (2), Vorhalle, Gewölbe, Bahn eines Planeten; ne. apse; ÜG.: lat. apsis Gl, camera Gl, exedra Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N?; I.: Lw. lat. apsis?; E.: s. aba?, sÆta?, EWAhd 1, 30; s. lat. apsis, F., Segment eines Kreises, Rundteil; gr. ¤yij (hápsis), F., Berührung; vgl. gr. ¤ptomai (háptomai), V., anfassen, berühren; idg. *ap‑ (1), *ýp‑, *Ðp‑, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: s. mhd. absÆte, apsite, F., Seite die von etwas abliegt; nhd. (ält.‑dial.) Abseite, F., Abseite, DW 1, 116

absida 20, lat.-mhd., F.: nhd. Apsis, Gewölbe; ÜG.: lat. absida Gl, apsis Gl, exedra Gl; Hw.: s. absÆte (1); Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. apsis; E.: s. lat. apsis, F., Segment eines Kreises, Rundteil; gr. ¤yij (hápsis), F., Berührung; vgl. gr. ¤ptomai (háptomai), V., anfassen, berühren; idg. *ap‑ (1), *ýp‑, *Ðp‑, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: s. nhd. (ält.) Abseite, F., Abseite, Apsis, DW2 1, 917; L.: Glossenwörterbuch 14a (absida)

absÆgen, mhd., st. V.: Vw.: s. abesÆgen

absÆn, mhd., an. V.: Vw.: s. abesÆn

absint, mhd., st. M.: Vw.: s. absist

absist, absint, abecincht, mhd., st. M.: nhd. Absinth, ein Edelstein; Q.: Suol, RqvI (FB absist), BdN, HvNst, Parz (1200-1210); I.: Lw. lat. absinthium; E.: s. lat. absinthium, N., Wermut, Wermutwein, Bitteres, Heilsames; gr. ¢y…nqion (apsínthion), N., Wermut; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Absinth, M., Absinth, DW2 1, 956; L.: Lexer (absist), MWB 1, 92 (absist), FB 5a (absist)

absit, ahd., st. F. (æ)?: Vw.: s. absida

absite, mhd., st. F.: Vw.: s. absÆte (1)

absÆte (1), mhd., sw. F.: nhd. Apsis; Hw.: s. abesÆte; Q.: GTroj, Ot, Cranc (absÆte), Chr, Loheng, RvEBarl (1225-1230), Tuch, Vät, Urk; E.: s. ahd. absida 12, absit, st. F. (æ)?, Apsis, Bahn eines Planeten; s. lat. apsis, F., Segment eines Kreises, Rundteil; gr. ¤yij (hápsis), F., Berührung; vgl. gr. ¤ptomai (háptomai), V., anfassen, berühren; idg. *ap‑ (1), *ýp‑, *Ðp‑, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; W.: s. nhd. Apsis, F., Apsis; L.: MWB 1, 92 (absÆte), FB 5a (absîte)

absÆte (2), mhd., st. F.: Vw.: s. abesÆte

absÆten, mhd., Adv.: nhd. abseits; E.: s. absÆte (1); L.: Lexer 361a (absÆten)

absitzen, mhd., st. V.: Vw.: s. abesitzen

abskelli* 2, abscelli, ahd., Adj.: nhd. misshellig, misstönend, verkehrt; ne. dissentient, reversed; ÜG.: lat. absonus Gl, absurdus Gl, contrarius Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. absonus?; E.: s. aba, skal, skellan, EWAhd 1, 32

abslahen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeslahen

abslÆfen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeslÆfen

abslÆzen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeslÆzen

absnÆdÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. Ðr-; E.: s. abesnÆden

absnÆdÏrinne***, mhd., st. F.: Vw.: s. Ðr-; E.: s. abesnÆden

absnÆden, mhd., st. V.: Vw.: s. abesnÆden

absnit, mhd., st. M.: Vw.: s. abesnit

absollðciæn, mnd., F.: Vw.: s. absolðcie

absolðcie, absollðciæn, apsoulucige, mnd., F.: nhd. Absolution, geistliche und weltliche Lossprechung, Lösung vom Bann, Entlassung aus der Acht (F.) (1); Hw.: vgl. mhd. absolutÆe; I.: Lw. lat. absolutio; E.: s. lat. absolutio, F., Loslösen, Trennung, Scheidung, Lossprechen, Absolution; vgl. lat. absolvere, V., lossprechen, freisprechen, ablösen; lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. solvere, V., lösen, ablösen, loslösen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; idg. *leu- (1), *leøý‑, *lÈ‑, Sb., V., Schmutz, beschmutzen, Pokorny 681; L.: MndHwb 1, 3 (absolûcie)

absolutÆe, absoluzÆe, mhd., st. F.: nhd. »Absolutie«, Absolution, Lossprechung; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); I.: Lw. lat. absolðtio; E.: s. absolðtio, F., Loslösen, Trennung, Scheidung, Lossprechen, Absolution; vgl. lat. absolvere, V., lossprechen, freisprechen, ablösen; lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. solvere, V., lösen, ablösen, loslösen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; idg. *leu- (1), *leøý‑, *lÈ‑, Sb., V., Schmutz, beschmutzen, Pokorny 681; W.: nhd. (ält.) Absolutie, F., Absolutie, Absolution, DW2 1, 961; L.: Lexer 361a (absolutÆe), Hennig (absoluzÆe), MWB 1, 92 (absoluzÆe)

absoluzÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. absolutÆe

absolvÐren, mnd., sw. V.: nhd. lossprechen von Sünde, gerichtliche Vorladung aufheben, von einem Amte entbinden; Hw.: s. mhd. absolvieren; I.: Lw.: lat. absolvÐre; E.: s. lat. absolvere, V., lossprechen, freisprechen, ablösen; lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. solvere, V., lösen, ablösen, loslösen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; idg. *leu- (1), *leøý‑, *lÈ‑, Sb., V., Schmutz, beschmutzen, Pokorny 681; L.: MndHwb 1, 3 (absolvêren)

ab-so-lv-er‑ia* 3, afries., sw. V. (2): nhd. absolvieren, lossprechen; ne. absolve; Q.: S, W; I.: Lw. frz. absolver, Lw. lat. absolvere; E.: s. lat. absolvere, V., lossprechen; vgl. lat. ab, abs, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. solvere, V., lösen, ablösen, loslösen; lat. sÐ, sÐd, Präp., ohne; lat. luere (2), V., büßen, zahlen; vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; idg. *leu- (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Hh 1b, Rh 587a

absolvieren, mhd., sw. V.: nhd. »absolvieren«, freisprechen, lossprechen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, MinnerI, MinnerII, Tauler, Pilgerf, Gnadenl (FB absolvieren), Chr, Lanc (1240-1250), LuM, Yolande, Urk; I.: Lw. lat. absolvere; E.: s. lat. absolvere, V., lossprechen, freisprechen, ablösen; lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. solvere, V., lösen, ablösen, loslösen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; idg. *leu- (1), *leøý‑, *lÈ‑, Sb., V., Schmutz, beschmutzen, Pokorny 681; W.: nhd. absolvieren, V., absolvieren, DW2 1, 964; L.: Hennig (absolvieren), WMU (absolvieren 78 [1263] 4 Bel.), MWB 1, 92 (absolvieren), FB 5a (absolvieren)

absprechen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abesprechen

abspringen, mhd., st. V.: Vw.: s. abespringen

abstõn, mhd., an. V.: Vw.: s. abestõn

abstechen, mhd., st. V.: Vw.: s. abestechen

abstÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. abestõn

abstÆgen, mhd., st. V.: Vw.: s. abestÆgen

abstinencie, mhd., F.: nhd. »Abstinenz«, Kasteiung, Enthaltsamkeit; Hw.: s. abstinenzÆe; Q.: Tauler (FB abstinencie), StatDtOrd, Vät (1275-1300); I.: Lw. lat. abstinentia; E.: s. lat. abstinentia, F., Sich-Enthalten, Fasten, Hungern, Uneigennützigkeit; vgl. lat. abstinÐre, V., fernhalten, sich enthalten, abhalten, zurückhalten, fasten lassen; lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. tenÐre, V., halten, haben; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ten‑ (1), *tend‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Abstinenz, F., Abstinenz, DW2 1, 1057; L.: Lexer 361a (abstinencie), Hennig (abstinenzÆe), MWB 1, 93 (abstinencie), FB 5a (*abstinencie)

abstinent, mhd., Adj.: nhd. enthaltsam; Q.: Lanc (1240-1250); I.: Lw. lat. abstinÐns; E.: s. lat. abstinÐns, Adj., enthaltsam, uneigennützig; vgl. lat. abstinÐre, V., fernhalten, sich enthalten, abhalten, zurückhalten, fasten lassen; lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. tenÐre, V., halten, haben; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ten‑ (1), *tend‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. abstintent, Adj., enthaltsam, DW2 1, 1057; L.: MWB 1, 93 (abstinent)

abstæzen, mhd., st. V.: Vw.: s. abestæzen

abstreifen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abestreifen

abstrÆchen, mhd., st. V.: Vw.: s. abestrÆchen

abstricken, mhd., st. V.: Vw.: s. abestricken

abstroufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abestroufen

absturnÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. starrköpfig, eigensinnig; ne. obstinate; ÜG.: lat. obstinatus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. obstinatus; E.: s. aba, stornÐn, sturnÆ, EWAhd 1, 35

absðberen, absðbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. abesðberen

absðbern, abe sðbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. absðberen

abswingen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeswingen

abt, mnd., M.: Vw.: s. abbet (1)

abt, mhd., st. M.: Vw.: s. abbet

abtanz, mhd., st. M.: Vw.: s. abetanz

abtei, mhd., st. F.: Vw.: s. abbeteie

abteilec, mhd., Adj.: Vw.: s. abeteilic

abteilec, mhd., Adj.: Vw.: s. abeteilic

abteilen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeteilen

abteilunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abeteilunge

abtÐke, mnd., F.: Vw.: s. abbetÐke

abtÐker, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏre

abtÐkersche, mnd., F.: Vw.: s. abbetÐkÏrsche

abtessin, mhd., st. F.: Vw.: s. eptissÆn

abtilgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abetilgen

abtiligen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abetiligen

abtragen, mhd., st. V.: Vw.: s. abetragen

abtrager, mhd., st. M.: Vw.: s. abetragÏre

abtreger, mhd., st. M.: Vw.: s. abetragÏre

abtreten, mhd., st. V.: Vw.: s. abetreten

abtrÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. abetrÆben

abtræren, mhd., sw. V.: Vw.: s. abetræren

abtrünne, mhd., Adj.: Vw.: s. abetrünne (1)

abtrünner, mhd., st. M.: Vw.: s. abetrünnÏre

abtuon, mhd., an. V.: Vw.: s. abetuon

abtwahen, mhd., st. V.: Vw.: s. abetwahen

abtwingen, mhd., st. V.: Vw.: s. abetwingen

ab-u, got., (Präp.): Vw.: s. af-, -u

*abuga‑, *abugaz, germ., Adj.: Vw.: s. *abuha‑

abuh* (2) 19, ahd., st. N. (a): nhd. Schlechtes, Böses, Übel, Irre, Untat, Schandtat; ne. evil (N.), misdeed, infamous action; ÜG.: lat. calumniator (= der guottat in abuh wentit) N, depravare (= in abuh kÐren) Gl, exsuperantia (= in abuh kriegÐnti) Gl, pervertere (= in abuh kÐren) Gl, probrum (N.) Gl, reatus N; Hw.: vgl. as. avuh* (2); Q.: Gl (765), N, O; I.: Lbd. lat. (pervertere), probrum; E.: germ. *abuha‑, *abuham, st. N. (a), Verkehrtheit, Böses; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff., EWAhd 1, 33; R.: in abuh: nhd. falsch, zum Schlechten; ne. wrong, deteriorating; R.: in abuh denken: nhd. übel gesinnt sein (V.); ne. have evil intentions; R.: in abuh irrÐn: nhd. in die Irre gehen; ne. go astray; R.: in abuh kÐren: nhd. ins Böse kehren; ne. pervert (V.); ÜG.: lat. depravare Gl, pervertere Gl; R.: in abuh kriegÐnti: nhd. ins Verkehrte klingend, falsch tönend, verkehrt sich drehend; ne. turn wrongly; ÜG.: lat. exsuperantia Gl; R.: in abuh redinæn: nhd. verdrehen, verkehrt auslegen; ne. misinterpret; R.: in abuh wellen: nhd. das Böse wollen, übel gesinnt sein (V.); ne. have evil intentions

abuh (1) 46, ahd., Adj.: nhd. falsch, verkehrt, umgewendet, umgekehrt, schlecht, unheilvoll, böse, hinterhältig, übel, schlimm, ungünstig, rauh, wild; ne. wrong (Adj.), bad (Adj.), sinister, wicked; ÜG.: lat. asper Gl, aversus Gl, diversus Gl, improbus Gl, nefandus Gl, nequam Gl, T, perversus B, Gl, T, pravus B, MH, T, protervus Gl, sinister Gl, versipellis Gl, versutus Gl; Hw.: vgl. as. avuh* (1); Q.: B, GB, Gl (765), I, MH, O, OT, T; I.: Lbd. lat. nefandus?, nequam?, pravus?, perversus?; E.: germ. *abuha‑, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff., EWAhd 1, 33; W.: mhd. ebech, ebch, ebich, äbig, Adj., umgewendet, verkehrt, böse; nhd. (dial.) äbig, Adj., verkehrt, übel, DW 1, 58

aªuh* (1), as., Adj.: Vw.: s. avuh* (2)

aªuh* (1), as., st. N. (a): Vw.: s. avuh* (1)

*abuha-, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, germ., Adj.: nhd. verkehrt, böse, abgewandt; ne. wrong (Adj.); RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff.; W.: an. ‡f-ug-r, Adj., verkehrt, abgewandt; W.: s. ae. afu-lic, Adj., verkehrt; W.: s. mnl. aves, Adv., verkehrt; W.: as. avuh* (1) 2, Adj., verkehrt, übel, böse; W.: ahd. abuh (1) 46, Adj., falsch, verkehrt, umgewendet; mhd. ebech, ebch, äbig, Adj., umgewendet, verkehrt, böse; nhd. (dial.) äbig, äbich, Adj., verkehrt, übel, DW 1, 58; L.: Falk/Torp 15, Heidermanns 94, EWAhd 1, 33, Kluge s. u. äbich

*abuha-, *abuham, germ., st. N. (a): nhd. Verkehrtheit, Böses; ne. evil (N.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *abuha‑; E.: vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff.; W.: as. avuh* (2) 2, aªuh* (1), st. N. (a), Übel; W.: ahd. abuh* (2) 19, st. N. (a), Schlechtes, Böses, Übel, Irre; L.: Heidermanns 94

abuhheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Abkehr, Verkehrtheit; ne. turning away; ÜG.: lat. aversio Gl; Q.: Gl (10. Jh.?); I.: Lsch. lat. aversio; E.: s. abuh, heit

abuhhen*, ahd., sw. V.: Vw.: s. abohen*

abuhi* 1, ahd., Adj. (?): nhd. böse, schlecht; ne. bad (N.), evil (Adj.); ÜG.: lat. protervus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. abuh

abuhÆ* 8, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verkehrtheit, Abkehr, ablehnendes Wesen, Verschlagenheit, Schlauheit; ne. absurdity, cleverness; ÜG.: lat. acerbitas Gl, aversio Gl, versutia Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.?); I.: Lsch. lat. aversio?; E.: germ. *abuhÆ‑, *abuhÆn, sw. F. (n), Verkehrtkeit, Verschlagenheit; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff., EWAhd 1, 33

*abuhÆ-, *abuhÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Verkehrtheit, Verschlagenheit; ne. evil (N.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff.; W.: ahd. abuhÆ* 8, st. F. (Æ), Verkehrtheit, Abkehr, ablehnendes Wesen, Verschlagenheit; L.: Heidermanns 94, EWAhd 1, 33

*abuhjan, germ.?, sw. V.: nhd. verdrehen; ne. turn (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *abuha‑; E.: vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: s. ahd. abohÐn* 1, abuhhen*, sw. V. (3), verfälschen, missdeuten, verdrehen, verführen; L.: Heidermanns 94

abuhnessÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Strenge, ablehnendes Wesen, Unfreundlichkeit, Enthaltsamkeit, schlechte Begierde, Schlechtigkeit; ne. austerity, abstinence; ÜG.: lat. austeritas Gl, avaritas? Gl, (continentia) Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. abuh

*abuhæn, germ.?, sw. V.: nhd. verkehrt deuten, missdeuten; RB.: ahd.; Hw.: s. *abuha‑; E.: vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: ahd. abohæn* 10?, abuhæn*, sw. V. (2), verfälschen, sich abwenden, erbittern, ablehnen; L.: Heidermanns 94

abuhstrÆtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. hartnäckig, widerspenstig; ne. pertinacious; ÜG.: lat. pertinax Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. pertinax; E.: s. abuh, strÆtan

õbulge, mhd., sw. F.: nhd. Zorn, Wut; Q.: Hochz (um 1160); E.: s. ahd. õbulgÆ 33, st. F. (Æ), Zorn, Wut, Jähzorn; s. õ, bulgÆ; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (õbulge), Hennig (õbulge), MWB 1, 93 (õbulge)

õ‑bul‑g‑i 1, as., st. N. (ja): nhd. Zorn; ne. fury (N.); ÜG.: lat. ira Gl; Hw.: vgl. ahd. õbulgi (1) (st. N. (ja)); Q.: Gl (10. Jh.?); E.: s. õ (2), belgan; B.: Gl Nom. Sg. abulgi ira SAGA 116, 18 = Gl 2, 320, 18 (z. T. ahd.)

õ-bul-g-i* 6?, anfrk., st. N. (ja): nhd. Zorn; ne. anger (N.); ÜG.: lat. ira MNPs; Hw.: vgl. as. õbulgi, ahd. õbulgi (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. õ‑, bul-g‑i; B.: MNPs Dat. Sg. abulgie ira 55, 8 Berlin, 57, 10 Berlin, 58, 14 Berlin, Gen. Sg. abulgie 68, 25 Berlin, Akk. Sg. abulgi iram Sg. 68, 25 Berlin, abulgi ira 54, 4 Berlin (abulge), abulge ira 54, 22 Berlin (abulgi); Son.: auch amfrk. MNPs=MNPsA Dat. abulge ira Sg. 2, 5 Leeuwarden = S. 92, 14 (van Helten) = Leiden = MNPsA Nr. 1 = S. 58, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 16 (Quak) = abalgi ira 2, 5 Schottius, MNPs Nom. Sg. abulge ira 2, 13 = S. 93, 18 (van Helten)

õbulgi (2) 1, ahd., Adj.: nhd. zornig, neidisch, eifersüchtig; ne. angry, envious; ÜG.: lat. aemulari (= obulgi wesan); Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. õ, belgan

õbulgi (1) 16, ahd., st. N. (ja): nhd. Zorn, Wut, Jähzorn; ne. anger (N.), rage (N.), irascibility; ÜG.: lat. indignatio Gl, ira Gl, O, iracundia Gl; Hw.: s. õbulgÆ; vgl. anfrk. õbulgi, as. abulgi; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), JB, LB, O, RB, WB; E.: s. õ, belgan

õbulgÆ 33, ahd., st. F. (Æ): nhd. Zorn, Wut, Jähzorn; ne. anger (N.), rage (N.), irascibility; ÜG.: lat. ira B, MNPs, MNPs = MNPsA, N, NGl, iracundia B; für Glossen s. õbulgi (1); Hw.: s. õbulgi (1); vgl. anfrk. õbulgi; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MNPs, MNPs = MNPsA, N, NGl; E.: s. õ, belgan; W.: s. mhd. õbulge, sw. F., Zorn, Wut; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õbulgÆg* 4, ahd., Adj.: nhd. zornig, jähzornig, neidisch, eifersüchtig; ne. angry, jealous; ÜG.: lat. aemulari (= õbulgÆg wesan) Gl, MF, furiosus Gl, iracundus N; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N; E.: s. õ, belgan

*abundi-, *abundiz, germ., st. F. (i): nhd. Abgunst, Missgunst; ne. envy (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *abunstiz; E.: s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47; W.: an. ‡f-un-d, st. F. (i), Abgunst; W.: s. ae. Ïf-Ês‑t, Ïf-es-t, st. M. (i), st. F. (i), Neid, Hass, Bosheit, Missgunst; W.: s. as. av‑un‑s‑t* 3, st. F. (i, athem.), Missgunst, Hass, Feindschaft; W.: s. ahd. abunst (1) 12?, abunt*, st. M. (i?), Missgunst, Neid, Eifersucht; s. mhd. abunst, st. F., Missgunst; W.: s. ahd. abanst 11, st. M. (i), st. F. (i), Missgunst, Neid, Eifersucht; mhd. abunst, abanst, st. M., st. F., Missgunst; L.: Falk/Torp 14, EWAhd 1, 36, EWAhd 1, 265

abunst (1) 12?, abunt*, ahd., st. M. (i?): nhd. Missgunst, Neid, Eifersucht; ne. envy (N.); ÜG.: lat. fel Gl, invidia Gl, LB, WK, livor Gl, zelus Gl; Hw.: s. abanst, abunst* (2); vgl. as. avunst*; Q.: FB, Gl, JB, LB, WB, WK (790); I.: Lbd. lat. invidia?; E.: germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; idg. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 36; W.: s. mhd. abunst, st. F., Missgunst

abunst, abanst, õbunst, mhd., st. M., st. F.: nhd. Missgunst; Q.: BrHoh, PrLeys, PrLpz (12. Jh.), SüklU; E.: ahd. abanst 11, st. M. (i), st. F. (i), Missgunst, Neid, Eifersucht; ahd. abunst (1) 12?, abunt*, st. M. (i?), Missgunst, Neid; s. germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 36; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (õbunst), Hennig (õbunst), MWB 1, 93 (õbunst)

abunst* (2) 2 und häufiger?, ahd., st. F. (i): nhd. Missgunst, Neid, Eifersucht; ne. envy (N.); ÜG.: lat. invidia T; für Glossen s. abunst (1); Hw.: s. abunst (1); vgl. as. avunst*; Q.: Gl, T (830); I.: Lbd. lat. invidia?; E.: s. abunst (1); W.: mhd. abunst, st. F., Missgunst

aª-un-s-t*, as., st. F. (i, athem.): Vw.: s. avunst*

õbunst, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. abunst

*abunsti-, *abunstiz, germ., st. F. (i): nhd. Abgunst, Missgunst; ne. envy (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *abundiz; E.: s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47; W.: an. ‡f-un-d, st. F. (i), Abgunst; W.: ae. Ïf-Ês‑t, Ïf-es-t, st. M. (i), st. F. (i), Neid, Hass, Bosheit, Missgunst, Rivalität; W.: afries. ev‑Ðs-t 2, F. (i), Abgunst, Missgunst, Neid; W.: as. av‑un‑s‑t* 3, st. F. (i, athem.), Missgunst, Hass, Feindschaft, Neid; W.: ahd. abanst 11, st. M. (i), st. F. (i), Missgunst, Neid, Eifersucht; mhd. abunst, abanst, st. M., st. F., Missgunst; W.: ahd. abunst (1) 12?, abunt*, st. M. (i?), Missgunst, Neid, Eifersucht; s. mhd. abunst, st. F., Missgunst; L.: Falk/Torp 14, EWAhd 1, 36, EWAhd 1, 265

abunstic***, mhd., Adj.: nhd. »missgünstig«; Hw.: s. abunsticheit*; E.: s. õbunst

abunsticheit*, õbunstikeit, õbunsticheit, mhd., st. F.: nhd. Missgunst; Q.: FünfzGrade (vor 1350); E.: s. õbunst, ic, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (õbunstikeit), MWB 1, 93 (õbunsticheit)

õbunsticheit, mhd., st. F.: Vw.: s. õbunsticheit

abunstÆg* 5, ahd., Adj.: nhd. missgünstig, neidisch, eifersüchtig; ne. envious, jealous; ÜG.: lat. aemulus Gl, invidiosus Gl; Hw.: s. abanstÆg*; vgl. as. avunstig*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. invidiosus?; E.: s. abunst

aª-unst-ig*, as., Adj.: Vw.: s. avunstig*

õbunstikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. õbunsticheit

abunstæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. beneiden, missgünstig sein (V.); ne. envy (V.); ÜG.: lat. aemulari Gl, invidere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. abunst

abunt*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. abunst (1)

õbunt..., mhd.: Vw.: s. õbent...

a‑b‑up-p-a 2, afries., Adv.: nhd. oben; ne. above (Adv.); Q.: S, W; E.: s. a‑, b‑up-p‑a; L.: Hh 13a, Rh 587a

*abur, germ., Adv., Präp.: Vw.: s. *abar

abur, ahd., Adv., Konj.: Vw.: s. afur

õ‑bur-ch*, õ-bur-g*, afries., F. (kons.): nhd. Wasserwehr, Flusswehr, Flussdeich; ne. dam (N.), dike (N.); E.: s. õ (1), bur‑ch; L.: Hh 1a

õ-bur-g*, afries., F. (kons.): Vw.: s. õ-bur-ch*

õ-bð-r-od, ae., Adj.: nhd. unbewohnt; Hw.: s. bðr (2); E.: s. õ- (1), bð‑r (2); L.: Hh 39

abðs, mnd.?, N.: nhd. Sache die Befremden und Aufsehen erregt; E.: s. lat. abðsus; s. lat. ab, Präp.: nhd. von, von ... weg, von ... aus; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; s. lat. ðsus, M., Benutzung, Gebrauch, Anwendung, Verwendung, Verkehr, Ausübung; s. lat. ðtÆ, V., Gebrauch machen, gebrauchen, anwenden, benutzen, sich bedienen; idg. *itõ, V., gehen, Pokorny 293?; s. idg. *ei- (1), *h1ei-, *ØÐ‑, V., gehen, Pokorny 293?; L.: Lü 1a (abûs)

Abusina (2), germ., ON: nhd. Abusina (Eining an der Abens); Q.: ON (3. Jh.); E.: Etymologie unklar

Abusina (1), germ., FlN: nhd. Abens; Q.: FlN (3. Jh.); E.: Etymologie unklar

a‑b-ðt-a 5, afries., Präp.: nhd. außerhalb, ohne, nur; ne. except (Präp.), only (Präp.); Q.: F, H, S; E.: s. a‑, b‑ðt-a; L.: Hh 13b, Rh 587a

abuwich, anbuvich, mnd.?, Adj.: nhd. baufällig; E.: s. a, buwich; L.: Lü 1a (abuwich, anbuwich)

abuwinge, mnd.?, N.: nhd. ungebautes Land; E.: s. a, buwinge; L.: Lü 1a (abuwinge)

abvõhen, mhd., st. V.: Vw.: s. abevõhen

abval, mhd., st. M.: Vw.: s. abeval

abvallen, mhd., red. V.: Vw.: s. abevallen

abvaren, mhd., st. V.: Vw.: s. abevaren (1)

abvarn (1), abfarn*, mhd., st. V.: Vw.: s. abevaren (1)

abvarn (2), mhd., st. N.: Vw.: s. abevaren (2)

abvellen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevellen

abvillen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevillen

abvliegen, mhd., st. V.: Vw.: s. abevliegen

abvordern, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevorderen

abvremden, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevremeden

abvretzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abeveretzen

abvüeren, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevüeren

abvðlen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abevðlen

abwahsen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewahsen (1)

abwÏjen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewÏjen

abwallen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewallen (1)

abwÏn, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewÏjen

abwanc, mhd., st. M.: Vw.: s. abewanc

abwanct, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewanket*

abwanct..., abewenket*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Vw.: s. abewankt

abwarpire* 2, lat.‑ahd.?, V.: nhd. aufgeben; ne. give up; Q.: Urk (935); E.: s. aba, werfan?

abwarpiscere* 1, lat.‑ahd.?, V.: nhd. aufgeben; ne. give up; Q.: Urk (903); E.: s. abwarpire

abwart* 1, ahd., Adj.: nhd. abwesend, fern; ne. absent, distant; ÜG.: lat. absens B; Hw.: s. abawart*; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. absens?; E.: s. aba, wart, wert; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig, EWAhd 1, 57

abwartÐn* 1, ahd., Adv.: nhd. rückläufig; ne. retrograde; ÜG.: lat. per vestigia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. per vestigia?; E.: s. abwart

abwaschen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewaschen

abwaschunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abewaschunge

abwec, mhd., st. M.: Vw.: s. abewec (1)

abwege, mhd., Adv.: Vw.: s. abewege

abwehsel, mhd., st. F.: Vw.: s. õwasel

abwelzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewelzen

abwende, mhd., st. F.: Vw.: s. abewende

abwendec, mhd., Adj.: Vw.: s. abewendic

abwendic, mhd., Adj.: Vw.: s. abewendic

abwendunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abewendunge

abwenken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewenken

abwerf, mhd., st. M.: Vw.: s. abewerf

abwerfen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewerfen

abwerfunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abewerfunge

abwert* 2, ahd., Adj.: nhd. abwesend, fern; ne. absent, distant; Hw.: s. abwart*; Q.: O (863‑871); E.: s. abwart

abwertes, mhd., Adv.: Vw.: s. abewertes

abwertÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Abwesenheit; ne. absence; ÜG.: lat. absentia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. absentia; E.: s. abwart

abwertic, mhd., Adj.: Vw.: s. abewertic

abwertÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. abwesend; ne. absent; ÜG.: lat. abire (= abwertÆg werdan) N, absens N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. absens?; E.: s. abwart; W.: mhd. abewertic, Adj., abhanden, abwesend; nhd. abwärtig, Adj., abwesend, DW (Neubearb.) 1, 1213

abweschen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewaschen

abweschunge, mhd., st. F.: Vw.: s. abewaschunge

abwesekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. abewesicheit

abwesen, mhd., st. V.: Vw.: s. abewesen (1)

abwinden, mhd., st. V.: Vw.: s. abewinden

abwirken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewirken

abwischen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewischen

abwÆsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewÆsen (2)

abwurken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abewürken

õ-byf-f-an, ae., sw. V.: nhd. murmeln; E.: s. õ- (1), byf-f-an; L.: Hh 39

Ú-byl-g, ae., st. N. (a): nhd. Zorn; Hw.: s. bel-g-an; E.: s. Ú- (1), *byl-g; L.: Hh 40

Ú-byl-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zorn; Hw.: s. bel-g-an; E.: s. Ú- (1), byl-g-a; L.: Hh 40

õ-byl-g-an, ae., sw. V.: nhd. erzürnen; E.: s. õ- (1), *byl-g-an (1); L.: Hh 40

Ú-byl-g-an, ae., sw. V.: nhd. erzürnen, beleidigen; Vw.: s. ge‑; E.: s. Ú-byl‑g; L.: Hall/Meritt 4b

Ú-byl-g-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-byl‑g-n’s‑s

Ú-byl-g-n’s-s, Ú-byl-g-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zorn, Kränkung, Beleidigung; E.: s. Ú- (1), *byl‑g-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 4b

Ú-byl-g-þ, Ú-bylgþ-u, ae., st. F. (æ): nhd. Zorn, Beleidigung, Ärgernis, Vergehen; ÜG.: lat. indignatio Gl; Hw.: s. bel-g-an; E.: s. Ú- (1), byl-g-þ; L.: Hh 40

Ú-byl-g-þ-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. Ú-byl-g-þ

õ-byr-g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-bier-g-an

õ-bys-eg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-bis-g‑ian

õ-bys-g-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-bis-g‑ian

õ-bys-g-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. õ-bis-g‑ung

abyss, abysse, mhd., st. M., sw. M., st. N.: nhd. »Abyssus«, Höllegrund, Hölle, Abgrund, Tiefe, Meerestiefe; Q.: Lilie (1267-1300), Vät, Apk (FB abyss), HvNst, PassIII; I.: Lw. lat. abyssus; E.: s. lat. abyssus, F., Abgrund, Hölle; vgl. gr. ¥bussoj (ábyssos), Adj., unergründlich, grundlos; gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. buqÒj (bythós), bussÒj (byssos), M., Meerestiefe, Tiefe; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *gÝõdh‑, V., tauchen, sinken, Pokorny 465?, oder von idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?; W.: nhd. (ält.) Abyssus, M., Abyssus, Abgrund, DW2 1, 1296; L.: Lexer 2a (abyss), Hennig (abysse), MWB 1, 93 (abyss), FB 5a (abyss)

abysse, mhd., sw. M., st. M., st. N.: Vw.: s. abyss

abzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. abezeln

abzerren, mhd., sw. V.: Vw.: s. abezerren

abziehen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeziehen (1)

abzuc, mhd., st. M.: Vw.: s. abezuc

abzücken, mhd., sw. V.: Vw.: s. abezücken

ac..., ahd.: Vw.: s. ah..., ak...

ac (1), ah, oc (1), ae., Konj.: nhd. aber, sondern (Konj.), außerdem, jedoch, nichtsdestoweniger, wohlan; ÜG.: lat. immo, numquid Gl, sed Gl, si; Vw.: s. -g‑i‑f; Hw.: vgl. got. ak, afries. âk, as. ak, ahd. oh (1); E.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; s. idg. *a�æ‑, V., treiben, führen, Pokorny 4; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Hh 1, Lehnert 9b

ac (2), ah, oc (2), ae., Adv.: nhd. warum, ob, etwa, nicht; E.: s. ac (1); L.: Hh 1

õc, ae., st. F. (kons.): nhd. Eiche, Schiff aus Eichenholz; ÜG.: lat. (color) Gl, robur Gl; Hw.: s. Úc-en; vgl. got. *aiks, an. eik, afries. Ðk, as. êk*, ahd. eih; E.: germ. *aik‑, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; idg. *aig‑ (2), Sb., Eiche, Pokorny 13; L.: Hh 2, Lehnert 9b

acadÐmisc*, ahd., Adj.: Vw.: s. akadÐmisk*

õ-cÚg-l-od, ae., Adj.: nhd. gesägt, gezackt; Hw.: s. cÚg, cÚg-a; E.: s. õ- (1), *cÚg-l‑od; L.: Hh 42

ac-an, ae., st. V. (6): nhd. schmerzen; Hw.: s. ec-e; E.: germ. *akan (2), st. V., schmerzen; s. idg. *agos‑, Sb., Fehl, Schuld, Sünde, Pokorny 8; L.: Hh 2

ac-as, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïc‑s

acbõr, mnd., Adj.: Vw.: s. achtbõr

acc..., mnd., Präf.: Vw.: s. aks...

ac-cen-t, ae., st. M. (a): nhd. Akzent; I.: Lw. lat. accentus; E.: s. lat. accentus, M., Akzent; vgl. lat. accinere, V., dazu klingen, dazu singen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. canere, V., singen, klingen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: Hh 2

accidentõlie, mnd., F.: nhd. gelegentliche Nebeneinkunft; E.: s. lat. accidere, accidere, V., hinfallen, auffallen, niederfallen, vorfallen, eintreten, sich ereignen; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; vgl. idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. cadere, V., fallen, sinken, sich senken; vgl. idg. *¨ad- (1), V., fallen, Pokorny 516; L.: MndHwb 1, 50 (accidentâlien)

Úc-e, ae., Adj., Adv.: Vw.: s. Ðc-e

Úc-e-lic, ae., Adj.: Vw.: s. Ðc-e-lic

Ú-c’l-m-a, Ú-ciel-m-a, õ-cíel-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Frostbeule; ÜG.: lat. podagra Gl; Hw.: s. ciel-e; E.: s. Ú- (1), cal-an; L.: Hh 46, Hall/Meritt 4b

Ï-c’l-m-eht-e, ae., Adj.: nhd. Frostbeulen habend; ÜG.: lat. podagricus Gl; E.: s. Ï‑c’l-m‑a; L.: Hall/Meritt 4b

Úc-en, ae., Adj.: nhd. eichen (Adj.); Vw.: s. õc; Hw.: vgl. afries. êtzen, ahd. eihhÆn*; E.: s. õc; L.: Hh 8

õ-c’n-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorbringen, gebären; ÜG.: lat. addere Gl, concipere Gl, creare, edere (V.) (2) Gl, eniti, generare, gignere Gl, nasci Gl, (nativitas), oriri, parere (V.) (2) Gl, progignere, regenerare, renasci; Vw.: s. ’f‑t‑; E.: s. õ- (1), c’n-n‑an (1); L.: Hall/Meritt 2b, Obst/Schleburg 299a

õ-cen-n-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-cen-n-ed-n’s‑s

õ-cen-n-ed-n’s-s, õ-cen-n-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Geburt; ÜG.: lat. nativitas; I.: Lüt. lat. nativitas; E.: õ- (1), c’n-n-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 199

õ-cen-nis, ae., st. F. (jæ): nhd. Geburt; ÜG.: lat. natalis Gl, nativitas Gl, (parere) (V.) (2) Gl, partus Gl; Vw.: s. ’ft‑; I.: Lüt. lat. nativitas; E.: s. õ- (1), c’n-n-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 199

õ-céoc-ian, ae., sw. V.: nhd. ersticken, ausbrennen; E.: õ- (1), *céoc-ian; L.: Hh 46

õ-ceorf-an, ae., st. V. (3b): nhd. abschneiden, abhacken; ÜG.: lat. abscidere Gl, amputare Gl, succidere Gl; E.: s. õ- (1), ceorf-an; L.: Hall/Meritt 2b, Lehnert 9b

Ïc-er, ae., st. M. (a): nhd. Acker, Feld, ein Landmaß, Ernte; ÜG.: lat. seges; Vw.: s. lÏg‑, ‑bæt; Hw.: vgl. got. akrs, an. akr, afries. ekker, vgl. as. akkar, ahd. akkar*; E.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Hh 8, Lehnert 18a

Ïc-er-bæt, ae., st. F. (æ): nhd. Verbesserung der Felder; E.: s. Ïc-er, bæt; L.: Lehnert 18a

Ïc-ern, Ïc-ren, ae., st. N. (a): nhd. Nuss (F.) (1), Mast (F.), Eichel, Ecker; Hw.: vgl. got. akran, an. akarn; E.: germ. *akrana‑, *akranam, st. N. (a), Frucht, Korn; s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen (V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773; L.: Hh 9

õ-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-cie-r-r-an

Ïc-es, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïc-s

ac-g-i-f, ae., Konj.: nhd. wenn nicht, außer dass; E.: s. ac (1), g‑i‑f; L.: Hh 1

ach (1), mhd., Interj.: nhd. ach; Q.: LAlex, RvZw, RAlex, RWh, RWchr3, ErzIII, HTrist, SHort, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Parad (FB ach), BdN, Chr, Gen (1060-1080), GvN, Had, HvStr, KvL, KvWTroj, Lanc, Litan, Lucid, Martina, Mor, NibB, Parz, RvEGer, Trist, UvTürhTr, UvZLanz, Wh; E.: ahd. ah (1) 26, Interj., ach, ah, oh; s. ahd. a; W.: nhd. ach, Interj., ach, DW 1, 161, DW2 1, 1344; L.: Hennig (ach), MWB 1, 93 (ach), FB 5b (ach)

ach, mnd., Interj.: nhd. ach, och (Ausdruck des Bedauerns); Hw.: vgl. mhd. ach (1); E.: s. ahd. ah (1) 26, Interj., ach, ah, oh; s. ahd. a; L.: MndHwb 1, 3 (ach), Lü 1a (ach)

ach (2), mhd., st. N.: nhd. »Ach«, Jammer, Weh, Jammergeschrei, Seufzen, Klagen (N.); Q.: LAlex, RvZw, RAlex, RWh, RWchr3, ErzIII, HTrist, SHort, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Parad (FB ach), Erinn, JGerichtH, JTit, Loheng, Rol, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Wh; E.: s. ach (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ach), MWB 1, 94 (ach), FB 5b (ach)

ach*** (3), mhd., Suff.: nhd. Gesträuch, Gehölz; Vw.: s. abesneit-, birk-, boum-, buoch-, busch-, eich-, grazz-, hagen-, hasel-, rÆs-, spüel-, stöck-, striuz-, vieht-, wÆd-, zðs-; E.: ?; W.: nhd. DW2-

achat, achates, achõt, achõte, achõtes, mhd., st. M.: nhd. Achat; Q.: Pal, Suol, RqvI (FB achates), BdN, Erlös, HvNst, Mügeln, Ot, Parz, Serv (um 1190), Volmar; E.: s. ahd. agat* 4, st. M. (a?, i?), Achat; s. lat. achõtÐs, M., Achat; s. gr. ac£thj (achátÐs), M., Achat; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Achat, M., Achat, Duden 1, 79, DW2 1, 1349; L.: Lexer 361a (achat), MWB 1, 94 (achõtes)

achõt, mhd., st. M.: Vw.: s. achat

achõte, mhd., st. M.: Vw.: s. achat

achates, mhd., st. M.: Vw.: s. achat

achõtes, mhd., st. M.: Vw.: s. achat

achbõr, mnd., Adj.: Vw.: s. achtbõr

achen (2), mhd., st. N.: nhd. »Wehklagen«; Q.: HvBer (FB achen), HvNst (um 1300); E.: s. achen (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 5b (achen)

achen (1), mhd., sw. V.: nhd. »achen«, ach, sagen, ächzen, seufzen, wehklagen; Hw.: s. achzen; Q.: Apk (vor 1312) (FB achen), Hadam, Hätzl, HvBer; E.: s. ach (1); W.: nhd. (ält.) achen, V., achen, wehklagen, DW2 1, 1350; L.: Lexer 2a (achen), Hennig (achzen), MWB 1, 94 (achen), FB 5b (achen)

achezen*, achzen, echezen*, echzen, mhd., sw. V.: nhd. sagen, ächzen, wehklagen; Vw.: s. er‑*; Hw.: s. achen; Q.: Seuse, Minneb (FB achzen), Kolm, KvWTroj (1281-1287); E.: s. ach (1); W.: nhd. ächzen, V., ächzen, DW2 1, 1416; L.: Hennig (achzen), MWB 1, 95 (achzen)

achgrunt, mhd., st. M.: nhd. Achgrund, Tal mit Bach; E.: s. ach, grunt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (achgrunt)

achilon, mhd., M.: nhd. ein Vogel; Q.: BdN (1348/50); E.: Herkunft unbekannt; L.: MWB 1, 94 (achilon)

achisch, mhd., Adj.: Vw.: s. echisch

achmardÆ, achmardÆn, mhd., st. N.: nhd. grüner Seidenstoff aus Arabien; Q.: Suol, RqvI, TürlWh, WvÖst, Ot (FB achmardÆ), JTit, Loheng, Parz (1200-1210), Wh; E.: Herkunft unbekannt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (achmardÆ), Hennig (achmardÆ), MWB 1, 94 (achmardÆ), FB 5b (achmardî)

achmardÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. achmardÆ

achmuoter, mhd., F.: nhd. »Achmutter«, Bachbett; E.: s. ach, muoter; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (achmuoter)

achsel, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. ahsele

achselspange, mhd., sw. F.: Vw.: s. ahselspange

achstein, mhd., st. M.: nhd. »Achatstein«, Bernstein, Magnetstein; E.: s. achat, stein; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361a (achstein)

ach-t, afries., F.: Vw.: s. ach-t-e

acht (3), achte, mnd., F.: nhd. Acht (F.) (2), Aufmerksamkeit, Sorgfalt, Art (F.) (1) und Weise (F.) (2), Ansehen, Achtung, Rang, Stand, Stellung im Leben, die in gleicher Stellung Stehenden, Genossenschaft, Urteilsfinder, Freunde, Beschluss der Genossenschaft, Urteil, Weistum, Gerichtsversammlung, Bezirk des Gerichtes und der Genossenschaft, Bedenkzeit, Rechtsfrist, Frist; Vw.: s. sÆl-, sunder-, tÐl-, un-; Hw.: vgl. mhd. ahte (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. ahta 14, st. F. (æ), Acht (F.) (2), Fürsorge, Nachdenken, Erwägen; germ. *ahtæ, st. F. (æ), Beachtung, Aufmerksamkeit; vgl. idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; s. achten (2); R.: mÆne acht: nhd. Leute meines Ranges und Standes; R.: acht bidden: nhd. um Beratung (mit Freunden bzw. Rechtsbeiständen) bitten; R.: an ene achte gân: nhd. sich mit seinen Freunden (Achtsleuten) beraten (V.); L.: MndHwb 1, 4 (achte), Lü 1a (acht)

acht (2), achte, mnd., F.: nhd. Acht (F.) (1), Verfestung des Königs, Ächtung, Ausschließung aus der weltlichen Rechtsgemeinschaft; Hw.: vgl. mhd. õhte (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. õhta 4, st. F. (æ), Acht (F.) (1), Verfolgung; germ. *anhtæ, st. F. (æ), Verfolgung, EWAhd 1, 118; L.: MndHwb 1, 2a (achte), Lü 1a (acht)

acht (1), achte, mnd., Num. Kard.: nhd. acht; Vw.: s. spõden-; Hw.: vgl. mhd. aht (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. ahto, 39, Num. Kard., acht; germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, Num. Kard., acht, Pk 775, EWAhd 1, 121; L.: MndHwb 1, 3 (achte), Lü 1a (acht)

acht-a (4), afries., F.: Vw.: s. acht-unda (2)

acht-a (3), afries., Num. Ord., Sb.: Vw.: s. acht-unda (1)

achta (1) 43, afries., Num. Kard.: nhd. acht; ne. eight; ÜG.: lat. octæ L 6, L 18, L 22, AB (82, 6); Vw.: s. ‑sum, ‑tich*, ‑tÆn-da, ‑tÆn-e, ‑twi‑n-tig-osta; Hw.: vgl. got. ahtau, ahd. ahto; Q.: R, B, S, W, H, L 6, L 18, L 22, AB (82, 6); E.: germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 121; L.: Hh 1b, Rh 587b

ach-t‑a (2) 23, ech-t-a, afries., sw. V. (1): nhd. Rechtsweisung abgeben, taxieren, schätzen, teilen, in Zahlung geben; ne. instruct (V.), tax (V.), share (V.), offer as payment; Vw.: s. up-p-er‑; Hw.: s. ach-t-e, ach-t-ia; vgl. ahta, as. ahtian, ae. ’htan; Q.: W, B, E, AA 14; E.: s. ach-t-ia; L.: Hh 1b, Rh 587a, AA 14

achta‑bÐt-e 1, afries., Adj.: nhd. »achtbußig«, mit achtfacher Buße; ne. with eightfold fine; Q.: H; E.: s. achta, bÐt-e; L.: Hh 1b, Rh 587b

acht-anda (2), afries., F.: Vw.: s. acht-unda (2)

acht-anda (1), afries., Num. Ord.: Vw.: s. acht-unda (1)

achtan‑tich, afries., Num. Kard.: Hw.: s. achta‑tich*

achtÏre (2), achter, achtere, echter, mnd., M.: nhd. in der Acht (F.) (1) Befindlicher, Geächteter; ÜG.: lat. proscriptus; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. acht (1), achten, Ïre; L.: MndHwb 1, 7 (achter[e]), Lü 1b (achter)

achtÏre* (3), achter, mnd.?, M.: nhd. »Achter«, etwas Achtender, Aufmerksamer, Abschätzer, Taxierer; Vw.: s. tÐl-; E.: s. achten (2); L.: Lü 1b (achter)

achtÏre (1), achter, achtere, mnd., M.: nhd. Inhaber einer Achtwort; E.: s. achten, Ïre; L.: MndHwb 1, 7 (achter[e])

achta-sum 2, afries., Adj.: nhd. selbachte; ne. eight including oneself; Q.: H, W; E.: s. achta, sum (1); L.: Hh 1b, Rh 587b

achta-tÐn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. achta-tÆn-e

achta‑tich* 16, achtan‑tich, acht‑ig, afries., Num. Kard.: nhd. achtzig; ne. eighty; Hw.: vgl. as. antachtoda, holl. tachtig, plattd. tachentig; Q.: R, S, W; E.: s. achta, ‑tich; W.: nfries. tachtig; L.: Hh 1b, Rh 587b

achta‑tÆn-da, acht-en-de-sta, ach‑tien‑sta, afries., Num. Ord.: nhd. achtzehnte; ne. eighteenth; ÜG.: lat. octõvus decimus L 18; Q.: R, E., H, W, L 18; E.: s. achta-tÆn-e; L.: Hh 1b, Rh 587b

achta‑tÆn-e 10, achta‑tÐn-e, acht‑tÐn-e, afries., Num. Kard.: nhd. achtzehn; ne. eighteen; ÜG.: lat. octædecim AB (90, 22); Hw.: vgl. as. achtotehan, an. õtjõn; Q.: R, H, B, E, AB (90, 22); E.: s. achta (1), tÆn-e; L.: Hh 1b, Rh 588a

achta-twi-n-tig‑osta 1, afries., Num. Ord.: nhd. achtundzwanzigste; ne. twenty-eighth; Q.: R; E.: s. achta (1), twi‑n-tig-osta; L.: Hh 1b, Rh 583a

achtbõr, achbõr, acbõr, akbõr, mnd., Adj.: nhd. achtbar, ansehnlich, herrlich; Hw.: vgl. mhd. ahtebÏre; E.: s. acht (3), bõr; R.: achtbar mõken: nhd. »achtbar machen«, eine Urkunde als authentisch bezeichnen; ÜG.: lat. authenticare; R.: de achtbõre vörste: nhd. ansehnlicher Fürst; L.: MndHwb 1, 3 (achtbâr), Lü 1b (achtbar); Son.: Titelbezeichnung großer Herren

achtbõrheit, mnd., F.: Vw.: s. achtbõrhÐt

achtbõrhÐt, achtbõrheit, mnd., F.: nhd. Ansehen, zeremonielle Weise und Anrede; Hw.: s. achtbõrichhÐt; E.: s. achtbõr, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 3 (achtbârhê[i]t), Lü 1b (achtbarheit)

achtbõrich***, mnd., Adj.: nhd. ansehnlich, herrlich; Hw.: s. achtbõrichhÐt, vgl. mhd. ahtebÏric; E.: s. achtbõr, acht (3), bõrich

achtbõrichÐt, mnd., F.: Vw.: s. achtbõrichhÐt

achtbõrichheit, mnd., F.: Vw.: s. achtbõrichhÐt

achtbõrichhÐt*, achtbõrichheit*, achtbõrichÐt, achtbõricheit, mnd., F.: nhd. Ansehen, Herrlichkeit; Hw.: s. achtbõrhÐt, vgl. mhd. ahtebÏricheit; E.: s. achtbõrich, hÐt (1); R.: jðwe achtbõrichhÐt: nhd. zeremonielle Anrede; L.: MndHwb 1, 3 (achtbârichê[i]t)

achtbõrlÆk, mnd., Adj.: nhd. ansehnlich, achtungswert, ehrenvoll, ehrerbietig; Hw.: vgl. mhd. ahtebÏrlich; E.: s. achtbar, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 3 (achtbârlîk{en]), Lü 1b (achtbarlik)

achtbõrlÆken, mnd., Adv.: nhd. ansehnlich, achtungswert, ehrenvoll, ehrerbietig; Hw.: vgl. mhd. ahtebÏrlÆche; E.: s. achtbarlik, achtbõr, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 3 (achtbârlîk{en]), Lü 1b (achtbarliken)

achtbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. achtebrÐf

achtbrÐvesbæde, mnd., M.: Vw.: s. achtebrÐvesbæde

achte (3), mnd., F.: nhd. herrschaftlicher Grund, Nutzungsrecht; Hw.: vgl. mhd. õhte (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 5 (achte)

achte (4), mnd., F.: Vw.: s. acht (2)

achte (5), mnd., F.: Vw.: s. acht (3)

ach-t-e 9, ach-t, afries., F.: nhd. Gericht (N.) (1), Gerichtshof, Urteilsvorschlag; ne. court (N.), pleading (N.); Vw.: s. up-p-er‑, sun-d-er‑; Hw.: s. ach-t‑a (2); vgl. ahd. ahta, mhd. ahte; Q.: R, B; E.: germ. *anhtæ, st. F. (æ), Verfolgung; s. germ. *anhtjan, sw. V., verfolgen; vgl. idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775?; L.: Hh 1b, Rh 588a

achte (1), mnd., Num. Ord.: Vw.: s. achtede

achte (2), mnd., M.: nhd. Achtmann, Urteilfinder; Hw.: s. achtelǖde; E.: s. achteman; L.: MndHwb 1, 5 (achte)

achtebrÐf, achtbrÐf, mnd., M.: nhd. »Achtbrief«, Schreiben das die Acht (F.) (1) öffentlich verkündigt, Achturkunde; Hw.: vgl. mhd. õhtebrief; E.: s. acht (2), brÐf; L.: MndHwb 1, 5 (acht[e]brêf), Lü 1a (achtbrÐf)

achtebrÐvesbæde*, achtbrÐvesbæde, mnd., M.: nhd. »Achtbriefsbote«, Überbringer des Achtbriefs; E.: s. achtebrÐf, bæde (1); L.: MndHwb 1, 5 (acht[e]brêvesbæde)

achtedach, achtededach, mnd., M.: nhd. »achter Tag«, Oktave eines Festes; E.: s. acht, dach; L.: MndHwb 1, 6 (achtedacht)

achtedõgich, mnd., Adj.: nhd. acht Tage alt, achttägig; Hw.: s. achtedÐgich; E.: s. acht (1), dõgich; L.: MndHwb 1, 6 (achtedÐgich/achtedõgich)

achtede, achte, mnd., Num. Ord.: nhd. achte; Vw.: s. twelf-; Hw.: vgl. mhd. ahtode; E.: s. acht (1); R.: de achtede dach: nhd. der achte Tag, die Oktave eines Festes; R.: de achte dage: nhd. die ganze Woche nach einem Feste; R.: des achteden dõges: nhd. eine Woche vor oder nach einem bestimmten Tage; L.: MndHwb 1, 5 (achtede), Lü 1b (achtede)

achtededach, mnd., M.: Vw.: s. achtedach

achtededeil, mnd., N.: Vw.: s. achtedÐl

achtededÐl, mnd., N.: Vw.: s. achtedÐl

achtedÐgich, mnd., Adj.: nhd. acht Tage alt, achttägig; Hw.: s. achtedõgich, vgl. mhd. ahttegic; E.: s. acht (1), dÐgich; L.: MndHwb 1, 6 (achtedÐgich)

achtedeil, mnd., N.: Vw.: s. achtedÐl

achtedÐl, achtedeil, achtededÐl, achtededeil, mnd., N.: nhd. achter Teil, Achtel, Maß und Gewichtsangabe, Achteltonne; Hw.: s. achtendÐl, vgl. mhd. ahteteil; E.: s. acht (2), dÐil; L.: MndHwb 1, 6 (achtedê[i]l)

achtÐgede (1), achtegede, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. achttÐgede; L.: MndHwb 1, 6 (achtein), Lü 1b (achtegede)

achtÐgede (2), mnd., Num.: Vw.: s. achteteinde

achtÐgedehalf, mnd., Num.: Vw.: s. achttÐgedehalf; L.: MndHwb 1, 6 (achtein)

achtehalve, achtehalf, mnd., Num.: nhd. achtehalb, sieben und ein halb, siebeneinhalb; E.: s. acht, halve; L.: MndHwb 1, 5 (achtede), Lü 1b (achtehalve)

achtehærnich, mnd., Adj.: Vw.: s. achtehȫrnich; Son.: langes ö
achtehȫrnich, achtehærnich, mnd., Adj.: nhd. »achthörnig«, achteckig; E.: s. acht, hȫrnich; L.: MndHwb 1, 6 (achtehærnich); Son.: langes ö
achtein, mnd., Num.: Vw.: s. achtetein

achteinde, mnd., Num.: Vw.: s. achteteinde

achteindehalf, mnd., Num.: Vw.: s. achteteindehalf

achtejõrich, achtjõrich, mnd., Adj.: nhd. achtjährig, acht Jahre alt; E.: s. acht, jõrich; L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]jârich)

achtejõrtit, achtjõrtit, mnd., F.: nhd. »Achtjahrzeit«, Zeit von acht Jahren; E.: s. acht, jõrtit; L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]jârtit)

achtekant, achtkant, mnd., Adj.: nhd. »achtkantig«, achteckig; Hw.: s. achtekuntich; E.: s. acht, kant; L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]kant)

achtekuntich, achtkuntich, mnd., Adj.: nhd. rechteckig; Hw.: s. achtekant; E.: s. acht, kuntich; L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]kant/acht[e]kuntich)

*acht-e‑lik, afries., Adj.: Vw.: s. wÐr‑

achtelinc, achtelink, achtlinc, mnd., F.?: nhd. »Achtling« (Münze), 5 ½ Pfennig (kleine Münze); Hw.: s. kortelink; E.: s. acht, linc; L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]linc), Lü 1b (achtelink); Son.: örtlich beschränkt

achtelink, mnd., F.: Vw.: s. achtelinc

achtelǖde*, achtelðde, mnd., Pl.: nhd. Achtleute, Urteilfinder, Bürgerverordnete (Pl.); Hw.: s. achte (2), achteslǖde, achteman; E.: s. acht (2), lǖde (1); L.: MndHwb 1, 5 (achte/achtelǖde); Son.: langes ü
achteman, achtman, mnd., M.: nhd. »Achtmann«, Rat, Gericht, Bürgerverordneter; Hw.: s. achtesman, achtelǖde; E.: s. achte (2); L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]man)

achten (1), mnd., sw. V.: nhd. verfolgen, ächten, strafen, tadeln; Hw.: vgl. mhd. õhten; E.: as. õht‑ian 11, sw. V. (1a), ächten, verfolgen, nachstellen; germ. *anhtjan, sw. V., verfolgen; s. as. õhta, EWAhd 1, 120; L.: MndHwb 1, 6 (achten)

achten (3), mnd., Adv.: Vw.: s. achtene

achten (2), mnd., sw. V. (1): nhd. rechnen, zählen, die Zahl überschlagen (V.), schätzen, taxieren, berücksichtigen, aufmerksam auf etwas sein (V.), achten, besorgen, beraten (V.), erachten, glauben; Vw.: s. er-, tæ-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. ahten; E.: as. ah‑t‑on 5, ah-t-oian*, ah-t-ogean*, sw. V. (2), achten auf, glauben, erwägen, erachten; s. germ. *ah‑, V., glauben, meinen, denken; idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pk 774, EWAhd 1, 124; s. idg. *okÝ-, V., sehen, Pk 776?; R.: klÐine achten: nhd. geringschätzen; R.: nichtes achten: nhd. für nichts achten; R.: achten vȫr: nhd. in Anrechnung bringen, gegenrechnen für, ansehen, halten für; R.: achten (mit Ðnem): nhd. beraten (V.), beratschlagen, verhandeln; R.: sik dat gæt in de hant laten achten: nhd. sich das Gut in die Hände zählen lassen, schätzen und überweisen lassen; L.: MndHwb 1, 6 (achten), Lü 1b (achten); Son.: langes ö

​acht-enda, afries., F.: Vw.: s. acht-unda (2)

achtendeil, mnd., N.: Vw.: s. achtendÐl

achtendÐl, achtendÐil, mnd., N.: nhd. Achtel (einer Tonne); Hw.: s. achtedÐil; E.: s. acht, dÐl; L.: MndHwb 1, 6 (achtendÐ[i]l), Lü 1b (achtendÐl)

acht-en-de-sta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. achta‑tÆn-da

achtene, achten, mnd., Adv.: nhd. hinten, von hinten; E.: s. as. af‑t‑an 1, Adv., von hinten, nach; s. germ. *afta, Adv., nach; germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pk 53; vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pk 53, EWAhd 1, 63; L.: MndHwb 1, 6 (achten[e])

ach-t‑ene 8, ech-t-ene, afries., F.: nhd. Rechtweisungspflicht, Anpfändung, taxiertes Wertobjekt, Bezahlung; ne. distrainable object (N.); Vw.: s. lan‑d‑; Hw.: vgl. ahd. ahtunga; Q.: H, B, E, AA 14; E.: s. ach-t‑a (2); L.: Hh 1b, 135a, Rh 588a, AA 14

achtenÐmÏre*, achtenÐmer, achtnÐmer, mnd., M.: nhd. Gerichtsbeisitzer, Wortführer der Achtleute deren in der Acht (F.) (1) gefundenen Spruch er verkündet; E.: s. achte, nÐmÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 6 (acht[e]nÐmer); Son.: örtlich beschränkt

achtenÐmer, mnd., M.: Vw.: s. achtenÐmÏre

achtentich, mnd., Num. Kard.: nhd. achtzig; Hw.: s. tachtentich, vgl. mhd. ahtzec; E.: vgl. as. ahto‑doch 2, Num. Kard., achtzig; s. germ. *ahtau, Num. Kard., acht; germ. *tehu‑, Partik., zig; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, Num. Kard., acht, Pk 775, EWAhd 1, 125

achtepart, mnd., M.: nhd. »Achtpart«, Achtel Schiffsanteil; E.: s. acht, part; L.: MndHwb 1, 7 (achtepart)

achter, mhd., Präp.: Vw.: s. after (1)

achter (3), mnd., Präp. mit Dat. bzw. Akk.: nhd. hinter, längs, durch: hin, nach; ÜG.: lat. per; Hw.: vgl. mhd. after (1); E.: vgl. as. af‑t‑ar (2), Präf.: s. aftar (1); R.: achter straten: nhd. durch die Straßen, über die Wege; ÜG.: lat. per vias; R.: achter lande: nhd. durch das Land; R.: de achter lande lopet: nhd. der durch das Land läuft; R.: achter landes: nhd. nach; L.: MndHwb 1, 7 (achter), Lü 1b (achter)

achter (2), mnd., M.: Vw.: s. achtÏre (2)

achter (5), echter, mnd., Adj.: Vw.: s. achtere

achter (4), achtere, mnd., Adv.: nhd. hinten, zurück, weiterhin, später, nachher, wiederum; Hw.: vgl. mhd. after (2); E.: as. af‑t‑ar (1) 183, Adv., Präp., darnach, hinterdrein, nach, durch, hinten, nachher, darnach, darauf, dann, gemäß, infolge, hin, längs; germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pk 53; vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pk 53, EWAhd 1, 64; R.: van achter to: nhd. von hinten her; R.: achter af: nhd. hinterwärts, zurück, später, nachher; R.: to achter: nhd. zurück; R.: to achter bringen: nhd. zurück bringen; R.: to achter gõn: nhd. zurückgehen (weniger Einnahme oder Gewinn haben); R.: to achter komen: nhd. Abnahme erleiden, verlieren; R.: to achter sÆn: nhd. im Rückstand sein (V.), Forderungen an jemand haben; L.: MndHwb 1, 7 (achter), Lü 1b (achter)

achter (1), mnd., M.: Vw.: s. achtÏre (1)

achter (6), echter, mnd., Adj. (Komp.): nhd. hintere, weiter hinten seiend; Hw.: vgl. mhd. after (3), aftere; E.: s. achter (5); L.: MndHwb 1, 7 (achter), Lü 2a (achter)

achteraf, mnd., Adv.: nhd. hinten ab, hinterwärts zurück; E.: s. achter, af (3); L.: MndHwb 1, 8 (achteraf)

achteran, mnd., Adv.: nhd. hinten an; E.: s. achter, ane; R.: achteran schrÆven: nhd. nachtragen; R.: achteran setten: nhd. hinzufügen; R.: achteran stõn: nhd. zurückstehen; L.: MndHwb 1, 8 (achteran)

achterbakes, mnd.?, Adv.: nhd. hinterrücks; E.: s. achter, bakes; L.: Lü 2a (achterbakes)

achterblik, mnd., M.: nhd. Rückblick, Blick zurück, Blick von hinten; E.: s. achter, blik; L.: MndHwb 1, 8 (achterblik)

achterblÆven, mnd., V.: nhd. unterbleiben, zurückbleiben, ausbleiben; E.: s. achter, blÆven (1); R.: achterblÆven lõten: nhd. sein (V.) lassen; R.: it blÐif achter: nhd. es blieb unausgeführt, es unterblieb; L.: MndHwb 1, 8 (achterblîven), Lü 2a (achterbliven)

achterbæch, mnd., F.: Vw.: s. achterbæge

achterbȫge, achterbæch, mnd., F.: nhd. Hinterriemen, Hintergeschirr; ÜG.: lat. postela; Hw.: s. achtersÐle; I.: Lüt. lat. postela?; E.: s. achter, bȫge (2); L.: MndHwb 1, 8 (achterbȫge); Son.: langes ö
achterbæren, mnd., M.: nhd. Nachgeborener, Verwandter in absteigender Seitenlinie, Großneffe; Hw.: s. achternÐve; E.: s. achter, bæren; L.: MndHwb 1, 8 (achterbæren); Son.: örtlich beschränkt

achterbært, achter-bort, mnd., F.: nhd. Nachgeburt; E.: s. achter, bort; L.: MndHwb 1, 8 (achterbært), Lü 2a (achterbort)

achterdansen, mnd., sw. V.: nhd. nachtanzen, hinterhertanzen; E.: s. achter, dansen (1); L.: MndHwb 1, 8 (achterdansen)

achterdarm, mnd., M.: nhd. Mastdarm; ÜG.: lat. intestinum rectum; E.: s. achter, darm; L.: MndHwb 1, 8 (achterdarm)

achterdecken 2, mhd., st. M.: nhd. Unterdechant, Prodekan, Subdekan; Q.: Urk (1263); E.: s. achter, s. after (1), decken; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (achterdecken, 75 [1263] 2 Bel.)

achterdeil, mnd., N.: Vw.: s. achterdÐl

achterdÐken, mnd., M.: nhd. Prodekan, Subdekan; ÜG.: lat. subdecanus, vicarius decani; I.: Lüt. lat. subdecanus?E.: s. achter, deken; L.: MndHwb 1, 8 (achterdêken), Lü 2a (achterdeken)

achterdÐl, achterdeil, mnd., N.: nhd. Hinterteil, Nachteil, Schade, Schaden (M.); Hw.: vgl. mhd. afterteil; E.: s. achter, dÐl; R.: achterdÐl hebben: nhd. zurückstehen; L.: MndHwb 1, 8 (achterdê[i]l), Lü 2a (achterdêl)

achterdenken (1), mnd., V.: nhd. denken, Hintergedanken machen, argwöhnen; E.: s. achter, denken

achterdenken (2), mnd., N.: nhd. Hintergedanke, Argwohn; E.: s. achter, denken; L.: MndHwb 1, 8 (achterdenken), Lü 2a (achterdenken)

achterdÆk, mnd., M.: nhd. Hinterdeich, älterer Deich dem der neuere näher zum Wasser vorliegt; E.: s. achter, dÆk; L.: MndHwb 1, 8 (achterdîk)

achterdönse, mnd., F.: Vw.: s. achterdörnse

achterdȫr, achterdȫre, mnd., F.: nhd. Hintertür; ÜG.: lat. anus; E.: s. achter, dȫr; L.: MndHwb 1, 8 (achterdȫre); Son.: langes ö

achterdȫre, mnd., F.: Vw.: s. achterdȫr; Son.: langes ö
achterdörnse, achterdönse, mnd., F.: nhd. hintere Stube; E.: s. achter, dörnse; L.: MndHwb 1, 8 (achterdörnse)

achtere (1), mnd., M.: Vw.: s. achtÏre

achtere (2), mnd., Adj.: Vw.: s. achter

achterebbe, mnd., F.: nhd. letzte Zeit der Ebbe; E.: s. achter, ebbe; L.: MndHwb 1, 8 (achterebbe), Lü 2a (achterebbe)

achteren, achtern, echtern, mnd., sw. V.: nhd. hintansetzen, entfernen, zurückbleiben, ausbleiben; E.: s. achter; R.: sik achteren: nhd. zurückbleiben, ausbleiben; R.: tæ achteren dæn: nhd. verringern, herabsetzen, geringschätzig machen; L.: MndHwb 1, 10 (achter[e]n), Lü 2a (achtern)

achterganc, mnd., M.: nhd. Stuhlgang; ÜG.: lat. secessus; I.: Lüt. lat. secessus?; E.: s. achter, ganc; L.: MndHwb 1, 9 (achterganc)

achtergat, mnd., N.: nhd. Hinterteil; ÜG.: lat. anus; E.: s. achter, gat; L.: MndHwb 1, 9 (achtergat)

achtergerÐde, achtergereide, mnd., N.: nhd. Hinterriemenzeug, Schwanzriemen der Pferde; ÜG.: lat. postela; Hw.: s. achterreide; I.: Lüt. lat. postela?; E.: s. achter (3), rÐide; L.: MndHwb 1, 10 (achter[ge]rê[i]de), Lü 2a (achtergerede)

achtergereide, mnd., N.: Vw.: s. achtergerÐde

achtergÐvel, mnd., M.: nhd. Giebel am Achterhaus, Giebel an der Hinterseite des Hauses; E.: s. achter, gÐvel; L.: MndHwb 1, 9 (achtergÐvel)

achtergȫdinc, mnd., N.: nhd. Nachgoding (wird im Fall der Not nach dem eigentlichen Goding abgehalten); E.: s. achter, gȫdinc; L.: MndHwb 1, 9 (achtergÐdinc); Son.: langes ö
achterhõlinge, mnd., F.?: nhd. Rechtserholung in zweiter Instanz, Stätte wo man appellieren kann; E.: s. acht, achtererhõlinge; L.: MndHwb 1, 9 (achterhõlinge); Son.: örtlich beschränkt

achterhalves, mnd., Adv.: nhd. hinterrücks, von der Hinterseite her; E.: s. achter, halves; L.: MndHwb 1, 9 (achterhalves), Lü 2a (achterhalves)

achterhÐr, mnd., Adv.: nhd. hinterher; E.: s. achter, hÐr; L.: MndHwb 1, 9 (achterhÐr)

achterhȫde*, achterhæde, mnd., F.: nhd. Nachhut, Rückendeckung; Hw.: vgl. mhd. afterhuote; E.: s. achter, hȫde (1); L.: MndHwb 1, 9 (achterhôde), Lü 2a (achterhode); Son.: langes ö

achterhof, mnd., M.: nhd. Hintergarten am Hause, Garten hinter dem Hause; E.: s. achter, hof; L.: MndHwb 1, 9 (achterhof)

achterhæft, mnd., N.: Vw.: s. achterhævet

achterhol, mnd., N.: nhd. After; ÜG.: lat. anus; E.: s. achter, hol; L.: MndHwb 1, 9 (achterhol), Lü 2a (achterhol)

achterhæld, mnd., M., N.: Vw.: s. achterhælt

achterholt, mnd., N.: nhd. Querholz an dem die Geschirrstränge befestigt sind; E.: s. achter, holt; R.: sik nicht nõ dem achterholte höden: nhd. nicht vermuten was nachkommt, sich nicht kümmern um das was nachkommt; L.: MndHwb 1, 9 (achterholt)

achterhælt, achterhæld, mnd., M., N.: nhd. Hinterhalt, Schar (F.) (1) im Hinterhalt, Gefolge im Hinterhalt; E.: s. achter, hælt; L.: MndHwb 1, 9 (achterhælt), Lü 2a (achterholt)

achterhȫren, mnd., sw. V.: nhd. verleumdet werden, verlachen, bespotten, foppen; E.: s. achter, hȫren (1); L.: MndHwb 1, 9 (achterhȫren), Lü 2a (achterhoren); Son.: langes ö
achterhȫvet*, achterhævet, achterhæft, mnd., N.: nhd. Hinterkopf; ÜG.: lat. occiput, cervix; I.: Lüt. lat. occiput, cervix; E.: s. achter, hȫvet; L.: MndHwb 1, 9 (achterhȫvet); Son.: langes ö

achterhðs, mnd., N.: nhd. Hinterhaus, Wohnteil des sächsischen Bauernhauses; E.: s. achter, hðs; L.: MndHwb 1, 9 (achterhûs)

achterkal, mnd., M.: nhd. Kahlkopf; ÜG.: lat. recalvastor; I.: Lüt. lat. recalvastor?; E.: s. achter, kal; L.: MndHwb 1, 9 (achterkal)

achterkõmer, mnd., F.: nhd. Hinterstube, Hinterkammer, Stube, Kammer; E.: s. achter, kõmer; L.: MndHwb 1, 9 (achterkõmer)

achterkastÐl, mnd., N.: nhd. Schiffshinterteil; ÜG.: lat. puppis; E.: s. achter, kastÐl; L.: MndHwb 1, 9 (achterkastÐl)

achterklacht, mnd., M.: nhd. Nachrede, Verleumdung; E.: s. achter, klacht; L.: MndHwb 1, 9 (achterklacht)

achterklap, mnd., M.: nhd. Schlag auf das Hinterteil, Nackenschlag, Schlag von hinten, Schlag der hinten nachkommt, böse Folge, üble Nachrede, Verleumdung; E.: s. achter, klap; L.: MndHwb 1, 9 (achterklap), Lü 2a (achterklap)

achterklappÏre, achterklepper, mnd., M.: nhd. Verleumder; Hw.: s. achterkleppÏre; E.: s. achterklappen, Ïre, achter, klappÏre (1); L.: MndHwb 1, 9 (achterklapper), Lü 2a (achterklapper)

achterklappÏrÆe*, achterklapperÆe, mnd., F.: nhd. Verleumdung; Hw.: s. achterklappinge; E.: s. achterklappÏre, achter, klappÏrÆe; L.: MndHwb 1, 9 (achterklapperîe), Lü 2a (achterklapperie)

achterklappen, mnd., sw. V.: nhd. afterreden, verleumden, Übles nachreden; E.: s. achter, klappen, achterklap; L.: MndHwb 1, 9 (achterklappen), Lü 2a (achterklappen)

achterklapper, mnd., M.: Vw.: s. achterklappÏre

achterklapperÆe, mnd., F.: Vw.: s. achterklappÏrÆe

achterklappinge, mnd., F.: nhd. Verleumdung; Hw.: s. achterklappÏrÆe; E.: s. achterklap, achter, klappinge; L.: MndHwb 1, 9 (achterklappinge), Lü 2a (achterklappinge)

achterkleppÏre*, achterklepper, mnd., M.: nhd. Verleumder; Hw.: s. achterklappÏre; E.: s. achterklap, Ïre, achter, klappÏre; L.: MndHwb 1, 9 (achterklapper(achterklepper) 

achterklepper, mnd., M.: Vw.: s. achterkleppÏre

achterkolsÏre*, achterkolser, mnd., M.: nhd. Verleumder; Hw.: s. achterkolsen; E.: s. achter, kolsÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 9 (achterkolser), Lü 2a (achterkolser)

achterkolsen, mnd., sw. V.: nhd. verleumden, Übles nachreden; Hw.: s. achterkolsÏre; E.: s. achter, kolsen; L.: MndHwb 1, 9 (achterkolsen), Lü 2a (achterkolsen)

achterkolser, mnd., M.: Vw.: s. acherkolsÏre

achterkȫpÏre*, achterkæper, mnd., M.: nhd. Verleumder; Hw.: s. achterkȫpen; E.: s. achterkȫpen, Ïre, achter, kȫpÏre; L.: MndHwb 1, 10 (achterkȫper), Lü 2a (achterkoper); Son.: langes ö
achterkȫpen*, achterkæpen, mnd., sw. V.: nhd. verleumden; Hw.: s. achterkoper; E.: s. achter, kȫpen (1); L.: MndHwb 1, 9 (achterkæpen), Lü 2a (achterkopen); Son.: langes ö
achterkæper, mnd., M.: Vw.: s. achterkȫpÏre

achterkȫpinge, mnd., F.: nhd. Verleumdung; E.: s. achterkȫpen, inge; L.: MndHwb 1, 10 (achterkȫpinge); Son.: langes ö
achterkæsÏre*, achterkæser, mnd., M.: nhd. Verleumder; Hw.: s. achterkosen, vgl. mhd. afterkæsÏre; E.: s. achterkæsen, Ïre, achter, kæsÏre; L.: MndHwb 1, 10 (achterkôser), Lü 2a (achterkoser)

achterkæsÏrÆe*, achterkæserÆe, achterkoserie, mnd., F.: nhd. Afterrede, Verleumdung; Hw.: s. achterkosinge; E.: s. achterkæsen, achterkæsÏre; L.: MndHwb 1, 10 (achterkôserîe), Lü 2a (achterkoserie)

achterkæsen, mnd., sw. V.: nhd. afterreden, verleumden, nachreden; Hw.: s. achterkæsÏre, vgl. mhd. afterkæsen; E.: s. achter, kæsen (1); L.: MndHwb 1, 10 (achterkôsen), Lü 2a (achterkosen)

achterkæser, mnd., M.: Vw.: s. achterkæsÏre

achterkæserÆe, mnd., F.: Vw.: s. achterkæsÏrÆe

achterkæsinge, achterkosinge, mnd., F.: nhd. Afterrede, Verleumdung; Hw.: s. achterkoserÆe; E.: s. achterkæsen, inge, achter, kæsinge; L.: MndHwb 1, 10 (achterkôsinge), Lü 2a (achterkosinge)

achterlõken, mnd., sw. V.: nhd. hinter dem Rücken verlästern, schimpfen; E.: s. achter, lõken (2); L.: MndHwb 1, 10 (achterlõken)

achterlõt, mnd., N.: nhd. Überbleibsel, Verzögerung, Unterlassung; E.: s. achter, lõt; L.: MndHwb 1, 10 (achterlât)

achterlõten, mnd., st. V.: nhd. hinterlassen (V.), zurücklassen, verlassen (V.), im Stich lassen, auslassen, versäumen, unterlassen (V.), übergehen; Hw.: vgl. mhd. afterlõzen; E.: s. achter, lõten; L.: MndHwb 1, 10 (achterlâten), Lü 2a (achterlaten)

achterlõtenisse, mnd., F.: nhd. Versäumung, Sünde; E.: s. achter, lõtenisse; L.: MndHwb 1, 10 (achterlâtenisse), Lü 2a (achterlatenisse)

achterlõtinge, mnd., F.: nhd. Versäumung, Sünde; E.: s. achter, lõtinge; L.: MndHwb 1, 10 (achterlâtenisse/achterlâtinge), Lü 2a (achterlatinge)

achterledder, mnd., N.: nhd. Schimpf; E.: s. achter, ledder; R.: des dǖveles achterledder: nhd. Schimpf für eine böse Frau; L.: MndHwb 1, 10 (achterledder)

achterlÐn, mnd., V.: Vw.: s. afterlÐn

achterlȫgene, achterlogene, mnd., F.: nhd. Verleumdung; E.: s. achter, lȫgene; L.: MndHwb 1, 10 (achterlȫgene), Lü 2a (achterlogene); Son.: langes ö

achtern, mnd., sw. V.: Vw.: s. achteren

achternõ, achterna, mnd., Adv.: nhd. hintennach, hinterher, von hinten, danach, später; E.: s. achter (4), nõ; L.: MndHwb 1, 10 (achternâ), Lü 2a (achterna)

achternÐve, mnd., M.: nhd. Verwandter in absteigender Seitenlinie; Hw.: s. achterbæren; E.: s. achter, nÐve; L.: MndHwb 1, 10 (achternÐve); Son.: örtlich beschränkt

achterpannÐl, mnd., M.: nhd. Lukendeckel, Pfortendeckel, Pfortlukendeckel im Achterschiff; E.: s. achter, pannÐl; L.: MndHwb 1, 10 (achterpannÐl)

achterpart, mnd., N.: nhd. Hinterteil; E.: s. achter, part; L.: MndHwb 1, 10 (achterpart), Lü 2a (achterpart)

achterporte, achterport, mnd., F.: nhd. Hinterpforte, After; E.: s. achter (3), porte; L.: MndHwb 1, 10 (achterporte)

achterpæte, mnd., F.: nhd. Hinterpfote; E.: s. achter, pæte; L.: MndHwb 1, 10 (achterpôte); Son.: jünger

achterrat, achterrõt, mnd., N.: nhd. Hinterrad; E.: s. achter (3), rat (1); L.: MndHwb 1, 10 (achterrat)

achterrõt (2), mnd., N.: Vw.: s. achterrat

achterrõt (1), mnd., N.: nhd. Nachrat, späterer Rat; E.: s. achter (3), rõt (1); L.: MndHwb 1, 10 (achterrât)

achterrÐdÏre*, achterrÐder, mnd., M.: nhd. Verleumder, Ohrenbläser, Nachsager; Hw.: s. achtersprÐkÏre, achterrÐdenÏre; E.: s. achterrÐden (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 10 (achterrÐder)

achterrÐde* (2), achterreide, mnd., N.: nhd. Hinterriemenzeug, Schwanzriemen der Pferde; Hw.: s. achtergerÐde, vgl. mhd. afterreide; I.: Lüt. lat. postilena?; E.: s. achter (3), rÐde (2); L.: MndHwb 1, 10 (achter[ge]rê[i]de)

achterrÐde (1), mnd., F.: nhd. Nachrede, böswillige Nachrede, Nachspruch, Epilog; Hw.: s. achtersprõke, vgl. mhd. afterrede; E.: s. achter (3); rede (2); L.: MndHwb 1, 10 (achterrÐde)

achterrÐden (2), achterrÐdent, mnd., N.: nhd. Nachreden (N.), Nachrede, Verleumdung; E.: s. achterrÐden (1); L.: MndHwb 1, 10 (achterrÐden/achterrÐden[t])

achterrÐden (1), mnd., sw. V.: nhd. nachreden, Übles nachreden, verleumden; Hw.: s. achtersprÐken; E.: s. achter (3), rÐden (1); L.: MndHwb 1, 10 (achterrÐden)

achterrÐdenÏre*, achterrÐdner, mnd., M.: nhd. Verleumder, Ohrenbläser, Nachsager; Hw.: s. achtersprÐkÏre, achterrÐdÏre; E.: s. achterrÐden (1)?, Ïre, achter (3), rÐdenÏre; L.: MndHwb 1, 10 (achterrÐder/achterrÐdner)

achterrÐder, mnd., M.: Vw.: s. achterredÏre*

achterreide, mnd., N.: Vw.: s. achterrÐde

achterrÐip, mnd., N.: Vw.: s. achterrÐp

achterrÐp, achterrÐip, mnd., N.: nhd. Hinterseil, Schwanzriemen der Pferde; ÜG.: lat. postela; E.: s. achter (3), rÐp; L.: MndHwb 1, 10 (achterrê[i]p)

achterrÆten, mhd., st. V.: nhd. hinterherreiten; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: s. achter, rÆten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (achterrÆten)

achterrügge, mnd., Adv.: nhd. rückwärts, zurück, hinter dem Rücken, hinterrücks; ÜG.: lat. retrogradus; I.: Lüt. lat. retrogradus?; E.: s. achter (3), rügge, rugge; R.: jÐgenwõrdich ofte achterrügge: nhd. in Gegenwart oder hinter dem Rücken; R.: achterrügge setten: nhd. zurücksetzen, vernachlässigen; L.: MndHwb 1, 10 (achterrügge)

achterrüggich, mnd., Adj.: nhd. hinterrücks handelnd, verleumderisch; E.: s. achter (3), rüggich, rugge; L.: MndHwb 1, 10 (achterrüggich)

achterrðm, mnd., N.: nhd. Hinterraum; E.: s. achter (3), rðm (2); L.: MndHwb 1, 10 (achterrûm)

achterrǖwe, mnd., F.: nhd. Reue; Hw.: vgl. mhd. afterriuwe; E.: s. achter, rǖwe (1); L.: MndHwb 1, 10 (achterrǖwe)

achtersal, mnd., M.: nhd. nach hinten gelegener Saal; Hw.: s. værsal; E.: s. achter (3), sal; L.: MndHwb 1, 10 (achtersal); Son.: jünger

achterschap, mnd., N.: nhd. hinterster Behälter; ÜG.: lat. armarium posterius; E.: s. achter (3), schape; R.: im achterschap tæ sitten kæmen: nhd. in der Hoffnung betrogen werden; L.: MndHwb 1, 11 (achterschap); Son.: jünger

achterschip, mnd., N.: nhd. Hinterschiff, der hinterste Teil des Schiffes; ÜG.: lat. puppis; E.: s. achter (3), schip (2); L.: MndHwb 1, 11 (achterschip)

achterschrÐven, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachgeschrieben, nachfolgend, nachstehend; E.: s. achterschrÆven, achter (3), schrÐven; L.: MndHwb 1, 11 (achterschrÐven)

achterschrÆven***, mnd., st. V.?: nhd. nachschreiben, nachher schreiben; Hw.: s. achterschrÐven; E.: s. achter (3), schrÆven (1)

achtersÐle, achtersele, mnd., F.: nhd. Hintersiele, Hinterriemen, Hintergeschirr, die schwerste Stelle im (vierspännigen) Zuge; ÜG.: lat. postela, postilena; Hw.: s. achterbæge; E.: s. achter (3), sÐle; R.: in de achtersÐle kæmen: nhd. zurückkommen, in seiner Nahrung Abnahme leiden; R.: in den achtersÐle kæmen: nhd. zurückkommen in seiner Nahrung bzw. Beschäftigung bzw. Abbruch leiden, zurückgestellt werden; L.: MndHwb 1, 11 (achtersÐle)

achtersÐnt, mnd., ?: Vw.: s. aftersÐnt

achtersÆl*, mnd., M., N.: nhd. Einlass in die Nachschweinemast; E.: s. achter (3), sÆl (2); L.: MndHwb 3, 230 (sîl/achtersêle); Son.: meist im Plural verwendet

achtersitten, mnd., st. V.: nhd. hinten sitzen; E.: s. achter, sitten (1); L.: MndHwb 1, 11 (achtersitten)

achterslach (2), mnd., M.: nhd. ein mit eigenem Deich hinter dem Hauptdeich besonders umfasstes Stück Land; E.: s. achter, slach (1); L.: MndHwb 1, 11 (achterslach)

achterslach (1), mnd., M.: nhd. Nachschlag, Nackenschlag, Schlag der hinterher trifft, böse Folge, Strafe; Hw.: s. achterklap, vgl. mhd. afterslac; E.: s. achter (3), slach (1); L.: MndHwb 1, 11 (achterslach)

achterspil, mnd., N.: nhd. »Nachspiel«, Ehebruch; Hw.: vgl. mhd. afterspil; E.: s. achter, spil (1); L.: MndHwb 1, 11 (achterspil)

achtersprõke, mnd., F.: nhd. Nachrede, Afterrede, Verleumdung, böse Nachrede, böswillige Nachrede, Kränkung; Hw.: s. achterrÐde, achtersprÐke, vgl. mhd. aftersprõche; E.: s. achter (3); sprake; L.: MndHwb 1, 11 (achtersprâke), Lü 2b (achtersprake)

achtersprÐkÏre*, achtersprÐker, mnd., M.: nhd. Verleumder; Hw.: s. achterrÐdÏre, vgl. mhd. aftersprechÏre; E.: s. achtersprÐken, Ïre, achter (3), sprÐkÏre; L.: MndHwb 1, 11 (achtersprÐker)

achtersprÐke, mnd., F.: nhd. Nachrede, Afterrede, Verleumdung, böse, böswillige Nachrede, Kränkung; Hw.: s. achterrÐde, achtersprõke; E.: s. achter, sprÐke; L.: Lü 2b (achterspreke)

achtersprÐken, mnd., st. V.: nhd. afterreden, verleumden; Hw.: s. achterrÐden (1), vgl. mhd. aftersprechen; E.: s. achter (3); sprÐken; L.: MndHwb 1, 11 (achtersprÐken)

achtersprÐker, mnd., M.: Vw.: s. achtersprÐkÏre

achterstõl, mnd., Sb.: nhd. Rückenteil des Harnischs, Rückenschild; E.: s. achter, stõl; L.: MndHwb 1, 11 (achterstâl)

achterstõn, mnd., st. V.: nhd. zurückstehen, zurücktreten, zurückstellen, rückständig sein (V.); E.: s. achter (3), stõn; R.: achterstõn lõten: nhd. zurückstehen, unausgesprochen lassen; R.: achterstõnde pechte: nhd. rückständige Pacht; L.: MndHwb 1, 11 (achterstân)

achterste, echterste, mnd., Adj. (Superl.): nhd. hinterste; E.: s. achter (5); L.: MndHwb 1, 7 (achter), Lü 2a (achter)

achterstÐdich, mnd., Adj.: nhd. rückständig, übrig bleibend, zurückbleibend; Hw.: s. achterstõn; E.: s. achter, stÐdich; L.: MndHwb 1, 11 (achterstÐdich)

achterstellen, mnd., sw. V.: nhd. zurückweisen; E.: s. achter (3), stellen; L.: MndHwb 1, 11 (achterstellen)

achterstellich, mnd., Adj.: nhd. zurückbleibend, rückständig, übrigbleibend; Hw.: vgl. mhd. afterstellic; E.: s. achterstellen, ich (2), achter (3), stellich; L.: MndHwb 1, 11 (achterstellich)

achterstellinge, mnd., F.: nhd. rückständige Schuld; E.: s. achterstellen, inge; L.: MndHwb 1, 11 (achterstellinge)

achterstendich, mnd., Adj.: nhd. rückständig, im Rückstand seiend; E.: s. achter (5), stendich; L.: MndHwb 1, 11 (achterstendich), Lü 2b (achterstendich)

achterstÐven, mnd., F.: nhd. »Achtersteven«, Hintersteven; Hw.: s. achterstÐvinge; E.: s. achter, stÐven; L.: MndHwb 1, 11 (achterstÐven)

achterstÐvinge, mnd., F.: nhd. Hintersteven; Hw.: s. achterstÐven; E.: s. achter, stÐvinge; L.: MndHwb 1, 11 (achterstÐven/achterstÐvinge)

achterstücke, mnd., N.: nhd. Hinterstück; E.: s. achter, stücke; L.: MndHwb 1, 11 (achterstücke)

achterterden, mnd., st. V.: Vw.: s. achtertrÐden

achtertow, achtertowe, mnd., N.: nhd. Hintertau, Hintergeschirr (am Wagengespann); Hw.: s. vor-tow; E.: s. achter, tow; L.: MndHwb 1, 11 (achtertow[e]), Lü 2b (achtertow)

achtertowe, mnd., N.: Vw.: s. achtertow

achtertrap*, mnd., M.: nhd. Absatz am Stiefel; E.: s. achter, trap; L.: MndHwb 1, 11 (achtertrappen); Son.: jünger, achtertrappen (Pl.)

achtertrÐden, achterterden, mnd., st. V.: nhd. zurücktreten; E.: s. achter, trÐden; L.: MndHwb 1, 11 (achtertrÐden), Lü 2b (achterterden)

achtertðch, mnd., N.: nhd. Hinterriemen, Hintergeschirr; ÜG.: lat. postilena; I.: Lüt. lat. postilena; E.: s. achter, tðch; L.: MndHwb 1, 11 (achtertûch)

achterðt, mnd., Adv.: nhd. hintenaus; E.: s. achter, ðt; R.: achterðt slõn: nhd. hintenaus schlagen; L.: MndHwb 1, 11 (achterût), Lü 2b (achterût)

achtervellich, mnd., Adj.: nhd. rückfällig; ÜG.: lat. recidivus; I.: Lüs. lat. recidivus?; E.: s. achter, vellich (1); L.: MndHwb 1, 8 (achtervellich)

achtervenster*, achtervinster, mnd., N.: nhd. Hinterfenster, After; ÜG.: lat. anus; Hw.: vgl. mhd. aftervenster; E.: s. achter, venster; L.: MndHwb 1, 8 (achtervinster)

achtervÐrdendÐl, mnd., N.: Vw.: s. achtervÐrdenÐil

achtervÐrdendÐl, achtervÐrdenÐil, achtervÐrndÐil, achtervÐrndel, mnd., N.: nhd. Hinterviertel; E.: s. achter, vÐrdendÐl; L.: MndHwb 1, 8 (achtervêrdendê[i]l)

achtervÐrndÐil, mnd., N.: Vw.: s. achtervÐrdenÐil

achtervÐrndel, mnd., N.: Vw.: s. achtervÐrndenÐil

achtervlæt, mnd., F.: nhd. Hinterflut, letzte Zeit der Flut; E.: s. achter, vlæt; L.: MndHwb 1, 8, (achtervlôt) Lü 2b (achtervlôt)

achtervæget, mnd., M.: nhd. Untervogt; Hw.: vgl. mhd. aftervoget; E.: s. achter (1), væget; L.: MndHwb 1, 8 (achtervæget), Lü 2b (achtervoget)

achtervolgen, mnd., V.: nhd. nachfolgen, nachkommen, verfolgen, eine Sache oder Klage verfolgen, bei versessener Rente den Eigentümer eines Hauses zum Verkauf treiben; E.: s. achter, volgen; R.: sik achtervolgen: nhd. Fortgang nehmen; R.: achtervolgende: nhd. nachfolgend, kommend; R.: up põschen achtervolgen: nhd. an den folgenden Osterterminen; L.: MndHwb 1, 8 (achtervolgen), Lü 2b (achtervolgen)

achtervolginge, mnd., F.: nhd. Ausführung, gerichtlicher Verkauf des versessenen Erbes; E.: s. achter, volginge, achtervolgen; L.: MndHwb 1, 9 (achtervolginge)

achtervært, mnd., Adv.: nhd. weiterhin, hinterher; E.: s. achter, vært; L.: MndHwb 1, 9 (achtervært)

achterwõgen, mnd., M.: nhd. hinterer Teil des Wagens; E.: s. achter, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 11 (achterwõgen)

achterwõren, mnd., sw. V.: nhd. bewahren, beschirmen, in Aufsicht und Obhut nehmen, in sicherem Gewahrsam halten, in Acht (F.) (2) haben; Hw.: vhl. mhd. afterwaren; E.: as. af‑t‑ar‑war‑æn* 2, sw. V. (2), beachten, beobachten; L.: MndHwb 1, 11 (achterwõren), Lü 2b (achterwaren)

achterwart, mnd., Adv.: Vw.: s. achterwõrt

achterwõrt, achterwært, achterwart, achterwort, mnd., Adv.: nhd. hinterwärts, zurück; ÜG.: lat. seorsum; Hw.: s. achterwÐrt; E.: s. achter, wõrt; R.: achterwõrt erve nÐmen: nhd. hinterher Erbe nehmen, hernach Erbe nehmen; R.: achterwõrt setten: nhd. hintansetzen, zurückstellen, vernachlässigen; L.: MndHwb 1, 11 (acjterwõrt)

achterwaschÏre*, achterwascher, mnd., M.: nhd. Hinterkläffer, Verleumder; ÜG.: lat. detractor; Hw.: s. achterweschÏre; E.: s. achterwaschen, Ïre, achter, waschÏre; L.: MndHwb 1, 12 (achterwascher), Lü 2b (achterwascher)

achterwaschen***, mnd, sw. V.: nhd. verleumden; Hw.: s. achterwaschÏre; E.: s. achter, waschen (1)

achterwascher, mnd., M.: Vw.: s. achterwaschÏre

achterwech, achterweg, mnd., M.: nhd. Rückzug, Rückweg, Umkehr; E.: s. achter, wech (1); L.: MndHwb 1, 12 (achterwech), Lü 2b (achterwech)

achterwÐgen, mnd., Adv.: nhd. unterwegs; Hw.: vgl. mhd. afterwegen; E.: s. achter, wÐgen; R.: achterwÐgen blÆven: nhd. unterbleiben; R.: achterwÐgen lõten: nhd. unterlassen (V.), verlassen (V.), liegen lassen; L.: MndHwb 1, 12 (achterwÐgen), Lü 2b (achterwegen)

achterwÐrt, achterwert, mnd., Adv.: nhd. hinterwärts, zurück; ÜG.: lat. seorsum; Hw.: s. achterwõrt, vgl. mhd. achterwert; E.: s. achter, wÐrt (4); L.: MndHwb 1, 11

achterweschÏre*, achterwescher, mnd., M.: nhd. Hinterkläffer, Verleumder; ÜG.: lat. detractor; Hw.: s. achterwaschÏre; E.: s. achterwaschen, Ïre, achter, weschÏre; L.: MndHwb 1, 12 (achterwascher/achterwescher)

achterwescher, mnd., M.: Vw.: s. achterweschÏre

achterwÆken, mnd., V.: nhd. zurückweichen?; ÜG.: lat. secedere; E.: s. achter, wÆken; L.: MndHwb 1, 12 (achterwîken)

achterwinter, mnd., M.: nhd. Zeit von Mitwinter (25. Dezember) bis Invocavit; E.: s. achter, winter; L.: MndHwb 1, 12 (achterwinter)

achterworst, mnd., F.: nhd. Kot; E.: s. achter, worst; R.: de achterworst ðt der sð: nhd. Saukot, wertlose Dinge; L.: MndHwb 1, 12 (achterworst)

achterwort, mnd., Adv.: Vw.: s. achterwõrt

achterwært, mnd., N.: nhd. üble Nachrede; Hw.: vgl. mhd. afterwort; E.: s. achter, wært; L.: MndHwb 1, 12 (achterwært), Lü 2b (achterwort); Son.: örtlich beschränkt

achteschat, mnd., M.: nhd. »Achtschatz«, für die Lösung aus der Acht (F.) (1) zu zahlende Summe; E.: s. achte, schat (2); L.: MndHwb 1, 12 (achtesschat)

achteslǖde, mnd., Pl.: nhd. Teilnehmer (Pl.) einer Acht (F.) (1), Schöffen; Hw.: s. achtelǖde; E.: s. achte (2)?, acht (2)?, lǖde (1); L.: MndHwb 1, 12 (achtesman/achteslǖde); Son.: langes ü
achtesman, mnd., M.: nhd. zur Beratung Gezogener, Teilnehmer einer Acht (F.) (1), Schöffe; Hw.: s. achteman; E.: s. achte (2)?, acht (2)?, man (1); L.: MndHwb 1, 12 (achtesman), Lü 2b (achtesman)

achteste, mnd., Num., Ord.: Vw.: s. achtede

achtetein*, achtein, mnd., Num. Kard.: nhd. achtzehn; Hw.: vgl. mhd. ahtezehen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. ahto‑teha‑n* 11, ahto-tei‑n*, Num. Kard., achtzehn; L.: MndHwb 1, 6 (achtein)

achteteinde*, achteinde, mnd., Num.: nhd. achtzehn; E.: s. achte, teinde (1); L.: MndHwb 1, 6 (achtein)

achteteindehalf*, achteindehalf, mnd., Num.: nhd. siebzehneinhalb; E.: s. achteteinde, half; L.: MndHwb 1, 6 (achtein)

achtevÐme, mnd., F.: nhd. Acht (F.) (1) der Vemegerichte; E.: s. achte, vÐme; L.: MndHwb 1, 6 (achtevÐme)

achtevældich (2), mnd., Adv.: nhd. achtfach, achtfältig; Hw.: s. achtevælt (2); E.: s. achte, vældich; L.: MndHwb 1, 6 (achtevælt/achtevældich)

achtevældich (1), mnd., Adj.: nhd. achtfach, achtfältig; Hw.: s. achtevælt (1), vgl. mhd. ahtevaltic; E.: s. achte, vældich; L.: MndHwb 1, 6 (achtevælt/achtevældich)

achtevælt (2), mnd., Adv.: nhd. achtfach, achtfältig; Hw.: s. achtevældich (2); E.: s. achte, vælt (2); L.: MndHwb 1, 6 (achtevælt)

achtevælt (1), mnd., Adj.: nhd. achtfach, achtfältig; Hw.: s. achtevældich (1), vgl. mhd. ahtevalt; E.: s. achte, vælt (1); L.: MndHwb 1, 6 (achtevælt)

ach-t-ia 6, afries., sw. V. (2): nhd. sich beraten (V.), taxieren, schätzen; ne. estimate (V.); Vw.: s. bi‑, ðt‑; Hw.: s. ach-t‑a (2); vgl. an. akta, ae. eahtian, ahd. ahtæn; Q.: W, B; E.: s. germ. *ah-, sw. V., glauben, meinen, fürchten; idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775?; L.: Hh 1b, Hh 135a, Rh 588a

ach-t-ich*, afries., Suff.: Vw.: s. haf-t-ich*

achtich (1), echtich, mnd., Suff.: Vw.: s. haftich; L.: MndHwb 1, 12 (achtich), Lü 2b (achtich)

achtich (2), mnd., Adj.: nhd. geächtet, in der Acht (F.) (1) befindlich; E.: s. acht (2), ich; L.: MndHwb 1, 12 (achtich), Lü 2b (achtich)

ach‑tien-sta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. achta‑tÆn-da

acht‑ig, afries., Num. Kard.: Vw.: s. achta‑tich*

achtinge (1), mnd., F.: nhd. Achtung, Aufmerksamkeit, Beobachtung, Obacht, Schätzung, Veranschlagung, Wertschätzung, Stand; Hw.: vgl. mhd. ahtunge; E.: s. acht (1), achten, inge; R.: Ðnes dinges achtinge hebben: nhd. acht geben auf; R.: achtinge gÐven: nhd. beachten; R.: in achtinge hebben: nhd. beachten; R.: in achtinge nÐmen: nhd. beachten; L.: MndHwb 1, 12 (achtinge), Lü 2b (achtinge)

achtinge (2), mnd., F.: nhd. Ächtung; Hw.: vgl. mhd. õhtunge; E.: s. acht (2), achten, inge; R.: in de achtinge dæn: nhd. ächten; L.: MndHwb 1, 12 (achtinge), Lü 2b (achtinge)

achtjõrich, mnd., Adj.: Vw.: s. achtejõrich

achtjõrtit, mnd., F.: Vw.: s. achtejõrtit

achtkant, mnd., Adj.: Vw.: s. achtekant

achtkuntich, mnd., Adj.: Vw.: s. achtekuntich

achtlÆk***, mnd., Adj.: nhd. achtsam, geschätzt; Vw.: s. un-; E.: s. acht (3), lÆk (3)

achtlinc, mnd., M.: Vw.: s. achtelinc

achtlos, mnd., Adj.: Vw.: s. achtlæs

achtlæs, achtlos, mnd., Adj.: nhd. gesetzlos, außergesetzlich; Hw.: s. echtlos; E.: s. acht, læs; L.: MndHwb 1, 12 (achtlôs), Lü 2b (achtlos)

achtman, mnd., M.: Vw.: s. achteman

ach-t‑man-n? 1 und häufiger?, ach-t-mon-n?, afries., st. M. (a): nhd. Gerichtsmann; ne. tribunal person; E.: s. ach-t‑a (2), man‑n; L.: Hh 135a

ach-t-mon-n?, afries., st. M. (a): Vw.: s. ach‑t-man‑n?

achtnÐmÏre, mnd., M.: Vw.: s. achtenÐmÏre

achtsam***, mnd., Adj.: nhd. achtsam, aufmerksam; Vw.: s. un-; E.: s. acht (3), sam 

achttÐgede*, achtÐgede, achtegede, mnd., Num. Ord.: nhd. achtzehnte; Hw.: vgl. mhd. ahtzehende; E.: s. achte; L.: MndHwb 1, 6 (achtein), Lü 1b (achtegede)

achttÐgedehalf*, achtÐgedehalf, mnd., Num.: nhd. achtzehntehalb, siebzehneinhalb; Hw.: vgl. ahtzehendehalp; E.: s. achttÐgede, half (1); L.: MndHwb 1, 6 (achtein)

acht-tÐn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. achta-tÆn-e

acht‑unda (2) 15 und häufiger, acht‑anda (2), acht-enda, acht-a (4), afries., F.: nhd. Oktave (eines Festes); ne. octave (N.), eighth hour of a feast; Q.: Schw; E.: s. acht-unda (1); L.: Hh 2a, Hh 153, Rh 588b

acht‑unda (1) 1 und häufiger, acht‑anda (1), acht-a (3), afries., Num. Ord.: nhd. achte; ne. eighth; ÜG.: lat. octõvus K8, L8; Hw.: vgl. as. ahtodo*, ae. eahtoþa, an. õtti; Q.: R, E, S, W, H, K8, L8; E.: germ. *ahtudæ‑, *ahtudæn, *ahtuda‑, *ahtudan, Num. Ord., achte; s. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 123; L.: Hh 2a, Rh 588b

achtwært, achtwort, achwært, achtwert, achtwart, achtware, achtwerk, mnd., N.?: nhd. Nutzungsrecht, Anteil an der Waldmark; Hw.: s. echtwært; E.: s. acht, wært; L.: MndHwb 1, 12 (ach[t]wært), Lü 2b (achtwort)

achvart, achfart*, mhd., st. F.: nhd. »Aachenfahrt«, Wallfahrt nach Aachen; Q.: Chr, JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. Aach, vart; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2a (achvart)

achwent, mhd., Adj.: nhd. bejammernswert; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. ach (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 95 (achwent)

achzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. achezen

õ-cíe-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. rufen, auffordern; ÜG.: lat. evocare, provocare, revocare; E.: s. õ- (1), cíe-g-an; L.: Hall/Meritt 2b

õ-ciel-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ú-c’l-m-a

Ú-cíel-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ú-cel-m-a

õ-cie-r-r-an, õ-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. umkehren, wegdrehen, auf die Seite drehen, umkehren, gehen; ÜG.: lat. avertere Gl, divertere Gl; Vw.: s. of‑; E.: s. õ- (1), cie‑r-r‑an; L.: Hall/Meritt 2b

ack-, mnd., Präf.: Vw.: s. akk-

ack, mhd., st. M.: nhd. fauler Geruch, Aas; E.: ?; L.: Lexer 361b (ack)

ack, mnd., Präf.: Vw.: s. akk...

acke (2), mnd., F.: nhd. Wagenauffahrt auf die Deiche; E.: ?; L.: MndHwb 1, 49 (acke); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

acke (1), mnd., M.: Vw.: s. õke (2)

ackelant, mnd., N.: nhd. Ackerland?, Pflugland?; Hw.: s. ackerlant, ackeretlant; E.: s. acken?, lant; L.: MndHwb 1, 49 (ackelant); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt, nach MndHwb 1, 49 zu acken jedoch erwähnt der weitere Text acken nicht

ackelen*, ackeln, mhd., sw. V.: nhd. schmerzen; Q.: Ot (1301-1319); E.: s. ach; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 95 (ackeln)

ackeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. ackelen*

acken***, mnd., V.: nhd. ackern, beackern, bebauen; Hw.: s. ackelant, ackeren (1); E.: s. ackeren (1)

acker, mhd., st. M., N.: nhd. Acker, Ackerland, Ackerfeld, Boden, Feld; ÜG.: lat. ager PsM; Vw.: s. art-, bleich-, burc-, burcreht‑, gotes-, haber-, huob-, korn-, krieg-, letten-, mate-, mÐder-, mül-, rebe-, riut-, rær-, smit-, stat-, stein-, stoc-, tal-, urbor-, velt-, wazzer‑, widem‑, wÆngart‑, zins-; Q.: Will (1060-1065), Ksk, PsM, RWh, RWchr, ErzIII, LvReg, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, EckhV, Parad, HistAE, EvA, Tauler, BvgSp, WernhMl, Schürebr (FB Acker), Berth, En, Eracl, Helbl, Iw, KvWHvK, KvWTroj, LuM, Mühlh, Parz, PassI/II, StatDtOrd, UrbBayÄ, VRechte (um 1160), Wh, Urk, PsM; E.: ahd. akkar* 59, ackar, st. M. (a), Acker, Feld, Landstück; germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Acker, M., Acker, DW 1, 172, DW2 1, 1417; R.: ze acker gõn: nhd. »zu Acker gehen«, Feld bestellen; L.: Lexer 2a (acker), Hennig (acker), WMU (acker, 67 [1263] 1730 Bel.), MWB 1, 95 (acker), FB 5b (acker)

acker, mnd., M., N.: nhd. Acker, Ackerland, beackertes Land, gesamte Anbaufläche, anbaufähiges Land eines Besitzers, Ackerstück, Feldstück, Feldmaß; Vw.: s. spõden-, spange-, stÐn-, tÐgede-, teinde-; Hw.: vgl. mhd. acker; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. ak‑k‑ar 6, st. M. (a), Acker, Feld; germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *a�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pk 6; vgl. idg. *a�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pk 4, EWAhd 1, 40; R.: den acker bðwen: nhd. den Brachacker bebauen; R.: den acker beseien: nhd. den Brachacker besäen; R.: den acker plægen: nhd. den Brachacker pflügen; R.: den acker wenden: nhd. den Brachacker umwenden; L.: MndHwb 1, 49 (acker), Lü 3a (acker)

ackeram, mhd., st. M.: Vw.: s. ackeran

ackeran, ackeram, eckeren, eckern, ecker, mhd., st. M., st. N., st. F.: nhd. »Ackeran«, Ecker, Buche, Buchecker, Eichel, von Buckeckern oder Eicheln besätes Waldstück zur Schweineweidung; Vw.: s. hovel-*; Q.: Hiob (FB ackeran), Chr, Urk (1261); E.: s. germ. *akrana‑, *akranam, st. N. (a), Frucht, Korn; s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen (V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773; W.: nhd. (ält.) Ackeran, M., Ackeran, Ecker, DW2 1, 1421; L.: Lexer 2a (ackeran), WMU (ackeran 55 [1261] 12 Bel.), MWB 1, 96 (ackeram), FB 5b (ackeran)

ackerÏre*, ackerer, mhd., st. M.: nhd. »Ackerer«, Bauer (M.) (1); E.: s. acker; W.: nhd. Ackerer, M., Ackerer, DW2 1, 1426; L.: Lexer 361b (ackerer)

ackerbolz, mhd., st. M.: nhd. Dreschflegel; E.: s. acker, bolz (2); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerbolz)

ackerbreites, mhd., Adv.: nhd. »ackerbreit«, so breit wie ein Acker; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. acker, breit (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 95 (ackerbreites)

ackeren (1), mnd., sw. V.: nhd. ackern, beackern, bebauen; Hw.: s. acken, vgl. mhd. ackeren; E.: s. acker; L.: MndHwb 1, 49 (ackeren), Lü 3a (ackeren)

ackeren*, ackern, eckern, mhd., sw. V.: nhd. ackern, äckern, beackern, pflügen; Vw.: s. über-*, umbe-*; Q.: SAlex (1352) (FB ackern), Chr, Schachzb; E.: s. acker; W.: nhd. ackern, V., ackern, DW2 1, 1435; L.: Lexer 2a (ackern), Hennig (ackern), MWB 1, 97 (ackern)

ackeren (2), õkeren, mnd., N.: nhd. Eichel, Eichelmast; Hw.: s. eckeren, vgl. mhd. ackeran; E.: s. germ. *akrana‑, *akranam, st. N. (a), Frucht, Korn; s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen (V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773; L.: MndHwb 1, 49 (õkeren), Lü 3a (ackeren)

ackerenval, õkerenval, mnd., M., N.: nhd. Eichelnfall, Eichelfall, Eichelertrag, Eichelmast; E.: s. ackeren (2), val; L.: MndHwb 1, 49 (õkerenval), Lü 3a (ackerenval)

ackerer, mhd., st. M.: Vw.: s. ackerÏre*

ackeret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beackert, bebaut; Hw.: s. ackeretlant; E.: s. ackeren (1)

ackeretlant*, ackertlant, mnd.?, N.: nhd. Ackerland, Pflugland; Hw.: s. ackelant, ackeretlant; E.: s. ackeret, lant; L.: Lü 3a (ackeren/ackertlant)

ackerganc, mhd., st. M.: nhd. »Ackergang«, Ackerbau, Feldbestellung; Q.: Berth, Helbl, KvWTroj, Litan, Winsb (1210/20), Urk; E.: ahd. akkargang* 3, ackargang*, st. M. (a?, i?), Ackerbau; s. akkar, ganc; W.: nhd. (ält.) Ackergang, M., Ackergang, Ackerbau, DW2 1, 1428; L.: Lexer 2a (ackerganc), Hennig (ackerganc), MWB 1, 96 (ackerganc), WMU (ackerganc 2373 [1296] 5 Bel.)

ackergerÐde, mnd., N.: nhd. Ackergerät, landwirtschaftliches Gerät; Hw.: s. ackerrÐde; E.: s. acker, gerÐde (4); L.: MndHwb 1, 49 (acker[ge]rêde)

ackergrille, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Ackergrille, Zikade; Q.: BdN (1348/50); E.: s. acker, grille; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 96 (ackergrille)

ackerguot, mhd., st. N.: nhd. »Ackergut«, Bauerngut; E.: s. acker, guot; W.: nhd. Ackergut, N., Ackergut, DW2 1, 1430; L.: Lexer 361b (ackerguot)

ackergurlach, mhd., st. N.: nhd. Ackergaul; Hw.: s. ackergurre; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. acker, gurlach; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackergurlach)

ackergurre, mhd., sw. F.: nhd. »Ackergurre«, Ackergaul; Hw.: s. ackergurlach; E.: s. acker, gurre; W.: nhd. (ält.) Ackergurre, F., Ackergurre, Ackergaul, DW2 1, 1340; L.: Lexer 361b (ackergurre), Hennig (ackergurre)

ackerhöu, mhd., st. N.: Vw.: s. ackerhöu

ackerhouwe, mhd., st. N.: Vw.: s. ackerhöu

ackerhöuwe*, ackerhouwe, ackerhöu, mhd., st. N.: nhd. »Ackerheu«, Heu; Q.: Cranc (1347-1359) (FB ackerhouwe); E.: s. acker, höuwe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerhöu), MWB 1, 96 (ackerhöuwe), FB 5b (*ackerhöuwe)

ackerjiuchart, mhd., st. N.: nhd. »Ackerjuchert«, Feldmaß; Q.: HvNst (um 1300) (FB ackerjiuchart); E.: s. acker, jiuchart; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 96 (ackerjiuchart), FB 5b (*ackerjiuchart)

ackerknabe, mhd., sw. M.: nhd. »Ackerknabe«, Bauer (M.) (1); Q.: Hätzl (1471); E.: s. acker, knabe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerknabe)

ackerkneht, mhd., st. M.: nhd. »Ackerknecht«, Knecht, Bauer (M.) (1), Bauernknecht; Q.: Boner, Krone (um 1230), StrBsp; E.: s. acker, knecht; W.: nhd. Ackerknecht, M., Ackerknecht, DW2 1, 1431; L.: Lexer 361b (ackerkneht), Hennig (ackerkneht), MWB 1, 96 (ackerkneht)

ackerkrðd, mnd., N.: Vw.: s. ackerkrðt

ackerkrðt, ackerkrðd, mnd., N.: nhd. Ackerkraut, Eichelkraut; ÜG.: lat. agrimonia cupatoria; E.: s. acker, krðt; L.: MndHwb 1, 49 (ackerkrût), Lü 3a (ackerkrût)

ackerkunst, mhd., st. F.: nhd. »Ackerkunst«, Feldbau; E.: s. acker, kunst; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerkunst)

ackerland, mnd., N.: Vw.: s. ackerland

ackerlant, ackerland, mnd., N.: nhd. Ackerland, Pflugland; Hw.: s. ackelant, ackeretlant; E.: s. acker, lant; L.: MndHwb 1, 49 (ackerlant)

ackerlenge, mhd., st. F.: nhd. Ackerlänge, Wegmaß; Q.: Chr, RWh (1235-1240); E.: s. acker, lenge; W.: nhd. Ackerlänge, F., Ackerlänge, DW2 1, 1432; L.: Lexer 361b (ackerlenge), MWB 1, 96 (ackerlenge)

äckerlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Äckerlein«, kleiner Acker; Q.: Urk (1299); E.: ahd. akkarlÆn, st. N. (a), »Äckerlein«, kleiner Acker; ahd. akkarlÆ* 1, ackarlÆ*, st. N. (a), Äckerlein; s. mhd. acker; W.: nhd. Äckerlein, N., kleiner Acker, DW 1, 174, DW2 1, 1433; L.: MWB 1, 96 (äckerlÆn)

ackerliute, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Ackerleute«; Hw.: s. ackerman; Q.: EvB, Cranc (FB ackerliute), Albrecht (1190-1210), EvBeh, Karlmeinet; E.: s. ackerman; W.: nhd. Ackerleute, M. Pl., Ackerleute, DW2 1, 1433; L.: Hennig (ackerliute), FB 5b (ackerliute)

ackerlæn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Ackerlohn; E.: s. acker, læn; W.: nhd. Ackerlohn, M., Ackerlohn, DW2 1, 1433; L.: Lexer 361b (ackerlæn)

ackerlǖde, ackerlðde, mnd., Pl.: nhd. Ackerleute, Bauern (M. Pl.) (1); Hw.: s. ackerman, vgl. mhd. ackerliute; E.: s. acker, lǖde (1); L.: MndHwb 1, 49 (ackerlǖde), Lü 3a (ackerman/ackerlude); Son.: langes ü
ackerman, ackermann, mnd., M.: nhd. »Ackermann«, Ackersmann, Bauer (M.) (1); Hw.: s. ackerlðde, vgl. mhd. ackerman; E.: s. acker, man (1); L.: MndHwb 1, 49 (ackerman), Lü 3a (ackerman)

ackerman, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Ackermann«, Ackerbauer, Bauer (M.) (1), Landmann; Q.: RWchr, HlReg, SHort, Apk, HvBer, BDan, EvB, Tauler, Cranc (FB ackerman), EvA, EvBeh, EvPass, Frl, Gen (1060-1080), KvWPant, Lucid, Mügeln, PfzdHech, Urk; E.: ahd. akkarman* 13, ackarman*, st. M. (athem.), »Ackermann«, Landmann, Bauer (M.) (1); s. ahd. akkar, man; W.: nhd. Ackersmann, st. M., Ackersmann, Ackermann, st. M., Bauer (M.) (1), DW 1, 174, DW2 1, 1433; L.: Lexer 2a (ackerman), Hennig (ackerman), WMU (ackerman, 55 [1261] 3 Bel.), MWB 1, 97 (ackermann), FB 5b (ackerman)

ackermann, mnd., M.: Vw.: s. ackerman

ackermännecken, mnd., N.: Vw.: s. ackermenneken

ackermõze, mhd., st. F.: nhd. Ackermaß, schon vermessenes Ackerstück; E.: s. acker, mõze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackermõze)

ackermeister, mhd., st. M.: nhd. »Ackermeister«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB ackermeister); E.: s. acker, meister; W.: nhd. (ält.) Ackermeister, M., Ackermeister, DW2 1, 1435; L.: FB 5b (*ackermeister)

ackermenneken, ackermänneken, mnd., N.: nhd. Ackermännchen, Bachstelze; E.: s. acker, menneken; L.: MndHwb 1, 49 (ackerman/ackermenneken), Lü 3a (ackermänneken)

ackermÐre, mnd., F.: nhd. »Ackermähre«, Ackerpferd, schlechter Gaul; E.: s. acker, mÐre (3); L.: MndHwb 1, 49 (ackermÐre)

ackermȫme, mnd., F.: nhd. Ackermuhme, Viehmuhme, Frau die in einer größeren Wirtschaft auf das Vieh und die Mägde achtet; E.: s. acker, mȫme; L.: MndHwb 1, 49 (ackermȫme), Lü 3a (ackermome); Son.: langes ö

ackern, mhd., sw. V.: Vw.: s. ackeren

ackerpõge, ackerpage, mnd., M.: nhd. Ackerpferd, Bauernpferd; E.: s. acker, põge; L.: MndHwb 1, 49 (ackerpõge), Lü 3a (ackerpage)

ackerpÐrt, ackerpÐrd, mnd., N.: nhd. Ackerpferd, Bauernpferd; E.: s. acker, pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 49 (ackerpÐrt)

ackerrecht, mnd.?, N.: nhd. »Ackerrecht«, Ackerzins; Hw.: vgl. mhd. ackerreht; E.: s. acker, recht; L.: Lü 3a (ackerrecht)

ackerrÐde, mnd., N.: nhd. Ackergerät, landwirtschaftliches Gerät; Hw.: s. ackergerÐde; E.: s. acker, rÐde (2); L.: MndHwb 1, 49 (acker[ge]rêde)

ackerreht, mhd., st. N.: nhd. »Ackerrecht«, Recht auf dem Bergwerksanteil als Entschädigung für den Grundbesitzer; Q.: Urk (1337); E.: s. acker, reht (1); W.: nhd. (ält.) Ackerrecht, N., Recht auf Ackerland, DW2 1, 1437; L.: MWB 1, 97 (ackerreht)

ackerræf, mnd., M.: nhd. »Ackerraub«, Abführung fremden Kornes vom Feld ohne vorherige gerichtliche Sperrung; E.: s. acker, ræf (2); L.: MndHwb 1, 50 (ackerrôf); Son.: örtlich beschränkt

ackerrðte, mhd., sw. F.: nhd. Ackerraute; Q.: BdN (1348/50); E.: s. acker, rðte (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerrðte), Hennig (ackerrðte), MWB 1, 97 (ackerrðte)

ackersõme, mhd., sw. M.: nhd. »Ackersame«, Getreidesame; Q.: BdN (1348/50); E.: s. acker, sõme; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ackersõme), MWB 1, 97 (ackersõme)

ackerschülle, ackerzülle, mhd., sw. M.: nhd. »Ackerschülle«, Ackerscholle, grober Bauer (M.) (1); Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. acker, schülle; W.: nhd. (ält.) Ackerschülle, M., Ackerschülle, grober Bauer, DW2 1, 1439; L.: Lexer 2a (ackerschülle)

ackerspÆse, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Ackerspeise«, Feldfrüchte, Speise aus Feldfrüchten; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ackerspÆse); E.: s. acker, spÆse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerspÆse), MWB 1, 97 (ackerspÆse), FB 5b (*ackerspîse)

ackerstÐn, ackerstein, mnd., M.: nhd. Flurstein, Grenzstein; E.: s. acker, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 50 (ackerstê[i]n)

ackerstube, mhd., sw. F.: nhd. Knechtstube, Knechtsstube; E.: s. acker, stube; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerstube)

ackerstücke 4, mhd., st. N.: nhd. »Ackerstück«, Stück Ackerland; Q.: Urk (1272); E.: s. acker, stücke; W.: nhd. Ackerstück, N., Ackerstück, DW2 1, 1440; L.: WMU (ackerstücke, 161 [1272] 4 Bel.), MWB 1, 97 (ackerstücke)

ackerstudente*, ackerstðdent, mnd., M.: nhd. »Ackerstudent«, junger Bauer (M.) (1); E.: s. acker, studente; L.: MndHwb 1, 50 (ackerstûdent); Son.: jünger, scherzhaft

ackertal, mnd., M.?, F.?: nhd. »Ackerzahl«?, Streuländerei; E.: s. acker, tal; L.: MndHwb 1, 50 (ackertal); Son.: örtlich beschränkt

ackerteil, mhd., st. N.: nhd. »Ackerteil«, Mitbaurecht des Grundherrn zu einem Zweiunddreißigstel; Q.: Urk (1317); E.: s. acker, teil; W.: nhd. (ält.) Ackerteil, M., Ackerteil, DW2 1, 1440; L.: Lexer 2a (ackerteil), MWB 1, 97 (ackerteil)

ackertier, mhd., st. N.: nhd. »Ackertier«, Landtier, wild lebendes Tier; Q.: BdN (1348/50); E.: s. acker, tier; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ackertier), MWB 1, 97 (ackertier)

ackertȫte, mnd., F.: nhd. schlechtes Bauernpferd; E.: s. acker, tȫte; L.: MndHwb 1, 50 (ackertȫte); Son.: langes ö
ackertrad, mnd., F.: Vw.: s. ackertrat

ackertrappe, mhd., sw. M.: nhd. »Ackertrappe«, grober Bauer (M.) (1), Bauerntölpel; Q.: Ot (FB ackertrappe), Renner (1290-1300); E.: s. acker, trappe; W.: nhd. (ält.) Ackertrappe, M., Ackertrappe, grober Bauer, DW2 1, 1441; L.: Lexer 2a (ackertrappe), Hennig (ackertrappe), MWB 1, 97 (ackertrappe), FB 5b (ackertrappe)

ackertrat, ackertrad, mnd., F.: nhd. »Ackerrade« (eine Pflanze); ÜG.: lat. polygonum aviculare?; E.: s. acker, trat; L.: MndHwb 1, 50, Lü 3a (ackertrad)

ackertðn, mnd., M.: nhd. »Ackerzaun«, Einhegung des besäten Feldes; E.: s. acker, tðn; L.: MndHwb 1, 50 (ackertûn); Son.: örtlich beschränkt

ackervelt, ackerfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Ackerfeld«, Acker; Hw.: s. veltacker; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB ackervelt); E.: s. acker, velt; W.: nhd. Ackerfeld, N., Ackerfeld, DW 1, 173, DW2 1, 1427; L.: Lexer 361a (ackervelt), MWB 1, 98 (ackervelt), FB 5b (*ackervëlt)

ackervent, mnd.?, M.: nhd. Ackerbursche?; E.: s. acker, vent; L.: Lü 3a (ackervent)

ackervruht, ackerfruht*, mhd., st. F.: nhd. »Ackerfrucht«; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB ackervruht); E.: s. acker, vruht; W.: nhd. Ackerfrucht, F., Ackerfrucht, DW2 1, 1428; L.: MWB 1, 98 (ackervruht), FB 5b (ackervruht)

ackerwõgen, mnd., M.: nhd. Ackerwagen; E.: s. acker, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 50 (ackerwõgen)

ackerwerc, mhd., st. N.: nhd. »Ackerwerk«, Ackerbau, Feldarbeit; Q.: HistAE (1338-1345) (FB ackerwerc); E.: s. acker, werc; W.: nhd. (ält.) Ackerwerk, N., Ackerwerk, DW2 1, 1442; L.: Lexer 361b (ackerwerc), MWB 1, 98 (ackerwerc), FB 5b (ackerwëre)

ackerwerk, mnd., N.: nhd. Ackerwerk, alle Ländereien die mit dem Pfluge bearbeitet werden, alle zum Ackerbau gehörigen Tätigkeiten, Bauernstelle; ÜG.: lat. aratio, agricultura; Hw.: vgl. mhd. ackerwerc; I.: Lüt. lat. agricultura?; E.: s. acker, werk; R.: vul ackerwerk: nhd. volle Bauernstelle; R.: half ackerwerk: nhd. halbe Bauernstelle; L.: MndHwb 1, 50 (ackerwerk), Lü 3a (ackerwerk)

ackerwurm, mhd., st. M.: nhd. »Ackerwurm«; E.: s. acker, wurm; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackerwurm)

ackerwurz, mhd., st. F.: nhd. »Ackerwurz«, Ackerpflanze; Q.: BdN (1348/50); E.: s. acker, wurz; W.: nhd. (ält.) Ackerwurz, F., Ackerwurz, DW2 1, 1443; L.: Lexer 361b (ackerwurz), Hennig (ackerwurz), MWB 1, 98 (ackerwurz)

ackerzins, mhd., st. M.: nhd. Ackerzins, Ackersteuer; E.: s. acker, zins; W.: nhd. Ackerzins, M., Ackerzins, DW2 1, 1443; L.: Lexer 361b (ackerzins)

ackerzülle, mhd., sw. M.: Vw.: s. ackerschülle

ackes, akes, axe, mnd., F.: nhd. Axt; Hw.: s. exe, vgl. mhd. ackes; E.: s. mhd. ackes, st. F., Axt; ahd. akkus* 32, ackus*, st. F. (i, z. T. athem.), Axt, Beil; germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: MndHwb 1, 50 (ackes), Lü 10b (akes)

ackes, aks, ax, axt, mhd., st. F.: nhd. Axt; ÜG.: lat. securis PsM, STheol; Vw.: s. halm-, helm-, mort-, rode-, stein‑, twerch-, wurf-; Hw.: vgl. mnd. ackes, exe; Q.: PsM, RWchr, Enik, SGPr, SHort, Apk, MinnerII, Tauler (FB ackes), Berth, Chr, EvA, Georg, Kreuzf, KvWPart, KvWTroj, Pelzb, PrLpz (12. Jh.), ReinFu, SSp, STheol, StRAugsb, StRMeran, Wh, Urk; E.: ahd. akkus* 32, ackus*, st. F. (i, z. T. athem.), Axt, Beil; germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: nhd. Axt, F., Axt, DW 1, 1046, DW2 3, 1677; L.: Lexer 2a (ackes), Hennig (ackes), WMU (ackes 2043 [1294] 4 Bel.), MWB 1, 98 (ackes), FB 5b (ackes); Son.: SSp mnd.?

ackesen, mhd., sw. V.: nhd. mit der Axt bearbeiten, behauen; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ackes; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (ackesen), Hennig (acksen), MWB 1, 98 (ackesen)

ackeslÆn*, axlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Äxtlein«, kleine Axt; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ackes, lÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8c (axlÆn), MWB 1, 98 (ackeslÆn)

ackesslac, axtslac, mhd., st. M.: nhd. Axtschlag, Axthieb; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ackes, slac; W.: nhd. Axtschlag, M., Axtschlag, DW2 3, 1679; L.: Hennig (axtslac), MWB 1, 98 (ackesslac)

ackesstil, mhd., st. M.: nhd. Axtstiel; E.: s. ackes, stil; W.: nhd. Axtstiel, M., Axtstiel, DW 1, 1048; L.: Lexer 361b (ackesstil)

ackét, aket, mnd.?, Sb.: nhd. Nachstellung, Hinterlist; ÜG.: lat. insidiae, F. Pl., Hinterhalt; E.: ?; L.: Lü 3a (ackét)

acksen, mhd., sw. V.: Vw.: s. ackesen

õ-clÚ-n-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. entsündigen, von Schuld reinigen; ÜG.: lat. mundare, emundare; I.: Lbd. lat. mundare, emundare; E.: s. õ- (1), clÚ‑n-s-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 78

õc-l-ian, ae., sw. V.: nhd. erschrecken; Vw.: s. õc-ol; E.: s. germ. *aikan (2), st. V., rasen?; idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; L.: Hh 2

Úc-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ðc-n’s‑s

Úc-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ðc-n’s‑s

õ-cæfr-ian, ae., sw. V.: nhd. sich erholen; I.: z. T. Lw. lat. recuperõre; E.: s. õ- (1), cæfr-ian; s. lat. recuperõre, V., wiedererlangen, wiedergewinnen; vgl. lat. re, Präp., zurück, entgegen; L.: Hh 56

õc-ol, ae., Adj.: nhd. erschrocken, entsetzt; Vw.: s. ‑mæ‑d; Hw.: s. õc-l‑ian, õc-weorn-a (?), i‑n-c‑a (?); E.: germ. *aikula‑, *aikulaz, Adj., furchtsam; vgl. idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; L.: Hh 2, Lehnert 10a

õ-cæl-ian, ae., sw. V. (2): nhd. kalt werden; Hw.: vgl. ahd. irkuolen*; E.: s. õ‑, cæl-ian; L.: Hall/Meritt 3a, Lehnert 10a

acolite, mhd., sw. M.: nhd. Akoluth, Kleriker eines niederen Ranges; Q.: Pilgerf (FB acolite), Netz, PassIII (Ende 13. Jh.), StRAugsb; I.: Lw. lat. acoluthus; E.: s. lat. acoluthus, M., Gehilfe des Priesters, Messgehilfe; gr. ¢kÒlouqoj (akóluthos), M., Begleiter; vgl. idg. *keleu‑, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 98 (acolite), FB 5b (acolite)

a-col-it-us, ae., st. M. (a): nhd. Lichtträger; Hw.: vgl. afries. akolitus; I.: Lw. lat. acoluthus, gr. ¢kÒluqoj (akóluthos); E.: s. lat. acoluthus, M., Gehilfe des Priester, Messgehilfe; gr. ¢kÒluqoj (akóluthos), M., Begleiter; vgl. idg. *keleu‑, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: Hh 2

õc-ol-mæ-d, ae., Adj.: nhd. furchtsam; E.: s. õc-ol, *‑mæ‑d; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cord-ian, ae., sw. V.: nhd. sich versöhnen; I.: z. T. mlat. accordõre, concordõre; E.: s. õ- (1); s. mlat. accordõre, concordõre; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; L.: Hh 58

acort, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Übereinstimmung« (?); Q.: Suol, MinnerII (um 1340) (FB acort); E.: s. mlat. accordum, N., Übereinstimmung, Zustimmung; vgl. spätlat. *accordõre, V., in Einklang bringen, versöhnen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. cor, N., Herz, Seele, Mut; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *¨ered‑, *¨erd‑, *¨Ðrd‑, *¨¥d‑, *¨red‑, N., Herz, Pokorny 579; W.: nhd. DW2-; L.: FB 5b (acort)

õ-cos-t-ian, õ-cos-t-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. versuchen, probieren; E.: s. õ‑ (1), cos-t-ian; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cos-t-nian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-cos-t-ian

Ú-crÏ-f-t, ae., st. M. (a), st. M. (i): nhd. Gesetzeswissen, Religionswissen; E.: s. Ú (2), crÏ‑f-t; L.: Hall/Meritt 5a

õ-crÏ-f-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. ausdenken, einfallen; E.: s. õ- (1), crÏ‑f-t‑an; L.: Hall/Meritt 3a

Ú-crÏ-f-t-ig, ae., Adj.: nhd. gesetzesgelehrt; ÜG.: lat. pharisaeus Gl; E.: s. Ú-crÏ‑f‑t; L.: Hall/Meritt 5a

õ-cra-m-m-ian, ae., sw. V.: nhd. stopfen, vollstopfen; E.: s. õ- (1), cra‑m-m‑ian; L.: Hall/Meritt 3a

Ïc-ren, ae., st. N. (a): Vw.: s. Ïc-ern

õ-créo-p-ian, ae., sw. V.: nhd. kriechen; E.: s. õ- (1), *créo-p-ian; L.: Hh 60, Hall/Meritt 3a

õ-cri-m-m-an, ae., st. V. (3a): nhd. stopfen, vollstopfen; ÜG.: lat. farsa Gl; E.: s. õ- (1), cri‑m-m‑an; L.: Hall/Meritt 3a

ac-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïc-s

Ïc-s, ac-as, ac-s, Ïc-es, Ï-s-c, Ïx, eax, axe, ae., st. F. (jæ): nhd. Axt; ÜG.: lat. axis Gl, securis Gl; Vw.: s. s‘l‑, taper‑; Hw.: vgl. got. aqizi, anfrk. akus, as. akus*, ahd. akkus*; E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Hh 9, Lehnert 64b

õ-c-s-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õs-c-ian

acstein, mhd., st. M.: Vw.: s. agestein

actogild* 24, lang., st. N. (a): Vw.: s. ahtugild*; E.: s. ahto, gelt

actus* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Akt (M.) (1), Tat, Handlung; ne. act (N.); ÜG.: lat. actus MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. actus?; E.: s. lat. õctus, M., Sich-Bewegen, Bewegung, Treiben; vgl. lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4

ac-u? 1, as.?, Sb.: nhd. Haupt?, Kopf?; ne. head (N.); ÜG.: lat. caput SPsPF; Q.: SPsPF (950); B.: SPsPF Nom. Sg. ... acu ... caput ABÄG 26 (1987), S. 9, 6 (Ps. 37/5) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 19 (Ps. 37/5)

õ-cu-m, ae., sw. M. (n): Vw.: s. õ-cu-m-b-a

õ-cu-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. õ-cu-m-b-a

õ-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. hervorkommen, tragen, bringen, ertragen, erreichen; Hw.: vgl. as. õkuman*, ahd. irkweman* (1); E.: germ. *uzkweman, st. V., auskommen, erschrecken; s. idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Hall/Meritt 3a, Lehnert 10a

õ-cu-m-b-a, õ-cu-m-a, õ-cum, Ú-cu-m-b-a, ae., sw. M. (n): nhd. Werg; ÜG.: lat. stuppa Gl; Hw.: s. ca‑m‑b (1); E.: s. õ- (1), ca‑m‑b (1); L.: Hh 2

Ú-cu-m-b-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. õ-cu-m-b-a

*õ-cu-m-en-d-lic, ae., Adj.: nhd. erträglich; Vw.: s. un‑; E.: s. õ- (1), cu-m-an, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 369b, Lehnert 217b

õ-cun-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. versuchen, probieren; ÜG.: lat. comprobare Gl, excusare Gl, probare Gl, temptare Gl; E.: s. õ- (1), cun-n-ian; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cðs-an, ae., sw. V.: nhd. anklagen; I.: Lw. lat. accðsõre; E.: s. lat. accðsõre, V., anklagen, beschuldigen; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. causa, F., Grund, Ursache, Fall; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; L.: Hh 64

acuteiz, mhd., Imper., Pl.: nhd. »höret«; Q.: Suol (FB acuteiz), Trist (um 1210); I.: Lw. frz écoutez; E.: s. frz. écouter, V., hören?; vulgärlat. ascðltare, V., hören; lat. auscultõre, V., mit Aufmerksamkeit zuhören, zuhören, aufmerksam anhören, horchen; vgl. lat. auris, F., Ohr, Ohrläppchen; idg. *æus‑ (2), *ýus‑, *us‑, *h2eøs‑, Sb., Ohr, Pokorny 785; s. idg. *¨el‑ (2), V., neigen, Pokorny 552; W.: nhd. DW‑; L.: FB 5b (acuteiz)

õ-cwac-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zittern; ÜG.: lat. tremere Gl; E.: s. õ- (1), cwac-ian; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cw’c-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. bewegen, schütteln, vibrieren; E.: s. õ- (1), cw’c-c‑an; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cwel-an, ae., st. V. (4): nhd. sterben, untergehen; ÜG.: lat. (necare) Gl, perire; E.: s. õ- (1), cwel-an; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cw’l-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. töten, erschlagen; ÜG.: lat. afficere Gl, cruciare Gl, interficere Gl, interimere, occidere (V.) (1) Gl, perdere Gl, perimere; Hw.: vgl. as. õkwellian*, ahd. irkwellen*; E.: s. õ- (1), cw’l-l‑an; L.: Hall/Meritt 3a, Lehnert 10a

õ-cwel-l-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-cwel-l-ed-n’s‑s

õ-cwel-l-ed-n’s-s, õ-cwel-l-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Totschlag; ÜG.: lat. occisio; Hw.: s. õ- (1), cw’l-l-an; I.: Lbi. lat. occisio; E.: s. õ- (1), cw’l-l‑an, -ed, -n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 207

õ-cw’-n-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. auslöschen; Hw.: s. õ-cwi-n-c-an; E.: s. õ- (1), cw’‑n-c‑an; L.: Hh 64

õc-weorn, ae., st. M. (a): Vw.: s. õc-wern

õc-weorn-a, ae., sw. M. (n): nhd. Eichhörnchen; Hw.: s. õc-wern, õc-ol (?); vgl. as. Ðkhorn*, ahd. eihhurn*; E.: s. germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna, *aikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; vgl. idg. *aig‑ (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; idg. *øer- (13), Sb., Eichhorn, Pokorny 1166; L.: Hh 2, 390

õ-cweor-r-an, ae., st. V. (3): nhd. schwelgen, schlingen (V.) (2), schlucken; Hw.: s. õ-cwor-r‑en; E.: s. õ- (1), cweorn-a; L.: Hh 65

õc-wern, õc-weorn, ae., st. M. (a): nhd. Eichhörnchen; ÜG.: lat. sciurus Gl; Hw.: s. õc-weorn-a; E.: s. õc-weorn-a; L.: Hh 2

õ-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. sagen, aussprechen, erklären, ausdrücken, antworten, zurückweisen, verbannen; ÜG.: lat. dicere Gl; E.: germ. *uzkweþan, st. V., sagen, verbreiten; s. idg. *gÝet- (2), V., reden, sprechen, Pokorny 480; L.: Hall/Meritt 3a, Lehnert 10a

õ-cwi-c-ian, ae., sw. V.: nhd. lebendig machen, lebendig werden; ÜG.: lat. revivescere; Hw.: vgl. anfrk. irkwikkon*, as. õkwikæn*, ahd. irkwikken*; E.: s. õ- (1), cwi-c-ian; L.: Hall/Meritt 3a

õ-cwiel-m-an, õ-cwyl-m-an, ae., sw. V.: nhd. töten, erschlagen; E.: s. õ- (1), cwiel-m-an; L.: Hall/Meritt 3b

õ-cwÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. vergehen, hinschwinden, erlöschen; Hw.: s. õ-cwi‑n-c‑an; E.: s. õ- (1), cwÆ-n-an; L.: Hh 66

õ-cwi-n-c-an, ae., st. V. (3a): nhd. vergehen, hinschwinden, erlöschen; Hw.: s. õcwenc-an, õ-cwÆ-n-an; E.: s. õ- (1), cwi‑n-c‑an; L.: Hh 66

õ-cwor-r-en, ae., Adj.: nhd. betrunken; ÜG.: lat. crapulatus; Hw.: s. õ-cweor-r‑an; I.: Lüt. lat. crapulatus; E.: s. õ- (1), *cwor-r‑en; L.: Gneuss Lb Nr. 159

õ-cwyl-m-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-cwiel-m‑an

õ-cwyl-m-ian, ae., sw. V.: nhd. gequält werden, gefoltert werden; E.: s. õ- (1), cwyl-m‑ian; L.: Hall/Meritt 3b

Ú-cyn-n (?), ae., st. N. (a): nhd. Rechtsart; E.: s. Ú- (1), cyn‑n (1); L.: Hall-Merritt Supplement

Ú-cyrf, ae., st. M. (i): nhd. Hacken; ÜG.: lat. recisura; E.: s. cyrf; L.: Hall/Meritt 5a

õ-c‘-þ-an, ae., sw. V. (1): nhd. bekannt machen, zeigen, verkünden, enthüllen, bestätigen, beweisen; E.: s. õ- (1), c‘-þ‑an; L.: Hall/Meritt 3b, Lehnert 10a

*ad- (1), idg., Präp.: nhd. zu, bei, an; ne. to (Präp.), by, at; RB.: Pokorny 3 (6/6), ind., phryg./dak., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *ad‑ (2)?; W.: lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat.-ahd.? ad 1, Präp., zu; W.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; got. at 170, Präp., Präf., von, bei, an, zu, unter, auf (, Lehmann A213); W.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; an. at (2), Präp., bei, zu, gegen, nach; W.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; ae. Ït (1), ot, Präp., bei, zu, an, in, mit, bis; W.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; afries. et (1) 115, it, Präp., in, an, bei, von, aus; W.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; as. at 60, Präp., Adv., bei, dabei, zur Hand; W.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; ahd. az 59, Präp., Adv.?, bei, zu, an, in, vor (, EWAhd 1, 405)

*ad- (2), idg., V.: nhd. festsetzen, ordnen; ne. fix (V.); RB.: Pokorny 3 (7/7), ital., kelt., germ.; Hw.: s. *ad‑ (1), *ado‑; W.: s. germ. *tila‑, *tilam, st. N. (a), Gelegenheit; ae. ti-l (2), st. N. (a), Güte, Tauglichkeit; W.: s. germ. *tila‑, *tilam, st. N. (a), Gelegenheit; ahd. zil 4, st. N. (a), Grenze, Ziel, Ende; s. mhd. zil, st. N., st. M., Ziel; nhd. Ziel, N., Ziel, DW 31, 1040; W.: s. germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; got. til-s* 1, Adj.?, Sb.?, st. N. (a?), zielstrebig, passend?, geschickt? (, Lehmann T27); W.: s. germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; ae. ti-l (1), Adj., gut, passend, dienlich, nützlich; W.: s. germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; afries. ti-l (2) 2, Adj., gut; W.: s. germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; as. *t‑il?, Adj., passend; W.: vgl. germ. *tilalÆka‑, *tilalÆkaz, Adj., gut; ae. ti-l-lic, Adj., gut, passend, geeignet; W.: s. germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; ae. ti-l-ian, sw. V. (2), streben, versuchen, verschaffen, erhalten; W.: s. germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; afries. ti-l-ia* 7, sw. V. (2), zeugen, bebauen; W.: s. germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; anfrk. ti-l-on 6, sw. V. (2), sich bemühen, eilen; W.: s. germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; as. t‑il‑æn* 1, sw. V. (2), erlangen; W.: s. germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; ahd. zilæn* 8, sw. V. (2), sich bemühen, zielen, sich beeilen; nhd. zielen, sw. V., zielen, sich zum Ziel setzen, DW 31, 1078; W.: s. germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; ahd. zilÐn 47, sw. V. (3), »zielen«, sich bemühen, sich anstrengen; nhd. zielen, sw. V., zielen, sich zum Ziel setzen, DW 31, 1078; W.: vgl. germ. *tilæ‑, *tilæn, *tila‑, *tilan, sw. M. (N), Gelegenheit; an. *-ti-l-i, Sb. nhd. Ziel?, Zweckmäßigkeit?; W.: s. germ. *til, Präp, zu; an. ti-l, Präp. nhd. zu, nach, bis; W.: s. germ. *til, Präp, zu; ae. ti-l (3), Präp., bis; W.: s. germ. *til, Präp, zu; afries. ti-l (1) 6, Präp., bis, zu, an

*ad‑, idg., Sb.: Vw.: s. *adu‑

ad 1, lat.‑ahd.?, Präp.: nhd. zu; ne. to, at; ÜG.: lat. ad T; Q.: T (830); I.: Lw. lat. ad?; E.: s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3

õ-d, ae., st. M. (a): nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Feuer, Flamme; Hw.: s. õ‑l (1), Ú‑l-an, Ú‑l-ed, õst, id-es; vgl. got. *aids?, an. eiŒr, as. Ðd*, ahd. eit; E.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; idg. *aidho‑, Sb., Brand, Glut; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 2, Lehnert 10a

*-ÏŒ, an., st. F. (æ): nhd. Dauer?; Hw.: s. lang‑, Ï (2); L.: Vr 680b; (germ. *aiwiþæ)

*ada-, got., sw. Adj.: Hw.: s. *aþa-, *aþal; Q.: PN, Adica, Adila, Adaric, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 1; E.: s. aþal

ad-a 1, krimgot., st. N. (a) Nom. Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 22, 90,1): nhd. Ei; ne. egg; lat. ovum; Hw.: s. *addi; Q.: BKV (1562); E.: s. germ. *ajja‑, *ajjam, st. N. (a), Ei; idg. *æøØom, *æØom, Adj., N., Vogel-, Ei, Pokorny 783; B.: ada Feist 2 = Stearns 14; Son.: Stearns 127, Lehmann A4

õdõht 1, ahd., st. F. (i): nhd. Erinnerung, Spur; ne. memory; ÜG.: lat. argumentum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. argumentum; E.: s. õ, denken, vgl. EWAhd 1, 44; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

adal* (2) 2, ahd., Adj.: nhd. adlig; ne. noble (Adj.); ÜG.: lat. nobilis B; Hw.: vgl. as. *athal?; Q.: B, GB, Gl (765); E.: germ. *aþala‑, *aþalaz, *aþalja‑, *aþaljaz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel, angestammt; germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel, angestammt; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 48; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (4. Viertel 8. Jh.)

adal (1) 5, ahd., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Adel (M.) (1), Abstammung, Geschlecht, Sippe; ne. nobility, race (N.) (1); ÜG.: lat. genus nobile Gl, prosapia Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. edili; vgl. as. athali*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), O; E.: germ. *aþala‑, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 45; W.: mhd. adel, st. N., (st. M.), Geschlecht, edler Stand; nhd. Adel, M., Adel (M.) (1), DW 1, 176

aŒ-al, an., st. N. (a): nhd. Art (F.) (1), Begabung, Hof, Erbgut, Eigentum; E.: germ. *aþala‑, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; Hw.: s. aŒ-il-i; eŒ-li, æŒ-al, ‡Œ‑la-st, ‡Œ‑l-ngr; L.: Vr 1b

*adalantbõri?, ahd., st. N. (a/ja): Hw.: vgl. as. athalandbõri*

*adalõri?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. athilõri*

adalaro* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Adler; ne. eagle; ÜG.: lat. aquila Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. aquila?; E.: s. adal, aro, EWAhd 1, 53; W.: mhd. adelar, adlar, adler, sw. M., Adler; s. nhd. Adler, st. M., Adler, DW 1, 181

*adalbõri?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. athalbõri*?

*adalboran?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. athalboran*

adalboro* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Adliger?; ne. nobleman?; Q.: Salzburger UB (791); E.: s. adal, beran

*adalburtÆg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. athalburdig*

adaldegan 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Edelheld«, vornehmer Held, vornehmer Mann, adliger Mann; ne. noble hero; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. adal, degan, EWAhd 1, 49

*adalen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. int‑

adalerbi 2, ahd., st. N. (ja): nhd. »Adelerbe« (N.), Erbgut; ne. noble heritage; Q.: O (863‑871); E.: s. adal, erbi; W.: mhd. adelerbe, st. N., Erbe (N.), rechtmäßiges Erbe

adalerbo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Adelerbe« (M.), rechtmäßiger Erbe; ne. noble heir; ÜG.: lat. heres O; Q.: O (863‑871); I.: Lüt. lat. heres?; E.: s. adal, erbo

*adalgiburt?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. athaligiburd

adalÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. edle Abstammung, Adel (M.) (1); ne. noble derivation, noble birth; ÜG.: lat. nobilitas Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. nobilitas?; E.: germ. *aþalÆ‑, *aþalÆn, sw. F. (n), Geschlecht, Herkunft; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 49; W.: mhd. edele, edel, st. F., edle Abstammung, edle Art, das Vorzüglichste

adalingus* 1, lat.‑lang., M.: nhd. Edler; ne. nobleman; Hw.: s. adalingus*; Q.: Chron. Goth. (10. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. adal

adalingus* 8 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Edeling, Adliger; ne. nobleman; Q.: Urk (802); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. adal

*adalisk?, *adalisc?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑

*adalkeisur?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. athalkÐsur*

*adalknuosal?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. athaliknæsal*

*adalkuning?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. athalkuning*

adalkunni 3, ahd., st. N. (ja): nhd. »Adelsgeschlecht«, edles Geschlecht, adlige Abstammung; ne. noble generation, noble race, noble birth; ÜG.: lat. generatio O; Hw.: vgl. as. athalkunni*; Q.: O (863‑871); I.: Lbd. lat. generatio?; E.: s. adal, kunni; W.: mhd. adelkünne, st. N., edles Geschlecht

adallÆh 9, ahd., Adj.: nhd. adlig, frei, natürlich, ehrwürdig, altehrwürdig, ausgezeichnet, berühmt, vornehm; ne. noble (Adj.), frank (Adj.), distinguished; ÜG.: lat. antiquus Gl, illustris Gl, insignis Gl, liberior Gl, nobilis Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. antiquus?; E.: germ. *aþalalÆka‑, *aþalalÆkaz, Adj., vornehm, adlig; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. adellich, Adj., edel, adelig, herrlich; nhd. adelich, adlich, Adj., adelig, adlig, DW 1, 177. 181

adallÆhheit* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Adel (M.) (1), Adligkeit, vornehme Handlungsart, vornehme Art; ne. nobility, noble action; ÜG.: lat. liberalitas Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. liberalitas; E.: s. adal, lÆh, heit; W.: vgl. mhd. adelecheit, adelkeit, st. F., Adligkeit, Vorzüglichkeit; nhd. (ält.) Adlichkeit, F., vornehme Denkart, vornehme Handlungsart, DW (Neubearb.) 1, 1513

adallÆhho* 4, adallÆcho, ahd., Adv.: nhd. »adlig«, edel, fein, ausgezeichnet, gewählt, ruhmvoll, vornehmlich, ausdrücklich, in betonter Weise; ne. in a noble manner, distinguishedly; ÜG.: lat. consequenter Gl, eleganter Gl, (nobile) MH, signanter Gl; Q.: Gl, MH (810‑817); I.: Lbd. lat. consequenter?, eleganter?, signanter?; E.: s. adal, lÆh; W.: mhd. adellÆche, Adv., ruhmvoll, vornehmlich

adalmeistar 1, ahd., st. M. (a?): nhd. »Adelmeister«, Meister, Kunstmeister, Werkmeister, Künstler; ne. noble master; ÜG.: lat. opifex Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. opifex; E.: s. adal, meistar

*adalortfrumo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. athalordfrumo*

adalsangõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Adelsänger«, berühmter Sänger, ausgezeichneter Sänger; ne. famous singer; ÜG.: lat. psalta egregius I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. psalta egregius; E.: s. adal, sangõri

adalskalk* 1, adalscalc*, ahd., st. M. (a): nhd. Herrenknecht; ne. servant of a lord; ÜG.: lat. servus principis Urk, ; Q.: Urk (770); I.: Lüs. lat. servus principis; E.: s. adal, skalk

õdam, mnd., M.: Vw.: s. õdem

adamant, mnd., M.: nhd. Edelstein, Diamant; Hw.: s. adamas, vgl. mhd. adamant; E.: s. ahd. adamantÆn* 1, Adj., stählern; s. lat. adamantinus, Adj., stählern, stahlhart; gr. ¢d£mantinoj (adámantinos), Adj., starr, hart, fest, unbezwinglich; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: MndHwb 1, 12 (adamas/adamant)

adamant, mhd., st. M.: Vw.: s. adamas

adamantenstücke***, mhd., st. N.: nhd. »Adamantstück«, Diamantenbruchstück; Hw.: s. adamantenstückel; E.: s. adamas, stück; W.: nhd. DW2-

adamantenstückel, mhd., st. N.: nhd. Diamantenbruchstücklein, Diamantenbruchstückchen; Hw.: s. adamantenstücke***; Q.: BdN (1348/50); E.: s. adamas, stückel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (adamantenstückel), MWB 1, 98 (adamantenstückel)

adamantÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. stählern; ne. adamant, steely; ÜG.: lat. adamantinus N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. adamantinus; E.: s. lat. adamantinus, Adj., stählern, stahlhart; s. gr. ¢d£mantinoj (adámantinos), Adj., starr, hart, fest, unbezwinglich, EWAhd 1, 50; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demý‑, *domý‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: mhd. adamantÆn, Adj., diamanten; vgl. fnhd. demanten, Adj., mit Diamanten besetzt, hart; vgl. nhd. diamanten, Adj., aus Diamant, mit Diamanten besetzt, DW 2, 917

adamantÆn, mhd., Adj.: nhd. »adamanten«, diamanten, Diamanten...; Q.: Renner (1290-1300); E.: ahd. adamantÆn* 1, Adj., stählern; s. lat. adamantinus, Adj., stählern, stahlhart; gr. ¢d£mantinoj (adámantinos), Adj., starr, hart, fest, unbezwinglich; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: vgl. nhd. fnhd. demanten, Adj., mit Diamanten besetzt, hart; vgl. nhd. diamanten, Adj., aus Diamant, mit Diamanten besetzt, DW 2, 917, DW2 1, 1448; L.: Lexer 361b (adamantÆn), MWB 1, 98 (adamentÆn)

adamantisk* 2, adamantisc*, ahd., Adj.: nhd. stählern, aus Stahl, eisern, hart; ne. adamant, hard (Adj.); ÜG.: lat. adamantinus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. adamantinus; E.: s. adamantÆn

adamas, adamast, adamant, mhd., st. M.: nhd. Edelstein, Diamant, Magnet, stählerner Helm; Q.: LAlex (1150-1170), Albert, LBarl, Ren, RvZw, RAlex, RWh, RWchr, Brun, SGPr, GTroj, Vät, SHort, HvNst, Ot, Parad, BDan, Minneb, MinnerII, Seuse (FB adamas), BdN, Georg, Hans, Iw, JTit, Lanc, Parz, Reinfr, RvEBarl, Tannh, TürlWh, Wig; E.: s. adamantÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adamas), Lexer 361b (adamas), Hennig (adamas), MWB 1, 98 (adamas), FB 5b (adamas)

adamas, mnd., M.: nhd. Edelstein, Diamant; Hw.: s. adamant, vgl. mhd. adamas; E.: s. ahd. adamantÆn* 1, Adj., stählern; s. lat. adamantinus, Adj., stählern, stahlhart; gr. ¢d£mantinoj (adámantinos), Adj., starr, hart, fest, unbezwinglich; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un... ...los, ...leer; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: MndHwb 1, 12 (adamas)

adamast, mhd., st. M.: Vw.: s. adamas

õŒ-an, an., Adv.: nhd. früher, vorher, ehemals; Hw.: s. õŒ-r; L.: Vr 2a

õdank* 4, õdanc*, ahd., st. M. (a): nhd. Erfindung, Ersonnenes, Erfindungsgabe; ne. invention; ÜG.: lat. adinventio Gl, argumentatio Gl, argumentum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õ, dank, EWAhd 1, 51; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Adar, mhd., M.: nhd. »Adar«, Monat des jüdischen Kalenders; Q.: Macc (vor 1332) (FB Adar), BdN; E.: aus dem Hebr. Adar, Name des 12. Monats (Februar bis März), »herrlich«; L.: MWB 1, 99 (Adar), FB 5b (Adar)

õdargrati* 1, õdarkrati*, ahd., Sb.: nhd. Aderritzung, Verletzung der Ader; ne. scratching of an artery; Q.: LBai (vor 743); E.: s. õdar

adarnmal? 1, ahd., Sb.: nhd. Klaue, Huf; ne. claw (N.), hoof (N.); ÜG.: lat. ungula (F.) (1) Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.)

addÐ, mnd., Interj.: Vw.: s. adÐ

addel, mnd., M., N.: Vw.: s. õdel (2)

addeler, mnd., M.: Vw.: s. õdelõrn

addelpæl, mnd., M.: Vw.: s. õdelpæl

adder (2), õder, mnd., F.: nhd. »Otter« (F.), Natter, Giftschlange; E.: s. ahd. nõtara 54, nõtra, sw. F. (n), Natter, Schlange; s. germ. *nõdra‑, *nõdraz, st. M. (a), Natter, Schlange; idg. *nÐtr, *nýtr‑, Sb., Natter, Schlange, Pokorny 767; L.: MndHwb 1, 12, MndHwb 1, 14 (õder), Lü 3b (ader)

adder (1), õder, mnd., Konj.: nhd. oder; Vw.: s. bant-; Hw.: s. edder; E.: s. ahd. odo (Kluge); L.: MndHwb 1, 12 (adder), MndHwb 1, 14 (õder)

adderengalle, adderngalle, mnd., F.: nhd. Natterngalle; E.: s. adder (2), galle; L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]ngalle)

adderengeslechte, adderngeslechte, mnd., N.: nhd. Natterngezücht; Hw.: s. adderenslechte, addergeslechte, adderslechte; E.: s. adder (2); L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]n[ge]slechte)

adderengift, adderngift, mnd., F.: nhd. Natterngift; Hw.: s. adderenvorgift; E.: s. adder (2), gift; L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]nvorgift/adder[e]ngift)

adderenslange, addernslange, mnd., F.: nhd. Natter; E.: s. adder (2), slange; L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]nslange)

adderenslechte, addernslechte, mnd., N.: nhd. Natterngezücht; Hw.: s. adderengeslechte, addergeslechte, adderslechte; E.: s. adder (2), slechte (1); L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]n[ge]slechte)

adderent, mnd., V.: Vw.: s. adherent

adderenvorgift, addernvorgift, mnd., F.: nhd. Natterngift; Hw.: s. adderengift; E.: s. adder (2), vorgift (2); L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]nvorgift)

adderenwech, addernwech, mnd., M.: nhd. Schlangenweg, Schleichweg; Hw.: s. aderwech; E.: s. adder (2), wech (1); L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]nwech)

adderÐren, mnd., V.: Vw.: s. adherÐren

adderÐringe, mnd., V.: Vw.: s. adherÐringe

addergeslechte, mnd., N.: nhd. Natterngezücht; Hw.: s. adderengeslechte, adderenslechte, adderslechte; E.: s. adder (2); L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]n[ge]slechte/adder[ge]slechte)

adderich, mnd., Adj.: nhd. Schlangen...; ÜG.: lat. viperinus; Hw.: s. edderich; E.: s. adder (2), ich (2); L.: MndHwb 1, 12 (adderich)

adderkouwen, õderkouwen, mnd., sw. V.: nhd. wiederkauen, wiederholen; E.: s. adder (1), kouwen; L.: MndHwb 1, 12, MndHwb 1, 15 (õderkouwen)

adderngalle, mnd., F.: Vw.: s. adderengalle

adderngeslechte, mnd., N.: Vw.: s. adderengeslechte

addernslange, mnd., F.: Vw.: s. adderenslange

addernslechte, mnd., N.: Vw.: s. adderenslechte

addernvorgift, mnd., F.: Vw.: s. adderenvorgift

addernwech, mnd., M.: Vw.: s. adderenwech

adderslechte, mnd., N.: nhd. Natterngezücht; Hw.: s. adderengeslechte, adderenslechte, addergeslechte; E.: s. adder (2), slechte (2); L.: MndHwb 1, 1 12 (adder[e]n[ge]slechte)

adderwech, mnd., M.: nhd. Schlangenweg, Schleichweg; Hw.: s. adderenwech; E.: s. adder (2), wech (1); L.: MndHwb 1, 12 (adder[e]nwech)

adderwort, aderwort, mnd., N.: nhd. Natternwurz; ÜG.: lat. polygonum bistorta?, serpentina?; Hw.: vgl. mhd. õderwurz; E.: s. adder (2), wort (2); L.: MndHwb 1, 12 (adderwort), Lü 3b (aderwort)

*add-i, (Pl., *addj-a?), got., st. N. (a): nhd. Ei; ne. egg; Hw.: vgl. krimgot. ada (= *addja?); E.: germ. *ajja‑, *ajjam, st. N. (a), Ei; idg. *æøØom, *æØom, Adj., N., Vogel-, Ei, Pokorny 783

addÆcie, mnd., F.: nhd. Zuschuss, Mehrzahlung, Zulage, Zusatz bei Steuern (F. Pl.), Zusatz zum Statut, Gesetz; Hw.: s. audÆcie; I.: Lw. lat. additio; E.: s. lat. additio, F., Hinzufügen, Beisetzen; s. lat. addere, V., beitun, beigeben, hinzufügen, beibringen, einflößen; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. dare V., geben idg. *dæ-, *dý‑, *deh3‑, V., geben, Pokorny 223; L.: MndHwb 1, 13 (addÆcie)

adÐ, addÐ, mnd., Interj.: nhd. ade, adieu (Abschiedsgruß); Hw.: vgl. mhd. adÐ; E.: s. afrz. adieu, Interj., adieu, ade; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. deus, M., Gott, Gottheit; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 1, 12 (addÐ), MndHwb 1, 13 (adê)

adÐ, mhd., Interj.: nhd. adieu, ade; Q.: MinnerI, Seuse (FB adÐ), Trist (um 1210); I.: Lw. afrz. adieu; E.: s. afrz. adieu, Interj., adieu, ade; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. deus, M., Gott, Gottheit; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. ade, adieu, Interj., ade, adieu, DW2 1, 1457; L.: Lexer 361c (adÐ), Hennig (adÐ), MWB 1, 99 (adÐ), FB 5b (adë)

õ-déa-d-ian, ae., sw. V.: nhd. scheitern, verfallen (V.), abstumpfen; E.: s. õ- (1), déa-d-ian; L.: Hall/Meritt 3b

õ-déa-f-ian, ae., sw. V.: nhd. taub werden, ertauben; E.: s. õ- (1), *déa-f-ian; L.: Hall/Meritt 3b

õ-déa-f-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Ertaubung, Betäubung; E.: s. õ- (1), *déa-f-ung; L.: Hall/Meritt 3b

õdebõr, mnd., M.: nhd. »Adebar«, Storch; Hw.: s. Ðdebõr; E.: s. as. odoboro, sw. M., »Sumpfgänger«, Adebar, Storch; s. ôd?, beran?, faran?; germ. *odaboræ-, *odaboræn, *odabora-, *odaboran, sw. M. (n), Storch; idg. *aøe-, *aø- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; s. ahd. ætibero, sw. M., Adebar, Storch; s. æt?, beran?, faran?; germ. *ædabora‑, *ædaboran, *ædaboræ‑, *ædaboræn, sw. M. (n), Storch; idg. *aøe‑, *aø‑ (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; s. Kluge s. v. Adebar; L.: MndHwb 1, 13 (õdebõr), Lü 3a (adebar)

õdebõrenbræt, mnd., N.: nhd. Storchenschnabel, Storchschnabel, gelbe Schwertlilie; ÜG.: lat. geranium Robertianum; Hw.: s. õdebõresbræt; E.: s. õdebõr, bræt (1); L.: MndHwb 1, 13 (õdebõrenbrôt) 

õdebõrennibbe, mnd., F.: nhd. Storchschnabel, Kranichschnabel (Pflanze); ÜG.: lat. Geranium cicular (?); Hw.: s. õdebõressnibbe; E.: s. õdebõr, nibbe; L.: MndHwb 1, 13 (õdebõrennibbe)

õdebõresbræt*, õdebõrsbræt, mnd., N.: nhd. Storchenschnabel, Storchschnabel, gelbe Schwertlilie; ÜG.: lat. geranium Robertianum; Hw.: s. õdebõrenbræt; E.: s. õdebõr, bræt (1); L.: MndHwb 1, 13, Lü 3a (adebarsbrôt)

õdebõreskasbÐre*, adebarskasber, mnd?, F.: nhd. »Adebarskirschenbeere«, Storchkirsche; ÜG.: lat. ribes nigrum; E.: s. õdebõr, kasbÐre; L.: Lü 3a (adebarskasber)

õdebõresnest*, õdebõrsnest, mnd., N.: nhd. Storchnest, Storchennest; E.: s. õdebõr, nest; L.: MndHwb 1, 13 (õdebõrsnest)

õdebõressnõvel*, õdebõressnõvel, mnd., M.: nhd. Storchschnabel (Pflanze); ÜG.: lat. geranium Robertianum; E.: s. õdebõr, snavel; L.: MndHwb 1, 13 (õdebõrssnõvel), Lü 3a (adebarssnavel)

õdebõressnibbe*, õdebõrssnibbe mnd. F.: nhd. Storchschnabel (Pflanze), Storchenschnabel, deutsche Schwertlilie, Rittersporn; ÜG.: lat. Delphinium consolida, geranium ricular (?); Hw.: s. õdebõrennibbe; E.: s. õdebõr, snibbe; L.: MndHwb 1, 13 (õdebõrssnibbe), Lü 3a (adebarsnibbe)

adebarsnibbe, mnd., F.: Vw.: s. õdebõressnibbe

õdebõrssnõvel, mnd., M.: Vw.: s. õdebõressnõvel

adech, mnd., Sb.: Vw.: s. adik

õ-dei-l-ig* 1, anfrk., Adj.: nhd. unteilhaftig; ne. not participating; Hw.: vgl. ahd. õteilÆg*; Q.: LW (1100); E.: s. õ‑, *dei-l-ig?; B.: LW adeligh 145, 11 (z. T. mhd.)

adek, adeke, mnd., Sb.: Vw.: s. adik 

adel, mnd.?, Sb.: nhd. Stollen (im Bergbau); E.: ?; L.: Lü 3a (adel)

adel* 1, ahd.?, st. M.: nhd. Adel (M.) (2), Geschwür; ne. abscess; ÜG.: lat. zerna Gl; Vw.: s. ‑dorn; Q.: Gl (Anfang 14. Jh.);

adel, mhd., st. N., st. M.: nhd. Adel (M.) (1), Geschlecht, Adelsgeschlecht, edler Stand, edles Geschlecht, Vollkommenheit, edle Gestalt, edle Gesinnung, Würde, Wert, rechtmäßige Geburt, adlige Herkunft, Adelsstand; Vw.: s. un-; Q.: (st. N.) HTrist, GTroj, Apk, Parad, WernhMl, (st. M.) EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, KvMSph, (st. N. st. M.) LAlex, BDan (FB adel), Athis, BdN, Diocl, Exod, Freid, Gen (1060-1080), Herb, KvWLd, KvWTroj, Kzl, Mügeln, Rol, Roth, RvZw, UvZLanz, WvÖst, Urk; E.: ahd. adal (1) 5, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Adel (M.) (1), Abstammung, Geschlecht, Sippe; germ. *aþala‑, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: nhd. Adel, M., Adel (M.) (1), DW 1, 176, DW2 1, 1459; L.: Lexer 361c (adel), Hennig (adel), WMU (adel, 2222 [1295] 2 Bel.), MWB 1, 99 (adel), FB 5b (adel)

õdel (3), mnd., M., N.: nhd. Adel (M.) (1), Abstammung, Geschlecht, freie und eheliche Geburt, adeliger Stand, die Angehörigen des Adelstandes, Vornehmheit; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. adel; E.: s. as. atha‑l‑i* 5, st. N. (ja), edles Geschlecht, Adel (M.) (1), Edle (M. Pl.), Edelleute; germ. *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pk 71, EWAhd 1, 45; L.: MndHwb 1, 13 (õdel), Lü 3a (adel)

õdel (2), ae., st. F. (æ), st. N. (a): Vw.: s. õdl

õdel (1), õl, mnd., M., N.: nhd. Geschwulst, Geschwür, Geschwür im Nagelglied des Fingers, Panaritium; Hw.: s. õlre; E.: ?; L.: MndHwb 1, 13 (õdel), Lü 3a (adel)

õdel (2), õdele, addel, mnd., M., N.: nhd. Adel (M.) (2), Odel, Jauche, zusammengeflossene garstige Feuchtigkeit; Hw.: s. eddel, iddel; E.: s. germ. *adela‑, *adelaz, st. M. (a), Jauche, Odel; L.: MndHwb 1, 13 (õdel[e]), Lü 3a (adel)

õdel (1), ae., st. M. (a): nhd. Schmutz, schmutziger Platz; Hw.: s. õdel-a; E.: germ. *adela‑, *adelaz, st. M. (a), Jauche, Odel; germ. *adelæ‑, *adelæn, *adela‑, *adelan, sw. M. (n), Jauche, Odel; L.: Hh 2

õ‑dê-l 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Legat (N.); ne. legate (N.) (2); E.: s. õ- (6), dê‑l; L.: Hh 1b

*adela-, *adelaz, germ., st. M. (a): nhd. Jauche, Odel; ne. liquid manure; RB.: ae., mnd.; Hw.: s. *adelæn; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. õdel (1), st. M. (a), Schmutz, schmutziger Platz; W.: ae. õdel-a, õdel (1), sw. M. (n), Schmutz, schmutziger Platz; W.: mnd. adel, adele, M., garstige Feuchtigkeit, Jauche; L.: Falk/Torp 10

õdel-a, õdel (1), ae., sw. M. (n): nhd. Schmutz, schmutziger Platz; Hw.: s. õdel; E.: germ. *adela‑, *adelaz, st. M. (a), Jauche, Odel; germ. *adelæ‑, *adelæn, *adela‑, *adelan, sw. M. (n), Jauche, Odel; L.: Hh 2

õ‑dêl‑a* 1, õ-têl-a, õ-têl-o*, as., Adj., Adv. (?): nhd. unangemessen, unpassend; ne. not suitable (Adj.); ÜG.: lat. non ab re (= ni atela) GlM; Hw.: vgl. ahd. õteilo*?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. ab re?; E.: s. õ (2), dêlian; B.: GlM atela (ni atela non ab re) Wa 71, 3b = SAGA 186, 3b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

adelanker, mhd., st. M.: nhd. vollkommener sicherer Anker; Q.: Brun (1275-1276) (FB adelanker); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 100 (adelanker), FB 6a (adelanker)

adelar (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. adelÏre

adelar (1), mhd., st. M.: nhd. »Adelaar«, Adler; Hw.: s. adelÏre, adelarn; Q.: SGPr, HvBurg, Ot, EckhV, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB adelar), BdN, En (1187/89), JTit, JvR, KvWEngelh, KvWSchwanr, Minneb, Mügeln, Renner, Wh; E.: s. adelare; W.: nhd. (ält.) Adelaar, M., Adelaar, Adler, DW2 1, 1463; L.: MWB 1, 101 (adelar), FB 6a (adelar)

adelare, mhd., sw. M.: Vw.: s. adelÏre

adelÏre, adelare*, adelar, adeler, adlar, adler, mhd., sw. M.: nhd. Adler; Hw.: s. adelar, adelarn; Q.: Ren, GTroj, HvNst, WvÖst, Ot, Parad, BDan, Minneb, MinnerI, Seuse, KvMSph (FB adelar), Mechth, Rol, Spec (um 1150), Wh, Urk; E.: ahd. adalaro* 2, sw. M. (n), Adler; s. adal, aro; W.: s. nhd. Adler, st. M., Adler, DW 1, 181, DW2 1, 1499; L.: Lexer 2b (adelar), Hennig (adelar), WMU (adelar 1202 [1290] 2 Bel.), MWB 1, 101 (adelar, adelÏre)

adelarn, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Adler; Hw.: s. adelar (1), adelÏre; Q.: Frl, KvWLd (1250-1287); E.: ahd. adalaro* 2, sw. M. (n), Adler; s. adal, arn; W.: s. nhd. Adler, st. M., Adler, DW 1, 181, DW2 1, 1499; L.: Lexer 2b (adelar), Hennig (adelar)

õdelõrn, õdelõrne, addeler, mnd., M.: nhd. edler Aar, Adler; Hw.: vgl. mhd. adelarn; E.: s. ahd. adalaro* 2, sw. M. (n), Adler; L.: MndHwb 1, 13 (õdelÀrn[e]), Lü 3a (adelarn)

õdelõrne, mnd., M.: Vw.: s. õdelõrn

adelbÏre, mhd., Adj.: nhd. adelmäßig, adlig, edel; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. adel, bÏre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelbÏre), Hennig (adelbÏre), MWB 1, 101 (adelbÏre)

õdelbrÐf, mnd., M.: nhd. »Adelbrief«, Urkunde die den freien Stand eines Menschen bezeugt; E.: s. õdel (3), brÐf; L.: MndHwb 1, 13 (adelbrêf), Lü 3a (adelbrêf)

õdelbræder, mnd., M.: nhd. ehelicher Bruder, echter Bruder; Hw.: vgl. mhd. adelbruoder; E.: s. õdel (3), bræder; L.: MndHwb 1, 13 (õdelbrôder), Lü 3a (adelbroder)

adelbruoder, mhd., st. M.: nhd. »Adelbruder«, leiblicher Bruder; E.: s. adel, bruoder; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361b (adelbruoder)

õdeldæm, mhd., M., N.: nhd. Abstammung, Adel (M.) (1), Vornehmheit, adliges Wesen, adeliger Stand; E.: s. õdel (3), dæm; L.: MndHwb 1, 13 (õdeldôm), Lü 3a (adeldôm)

adeldorn 1, mhd., st. M.: nhd. Kreuzdorn; ÜG.: lat. rhamnus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. adel?, dorn; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 14b (adeldorn)

adeldorn, ahd., st. M. (a): nhd. Dornstrauch; E.: s. adel, dorn (1); Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch

õdele, mnd., M., N.: Vw.: s. õdel

adelecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. adelicheit

adelen*, adeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. ent-, über-*, edelen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (adeln)

õdelen, õdeln, mnd., sw. V.: nhd. »adeln«, in hohem Ansehen stehen, für besonders vornehm gelten; Hw.: vgl. adelen; E.: s. õdel (2); L.: MndHwb 1, 13 (õdel[e]n)

adeler, mhd., sw. M.: Vw.: s. adelÏre*

õdeler, mnd., M.: nhd. edler Aar, Adler; Hw.: vgl. mhd. adelÏre; E.: s. ahd. adalaro* 2, sw. M. (n), Adler; L.: MndHwb 1, 13 (õdeler)

adelerbe (2), mhd., sw. M.: nhd. »Adelerbe« (M.), rechtmäßiger Erbe; E.: s. adel, erbe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelerbe)

adelerbe (1), mhd., st. N.: nhd. »Adelerbe« (N.), Erbe (N.), rechtmäßiges Erbe; E.: ahd. adalerbi 2, st. N. (ja), »Adelerbe« (N.), Erbgut; s. adal, erbi; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelerbe)

õdelerstein, mnd., M.: Vw.: s. õdelerstÐn

õdelerstÐn, õdelerstein, mnd., M.: nhd. Adlerstein, Klapperstein; ÜG.: lat. aetites; E.: s. õdeler, stÐn; L.: MndHwb 1, 13 (õdelerstein); Son.: örtlich beschränkt

õdelesrecht*, õdelsrecht, mnd., N.: nhd. »Adelsrecht«, dem Adel (M.) (1) zustehendes Rechtsverfahren; E.: s. õdel (3), recht (1); L.: MndHwb 1, 14 (õdelsrecht)

õ-delf-an, ae., st. V. (3b): nhd. graben, ausgraben, aushöhlen; E.: s. õ- (1), delf-an; L.: Hall/Meritt 3b

adelfater, mhd., st. M.: Vw.: s. adelvater

adelfrÆ, mhd., Adj.: Vw.: s. adelvrÆ

adelfrouwe, mhd., sw. F.: Vw.: s. adelvrouwe

adelhaft, edelhaft, mhd., Adj.: nhd. »adelhaft«, adelmäßig, adlig, edel; Q.: MinnerII, Teichn (FB adelhaft), Frl, KvWPart (um 1277); E.: s. adel, haft; W.: nhd. adelhaft, Adj., adelhaft. DW2 1, 1463; L.: Lexer 2b (adelhaft), Hennig (adelhaft), MWB 1, 102 (adelhaft), FB 6a (adelhaft)

adelhaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. adelhaftic

adelhaftic, adelhaftec, mhd., Adj.: nhd. edel; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. adel, haftic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelhaftec)

adelhafticheit***, mhd., F.: nhd. »Adel« (M.) (1); Hw.: s. adelhaftic, heit; E.: s. adelhaftic, heit; W.: nhd. DW2-

adelheit, mhd., st. F.: nhd. »Adelheit«, Adligkeit, Vorzüglichkeit, Adel (M.) (1), Würde, Adelswürde; Q.: Frl (1276-1318), Hans, PfzdHech; E.: vgl. ahd. adallÆhheit* 2, st. F. (i), Adel (M.) (1), Adligkeit, vornehme Handlungsart; s. adallÆh, heit; W.: nhd. (ält.) Adelheit, F., Adelheit, Adligkeit, DW2 1, 1464; L.: Lexer 2b (adelheit), MWB 1, 102 (adelheit)

adelherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. adelhÐrre

adelhÐrre, adelherre, mhd., sw. M.: nhd. Edelherr, Fürst, adeliger Herr; Q.: Rol (um 1170); E.: s. adel, hÐrre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelhÐrre), Hennig (adelherre), MWB 1, 102 (adelhÐrre)

õdelhðs, mnd., N.: nhd. »Adelhaus«, Hauptgebäude eines Schlosses, Schloss, Burg; E.: s. õdel (3), hðs; L.: MndHwb 1, 13 (õdelhûs)

õ‑dê‑l‑ian 17, as., sw. V. (1a): nhd. erkennen, zuerkennen, erteilen, urteilen, verurteilen, Urteil sprechen; ne. recognize (V.), grant (V.), condemn (V.); ÜG.: lat. (decernere) H, iudicare H, (iudicium) H; Hw.: vgl. ahd. irteilen (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), dêlian; W.: mnd. erdêlen, erdeilen, sw. V., durch Urteil zusprechen, auferlegen; B.: Inf. adelean 1436 M C, 1692 M C, adelien 3316 M, 3319 M, adelean 3316 C, 3319 C, adelien 5069 M, 5105 M, 4388 M, 5097 M, 3849 M, 5067 M, adelian 5069 C, 5140 M C (M ad-l), 5105 C, 4388 C, 5097 C, 3849 C, 5067 C, Dat. Inf. adelianne 4291 C, 2. Pers. Pl. Imp. adeliad 5196 M, adeliat 5196 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. adeldi 5255 M C, 3865 M C, 3. Pers. Pl. Prät. adeldun 5111 M C, Part. Prät. adeldid 5419 C; Kont.: H them sculun liudio barn dôº adêlean 1436; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 193, 163, 207, 173, 194, 204, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 74, in Vers 5140 von themu-gihordin in Handschrift M radiert (z. T. noch erkennbar), adomienne (in Handschrift M) für adelianne (in Handschrift C) in Vers 4291, zu Vers 4291 vgl. weiter Kauffmann, F., Die Rhytmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 348, Holthausen, F., Z. f. d. P. 28, 2, Jellinek, M., Altsächsische Genesis v. 322-324, Z. f. d. A. 39 (1895) S. 151

adelich***, mhd., Adj.: nhd. adlig; Hw.: s. adelicheit*; E.: s. adel

õdelich, adellich, mnd., Adj.: nhd. freigeboren, vornehm, adlig, herrlich, vortrefflich; Hw.: s. õdellÆk; E.: s. õdel (3), ich (2); L.: MndHwb 1, 14 (õdelîk/õdelich)

adelicheit*, adelecheit, adelkeit, mhd., st. F.: nhd. »Adelkeit«, Adligkeit, Vorzüglichkeit, Adel (M.) (1), Würde, Adelswürde; Hw.: s. edelecheit; Q.: RWh (1235-1240), GTroj, Tauler, Gnadenl (FB adelecheit), Boner; E.: vgl. ahd. adallÆhheit* 2, st. F. (i), Adel (M.) (1), Adligkeit, vornehme Handlungsart; s. ahd. adal, lÆh, heit; W.: s. nhd. (ält.) Adlichkeit, F., vornehme Denkart, vornehme Handlungsart, DW (Neubearb.) 1, 1513, DW2 1, 1463; L.: Lexer 2b (adelecheit), MWB 1, 101 (adelecheit)

adelÆe, mhd., st. F.: nhd. edle Abstammung; E.: s. adel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelÆe)

õdelÆk, adelik, mnd., Adj.: Vw.: s. õdellÆk; L.: MndHwb 1, 14 (õdelÆk), Lü 3a (adelik)

õdelisch, mnd., Adj.: nhd. edel, vornehm, herrlich; E.: s. õdel (3), isch; L.: MndHwb 1, 14 (õdelisch)

adelkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. edelichheit*

adelkint, mhd., st. N.: nhd. »Adelkind«, freigeborenes Kind; Q.: PrLeys, PrLpz (12. Jh.), RhMl, SSp, SuTheol; E.: s. adel, kint; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (adelkint), MWB 1, 102 (adelkint); Son.: SSp mnd.?

õdelkint, mnd., N.: nhd. Kind von freier Geburt, Kind eines Mitglieds der Gilde; Hw.: vgl. mhd. adelkint; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. õdel (3), kint; L.: MndHwb 1, 14 (õdelkint), Lü 3a (adelkint)

adelkleit, mhd., st. N.: nhd. »Adelkleid«, Adelskleidung, dem Adel geziemendes Kleid; Q.: SvT (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. adel, kleit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (adelkleit), MWB 1, 102 (adelkleit)

adelkünne, mhd., st. N.: nhd. edles Geschlecht; Q.: Kolm (um 1460); E.: ahd. adalkunni 3, st. N. (ja), »Adelsgeschlecht«, edles Geschlecht, adlige Abstammung; s. adal, kunni; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (adelkünne)

adellich, mnd., Adj.: Vw.: s. õdelich

adellich, adenlich, edellich, mhd., Adj.: nhd. »adelich«, edel, adlig, würdig, herrlich, vorbildlich, vornehm; Vw.: s. un-; Q.: SHort, HvNst, EckhI, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB adellich), (adenlich) GTroj, Teichn, Tu, UvZLanz (nach 1193), WolfdD; E.: ahd. adallÆh 9, Adj., adlig, frei, natürlich, ehrwürdig, ausgezeichnet; germ. *aþalalÆka‑, *aþalalÆkaz, Adj., vornehm, adlig; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: nhd. (ält.) adelich, adlich, Adj., adlig, adlig, DW 1, 177, 181, DW2 1, 1464; L.: Lexer (adellich), MWB 1, 102 (adellich), FB 6a (adellich)

adellÆche, edellÆche, mhd., Adv.: nhd. adlig, edel, würdig, vorbildlich, herrlich, vollkommen, angenehm, ruhmvoll, vornehmlich; Hw.: s. adellÆchen, adenlÆche; Q.: MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB adellÆche), Frl (1276-1318), Teichn; E.: ahd. adallÆhho* 4, adallÆcho, Adv., »adlig«, edel, ausgezeichnet, ruhmvoll; s. adal, lÆh; W.: nhd. (ält.) adelich, adlich, Adv., adlig, adlig, DW 1, 177, 181, DW2 1, 1464; L.: Hennig (adellÆche), MWB 1, 102 (adellich), FB 6a (adellîche)

adellÆchen, edellÆchen, mhd., Adv.: nhd. adlig, edel, würdig, vorbildlich, herrlich, vollkommen, angenehm, ruhmvoll, vornehmlich; Hw.: s. adellÆche; E.: s. adellÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (adellÆche), MWB 1, 102 (adellich)

õdellÆk*, õdelÆk, adelik, mnd., Adj.: nhd. freigeboren, vornehm, adlig, herrlich, vortrefflich; Hw.: s. õdelich, vgl. mhd. adelich; E.: s. õdel (3), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 14 (õdelÆk), Lü 3a (adelik)

adelman, mhd., st. M.: nhd. »Adelsmann«, Fürst; E.: s. adel, man; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelman)

adelmuoter, mhd., st. F.: nhd. »Adelmutter«, wahre vollkommene Mutter; Q.: Brun (1275-1276), Meissner; E.: s. adel, muoter (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 102 (adelmuoter)

õdeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. õdelen

*adelæ-, *adelæn, *adela‑, *adelan, germ., sw. M. (n): nhd. Jauche, Odel; ne. liquid manure; RB.: ae., mnd.; Hw.: s. *adelaz; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. õdel (1), st. M. (a), Schmutz, schmutziger Platz; W.: ae. õdel-a, õdel (1), sw. M. (n), Schmutz, schmutziger Platz; W.: mnd. adel, adele, M., garstige Feuchtigkeit, Jauche; nhd. Adel, M., Adel (M.) (2), Jauche; L.: Falk/Torp 10, Kluge s. u. Adel 2

õdelpæl, adelpæl, addelpæl, õderpæl, mnd., M.: nhd. Mistpfuhl, Mistpfütze, Sumpf, Lache; E.: s. õdel (2), pæl; L.: MndHwb 1, 14 (õdelpôl), Lü 3a (adelpôl)

adelrÆche, mhd., Adj.: nhd. edel, von vornehmer Abstammung; Q.: Frl, JMeissn, Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. adel, rÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelrÆche), MWB 1, 103 (adelrÆche)

adelsarc, mhd., st. M.: nhd. »Adelsarg«, edler kostbarer Schrein; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. adel, sarc; W.: nhd. DW2-; R.: gotes adelsarc: nhd. Gottesschrein; L.: Lexer 361b (adelsarc), Hennig (adelsarc), MWB 1, 103 (adelsarc)

adelschaft, mhd., st. F.: nhd. »Adelschaft«, »adlige« Nachkommenschaft; E.: s. adel, schaft; W.: nhd. (ält.) Adelschaft, F., Adelschaft, adeliger Bevölkerungsteil, DW2 1, 1468; L.: Lexer 361c (adelschaft)

õdelschendÏre*, õdelschender, mnd., M.: nhd. »Adelschänder«, dem Stande Schande Machender; E.: s. õdel (3), schendÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 14 (õdelschender)

õdelschender, mnd., M.: Vw.: s. õdelschendÏre

õdelschop, mnd., F.: nhd. Adel (M.) (1), Edelleute; E.: s. õdel (3), schop; L.: MndHwb 1, 14 (õdelschop)

adelshalbe, mhd., Adv.: nhd. »adelshalb«, wegen des Adels, hinsichtlich des Adels; Q.: Loheng (1283); E.: s. adel, halbe (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 103 (adelshalbe)

õdelsæne, õdelsȫne, mnd., M.: nhd. »Adelsohne«, ehelicher Sohn; E.: s. õdel (3), sæne (1); L.: MndHwb 1, 14 (õdelsȫne), Lü 3a (adelsone); Son.: langes ö
adelspar, mhd., st. M.: nhd. edler Sperling, edler Vogel; Q.: Erlös (Anfang 14. Jh.); E.: s. adel, spar; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelspar), MWB 1, 103 (adelspar)

õdelsrecht, mnd., N.: Vw.: s. õdelesrecht; L.: MndHwb 1, 14 (õdelsrecht)

õdelstant, mnd., M.: nhd. Adelstand; E.: s. õdel (3), stant; L.: MndHwb 1, 14 (õdelstant); Son.: örtlich beschränkt

adelsun, mhd., st. M.: nhd. Freigeborener, ehelicher Sohn; Q.: ArnoltSieb (Mitte 12. Jh.), Herb; E.: s. adel, sun; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelsun), Hennig (adelsun), MWB 1, 103 (adelsun)

adelunge, mhd., st. F.: nhd. »Adelung«, edle Abstammung, edle Gesinnung; Q.: Vät (1275-1300) (FB adelunge); E.: s. adel; W.: nhd. Adelung, F., Adelung, DW2 1, 1475; L.: Lexer 361c (adelunge), MWB 1, 103 (adelunge), FB 6a (*adelunge)

adelvater, adelfater*, mhd., st. M.: nhd. rechtmäßiger Vater, ehelicher Vater; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. adel, vater; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelvater), MWB 1, 103 (adelvater)

adelvrÆ, adelfrÆ*, mhd., Adj.: nhd. frei, aus freiem Adelsgeschlecht stammend; Q.: NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. adel, vrÆ; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelvrÆ), Hennig (adelvrÆ), MWB 1, 103 (adelvrÆ)

adelvrouwe, adelfrouwe*, mhd., sw. F.: nhd. freigeborene Frau, Herrin; Q.: SuTheol (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. adel, vrouwe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelvrouwe), Hennig (adelvrouwe), MWB 1, 103 (adelvrouwe)

adelvrucht, mhd., st. F.: Vw.: s. adelvruht

adelvruht, adelvrucht, adelfruht*, adelfrucht*, mhd., st. F.: nhd. edle Frucht, edles Geschöpf; Q.: WvÖst (1314) (FB adelvruht); E.: s. adel, vruht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelvrucht), MWB 1, 103 (adelvruht), FB 6a (*adelvruht)

adelwÆp, mhd., st. N.: nhd. freigeborene Frau, rechtmäßige Ehefrau; Q.: PrLeys, PrLpz (12. Jh.); E.: s. adel, wÆp; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelwÆp), MWB 1, 103 (adelwÆp)

adelwise, mhd., sw. F., st. F.: nhd. ererbte Wiese; Q.: Lexer (1447); E.: s. adel, wÆse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (adelwise)

adelzart, mhd., st. N.: nhd. Geliebte von Adel; E.: s. adel, zart; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (adelzart)

õdem, mhd., st. M.: Vw.: s. õtem

õdem, õtem, õtmen, mnd., M.: nhd. Atem, Atemzug, Kurzatmigkeit, Asthma; Hw.: vgl. mhd. õtem; E.: as. õthom* 2, õthum*, st. M. (a), Atem, Odem, Geist; germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pk 345, EWAhd 1, 391; L.: MndHwb 1, 14 (âdem), Lü 3a (adem), Lü 24a (õtmen)

ade-m-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. Ðþ-ma

õ-dÐ-m-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-dÊ-m‑an

õdemen, õtmen, mnd., sw. V.: nhd. atmen; Hw.: vgl. mhd. õtemen (1); E.: s. ahd. õtamæn* 9, sw. V. (2), atmen, Atem schöpfen, wehen; s. õdem; L.: MndHwb 1, 14 (âdemen), Lü 3a (ademen)

õdemtocht, mnd., F.: nhd. Atemzug; Hw.: vgl. mhd. õtemzuht; E.: s. as. õthom‑tu‑h‑t* 2?, st. F. (i), Atemzug; L.: MndHwb 1, 14 (âdemtocht), Lü 3b (ademtocht)

õden, mhd., st. M.: Vw.: s. õtem

adenlich, mhd., Adj.: Vw.: s. adellich

adenlÆche, mhd., Adv.: nhd. »adlig«; Hw.: s. adellÆche; Q.: GTroj (1270-1300); E.: s. adel; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6a (adenlîche)

õ-deor-c-ian, ae., sw. V.: nhd. trübe werden, dunkel werden; E.: s. õ- (1), deor-c-ian; L.: Hall/Meritt 3b

ader, mnd., F.: Vw.: s. adder (2)

ader, õr, mhd., Konj.: nhd. oder, aber; Q.: Vät (1275-1300), Minneb, Cranc (FB ader), Urk; E.: s. ahd. odo (Kluge); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (ader), WMU (õr 776 [1286] 2 Bel.), FB 6a (ader)

õder (4), õdere, mnd., F.: nhd. Ader, Blutröhre, Sehne, Flechse des tierischen Leibes, Peitsche aus Sehnen gemacht, Eingeweide, Mutterleib; Vw.: s. sÐnuwe-, sÆt-, slach-, solt-, span-, spõt-, spær-; Hw.: vgl. mhd. õder; E.: s. as. *õth‑iri?, st. N. (ja), Eingeweide, Ader; germ. *enera-, *eneram, *enthera-, *entheram, st. N. (a), Eingeweide, Innerei; s. idg. *enero‑, *nero‑, Adj., innerlich, Pk 312; idg. *en- (1), *¤, Präp., in, Pk 311; L.: MndHwb 1, 14 (âder[e]), Lü 3b (ader[e])

õder, æder, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Ader, Sehne, Muskel, Herz, Sinn; Vw.: s. õtem‑, after-, bant-, bluot-, brunn-, brunnen-, ganc-, geist-, giez-, grunt-, hals-, houbet-, inkraft-, knie‑, milz-, quel-, runst-, sparr-, wazzer-; Q.: (st. F.) RWchr, Enik, Märt, EckhII, EckhV, Seuse, Gnadenl, (sw. F.) Enik, HvNst, Tauler, Seuse, WernhMl (FB õder), Barth, BdN, Chr, Cranc, En, Eracl, Gen (1060-1080), Herb, HeslNic, Hiob, HvFritzlHl, Krone, LobSal, MarcoPolo, Netz, PassI/II, PassIII, ReinFu, Renner, RvEBarl, SalArz, SpitEich, Stagel, StrDan, Trist, UvLFrd, WernhSpr, Wh, Wi; E.: ahd. õdra 29, st. F. (æ), sw. F. (n), Ader, Vene, Blutgefäß, Sehne germ. *Ðdrjæ, st. F. (æ), Ader; W.: nhd. Ader, F., Ader, DW 1, 178, DW2 1, 1476; R.: al mÆnes herzen õder: nhd. mein ganzes Herz; L.: Lexer 2b (õder), MWB 1, 103 (õder), FB 6a (âder)

õder (3), mnd., F.: Vw.: s. adder (2)

õder (1), Konj.: Vw.: s. adder, edder

õder (2), ader, õdere, adere, mnd., M.: nhd. Staken (M.), Knüppel woraus man Zäune macht; Hw.: s. Ðder; E.: ?; L.: MndHwb 1, 14 (õder[e])

Úder, ae., st. F. (æ): nhd. Ader, Wasserlauf, Quelle; Hw.: s. Údr-e (1); E.: s. Údr‑e (1); L.: Hh 9

Ader, mnd., FlN: nhd. Oder (Fluss); E.: s. mlat.? Oddara?, FlN, Oder; s. FlN Oder?; L.: MndHwb 1, 14 (õder)

õderbant, mnd., N.: nhd. Aderlassbinde; E.: s. õder (4), bant; L.: MndHwb 1, 14 (âderbant)

õdere (1), mnd., M.: Vw.: s. õder (2)

õdere (2), mnd., F.: Vw.: s. õder (4)

Ïdere***, mhd., st. N.: Vw.: s. in-; E.: s. õder

õdereht, mhd., Adj.: nhd. »adericht«, ädericht, aderecht, aderig, sehnig; E.: s. õder, eht, haft; W.: nhd. (ält.) adericht, Adj., adericht, aderig, DW2 1, 1480; L.: Lexer 361c (õdereht)

Ïderel*, Ïderl, mhd., st. N.: nhd. Äderchen, Äderlein; Hw.: s. ÏderlÆn; E.: s. õder, lÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (ÏderlÆn)

õderen, mnd., sw. V.: nhd. zur Ader lassen, mit Adern versehen (V.), mit Sehnen versehen (V.), den Sattel beziehen und bepolstern, aus Sehnen machen; Hw.: vgl. mhd. Ïderen; E.: s. õder (4); L.: MndHwb 1, 14 (âderen), Lü 3b (aderen)

Ïderen, Ïdern, mhd., sw. V.: nhd. »ädern«, mit Adern versehen (V.), mit Linien bemalen; Vw.: s. durch-*, ðz-*; Q.: GTroj (1270-1300), Netz, WvÖst; E.: s. õder; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (Ïdern), MWB 1, 105 (Ïdern)

õderenlõtÏre*, õderenlõter, mnd.?, õderlÐter, mnd., M.: nhd. »Aderlasser«, Schröpfer, der zur Ader lässt; Hw.: s. latÏre, aderenslÐgÏre, aderlõtÏre; E.: s. õderenlõten, Ïre, õder (4), lõtÏre; L.: Lü 3b (aderenlater)

õderenlõten***, mnd., sw. V.: nhd. »aderlassen«, zur Ader lassen; Hw.: s. õderlõten (1), õderenlõtÏre; E.: s. õder (4), lõten (1)

õderenlater, mnd., M.: Vw.: s. õderenlatÏre

õderenslÐgÏre*, õderenslÐger, mnd., M.: nhd. »Aderschläger«, Schröpfer der zur Ader lässt; ÜG.: lat. minutor; E.: s. õder (4), slÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 14 (âderenslÐger), Lü 3b (aderensleger)

õderenslÐger, mnd., M.: Vw.: s. õderenslÐgÏre

õdergelt, mnd., N.: nhd. »Adergeld«, Gebühr für das Aderlassen; E.: s. õder (4), gelt; L.: MndHwb 1, 15 (âdergelt)

õ-d’-r-ian, ae., sw. V.: nhd. verletzen; E.: s. õ- (1), d’-r-ian; L.: Hall/Meritt 3b

Ïderic, mhd., Adj.: nhd. »ädrig«, sehnig; E.: s. ÏderÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (Ïderic)

õderich, mnd., Adj.: nhd. sehnig, sehnicht, schlangicht; ÜG.: lat. nervosus, viperinus; Hw.: vgl. mhd. Ïderic; I.: Lüt. lat. nervosus?, viperinus?; E.: s. õder (4), ich; L.: MndHwb 1, 15 (âderich), Lü 3b (aderich)

ÏderÆn, mhd., Adj.: nhd. geädert, Ader..., Sehnen..., aus Muskeln oder Sehnen gefertigt; Q.: RWchr (um 1254) (FB ÏderÆn); E.: ahd. õdrÆn* 1, Adj., Ader..., Sehnen...; s. õdra; W.: nhd. DW2-; R.: ÏderÆn seil: nhd. Seil aus Sehnen; L.: Lexer 361c (ÏderÆn), Hennig (ÏderÆn), MWB 1, 105 (ÏderÆn), FB 6a (*Ïderîn)

õderÆseren, mnd., N.: nhd. Aderlasseisen, Schnepper; E.: s. õder (4), Æseren; L.: MndHwb 1, 15 (âderîsieren)

õderken, mnd., V.: nhd. zur Ader lassen; ÜG.: lat. arterire; E.: s. õder (4); L.: MndHwb 1, 15 (âderken)

õderkouwen, arkouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. adderkouwen

Ïderl, mhd., st. N.: Vw.: s. Ïderel

õderlõtÏre*, õderlõter, mnd., õderlÐter, mnd., M.: nhd. »Aderlasser«, Schröpfer, der zur Ader lässt; Hw.: s. latÏre, aderenslegÏre, aderenlatÏre, vgl. mhd. õderlõzÏre; E.: s. õderlõten (1), Ïre, õder (4), lõtÏre; L.: MndHwb 1, 15 (âderlâter), Lü 3b (aderenlater, aderlater)

õderlõtÏrÆe*, õderlõterÆe, mnd., F.: nhd. »Aderlasserei«, Aderlassen (N.), Aderlass; Hw.: s. õderlõtinge; E.: s. õderlõtÏre, õderlõten (1); L.: MndHwb 1, 15 (õderlõterîe)

õderlõten (2), õderlõtent, mnd., N.: nhd. Aderlass, Aderlassen (N.); Hw.: vgl. mhd. õderlõzen (2); E.: s. õder (4), lõten (2); L.: MndHwb 1, 15 (âderlâten)

õderlõten (1), mnd., sw. V.: nhd. zur Ader lassen; Hw.: vgl. mhd. õderlõzen (1); E.: s. õder (4), lõten (1); L.: MndHwb 1, 15 (âderlâten)

õderlõtent, mnd., N.: Vw.: s. õderlõten (2)

õderlõter, mnd., M.: Vw.: s. õderlõtÏre

õderlõterÆe, mnd., F.: Vw.: s. õderlõtÏrÆe L.: MndHwb 1, 15

õderlõtinge, mnd., F.: nhd. »Aderlassung«, Aderlassen (N.), Aderlass; Hw.: s. õderlõterie; E.: s. õder (4), lõtinge; L.: MndHwb 1, 15 (âderlâterîe/âderlâtinge)

õderlõzÏre, õderlõzer, mhd., st. M.: nhd. »Aderlasser«, zur Ader Lassender; Q.: WeistÖ, Urk (1307); E.: s. õder, lõzer; W.: nhd. Aderlasser, M., Aderlasser, DW2 1, 1483; L.: Lexer 361c (õderlõzer), MWB 1, 105 (õderlõzÏre)

õderlõze, õderlÏze, mhd., st. F.: nhd. Aderlass; Q.: BenRez (um 1300), Urk; E.: s. õder, lõze; W.: s. nhd. Aderlass, F., Aderlass, DW2 1, 1481; L.: Lexer 2b (õderlÏze), MWB 1, 105 (õderlõze)

õderlÏze, mhd., st. F.: Vw.: s. õderlõze

aderlõzen*** (1), mhd., red. V.: nhd. »aderlassen«, zur Ader lassen; Hw.: s. õderlõzen (2); E.: s. õder, lõzen; W.: nhd. (ält.) aderlassen, V., aderlassen, einer Vene Blut entnehmen, DW2 1, 1482

õderlõzen (2), mhd., st. N.: nhd. Aderlass; Q.: Renner, SalArz (Anfang 13. Jh.), Secr; E.: s. õder, lõzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (õderlõzen), MWB 1, 105 (õderlõzen)

õderlõzer, mhd., st. M.: Vw.: s. õderlõzÏre

õderlõzmõz 1, mhd., st. N.: nhd. Aderlassmaß, doppelter Weinanteil den die Mönche zur Zeit des Aderlassens erhielten; Q.: Urk (1299); E.: s. õder, lõzen, mõz; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õderlõzmõz 3204 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 105 (õderlõzmõz)

õderlõzpfrüende*, õderlõzphrüende, mhd., st. F.: nhd. »Aderlasspfründe«, Pfründe für bessere Kost an Aderlasstagen; Q.: Urk (1325); E.: s. õderlõzen*** (1), pfrüende; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 105 (õderlõzphrüende)

õderlõzphrüende, mhd., st. F.: Vw.: s. õderlõzpfrüende

ÏderlÆn, mhd., st. N.: nhd. Äderchen, Äderlein, kleine Sehne, kleiner Muskel; Hw.: s. Ïderel; Q.: HvNst (FB ÏderlÆn), BdN, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. õder, lÆn; W.: nhd. Äderlein, N., Äderlein, DW2 1, 1483; L.: Lexer 2b (ÏderlÆn), MWB 1, 105 (ÏderlÆn), FB 6a (Ïderlîn)

aderment, mnd., F.: nhd. Tinte, Schwärze; ÜG.: lat. atramentum; I.: Lw. lat. atramentum; E.: s. lat. atramentum, N., Tinte; s. lat. ater, Adj., schwarz; L.: MndHwb 1, 15 (aderment)

õdermonie, mnd., F.?: nhd. Odermennig; ÜG.: lat. agrimonia eupatoria?; I.: Lw. agrimonia eupatoria?; E.: s. lat. agrimonia, agrimonie; L.: MndHwb 1, 15 (õdermonie), Lü 3b (adermonie)

Ïdern, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ïderen

õderpæl, mnd., M.: Vw.: s. õdelpæl

õderpæl, mnd., M.: Vw.: s. õdelpæl

aderslac, mhd., st. M.: Vw.: s. õderslac

õderslac, aderslac, mhd., st. M.: nhd. »Aderschlag«, Pulsschlag, Schlag mit der Peitsche aus Sehnen; Q.: Märt, WernhMl (FB õderslac), RvEBarl (1225-1230); E.: s. ader, slac; W.: nhd. (ält.) Aderschlag, st. M., Aderschlag, DW2 1, 1485; L.: Lexer 2b (aderslac), MWB 1, 105 (õderclac), FB 6a (âderslac)

Ïderslahen*** (1), mhd., st. V.: nhd. »pulsieren«; E.: s. Ïderslahen (2)

Ïderslahen (2), mhd., st. N.: nhd. »Aderschlagen«, Pulsschlag; Q.: Eracl (13. Jh.), BdN; E.: s. õder, slahen; W.: nhd. (ält.) Aderschlagen, st. N., Aderschlagen, DW2 1, 1486; L.: Hennig (Ïderslahen), MWB 1, 106 (õderslahen)

õderstæz, mhd., st. M.: nhd. »Aderstoß«, Pulsschlag, heftiger Pulsschlag, Herzschlag; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. õder, stæz; W.: nhd. DW2-; R.: õne õderstæz: nhd. »ohne Wimpernzucken«, ohne mit der Wimper zu zucken; L.: Lexer 361c (õderstæz), Hennig (õderstæz), MWB 1, 106 (õderstæz)

õderstrðk, mnd., M.: nhd. Strauch, Knüppel zu Zäunen; E.: s. õder (2), strðk; L.: MndHwb 1, 15 (õderstrûk), Lü 3b (aderstrûk)

õdersuht, mhd., st. F.: nhd. »Adersucht«, Arthritis, Arterienentzündung, Gelenkserkrankung, Arthrose; Q.: BdN (1348/50); E.: s. õder, suht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (õdersuht), Hennig (õdersuht), MWB 1, 106 (õdersuht)

õdert, mnd., V.: Vw.: s. õderen

õdertðn, mnd., M.: nhd. Zaun aus Adern, Gehegezaun; Hw.: s. edertðn; E.: õder (2), tðn; L.: MndHwb 1, 15 (õdertûn), Lü 3b (adertûn)

õderwech, mnd.?, M.: nhd. Schlangenweg, Schleichweg; E.: s. õder, wech; L.: Lü 3b (aderwech)

aderwort, mnd.?, F.: Vw.: s. adderwort; L.: Lü 3b (aderwort)

õderwurz, mhd., st. F.: nhd. »Aderwurz«, Pflanze; E.: s. õder, wurz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (õderwurz)

õderzoc, mhd., st. M.: nhd. »Aderzug«, Äderung, Maserung; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. õder, zoc; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 106 (õderzoc)

*ades-, *ados‑, idg., N.: nhd. Getreideart, Spelt; ne. type of grain; RB.: Pokorny 3 (8/8), ital., germ., toch.; W.: s. germ. *atiska‑, *atiskaz, st. M. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur (F.); got. atis-k* 2, st. M. (a), Saat, Saatfeld (, Lehmann A215); W.: s. germ. *atiska‑, *atiskaz, st. M. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur (F.); ae. ’dis-c, st. M. (a), eingezäunte Weide (F.) (2), Acker, Esch; W.: s. germ. *atiska‑, *atiskaz, st. M. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur (F.); afries. es-k, ed-esk*, st. M. (a), »Esch«, Saatland, Saatfeld; W.: s. germ. *atiska‑, *atiskaz, st. M. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur (F.); ahd. ezzisk* 10, ezzisc*, st. M. (a), Saat; mhd. ezzisch, esch, st. M., Saatfeld; nhd. Esch, st. M., Esch, Feld, Ackerland, Saat, DW 3, 1140; W.: s. germ. *atiska‑, *atiskam, st. N. (a), Saatfeld, Flur (F.), »Esch«; as. *’tis‑k?, *’z-k?, st. N. (a), »Esch«, Saatfeld; mnd. Ðsch, M.

ades-a, ae., sw. M. (n): nhd. Axt, Beil; ÜG.: lat. ascia Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 2

adfadumire* 5, lat.-ahd.?, V.: nhd. zum Erben einsetzen, angeloben; ne. appoint as heir; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. lat. ad?; s. ahd. fadam; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249a lat.-anfrk.

ad-fad-um-ire* 5?, lat.-anfrk.?, V.: nhd. zum Erben einsetzen, angeloben; ne. appoint to a heir; Hw.: s. ad-hram-ire*; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. lat. ad?; s. anfrk. *fad-um?; B.: ? Lex Salica 62, 1 res suas per tercia mano adchramire debet, 62, 2 ei liceat adchramire, Pactus legis Salicae 37, 1 per tertia manu debet achramire, 37, 2 ipse liceat achramire, 47, 1 Et ille apud quem agnoscitur debet achramire; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249a

adfanire* 1, lat.-ahd.?, V.: nhd. einberufen; ne. call (V.); Q.: Cap (9. Jh.?); E.: s. lat. ad, ahd. fano

ad-fat-im-ire* 2, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, V.: nhd. zum Erben einsetzen; ne. appoint to a heir; Q.: Lex Ribuaria (763/764?); E.: s. lat. ad?; anfrk. *fad-um?; B.: Lex Ribuaria 50 (48 und 49) De adfatimire, 50, 1 (48, 1) vel adfatimire per scripturarum seriem; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249af.; Son.: eher lat.-ahd.?

adfatimire* 2, lat.-ahd.?, V.: nhd. zum Erben einsetzen; ne. appoint as heir; Q.: LRib (763/764?); E.: s. lat. ad?; ahd. fadam; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249a; Son.: vielleicht lat.-anfrk.?

ad-fat-im-us* 1, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, M.: nhd. Vererbung; ne. leaving (N.); Q.: Lex Ribuaria (763/764?); E.: s. ad-fat-im-ire*; B.: Lex Ribuaria 50, 2 (49, 2) Quod si adfatimus fuerit inter virum et mulierem; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249b; Son.: eher lat.-ahd.?

adfatimus* 1, lat.-ahd.?, M.: nhd. Vererbung; ne. leaving (N.); Q.: LRib (763/764?); E.: s. adfatimire*; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249b; Son.: vielleicht lat.-anfrk.?

adherent, adderent, mnd., M.: nhd. Anhänger; I.: Lw. lat. adhaerens; E.: s. adherÐren; s. lat. adhaerere; L.: MndHwb 1, 15 (adherent)

adherÐren, adderÐren, mnd., sw. V.: nhd. jemandem zustimmen, anhangen, sich anschließen, jemandem im Prozess beitreten; I.: Lw. lat. adhaerere; E.: s. lat. adhaerere, V., anhängen; s. lat. ad, haerere; L.: MndHwb 1, 15 (adherêren)

adherÐringe, adderÐringe, mnd., F.: nhd. Beitritt, Anschluss (Prozess); Hw.: s. adhÐsie; E.: s. adherÐren, inge; L.: MndHwb 1, 15 (adherêringe)

adhÐsie, mnd., F.: nhd. Beitritt, Anschluss (Prozess); I.: Lw. lat. adhaesio, F., Angängung; Hw.: s. adherÐringe; E.: s. lat. adhaesio; s. adherÐren; L.: MndHwb 1, 15 (adherêringe/adhêsie)

adhramiator* 2 und häufiger?, adramiator*, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Eidhelfer, Bürge; ne. guarantor; Q.: Urk (818); E.: s. adhramire

ad-hram-ire* 8?, lat.‑anfrk.?, V.: nhd. angeloben, zusichern, schwören; ne. vow (V.), assure; Hw.: s. ad-fad-um-ire*; Q.: Diplomata regum Francorum e stirpe Merowingica hg. v. Kölzer T. 2001 (MGH DD), Pactus legis Salicae (507‑511)?; E.: s. lat. ad; s. germ. *hram‑, V., krümmen, schüren; vgl. idg. *krom‑?, Sb., Gestell, Zaun, Pokorny 623; B.: Diplomata regum Francorum e stirpe Merowingica, hg. v. Kölzer, T. 2001 (MGH DD), Nr. 135, S. 343, 45 et ita per fistuca vivus est achrammisse, N. 137, S. 348, 5 numquam adchramissit nec hoc ei dare, Nr. 141, S. 256, 36 quem per ipsas praecepciones habuit achramitum, Lex Salica 62, 1 res suas per tercia mano adchramire debet, 62, 2 ei liceat adchramire, Pactus legis Salicae 37, 1 per tertia manu debet achramire, 37, 2 ipse liceat achramire, 47, 1 Et ille apud quem agnoscitur debet achramire; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 267b; Son.: ahd.?

adhramire 8 und häufiger?, adramire*, lat.‑ahd.?, V.: nhd. angeloben, zusichern, schwören; ne. vow (V.), assure; ÜG.: ahd. stabæn Gl; Q.: Cap, Gl, PLSal (507‑511)?, Urk; E.: s. lat. (ad); s. germ. *hram‑, V., krümmen, schüren; vgl. idg. *krom‑?, Sb., Gestell, Zaun, Pokorny 623

adhramita* 1 und häufiger, adramita*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Reinigungseid, Eid, Versprechen; ne. oath of purification; Q.: Urk (863); E.: s. adhramire

adhramitio* 2 und häufiger, adramitio*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Reinigungseid, Eid, Versprechen; ne. oath of purification; Q.: Urk (1181); E.: s. adhramire

*adi-?, germ., F.: nhd. Eidergans, Eiderente; ne. eider-duck; RB.: an.?; Hw.: s. *Ðdi-; E.: nur im Germ. belegt, vgl. Pokorny 41, 345; W.: an. ÏŒr (2), st. F. (Æ), Eidergans; L.: Falk/Torp 24

adich, mnd., Sb.: Vw.: s. adik

õ-díe-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. töten; E.: s. õ- (1), díe-d-an; L.: Hh 72

õ-díef-an (2), ae., sw. V. (1): nhd. eintauchen; E.: s. õ- (1), díef-an (2); L.: Hh 73

õ-díe-f-an (1), ae., sw. V.: nhd. betäuben; E.: s. õ- (1), díe-f-an (1); L.: Hh 73

adik*, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. aduk 

adik, adek, adeke, adech, adich, attich, mnd., M.: nhd. Attich; ÜG.: lat. ebulus?, sambus ebulus?; Hw.: s. attik, vgl. mhd. atech, atich; E.: as. aduk 2?, adik*, st. M. (a?, i?), Attich, Ackerholunder; germ. *aduhha-, *aduhhaz, *adahha-, *adahhaz, st. M. (a), Attich; s. EWAhd 1, 389; s. gall. odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pk 289; L.: MndHwb 1, 13 (adik), MndHwb 1, 128 (attik), Lü 3a (adek[e])

adikkrðt, mnd., F.: nhd. Attichkraut, Attichpflanze; E.: s. adik, krðt; L.: MndHwb 1, 15 (adikkrût)

adikwortel, adikwörtel, mnd., F.: nhd. Attichwurzel; E.: s. adik, wortel; L.: MndHwb 1, 15 (adikwortel)

adikwörtel, mnd., F.: Vw.: s. adikwortel

adikwortelsap, mnd., M.: nhd. »Attichwurzelsaft«, Attichwurzel als Heilmittel; E.: s. adik, wortelsap, wortel, sap; L.: MndHwb 1, 15 (adikwortel/adikwortelensap)

aŒild, an., F.: nhd. Recht oder Pflicht einen Prozess zu führen; Hw.: s. aŒal, aŒil-i; L.: Vr 2a

õ-dÆleg-ian, õ-dÆlig-ian, õ-dÆlg-ian, õ-d‘leg-ian, õ-d‘lig-ian, õ-d‘lg-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zerstören, löschen (V.) (1), verwüsten; ÜG.: lat. delere Gl, diluere; E.: s. õ- (1), dÆleg-ian; L.: Hall/Meritt 3b

õ-dÆlg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-dÆleg-ian

aŒ-il-i, an., sw. M. (n): nhd. der Führer eines Prozesses; Hw.: s. aŒ-il‑d; E.: germ. *aþalæ‑, *aþalæn, *aþala‑, *aþalan, sw. M. (n), Führer, Vornehmer; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Vr 2a

õ-dÆlig-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-dÆleg-ian

õ-dim-m-ian, õ-d‘m-m-an, ae., sw. V.: nhd. eintrüben, verdunkeln; E.: s. õ- (1), dim-m‑ian; L.: Hall/Meritt 3b

*õdiren?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. *athrian?; E.: germ. *enera‑, *eneram, *enþera‑, *enþeram, st. N. (a), Eingeweide, Innerei; s. idg. *enero‑, *nero‑, Adj., innerlich, Pokorny 312

Adiuvense, lat.-germ.?, ON: nhd. Adiuvense (Ybbs an der Donau); Q.: (1. Hälfte 5. Jh.?); E.: ?

õdl, õld, õþl, õdel (2), ae., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Krankheit, Schwäche; ÜG.: lat. dolor Gl, febris, incommodus (M.) Gl, languor Gl, molestia, morbus, pestilentia Gl, pestis Gl, (plaga) (F.) (1) Gl; Vw.: s. fef-er‑, fæt‑, l’nc-t-en‑, lyft‑, mæ-n-aþ‑, wÏ-t-er‑; Hw.: s. õdl-e; L.: Hh 2, Lehnert 10a, Hall/Meritt 3b

adlar, mhd., sw. M.: Vw.: s. adelÏre*

õdl-e, ae., sw. F. (n): nhd. Krankheit, Schwäche; Hw.: s. õdl; L.: Hh 2

adler, mhd., sw. M.: Vw.: s. adelÏre*

õdl-ian, ae., sw. V. (2): nhd. kranken, dahinsiechen; ÜG.: lat. languere; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. õdl; E.: s. õdl; L.: Hall/Meritt 3b

õdl-ig, ae., Adj.: nhd. krank; ÜG.: lat. (languere) Gl; E.: s. õdl; L.: Hall/Meritt 3b

adl-iht, ae., Adj.: nhd. schmutzig; Hw.: s. adel, adel-a; E.: s. adel; L.: Hh 2

admal, mnd., ?: Vw.: s. atmõl, etmõl

ad-mal-l-are 20, lat.-anfrk.?, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, V.: nhd. laden (V.) (2), vor Gericht laden; ne. summon (V.); Q.: Formulae Andecavenses (Formeln von Angers), Lex Ripuaria, Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. lat. ad?; anfrk. mal-l-are; B.: Formulae Merowingici et Karolini aevi hg. v. Zeumer, K., 1886, Formulae Andecavenses S. 4, 13 cuiuslibet hominem accidere vel admallare, S. 4, 27 cuiuslibet hominum accidere vel admallare, S. 21, 30 et ubi eas vel meas prosequere ad admallare, S. 22, 34 admallare eas faceas, Lex Ribuaria 36, 3 (32, 2) quod eum ad strude legitima admallatum habet, 52, 1 (51, 1) aut eum ad strude admallatum habuerit, Lex Salica 86, 2 debet eum sic admallare, 86, 3 et admallatum secundum legem Salicam, 87, 1 antequam legitime admallatus fuerit, 91, 1 et ille qui admallatur, Pactus legis Salicae 50, 3 aut admallatum in hoc, 51, 1 aut admallatum non habuerit, 51, 1 quam legitime admallatus fuerit, 52, 1 sic eum debet admallare, 53, 1 Si quis ad inium admallatus fuerit, 53, 1 qui admallatus est, 53, 7 et eum ad inium admallatum habuerit et conuenit, 56, 6 qui eum admallat, 56, 5 et ille qui admallatur, 65c si eum admalluerit; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 362a; Son.: die Belege der Lex Salica und Pactus legis Salicae sind vielleicht lat.-ahd.?, die Belege aus der Lex Ribuaria sind eher lat.-ahd.?

admallare 15 und häufiger, lat.‑ahd.?, V.: nhd. laden (V.) (2); ne. summon (V.); Q.: Cap, Formulae, LRib, LSal, PLSal (507‑511)?; E.: s. lat. (ad); s. germ. *maþla‑, *maþlam, st. N. (a), Rat, Versammlung, Rede; vgl. idg. *mõd‑?, *mýd‑, V., begegnen, kommen, Pokorny 746

admannire* 1?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. mahnen; ne. admonish; Q.: Urk (Anfang 7. Jh.); E.: s. lat. (ad); s. germ. *manen?, sw. V., mahnen; vgl. idg. *men‑ (3), *mený‑, *mnõ‑, *mnÐ‑, *mneh2‑, V., denken, Pokorny 726

administrõcie, mnd., F.: nhd. Verwaltung; I.: Lw. lat. administrõtio; E.: s. lat. administrõtio, F., Handreichung, Dienstleistung, Hilfe, Hilfeleistung, Handhabung, Leitung, Führung, Verwaltung, Regierung; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; vgl. idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. ministrõre, V., zur Hand gehen, bedienen, aufwarten; s. lat. minister, M., Untergebener, Diener; vgl. idg. *mei‑ (5), V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; L.: MndHwb 1, 15 (administrâcie)

administrÐren, mnd., sw. V.: nhd. verwalten; I.: Lw. lat. administrõre; E.: s. lat. administrõre, V., Handreichung tun, hilfreich zur Hand gehen, hilfreich beistehen, darreichen, handhaben, leiten, besorgen, verwalten; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; vgl. idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. ministrõre, V., zur Hand gehen, bedienen, aufwarten; s. lat. minister, M., Untergebener, Diener; vgl. idg. *mei‑ (5), V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; L.: MndHwb 1, 15 (administrêren)

admirõt, admirõte, mhd., st. M.: nhd. Admirat, Emir; Q.: Pal, Suol1, RqvI, Ot (FB admirõt), JTit, Loheng, Ren, Rol (um 1170), Tit, Wh; E.: s. lat. admÆrõtus, Adj., bewundernd; vgl. lat admÆrõrÆ, V., bewundern, anstaunen, mit Verwunderung fragen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. mÆrõrÆ, V., sich wundern, sich verwundern; lat. mÆrus, Adj., wunderbar, erstaunlich, auffallend, seltsam; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *smei- (1), *mei-, *smeu‑, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (admirõt), Hennig (admirõt), MWB 1, 106 (admirõt), FB 6a (admirât)

admirõte, mhd., st. M.: Vw.: s. admirõt

admirõtinne, mhd., st. F.: nhd. Admiratin (Gemahlin des Kalifen); Q.: Suol (FB admirõtinne), JTit, Tit (nach 1217); E.: s. admirõt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (admirõtinne), FB 6a (admirõtinne), MWB 1, 106 (admirõtinne)

õdmæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. wehen, atmen; ne. blow (V.), breathe; ÜG.: lat. flare I, spirare Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. flare?; E.: s. germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; s. idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38, EWAhd 1, 391

*ado‑, idg., Sb.: nhd. Ziel; ne. aim (N.); RB.: Pokorny 3; Hw.: s. *ad‑ (2); E.: s. *ad- (2)

õ‑dôg‑ian 1, as., sw. V. (1a): nhd. ertragen (V.); ne. bear (V.); Hw.: s. dugan*; vgl. ahd. *irtougen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), *dôgian; W.: vgl. mnd. dôgen, sw. V., leiden, dulden; B.: H Inf. adogen 4890 M, adogian 4890 C; Kont.: H sô ni mahtin iro uuâpanthreki man adôgian 4890; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 207, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 77, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 184, 185, S. 164, Verb mit Akkusativ

õ-dÊ-m-an, õ-dÐ-m-an, ae., sw. V.: nhd. urteilen, untersuchen, durch Gerichtsentschluss enteignen; ÜG.: lat. examinare; Hw.: vgl. anfrk. irduomen*, as. õdæmian, ahd. irtuomen*; E.: s. õ- (1), dÊ-m‑an; L.: Hall/Meritt 3b

õdãme, mhd., Adj.: nhd. ungewöhnlich, ungeziemlich; E.: s. õ, dãme***; W.: nhd. DW2-; L.: 2b Lexer (õdãme)

õ‑dæ‑m‑ian* 4, as., sw. V. (1a): nhd. richten, urteilen; ne. judge (V.); Hw.: vgl. ahd. irtuomen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), dæmian; W.: vgl. mnd. erdôm, M., Irrtum, falsche Lehre, Zwietracht; B.: H Dat. Inf. adomienne 4291 M, 3. Pers. Pl. Präs. adomiad 1311 M, aduomeaº 1311 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. adomien 1309 M, aduomean 1309 C, adúomean 1309 V; Kont.: H sâlige sind ôc the sie hîr frumono gilustid, rincos that sie rehto adômien 1309; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 178, vgl. Sievers, E., Heliand (Anm. zu Vers 4291), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70, Jellinek, M., Altsächsische Genesis v. 322-324, Z. f. d. A. 39 (1895) S. 151, Kauffmann, F., Die Rhytmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 348, Holthausen, Z. f. d. P. 28, 1f., Schlüter, Jahrbuch für niederdeutsche Sprachforschung, 40, 153, adelienne (in Handschrift C) für adomienne (in Handschrift M) in Vers 4291, duómeat (in Handschrift V) für adomiad (in Handschrift M) bzw. aduomeaº (in Handschrift C)

õ-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. wegnehmen, wegschicken, setzen, stellen, legen, zerstören; ÜG.: lat. deponere Gl, tollere; Vw.: s. fra‑m‑, up‑; E.: s. õ- (1), dæ‑n; L.: Hall/Meritt 4a, Lehnert 10a

adoptÐren, mnd., sw. V.: nhd. annehmen; I.: Lw.: lat. adoptõre; E.: s. lat. adoptõre, V., annehmen, ausersehen (V.), hinzuerwählen, an Kindes Statt annehmen; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; vgl. idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. optõre, V., sich ersehen, aussuchen, wählen, wünschen, den Wunsch äußern; vgl. idg. *op- (2), V., wählen, vorziehen, vermu​ten, Pokorny 781; L.: MndHwb 1, 15 (adoptêren)

*ados‑, idg., N.: Vw.: s. *ades‑

aŒ-r, an., Adv.: nhd. vorher, früher, ehe, bis; Hw.: s. aŒ-an; vgl. ae. Údre (2), anfrk. õdro, as. õdro, ahd. õtar, afries. Ðdre; E.: s. germ. *Ðdra‑, *Ðdraz, *Údra‑, *Údraz, Adj., schnell, rasch; idg. *Ðtro‑?, *h1eh1tró-?, Adj., rasch?, heftig?, Pokorny 345, EWAhd 1, 379; L.: Vr 2a

ÏŒ-r (1), an., st. F. (jæ): nhd. Ader; Hw.: s. ÏŒr-a; E.: germ. *Ðdrjæ, st. F. (æ), Ader; L.: Vr 680b; (urn. *õŒÆ)

ÏŒ-r (2), an., st. F. (Æ): nhd. Eidergans; L.: Vr 681a; (germ. *ÐŒÆ)

*adra-, *adraz, germ., Adj.: nhd. schnell, rasch; ne. quick; Hw.: s. *Ðdra-; Q.: FlN (1. Jh.); E.: außergerm. Verwandte unsicher; W.: s. got. *adr-s, Adj. (a), schnell, rasch; Son.: Flussname Eder (Adrana)

*adr-a, got., sw. Adj.: Vw.: s. *adrs

õdra 29, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ader, Vene, Blutgefäß, Sehne, Muskel, Darm, Faser; ne. artery, vein, blood‑vessel, sinew, muscle (N.), gut (N.), fibre; ÜG.: lat. fibra Gl, filum Gl, nervus Gl, vena Gl; Vw.: s. bluot‑, brun‑, hals‑, herz‑, knio‑, seno‑; Q.: Gl (765), PNe; E.: germ. *Ðdrjæ, st. F. (æ), Ader, EWAhd 1, 54; W.: mhd. õder, st. sw. F., Ader, Sehne; nhd. Ader, F., Ader, DW 1, 178

ÏŒr-a, an., sw. F. (n): nhd. Furcht; L.: Vr 681a

õ-drÚ-f‑an, ae., sw. V. (1): nhd. vertreiben, ausschließen; E.: s. õ- (1), drÚ-f-an; L.: Hall/Meritt 4a

Údr-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Ader, Wasserlauf, Quelle; Vw.: s. hil-d‑en‑, wi‑nd‑; Hw.: vgl. ahd. õdra, afries. Ád-d‑re*; E.: germ. *Ðdrjæ, st. F. (æ), Ader; L.: Hh 9

Údr-e (2), ae., Adv.: nhd. sofort, sogleich, gänzlich; Hw.: vgl. an. aŒr, afries. Ðdre, anfrk. õdro, as. õdro, ahd. õtar; E.: germ. *Ðdra‑, *Ðdraz, *Údra‑, *Údraz, Adj., rasch, schnell; idg. *Ðtro‑?, *h1eh1tró-?, Adj., rasch?, heftig?, Pokorny 345; L.: Hh 9

adre-mint-e, ae., sw. F. (n): nhd. Mutterkraut; E.: s. lat. artemisia, F., Beifuß; s. ae. mint‑e; L.: Hh 2

õ-dr’-n-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. eintauchen, untertauchen, ertränken; Hw.: vgl. ahd. irtrenken*; E.: s. õ- (1), dr’n-can; L.: Hall/Meritt 4a, Lehnert 10a

õ-dréo-g-an (2), ae., sw. V.: Vw.: s. õ-dr‘-g-an

õ-dréo-g-an (1), õ-dréo-h-an, ae., st. V. (2): nhd. tun, machen, ausüben, erleiden; E.: s. õ- (1), dréo-g-an (1); L.: Hall/Meritt 4a

õ-dréo-g-en-d-lic, ae., Adj.: nhd. tragbar; ÜG.: lat. agendus, gerendus; E.: s. õ- (1), dréo-g-an (1); L.: Hall/Meritt 4a

õ-dréo-h-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-dréo-g-an

õ-dréo-p-an, ae., st. V. (2): nhd. tropfen, tröpfeln, triefen; E.: s. õ- (1), dréo-p-an; L.: Hall/Meritt 4a

õ-dréo-s-an, ae., st. V. (2): nhd. zerbrechen, auseinanderfallen, schinden; E.: germ. *uzdreusan, st. V., herausfallen; vgl. idg. *dhreus-, V., zerbrechen, Pokorny 274; idg. *dhreu-, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; L.: Hall/Meritt 4a

*õdri?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. *herzin‑, *herz‑, in‑; Hw.: vgl. anfrk. *õthiri?, as. *õthiri?

õ-drÆ-f-an, Ú-drÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. fahren, wegfahren, vertreiben, verfolgen; ÜG.: lat. eicere, expellere Gl, pellere, repellere Gl, vetare Gl; Vw.: s. of‑, on-weg‑; Hw.: vgl. ahd. irtrÆban*; E.: germ. *uzdreiban, st. V., austreiben; s. idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Hall/Meritt 4a, Lehnert 10a

Ú-drÆ-f-an, ae., st. V. (1): Vw.: s. õ-drÆ-f-an

õ-drÆ-g-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-dr‘-g-an

õdrÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. Ader..., Sehnen..., aus Sehnen; ne. of vein, arterial; ÜG.: lat. nervicus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. nervicus?; E.: s. õdra; W.: mhd. aederÆn, Adj., aus Muskeln oder Sehnen gefertigt

õ-dri-n-c-an, ae., st. V. (3a): nhd. eingetaucht werden, untergetaucht werden, ausgelöscht werden; ÜG.: lat. obsorbere; Hw.: vgl. ahd. irtrinkan*; E.: germ. *uzdrenkan, st. V., ertrinken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; L.: Hall/Meritt 4a

*a-drÆ-v-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. *gad-er‑, to-gad-er‑; E.: s. a‑, drÆ-v‑a

*adro‑, idg., Sb.: Vw.: s. *adu‑

õdr-o 2, anfrk., Adv.: nhd. früh; ne. early; ÜG.: lat. diluculo MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. õdro, ahd. õtar; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *Ðdra‑, *Ðdraz, *Údra‑, *Údraz, Adj., rasch, schnell; idg. *Ðtro‑?, *h1eh1tró-?, Adj., rasch?, heftig?, Pokorny 345; B.: MNPs õdro diluculo 59, 9 Berlin, MNPsA õdro diliculo 45, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 4 (van Helten) = S. 58, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 313 (Quak)

õdr-o 2, as., Adv.: nhd. früh; ne. early (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *õtaro?; anfrk., õdro; Q.: H (830); E.: germ. *Ðdra‑, *Ðdraz, *Údra‑, *Údraz, Adj., rasch, schnell; idg. *Ðtro‑?, *h1eh1tró-?, Adj., rasch?, heftig?, Pokorny 345; B.: H adro 3418 C, 3462 C; Kont.: H adro an ûhtan 3418; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 559, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 15, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 4 

*õdræn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. *ir‑, ðzir‑

adrȫtich, adrotich, mnd., Adj.: nhd. überdrüssig, verdrießlich; E.: s. dræt; L.: MndHwb 1, 15 (âdrȫtich), Lü 3b (adrotich); Son.: langes ö
*adr-s, got., Adj. (a): nhd. schnell, rasch; ne. fast, quick; Q.: PN, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 1 (*adra); E.: s. germ. *adra‑, *adraz, Adj., schnell, rasch; außergerm. Verwandte unsicher

õ-drð-g-ian, õ-drð-w-ian, ae., sw. V.: nhd. austrocknen; ÜG.: lat. arere Gl, arescere Gl, exarescere Gl, siccare Gl; E.: s. õ- (1), drð-g-ian; L.: Hall/Meritt 4a

õ-drð-w-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-drð-g-ian

õ-dr‘-g-an, õ-dréo-g-an (2), õ-drÆ-g-an, ae., sw. V.: nhd. austrocknen, auftrocknen, trocknen, trocken reiben; ÜG.: lat. exsiccare Gl; E.: s. õ- (1), dr‘-g-an; L.: Hall/Meritt 4a

õ-dry-s-n-an, ae., sw. V. (2?): nhd. auslöschen, unterdrücken, verdrängen; ÜG.: lat. compescere Gl, extinguere Gl; E.: s. õ- (1), dry-s-n-an; L.: Hall/Meritt 4a

*adu‑, *ad‑, *adro‑, idg., Sb.: nhd. Wasserlauf; ne. water course; RB.: Pokorny 4 (9/9), iran., ill., balt.

aducht, õduht, eizuht, mhd., M.: nhd. Röhre, Abzugsgraben; Q.: Ksk (um 1170) (FB aducht), StRFreiberg, Urk; E.: vgl. ahd. agedoht* 2, st. M. (a)?, st. F. (i)?, Röhre, Abzugsgraben; s. lat. aquaeductus; vgl. idg. *akÝo, *ýkÝo, *ÐkÝ‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6a (aducht), MWB 1, 106 (õduht)

õducht, mnd., F.: Vw.: s. õtucht; L.: MndHwb 1, 15 (âducht), Lü 3b (aducht, adoit)

*aduhha-, *aduhhaz, *adahha-, *adahhaz, germ., st. M. (a): nhd. Attich; ne. danewort; RB.: as., ahd.; E.: s. gall. odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: as. aduk 2?, adik*, st. M. (a?, i?), Attich, Ackerholunder; mnd. adich, M., Attich; W.: ahd. atuh 60, st. M. (a?, i?), Attich, Zwergholunder, Koriander?, Wolfsmilch?; mhd. atech, atich, st. M., Attich; nhd. Attich, M., Attich, Zwergholunder, DW 1, 595; L.: EWAhd 1, 389

õduht, mhd., M.: Vw.: s. aducht

aduk 2?, adik*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Attich, Ackerholunder; ne. elder (N.); ÜG.: lat. ebulus, Gl, GlVO; Hw.: vgl. ahd. atuh (st. M. (a?, i?)); Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: germ. *aduhha-, *aduhhaz, *adahha-, *adahhaz, st. M. (a), Attich, s. EWAhd 1, 389; s. gall. odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: mnd. adich, M., Attich; B.: GlVO (Nom.) Sg. aduch hibleis (als ebulis aufgefaßt) Wa 110, 11 = SAGA 192, 11 = Gl 2, 725, 14, Gl aduk ebulum SAGA 438, 13 = Gl 5, 43, 13; Son.: vgl. mnd.? Gl 3, 605, 12 adic ebulum 

Adulas, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Adulas (St. Gotthard); Q.: ON (2. Jh.); E.: kelt. Herkunft

õ-du-m-b-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verstummen, stumm werden; ÜG.: lat. obmutescere Gl; Hw.: vgl. ahd. irtumbÐn*; E.: s. õ- (1), *du‑m-b-ian; L.: Hall/Meritt 4a

õdumzuht* 5, ahd., st. F. (i): nhd. Atemzug, Luftloch, Hauch; ne. breath, respiration, airhole; ÜG.: lat. anhelitus Gl, flatus Gl, spiraculum Gl; Hw.: s. atumzuht*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. flatus?; E.: s. õtum, zuht

õ-dð-n, õ-dð-n-e, ae., Adv.: nhd. herab; ÜG.: lat. deorsum Gl; E.: s. õ- (1), dð‑n; L.: Hh 2

õ-dð-n-õ-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. herunterlassen, herablassen, herabschicken; ÜG.: lat. submittere Gl; E.: s. õ- (1), dð‑n, s’nd-an

õ-dð-n-e, ae., Adv.: Vw.: s. õ-dð-n

õ-dð-n-e-õ-stÆg-an, ae., st. V. (1): nhd. heruntersteigen; ÜG.: lat. descendere Gl; I.: Lüt. lat. descendere?; E.: s. õ-dð‑n, õ- (1), stÆg-an; L.: Gneuss Lb Nr. 211

õ-dð-n-e-stÆg-an, ae., st. V. (1): nhd. heruntersteigen; ÜG.: lat. descendere Gl; I.: Lüs. lat. descendere; E.: s. õ-dð‑n, stÆg-an; L.: Gneuss Lb Nr. 211

advenant, avenant, mnd., M.: nhd. Anteil, Kostenanteil, Verhältnis; R.: na advenant: nach Verhältnis; ÜG.: frz. à l'advenant; E.: s. frz. à l'advenant; s. lat. advenÆre, V., herankommen, ankommen; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. venÆre, V., kommen; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; R.: nõ advenant: nhd. nach Verhältnis; L.: MndHwb 1, 15 (advenant), MndHwb 1, 129 (avenant), Lü 3b (advenant) , Lü 24b (avenant)

ad-ven-t 3, afries., st. M. (a): nhd. Advent; ne. advent; Q.: R; I.: Lw. lat. adventus; E.: s. lat. adventus, M., Ankunft; s. lat. ad, Präp., zu, bei an; lat. venÆre, V., kommen; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Hh 2a, Rh 588b

advent, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Ankunft, Advent, Adventszeit; Q.: EckhII, EvB (FB advent), Kolm, Mönchl, StatDtOrd, Urk (1285); I.: Lw. lat. adventus; E.: s. lat. adventus, M., Ankunft, Eintreffen; vgl. lat. advenÆre, V., herankommen, herbeikommen, ankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. venÆre, V., kommen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Advent, M., Advent, DW2 1, 1534; L.: Hennig (advent), WMU (advent 693 [1285] 4 Bel.), MWB 1, 106 (advent), FB 6a (advent)

advent (2), mnd., F.: Vw.: s. advente

advent (1), mnd., M.: nhd. Ankunft, Ankunft einer Reliquie; Hw.: s. advente, vgl. mhd. advent; I.: Lw. lat. adventus; E.: s. lat. adventus, M., Ankunft, Eintreffen; vgl. lat. advenÆre, V., herankommen, herbeikommen, ankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. venÆre, V., kommen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MndHwb 1, 15 (advent)

advente, advent, mnd., F.: nhd. Advent, Adventszeit; Hw.: s. advent (1); E.: s. lat. adventus, M., Ankunft, Eintreffen; vgl. lat. advenÆre, V., herankommen, herbeikommen, ankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. venÆre, V., kommen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MndHwb 1, 15 (advent[e]), Lü 3b (advente)

adventesmisse, mnd., F.: nhd. Morgenmesse im Advent; E.: s. advente, misse; L.: MndHwb 1, 15 (adventesmisse)

advocat, mhd., M.: nhd. Advokat; Q.: MinnerI (um 1340) (M.), MinnerII (um 1340) (sw. M.) (FB advocat); I.: Lw. lat. advocõtus; E.: s. mlat. vocõtus; s. lat. advocõtus, M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advocõre, V., herbeirufen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. vocõre, V., rufen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *øekÝ‑, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: nhd. Advokat, M., Advokat, DW2 1, 1543; L.: FB 6a (*advocat)

advocõt, mnd., M.: Vw.: s. advokõt

advocõte, mnd., M.: Vw.: s. advokõt

advokõt, advocõt, advocõte, mnd., M.: nhd. »Advokat«, Sachwalter; Hw.: vgl. mhd. advocat; I.: Lw. lat. advocõtus; E.: s. mlat. vocõtus; s. lat. advocõtus, M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advocõre, V., herbeirufen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. vocõre, V., rufen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *øekÝ‑, V., sprechen, Pokorny 1135; L.: MndHwb 1, 15 (advokât)

õ-dwÚ-sc-an, ae., sw. V. (1): nhd. auslöschen, vernichten; ÜG.: lat. extinguere; E.: s. õ- (1), dwÚ-sc-an; L.: Hall/Meritt 4a

õ-dwe-l-ian, ae., sw. V.: nhd. umherwandern; E.: s. õ- (1), dwe-l-ian; L.: Hall/Meritt 4a

õ-dw’-l-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. verführen, abbringen, behindern; E.: s. õ- (1), dw’‑l-l‑an; L.: Hall/Meritt 4a

õ-dwÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. hinwegschwinden; ÜG.: lat. (tabidus) Gl; E.: s. õ- (1), dwÆ-n-an; L.: Hall/Meritt 4a

õ-d‘leg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-dÆleg-ian

õ-d‘lg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-dÆleg-ian

õ-d‘lig-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-dÆleg-ian

õ-d‘m-m-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-dim-m‑ian

Aegidius-dei 1, Aegidius-dî, afries., st. M. (a): nhd. Ägidiustag; E.: s. PN; s. afries. dei; L.: Rh 588b

Aegidius-dî, afries., st. M. (a): Vw.: s. Aegidius-dei

Aegiptus* 1, anfrk., Sb.=ON: nhd. Ägypten; ne. Egypt; ÜG.: lat. Aegypto MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. Aegyptus; E.: s. lat. Aegyptus, M.=ON, Ägypten; gr. A‡guptoj (Aígyptos), ON, Ägypten; aus dem Ägyptischen, abgeleitet vom Gott Ptah; B.: MNPs Aegipto 67, 32 Berlin

õ-Ðht-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-Êht-an

ael 1, õl*, krimgot., M. (u)?.: nhd. Stein; ne. stone (N.); lat. lapis; Q.: BKV (1562); E.: ? s. hallus, ? tatar. aela, Sb., Fels; B.: ael Feist 2 = Stearns 14; Son.: Lehmann A5

Aenus, lat.-germ.?, FlN: Vw.: s. Oenus

aequinoctium, lat.-mhd., M., N.: nhd. Äquinoktium, Taggleiche und Nachtgleiche; Q.: MNat (um 1300); I.: Lw. lat. aequinoctium; E.: s. lat. aequinoctium, N., Taggleiche und Nachtgleicht; vgl. lat. aequus, aecus, Adj., gleich, eben, gerade (Adj.) (2), waagrecht; weitere Etymologie unklar, vielleicht von einem idg. *õi kÝe, Adj., in der Lage befindlich, gleich?, s. Walde/Hofmann 1, 17; vgl. lat. nox, F., Nacht; idg. *nokt-, *nekÝt, *nokÝts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; W.: nhd. Äquinoktium, M., Äquinoktium, Taggleiche und Nachtgleiche; L.: MWB 1, 106 (aequinoctium)

Aethiopia* 1, anfrk., F.=ON: nhd. Äthiopien; ne. Ethiopia; ÜG.: lat. Aethiopia MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. Aethiopia; E.: s. lat. Aethiopia, F.=ON, Äthiopien; gr. A„qiop…a (Aithiopía), F.=ON, Äthiopien; vgl. gr. A„q…opej (Aithíopes), M. Pl., Äthiopier; vielleicht von gr. a‹qoy (aithops), Adj., feurig aussehend, funkelnd, brennend, dunkelfarbig; vgl. gr. a‡qein (aíthein), V., entzünden, lodern, leuchten, brennen; gr. Ôy (óps), F., Auge, Gesicht; gr. Ôpwpa (ópæpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; B.: MNPs Aethiopia 67, 32 Berlin

*af, germ., Adv., Präp.: nhd. von weg; ne. off; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53; W.: got. af 135, Präp., Präf., von, von weg, von her, seit (, Lehmann A6); W.: an. af, Präp., von, aus, fort, weg; W.: ae. Ïf‑, of-, Präf., ab...; W.: s. afries. ov-e 2, Adv., ab, weg; W.: afries. *ef (1), Präf., ab‑; W.: afries. of (1) 14, af, Präp., Präf., von; nnordfries. of, Präp., Präf., von; W.: anfrk. af-, Präf., ab...; W.: s. anfrk. av-a 3, Präp., weg von; W.: as. af (1) 16, Präp, Präf., ab, von, aus; mnd. af, ave, Adv., Präp., ab, von; W.: as. of (2), Präf., ab; mnd. of, Präf., ab; W.: ahd. aba 147?, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab, von, weg von, weg, hinweg; mhd. abe, ab, Präp., Adv., herab von, herab; nhd. ab, Präp., Adv., ab, DW 1, 6; L.: Falk/Torp 15, EWAhd 1, 5

af-, anfrk., Präf.: nhd. ab...; ne. away, down (Adv.); Vw.: s. ‑get-al-i, ‑gru‑n-d‑i*, ‑lõt; Hw.: vgl. as. af, ahd. aba; E.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53

af 135, got., Präp. m. Dat., Präf. (af-), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch abu 116,1, Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1, 69,1b, 199,1a): nhd. von, von weg, von her, seit, ab, zu, aus; ne. from, away from, by, by means of, since, of; ÜG.: gr. ¢pÒ, ™k, par£, ØpÒ; ÜE.: lat. a, ad; Hw.: s. abu, afar; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *af, Adv., Präp., von weg; idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A6; R.: af taihswon: nhd. zur Rechten; ne. on the right; ÜG.: gr. ™k dexiîn; lat. a dextris; Luk 1,11 CA; Luk 20,42 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 10,40 CA2; Mrk 12,36 CA; Mrk 14,62 CA; Mrk 15,27 CA2; R.: af hleidumein: nhd. zur Linken; ne. on the left; ÜG.: gr. ™x eÙwnÚmwn; lat. a sinistris Mat 25,41 C; Mrk 10,37 CA2; Mrk 10,40 CA2; Mrk 15,27 CA2; B.: abu Joh 18,34 CA; af Mat 5,18 CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 5,42 CA; Mat 6,13 CA; Mat 7,16 CA2; Mat 8,1 CA; Mat 9,15 CA; Mat 9,16 CA; Mat 25,41 C; Mat 27,42 CA; Mat 27,57 CA; Joh 7,28 CA; Joh 8,28 CA; Joh 10,18 CA CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 11,1 CA; Joh 12,32 CA; Joh 14,10 CA; Joh 15,4 CA; Joh 16,13 CA; Joh 16,22 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,52 CA; Luk 4,35 CA; Luk 4,41 CA; Luk 5,2 CA; Luk 5,13 CA; Luk 5,35 CA; Luk 5,36 CA; Luk 6,17 CA; Luk 6,19 CA; Luk 6,29 CA; Luk 6,30 CA; Luk 7,21 CA; Luk 8,12 CA; Luk 8,14 CA; Luk 8,18 CA; Luk 8,29 CA; Luk 8,33 CA; Luk 8,35 CA; Luk 8,38 CA; Luk 8,46 CA; Luk 9,5 CA; Luk 9,33 CA; Luk 9,37 CA; Luk 9,39 CA; Luk 10,30 CA; Luk 16,3 CA; Luk 16,21 CA; Luk 17,7 CA; Luk 18,34 CA; Luk 19,24 CA; Luk 19,26 CA2; Luk 20,42 CA; Mrk 1,42 CA; Mrk 2,20 CA; Mrk 2,21 CA; Mrk 3,22 CA; Mrk 5,4 CA; Mrk 5,29 CA; Mrk 5,34 CA; Mrk 7,4 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 7,31 CA; Mrk 7,33 CA; Mrk 9,9 CA; Mrk 10,6 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 10,40 CA2; Mrk 12,36 CA; Mrk 13,27 CA; Mrk 13,28 CA; Mrk 14,62 CA; Mrk 15,21 CA; Mrk 15,27 CA2; Mrk 15,30 CA; Mrk 15,32 CA; Mrk 15,43 CA; Mrk 16,3 CA; Mrk 16,8 CA; Mrk 16,9 CA; Mrk 16,19 CAS; Rom 7,2 A; Rom 7,6 A; Rom 8,35 A; Rom 8,39 A; Rom 9,3 A; Rom 11,26 A; Rom 12,21 A A (ganz in eckigen Klammern); Rom 12,21 CC CC (ganz in eckigen Klammern); 2Kr 1,16 A B; 2Kr 3,5 A B2; 2Kr 3,18 A2 B2; 2Kr 7,1 A B; 2Kr 8,10 A B; 2Kr 10,7 B; 2Kr 11,3 B; 2Kr 11,9 B; 2Kr 12,8 A B; Eph 4,31 A B; Gal 1,1 B; Gal 1,6 B; Gal 2,6 A B; Gal 4,24 B; Gal 5,4 B; Php 4,15 B; Kol 1,23 A B; Kol 2,20 B; Kol 3,24 B; 1Th 2,17 B; 1Th 4,3 B; 1Th 4,16 B; 1Th 5,22 B; 2Th 1,7 A; 2Th 3,2 B; 2Th 3,3 B; 2Th 3,6 B; 1Tm 1,6 A B; 1Tm 6,5 A; 1Tm 6,10 A B; 2Tm 1,15 A B; 2Tm 2,19 B; 2Tm 4,4 A B; Sk 4,9 Enb

af (1), of, mnd., Konj.: nhd. wenn, ob; E.: s. of; L.: MndHwb 1, 15 (af)

af (2), of, mnd., Präp.: nhd. ab, von, von ... herunter; Hw.: vgl. mhd. abe (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. af (1) 16, Präp, Präf., ab, von, aus; germ. *aba, *ab, Adv. Präp., ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo-, Präp., ab, weg, Pk 53; R.: af dem wÐge: nhd. von dem Wege; L.: MndHwb 1, 15 (af), Lü 3b (af)

a-f (2), as., Konj.: nhd. wenn, ob; ne. if (Konj.), whether (Konj.); Vw.: s. ef, of (1); Hw.: s. of (1); vgl. ahd. ibu; Q.: GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; s. idg. *e‑, Ð‑, *h2é‑, Adv., dann, damals Pokorny 283; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er; idg. *bhÁ- (2), Partikel, fürwahr, etwa, freilich, Pokorny 113; B.: s. ef

af, afries., Präp., Präf.: Vw.: s. of

af (1) 16, as., Präp., Präf.: nhd. ab, von, aus; ne. out (Präp. bzw. Präf.); Vw.: s. ‑brekan, ‑gevan*, ‑godohðs*, ‑got*, ‑grundi*, ‑h’bbian*, ‑h’ldian*, ‑s’bbian*, ‑sittian*, ‑stõn*, ‑standan, ‑st’ppian*, ‑tÆhan*, ‑tiohan*, ‑unnan*; Hw.: avuh* (1), avuh* (2), avunst*, of (2); vgl. ahd. aba; anfrk. af; Q.: H (830); E.: germ. *aba, *ab, Adv. Präp., ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo-, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., ab, weg, Pokorny 53; W.: mnd. af, ave, Adv., Präp., ab, von; B.: H af 1214 M C, 1215 M C, 2991 M C, 3564 M C, 5309 C, 471 M C, 1132 M C, 3956 M C, 5703 C, 1488 M, C, 1530 M C, af 2940 M, 2776 M, af 2102 M, af 1066 M, af 3212 C; Kont.: H neri ûs af thesaru nôdi 3564, uuerºan brôd af thesun stênun 1066; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 15, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 17, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 235, S. 94, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 493, 11, Präposition mit Dativ, fan (in Handschrift C) für af (in Handschrift M) in den Versen 2940 und 2776, after (in Handschrift C) für af (in Handschrift M) in Vers 2102, of (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 1066, an (in Handschrift M) für af (in Handschrift C) in Vers 3212

af (3), ave, õve, mnd., Adv.: nhd. ab, herunter, von ... weg, fort, davon; Vw.: s. achter-; Hw.: vgl. mhd. abe (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. aba 87?, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab, von; germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; R.: af (ave) sÆn: nhd. abwesend sein (V.), abgesetzt sein (V.), abgetan sein (V.), beendigt sein (V.), los sein (V.), ledig sein (V.); R.: af wesen: nhd. abwesend sein (V.), abgetan sein (V.), beendigt sein (V.), los sein (V.), ledig sein (V.); R.: af hebben: nhd. herunter haben, weg haben, abgeschafft haben; R.: af unde an: nhd. hin und her (räumlich), dann und wann (zeitlich); R.: af of an: nhd. ja oder nein (modal); R.: af onde to: nhd. hin und zurück, ab und zu, ja oder nein; R.: af unde tæ kæmen: gehen und kommen; R.: to unde af sÐgelen: nhd. einlaufen und auslaufen; R.: af unde an sÐgelen: nhd. einlaufen und auslaufen; R.: af edder tæ wÐten: nhd. ja oder nein sagen; R.: tæværen af wÐsen: nhd. »zuvor weg sein«, aus einer Erbschaft jemanden als Voraus zustehen, ab fort sein (V.), verloren sein (V.), fehlen; R.: af kæmen: nhd. des Amtes verlustig gehen; R.: af lõten: nhd. frei lassen, abziehen lassen; R.: af liggen: nhd. von etwas zur Seite ab liegen, abseits liegen; R.: af sÐgelen: nhd. abseits segeln, längs segeln; L.: MndHwb 1, 15 (af), Lü 3b (af)

af, an., Präp.: von, aus, fort, weg; ÜG.: lat. a, ex, ob; Vw.: s. ‑br‘Œ-i, ‑feŒra‑sk, ‑ga‑ng‑r, ‑glap-a, ‑glap-i, ‑hal‑l‑r, ‑hÏr-a, ‑sta-n-d‑a, ‑svar-a; Hw.: s. af-ar, af-r (1); apt-r, au‑, efja, efsa, ept-ir, ‡f-ug-r; vgl. got. af, ae. Ïf, of, anfrk. ava, as. af, ahd. aba, afries. of (1); E.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Vr 2a

Ïf‑, of-, ae., Präf.: nhd. ab...; Vw.: s. ‑d’l‑e (1), ‑d‘-n‑e, ‑Ðs-a, ‑Ðs-n, ‑gÏlþ, ‑ge-rÊf-a, ‑hre-d‑a, ‑Ês‑t, ‑s’cg-an, ‑þanc-a, ‑wier‑d-elsa; Hw.: vgl. got. af, an. af, afries. of (1), anfrk. ava, as. af, ahd. aba; E.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Hh 9

õf-a, an., Sb.: nhd. Hass, Feindschaft?; Q.: nur edd.; L.: Vr 2a

õ-fÚg-an, ae., sw. V. (1): nhd. abmalen; E.: s. õ‑ (1), fÚg-an; L.: Hh 95

af-ag-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. ängstigen, sich ängstigen, abschrecken; ne. worry (V.), scare (V.), scare away, frighten, frighten off, daunt; ÜG.: gr. ptÚrein, sa…nein; ÜE.: lat. movere, terrere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *agjan, Lehmann A7; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. afagidai Php 1,28 B; afagjaidau 1Th 3,3 B

af-ai-k-an 13, got., red. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 235,I): nhd. leugnen, fluchen, verleugnen; ne. deny, abjure, disavow, forswear, renounce (V.); ÜG.: gr. ¢rne‹sqai, ¢parne‹sqai, ¢naqemat…zein; ÜE.: lat. negare, abnegare, anathematizare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢rne‹sqai, ¢naqemat…zein; E.: Etymologie unsicher, ? s. af, *aikan, Lehmann A8; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afaiaik Mat 26,72 CA; Joh 18,25 CA; Joh 18,27 CA; Mrk 14,68 CA; afaika Mat 10,33 CA; afaikai Luk 9,23 CA; afaikam 2Tm 2,12 B; afaikan Mrk 14,71 CA; 2Tm 2,13 B; afaikis Mat 26,75 CA; Joh 13,38 CA; afaikiþ Mat 10,33 CA (3. Pers. Sg. Präs.); 2Tm 2,12 B

af-aírz-jan 6, got., sw. V. (1): nhd. irre machen, abweichen (V.) (2), abirren, verführen, sich verführen lassen (= Pass.); ne. deceive, lead astray, misguide (V.); ÜG.: gr. ¢poplan©n, ¢poplan©sqai (passiw.), ¢stoce‹n (= afairziþs wisan), plan©sqai; ÜE.: lat. aberrare, errare, seducere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. af, airzjan; B.: Pass. afairzidai Joh 7,47 CA; 1Tm 1,6 A B; 1Tm 6,10 A B; Sk 8,14 E (teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs), (= Joh 7,47) SkB 8,14 E (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab) (= Joh 7,47); Pass. afairzjaindau 1Kr 15,33 A; Akt. afairzjan Mrk 13,22 CA

*afala-, *afalam, germ., st. N. (a): nhd. Kraft; ne. power (N.); RB.: an., afries., ae., as., ahd.; Hw.: s. *abala‑, *afala‑; Q.: PN (2. Jh.); E.: s. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; W.: an. afl (1), st. N. (a), Kraft, Macht, Stimmenmehrheit; W.: ae. afol, st. N. (a), Macht, Stärke, Kraft; W.: afries. evel* (3) 1?, st. N. (a), Herd?; W.: s. as. *aval?, Sb., Kraft; W.: s. ahd. afalæn* 3, avalæn*, sw. V. (2), sich bemühen, eifrig betreiben; s. mhd. avelen, sw. V., eitern; nhd. (dial.) afeln, äfeln, sw. V., eitern, Schmeller 1, 40; L.: Falk/Torp 16, EWAhd 1, 396; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 3 (Afliae), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 452 (Aflims)

*afala-, *afalaz, germ., st. M. (a): nhd. Kraft; ne. power (N.); RB.: an., afries., as., ahd.; Hw.: s. *abala‑, *afala‑; E.: s. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; W.: s. an. afl (1), st. N. (a), Kraft, Macht, Stimmenmehrheit; W.: s. afries. evel* (3) 1?, st. N. (a), Herd?; W.: s. as. *aval?, Sb., Kraft; W.: s. ahd. afalæn* 3, avalæn*, sw. V. (2), sich bemühen, eifrig betreiben; s. mhd. avelen, sw. V., eitern; nhd. (dial.) afeln, äfeln, sw. V., eitern, Schmeller 1, 40; L.: Falk/Torp 16, EWAhd 1, 396

afalæn* 3, avalæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. sich bemühen, sich mühen, eifrig betreiben; ne. toil (V.); ÜG.: lat. cultor (= afalænti subst.) Gl, satagere T, sultor (= afalænti subst.) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765), O, OT, T; I.: Lüt. lat. cultor (= afalænti subst.); E.: s. germ. *afala‑, *afalaz, st. M. (a), Kraft; germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; vgl. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52, EWAhd 1, 396; W.: s. mhd. avelen, sw. V., eitern; nhd. (dial.) afeln, äfeln, sw. V., eitern, Schmeller 1, 40; R.: afalænti, Part. Präs.=M.: nhd. Landmann, Pflüger; ne. cultivator, ploughman; ÜG.: lat. cultor Gl, sultor Gl

afalænti*, ahd., Part. Präs.=M.: Vw.: s. afalæn*

õ-fand-ian, ae., sw. V. (2): nhd. versuchen, prüfen, beweisen; E.: s. õ- (1), fand-ian; L.: Hall/Meritt 14a, Lehnert 10b

õ-fa-n-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-fa‑n-g‑ne-n’s‑s

õ-fa-n-g-en-n’s-s, õ-fa-n-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Empfang, Annahme; ÜG.: lat. assumptio Gl; E.: s. õ- (1), f’‑n‑g; L.: Hall/Meritt 14a

õ-fang-r, an., st. M. (a): nhd. Ruhe, Rast; Hw.: s. õi-vang-r; L.: Vr 2a

*afar, germ., Adv., Präp.: nhd. hinter, nach; ne. behind; RB.: got., an., as., ahd.; Hw.: s. *abar; E.: idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53; W.: got. af-ar 77, Präp., Präf., Sb., nach, hinter, hernach, zufolge, an (, Lehmann A9); W.: an. *aur-, Präf., untere?, hintere?; W.: as. ave‑r*?, Konj., aber, denn; mnd. aver, over, Konj., aber; W.: ahd. afur 1500, avur*, afar, Adv., Konj., Präf., aber, abermals, doch, jedoch; mhd. aber, aver, afer, Adv., Konj., wieder, abermals, aber (Konj. bzw. Adv.), wiederum; nhd. aber, Adv., Konj., aber (Konj. bzw. Adv.), DW 1, 29; L.: Falk/Torp 15, EWAhd 1, 401, Kluge s. u. aber

af-ar 77, got., Präp., Präf., Sb., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,2a, 200,1): nhd. nach, hinter, hernach, zufolge, an; ne. after, subsequent to, in pursuit of, following, in pursuance of, in accordance with, according to; ÜG.: gr. di£, e„j, ™p…, kat£, met£, Ñp…sw; ÜE.: lat. post, postquam (= afar þatei); Hw.: s. af; Q.: Bi (340-380), Sk, Sal, Ver; E.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A9; R.: afar þata: nhd. danach, darauf; ne. after that; gr. e�ta; lat. post hoc; 1Kr 15,5; R.: afaruh þan: nhd. nachher; ne. afterwards, and after then; gr. met£ dš; lat. post haec; Mat 8,5 CA; Luk 1,24 CA; Mrk 16,12 CA; B.: afar Mat 8,1 CA; Mat 8,22 CA; Mat 9,9 CA2; Mat 9,19 CA; Mat 9,27 CA; Mat 10,38 CA; Mat 26,2 C; Mat 26,73 CA C; Mat 27,53 CA; Mat 27,55 CA; Mat 27,62 CA; Mat 27,63 CA; Joh 6,1 CA; Joh 7,1 CA; Joh 11,7 CA; Joh 11,11 CA; Joh 11,31 CA; Joh 12,19 CA; Joh 13,27 CA; Luk 1,59 CA; Luk 2,46 CA; Luk 5,5 CA; Luk 5,11 CA; Luk 5,27 CA2; Luk 5,28 CA; Luk 8,1 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 9,11 CA; Luk 9,23 CA; Luk 9,28 CA; Luk 14,27 CA; Luk 15,4 CA; Luk 15,13 CA; Luk 19,14 CA; Mrk 1,7 CA; Mrk 1,14 CA; Mrk 1,17 CA; Mrk 1,18 CA; Mrk 1,20 CA; Mrk 2,1 CA; Mrk 2,14 CA2; Mrk 2,15 CA; Mrk 3,7 CA; Mrk 5,24 CA; Mrk 6,1 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 8,34 CA; Mrk 9,2 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 13,24 CA; Mrk 14,13 CA; Mrk 14,51 CA; Mrk 14,54 CA; Mrk 14,70 CA; Mrk 16,19 CAS; 1Kr 11,25 A; 1Kr 15,3 A; 1Kr 15,4 A; 1Kr 15,5 A; 2Kr 5,10 A B; 2Kr 11,28 B; Php 3,14 A B; 1Tm 4,14 B; 2Tm 2,26 A B; Sk 2,2 Enb; Sk 3,24 E (= Mat 3,11, Luk 3,16, Mrk 1,7); Sk 6,4 Enb; Sk 7,14 E (Joh 6,13, Luk 9,17); Sal 2 S; Sal 6 S; Ver 17,27 V; afaruh Mat 8,5 CA; Luk 1,24 CA; Mrk 16,12 CA; Sk 3,15 Enb

afar, ahd., Adv., Konj.: Vw.: s. afur

af-ar-, an., Präf.: nhd. besonders, sehr; Vw.: s. ‑stæ‑r‑r; Hw.: s. aurfal-r, �rmul; E.: germ. *abra‑, *abraz, Adj., stark, kräftig, riesig, fürchterlich; idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; s. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; L.: Vr 2a

af-ar-a* 1, got., sw. M. (n), Konjektur für afar: nhd. Nachkomme; ne. descendant; ÜG.: gr. ™fhmer…a; ÜE.: lat. vicis; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *abaræ‑, *abaræn, *abara‑, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A10; B.: Dat. Pl. afaram Luk 1,5 CA (teilweise in spitzen Klammern, Konjekt. für afar)

afara* 9, avara, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Mal (N.) (2), Ehrenzeichen, Gedenkstein, Statue, Götterbild, Pyramide; ne. mark (N.), decoration, commemorative stone, statue, pyramid; ÜG.: lat. (currus) Gl, imago Gl, pyramis Gl, statua Gl, titulus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. pyramis?, statua?, titulus?

afarahi* 4, avarahi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Widerhakenreihe, Fischreuse mit Widerhaken; ne. barbed row; ÜG.: lat. gurgustium Gl; Hw.: s. afurhokko*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. afur; germ. *ahi, *ah, Sb., Haken; idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 398; W.: vgl. nhd. (bay.) aberhagken, M., Widerhaken, Schmeller 1, 1070

õ-far‑an, ae., st. V. (6): nhd. weggehen, reisen; E.: germ. *uzfaran, st. V., weggehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hall/Meritt 14a

õ-fÚr‑an, ae., sw. V. (1?): nhd. ängstigen, in Furcht versetzen; E.: s. õ- (1), fÚr-an; L.: Hall/Meritt 14a, Obst/Schleburg 300a

afarbÐden, afarbÐiden, õvearbÐden, mnd., sw. V.: nhd. abarbeiten; E.: s. af, arbÐden; R.: afarbÐdet: nhd. »abgearbeitet«, durch Überarbeitung geschwächt, nicht mehr arbeitsfähig; L.: MndHwb 1, 16 (af-[õve-]arbê[i]den)

afarbÐiden, mnd., V.: Vw.: s. afarbÐden

af-ar-dag-s* 1, afurdags*, got., st. M. (a): nhd. der folgende Tag; ne. morrow (N.), next day, day after; ÜG.: gr. ¹ ˜xÁj; ÜE.: lat. (deinceps); E.: s. afar, dags; B.: afardaga Luk 7,11 CA; Son.: s. a. daga Luk 9,37 unter dags

afaren* 10, avaren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wiederholen, neu einführen, verpflanzen, wieder aufleben lassen; ne. repeat (V.), transplant (V.); ÜG.: lat. iterare Gl, referre Gl, repetere Gl, N, rursus esse (= giafaret werdan) N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8./9. Jh.), N; E.: s. afur; W.: mhd. avern, ävern, sw. V., wiederholen, wieder vorbringen; nhd. (ält.‑dial.) äfern, sw. V., wiederholen, DW 1, 181

af-ar-ga-g-g-a-n 7, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. nachgehen, folgen; ne. go after, follow, accompany; ÜG.: gr. ¢kolouqe‹n, dièkein, ™pakolouqe‹n, sunakolouqe‹n (= afargaggan miþ); ÜE.: lat. sequi, subsequi; Q.: Bi (340-380); E.: s. afar, gaggan; B.: afargagga Php 3,12 A B; Php 3,14 A B; afargaggan Mrk 5,37 CA; afargaggand 1Tm 5,24 A B; afargaggandeins Mrk 16,20 CAS; afargaggiþ Mrk 16,17 CAS; afariddjedun Mat 8,23 CA

*afarit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. afaren*

af-ar-lais-t-jan* 6, got., sw. V. (1), m. Dat.: nhd. nachfolgen, nachstreben, nachgehen, verfolgen; ne. follow after, follow, pursue, trail (V.); ÜG.: gr. ¢kolouqe‹n, ™pakolouqe‹n, parakolouqe‹n; ÜE.: lat. assequi, sequi, subsequi; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. parakolouqe‹n; E.: s. afar, laistjan; B.: afarlaistidedi 1Tm 5,10 A; afarlaistjandam Mat 8,10 CA; afarlaistjandans Mrk 10,32 CA; Mrk 11,9 CA (ganz in spitzen Klammern); afarlaistjandein Luk 7,9 CA; afarlaistjandin Luk 1,3 CA

*afaro?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. avaro*

õfaro* 1, ahd., Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, farblos, verblichen; ne. colourless; ÜG.: lat. decoloratus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. decoloratus; E.: s. õ, faro

afaræn* 2, avaræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. wiederholen, aufs neue beginnen, jemandes Abbild sein (V.); ne. repeat (V.); Vw.: s. gi‑; Q.: O (863‑871); E.: s. afur, EWAhd 1, 399; W.: s. mhd. avern, ävern, äfern, sw. V., wiederholen, nachvollziehen, erneuern; nhd. (ält.‑dial.) äfern, sw. V., wiederholen, erneuern, DW (Neubearb.) 1, 1557

*afaræt?, *avaræt?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. gi‑

af-ar-sabbat-e* 1, got., st. M. (u/i): nhd. Nachsabbat; ne. post-Sabbath period; ÜG.: gr. sabb£ton; ÜE.: lat. sabbatum; Q.: Bi (340-380); I.: Lw., Lüs. gr. tÁj mi©j sabb£twn; E.: s. afar, sabbate; B.: Gen. Pl. afarsabbate Mrk 16,2 CA

af-ar-stæ-r-r, an., Adj.: nhd. sehr groß, umfangreich; E.: s. af-ar‑, stæ‑r‑r; L.: Heidermanns 557

af-ar-uh, got., Präp.: Vw.: s. afar, -uh

afarunga* 2, avarunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Wiederholung; ne. repetition; ÜG.: lat. iteratio NGl, repetitio Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; I.: Lüs. lat. iteratio?, Lüt. lat. repetitio?; E.: s. afur; W.: mhd. äverunge, st. F., Wiederholung; nhd. (ält.) Aferung, F., Wiederholung, Beanstandung, Einspruch, DW (Neubearb.) 1, 1559

af-ar-uþ-þan 2, got., Präp.: nhd. nach; ne. after; ÜG.: gr. met£; ÜE.: lat. post; Q.: Bi (340-380); E.: s. afar, uþ, þan; B.: afaruþ-þan Luk 10,1 CA; Luk 18,4 CA

afaruza* 16, avaruza*, abrizza, abruta*, ahd., st. F. (æ): nhd. Eberreis; ne. southernwood; ÜG.: lat. abrotanum Gl, abrotonum Gl; Hw.: vgl. as. afreta, avarata*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. abrotonum; E.: s. lat. abrotonum, N., Stabwurz; gr. ¢brÒtonon (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. (ält.‑dial.) Afrusch, Aberraute, Alraute, F., Eberreis, DW 1, 34, 185, Unger/Khull 8

afõsen, mnd., sw. V.: nhd. abfressen, ausschimpfen, heruntermachen, rupfen, um sein Gut bringen (?), die Ehre nehmen; E.: s. af, õsen; L.: MndHwb 1, 15 (afâsen), Lü 4a (afasen)

Ú-fÏst, Úw-fÏst, ae., Adj.: nhd. fromm, religiös, rechtschaffen; ÜG.: lat. religiosus; E.: s. Ú (2), fÏst; L.: Hall/Meritt 13b, Lehnert 18a

Ú-fÏst-lic, ae., Adj.: nhd. gesetzestreu, fromm, religiös; ÜG.: lat. religiosus; E.: s. Ú-fÏst, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 13b

Ú-fÏst-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gesetzestreu, fromm, religiös; E.: s. Ú-fÏst-lic; L.: Hall/Meritt 13b

Ú-fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-fÏst-n’s‑s

Ú-fÏst-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-fÏst-n’s‑s

Ú-fÏst-n’s-s, Ú-fÏst-n’s, Úw-fÏst-n’s‑s, Úw-fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Religion, Frömmigkeit, Mitleid; ÜG.: lat. religio Gl, (religiosus); E.: s. Ú (2), *fÏst-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 13b, Lehnert 18a

õ-fast-r, an., Adj.: nhd. zusammenhängend mit, anstoßend an; Hw.: vgl. afries. onfest; E.: s. õ (4), fast‑r; L.: Baetke 5

afbõden, mnd., sw. V.: nhd. von sich tun, ein Amt aufgeben, verlieren, einbüßen, niederlegen (ein Amt)?; Hw.: vgl. mhd. abebaden; E.: s. af, bõden; L.: MndHwb 1, 16 (afbõden), Lü 4a (afbaden); Son.: örtlich beschränkt

afbõken, mnd., sw. V.: nhd. »abbaken«, mit Seezeichen (Baken) abstecken); E.: s. af, bõken; L.: MndHwb 1, 16 (afbâken)

afbarken, mnd., sw. V.: nhd. aussondern, auslassen; E.: s. af, barken; L.: MndHwb 1, 15 (afbarken); Son.: örtlich beschränkt

afbõte, mnd., F.: nhd. Abnutz, Nebennutz, unrechtmäßiger Vorteil, Unterschleif; E.: s. af, bõte; L.: MndHwb 1, 16 (afbõte), Lü 4a (afbate)

afbõten, mnd., sw. V.: nhd. abziehen, an Geld kürzen, sich zum Vorteil ziehen; R.: afbõten jÐgen: nhd. gegenrechnen; L.: MndHwb 1, 15 (afbõten)

afbÐde, mnd., F.: nhd. Abbitte; Hw.: s. afbidde; E.: s. af, bÐde; L.: MndHwb 1, 16 (afbÐde), Lü 4a (afbede)

afbedÐgedingen, mnd., sw. V.: nhd. losmachen (sich); E.: s. af, bedÐgedingen; L.: MndHwb 1, 16 (afbedÐgedingen)

afbÐden (2), afbeiden, mnd., sw. V.: nhd. abwarten, erwarten, etwas bis zu Ende anhören; E.: s. af, bÐden (1); L.: MndHwb 1, 16 (afbê[i]den)

afbÐden (1), mnd., st. V.: nhd. abverlangen, Schuld einziehen; E.: s. af, bÐden; L.: MndHwb 1, 15 (afbêden)

afbÐden (3), afbeiden, afbÐdent, afbeident, mnd., N.: nhd. geduldiges Warten; E.: s. afbÐden (2); L.: MndHwb 1, 16 (afbê[i]den/afbê[i]den[t])

afbÐdent, mnd., N.: Vw.: s. afbÐden (3)

afbehalden, mnd., st., V.: nhd. abgewinnen im Wege Rechtens, im Rechtsweg abgewinnen; Hw.: s. afbehælden; E.: s. af, behælden; L.: MndHwb 1, 16 (afbehælden/afbehalden), Lü 4a (afbeholden/afbehalden)

afbehælden, mnd., st., V.: nhd. abgewinnen im Wege Rechtens, im Rechtsweg abgewinnen; E.: s. af, behælden; L.: MndHwb 1, 16 (afbehælden), Lü 4a (afbeholden)

afbeiden, mnd., V.: Vw.: s. afbÐden (2)

afbeiden, mnd., N.: Vw.: s. afbÐden (3)

afbelden, mnd.?, V.: nhd. abwarten; E.: s. af, belden; L.: Lü 4a (afbelden)

afbeleggen, mnd., sw. V.: nhd. durch Belagerung abgewinnen; E.: s. af, beleggen; L.: MndHwb 1, 16 (afbeleggen)

afberõden, mnd., st. V.: nhd. ausberaten (V.), abfinden, aussteuern (Kinder), durch Ausstattung abfinden, abteilen; Hw.: s. afbestõden; E.: s. af, berõden; L.: MndHwb 1, 16, Lü 4a (afberaden)

afberch, mnd., M.: nhd. Aufbau; R.: up eneme afberge: nhd. auf einem bergmännisch aufgebauten Teil; E.: s. af, berch; L.: MndHwb 1, 16 (afberch); Son.: örtlich beschränkt

afbernen, õvebernen, mnd., sw. V.: nhd. »abbrennen«, ganz fortbrennen, niederbrennen, absengen, ausbrennen, durch Brand vertreiben; E.: s. af, bernen; L.: MndHwb 1, 17 (af-[õve-]bernen), Lü 4a (afbernen)

afberæpen (1), mnd., st. V.: nhd. abberufen (V.); E.: s. af, beræpen (1); L.: MndHwb 1, 17 (afberôpen)

afberæpen (2), mhd., st. V.: nhd. beschuldigen, anklagen, schelten; E.: s. af, beræpen (3); L.: MndHwb 1, 17 (afberôpen)

afbersten, mnd., st. V.: nhd. abbrechen, sich in Stücken ablösen; E.: s. af, bersten; L.: MndHwb 1, 17 (afbersten), Lü 4a (afbersten)

afbeschÐden (2), afbescheiden, mnd., sw. V.: nhd. »abbescheiden«, absagen, wegbedingen; E.: s. af, beschÐden (2); L.: MndHwb 1, 17 (afbeschê[i]den)

afbeschÐden (1), afbescheiden, mnd., sw. V.: nhd. »abbescheiden«, abteilen, abschichten, ausstatten (Erbgut); E.: s. af, beschÐden (1); L.: MndHwb 1, 16 (afbeschê[i]den)

afbeschÐt, afbescheit, mnd., M.: nhd. Endbescheid; E.: s. af, beschÐt; L.: MndHwb 1, 17 (afbeschê[i]t)

afbesorgen, mnd., sw. V.: nhd. besorgen; E.: s. af, besorgen; L.: MndHwb 1, 17 (afbesorgen)

afbestõden, mnd., sw. V.: nhd. abschichten, durch Ausstattung abfinden; Hw.: s. afberõden; E.: s. af, bestõden; L.: MndHwb 1, 17 (afbestõden)

afbetõlen, mnd., sw. V.: nhd. abbezahlen, bezahlen; E.: s. af, betõlen; L.: MndHwb 1, 17 (afbetõlen)

afbicken, mnd., sw. V.: nhd. mit Bicken abschlagen, mit Spitzhacken abschlagen; E.: s. af, bicken; L.: MndHwb 1, 17 (afbicken)

afbidde, mnd., F.: nhd. Abbitte; Hw.: s. afbÐde; E.: s. af, bÐde; L.: MndHwb 1, 17 (afbidde)

afbidden, mnd., st. V.: nhd. abbitten, erbitten, durch Bitten erlangen; Hw.: vgl. mhd. abebiten; E.: s. afbidde, af, bidden; R.: sik wes afbidden lõten: nhd. den Bitten nachgeben, sich etwas abbitten lassen, von einer Strafe losbitten; R.: dat bat hÐ uns af: nhd. er bat uns davon abzusehen, er suchte um eine Amtsbefreiung nach; R.: Ðnen Ðt afbidden: nhd. einen Eid abverlangen, einen Eid abnehmen; L.: MndHwb 1, 17 (afbidden), Lü 4a (afbidden)

afbiddinge, mnd., F.: nhd. »Abbittung«, Abbitte; Hw.: s. afbidde; E.: s. afbidden, inge, af, biddinge; L.: MndHwb 1, 17 (afbiddinge)

afbinden, mnd., st. V.: nhd. abbinden, ablegen, losbinden, entbinden, gewaltsam jemandem etwas abnehmen; Hw.: vgl. mhd. abebinden; E.: s. af, binden; L.: MndHwb 1, 17 (afbinden), Lü 4a (afbinden)

afbÆten, mnd., st. V.: nhd. wegbeißen, abbeißen; Hw.: vgl. mhd. abebÆzen; E.: s. af, bÆten; L.: MndHwb 1,17 (afbîten), Lü 4a (afbiten)

afblõsen, mnd., st. V.: nhd. »abblasen«, blasen, durch Blasen (N.) das Schlusszeichen geben; Hw.: vgl. mhd. abeblõsen; E.: s. af, blõsen; R.: stunde afblõsen: nhd. Stunde blasen, Zeit blasen, durch Blasen (N.) verkünden; L.: MndHwb 1, 17 (afblâsen)

af-bli-n-d-n-an* 1, got., sw. V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. erblinden; ne. become blind, lose (V.) one's sight; ÜG.: gr. pwroàsqai; ÜE.: lat. obtundi; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. pwroàsqai; E.: s. af, blindnan, Lehmann A11; B.: afblindnodedun 2Kr 3,14 GlA; Son.: Uppström setzte gablindnan an.

afblÆven, mnd., st. V.: nhd. unterbleiben, abgeschafft sein (V.), fortbleiben, davonbleiben, zurückbleiben; E.: s. af, blÆven; L.: MndHwb 1, 17 (afblîven)

afblȫten, mnd., sw. V.: nhd. abblößen, entblößen, Kleidungsstück abziehen, Holz weghauen; Hw.: vgl. mhd. abeblãzen; E.: s. af, blȫten (1); L.: MndHwb 1, 17 (afblȫten), Lü 4a (afbloten); Son.: langes ö

afbȫdelen*, afbædelen, mnd., sw. V.: nhd. abfinden, abschichten; Hw.: s. afbælen; E.: s. af, bȫdelen; L.: MndHwb 1, 17 (afbôdelen), Lü 4a (afbodelen); Son.: langes ö
afbȫgen, mnd., sw. V.: nhd. abbeugen, abwenden, verhüten; E.: s. af, bȫgen; L.: MndHwb 1, 17 (afbȫgen); Son.: langes ö
afbælen, mnd., sw. V.: nhd. abfinden, abschichten, jemanden wegen seiner Ansprüche abfinden; Hw.: s. afbædelen; E.: s. af, bælen; L.: MndHwb 1, 17 (afbôdelen/afbôlen), Lü 4a (afbodelen/afbolen)

afbȫren, mnd., sw. V.: nhd. abheben, wegnehmen, herunterheben, Zahlung erheben; E.: s. af, bȫren; L.: MndHwb 1, 17 (afbȫren), Lü 4a (afboren); Son.: langes ö
afborgen, mnd., sw. V.: nhd. von jemandem borgen; E.: s. af, borgen; L.: MndHwb 1, 17 (afborgen)

afbörgen, mnd., sw. V.: nhd. gegen Bürgschaft abnehmen; E.: s. af, börgen; R.: Ðnem afbörgen: nhd. jemandem durch seine Bürgschaft in Schutz nehmen, gutsagen für; L.: MndHwb 1, 17 (afbörgen), Lü 4a (afborgen)

afborst, mnd., M.: nhd. Abbruch; E.: s. af, borst; L.: MndHwb 1, 17 (afborst), Lü 4a (afborst)

afbæsmen, afbusemen, mnd., sw. V.: nhd. einen Hörigen abfordern, beanspruchen, aus der Zugehörigkeit zur Familie entfernen, Leibeigene aus der Hörigkeit herausnehmen; E.: s. af, bæsmen; L.: MndHwb 1, 17 (afbôsmen), Lü 4b (afbusemen)

afbot, mnd., N.: nhd. Abgebot, Abbestellung, Widerruf, Absage; E.: s. af, bot; L.: MndHwb 1, 17 (afbot), Lü 4a (afbot)

afbouwen, mnd.?, V.: Vw.: s. afbðwen; L.: Lü 4a (afbouwen)

afbrallen, mnd., sw. V.: nhd. mit Knall abgeschossen werden; E.: s. af, brallen; R.: Ðn rær afbrallen: nhd. von einem Geschütz abgeschossen werden; L.: MndHwb 1, 17 (afbrallen); Son.: jünger

afbrant, mnd., M.: nhd. Brandverwüstung, Niederbrennen, Abbrennen; E.: s. af, brant; L.: MndHwb 1, 17 (afbrant)

afbrantschatten, õvebrantschatten, mnd., sw. V.: nhd. brandschatzen, durch Brandschatzung vernichten; E.: s. af, brantschatten; L.: MndHwb 1, 18 (af-[õve-]brantschatten)

af‑bre‑k‑an 1, as., st. V. (4): nhd. abbrechen, abpflücken; ne. pluck (V.); ÜG.: lat. vellere GlEe; Hw.: vgl. ahd. ababrehhan* (st. V. (4)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. af (1), brekan; W.: mnd. afbreken, st. V., abbrechen, abreißen; B.: GlEe Inf. afbrekan Wa 49, 32b = SAGA 97, 32b = Gl 4, 288, 60

afbrÐkÏre*, afbrÐker, mnd., M.: nhd. »Abbrecher«, Wegnehmer, Räuber, Schädling, den Armen Abbruch Tuender; Hw.: vgl. mhd. abebrechÏre; E.: s. afbrÐken, Ïre, af, brÐkÏre; L.: MndHwb 1, 18 (afbrÐker), Lü 4a (afbreker)

afbreke, mnd.?, M.: nhd. Abbruch; E.: s. af, breke, afbreken; L.: Lü 4a (afbreke)

afbrÐken, mnd., st. V.: nhd. abbrechen, abreißen, Abbruch erleiden, abnehmen, kleiner werden, Abbruch tun, wegreißen, benehmen, abziehen, sich zurückziehen, nicht länger leisten wollen (V.); Hw.: s. afwreken, vgl. mhd. abebrechen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. af‑bre‑k‑an 1, st. V. (4), abbrechen, abpflücken; R.: afgebræken stÐine: nhd. abgebrochenes Bauwerk; L.: MndHwb 1, 18 (afbrÐken), Lü 4 (afbreken)

afbrÐker, mnd., M.: Vw.: s. afbrÐkÏre

afbrÐkich***, mnd., Adj.: nhd. abgebrochen, abgängig; Hw.: s. afbrÐkichhÐt; E.: s. af, brÐkich

afbrÐkicheit, mnd., F.: Vw.: s. afbrÐkichhÐt

afbrÐkichÐt, mnd., F.: Vw.: s. afbrÐkichhÐt

afbrÐkichheit*, mnd., F.: Vw.: s. afbrÐkichhÐt

afbrÐkichhÐt*, afbrÐkichÐt, afbrÐkichheit*, afbrÐkicheit, mnd., F.: nhd. Abbruch, Abgang; ÜG.: lat. defectuositas; I.: Lsch. lat. defectuositas?; E.: s. af, brÐkichhÐt, afbrÐkich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 18 (afbrÐkichê[i]t), Lü 4a (afbrekicheit)

afbrÐkinge, mnd., F.: nhd. »Abbrechung«, Benehmung, Beraubung, Abbrechen, Verkürzung; Hw.: vgl. mhd. abebrechunge; E.: s. afbrÐken, inge, af, brÐkinge; L.: MndHwb 1, 18 (afbrÐkinge), Lü 4a (afbrekinge)

afbrengen, mnd., V.: Vw.: s. afbringen

afbrennen, abbrennen, mnd.?, V.: nhd. abbrennen?; Hw.: s. afbernen, vgl. mhd. abebrennen; E.: s. af, brennen; L.: Lü 4a (afbrennen)

afbringÏre*, afbringer, mnd., M.: nhd. Verbringer, Verschwender; Hw.: s. afbringinge; E.: s. afbringen, Ïre, af, bringÏre; L.: MndHwb 1, 18 (afbringer), Lü 4a (afbringer)

afbringen, afbrengen, mnd., sw. V.: nhd. abbringen, wegnehmen, fortbringen, verbringen, verschwenden, abstellen; Hw.: vgl. mhd. abebringen; E.: s. af, bringen; L.: MndHwb 1, 18 (afbringen), Lü 4a (afbringen)

afbringer, mnd., M.: Vw.: s. afbringÏre

afbringinge, mnd., F.: nhd. »Abbringung«, Abschaffung; Hw.: s. afbringÏre; E.: s. af, bringinge, afbringen; L.: MndHwb 1, 18 (afbringinge)

afbrok, mnd., M.: Vw.: s. afbrȫke; Son.: langes ö
afbræke, mnd., M.: Vw.: s. afbrȫke; Son.: langes ö
afbrȫke, afbræke, afbrok, mnd., M.: nhd. Abbruch, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Schädigung, Eintrag, Schmälerung, Mangel der Zahlung von Zinsen; Hw.: vgl. mhd. abebruch; E.: s. af, brȫke (1); R.: afbrȫke dæn: nhd. Abbruch tun; L.: MndHwb 1, 18 (afbrȫke), Lü 4a (afbrôk); Son.: langes ö
afbrȫkelich, mnd., Adj.: Vw.: s. afbrȫklÆk; Son.: langes ö

afbrokich, mnd., Adj.: Vw.: s. afbrȫkich; Son.: langes ö
afbrȫkich, afbrokich, mnd., Adj.: nhd. zum Nachteil gereichend, schädlich; Hw.: s. afbrȫklÆk; E.: s. af, brȫkich; L.: MndHwb 1, 18 (afbrȫkich), Lü 4a (afbrokich); Son.: langes ö
afbroklich, mnd., Adj.: Vw.: s. afbrȫklÆk; Son.: langes ö
afbrȫklÆk*, afbrȫkelich, afbroklich, mnd., Adj.: nhd. zum Nachteil gereichend, schädlich; Vw.: s. un-; Hw.: s. afbrȫkich; E.: s. af, brȫklÆk; L.: MndHwb 1, 18 (afbrȫkich/afbrȫk[e]lich), Lü 4a; Son.: langes ö
af-br‘Œ-i, af-br‘gŒ-i, an., F., N.: nhd. Eifersucht; Hw.: s. af, bregŒ-a; L.: Vr 2b

af-brygŒ-i, an., F., N.: Hw.: s. af-br‘Œ-i

afbusemen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afbæsmen

afbǖten, mnd., sw. V.: nhd. abtauschen, einen Sülfmeister entfernen, zur Ausbeute nicht mehr zulassen; E.: s. af, bǖten; L.: MndHwb 1, 18 (afbǖten), Lü 4b (afbuten); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
afbðwe***, mnd., M.: nhd. Abbau; Hw.: s. afbðwede, vgl. mhd. abebð; E.: s. af, bðwe

afbðwede, mnd.?, sw. M.: nhd. Abbau, Bebauung einer Bergwerksgrube; Hw.: s. afbðwe; E.: s. af, buwede; L.: Lü 4b (afbuwede)

afbðwedeil, mnd., M.: Vw.: s. afbðwedÐl

afbðwedÐl, afbðwedeil, mnd., M.: nhd. in Abbau zu nehmender Anteil (bergmännisch); E.: s. af, bðwen, afbðwen (3); L.: MndHwb 1, 18 (afbûwedê[i]l); Son.: örtlich beschränkt

afbðwen, afbouwen, mnd., sw. V.: nhd. abbauen, Aufgebautes wieder beseitigen, beim Bebauen eines Landes einen anderen benachteiligen, beim Bestellen des Ackers dem Nachbar Land wegnehmen, abpflügen, einen Anteil abschöpfen (bergmännisch); Hw.: s. afbouwen, vgl. mhd. abebðwen; E.: s. af (3), bðwen (1); L.: MndHwb 1, 18 (afbûwen), Lü 4a (afbouwen)

afconterfeien*, afkonterfeyen, afkonterfeten, afkonterfeyten, mnd., sw. V.: nhd. »abkonterfeien«, abbilden, abmalen; E.: s. af, conterfeien; L.: MndHwb 1, 28 (afkonterfeyen)

af-da-i-l-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. abteilen, einen Teil abgeben; ne. portion out, give tithes, apportion from, parcel out from; ÜG.: gr. ¢podekatoàn (= afdailjan taihundon dail); ÜE.: lat. dare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢podekatoàn; E.: s. af, dailjan; B.: 1. Pers. Sg. Präs. afdailja Luk 18,12 CA

afdak, mnd., N.: nhd. schräges überragendes Dach; E.: s. af, dak; L.: MndHwb 1, 18 (afdak)

Ïf-dÏl-e, ae., Adj.: Vw.: s. Ïf-d’l-e

afdammen, mnd., sw. V.: nhd. abdämmen; E.: s. af, dammen; L.: MndHwb 1, 18 (afdammen)

afdank, mnd., M.: nhd. Abdank, Niederlegung einer Stelle, Abdankungsrede, Abschiedsrede, Entlassungsrede; Hw.: s. afdankinge; E.: s. af, dank; L.: MndHwb 1, 18 (afdank), Lü 4b (afdank/afdank)

afdanken, mnd., sw. V.: nhd. »abdanken«, jemanden seines Amtes entlassen (V.), sein Amt niederlegen, etwas aufgeben; E.: s. af, danken; L.: MndHwb 1, 18 (afdanken), Lü 4b (afdank/afdanken)

afdankinge, mnd., F.: nhd. »Abdankung«, Amtsniederlegung; Hw.: s. afdank; E.: s. afdanken, inge; L.: MndHwb 1, 18 (afdankinge)

afdansen, mnd., sw. V.: nhd. »abtanzen«, tanzen, nachtanzen, Schlusstanz tanzen; E.: s. af, dansen (1); L.: MndHwb 1, 18 (afdansen)

af-dau-b-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. ertauben, verstockt werden, taub werden; ne. grow insensitive, become numb, become hardened; ÜG.: gr. pwroàsqai; ÜE.: lat. obtundi; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pwroàsqai; E.: s. af, *daubnan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. afdaubnodedun 2Kr 3,14 A B

af-dáu-iþ-s* 1, got., Adj. (a) = Part. Prät., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 71,1): nhd. geschunden, geplagt, abgehetzt; ne. troubled, annoyed, harried, harrassed, worn out; ÜG.: gr. ™skulmšnoj; ÜE.: lat. vexatus; Hw.: s. afdæjan*; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *dauiþs, Lehmann A12; B.: Nom. Pl. afdauidai Mat 9,36 CA 

af-dáu-jan*, got., sw. V. (1): Vw.: s. afdæjan*

af-dau-þ-jan 5, got., sw. V. (1), (perfektiv), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. töten; ne. put to death, make die, kill (V.), eliminate with death; ÜG.: gr. qanatoàn, teleut©n (= afdauþjan, passiv.); ÜE.: lat. morti tradere, mortificare, mori (= Pass.); Q.: Bi (340-380); E.: s. af, dauþjan*; B.: afdauþidai Rom 7,4 A; 2Kr 6,9 A B; afdauþidedeina Mat 27,1 CA; afdauþjaidau Mrk 7,10 CA; afdauþjan Mrk 14,55 CA

afdecken, õvedecken, mnd., sw. V.: nhd. abdecken, entblößen, bloß legen; Hw.: vgl. mhd. abedecken; E.: s. af, decken; L.: MndHwb 1, 19 (af-[õve-]decken)

afdÐgedingen, mnd., sw. V.: nhd. durch gerichtliche Entscheidung entziehen, durch Vertrag bzw. durch Unterhandlung erzwingen; E.: s. af, dÐgedingen; L.: MndHwb 1, 18 (afdÐgedingen), Lü 4b (afdegedingen)

afdeil, mnd., M.: Vw.: s. afdÐl

afdeilen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afdÐlen

afdeilinge, mnd., F.: Vw.: s. afdÐlen

afdÐl, afdeil, mnd., M.: nhd. Abteil, Anteil am Erbe, Teil, Hausteil; Hw.: vgl. mhd. abeteil; E.: s. af, dÐl; R.: tæ afdÐle: als Abfindung; L.: MndHwb 1, 19 (afdê[i]l), Lü 4b (afdêl)

Ïf-d’l-e, Ïf-dÏl-e, ae., Adj.: nhd. abwärts gerichtet; ÜG.: lat. descensus Gl; Hw.: s. dÏl; E.: s. Ïf‑, *d’l‑e; L.: Hh 71

afdÐlen, afdeilen, mnd., sw. V.: nhd. abteilen, abschichten, als Abfindung zuteilen, verurteilen, aberkennen; Hw.: vgl. mhd. abeteilen; E.: s. af, dÐlen; L.: MndHwb 1, 18 (afdê[i]len), Lü 4b (afdêlen)

afdelgen, afdelligen, mnd., sw. V.: nhd. vertilgen; E.: s. af, delgen; L.: MndHwb 1, 19 (afdelgen), Lü 4b (afdelligen)

afdÐlinge*, afdeilinge, mnd., F.: nhd. Abteilung, Teilung, Erbteilung, Entscheidung, obrigkeitliches Aberkenntnis; Hw.: vgl. mhd. abeteilunge; E.: s. afdÐlen, inge, af, dÐlinge; L.: MndHwb 1, 19 (afdê[i]linge), Lü 4b (afdelinge)

afdelligen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afdelgen

afdÐnen, mnd., sw. V.: nhd. »abdienen«, Abgaben leisten, durch einen andern Dienst wieder vergelten, abtragen, entgelten; Hw.: vgl. mhd. abedienen; E.: s. af, dÐnen; L.: MndHwb 1, 19 (afdênen), Lü 4b (afdênen)

afdÆken, mnd., sw. V.: nhd. »abdeichen«, abdämmen, durch einen Deich abschließen, einen Deich durch Vorbedeichung ablösen, die Pflicht am alten Deich durch Vorbedeichung aufheben; E.: s. af, dÆken; L.: MndHwb 1, 19 (afdîken)

afdingen, mnd., sw. V.: nhd. am Preise oder an der Schuld etwas abziehen, über Nachlass verhandeln, durch einen Vertrag frei machen, los machen, loskaufen, etwas durch Abhandlung abgewinnen, abverhandeln, Lösegeld verlangen; Hw.: vgl. mhd. abedingen; E.: s. af, dingen; L.: MndHwb 1, 19 (afdingen), Lü 4b (afdingen)

afdinginge, mnd., F.: nhd. »Abdingung«, Abzug, Strafmilderung; E.: s. afdingen, inge, af, dinginge; L.: MndHwb 1, 18 (afdinginge)

af-dæ-b-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. verstummen; ne. be mute, become mute, be silent, become silent, hold one's peace; ÜG.: gr. fimoàsqai; ÜE.: lat. obmutescere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. fimoàsqai; E.: ? s. af, *dæbnan, Lehmann A13; B.: 2. Pers. Sg. Imp. afdobn Luk 4,35 CA

afdȫden, mnd., sw. V.: nhd. »abtöten«, töten, jemandem den Angehörigen nehmen; E.: s. af, dȫden (1); L.: MndHwb 1, 19 (afdȫden); Son.: langes ö
afdæinge, mnd., F.: nhd. Abschaffung; E.: s. afdæn (1), inge; L.: MndHwb 1, 19 (afdôinge)

af-dæ-jan* 1, afdaujan*, got., sw. V. (1): nhd. plagen, schinden, abhetzen; ne. harry (V.), harass (V.), wear out; ÜG.: gr. skÚllein, ™skulmšnoj (= afdauiþs); ÜE.: lat. vexare; Hw.: s. afdauiþs*; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *dæjan; B.: Nom. Pl. afdauidai Mat 9,36 CA

af-dæ-m-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Verdammung; ne. condemnation; Q.: Sk (400); E.: s. af, dæmeins; B.: Dat. Sg. afdomeinai Sk 8,8 Enb

af-dæ-m-jan 5, got., sw. V. (1): nhd. verurteilen, verfluchen; ne. comdemn, pass judgement against, curse (V.), abjure; ÜG.: gr. katadik£zein, kataqemat…zein, kr…nein; ÜE.: lat. condemnare, detestari, iudicare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. katadik£zein; E.: s. af, dæmjan; B.: afdomiþs Joh 16,11 CA; afdomjada Mrk 16,16 CAS; afdomjaid Luk 6,37 CA; afdomjan Mat 26,74 CA C; afdomjanda Luk 6,37 CA

afdæn (2), afdænt, mnd., N.: nhd. »Abtun«, Abstellung, Aufhebung; E.: s. af, dæn; L.: MndHwb 1, 18 (afdôn/afdôn[t])

afdæn (1), mnd., sw. V.: nhd. »abtun«, entfernen, fortschaffen, abstellen, einstellen, abschaffen, für nichtig erklären, eine Bestimmung aufheben, abziehen, wegschaffen, aufheben, schlachten, töten; Hw.: vgl. mhd. abetuon; E.: s. af, dæden (2); R.: sik afdæn van dem live: nhd. Selbstmord begehen; R.: ban afdæn: nhd. Bann aufheben; L.: MndHwb 1, 19 (afdôn), Lü 4b (afdôn)

afdænt, mnd., N.: Vw.: s. afdon (2)

afdorp, afdörp*, mnd., N.: nhd. abliegendes Dorf, Dorf das nicht an der zugehörigen Weide (F.) liegt; E.: s. af, dorp; L.: MndHwb 1, 19 (afdorp)

afdörp, mnd., N.: Vw.: s. afdorp

afdörschen, mnd., sw. V.: nhd. abdreschen, abprügeln, durchprügeln; E.: s. af, dörschen; L.: MndHwb 1, 19 (afdörschen), Lü 4b (afdorschen)

afdrach, mnd., M.: nhd. Wiedergutmachung, Befriedigung des Richters oder der Behörde; Hw.: s. afdracht (1), vgl. mhd. abetrac; E.: s. af, dracht; R.: afdrach dæn: nhd. Entschädigung geben, Buße geben; R.: kære wandel unde afdrach dæn: nhd. Buße und Entschädigung leisten; L.: MndHwb 1, 19 (afdrach)

afdracht (2), avedracht, mnd., M., F.: nhd. besondere auszeichnende Tracht; E.: s. af, dracht; L.: MndHwb 1 20 (af-[õve-]dracht), Lü 4b (afdracht)

afdracht (1), mnd., M., F.: nhd. Entschädigung, Genugtuung, Wiedergutmachung, Buße, Schade, Schaden (M.), Nachteil, Verpflichtung des Angeklagten den Gerichtsherrn abzufinden; Hw.: s. afdrach; E.: s. af, dracht; R.: Ðnen afdracht mõken: nhd. Vergleich schließen, Genugtuung leisten; R.: afracht dæn: nhd. Genugtuung leisten, Buße leisten; R.: kære wandel unde afdracht dæn: nhd. Buße und Entschädigung leisten; L.: MndHwb 1, 19f. (afdracht), Lü 4b (afdracht)

afdrachtlÆk, mnd., Adj.: nhd. abträgig; E.: s. afdracht, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 20 (afdrachtlÆk)

afdrõgen, afdrÐgen, mnd., st. V.: nhd. abtragen, wegtragen, entfernen, abwenden, Abtrag machen, Entschädigung leisten, büßen für, aufkommen für, Abbruch tun, abträglich sein; Hw.: vgl. mhd. abetragen; E.: s. af, drõgen; R.: up unde afdrõgen: nhd. fortschaffen; L.: MndHwb 1, 20 (afdrõgen), Lü 4b (afdragen)

afdrõpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afdrÐpen

af-drau-s-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. hinabstürzen; ne. throw down off, throw down of; ÜG.: gr. katakrhmn…zein; ÜE.: lat. praecipitari; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. katakrhmn…zein; E.: s. af, *drausjan; B.: afdrausjan Luk 4,29 CA

afdrechtich, mnd., Adj.: nhd. Abtrag tuend, hinderlich, abträglich; ÜG.: lat. nocivus; E.: s. afdrõgen; L.: MndHwb 1, 20 (afdrechtich), Lü 4b (afdrechtich)

afdrÐgÏre, afdrÐger, mnd., M.: nhd. »Abträger«, der etwas vom Ort wegträgt; Hw.: vgl. mhd. abetragÏre; E.: s. af, drÐgen, Ïre; L.: MndHwb 1, 20 (afdrÐger), Lü 4b (afdreger)

afdrÐgemollie, mnd., F.: nhd. Bezeichnung für ein Ungeld an die Sülzer (Lüneburg); E.: s. af, drÐgede, afdrag; L.: MndHwb 1, 20 (afdrÐgemollie)

afdrÐgen (2), mnd., st. V.: nhd. durch Betrug nehmen, abnötigen, erpressen, erzwingen, zurückdrängen, abdrängen, forttreiben, wegdrängen (vom Eide); E.: s. af, drÐgen; L.: MndHwb 1, 20 (afdrêgen)

afdrÐgen (1), mnd., st. V.: Vw.: s. afdrõgen

afdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. afdrÐgÏre

afdrengen, mnd., sw. V.: nhd. zurückdrängen, abdrängen, forttreiben, wegdrängen, abnötigen, erpressen, abzwingen; E.: s. af, drengen (1); L.: MndHwb 1, 20 (afdrengen)

afdrenken, mnd., sw. V.: nhd. ertränken; E.: s. af, drenken; L.: MndHwb 1, 20 (afdrenken), Lü 4b (afdrenken)

afdrÐpen, afdrõpen, mnd., st. V.: nhd. ein Abkommen treffen, sich vergleichen, vertraglich abfinden; E.: s. af, drÐpen; R.: sik afdrÐpen lõten: nhd. sich abfinden lassen; L.: MndHwb 1, 20 (afdrÐpen), Lü 4b (afdrepen)

afdringen, mnd., st. V.: nhd. abdringen, erzwingen, abbringen (vom rechten Weg), abnötigen; Hw.: vgl. mhd. abedringen; E.: s. af, dringen; L.: MndHwb 1, 20 (afdringen), Lü 4b (afdringen)

afdrinken, mnd., st. V.: nhd. abtrinken, jemandem sein Getränk forttrinken; Hw.: vgl. mhd. abetrinken; E.: s. af, drinken; L.: MndHwb 1, 20 (afdrinken)

afdrÆven, mnd., st. V.: nhd. abtreiben, forttreiben, wegtreiben, wegnehmen, auf dem Rechtswege entziehen, abhandeln; Hw.: vgl. mhd. abetrÆben; E.: s. af, drÆven; R.: arstedÆe dÐ dat wõter afdrift: nhd. Arznei die das Wasser abtreibt; R.: afdrÐven lant: nhd. abgeschwemmtes vom Wasser abgerissenes abgespültes und fortgetriebenes Land; L.: MndHwb 1, 20 (afdrîven), Lü 5a (afdriven)

afdrægen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afdrȫgen

afdrȫgen, afdrægen, mnd., sw. V.: nhd. abtrocknen, austrocknen, Wasser ablassen, gänzlich trocknen; E.: s. af, drȫgen; L.: MndHwb 1, 20 (afdrȫgen), Lü 5a (afdrogen); Son.: langes ö
afdrouwen, mnd., sw. V.: nhd. »abdrohen«, durch Drohung nehmen, abspenstig machen, durch Drohung zum Abzug bringen; Hw.: vgl. mhd. abedröuwen; E.: s. af, drouwen; L.: MndHwb 1, 20 (afdrouwen), Lü 5a (afdrouwen)

afdrücken, mnd., sw. V.: nhd. drücken, abdrücken; Hw.: vgl. mhd. abedrücken; E.: s. af, drücken; L.: MndHwb 1, 20 (afdrücken)

*af-dru-g-k?, got., st. N. (a): nhd. Trinken; ne. drinking up; Hw.: s. afdrugkja; Q.: Regan 2, Schubert 15; E.: s. af, *drugk

af-dru-g-k-j-a 2, got., sw. M. (n): nhd. Trunkenbold; ne. drunkard; ÜG.: gr. mšqusoj, o„nopÒthj; ÜE.: lat. ebriosus, potator; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. mšqusoj; E.: s. af, *drugkja, Lehmann A14; B.: afdrugkja Mat 11,19 CA (teilweise kursiv) Nom. Sg.; 1Kr 5,11 A

afdrüppe, afdruppe, mnd., F.: nhd. unterster Teil des Daches; E.: s. af, drüppe; L.: MndHwb 1, 20 (afdrüppe), Lü 5a (afdruppe)

afducht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht, õtucht

af-du-m-b-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. verstummen; ne. become still, subside into silence, fall off into dumbness; ÜG.: gr. pefimîsqai; ÜE.: lat. obmutescere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. pefimîsqai; E.: s. af, *dumbnan; B.: 2. Pers. Sg. Imp. afdumbn Mrk 4,39 CA

afdwagen, afdwõn, mnd., V.: nhd. abwaschen; Hw.: vgl. mhd. abetwahen; E.: s. af, dwagen; L.: MndHwb 1, 20 (afdwân) Lü 5a (afdwagen)

afdwõn, mnd., st. V.: Vw.: s. afdwagen

afdwingen, mnd., st. V.: nhd. abzwingen, zur Zahlung nötigen, abnötigen; Hw.: vgl. mhd. abetwingen; E.: s. af, dwingen; L.: MndHwb 1, 20 (afdwingen), Lü 5a (afdwingen)

Ïf-d‘-n-e, ae., N.: nhd. Abhang; Hw.: s. dðn; E.: s. Ïf‑, d‘-n‑e; L.: Hh 81

õ-feal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. fallen, hinfallen, fallen in der Schlacht; ÜG.: lat. praecipitare Gl, versare Gl; Hw.: vgl. ahd. irfallan*; E.: germ. *uzfallan, st. V., fallen, niederfallen; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hall/Meritt 14a, Lehnert 10b

õ-fÐ-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-fÊ-d-an

afeggen, õveeggen, mnd., sw. V.: nhd. »abeggen», fremdes Land beim Eggen fortnehmen; E.: s. af, eggen; L.: MndHwb 1, 21 (af-[õve-]eggen)

õ‑fêh‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); Hw.: vgl. ahd. *irfÐhen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), fêhian; B.: H Part. Prät. afehit 1443 M, afehid 1443 C; Kont.: H than is he sân afêhit endi is thes ferahas scolo 1443; Son.: Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 83, Anm., Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 111, Verb mit Akkusativ der Person

afeischen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afÐschen

afÐischen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afÐschen

afel, mhd., st. M.: nhd. »Afel«, eiternde Materie in den Geschwüren, entzündete Stelle; Q.: Vintl (1411); E.: s. gr. ºpedanÒj (Ðpedanós), Adj., gebrechlich, schwach, unbeholfen; vgl. idg. *ap‑ (3), *õp‑, Adj., Sb., gebrechlich, Schaden, Pokorny 52?; W.: nhd. (ält.) Afel, M., Afel, Entzündung, DW2 1, 1557; L.: Lexer 2b (afel)

afelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. avelen

õ-fel-l-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ-fiel-l-an

Ú-fel-l-e, ae., Adj.: nhd. hautlos, ohne Haut; Hw.: vgl. afries. Ð-fel-l‑e; E.: s. Ú- (1), fel‑l (1); L.: Hall/Meritt 5a

Úf-en, ae., st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Abend, Vorabend; ÜG.: lat. vesper Gl, vespera Gl, (vespertinus) Gl; Vw.: s. ‑lÚc-an, ‑scop, ‑tÆ‑d; Hw.: s. Úfn-ung, Ðfern; vgl. an. aptann, afries. Ðvend, anfrk. õvand, as. õvand*, ahd. õband; E.: germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., hinterer Teil (des Tages), Pokorny 324; s. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Hh 9, Lehnert 18a

afengen, mnd., sw. V.: nhd. »abengen«, jemandem etwas abnötigen, abzwingen; E.: s. af, engen; L.: MndHwb 1, 21 (afengen), Lü 5a (afengen)

Úf-en-lÚc-an, ae., sw. V.: nhd. Abend werden; ÜG.: lat. advesperascere Gl; E.: s. Úf-en, ‑lÚc-an (2); L.: Hh 190

Úf-en-lic, ae., Adj.: nhd. abendlich; ÜG.: lat. vespertinus Gl; E.: s. Úf-en, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 5b

Úf-en-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. abendlich; E.: s. Úf-en-lic (3); L.: Hall/Meritt 5b

Úf-en-scop, Úf-en-sceop, ae., st. M. (a): nhd. Abendsänger, Barde; E.: s. Úf-en, scop (1); L.: Hall/Meritt 5b, Lehnert 18a

afentbrÐken, mnd., st. V.: nhd. abgehen, gebrechen; E.: s. af, entbrÐken; L.: MndHwb 1, 21 (afentbrÐken)

Úf-en-tÆ-d, ae., st. F. (i): nhd. Abendzeit, Abend, Lebensabend; ÜG.: lat. serus Gl, vesper Gl; E.: s. Úf-en, tÆ‑d; L.: Hall/Meritt 5b, Lehnert 18b

afentlasten, mnd., sw. V.: nhd. entlasten; E.: s. af, entlasten; L.: MndHwb 1, 21 (afentlasten), Lü 5a (afentlasten)

afentlÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. ablösen (einem ein Gut), auslösen; E.: s. af, entlÐdigen; L.: MndHwb 1, 21 (afentlÐdigen)

afentrÆden, mnd., st. V.: nhd. reitend einholen; E.: s. af, entrÆden; L.: MndHwb 1, 21 (afentrîden)

õ-feoh-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. kämpfen, kämpfen gegen, angreifen, zerstören; E.: germ. *uzfehtan, st. V., erkämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hall/Meritt 14a

õ-feorm-ian, ae., sw. V. (2): nhd. reinigen, säubern; E.: s. õ- (1), feorm-ian (2); L.: Hall/Meritt 14a

õ-feor-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-fier-r‑an

õ-feor-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. entfernen, vertreiben, fortgehen; ÜG.: lat. elongare Gl; E.: s. õ- (1), *feor-s-ian; L.: Hh 102

afer, affer, over, mnd.?, Präp.: nhd. über, groß?, vorlaut?; E.: ?; L.: Lü 5a (afermund/afer)

afer, mhd., Adv., Konj.: Vw.: s. aber

aferbælen, mnd., sw. V.: nhd. mit Buhlen abschwatzen, abnehmen; E.: s. af, erbælen; L.: MndHwb 1, 21 (aferbôlen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

aferen, afern, mhd., sw. V.: Vw.: s. averen* (1)

afÐren, aferen, mnd., sw. V.: nhd. durch Pflügen und Ackern unrechtmäßig Land gewinnen, abackern; Hw.: vgl. mhd. abeeren; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, Ðren; L.: MndHwb 1, 21 (afÐren), Lü 5a (aferen)

afer-ian, ae., sw. V.: nhd. Pferde stellen; Hw.: s. eafor; E.: s. eafor; L.: Hh 2

aferkennen, mnd., sw. V.: nhd. »aberkennen«, Erkenntnis aussprechen, Rechtsspruch fällen, durch Erkenntnis absprechen, mit Rechtsgründen verweigern; Hw.: vgl. mhd. abeerkennen; E.: s. af, erkennen; L.: MndHwb 1, 21 (aferkennen)

aferklõgen, mnd., sw. V.: nhd. Strafe zuerkennen; E.: s. af, erklõgen; L.: MndHwb 1, 21 (aferklõgen)

afermõnen, afermanen, mnd., sw. V.: nhd. abmahnen, abfordern, abnötigen; E.: s. af, ermanen; L.: MndHwb 1, 21 (afermõnen), Lü 5a (afermanen)

õfermÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unsauberkeit, Schmutz; ne. uncleanliness, dirt; ÜG.: lat. squalor Gl; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?

afermonia* 1, avermonia*, ahd., F.: nhd. Odermennig; ne. agrimony; ÜG.: lat. agrimænia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. agrimænia; E.: s. lat. agrimænia, F., Odermennig; vgl. ager, M., Acker, Feld, Flur, Grundstück; idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: vgl. mhd. odermenie, Sb., Odermennig

afermunt*, afermund, mnd.?, M.?: nhd. Großsprecherei, vorlauter Mund; Hw.: s. overmund; E.: s. afer, munt (1); L.: Lü 5a (afermund)

aferstõn, afverstan, mnd., st. V.: nhd. »aberstehen«, etwas von jemandem erstehen; E.: s. af, erstõn; L.: MndHwb 1, 21 (aferstân)

Úferþ-e, ae., sw. F. (n): nhd. eine Pflanze; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 9

äferunge, mhd., st. F.: Vw.: s. äverunge

aferve, mnd., M.: nhd. Erbe (M.); E.: s. af, erve; L.: MndHwb 1, 21 (aferve)

afervrõgen, mnd., sw. V.: nhd. »aberfragen«, durch Fragen (N.) herausholen; Hw.: s. afvrõgen; E.: s. af, ervrõgen; L.: MndHwb 1, 21 (afervrâgen)

aferwerven, mnd., st. V.: nhd. von jemandem etwas erwerben, abverlangen; Hw.: s. aferve; E.: s. af, erwerven; L.: MndHwb 1, 21 (aferwerven)

aferwinnen, mnd., st. V.: nhd. abgewinnen, benehmen; E.: s. af, erwinnen; L.: MndHwb 1, 21 (aferwinnen), Lü 5a (aferwinnen)

Ïf-Ðs-a (?), ae., sw. M. (n): nhd. Leckerbissen, Abweidung, Sonderweide, Kosten (F. Pl.) der Sonderweide; Hw.: s. Ïf-Ðs-n; E.: s. Ïf‑, *Ús‑n; L.: Hh 94

afÐschen, afeischen, mnd., sw. V.: nhd. »abheischen«, abfordern, fordern von jemandem, fortheischen, Abgang befehlen, Auslieferung und Übergabe verlangen; Hw.: vgl. mhd. abeeischen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, Ðschen; L.: MndHwb 1, 21 (afê[i]schen), Lü 5a (afeschen)

Ïf-Ðs-e (?), ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïf-Ðs-n

Ïf-Ðs-n, Ïf-Ðs-e (?), ae., sw. F. (n): nhd. Leckerbissen, Abweidung, Sonderweide, Kosten (F. Pl.) der Sonderweide; Hw.: s. Ïf-Ðs-a; E.: s. Ïf‑, *Ús‑n; L.: Hh 94

Ïf-es-t, ae., st. M. (i), st. F. (i): Vw.: s. Ïf-Ês‑t

Ïf-es-t-ig, ae., Adj.: Vw.: s. Ïf-Ês-t‑ig

Ïf-es-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïf-Ês‑t-n’s​‑s

Ïf-es-t-n’s-s, Ïf-es-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïf-Ês‑t-n’s​‑s

*af-Ðt?, got., st. N. (a): nhd. Wegesserei, Fressen; ne. gluttonous eating; Hw.: s. afÐtja; Q.: Regan 2, Schubert 15; E.: s. af, *Ðt

afÐten, mnd., st. V.: nhd. abessen, abfressen; Hw.: vgl. mhd. abeezzen; E.: s. af, Ðten; L.: MndHwb 1, 21 (af€ten), Lü 5a (afeten)

af-Ðt-j-a 2, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Fresser; ne. glutton, voracious eater; ÜG.: gr. f£goj; ÜE.: lat. vorax, devorator; Hw.: s. itan; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. f£goj; E.: s. af, *Ðtja, Lehmann A15; B.: afetja Mat 11,19 CA Nom. Sg.; Luk 7,34 CA

*af-Ðt-s?, got., Adj. (i): nhd. essbar?, fresserisch; ne. voracious in eating, gluttonish; Hw.: s. afÐtja; Q.: Regan 2, Schubert 16; E.: s. af, *Ðts

afÐvenen, afevenen, mnd., sw. V.: nhd. eben machen, gerade machen, schlichten, sich versöhnen, vergleichen; E.: s. af, Ðvenen; L.: MndHwb 1, 21 (afÐvenen), Lü 5a (afevenen)

affa (2) 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Äffin, Affenweibchen; ne. she‑ape; ÜG.: lat. simia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. simia?; E.: s. affo; W.: fnhd. affe, sw. F., Äffin; nhd. (dial.) Affe, F., Äffin, Rhein. Wb. 1, 68, DW (Neubearb.) 1, 1563

*affa (1)?, ahd., F.: nhd. Wasser, Bach; ne. water (N.), brook (N.); Hw.: vgl. as. *apa?; Q.: ON; E.: germ. *apa‑?, Sb., Wasser, Fluss; Lw. kelt. apa?; idg. *ab‑, *h2eb‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *Àp‑ (2), *h2ep‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51

affalderboum, mhd., st. M.: Vw.: s. affelterboum

affaldian* 1, ahd.?, V.: nhd. rauben; ne. rob; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. af‑, felgen?; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249b anfrk.?

affaltar 1, ahd., st. M. (a): nhd. Apfelbaum; ne. apple‑tree; ÜG.: lat. malus (F.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. apaldar*, as. *apalder?; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; W.: s. mhd. apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; Son.: Tgl13 = Sankt Gallener Donat-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 876) (4. Viertel 8. Jh.)

affaltarboum* 2, affoltarboum*, ahd., st. M. (a): nhd. Apfelbaum; ne. apple‑tree; ÜG.: lat. malus (F.); Hw.: vgl. anfrk. apaldarbæm*; Q.: Gl, WH (um 1065)

affalter, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. apfelter

affalterboum, mhd., st. M.: Vw.: s. apfelterboum

affalterÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. apfelterÆn 

af-fal-th-ian* 1, anfrk.?, V.: nhd. rauben; ne. rob; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. af‑, *fel-g-en?; B.: Pactus legis Salicae 15, 1 Si quis uxorem alienam tulerit (tollere) uiuo marito mallobergo affalthecha; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 249b; Son.: ahd.?

affaltrÆn, ahd., Adj.: nhd. aus Apfelbaumholz; E.: s. affaltar; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 26

affÏre, affer, effÏre, effer, mhd., st. M.: nhd. »Affer«, Äffer, Nachahmer, Affe, Narr, Ketzer, Betrüger, Scharlatan; Q.: Kreuzf (FB affÏre), BdN, Enik (um 1272), KvHelmsd, Ot; E.: s. affe; W.: nhd. (ält.) Affer, Äffer, M., Affer, Äffer, DW2 1, 1590; L.: Lexer 2b (affÏre), Lexer 35c (effer), Hennig (effer), FB 6a (affÏre)

affatimire 3 und häufiger?, affatumire*, lat.‑ahd.?, V.: nhd. in die Arme nehmen, umarmen, in den Schoß setzen, zum Erben einsetzen, ankinden, adoptieren, annehmen; ne. install in heritage, adopt; ÜG.: ahd. gifadamæn Gl; Q.: Gl, PLSal (507‑511)?; E.: s. ad, fatar?

affatimus* 3 und häufiger?, affatumus*, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Adoptierter, Angenommener; ne. adopted person; Q.: Urk (775); E.: s. affatimire

affatomia* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Annahme, Adoption; ne. adoption; Q.: Cap, Urk (8. Jh.?); E.: s. affatimire

affatumire*, lat.‑ahd.?, V.: Vw.: s. affatimire

affatumus*, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: affatimus*

affe, mnd., M.: nhd. Affe; Vw.: s. slðr-; Hw.: vgl. mhd. affe; E.: ahd. affo 30, sw. M. (n), Affe; germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; L.: MndHwb 1, 22 (affe), Lü 5 (affe); Son.: Fremdwort in mnd. Form

affe, mhd., sw. M.: nhd. Affe; Vw.: s. slðr-, walt-, werlt-; Q.: LAlex, RvZw, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, HvNst, Apk, WvÖst, Minneb, MinnerI, Tauler, Seuse, WernhMl (FB affe), Ammenh, BdN, BvH, Eilh, Eracl, Glaub (1140-1160), Helbl, JMeissn, JTit, Karlmeinet, Kzl, MinneR52, Renner, RvZw, StrBsp, StrDan, Walth; E.: ahd. affo 30, sw. M. (n), Affe; germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; W.: nhd. Affe, sw. M., Affe, DW 1, 182, DW2 1, 1563; L.: Lexer 2b (affe), Lexer 362a (affe), MWB 1, 107 (affe), FB 6a (affe)

affeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. afficlich

af-feŒra-sk, an., sw. V.: nhd. entarten; Hw.: s. -feŒrask; L.: Vr 115a

affeht, affoht, mhd., Adj.: nhd. »affig«, töricht; Hw.: s. affehtic, affentlich, effentlich; Q.: Tauler (FB affeht), Lanc (1240-1250); E.: s. affe, eht, haft; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (affeht), Hennig (affeht), MWB 1, 108 (affeht), FB 6a (affeht)

affehte, mhd., Adv.: nhd. »affig«, töricht; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. affeht, affe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affehte), MWB 1, 108 (affeht)

affehtec, mhd., Adj.: Vw.: s. affehtic

affehtic, affehtec, mhd., Adj.: nhd. »affig«, töricht; Hw.: s. affeht; Q.: Tauler (vor 1350) (FB affehtic); E.: s. affeht, affe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (affeht), Hennig (affehtic), MWB 1, 108 (affehtec), FB 6a (*affehtic)

affekt, mnd., M.: nhd. Trieb; I.: Lw. lat. affectus; E.: s. lat. affectus, M., körperlicher Aufstand, Verfassung, geistiger Zustand; s. lat. afficere, ad, facere; L.: MndHwb 1, 22 (affekt)

äffelÆn, effelÆn, mhd., st. N.: nhd. Äfflein; E.: s. affe, lÆn; W.: nhd. Äfflein, N., Äfflein, DW2 1, 1599; L.: Lexer 362a (affe); Son.: Schimpfwort

affen, mhd., sw. V.: nhd. »affen«, sich bewegen wie ein Affe, humpeln, zum Narren werden, äffen, narren, zum Narren halten, zum Narren machen; Vw.: s. er-*, munt-; Hw.: s. effen; Q.: Enik, SHort, MinnerII (FB affen), Craun, Freid (1215-1230); E.: s. affe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (affen), Hennig (affen), MWB 1, 108 (affen), FB 6a (affen)

affen, äffen, mnd., sw. V.: nhd. äffen, foppen, verspotten, höhnen, gecken; Hw.: vgl. mhd. affen; E.: s. affe; L.: MndHwb 1, 22 (affen), Lü 5a (affen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

äffen, mnd., sw. V.: Vw.: s. affen

affenbanc, mhd., st. F.: nhd. »Affenbank«, Narrenbank, Spötterbank; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. affe, banc; W.: nhd. (ält.) Affenbank, F., Affenbank, DW2 1, 1578; L.: Lexer 362a (affenbanc)

affenberc, mhd., st. M.: nhd. »Affenberg«, Narrenberg; Q.: MinneR301 (um 1348); E.: s. affe, berc; W.: nhd. (ält.) Affenberg, M., Narrenberg, DW2 1, 1578; L.: MWB 1, 180 (Affenberc)

affenbÐre, mhd., sw. M.: nhd. Fischernetz; E.: s. affe, bÐre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenbÐre)

affengezouwe, mhd., st. N.: nhd. Fischernetz; Q.: Lexer (1488); E.: s. affe, gezouwe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affengezouwe)

affengot, mhd., st. M.: nhd. »Affengott«, Abgott, Götzenbild; Hw.: s. abgot; E.: s. affe, got; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affengot)

affenheit, mhd., st. F.: nhd. »Affenheit«, Torheit, Albernheit, Gaukelspiel; ÜG.: lat. deliramentum Gl; Q.: Lanc (1240-1250) (FB affenheit), DvAStaff, Eckh, Elis, Frl, MarLegPass, Martina, PassIII, ReinFu, Renner, Tauler, Vät, Gl; E.: s. affe, heit; W.: nhd. (ält.) Affenheit, F., Affenheit, Torheit, DW2 1, 1581; L.: Lexer 2b (affenheit), Hennig (affenheit), Glossenwörterbuch 15b (affenheit), MWB 1, 108 (affenheit), FB 6a (affenheit)

affenheit, mnd., F.: Vw.: s. affenhÐt

affenhÐt, affenheit, mnd., F.: nhd. »Affenheit«, Narrheit, Torheit; Hw.: vgl. mhd. affenheit; E.: s. affe, hÐt; L.: MndHwb 1, 22 (affenhê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

affenhðt, mhd., st. F.: nhd. »Affenhaut«, Narrenhaut, Narrenkleid; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. affe, hðt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenhðt)

affenÆe, mnd., F.: nhd. »Affenei«, Torheit, Narrheit; ÜG.: lat. fatuitas; Hw.: s. affenheit.: L.: MndHwb 1, 22 (affenîe), Lü 5a (affenie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

affenkleit, mhd., st. N.: nhd. »Affenkleid«, Narrenkleid; E.: s. affe, kleit; W.: nhd. (ält.) Affenkleid, N., Affenkleid, DW2 1, 1583; L.: Lexer 362a (affenkleit)

affenlich, effenlich, mhd., Adj.: nhd. närrisch, unsinnig, töricht, albern (Adj.); Q.: MinnerI (FB affenlich), EbvErf (um 1220), MarLegPass, Renner, Roseng; E.: s. affe, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenlich), Hennig (affenlich), MWB 1, 108 (affenlich), FB 6a (affenlich)

affenlÆche, effenlÆche, mhd., Adv.: nhd. »närrisch«; Q.: StrBsp (FB affenlÆche), EbvErf (um 1220), Lanc, Renner; E.: s. affenlich; W.: nhd. DW2-; R.: affenlÆche geschehen: nhd. zum Narren gemacht werden (V.); L.: Hennig (affenlÆche), MWB 1, 108 (affenlich), FB 6a (affenlîche)

affenmuot, mhd., st. M.: nhd. »Affenmut«, Torheit; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. affe, muot; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenmuot), MWB 1, 109 (affenmuot)

affenort, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Affenort«; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. affe, ort (1); W.: fnhd. affenort, N., »Affenort«, DW2 1, 1584; R.: an ein affenort setzen: nhd. zum Narren machen; L.: MWB 1, 109 (affenort)

affenrõt, mhd., st. M.: nhd. »Affenrat«, Rat der Toren, törichter Rat; Q.: Renner, Rumelant (13. Jh.); E.: s. affe, rõt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenrõt), MWB 1, 109 (affenrõt)

affensalbe, mhd., st. F.: nhd. »Affensalbe«, betrügerische Salbe, falsches Lob, Schmeichelei; Q.: Netz, Renner (1290-1300); E.: s. affe, salbe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affensalbe), MWB 1, 109 (affensalbe)

affenseil, mhd., st. N.: nhd. »Affenseil«, Narrenseil; E.: s. affe, seil; W.: nhd. (ält.) Affenseil, N., Affenseil, DW2 1, 1587; L.: Lexer 362a (affenseil)

affensmalz, mhd., st. N.: nhd. »Affenschmalz«, betrügerische Salbe, falsches Lob; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. affe, smalz; W.: nhd. Affenschmalz, st. N., Affenschmalz, DW2 1, 1585; L.: Lexer 362a (affensmalz), MWB 1, 109 (affensmalz)

affenspil, mhd., st. N.: nhd. »Affenspiel«, Gaukelspiel, Narrenspiel, Gaukelei; Q.: Kolm, PassIII (Ende 13. Jh.), Renner; E.: s. affe, spil; W.: nhd. Affenspiel, N., Affenspiel, DW2 1, 1587; L.: Hennig (affenspil), MWB 1, 109 (affenspil)

affenspÆse, mhd., st. F.: nhd. »Affenspeise«, Narrenspeise; Q.: BdN, Renner (1290-1300); E.: s. affe, spÆse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenspÆse), MWB 1, 109 (affenspÆse)

affental, mhd., st. N.: nhd. »Affental«, Narrental, Irrenanstalt; Q.: Hadam, Winsb (1210/20); E.: s. affe, tal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affental), MWB 1, 109 (Affental)

affentalÏre*, affentaler, mhd., st. M.: nhd. »Affentaler«, Narrentaler; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. affental; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 109 (affentaler)

affentaler, mhd., st. M.: Vw.: s. affentalÏre*

affentanz, mhd., st. M.: nhd. »Affentanz«, närrisches unsinniges Zeug, Glanz der Welt; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. affe, tanz; W.: nhd. Affentanz, M., Affentanz, DW2 1, 1588; L.: Lexer 362a (affentanz), MWB 1, 109 (affentanz)

affentier, mhd., st. N.: nhd. »Affentier«, Affe; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. affe, tier; W.: nhd. (ält.) Affentier, N., Affentier, DW2 1, 589; L.: Lexer 362a (affentier), Hennig (affentier)

affenvleisch, affenfleisch, mhd., st. N.: nhd. Affenfleisch; Q.: BdN (1348/50); E.: s. affe, vleisch; W.: nhd. Affenfleisch, N., Affenfleisch, DW2 1, 1579; L.: MWB 1, 109 (affenvleisch)

affenvuore, affenvðre, affenfuore*, affenfðre*, mhd., st. F.: nhd. »Affenfuhre«, Albernheit, Torheit; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. affe, vuore; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenvuore), Hennig (affenvðre), MWB 1, 109 (affenvuore)

affenvðre, mhd., st. F.: Vw.: s. affenvuore

affenwort, mhd., st. N.: nhd. Narrenwort; E.: s. affe, wort; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenwort)

affenzagel, mhd., st. M.: nhd. »Affenschwanz«, wertlose Dinge; Q.: Boppe, Marner (13. Jh.), Renner; E.: s. affe, zagel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affenzagel), MWB 1, 110 (affenzagel)

affenzÆt, mhd., st. F.: nhd. »Affenzeit«, Narrenzeit; Q.: LügenrS (15. Jh.); E.: s. affe, zÆt; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 110 (affenzÆt)

affer, over, mnd., Adj.: Vw.: s. afer

affer, mhd., st. M.: Vw.: s. affÏre

afferecht, mnd., N.?: Vw.: s. afferrecht

äfferen, mhd., sw. V.: Vw.: s. averen* (1)

Afferenlant, mnd., N.: nhd. Libyen; E.: s. lant; L.: MndHwb 1, 22

afferÆe, efferie, mhd., st. F.: nhd. Äfferei; Q.: Minneb (um 1340) (FB afferÆe); E.: s. affe; W.: s. nhd. Äfferei, F., Äfferei, DW 1, 184, DW2 1, 1590; L.: Lexer 362a (afferÆe), FB 6a (afferîe)

äffern, mhd., sw. V.: Vw.: s. averen* (1)

afferrecht, afferecht, mnd., N.?: Vw.: s. õverrecht; L.: MndHwb 1, 22

affersten, mnd., V.: nhd. abfristen, gebührende Frist gewähren?, in bestimmter Frist etwas abtun; E.: s. af, fersten; L.: MndHwb 1, 22 (afversten), Lü 5a (affersten)

affetucht, avetucht, mnd.?, Adj.: Vw.: s. aducht

affic***, mhd., Adj.: nhd. »affig«; E.: s. affe; W.: nhd. affig, Adj., affig, DW2 1, 1592

afficlich*, affeclich, mhd., Adj.: nhd. »affig«, töricht; Q.: Martina (um 1293); E.: s. affic, affe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (affeclich), MWB 1, 108 (affeclich)

af-fil-h-an* 1, got., st. V. (2,3): nhd. verbergen; ne. hide from, conceal from; ÜG.: gr. ¢pokrÚptein; ÜE.: lat. abscondere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, filhan; B.: 2. Pers. Sg. Prät. affalht Luk 10,21 CA

affin 17, ahd., st. F. (jõ): nhd. Äffin, Affenweibchen; ne. she‑ape; ÜG.: lat. simia Gl; Hw.: s. affina; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. simia?; E.: s. affo; W.: nhd. Äffin, F., Äffin, DW 1, 184

affin, mhd., st. F.: Vw.: s. affinne

affina 2, ahd., st. F. (jæ): nhd. Äffin, Affenweibchen; ne. she‑ape; ÜG.: lat. simia Gl; Hw.: s. affin; Q.: Gl (11./12. Jh.); W.: mhd. affine, st. F., Äffin; s. nhd. Äffin, F., Äffin, DW 1, 184

affine, mhd., st. F.: Vw.: s. affinne

affinne, affine, affin, effin, effine, mhd., st. F.: nhd. Äffin; Vw.: s. grunt‑*; Q.: StrBsp, Brun, Pilgerf (FB affinne), BdN, Freid, JPhys (um 1120), Lanc, Renner; E.: ahd. affina 2, st. F. (jæ), Äffin; W.: s. nhd. Äffin, F., Äffin, DW 1, 184, DW2 1, 1594; L.: Lexer 2b (affine), Hennig (affin), MWB 1, 110 (affinne), FB 6a (affinne)

affo 30, ahd., sw. M. (n): nhd. Affe; ne. ape (M.); ÜG.: lat. simia Gl, N, simius Gl, N; Hw.: vgl. as. apo*; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, EWAhd 1, 58, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; W.: mhd. affe, sw. M., Affe; nhd. Affe, sw. M., Affe, DW 1, 182

affoht, mhd., Adj.: Vw.: s. affeht

affoltarboum*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. affaltarboum*

affolter, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. apfelter

affolterÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. apfalterÆn

affoltra 30, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Apfelbaum; ne. apple‑tree; ÜG.: lat. arbor mali Gl, malogranatum Gl, malus (F.) Gl, (populus)? Gl; Hw.: vgl. as. *apuldra?; Q.: GB, Gl (9. Jh.), ON; E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; W.: mhd. affalter, apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; nhd. (ält.) Affolter, F., Apfelbaum, DW 1, 185; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41

affoltrÆn* 9?, ahd., Adj.: nhd. Apfelbaum...; ne. of apple‑tree; ÜG.: lat. malinus Gl, (scorpio)? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. malinus?; E.: s. affoltra; W.: nhd. (schweiz.) affolterin, Adj., aus Apfelbaumholz, Schweiz. Id. 1, 106

affrien, mnd., V.: Vw.: s. afvrÆen

AffrÆke, Afrike, mnd., ON: nhd. Afrika; Hw.: vgl. mhd. Africõ; I.: Lw. lat. —frica; E.: s. lat. —frica, F., Afrika; weitere Herkunft unbekannt; L.: MndHwb 1, 23 (Affrîke)

affrodille, mnd., Sb.: nhd. »Affodill«, ästiger oder gelberAffodill, Goldwurz; ÜG.: lat. affodillus golda amarusca? asphodelus ramosus L.?, asphodelus ramosus A.?, asphodelus luteus L.?; E.: s. lat. affodillus?; L.: MndHwb 1, 23 (affrodille)

af-ga-g-g-a-n* 5, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. weggehen von, weggehen, weichen (V.) (2); ne. go away, leave (V.), depart (V.); ÜG.: gr. ¢poba…nein, ¢f…stasqai, ¢nacwre‹n, poreÚesqai, Øpocwre‹n; ÜE.: lat. abire, descendere, discedere, secedere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, gaggan; B.: afgaggandam Mat 11,7 CA; afgaggandans Luk 5,2 CA; afiddja Joh 6,15 CA; Luk 2,37 CA; Luk 9,10 CA

Ïf-gÏl-þ, ae., st. F. (æ): nhd. Aberglaube; Hw.: s. gÏl-str‑e; E.: s. Ïf‑, *gÏl‑þ; L.: Hh 122

afgõn, mnd., V.: nhd. weggehen, aus dem Leben scheiden, sterben, abnehmen (vom Mond), verloren gehen, abgehen, nicht zu Stande kommen, loskommen, sich der Anklage entledigen, verlassen (V.), aufgeben, verzichten, sich entäußern, erreichen, bekommen; Hw.: vgl. mhd. abegõn (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, gõn; L.: MndHwb 1, 24 (afgân), Lü 5a (afgân)

afganc, afgank, mnd., M.: nhd. Abgang, Abgängigwerden; Hw.: vgl. mhd. abeganc; E.: s. af, ganc; L.: MndHwb 1, 24 (afganc), Lü 5a (afgank)

af-ga-ng-r, an., st. M. (a): nhd. Überschuss, Hingang, Tod; Hw.: vgl. afries. ofgang; E.: s. af, ga‑ng‑r; L.: Baetke 6

afgank, mnd., M.: Vw.: s. afganc

af-geª-an*, as., st. V. (5): Vw.: s. afgevan*

afgedinge, mnd.?, M.: nhd. Loskaufung eines Unfreien, Freigebung; E.: s. af, gedinge (1); L.: Lü 5a (afgedinge)

afgelden, mnd., st. V.: nhd. »abgelten«, abkaufen, bezahlen, sich loskaufen; Hw.: vgl. mhd. abegelten; E.: s. af, gelden; L.: MndHwb 1, 24 (afgelden), Lü 5a (afgelden)

afgelÐgenich***, mnd., Adj.: nhd. abgelegen, entlegen, fern; Hw.: s. aflÐgen (2), afgelÐgenichhÐt; E.: s. af (3), gelÐgenich

afgelÐgenichheit, mnd., F.: Vw.: s. afgelÐgenichÐt

afgelÐgenichhÐt*, afgelÐgenichÐt, abgelÐgenichheit*, mnd., F.: nhd. Abgelegenheit, Entlegenheit, Entfernung; Hw.: s. aflÐgenhÐt; E.: s. afgelÐgenich, hÐt (1), af (3), gelÐgenichÐt; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐgenhê[i]t/af{ge]lÐgenichê[i]t))

Ïf-ge‑rÊf‑a, Ïf-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): nhd. Vertreiber, Eintreiber; ÜG.: lat. exactor Gl; E.: s. Ïf‑, ge‑, rÊf-a; L.: Hall/Meritt 5b

afgeset, afgesat, afgesettet*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesetzt; Hw.: s. afset, afsat, afsetten; ÜG.: lat. destitutus; L.: MndHwb 1, 38 (afsetten)

af-get-al-i* 1, anfrk., st. F.: nhd. Vergessenheit; ne. oblivion; ÜG.: lat. oblivio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *abgezzalÆ?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. oblivio?; E.: s. af‑, *get-al-i; B.: MNPsA Dat. Sg. afgetali oblivioni 136, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 53 (van Helten) = S. 60, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 756 (Quak)

afgÐten, mnd., st. V.: nhd. abgießen, ausgießen, fälschen; E.: s. af, gÐten; L.: MndHwb 1, 24 (afgêten)

afgeticht, mnd., F.: nhd. Verzicht; Hw.: s. afticht (1); E.: s. afticht (1); L.: MndHwb 1, 44 (afticht/afgeticht)

afgetǖgen*, afgetügen, mnd., sw. V.: nhd. durch Zeugeneid abgewinnen, durch Zuegenbewes abstreiten; Hw.: s. aftðgen (1); E.: s. af (3), getǖgen (2); L.: MndHwb 1, 45 (aftǖgen/afgetugen); Son.: langes ü
af‑gev‑an* 5, af-geª-an*, as., st. V. (5): nhd. verlassen (V.), aufgeben; ne. leave (V.); Hw.: vgl. ahd. abageban* (st. V. (5)); Q.: H 830; E.: s. af (1), gevan; W.: mnd. afgeven, st. V., abgeben, Abgabe leisten; B.: Inf. afgeben 577 M, afgeben 4775 M, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. afgebe 2618 M, 3. Pers. Sg. Prät. afgab 4622 M C, Part. Präs. afgeuen 771 M; Kont.: H afgeªan gardos gadulingo gimang forlâten liudio drôm, sôkien lioht ôºar 577; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 159, Verb mit Akkusativ, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 6-7, S. 448, 30f. (zu H 577), ageªan (in Handschrift C) ageuan (in Handschrift S) für afgeben (in Handschrift M) in den Versen 577 und 4775, ageªe (in Handschrift C) für afgebe (in Handschrift M) in Vers 2618, ageªan (in Handschrift C) für afgeuen (in Handschrift M) in Vers 771

afgÐven, mnd., st. V.: nhd. abgeben, Abgabe leisten, bezahlen, abliefern, übergeben (V.); Hw.: vgl. mhd. abegeben; E.: as. af‑gev‑an* 5, st. V. (5), verlassen (V.), aufgeben; L.: MndHwb 1, 24 (afgÐven)

afgevÆmet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgefeimt; Hw.: s. avÆmet, afvÆmen; E.: s. afvÆmen; L.: MndHwb 1, 22 (af[ge]vîmet); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

afgewinnen, mnd., st. V.: nhd. abgewinnen (im Spiel), erlangen, mit Gewalt abnötigen, im Kampf abnehmen; Hw.: s. afwinnen, vgl. mhd. abegewinnen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, winnen; R.: tæ borge afwinnen: nhd. eine Spielschuld stunden; R.: in de krÆten afwinnen: nhd. eine Spielschuld ankreiden, eine Spielschuld erlangen; R.: how afwinnen: nhd. Heu einbringen (von der Wiese); L.: MndHwb 1, 47 (afgewinnen), Lü 10a (afwinnen)

af-gib-an* sik 1, got., st. V. (5): nhd. sich wegbegeben, sich hinwegbegeben, sich fortbegeben; ne. give o.s. away, separate (V.); ÜG.: gr. cwr…zesqai; ÜE.: lat. discedere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, giban; B.: afgaf Phm 15 A

afgÆlen, mnd., sw. V.: nhd. abbetteln; E.: s. af, gÆlen; L.: MndHwb 1, 24 (afgilen)

af-glap-a, an., sw. V.: nhd. stören; Hw.: s. glap-a; L.: Vr 172b

af-glap-i, an., sw. M. (n): nhd. Tölpel, Tor (M.); Hw.: s. glap-i; L.: Vr 172b

afgnõgen*, mnd.?, V.: nhd. abnagen; E.: s. af, gnõgen; L.: Lü 5a (afgnagen)

afgod, mnd., M.: Vw.: s. afgot

af-go-d, afries., st. M. (a): Vw.: s. of-go‑d

af‑god* 3, as., st. M. (a), st. N. (a)?: nhd. Abgott, Götze; ne. idol (N.); ÜG.: lat. (sigillum) GlPW, idolum GlTr; Hw.: vgl. ahd. abgot (st. M. (a), st. N. (a?, iz/az)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.), GlPW, GlTr; I.: Lbd. lat. idolum?; E.: s. af (1), god; W.: mnd. afgot, st. M., Abgott, Götze; B.: BSp Akk. Pl. afgoda Wa 18, 5 = SAAT 5, 5, GlPW Nom. Sg. afguod sigillum 94, 26 = SAGA 82, 26 = Gl 2, 580, 44, GlTr Nom. Sg. afgot idolum SAGA 346(, 8, 113) = Ka 136(, 8, 113) = Gl 4, 203, 30 (z. T. ahd); Son.: Gl 4, 203, 30 kann auch amfrk. sein

afgöden, afguden, mnd., sw. V.: nhd. abfinden; E.: s. af, göden; L.: MndHwb 1, 24 (afgȫden), Lü 5b (afguden)

afgȫdenÐren, mnd., sw. V.: nhd. Götzendienst treiben; E.: s. afgot, Ðren (3), gȫdenÐren; L.: MndHwb 1, 24 (afgȫdenêren); Son.: langes ö, jünger

afgȫderÆe, afgodÏrÆe*?, mnd., F.: nhd. Abgötterei, Götzendienst; Hw.: s. afgodie, vgl. mhd. abgötterÆe; E.: s. afgot, af, gȫderÆe; L.: MndHwb 1, 24f. (afgȫderîe), Lü 5b (afgoderie); Son.: langes ö
afgodesch, mnd., Adj.: Vw.: s. afgdȫisch; Son.: langes ö
afgodie, mnd.?, F.: nhd. Abgötterei; Hw.: s. afgoderie; E.: s. af, godie, afgot; L.: Lü 5b (afgodie)

af-go-d-Æe, afries., F.: Vw.: s. of-go-d-Æe

afgȫdinge, mnd., F.: nhd. Abfindung; E.: s. afgot, afgæden, af, gȫdinge; L.: MndHwb 1, 25 (afgȫdinge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

afgȫdinne, mnd.?, F.: nhd. Abgöttin; Hw.: vgl. mhd. abgottinne; E.: s. afgot, inne (5), af, gȫdinne; L.: Lü 5b (afgodinne); Son.: langes ö
afgodisch, afgodesch, afgȫdisch, mnd., Adj.: nhd. abgöttisch, Abgötter anbetend, götzendienerisch, heidnisch; E.: s. afgot, isch, af, godisch; L.: MndHwb 1, 25 (afgȫdisch), Lü 5b (afgodesch); Son.: langes ö
af‑god‑o‑hð‑s* 1, as., st. N. (a): nhd. Götzentempel, Götzenhaus; ne. idol-temple (N.); ÜG.: lat. idolium GlPW; Hw.: vgl. ahd. abgothðs (st. N. (a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. idolium?; E.: s. afgod*, hðs; B.: GlPW Dat. Sg. áfgódohúsa (in) idolio Wa 92, 24-25a = SAGA 80, 24-25a = Gl 2, 577, 58

afgot, afgod, mnd., M.: nhd. Abgott; Hw.: vgl. mhd. abgot; E.: as. af‑god* 3, st. M. (a), st. N. (a)?, Abgott, Götze; R.: afgode: nhd. Abgötter; L.: MndHwb 1, 25 (afgot), Lü 5b (afgot)

afgæte, mnd., F.: nhd. Abflussrohr, Gosse; E.: s. af, gæte; L.: MndHwb 1, 25 (afgæte)

afgrõven, afgraven, mnd., V.: nhd. abgraben, weggraben, Wasserlauf ableiten; Hw.: vgl. mhd. abegraben; E.: s. af, grõven; L.: MndHwb 1, 25 (af-[õve-]grõven), Lü 5b (afgraven)

afgrõvinge, mnd., F.: nhd. Abgrabung, Ableitung; E.: s. afgrõven, inge, af, grõvinge; L.: MndHwb 1, 25 (afgrõvinge)

afgrÆpen, mnd., st. V.: nhd. weggreifen, wegnehmen, gefangen nehmen; E.: s. af, grÆpen; L.: MndHwb 1, 25 (afgrîpen), Lü 5b (afgripen)

afgründ, afgründe, mnd., N.: nhd. Abgrund, unergründliche Tiefe; Hw.: s. afgrunt, vgl. mhd. abegründe; E.: s. as. af‑gru‑n‑d‑i* 2, st. N. (ja), Abgrund; germ. *abgrundja‑, *abgrundjam, st. N. (ja), Abgrund, EWAhd 1, 25; s. idg. *apo-, Präp., ab, weg, Pk 53; s. idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pk 459; vgl. idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pk 439; L.: MndHwb 1, 25 (afgründ[e])

afgrund, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

afgründe, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

afgrunde, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

afgründelik***, mnd., Adj.: nhd. tief, abgrundtief, unergründlich; Hw.: s. afgründeliken; E.: s. afgründ

afgründelÆken, afgründelken, mnd., Adv.: nhd. tief, abgrundtief, unergründlich; E.: s. afgründ; L.: MndHwb 1, 25 (afgründelÆken)

afgründelken, mnd., Adv.: Vw.: s. afgründeliken

afgründen, mnd., sw. V.: nhd. ergründen, sich ausdenken; E.: s. af, gründen; L.: MndHwb 1, 25 (afgründen)

af-gru-n-d-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Abgrund; ne. abyss; ÜG.: lat. abyssus MNPs; Hw.: vgl. as. afgrundi*, ahd. abgrunti* (1); Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. abyssus; E.: germ. *abgrundja‑, *abgrundjam, st. N. (a), Abgrund, EWAhd 1, 25; vgl. germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; germ. *grundu‑, *grunduz, st. M. (u), Grund; germ. *grunþa‑, *grunþaz, st. M. (a), Grund; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; B.: MNPs Dat. Sg. aftgrundi abyssus 70, 20 Berlin 

af‑gru‑n‑d‑i* 2, as., st. N. (ja): nhd. Abgrund; ne. abyss (N.); Hw.: vgl. ahd. abgrunti (1) (st. N. (ja)); anfrk. afgrundi*; Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. abyssus?; E.: germ. *abgrundja‑, *abgrundjam, st. N. (ja), Abgrund, EWAhd 1, 25; s. idg. *apo-, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., ab, weg, Pokorny 53; s. idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; vgl. idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: mnd. afgrunt, afgrunde (Genus wechselnd), afgründ, afgründe, M., Abgrund; B.: H Akk. Sg. afgrundi 1953 M, Gen Akk. Sg. afgrundi Gen 321; Kont.: an afgrundi bifallen 1953; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 18, grundiun (in Handschrift C) für afgrundi (in Handschrift M) in Vers 1953

afgründich, afgrundich, mnd., Adj.: nhd. »abgründig«, tief, unergründlich; Hw.: s. gründich, vgl. mhd. abegründic; E.: s. afgründ, ich (2); L.: MndHwb 1, 25 (afgründich), Lü 5b (afgrundich)

af-grund-iþ-a* 2, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,1): nhd. Abgrund; ne. abyss; ÜG.: gr. ¥bussoj; ÜE.: lat. abyssus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¥bussoj; E.: germ. *abgrundja‑, *abgrundjam, st. N. (a), Abgrund; vgl. germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; germ. *grundu‑, *grunduz, st. M. (u), Grund; germ. *grunþa‑, *grunþaz, st. M. (a), Grund; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ghren‑, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; idg. *gher‑ (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; B.: Akk. Sg. afgrundiþa Luk 8,31 CA; Rom 10,7 A

*afgrundja?, germ., Sb.: nhd. Abgrund; ne. abyss; RB.: got., anfrk., ahd.; Hw.: s. *abgrundja‑; E.: s. *af, *grunduz; W.: got. af-grund-iþ-a* 2, st. F. (æ), Abgrund; W.: anfrk. af-gru-n-d-i* 1, st. N. (ja), Abgrund; W.: ahd. abgrunti (1) 18, st. N. (ja), Abgrund, Tiefe; mhd. abgründe, st. N., Abgrund; nhd. (schwäb.) Abgründ, N., Abgrund, Fischer 1, 29; L.: Kluge s. u. Abgrund

*af-grund-u-s?, got., Adj. (u): nhd. abgründig; ne. bottomless; Hw.: s. afgrundiþa; Q.: Regan 2, Schubert 49; E.: s. af, *grundus

afgrunt, mnd., M.: nhd. Abgrund, unergründliche Tiefe; Hw.: s. afgründ, vgl. mhd. abegrunt; E.: s. af, grunt; L.: MndHwb 1, 25 (afgrunt), Lü 5b (afgrunt)

af-gu-d-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Gottlosigkeit; ne. ungodliness, irreligiosity, impiety; ÜG.: gr. ¢sšbeia; ÜE.: lat. impietas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢sšbeia; E.: s. af, *gudei, Lehmann A16; B.: afgudein Rom 11,26 A (Akk. Sg.); 2Tm 2,16 B (Dat. Sg.)

afgðden, mnd., V.: Vw.: s. afgæden

afgunst, mnd., F.: nhd. Abgunst, Missgunst, Zwietracht; Hw.: vgl. mhd. abegunst; E.: s. af, gunst; L.: MndHwb 25 (afgunst), Lü 5b (afgunst)

afgünstÏre*, afgünster, mnd., M.: nhd. Zwietracht Stiftender, Hader Stiftender; E.: s. afgünsten, Ïre; L.: MndHwb 1, 25 (afgünster)

afgünsten***, mnd., V.: nhd. Zwietracht stiften; Hw.: s. afgünstÏre, afgünstich; E.: s. afgunst

afgünster, mnd., M.: Vw.: s. afgünstÏre

afgünstich, mnd., Adj.: nhd. abgünstig, missgünstig; Hw.: vgl. mhd. abegünstic; E.: s. afgunst, ich (2); L.: MndHwb 1, 25 (afgünstich)

afgünsticheit, mnd., F.: Vw.: s. afgünstichhÐt

afgunsticheit, mnd., F.: Vw.: s. afgünstichhÐt

afgunsticheit, mnd., F.: Vw.: s. afgünstichhÐt

afgünstichheit, mnd., F.: Vw.: s. afgünstichhÐt

afgünstichhÐt*, afgünstichheit, afgünsticheit, afgunsticheit, mnd., F.: nhd. Abgunst, Missgunst; Hw.: vgl. mhd. abegünsticheit; E.: s. afgünstich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 25 (afgünstichê[i]t), Lü 5b (afgunsticheit)

af-gu-þ-s* 2, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. abgöttisch, gottlos; ne. godless, irreligious, impious; ÜG.: gr. ¢seb»j; ÜE.: lat. impius; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¢seb»j; E.: s. af, *-guþs, Lehmann A17; B.: Dat. Pl. afgudaim 1Tm 1,9 GlA; Akk. Sg. F. afgudon Sk 4,26 Enb

af-hab-an* (sik) 1, got., sw. V. (3), m. Dat., (refl.): nhd. sich enthalten; ne. abstain, withhold o.s.; ÜG.: gr. ¢pšcesqai; ÜE.: lat. abstinere; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¢pšcesqai; E.: s. af, haban; B.: 2. Pers. Pl. Imp. afhabaiþ 1Th 5,22 A B

afhõgen, mnd., V.: nhd. »abhagen«, durch Setzung eines lebendigen Zaunes Land wegnehmen; E.: s. af, hagen; L.: MndHwb 1, 25 (afhõgen), Lü 5b (afhagen)

af-hai-m-ei-s* 2, afhaimis*, afhaims*, got., Adj. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 158,2): nhd. der Heimat fern, abwesend; ne. absent from home, absent, away from home; ÜG.: gr. ™kdhmîn; ÜE.: lat. peregrinari (= afhaimeis wisan), abesse (= afhaimeis wisan); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™kdhmîn; E.: s. af, *haimeis; B.: Nom. Pl. M. afhaimjai 2Kr 5,6 A B; 2Kr 5,9 A B

af-hai-m-i-s*, got., Adj. (ja): Vw.: s. afhaimeis*

af-hai-m-s*, got., Adj. (ja): Vw.: s. afhaimeis*

afhõlen, mnd., sw. V.: nhd. einholen, abholen, abnehmen; E.: s. af, hõlen; L.: MndHwb 1, 25 (afhÀlden)

af-hal-l-r, an., Adj.: nhd. abschüssig, abwärts geneigt; E.: s. hal‑l‑r; L.: Baetke 6

afhalven, mnd., Adv.: nhd. abseits; E.: s. af, halven; L.: MndHwb 1, 25 (avhalven), Lü 5b (afhalven)

af-ham-æn 1, got., sw. V. (2): nhd. die Bekleidung ablegen, ausziehen, sich entkleiden; ne. get undressed, shed as clothing, strip off as clothing, doff; ÜG.: gr. ™kdÚsasqai; ÜE.: lat. exspoliare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™kdÚsasqai; E.: s. af, *hamæn, Lehmann A18; B.: afhamon 2Kr 5,4 A B

afhandelen, afhandeln, mnd., V.: nhd. durch Verhandlung bestimmen, festsetzen, entscheiden; E.: s. af, handelen; L.: MndHwb 1, 25 (afhandeln), Lü 5b (afhandelen)

afhandelinge, mnd., F.: nhd. »Abhandlung«, Festsetzung, Abschluss der Unterhandlung; E.: s. afhandelen, inge, af (3), handelinge; L.: MndHwb 1, 25 (afhandelinge), Lü 5b (afhandelinge)

afhandeln, mnd., V.: Vw.: s. afhandelen

afhansen, mnd., sw. V.: nhd. mit harten Worten schelten; E.: s. af, hansen; L.: MndHwb 1, 25 (afhansen), Lü 5b (afhansen)

af-¸ap-jan 5, got., sw. V. (1): nhd. ersticken, auslöschen; ne. choke (V.), extinguish, asphyxiate, suffocate; ÜG.: gr. ¢popn…gein, sumpn…gein, sbennÚnai; ÜE.: lat. suffocare, extinguere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢popn…gein; E.: s. af, *¸apjan, Lehmann A21; B.: af¸apidedun Luk 8,7 CA; Mrk 4,7 CA; af¸apjaiþ 1Th 5,19 B; af¸apjan Eph 6,16 A B; af¸apjand Mrk 4,19 CA

af-¸ap-n-an* 6, got., sw. V. (4): nhd. ersticken, erlöschen (intr.); ne. choke (V.), be suffocated, become suffocated; ÜG.: gr. ¢popn…gesqai, pn…gesqai, sbennÚsqai, sumpn…gesqai; ÜE.: lat. extingui, suffocari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢popn…gnesqai; E.: s. af, ¸apnan; B.: af¸apnand Luk 8,14 CA; af¸apniþ Mrk 9,44 CA; Mrk 9,46 CA; Mrk 9,48 CA; af¸apnodedun Luk 8,33 CA; Mrk 5,13 CA

af-hÏr-a, an., sw. V.: nhd. enthaaren; Hw.: s. hÏr-a (3); L.: Vr 277a

afharden, afherden, mnd., sw. V.: nhd. abmahnen, zurückhalten; E.: s. af, harden (1); L.: MndHwb 1, 25 (afharden), Lü 5b (afharden)

afhardich, mnd., Adj.: nhd. nicht ausdauernd, überdrüssig; E.: s. af, hardich; L.: MndHwb 1, 25 (afhardich), Lü 5b (afhardich)

afharken, mnd., sw. V.: nhd. »abharken«, mit der Harke entfernen; E.: s. af, harken; L.: MndHwb 1, 25 (afharken)

afharren, mnd., sw. V.: nhd. erwarten, erharren; E.: s. af, harren; L.: MndHwb 1, 25 (afharren)

afhebben, mnd., sw. V.: nhd. aufheben, abhalten; Hw.: vgl. mhd. abeheben; E.: s. af, hebben; L.: MndHwb 1, 26 (af-[õve-]hebben)

af‑h’b‑b‑ian* 12, as., st. V. (6): nhd. sich erheben, aufheben, beginnen, wegheben, anheben; ne. raise (V.), start (V.); ÜG.: lat. (ferre) H; Hw.: vgl. ahd. *abaheffen? (st. V. (6)); Q.: H 830; E.: s. af (1), h’bbian* (1); W.: mnd. afheffen, afhêven, st. V., sich davonmachen; B.: Inf. afhebbien 4324 M, afheffian 4324 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. afhebbien 4477 M, afhebbian 4477 C, 3. Pers. Sg. Prät. afhuoª 2894 C, 3. Pers. Pl. Prät. afhobun 2011 M C, afhobun 414 M, aªhuoªun 414 C, afhobun 4090 M, afhuobun 4090 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. afhobi 2749 M, afhuoªi 2749 C, afhuobi 2626 M, afhobi 2626 C, Part. Prät. afhaben 3710 M, 4990 M, afhaben 2914 M, 4320 M; Kont.: H morº afhebbien 4324; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 134, 185, ahaªan (in Handschrift C) für afhaben (in Handschrift M) in den Versen 3710 und 4990, ahaban (in Handschrift C) für afhaben (in Handschrift M) in den Versen 2914 und 4320

afheffen, afhÐven, mnd., st. V.: nhd. sich davonmachen; E.: as. af‑h’b‑b‑ian* 12, st. V. (6), sich erheben, aufheben, beginnen, wegheben, anheben; L.: MndHwb 1, 26 (afheffen)

afheimisch, mnd., Adj.: Vw.: s. afhÐmisch

afheimischheit, mnd., F.: Vw.: s. afhÐmischhÐt

af‑h’l‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. neigen, zu Ende kommen; ne. go (V.) down, end (V.); Hw.: vgl. ahd. *abahelden? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. af (1), *h’ldian; W.: vgl. mnd. afheldich, Adj., abschüssig; B.: H Part. Prät. afheldit 3485 C; Kont.: H than hie ist fruodot mêr is aldares afheldit 3485 C; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 44, 223, Verb mit Genitiv, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 238 (1b), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 391, 26, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 183

afheldich, mnd., Adj.: nhd. geneigt, abschüssig; ÜG.: lat. proclivis; E.: vgl. as. af‑h’l‑d‑ian* 1, sw. V. (1a), neigen, zu Ende kommen; s. af, heldich; L.: MndHwb 1, 26 (afheldich), Lü 5b (afheldich)

afheldicheit, mnd., F.: Vw.: s. afheldichhÐt

afheldichhÐt, afheldichheit, mnd., F.: nhd. Abhängigkeit, Abschüssigkeit; ÜG.: lat. proclivitas; E.: s. afheldich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 26 (afheldichê[i]t), Lü 5b (afheldicheit)

afhelpen, mnd., st. V.: nhd. abhelfen, loshelfen, forthelfen; E.: s. af, helpen (1); L.: MndHwb 1, 26 (afhelpen)

afhÐmisch, afheimisch, mnd., Adj.: nhd. aus der Heimat abwesend; E.: s. af, heimisch; L.: MndHwb 1, 26 (afhê[î]misch), Lü 5b (afheimisch)

afhÐmischhÐt, afheimischheit, mnd., F.: nhd. Abwesenheit aus der Heimat; E.: s. af, heimisch, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 26 (afhê[i]mischê[i]t)Lü 5b (afheimischeit)

afhenden (2), mnd., sw. V.: nhd. veräußern, aus den Händen geben; E.: s. af, henden (2); L.: MndHwb 1, 26 (afhenden)

afhenden (1), mnd., Adv.: nhd. abhanden; Hw.: vgl. mhd. abehanden; E.: s. af, henden (1), hant; R.: van afhenden bringen: nhd. verloren gehen lassen, beiseite schaffen; L.: MndHwb 1, 26 (afhenden), Lü 5b (afhenden)

afhendich, mnd., Adj.: nhd. »abhändig«, nicht vorhanden, nicht anwesend, verloren; Hw.: vgl. mhd. abehendic; E.: s. af, hendich; R.: afhendich mõken: nhd. wegnehmen (Privilegien bzw. Bullen [F. Pl.]); R.: afhendich wÐrden: nhd. verloren gehen; R.: sik afhendich mõken: nhd. sich entfernen; L.: MndHwb 1, 26 (afhendich), Lü 5b (afhendich)

afhendicheit, mnd., F.: Vw.: s. afhendichhÐt

afhendichhÐt*, afhendichheit*, afhendichÐt, afhendicheit, mnd., F.: nhd. Entlegenheit, Abgelegenheit; E.: s. afhendich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 26 (afhendichê[i]t)

afhendigen, mnd., sw. V.: nhd. abnehmen, mit Gewalt nehmen; E.: s. af, hendigen; L.: MndHwb 1, 26 (afhendigen)

afhengen, mnd., sw. V.: nhd. herabhängen; E.: s. af, hengen; L.: MndHwb 1, 26 (afhengen)

afherden, mnd., V.: Vw.: s. afharden

afhÐven, st. V.: Vw.: s. afheffen

afhissen, sw. V.: nhd. forthetzen; E.: s. af, hissen; L.: MndHwb 1, 26 (afhissen)

af-hla-þ-an* 1, got., st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209): nhd. beladen; ne. burden (V.), load down, lade down; ÜG.: gr. swreÚein; ÜE.: lat. onerare; Q.: Bi (340-380); I.: ?Lüs. gr. swreÚein; E.: s. af, *hlaþan, Lehmann A19; B.: Nom. Pl. N. Part. Prät. afhlõþana 2Tm 3,6 A B 

afhȫden, mnd., V.: nhd. abweiden; E.: s. af, hȫden; L.: MndHwb 1, 26 (afhȫden), Lü 5b (afhoden); Son.: langes ö
afhælden, mnd., V.: nhd. abhalten, abwehren (im gerichtlichen Sinn), Beschuldigung von sich weisen; Hw.: vgl. mhd. abehalten; E.: s. af, holden; L.: MndHwb 1, 26 (afhælden), Lü 5b (afholden)

af-hæl-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. übervorteilen, betrügen; ne. extort from by false allegation; ÜG.: gr. sukofante‹n; ÜE.: lat. defraudare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. sukofante‹n; E.: s. af, hælæn*; B.: 1. Pers. Sg. Prät. afholoda Luk 19,8 CA 

afholt, mnd., N.: nhd. »Abholz«, besonders aus der allgemeinen Holzmark ausgeschiedenes Gehölz, Abgang vom Holz, Fallholz; E.: s. af, holt; L.: MndHwb 1, 26 (afholt), Lü 5b (afholt)

afhȫren, mnd., V.: nhd. »abhören«, erhorchen, vernehmen, verhören; E.: s. af, hȫren (1); L.: MndHwb 1, 26 (afhȫren), Lü 5b (afhoren); Son.: langes ö

afhoste, afhuste, aforst, afhoster, mnd., Sb.: nhd. Kleinzehnt, wahrscheinlich ein Blutzehnt (vom Jungvieh); ÜG.: lat. decima minuta; E.: s. af, hoste; L.: MndHwb 1, 26 (afhoste), Lü 5b (afhoste)

afhoster, mnd., Sb.: Vw.: s. afhosteafhouw

afhouw, mnd., N., M.: Vw.: s. afhouwe

afhouwÏre*, afhouwer, mnd., M.: nhd. »Abhauer«, Schmiedewerkzeug (?); E.: s. afhouwen, Ïre, af, houwÏre; L.: MndHwb 1, 27 (af-[õve-]houwer), Lü 6a (afhouwer)

afhouwe, afhouw, mnd., N., M.: nhd. »Abhau«, Abhieb; Hw.: s. afhouwelse; E.: s. af (3), houwe; L.: MndHwb 1, 26 (afhouw[e]), Lü 5b (afhouw); Son.: örtlich beschränkt

afhouwelse, mnd., N.: nhd. Abgehauenes, Abfall beim Bearbeiten des Holzes; Hw.: s. afhouwe; E.: s. af (3), houwelse, else (3); L.: MndHwb 1, 26 (afhouwelse)

afhouwen, mnd., V.: nhd. abhauen (besonders den Kopf), hinrichten durch Köpfen, einstellen, aufhören mit etwas; Hw.: vgl. mhd. abehouwen; E.: s. af, houwen; L.: MndHwb 1, 26 (afhouwen), Lü 5b (afhouwen)

afhouwer, mnd., M.: Vw.: s. afhouwÏre*

afhouwinge, mnd., F.: nhd. »Abbauung«, Abhauen; Hw.: vgl. mhd. abehouwunge; E.: s. afhouwen, inge L.: MndHwb 1, 27 (afhouwinge)

af-hrai-n-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. etwas Verunreinigendes tilgen, reinigen; ne. cleanse away, wipe out; Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr. kaqar…zein; E.: s. af, hrainjan*; B.: afhrainjan Sk 1,4 Enb; Son.: ? gr. kaqar…zein

Ïf-hre-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Werg, Tau (N.); Hw.: s. hrÆ-d‑er?; E.: s. Ïf‑, *hre-d‑a; L.: Hh 172

af-hri-s-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. abschütteln; ne. shake off; ÜG.: gr. ¢potin£ssein, ¢pom£ssesqai; ÜE.: lat. excutere, extergere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢potin£ssein; E.: s. af, *hrisjan, Lehmann A20; B.: 2. Pers. Pl. Opt. Präs. afhrisjaiþ Luk 9,5 CA; 1. Pers. Pl. Ind. Präs. afhrisjam Luk 10,11 CA

afhǖden, mnd., sw. V.: nhd. abhäuten; E.: s. af, hǖden (3); L.: MndHwb 1, 27 (afhǖden), Lü 6a (afhuden); Son.: langes ü
af-hug-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. bezaubern; ne. lead astray the understanding of, bewitch; ÜG.: gr. bask£nein; ÜE.: lat. fascinare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. bask£nein; E.: s. af, hugjan*; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afhugida Gal 3,1 A

afhülden***, mnd., V.: nhd. Huldigung ableisten; Hw.: s. afhüldinge; E.: s. af, hülden

afhüldinge, mnd., F.: nhd. Ableistung der Huldigung; E.: s. afhülden, inge, af, hüldinge; L.: MndHwb 1, 27 (afhüldinge)

afhǖren, mnd., V.: nhd. abheuern, abmieten, abpachten; E.: s. af, hǖren; L.: MndHwb 1, 27 (afhǖren), Lü 6a (afhuren); Son.: langes ö
afhuste, mnd., Sb.: Vw.: s. afhoste

af-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Mann, Ehemann; E.: germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89?; idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pk2?; idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2?; idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780?; L.: Vr 2a

af-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Großvater; Hw.: s. õi; vgl. afries. evel* (3); E.: germ. *awæ‑, *awæn, *awa‑, *awan, sw. M. (n), Großvater; s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; L.: Vr 2b

Ïf-i, an., F. (Æn): Hw.: s. Ïv-i

õ-fiel-l-an, õ-fel-l-an, õ-fyl-l-an (2), ae., sw. V. (2): nhd. fällen, niederwerfen, zerstören, erschlagen (V.), töten; ÜG.: lat. sternere; E.: s. õ- (1), fiel-l‑an; L.: Hall/Meritt 14b, Lehnert 10b

õ-fier-r-an, õ-feor-r-an, õ-fir-r-an, õ-fyr-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. entfernen, zurückziehen, abreisen, entfremden, vertreiben; ÜG.: lat. auferre Gl, discedere Gl, eicere Gl, elongare Gl, prolongare Gl, tollere Gl, transferre Gl; Hw.: vgl. ahd. irferrÐn*; E.: s. õ- (1), fier-r‑an; L.: Hall/Meritt 14a, Lehnert 10b

õ-fig-en, ae., Adj.: nhd. geröstet; ÜG.: lat. (frigere) Gl; Hw.: s. cæc; E.: s. õ- (1), *fig-en; L.: Hh 104

õfÆhali* 1, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Feilspäne, Abgefeiltes; ne. filings (Pl.); ÜG.: lat. currum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. currum ... quod de ferro limatur; E.: s. õ, fÆhali

Ú-fil-l-e, ae., Adj.: nhd. geschält, ohne Fell; Hw.: s. fel‑l (1); E.: s. Ïf‑, fil-l‑e (2); L.: Hh 104

õ-find-an, ae., st. V. (3a): nhd. finden, herausfinden, entdecken; E.: germ. *uzfenþan, germ., st. V., herausfinden; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hall/Meritt 14a

õ-fir-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-fier-r‑an

*af-it-an?, got., st. V. (5): nhd. verschlingen, fressen; ne. devour, eat voraciously; Hw.: s. afetja; Q.: Regan 62, Schubert 15; E.: s. af, itan

afjõgen, mnd., sw. V.: nhd. abjagen (Raub bzw. gestohlenes Gut); Hw.: vgl. mhd. abejagen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, jõgen; L.: MndHwb 1, 27 (afjõgen), Lü 6a (afjagen)

afjÐgÏre*, afjÐger, mnd., M.: nhd. »Abjäger«, Abjagender, geraubtes oder gestohlenes Gut dem Räuber oder Dieb Abjagender; E.: s. afjõgen, Ïre, af, jÐgÏre; L.: MndHwb 1, 27 (afjÐger), Lü 6a (afjeger)

afjÐger, mnd., M.: Vw.: s. afjÐgÏre

afkampen, mnd., sw. V.: nhd. Land mit Zaun umziehen; E.: s. af, kampen; L.: MndHwb 1, 27 (afkampen)

afkennen, mnd., V.: nhd. erkennen, entscheiden, Amt niederlegen; Hw.: s. afkesen, vgl. mhd. abekennen; E.: s. af, kennen; L.: MndHwb 1, 27 (afkennen), Lü 6a (afkennen)

afkennich, mnd., Adj.: nhd. in Sichtweite seiend; E.: s. af, kennich?; L.: MndHwb 1, 27 (afkennich)

afkenninge, mnd., F.: nhd. Sichtweite; E.: s. afkennen, inge, af, kenninge; L.: MndHwb 1, 27 (afkenninge)

afkÐr, mnd., F.: nhd. Abkehr, Abwendung, Abfall, Widerwille; Hw.: s. afkerent, afkeringe, vgl. mhd. abekÐr; E.: s. af, kÐr; L.: MndHwb 1, 27 (afkêr)

afkÐren* (3), afkÐrent*, afkerent, mnd., F.: nhd. Abwendung, Abkehr, Abfall, Widerwille, Aversion; Hw.: s. afkeringe, afkÐr, vgl. mhd. abekÐren (2); E.: s. afkÐren (1), af, kÐren (3); L.: MndHwb 1, 27 (afkêren/afkêren[t]), Lü 6a (afkeringe/afkeren)

afkÐren (2), mnd., sw. V.: nhd. »abkehren«, abfegen; Hw.: vgl. mhd. abekeren; E.: s. af, kÐren (2); L.: MndHwb 1, 27 (afkÐren)

afkÐren (1), mnd., sw. V.: nhd. »abkehren«, wegwenden, abwenden, verhüten; Hw.: vgl. mhd. abekÐren (1); E.: s. af, kÐren (1); L.: MndHwb 1, 27 (afkêren), Lü 6a (afkeren)

afkÐrich, mnd., Adj.: nhd. abwendig, nicht geneigt, feindselig; Hw.: vgl. mhd. abekÐric; E.: s. af, kÐrich; L.: MndHwb 1, 27 (afkêrich), Lü 6a (afkerich)

afkÐricheit, mnd., F.: Vw.: s. afkÐrichhÐt

afkÐrichÐt, mnd., F.: Vw.: s. afkÐrichhÐt

afkÐrichheit*, mnd., F.: Vw.: s. afkÐrichhÐt

afkÐrichhÐt*, afkÐrichheit*, afkÐrichÐt, afkÐricheit, mnd., F.: nhd. Abkehr, Anwendung, Abneigung; E.: s. afkÐrich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 27 (afkêrichê[i]t)

afkÐringe, mnd., F.: nhd. »Abkehrung«, Abwendung, Abfall, Widerwille, Aversion; Hw.: s. afkÐrent, afkÐr, vgl. mhd. abekÐrunge; E.: s. afkÐren (1), inge, af, kÐringe (1); L.: MndHwb 1, 27 (afkêringe), Lü 6a (afkeringe)

af-ker-t-inge, afries., st. F. (æ): V.: s. of-ker-t-inge*

afkerven, mnd., sw. V.: nhd. abkerben, vom Kerbholz löschen; ÜG.: lat. abdicare; E.: s. af, kerven; L.: MndHwb 1, 27 (afkerven)

afkÐsen, mnd., st. V.: nhd. aufsagen (den Dienst), Amt niederlegen, abdanken, freiwillig abziehen von einem Hofe (Bauern); Hw.: s. afkennen; E.: s. af, kÐsen; L.: MndHwb 1, 27 (afkêsen), Lü 6a (afkesen)

afkÐsinge, mnd., F.: nhd. Amtsniederlegung; E.: s. afkÐsen, af, kÐsinge; L.: MndHwb 1, 27 (afkêsinge), Lü 6a (afkesinge)

afkÆven, avkiven, mnd., V.: nhd. abstreiten, im Streit abgewinnen; E.: s. af, kÆven; L.: MndHwb 1, 27 (afkîven), Lü 6a (avkiven)

afklaffen, mnd.?, V.: nhd. durch Schwatzen wegnehmen; E.: s. af, klaffen; L.: Lü 6a (afklaffen)

afklõgen, mnd., V.: nhd. auf dem Klagewege erstreiten; E.: s. af, klõgen; R.: de hant afklõgen: nhd. auf Verlust der rechten Hand klagen; L.: MndHwb 1, 27 (afklõgen)

afklõren, mnd., sw. V.: nhd. sich abklären, klar werden; E.: s. af, klõren; L.: MndHwb 1, 27 (afklâren)

afklÐden, afkleiden, mnd., sw. V.: nhd. durch eine Zwischenwand abteilen; E.: s. af, klÐden; L.: MndHwb 1, 27 (afkl1e[i]den)

afkleiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. afklÐden

afkleien, afkleigen, afkleyen, afkleygen, mnd., V.: nhd. abkratzen; E.: s. af (3), kleien (1); L.: MndHwb 1, 27 (afkley[g]en), Lü 6a (afkleien/afkleigen)

afkleigen, mnd., V.: Vw.: s. afkleien; L.: MndHwb 1, 27, Lü 6a (afkleigen)

afkleyen, mnd., V.: Vw.: s. afkleien

afkleygen, mnd., V.: Vw.: s. afkleien

afklimmen, mnd.?, V.: nhd. absteigen, heruntersteigen; Hw.: vgl. mhd. abeklimmen (1); E.: s. af, klimmen; L.: Lü 6a (afklimmen)

afkloppen, õvekloppen, mnd., sw. V.: nhd. »abklopfen«, abschlagen, herunterschlagen, durch Klopfen abtrennen; Hw.: vgl. mhd. abeklopfen; E.: s. af, kloppen; L.: MndHwb 1, 28 (af-[õve-]kloppen)

afklðsen, mnd., sw. V.: nhd. mit Messern (N. Pl.) bearbeiten (?); E.: s. af, klðsen?; L.: MndHwb 1, 28 (afklusen)

afknÆpen, mnd., st. V.: nhd. abkneifen, erpressen, abzwacken; E.: s. af, knÆpen; L.: MndHwb 1, 28 (afknîpen)

afkæken, mnd., sw. V.: nhd. abkochen; E.: s. af, kæken; L.: MndHwb 1, 28 (afkæken)

afkæmen, mnd., V.: nhd. abkommen, abgehen (von einem Amte), loskommen, einholen, ersetzen; Hw.: vgl. mhd. abekomen; E.: s. af, kæmen; L.: MndHwb 1, 28 (afkæmen), Lü 6a (afkomen)

afkonterfeten, mnd., sw. V.: Vw.: s. afconterfeien

afkonterfeyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afconterfeien; L.: MndHwb 1, 28 (afkonterfeyen)

afkonterfeyten, mnd., sw. V.: Vw.: s. afconterfeien

afkȫpÏre*, afkæper, mnd., M.: nhd. »Abkäufer«, Käufer, Rente Einlösender; E.: s. afkæpen, Ïre, af, kȫpÏre; L.: MndHwb 1, 28 (afkȫper); Son.: langes ö
afkȫpen, mnd., V.: nhd. abkaufen, Recht kaufen, Berechtigung kaufen, Rente einlösen (durch Wiederbezahlung des geliehenen Kapitals); Hw.: vgl. mhd. abekoufen; E.: s. af, kȫpen (1); L.: MndHwb 1, 28 (afkȫpen), Lü 6a (afkopen); Son.: langes ö
afkæper, mnd., M.: Vw.: s. afkȫpÏre

afkȫpinge, mnd., F.: nhd. »Abkaufung«, Kauf, Ablösung, Wiederkauf (einer Rente); E.: s. afkȫpen, inge, af, kȫpinge; L.: MndHwb 1, 28 (afkȫpinge); Son.: langes ö

afköppen, mnd., sw. V.: nhd. enthaupten; E.: s. af, köppen; L.: MndHwb 1, 28 (afköppen)

afkorten, mnd., sw. V.: Vw.: s. afkörten

afkörten, afkorten, mnd., V.: nhd. abkürzen, kürzen; Hw.: vgl. mhd. abekürzen; E.: s. af, körten; L.: MndHwb 1, 28 (afkörten), Lü 6a (afkorten)

af-kor-t-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. of-kor-t-inge

afkortinge, mnd., F.: Vw.: s. afkörtinge

afkörtinge, afkortinge, mnd., F.: nhd. »Abkürzung«, Kürzung, Schmälerung; E.: s. afkörten, af, körtinge; L.: MndHwb 1, 28 (afkörtinge), Lü 6a (afkortinge)

afkottisÐren, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Quote abfinden; E.: s. af, kottisÐren; L.: MndHwb 1, 28 (afkottisêren), Lü 6a (afkottiseren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

afkrÆgen, mnd., sw. V.: nhd. abstreiten, durch Streit abgewinnen; Hw.: vgl. mhd. abekriegen; E.: s. af, krÆgen; L.: MndHwb 1, 28 (afkrîgen), Lü 6a (afkrigen)

afkrÆten, mnd., sw. V.: nhd. »abkreiden«, bezeichnen (mit Kreide), abteilen; E.: s. af, krÆten; L.: MndHwb 1, 28 (afkrîten), Lü 6a (afkriten); Son.: örtlich beschränkt

afkröcken, mnd., sw. V.: nhd. abweiden (?); E.: s. af, kröcken; L.: MndHwb 1, 28 (afkröcken); Son.: örtlich beschränkt

afkübben***, mnd., V.: nhd. anbauen; Hw.: s. afkübbinge; E.: s. af (3), kübben

afkübbinge, afkubbinge, mnd., F.: nhd. Anbau (einer Scheune); E.: s. afkübben, inge, af, kübbinge; L.: MndHwb 1, 28 (afkübbinge), Lü 6a (afkubbinge)

afkubbinge, mnd., F.: Vw.: s. afkübbinge

af-ku-m-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. of-ku-m‑a

afkumft, mnd., F.: Vw.: s. afkumpst; L.: MndHwb 1, 29 (af-[õve-]kumft)

afkummeren*, afkummern, mnd.?, V.: nhd. durch Beschlagnahme entziehen; Hw.: vgl. mhd. abekumberen; E.: s. af, kummern; L.: Lü 6a (afkummern)

afkummern, mnd., V.: Vw.: s. afkummeren*

afkumpst*, afkumft, õvekumft, mnd., F.: nhd. Einnahme?; E.: s. af, kumpst (1); L.: MndHwb 1, 29

afkünden, mnd., sw. V.: nhd. verkünden, kündigen; Hw.: vgl. mhd. abekünden; E.: s. af, künden; L.: MndHwb 1, 29 (afkünden)

afkündich, mnd., Adj.: nhd. öffentlich bekannt, kund getan; E.: s. af, kündich; L.: MndHwb 1, 29 (afkündich)

afkündigen, afkundigen, mnd., sw. V.: nhd. abkündigen, öffentlich bekannt machen (besonders durch Verlesung von der Kanzel); E.: s. af, kündigen; L.: MndHwb 1, 29 (afkündigen), Lü 6a (afkundigen)

afkundigen, mnd., V.: Vw.: s. afkündigen

afkündiginge, afkundiginge, mnd., F.: nhd. »Abkündigung«, öffentliche Bekanntmachung (von der Kanzel), spezielles Aufgebot der Brautleute; Hw.: s. afkündinge; E.: s. afkündigen, inge, af, kündiginge; L.: MndHwb 1, 29 (afkündiginge), Lü 6a (afkundiginge)

afkundiginge, mnd., F.: Vw.: s. afkündiginge

afkündinge, afkundinge, mnd., F.: nhd. »Abkündung«, öffentliche Bekanntmachung (von der Kanzel), spezielles Aufgebot der Brautleute; Hw.: s. afkündiginge, vgl. mhd. abekündunge; E.: s. afkünden, inge, af, kündinge; L.: MndHwb 1, 29 (afkündiginge/afkündinge), Lü 6a (afkundiginge/afkundinge)

afkundinge, mnd., F.: Vw.: s. afkündinge

afkunft, mnd., F.: Vw.: s. afkumft

afl (1), an., st. N. (a): nhd. Kraft, Macht, Stimmenmehrheit; ÜG.: lat. vis; Hw.: s. afl-a, efl-a, efl-i, efn-a (1), æf-a (2), ãf-r, ‡fl-gast, ‡fl-ugr; E.: s. germ. *afala‑, *afalaz, st. M. (a), Kraft; germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; vgl. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; L.: Vr 2b

afl (2), an., st. M. (a): nhd. Feuerherd zum Schmieden; L.: Vr 2b

afl-a, an., sw. V.: nhd. arbeiten, schaffen, erwerben; ÜG.: lat. conquirere, quaerere; Hw.: s. afl (1); L.: Vr 2b

aflõden, mnd., st. V.: nhd. abladen; Hw.: vgl. mhd. abeladen; E.: s. af (1), lõden (1); L.: MndHwb 1, 29 (aflõden)

aflõdinge, mnd., F.: nhd. Vorladung; E.: s. aflõden, inge, af, lõdinge (2); L.: MndHwb 1, 29 (aflõdinge)

af-lag-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Ablegung, Erlass, Vergebung; ne. forgiveness, laying aside, remission, absolution; ÜG.: gr. ¥fesij; ÜE.: lat. remissio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¥fesij; E.: s. af, *lageins, Lehmann A22; B.: Dat. Sg. aflageinai Mrk 1,4 CA

aflager, mnd., N.: Vw.: s. aflÐger

af-lag-jan 5, got., sw. V. (1): nhd. etwas ablegen; ne. put off, lay off away, lay down, lay aside; ÜG.: gr. ¢pot…qesqai, katarge‹n, tiqšnai; ÜE.: lat. ponere, deponere, evacuare; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, lagjan; B.: aflagida 1Kr 13,11 A; aflagjaiþ Eph 4,22 A B; aflagjan Joh 10,18 CA; aflagjandans Eph 4,25 A B; aflagjiþ Kol 3,8 A B

aflõken, mnd., sw. V.: nhd. abgrenzen, Grenzzeichen machen; E.: s. af, lõken (3); L.: MndHwb 29 (aflõken)

aflan, mnd., V.: Vw.: s. aflõten

aflanc, mnd., ?: Vw.: s. õverlanc, æverlanc

aflanc, mnd., Adv.: nhd. bisweilen; Hw.: s. õverlanc; E.: s. af, lanc; L.: MndHwb 1, 132 (âverlanc/aflanc)

aflandich, mnd., Adj.: nhd. »ablandig«, vom Lande her wehend (vom Winde:); E.: s. af, landich; L.: MndHwb 1, 29 (aflandich), Lü 6a (aflandich)

aflandinge, mnd., F.: nhd. Erlangung; E.: s. af, langinge; L.: MndHwb 1, 29 (aflanginge)

aflangen, mnd., sw. V.: nhd. mit ausgestreckten Armen erreichen, fassen, erlangen, erreichen, bekommen, mit dem Geiste erreichen, begreifen, möglich machen; E.: s. af, langen; R.: aflangen mit gelde: nhd. einkaufen; R.: hÐ heft dat twelfte jõr aflanget: nhd. er hat das 12. Jahr erreicht; L.: MndHwb 1, 29 (aflangen), Lü 6a (aflangen)

af-lang-r, an., Adj.: nhd. elliptisch, länglich; Hw.: s. af, lang-r; L.: Vr 2b

af-lõ-t* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Ablass, Vergebung; ne. forgiveness; ÜG.: lat. remissio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. ablõz; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. remissio; E.: s. af‑, *lõ‑t?; B.: MNPsA Dat. Sg. aflati remissionem Luc. 1, 77 Leiden = MNPsA Nr. 56 (van Helten) = S. 60, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 868 (Quak) = S. 60, 13 (van Helten)

aflõt, aflõte, mnd., N.: nhd. Ablass, Ablassen (N.); Vw.: s. swartenbrȫder-; Hw.: vgl. mhd. abelõz; E.: s. af, aflõten; R.: sünder aflõt: nhd. ohne Ablassen, ohne Unterlass, ohne Erlass; R.: aflõt sunde: nhd. Ablass der Sünde, kirchlicher Ablass, Aufgabe, Verzicht, Zugeständnis; R.: der bræder aflõt: nhd. Sonntag Misercordias Domini, Sonntag Cantate; R.: der grõen bræder aflõt: nhd. Sonntag Cantate; R.: barvæten aflõt: nhd. Barfüßiger Erlass, Sonntag Misercordias Domini; R.: der Peuweler aflõt: nhd. Sonntag Exaudi, Sonntag Jubilate; R.: de Lutterische aflõt: nhd. Ablass in Lutter am Barenberg; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]), Lü 6b (aflât)

aflõtbrÐf, mnd., M.: nhd. Ablassbrief; Hw.: s. aflõtesbrÐf; E.: s. af, lõtbrÐf, aflõt, brÐf; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[es]brêf)

aflõten, õvelõten, mnd., st. V.: nhd. ablassen, aufhören, abstehen, verzichten, Amt aufgeben, vom Amte abtreten, Ansprüche aufgeben nach geschehener Abschichtung an Kraft abnehmen, käuflich überlassen (V.), übergeben (V.), auflassen, erlassen (V.), nachlassen von einer Schuld, nachlassen einer Strafsumme, herunterlassen, heruntersetzen von einem Hof, heruntersetzen von einem Gut, zur Ruhe setzen, Wasser ablassen, einen Teich ablassen, davonlassen, freilassen; Hw.: vgl. mhd. abelõzen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, lõten; L.: MndHwb 1, 30 (af-[õve-]lâten), Lü 6b (aflaten)

aflõtesbrÐf, aflõtsbrÐf, mnd., M.: nhd. Ablassbrief; Hw.: s. aflõtbrÐf; E.: s. aflõt, brÐf; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[es]brêf)

aflõtesbulle, aflõtsbulle, mnd., F.: nhd. Ablassbulle; E.: s. aflõt, bulle (3); L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]sbulle)

aflõtesgrosse*, aflõtsgroschen, mnd., M.: nhd. »Ablassgroschen«, kleine Münze (verächtlich); E.: s. aflõt, grosse; L.: MndHwb 1, 29 (aflâtsgroschen)

aflõteskaste*, aflõtskaste, mnd., M.: nhd. »Ablasskasten«, Ablasskiste; Hw.: s. aflõtskiste; E.: s. aflõt, kaste; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]skaste)

aflõteskiste*, aflõtskiste, mnd., M.: nhd. Ablasskiste; Hw.: s. aflõtskaste; E.: s. aflõt, kiste; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]skaste/aflât[e]skiste)

aflõteskrõm, aflõtskrõm, mnd., M.: nhd., »Ablasskram«, Ablasshandel; E.: s. aflõt, krõm; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]skrâm)

aflõteskrÐmÏre*, aflõtskrÐmer, mnd., M.: nhd. »Ablasskrämer«, Ablassverkäufer; E.: s. aflõt, krÐmÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]skrêmer)

aflõteslæve*, aflõtslæve, mnd., M.: nhd. »Ablassglaube«, falscher Glaube; E.: s. aflõt; læve (2); L.: MndHwb 1, 29 (aflâteslôve)

aflatesvils*, aflõtsfilse, aflõtesfilse, mnd., M.: nhd. mit der Ablasserteilung Geizender; E.: s. aflõt, vils; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]sfilse)

aflõtich, mnd., Adj.: nhd. ablassend von; Hw.: s. aflÐtich, vgl. mhd. abelÏzic; E.: s. af, lõtich; L.: MndHwb 1, 31 (aflêtich/aflâtich)

aflõtinge, mnd., F.: nhd. Verzichtleistung, Übergabe, Auflassung; Hw.: vgl. mhd. abelõzunge; E.: s. aflõten, inge, af, aflõt; L.: MndHwb 1, 30 (aflâtinge), Lü 6b (aflatinge)

aflõtlÆk***, mnd., Adj.: nhd. vertilgbar; Vw.: s. un-; E.: s. aflõt, lÆk (3)

aflõtsfilse, aflõtesfilse, mnd., M.: Vw.: s. aflatesvils; L.: MndHwb 1, 29 (aflât[e]sfilse)

aflÐden, mnd., sw. V.: nhd. »abglieden«, ablösen, abtrennen, ein Glied vom Körper trennen; Hw.: s. aflÐdigen; E.: s. af, lÐden (1); R.: dem dæden de hant aflÐden: nhd. die abgelöste Hand eines Erschlagenen vor Gericht (N.) (1) bringen statt des ganzen Körpers; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐden), Lü 6b (afleden)

aflÐdigen, afledigen, afleddingen, mnd., sw. V.: nhd. ledig machen, ablösen, frei machen; Hw.: s. aflÐden, vgl. mhd. abeledigen; E.: s. aflÐden; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐdigen), Lü 6b (afledigen)

aflÐdinge (2), mnd., F.: Vw.: s. aflÐidinge (2); L.: MndHwb 1, 30 (aflê[i]dinge)

aflÐdinge (1), mnd., F.: Vw.: s. aflÐidinge (1); L.: MndHwb 1, 30 (aflê[i]dinge)

aflÐgen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgelegen, entlegen, fern; E.: s. af, lÐgen; L.: MndHwb 1, 30 (af[ge]lÐgen)

aflÐgen (1), mnd., st. V.: nhd. »ablügen«, durch Lügen abgewinnen, jemanden um etwas betrügen; Hw.: vgl. mhd. abeliegen; E.: s. af, lÐgen; L.: MndHwb 1, 30 (aflêgen)

aflÐgenheit, mnd., F.: Vw.: s. aflÐgenhÐt

aflÐgenhÐt, aflÐgenheit, mnd., F.: nhd. Abgelegenheit, Entlegenheit, Entfernung; Hw.: s. afgelÐgenichhÐt; E.: s. af, lÐgenhÐt; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐgenhê[i]t)

aflÐger, aflager, mnd., N.: nhd. Absteigequartier, Einkehr, Schlupfwinkel, Recht der Einkehr und freien Zehrung, Pflicht Einkehr und freie Zehrung zu leisten; E.: s. af, lÐger; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐger), Lü 6b (afleger)

aflÐgeren, mnd., sw. V.: nhd. bezahlen, eine Schuld einlösen; E.: s. af, lÐgeren, aflÐger?; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐgeren)

aflÐgererint, mnd., N.: Vw.: s. aflÐgerrint

aflÐgerrint, aflÐgererint, mnd., N.: nhd. als Ablager geliefertes Rind, Ablösung des Rindes; E.: s. aflÐger, rint; L.: MndHwb 1, 30 (aflÐger[e]rint)

afleggen* (2), afleggent, mnd., N.: nhd. Vorwand; E.: s. afleggen (1); L.: MndHwb 1, 30f. (afleggen/afleggen[t])

afleggen (1), mnd., sw. V.: nhd. »ablegen«, niederlegen, von sich legen, lagern, absitzen, Herberge nehmen, einkehren, abstellen, abschaffen, abschlagen, von sich schieben, entlassen (V.), abfertigen, bezahlen (die Schuld ablegen), befriedigen (durch Bezahlung der Schuld), vergüten, sich einer Ansprache rechtlich entledigen, beiseite legen, verzichten auf, ablehnen, abfertigen, ausschließen; Hw.: vgl. mhd. abelegen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, leggen; R.: mit Ðdes hant afleggen: nhd. eidlich bestreiten; R.: afleggen lõten: nhd. aufnehmen, bewirten; R.: mit Ðnem hant afleggen: nhd. eidlich beitreten, beeiden; R.: sõke afleggen: nhd. Streitsache beilegen; R.: klõge afleggen: nhd. »Klage ablegen«, Klageansprüche befriedigen; R.: afleggen mit rechte: nhd. im Recht befriedigen, Zahlung ganz oder teilweise leisten, eine Schuld abbezahlen, durch Bezahlung vergüten, durch Erbteilung, Ausstattung abfinden, abteilen; L.: MndHwb 1, 30f. (afleggen), Lü 6b (afleggen)

afleggich, aflegich, õveleggich, õvelegich, mnd., Adj.: nhd. abträglich, hinderlich; Hw.: vgl. abelegic; E.: s. af, leggich; L.: MndHwb 1, 31 (af-[õve-]leg[g]ich)

aflegginge, mnd., F.: nhd. »Ablegung«, Bezahlung, Erstattung; Hw.: vgl. mhd. abelegunge; E.: s. afleggen, inge, af (3), legginge; L.: MndHwb 1, 31 (aflegginge), Lü 6b (aflegginge)

aflegich, mnd., Adj.: Vw.: s. afleggich

aflÐiden***, mnd., sw. V.: nhd. ableiten, führen, leiten; Hw.: s. aflÐidinge (1), aflÐidinge (2); E.: s. af (3), lÐiden (1)

aflÐidinge* (2), aflÐdinge, mnd., F.: nhd. Führung, Angriff feindlicher Haufen, Haftung dafür; ÜG.: fries. ofledene; E.: s. aflÐiden, inge, af (3), lÐidinge; L.: MndHwb 1, 30 (aflê[i]dinge); Son.: örtlich beschränkt

aflÐidinge* (1), aflÐdinge, mnd., F.: nhd. »Ableitung«, Abfluss, Abzugskanal; E.: s. aflÐiden, inge, af (3), lÐidinge; L.: MndHwb 1, 30 (aflê[i]dinge)

af-lei-þ-an* 14, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203): nhd. weggehen, entweichen, verreisen, fortgehen; ne. go away, depart (V.), leave (V.); ÜG.: gr. ¢nacwre‹n, ¢podhme‹n, ¢pocwre‹n, ¢pšrcesqai, ¢fišnai, Øpocwre‹n, parathre‹n? (Lqk 20, 20), poreÚesqai; ÜE.: lat. discedere, peregre esse, peregre proficisci, recedere, relinquere, secedere; Hw.: s. aflÐtan?; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unsicher, s. af, *leiþan, Lehmann A23; B.: 3. Pers. Sg. Prät. aflaiþ Mat 27,5 CA; Luk 5,13 CA; Luk 15,13 CA; Luk 20,9 CA; Mrk 1,42 CA; Mrk 3,7 CA; Mrk 12,1 CA; afleitandans Luk 5,11 CA; afleiþandans Luk 20,20 CA; afleiþands Luk 5,16 CA; afleiþiþ Mat 7,23 CA; Mat 9,24 CA; 3. Pers. Sg. Opt. Präs. afliþi Luk 4,42 CA; Son.: afleiþandans Luk 5,11 CA für afleitandans 

af-leit-lig-r, an., Adj.: nhd. abscheulich, widerwärtig; ÜG.: lat. infer

aflÐnen (1), mnd., sw. V.: nhd. ableihen, entlehnen, entleihen von, abborgen; Hw.: s. aflÆen; E.: s. af, lÐnen; L.: MndHwb 1, 31 (aflênen), Lü 6b (aflenen)

aflÐnen (2), mnd., sw. V.: nhd. ablehnen, Einwand ablehnen; E.: s. af, lÐnen; L.: MndHwb 1, 31 (aflênen)

aflengen, mnd., sw. V.: nhd. verlängern; E.: s. af, lengen; L.: MndHwb 1, 31 (aflengen)

õ-fléo-n, ae., st. V. (2): nhd. fliehen, entfliehen; E.: germ. *uzþleuhan, st. V., entfliehen; s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; vgl. idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hall/Meritt 14b

õ-fléo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. abschöpfen; E.: germ. *uzfleutan, st. V., ausfließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hall/Meritt 14b

aflÐsen, mnd., st. V.: nhd. »ablesen«, verlesen (V.), von der Kanzel verkünden, vom Gericht (N.) (1) verkünden, aufbieten, Messe zu Ende lesen, Trauben pflücken am Weinstock; Hw.: vgl. mnd. abelesen; E.: s. af, lÐsen (1); L.: MndHwb 1, 31 (aflÐsen)

aflÐsinge, mnd., F.: nhd. »Ablesung«, Verlesung, Verkündung; E.: s. aflÐsen, inge; L.: MndHwb 1, 31 (aflÐsinge)

af-lÐ-t* 3, got., st. N. (a), (KZ 42,326): nhd. Erlass, Vergebung; ne. indulgence, letting off, forgiveness, pardon (N.); ÜG.: gr. ¥fesij; ÜE.: lat. remissio; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¥fesij; E.: s. af, *lÐt; B.: Akk. aflet Sk 3,18 Enb; Dat. afleta Luk 1,77 CA; Sk 3,19 Enb

af-lÐ-t-an 52, got., red. abl. V. (6): nhd. entlassen, fortschicken, aufgeben, eine Schuld erlassen, vergeben, verlassen (V.), im Stiche lassen, zurücklassen, überlassen, vernachlässigen; ne. let off, let go, leave (V.), relinquish, remit, absolve, release (V.), forgive; ÜG.: gr. ¢fišnai, ¢polÚein; ÜE.: lat. relinquere, dimittere, remittere; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¢fišnai, ¢polÚein; E.: s. af, lÐtan*; B.: aflailot Mat 8,15 CA; Mat 27,50 CA; Luk 4,39 CA; Mrk 1,31 CA; aflailoti Mrk 10,29 CA; aflailotum Luk 18,28 CA; Mrk 10,28 CA; afleitan Mat 9,6 CA; afleitana Luk 16,18 CA; afleitanda Luk 5,20 CA; aflet Mat 5,24 CA; Mat 5,40 CA; Mat 6,12 CA; afletada Mrk 3,28 CA; afletai Mat 5,31 CA; Luk 7,49 CA; Mrk 11,25 CA; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,13 A; afletaindau Mrk 4,12 CA; afletaiþ Mrk 11,25 CA; afletam Mat 6,12 CA; afletan Luk 5,21 CA; Luk 5,24 CA; Mrk 2,7 CA; Mrk 2,10 CA; Mrk 10,4 CA; afletanda Mat 9,2 CA; Mat 9,5 CA; Luk 5,23 CA; Luk 7,47 CA; Luk 7,48 CA; Mrk 2,5 CA; Mrk 2,9 CA; afletandane Luk 18,29 CA; afletandans Mrk 1,18 CA; Mrk 1,20 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk 12,12 CA; Mrk 14,50 CA; afletands Luk 16,18 CA; Mrk 8,13 CA; afletiþ Mat 5,32 CA; Mat 6,14 CA2; Mat 6,15 CA2; Mrk 10,11 CA; Mrk 10,12 CA; Mrk 11,26 CA2

aflÐtich, mnd., Adj.: nhd. ablassend von; Hw.: s. aflõtich; E.: s. af, lÐtich; L.: MndHwb 1, 31 (aflêtich), Lü 6b (afletich)

aflÐvÏre*, aflÐver, mnd., M.: nhd. Überlebender; E.: s. aflÐven, Ïre, af, lÐvÏre; L.: MndHwb 1, 31 (aflÐver), Lü 6b (aflever)

aflÐven, mnd., sw. V.: nhd. erleben, überleben; E.: s. af, lÐven (2); L.: MndHwb 1, 31 (aflÐven), Lü 6b (afleven)

aflÐver, mnd., M.: Vw.: s. aflÐvÏre

afl-i, an., sw. M. (n): nhd. Macht, Erwerb, Verdienst; Hw.: s. afl (1); L.: Vr 2b

*afl-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. afol; E.: s. afol; L.: Hh 2

aflÆden, mnd., st. V.: nhd. »ableiden«, Jenseitsstrafe durch irdisches Leiden ablösen; E.: s. af, lÆden; L.: MndHwb 1, 31 (aflîden)

õ-flíe-m-an, õ-fl‘-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. vertreiben, in die Flucht schlagen, zerstreuen, herausreißen, verbannen; ÜG.: lat. effugere, eradere, fugare; E.: s. õ- (1), flíe-m-an; L.: Hall/Meritt 14b, Lehnert 10b

aflÆen, aflÆgen, aflÆhen, mnd., st. V.: nhd. »ableihen«, entleihen von; Hw.: s. aflÐnen; E.: s. af, lÆhen; L.: MndHwb 1, 31 (aflîen)

af-lÆf-i, an., N.: nhd. »Ableben«, Tod; Hw.: s. lÆf-i; E.: s. af, lÆf-i; L.: Vr 355a

af-li-f-n-an* 8, got., sw. V. (4): nhd. übrigbleiben; ne. be left, become left, be left over, remain (V.); ÜG.: gr. mšnein, perile…pesqai, perisseÚein; ÜE.: lat. manere, relinqui, superare, superesse; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *lifnan; B.: aflifnandans 1Th 4,17 B; aflifnandeins Joh 6,12 CA; Sk 7,24 E (= Joh 6,12); aflifniþ Joh 12,24 CA; aflifnoda Joh 6,13 CA; Luk 9,17 CA; Sk 7,15 E (= Joh 6,13); Sk 7,27 E (= Joh 6,12)

afliggen, mnd., st. V.: nhd. ausbleiben, auswärts sein (V.), jemandem entgegen sein (V.); E.: s. af, liggen; L.: MndHwb 1, 31 (afliggen)

af-li-n-n-an* 1, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205): nhd. weggehen, fortgehen; ne. leave off, go away, cease from, let up; ÜG.: gr. ¢pocwre‹n; ÜE.: lat. discedere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢pocwre‹n; E.: s. af, *linnan, Lehmann A24; B.: 3. Pers. Sg. Präs. aflinniþ Luk 9,39 CA

aflÆven, mnd., sw. V.: nhd. »ableiben«, sterben; E.: s. af, lÆven; L.: MndHwb 1, 31 (aflîven)

aflÆvich, sw. V.: nhd. »ableibig«; E.: s. aflÆven, ich (2); R.: aflÆvich wÐrden: nhd. »ableibig werden«, sterben, mit Tode abgehen; L.: MndHwb 1, 31 (aflîvich werden), Lü 6b (aflivich)

af-lÆ-v-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. of-lÆ-v-inge*

aflocken, mnd., sw. V.: nhd. ablocken; E.: s. af, locken; L.: MndHwb 1, 31 (aflocken)

aflænen, mnd., sw. V.: nhd. »ablohnen«, Lohn zahlen; Hw.: vgl. mhd. abelænen; E.: s. af, lænen; L.: MndHwb 1, 31 (aflônen)

aflæp, mnd., M.: nhd. »Ablauf«, Abfluss (bei Ebbe); Hw.: vgl. mhd. abelouf; E.: s. af, læp; L.: MndHwb 1, 31 (aflôp)

aflæpen, mnd., st. V.: nhd. weglaufen, ablaufen, abfließen, auslaufen, laufend einholen, abgewinnen; Hw.: vgl. mhd. abeloufen; E.: s. af, læpen; L.: MndHwb 1, 31 (aflôpen), Lü 6b (aflopen)

aflȫse*, aflæse, mnd., F.: nhd. Ablöse, Ablösung, Abzahlung; Hw.: vgl. mhd. abelãse; E.: s. af, lȫse (1); L.: MndHwb 1, 31 (aflȫse); Son.: langes ö
aflȫsen*, aflæsen, mnd., sw. V.: nhd. ablösen, losbinden, vom Amt entbinden, abbezahlen von einer Schuld, einlösen, von jemandem etwas zurückerwerben; Hw.: vgl. mhd. abelãsen; E.: s. af, lȫsen (1); L.: MndHwb 1, 31 (aflȫsen), Lü 6b (aflosen); Son.: langes ö
aflȫsinge*, aflæsinge, aflȫsseninge*, aflæsseninge, mnd., F.: nhd. Ablösung, Aufhebung; Hw.: vgl. mhd. abelãsunge; E.: s. aflȫsen, inge, af, lȫsinge; L.: MndHwb 1, 31 (aflȫsinge), Lü 6b (aflosinge); Son.: langes ö
aflæven, mnd., sw. V.: nhd. abgeloben, abschwören, geloben etwas abzustellen; E.: s. af, læven (1); L.: MndHwb 1, 31 (aflæven), Lü 6b (afloven)

aflðren, mnd., sw. V.: nhd. abwarten, ablauern, ablisten; E.: s. af, lðren; L.: MndHwb 1, 31 (aflûren), Lü 6b (afluren)

õ-fl‘-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-flíe-m-an

af-mai-t-an* 8, got., red. V. (1): nhd. abhauen, abschneiden; ne. cut off, sever, amputate, chop off, behead; ÜG.: gr. ¢pokefal…zein (= haubiþ afmaitan), ¢pokÒptein, ™kkÒptein; ÜE.: lat. abscidere, amputare, decollare (= haubiþ afmaitan); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢pokÒptein; E.: s. af, maitan*; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afmaimait Joh 18,10 CA; Joh 18,26 CA; Luk 9,9 CA; Mrk 6,16 CA; Mrk 6,27 CA; 2. Pers. Sg. Imp. afmait Mat 5,30 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 9,45 CA

afmõken, mnd., sw. V.: nhd. abmachen, endigen, eine Sache ins Reine bringen, zubereiten, letzte Hand anlegen, abschließen, Geld einnehmen; Hw.: vgl. mhd. abemachen; E.: s. af, mõken; L.: MndHwb 1, 31 (afmõken), Lü 6b (afmaken)

afmõlen, mnd., sw. V.: nhd. »abmalen«, mit einem Mal bezeichnen, Schweinen ein Mal aufbrennen, schildern, abbilden, beschreiben, im Bild zeigen; Hw.: vgl. mhd. abemalen; E.: s. af, mõlen; L.: MndHwb 1, 31 (afmâlen), Lü 6b (afmalen)

afmõnen, õvemõnen, mnd., sw. V.: nhd. abmahnen, einfordern, abfordern, abverlangen, durch Mahnen eine Leistung erlangen; E.: s. af, mõnen; R.: recht afmõnen: nhd. jemanden zum Rechtsgang zwingen; L.: MndHwb 1, 32 (af-[õve-]mõnen), Lü 7a (afmanen)

af-mar-z-ein-s 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Betrug; ne. deception, deceitfulness, delusive seduction; ÜG.: gr. ¢p£th; ÜE.: lat. deceptio, error; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢p£th; E.: s. af, marzeins; B.: Akk. Sg. afmarzeinais Eph 4,22 A B; Nom. Sg. afmarzeins Mrk 4,19 CA

af-mar-z-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv, vgl. IF 21,194): nhd. Ärgernis nehmen (= Pass.), sich ärgern; ne. make deviate by obstructing, snare astray, thwart by deflecting, take offence; ÜG.: gr. skandal…zesqai (afmarzxan, passiw.); ÜE.: lat. scandalizare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. skandal…zesqai; E.: s. af, marzjan*; B.: afmarzjada 2Kr 11,29 B; afmarzjaindau Joh 16,1 CA 

af-máu-iþ-s* 2=1, got., Adj. (a) = Part. Prät., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 71,1): nhd. ermüdet; ne. weary (Adj.), debilitated, tired out, fatigued; ÜG.: gr. ™kluÒmenoj; ÜE.: lat. defectus; Hw.: s. afmæjan*; Q.: Bi (340-380); E.: ? s. af, *mauiþs, Lehmann A25; B.: Nom. Pl. M. afmauidai Gal 6,9 A (teilweise kursiv) B

af-máu-jan*, got., sw. V. (1): Vw.: s. afmæjan*

afmÐden, mnd., sw. V.: nhd. abmieten, Gesinde ausmieten, abpachten, pachten von; E.: s. af, mÐden; L.: MndHwb 1, 31 (afmêden)

afmeieren*, afmeyeren mnd., sw. V.: nhd. »abmeiern«, ausmieten, Bauer (M.) (1) bzw. Pächter aus dem Gut bzw. der Pacht verdrängen, jemandem Land fortpachten; E.: s. af, meieren; L.: MndHwb 1, 32 (afmeyeren)

afmerken, mnd., sw. V.: nhd. Zeichen setzen, Gelegenheit absehen, erspüren, erkunden, ausspüren, erkennen; Hw.: vgl. mhd. abemerken; E.: s. af, merken; L.: MndHwb 1, 32 (afmerken)

afmÐten, mnd., sw. V.: nhd. abmessen, ermessen; Hw.: vgl. mhd. abemezzen; E.: s. af, mÐten; L.: MndHwb 1, 32 (afmÐten), Lü 7a (afmeten)

afminnen, mnd., sw. V.: nhd. abspenstig machen, verführen, weglieben, durch Liebe wegnehmen; E.: s. af, minnen (1); L.: MndHwb 1, 32 (afminnen), Lü 7a (afminnen)

af-mæ-jan*, afmaujan*, got., sw. V. (1): nhd. ermüden; ne. tire out, fatigue (V.); ÜG.: gr. ™klÚein; ÜE.: lat. deficere; Hw.: s. afmauiþs; E.: s. af, *mæjan

afmærden, mnd., sw. V.: nhd. »abmorden«, durch Mord nehmen; E.: s. af, mærden; L.: MndHwb 1, 32 (afmærden), Lü 7a (afmorden)

afnõme, mnd., M.: nhd. Beiname; E.: s. af, name; ÜG.: lat. appellatio ignominiosa; L.: MndHwb 1, 32 (afnõme), Lü 7a (afname)

Ïfn-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. efn-an

afnÐgen, afneigen, mnd., sw. V.: nhd. abbiegen, sich vom rechten Wege abwenden; E.: s. af, nÐgen; ÜG.: lat. declinare; L.: MndHwb 1, 32 (afnê[i]gen), Lü 7a (afnegen)

afneigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afnÐgen

af-neit-a, an., sw. V.: nhd. verneinen, abschlagen, verweigern, einer Sache absagen; ÜG.: lat. abnegare, renuntiare; L.: Baetke 8

afnÐmÏre*, afnÐmer, mnd., M.: nhd. Abnehmer, Abnehmender; Hw.: vgl. mhd. abenemÏre; E.: s. afnÐmen, Ïre, af, nÐmÏre; L.: MndHwb 1, 32 (afnÐmer), Lü 7a (afnemer)

afnÐmen, mnd., st. V.: nhd. abnehmen, herunternehmen, befreien von einer Verpflichtung bzw. Beschuldigung bzw. Ansprache, urteilen, fortnehmen, zurücknehmen, dahinschwinden, kleiner werden, abschaffen, rückgängig machen, vergelten; Hw.: vgl. mhd. abenemen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, nÐmen; L.: MndHwb 1, 32 (afnÐmen), Lü 7a (afnemen)

afnÐmer, mnd., M.: Vw.: s. afnÐmÏre

afnÐminge, mnd., F.: nhd. Abnehmung, Herunternehmen (N.), Herunterreißen (N.), Fortnehmen, Benehmung, Sühnegeld für einen Erschlagenen an dessen Verwandte; Hw.: vgl. mhd. abenemunge; E.: s. af, nÐminge; R.: afnÐminge der Ðre: nhd. Ehrabschneidung; L.: MndHwb 1, 32 (afnÐminge), Lü 7a (afneminge)

af-nim-an 15, got., st. V. (4): nhd. wegnehmen, abnehmen; ne. take away, remove (V.), withdraw; ÜG.: gr. a‡rein, ¢faire‹n (= ¢pa…rein), ¢polamb£nein, periaire‹n; ÜE.: lat. apprehendere, assumere (CB Mrk 7,33), auferre, tollere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. af, niman; B.: afnima Rom 11,27 A; afnimada Mat 9,15 CA; Luk 5,35 CA; Luk 8,18 CA; Luk 19,26 CA; Mrk 2,20 CA; Mrk 4,25 CA; 2Kr 3,16 A B; afnimai Mrk 2,21 CA; afniman Luk 1,25 CA; afnimands Mrk 7,33 CA; afnimiþ Mat 9,16 CA; Joh 11,39 CA; Luk 16,3 CA; Sk 1,8 E (= Joh 1,29)

af-nim-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. of-nim-inge

*afnjan, germ.?, sw. V.: nhd. ausführen; ne. make (V.); RB.: an.; Hw.: s. *abnjan; E.: s. idg. *op‑ (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; W.: an. ef-n-a (1), sw. V. (1), ausführen, leisten, helfen; L.: Falk/Torp 15

afnȫden, avenæden, mnd., sw. V.: nhd. abnötigen, zwangsweise abnehmen; Hw.: vgl. mhd. abenãten; E.: s. af, nȫden; L.: MndHwb 1, 33 (af-[õve-]nȫden); Son.: langes ö
afnȫdigen, mnd., sw. V.: nhd. abnötigen, zwangsweise abnehmen; Hw.: s. afnæden; E.: s. af, næden; L.: MndHwb 1, 33 (afnȫmen); Son.: langes ö
afnȫmen, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, festsetzen; E.: s. af, nȫmen (1); L.: MndHwb 1, 33 (afnȫmen); Son.: langes ö
afnouwen, mnd., sw. V.: nhd. abdrängen, abzwingen, mit Gewalt abnötigen; E.: s. af, nouwen; L.: MndHwb 1, 33 (afnouwen), Lü 7a (afnouwen)

Úfn-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Abendzeit, Sonnenuntergang; Hw.: s. Úfen; E.: s. Úfen; L.: Hh 417

õ-fÊ-d-an, õ-fÐ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. füttern, ernähren, nähren; ÜG.: lat. anutrire Gl, confovere Gl, educare, nutrire; E.: s. õ- (1), fÊ-d-an; L.: Hall/Meritt 14a

õ‑fæd‑ian* 7, as., sw. V. (1a): nhd. gebären; ne. deliver (V.); ÜG.: lat. nutrire H; Hw.: vgl. ahd. *irfuoten? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), fædian; W.: mnd. ervôden, sw. V., ernähren, erhalten; B.: H Part. Prät. afodit 166 M, afuodit 166 C, afodit 456 M, 605 M, 1136 M, afuodid 456 C, 605 C, 1136 C, afodid 2292 M, 5248 M, afuodid 2292 C, 5248 C, afodid 4386 M, afuodit 4386 C; Kont.: H fan huilicumu kunnie uuas Krist afôdit 5248; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Verb mit Akkusativ der Person, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 234 (1b)

afægen, mnd., sw. V.: nhd. bemerken, erblicken, mit dem Blick erreichen; E.: s. af, ægen; L.: MndHwb 1, 33 (afôgen), Lü 7a (afogen)

afol, ae., st. N. (a): nhd. Macht, Stärke, Kraft; Vw.: s. weo-r-ol‑d‑; Hw.: s. eaf-oþ; vgl. an. afl (1); E.: germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; s. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; L.: Hh 2

õ-for, ae., Adj.: nhd. bitter, sauer, scharf, hart, streng, gewaltsam, wild, rauh; Hw.: vgl. got. *aifrs?, ahd. eifar* (1); E.: germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; s. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11?; L.: Hh 2

afor-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. eafor-a

a‑for-a (1) 13?, a-for-e (1), a‑for-i (1), afries., Präp.: nhd. vor, für; ne. before, for, in front; Hw.: s. a-for-a (2); Q.: R, B, E, H, W; E.: s. a‑, for-a; L.: Hh 30a, Rh 589

a‑for-a (2) 13?, a-for-e (2), a‑for-i (2), afries., Adv.: nhd. vorn, zuvor, vorher, früher; ne. in front; Hw.: s. a-for-a (1); Q.: R, B, E., H, W; E.: s. a‑for-a (1); L.: Hh 30a, Rh 589

afærdÐlen, afærdeilen, mnd., sw. V.: nhd. »aburteilen«, aberkennen (gerichtlich); E.: s. af, ærdÐlen; L.: MndHwb 1, 33 (afærdê[i]len)

a-for-e (1), afries., Präp.: Vw.: s. a-for-a (1)

a-for-e (2), afries., Adv.: Vw.: s. a-for-a (2)

a-for-i (1), afries., Präp.: Vw.: s. a-for-a (1)

a-for-i (2), afries., Adv.: Vw.: s. a-for-a (2)

aforst, mnd., Sb.: Vw.: s. afhoste

afært, mnd., M.: nhd. »Abort«, abgelegener Ort; E.: s. af, ært (1); L.: MndHwb 1, 33 (afært), Lü 7a (afort)

Ïf-Ês‑t, Ïf-es-t, ae., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Neid, Hass, Bosheit, Missgunst, Rivalität, Eifer; ÜG.: lat. invidia Gl, (pius); Vw.: s. ‑n’s‑s; Hw.: vgl. afries. evÐst, as. avunst*, ahd. abanst; E.: germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; s. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 265; L.: Hh 9, Lehnert 18b

Ïf-Ês-t-ig, Ïf-es-t-ig, ae., Adj.: nhd. neidisch; ÜG.: lat. invidus Gl; E.: s. Ïf-Ês‑t; L.: Hall/Meritt 5b

Ïf-Ês-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïf-Ês‑t-n’s​‑s

Ïf-Ês-t-n’s-s, Ïf-Ês-t-n’s, Ïf-es-t-n’s-s, Ïf-es-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Religion, Frömmigkeit; ÜG.: lat. devotio; E.: s. Ïf-Ês‑t, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 13b

afpõlen, mnd., sw. V.: nhd. »abpfahlen«, abgrenzen durch Pfähle; Hw.: s. afpÐlen; E.: s. af, põlen; L.: MndHwb 1, 33 (afpõlen)

afpanden, mnd., sw. V.: nhd. abpfänden, von jemand ein Pfand nehmen; Hw.: s. afpenden, afpendigen, vgl. mhd. abepfanden; E.: s. af, panden; L.: MndHwb 1, 33 (afpanden), Lü 7a (afpanden)

afpÐlen, mnd., sw. V.: nhd. »abpfählen«, abgrenzen durch Pfähle; Hw.: s. afpõlen; E.: s. af, pÐlen; L.: MndHwb 1, 33 (afpÐlen)

afpenden, mnd., sw. V.: nhd. abpfänden, von jemand ein Pfand nehmen; Hw.: s. afpanden, afpendigen; E.: s. af, panden; L.: MndHwb 1, 33 (afpenden)

afpendigen, mnd., sw. V.: nhd. abpfänden, von jemand ein Pfand nehmen; Hw.: s. afpenden, afpanden; E.: s. af, panden; L.: MndHwb 1, 33 (afpenden/afpendigen)

afpersen, mnd., sw. V.: nhd. abpressen, herauspressen; Hw.: vgl. mhd. abepressen; E.: s. af, persen; L.: MndHwb 1, 33 (afpersen), Lü 7a (afpersen)

afpÆnegen, mnd., sw. V.: nhd. »abpeinigen«, Geständnis in der Tortur erpressen; E.: s. af, pÆnegen; L.: MndHwb 1, 33 (afpînegen)

afpÆpen, mnd., sw. V.: nhd. »abpfeifen«, Kehraus spielen, Schluss pfeifen; E.: s. af, pÆpen; L.: MndHwb 1, 33 (afpîpen)

afplanken, mnd., sw. V.: nhd. »abplanken«, durch Planken abgrenzen bzw. abteilen; E.: s. af, planken; L.: MndHwb 1, 33 (afplanken)

afplicht, mnd., F.: nhd. »Abpflicht«; E.: s. af, pflicht; R.: afplicht dæn: nhd. absehen von; L.: MndHwb 1, 33 (afplicht dôn)

afplȫgen, mnd., sw. V.: nhd. »abpflügen«, Land abpflügen, jemandem pflügend Land wegnehmen; E.: s. af, plȫgen; L.: MndHwb 1, 33 (afplȫgen); Son.: langes ö
afplücken, mnd., sw. V.: nhd. abpflücken, fortreißen; Hw.: vgl. mhd. abepflücken; E.: s. af, plücken; L.: MndHwb 1, 33 (afplücken) 

afpochen, mnd., sw. V.: nhd. »abpochen«, abdrohen, abtrotzen; E.: s. af, pochen; L.: MndHwb 1, 33 (afpochen)

afpæten, mnd., sw. V.: nhd. Pflanzen absenken, Schößlinge nehmen; E.: s. af, pæten; L.: MndHwb 1, 33 (afpæten)

afpracheren, afprachern, mnd., sw. V.: nhd. abbetteln; E.: s. af, pracheren; L.: MndHwb 1, 33 (afpracher[e]n)

afpraktisÐren, mnd., sw. V.: nhd. »abpraktizieren«, mit Praktiken bzw. Ränken abwendig machen; E.: s. af, praktisÐren; L.: MndHwb 1, 33 (afpraktisêren)

afpriten, mnd., sw. V.: nhd. abdingen, kürzen (von einer Summe); E.: s. af, priten; L.: MndHwb 1, 33 (afpriten)

afpðsten, mnd., sw. V.: nhd. abpusten; E.: s. af, pðsten; L.: MndHwb 1, 33 (afpûsten)

af-qiþ-an* 1, got., st. V. (5), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 256,2): nhd. verzichten auf, entsagen; ne. renounce (V.), foreswear; ÜG.: gr. ¢pot£ssesqai; ÜE.: lat. renuntiare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd., ? Lüs. gr. ¢pot£ssesqai; E.: s. af, qiþan; B.: 3. Pers. Sg. Präs. afqiþiþ Luk 14,33 CA

afquellen, mnd., sw. V.: nhd. »abquellen«, abmartern, der Gegenpatei einen Mann nehmen; E.: s. af, quellen; L.: MndHwb 1, 33 (afquellen)

af-r (1), an., st. M. (a): nhd. Trank aus Hafer, Dünnbier, Nachgebräu; Hw.: s. af-ar; E.: germ. *abara‑, *abaraz, st. M. (a), Dünnbier, Nachgebräu; L.: Vr 2b

af-r (2), an., Adj.: nhd. stark; Hw.: s. afl (1); L.: Vr 2b

afrõdelse, mnd., N.: nhd. Rätsel; E.: s. af, rõdelse, else (3); L.: MndHwb 1, 33 (afrâdelse), Lü 7a (afradelse)

afrõden, mnd., V.: nhd. abraten, durch Verrat hingeben, durch Ausstattung abfinden; E.: s. af, rõden; L.: MndHwb 1, 33 (afrâden), Lü 7a (afraden)

af-rak-i, an., sw. M. (n): nhd. König; Hw.: s. rak-i (2); L.: Vr 432a

Ú-fr-e, ae., Adv.: nhd. je, jemals, immer, beständig, fortan; ÜG.: lat. omnino Gl, quando Gl, umquam Gl; Vw.: s. n‑; Hw.: s. feorh; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu õ (2) und feorh; L.: Hh 9, Lehnert 18b

afrecht, mnd., ?: Vw.: s. õverecht

afrÐde, mnd., F.: nhd. Abrede, Leugnung, Beschluss, Epilog, Verabredung; Hw.: vgl. mhd. aberede; E.: s. af, rÐde; R.: in afrÐde sin: nhd. leugnen; R.: afrÐde mõken: nhd. Verabredung treffen; L.: MndHwb 1, 33 (afrÐde), Lü 7a (afrede)

afrÐden, mnd., sw. V.: nhd. »abreden«, beschließen, verabreden, abstreiten; Hw.: vgl. mhd. abereden; E.: s. af, rÐden; L.: MndHwb 1, 33 (afrÐden)

õ-frÐf-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-frÊf-r-an

afrÐgenen, mnd., sw. V.: nhd. abregnen, vom Regen abgespült werden; E.: s. af, rÐgenen; L.: MndHwb 1, 33 (afrÐgenen)

afreisen (1), mnd., F.: Vw.: s. afrÐsen (1)

afreisen (2), mnd., N.: Vw.: s. afrÐsen (2)

afrÐken, afreiken, õverÐken, õvereiken, mnd., sw. V.: nhd. abreichen (mit Ausstreckung des Armes berühren), erreichen, herunterstreichen, erlangen; Hw.: vgl. mhd. abereichen; E.: s. af, rÐken; R.: mit gæde afrÐken: nhd. jemandem an Vermögen nahe kommen; L.: MndHwb 1, 34 (af-[õve-]rê[i]ken), Lü 7a (afrêken)

afrÐkenen, afrÐken, mnd., sw. V: nhd. abrechnen, kürzen, abschreiben von einem Betrag; ÜG.: lat. deflacare; Hw.: vgl. mhd. aberechenen; E.: s. af, rÐkenen; L.: MndHwb 1, 34 (afrÐkenen), Lü 7a (afrekenen)

afrÐkeninge, mnd., F.: nhd. Abrechnung; Hw.: s. afrÐkinge; E.: s. afrÐkenen, inge; L.: MndHwb 1, 34 (afrÐkeninge)

afrÐkinge, mnd., F.: nhd. Abrechnung; Hw.: s. afrÐkeninge; E.: s. afrÐken, inge; L.: MndHwb 1, 34 (afrÐkeninge/afrÐkinge)

õ-fr’-m-þ-an, ae., sw. V.: nhd. entfremden; ÜG.: lat. alienare Gl; E.: s. õ- (1), *fr’‑m-þ-an; L.: Hh 115

õ-fr’-m-þ-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Entfremdung; ÜG.: lat. alienatio Gl; Hw.: s. frem-þ-e; I.: Lüt. lat. alienatio; E.: s. õ-fr’‑m-þ-an; L.: Gneuss Lb Nr. 117

afrennen, mnd., sw. V.: nhd. niederrennen, vom Pferde stechen; Hw.: s. afrönnen; E.: s. af, rennen; L.: MndHwb 1, 34 (afrennen)

õ-fréo-þ-an, ae., st. V. (2): nhd. schäumen; E.: s. õ- (1), *fréo-þ‑an; L.: Hh 116

afrÐsen (1), afreisen, mnd., F.: nhd. »abreisen«, aufbrechen, fortziehen; E.: s. af, rÐsen; L.: MndHwb 1, 34 (afrê[i]sen)

afrÐsen (2), afreisen, afrÐsent, mnd., N.: nhd. »Abreisen«, Aufbruch, Reise, Rückreise; E.: s. af, rÐsen; L.: MndHwb 1, 34 (afrê[i]sen/afrê[i]sen[t])

afrÐsent, mnd., N.: Vw.: s. afrÐsen

afret‑a 1, as., st. F. (æ): nhd. Aberraute, Eberitz; ne. southernwood (N.); ÜG.: lat. abrotanum Gl; Hw.: s. avarata*; vgl. ahd. afaruza* (st. F. (æ)); Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. lat. abrotonum; E.: s. lat. abrotonum, N., Stabwurz; gr. ¢brÒtonon (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; B.: Gl Nom. Sg. afreta abrotanum SAGA 437, 9 = Gl 5, 42, 9

õ‑fre-th-o* 4, afries., st. M. (u): nhd. Sonderfriede; ne. separate peace (N.); Q.: H, R; E.: s. õ (2), fre-th-o; L.: Hh 1a, Rh 589a

Africõ, mhd., ON: nhd. Afrika; Q.: BdN, Lucid, MNat, Mügeln, Rol (um 1170), Trist; I.: Lw. lat. —frica; E.: s. lat. —frica, F.=ON, Afrika; weitere Herkunft ungeklärt; W.: nhd. Afrika, ON, Afrika; L.: MWB 1, 110 (Africõ)

Africõne, mhd., sw. M.: nhd. Afrikaner; Q.: LAlex (1150-1170); E.: s. Africõ; W.: s. nhd. Afrikaner, M., Afrikaner; L.: MWB 1, 110 (Africõne)

Africaner, mhd., st. M.: Vw.: s. AfrikÏre

africhten, mnd., sw. V.: nhd. »abrichten«, abstellen, abschließen, durch einen Richterspruch erledigen und entscheiden, durch einen Richterspruch aberkennen, entrichten (eine Schuld), hinrichten, abfertigen, abweisen, ausspielen, versöhnen, vergleichen; Hw.: s. africhtigen; E.: s. af, richten; R.: vÐle geldes africhten: nhd. hohe Schatzung auferlegen; L.: MndHwb 1, 34 (africhten), Lü 7a (africhten)

africhtigen, mnd., sw. V.: nhd. ausrichten, verrichten; Hw.: s. africhten; E.: s. af (3), richtigen (1); L.: MndHwb 1, 34 (africhtigen)

africhtinge, mnd., F.: nhd. Entscheidung, Schlichtung; E.: s. africhten, inge; L.: MndHwb 1, 34 (africhtinge), Lü 7a (africhtinge)

afrÆden, mnd., sw. V.: nhd. »abreiten«, reitend erreichen; Hw.: vgl. mhd. aberÆten; E.: s. af, rÆden; L.: MndHwb 1, 34 (afrîden), Lü 7a (afriden)

afrÆgen, mnd., sw. V.: nhd. herfließen; E.: s. af, rÆgen; ÜG.: lat. derivare; L.: MndHwb 1, 34 (afrî[g]en), Lü 7a (afrigen)

afrikanisk* 1, africanisc*, ahd., Adj.: nhd. afrikanisch; ne. African; ÜG.: lat. Puniceus Gl; Q.: Gl (um 1150); I.: Lw. lat. —fricõnus; E.: s. lat. —fricõnus, Adj., afrikanisch; vgl. lat. —frica, F., Afrika; W.: nhd. afrikanisch, Adj., afrikanisch

AfrikÏre, Africaner, mhd., st. M.: nhd. Afrikaner; Q.: Kchr (um 1150); E.: s. Africõ; W.: nhd. Afrikaner, M., Afrikaner; L.: MWB 1, 110 (Africõne)

afrinnen, mnd., st. V.: nhd. gerinnen (Milch), eine Entfernung durchlaufen (V.); E.: s. af, rinnen; L.: MndHwb 1, 34 (afrinnen)

afrinnich, afrünnich, mnd., Adj.: nhd. fortgelaufen, entlaufen (Adj.), flüchtig, abläufig; Hw.: s. afrönnich; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, rinnen; R.: afrinnich gæt: nhd. verfallenes Gut; L.: MndHwb 1, 34 (afrinnich)

afrÆsen***, mnd., V.: nhd. anbewegen, abbewegen; Hw.: s. afrÆsinge; E.: s. af, rÆsen (1)

afrÆsinge, mnd., F.: nhd. Einkünfte, Gefälle; E.: s. afrÆsen, inge; L.: MndHwb 1, 34 (afrîsinge), Lü 7a (afrisinge)

afrÆten, mnd., st. V.: nhd. abreißen, herunterreißen, einreißen; Hw.: vgl. mhd. aberÆzen (1); E.: s. af, rÆten; L.: MndHwb 1, 34 (afrîten), Lü 7a (afriten)

afrodille, mnd., ?: Vw.: s. affrodille

õ-frÊf-r-an, õ-frÐf-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. trösten, froh machen; ÜG.: lat. lenire; E.: s. õ- (1), frÊf-r-an; L.: Hall/Meritt 14b

afrȫgen, mnd., sw. V.: nhd. fortbewegen, fortbringen; E.: s. af, rȫgen; L.: MndHwb 1, 34 (afrȫgen); Son.: langes ö
afronnen, mnd., V.: Vw.: s. afrönnen

afrönnen, afronnen, mnd., V.: nhd. niederrennen, rennend vom Pferde stechen; Hw.: s. afrennen; E.: s. af, rennen; R.: sik den kop afrönnen: nhd. sich den Kopf abrennen; L.: MndHwb 1, 34 (afrönnen), Lü 7a (afronnen)

afrönnich, afrunnich, mnd., sw. V.: nhd. weggekommen, entlaufen (Adj.), entronnen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. afrönnen; L.: MndHwb 1, 34 (afrönnich), Lü 7b (afronnich)

afræpen, mnd., st. V.: nhd. verkündigen, abrufen, aufrufen, proklamieren; E.: s. af, ræpen (1); ÜG.: lat. proclamare; L.: MndHwb 1, 34 (afrôpen), Lü 7b (afropen)

afrȫpen, mnd., sw. V.: nhd. abraufen, ausraufen; E.: s. af, rȫpen; R.: de wullen afrȫpen: nhd. Wolle vom Fell entfernen; L.: MndHwb 1, 34 (afrȫpen); Son.: langes ö
afræten, mnd., sw. V.: nhd. »abrotten«, abfaulen; E.: s. af, ræten; L.: MndHwb 1, 34 (afræten)

afræven, mnd., sw. V.: nhd. wegrauben, rauben, gewaltsam entreißen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, ræven; L.: MndHwb 1, 34 (afrôven), Lü 7b (afroven)

afrücken, õverücken, afrucken, mnd., sw. V.: nhd. »abrücken«, wegrücken, wegreißen, fortziehen, fortreißen; Hw.: vgl. mhd. aberücken; E.: s. af, rücken; L.: MndHwb 1, 35 (af-[õve-]rücken), Lü 7b (afrucken)

afrucken, mnd., sw. V.: Vw.: s. afrücken

afrðde, aberrðde, afrðte, averæne, everrðde, mnd., F.: nhd. Eberraute; E.: s. af, rðde; ÜG.: lat. artemisia abrotanum; L.: MndHwb 1, 35 (afrûde), Lü 7b (afrute)

afrullen, mnd., sw. V.: nhd. abrollen, auf Rollen fortbewegen (V.); E.: s. af, rullen; L.: MndHwb 1, 35 (afrullen)

afrǖmen, mnd., sw. V.: nhd. »abräumen«, Platz räumen (intr.), Ort verlassen (V.), räumen, abziehen; Hw.: vgl. mhd. aberðmen; E.: s. af, rðmen; L.: MndHwb 1, 35 (afrǖmen), Lü 7b (afrumen); Son.: langes ü
afrǖminge, mnd., F.: nhd. »Abräumung«, Abzug, Räumung; Hw.: vgl. mhd. aberðmunge; E.: s. afrðmen, inge, af, rðminge; L.: MndHwb 1, 35 (afrǖminge); Son.: langes ü
afrünnen, mnd., V.: Vw.: s. afrinnen

afrünnich, mnd., Adj.: Vw.: s. afrinnich

afrunnich, mnd., sw. V.: Vw.: s. afrönnich

af-run-r, an., st. M. (a): nhd. Unrecht; Hw.: s. -run-r; L.: Vr 454a

afrünstich, afrunstig, mnd., Adj.: nhd. fortgelaufen, entlaufen (Adj.), flüchtig, abläufig; Hw.: s. afrinnich; E.: s. af, rinnen; L.: MndHwb 1, 34 (afrünstich), Lü 7b (afrunstig)

afrunstig, mnd.?, Adj.: Vw.: s. afrünstich

afrðte, mnd., F.: Vw.: s. afrðde

õ-fryh-t-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-fyrh-t‑an

afsacken, mnd., sw. V.: nhd. »absacken«, wegsinken, von Strom getrieben werden; E.: s. af, sacken; L.: MndHwb 1, 35 (afsacken)

afsõte, mnd., F.: nhd. Absetzen, Einsetzen; E.: s. af, sõte; L.: MndHwb 1, 35 (afsõte), Lü 7b (afsate)

af-sat-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Absetzung, Entlassung, Verabschiedung, Scheidung; ne. setting aside (N.), divorce (N.); ÜG.: gr. ¢post£sion; ÜE.: lat. repudium; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢post£sion; E.: s. af, *sateins, Lehmann A26; R.: afsateinais bokos: nhd. Scheidebrief; ne. letter of dissociation; ÜG.: gr. bibl…on ¢postas…ou; ÜE.: lat. libellus repudii; Mrk 10,4 CA; B.: afsateinais Mrk 10,4 CA

af-sat-jan 3, got., sw. V. (1): nhd. absetzen, entlassen; ne. dismiss, remove (V.), put away, set aside, set off, divorce (V.); ÜG.: gr. ¢polÚein, meqist£nai; ÜE.: lat. amovere, dimittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, satjan*; B.: afsatida Mat 5,32 CA; afsatjaidau Luk 16,4 CA; afsatjan Mrk 10,2 CA

afschaffen, mnd., sw. V.: nhd. »abschaffen«, fortschaffen, entlassen (V.), außer Gebrauch setzen, Gebrauch untersagen, einstellen; Hw.: vgl. mhd. abeschaffen; E.: s. af, schaffen; L.: MndHwb 1, 35 (afschaffen), Lü 7b (afschaffen)

afschaffinge, mnd., F.: nhd. Abschaffung, Abstellung; E.: s. afschaffen, inge, af, schaffinge; L.: MndHwb 1, 35 (afschaffinge)

afschatten, mnd., sw. V.: nhd. besteuern, Abgabe auferlegen, als Steuer (F.) bzw. Schatzung abnehmen, eine Summe durch Zwang oder Gewalt abnehmen; Hw.: vgl. mhd. abeschatzen; E.: s. af, schatten; L.: MndHwb 1, 35 (afschatten), Lü 7b (afschatten)

afschõven, mnd., sw. V.: nhd. abschaben, vom Pergament schaben, tilgen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, schõven; L.: MndHwb 1, 35 (afschõven)

afschÐdÏre*, afschÐder, afscheider, avescheider, mnd., M.: nhd. »Abscheider«, Trenner, Entferner, Verabschieder; ÜG.: lat. schismaticus; I.: Lsch. lat. schismaticus; E.: s. afschÐden, Ïre, af, schÐdÏre; L.: MndHwb 1, 36 (af-[õve-]schê[i]ider)

afschÐde (1), afscheide, mnd., Sb.: Vw.: s. absÆde

afschÐde (2), afscheide, mnd., M., N.: Vw.: s. afschÐt

afschÐdebæk, afscheidebæk, mnd., N.: nhd. Buch in das die Beschlüsse eingetragen werden; E.: s. afschÐde (2), bæk; L.: MndHwb 1, 35 (afschê[i]debæk)

afschÐdelÆk, afscheidelik, mnd., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt, abgeschieden (von der Welt); Hw.: s. afschÐdelÆken, vgl. mhd. abescheidelich; E.: s. afschÐde (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 35 (afschê[i]delÆk)

afschÐdelÆken, afschÐtlÆken, afscheitlÆken, mnd., Adv.: nhd. abgeschieden (von der Welt); Hw.: s. afschÐdelÆk, vgl. mhd. abescheidelÆchen; E.: s. af, schÐdelÆken; L.: MndHwb 1, 35 (afschê[i]delÆk/af[ge]schê[i]delÆken), Lü 7b (afschedeliken)

afschÐden, afscheiden, mnd., V.: nhd. »abscheiden«, trennen, entfernen, absondern, abfinden, verabschieden; Hw.: vgl. mhd. abescheiden (1); E.: s. af, schÐden; L.: MndHwb 1, 35 (afschê[i]den), Lü 7b (afscheden)

afschÐder, mnd., M.: Vw.: s. afschÐdÏre

afschÐdes..., afscheides..., afschÐts..., afscheits..., mnd., Präf.: nhd. Abscheide...

afschÐdesbrÐf, afscheidesbrÐf, mnd., M.: nhd. »Abscheidszettel«, Vertragsurkunde, Kaufbrief; E.: s. afschÐde (2), af, schÐde, brÐf; L.: MndHwb 1, 36 (afschê[i]desbrêf)

afschÐdessÐdel*, afschÐdesseddel, afscheidesseddel, mnd., M.: nhd. Vertragsurkunde, Kaufbrief; E.: s. afschÐde (2), sÐdel (1), af, schÐdessÐdel; L.: MndHwb 1, 36 (afschê[i]desseddel)

afschÐdinge, afscheidinge, mnd., F.: nhd. »Abscheidung«, Trennung, Sonderung, Bild, Erscheinungsform; Hw.: vgl. mhd. abescheidunge; E.: s. afschÐden, inge, af, schÐdinge; R.: bæk der afschÐdinge: nhd. Buch der Trennung, Absonderung; R.: afschÐdinge der selschop: nhd. Trennung der Gesellschaft, Buch der Auflösung; L.: MndHwb 1, 36 (afschê[i]dinge), Lü 7b (afschedinge)

afscheide, mnd., Sb.: Vw.: s. afschÐt

afschÐidebæk, mnd., N.: Vw.: s. afschÐdebæk

afscheidelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. afschÐdelÆk

afscheidelÆken, mnd., Adj.: Vw.: s. afschÐdelÆken

afscheiden, mnd., V.: Vw.: s. afschÐden

afschÐider, mnd., M.: Vw.: s. afschÐdÏre

afscheides..., mnd., Präf.: Vw.: s. afschÐdes...

afscheidesbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. afschÐdesbrÐf

afscheidesseddel, mnd., M.: Vw.: s. afschÐdesseddel

afscheidinge, mnd., F.: Vw.: s. afschÐdinge

afscheit, mnd., M., N.: Vw.: s. afschÐt

afscheitlÆken, mnd., Adj.: Vw.: s. afschÐdelÆken

afscheits..., mnd., ?: Vw.: s. afschÐdes...

afschelken, mnd., sw. V.: nhd. zwei Holzteile ineinander passen, Holzteile aneinander stücken, anstücken, durch Anstückung verlängern; E.: s. af, schelken; L.: MndHwb 1, 36 [afschelken], Lü 7b (afschelken)

afschellen, afschillen, mnd., sw. V.: nhd. abspülen, abschälen; ÜG.: lat. decorticare; Hw.: vgl. mhd. abeschelen; E.: s. af, schellen; L.: MndHwb 1, 36 (afschellen), Lü 7b (afschillen)

afschÐpen, mnd., sw. V.: nhd. »abschiffen«, Waren in ein Schiff laden (V.) (1), einschiffen, zu Schiffe absenden; E.: s. af, schÐpen; L.: MndHwb 1, 36 (afschÐpen)

afschÐpinge, mnd., F.: nhd. »Abschiffung«, Verschiffung; E.: s. afschÐpen, inge, af, schÐpinge; L.: MndHwb 1, 36 (afschÐpinge)

afschÐren (2), mnd., sw. V.: nhd. abscheren, Garn oder Webekette vom Scherrahmen nehmen, abteilen, absondern; Hw.: s. afschören; E.: s. ab, schÐren; L.: MndHwb 1, 36 (afschÐren)

afschÐren (1), mnd., st. V.: nhd. »abscheren«, scheren, Haar und Bart abschneiden, ungleiche Tuchfäden abschneiden; Hw.: vgl. mhd. abescheren; E.: s. af, schÐren; L.: MndHwb 1, 36 (afschÐren)

afschÐt, afscheit, afschÐde, afscheide, õveschÐt, õvescheit, mnd., M., N.: nhd. Abscheidung, Abfindung, Abschied, Verabredung, Vergleich, Bescheid; Hw.: vgl. mhd. abescheit; E.: s. af, schÐt; R.: afschÐt nÐmen: nhd. Verabredung treffen; R.: afschÐt hælden: nhd. Verabredung innehalten; R.: afschÐt nÐmen: nhd. Abschied nehmen; R.: den afschÐt genæmen: nhd. die Entscheidung genommen, ist entschieden; L.: MndHwb 1, MndHwb 1, 36 (afschê[i]t), Lü 7b (afschêt)

afschÐten, mnd., st. V.: nhd. abschießen, herabschießen, herabstürzen, herabfallen; Hw.: vgl. mhd. abeschiezen; E.: s. af, schÐten; R.: vægel afschÐten: nhd. Vogel wegschießen, herunterschießen; L.: MndHwb 1, 36 (afschêten), Lü 7b (afscheten)

afschÐtlÆken, mnd., Adj.: Vw.: s. afschÐdelÆken

afschÐts..., mnd., Präf.: Vw.: s. afschÐdes...

afschÐven, mnd., st. V.: Vw.: s. afschðven

afschillen, mnd., V.: Vw.: s. afschellen

afscholen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afschölen

afschȫlen, afscholen, mnd., sw. V.: nhd. abspülen, durch das Anschlagen des Wassers wegspülen, weggespült werden; E.: s. af, schȫlen (2); L.: MndHwb 1, 36 (afschȫlen), Lü 7b (afscholen); Son.: langes ö
afschæren, mnd., sw. V.: Vw.: s. afschören

afschȫren, afschæren, mnd., sw. V.: nhd. verletzen, abreißen; Hw.: s. afschÐren (2); E.: s. af, schȫren; L.: MndHwb 1, 36 (afschȫren), Lü 7b (afschoren)

afschot, mnd., N.: nhd. Abgabe; E.: s. af, schot; L.: MndHwb 1, 37 (afschot); Son.: örtlich beschränkt

afschouw..., mnd., Präf.: Vw.: s. afschðw...

afschouwe, mnd., M., F.: Vw.: s. afschðwe; Son.: örtlich beschränkt, jünger

afschouwelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. afschðwelÆk

afschouwinge, mnd., F.: Vw.: s. afschðwinge

afschrõden, õveschrõden, mnd., sw. V.: nhd. »abschroten«, schräg abschneiden; Hw.: s. afschræden; E.: s. af, schrõden; L.: MndHwb 1, 37 (af{õve]schrâden)

afschrõpeles*, afschrapels, mnd.?, N.: nhd. Abgeschabtes; E.: s. afschrõpen; L.: Lü 7b (afschrapen/afschrapels)

afschrõpen, mnd., sw. V.: nhd. abschaben; ÜG.: lat. abradere; E.: s. af, schrõpen; L.: MndHwb 1, 37 (afschrõpen), Lü 7b (afschrapen)

afschrecken, afschricken, mnd., sw. V.: nhd. schrecken, abschrecken; Hw.: vgl. mhd. abeschrecken; E.: s. af, schrecken; L.: MndHwb 1, 37 (afschrecken)

afschricken, mnd., sw. V.: Vw.: s. afschrecken

afschrÆen, mnd., sw. V.: nhd. ausschreien, berüchtigen; E.: s. af. schrÆen; L.: MndHwb 1, 37 (afschrîen)

afschrift, mnd., F.: nhd. Abschrift, Zeichnung, Kopie; Hw.: vgl. mhd. abeschrift; E.: s. af, schrift; L.: MndHwb 1, 37 (afschrift)

afschrÆven, mnd., st. V.: nhd. durch ein Schreiben aufkündigen, kopieren, beschreiben, absagen; Hw.: vgl. mhd. abeschrÆben; E.: s. af, schrÆven; R.: den dach afschrÆven: nhd. »den Tag abschreiben«, sich von der Teilnahme an einer Tagung entschuldigen, schriftlich aufkündigen; L.: MndHwb 1, 37 (afschrîven), Lü 7b (afschriven)

afschræden, mnd., sw. V.: nhd. niederreißen (eine Mauer); Hw.: s. afschrõden, vgl. mhd. abeschræten; E.: s. af, schræden; L.: MndHwb 1, 37 (afschrôden)

afschræt, mnd., F.?: nhd. Böschung, Schrägung; E.: s. af, schræt; L.: MndHwb 1, 37 (afschrôt)

afschüdden, afschütten, mnd., sw. V.: nhd. abschütteln, fortschaffen, bei Seite schaffen, Zeugen zurückweisen; Hw.: vgl. mhd. abeschüten; E.: s. af, schüdden; L.: MndHwb 1, 37 (afschüdden); Son.: örtlich beschränkt

afschðlen, mnd., sw. V.: nhd. im Versteck abwarten, aus dem Versteck belauern; E.: s. af, schðlen; L.: MndHwb 1, 37 (afschûlen), Lü 7b (afschulen)

afschülpen, mbnd., sw. V.: nhd. vom Meer abgespült werden, abfallen; E.: s. af, schülpen; L.: MndHwb 1, 37 (afschülpen)

afschðmen, afschumen, mnd., sw. V.: nhd. abschäumen; ÜG.: lat. defaecare?; Hw.: s. afschðmet; E.: s. af, schðmen; L.: MndHwb 1, 37 (afschûmen), Lü 7b (afschumen)

afschðmet, mnd., (Part. Prät.=)Adj. subst.: nhd. »Abgeschäumtes«, Abschaum, Schlechtestes seiner Art (F.) (1); Hw.: s. afschðmen; E.: s. af, schðmet; L.: MndHwb 1, 37 (afschðmen/afschûmet))

afschüppen, mnd., sw. V.: nhd. abgraben, abschippen; E.: s. af, schüppen; L.: MndHwb 1, 37 (afschüppen)

afschðr, afschðre, mnd., N.: nhd. getrennt gelegenes abseitiges Schauer (M.) (2), Wetterdach, Schuppen (N.); E.: s. af, schðr; L.: MndHwb 1, 37 (afschûr[e])

afschütten (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. afschüdden

afschütten (1), mnd., sw. V.: nhd. pfänden, abpfänden; E.: s. af, schütten (1); R.: gæt afschütten: nhd. Gut pfänden, Vieh pfänden, abpfänden; L.: MndHwb 1, 37 (afschütten)

afschðven, afschÐven, mnd., st. V.: nhd. abschieben, wegschieben, Zäune und Grenzen verschieben, Zäune und Grenzen versetzen, Wasser ablenken, Wasser fortleiten; E.: s. af, schðven; L.: MndHwb 1, 36 (afschûven), Lü 7b (afschuven)

afschuw, mmd., M., F.: Vw.: s. afschðwe

afschðwe, afschuw, afschouwe, mnd., M., F.: nhd. Abscheu, Abschreckung; E.: s. af, schðwe; R.: anderen tæ afschðwe: nhd. anderen zur Abschreckung, anderen zur Warnung; L.: MndHwb 1, 37 (afschûwe), Lü 7b (afschuw)

afschuwelich, mnd., Adj.: Vw.: s. afschðwelÆk

afschðwelÆk, afschouwelÆk, afschuwelich, mnd., Adj.: nhd. abscheulich, schreckenerregend; E.: s. afschðwe, lÆk; L.: MndHwb 1, 37 (afschûwelÆk), Lü 7b (afschuwelich)

afschðwen (1), mnd., sw. V.: nhd. scheu machen, abschrecken; E.: s. af, schðwen; R.: sik nicht afschðwen lõten: nhd. sich nicht abschrecken lassen; L.: MndHwb 1, 37 (afschûwen), Lü 7b (afschuwen)

afschðwen (2), afschðwent, mnd., N.: nhd. Abscheu, Abschreckung; E.: s. af, schðwen; L.: MndHwb 1, 37 (afschûwen/afschûwen[t])

afschðwent, mnd., N.: Vw.: s. afschðwen (2)

afschðwinge, afschouwinge, mnd., F.: nhd. Abschreckung, Einschüchterung; E.: s. afschðwen (1), inge, af, schðwinge; L.: MndHwb 1, 37 (afschûwinge)

af‑s’b‑b‑ian* 4, as., st. V. (6): nhd. wahrnehmen, bemerken, erkennen; ne. notice (V.), recognize (V.); ÜG.: lat. invenire H; Hw.: vgl. ahd. *abasebben? (st. V. (6)); Q.: H (830); E.: s. af (1), s’bbian; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. afsof 298 M, afsuof 298 C, 3. Pers. Pl. Prät. afsobun 3642 M, afsuoªun 5777 C, 3642 C, afsuobun 206 M; Kont.: H he afsôf that siu habda barn undar ira 298; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 431, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 330, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 99, ansuoªun (in Handschrift C) für afsuobun (in Handschrift M) in Vers 206

Ïf-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. widerlegen; ÜG.: lat. refellere Gl; E.: s. Ïf‑, s’cg-an; L.: Hall/Meritt 6a

afsÐden, mnd., st. V.: nhd. absieden, abkochen; E.: s. af, sÐden; L.: MndHwb 1, 37 (afsêden)

afsÐgelen, mnd., sw. V.: nhd. »absegeln«, aussegeln; E.: s. af, sÐgelen; L.: MndHwb 1, 37 (afsÐgelen)

afsÐgenen, õvesÐgenen, mnd., sw. V.: nhd. »absegnen«; E.: s. af, sÐgenen; R.: schappel afsÐgenen: nhd. den Jungfrauenkranz absegnen (Teil der Hochzeitszeremonie); L.: MndHwb 1, 38 (af-[õve-]sÐgenen); Son.: Redewendung örtlich beschränkt

afseggen (1), mnd., sw. V.: nhd. entscheiden, absagen, absprechen, verweigern, abschlagen, verneinen, entsagen, abschwören, verschwören; ÜG.: lat. renuntiare; E.: s. af, seggen; R.: afgesechter vient: nhd. erklärter Feind; R.: afgesechte vÆant: nhd. erklärter Feind; R.: vÐhede afseggen: nhd. Fehde absagen, erklären dass die Fehde abgetan ist; R.: vȫre recht afseggen: nhd. Recht sprechen; R.: ærdÐl afseggen: nhd. Urteil aussprechen; R.: recht afseggen: nhd. Recht sprechen; R.: sentencien afseggen: nhd. eine Entscheidung aussprechen; R.: sik afseggen: nhd. einer Sache entsagen; L.: MndHwb 1, 38 (afseggen), Lü 7b (afseggen); Son.: langes ö

afseggen (2), afseggent, mnd., N.: nhd. Entscheidung, Absage; E.: s. af, seggen; R.: Ðn afseggen dæn: nhd. eine Absage machen, einen Anspruch zurückweisen; L.: MndHwb 1, 38 (afseggen)

afseggent, mnd., N.: Vw.: s. afseggen (2)

afsegginge, mnd., F.: nhd. »Absagung«, Verzicht, Absage, Vorbehalt, Verwahrung, Entscheidung, Urteilspruch; E.: s. afseggen (1), inge, af, segginge; L.: MndHwb 1, 38 (afsegginge)

afsÐn, mnd., st. V.: nhd. mit dem Blick erreichen, visieren (ein Geschütz zum Abfeuern nach dem Ziel), absehen, ersehen; E.: s. af, sÐn; L.: MndHwb 1, 38 (afsên), Lü 8a (afsên)

afsenden, mnd., sw. V.: nhd. absenden, fortsenden; E.: s. af, senden; R.: ærdÐl afsenden: nhd. Urteil vom Rate an das Niedergericht zurücksenden, Urteil zurückverweisen; L.: MndHwb 1, 38 (afsenden); Son.: Redewendung örtlich beschränkt

afsengen, mnd., sw. V.: nhd. niederbrennen, absengen; E.: s. af, sengen; R.: sÆnen bõrt absengen: nhd. seinen Bart absengen; L.: MndHwb 1, 38 (afsengen)

afset, afsat, afsettet*?, mnd., Part. Prät.: nhd. abgesetzt; Hw.: s. afgeset, afgesat; ÜG.: lat. destitutus; L.: MndHwb 1, 38 (afsetten/af[ge]set)

afsettelse, mnd., N.: nhd. Nische zum Aufbewahren, Mauerabsatz um die Balken aufzulegen; Hw.: s. afside; E.: s. afsetten, else (3), af, settelse?; L.: MndHwb 1, 38 (afsettelse), Lü 8a (afsettelse)

afsetten, mnd., sw. V.: nhd. absetzen, heruntersetzen, Kaufmannsgüter ins Schiff bringen, vom Wagen abladen, ablegen, entfernen, aus dem Amte entfernen, aussondern, ausstatten; Hw.: vgl. mhd. abesetzen; E.: s. af, setten (1); R.: dat ÐrtrÆke afsetten: nhd. Grabenwände steifen; R.: afgeset, afgesat: nhd. abgesetzt; L.: MndHwb 1, 38 (afsetten), Lü 8a (afsetten)

afsettinge, mnd., F.: nhd. »Absetzung«, Herabsetzung des Geldwertes, Aufhebung, Abschaffung; Hw.: vgl. mhd. abesetzunge; E.: s. afsetten, inge, af, settinge; R.: up unde afsettinge: nhd. Recht Bauern (M.) (1) und Meier aufzunehmen und abzusetzen; L.: MndHwb 1, 38 (afsettinge)

afsichten, õvesichten, mnd., sw. V.: nhd. aussieben, ausondern, aus dem Weg räumen (?); E.: s. af, sichten (1); L.: MndHwb 1, 39 (af-[õve-]sichten), Lü 8a (afsichten)

afsichtich, mnd., Adj.: nhd. weithin sichtbar, ersichtlich; E.: s. af, sichtich; L.: MndHwb 1, 39 (afsichtich), Lü 8a (afsichtich)

afsÆde, mnd., F.: nhd. Seitenschiff der Kirche, Apsis (beim Chor [M.] [2]), Seitenraum, Anbau; Hw.: vgl. mhd. absida; E.: s. af, sÆde (1); s. lat. apsis, F., Segment eines Kreises, Rundteil; gr. ¤yij (hápsis), F., Berührung; vgl. gr. ¤ptomai (háptomai), V., anfassen, berühren; idg. *ap‑ (1), *ýp‑, *Ðp‑, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; L.: MndHwb 1, 39 (afsîde), Lü 8a (afside)

afsÆen, afsÆhen*, afsÆgen, mnd., V.: nhd. abseihen, durchseihen; Hw.: vgl. mhd. abeseihen; E.: s. af, sÆen; L.: MndHwb 1, 39 (afsî[g]en)

afsÆgen, mnd., V.: Vw.: s. afsÆen

afsÆhen*, mnd., V.: Vw.: s. afsÆen

afsin, mnd., F.: nhd. Wahnsinn; Hw.: s. afsinnichhÐt; E.: s. af, sin (1); L.: MndHwb 1, 39 (afsin), Lü 8a (afsin)

afsingen, mnd., st. V.: nhd. »absingen«, abspielen; Hw.: vgl. mhd. abesingen; E.: s. af, singen; R.: de orgelen absingen: nhd. Orgel spielen; L.: MndHwb 1, 39 (afsingen)

afsinnich, mnd., Adj.: nhd. unsinnig, von Sinnen seiend; E.: s. af, sinnich; L.: MndHwb 1, 39 (afsinnich), Lü 8a (afsinnich)

afsinnicheit, mnd., F.: Vw.: s. afsinnichhÐt

afsinnichÐt, mnd., F.: Vw.: s. afsinnichhÐt

afsinnichhÐt*, afsinnicheit, afsinnichÐt, mnd., F.: nhd. Wahnsinn; E.: s. afsinnich, hÐt; L.: MndHwb 1, 39 (afsinnichê[i]t), Lü 8a (afsinnicheit)

afsitten, mnd., st. V.: nhd. sich heruntersetzen, absitzen, sitzend etwas tun, Verhandlung anhören, in der Sitzung erledigen; Hw.: vgl. mhd. abesitzen; E.: s. af, sitten (1); L.: MndHwb 1, 39 (afsitten), Lü 8a (afsitten)

af‑si-t-t-ian*, as., st. V. (5): Vw.: s. ofsittian*

af-skai-d-an 6, got., red. V. (1): nhd. »abscheiden«, absondern, abtrennen, trennen; ne. separate off, sever, sunder (V.), divide; ÜG.: gr. ¢for…zein, diacwr…zesqai, cwr…zein; ÜE.: lat. discedere, separare; I.: ? Lbd. gr. ¢for…zein; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, skaidan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. afskaidai Rom 8,35 A; afskaidan Rom 8,39 A; afskaidand Luk 6,22 CA; afskaidiþ 2Kr 6,17 A B; 3. Pers. Sg. Prät. afskaiskaid Gal 2,12 B; 3. Pers. Pl. Prät. afskaiskaidun Luk 9,33 CA

af-skiub-an* 2, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204), m. Dat.: nhd. verstoßen, von sich wegstoßen, abschieben, von sich schieben, entfernen; ne. reject (V.), repulse (V.), shove away, thrust away; ÜG.: gr. ¢pwqe‹sqai; ÜE.: lat. repellere; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¢pwqe‹sqai; E.: s. af, *skiuban, Lehmann A27; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afskauf Rom 11,1 A; Nom. Pl. M. Part. Präs. afskiubandans 1Tm 1,19 A B

afslach (2), mnd., M.: nhd. Werkzeug des Schmiedes, Schmiedestock; ÜG.: lat. pistillus; E.: s. af, slach (1); L.: MndHwb 1, 39 (afslach), Lü 8a (afslach)

afslach (1), mnd., M.: nhd. »Abschlag«, Minderung, Abtrag, Schädigung, Abnahme, Verminderung; Hw.: vgl. mhd. abeslac; E.: s. af, slach (1); L.: MndHwb 1, 39 (afslach), Lü 8a (afslach)

afslachten, mnd., sw. V.: nhd. abschlachten; E.: s. af, slachten; R.: stræten afslachten: nhd. Kehle durchschneiden; L.: MndHwb 1, 39 (afslachten)

af-slah-an* 5=4, got., st. V. (6): nhd. abschlagen, abhauen, erschlagen; ne. hew off, slay, strike dead, strike off, cut off, kill (V.); ÜG.: gr. ¢faire‹n, ¢pokte…nein; ÜE.: lat. amputare, interficere, occidere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢faire‹n; E.: s. af, slahan*; B.: afslaham Luk 20,14 CA; afslahands Eph 2,16 A B (teilweise in spitzen Klammern); afsloh Mrk 14,47 CA; afslohun Mrk 12,5 CA

afslõn, mnd., sw. V.: nhd. abschlagen, erschlagen (V.), schlachten, töten, vertreiben, abladen, abrechnen, einen Weg zur Seite einschlagen, heruntergehen, im Wert sinken, neue Orgel zur Probe abspielen; ÜG.: lat. defalcare; Hw.: vgl. mhd. abeslahen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, slõn; L.: MndHwb 1, 39 (afslân), Lü 8a (afslân)

af-slau-p-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. abstreifen, ablegen; ne. let slide off, make slip off, put off; ÜG.: gr. ¢pekdÚesqai; ÜE.: lat. exspoliare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pekdÚesqai; E.: s. af, *slaupjan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. afslaupjandans Kol 3,9 B

af-s-lau-þ-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. in Angst versetzen, in Sorge sein (V.), ängstigen; ne. perturb, frighten, dumbfound (V.), scare (V.), silence off, make speechless; ÜG.: gr. ¢pore‹sqai (= afslauþiþs wisan), ™xapore‹sqai (= afslauþiþs wisan); ÜE.: lat. confundi (= afslauþiþs wisan), destituere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pore‹sqai; E.: ? s. af, *slauþjan, Lehmann A28; B.: afslauþidai 2Kr 4,8 A B; Part. Prät. afslauþiþs Gal 4,20 A B

af-s-lau-þ-n-an 3, got., sw. V. (4): nhd. erschrecken (intr.), sich entsetzen; ne. be amazed, be dumbfounded, become dumbfounded, be silenced off, become silenced off, become speechless, be at a loss for words; ÜG.: gr. qambe‹sqai, (q£mboj); ÜE.: mirari, obstupescere, pavor fieri; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. qambe‹sqai; E.: s. af, *slauþnan; B.: afslauþnan Luk 4,36 CA; afslauþnodedun Mrk 1,27 CA; Mrk 10,24 CA

afslÆken, mnd., st. V.: nhd. abschleichen, durch Überrumpelung nehmen, durch List nehmen, durch Verrat nehmen; E.: s. af, slÆken; L.: MndHwb 1, 39 (afslîken), Lü 8a (afsliken)

afslÆten, õveslÆten, mnd., st. V.: nhd. »abschleißen«, niederreißen, zerbrechen, zerstören, abnutzen, verbrauchen, abkaufen; Hw.: vgl. mhd. abeslÆzen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, slÆten; L.: MndHwb 1, 40 (af-[õve-]slîten), Lü 8a (afsliken)

afslæten, mnd., sw. V.: nhd. durch einen Graben abgrenzen; E.: s. af, slæten (1); L.: MndHwb 1, 40 (afslôten), Lü 8a (afsloten)

afslðen, afslðhen*?, mnd., sw. V.: nhd. Haut abziehen; E.: s. af, slðen; L.: MndHwb 1, 40 (afslûen)

afslðten, mnd., st. V.: nhd. abschließen, Schloss wieder abnehmen, Beschluss fassen; E.: s. af, slðten; R.: wedder afslðten: nhd. wieder aufschließen; R.: entlÆken tæ slðten efte afslðten: nhd. nach irgend einer Seite endgültig einen Abschluss machen; L.: MndHwb 1, 40 (afslûten), Lü 8b (afsluten)

afsmachten, mnd., sw. V.: nhd. »abschmachten«, aushungern, durch Hunger zur Ergebung zwingen; E.: s. af, smachten; L.: MndHwb 1, 40 (afsmachten), Lü 8b (afsmachten)

afsmÆten, mnd., st. V.: nhd. abwerfen, abschlagen; E.: s. af, smÆten; L.: MndHwb 1, 40 (afsmîten)

afsnÐde, mnd., M.: nhd. Abschnitt (als Teil oder Ende), Abfindung; E.: s. afsnÐdels; L.: MndHwb 1, 40 (afsnÐde), Lü 8b (afsnede)

afsnÐdels, mnd., N.: nhd. Abschnitt, Teilstück; E.: s. af, afsnÐden, snÐdels; L.: MndHwb 1, 39 (afsnÐdels)

afsnÐden, afsneiden, mnd., sw. V.: nhd. Grenzschneisen legen, Wald abtrennen; E.: s. af, snÐden; L.: MndHwb 1, 40 (afsnê[i]den)

afsneiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. afsnÐden

afsneien, afsnoien, mnd.?, V.: nhd. als Schnatbaum bezeichnen; E.: s. af, sneien; L.: Lü 8b (afsnoien)

af-sneiþ-an*, got., st. V. (1): B.: afsnaiþ Luk 15,27 CA Schreibfehler für ufsnaiþ; Hw.: s. ufsneiþan*

af-sniŒ-a, an., sw. V., st. V. (1): nhd. abschneiden; ÜG.: lat. abscindere; Hw.: vgl. got. afsneiþan*, ae. ofsnÆþan, ahd. abasnÆdan*, afries. ofsnÆtha

afsnÆden, mnd., st. V.: nhd. abschneiden, schneiden (Korn bzw. Gras), abhauen, etwas aufgeben, unterbrechen, Recht schmälern, trennen (von der christlichen Gemeinschaft); Hw.: vgl. mhd. abesnÆden; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, snÆden; R.: kÐlen afsnÆden: nhd. Kehle durchschneiden; R.: bæse Ðide afsnÆden: nhd. falsche Eide nicht halten; R.: bæse löfte afsnÆden: nhd. falsche Gelübde nicht halten; L.: MndHwb 1, 40 (afsnîden), Lü 8b (afsniden)

afsnÆdinge, mnd., F.: nhd. »Abschneidung«, Abschneiden des Getreides, Schneiden des Grases, Vertrag, Geleitschein; Hw.: vgl. mhd. abesnÆdunge; E.: s. afsnæden, inge, af, snÆdinge; L.: MndHwb 1, 40 (afsnîdinge)

afsnoien, mnd., V.: Vw.: s. afsneien

afsæden, mnd., sw. V.: nhd. Grassoden abnehmen; E.: s. af, sæden; L.: MndHwb 1, 40 (afsôden)

afsȫgen, mnd., sw. V.: nhd. Kind von der Mutterbrust entwöhnen; Hw.: s. afspÐnen; E.: s. af, sȫgen (1); L.: MndHwb 1, 40 (afsȫgen), Lü 8b (afsogen); Son.. langes ö

afsȫken, mnd., sw. V.: nhd. absuchen, Ungeziefer absammeln; E.: s. af, sȫken (1); L.: MndHwb 1, 40 (afsȫken); Son.: langes ö, jünger

afsæne, mnd., M.: Vw.: s. afsȫne; Son.: langes ö
afsȫne*, afsæne, afsæn, mnd., M.: nhd. Sühnung, Versöhnung, Aussöhnung, Abfindung; E.: s. af, sȫne; L.: MndHwb 1, 40 (afsôn), Lü 8b (afson[e]); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

afsænen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afsȫnen; Son.: langes ö
afsȫnen (2), afsȫnent, mnd., N.: nhd. Abfindung; E.: s. afsȫnen (1); L.: MndHwb 1, 40 (afsȫnen/afsȫnen[t])

afsȫnen (1), afswænen*, afsænen, mnd., sw. V.: nhd. »absühnen«, sich versöhnen, eine Sühne eingehen, sich abfinden lassen; E.: s. af, sȫnen; L.: MndHwb 1, 40 (afsönen), Lü 8b (afsonen); Son.: langes ö
afsȫninge*, afsæninge*, afswæninge, mnd.?, Sb.: nhd. Sühne, Aussöhnung; E.: s. afsȫnen (1), inge, af, sȫninge; L.: Lü 9a (afswoninge); Son.: langes ö
afspõden, mnd., sw. V.: nhd. Land nach Spatenrecht entziehen, Land als verfallen (Adj.) einziehen; E.: s. af, spõden; L.: MndHwb 1, 40 (afspõden)

afspõnen*, afspannen, õvespannen, afspanen, õvespanen, mnd., st. V.: nhd. weglocken, Kunden abspenstig machen, Gesinde ausmieten; E.: s. af, spõnen (1); L.: MndHwb 1, 41 (af-[õve-]spa[n]nen), Lü 8b (afspannen)

afspannen (3), mnd., sw. V.: nhd. Spangen von einem Kleidungsstück lösen; Hw.: s. afspannen (2) (?); E.: s. af, spannen (1); L.: MndHwb 1, 41 (afspannen)

afspannen (1), mnd., st. V.: Vw.: s. afspõnen; L.: MndHwb 1, 41 (af-[õve-]spa[n]nen), Lü 8b (afspannen)

afspannen (2), mnd., sw. V.: nhd. abspannen, ausspannen; ÜG.: lat. detendere; Hw.: vgl. mhd. abespannen; E.: s. af, spannen (1); L.: MndHwb 1, 41 (afspannen)

afspanninge, mnd., F.: nhd. Ausmietung des Gesindes; E.: s. afspõnen; L.: MndHwb 1, 41 (afspanninge)

afspÐlen, mnd., sw. V.m nhd. abspielen; E.: af, spÐlen; R.: dat werk abspÐlen: nhd. die Orgel abspielen, zur Probe spielen; L.: MndHwb 1, 41 (afspÐlen)

afspendich, mnd., Adj.: Vw.: s. afspennich

afspÐnen, afspönen, afsponen, mnd., sw. V.: nhd. Kind von der Mutterbrust entwöhnen, Kind von der Mutterbrust entfernen; Hw.: s. afsægen, vgl. mhd. abespenen; E.: s. af, spÐnen; L.: MndHwb 1, 41 (afspÐnen), Lü 8b (afspenen)

afspennich, afspendich, mnd., Adj.: nhd. »abspenstig«; E.: s. af, spennich; R.: afspennich mõken: nhd. abspenstig machen; L.: MndHwb 1, 41 (afspennich), Lü 8b (afspennich)

afspÐten, mnd., sw. V.: nhd. abgraben; E.: s. af, spÐten; L.: MndHwb 1, 41 (afspÐten)

afspinnen, mnd., st. V.: nhd. »abspinnen«; ÜG.: lat. pensum absolvere; E.: s. af, spinnen; R.: den wocken afspinnen: nhd. den Wocken abspinnen; L.: MndHwb 1, 41 (afspinnen)

afsplÐt, afsplÐte, afsplit, mnd., M.: nhd. Abspliss, abgespaltenes Stück (besonders von Landbesitz), abgerissenes Stück, Abspaltung, Lostrennung; E.: s. af, splÐt; L.: MndHwb 1, 41 (afsplÐt[e]), Lü 8b (afsplêt)

afsplÐte, afsplit, mnd., M.: Vw.: s. afsplÐt

afsplit, mnd., M.: Vw.: s. afsplÐt

afsplÆten, mnd., st. V.: nhd. abspleißen, abtrennen, abreißen, entreißen, rauben; Hw.: vgl mhd. abesplÆzen; E.: s. af, splÆten; L.: MndHwb 1, 41 (afsplîten), Lü 8b (afspliten)

afspȫlen, mnd., sw. V.: nhd. reinigen, abspülen, fortspülen; Hw.: vgl. mhd. abespüelen; E.: s. af, spȫlen (1); L.: MndHwb 1, 41 (afspȫlen); Son.: langes ö
afspȫnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afspÐnen; Son.: langes ö

afsponne, mnd., sw. V.: Vw.: s. afspÐnen

afsprõke, mnd., M.: Vw.: s. afsprȫke; Son.: langes ö
afsprÐken, mnd., st. V.: nhd. »absprechen«, festsetzen, Entscheidung verkünden, Urteil abgeben, freilassen, abraten, Berechtigung bestreiten, verabreden, übereinkommen; Hw.: vgl. mhd. abesprechen; E.: s. af, sprÐken; L.: MndHwb 1, 41 (afsprÐken), Lü 8b (afspreken)

afspringen, mnd., st. V.: nhd. abspringen, zerspringen; ÜG.: lat. desilire; Hw.: vgl. mhd. abespringen; I.: Lüt. lat. desilire?; E.: s. af, springen; L.: MndHwb 1, 41 (afspringen)

afsproke, mnd., M.: Vw.: s. afsprȫke; Son.: langes ö
afsprȫke, absproke, afsprõke, mnd., M.: nhd. Entscheidung, Schiedsspruch, Erkenntnis, Urteil; E.: s. af, sprȫke; R.: richtlÆk afsprȫke: nhd. gerichtlicher Urteilsspruch; R.: afsprȫke der früntschop: nhd. gütlicher Vergleich; L.: MndHwb 1, 41 (afsprȫke), Lü 8b (afsproke); Son.: langes ö
afsprunc, mnd., M.: nhd. »Absprung«, Ursprung, Herkunft, Wandelung einer Entscheidung auf Grund eines Mangels; Hw.: vgl. mhd. abesprunc; E.: s. af, sprunc; L.: MndHwb 1, 41 (afsprunc)

afsprðten, mnd., st. V.: nhd. absprossen, abstammen; E.: s. af, sprðten; L.: MndHwb 1, 41 (afsprûten), Lü 8b (afspruten)

afstõken, mnd., sw. V.: nhd. Heu abladen; E.: s. af, stõken; L.: MndHwb 1, 41 (afstõken), Lü 8b (afstaken)

af‑stõ‑n* 1, as., anom. V.: nhd. stehen bleiben, zurückbleiben; ne. stay (V.) behind; Hw.: vgl. ahd. *abastõn (anom. V.); Q.: H (830); E.: s. af (1), stõn; W.: mnd. afstõn, st. V., sich herunterstellen, absteigen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. afstad 3700 M; Kont.: H ni afstâd is felis nigiean stên oªar ôºrumu 3700; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 168, afset (in Handschrift C) für afstad (in Handschrift M) in Vers 3700

afstõn* (2), afstant, õvestant, mnd., N.: nhd. »Abstand«, Verzicht; E.: s. afstõn (1); L.: MndHwb 1, 42 (af-[õve-]stant), Lü 8b (afstant)

afstõn (1), mnd., st. V.: nhd. »abstehen«, absteigen (vom Pferde), abfallen, sich zur Beratung zurückziehen, verzichten, Amt niederlegen, zurücktreten, unterlassen (V.), verlassen (V.); Hw.: vgl. mhd. abestõn; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. af‑stõ‑n* 1, anom. V., stehen bleiben, zurückbleiben; s. af, stõn (1); L.: MndHwb 1, 41f. (afstân), Lü 8b (afstân)

af-sta-n-d-a, an., st. V. (6): nhd. abtreten, ablassen; Hw.: vgl. got. afstandan*, ae. ofstandan, as. afstandan, afries. ofstanda; E.: s. af, sta-n-d‑a; L.: Baetke 9

af-sta-n-d-an* 7, got., unr. st. V. (6): nhd. abstehen, ablassen, abfallen; ne. dissociate o.s., go away, stay away, fall off; ÜG.: gr. ¢fist£nai, ¢f…stasqai, ¢peipe‹n; ÜE.: lat. abdicare, discedere, recedere; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¢f…stasqai; E.: s. af, standan; B.: afstand 1Tm 6,5 A; afstandai 2Tm 2,19 B; afstandand Luk 8,13 CA; 1Tm 4,1 A B; afstoþ Luk 4,13 CA; afstoþi 2Kr 12,8 A B; afstoþum 2Kr 4,2 A B

af‑sta‑n‑d‑an 2, as., st. V. (6): nhd. stehen bleiben, zurückbleiben; ne. stay (V.) behind; ÜG.: lat. remanere H; Hw.: vgl. ahd. *abastantan? (st. V. (6)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. remanere?; E.: s. af (1), standan; W.: s. mnd. afstõn, st. V., sich herunterstellen, absteigen; B.: H Inf. afstanden 4281 M, afstandan 4281 C, 3. Pers. Sg. Prät. afstod 797 M, afstuod 797 C; Kont.: H that is afstanden ni scal stên oªar ôºrumu 4281; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, vgl. Cosijn, Taalk. Bijdragen I, S. 202f. 

af-sta-s-s 2, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1): nhd. Abfall, Scheidung; ne. dissociation, separation, divorce (N.); ÜG.: gr. ¢postas…a; ÜE.: lat. discessio, repudium; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢postas…a; E.: s. af, *stass, Lehmann A29; R.: afstassais bokos: nhd. Scheidebrief; ne. letter of dissociation; ÜG.: gr. bibl…on ¢postas…ou; ÜE.: libellus repudii; Mat 5,31 CA; B.: Nom. Sg. afstass 2Th 2,3 A (teilweise kursiv); afstassais Mat 5,31 CA

afstaven, mnd.?, V.: nhd. abhauen; E.: s. af, staven; L.: Lü 8b (afstaven)

afstÐken, mnd., st. V.: nhd. abstechen, durchstechen, ausstechen, niederstechen, abgraben, im Kampf vom Pferde stechen, herunterwerfen, sich wegschleichen; Hw.: vgl. mhd. abestechen; E.: s. af, stÐken; R.: kÐlen afstÐken: nhd. Kehle durchschneiden; L.: MndHwb 1, 42 (afstÐken), Lü 8b (afsteken)

afstÐlen, mnd., st. V.: nhd. »abstehlen«, sich wegschleichen, fortstehlen, abnehmen; Hw.: vgl. mhd. abestelen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, stÐlen; L.: MndHwb 1, 42 (afstÐlen), Lü 8b (afstelen)

afstellen, mnd., sw. V.: nhd. abstellen, wegstellen, entfernen, abschaffen, aufheben, unterlassen (V.), verweigern, abschlagen, aufhören, verzichten, aufgeben; Hw.: vgl. mhd. abestellen; E.: s. af, stellen; R.: dat gerichte afstellen: nhd. Verfahren einstellen; L.: MndHwb 1, 42 (afstellen), Lü 8b (afstellen)

afstellinge, mnd., F.: nhd. Abstellung, Abschaffung, Aufhebung; Hw.: vgl. mhd. abestellunge; E.: s. afstellen, inge, af, stellinge; L.: MndHwb 1, 42 (afstellinge), Lü 8b

af‑st’p‑p‑ian* 1, of-st’p-p-ian*, as., st. V. (6): nhd. schreiten, betreten (V.); ne. pace (V.), enter (V.); ÜG.: lat. ascendere H; Hw.: vgl. ahd. *abastepfen? (st. V. (6)); Q.: H (830); E.: s. af (1), st’ppian*; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. afstop 984 M, ofstuop 984 C, afstuop 984 P; Kont.: H sô he thô land afstôp 984; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, 160, vgl. Behaghel, Glossar zum Heliand, S. 277, Verb mit Akkusativ

afsterven, mnd., st. V.: nhd. »absterben«, sterben, durch den Tod entrissen werden, wegsterben, aussterben; Hw.: vgl. mhd. abesterben (1); E.: s. af, sterven; L.: MndHwb 1, 42 (afsterven), Lü 8b (afsterven)

afsticht, mnd., F.: nhd. Verzicht; Hw.: s. afstichtinge; E.: s. af, sticht; L.: MndHwb 1, 42 (afsticht), Lü 8b (afsticht)

afstichten, mnd., sw. V.: nhd. verzichten; E.: s. af, stichten; L.: MndHwb 1, 42 (afstichten), Lü 8b (afstichten)

afstichtinge, mnd., F.: nhd. Verzicht, Verzichtleistung; Hw.: s. afsticht; E.: s. afstichten, inge, af, stichtinge; R.: afstichtinge dæn: nhd. Verzicht tun, verzichten; L.: MndHwb 1, 42 (afstichtinge), Lü 8b (afstichtinge)

afsticken, mnd., sw. V.: nhd. abstecken (Land), abgrenzen, begrenzen; E.: s. af, sticken; L.: MndHwb 1, 42 (afsticken) 

afstÆgen, mnd., st. V.: nhd. absteigen, heruntersteigen, hinabsteigen, vom Pferde steigen, eindringen, durch Ersteigung erobern, einnehmen; Hw.: vgl. mhd. abestÆgen; E.: s. af, stÆgen; L.: MndHwb 1, 42 (afstîgen), Lü 9a (afstigen)

afstörich, mnd., Adj.: Vw.: s. afstörrich

afstörrich, abstorrich, afstörich, mnd., Adj.: nhd. störrisch, verdreht (in Sinn und in Sitten); ÜG.: lat. distortus; I.: Lüt. lat. distortus?; E.: s. af, störrich; L.: MndHwb 1, 42 (afstö[r]rich), Lü 9a (afstorrich)

afstorricheit, mnd., F.: Vw.: s. afstörrichhÐt

afstörricheit, mnd., F.: Vw.: s. afstörrichhÐt

afstörrichÐt, mnd., F.: Vw.: s. afstörrichhÐt

afstörrichhÐt*, afstörricheit, afstorricheit, afstörrichÐt, mnd., F.: nhd. störrisches Wesen, abstoßendes Wesen; ÜG.: lat. distortio; I.: Lüt. lat. distortio?; L.: MndHwb 1, 42 (afstörrichê[i]t), Lü 9a (afstorricheit)

afstorten, mnd., sw. V.: Vw.: s. afstörten

afstörten, afstorten, mnd., sw. V.: nhd. abstürzen, herunterstürzen; Hw.: vgl. mhd. abestürzen; E.: s. af, störten; L.: MndHwb 1, 42 (afstörten), Lü 9a (afstorten)

afstortinge, mnd., F.: Vw.: s. afstörtinge

afstörtinge, afstortinge, mnd., F.: nhd. Abstürzung, Kammstürzung, Kappstürzung; E.: s. afstörten, inge, af, störtinge; L.: MndHwb 1, 42 (afstörtinge), Lü 9a (afstortinge)

afstæt, õvestæt, mnd., Sb.: nhd. Wollabfall, schlechte Wolle die auf dem Streichbaum abgestoßen ist; E.: s. af, stæt; L.: MndHwb 1, 42 (afstôt), Lü 9a (afstôt)

afstȫtÏre*, afstætÏre, afstæter, õvestætÏre*, õvestæter, mnd., M.: nhd. »Abstoßer«, Lederbereitergeselle der das Haar von den Fellen abstößt; E.: s. afstæten, Ïre, af, stȫtÏre; L.: MndHwb 1, 43 (af-[õve-]stȫter), Lü 9a (afstoter); Son.: langes ö

afstæten*, afstȫten, mnd., sw. V.: nhd. abstoßen, abschlagen, abnehmen, Haare von den Fellen stoßen; Hw.: vgl. mhd. abestæzen; E.: s. af, stæten (1); R.: afgestætet lant: nhd. vom Wasser abgetrenntes Land; L.: MndHwb 1, 42 (afstȫten), Lü 9a (afstoten); Son.: langes ö

afstæter, mnd., M.: Vw.: s. afstætÏre

afstouwen, mnd., sw. V.: nhd. »abstauen«, Wasser durch ein Stauwerk ablenken; E.: s. ab, stouwen; L.: MndHwb 1, 43 (afstouwen)

afstrecken, mnd., sw. V.: nhd. sich erstrecken; E.: s. af, strecken; L.: MndHwb 1, 43 (afstrecken)

afstrick, mnd., N.: Vw.: s. afstrik

afstricken (2), mnd., sw. V.: nhd. mit Steinen belegen (V.); E.: s. af, stricken (2); L.: MndHwb 1, 43 (afstricken)

afstricken (1), mnd., sw. V.: nhd. benehmen, entziehen, Pferde abschirren; Hw.: vgl. mhd. abestricken; E.: s. af, stricken (1); R.: Ðnem de hant afstricken: nhd. der Gegenpartei die Eideshand nehmen, Eid durch einen besseren Beweis nehmen; L.: MndHwb 1, 43 (afstricken), Lü 9a (afstri[c]ken)

afstrik, mnd., N.: nhd. Estrich; I.: Lw. lat. astracum; E.: s. lat. astracum; L.: MndHwb 1, 43 (afstrik), Lü 9a (afstrick)

afstrÆken, mnd., st. V.: nhd. abstreichen, Haare mit einem Stab von den Fellen abstreichen, rauben; Hw.: vgl. mhd. abestrÆchen; E.: s. af, strÆken; L.: MndHwb 1, 43 (afstrîken), Lü 9a (afstri[c]ken)

afstrÆpen, mnd., sw. V.: nhd. abstreifen; Hw.: s. afstroifen, afstræpen, vgl. mhd. abestrÆfen; E.: s. af, strÆpen; L.: MndHwb 1, 43 (afstrîpen)

afstroifen, mnd., sw. V.: nhd. abstreifen; Hw.: s. afstrÆpen, afstræpen, vgl. mhd. abestroufen; E.: s. af, stroifen; L.: MndHwb 1, 43 (afstroifen), Lü 9a (afstroifen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

afstrȫpen, mnd., sw. V.: nhd. abstreifen; Hw.: s. afstrÆpen, afstroifen; E.: s. af, strȫpen; L.: MndHwb 1, 43 (afstrȫpen)

afstülpen, mnd., sw. V.: nhd. »abstülpen«, Deckel abnehmen, absplittern, abspülen; E.: s. af, stülpen; L.: MndHwb 1, 43 (afstülpen)

afstǖren, mnd., sw. V.: nhd. ablenken, abhalten; E.: s. af, stǖren (1); L.: MndHwb 1, 43 (afstǖren), Lü 9a (afsturen); Son. langes ü

afstutsich*?, afstützich, mnd., Adj.: nhd. widerspenstig; E.: s. af, stutsich?; L.: MndHwb 1, 43 (afstützich); Son.: jünger

afstðven, mnd., sw. V.: nhd. stutzen, abhauen, Zweige abhauen, stumpf machen; E.: s. af, stðven; L.: MndHwb 1, 43, Lü 9a (afstuven)

afstǖvinge, mnd., F.: nhd. Abhauen (Zweige); E.: s. afstðven, inge, af, stǖvinge; L.: MndHwb 1, 43 (afstǖvinge); Son.: langes ü
afsünderen, afsunderen, mnd., sw. V.: nhd. absondern, ausscheiden, von der christlichen Gemeinschaft trennen, abfinden, abteilen; Hw.: vgl mhd. abesunderen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, sünderen; L.: MndHwb 1, 43 (afsünderen), Lü 9a (afsunderen)

afsunderen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afsünderen

afsündergen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afsünderigen

afsünderigen*, afsündergen, mnd., sw. V.: nhd. absondern, ausscheiden, von der christlichen Gemeinschaft trennen, afinden, abteilen; E.: s. af (3), sünderigen (2); L.: MndHwb 1, 43 (afsünderen/afsündergen)

afsünderinge, mnd., F.: nhd. Absonderung, Abfindung; E.: s. afsünderen, inge, af, sünderinge; L.: MndHwb 1, 43 (afsünderinge)

afsǖne, mnd., F.: nhd. Unansehnlichkeit, entstellende Narbe infolge einer Verletzung; E.: s. af, sǖne (1); L.: MndHwb 1, 43 (afsǖne); Son.: langes ü, örtlich beschränkt

af-svar-a, an., st. V. (4): nhd. abschlagen, verweigern; Hw.: vgl. ae. ofsw’rian, afries. ofswera; E.: s. af, svar-a; L.: Baetke 9

afswacken, mnd., sw. V.: nhd. abzwingen, aus dem Hinterhalt nehmen, heimlich nehmen; E.: s. af, swacken; L.: MndHwb 1, 43 (afswacken)

af-swaggw-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. schwankend machen?, ängstlich machen; ne. make anxious, make sway away from, cause to waver; ÜG.: gr. ™xapore‹sqai (= afswagiþs wisan); ÜE.: lat. taedere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™xapore‹sqai; E.: s. af, *swaggwjan, Lehmann A30; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. afswaggwidai 2Kr 1,8 A

af-swaírb-an* 1, got., st. V. (3,2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 206): nhd. abwischen, auslöschen; ne. wipe away, wipe out; ÜG.: gr. ™xale…fein; ÜE.: lat. delere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™xale…fein; E.: s. af, *swairban, Lehmann A31; B.: Part. Präs. afswairbands Kol 2,14 B

afswÐke, mnd., Sb.: Vw.: s. afswik

afswÐren, mnd., st. V.: nhd. »abschwören«, durch Eid abgewinnen, durch Beschwörung von sich abwenden; Hw.: vgl. mhd. abesweren; E.: s. af, swÐren; R.: sÆk afswÐren: nhd. sich durch Eid vom Verdacht reinigen; L.: MndHwb 1, 43 (afswÐren), Lü 9a (afsweren)

afswetten, mnd., sw. V.: nhd. abgrenzen, Grenzen setzen; E.: s. af, swetten; L.: MndHwb 1, 43 (afswetten)

afswik, afswÆke, afswÐke, õswÆk, mnd., Sb.: nhd. Verlassung, Imstichlassen; Hw.: s. afwÐke, vgl. mhd. õswÆch; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, swik; R.: afswik dæn: nhd. im Stich lassen, etwas nicht tun wollen (V.); L.: MndHwb 1, 43 (afswik), Lü 9a (afswik)

afswÆke, mnd., Sb.: Vw.: s. afswik

afswÆken, mnd., V.: nhd. im Stich lassen; Hw.: vgl. mhd. abeswÆchen; E.: s. afswik, af, swÆken; L.: MndHwb 1, 43 (afswîken)

afswænen*, mnd., V.: Vw.: s. afsȫnen (1); Son.: langes ö
afswæninge, mnd., Sb.: Vw.: s. afsȫninge; Son.: langes ö

*aft?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. eft, as. eft

aft, afte, mnd., Konj.: nhd. oder, wenn; Q.: Ssp (1221-1224); E.: ?; L.: MndHwb 1, 43 (aft[e])

a‑f-t 40 und häufiger, e-f-t (2), afries., Adj.: nhd. gesetzlich, rechtmäßig, rechtlich, ehelich; ne. legal, legitimate (Adj.); Vw.: s. un‑, ‑inge*, ‑lâ‑s, ‑lik*, ‑ma-n-d‑a, ‑sli‑t, ‑sli‑t-m‑a; Hw.: s. õ (2), a‑f-t-ig-ia; vgl. as. Ðhaft, ahd. Ðwahaft, mhd. Ðhaft; Q.: E, H, W, R, S, AA 203; E.: s. õ (2), *‑haf‑t; L.: Hh 2a, Hh 153, Rh 589a, AA 203

Ïf‑t, ae., Adv.: Vw.: s. ’f‑t

*afta, germ., Adv.: nhd. nach (Komp. u. Superl.); ne. after; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53?; oder von idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323?; W.: s. got. af-t-u-m-ist-s 5, Adj. (a) (Superl.), letzte; W.: s. got. af-t-u-m-a* 1, sw. Adj. (Komp.), letzte, hintere (, Lehmann A37); W.: s. got. af-ta-na 1, Adv., von hinten (, Lehmann A33); W.: an. ap-t-an, Adv., hernach, zurück, wieder; W.: s. an. at (3), Präp., nach; W.: ae. Ïf-t-an, Adv., von hinten, hinten; W.: s. ae. ’f‑t, Ïf‑t, Adv., wieder, von neuem, später, zurück, gleicherweise, dazu; W.: afries. ef-t (1) 12, Adv., nachher, dann, wiederum; W.: s. as. af‑t‑an 1, Adv., von hinten, nach; s. mnd. achten, achtene, Adv., hinten, von hinten; W.: s. ahd. aftan* 1, Adv., von hinten; mhd. aften, Adv., Präp., hernach; nhd. (bay.) aften, (rhein.) achten, Adv., von hinten, Schmeller 1, 46, Rhein. Wb. 1, 39; L.: EWAhd 1, 63

af-t-a 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192A1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. hinten; ne. behind; ÜG.: gr. Ñp…sw; ÜE.: lat. retro; Hw.: s. aftra; E.: Lehmann A32; B.: afta Php 3,14 B, falsche Lesung Ph 3,14 A (teilweise kursiv) für aftra

aftan* 1, ahd., Adv.: nhd. von hinten; ne. from behind; ÜG.: lat. a tergo Gl; Hw.: vgl. as. aftan; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. a tergo?; E.: s. germ. *afta, Adv., nach; idg. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; vgl. idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 63; W.: mhd. aften, Adv., Präp., hernach; nhd. (bay.) aften, (rhein.) achten, Adv., von hinten, Schmeller 1, 46, Rhein. Wb. 1, 39

af‑t‑an 1, as., Adv.: nhd. von hinten, nach; ne. after (Adv.), behind (Adv.); Hw.: vgl. ahd. aftan*; Q.: H (830); I.: Lüt. lat. a tergo?; E.: s. germ. *afta, Adv., nach; germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 63; W.: s. mnd. achten, achtene, Adv., hinten, von hinten; R.: at aftan, as.: nhd. zuletzt; ne. in the end (N.), at last (Adj.); B.: H aftan 3430 C; Kont.: H alles at aftan 3430 C; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 10, 166, 234, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 18

Ïf-t-an, ae., Adv.: nhd. von hinten, hinten; Vw.: s. b‑, *be‑; Hw.: s. Ïf, Ïf-t-er-wear‑d, Ïf-t-um, eafora, ebba, of- (1); vgl. got. aftana, an. aptan; E.: germ. *afta, Adv., nach; s. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Hh 9, Lehnert 18b

af-ta-na 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192B3, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. von hinten; ne. from behind; ÜG.: gr. Ôpisqen; ÜE.: lat. retro; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. und Superl.); vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A33; B.: aftana Mrk 5,27 CA

Ïf-þanc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Beleidigung, Missvergnügen, Zorn; Hw.: s. þanc; E.: s. Ïf‑, *þanc-a; L.: Hh 360

aftanentÆg*, ahd., Adj.: nhd. hintere, äußerste; ne. farest, last (Adj.); Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 8

aftanentigÆ* 7, ahd., st. F. (Æ): nhd. Hinterende, Stummel, Äußerstes, Schwanz; ne. stump (N.); ÜG.: lat. cauda Gl, extremitas Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. cauda?, extremitas?; E.: s. aftan, after, enti

aftanontÆg* 4, ahd., Adj.: nhd. hintere, untere, das Ende bildend; ne. back (Adj.), lower; ÜG.: lat. imus Gl, terga Gl; Q.: Gl (765); E.: s. aftan, after

aftappen, mnd., sw. V.: nhd. abzapfen, abschöpfen; E.: s. af, tappen; L.: MndHwb 1, 43 (aftappen), Lü 9a (aftappen)

af‑t‑ar (1) 184, as., Adv., Präp.: nhd. darnach, hinterdrein, nach, durch, hinten, nachher, darnach, darauf, dann, gemäß, infolge, hin, längs; ne. after (Adv. bzw. Präp.), through (Präp. bzw. Adv.), afterwards (Adv. bzw. Präp.), according to; ÜG.: lat. post WT, postea H, secundum H, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. after (1), anfrk. after; Q.: AN, BPr, Gen, H (830), SF, SPsWit, WT; E.: germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 64; W.: mnd. achter, achtere, Präp., Adv., hinter; R.: aftar te euuandage, as.: nhd. nachher bis in Ewigkeit; ne. afterwards until into eternity; R.: san aftar, as.: nhd. gleich danach; ne. immediately after; R.: aftar thiu, as.: nhd. danach, demgemäß, dementsprechend; ne. afterwards (Adv.), accordingly; B.: H aftar (Adv.) 142 M, 237 M, 658 M, 942 M, 989 M P, 1108 M, 1118 M, 1324 M V, 1329 M V, 2183 M, 2404 M, 2586 M, 2793 M, 2994 M, 3295 M, 3408 M, 3632 M, 4066 M, 4506 M, 4648 M, 4811 M, 4879 M, after (Adv.) 658 C, 989 C, 2183 C, 2239 C, 2544 C, 2586 C, 3632 C, 4811 C, 4879 C, 2555 C, 2994 C, 3295 C, 4066 C, 5514 C, 142 C, 237 C, 942 C, 1118 C, 2404 C, 3408 C, 4001 C, 4506 C, 4648 C, 1108 C, 1324 C, 1329 C, 2527 C, 2793 C, 4729 C, 5425 C, 5485 C, 5898 C, after (Präp.) 4195 M C, aftar (Präp.) 602 M, 4936 M, 2048 M, 107 M, 390 M, 519 M, 527 M, 856 M, 875 M, 938 M, 1337 M V, 1735 M, 1874 M, 1929 M, 1930 M, 2346 M, 2368 M, 2445 M, 2464 M, 2765 M, 2811 M, 2827 M, 2849 M, 2899 M 3170 M, 3666 M, 3733 M, 5178 M, 282 M, 330 M, 507 M, 1025 M, 1038 M, 1061 M, 1240 M, 1351 M V, 2030 M, 2067 M, 2355 M, 2425 M, 2718 M, 3073 M, 3880 M, 4444 M, 4808 M, 286 M, 882 M, 933 M, 1112 M, 1120 M, 1146 M, 1233 M, 1368 M, 1472 M, 1639 M, 1686 M, 1687 M, 2195 M, 2589 M, 2761 M, 2773 M, 3319 M, 4118 M, 4140 M, 4257 M, 4388 M, 2705 M, 3626 M, 3627 M, 3826 M, 192 M, 196 M, 214 M, 243 M, 512 M, 630 M, 633 M, 699 M, 715 M, 800 M, 995 M P, 1596 M, 1634 M, 1709 M, 1796 M, 1798 M, 1994 M, 2054 M, 2100 M, 2219 M, 2395 M, 2632 M, 2755 M, 2760 M, 2947 M, 3108 M, 3129 M, 3164 M, 3186 M, 3195 M, 3208 M, 3230 M, 3287 M, 3325 M, 3646 M, 3894 M, 4342 M, 4545 M, 4613 M, 4758 M, 4891 M, 4970 M, 5041 M, 5146 M, 5155 M, 304 M, 1758 M, 1736 M, 2617 M, after (Präp.) 602 C, 4936 C, 2048 C, 107 C, 390 C, 519 C, 527 C, 856 C, 875 C, 938 C, 1337 C, 1735 C, 1874 C, 1929 C, 1930 C, 2346 C, 2368 C, 2445 C, 2464 C, 2765 C, 2811 C, 2827 C, 2849 C, 2899 C, 3170 C, 3666 C, 3733 C, 5178 C, 5402 C, 5664 C, 5891 C, 5960 C, 282 C, 330 C, 507 C, 1025 C, 1038 C, 1061 C, 1240 C, 1351 C, 2030 C, 2067 C, 2355 C, 2425 C, 2718 C, 3073 C, 3471 C, 3880 C, 4444 C, 4808 C, 5945 C, 286 C, 882 C, 933 C, 1112 C, 1120 C, 1146 C, 1233 C, 1368 C, 1472 C, 1639 C, 1686 C, 1687 C, 2195 C, 2589 C, 2761 C, 2773 C, 3319 C, 4118 C, 4140 C, 4257 C, 4388 C, 5470 C, 5756 C, 2705 C, 3626 C, 3627 C, 3826 C, 192 C, 196 C, 214 C, 243 C, 512 C, 630 C, 633 C, 699 C, 715 C, 800 C, 995 C, 1596 C, 1634 C, 1709 C, 1796 C, 1798 C, 1994 C, 2054 C, 2100 C, 2219 C, 2395 C, 2632 C, 2755 C, 2760 C, 2947 C, 3108 C, 3129 C, 3164 C, 3186 C, 3195 C, 3208 C, 3230 C, 3287 C, 3325 C, 3646 C, 3894 C, 4009 C, 4342 C, 4545 C, 4613 C, 4758 C, 4891 C, 4970 C, 5041 C, 5146 C, 5155 C, 5354 C, 5659 C, 5867 C, 5907 C, 43 C, 304 C, 1758 C, 1736 C, 2617 C, ahter (Präp.) 519 S, 507 S, 512 S, 699 S, aftar (Präp.) 113 M C, 959 P, 5867 L, Ïfter (Präp.) 78 C, Gen aftar (Adv.) Gen 104, Gen 99, Gen 244, Gen 337, aftar (Präp.) Gen 56, Gen 319, Gen 247, AN after (Adv.) Wa 20, 4 = SAAT 2, 4, BPr ahter (Präp.) 18, 14 = SAAT 5, 14, SF aftar (Präp.) 19, 9 = SAAT 315, 9, SPsWit after secundum Ps. 85/8, WT ahtar (Präp.) Foerste, S. 90, 21 = SAAT 340, 21; Kont.: H Iudeon after (Adv.) sigun 4811, H that uuirºid managun cûº uuerun aftar (Präp.) thesaro uueroldi 938, H he gisah thar aftar (Präp.) thiu ênna engil godes 113, WT endi gilouis thu livas ahtar dotha; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 15, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 18, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 10, 13, 65, 125, 294, S. 108, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 11 (zu Gen 337), zu H 1025 (fehlt C, nach Martin unecht Z. f. d. A. 40, 127), aft- (in Handschrift M) für after (in Handschrift C) in Vers 113, Vers 111-113 teilweise unleserlich in M 

af‑t‑ar (2), as., Präf.: Vw.: s. -bior*, ‑waræn (2); Hw.: vgl. ahd. after (1); E.: s. aftar (1); W.: mnd. achter, achtere, Präp., Adv., hinten

aftara (?), ahd., Adj.: Vw.: s. aftero (1)

af-ta-r-a-an-a-stæ-d-ein-s*, got., st. F. (i/æ): Vw.: s. aftraanastædeins*

af‑t‑ar‑bior* 1, as., st. N. (a): nhd. Nachbier, Halbbier; ne. afterbeer (N.); ÜG.: lat. cervisia Kötzschke; Hw.: vgl. ahd. *afterbior? (st. N. (a)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (Anfang 10. Jh.); E.: s. aftar (2), bior*; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 18, 8 Akk. Sg. afterbier; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 18, 8 tunc accipere unam amphoram de ceruisa et medium afterbier 

aftari (?) 1, ahd., Adv.: nhd. übrigens?, sonst?; ne. by the way?; ÜG.: lat. (cetera)? Gl, citra? Gl; Q.: Gl (765); E.: s. after

*af-ta-r-æ 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192B2, Krause, Handbuch des Gotischen 64, 195): nhd. von hinten, hinten; ne. in back of, from behind; ÜG.: gr. Ôpisqen; ÜE.: lat. retro; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *after, *afteri, Adv., hinter; vgl. idg. *apotero-, Adv., weiter weg, Pokorny 53; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A34; B.: aftaro Mat 9,20 CA; Luk 7,38 CA; Luk 8,44 CA

af‑t‑ar‑war‑æn* 2, as., sw. V. (2): nhd. beachten, beobachten; ne. notice (V.), watch (V.); Hw.: vgl. ahd. afterwaræn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. aftar (2), waron*; W.: mnd. achterwaren, sw. V., bewahren, beschirmen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. aftaruuarode 3760 M, afteruuaroda 3760 C, 3. Pers. Pl. Prät. aftaruuarodun 2322 M; Kont.: H thea thes godes barnes uuord aftaruuarodun 2322; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 98, afterfardun (in Handschrift C) für aftaruuarodun (in Handschrift M) in Vers 2322

*aftaujan, lang., V.: nhd. abhetzen, plagen; ne. hurry (V.), torment (V.); Q.: arezz. atojare, abmühen, pistoj. attuire, unterwerfen

af-taúr-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. abreißen (intr.); ne. tear off, be torn off, become torn off; ÜG.: gr. sc…zein; ÜE.: lat. rumpere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *taurnan, Lehmann A35; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Ind. aftaurnid Luk 5,36 CA

af-þaúrs-iþ-s, got., Adj. (a) = Part. Prät.: Vw.: s. afþaursjan*

af-þaúrs-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. dursten, verdursten, durstig sein (V.); ne. dessicate, afflict with thirst; ÜG.: gr. diy©n; ÜE.: lat. sitire; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, þaursjan*; R.: afþaursiþs, Adj. = Part. Prät.: nhd. durstig; ne. thirsty; ÜG.: gr. diyîn; ÜE.: lat. sitiens; Mat 25,44 C; B.: Akk. Part. Prät. afþaursidana Mat 25,44 C; Nom. Part. Prät. afþaursiþs Mat 25,42 C

a-f-t-e 27, afries., N.: nhd. Gesetz, Ehe; ne. law (N.), matrimony; Hw.: s. õ (2); Q.: W, H, S; E.: s. a‑f‑t; L.: Hh 2a, Rh 590a

afte, mnd., Konj.: Vw.: s. aft

aftÐgede, mnd., M.: nhd. »Abzehnt«, Schmalzehnte; ÜG.: lat. decima minuta; E.: s. af, tÐgede; L.: MndHwb 1, 44 (aftÐgede), Lü 9a (aftegede)

afteiken, mnd., N.: Vw.: s. aftÐken

afteikenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftÐkenen

afteikeninge, mnd., F.: Vw.: s. aftÐkeninge

aftÐken, afteiken, mnd., N.: nhd. Abzeichen, Kennzeichen, Münzzeichen; E.: s. af, tÐken; L.: MndHwb 1, 44 (aftê[i]ken)

aftÐkenen, afteikenen, sw. V.: nhd. »abzeichnen«, bezeichnen, festsetzen, Grenzen festlegen; E.: s. af, tÐkenen; L.: MndHwb 1, 44 (aftê[i]kenen), Lü 9a (aftekenen)

aftÐkeninge, afteikeninge, mnd., F.: nhd. Kennzeichen, Eigentumszeichen, Grenzzeichen, Setzung solcher Zeichen; E.: s. aftÐkenen, inge, af, tÐkeninge; L.: MndHwb 1, 44 (aftê[i]keninge)

aftellen, mnd., sw. V.: nhd. abzählen; Hw.: vgl. mhd. abezellen; E.: s. af, tellen; L.: MndHwb 1, 44 (aftellen)

Ïf-t-e-me-st, ae., Adj.: nhd. letzte, hinterste; Hw.: s. Ïf-t-an; E.: s. Ïf-t-an; L.: Hh 9, Lehnert 18b

aften, mhd., Adv.: nhd. hernach; Q.: Ot (1301-1319), Urk; E.: ahd. aftan* 1, Adv., von hinten; s. germ. *afta, Adv., nach; idg. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; W.: nhd. (bay.) aften, (rhein.) achten, Adv., von hinten, Schmeller 1, 46, Rhein. Wb. 1, 39, DW2-; R.: aften des: nhd. hernach; L.: Lexer 362a (aften), MWB 1, 110 (aften)

aftÐn, mnd., st. V.: nhd. abziehen, wegziehen, herabziehen, abreißen, lösen, schmälern, ablenken, sich zurückziehen; ÜG.: lat. detrahere; Hw.: vgl. mhd. abeziehen (1); E.: s. af, tÐn; R.: kop aftÐn: nhd. Kopf abschlagen; L.: MndHwb 1, 44 (aftên), Lü 9a (aftên)

aftendes, mhd., Adv.: nhd. »hinten«; Q.: Ot (1301-1319) (FB aftendes); E.: s. aften; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6a (aftendës)

aftendiu, mhd., Adv.: nhd. danach, nachher; Q.: Ot (1301-1319) (FB aftendiu); E.: s. aften; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6a (aftendiu)

a-f-t-enge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. a‑f-t‑inge*

Ïf-t-en-tÆ-d, ae., st. F. (i): nhd. Abendzeit?; E.: germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., hinterer Teil (des Tages), Pokorny 324; s. ae. tÆ‑d; L.: Hh 417

after (1) 372, ahd., Präp., Adv., Präf.: nhd. hinter, entlang, über ... hin, hinter ... her, auf, durch, nach, zu, hinsichtlich, entsprechend, zufolge, gemäß, von hinten, danach, später, dann; ne. after, behind (Präp.), along, on, through, behind (Adv.), to, according to; ÜG.: lat. a N, ad N, amodo O, a tergo Gl, consequi (= after folgÐn) I, consequi (= after sehan) I, de N, deinceps Gl, deinde I, MF, T, denuo Gl, ex N, T, in N, (infer) I, MF, iterum Gl, iuxta B, Gl, nuper (= after des) Gl, (obiter) Gl, per Gl, MF, N, NGl, post B, Gl, I, MF, MH, N, O, T, post haec (= after diu) Gl, T, postea (= after diu) B, Gl, O, Ph, T, TC, posteaquam (= after diu) T, postquam (= after diu) Gl, I, Ph, TC, pro (Adv.) Gl, N, quandæ (= after des) Gl, retro Gl, N, T, rursus I, secundum B, Gl, I, N, T, WK, sequi (= after folgÐn) I, MF, N, O, sequi (= after giskrÆban) I, MF, N, O, subiungere (= after gikwedan) I, super N; Vw.: s. ‑dinsan, ‑folgÐn, ‑rÆdan, ‑ruofan, *‑waræn?, ‑zuhtÆgen; Hw.: vgl. anfrk. after, as. aftar (1), ahtar; Q.: B, FT, GB. Gl (765), I, M, MF, MH, N, NGl, O, OG, OT, PE, Ph, Psb, T, TC, Urk, WB, WH, WK, WM; E.: germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; idg. *aftra, *aftri, Adv., zurück; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 64; W.: mhd. after, Präp., hinten, hinter, über ... hin; nhd. (ält.) after, Präp., Adv., Präf., hinter, nach, danach, DW 1, 185; R.: after des: nhd. danach, dann; ne. thereafter, then; ÜG.: lat. in posterum Gl, iterum Gl, nuper Gl, post Gl, N, O, T, quandæ Gl, ultra Gl; R.: after diu: nhd. danach, infolgedessen, dementsprechend, wie, nachdem; ne. consequently, afterwards, accordingly, as; ÜG.: lat. deinceps Gl, deinde T, denuo Gl, postea Gl, O, T, post haec Gl, T, postquam Gl, I, rursus Gl; R.: after disu: nhd. danach, infolgedessen, dementsprechend, wie, nachdem, nachher; ne. consequently, afterwards, accordingly, as; ÜG.: lat. deinceps Gl, deinde T, denuo Gl, post haec Gl, T, postea Gl, O, T, postquam Gl, I

*after, *afteri, germ., Adv., Präp.: nhd. hinter; ne. after; RB.: got, an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *apotero-, Adv., weiter weg, Pokorny 53; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53; W.: s. got. *af-ta-r-æ 3, Adv., von hinten, hinten (, Lehmann A34); W.: an. ept-ir, Adv., nach, längs, gemäß, nachher, von neuem; W.: s. an. at (3), Präp., nach; W.: ae. Ïf-t-er (2), Adv., darauf, dann, nachher, später, zurück; W.: ae. Ïf-t-er (1), Präp., nach, entlang, hinter, durch, während (Konj.), infolge von, gemäß; W.: ae. ’f‑t, Ïf‑t, Adv., wieder, von neuem, später, zurück, gleicherweise, dazu; W.: afries. ef-t-er (2) 76, Präp., Adv., nach, gemäß, hinter, durch, längs, über ... hin, nachher, dann; nnordfries. efter; W.: as. af‑t‑ar (1) 183, Adv., Präp., darnach, hinterdrein, nach, durch; mnd. achter, achtere, Präp., Adv., hinter; W.: s. as. af‑t‑an 1, Adv., von hinten, nach; s. mnd. achten, achtene, Adv., hinten, von hinten; W.: ahd. after (1) 372, Präp., Adv., Präf., hinter, entlang, über ... hin; mhd. after, Präp., hinten, hinter, über ... hin; nhd. (ält.) after, Präp., Adv., Präf., hinter, nach, danach, DW 1, 185; L.: Falk/Torp 15, EWAhd 1, 64, Kluge s. u. After

af-t-er 4, af-t-ir, anfrk., Präp., Präf.: nhd. nach; ne. according to, after, away; ÜG.: lat. post MNPs, secundum MNPs, MNPsA; Vw.: s. ‑thin-s-an; Hw.: vgl. as. after, ahd. after; Q.: MNPs, MNPsA; E.: germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; B.: MNPs aftir secundum 57, 6 Berlin, 68, 17 Berlin, aftir post 62, 9 Berlin, after (secundum) 80, 13 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 40 (van Helten) = S. 59, 32 (van Helten) = MNPsA Nr. 506 (Quak); Son.: Quak setzt aftir an; R.: af-t-er al-l-o 1, anfrk., Adv.: nhd. ganz und gar; ne. completely; lat. usquequaque MNPsA; Hw.: vgl. as. after allo, ahd. *afterallo?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. af-t-er, al; B.: MNPsA after allo usquequaque 118, 51 (oder 107) Leiden = Schottius (Quak) = 118, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 48 (van Helten) = S. 60, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 695 (Quak); R.: af-t-er thiu* 1, anfrk., Adv.: nhd. nachher; ne. thereafter; ÜG.: lat. postea MNPsA; Hw.: vgl. as. aftar thiu; I.: Lüs. lat. postea; E.: s. af-t-er, thiu; B.: MNPsA abir thiu postea 15, 4 Leiden = MNPsA Nr. 2 (van Helten) = S. 58, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 124 (Quak) = Schottius

after..., mnd., Präp.: Vw.: s. achter...

after (2) 1, ahd., st. N. (a): nhd. Hinten; ne. back (N.); Q.: N (1000); E.: s. after

after (3), mhd., Adj.: nhd. hinter; Q.: BdN, KvMSph, Scoph (12. Jh.?), Urk; E.: s. after (2); L.: MWB 1, 111 (after), FB 6b (after)

after (4), mhd., sw. M., st. M.: nhd. »After«, Hintern, Hinterteil, Gesäß; Q.: LvReg (1237-1252), Enik (FB after), BdN; E.: s. after (1); W.: nhd. After, M., After, DW 1, 185, DW2 2, 2; L.: Hennig (after), MWB 1, 113 (after), FB 6b (after)

after (1), achter, mhd., Präp.: nhd. nach, hinten, hinter, über ... hin, über, durch, in; Q.: Will (1060-1065), Anno, Spec, Kchr, LAlex, Eilh, TrSilv, LBarl, Apk, MinnerI, Pilgerf (FB after), ÄPhys (um 1070), BdN, Dietr, En, Eracl, Gen, GrRud, HagenChr, Herb, Ipocr, JPhys, Konr, Krone, KvFuss, Lanc, Mechth, MinnerII, NibB, NvJer, PassI/II, PrOberalt, ReinFu, Rol, Roth, SAlex, SiebenZ, StatDtOrd, StrassbP, StRMünch, Trist, VEzzo, Urk; E.: ahd. after (1) 372, Präp., Adv., Präf., hinter, entlang, über ... hin; germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; idg. *aftra, *aftri, Adv., zurück; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: nhd. (ält.) after, Präp., Adv., Präf., hinter, nach, danach, DW 1, 185; R.: after diu: nhd. nachher, danach; R.: after des: nhd. danach; R.: after mõles: nhd. danach; R.: after wegen: nhd. hinweg, weiter, zurück; R.: after ein: nhd. nacheinander; R.: dar after: hierauf; L.: Lexer 2b (after), Lexer 362a (after), Hennig (after), WMU (after 244 [1275] 7 Bel.), MWB 1, 111 (after), FB 6b (after)

after (2), mhd., Adv.: nhd. hinten, dann, danach; Q.: GTroj (FB after), LAlex (1150-1170), HagenChr, Urk; E.: s. after (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (after), WMU (after N815 [13. Jh.] 2 Bel.), MWB 1, 111 (after), FB 6b (after)

Ïf-t-er (1), ae., Präp.: nhd. nach, entlang, hinter, durch, während (Konj.), infolge von, gemäß, zu Zwecken, um, über, für; ÜG.: lat. iuxta, post Gl, retro; Vw.: s. ‑cweþ-an, ‑cweþ-en‑d, ‑fylg-an, ‑fylg-end-lÆc, ‑g’‑ng‑a, ‑g’‑ng‑el, ‑hÚ-þ‑e, ‑ry-n‑e, ‑s‑pyr-ian, ‑wear‑d; Hw.: s. Ïfte-mest; vgl. got. *aftaræ, an. eptir, afries. efter (2), anfrk. after, as. aftar (1), ahd. after (1); E.: germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; vgl. idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Hh 9, Lehnert 19a

Ïf-t-er (2), ae., Adv.: nhd. darauf, dann, nachher, später, zurück; ÜG.: lat. infra, iterum Gl, (posterus) Gl, retro, rursus Gl, secundum Gl, secundus Gl, (sequi); Vw.: s. þÚ‑r‑, ‑sæn-a; Hw.: s. Ïf-t‑e-mest; vgl. got. *aftaræ, an. eptir, afries. efter (2), anfrk. after, as. aftar (1), ahd. after (1); E.: germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; vgl. idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Hh 9

õfterõder, mhd., sw. F.: nhd. »Afterader«, Hämorrhoide, Mastdarm, Mastdarmvene; Q.: BdN (1348/50); E.: s. after (1), õder; W.: nhd. (ält.) Afterader, F., Afterader, DW2 2, 8; L.: Lexer 362a (õfterõder), Hennig (õfterõder), MWB 1, 113 (afterõder)

*afterallo?, ahd., (Adv.): Hw.: vgl. anfrk. after allo

afterartac*, afterertac, mhd., st. M.: nhd. Nachdienstag, Mittwoch; E.: s. after (1), artac; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (afterertac)

afterbelÆben*, after belÆben, mhd., st. V.: nhd. zurückbleiben; Q.: MorantGalie (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. after, belÆben (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 113 (afterbelÆben)

afterbelÆp, mhd., st. N.: nhd. Rest, Übriggebliebenes; Q.: Brun (1275-1276) (FB afterbelÆp); E.: s. after (1), belÆp; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (*afterbelÆp), MWB 1, 113 (afterbelÆp)

afterbelle, mhd., st. F.: nhd. Gesäßbacke; Q.: BdN (1348/50); E.: s. after (1), belle; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (afterbelle), MWB 1, 113 (afterbelle)

afterbier, mhd., st. N.: nhd. »Afterbier«, Halbbier, Nachbier, Dünnbier; Q.: Schlegel (4. Viertel 13. Jh.); E.: s. after (1), bier; W.: nhd. (ält.) Afterbier, N., Afterbier, Nachbier, DW2 2, 9; L.: Lexer 2b (afterbier), Hennig (afterbier), MWB 1, 113 (afterbier)

*afterbior?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. aftarbior*

afterblunder, mhd., st. N.: nhd. »Plunder«; Q.: Enik (um 1272) (FB afterblunder); E.: s. after (1), blunder; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (afterblunder)

Ïf-t-er-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. nachsprechen, wiederholen, abschwören; ÜG.: lat. subiungere; E.: s. Ïf-t-er (1), cweþ-an; L.: Hall/Meritt 6a

Ïf-t-er-cweþ-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. »Nachsprecher«, Nachkommenschaft, Nachwelt; E.: s. Ïf-t‑er (1), *cweþ-en‑d; L.: Lehnert 19a

afterdehem*, afterdeheme, mhd., M.: nhd. Nachmast der Schweine; E.: s. after (1), dehem; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362a (afterdeheme)

afterdes (1), mhd., Präp.: E.: s. after (1), des; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (afterdes)

afterdes (2), mhd., Adv.: nhd. »danach«; Hw.: s. after, des; Q.: Ot (1301-1319) (FB afterdes); E.: s. after (1), des; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (afterdës)

afterdinc, mhd., st. N.: nhd. »Afterding«, Nachgericht; E.: s. after (1), dinc; W.: nhd. (ält.) Afterding, N., nachgeordnetes Gericht, DW2 2, 11; L.: Lexer 2b (afterdinc)

*afterdinsan?, ahd., st. V. (3a): Hw.: vgl. anfrk. afterthinsan

aftere*, after, mhd., Adj.: nhd. hintere, folgend, nachfolgend; Q.: KvMSph (FB after), Urk (1277); E.: ahd. aftero (1) 67, Adj., sw. M. (n), hintere, folgende, spätere, zweite, geringere; s. ahd. aftero; W.: nhd. (ält.) after, Adj., aftere, hintere, folgende, DW2 2, 4; L.: Lexer 2b (after), Hennig (after), WMU (after 308 [1277] 1 Bel.)

afteren* 1, aftern, mhd., Adv.: nhd. hinten; Q.: Urk (1273); E.: s. after (1); L.: WMU (aftern N 116 [1273] 1 Bel.), MWB 1, 115 (aftern)

aftÐren, õvetÐren, mnd., sw. V.: nhd. abzehren, verzehren; ÜG.: lat. absumere; Hw.: vgl. mhd. abezeren; E.: s. af, tÐren; L.: MndHwb 1, 44 (af-[õve-]tÐren)

aftererbe, mhd., sw. M.: nhd. »Aftererbe«, Erbe zweiten Grades anstelle des ersten Erben bestimmter Erbe, Nacherbe (M.); E.: ahd. aftererbo 4, sw. M. (n), »Aftererbe«, Nacherbe (M.); s. ahd. after (1), erbo; W.: nhd. (ält.) Aftererbe, sw. M., Aftererbe, Nacherbe (M.), DW 1, 186, DW2 2, 12; L.: Lexer 362a (aftererbe)

aftererbo 4, sw. M. (n): nhd. »Aftererbe«, Nacherbe (M.); ne. remainderman; ÜG.: lat. proheres Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. proheres; E.: s. after, erbo; W.: mhd. aftererbe, sw. M., Nacherbe (M.); nhd. Aftererbe, sw. M., Aftererbe, Nacherbe (M.), DW 1, 186

afterertac, mhd., st. M.: Vw.: s. afterartac

afterflazza* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Fußsohle; ne. sole of the foot; ÜG.: lat. sola Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. sola?; E.: s. after, flazza

afterfogat* 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Untervogt; ne. second bailiff; ÜG.: lat. subadvocatus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. subadvocatus; E.: s. after, fogat; W.: mhd. aftervoget, st. M., Untervogt; nhd. Aftervogt, st. M., Aftervogt, DW 1, 189

afterfolgÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. nachfolgen; ne. follow; ÜG.: lat. pedisequa (= afterfolgÐnti) Gl, succedere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. subsequi?; E.: s. after, folgÐn; R.: afterfolgÐnti, Part. Präs.=F.: nhd. Dienerin; ne. maid; ÜG.: lat. pedisequa Gl

Ïf-t-er-folg-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. Ïf-t-er-fylg-an

Ïf-t-er-fylg-an, Ïf-t-er-folg-ian, ae., sw. V. (1): nhd. nachfolgen; ÜG.: lat. consequi Gl, persequi Gl, prosequi, (sequax), sequi Gl, subsequi Gl, succedere, (successor), transigere; E.: s. Ïf-t-er, fylg-an; L.: Hall/Meritt 6a

Ïf-t-er-fylg-end-lÆc, ae., Adj.: nhd. aufeinanderfolgend; I.: Lüt. lat. successus; E.: s. Ïf-t-er (1), fylg-an; L.: Gneuss E 19

aftergang* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Erfolg; ne. success; ÜG.: lat. successus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. successus; E.: s. after, gang

Ïf-t-er-g’-ng-a, ae., sw. M. (n): nhd. Nachfolger, Nachkomme; I.: Lüt. lat. successor; E.: s. Ïf-t-er (1), *g’‑ng‑a; L.: Hh 127, Lehnert 19a

Ïf-t-er-g’-ng-el, ae., st. M. (a): nhd. Nachfolger; I.: Lüt. lat. successor; E.: s. Ïf-t-er (1), *g’‑ng‑el; L.: Hh 127

aftergewant, mhd., Sb.: nhd. »Aftergewand«; Q.: Ksk (um 1170) (FB aftergewant); E.: s. after (1), gewant; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (aftergewant)

aftergir, mhd., st. F.: nhd. hinterlistiges Verlangen, Hinterlist; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. after (1), gir; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (aftergir), Hennig (aftergir), MWB 1, 113 (aftergir)

aftergrõfo* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Untergraf«, Vizegraf; ne. vice‑count; ÜG.: lat. vicecomes Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. vicecomes; E.: s. after, grafo

afterhõke, mhd., sw. M.: nhd. Widerhaken; E.: s. after (1), hõke; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (afterhõke)

Ïf-t-er-hÚ-þ-e, ae., N.: nhd. Herbsttrockenheit; E.: s. Ïf-t-er (1), *hÚ-þ‑e; L.: Hh 146

afterhaz, mhd., st. M.: nhd. Behalten, Nachtragen; Q.: Beisp (vor 1483); E.: s. after (1), haz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2b (afterhaz), Lexer 2c (afterhaz)

afterhemede, mhd., st. N.: nhd. von Frauen getragener Überwurf; Q.: SH; E.: s. after (1), hemede; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 113 (afterhemede)

afterhemidi* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. »Überhemd«, Überwurf; ne. wrap (N.); ÜG.: lat. supparum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. supparum?; E.: s. after, hemidi

afterhÐrre, mhd., sw. M.: nhd. »Afterherr«, Gericht und Herrschaft zu Lehen Habender; E.: s. after (1), hÐrre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer (afterhÐrre)

afterhuote, mhd., st. F.: nhd. Nachhut; Q.: Macc (FB afterhuote), Frl, LivlChr, NvJer, Vät (1275-1300); E.: s. after (1), huote; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterhuote), Hennig (afterhuote), MWB 1, 113 (afterhuote), FB 6b (afterhuote)

*afteri, germ., Adv., Präp.: Vw.: s. *after

afterkapf, mhd., st. M.: nhd. Nachsehen, Nachsehen Habender; Hw.: s. afterkapfÏre***; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. afterkapfÏre***; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterkapf), MWB 1, 114 (afterkapf)

afterkapfÏre***, mhd., st. M.: nhd. Nachsehen Habender; Hw.: s. afterkapf; E.: s. after (1), kapfÏre; W.: nhd. DW2-

afterkint, mhd., st. N.: nhd. Kindeskind, Enkel (M.) (1); Q.: BdN (1348/50); E.: s. after (1), kint; W.: nhd. (ält.) Afterkind, N., nach dem Tod des Vaters geborenes Kind, DW2 2, 16; L.: Lexer 2c (afterkint)

afterklaffen, mhd., st. N.: nhd. Nachreden, Verleumden; Q.: MinnerII (um 1340) (FB afterklaffen); E.: s. after (1), klaffen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (*afterklaffen), MWB 1, 114 (afterklaffen)

afterklage, mhd., st. F.: nhd. Nachklage, Jammern im Nachhinein; Q.: Crane (vor 1267); E.: s. after (1), klage; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterklage), MWB 1, 114 (afterklage)

afterkome, mhd., sw. M.: nhd. Nachkomme; Q.: Spec, Kchr (FB afterkome), Gen (1060-1080), PrHoff, Scoph; E.: ahd. afterkwemo* 11, afterkomo*, sw. M. (n), Nachkomme, Nachfolger, Sprössling; s. after, kweman; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterkome), Hennig (afterkome), MWB 1, 114 (afterkome), FB 6b (afterkome)

afterkomelinc*, afterkumelinc, mhd., st. M.: nhd. Nachkomme, Nachkömmling; Q.: Glaub (1140-1160), Spec; E.: s. afterkome, after, komelinc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterkumelinc), MWB 1, 114 (afterkumelinc)

afterkomo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. afterkwemo*

afterkæsÏre, afterkæser, mhd., st. M.: nhd. Verleumder; Q.: Hiob (1338) (FB afterkæser); E.: s. after (1), kæsÏre; W.: nhd. (ält.) Afterkoser, M., Verleumder, DW2 2, 16; L.: Lexer 2c (afterkæser), MWB 1, 114 (afterkæsÏre)

afterkæse*, afterkãse, mhd., st. N.: nhd. üble Nachrede, Verleumdung; Q.: Secr (1282); E.: s. after (1), kæse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterkãse), MWB 1, 114 (afterkãse)

afterkãse, mhd., st. N.: Vw.: s. afterkæse*

afterkæsen, mhd., sw. V.: nhd. verleumden, üble Nachrede führen; ÜG.: lat. obloqui PsM; Q.: PsM (vor 1190), Vät, Cranc (FB afterkæsen), HvFritzlHl, Mügeln, RSp; E.: s. after (1), kæsen; W.: nhd. (ält.) afterkosen, sw. V., verleumden, DW2 2, 16; L.: Lexer 2c (afterkæsen), Hennig (afterkæsen), MWB 1, 114 (afterkæsen), FB 6b (afterkôsen)

afterkæsende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verleumdend; Q.: Cranc (1347-1359) (FB afterkæsende); E.: s. afterkæsen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (afterkosend)

afterkæser, mhd., st. M.: Vw.: s. afterkæsÏre

afterkumelinc, mhd., st. M.: Vw.: s. afterkomelinc

afterkumft* 5, ahd., st. F. (i): nhd. Nachkommen (M. Pl.), Nachkommenschaft, Nachfolge; ne. descendants, succession; ÜG.: lat. generatio NGl, posteritas Gl, semen N, successio NGl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. posteritas?, successio?; E.: s. after, kumft; W.: mhd. afterkunft, afterkumft, st. F., Nachkommenschaft

afterkumft, mhd., st. F.: Vw.: s. afterkunft

afterkünde, mhd., st. N.: Vw.: s. afterkünne

afterkunft, afterkumft, mhd., st. F.: nhd. Nachkommenschaft; Q.: Enik (um 1272) (FB afterkunft), Mai, Urk; E.: ahd. afterkumft* 5, st. F. (i), Nachkommen (M. Pl.), Nachkommenschaft, Nachfolge; s. after, kumft; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterkunft), Hennig (afterkunft), WMU (afterkunft 1351 [1291] 17 Bel.), FB 6b (afterkunft)

afterkünftec, mhd., Adj.: Vw.: s. afterkünftic

afterkünftic*, afterkünftec, mhd., Adj.: nhd. spätergeboren, nachgeboren; Q.: Hawich (vor 1350); E.: s. afterkunft; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (afterkünftec), MWB 1, 115 (afterkünftec)

afterkünne, afterkünde, mhd., st. N.: nhd. Nachkommenschaft; Q.: GestRom, Loheng (1283), Urk; E.: s. after (1), künne; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterkünne), WMU (afterkünne 2293 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 115 (afterkünde, afterkünne)

afterkür, mhd., st. F.: nhd. Nachwahl; E.: s. after (1), kür; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterkür)

afterkwemo* 11, afterkomo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Nachkomme, Nachfolger, Sohn, Sprössling; ne. descendant, successor, offspring; ÜG.: lat. filius Gl, nepos Gl, (posteritas) N, posterus (M.) N, propago Gl, N, successor N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. posterus?, successor?; E.: s. after, kweman; W.: mhd. afterkome, sw. M., Nachkomme

afterlõz 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Überlebender; ne. survivor; ÜG.: lat. superstes (M.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. superstes?; E.: s. after, lõzan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

afterlõzen, mhd., red. V., st. V.: nhd. auslassen, nachlassen, hintansetzen, übergehen (V.) (2); Q.: EvA (FB afterlõzen), HvVServ (vor 1170); E.: s. after (1), lõzen; W.: nhd. (ält.) afterlassen, st. V., beiseite lassen, DW2 2, 17; L.: Lexer 2c (afterlõzen), MWB 1, 115 (afterlõzen), FB 6b (afterlâzen)

afterlebo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. afterleibo*

afterlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Afterlehen, weiterverliehenes Lehen; Hw.: vgl. mnd. afterlÐhen; Q.: MGHConst (1346); E.: s. after (1), lÐhen; W.: nhd. Afterlehen, N., Afterlehen, DW2 2, 18; L.: MWB 1, 115 (afterlÐhen)

afterlÐhen, afterlÐn, achterlÐn, mnd., N.: nhd. »Afterlehen«, Unterlehen, Lehen aus zweiter Hand, von einem Lehensmann verliehenes Lehen; ÜG.: lat. subfeudum; Hw.: vgl. mhd. afterlÐhen; E.: s. after, lÐhen; L.: MndHwb 1, 44 (afterlêhen)

afterleibo* 2, afterlebo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Überlebender, Hinterbliebener, Nachgeborener; ne. survivor, surviving dependant; ÜG.: lat. (postumus) (M.) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. postumus; E.: s. after, leiben, leben

afterlÐn, achterlÐn, mnd., N.: Vw.: s. afterlÐhen

afterlenge, mhd., st. F.: nhd. Ergebnis, lange Nachdauer; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. after (1), lenge; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (afterlenge), MWB 1, 115 (afterlenge)

afterling* 1, ahd., st. M (a): nhd. Mastdarm; ne. rectum; ÜG.: lat. extalis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. extalis?; E.: s. after, ling; W.: nhd. (bay.) äfterling, M., Mastdarm, Schmeller 1, 46, (schwäb.) afterling, M., Mastdarm, Fischer 1, 112

aftermõl, mhd., Adv.: nhd. künftig, nachher; Hw.: s. aftermõles; Q.: SAlex (FB aftermõl), GenM (um 1120?), Urk; E.: s. after (1), mõl; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (aftermõl 2293 [1295] 2 Bel.), FB 6b (aftermâl)

aftermõles* 2, aftermõls, mhd., Adv.: nhd. künftig; Hw.: s. aftermõl; Q.: Urk (1295); E.: s. aftermõl; W.: nhd. (ält.) aftermals, Adv., nachher, später, DW2 2, 19; L.: WMU (aftermõl 2293 [1295] 2 Bel.)

aftermõls, mhd., Adv.: Vw.: s. aftermõles*

aftermõntac, mhd., st. M.: nhd. »Nachmontag«, Dienstag; Q.: Chr, Hätzl, StRAugsb, Urk (1290); E.: s. after (1), mõntac; W.: nhd. (ält.) Aftermontag, M., Dienstag, DW2 2, 20; L.: Lexer 2c (aftermõntac), WMU (aftermõntac 1285 [1290] 6 Bel.), MWB 1, 115 (aftermõntac)

aftermorganlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »nachmorgendlich«, der Matutin folgend; ne. after morning; ÜG.: lat. postmatutinus MH; Q.: MH (810‑817); I.: Lüs. lat. postmatutinus; E.: s. after, morgan, lÆh

aftermuoder, mhd., st. N.: nhd. hinterer Gewandteil, Unterhemd; Q.: Enik (um 1272) (FB aftermuoder); E.: s. after (1), muoder; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (aftermuoder), Hennig (aftermuoder), MWB 1, 115 (aftermuoder), FB 6b (aftermuoder)

aftermðre 2, mhd., st. F.: nhd. rückwärtige Mauer; Q.: Urk (1287); E.: s. after (1), mðre; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (aftermðre N333 [1287] 2 Bel.), MWB 1, 115 (aftermðre)

aftern, mhd., Adv.: Vw.: s. afteren*

afternel* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Hinterkopf; ne. occiput; ÜG.: lat. occiput Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. occiput?; E.: s. after, nel

aftero (1) 67, ahd., Adj., sw. M. (n): nhd. hintere, folgende, spätere, zweite, geringere, mindere, zukünftige, diesseitig?, sonstig?; ne. sequent, following, later, second (Adj.), minor (Adj.), on this side?; ÜG.: lat. ceterus Gl, citer Gl, (citra) Gl, culus (= aftero subst.) Gl, declarativum (N.) (= der aftero teil) N, (deiectius) Gl, exterior Gl, N, futurus Gl, imus Gl, inferior Gl, MF, novissimus (= aftræsto) Gl, I, MF, novissimus MF, podex (= aftero subst.) Gl, posterior B, Gl, N, NGl, WK, postremus (= aftræsto) Gl, posticus N, secundus Gl, T, sequens N, T, ultimus (= aftræsto) Gl, vilis N, (vitiosus) N; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, N, NGl, O, OT, sT, WK; E.: s. after; W.: mhd. after, Adj., sw. M., hintere, nachfolgend, After; vgl. nhd. After, M., After, DW 1, 185; R.: aftræro, Adj. Komp.: nhd. hintere, folgende, zweite; ne. sequent (Adj.), following (Adj.), second (Adj.); ÜG.: lat. inferior Gl, imus Gl, secundus Gl; R.: aftræsto, Adj. Superl.: nhd. letzte, unterste, geringste, niedrigste, äußerste, hinterste; ne. last, lowest, extreme (Adj.), least (Adj.); ÜG.: lat. extremus Gl, postremus Gl, ultimus Gl; R.: aftero, Adj.=Sb.: nhd. Hinten, After, Hintern; ne. back (N.), backside; ÜG.: lat. culus Gl, podex Gl

aftero (2), ahd., sw. M. (n): Vw.: s. aftero (1)

Ïf-t-er-ra, Ïf-t-ra, ae., Adj.: nhd. folgende, nächste, spätere, niedere; ÜG.: lat. posterus Gl, reliquus Gl, (vicinus) Gl; Hw.: s. Ïf-t‑er (1), Ïf-t‑er (2); E.: s. Ïf-t-er (1); L.: Hh 9, Lehnert 19a

afterrede, mhd., st. F.: nhd. üble Nachrede, Verleumdung; Q.: TvKulm (1331), Hiob (FB afterrede), PfzdHech; E.: s. after (1), rede; W.: nhd. (ält.) Afterrede, F., üble Nachrede, Verleumdung, DW2 2, 22; L.: Lexer 2c (afterrede), MWB 1, 115 (afterrede), FB 6b (afterrede) 

afterreide, mhd., F.: nhd. Schwanzriemen, Hinterriemen am Sattel des Pferdes; Hw.: s. afterreif; Q.: SH; E.: s. ahd. afterreidi* 1, st. N. (ja), Schwanzriemen; s. after; s. germ. *wrÆþ‑, Sb., winden, binden, EWAhd 1, 69; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 116 (afterreide)

afterreidi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Schwanzriemen; ne. crupper; ÜG.: lat. postella Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. postella?; E.: s. after; s. germ. *wrÆþ‑, V., winden, binden, EWAhd 1, 69; W.: s. mhd. afterreide, F., Schwanzriemen, Hinterriemen am Sattel des Pferdes

afterreif, mhd., st. M.: nhd. »Afterreif«, Schwanzriemen des Pferdes, Ring am Schwert, Reif (M.) (2), Band (N.); Hw.: s. afterreide; Q.: Helbl, Neidh, PrFrgmLpz (Ende 12./Anfang 13. Jh.), SH, StatDtOrd; E.: ahd. afterreif 9, st. M. (a), Schwanzriemen; s. ahd. after, reif; W.: nhd. (ält.) Afterreif, st. M., Afterreif, DW 1, 188, DW2 2, 23; L.: Lexer 362b (afterreif), Hennig 5b, MWB 1, 116 (afterreif)

afterreif 9, ahd., st. M. (a): nhd. Schwanzriemen; ne. crupper; ÜG.: lat. postella Gl, postena Gl, postica Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. postella?; E.: s. after, reif; W.: mhd. afterreif, st. M., Schwanzriemen (des Pferdes); nhd. (ält.) Afterreif, st. M., Afterreif, DW 1, 188

afterreifi 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Schwanzriemen; ne. crupper; ÜG.: lat. postella Gl, postilena Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. postella?; E.: s. after, reif

afterrÆdan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. »nachwinden«, umdrehen, nach hinten drehen, winden; ne. wind once more, turn about; ÜG.: lat. (revocare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. revocare?; E.: s. after, rÆdan

afterriuwa* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Nachreue«, nachträgliche Reue; ne. subsequent repentance; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. paenitentia?; E.: s. after, riuwa; W.: mhd. afterriuwe, st. F., Nachreue, Betrübnis; nhd. (ält.) Afterreue, sw. F., Afterreue, DW 1, 188

afterriuwe, mhd., st. F.: nhd. Nachreue, Nachweh, Betrübnis, Bedauern, späte Reue, Leid; Q.: ErzIII, HvNst, MinnerI (FB afterriuwe), Frl, Hadam, Helbl, Jüngl, MF, Mügeln, Sperv (2. Hälfte 12. Jh.), StrBsp, Teichn, UvLFrd; E.: ahd. afterriuwa* 1, sw. F. (n), »Nachreue«, nachträgliche Reue; s. ahd. after, riuwa; W.: nhd. (ält.) Afterreue, sw. F., Afterreue, Reue, DW 1, 188, DW2 2, 23; L.: Lexer 2c (afterriuwe), Hennig (afterriuwe), MWB 1, 116 (afterriuwe), FB 6b (afterriuwe)

afterruofan* 1, ahd., red. V.: nhd. nachrufen; ne. call after; Q.: O (863‑871); E.: s. after, ruofan

afterruom, mhd., st. M.: nhd. Nachruhm; E.: s. after (1), ruom; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterruom)

Ïf-t-er-ry-n-e, ae., st. M. (i): nhd. Entgegenkokmmen, Begegnen; ÜG.: lat. occursus Gl; E.: s. Ïf-t-er (1), ry-n-e; L.: Hall/Meritt 6b

aftersÐnt, mnd., N.: nhd. Gerichtstag nach dem ersten ordentlichen Synodalgerichtstag; ÜG.: lat. synodus extraordinaria; E.: s. after, sÐnt; L.: MndHwb 1, 44 (aftersÐnt); Son.: örtlich beschränkt

aftersil, mhd., sw. M.: nhd. »Aftersiel«, hinteres Riemenzeug; Q.: Hätzl (1471); E.: s. after (1), sil; W.: nhd. (ält.) Aftersiel, M., hinterer Riemen am Zuggeschirr, DW2 2, 24; L.: Lexer 362b (aftersil)

afterslac, mhd., st. M.: nhd. Schlag von hinten, Abfallholz, Nackenschlag; Hw.: s. afterslage; Q.: Frl, Meissner, Tuch, Urk (1275); E.: s. after (1), slac; W.: nhd. (ält.) Afterschlag, M., Abfallholz, DW2 2, 23; L.: Lexer 2c (afterslac), Hennig (afterslac), WMU (afterslac 244 [1275] 5 Bel.), MWB 1, 116 (afterslac)

afterslage 5, mhd., sw. M., st. F., sw. F.: nhd. Abfallholz; Hw.: s. afterslac; Q.: Urk (1275); E.: s. after (1), slage; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterslage), WMU (afterslac 244 [1275] 5 Bel.)

aftersluzzil* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Nachschlüssel; ne. skeleton‑key; ÜG.: lat. clavis adulterinus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. clavis adulterinus?; E.: s. after, sluzzil

aftersnit, mhd., st. M.: nhd. Verleumdung; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. after (1), snit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (aftersnit), Hennig (aftersnit), MWB 1, 116 (aftersnit)

Ïf-t-er-sæn-a, ae., Adv.: nhd. bald, danach, wieder; ÜG.: lat. iterum Gl, rursus Gl; E.: s. Ïf-t-er (2), sæn-a; L.: Hall/Meritt 6b

afterspil, mhd., st. N.: nhd. »Nachspiel«, Verleumdung; Q.: Hiob (1338) (FB afterspil); E.: s. after (1), spil; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterspil), MWB 1, 116 (afterspil), FB 6b (*afterspil)

aftersprõche, mhd., st. F.: nhd. Nachrede, Verleumdung, üble Nachrede; ÜG.: lat. detractio BrTr; Q.: HlReg, Vät, MinnerII (FB aftersprõche), BrTr, Elis, EvBeh, Lilie, Mechth, PassI/II, PassIII, PfzdHech, SSp (1221-1224), StatDtOrd, UvEtzAlex; E.: s. after (1), sprõche; W.: nhd. (ält.) Aftersprache, F., üble Nachrede, DW2 2, 24; L.: Lexer 2c (aftersprõche), Hennig (aftersprõche), MWB 1, 116 (aftersprõch); Son.: SSp mnd.?, FB 6b (aftersprâche)

aftersprõchen, mhd., sw. V.: nhd. nachreden, üble Nachrede führen; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. aftersprõche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (aftersprõchen), MWB 1, 117 (aftersprõchen)

aftersprechÏre, mhd., st. M.: nhd. Verleumder; ÜG.: lat. detractor BrTr; Q.: Lilie (1267-1300) (FB aftersprechÏre), BrTr, StatDtOrd; E.: s. aftersprechen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (*aftersprechÏre), MWB 1, 117 (aftersprechÏre)

aftersprechÏrissinne, mhd., F.: nhd. Verleumderin; Q.: BrEb (Anfang 14. Jh.); E.: s. aftersprechen; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 117 (aftersprechÏrissinne)

aftersprechen, mhd., st. V.: nhd. verleumden, übel nachreden; Q.: Apk (FB aftersprechen), BrEb, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. after (1), sprechen; W.: nhd. DW2-; R.: aftersprechen, st. N.: nhd. Verleumdung; L.: Lexer 2c (aftersprechen), Hennig (aftersprechen), MWB 1, 117 (aftersprechen), FB 6b (aftersprëchen)

Ïf-t-er-s-pyr-ian, ae., sw. V. (1): nhd. folgen, nachfolgen, fragen nach, forschen, untersuchen; E.: s. Ïf-t‑er (1), s‑pyr-ian; L.: Hall/Meritt 6b, Lehnert 19a

af-t-er-st-a*, afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. ef-t-r-o‑st-a

afterstellec, mhd., Adj.: Vw.: s. afterstellic

afterstellic, afterstellec, mhd., Adj.: nhd. rückständig; Q.: Tuch (1464-1475); E.: s. after (1), stellic; W.: nhd. (ält.) afterstellig, Adj., rückständig, DW2 2, 25; L.: Lexer 362b (afterstellec)

afterstranc, mhd., st. M.: nhd. Strang von geringerer Sorte; Q.: Tuch (1464-1475); E.: s. after (1), stranc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (afterstranc)

aftertagezÆt, mhd., st. F.: nhd. Nachmittag; E.: s. after (1), tagezÆt; W.: nhd. DW2‑; L.: Lexer 362b (aftertagezÆt)

aftertal, mhd., st. N.: nhd. hinteres Tal; E.: s. after (1), tal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (aftertal)

aftertechan, mhd., st. M.: nhd. »Afterdechant«, Unterdechant, Prodekan, Subdekan; Q.: Urk (1263); E.: s. after (1), techan; W.: s. nhd. (ält.) Afterdechant, M., Unterdechant, DW2 2, 11; L.: MWB 1, 117 (aftertechan)

aftertechanÆe, mhd., sw. F.: nhd. Unterdechanei; Q.: RqvII (FB aftertechanÆe); E.: s. after (1), techanÆe; L.: FB 6b (aftertëchanîe)

afterteil, mhd., st. N.: nhd. »Afterteil«, Hinterteil, Nachteil; Q.: FabelCorp32 (um 1280); E.: s. after (1), teil; W.: nhd. (ält.) Afterteil, N., Afterteil, Hinterteil, DW2 2, 25; L.: Lexer 2c (afterteil), MWB 1, 117 (afterteil)

af-t-er-thin-s-an* 2?, af-t-er-thin-s-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. entziehen; ne. detract; ÜG.: lat. detrahere MNPs, MNPsA; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. detrahere; E.: s. af-t-er, thin-s-an; B.: MNPs Part. Präs. Nom. Pl. M. afterthinsinde detrahentes 70 13 Berlin = MNPsA afterthinsindi detrahentes 70, 13 Leiden = MNPsA Nr. 5 (van Helten) = S. 58, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 425 (Q) = aftrithunsundi detrahentes 70, 13 Schottius, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. afterthunsun detrahebant 37, 21 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 6 (van Helten) = S. 58, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 288 (Quak); Son.: Quak setzt aftirthinson an

aftertrühel, mhd., st. N.: nhd. hinterer Körperausgang; Q.: BdN (1348/50); E.: s. after (1), truhe; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 117 (aftertrühel)

afterundern, mhd., st. M.: nhd. Nachmittag; Q.: Urk (1275); E.: s. after (1), undern (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (afterundern 244 [1275] 3 Bel.)

aftervenster, afterfenster*, mhd., st. N., sw. F.: nhd. After; Q.: BdN (1348/50); E.: s. after (1), venster; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 117 (aftervenster)

aftervoget, mhd., st. M.: nhd. Untervogt; Q.: StRFreiberg, WeistGr, Urk (1294); E.: ahd.? afterfogat* 1, st. M. (a?, i?), Untervogt; s. ahd. after, fogat; W.: nhd. (ält.) Aftervogt, st. M., Aftervogt, Untervogt, DW 1, 189, DW2 2, 26; L.: Lexer 2c (aftervoget), WMU (aftervoget N660 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 117 (aftervoget)

afterwõn, mhd., st. M.: nhd. verkehrte Meinung; E.: s. after (1), wõn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterwõn)

afterwaren*, afterwarn, mhd., sw. V.: nhd. Acht haben; Q.: KarlGalie (1215), MorantGalie; E.: s. after (1), waren (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 117 (afterwarn)

*afterwaræn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. aftarwaron*

afterwart* (2) 1, ahd., Adv.: nhd. von hinten; ne. from behind; ÜG.: lat. a tergo Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. a tergo?; E.: s. afterwart (1)

afterwart* (1) 1, ahd., Adj.: nhd. zurückliegend, früher; ne. dated back; ÜG.: lat. posterior Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. posterior?; E.: s. after; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig, EWAhd 1, 69

afterwartan* 1, ahd., Adv.: nhd. von hinten her, vom Rücken aus; ne. from behind; ÜG.: lat. post tergum Gl; Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. post tergum?; E.: s. afterwart (1)

afterwartes* 2, ahd., Adv.: nhd. rückwärts, von hinten; ne. backwards; ÜG.: lat. retro Gl, a tergo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. retro?; E.: s. afterwart (1)

Ïf-t-er-wear‑d, Ïf-t-e-wear-d, ae., Adj.: nhd. folgende, weitere, hintere, spätere; Hw.: s. Ïf-t‑um; E.: s. Ïf-t‑er (1), ‑wear‑d (3); L.: Hh 9, 386

afterwedel, mhd., st. M.: nhd. »Afterwedel«, Schwanz eines Tieres, buschiges Schwanzende; Q.: BdN (1348/50); E.: s. after (1), wedel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterwedel), MWB 1, 117 (afterwedel)

afterwegen, mhd., Adv.: nhd. einher; Q.: MinnerII (um 1340) (FB afterwegen); E.: s. after (1), wegen; W.: nhd. (ält.) afterwegen, Adv., umher, DW2 2, 26; L.: FB 6b (after wëgen)

afterwentigÆ 1?, ahd., st. F. (Æ) (?): nhd. nach hinten gekehrte Seite, abgewandte Seite, Rücken (M.); ne. reverse (N.); ÜG.: lat. (post tergum) Gl; Hw.: s. afterwertigÆ*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. tergum?; E.: s. after, wenten

afterwert, mhd., Adv.: nhd. hinterwärts, rückwärts, hinterrücks; Q.: Elis, Lanc (1240-1250); E.: ahd. afterwert* 2, Adv., rückwärts, abwärts; s. afterwart (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterwert), MWB 1, 117 (afterwert)

afterwert* 2, ahd., Adv.: nhd. rückwärts, abwärts, hinterrücks; ne. backwards, downwards; ÜG.: lat. deorsum (= afterwert Fehlübersetzung) Gl, retro Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. retro?; E.: s. afterwart (1); W.: mhd. afterwërt, Adv., hinterwärts

afterwertasun* 2, ahd., Adv.: nhd. rückwärts, auf der Rückseite, abwärts; ne. backwards, downwards; ÜG.: lat. deorsum (= afterwertasun Fehlübersetzung) Gl, ad dorsum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. deorsum?; E.: s. afterwart (1)

afterwertÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Rückseite; ne. back (N.); ÜG.: lat. (posterior) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. posterior?; E.: s. afterwart (1)

afterwertigÆ* 3?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Rückseite, Rücken; ne. back (N.); ÜG.: lat. (post tergum) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); Hw.: s. afterwentigÆ*? I.: Lüt. post tergum?; E.: s. afterwart (1); R.: fona afterwertigÆ: nhd. von der Nachfolge; ne. from the following; ÜG.: lat. de post tergum Gl

afterwette, mhd., st. N., st. F.: nhd. Pfand, Siegespreis beim Wettstreit; Q.: Wachtelm, Urk (1307); E.: s. after (1), wette (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 118 (afterwette), DW2 2, 27 (afterwette)

afterwort, mhd., st. N.: nhd. Nachrede, Verleumdung; Q.: Apk (FB afterwort), Frl, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. after (1), wort; W.: nhd. (ält.) Afterwort, M., üble Nachrede, DW2 2, 28; L.: Lexer 2c (afterwort), MWB 1, 118 (afterwort), FB 6b (afterwort)

afterzal, mhd., st. F.: nhd. lügenhafte Rede, falsche Rede; Q.: SHort (nach 1298) (FB afterzal); E.: s. after (1), zal (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (afterzal), MWB 1, 118 (afterzal), FB 6b (*afterzal)

afterziehen, mhd., st. V.: nhd. sich zurückziehen; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. after (1), ziehen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 118 (afterziehen)

afterzühtic*, afterzühtec, mhd., Adj.: nhd. nach dem Werfen der Lämmer säugend; E.: ahd. afterzuhtÆg* 2, Adj., »nachsäugend«, säugend; s. after (1), zuht; W.: nhd. DW2-

afterzuhtÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. »nachsäugend«, säugend; ne. suckling (Adj.); ÜG.: lat. postfetans Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. postfetans?; E.: s. after, zuht; W.: mhd. afterzühtec, Adj., nach dem Werfen der Lämmer säugend

afterzuhtÆgen* 1?, ahd., sw. V. (1a): nhd. nach dem Werfen der Lämmer säugen; ne. suckle after the having the lambs; ÜG.: lat. postfetans (= afterzuhtÆgenti) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. postfetans (= afterzuhtÆgenti); E.: s. after, zuht; R.: afterzuhtÆgenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. nach dem Werfen der Lämmer säugend; ne. suckling after having the lambs; ÜG.: lat. postfetans Gl

afterzuhtÆgenti*? 1, ahd., (Part. Präs.=Adj.): Vw.: s. after, *zuhtÆgen, afterzuhtÆg*

Ïft-e-wear-d, ae., Adj.: Vw.: s. Ïft-er-wear‑d

af-t-ich*, afries., Suff.: Vw.: s. haf-t‑ich*

af-t‑ic-hê-d*, afries., st. F. (i): Vw.: s. wÐr‑; Hw.: s. haf-t-ic-hê‑d

afticht (1), õveticht, mnd., F.: nhd. Verzicht; Hw.: s. afgeticht, vgl. mhd. abeziht; E.: s. af, ticht; R.: afticht dæn: nhd. Verzicht leisten; L.: MndHwb 1, 44 (af-[õve-]ticht), Lü 9a (afticht)

afticht (2), mnd., Sb.: nhd. Übertragung, Räumung; Hw.: s. afticht (1) (?); E.: s. af, ticht; L.: MndHwb 1, 44 (afticht); Son.: örtlich beschränkt

aftichten, mnd., sw. V.: nhd. verzichten; E.: s. afticht, af, tichten; L.: MndHwb 1, 44 (aftichten), Lü 9b (aftichten)

aftichtinge, mnd., F.: nhd. Verzichtleistung; E.: s. aftichten, inge, af, tichtinge; R.: aftichtinge dæn: nhd. Verzicht leisten; L.: MndHwb 1, 44 (aftichtinge), Lü 9b (aftichtinge)

aftichtingich, mnd., Adj.: nhd. verzichtend; E.: s. aftichtinge?, aftichten, af, tichtingich; L.: MndHwb 1, 44 (aftichtingich); Son.: örtlich beschränkt

a‑f-t‑ig-ia* 5, afries., sw. V. (2): nhd. ehelichen, verehelichen, legitimieren; ne. marry, legitimate (V.); Hw.: s. a (2); Q.: W, AA 36; E.: s. a‑f‑t; L.: Hh 2a, Rh 590b, AA 36

af‑tÆ‑h‑an* 1, as., st. V. (1b): nhd. versagen; ne. refuse (V.); ÜG.: lat. sumere H; Hw.: vgl. ahd. *abazÆhan? (st. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. af (1), *tÆhan; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Akt. Konj. aftihe 3015 M C; Kont.: H that he is barnun brôdes aftîhe 3015; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 163, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 392, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 199, Verb mit Genitiv der Sache und Dativ der Person

a-f-t‑inge* 5, a-f-t-enge, afries., st. F. (æ): nhd. Ehe, Verehelichung; ne. marriage; Hw.: vgl. mnd. echtinge; Q.: W, AA 36; E.: s. a‑f‑t, *‑inge; L.: Hh 2a, Rh 590a, AA 36

af‑tio‑h‑an* 2, as., st. V. (2b): nhd. »abziehen«, wegnehmen, herausnehmen; ne. take (V.) away; ÜG.: lat. eximere GlPW; Hw.: vgl. ahd. abaziohan* (st. V. (2b)); Q.: GlEe (10. Jh.), GlPW; I.: Lbd. lat. exuere?; E.: s. af (1), tiohan*; W.: mnd. aftõn, st. V., abziehen, fortziehen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Ind. aftiuhid Wa 50, 5 = SAGA 98, 5 = Gl 4, 289, 46, GlPW Part. Prät. Nom. Sg. M. áftógán exemptus Wa 99, 6a = SAGA 87, 6a = Gl 2, 585, 5

af-tiu-h-an 2, got., st. V. (2): nhd. wegziehen, abziehen, fortziehen; ne. draw off away, pull away, lead away; ÜG.: gr. ™pan£gein, proslamb£nesqai; ÜE.: lat. reducere, apprehendere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, tiuhan; B.: aftiuhan Luk 5,3 CA; Part. Präs. aftiuhands Mrk 8,32 CA

a‑f-t‑lâ-s 1, afries., Adj.: nhd. illegitim, ungesetzlich, rechtswidrig; ne. illegal (Adj.); Q.: Jur; E.: s. a‑f‑t, *‑lâ‑s; L.: Hh 2a, Rh 590b

a‑f-t‑lik* 2, afries., Adj.: nhd. gesetzlich, ehelich; ne. legitimate (Adj.); Hw.: vgl. mnd. echteliken; Q.: W; E.: s. a‑f‑t, ‑lik (3); W.: nfries. eaftelik; L.: Hh 2a, Rh 590

a-f-t-lik-e 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. gesetzlich, ehelich; ne. legitimate (Adj.); E.: s. a‑f‑t-lik

af-þli-u-h-an* 1, got., st. V. (2), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. wegfliehen, fliehen; ne. flee off, run away in flight, escape (V.); ÜG.: gr. feÚgein; ÜE.: lat. fugere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, þliuhan; B.: 3. Pers. Sg. Präs. afþliuhiþ Joh 10,13 CA

a‑f-t‑ma-n‑d-a* 3, afries., sw. M. (n): nhd. eheliche Gütergemeinschaft; ne. joint property of spouses; Vw.: s. ‑skê-th‑ene; Q.: AA 149; E.: s. a‑f‑t, ma-n-d‑a; L.: Hh 135a, AA 149

a‑ft‑ma-n‑d-a‑skê-th‑ene 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Scheidung der ehelichen Gütergemeinschaft; ne. cancellation of joint property; E.: s. a‑f‑t-ma-n-d‑a, *skê-th-ene; L.: Hh 135a

aftobben, mnd., sw. V.: nhd. abschmeicheln, ablocken; E.: s. af, tobben; L.: MndHwb 1, 44 (aftobben)

aftoch, mnd., M.: nhd. Abzug, Abreise, Minderung, Abtrag, Schade, Schaden (M.); Hw.: vgl. mhd. abezuc (1); E.: s. af, toch; L.: MndHwb 1, 44 (aftoch), Lü 9b (aftoch)

aftochen, aftægen, mnd., sw. V.: nhd. abziehen, fortziehen; E.: s. af, tochen; L.: MndHwb 1, 44 (aftochen)

aftocken, mnd., sw. V.: nhd. Heu herauszupfen; E.: s. af, tocken; L.: MndHwb 1, 44 (aftocken)

aftȫgÏre*, aftȫger, mnd., M.: nhd. Abbrecher, Abbruch Tuender, Abbruch Fortnehmender; E.: s. aftochen?, Ïre, af, tȫgÏre; L.: MndHwb 1, 44 (aftȫger); Son.: langes ö
aftægen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftochen

aftȫger, mnd., M.: Vw.: s. aftȫgÏre; Son.: langes ö
aftȫmen, mnd., sw. V.: nhd. abzäumen (Pferde); E.: s. af, tȫmen; L.: MndHwb 1, 44 (aftȫmen); Son.: langes ö
aftoppen, õvetoppen, mnd., sw. V.: nhd. Spitze eines Baumes abhauen; E.: s. af, toppen; L.: MndHwb 1, 45 (af-[õve-]toppen), Lü 9b (aftoppen)

aftȫven, mnd., sw. V.: nhd. abwarten, hindern, anhalten, Kaufmannsgüter beschlagnahmen; E.: s. af, tȫven; L.: MndHwb 1, 45 (aftȫven), Lü 9b (aftoven); Son.: langes ö
aftȫveren*, aftȫvern, mnd., sw. V.: nhd. »abzaubern«, Gut durch Hexenwerk nehmen, Tier töten; E.: s. af, tȫveren; L.: MndHwb 1, 45 (aftȫvern); Son.: langes ö
aftȫvern, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftȫveren; Son.: langes ö
af-t-r-a 102=101, afta, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 193, Krause, Handbuch des Gotischen 196,2), (zeitlich u. örtlich): nhd. wieder, zurück, rückwärts, wiederum, abermals; ne. again, back (Adv.), backwards, once more; ÜG.: gr. deÚteron, p£lin, e„j t¦ Ñp…sw; ÜE.: lat. iterato, iterum, retro, rursus; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *aftra, Adv., zurück; idg. *apotero-, Adv., weiter weg, Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A36; B.: aftra Mat 5,33 CA; Mat 26,72 CA C; Mat 27,50 CA; Joh 6,15 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,21 CA; Joh 9,15 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,26 CA; Joh 9,27 CA; Joh 10,7 CA; Joh 10,17 CA; Joh 10,18 CA; Joh 10,19 CA; Joh 10,31 CA; Joh 10,39 CA; Joh 10,40 CA; Joh 11,7 CA; Joh 11,8 CA; Joh 11,38 CA; Joh 12,22 CA; Joh 12,28 CA; Joh 12,39 CA; Joh 13,12 CA; Joh 14,3 CA; Joh 16,16 CA; Joh 16,17 CA; Joh 16,19 CA; Joh 16,22 CA; Joh 16,28 CA; Joh 18,7 CA; Joh 18,27 CA; Joh 18,33 CA; Joh 18,38 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 18,40 CA; Joh 19,4 CA; Joh 19,9 CA; Luk 2,43 CA; Luk 9,62 CA; Luk 14,12 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 2,1 CA; Mrk 2,13 CA; Mrk 3,1 CA; Mrk 3,5 CA; Mrk 3,20 CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk 4,1 CA; Mrk 5,21 CA; Mrk 7,31 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 8,13 CA; Mrk 8,25 CA2; Mrk 9,12 CA; Mrk 10,1 CA2; Mrk 10,10 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,32 CA; Mrk 11,27 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,5 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 14,69 CA; Mrk 14,70 CA2; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,12 CA; Mrk 15,13 CA; Mrk 15,37 CA; Rom 11,23 A; Rom 15,10 CC; Rom 15,11 CC; Rom 15,12 CC; 1Kr 7,11 A; 1Kr 12,21 A; 2Kr 1,16 A B; 2Kr 2,1 A B; 2Kr 3,1 A B (teilweise kursiv); 2Kr 5,12 A B; 2Kr 10,7 B; 2Kr 11,16 B; 2Kr 12,19 A B; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,2 A2 B2; Eph 1,10 A B; Gal 2,1 A B; Gal 2,18 A; Gal 4,9 A2; Gal 4,19 A B; Gal 5,1 B; Php 1,26 B; Php 2,28 A B; Php 3,14 A (teilweise kursiv, Konjektur für afta); Php 4,4 A B; Sk 1,20 Enb; Sk 1,25 Enb; Sk 2,11 E (= Joh 3,4); Sk 2,16 E (= Joh 3,4); Son.: s. a. afta

*aftra, germ., Adv.: nhd. zurück; ne. back (Adv.); RB.: got., an., as.; E.: idg. *apotero-, Adv., weiter weg, Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53; W.: got. af-t-r-a 102=101, afta, Adv., wieder, zurück, rückwärts, wiederum, abermals (, Lehmann A36); W.: an. apt-r, Adv., zurück, wiederum; W.: as. af‑t‑ar (1) 183, Adv., Präp., darnach, hinterdrein, nach, durch, hinten; mnd. achter, achtere, Präp., Adv., hinter; L.: Falk/Torp 15, EWAhd 1, 64

Ïf-t-ra, ae., Adj.: Vw.: s. Ïf-t-er-ra

af-t-ra-an-a-stæ-d-ein-s* 1, aftaraanastædeins*, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Wiederanfang, Wiedererneuerung; ne. regeneration, regenesis, revival; Q.: Sk (400); E.: s. aftra, anastædeins; B.: Dat. Sg. aftraanastodeinai Sk 1,22 Enb

*af-t-r-a-ga-sat-jan?, got., sw. V. (1): Vw.: s. aftra, gasatjan

aftreck, aftrek, mnd., Sb.: nhd. Abzug, Abbruch; E.: s. af, trek; L.: MndHwb 1, 45 (aftrek)

aftrecken, mnd., sw. V.: nhd. abziehen, zurückziehen, fortziehen, fortnehmen, weggehen; E.: s. af, trecken; L.: MndHwb 1, 45 (aftrecken), Lü 9b (aftrecken)

aftrÐdÏre*, aftrÐder, mnd., M.: nhd. Übertreter, Abtrünniger; Hw.: vgl. mhd. abetretÏre; E.: s. aftrÐden, Ïre, af, trÐdÏre; L.: MndHwb 1, 45 (aftrÐder), Lü 9b (aftreder)

aftrÐde, mnd., M.: nhd. Zurücktreten, Abfall, Abtritt, Rücktritt aus einem Vertragsverhältnis; Hw.: s. aftrit; E.: s. af, trÐde; L.: MndHwb 1, 45 (aftrÐde), Lü 9b (aftrede)

aftrÐden, mnd., st. V.: nhd. abtreten, zertreten (V.), fortgehen, herabsteigen, weichen, zurückziehen, vom Amt zurücktreten, aufgeben, verzichten; Hw.: vgl. mhd. abetreten; E.: s. af, trÐden; R.: de klocken aftrÐden: nhd. durch Treten die Glocken läuten; R.: gelÐde aftrÐden: nhd. Recht auf Geleit aufgeben; L.: MndHwb 1, 45 (aftrÐden), Lü 9b (aftreden)

aftrÐder, mnd., M.: Vw.: s. aftrÐdÏre

aftrÐdich, mnd., Adj.: nhd. abtrünnig, zurücktretend; E.: s. aftrÐden, ich (2), af, trÐdich; L.: MndHwb 1, 45 (afftrÐdich)

aftrÐdinge, mnd., F.: nhd. »Abtretung«, Abfall, Aufgabe, Verzicht; E.: s. aftrÐden, inge, af, trÐdinge; L.: MndHwb 1, 45 (aftrÐdinge)

aftrek, mnd., Sb.: Vw.: s. aftreck

aftrendich, mnd., Adj.: Vw.: s. aftrennich

aftrennich, aftrendich, mnd., Adj.: nhd. abspenstig, abtrünnig; E.: s. af, trennich; L.: MndHwb 1, 45 (aftrennich)

Ïf-t-r-esta, ae., Adj.: nhd. letzte; Hw.: s. Ïf-t‑er-ra; E.: s. Ïf-t-er (1); L.: Hh 9

af-t-r-ist-o* 1, anfrk., sw. N. (n): nhd. Rückseite; ne. backside (N.); ÜG.: lat. posterior MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. posterior; E.: s. af-t-er; B.: MNPs Nom. Pl. N. afrista (= aftrista*) posteriora 67, 14 Berlin 

aftrit, mnd., M.: nhd. Abtritt, Zurücktritt; Hw.: s. aftrÐde, vgl. mhd. abetrit; E.: s. af, trit; R.: aftrit nÐmen: nhd. fortgehen; L.: MndHwb 1, 45 (aftrit)

aftroifelen, aftroifeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftreifelen; L.: MndHwb 1, 45 (aftroifel[e]n)

aftroifeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftroifelen

aftræro, ahd., Adj.: Vw.: s. aftero (1)

aftræst 1, ahd., Adv.: nhd. zuletzt; ne. at last; ÜG.: lat. postremum Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. postremum?; E.: s. after

aftræsto, ahd., Adj.: Vw.: s. aftero (1)

aftrünnich, aftrunnich, mnd., Adj.: nhd. flüchtig, seinen Verpflichtungen nicht nachkommend; Hw.: vgl. mhd. abetrünnic; E.: s. af, trünnich; L.: MndHwb 1, 45 (aftrünnich), Lü 9b (aftrunnich)

a‑f-t‑skip 3, afries., st. F. (i): nhd. Legitimität, Ehe; ne. matrimony; Hw.: vgl. mnd. echtschop, mnl. echtschap; Q.: Jur, AA 203; E.: s. a‑f‑t, *‑skip (2); L.: Hh 2a, Hh 135a, Hh 153, Rh 590b, AA 203

a‑f-t‑sli‑t 1, afries., st. M. (i?): nhd. Ehebruch; ne. adultery; E.: s. a‑f‑t, sli‑t; L.: Hh 2a, Rh 590b

a‑f-t‑sli-t‑m-a* 1, afries., sw. M. (n): nhd. Ehebruch; ne. adultery; Q.: AA 153 (1393); E.: s. a‑f‑t-sli‑t; L.: Hh 2a, AA 153

afttreifelen, aftroifelen, aftroifeln, mnd., sw. V.: nhd. abschmeicheln, ablocken, durch schmeichelnde oder klägliche Worte ablocken, erbetteln; E.: s. af, treifelen; L.: MndHwb 1, 45 (aftroifelen), Lü 416a (treifelen/aftreifelen)

aftucht, mnd., F.: nhd. Abzucht, Wasserabzug, Wasserleitung, Abzugsgraben; ÜG.: lat. aquaeductus; Hw.: vgl. mhd. abezuht; E.: s. af, tucht; L.: MndHwb 1, 45 (aftucht)

aftǖgen (1), mnd., sw. V.: nhd. durch Zeugeneid abgewinnen, durch Zeugenbeweis nehmen, abstreiten; Hw.: s. afgetügen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, tǖgen (2); L.: MndHwb 1, 45 (aftǖgen), Lü 9b (aftugen); Son.: langes ü 

aftǖgen (2), mnd., V.: nhd. abkaufen, einlösen; E.: s. af, tǖgen (1); L.: MndHwb 1, 45 (aftǖgen); Son.: langes ü
aftǖginge, mnd., F.: nhd. Zeugnisleistung zur Erstreitung eines Gutes; E.: s. aftǖgen (1), inge, af, tǖginge; L.: MndHwb 1, 45 (aftǖginge); Son.: langes ü
Ïf-t-um, ae., Adv.: nhd. nachher; Hw.: s. Ïf-t‑e-wear‑d, ’f‑t; E.: s. Ïf-t-er (1); L.: Hh 9

af-t-u-m-a* 1, got., sw. Adj. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,2, Krause, Handbuch des Gotischen 169,2): nhd. letzte, hintere; ne. aftermost, hindmost, last of two parties; ÜG.: gr. œscatoj; ÜE.: lat. novissimus; Hw.: s. aftumists, afta; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. u. Superl.); vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A37; B.: Nom. Pl. aftumans Mrk 10,31 CA2

af-t-u-m-ist-s 5, got., Adj. (a) (Superl.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,3, Krause, Handbuch des Gotischen 169,2, 194 Anm.): nhd. letzte; ne. endmost, final (Adj.), the very last; ÜG.: gr. œscatoj; ÜE.: lat. novissimus, extremus; Hw.: s. aftuma*, afta; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. u. Superl.); vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53; R.: aftumist haban: nhd. in den letzten Zügen liegen; ne. be at the end of one's life, be at the point of death; ÜG.: gr. ™sc£twj œcein; ÜE.: lat. in extremis esse; Mrk 5,23 CA; B.: aftumist Mrk 5,23 CA; sw. N. aftumista 1Kr 15,26 A; Akk. Sg. aftumistan Luk 14,9 CA; Dat. Sg. aftumistin Luk 14,10 CA; st. N. aftumists Mrk 9,35 CA

aftǖnen, mnd., sw. V.: nhd. abzäunen, durch Setzung eines Zaunes Land fortnehmen; E.: s. af, tǖnen; L.: MndHwb 1, 45 (aftǖnen), Lü 9b (aftunen); Son.: langes ü
aftðschen, mnd., sw. V.: nhd. »abtäuschen«, betrügerisch abnehmen; E.: s. af, tðschen; L.: MndHwb 1, 45 (aftûschen), Lü 9b (aftuschen); Son.: jünger

af-þwah-an 3, got., st. V. (6), (perfektiv, PBB 15,153): nhd. sich abwaschen, waschen, sich waschen; ne. lave off, wash off, wash o.s. off; ÜG.: gr. n…ptein, n…ptesqai; ÜE.: lat. lavare; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, þwahan; B.: afþwahan Joh 9,11 CA; 1. Pers. Sg. Prät. afþwoh Joh 9,7 CA; Joh 9,15 CA

õ‑fð‑lian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. faulen, verwesen (V.) (2); ne. putrefy (V.); ÜG.: lat. putrescere SPsPF; Hw.: vgl. ahd. irfðlÐn* (sw. V. (3)); Q.: SPsPF (950); E.: õ (1), *fðlian; W.: mnd. ervðlen, V., faulen; B.: SPsPF 3. Pers. Pl. Perf. Ind. afuleden (putruerunt) ABÄG 26 (1987), S. 9, 7 (Ps. 37/6) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 22 (Ps. 37/6)

õ-fð-l-ian, ae., sw. V. (2): nhd. faul werden, verfaulen, verrotten; ÜG.: lat. (tabidus) Gl; E.: s. õ- (1), fð-l-ian; L.: Hall/Meritt 14b

afu-lic, ae., Adj.: nhd. verkehrt; ÜG.: lat. (pervertere) Gl; E.: s. germ. *abuha‑, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; s. ae. ‑lÆc (3); L.: Hh 2

õ‑ful‑l‑ian* 1?, as., sw. V. (1a): nhd. erfüllen; ne. fulfill (V.); ÜG.: lat. explere Gl; Hw.: vgl. ahd. irfullen (sw. V. (1a)); Q.: Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. explere?; E.: s. õ (1), fullian; W.: mnd. ervullen, sw. V., erfüllen, ersetzen; B.: Gl 2. Pers. Sg. Ind. Prät. erfultas (explesti) = SAGA 261, 5 = Thoma S. 13, 5 = Meineke Nr. 271a (z. T. ahd.); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 235 (1b)

af‑un‑n‑an* 1, as., Prät.-Präs.: nhd. missgönnen; ne. envy (V.); Hw.: vgl. ahd. *abaunnan? (Prät.-Präs.); Q.: H (830); E.: s. af (1), *unnan; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. afonsta 1043 M, aªonsta 1043 C; Kont.: H afonsta heªanrîkies manno cunnie 1043; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 199, Prät.-Präs. mit Dativ der Person und Genitiv der Sache

afur 1500, avur*, afar, ahd., Adv., Konj., Präf.: nhd. aber, abermals, doch, jedoch, wieder, wiederum, weiterhin, nämlich, dagegen, denn, andererseits, dennoch, ebenfalls, ebenso, auch, hingegen, nämlich; ne. but, yet, however, again, namely, against it, for; ÜG.: lat. ac N, ad ultimum N, alioquin N, at N, autem APs, Gl, I, MF, N, NGl, O, Ph, RhC, T, WK, denuo Gl, T, enim N, NGl, ergo I, MF, MH, N, O, et KG, etiam I, (idem)? Gl, igitur B, I, MF, N, itaque I, item B, Gl, iterato O, T, iterum B, Gl, I, MF, N, NGl, NP, O, T, nam I, N, re... B, Gl, I, N, O, T, rursus MF, MH, N, Ph, T, sed N, NGl, WH, tamen N, (vel) TC, vero (Adv.) I, MF, MH, N, Ph, T, verumtamen N; Vw.: s. ‑bringan, ‑fõhan, ‑faran, ‑gõn, ‑gifezzan, ‑gihalæn, ‑gilesan, ‑giozan, ‑huggen, ‑sagÐn, ‑sizzen, ‑skrÆban, ‑tragan, ‑werban, ‑zeihhanen; Hw.: vgl. as. aver*?; Q.: APs, B, Ch, DH, FP, GB, Gl (765), GV, I, KG, L, M, MF, MH, N, NGl, NP, O, OT, Ph, Psb, RhC, T, TC, WH, WK, WM; E.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; s. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv. ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 401; W.: mhd. aber, aver, afer, Adv., Konj., wieder, abermals, aber (Konj. bzw. Adv.), wiederum; nhd. aber, Adv., Konj., aber (Konj. bzw. Adv.), DW 1, 29; R.: afur giboran werdan: nhd. wiedergeboren werden; ne. be reborn; ÜG.: lat. regenerari N; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

afurboran* 2, avurboran*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. wiedergeboren; ne. regenerated; ÜG.: lat. regeneratus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. regeneratus; E.: s. afur, beran

afurborani* 1, avurborani*, ahd., st. N. (ja): nhd. Wiedergeburt; ne. regeneration, rebirth; ÜG.: lat. regeneratio Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüs. lat. regeneratio; E.: s. afur, beran

afurboranÆ* 1, avurboranÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wiedergeburt; ne. regeneration, rebirth; ÜG.: lat. regeneratio Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüs. lat. regeneratio; E.: s. afur, beran

afurbringan* 2, avurbringan*, ahd., anom. V.: nhd. wiederbringen; ne. bring back; ÜG.: lat. reducere MH, referre MH; Q.: MH (810‑817); I.: Lüs. lat. referre; E.: s. afur, bringan, EWAhd 2, 341

afurbrungisal* 1, avurbrungisal*, ahd., st. N. (a): nhd. Wiederholung; ne. repetition; ÜG.: lat. relatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. relatio; E.: s. afur, bringan

afurburt* 2, avurburt*, ahd., st. F. (i): nhd. Wiedergeburt, Erneuerung; ne. regeneration, revival; ÜG.: lat. regeneratio NGl, T; Q.: NGl, T (830); I.: Lüt. lat. regeneratio; E.: s. afur, burt

af-ur-dag-s*. got., st. M. (a): Vw.: s. afardags*

afurfõhan* 1, avurfõhan, ahd., red. V.: nhd. anfangen, neu anfangen, neu beginnen, erneut hervorkommen; ne. start (V.); ÜG.: lat. subrepere? Gl, surgere? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. surgere?, subrepere?; E.: s. afur, fõhan

afurfaran* 1 und häufiger?, avurfaran, ahd., st. V. (6): nhd. zurückkommen; ne. come back; ÜG.: lat. remeare Gl; Hw.: s. afur, faran; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. remeare; E.: s. afur, faran

afurfrõgunga* 1, avurfrõgunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Wiederbefragung; ne. second inquiry; ÜG.: lat. iteratio inquisitionis Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. iteratio inquisitionis; E.: s. afur, frõgunga

afurgõn* 1, ahd., anom. V.: nhd. zurückgehen, zurückkehren, umkehren; ne. go back; ÜG.: lat. regredi Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. regredi?; E.: s. afur, gõn

afurgi, avurgi, ahd., Präf.: nhd. wiederge...; ne. again; Vw.: s. ‑fezzan, ‑halæn, ‑lesan; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. afur, gi

afurgifezzan* 1, avurgifezzan*, ahd., st. V. (5): nhd. zufallen, auf jemanden zurückfallen; ne. fall to; ÜG.: lat. recidere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. recidere; E.: s. afur, gi, fezzan

afurgihalæn* 1, avurgihalæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. wieder bekommen, zurückfordern; ne. get again; ÜG.: lat. repetere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. repetere?; E.: s. afur, gi, halæn

afurgiladæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. wieder rufen, erneut rufen; ne. call (V.) again; ÜG.: lat. revocare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. afur, gi, ladæn; L.: Karg-Gasterstädt/Frings, Althochdeutsches Wörterbuch 5, 579

afurgilesan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »wiedersammeln«, wieder einsammeln; ne. recollect; ÜG.: lat. recolligere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. recolligere; E.: s. afur, gi, lesan

afurgiozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. »begießen«, wiedergeben; ne. »pour on«; ÜG.: lat. refundere MH; Q.: MH (810‑817); I.: Lüs. lat. refundere; E.: s. afur, giozan

afurgizeihhanen* 2, avurzeichanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »wiederzeigen«, wieder vorzeigen; ne. show again; ÜG.: lat. reconsignare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. reconsignare?; E.: s. afur, zeihhanen

afurhõkko* 3, avurhõcko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Widerhaken; ne. barb (N.); ÜG.: lat. gurgustium Gl; Hw.: s. afarahi*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. afur, hõkko; W.: mhd. aberhõke, sw. M., Widerhaken; s. nhd. (bay.) Aberhagken, M., Widerhaken, Schmeller 1, 1070

afurhuggen*?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. afurhuggenti*

afurhuggentÆ* 1?, avurhuggentÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ungestüm, Übermut; ne. impetuosity, wantonness; ÜG.: lat. intemperantia Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. afur, huggen

afurkalo* 1, avurkalo*, ahd., Adj.: nhd. kahl, eine Stirnglatze habend; ne. bald; ÜG.: lat. recalvaster Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. recalvaster; E.: s. afur, kalo

afurlÐra* 1, avurlÐra, ahd., st. F. (æ): nhd. »Zweitlehre«, Deuteronomium, Wiederholung, Wiederholung der Lehre, Wiederholung des Gesetzes, Lehre in zweiter Fassung; ne. deuteronomy; ÜG.: lat. deuteronomium Gl, iteratio doctrÆnae Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. deuteronomium; E.: s. afur, lÐra

afursagÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. wiederholen; ne. repeat (V.); ÜG.: lat. repetere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. repetere?; E.: s. afur, sagÐn

afursiht* 1, avursiht*, ahd., st. F. (i): nhd. Berücksichtigung; ne. consideration; ÜG.: lat. respectus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. respectus; E.: s. afur, siht

afursizzen*?, ahd., st. V. (5): Vw.: s. afur, sizzen

afurskrÆban* 1, avurscrÆban*, ahd., st. V. (1a): nhd. abschreiben; ne. copy (V.); ÜG.: lat. rescribendo (= afurskrÆbanto) Gl; Q.: Gl (8. Jh.); I.: Lüs. lat. rescribere; E.: s. afur, skrÆban; R.: afurskrÆbanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. abschreibend; ne. copyingly; ÜG.: lat. rescribendo Gl

afurskrÆbanto*, avurscrÆbanto*, ahd., Part. Präs.= Adv.: Vw.: s. afurskrÆban*

afursprõhha* 1, avursprõhha*, afursprõcha*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Zweitlehre«, Deuteronomium, Wiederholung; ne. deuteronomy, repetition; ÜG.: lat. deuteronomium Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. deuteronomium; E.: s. afur, sprõhha

afursturz* 5, avursturz*, ahd., st. M. (a?): nhd. »Zweitsturz«, Rückfallfieber, Rückfall; ne. relapsing fever; ÜG.: lat. febris recidiva Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. (febris) recidiva; E.: s. afur, sturz

afurtragan* 3, avurtragan*, ahd., st. V. (6): nhd. zurücktragen, zurückbringen, zurückmelden; ne. carry back; ÜG.: lat. referre Gl, reportare Gl, revectare MH; Q.: Gl (790), MH; I.: Lüs. lat. reportare?; E.: s. afur, tragan

afurwanta* 2, avurwanta*, ahd., st. F. (æ): nhd. Tausch, Wandel, Wechsel, Umtauschen, Versetzen; ne. exchange (N.), change (N.), transfer (N.); ÜG.: lat. commutatio Gl, traiectio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch lat. traiectio?; E.: s. afur, wenten

afurwantÆ* 3, avurwantÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Tausch, Wandel, Wechsel, Umtauschen, Versetzen; ne. exchange (N.), change (N.), transfer (N.); ÜG.: lat. traiectio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch lat. traiectio?; E.: s. afur, wenten

afurwerban* 1, avurwerban*, ahd., st. V. (3b): nhd. zurückkehren; ne. return (V.); ÜG.: lat. remeare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. remeare?; E.: s. afur, werban

õ‑fðs‑ian* 1, as., sw. V. (1): Hw.: s. fûsian*; vgl. ahd. *irfunsen? (sw. V. (1)); E.: s. õ (1), fûsian*; B.: H Part. Prät. afusid 4754 C; Son.: fusid (in Handschrift M) für afusid (in Handschrift C) in Vers 4754, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 24b, setzt daraufhin ein eigenes Verb afusian an, während, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 160b, den Beleg unter fusian einordnet 

afval, mnd., M.: nhd. Fall, Abfall; Hw.: vgl. mhd. abeval; E.: s. af, val; R.: tæval unde afval: nhd. Zufall und Abfall, was einem zuteil wird und was einem genommen wird, Abgefallenes; R.: afval hebben: nhd. Abfluss haben, ablaufen; R.: nõ dætlÆkem afvalle: nhd. nach tödlichem Abfall, nach Abkehr von jemand, nach Abfall von jemand; R.: afval van gode: nhd. Abfall von Gott; R.: in afval sÆn: nhd. abfallen, leugnen, bestreiten; L.: MndHwb 1, 21 (afval)

afvallen, mnd., st. V.: nhd. abfallen, herunterfallen, einstürzen, vom Pferde steigen, fallen; Hw.: vgl. mhd. abevallen (1); E.: s. af, vallen; L.: MndHwb 1, 21 (afvallen), Lü 9b (afvallen)

afvallinge, mnd., F.: nhd. »Abfallung«, Abfall; E.: s. afvallen, inge, af, vallinge; L.: MndHwb 1, 21 (afvallinge)

afvõn, afvangen, mnd., st. V.: nhd. abfangen, jemanden einem anderen fortfangen, gefangen nehmen; Hw.: vgl. mhd. abevõhen; E.: s. af, võn; L.: MndHwb 1, 21 (afvõn)

afvangen, mnd., st. V.: Vw.: s. afvõn

afvõren, mnd., st. V.: nhd. »abfahren«, abziehen, fortziehen, weggehen, wegreisen, Grundbesitz aufgeben; Hw.: vgl. mhd. abevaren (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, võren; L.: MndHwb 1, 21 (afvõren), Lü 9b (afvaren)

afvõrt, mnd., F.: nhd. »Abfahrt«, Gebühr beim Aufhören eines Dienstverhältnisses oder eines Besitztums; Hw.: vgl. mhd. abevart; E.: s. af, võrt; R.: upvõrt unde afvõrt: nhd. Gebühr bei Besitznahme und Besitzaufgabe; L.: MndHwb 1, 21 (afvõrt)

afvÐgen, mnd., sw. V.: nhd. fegen, abfegen, ausfegen; Hw.: vgl. mhd. abevegen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, vÐgen; L.: MndHwb 1, 22 (afvÐgen)

afvellich, mnd., Adj.: Vw.: s. afvellÆk

afvellÆk*, afvellich, mnd., Adj.: nhd. »abfällig«, abtrünnig; Hw.: vgl. mhd. abevellic; E.: s. af, velllÆk; R.: afvellich wÐrden: nhd. abfallen, abgängig werden, verloren gehen; R.: de afvellige (sw. M.): nhd. Abtrünniger; L.: MndHwb 1, 22 (afvellich), Lü 9b (afvellich)

afver..., mnd., Präf.: Vw.: s. afvor...

afvÐrdigen, mnd., sw. V.: nhd. »abfertigen«, absenden, aussenden; E.: s. af, vÐrdigen; R.: sÆk afvÐrdigen lõten: nhd. sich zur Fahrt abschicken lassen, abfertigen, ausrüsten, bezahlen; R.: afvÐrdigede (M.): nhd. »Abgefertigter«, Bote, Abgesandter; R.: afgevÐrdigede (M.): nhd. »Abgefertigter«, Bote, Abgesandter; R.: geafvÐrdigede (M.): nhd. »Abgefertigter«, Bote, Abgesandter; L.: MndHwb 1, 22 (afvÐrdigen), Lü 9b (afverdigen)

afveren, mnd.?, V.: nhd. absenden; E.: s. af, veren; L.: Lü 9b (afveren)

afverraden, mnd.?, V.: nhd. verräterisch wegnehmen, entziehen; E.: s. af, verraden; L.: Lü 9b (afverraden)

afverstan, mnd., st. V.: Vw.: s. aferstõn

afversten, mnd., sw. V.: Vw.: s. affersten

afvÆlen, mnd., sw. V.: nhd. abfeilen; Hw.: vgl. mhd. abevÆlen; E.: s. af, vÆlen; L.: MndHwb 1, 22 (afvîlen)

afvillen, mnd., sw. V.: nhd. »abfellen«, schinden, Haut oder Fell abziehen; Hw.: vgl. mhd. abevillen; E.: s. af, villen; L.: MndHwb 1, 22 (afvillen), Lü 9b (afvillen)

afvÆmen***, mnd., V.: nhd. abfeimen; Hw.: s. afvÆmet, afgevÆmet; E.: s. af, vÆmen

afvÆmet, mnd., Part. Adj.: nhd. abgefeimt; Hw.: s. afgevÆmet, afvÆmen; E.: s. af, vÆmet; L.: MndHwb 1, 22 (afvîmet); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

afvindÏre*, afvinder, mnd., M.: nhd. Beisitzer im Vogteigericht (Holstenrecht), in die Acht (F.) (1) Gehender und als Wortführer der Dingleute ihren Spruch Kündigender, als Vorsprake Bestellter; E.: s. afvinden, Ïre, af, vindÏre; L.: MndHwb 1, 22 (afvinder)

afvinden, mnd., st. V.: nhd. verurteilen, durch Urteil aberkennen, büßen, einen Anspruch befriedigen; E.: s. af, vinden; L.: MndHwb 1, 22 (afvinden), Lü 9b (afvinden)

afvindinge, mnd., F.: nhd. Abfindung, Schuldabzahlung; E.: s. afvinden, inge, af, vinden; L.: MndHwb 1, 22 (afvindinge)

afvischen, mnd., sw. V.: nhd. abfischen, Fischereigebiet befischen, Fische fortfangen; E.: s. af, vischen; L.: MndHwb 1, 22 (afvischen)

afvÆsentÐren, mnd., sw. V.: nhd. abschaffen (nach Visitation bzw. mit Visitieren), abvisitieren (spöttisch gegen die protestantische Visitation); E.: s. af, vÆsentÐren; L.: MndHwb 1, 22 (afvîsentêren); Son.: jünger

afvlÐgen, mnd., st. V.: nhd. »abfliegen«, fortfliegen, davonfliegen, herunterfallen, davonlaufen; E.: s. af. vlÐgen; L.: MndHwb 1, 22 (afvlêgen), Lü 9b (afvlegen)

afvlÐn, mnd., st. V.: nhd. fliehen; E.: s. af, vlÐn; L.: MndHwb 1, 22 (afvlên), Lü 9b (afvlên)

afvlÐten, mnd., st. V.: nhd. »abfließen«, herfließen, Gewässer ableiten; Hw.: vgl. mhd. abevliezen; E: s. af, vlÐten; ÜG.: lat. derivare; L.: MndHwb 1, 22 (afvlêten), Lü 9b (afvlêten)

afvlȫmen, mnd., sw. V.: nhd. »abvlomen«, Vlomen (F. Pl.) bzw. Schuppen (F. Pl.) des Fisches wegnehmen; E.: s. af, vlȫmen; ÜG.: lat. exsquamare; L.: MndHwb 1, 22 (afvlȫmen), Lü 9b (afvlomen); Son.: langes ö
afvlæt, avlæte, afflut, mnd., M.: nhd. Abfluss; E.: s. af, vlæt; L.: MndHwb 1, 22 (afvlôt)

afvæderen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. afværderen

afvæderen (2), afvȫderen, afvuderen, mnd., sw. V.: nhd. »abfudern«, Getreide in Fudern fortführen; E.: s. af, væderen; L.: MndHwb 1, 22 (afvȫderen); Son.: langes ö
afvor-, mnd., Präp.: Vw.: s. auch afver

afvorbernen, õvevorbernen, afverbernen, õveverbernen, mnd., sw. V.: nhd. abbrennen, durch Feuer nehmen; E.: s. af, vor, bernen; L.: MndHwb 1, 23 (af-[õve-]vorbernen)

afvordÐgedingen, afverdÐgedingen, mnd., sw. V.: nhd. abgewinnen durch Vertrag bzw. Rechtsweg; Hw.: s. afvordingen; E.: s. af, vordÐgedingen; L.: MndHwb 1, 23 (afvordÐgedingen)

afvordÐnen, afverdÐnen, mnd., sw. V.: nhd. abverdienen, durch Arbeit von jemandem eine Summe verdienen, Vorschuss bei jemandem abarbeiten; Hw.: vgl. mhd. abeverdienen; E.: s. af, vordÐnen; L.: MndHwb 1, 23 (afvordênen)

afvȫrderen*** (2), mnd., sw. V.: nhd. »abfordern«, absagen; Hw.: s. afvȫrderinge; E.: s. af (3), vȫrderen (2); Son.: langes ö
afvȫrderen (1), sw. V.: nhd. fordern, einfordern, abholen; E.: s. af, vȫrderen (2); L.: MndHwb 1, 23 (afvȫrederen); Son.: langes ö
afvȫrderinge***, mnd., F.: nhd. »Abforderung«, Absage, Ablehnung; Hw.: s. afvȫrderingebrÐf; E.: s. afvȫrderen (2), inge; Son.: langes ö
afvȫrderingebrÐf, mnd., M.: nhd. Absagebrief, Ablehnungsschreiben; E.: s. afvȫrderinge, brÐf; L.: MndHwb 1, 23 (afvȫrderingebrêf); Son.: langes ö
afvordingen, afverdingen, mnd., sw. V.: nhd. »abverdingen«, jemandem vertraglich etwas zusichern, Abrede tun über zu liefernde Arbeit; Hw.: s. afvordÐgedingen; E.: s. af, vordingen; R.: tæværedingen unde afvordingen: nhd. Zugang und Abgang; L.: MndHwb 1, 23 (afvordingen)

afvære, afvȫre, mnd., F.: nhd. Abfuhr, Abfahrt, Ausfuhr; E.: s. af, være (3); L.: MndHwb 1, 23 (afvȫr[e]), Lü 9b (afvore); Son.: langes ö
afvȫren, mnd., sw. V.: nhd. abführen, vorziehen, abfahren, fortschaffen, ausführen, ablenken; Hw.: vgl. mhd. abevüeren; E.: s. af, vȫren; L.: MndHwb 1, 23 (afvȫren); Son.: langes ö
afvȫrkȫpen*, afvorkȫpen, mnd., sw. V.: nhd. abverkaufen; E.: s. af, vȫrkȫpen; L.: MndHwb 1, 23 (afvorkȫpen); Son.: langes ö
afvȫrmõnen*, afvormõnen, mnd., sw. V.: nhd. abfordern, abverlangen; E.: s. af, vȫrmõnen; L.: MndHwb 1, 23 (afvormõnen); Son.: langes ö
afvormærden, mnd., sw. V.: nhd. »abvermorden«, ermorden; Hw.: s. afmærden; E.: s. af, vor, mærden; L.: MndHwb 1, 23 (afvormærden)

afvorrõden, mnd., st. V.: nhd. »abverraten«, durch Verrat nehmen; E.: s. af, vorrõden; L.: MndHwb 1, 23 (afvorrâden)

afvorschÐden, afvorscheiden, mnd., st. V.: nhd. abteilen, abfinden mit Erbgut; E.: s. af, vor, vorschÐden; L.: MndHwb 1, 23 (afvorschê[i]den)

afvorspõden, mnd., sw. V.: nhd. verspaten, nach Spatenrecht dem säumigen Ansitzer Land fortnehmen, einziehen, für verfallen erklären; E.: s. af, vor, spõden; L.: MndHwb 1, 23 (afvorspõden)

afvorsterven, mnd., V.: nhd. sterben; Hw.: s. afsterven; E.: s. af, vor, sterven; L.: MndHwb 1, 23 (afvorsterven)

afvrõgelse, mnd., N.: nhd. Rätselfrage, Rätsel; E.: s. af, vrõgelse, else (3); L.: MndHwb 1, 23 (afvrâgelse)

afvrõgelsebæk, mnd., N.: nhd. Rätselbuch, Fragebuch; E.: s. af, rõdelse, bæk; L.: MndHwb 1, 23 (afvrâgelsebôk)

afvrõgen, mnd., sw. V.: nhd. »abfragen«, erfragen, von jemand etwas erfragen, durch Fragen aus jemandem herausholen; E.: s. af, vrõgen; L.: MndHwb 1, 23 (afvrâgen), Lü 9b (afvragen)

afvrõginge, mnd., F.: nhd. »Abfragung«, Verhör; E.: s. afvrõgen, inge; L.: MndHwb 1, 23 (afvrâginge)

afvrÐden, mnd., sw. V.: nhd. sich trennen (refl.); E.: s. af, vrÐden; L.: MndHwb 1, 23 (afvrÐden)

afvrÐschen, afvreischen, mnd., sw. V.: nhd. erforschen, erfragen; E.: s. af, vrÐschen; L.: MndHwb 1, 23 (afvrê[i]schen), Lü 9b (afvrêschen)

afvrÐten, mnd., V.: nhd. abfressen; E.: s. af, vrÐten; L.: MndHwb 1, 23 (afvrÐten); Son.: Fremdwort in mnd. Form

afvrÆen, mnd., sw. V.: nhd. abfreien, wegheiraten unter Nichtannahme des früheren Verlöbnisses; E.: s. af, vrÆen; L.: MndHwb 1, 23 (afvrîen)

afvðlen, õvevðlen, mnd., sw. V.: nhd. abfaulen; Hw.: vgl. mhd. abevðlen; E.: s. af, vðlen; L.: MndHwb 1, 24 (af-[õve-]vûlen)

afvüllen, mnd., sw. V.: nhd. abfüllen; E.: s. af, vüllen; L.: MndHwb 1, 24 (afvüllen)

afvündich***, mnd., Adj.: nhd. abgefunden; Hw.: s. afvündichhÐt; E.: s. afvinden?, ich (2)

afvündichhÐt*, afvündichÐt, fvündicheit, mnd., F.: nhd. Abgefundensein (N.), Berichtigung, Abstellung; E.: s. afvündich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 24 (afvündichê[i]t), Lü 9b (afvundicheit)

afwachten, mnd., sw. V.: nhd. abwarten, erwarten; E.: s. af, wachten; L.: MndHwb 1, 45 (afwachten), Lü 9b (afwachten)

af-wag-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. bewegen, abbringen; ne. make fluctuate away from, make waver away from, remove (V.); ÜG.: gr. metakine‹n; ÜE.: lat. immobilis (= ni afwagiþs); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. metakine‹n; E.: s. af, wagjan; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. afwagidai Kol 1,23 A B 

af-waír-p-an 4, got., st. V. (3,2), m. Dat.: nhd. etwas wegwerfen, weichen (= Pass.), weggenommen werden (= Pass.), fortwerfen; ne. cast aside, throw off; ÜG.: gr. ¢…rein, ¢pob£llein, kataliq£zein (= stainam afwairpan), liq£zein (= stainam afwairpan); ÜE.: lat. lapidare (= stainam afwairpan), proicere, tollere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢pob£llein; E.: s. af, wairpan; R.: stainam afwairpan: nhd. steinigen; ne. stone (V.); ÜG.: gr. kataliq£zein, liq£zein; ÜE.: lat. lapidare; Joh 11,8 CA; Luk 20,6 CA; B.: afwairpaidau Eph 4,31 A B; afwairpan Joh 11,8 CA; afwairpands Mrk 10,50 CA; afwairpiþ Luk 20,6 CA

af-wal-w-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. wegwälzen; ne. remove by rolling, roll away; ÜG.: gr. ¢pokul…ein; ÜE.: lat. revolvere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pokul…ein; E.: s. af, *walwjan, Lehmann A38; B.: Nom. Part. Prät. afwalwiþs Mrk 16,4 CA; 3. Pers. Sg. Opt. Präs. afwalwjai Mrk 16,3 CA

af-wa-nd-jan 7, got., sw. V. (1): nhd. abwenden, vermeiden; ne. turn aside, make turn away from; ÜG.: gr. ¢postršfein, ¢potršpesqai, metatiqšnai; ÜE.: lat. aversari, avertere, devitare, transferri; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ¢postršfein; E.: s. af, wandjan*; B.: afwandei 2Tm 3,5 A B; afwandida Sk 2,3 Enb; afwandidedun 2Tm 1,15 A B; afwandjan Rom 11,26 A; afwandjand 2Tm 4,4 A B; afwandjanda Gal 1,6 B; afwandjandane Tit 1,14 A

afwõrden, mnd., sw. V.: nhd. abwarten; Hw.: s. afwõren; E.: s. af, wõrden; L.: MndHwb 1, 45 (afwÀrden), Lü 9b (afwarden)

afwõren, mnd., sw. V.: nhd. abwarten, sich zur Verfügung halten; Hw.: s. afwõrden; E.: s. af, wõren (2); L.: MndHwb 1, 45 (afwõren)

afwaschen, mnd., st. V.: nhd. abwaschen, abspülen, reinigen, wegspülen; vgl. mhd. abewaschen; E.: s. af, waschen (1); R.: Ðnem afwaschen: nhd. dem Konfirmanden acht Tage nach der Firmelung das Kreuzzeichen abwaschen (feierlich durch den Firmelpaten); L.: MndHwb 1, 45 (afwaschen), Lü 9b (afwaschen)

afwaschinge, õvewaschinge, mnd., F.: nhd. Abwaschung, Reinigung; Hw.: vgl. mhd. abewaschunge; E.: s. afwaschen, inge; R.: afwaschinge der sünden: nhd. Abspülung des Landes; L.: MndHwb 1, 46 (af-[õve-]waschinge)

afwassen, mnd., st. V.: nhd. abnehmen; ÜG.: lat. decrescere; I.: Lüs. lat. decrescere; E.: s. af, wassen; L.: MndHwb 1, 46 (afwassen), Lü 9b (afwassen)

afwassinge, mnd., F.?: nhd. Abnehmen (N.); ÜG.: lat. decrementum, decrepitudo; E.: s. afwassen, inge; L.: MndHwb 1, 46 (afwassinge)

afwech, mnd., M.: nhd. »Abweg«, Nebenweg, fortführender Weg, unrechter Weg, vom Wege abliegendes, Umweg, Versteck, Schlupfwinkel; ÜG.: lat. invia (N. Pl.); Hw.: vgl. mhd. abewec (2); E.: s. af, wech (1); L.: MndHwb 1, 46 (afwech), Lü 9b (afwech)

afwedden, mnd., sw. V.: nhd. abbüßen, Strafe geben wofür, ein Vergehen durch Strafzahlung büßen, sich durch Schwur reinigen, beschwören, von Buße befreien; E.: s. af, wedden; L.: MndHwb 1, 46 (afwedden), Lü 9b (afwedden)

afwÐden, afweiden, mnd., sw. V.: nhd. abweiden, Weide (F.) abgrasen; E.: s. af, wÐden; L.: MndHwb 1, 46 (afwê[i]den)

afwÐgen (2), mnd., sw. V.: nhd. erwägen, bedenken; E.: s. af, wÐgen; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐgen), Lü 9b (afwegen)

afwÐgen (1), mnd., st. V.: nhd. herunterbewegen, abheben, abwägen, abwälzen, abwiegen, zuwiegen, zuteilen; Hw.: vgl. mhd. abewegen; E.: s. af, wÐgen; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐgen), Lü 9b (afwegen)

afwÐgich, mnd., Adj.: nhd. »abwegig«, irrend, umherirrend; Hw.: vgl. mhd. õwegic; E.: s. af, wÐgich; ÜG.: lat. erraticus; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐgich)

afweien, afweigen, afwÐjen, afweyen, mnd., sw. V.: nhd. wegwehen, fortwehen, fortgeweht werden; E.: s. af, weien; L.: MndHwb 1, 46 (afweyen), Lü 9b (afweien)

afweigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afweien

afwÐjen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afweien; L.: MndHwb 1, 46 (afweyen/afwêjen), Lü 9b (afweien)

afwÐke, mnd., Sb.: nhd. Abweichung, Entfernung; Hw.: s. afswik; E.: s. af, wÐke; R.: afwÐke dæn: nhd. im Stich lassen; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐke)

afwÐken, afwÐiken, mnd., sw. V.: nhd. abweichen (V.) (2), durch Erweichen entfernen (einen Verband); E.: s. af, wÐken; L.: MndHwb 1, 46 (afwê[i]ken)

afwenden, mnd., sw. V.: nhd. abwenden, abstellen, abtreten, zum Verzicht bewegen, sich abwenden, entsagen; Hw.: vgl. mhd. abewenden; E.: s. af, wenden; L.: MndHwb 1, 46 (afwenden), Lü 9b (afwenden)

afwendich, mnd., Adj.: nhd. abwendig; Hw.: vgl. mhd. abewendic; E.: s. af, wendich; R.: afwendich mõken: nhd. abwendig machen; L.: MndHwb 1, 46 (afwendich), Lü 10a (afwendich)

afwendinge, mnd., F.: nhd. Abwendung; Hw.: vgl. mhd. abewendunge; E.: s. afwenden, inge, af, wendinge; L.: MndHwb 1, 46 (afwendinge)

afwÐnen (2), afwennen, mnd., sw. V.: nhd. »abgewöhnen«, entwöhnen; ÜG.: lat. abdocere, ablactare; E.: s. af (3), wÐnen (1); L.: MndHwb 1, 46 (afwennen)

afwÐnen (1), afwÐinen, mnd., sw. V.: nhd. »abweinen«, durch Tränen reinigen, büßen; E.: s. af, wÐnen; L.: MndHwb 1, 46 (afwê[i]nen)

afwÐrden, mnd., st. V.: nhd. entrückt werden, unsichtbar werden; Hw.: vgl. mhd. abewerden; E.: s. af, wÐrden (1); L.: MndHwb 1, 46 (afwÐrden)

afwÐren, mnd., sw. V.: nhd. abwehren, abhalten, abwenden; E.: s. af, wÐren; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐren)

afwerken, afworken, mnd., sw. V.: nhd. abhegen, durch ein Gehege trennen, abmachen, abtun; E.: s. af, werken; L.: MndHwb 1, 46 (afwerken), Lü 10a (afwerken)

afwermen, mnd., sw. V.: nhd. »abwärmen«, abhaaren; E.: s. af, wermen; R.: afwermet ledder: nhd. abgehaartes Fell, Fell das nicht mit Kalk oder Salz bereitet abgehaart ist; L.: MndHwb 1, 46 (afwermen); Son.: örtlich beschränkt

afwerpen, mnd., st. V.: nhd. abwerfen, herunterwerfen, absetzen, des Amtes entsetzen; Hw.: vgl. mhd. abewerfen; E.: s. af, werpen; R.: brügge afwerpen lõten: nhd. Brücke abwerfen lassen, abbrechen; L.: MndHwb 1, 46 (afwerpen), Lü 10a (afwerpen)

afwerpinge, mnd., F.: nhd. »Abwerfung«, Fortgeworfenes, Verworfenes; Hw.: vgl. mhd. abewerfunge; E.: s. afwerpen, inge, af, werpinge; L.: MndHwb 1, 46 (afwerpinge)

afwÐsÏre*, afwÐser, mnd., M.: nhd. Abwesender; E.: s. afwÐsen, Ïre, af, wÐsÏre; L.: MndHwb 1, 47 (afwÐser), Lü 10a (afweser)

afwÐselÆchÐt*, afwÐselichÐt, afwÐselichÐit, mnd., F.: nhd. Abwesenheit; E.: s. afwÐselÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 46 (afwÐselichê[i]t)

afwÐselÆk***, mnd., Adj.: nhd. abwesend; Hw.: s. afwÐselÆchÐt, afwÐsentlÆk; E.: s. afwÐsen, lÆk (3), af, wÐselÆk

afwÐsen (1), õvewÐsen, mnd., st. V.: nhd. fehlen, abwesend sein (V.); Hw.: vgl. mhd. abewesen (1); E.: s. af, wÐsen (1); L.: MndHwb 1, 46 (afwÐsen)

afwÐsen (2), afwÐsent, mnd., N.: nhd. Abwesenheit; Hw.: s. afwÐsinge; Hw.: vgl. mhd. abewesen (2); E.: s. af, wÐsen (2); R.: in afwÐsende: nhd. in Abwesenheit; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐsen/afwÐsen[t]), Lü 10a (afwesent)

afwÐsent*, afwÐsende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abwesend; E.: s. afwÐsen (1), af, wÐsent; R.: in afwÐsent: nhd. in Abwesenheit; L.: MndHwb 1, 46 (afwÐsende)

afwÐsentlÆk***, mnd., Adj.: nhd. abwesend; Hw.: s. afwÐsentlÆke, afwÐselÆk; E.: s. afwÐsent, lÆk (3)

afwÐsentlÆke*, afwÐsentlÆk*, afwÐsentlich, õvewÐsentlich, mnd., Adv.: nhd. abwesend; E.: s. afwÐsent, lÆke; L.: MndHwb 1, 47 (af-[õve-]wÐsentlich)

afwÐser, mnd., M.: Vw.: s. afwÐsÏre

afwÐsinge, mnd., F.: nhd. Abwesenheit; Hw.: s. afwÐsen (2), vgl. mhd. abewesunge; E.: s. afwÐsen (2), inge, af, wÐsinge; L.: MndHwb 1, 47 (afwÐsinge), Lü 10a (afwesinge)

afwessel, õwessel, awasel, mnd., M.?: nhd. Kadaver; Hw.: vgl. mhd. õwasel; E.: vgl. mhd. õwasel; L.: MndHwb 1, 47 (afwessel), Lü 10a (afwessel)

afwesselen (1), mnd., sw. V.: nhd. »abwechseln«, durch Tausch von jemand empfangen (V.), eintauschen; Hw.: vgl. mhd. abewehselen; E.: s. af, wesselen; L.: MndHwb 1, 47 (afwesselen), Lü 10a (afwesselen)

afwesselen* (2), afwesselent, mnd., N.: nhd. Auswechselung; E.: s. afwesselen (1), af (3), wesselen (2); L.: MndHwb 1, 47 (afwesselen/afwesselent)

afwÐven, afweven, mnd., sw. V.: nhd. abweben, fertig weben; E.: s. af, wÐven (1); L.: MndHwb 1, 47 (afwÐven), Lü 10a (afweven)

afweyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afweien

afwÆen, mnd., sw. V.: nhd. abweihen, der priesterlichen Weihe berauben, einem Geistlichen die Weihen abnehmen, absetzen; E.: s. af, wÆen; L.: MndHwb 1, 47 (afwîen), Lü 10a (afwien)

Ïf-wier‑d-els-a, Ïf-wier‑d-l‑a, Ú-wier‑d-l‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Schaden, Verlust; ÜG.: lat. damnatio Gl, detrimentum; Hw.: s. wier-d-an; E.: s. Ïf‑, *wier‑d-elsa; L.: Hh 394

Ïf-wier‑d-l‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ïf-wier‑d-elsa

afwÆken, mnd., st. V.: nhd. abweichen (V.) (2), abtreten, bei Seite treten, sich zurückziehen, abbiegen; Hw.: vgl. mhd. abewÆchen; E.: s. af, wÆken; L.: MndHwb 1, 47 (afwîken), Lü 10a (afwiken)

afwÆkinge, mnd., F.: nhd. Abweichung; Hw.: vgl. mhd. abewÆchunge; E.: s. afwÆken, inge, af, wÆkinge; L.: MndHwb 1, 47 (afwîkinge)

afwilligen, mnd., sw. V.: nhd. etwas von jemand mit dessen Bewilligung bekommen; E.: s. af, willigen; R.: Ðnem afwilligen: nhd. etwas von jemand bewilligt erhalten (V.), erlangen; R.: sik Ðnes dinges afwilligen lõten: nhd. freiwillig etwas aufgeben; L.: MndHwb 1, 47 (afwilligen), Lü 10a (afwilligen)

afwinden, mnd., st. V.: nhd. »abwinden«, entwinden; Hw.: vgl. mhd. abewinden; E.: s. af, winden; L.: MndHwb 1, 47 (afwinden)

afwinnen, mnd., st. V.: nhd. abgewinnen (im Spiel), erlangen, mit Gewalt abnötigen, im Kampf abnehmen; Hw.: s. afgewinnen, vgl. mhd. abewinnen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. af, winnen; R.: tæ borge afwinnen: nhd. eine Spielschuld stunden; R.: in de krÆten afwinnen: nhd. eine Spielschuld ankreiden, eine Spielschuld erlangen; R.: how afwinnen: nhd. Heu einbringen (von der Wiese); L.: MndHwb 1, 47 (afwinnen), Lü 10a (afwinnen)

afwischen, mnd., sw. V.: nhd. abwischen, abreiben; ÜG.: lat. detergere, abstergere; Hw.: vgl. mhd. abewischen; E.: s. af, wischen; L.: MndHwb 1, 47 (afwischen)

afwischeren*, afwischern, mnd., sw. V.: nhd. schnell entgleiten, schnell herunterkommen; Hw.: s. afwitschen; E.: s. af, witschern; L.: MndHwb 1, 47 (afwischern), Lü 10a (afwischern); Son.: örtlich beschränkt

afwischern, mnd., sw. V.: Vw.: s. afwischeren

afwÆse, õwÆse, mnd., F.: nhd. Abweise, irrige Weise, Torheit; Hw.: vgl. mhd. abewÆse (2), mhd. õwÆse (2); E.: s. af, wÆse; L.: MndHwb 1, 47 (afwîse), Lü 10a (afwise)

afwÆsen, mnd., sw. V.: nhd. abweisen, zurücktreiben, vertreiben, abtreten lassen, Urteil aussprechen; Hw.: vgl. mhd. abewÆsen (2); Q.: Ssp (1221-1224);E.: s. af, wÆsen, afwÆse; R.: afwÆsen uppen hilligen: nhd. durch einen Eid abweisen; R.: mit rechte afwÆsen: nhd. mit Recht abweisen; L.: MndHwb 1, 47 (afwîsen), Lü 10a (afwisen)

afwÆsich, mnd., Adj.: nhd. töricht; Hw.: s. awise, vgl. mhd. abewÆsic (1); E.: s. af, wÆsich; L.: MndHwb 1, 47 (afwîsich), Lü 10a (afwisich)

afwÆsinge, mnd., F.: nhd. »Abweisung«, Ausschluß aus einer Gemeinschaft; Hw.: vgl. mhd. abewÆsunge; E.: s. afwÆsen, af, wÆsinge; L.: MndHwb 1, 47 (afwîsinge)

afwitschen, mnd., sw. V.: nhd. schnell entgleiten, schnell herunterkommen; Hw.: s. afwischeren; E.: s. af, witschern; L.: MndHwb 1, 47 (afwischern/afwitschen), Lü 10a (afwischern); Son.: örtlich beschränkt

afwækeren*, afwækern, mnd., sw. V.: nhd. durch Wucher nehmen, Gut nehmen, schädigen; E.: s. af, wækeren; L.: MndHwb 1, 47 (afwôkern), Lü 10a (afwokern)

afwækern, mnd., sw. V.: Vw.: s. afwækeren

afwölteren*, afwöltern, mnd., sw. V.: nhd. abwälzen, fortwälzen; E.: s. af, wöltern; L.: MndHwb 1, 47 (afwöltern)

afwöltern, mnd., sw. V.: Vw.: s. afwölteren

afwörgen, mnd., sw. V.: nhd. töten, abwürgen; Hw.: vgl. mhd. abewürgen; E.: s. af, wörgen; L.: MndHwb 1, 47 (afwörgen)

afworken, mnd., sw. V.: Vw.: s. afwerken

afwreken, mnd.?, V.: nhd. abreißen; Hw.: s. afbrÐken; E.: s. af, wreken; L.: Lü 10a (afwreken)

afwrÆven, mnd., st. V.: nhd. abreiben; E.: s. af, wrÆven; L.: MndHwb 1, 47 (afwrîven)

afwunden, mnd., sw. V.: nhd. verwunden, kampfunfähig machen; E.: s. af, wunden; L.: MndHwb 1, 47 (afwunden)

õ-f‘-l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. beschmutzen, beflecken; E.: s. õ- (1), f‘-l-an; L.: Hall/Meritt 14b, Obst/Schleburg 300a

õ-fyl-l-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-fiel-l‑an

õ-fyl-l-an (1), ae., sw. V. (1): nhd. füllen, auffüllen, erfüllen; E.: s. õ- (1), fyl-l‑an (1); L.: Hall/Meritt 14b

õ-fyrh-t, ae., Adj.: nhd. erschrocken; ÜG.: lat. (attonare); E.: s. õ- (1), fyrh‑t

õ-fyrh-t-an, õ-fryh-t-an, ae., sw. V.: nhd. erschrecken, sich fürchten; ÜG.: lat. (exterrere), periclitari Gl, perterrere, terrere Gl; E.: s. õ- (1), fyrh-t‑an; L.: Hall/Meritt 14b

õ-fyr-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-fier-r‑an

õ-fyr-þ-an, ae., sw. V.: nhd. entfernen; E.: s. õ- (1), *fyr-þ-an; L.: Hh 120

õ-f‘s-an, ae., sw. V. (1): nhd. eilen, mit Sehnsucht erfüllen, drängen, treiben, vertreiben; E.: s. õ- (1), f‘s-an; L.: Hall/Meritt 15a, Lehnert 10b

*ag-, germ., Sb.: Vw.: s. *aga​‑

ag 2, ahd., st. M. (a): nhd. Barsch?; ne. perch (N.) (1); ÜG.: lat. clama Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *aga‑, *ag‑, Sb., Barsch; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 70; W.: nhd. (bay.) Ag, M., Barsch, Schmeller 1, 47, vgl. (schweiz.) Egli, Schweiz. Id. 1, 144, vgl. Walde/Pokorny 1, 32

ag, mhd., Sb.: nhd. ein Fisch, Barsch?; Hw.: s. agapuz; Q.: SH; E.: germ. *aga‑, *ag‑, Sb., Barsch; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 118 (ag)

*a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, idg., V.: nhd. treiben, schwingen, bewegen, führen; ne. drive (V.); RB.: Pokorny 4 (10/10), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *a�æ‑, *a�m¤, *a�es‑, *a¨sõ, *a¨sis?, *a¨slõ?, *a¨sos?, *a�rõ, *a�ros (1), *a�ros (2); W.: gr. ¥gein (ágein), V., führen, bringen, holen, ziehen; s. gr. ¢p£gein (apágein), V., wegführen, fortschaffen; vgl. gr. ¥page (ápage), Interj., pack dich!, fort mit dir!; lat. apage, Interj., fort mit dir!, fort!, weg damit!, pack dich!; W.: gr. ¥gein (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, verfolgen; s. gr. ¢gèn (agæn), M., Versammlung, Versammlungsplatz, Wettkampf; vgl. gr. ¢gwn…a (agænía), F., Wettkampf, Kampfesart, Kampf; lat. agænia (2), F., äußerste Angst, Todeskampf; nhd. Agonie, F., Agonie, Todeskampf; W.: s. gr. ¢grÒj (agrós), M., Acker, Feld, Land; W.: s. ¢gui£ (agyiá), F., Weg, Straße; vgl. lat. agÐa, F., Schiffsgang; W.: lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; s. lat. õctus, M., Sich-Bewegen, Bewegung, Treiben; lat.-ahd.? actus*, M., Akt (M.) (1), Tat, Handlung; W.: vgl. gr. pur£gra (pyrágra), F., Feuerzange; W.: s. gr. ¤xwn (háxæn), M., Achse, Wagenachse; W.: s. gr. Ôgmoj (ógmos), M., Linie, Reihe, Furche; W.: s. gr. ¥gra (ágra), ¥grh (agrÐ), F., Ergreifen, Fangen, Fang, Jagd; W.: s. gr. êganon (æganon), N., Speiche; W.: vgl. gr. ¤maxa (hámaxa), F., vierrädriger Lastwagen, Wagen (M.); W.: lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; s. lat. õctus, M., Sich-Bewegen, Bewegung, Treiben; ahd. ahtu 1, Sb., Tat; W.: s. lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; s. lat. exõminõre, V., untersuchen, prüfen; vgl. frz. examiner, V., untersuchen; afries. ex-a-menÆr‑ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), verhören, prüfen, untersuchen; W.: s. lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; vgl. lat. cægere, V., zusammentreiben, zusammenbringen, vereinigen; lat. coõgulum, N., Lab, gerinnen machendes Mittel; as. kwõg‑ul* 1, quõg‑ul, Sb., Lab; W.: s. lat. ager, M., Acker, Feld, Flur, Grundstück; vgl. lat. agrimænia, F., Odermennig; ahd. agrimana 1, F. (?), Odermennig; W.: s. lat. ager, M., Acker, Feld, Flur, Grundstück; vgl. lat. agrimænia, F., Odermennig; ahd. afermonia* 1, avermonia*, F., Odermennig; mhd. odermenie, Sb., Odermennig; W.: s. lat. ager, M., Feld, Grundstück; vgl. lat. peregrÆnus, Adj., fremd, ausländisch; vgl. afries. pil-eg-r-Æm 3, pil-ug-r-Æm, st. M. (a?), Pilger; W.: s. lat. ager, M., Feld, Grundstück; vgl. lat. peregrÆnus, Adj., fremd, ausländisch; mnd. pilegrim, pelegrim; an. pÆl-ag-r-im-r, pel-ag-r-Æm-r, st. M. (a?), Pilger; W.: s. lat. agmen, N., Zug, Trupp, Schar (F.) (1); W.: vgl. lat. agrestis, Adj., wildwachsend, ländlich, bäuerlich; W.: vgl. lat. ambõges, F., Umlauf, Umgang; W.: s. lat. axis, M., Achse; W.: vgl. lat. õla, F., Flügel, Achsel; W.: vgl. lat. õmentum, N., Schleife, Wurfriemen; W.: s. germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; got. ak-r-s 6, st. M. (a), Acker (, Lehmann A107); W.: s. germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; an. ak-r, st. M. (a), Acker, Korn, Ackerfrucht; W.: s. germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; ae. Ïc-er, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß, Ernte; W.: s. germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; afries. ek-k-er 11, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß; W.: s. germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; as. ak‑k‑ar 6, st. M. (a), Acker, Feld; mnd. acker, M. und auch N.; W.: s. germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; ahd. akkar* 59, ackar, st. M. (a), Acker, Feld, Landstück (, EWAhd 1, 40); mhd. acker, st. M., Acker; nhd. Acker, M., Acker, DW 1, 172; W.: s. germ. *akan (1), st. V., fahren; got. *ak-an?, st. V. (6), gehen, fahren, ziehen; W.: s. germ. *akan (1), st. V., fahren; an. ak-a, st. V. (6?), fahren; W.: s. germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; got. ah-s-a* 1?, st. F. (æ), Achse, Achsel, a-Rune?; W.: s. germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; an. ‡x-ul-l, st. M. (a), Achse; W.: s. germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; ae. eax, st. F. (æ), Achse; W.: s. germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; as. ah‑s‑a 2, st. F. (æ), Achse; mnd. asse, F.; W.: s. germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; ahd. ahsa 23, st. F. (æ), Achse (, EWAhd 1, 113); mhd. ahse, st. F., Achse; nhd. Achse, F., Achse, DW 1, 163; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; an. ‡x-l, st. F. (æ), Achsel; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; ae. eax‑l, st. F. (æ), Achsel, Schulter; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; afries. ax-l-e* 15, ax-el-e*, st. F. (æ), Achsel; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; as. ah‑s‑la* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel; mnd. assel; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; ahd. ahsala 43, ahsla, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel, Schulter (, EWAhd 1, 114); mhd. achsel, ahsel, st. F., sw. F., Achsel, Schulter; nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; W.: s. germ. *aglujan, *aglajan, sw. V., schädigen; ahd. egilen* 2, sw. V. (1), belästigen, plagen, beißen, stechen; W.: s. germ. *ake, Konj., Adv., aber; got. ak 278=276, Konj., sondern (Konj.), aber, geh (, Lehmann A104); W.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; ae. ac (1), ah, oc (1), Konj., aber, sondern (Konj.), außerdem, jedoch, nichtsdestoweniger, wohlan; W.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; afries. âk 54, Konj., auch, und; W.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; as. ak 122, Konj., sondern (Konj.), aber; W.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; ahd. oh (1) 178, Konj., sondern (Konj.), aber; mhd. och, ouch, Konj., aber auch, andererseits; nhd. auch, Konj., auch, DW 1, 598; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; an. æs-t-r, st. M. (a?), Halsgrube; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; an. æs-t, st. F. (æ), Halsgrube; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ae. æx‑t-a, æc-us‑t‑a, æh-s‑t‑a, sw. M. (n), Achselhöhle; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; as. æh‑a‑sa* 2, st. F. (æ), Üchse, Achselhöhle; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ahd. uohhisa* 19, uochisa, uohasa*, sw. F. (n), Achsel; mhd. uohse, sw. F., Achselhöhle; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ahd. uohsala* 2?, æsala*, st. F. (æ)?, Schulter, Achselhöhle; s. nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; W.: vgl. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ahd. uohsana* 20, uohsina, st. F. (æ), Achsel, Achselhöhle; W.: vgl. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; got. andb-ah-t-s 39=38, st. M. (a), Diener (, Lehmann A172); W.: s. kelt.-lat. ambactus?; lat. ambactus, M., Hofhöriger, Dienstmann; W.: s. kelt.‑lat. ambactus?; germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; an. am-bõt-t, am-bæt-t, st. F. (æ), Magd, Kebsweib; W.: s. kelt.‑lat. ambactus?; germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ae. am-bih-t (1), ’m-beh-t, ’m-bih-t, ym-beh-t, ym-bih-t, st. M. (a), Dienstmann, Diener, Bote, Beamter; W.: s. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ahd. ambaht (1) 41, st. M. (a), Diener, Beamteter, Bediensteter, Beamter (?) (, EWAhd 1, 195); W.: s. germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; as. amb‑ah‑teo 3, amb-ah-tio*, sw. M. (n), Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; W.: s. germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ahd. ambahti* (2) 3?, st. M. (ja), Diener, Bediensteter, Beamter (?); W.: s. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtam, *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjam, st. N. (a), Dienst; got. andb-ah-t-i 25=24, st. N. (ja), Amt, Dienst; W.: s. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtam, *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjam, st. N. (a), Dienst; anfrk. *amb-ah-t?, st. N. (a), Amt, Dienst; W.: s. germ. *ambahti‑, *ambahtiz, *andbahti‑, *andbahtiz, st. N. (i), Amt, Dienst; s. kelt.‑lat. ambactus?; an. em-bÏt-t-i, st. N. (i?), Amt

*À�‑, idg., Sb.: nhd. Ziege, Ziegenbock; ne. he-goat; RB.: Pokorny 6 (11/11), ind., iran., alb., balt., slaw.; Hw.: s. *ai�‑

Úg, ae., st. N. (a?): nhd. Ei; ÜG.: lat. ovum Gl; Vw.: s. ‑ge-mang, ‑lÆ‑m; Hw.: s. Úg-er‑; vgl. egg (2), as. ei, ahd. ei; E.: germ. *aijja‑, *ajjam, st. N. (a), Ei; idg. *æøØom, *æØom, Adj., N., Vogel..., Ei, Pokorny 783; L.: Hh 9

*aga-, *ag‑, germ.?, Sb.: nhd. Barsch, Kaulbarsch; ne. perch (N.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. ahd. ag 2, st. M. (a), Barsch?; nhd. (bay.) Ag, M., Barsch, Schmeller 1, 47, vgl. (schweiz.) Egli, Schweiz. Id. 1, 144, vgl. Walde/Pokorny 1, 32; W.: s. ahd. agabðz* 4, st. M. (a)?, Barsch; mhd. agapuz, st. M., Barsch; vgl. nhd. (bay.) Appeis, M., Barsch, Schmeller 1, 118, vgl. (schweiz.) Egli, M., Barsch, Büz, M., Barsch, Schweiz. Id. 1, 144, 4, 2000, 2c; L.: Falk/Torp 23, EWAhd 1, 70

aga 2, ahd., st. F. (æ) (?): nhd. Elster; ne. magpie; ÜG.: lat. pica Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *agæ, st. F. (æ), Elster; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?

ag-a, an., sw. V.: nhd. drohen, gefährlich aussehen; Hw.: s. ag-i; E.: s. germ. *agan, st. V., sich fürchten; s. idg. *agh‑, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; L.: Vr 3a

õg-a, ae., sw. M. (n): nhd. Besitzer, Eigentümer; Hw.: s. õg-an; vgl. ahd. eigo*; E.: germ. *aigæ‑, *aigæn, *aiga‑, *aigan, sw. M. (n), Innehaber, Besitzer; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Hh 2

âg-a 100 und häufiger, hâg-a, afries., Prät.-Präs.: nhd. haben; ne. have (V.); ÜG.: lat. habere K 3, K 14, L 24, K 15, L 1, L 2, L 17; Hw.: vgl. got. aigan*, an. eiga (2), ae. õgan, as. êgan (3); Q.: R, B, F, H, S, W, E, K 3, K 14, L 24, K 15, L 1, L 2, L 17; E.: germ. *aigan, Prät.‑Präs., haben; idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; W.: nnordfries., age; L.: Hh 2a, Rh 590b

agabero* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Spornträger«, Rittersporn; ne. larkspur; ÜG.: lat. calcatrippa Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. aga, beran; W.: mhd. ageber, agebere, sw. M., Rittersporn

agabðz* 4, ahd., st. M. (a)?: nhd. Barsch; ne. perch (N.) (1); ÜG.: lat. perca Gl, turonilla Gl; Hw.: s. arpeiz?; Q.: Gl (11. Jh.), R (11. Jh.); E.: s. germ. *aga‑, *ag‑, Sb., Barsch; idg. *burzæ‑, *burzæn, *burza‑, *burzan, sw. M. (n), Barsch; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 1, 74; W.: mhd. agapuz, st. M., Barsch; vgl. nhd. (bay.) Appeis, M., Barsch, Schmeller 1, 118, vgl. (schweiz.) Egli, M., Barsch, Büz, M., Barsch, Schweiz. Id. 1, 144, 4, 2000, 2c

*agal?, as., Sb.: Hw.: s. agalthorn; vgl. ahd. *agal? (Sb.); E.: s. agana

*agal?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *agal?

õ-gal-an, ae., st. V. (6): nhd. singen, bezaubern, Zauberformeln sprechen; ÜG.: lat. incantare Gl; I.: Lüt. lat. incantare; E.: s. õ- (1), gal-an; L.: Gneuss Lb Nr. 97

õ-gÚl-an, ae., sw. V.: nhd. entweihen, entwürdigen; E.: s. õ- (1), gÚl-an; L.: Hh 121

*agaldorn?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. agalthorn

agaleia 40, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Kreuzdorn?, Karde, Akelei, Stechginster?; ne. teasel (N.); ÜG.: lat. ancusa Gl, aquileia Gl, calcatrippa Gl, herba asperrima Gl, paliurus Gl, psillium? Gl, rhamnus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. aquileia; E.: s. lat. aquila?; s. germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser?; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23, EWAhd 1, 76?; W.: mhd. ageleie, agleie, F., Akelei; nhd. Aglei, F., Akelei, DW 1, 190

agaleizen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich bemühen, streben, erstreben; ne. take pains, strive (V.), strive after; ÜG.: lat. niti Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. niti?; E.: s. agaleizi (1)

agaleizi (2) 7, ahd., Adj.: nhd. eifrig, fleißig, geschäftig, emsig, beharrlich, unablässig, aufdringlich, geschickt; ne. eager, industrious, importunate; ÜG.: lat. frequens Gl, sedulus Gl, sollers Gl; Hw.: vgl. as. *agalÐt?, *agalÐti?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O; E.: s. agaleizi (1); W.: mhd. ageleize, ageleiz, Adj., Adv., emsig, eifrig, schnell

agaleizi* (1) 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Eifer, Fleiß, Emsigkeit, Aufdringlichkeit, Beharrlichkeit; ne. eagerness, industry, importunity; Q.: O (863‑871); E.: germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; s. idg. *aghlo‑, *agh‑, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh‑, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7

agaleizÆ 19, ahd., st. F. (Æ): nhd. Emsigkeit, Aufdringlichkeit, Unverschämtheit, Ungestüm, Beharrlichkeit, Eifer, Fleiß; ne. industry, importunity; ÜG.: lat. aestus Gl, agilitas Gl, annisus Gl, condescensio Gl, importunitas Gl, improbitas Gl, instantia Gl, labor improbus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. improbitas?; E.: s. germ. *aglaitÆ‑, *aglaitÆn, sw. F. (n), Beschwerlichkeit; s. idg. *aghlo‑, *agh‑, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh‑, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: mhd. ageleize, st. F., Eifer, Schnelligkeit, Mühe; Son.: Tgl28 = München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 3731 (Ende 8. Jh.)

*agaleizlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *agalÐtlÆk

*agaleizlÆhho?, *agaleizlÆcho?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. agalÐtlÆko*

agaleizo 20, ahd., Adv.: nhd. eifrig, beharrlich, heftig, ungestüm, aufdringlich, schlau, scharfsinnig; ne. eagerly, persistently, importunately, cleverly; ÜG.: lat. acriter? Gl, ardentius (= agaleizær) Gl, astutius Gl, diligenter T, importune Gl, importunitate Gl, instanter Gl, obnixe Gl, opportune Gl, (perseverans) Gl, prolixior (= agaleizær) Gl, sagaciter Gl, sedule Gl, velociter? Gl; Hw.: vgl. as. agalÐto; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, T; E.: s. agaleizi (1); W.: mhd. ageleize, ageleiz, Adj., Adv., emsig, eifrig, schnell

agaleizæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. sich bemühen, erstreben; ne. take pains; ÜG.: lat. suspirare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. agaleizi (1)

*ag‑alê‑t?, *ag-alê-t-i?, *aglêt?, as., Adj.: Hw.: s. agalêto; vgl. ahd. agaleizi (2); E.: s. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; s. idg. *aghlo‑, *agh‑, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh‑, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7

*ag‑alê‑t‑lÆk?, as., Adj.: Hw.: agalêtlÆko; vgl. ahd. *agaleizlÆh?; E.: *agalêt, lÆk (2)

ag‑alê‑t‑lÆk‑o*, as., Adv.: nhd. eifrig; ne. eagerly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *agaleizlÆhho?; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. agalêto, *lÆko; B.: Gen agaletlico Gen 224; Kont.: Gen Abraham thuo gimahalda agalêtlîco Gen 224

ag‑alê‑t‑o 1, as., Adv.: nhd. eifrig, emsig; ne. eagerly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. agaleizo; Q.: H (830); E.: s. *agalêt; W.: vgl. mnd. agelitte, Adv., schnell, rasch, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H agaleto 3008 M; Kont.: H agalêto bad that uuîf mid uuordun 3008; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 9, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 19, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, vgl. zu H 3008 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 27, agleto (in Handschrift C) für agaleto (in Handschrift M) in Vers 3008

Agalingo, germ.?, FlN: nhd. Dnister (Dnjestr); Q.: FlN; E.: ?

*agalistrjæ‑, *agalistrjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Elster; ne. magpie; RB.: as., ahd.; E.: vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. as. ag‑astr‑i‑a* 2?, ag‑istr‑a?, sw. F. (n), Elster; s. mnd. Ðgester, F., Elster; W.: ahd. agalstra 34, sw. F. (n), Elster; mhd. agelster, sw. F., Elster; nhd. (ält.) Agõraster, F., Elster, DW 1, 189; vgl. nhd. Elster, F., Elster, DW 3, 417; nhd. (dial.) Alster, F., Elster, DW 1, 262; L.: Kluge s. u. Elster

agalstra 34, ahd., sw. F. (n): nhd. Elster; ne. magpie, woodpecker; ÜG.: lat. gaia Gl, pica Gl, (picus) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. germ. *agalstræ‑, *agalstræn, sw. F. (n), Elster; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 79; W.: mhd. agelster, sw. F., Elster; nhd. (ält.) Agõraster, F., Elster, DW 1, 189; vgl. nhd. Elster, F., Elster, DW 3, 417; nhd. (dial.) Alster, F., Elster, DW 1, 262

*agalstræ-, *agalstræn, germ., sw. F. (n): nhd. Elster; ne. magpie; RB.: as., ahd.; E.: vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. as. ag‑astr‑i‑a* 2?, ag‑istr‑a?, sw. F. (n), Elster; s. mnd. Ðgester, F., Elster; W.: ahd. agalstra 34, sw. F. (n), Elster; mhd. agelster, sw. F., Elster; nhd. (ält.) Agõraster, F., Elster, DW 1, 189; vgl. nhd. Elster, F., Elster, DW 3, 417; nhd. (dial.) Alster, F., Elster, DW 1, 262; L.: EWAhd 1, 79

agal‑thor‑n 1, as., st. M. (a): nhd. Ageldorn, Dornstrauch; ne. hawthorn (N.); ÜG.: lat. rhamnos GlP; Hw.: vgl. ahd. *agaldorn? (st. M. (a)); Q.: GlP (1000); E.: s. *agal, thorn; B.: GlP Nom. Sg. agalthorn rhamnus Wa 77, 13b = SAGA 124, 13b = Gl 1, 524, 16

õ-gÚl-w-an, ae., sw. V.: nhd. erschrecken, erstaunt machen; E.: s. õ- (1), *gÚl-w‑an; L.: Hh 122

*agan?, lang., sw. V.: nhd. sich fürchten; ne. be afraid; Q.: PN; E.: germ. *agan, st. V., sich fürchten; idg. *agh‑, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7

*agan, germ., st. V.: nhd. sich fürchten; ne. fear (V.); RB.: got., an., lang.?; E.: idg. *agh-, *h2egh-, V., sich fürchten, seelisch bedrückt sein (V.), Pokorny 7; W.: got. *ag-an?, st. V. (6), sich fürchten (, Lehmann A39); W.: s. an. ag-a, sw. V., drohen, gefährlich aussehen; W.: s. lang. *agan?, sw. V., sich fürchten; L.: Falk/Torp 9, Seebold 69

*ag-an?, got., st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209): nhd. sich fürchten; ne. be afraid of; Hw.: s. ogan*, unagands; Q.: Feist 13, Schubert 43, Schulze 4, Steitberg 2; E.: germ. *agan, st. V., sich fürchten; idg. *agh-, *h2egh-, V., sich fürchten, seelisch bedrückt sein (V.), Pokorny 7, Lehmann A39

õg-an, Ðg-an, ae., Prät.-Präs.: nhd. haben, besitzen, erhalten (V.), übergeben (V.), wiederherstellen, schuldig sein (V.), müssen; ÜG.: lat. habere Gl, (possessio), possidere (V.) (1) Gl; Hw.: s. Úg-en, Úh-t; vgl. got. aigan*, an. eiga (2), as. Ðgan (3), ahd. eigan* (1); E.: germ. *aigan, Prät.‑Präs., haben; idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; R.: õg-an ðt, ae., Prät.-Präs.: nhd. ausfindig machen; L.: Hh 2

õ-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. gehen, vorbeigehen; Vw.: s. ðt‑; Hw.: vgl. ahd. irgõn*; E.: germ. *uzgÐn, *uzgÚn, st. V., hinausgehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Gneuss E 23

agana 24, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Spreu, Ährenspitze, Ähre, Stroh, Granne, Spelze, Halm; ne. chaff (N.), awn, straw (N.), stalk (N.); ÜG.: lat. acer (N.)? Gl, (acer)? Gl, acus (N.) Gl, arista Gl, calcatrippa Gl, festuca Gl, gillio Gl, migma Gl, palea Gl, peripsema Gl; Hw.: vgl. as. agana; Q.: Gl (790); E.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; idg. *a¨onõ, *h2e¨oneh2, Sb., Spitze, Stein; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 80; W.: s. mhd. agene, agen, st. F., st. M., Spreu; nhd. (ält.) Agen, F., Granne, Spreu, DW 1, 189

ag‑an‑a, as., st. F. (æ): nhd. Spreu; ne. chaff (N.); ÜG.: lat. festuca Gl; Hw.: vgl. ahd. agana (sw. F. (n), st. F. (æ)); Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; idg. *a¨onõ, *h2e¨oneh2, Sb., Spitze, Stein; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 80; W.: s. mnd. agen, age, F., Ährenspitze; B.: Gl festuga agana SAGA 22, 30 = Gl 3, 687, 30

aganahi 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Spreu, Kehricht, Abfall; ne. chaff (N.); ÜG.: lat. peripsema Gl, quisquiliae Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. agana, ahi, Pokorny 18, EWAhd 1, 82

õganc, agank, ouganc, mnd., M.: nhd. Wassergang, Wasserlauf, Flußbett; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. õ, ganc; L.: MndHwb 1, 47 (âganc), Lü 10a (agank)

*ag-an-d-s?, got., sw. Adj. = Part. Präs.: nhd. furchtsam; ne. fearful; Vw.: s. un-; E.: s. agan; Son.: s. Regan u. agands

õ‑ga‑n‑g‑an* 2, as., red. V (1): nhd. vergehen, zu Ende gehen; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. irgangan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *uzgangan, st. V., hinausgehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: s. mnd. ergõn, st. V., erreichen, einholen, ergehen; B.: H Part. Prät. agangan 47 C, 239 M C; Kont.: H that uuîti uuas thô agangan 239; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 128, 185

õ-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. gehen, vorbeigehen; E.: germ. *uzgangan, st. V., hinausgehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hall/Meritt 15

*aganæ, germ., st. F. (æ): nhd. Spreu; ne. chaff; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *ahanæ; E.: idg. *a¨onõ, *h2e¨oneh2, Sb., Spitze, Stein; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: got. ah-an-a 1, st. F. (æ), (N.), Spreu (, Lehmann A54); W.: an. ‡g‑n, st. F. (æ), Spreu; W.: ae. ’g-en-u, st. F. (æ), Spreu; W.: s. ae. Ïg-n-e*, sw. F. (n), Spreu, Ährenspitze, Kehricht; W.: s. ae. Ïg-n-an, sw. F. Pl. (n), Spreu, Ährenspitzen, Kehricht; W.: as. ag‑an‑a, st. F. (æ), Spreu; s. mnd. agen age, F., Ährenspitze; W.: ahd. agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Spreu, Ährenspitze, Ähre, Stroh, Granne, Spelze, Halm; s. mhd. agene, agen, st. F., st. M., Spreu; nhd. (ält.) Agen, F., Granne, Spreu, DW 1, 189; L.: Falk/Torp 7, EWAhd 1, 80

âg‑ap-p-el* 3, afries., st. M. (a): nhd. Augapfel; ne. eyeball; Q.: S, W; E.: s. âg-e, ap-p‑el; L.: Hh 2a, Rh 592b

agapuz, mhd., st. M.: nhd. Barsch; Hw.: s. ag; E.: ahd. agabðz* 3, st. M. (a)?, Barsch; s. germ. *aga‑, *ag‑, Sb., Barsch; idg. *burzæ‑, *burzæn, *burza‑, *burzan, sw. M. (n), Barsch; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: vgl. nhd. (bay.) Appeis, M., Barsch, Schmeller 1, 118, vgl. (schweiz.) Egli, M., Barsch, Büz, M., Barsch, Schweiz. Id. 1, 144, 4, 2000

agari 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Kessel, Kübel, Wassergefäß; ne. reservoir, kettle; ÜG.: lat. aquarius (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); Hw.: s. ahari; I.: Lw. lat. aquarius?; E.: s. germ. *akwari‑, *aquari‑, M., Wasserkessel?; vgl. idg. *akÝo, *ýkÝo, *ÐkÝ‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23, EWAhd 1, 83?; W.: mhd. eger, st. N., Wassergefäß, Kessel; nhd. (bay.) Eger ?, N., Wassergefäß, Kessel, Kübel, Schmeller 1, 51

agastra* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Elster; ne. magpie, woodpecker; ÜG.: lat. pica Gl; Hw.: vgl. as. agastria*, agistra?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. agalstra, agaza; W.: fnhd. egerste, sw. F., Elster, Goetze 60; nhd. (schwäb.) Ägerst, F., Elster, Fischer 1, 117

ag‑astr‑i‑a* 2?, ag‑istr‑a?, as., sw. F. (n): nhd. Elster; ne. magpie (N.); ÜG.: pica GlTr, GlS; Hw.: vgl. ahd. agastra* (sw. F. (n)); Q.: GlS (um 1000), GlTr; E.: s. germ. *agalstræ‑, *agalstræn, sw. F. (n), Elster; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 79; W.: s. mnd. Ðgester, F., Elster; B.: GlS Nom. Pl. agastriun pice Wa 107, 29a = SAGA 287, 30a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Nom. Sg. GlTr agistra pica SAGA 374(, 12, 123) = Ka 164(, 12, 123) = Gl 4, 207, 45 (as? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 260a altsächsisch

agat, mnd., M.: Vw.: s. õget

agat* 4, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Achat, Gagat, Pechkohle; ne. agate; ÜG.: lat. lapis gagatis Gl, lapis nigellus Gl; Hw.: vgl. as. agõt; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. achõtÐs; E.: s. lat. achõtÐs, M., Achat; gr. ac£thj (achátÐs), M., Achat, EWAhd 1, 87; weitere Herkunft unklar; W.: s. mhd. achat, st. M., Achat; nhd. Achat, M., Achat, Duden 1, 79

agõt 2, as., st. M. (a?, i?): nhd. Achat; ne. agate (N.); ÜG.: lat. lapis nigellus Gl, GlPW; Hw.: vgl. ahd. agat* (st. M. (a?, i?)); anfrk. agõt; Q.: Gl, GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lw. lat. achõtÐs; E.: s. lat. achõtÐs, M., Achat; gr. ac£thj (achátÐs), M., Achat, EWAhd 1, 87; weitere Herkunft unklar; W.: mnd. õget, M., Achat; B.: GlPW Nom. Sg. agat lapis nigellus Wa 94, 21b = SAGA 82, 21b = Gl 2, 580, 35, Gl Nom. Sg. agaht lapis nigellus SAGA 37, 17 = Gl 2, 573, 17

agatesstÐn, agatesstÐin, mnd., M.: Vw.: s. õgetstÐn

õ-gÏt-i, an., Sb.: nhd. Ruhm, Ehre; Hw.: s. -gÏt-i; L.: Vr 198a

*ag-at-j-a?, got., st. F. (æ): nhd. Elster; ne. magpie; Q.: prov. agasa, frz. agace, Elster, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 1; E.: germ. *agatjæ, st. F. (æ), Elster; germ. *agatjæ‑, *agatjæn, sw. F. (n), Elster; vgl. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

*agatjæ-, *agatjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Elster; ne. magpie; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *agatjæ; E.: vgl. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: got. *ag-at-j-a?, st. F. (æ), Elster; W.: ahd.? agaza 1, sw. F. (n)?, Elster; L.: EWAhd 1, 89, Kluge s. u. Elster

*agatjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Elster; ne. magpie; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *agatjæn; E.: vgl. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: got. *ag-at-j-a?, st. F. (æ), Elster; W.: ahd.? agaza 1, sw. F. (n)?, Elster; L.: EWAhd 1, 89, Kluge s. u. Elster

õ-gÏt-r, an., Adj.: nhd. vorzüglich, berühmt; ÜG.: lat. ingens; Hw.: s. -gÏt-r; L.: Vr 198a

agatstein 5, ahd., st. M. (a): nhd. Achatstein, Gagat, Pechkohle, Gewichtsstein, Magnetstein; ne. agate, amber (N.); ÜG.: lat. lapis nigellus Gl, Magnes Gl; Hw.: s. ougstein; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. achõtÐs, Lüt. lat. achõtÐs; E.: s. agat, stein; W.: mhd. agestein, agetstein, ougstein, st. M., Bernstein, Magnetstein; s. nhd. Achatstein, M., Achatstein

agatstÐn, õgatstÐin, mnd., M.: Vw.: s. õgetstÐn

agawis* 1, agiwis*, ougwis*, ougawis*, ahd., Adv.: nhd. öffentlich, offenbar; ne. in public, obviously; ÜG.: lat. publice Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. publice?; E.: s. ougawis; vgl. idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775, EWAhd 1, 88?

agawisfirinõri* 3, ougwisfirinõri*, ougawisfirinõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. öffentlicher Sünder; ne. public sinner; ÜG.: lat. (publicanus) Gl; Hw.: s. akkiwisfirinõri*; Q.: B, GB, Gl (790); I.: Lsch. lat. publicanus; E.: s. agawis, firinõri, EWAhd 1, 98

agawisso* 1, agiwisso*, ougwisso*, ahd., Adv.: nhd. gewiss, mit Gewissheit, ganz sicher; ne. certainly; ÜG.: lat. sub certitudine Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. agawis, wisso

agawissæn* 1, ougwissæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. veröffentlichen, öffentlich bekannt machen; ne. publish; ÜG.: lat. publicare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. publicare; E.: s. agawis

agaza 1, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. Elster; ne. magpie; ÜG.: lat. pica Gl; Hw.: s. lang. *agaza; Q.: Gl (13. Jh.); E.: germ. *agatjæ, st. F. (æ), Elster; germ. *agatjæ‑, *agatjæn, sw. F. (n), Elster; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, vgl. Kluge22 175, EWAhd 1, 89

*agaza, *agazza, lang., sw. F. (n)?: nhd. Elster; ne. magpie; Hw.: s. ahd. agaza; Q.: it. gazza, Elster, gazzera, Elster

âg‑brÐ* 2, afries., N.: nhd. Augenbraue; ne. eyebrow; Vw.: s. ‑kerf; Hw.: vgl. ahd. ougbrõwa*, ougbrõ; Q.: E, H, S; E.: s. âg-e, brÐ; W.: nnordfries., ugbrun, ugenbrun; L.: Hh 2a, Rh 592b

âg‑brÐ‑kerf* 5, afries., st. M. (i): nhd. »Augenbrauenkerbe«, Durchschneiden der Augenbraue; ne. cutting (N.) one's eyebrow; Q.: S, W?; E.: s. âg-e, brÐ, kerf; L.: Hh 2a, Rh 592b

age, mnd., F.?: Vw.: s. agen

age, mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. agene

õg-e, ae., sw. F. (n): nhd. Eigentum, Besitz; Hw.: s. õg-an; vgl. an. eiga (1); E.: germ. *aigæ‑, *aigæn, sw. F. (n), Habe, Eigen; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Hh 3

âg-e 80 und häufiger, afries., sw. N. (n): nhd. Auge; ne. eye (N.); ÜG.: lat. oculus K 3, AB (86, 1), AB (86, 13); Vw.: s. ‑breu‑d; Hw.: s. âg‑hli‑d, âg-brÐ; vgl. got. augæ, an. auga, ae. éage (1), anfrk. æga, as. æga*, ahd. ouga (1); Q.: R, B, E, H, F, W, S, K 3, AB (86, 1), AB (86, 13); E.: germ. *auga‑, *augam, st. N. (a), Auge; germ. *augæ‑, *augæn, *auga‑, *augan, sw. N. (n), Auge; idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; s. idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: nfries. aeg, eag; W.: nnordfries. ug; L.: Hh 2a, Rh 592b; R.: in âg-en, afries., Präp.: nhd. vor den Augen; ne. before the eye of; L.: Buma 3, 138

õ-geagn-géo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. geben, zurückgeben, zurücksenden; ÜG.: lat. refundere; E.: s. õ- (1), geagn‑, géo-t-an; L.: Gneuss E 19

õ-geagn-w’-nd-an, ae., sw. V.: nhd. zurückkehren, wiederkehren; ÜG.: lat. reverti; E.: s. õ- (1), geagn‑, w’‑nd-an; L.: Gneuss E 19

õ-geª-an, as., st. V. (5): Vw.: s. õgevan*

ageber, agebere, mhd., sw. M.: nhd. »Spornträger«, Rittersporn; E.: ahd.? agabero* 1, sw. M. (n), »Spornträger«, Rittersporn; s. aga, beran; W.: nhd. DW2-

âg-e‑breu-d 2, afries., Sb.: nhd. Augenzucken; ne. blink of one's eye (N.); Hw.: vgl. mnd. agenbreude; Q.: E; E.: s. âg-e, breu‑d; L.: Hh 2a, Rh 593b

agedoht* 2, ahd., st. M. (a)?, st. F. (i)?: nhd. Röhre, Abzugsgraben; ne. pipe (N.), drain (N.); ÜG.: lat. cuniculus Gl, fistula Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. aquaeductus; E.: s. lat. aquaeductus; vgl. idg. *akÝo, *ýkÝo, *ÐkÝ‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220, EWAhd 1, 91; W.: vgl. mhd. aducht, M., Röhre, Abzugsgraben; hageducht, F., Röhre, Abzugsgraben

õgeducht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht; L.: MndHwb 1, 47f. (õgeducht), Lü 10a (ageducht)

*ag-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Furchtsamkeit, Ängstlichkeit; ne. timidity; Vw.: s. un‑; E.: s. agis

*Ïg-el, ae., Sb.: nhd. Spitze (?); Q.: PN; E.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; s. germ. *agi‑, *agiz, st. F. (i), Schärfe; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Hh 10

agelaster, mhd., sw. F.: Vw.: s. agelster

õ‑geld‑an 1, as., st. V. (3b): nhd. büßen; ne. repent (V.); Hw.: vgl. ahd. *irgeltan? (st. V. (3b)); Q.: H (830); E.: germ. *uzgeldan, st. V., vergelten; idg. *gheldh-?, V., entgelten?, Pokorny 436; W.: mnd. ergelden, st. V., vergelten, wiedererstatten; B.: H Inf. ageldan 5332 C; Kont.: H that hie ageldan scal inuuidsprâca 5332; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 161, Verb mit Akkusativ

ageleie, agleie, mhd., F.: nhd. Akelei; Q.: Gl (12. Jh.), SH; E.: ahd. agaleia 40, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Kreuzdorn?, Karde, Akelei; s. lat. aquila?; s. germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser?; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: nhd. Aglei, F., Akelei, DW 1, 190, DW2 2, 117 (Akelei); L.: Lexer 362b (ageleie), MWB 1, 118 (ageleie)

ageleistervar, mhd., Adj.: Vw.: s. agelstervar

ageleiz (2), mhd., Adv.: Vw.: s. ageleize (2)

ageleiz (1), mhd., Adj.: Vw.: s. ageleize (1)

ageleize (4), mhd., st. F.: nhd. Distel; E.: s. ageleize (?); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ageleize)

ageleize (3), mhd., st. F.: nhd. Eifer, Schnelligkeit, Mühe; Q.: GrRud, Herb (1190-1200); E.: ahd. agaleizÆ 19, st. F. (Æ), Emsigkeit, Aufdringlichkeit, Unverschämtheit; W.: nhd. DW2-; R.: ze ageleize: nhd. sofort; L.: Lexer 2c (ageleize), Hennig (ageleize), MWB 1, 118 (ageleize)

ageleize (1), ageleiz, mhd., Adj.: nhd. emsig, eifrig, schnell, heftig; Q.: Krone (um 1230); E.: ahd. agaleizi (2) 7, Adj., eifrig, fleißig, emsig, aufdringlich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (ageleiz)

ageleize (2), ageleiz, mhd., Adv.: nhd. emsig, eifrig, fleißig, schnell, heftig, unablässig, sorgfältig; Q.: Lei, Kchr, Eilh, LBarl, Apk (FB ageleize), Aneg, En, GFrau, Herb, MillPhys (1120/30), UvZLanz, WvRh; E.: ahd. agaleizo 20, Adv., eifrig, beharrlich, aufdringlich, schlau; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (ageleiz), Hennig (ageleize), MWB 1, 118 (ageleize), FB 6b (ageleize)

agelÐte, mnd., Adj.: Vw.: s. agelitte

agelitte, agelÐte, mnd., Adv.: nhd. schneller; ÜG.: lat. velociter; E.: vgl. as. ag‑alê‑t‑o 1, Adv., eifrig, emsig; L.: MndHwb 1, 48 (agelitte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

õ‑gel‑p 1, as., st. N. (a): nhd. Ruhmsucht, Prahlerei, Eitelkeit; ne. passion (N.) for glory, boasting (N.), vanity (N.); ÜG.: lat. inanis gloria Gl; Hw.: vgl. ahd. õgelpf* (st. N. (a)); Q.: Gl (8/9. Jh.); I.: Lüt. lat. inanis gloria?; E.: s. õ (1), gelp*; B.: Gl agelp inanis gloria (z. T. ahd.) SAGA 239, 1 = KK 272, 1 = Walter Stach, Aus neuen Glossenfunden 1, PBB 73 (1951), S. 272, 1 

õgelpf* 2, õgelph*, ahd., st. N. (a): nhd. Ruhmsucht, Prahlerei, Eitelkeit, Dünkel; ne. passion for glory, boasting (N.), vanity; ÜG.: lat. gloria inanis Gl; Hw.: vgl. as. õgelp; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. gloria inanis?; E.: s. õ, gelpf

õgelph*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. õgelpf*

agelster, agelaster, aglaster, alster, mhd., sw. F.: nhd. Elster; Q.: Trudp (vor 1150), SGPr, MinnerII, Teichn (FB agelster), BdN, Beisp, Krone, Mar, Parz, Renner, UvTürhTr; E.: ahd. agalstra 34, sw. F. (n), Elster; s. germ. *agalstræ‑, *agalstræn, sw. F. (n), Elster; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. (ält.) Agelster, F., Elster, DW2 7. 1242 (Elster), nhd. (ält.) Agõraster, F., Elster, DW 1, 189; vgl. nhd. Elster, F., Elster, DW 3, 417; nhd. (dial.) Alster, F., Elster, DW 1, 262; L.: Lexer 2c (agelster), Hennig (agelster), MWB 1, 119 (agelster), FB 6b (agelster)

agelsternest, mhd., st. N.: nhd. Elsternest; Q.: SpottgedLudw (1430-1440); E.: s. agelster, nest; W.: s. nhd. Elsternest, N., Elsternest, DW2 7, 1242; L.: Lexer 362b (agelsternest), MWB 1, 119 (agelsternest)

agelsterouge, mhd., sw. N.: nhd. »Elsterauge«, Hühnerauge; E.: s. agelster, ouge; W.: s. nhd. Elsterauge, N., Elsterauge, Hühnerauge, DW2 7, 1242; L.: Lexer 362b (agelsterouge)

agelstervar, mhd., Adj.: nhd. »elsterfarben«, verschiedenfarbig wie eine Elster seiend; Q.: Krone (um 1230); E.: s. agelster, var (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 119 (agelstervar)

agelstervÐch, mhd., Adj.: nhd. verschiedenfarbig wie eine Elster seiend; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. agelster, vÐch (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 119 (agelstervÐch)

õ-gÐ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-gíe-m-an

agen, mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. agene

agen*? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Feldrittersporn?, Weberkarde?; ne. consound?, fuller's teasel?; ÜG.: lat. calcatrippa Gl; Hw.: s. hagan (1); Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. germ. *hagæ‑, *hagæn, *haga‑, *hagan, sw. M. (n), Hagen, Gehege, Dornstrauch; s. idg. *kagh‑, *kogh‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518

agen, age, mnd., F.?: nhd. Ährenspitze; ÜG.: lat. festuca; Hw.: vgl. mhd. agene; E.: s. as. ag‑an‑a, st. F. (æ), Spreu; germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; idg. *a¨onõ, Sb., Spitze, Stein; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pk 18, EWAhd 1, 80 [1264-1269]; L.: MndHwb 1, Lü 10a (agen)

õg-en (1), ae., Adj.: Vw.: s. Úg-en (1)

õg-en (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. Úg-en (2)

Úg-en (1), õg-en, ae., Adj.: nhd. eigen; ÜG.: lat. ipse Gl, proprius Gl, suus Gl; Hw.: s. õg‑n-’t-t‑an; vgl. got. *aigins, an. eiginn, afries. êgen (2), as. êgan (2), ahd. eigan (2); E.: germ. *aigana‑, *aiganaz, Adj., eigen; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Hh 10, Hall/Meritt 15a

Úg-en (2), õg-en, ae., st. N. (a): nhd. Eigen, Eigentum, eigenes Land; ÜG.: lat. (patria); Hw.: vgl. got. aigin*, an. eign, afries. êgen (1), anfrk. Ðgan, as. êgan* (1), ahd. eigan (3); E.: germ. *aigana‑, *aiganam, *aigena‑, *aigenam, st. N. (a), Eigen, Habe; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Hh 10, Hall/Meritt 15a

agende, angende, mnd., F.: nhd. »Agende«, Kirchenhandbuch; I.: Lw. lat. agenda?; E.: s. lat. agenda?, F., Zutuendes; s. lat. agere, V., tun, treiben, betreiben; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MndHwb 1, 48 (agende)

agene, agen, age, mhd., st. F., st. M.: nhd. Spreu, Granne, Spelze, Splitter; Q.: BrE, EvA (FB agene), BrAlt, BrHoh, Cranc, DvAStaff, EvBeh, Gen (1060-1080), HvBer, PrLpz, PrOberalt, SchwPr, StRMünch; E.: s. ahd. agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Spreu, Ährenspitze, Stroh; germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; idg. *a¨onõ, *h2e¨oneh2, Sb., Spitze, Stein; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. (ält.) Agen, F., Granne, Spreu, DW 1, 189, DW2 2, 30; L.: Lexer 2c (agene), MWB 1, 119 (agene), FB 6b (agene)

a‑geng‑a*, as., sw. F. (n): Vw.: s. anaginga*

õgenga? 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Hexe, Unholdin; ne. witch (F.); ÜG.: lat. lamia Gl; Hw.: vgl. as. anaginga*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. õ, genga, EWAhd 1, 92

agenhuof, mhd., Adj.: nhd. Splitter im Huf habend; Q.: Krone (um 1230); E.: s. agene, huof; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (agenhuof)

õg-en-lic, ae., Adj.: Vw.: s. Úg-en-lic

Úg-en-lic, õg-en-lic, ae., Adj.: nhd. eigen; ÜG.: lat. proprius Gl; E.: s. Úg-en (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 15a

õ-géof-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. õ-gíef-an

õ-géo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. ausgießen, ausschütten, wegschütten, schmelzen, zerstören, berauben; ÜG.: lat. effundere Gl, fundere Gl; Hw.: vgl. ahd. irgiozan*; E.: germ. *uzgeutan, st. V., ausgießen, vergießen; s. idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; s. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; L.: Hall/Meritt 15b, Lehnert 11a

Úg-er-, ae., st. N. (a): nhd. Ei; Vw.: s. ‑geol-u; Hw.: s. Úg; E.: germ. *aijja‑, *ajjam, st. N. (a), Ei; idg. *æøØom, *æØom, Adj., N., Vogel..., Ei, Pokorny 783; L.: Hh 9

agÐren, mnd., sw. V.: nhd. handeln, vorgehen; E.: s. lat. agere?, V., tun; R.: comædie agÐren: nhd. Komödie aufführen; L.: MndHwb 1, 48 (agêren); Son.: Redewendung jünger

Úg-er-geol-u, ae., Adj.: nhd. dottergelb; ÜG.: lat. vitellus (= Úgergeolu subst.); E.: s. Úg-er‑, geol-u; L.: Hall/Meritt 6b

*a�es-, *a¨s-, idg., Sb.: nhd. Drehpunkt, Achse, Achsel; ne. axle; RB.: Pokorny 6; Hw.: s. *a�‑, *a¨sõ, *a¨sis?, *a¨slõ?, *a¨sos?; E.: s. *a�‑; W.: gr. ¤xwn (háxæn), M., Achse, Wagenachse; W.: s. gr. ¤maxa (hámaxa), F., vierrädriger Lastwagen, Wagen (M.); W.: lat. axis, M., Achse; W.: s. lat. õla, F., Flügel, Achsel; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; got. ah-s-a* 1?, st. F. (æ), Achse, Achsel, a-Rune?; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; an. ‡x-ul-l, st. M. (a), Achse; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; ae. eax, st. F. (æ), Achse; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; as. ah‑s‑a 2, st. F. (æ), Achse; mnd. asse, F.; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; ahd. ahsa 23, st. F. (æ), Achse; mhd. ahse, st. F., Achse; nhd. Achse, F., Achse, DW 1, 163; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; an. ‡x-l, st. F. (æ), Achsel; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; ae. eax‑l, st. F. (æ), Achsel, Schulter; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; afries. ax-l-e* 15, ax-el-e*, st. F. (æ), Achsel; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; as. ah‑s‑la* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel; mnd. assel; W.: s. germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; ahd. ahsala 43, ahsla, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel, Schulter; mhd. achsel, ahsel, st. F., sw. F., Achsel, Schulter; nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; W.: s. germ. *aglujan, *aglajan, sw. V., schädigen; ahd. egilen* 2, sw. V. (1), belästigen, plagen, beißen, stechen

*agesa-, *agesam, *agisa‑, *agisam, germ.?, st. N. (a): nhd. Furcht; ne. fear (N.); RB.: got.; Hw.: s. *agisæn; E.: vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-i-s 20, st. N. (a, urspr. -es), Furcht, Schrecken (M.) (, Lehmann A45); L.: Falk/Torp 9

agestein, agetstein, aitstein, augstein, ougstein, acstein, mhd., st. M.: nhd. Bernstein, Magnetstein; Q.: Suol1, EckhII, Tauler, Seuse (FB agestein), Albrecht, BdN, Herb (1190-1200), Minneb, Ot, Reinfr, Ring, RvB, RWchr, Trist, Urk; E.: ahd. agatstein 5, st. M. (a), Achatstein, Gewichtsstein, Magnetstein; s. agat, stein; W.: s. nhd. Achatstein, M., Achatstein, DW2 1, 1349, Agstein, Agtstein, M., Bezeichnung für unterschiedliche Halbedelsteine, DW2 2, 69; L.: Lexer 2c (agestein), Hennig (agestein), WMU (agestein 866 [1287] 1 Bel.), MWB 1, 119 (agestein), FB 6b (agestein)

agesteinÆn, aitsteinÆn, mhd., Adj.: nhd. Agstein..., aus Bernstein hergestellt; Q.: Cranc (FB agesteinÆn), PrWack (12. Jh.); E.: s. agestein; W.: s. nhd. agsteinen, agtsteinen, Adj., aus Agstein hergestellt, DW2 2, 70; L.: FB 6b (agesteinÆn), MWB 1, 120 (agelsteinÆn)

õget, agat, mnd., M.: nhd. Bernstein, Halbedelstein in verschiedenen Farben, Achat; Hw.: s. õgetstÐn, vgl. mhd. achat; E.: as. agõt 2, st. M. (a?, i?), Achat; s. lat. achõtÐs, M., Achat; gr. ac£thj (achátÐs), M., Achat, EWAhd 1, 87; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 48 (õget), Lü 10a (agetstÐn)

õ-gÐt-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-gíet-an

õgetenpõternoster, mnd., Sb.: nhd. Rosenkranz aus Bernstein; E.: s. õgeten, põter, noster; L.: MndHwb 1, 48 (õget/õgetenpõternoster)

õgetenstÐn*, agetensten, agetenstein, mnd., M.: nhd,. Bernstein, Halbedelstein in verschiedenen Farben, Achat; Hw.: s. õgetstÐn, õgetesstÐn; E.: s. õget, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 48 (õget/õgetenste[i]n)

õgetenveftich, mnd., Sb.: nhd. Rosenkranz aus Bernstein; E.: s. õget, veftich; L.: MndHwb 1, 48 (õget/õgetenveftich)

õgetesstÐn*, agatessten, agatesstein, mnd., M.: nhd. Bernstein, Halbedelstein in verschiedenen Farben, Achat; Hw.: s. õgetenstÐn, õgetstÐn; E.: s. õget, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 48 (âget/ageteste[i]n)

õgetroc, mhd., st. N.: Vw.: s. abegetroc

agetstein, mhd., st. M.: Vw.: s. agestein

õgetstÐn, õgetstein, agatstÐn, agatstein, mnd., M.: nhd. Bernstein, Halbedelstein in verschiedenen Farben, Achat; Hw.: s. õget, vgl. mhd. agestein; E.: s. õget, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 48 (õget/õgetstê[i]n), Lü 10a (agetstÐn)

õgetstÐnen, õgetstÐinen, mnd., Adj.: nhd. von Bernstein seiend, von Achat seiend, von Gagat seiend, bernsteinen; Hw.: vgl. mhd. agesteinÆn; E.: s. õgatstÐn, õget, stÐnen; L.: MndHwb 1, 48 (õgetstê[i]nen)

õgetucht, õgeducht, õgetucht, õkeducht, õketucht, afducht, õveducht, õkdrucht, mnd., F.: Wasserzucht, Abzugsgraben, Abzucht, Wasserleitung; Hw.: s. õtucht; ÜG.: lat. aquaeductus, cloaca; I.: Lw. lat. aquaeductus?; E.: s. lat. aqua?; s. tucht?; L.: MndHwb 1, 47 (õgetucht), Lü 10a (ageducht)

õgetvar, mnd., Adj.: nhd. agatfarben, agatfarbig, achatfarbig; E.: s. õget, var; L.: MndHwb 1, 48 (õget/õgetvar), Lü 10a (agetvar)

õ‑gev‑an* 20, õ-geª-an, as., st. V. (5): nhd. übergeben (V.), hingeben, verlassen (V.); ne. give (V.) over, leave (V.); ÜG.: lat. (defungi) H, tradere H; Hw.: vgl. ahd. irgeban (st. V. (5)); Q.: H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzgeban, st. V., ausgeben; vgl. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: mnd. ergeven, st. V., sich ergeben; B.: H Inf. ageban 470 M, ageªan 470 C, ageban 5145 M, ageªan 5145 C, ageben 3350 M, ageªan 3350 C, ageben 4756 M, ageªan 4756 C, ageben 4496 M, ageban 4496 C, ageban 1471 M, ageªan 577 C, ageuan 577 S, 4775 C, 740 C, Dat. Inf. agebanne 5152 M, 3. Pers. Sg. Präs. agibid 1330 M, agiªid 1330 C, agiªit 1330 V, 3. Pers. Präs. Konj. agebe 2148 M, ageªe 2148 C, 2618 C, 3. Pers. Sg. Prät. agaf 5426 C, 3 Pers. Pl. Prät. agabun 5214 M C, 5305 C, 5133 M, agaªun 5133 C, Part. Prät. ageªan 5487 C, ageban 4006 C, ageªan 771 C; Kont.: H thit lioht ageªan uuendean af thesero uueroldi 470; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 6-7, 448, 30f. (zu H 470), giªan (in Handschrift C) für ageban (in Handschrift M) in Vers 1471, afgeben (in Handschrift M) für ageªan (in Handschrift C) in den Versen 577 und 4775, geban (in Handschrft M) für ageªan (in Handschrift C) in Vers 740, geªanne (in Handschrift C) für agebanne (in Handschrift M) in Vers 5152, afgebe (in Handschrift M) für ageªe (in Handschrift C) in Vers 2618, afgeuen (in Handschrift M) für ageªan (in Handschrift C) in Vers 771

agewÆs, mhd., Adj.: nhd. schrecklich, furchtbar; Hw.: s. egewÆs; E.: s. wÆs; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (agewÆs)

*agez, germ.?, N.: nhd. Furcht, Schrecken (M.); ne. fear (N.); E.: s. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7

õgez 6, ahd., st. M. (a?, i?), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Vergessen, Vergessenheit; ne. oblivion; ÜG.: lat. moles obliviosa N, oblivio N, NGl, oblivisci (= in õgezze habÐn) N, (oblitus) NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbi. lat. oblivio?; E.: s. õ, gezzan; W.: mhd. õgez, st. F., Vergessenheit; R.: in õgezze eigan: nhd. vergessen; ne. forget; ÜG.: lat. oblivisci N; R.: in õgezze habÐn: nhd. vergessen; ne. forget; ÜG.: lat. oblivisci N; R.: zi õgezze werdan: nhd. in Vergessenheit geraten; ne. fall into oblivion; ÜG.: lat. oblivioni dari N

õgez, mhd., st. F.: nhd. Vergessen, Vergessenheit; Q.: JTit, Litan, RvZw (1227-1248); E.: ahd. õgez 6, st. M. (a?, i?), st. F. (i), st. N. (a), Vergessen, Vergessenheit; s. õ, gez; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (õgez), Hennig (õgez), MWB 1, 120 (õgez)

õgezellec, mhd., Adj.: Vw.: s. õgezellic

õgezzal 2, ahd., Adj.: nhd. vergesslich, uneingedenk; ne. forgetful, unmindful; ÜG.: lat. obliviosus N, oblitus Gl; Q.: Gl (765), N; I.: Lüt. lat. obliviosus?; E.: s. õ, gezzan; W.: mhd. õgezzel, Adj., vergesslich

õgezzalÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vergesslichkeit, Vergessen, Vergessenheit; ne. forgetfulness, oblivion; ÜG.: lat. oblivio B, Gl; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüt. lat. oblivio?; E.: s. õ, gezzan; W.: mhd. õgezzele, st. F., Vergesslichkeit

õgezzalÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. »Vergessen bringend«, Vergessenheit bringend, Vergessen bewirkend, vergesslich; ne. »bringing forgetfulness«, forgetful?; ÜG.: lat. Lethaeus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. Lethaeus; E.: s. õ, gezzan

õgezzel, mhd., Adj.: nhd. vergesslich; Q.: Lei, ErzIII (FB õgezzel), Himmelr, JPhys (um 1120), PsWindb, SalArz; E.: ahd. õgezzal 2, Adj., vergesslich, uneingedenk; s. õ, gezzal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (õgezzel), Hennig (õgezzel), MWB 1, 120 (õgezzel), FB 6b (agëzzel)

õgezzele, mhd., st. F.: nhd. Vergesslichkeit, Vergessen; ÜG.: lat. oblivio PsM; Q.: PsM (FB õgezelle), Bihteb, Litan (nach 1150), SalArz, Urk; E.: ahd. õgezzalÆ* 3, st. F. (Æ), Vergesslichkeit, Vergessen, Vergessenheit; s. õ, gezzalÆ; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (õgezelle), WMU (õgezelle N601 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 120 (õgezzele), FB 6b (agëzzele)

õgezzelen*, õgezzellen, mhd., sw. V.: nhd. vergessen (V.); E.: s. õgezzel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (õgezzellen)

õgezzelheit, mhd., st. F.: nhd. Vergessenheit; E.: s. õgezzel, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (õgezzelheit)

õgezzelic, õgezzelec, mhd., Adj.: nhd. vergesslich; Q.: Bihteb (14. Jh.); E.: s. õgezzel, õgezzele; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362b (õgezellec)

õgezzelicheit*, õgezzelkeit, mhd., st. F.: nhd. Vergessenheit, Vergesslichkeit; Q.: BrAsb (1250-1275) (õgezzelkeit); E.: s. õgezzelic, heit; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (õgezzelkeit), MWB 1, 121 (õgezzelkeit)

õgezzelkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. õgezzelicheit

õgezzellen, mhd., sw. V.: Vw.: s. õgezzelen*

õgezzelunge, mhd., st. F.: nhd. Vergessen; E.: s. õgezzel, s. õgezzellen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (õgezellunge)

õgezzen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ver-; E.: s. õgez

õgezzæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. vergessen; ne. forget; ÜG.: lat. delere memoria N, oblivisci N; Vw.: gi‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. oblivisci?; E.: s. õ, gezzæn; R.: giõgezzæt werdan: nhd. in Vergessenheit geraten; ne. fall into oblivion; ÜG.: lat. delere memoria N

*agg-a?, got., sw. M. (n): nhd. Enge; ne. narrowness; Vw.: s. hals-; E.: s. germ. *ang-, V., eng sein (V.); idg. *an�h-, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A40

Úg-ge-mang, ae., st. N. (a): nhd. Mischung aus Ei; ÜG.: lat. ogastrum? Gl; E.: s. Úg, ge-gang; L.: Hall/Meritt 6b

*Agg-il-s?, got., st. M.: nhd. Angel (M.); ne. Angle; Q.: PN, Angelfrid?, Angelfridus?, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 1,; E.: dunkel, Schönfeld 21

agg-il-u-s 38, got., st. M. (u/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163, Krause, Handbuch des Gotischen 28,3, 153,6): nhd. Engel, Bote; ne. angel; ÜG.: gr. ¥ggeloj; ÜE.: lat. angelus; Vw.: s. ark-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *angil-, M., Engel; s. gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen, Frisk 1, 8, hebr. al õk Bote (Gottes), Lehmann A41; B.: aggele Luk 9,26 CA; Luk 15,10 CA; aggeljus Rom 8,38 A; Akk. Sg. aggelu Gal 4,14 A; aggilau Luk 1,18 CA; Luk 1,34 CA; Luk 2,13 CA; Luk 2,21 CA; 2Kr 11,14 B (teilweise in eckigen Klammern, Dat. Sg.); Gen. Sg. aggile Kol 2,18 B; 1Tm 5,21 A; Nom. Pl. aggileis Mrk 1,13 CA; Nom. Pl. aggiljus Luk 2,15 CA; Mrk 12,25 CA; aggilu Mat. 11,10 CA; Luk 7,27 CA; Mrk 1,2 CA; Dat. Sg. aggilum Mat 25,41 C; Luk 4,10 CA; Luk 16,22 CA; Luk 20,36 CA; Mrk 8,38 CA; 1Kr 4,9 A; 2Th 1,7 A; 1Tm 3,16 A; Akk. Sg. aggiluns Mrk 13,27 CA; Nom Sg. aggilus Joh 12,29 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,13 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,26 CA; Luk 1,28 CA; Luk 1,30 CA; Luk 1,35 CA; Luk 1,38 CA; Luk 2,9 CA; Luk 2,10 CA; 2Kr 12,7 A B

aggripare 1, lat.‑lang., V.: nhd. zugreifen; ne. handle (V.), grip (V.); ÜG.: lang. anagrip (= manu aggripare carnem); Hw.: vgl. anagrift*; Q.: Gloss. Matrit. (10. Jh.?); I.: z. T. Lw. germ. *grÆfan?; E.: s. ad, grÆfan

*agg-w-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Enge, Einschränkung; ne. narrowness, restriction; Vw.: s. ga-; E.: s. aggwus; Son.: vgl. Feist 13

*agg-w-ein-s?, got., st. F. (i/æ): Vw.: s. ga-; E.: s. aggwus

agg-w-iþ-a 5, got., st. F. (æ): nhd. »Enge«, Bedrängnis; ne. affliction, trouble (N.), plight, anxiety, distress (N.); ÜG.: gr. ql…yij, stenocwr…a, sunoc»; ÜE.: lat. angustia, pressura, tribulatio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. stenocwr…a; E.: germ. *angiþæ, *angeþæ, st. F. (æ), Enge, Bedrängnis; s. idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A42; B.: aggwiþa Rom 8,35 A (Nom. Sg.); 2Th 1,6 A; aggwiþai 2Kr 2,4 A B; aggwiþom 2Kr 6,4 A B; 1Th 3,3 B

*agg-w-jan?, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 140,3): nhd. bedrängen, beengen, engen; ne. constrain (V.), cramp completely; Vw.: s. ga-; E.: germ. *angwjan, sw. V., beengen; s. idg. *an�h-, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A43; Son.: vgl. Feist 13

agg-wu-s* 2, got., Adj. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 184, Krause, Handbuch des Gotischen 103,II,2a, 161): nhd. eng; ne. narrow (Adj.); ÜG.: gr. stenÒj; ÜE.: lat. angustus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; s. idg. *an�h-, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A44; B.: Nom. Sg. N. aggwu Mat 7,13 CA; Mat 7,14 CA

*agh-, *h2egh-, idg., V.: nhd. seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten; ne. be depressed; RB.: Pokorny 7 (14/14), gr., kelt., germ.; W.: gr. ¥cesqai (áchesthai), V., traurig sein (V.), betrübt sein (V.), zornig sein (V.); W.: s. gr. ¥coj (áchos), N., Betrübnis, Schmerz, Leid; W.: s. gr. ¢cqesqai (achthesthai), V., beladen sein (V.), bedrückt sein (V.); W.: s. gr. ¢kac…zein (akachízein), V., betrüben, trauern; W.: germ. *agan, st. V., sich fürchten; got. *ag-an, st. V. (6), sich fürchten (, Lehmann A39); W.: germ. *agan, st. V., sich fürchten; an. ag-a, sw. V., drohen, gefährlich aussehen; W.: germ. *agan, st. V., sich fürchten; lang. *agan?, sw. V., sich fürchten; W.: s. germ. *agjan, sw. V., erschrecken; got. *ag-jan, sw. V. (1), ängstigen, sich fürchten; W.: s. germ. *agjan, sw. V., erschrecken (trans.); an. æ-ast, sw. V., sich fürchten; W.: s. germ. *agi‑, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; got. *ag-s, Adj. (a), furchtsam, ängstlich; W.: s. germ. *agi‑, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; an. ag-i, st. M. (i), Schrecken, Unfriede, Furcht, Züchtigung; W.: s. germ. *agi‑, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; ae. ’g-e, st. M. (i), Furcht, Schrecken; W.: s. germ. *agi‑, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; ahd. egÆ 13, st. F. (Æ), Strafe, Züchtigung, Furcht; mhd. ege, st. F., st. M., Furcht, Schrecken; nhd. (schweiz.) Egi, M., Strafe, Züchtigung, Zucht, Schweiz. Id. 1, 143; W.: s. germ. *agla‑, *aglaz, *aglu‑, *agluz, Adj., beschwerlich, mühselig, lästig; got. ag-l-s* 1, Adj. (a), schimpflich (, Lehmann A49); W.: s. germ. *agla‑, *aglaz, *aglu‑, *agluz, Adj., beschwerlich, mühselig, lästig; ae. ’g-le (2), Adj., hässlich, lästig, peinlich; W.: vgl. germ. *aglujan, *aglajan, sw. V., schädigen; vgl. ae. ’g-l-an, sw. V. (1), quälen, plagen; W.: s. germ. *ægan, st. V., sich fürchten; got. æg-an* 43, Prät.-Präs. (6), fürchten (, Lehmann O3); W.: s. germ. *ægan, st. V., sich fürchten; vgl. ae. æg-a, sw. M. (n), Furcht, Schrecken, Schreckliches; W.: s. germ. *ægjan, sw. V., erschrecken, bedrohen; got. æg-jan 1, sw. V. (1), einen schrecken, in Furcht setzen, erschrecken; W.: s. germ. *ægjan, sw. V., erschrecken, bedrohen; an. ãg-ja, sw. V. (1), erschrecken; W.: vgl. germ. *ægjan, sw. V., erschrecken, bedrohen; ae. *Ðg-an, *Ðg-n-an, *Êg-an, *Êg-n-an, sw. V. (1); W.: vgl. germ. *ægi‑, *ægiz, Adj., schrecklich, furchterregend; an. ãg-r, Adj., schrecklich, furchtbar; W.: vgl. germ. *ægi‑, *ægiz, st. M. (i), Zorn; an. ‘g-r (1), st. M. (i), Zorn, Barschheit; W.: vgl. germ. *agesa‑, *agesam, *agisa‑, *agisam, st. N. (a), Furcht; got. ag-i-s 20, st. N. (a, urspr. -es), Furcht, Schrecken (, Lehmann A45); W.: vgl. germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; ae. ’g-es-a, sw. M. (n), Schrecken, Furcht, Gefahr, Ungeheuer; W.: vgl. germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; as. ’g‑is‑o* 6, sw. M. (n), Schrecken; W.: vgl. germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; anfrk. eg-is-o 2, sw. M. (n), Schrecken, Furcht; W.: vgl. germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; as. ’g‑is‑lÆk* 4, ’-is-lÆk*, Adj., schrecklich; s. mnd. eyslÆk, eislik, Adj.; W.: vgl. germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; ahd. egiso 35, sw. M. (n), Schrecken, Furcht, Entsetzen; W.: vgl. germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; ahd. egisa* 1, st. F. (æ), Schrekken, Furcht, Entsetzen; W.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; got. ag-l-ait-i* 2, st. N. (ja), Unzucht, Unschicklichkeit; W.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; got. ag-l-iþ-a* 1, st. F. (æ), Drangsal, Trübsal; W.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; ahd. agaleizi* (1) 3, st. N. (ja), Eifer, Fleiß, Emsigkeit, Aufdringlichkeit; W.: vgl. germ. *agliþæ, *agleþæ, st. F. (æ), Bedrängnis; got. agliþa* 1, st. F. (æ), Drangsal, Trübsal

*agh‑, idg., Adj.: Vw.: s. *aghlo‑

*a�h‑, idg., Sb.: nhd. trächtiges Tier; ne. pregnant animal; RB.: Pokorny 7 (12/12), ind., iran., arm., kelt.

*õ�h‑, idg., V.: Vw.: s. *õi�h‑

*À�hen‑, *Å�hen‑?, idg., Sb.: Vw.: s. *À�her‑

*À�her-, *À�hen‑, *À�hes‑, *Å�her‑?, *Å�hes‑?, *Å�hen‑?, idg., Sb.: nhd. Tag; ne. day; RB.: Pokorny 7 (13/13), ind., iran., germ.; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag; got. dag-s 186, tag, krimgot., st. M. (a), Tag, d-Rune (, Lehmann D3); W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag; got. *‑dæg‑s, Adj. (a), -tägig; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; an. dag-r, st. M. (a), Tag; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; ae. dÏg, st. M. (a), Tag; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; ae. *dag-a, sw. M. (n), Tag; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; afries. dei 70 und häufiger, dî, st. M. (a), Tag, Festtag, Lebenstag, Frist; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; afries. *deg-e‑lik, Adj., täglich; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; as. d‑ag 102, st. M. (a), Tag; mnd. dach, M., Tag; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; as. hin‑d‑ag 1, Adv., heute; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; anfrk. dag 29, st. M. (a), Tag; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; as. hiu‑du 3, hiu-d-ag-u*, Adv., heute; mnd. hüde, hüden, hüdene, hüt, hüte, Adv., heute; W.: vgl. germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d-Rune; ahd. tag 619, st. M. (a), Tag, Zeit; mhd. tag, st. M., Tag, Tageszeit; nhd. Tag, M., Tag, DW 21, 27; W.: vgl. germ. *dægi‑, *dægiz, Sb., Tag; an. dãg-r, Sb., Halbtag von 12 Stunden; W.: vgl. germ. *dægi‑, *dægiz, Sb., Tag; an. dãg-n, st. N. (i?), Halbtag von 12 Stunden; W.: vgl. germ. *dogur‑, Sb., Tag; ae. dæg-or, M. (kons.), N. (kons.), Tag

*À�hes-, *Å�hes‑?, idg., Sb.: Vw.: s. *À�her‑

*aghl‑, idg., Sb.: Vw.: s. *aghlu‑

âg‑hli-d* 5, afries., st. N. (a): nhd. Augenlid; ne. eyelid; Q.: E, W, S; E.: s. âg, hli‑d; W.: nfries. upenlad; W.: saterl. achlid; W.: s. nnordfries. ugenlad; L.: Hh 2a, Rh 593b

*aghlo-, *agh‑, idg., Adj.: nhd. widerwärtig; ne. unpleasant; RB.: Pokorny 8 (15/15), ind.?, kelt.?, germ.; W.: germ. *agla‑, *aglaz, Adj., beschwerlich; got. ag-l-s* 1, Adj. (a), schimpflich; W.: germ. *agla‑, *aglaz, *aglu‑, *agluz, Adj., beschwerlich, mühselig, lästig; ae. ’g-le (2), Adj., hässlich, lästig, peinlich; W.: s. germ. *aglujan, *aglajan, sw. V., schädigen; ae. ’g-l-an, sw. V. (1), quälen, plagen; W.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; got. ag-l-ait-i* 2, st. N. (ja), Unzucht, Unschicklichkeit; W.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; got. ag-l-iþ-a* 1, st. F. (æ), Drangsal, Trübsal; W.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; ahd. agaleizi* (1) 3, st. N. (ja), Eifer, Fleiß, Emsigkeit; W.: vgl. germ. *agliþæ, *agleþæ, st. F. (æ), Bedrängnis; got. agliþa* 1, st. F. (æ), Drangsal, Trübsal

*aghlu‑, *aghl‑, idg., Sb.: nhd. dunkle Wolke, regnerisches Wetter; ne. dark (Adj.) cloud; RB.: Pokorny 8 (16/16), arm., gr., balt.; W.: gr. ¢clÚj (achl‹s), F., Dunkel, Nebel, Finsternis, Ohnmacht

âg‑hring* 2, afries., st. M. (a): nhd. Augenbraue; ne. eyebrow; Hw.: vgl. mnd. ogenrink; Q.: E, H; E.: s. âg-e, hring; L.: Hh 2a, Rh 593b

Ú-g-hwõ, ae., Pron.: nhd. jeder, wer auch immer; E.: s. Ú (3), ge, hwõ; L.: Hh 10, Lehnert 19a

Ú-g-hwa-n-an, Ú-g-hwa-n-an-e, Ú-g-hwa-n-on, Ú‑g-hwa-n‑un, ae., Adv.: nhd. von allen Seiten, überall; ÜG.: lat. undecumque Gl, undique Gl; E.: s. Ú (3), ge, hwa-n‑on; L.: Hh 10

Úg-hwa-n-an-e, ae., Adv.: Vw.: s. Ú‑g-hwa-n-an

Ú-g-hwa-n-on, ae., Adv.: Vw.: s. Ú‑g-hwa-n-an

Ú-g-hwa-n-un, ae., Adv.: Vw.: s. Ú‑g-hwa-n-an

Ú-g-hwÚ-r, Ú-g-we-r-n, ae., Adv.: nhd. überall, in jeder Richtung, in jedem Fall; ÜG.: lat. passim, ubique Gl, usquequaque Gl, vulgo Gl; E.: s. Ú (3), ge, hwÚ‑r; L.: Hh 10, Lehnert 19b

Ú-g-hwÏt, ae., Pron.: nhd. jedes, was auch immer, all; E.: s. Ú (3), ge, hwÏ‑t (2); L.: Hh 10

Ú-g-hwÏ-þer, Ú-g-þer, ae., Pron., Adv.: nhd. jeder von beiden, beide; ÜG.: lat. uterque Gl; Vw.: s. õ- (1); Hw.: vgl. afries. êider; E.: s. Ú (3), ge, hwÏ-þer (1); R.: Ú‑g-hwÏ-þer ... ge, ae., Konj.: nhd. sowohl ... als auch, sowohl ... wie auch; L.: Hh 10, Lehnert 19b

Ú-g-hwe-lc, Ú-g-hwi-lc, Ú-g-hwy-lc, ae., Adj.: nhd. jeder, wer immer; ÜG.: lat. omnis Gl, quisque Gl, (singulus) Gl, unusquisque Gl; E.: s. Ú (3), ge, hwe‑lc; L.: Hh 10, Lehnert 19b

Ú-g-hwi-der, ae., Adv.: nhd. überall, in jeder Richtung; E.: s. Ú (3), ge, hwi-der; L.: Hh 10

Ú-g-hwi-lc, ae., Adj.: Vw.: s. Ú-g-hwe-lc

Ú-g-hwy-lc, ae., Adj.: Vw.: s. Ú-g-hwe-lc

*agi, germ.?, Sb.: nhd. Schlange; ne. snake (N.); Hw.: s. *agwi‑; E.: vgl. idg. *angÝhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43

*agi-, *agiz, germ., st. F. (i): nhd. Schärfe; RB.: got., ae., as., ahd.; Q.: PN (4. Jh.); E.: s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb.: nhd. scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?; W.: got. *ag-i-, *agja-, st. F., Schärfe, Ecke, Spitze, Schneide, Schwert (, Lehmann A45); W.: an. eg-g (1), st. F. (i), Ecke, Schneide; W.: s. ae. *Ïg-el, Sb., Spitze (?); W.: s. as. ’g‑g‑ia* 15, st. F. (æ?, jæ?), Ecke, Schneide, Schwert; mnd. egge, F., Ecke, Ende, Schneide, Schwert; W.: ahd. ekka* 6?, ecka*, egga*, st. F. (jæ), Schneide, Spitze, Ecke, Rand; mhd. ecke, st. F., sw. F., st. N., Schneide einer Waffe, Spitze, Winkel; nhd. Ecke, F., Ecke, Schneide, Felsenspitze, Winkel, DW 3, 22; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 2, 955; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 4f. (Agila?, Agiulf, Agilulfus, Agiulf, Aiberga), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 2 (Agilulf), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 452 (Achiulf, Achvin, Acio, Aeco, Agemund, Ageric, Agilf, Agiulf, Aigulf, Aiberg, Aifal?, Aigo?, Aigulf?, Aioulf?, Ayulf?, Ega?, Egered?, Egica?)

*agi-, *agiz, germ., st. M. (i): nhd. Furcht, Schrecken (M.); ne. fear (N.); RB.: got., an., ae., ahd.; Hw.: s. *agesam; E.: idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: s. got. *ag-s?, Adj. (a), furchtsam, ängstlich; W.: an. ag-i, st. M. (i), Schrecken (M.), Unfriede, Furcht; W.: ae. ’g-e, st. M. (i), Furcht, Schrecken (M.); W.: s. ahd. egÆ 15?, st. F. (Æ), Strafe, Züchtigung, Furcht; mhd. ege, st. F., st. M., Furcht, Schrecken (M.); nhd. (schweiz.) Egi, M., Strafe, Züchtigung, Zucht, Schweiz. Id. 1, 143; L.: EWAhd 2, 957

ag-i, an., st. M. (i): nhd. Schrecken, Unfriede, Furcht, Züchtigung, Seegang; Hw.: s. ag-a, ‡gl-ir, ‡gur-stund, æa-sk, ægn (1), ætt-i, ‘gr, ãg-ir, ãg-ja; E.: germ. *agi‑, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; germ. *agisæ‑, *agisæn, *agisa‑, *agisan, sw. M. (n), Furcht; s. idg. *agh‑, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; L.: Vr 3a

*ag-i-, *agja-, got., st. F.: nhd. Schärfe, Ecke, Spitze, Schneide, Schwert; ne. blade, edge (V.), point (N.), sharpness, sword; Q.: PN, Agila, Agiulf, Agesendus, Airigus, Eileuua, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 2; E.: germ. *agi-, st. F., Schärfe; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?

*agidæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *agiþæ

õ-gíef-an, õ-géof-an, õ-gif-an, õ-gyf-an, ae., st. V. (5): nhd. geben, liefern, ausliefern, übergeben (V.), darbringen, nachgeben, wiederherstellen, zurückzahlen, zurückgeben; ÜG.: lat. locare Gl, praebere Gl, reddere Gl, rependere, tradere Gl; Hw.: vgl. anfrk. irgevan*, as. õgevan*, ahd. irgeban*; E.: germ. *uzgeban, st. V., ausgeben; vgl. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Hall/Meritt 15b, Lehnert 11a

õ-gield-an, ae., st. V. (3b): nhd. zahlen, zurückzahlen, vergelten, belohnen; ÜG.: lat. immolare Gl, reddere Gl, retribuere Gl, solvere; E.: germ. *uzgeldan, st. V., vergelten; idg. *gheldh-?, V., entgelten?, Pokorny 436; L.: Hall/Meritt 15b

õ-gíe-m-an, õ-gÐ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. sich kümmern; ÜG.: lat. curare Gl; E.: s. õ- (1), gíe-m-an

Ú-gíep-e, ae., Adj.: nhd. ungeschickt; E.: s. Ú- (1), *gíep-e; L.: Hh 129

Ú-gíet-a, ae., sw. M. (n): nhd. Verschwender; Hw.: s. õ-gíet-an; E.: s. Ú- (1), *gíet-a; L.: Hh 130

õ-gíet-an, õ-gÐt-an, ae., sw. V. (1): nhd. vergeuden, zerstören; E.: s. õ- (1), *gíet-an; L.: Hh 130, Lehnert 11a

õ-gif-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. õ-gíef-an

*agil‑, germ.: Q.: PN (4. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 653 (Achila, Aegyla, Agelo, Agila, Agilamundon, Agilaþruþ, Agilimund, Agilo, Agilulf, Egila?, Ella?, Ello?)

*agila-, *agilaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Granne; ne. awn; RB.: ae.; E.: s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ae. ’g‑l, ’g-le (1), st. F. (æ), Achel, Stäubchen, Granne, Klaue; L.: Falk/Torp 7, Looijenga 253

Ú-gild-e, Ú-gyld-e, ae., Adv.: nhd. »unentgolten«, keine Kompensationsbuße erhaltend; E.: s. Ú- (1), *gild-e (2); L.: Hh 421, Lehnert 19b

*agilæ, germ., st. F. (æ): nhd. Granne; ne. awn; RB.: ae., nd.; E.: s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ae. ’g‑l, ’g-le (1), st. F. (æ), Achel, Stäubchen, Granne, Klaue; W.: nd. agel, agel, F., Achel, Granne; nhd. Achel, F., Achsel, Granne; L.: Kluge s. u. Achel

Ú-gilt, ae., st. M. (i): Vw.: s. Ú-gylt

*agin‑, germ.: Q.: PN (4. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 454 (Agenarich, Agin, Aginthe)

õ-gi-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. nhd. beginnen, anfangen, versuchen, an​greifen, handeln; ÜG.: lat. incipere Gl; E.: s. õ- (1), *gi‑n-n‑an; L.: Hall/Meritt 15b

Ïg-ir, an., st. M. (ja): nhd. Meer, Gott des Meeres; Hw.: s. õ (1); L.: Vr 681a; (germ. *õgwjaz)

Agira, lat.-germ.?, ON: nhd. Eger; Q.: ON; E.: kelt. Herkunft

õ-gir-n-d, an., st. F. (æ): nhd. Gier, Habgier, Habsucht; E.: s. gir‑n‑d; L.: Baetke 11

õ-gir-n-i, an., sw. F. (Æn), N.: nhd. Gier, Habsucht, Habgier, Begehrlichkeit; ÜG.: lat. avaritia; E.: s. gir-n‑i; L.: Baetke 11

*agis‑, germ.: Q.: PN (5./6. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 454 (Agis?, Agisild)

ag-i-s 20, got., st. N. (a, urspr. -es), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 117,3, 145 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 69,2c, 108,5, 121,1a)): nhd. Furcht, Schrecken; ne. awe (N.), fear (N.), fright, terror (N.); ÜG.: gr. fÒboj; ÜE.: lat. metus, timor; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *agesa‑, *agesam, *agisa‑, *agisam, st. N. (a), Furcht; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7, Lehmann A45; B.: agis Luk 1,12 CA (Nom. Sg.); Luk 1,65 CA; Luk 7,16 CA; Mrk 4,41 CA; Rom 13,3 A CC; Rom 13,7 A2; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 7,11 A B; 1Tm 5,20 A; Neh 6,16 D; agisa Luk 2,9 CA (Dat.); Luk 8,37 CA; 2Kr 7,1 A B; 2Kr 7,5 A B (Nom. Pl.); 2Kr 7,15 A B; Eph 5,21 A; Gen. Sg. agisis Joh 7,13 CA; Luk 5,26 CA; Neh 5,15 D

*agisæ-, *agisæn, *agisa‑, *agisan, germ., sw. M. (n): nhd. Furcht; ne. fear (N.): RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *agh‑, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: an. ag-i, st. M. (i), Schrecken (M.), Unfriede, Furcht, Züchtigung, Seegang; W.: ae. ’g-es-a, sw. M. (n), Schrecken (M.), Furcht, Gefahr, Ungeheuer, schreck​liche Tat; W.: anfrk. eg-is-o 2, sw. M. (n), Schrecken (M.), Furcht; W.: as. ’g‑is‑o* 6, sw. M. (n), Schrecken (M.); W.: s. as. ’g‑is‑lÆk* 4, ’-is-lÆk*, Adj., schrecklich; s. mnd. eyslÆk, eislÆk, Adj., hässlich, garstig; W.: ahd. egiso 36, sw. M. (n), Schrecken (M.), Furcht, Entsetzen; W.: s. ahd. egisa* 1, st. F. (æ), Schrecken (M.), Furcht, Entsetzen; L.: Falk/Torp 9, EWAhd 2, 962

ag‑istr‑a, as., sw. F. (n): Vw.: s. agastria*

*agiþahsjæ, *agwiþahsjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Eidechse; ne. lizard; RB.: as., ahd.; E.: s. *agi, *agwi‑, *þahsjæ; W.: s. ae. õ‑þex-e, sw. F. (n), Eidechse; W.: s. as. ’gi‑thas‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eidechse; mnd. Ðgedisse, F.; W.: s. ahd. egidehsa 48, ewidehsa*, ouwidehsa*, sw. F. (n), Eidechse, Molch; mhd. egedëhse, eidëhse, st. F., sw. F., Eidechse; nhd. Eidechse, F., Eidechse, DW 3, 83; L.: Kluge s. u. Eidechse

*agiþæ, *agidæ, germ., st. F. (æ): nhd. Egge (F.) (1); ne. harrow (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *o¨etõ, F., Egge (F.) (1), Spitze, Pokorny 22; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ae. ’g-eþ-e, eg‑þ-e, st. F. (æ), Egge (F.) (1), Harke, Rechen (M.); W.: afries. ei-d-e 1, eg-ithe*, st. F. (æ), Egge (F.) (1); nnordfries. eyde; W.: as. ’g‑ith‑a* 5, st. F. (æ), Egge (F.) (1); mnd. Ðgede, F., Egge; W.: ahd. egida 40, st. F. (æ), Egge (F.) (1), Hacke (F.) (2), Hürde; s. mhd. egede, sw. F., Egge (F.) (1); nhd. Egde, F., Egge (F.) (1), DW 3, 36; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 2, 958, Kluge s. u. Egge

agiwis*, ahd., Adv.: Vw.: s. agawis*

agiwisso*, ahd., Adv.: Vw.: s. agawisso*

*ag-ja-, got., st. F. (jæ): Vw.: s. *ag-i- 

*agjan, germ., sw. V.: nhd. erschrecken; ne. frighten; RB.: got., an.; Hw.: s. *ægan; E.: idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. *ag-jan?, sw. V. (1), ängstigen, sich fürchten; W.: an. æ-ast, sw. V., sich fürchten; L.: Falk/Torp 9, Heidermanns 94

*ag-jan?, got., sw. V. (1): nhd. ängstigen, sich fürchten; ne. frighten, worry (V.); Vw.: s. af-, in-, us-; Hw.: s. *agõn, agis, ægan*; E.: germ. *agjan, sw. V., erschrecken (tr.); idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7

õ-gjar-n (1), an., Adj.: nhd. habgierig, ehrgeizig, gierig nach; E.: s. gjar‑n; L.: Baetke 11

*agjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Schärfe, Spitze, Ecke, Kante, Schwert; ne. edge, point (N.), sword; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: an. eg-g (1), st. F. (i), Ecke, Schneide; W.: ae. ’cg, st. F. (jæ), Ecke, Schneide, Schwert; W.: s. ae. *Ïg-el, Sb., Spitze (?); W.: s. ae. ’g-g‑ian, sw. V., anreizen; W.: afries. eg-g 40?, eg, ig, st. F. (æ), Ecke, Kante, Schneide, Schwert, Seite, Partei; nnordfries. eg, ägh; W.: as. ’g‑g‑ia* 15, st. F. (æ?, jæ?), Ecke, Schneide, Schwert; mnd. egge, F., Ecke, Ende, Schneide, Schwert; W.: ahd. ekka* 6?, ecka*, egga*, st. F. (jæ), Schneide, Spitze, Ecke, Rand; mhd. ecke, st. F., sw. F., st. N., Schneide einer Waffe, Spitze, Winkel; nhd. Ecke, F., Ecke, Schneide, Felsenspitze, Winkel, DW 3, 22; L.: Falk/Torp 8. EWAhd 2, 955, Kluge s. u. Ecke, Looijenga 242, 53

*agjæn, germ., sw. V.: nhd. eggen; ne. harrow (V.); RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *agiþæ; E.: s. idg. *o¨etõ, F., Egge (F.) (1), Spitze, Pokorny 22; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ae. ’cg-an, sw. V. (2?), schärfen, eggen; W.: s. as. *’g‑g‑ia‑n?, *’-k-k-ia-n?, sw. V. (1b), eggen; W.: ahd. eggen* 4, sw. V. (1b), eggen, ebnen, schließen?; mhd. eggen, egen, sw. V., eggen; nhd. eggen, sw. V., eggen, DW 3, 35; L.: EWAhd 2, 956, Kluge s. Egge

*agk-j-a?, got., st. F. (jæ): nhd. Bein, Röhre; ne. leg, pipe (N.), tube; Q.: frz. anche Mundstück, Rohr, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 2; E.: s. germ. *ankjæ‑, *ankjæn, sw. F. (n), Knöchel; vgl. ai. ángam, Sb., Glied; arm. ankiun, Sb., Winkel; idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46

*agla-, *aglaz, germ., Adj.: nhd. beschwerlich; ne. burdensome; RB.: got.; Hw.: s. *aglu‑; Q.: PN? (4. Jh.); E.: idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; s. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-l-s* 1, Adj. (a), schimpflich (, Lehmann A49); W.: s. mnd. egelen, V., grämen; L.: Falk/Torp 9; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 3f. (Agil, Agila?, Agilulf), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 452 (Achiulf, Achvin, Acio, Aeco, Agemund, Ageric, Agilf, Agiulf, Aigulf, Aiberg, Aifal?, Aigo?, Aigulf?, Aioulf?, Ayulf?, Ega?, Egered?, Egica?)

õglõc, õglÚc, ae., st. N. (a): nhd. Elend, Unglück, Bedrückung, Kummer; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 3

õglÚc, ae., st. N. (a): Vw.: s. õglõc

õglÚc-a, ÚglÚc-a, ae., sw. M. (n.): nhd. Elender, Untier, böser Geist, Feind; Hw.: s. õglõc; E.: s. õglõc; L.: Hh 3, Lehnert 11a

ÚglÚc-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. õglÚc-a

õ-glÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. gleiten machen; ÜG.: lat. labefacere?; E.: s. õ- (1), glÚ-d-an; L.: Hh 132

ag-l-ait-ei 5=4, got., sw. F. (n): nhd. Unzucht, Unschicklichkeit, Unkeuschheit; ne. licentiousness, debauchery; ÜG.: gr. ¢sšlgeia; ÜE.: lat. impudicitia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢sšlgeia; E.: germ. *aglaitÆ‑, *aglaitÆn, sw. F. (n), Beschwerlichkeit; s. idg. *aghlo‑, *agh‑, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh‑, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7, Lehmann A46; B.: Nom. Sg. aglaitei Mrk 7,22 CA; Gal 5,19 A B (teilweise kursiv); Dat. Sg. aglaitein 2Kr 12,21 B (teilweise in eckigen Klammern); Eph 4,19 A B

*ag-l-ait-ei-s *aglaits, got., Adj. (ja/a?): nhd. schändlich, unzüchtig; ne. lewd, shameful; Hw.: s. aglaiti*; Q.: Regan 3, Schubert 32; E.: s. agls?

ag-l-ait-ga-stal-d-s 2, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd. schmutzig gewinnsüchtig, habsüchtig; ne. acquisitive, grasping, shamefully greedy; ÜG.: gr. a„scrokerd»j; ÜE.: lat. turpis; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. a„scrokerd»j; E.: s. aglaits, gastalds, Lehmann A47; B.: Akk. Pl. aglaitgastaldans 1Tm 3,8 A; Nom. Sg. aglaitgastalds Tit 1,7 B

ag-l-ait-i* 2, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Unzucht, Unschicklichkeit, Unkeuschheit; ne. debauchery, licentiousness, dissipation; ÜG.: gr. ¢sšlgeia; ÜE.: lat. impudicitia; Hw.: s. agls; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢sšlgeia; E.: vgl. germ. *aglaitja‑, *aglaitjam, st. N. (a), Beschwerlichkeit; germ. *algaitÆ‑, *aglaitÆn, sw. F. (n), Beschwerlichkeit; idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; s. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: Akk. Sg. aglaitja 2Kr 12,21 A; Dat. Pl. aglaitjam Rom 13,13 A

*aglaitÆ‑, *aglaitÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Beschwerlichkeit; ne. difficulty; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *aglaitja‑; W.: s. got. ag-l-ait-ei 5=4, sw. F. (n), Unzucht, Unschicklichkeit, Unkeuschheit; W.: s. ahd. agaleizÆ 19, st. F. (Æ), Emsigkeit, Aufdringlichkeit, Unverschämtheit; mhd. ageleize, st. F., Eifer, Schnelligkeit, Mühe; L.: Falk/Torp 9

ag-l-ait-i-wáur-d-ei* 2, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,2): nhd. Schandrede, unzüchtiges Reden; ne. obscene language, foul language, shameful speech, filthy talk; ÜG.: gr. a„scrolog…a; ÜE.: lat. turpis sermo; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. a„scrolog…a; E.: s. *aglaiti, waurdei, Lehmann A48; B.: aglaitiwaurdei Eph 5,4 B (ganz in spitzen Klammern); Akk. Sg. aglaitiwaurdein Kol 3,8 A B

*ag-l-ait-i-wáur-d-s, got., Adj. (a): nhd. verleumderisch, schändlich; ne. verbally obscene; Hw.: s. aglaitiwaurdei; Q.: Regan 3, Schubert 48; I.: Lüt. gr. a„scrolog…a; E.: s. aglaiti, waurds

*aglaitja-, *aglaitjam, germ., st. N. (a): nhd. Beschwerlichkeit; ne. difficulty; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *aglaitÆ‑; E.: idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; s. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-l-ait-i* 2, st. N. (ja), Unzucht, Unschicklichkeit, Unkeuschheit; W.: ahd. agaleizi* (1) 3, st. N. (ja), Eifer, Fleiß, Emsigkeit, Aufdringlichkeit; L.: Falk/Torp 9

*ag-l-ait-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. *aglaiteis, aglaiti*; Q.: Regan 3, Schubert 43; E.: s. agls?

*aglajan, germ., sw. V.: Vw.: s. *aglujan

aglaster, mhd., sw. F.: Vw.: s. agelster

õ-gl’d-d-ian, ae., sw. V.: nhd. wanken machen, erschüttern; ÜG.: lat. labefacere Gl; E.: s. õ- (1), gl’d-d-ian

agleiÏre* 26, agleier, mhd., st. M.: nhd. Agleier (Münze von Aquileia); Q.: Urk (1294); I.: Lw. lat. AquilÐia; E.: s. lat. AquilÐia, F.=ON, Aquileia; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: nhd. Agleier, M., Pfennig aus Aquileja, DW2 2, 59 (Agler); L.: WMU (agleier 2035 [1294] 26 Bel.), MWB 1, 121 (agleier)

agleier, mhd., st. M.: Vw.: s. agleiÏre*

*ag‑lê‑t?, as., Adj.: Vw.: s. *agalêt?

Úg-lÆ-m, ae., st. M. (a): nhd. »Eileim«, Eiweiß; E.: s. Úg, lÆ‑m; L.: Hall/Meritt 7a

ag-l-iþ-a* 1, got., st. F. (æ): nhd. Drangsal, Trübsal; ne. pressure, trial, tribulation, trouble (N.); ÜG.: gr. ql…besqai (= winnan agliþæs); ÜE.: lat. tribulatio; Hw.: vgl. aglaiti, N., aglaitei, F.; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ql…besqai; E.: s. agls; germ. *agliþæ, *agleþæ, st. F. (æ), Bedrängnis; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: Akk. Pl. agliþos 1Th 3,4 B

*agliþæ, *agleþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Bedrängnis; ne. oppression; RB.: got.; Hw.: s. *aglu‑; E.: s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-l-iþ-a* 1, st. F. (æ), Drangsal, Trübsal; L.: Heidermanns 95

ag-l-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Dat.: nhd. schaden, belästigen; ne. harm (V.), injure the health, be physically harmful to, be physiologically injurious to; ÜG.: gr. qan£simoj e�nai; ÜE.: lat. nocere; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aglujan, *aglajan, sw. V., schädigen; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: agljai Mrk 16,18 CAS

*aglæ-, *aglæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Bedrängnis; ne. oppression; RB.: got.; E.: s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-l-æ 27, sw. F. (n), Drangsal

ag-l-æ 27, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Drangsal; ne. affliction, painfulness, tribulation; ÜG.: gr. ql…besqai (= aglons winnan), ql…yij, kÒpoj, ÑdÚnh; ÜE.: lat. aerumna, dolor, labor, passio, pressura, tribulatio; Q.: Bi (340-380), Ver; I.: Lbd. gr. ql…yij; E.: germ. *aglæ‑, *aglæn, sw. F. (n), Bedrängnis; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: aglo Mrk 4,17 CA (Nom. Sg.); Mrk 13,19 CA; Rom 8,35 A; Rom 9,2 A; 2Kr 8,13 A B; aglom 2Kr 1,4 B; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 11,27 B; Eph 3,13 A B; 2Th 1,4 A B; aglon Mrk 13,24 CA; 1Kr 7,28 A; 2Kr 1,4 B; 2Kr 1,8 B; 2Kr 2,4 A B; Php 4,14 B; 1Th 3,7 B; aglono Kol 1,24 A B; aglons Joh 16,21 CA; Joh 16,33 CA; Rom 12,12 A; 2Kr 4,17 B; 2Kr 7,4 A B; 2Kr 8,2 A B; Php 1,17 B; 1Tm 5,10 A B; Ver 13,22 V (ganz kursiv)

ag-l-s* 1, got., Adj. (a): nhd. schimpflich; ne. disgraceful, shameful; ÜG.: gr. a„scrÒj; ÜE.: lat. turpis; Hw.: s. aglaiti*, aglus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *agla‑, *aglaz, Adj., beschwerlich; idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; s. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7, Lehmann A49; B.: Nom. Sg. N. agl 1Kr 11,6 A

*aglu-, *agluz, *agla‑, *aglaz, germ., Adj.: nhd. beschwerlich, mühselig, lästig; ne. burdensome; RB.: got., ae.; Hw.: s. *agla‑; E.: s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-l-u-s* 1, Adj. (u), schwierig; W.: s. ae. ’g-le (2), Adj., hässlich, lästig, peinlich, beschwerlich; L.: Heidermanns 95

ag-l-u-ba 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1d): nhd. schwer, schwerlich; ne. arduously, with unpleasant difficulty; ÜG.: gr. duskÒlwj; ÜE.: lat. difficile; Hw.: s. aglus*; Q.: Bi (340-380); E.: s. agls; B.: agluba Luk 18,24 CA; Mrk 10,23 CA

*aglujan, *aglajan, germ., sw. V.: nhd. schädigen; ne. damage (V.); RB.: got., ae., mnd., ahd.; Hw.: s. *aglu‑; E.: s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: got. ag-l-jan* 1, sw. V. (1), schaden, belästigen; W.: ae. ’g-l-an, sw. V. (1), quälen, plagen; W.: mnd. egelen, echelen, sw. V., ekeln; W.: ahd. egilen* 2, sw. V. (1), belästigen, plagen, Qual bereiten, beißen, stechen; L.: Heidermanns 95

ag-l-u-s* 1, got., Adj. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 184, Krause, Handbuch des Gotischen 161): nhd. schwierig; ne. difficult, toilsome; ÜG.: gr. dÚskoloj; ÜE.: lat. difficilis; Hw.: s. agluba; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *aglu‑, *agluz, *agla‑, *aglaz, Adj., beschwerlich, mühselig, lästig; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: Nom. Sg. N. aglu Mrk 10,24 CA

*a�m¤, *a�mos, Sb.: nhd. Zug, Bahn; ne. line (N.) (1); RB.: Pokorny 5; Hw.: s. *a�‑; E.: s. *a�‑; W.: s. gr. Ôgmoj (ógmos), M., Linie, Reihe, Furche; W.: s. ¢gui£ (agyiá), F., Weg, Straße; lat. agÐa, F., Schiffsgang; W.: lat. agmen, N., Zug, Trupp, Schar (F.) (1); W.: s. lat. õmentum, N., Schleife, Wurfriemen

*a�mos, idg., Sb.: Vw.: s. *a�m¤

ag-n, an., st. N. (a): nhd. Lockspeise, Köder; Hw.: s. ag-n-ði, eg-n‑a (1); E.: germ. *agna‑, *agnam, st. N. (a), Lockspeise; s. idg. *a¨‑ (1), *a¨o‑, V., essen, Pokorny 18; L.: Vr 3a

*agna-, *agnam, germ.?, st. N. (a): nhd. Lockspeise; ne. bait (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *a¨‑ (1), *a¨o‑, V., essen, Pokorny 18; W.: an. ag-n, st. N. (a), Lockspeise, Köder; L.: Falk/Torp 8

Ïg-n-an, ae., sw. F. Pl. (n): nhd. Spreu, Ährenspitzen, Kehricht; ÜG.: lat. palea Gl, quisquiliae Gl; Hw.: s. ’g-enu; E.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; idg. *a¨onõ, *h2e¨oneh2, Sb., Spitze, Stein; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Hh 10

Ïg-n-e*, ae., sw. F. (n): nhd. Spreu, Ährenspitze, Kehricht; Hw.: s. Ïg-n‑an; E.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; idg. *a¨onõ, *h2e¨oneh2, Sb., Spitze, Stein; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Hh 10

õg-n-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Besitzer; E.: s. õg-an; L.: Hh 3

õg-n-’t-t, ae., N.: nhd. Interesse; ÜG.: lat. usura Gl; E.: s. õg-n-’t-t-an; L.: Hall/Meritt 15b

õg-n-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. sich aneignen; ÜG.: lat. usurpare; Hw.: s. õg-en; E.: s. õg-an; L.: Hh 3

*ag-n-hnð-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. ag-n-ð-i

õg-n-ian, Úg-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. besitzen, beanspruchen, sich aneignen, vermachen; ÜG.: lat. possidere (V.) (2); Hw.: s. õg-en; vgl. an. eigna, ahd. eigenen*; E.: germ. *aiganæn, sw. V., haben, zu eigen machen; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Hh 3

Úg-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õg-n-ian

õ-gnÆ-d-an, ae., st. V. (1): nhd. wegreiben, abreiben; ÜG.: lat. deterere Gl?; E.: s. õ- (1), gnÆ-d-an; L.: Hall/Meritt 15b

ag-n-ði, *ag-n-hnði, an., M.: nhd. Angelhaken; L.: Vr 3a

agnus dei, angens deige?, mnd.?, M.: nhd. »Lamm Gottes«, geweihtes Anhängsel von Wachs mit dem Bilde eines Lammes, Anhängebildchen; I.: Lw. lat. agnus dei; E.: s. lat. agnus, deus; L.: MndHwb 1, 48 (agnus dei), Lü 10a (agnus dei), 17a (angens deige); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*agæ, germ., st. F. (æ): nhd. Elster; ne. magpie; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?; W.: ae. ag-u, st. F. (æ), Elster; W.: ahd. aga 2, st. F. (æ) (?), Elster; L.: EWAhd 1, 72

*agæ-, germ.?, Sb.: nhd. Auge; ne. eye (N.); E.: idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; s. idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775

*agæ‑, germ.?, Adj.: nhd. spitzig; ne. sharp; E.: idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

*a�æ-, idg., V.: nhd. treiben, führen; ne. drive (V.), lead (V.) (1); RB.: Pokorny 4; Hw.: s. *a�‑; E.: s. *a�‑; W.: s. germ. *ake, Konj., Adv., aber; got. ak 278=276, Konj., sondern (Konj.), aber, geh; W.: s. germ. *ake, Konj., Adv., aber; ae. ac (1), ah, oc (1), Konj., aber, sondern (Konj.), außerdem, jedoch, nichtsdestoweniger, wohlan; W.: s. germ. *ake, Konj., Adv., aber; afries. âk 54, Konj., auch, und; W.: s. germ. *ake, Konj., Adv., aber; as. ak 122, Konj., sondern (Konj.), aber; W.: s. germ. *ake, Konj., Adv., aber; ahd. oh (1) 178, Konj., sondern (Konj.), aber; mhd. och, ouch, Konj., aber auch, andererseits; nhd. auch, Konj., auch, DW 1, 598; W.: vgl. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; got. andb-ah-t-s 39=38, st. M. (a), Diener (, Lehmann A172); W.: vgl. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; an. am-bõt-t, am-bæt-t, st. F. (æ), Magd, Kebsweib; W.: s. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ahd. ambaht (1) 41, st. M. (a), Diener, Beamteter, Beamter (?) (, EWAhd 1, 195); W.: s. germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; as. amb‑ah‑teo 3, amb-ah-tio*, sw. M. (n), Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; W.: s. germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ahd. ambahti* (2) 3?, st. M. (ja), Diener, Bediensteter, Beamter (?); W.: vgl. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtam, *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjam, st. N. (a), Dienst; got. andb-ah-t-i 25=24, st. N. (ja), Amt, Dienst; W.: vgl. germ. *ambahti‑, *ambahtiz, *andbahti‑, *andbahtiz, st. N. (i), Amt, Dienst; an. em-bÏt-t-i, st. N. (i?), Amt

*agos‑, idg., Sb.: nhd. Fehl, Schuld, Sünde; ne. blemish (N.); RB.: Pokorny 8 (17/17), ind., gr., germ.; W.: gr. ¥goj (ágos), N., schwere Schuld, schweres Verbrechen, Blutschuld; W.: s. gr. ¢g»j (ag›s), Adj., verflucht; W.: s. germ. *akan (2), st. V., schmerzen; s. ae. ac-an, st. V. (6), schmerzen

*agr-a?, got., sw. Adj.?: nhd. scharf, spitz; ne. pointed (Adj.), sharp; Q.: PN, Agrivulfus, Agromirus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 2; E.: s. idg. *agro-, *egro-?, Adj., Sb., erstes, oberstes, Spitze, Anfang, Pokorny 8?

*a�ra‑, idg., Sb.: nhd. Hetze, Jagd; ne. hunt (N.); RB.: Pokorny 6; Hw.: s. *a�‑; E.: s. *a�‑; W.: gr. ¥gra (ágra), ¥grh (agrÐ), F., Ergreifen, Fangen, Fang, Jagd; W.: s. gr. pur£gra (pyrágra), F., Feuerzange

õ-graf‑an, ae., st. V. (6): nhd. schnitzen, hauen, eingravieren; ÜG.: lat. caelare Gl; E.: germ. *uzgraban, st. V., ausgraben, aushauen; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; L.: Hall/Meritt 16a

agraz, mhd., st. M.: nhd. Art saure Brühe, saure Obstbrühe, saure Sauce; Q.: Suol, RqvII (agraz), Parz (1200-1210), BvgSp; E.: s. aprov. agras, Sb., unreife Weintraube; vgl. lat. õcer, Adj., scharf, schneidend, stechend, beißend, eifrig; s. idg. *a¨ri‑, *a¨ro‑, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. (ält.) Agraß, M., F., saure Obstbrühe, DW2 2, 66 (Agrasz); L.: Lexer 2c (agraz), Hennig (agraz), MWB 1, 121 (agraz), FB 6b (agraz)

õgreifen, mhd., sw. V.: nhd. fehlgreifen?, nicht treffen?; Q.: RvZw (1227-1248); E.: s. õ, greifen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (õgreifen), MWB 1, 121 (õgreifen); Son.: nach MWB 1, 121 Bedeutung des Wortes unklar

agresse 1, mhd., F.: nhd. Stachelbeere; ÜG.: lat. uva spina Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. agraz?; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 17b (agresse)

agreste, mhd., F.?, M.?: nhd. Saft von unreifen Weintrauben; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: von mlat agresta, F., Saft von unreifen Weintrauben; vgl. lat. õcer, Adj., scharf, schneidend, stechend, beißend, eifrig; s. idg. *a¨ri‑, *a¨ro‑, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Agrest, M., Saft von unreifen Weintrauben, DW2 2, 67; L.: MWB 1, 121 (agreste)

õ-grÐ-t-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-grÊ-t-an

agrimana 1, ahd., F. (?): nhd. Odermennig; ne. agrimony; ÜG.: lat. agrimænia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. agrimænia; E.: s. lat. agrimænia, F., Odermennig; vgl. lat. ager, M., Acker, Feld, Flur, Grundstück; idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4

agrimonie, mnd., F.: nhd. Odermennig; ÜG.: lat. agrimonia eupatoria; I.: Lw. lat. agrimonia eupatoria; E.: lat. agrimonia, õdermonie; L.: MndHwb 1, 48 (agrimonie)

agripÆn‑isk* 11, afries., Adj.: nhd. kölnisch; ne. from Cologne; Q.: E, H, W, R; I.: Lw. lat. AgrippÆnus; E.: s. lat. AgrippÆnus, PN, s. afries. *‑isk; L.: Hh 2a, Rh 593b

õ-grÆ-s-an, ae., st. V. (1): nhd. schaudern, fürchten; E.: s. õ- (1), grÆ-s-an; L.: Hh 138

*agro-, *egro‑?, idg., Adj., Sb.: nhd. oberstes, erstes, Spitze, Anfang; ne. tip (N.); RB.: Pokorny 8 (18/18), ind., iran., ital.?, germ.?, balt., heth.?; W.: ? s. got. *agr-a, sw. Adj.?, scharf, spitz; W.: vgl. as. ek‑ir 2, ek-k-or*, Adv., nur; W.: vgl. ahd. ekkorædi* (1) 5, eckorædi*, Adj., klein, gering, unbedeutend, zart

*a�ros, *h2e�ros, idg., Sb.: nhd. Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.); ne. field (N.); RB.: Pokorny 6; Hw.: s. *a�‑; E.: s. *a�‑; W.: gr. ¢grÒj (agrós), M., Acker, Feld, Land; W.: s. lat. ager, M., Acker, Feld, Flur, Grundstück; vgl. lat. agrimænia, F., Odermennig; ahd. agrimana 1, F. (?), Odermennig; W.: s. lat. ager, M., Acker, Feld, Flur, Grundstück; vgl. lat. agrimænia, F., Odermennig; ahd. afermonia* 1, avermonia*, F., Odermennig; mhd. odermenie, Sb., Odermennig; W.: s. lat. ager, M., Feld, Grundstück; vgl. lat. peregrÆnus, Adj., fremd, ausländisch; vgl. afries. pil-eg-r-Æm 3, pil-ug-r-Æm, st. M. (a?), Pilger; W.: s. lat. ager, M., Feld, Grundstück; vgl. lat. peregrÆnus, Adj., fremd, ausländisch; mnd. pilegrim, pelegrim; an. pÆl-ag-r-im-r, pel-ag-r-Æm-r, st. M. (a?), Pilger; W.: vgl. lat. agrestis, Adj., wildwachsend, ländlich, bäuerlich; W.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; got. ak-r-s 6, st. M. (a), Acker; W.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; an. ak-r, st. M. (a), Acker, Korn, Ackerfrucht; W.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; ae. Ïc-er, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß, Ernte; W.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; afries. ek-k-er 11, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß; W.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; as. ak‑k‑ar 6, st. M. (a), Acker, Feld; mnd. acker, M. und auch N.; W.: germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; ahd. akkar* 59, ackar, st. M. (a), Acker, Feld, Landstück (, EWAhd 1, 40); mhd. acker, st. M., Acker; nhd. Acker, M., Acker, DW 1, 172

*a�ros, idg., Adj.: nhd. treibend, hetzend; ne. driving (Adj.); Pokorny 6; Hw.: s. *a�‑; E.: s. *a�‑

õ-grÊ-t-an, õ-grÐ-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. angreifen; ÜG.: lat. elidere Gl; E.: s. õ- (1), grÊ-t-an; L.: Hall/Meritt 16a

õgrunt, mnd., M.: nhd. Wassergrund, Flußbett; Hw.: vgl. mhd. achgrunt; E.: s. õ, grunt; L.: MndHwb 1, 48 (âgrunt), Lü 10a (agrunt)

*ag-s?, got., Adj. (a): nhd. furchtsam, ängstlich; ne. fearful, timid; Vw.: s. *un-; E.: s. germ. *agi‑, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7

âg‑siun 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Augenschein; ne. evidence (N.); E.: s. âg-e, *siun; L.: Hh 135a

agsiunÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aussehen, Angesicht, Gestalt; ne. look (N.), face (N.); ÜG.: lat. species T; Hw.: s. ougsiunÆ*; Q.: T (830); I.: Lbd. lat. species?; E.: s. ouga; s. germ. *segnwi‑, *segnwiz, *seuni‑, *seuniz, st. F. (i), Sehen, Gesicht, Gestalt; vgl. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896

*agsla, germ., Sb.: nhd. Achsel; ne. shoulder (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *ahslæ; E.: vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: s. an. ‡x-l, st. F. (æ), Achsel; W.: s. ae. eax‑l, st. F. (æ), Achsel, Schulter; W.: s. as. ah‑s‑la* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel; mnd. assel, F., Achsel; W.: ahd. ahsala 43, ahsla, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel, Achselhöhle, Schulter; mhd. achsel, ahsel, st. F., sw. F., Achsel, Schulter; nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163

Ú-g-þer, ae., Pron., Adv.: Vw.: s. Ú‑g-hwÏ-þer

ag-u, ae., st. F. (æ): nhd. Elster; E.: germ. *agæ, st. F. (æ), Elster; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?; L.: Hh 3

*agÝhnos, idg., Sb.: nhd. Lamm; ne. lamb (N.); RB.: Pokorny 9 (20/20), gr., ital., kelt., germ., slaw.; W.: gr. ¢mnÒj (amnós), M., Lamm, männliches Lamm; W.: s. gr. ¢mn» (amn›), F., Lamm, weibliches Lamm

õgunst, mhd., st. F.: Vw.: s. abegunst

Aguntum, lat.-germ.?, ON: nhd. Aguntum (Lienz); Q.: ON (2. Jh.); E.: lat. Herkunft?

*agura-, *aguraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Barsch; ne. perch (N.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18?; W.: an. ‡g-r (1), st. M. (a), Rotbarsch; L.: Falk/Torp 23

õgurke, augurke, mnd., F.?: nhd. Gurke; E.: s. apoln. ogórek, Sb., Gurke; mgr. £γγούριον (angū́rion), Sb., Gurke, rankenbildendes Kürbisgewächs; s. mgr. ¥γουρος (ágðros), Adj., grün, unreif; s. gr. ¥ωρος (áæros),Adj., unzeitig, unreif; L.: MndHwb 1, 48 (Àgurke); Son.: jünger

*agusi, idg., Sb.: Vw.: s. *agøesÆ

õguzzi* 1, ahd., Adj.: nhd. betrunken; ne. drunken, intoxicated; ÜG.: lat. temulentus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. õ, guz

*agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, idg., Sb.: nhd. Axt; ne. axe (N.); RB.: Pokorny 9 (19/19), gr., ital., germ.; Hw.: s. *a¨- (2); E.: s. *a¨- (2) (?); Son.: oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: s. gr. ¢x…nh (axínÐ), F., Axt, Streitaxt; W.: lat. ascia, ascea, F., Zimmeraxt, Axt der Zimmerleute, Kelle; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; got. aqiz-i 1, st. F. (jæ), Axt (, Lehmann A190); W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; an. �x, st. F. (jæ), Axt; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; ae. Ïx, st. F. (jæ), Axt; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; ae. Ïc-s, ac-as, ac-s, Ïc-es, Ï-s-c, Ïx, axe, st. F. (jæ), Axt; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; afries. ax-a 2, F., Axt; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; anfrk. akus* 2, st. F. (i?, z. T. athematisch), Axt; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; as. ak‑u‑s* 1, st. F. (i, z. T. athem.), Axt; s. mnd. exe, F.; W.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; ahd. akkus* 32, ackus*, st. F. (i, z. T. athem.), Axt, Beil (, EWAhd 1, 43); mhd. ackes, aks, ax, axt, st. F., Axt; nhd. Axt, F., Axt, DW 1, 1046

*agwala‑, *agwalaz, st. M. (a): Vw.: s. *ahwala‑

Ú-g-we-r-n, ae., Adv.: Vw.: s. Ú‑g-hwÚ‑r

*agwi-, germ., Sb.: nhd. Eidechse?; ne. lizard; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *angÝhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: s. an. eŒl-a, �Œl-a, sw. F. (n), Eidechse; W.: s. ae. õ‑þex-e, sw. F. (n), Eidechse; W.: s. as. ’gi‑thas‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eidechse; mnd. Ðgedisse, F., Eidechse; W.: s. ahd. egidehsa 48, ewidehsa*, ouwidehsa*, sw. F. (n), Eidechse, Molch; mhd. egedëhse, eidëhse, st. F., sw. F., Eidechse; nhd. Eidechse, F., Eidechse, DW 3, 83; L.: Falk/Torp 9, EWAhd 2, 959, Kluge s. u. Eidechse

*agwiþahsjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *agiþahsjæ

*agwjæ, germ., st. F. (jæ): nhd. Au, zum Wasser Gehöriges; ne. meadow; RB.: an., mnd., ahd.; Hw.: s. *ahwæ; Q.: FlN; E.: vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ-, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: an. ey (1), st. F. (jæ), Insel; W.: s. mnd. eilant, Sb., vom Wasser umflossenes Land, Insel; nhd. Eiland, N., Eiland, Insel; W.: ahd. ouwa* 1, st. F. (æ), »Aue«, Wiese, Insel; mhd. ouwe, st. F., Insel, Wasser, Strom; nhd. Aue, F., Aue, wasserumflossenes Land, feuchter Grund, Wiese, DW 1, 601; L.: Kluge s. u. Au, Eiland; Son.: Flussname Donau (Hinterglied ‑au)?

õ-gyf-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. õ-gíef-an

Ú-gyld-e, ae., Adv.: Vw.: s. Ú-gild-e

Ú-gylt, Ú-gilt, ae., st. M. (i): nhd. Sünde, Beleidigung; ÜG.: lat. excessus Gl; E.: s. Ú (2), gylt; L.: Hall/Meritt 7a

õ-gylt-an, ae., sw. V. (1): nhd. sündigen, Unrecht tun; ÜG.: lat. delinquere Gl, peccare; I.: Lbd. lat. peccare; E.: s. õ- (1), *gylt-an; L.: Gneuss Lb Nr. 73, Lehnert 11b

õ-gylt-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Schuldner; ÜG.: lat. debitor; Hw.: s. gylt; I.: Lbi. lat. debitor; E.: s. õ- (1), gylt-en‑d; L.: Gneuss Lb Nr. 145

ah (1) 26, ahd., Interj.: nhd. ach, ah, oh; ne. ah, oh; ÜG.: lat. eheu N, heu N, o N, pro (Interj.) Gl, võh Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. a; W.: mhd. ach, Interj., ach, EWAhd 1, 98; nhd. ach, Interj., ach, DW 1, 161; R.: ah zi harme: nhd. oh Unglück; ne. oh misery; ÜG.: lat. o nefas N; R.: ah zi sÐre: nhd. ach Unglück, oh Unglück; ne. oh misery; ÜG.: lat. eheu N, heu N, o N

ah (1), ae., Konj.: Vw.: s. ac (1)

*ah-, germ., sw. V.: nhd. glauben, meinen, denken, fürchten; ne. think, believe, fear (V.); RB.: got., afries., as., ahd.; Hw.: s. *ahwjan; E.: idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775?; W.: s. got. ah-jan* 1, sw. V. (1), meinen; W.: s.. got. ah-a* 6, sw. M. (n), Sinn, Verstand (, Lehmann A52); W.: s. afries. ach-t-ia 6, sw. V. (2), sich beraten (V.), taxieren, schätzen; W.: s. as. ah‑t‑on 5, ah-t-oian*, sw. V. (2), achten auf, glauben, erwägen; mnd. achten, sw. V., erachten, glauben, rechnen; W.: s. as. ah‑t‑ian* 1, sw. V. (1a), glauben, für etwas halten, achten; mnd. achten, echten, sw. V., erachten, glauben, rechnen; W.: s. ahd. ahtæn 199, sw. V. (2), achten, nachdenken, überlegen (V.); mhd. ahten, sw. V., merken auf, beachten, erwägen; nhd. achten, sw. V., achten, DW 1, 167; W.: s. ahd. *aha (2)?, F., Sinn, Verstand

ah* (3) 1, ahd.?, st. N. (a?): nhd. Ähre; ne. ear (N.) (2); ÜG.: lat. arista Gl, spica Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. germ. *ahi‑, *ahiz, st. N. (i), Ähre; germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre?; idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 95; W.: mhd. aher, eher, st. N., Ähre; nhd. (bay.) Ah, N., Ähre, Schmeller 1, 54

ah (2) 2, ahd., st. M. (a?, i): nhd. Barsch?; ne. perch (N.) (1)?; ÜG.: lat. clama Gl; Hw.: s. ag; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. ag, EWAhd 1, 98

*ah-, germ.?, V.: nhd. scharf sein (V.); ne. be sharp; E.: s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Falk/Torp 7

*ah-, germ.?, V.: nhd. essen; ne. eat; E.: idg. *a¨‑ (1), *a¨o‑, V., essen, Pokorny 18; L.: Falk/Torp 8

ah (2), ae., Adv.: Vw.: s. ac (2)

õh, ae., Prät.-Präs. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): Vw.: s. n‑; Hw.: s. õg-an; L.: Hh 231

*aha-, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, germ., st. N. (az/iz): nhd. Ähre; ne. ear (N.) (2); RB.: an., afries., ahd.; Hw.: s. *ahsa‑; E.: idg. *a¨es-, *a¨s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: an. ax, st. N. (a), Ähre; W.: ae. éa‑r (3), Ïh-h-er (3), st. N. (az/iz), Ähre; W.: afries. õr 1?, st. N. (a), Ähre; W.: ahd. ehir 33, st. N. (iz, az), Ähre, Halm; mhd. eher, äher, st. N., Ähre; nhd. Äher, N., Ähre, DW 1, 191; W.: ahd.? ah* (3) 1, st. N. (a?), Ähre; s. mhd. aher, eher, st. N., Ähre; nhd. (bay.) Ah, N., Ähre, Schmeller 1, 54; L.: Falk/Torp 7, EWAhd 1, 95, Kluge s. u. Ähre

ah‑a 2, õ*, as., st. F. (æ): nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.), river (N.); Hw.: s. *ôia; vgl. ahd. aha (3) (st. F. (æ)); Q.: H (830), ON; E.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23, EWAhd 1, 99; W.: mnd. õ, F., Wasser, Gewässer; mnd. ahõh, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Nom. Sg. aha 758 M C, Dat. Sg. ahu 1166 M, aho 1166 C; Kont.: H thar ên aha fliutid Nîlstrôm mikil 758; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 9, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 19, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, õ nur in Kompositen, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 100, § 286, der einen wæ-Stamm ansetzt., Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 1 (z. B. A)

aha, mhd., Interj. (des Staunens): Vw.: s. ahõ

aha (3) 65, ahd., st. F. (æ): nhd. Ache, Fluss, Wasser, Flut, Strom, Bach, Strömung; ne. river, water (N.), flood (N.), stream (N.), current (N.); ÜG.: lat. amnis Gl, N, aqua N, fluentum Gl, flumen B, Gl, N, NGl, WH, fluvius Gl, N, gurges N, torrens (M.) N; Vw.: s. stein‑; Hw.: vgl. as. aha; Q.: B, BS, GB, Gl (765), M, N, NGl, ON, WH; E.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23, EWAhd 1, 99; W.: mhd. ahe, st. F., Fluss, Wasser; nhd. (dial.) Ache, Ach, F., Ache, Schmeller 1, 21, Fischer 1, 88, Schweiz. Id. 1, 63; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

ah-a* 6, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Sinn, Verstand; ne. mental faculty, mind (N.), understanding, reason (N.), source of thought; ÜG.: gr. noàj; ÜE.: lat. mens, sensus; Hw.: s. inahs*, inahei*; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. noàj; E.: Etymologie unbekannt, s. germ. *ah-, sw. V., glauben, meinen, fürchten; idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775?, Lehmann A52; B.: Nom. Sg. aha Tit 1,15 A; Gen. Pl. ahane Php 4,7 B; Dat. Sg. ahin 2Th 2,2 A (teilweise kursiv); 1Tm 6,5 A B; 2Tm 3,8 A B; Gen. Sg. ahins Kol 3,12 B (teilweise kursiv)

aha (1) 1, ahd., Interj.: nhd. ah, ach; ne. ah; ÜG.: lat. võh Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. a, EWAhd 1, 103; W.: mhd. ahõ, Interj., aha; nhd. aha, Interj., aha, DW 1, 190

*aha (2)?, ahd., F.: nhd. Sinn, Verstand; ne. sense (N.); Q.: PN; E.: s. germ. *ah‑, V., glauben, meinen, denken; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

ahõ, aha, mhd., Interj. (des Staunens): nhd. aha, ah; Q.: ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: ahd. aa (1) 1, Interj., ah; ahd. aha (1) 1, Interj., ah, ach; germ. *a, Interj., ah; idg. *õ, *Ð, Interj., ah (Ausruf der Empfindung), Pokorny 1; W.: nhd. aha, Interj., aha, DW2 2, 72, nhd. ah, Interj., ah, DW 1, 190, DW2 2, 71; L.: Lexer 362c (ahõ), Hennig (ahõ), MWB 1, 121 (aha)

a¸-a 7, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,1): nhd. Fluss, Gewässer; ne. flowing body of water, river, stream (N.), torrent; ÜG.: gr. potamÒj; ÜE.: lat. flumen, fluvius; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ-, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23, Lehmann A60; B.: a¸a Luk 6,48 CA (Nom.); Luk 6,49 GlCA; Dat. Sg. a¸ai Mrk 1,5 CA; Gen. Sg. a¸o 2Kr 11,26 B; Nom. Pl. a¸os Mat 7,25 CA; Mat 7,27 CA; Joh 7,38 CA

õ-hab-b-an, ae., sw. V. (3): nhd. zurückhalten; ÜG.: lat. (sortiri); E.: s. õ- (1), hab-b-an; L.: Hall/Meritt 16a

õ‑haf‑t‑on 1, as., sw. V. (2): nhd. Halt gewinnen, befestigt sein (V.); ne. stick (V.) to; Hw.: vgl. ahd. *irhaftÐn? (sw. V. 3); Q.: H (830); E.: s. õ (1), hafton; W.: vgl. mnd. haften, hachten, V., haften; B.: H Inf. ahafton 2520 C; Kont.: H thoh it (that gibod godes) thar ahafton mugi 2520

*õ-haf-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. up‑; E.: s. õ- (1), *haf-u; L.: Hh 147

ahagang* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Wasserlauf, Flussbett; ne. watercourse; ÜG.: lat. alveus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. aha (3), gang; W.: mhd. aheganc, st. M., Wasserlauf, Flussbett

ahageiz 1, ahd., st. F. (i): nhd. Wassergeiß, Wasserläufer (Insekt); ne. water‑spider; ÜG.: lat. tippula Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. tippula?; E.: s. aha (3), geiz

ahagengo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Wassergänger, Wasserbewohner; ne. water‑dweller; ÜG.: lat. incola aquatilis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. incola aquatilis; E.: s. aha (3), gangan

ahõh, mnd., Interj.: nhd. »aha«? (ein Klageruf); E.: lautmalerisch; L.: MndHwb 1, 48 (ahâh)

*ahaki-, *ahakiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Taube; ne. dove, pigeon; RB.: got.; E.: ? vgl. apers. axsaina-, Adj., blauschwarz; W.: got. ah-ak-s 4, st. F.? (i), zahme weiße Taube, Taube

ah-ak-s 4, got., st. F. (i)?: nhd. zahme weiße Taube (= Opfertaube), Taube; ne. dove, tame white dove, pigeon (for sacrifice); ÜG.: gr. perister£; ÜE.: lat. columba; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ahaki‑, *ahakiz, st. F. (i), Taube; ? vgl. apers. axsaina-, Adj., blauschwarz, Lehmann A53; B.: Akk. Sg. ahak Mrk 1,10 CA; Gen. Pl. ahake Luk 2,24 CA; Dat. Sg. ahakim Mrk 11,15 CA; Nom. Sg. ahaks Luk 3,22 CA 

õ-hÏl-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-hiel-d-an

*ahalenti?, ahd., st. N. (a, ja): Hw.: vgl. anfrk. õlendi

ahamuodar* 2, ahd., st. N.: nhd. Flussbett, Stromrinne; ne. river‑bed; ÜG.: lat. alveus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. alveus?; E.: s. aha (3), muodar

ah-an-a 1, got., st. F. (æ), (N.), (Krause, Handbuch des Gotischen 96, 127,1): nhd. Spreu; ne. chaff; ÜG.: gr. ¥curon; ÜE.: lat. palea; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ahanæ, st. F. (æ), Spreu; s. idg. *a¨en-, Sb., Spitze, Spieß, Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Lehmann A54; B.: Akk. Sg. ahana Luk 3,17 CA

õ-hang-ian, ae., sw. V. (2): nhd. hängen; ÜG.: lat. pendere Gl; E.: s. õ- (1), hang-ian; L.: Hall/Meritt 16a

*ahanæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Spreu; ne. chaff; RB.: got.; Hw.: s. *aganæ; E.: s. idg. *a¨en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: got. ah-an-a 1, st. F. (æ), (N.), Spreu (, Lehmann A54); L.: Falk/Torp 7

*ah‑ar?, as., st. N. (athem.?): nhd. Ähre; ne. ear (N.) (2); Hw.: s. aharÆn; vgl. ahd. ahar* (st. N. (iz/az)); E.: germ. *ahur, Sb., Ähre; vgl. idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 95; W.: mnd. õr, õre, N., Ähre (nach Schiller-Lübben, Mnd. Wörterbuch, S. 121b st. und sw. F.)

*ahar-, germ.?, Sb.: nhd. Ahorn; ne. maple; Hw.: s. *ahira‑, *aher‑; E.: s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

ahar 4, ahd., st. N. (iz/az): nhd. Ähre; ne. ear (N.) (2); ÜG.: lat. (cacumen) WH, spica MF, N; Hw.: s. ahil; vgl. as. *ahar?; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), MF, N, OT, WH; E.: s. ah (3); W.: mhd. eher, aher, st. N., Ähre; s. nhd. Ähre, F., Ähre, DW 1, 198; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

aharen* 1?, ehiren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. mit Ähren versehen (V.); ne. supply with ears; ÜG.: lat. spicatus (= aharit) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. spicatus (= aharit)?; E.: s. ah (3), EWAhd 2, 965; W.: nhd. (ält.‑dial.) (sich) ähren, sw. V., Ähren treiben, DW 1, 198

ahari, ahd., st. N. (ja): nhd. Kübel, Wassergefäß; Hw.: s. agari; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 9

*aharÆn?, *ehirÆn?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. aharÆn*

ah‑ar‑Æn* 1, as., Adj.: nhd. von Ähren stammend, aus Ähren bestehend, Ähren...; ne. built (Adj.) of ears; ÜG.: lat. spiceus GlPW; Hw.: vgl. ahd. *aharÆn?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. spiceus?; E.: s. *ahar; B.: GlPW Akk. Sg. sw. M. áárínón spiceum Wa 91, 28b = SAGA 79, 28b = Gl 2, 577, 27

aharit*, ahart*, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. aharen*

ahart*, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. aharit*

aharuns 1, ahd., st. F. (i)?, st. M.? (i): nhd. Wasserlauf, Flussbett; ne. watercourse, river‑bed; ÜG.: lat. alveus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. alveus?; E.: s. aha (3), runs; W.: nhd. (schweiz.) Äruns, M., Wasserlauf, Schweiz. Id. 6, 1149

aharunst* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Wasserlauf, Flussbett; ne. watercourse, river‑bed; ÜG.: lat. alveus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. alveus?; E.: s. aha (3), runst; W.: mhd. aherunst, st. F., Wasserlauf, Flussbett

ahaskõla*? 1, ahascõla?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Wasserschale?, Seerose?; ne. water‑bowl?, water‑lily?; ÜG.: lat. cancrus alba? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. aha (3), skõla

ahasparo 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Feldsperling; ne. tree sparrow; ÜG.: lat. passer agri Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. passer agri?; E.: s. aha (3), sparo

*ahaspring?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. ahaspring

ah‑a‑s‑pri‑n‑g 1, as., st. N. (a)?, st. M. (a?, i?): nhd. Wasserquell, Wasserquelle; ne. spring (N.) of water; ÜG.: lat. (flumen) H; Hw.: vgl. ahd. *ahaspring? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: s. aha, *spring; B.: H Nom. Sg. ahospring 3918 M, ahaspring 3918 C; Kont.: H imu than flioten sculun fan is lîchamon libbiendi flôd irnandi uuater ahospring mikil 3918

*ahastræm?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. ahastræm*

ah‑a‑s‑t‑rô‑m* 1, as., st. M. (a): nhd. Wasserstrom; ne. stream (N.) of water; Hw.: vgl. ahd. *ahastræm? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. aha, strôm; B.: H Dat. Sg. ahastrome 1153 M C; Kont.: H thar he sittean fand Andreas endi Petrus bi them ahastrôme 1153; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 19

õ-hõ-t‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. nennen; ÜG.: lat. dicere Gl; E.: germ. *uzheitan, st. V., herausfordern; idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 542; s. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Hall/Meritt 16a

õ‑hauw‑on*? 1, as., sw. V. (2): nhd. abhauen; ne. cut (V.) of; ÜG.: lat. (mancus) GlTr; Hw.: vgl. ahd. *irhouwæn? (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. õ (1), *hauwon; B.: GlTr Nom. Sg. ahauuod mancus SAGA 358(, 10, 83) = Ka 148(, 10, 83) = Gl 4, 205, 12; Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 256

ahawazzar* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Flusswasser; ne. river‑water; ÜG.: lat. lympha amnis Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. lympha amnis?; E.: s. aha (3), wazzar; Son.: Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193) (4. Viertel 8. Jh.)

ahawel 1, ahd., st. N. (a): nhd. Anschwemmung, Brandung; ne. wash (N.); ÜG.: lat. alluvio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. alluvio?; E.: s. aha (3), wellan

ahbÏren, mhd., sw. V.: Vw.: s. ahtebÏren

ahber, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtebÏre

ahe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Ache, Fluss, Wasser, Strom, Bach, Wasserlauf; Q.: Lei, Will (1060-1065), Ren (FB ahe), Gen (1060-1080), UvZLanz, VMos, Urk; E.: ahd. aha (3) 65, st. F. (æ), Ache, Fluss, Wasser, Flut; germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: nhd. (dial.) Ache, Ach, F., Ache, Schmeller 1, 21, Fischer 1, 88, Schweiz. Id. 1, 63, DW2 2, 1349; L.: Lexer 2c (ahe), Hennig (ahe), WMU (ahe 888 [1287] 14 Bel.), MWB 1, 121 (ahe), FB 6b (ahe)

ähe, mhd., st. F.: nhd. ein Ackermaß; Q.: UrbSonnenb (1. Hälfte 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 121 (ähe)

õ-heal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. halten, bewahren; ÜG.: lat. terere; E.: s. õ- (1), heal-d-an; L.: Hall/Meritt 16a

õ-hear-d-ian, ae., sw. V. (1): nhd. hart sein (V.), hart werden, verhärten, aushalten; ÜG.: lat. durare, obdurare Gl; Hw.: vgl. ahd. irhartÐn*; E.: s. õ- (1), hear-d‑ian; L.: Hall/Meritt 16a

õ-hear-d-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Härtung, Verhärtung; E.: s. õ- (1), hear-d‑ung; L.: Hall/Meritt 16a

õ-héaw-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. abschneiden, zersägen; ÜG.: lat. excidere Gl; E.: s. õ- (1), héaw-an; L.: Hall/Meritt 16a

õ-h’b-b-an, ae., st. V. (6): nhd. erheben, aufrühren, aufstellen, wegnehmen, unterstützen, aufgehen (von Teig); ÜG.: lat. efferre Gl, elevare Gl, erigere Gl, exaltare Gl, extollere Gl, levare Gl, proferre Gl, sublimare, sufferre Gl, suspendere Gl, tollere Gl; Vw.: s. up‑; Hw.: vgl. anfrk. irhevon*, as. õh’bbian, irheffen*; E.: germ. *uzhafjan, st. V., erheben; s. idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527; L.: Hall/Meritt 16a, Lehnert 11b

õ‑h’b‑b‑ian 8, as., st. V. (6): nhd. erheben, anheben, erhöhen, beginnen; ne. lift (V.), start (V.); ÜG.: lat. exaltare SPs; Hw.: vgl. ahd. irhefen* (st. V. (6)); Q.: Gen, H (830), SPs; I.: Lbd. lat. magnificare?; E.: germ. *uzhafjan, st. V., erheben; s. idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527; W.: mnd. erhÐven, st. V., erheben; B.: H Inf. ahebbean 24 C, ahebbian 5892 C, 3. Pers. Sg. Präs. ahaªiº 5362 C, 3. Pers. Sg. Prät. ahuof 3680 C, ahuof 2762 M, ahuoª 2762 C, Part. Prät. ahaªan 3710 C, 4990 C, ahaban 2914 C, 4320 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. afluf Gen 94, SPs 1. Pers. Sg. Ind. Präs. (erh)(aebb)i(u) exaltabo Tiefenbach Ps. 29/2, 1. Pers. Pl. Konj. Präs. erhaebbi(en) exaltemus Ps. 33/3 = Tiefenbach Ps. 33/4 = SAAT 323, 1 (33/3) (z. T. ahd.); Kont.: H that sia sulica lugina uuoldun ahebbian be than hêlagan drohtin 5892; Son.: Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, liest zu Gen 94 afluoh, vgl. zu hof in 3680 M Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), 69, hof (in Handschrift M) für ahuof (in Handschrift C) in Vers 3680

ahebiunte 9, mhd., sw. F.: nhd. Bünt, Wasserbünt, Beunde, landwirtschaftliche Sondernutzungsfläche am Wasser; Q.: Urk (1277); E.: s. ahe, biunte; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (ahebiunte N150 [1277] 9 Bel.), MWB 1, 122 (ahebiunte)

*õ-h’f-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *õ-h’f-ed-n’s‑s

*õ-h’f-ed-n’s-s, *õ-h’f-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. up‑, *h’f-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 248

*õ-h’f-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *õ-h’f-e-n’s‑s

*õ-h’f-e-n’s-s, *õ-h’f-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. up‑, *h’f-e-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 34, 248

õ-h’f-ig-ian, ae., sw. V. (2): nhd. belasten, beschweren; ÜG.: lat. gravare Gl; E.: s. õ- (1), h’f-ig; L.: Hall/Meritt 16a

aheganc, ahganc, mhd., st. M.: nhd. Wasserlauf, Flussbett, Strömung; Q.: SSp, Wh (um 1210); E.: ahd. ahagang* 1, st. M. (a?, i?), Wasserlauf; s. aha, gang; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (aheganc), MWB 1, 122 (ahganc); Son.: SSp mnd.?

*ah-ei?, got., sw. F. (n):; Vw.: s. in-; E.: s. aha

õhei, aheiõ, mhd., Interj.: nhd. ah; Q.: Suol1, Rqv, Ot (1301-1319) (FB õhei); E.: s. ahõ; W.: nhd. DW2-; L.: FB 6b (õhei)

aheiõ, mhd., Interj.: Vw.: s. ahei

õheld-i, an., Sb.: nhd. Beute (F.) (1); Hw.: s. -held-i; L.: Vr 221a

õhÐle, õhÐile, aheile, mnd., F.?: nhd. Gauchheil (Pflanze), Hühnerschwarm (Pflanze); ÜG.: lat. morsus gallinae (Hühnerdarm); ÜG.: lat. Anagallis arvensis, Stellaria media; E.: ?; L.: MndHwb 1, 48 (âhê[i]le), Lü 10a (aheile)

aher, eher, mhd., st. N.: nhd. Ähre; Q.: RWchr, Enik, DSp, EvB, EvA (FB eher), Albrecht, Chr, Gen (1060-1080); E.: s. ahd. ahar 2, st. N. (iz/az), Ähre; ahd. ehir 33, st. N. (iz, az), Ähre, Halm; s. ahd.? ah* (3) 1, st. N. (a?), Ähre; s. germ. *ahi‑, *ahiz, st. N. (i), Ähre; germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre?; idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Äher, N., Ähre, DW 1, 191, DW2-; nhd. (bay.) Ah, N., Ähre, Schmeller 1, 54; L.: Lexer 362c (aher), Lexer 36a (eher), Hennig (eher)

*aher-, germ.?, Sb.: nhd. Ahorn; ne. maple; Hw.: s. *ahira‑, *ahar‑; E.: s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

õ‑hê-r-a* 17, Ð-hê-r-a, afries., sw. M. (n): nhd. Rechtsherr, Dorfrichter, Hörer; ne. judge (M.), district judge (M.); Q.: W, S; E.: s. õ (2), hê-r‑a (1); L.: Hh 1a, Rh 700a

aherunse, mhd., st. F.: nhd. Wasserlauf, Flussbett; Hw.: s. aherunst; Q.: Urk (1294); E.: s. ahe, runse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (aherunst)

aherunst, mhd., st. F.: nhd. Wasserlauf, Flussbett; Hw.: s. aherunse; Q.: Serv (um 1190); E.: ahd. aharunst* 3, st. F. (i), Wasserlauf, Flussbett; s. aha (3), runst; s. mhd. ahe, runst; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (aherunst)

õherz* 4, ahd., Adj.: nhd. »unbeherzt«, töricht; ne. uncourageous, foolish; ÜG.: lat. excors Gl, stolidus Gl, vecors Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. excors?, vecors?; E.: s. õ, herz

ahganc, mhd., st. M.: Vw.: s. aheganc

õhhalm 1, õchalm*, ahd., st. M. (a): nhd. Frostbeule; ne. chilblain; ÜG.: lat. malannus Gl; Hw.: õhhelmo*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. malannus?; E.: vgl. germ. *Ú‑, Präf., widrig, böse?; idg. *kalma, *kalman?, Sb., Frieren, Kälte, EWAhd 1, 38

ahhõri* 3, achõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Wassermann; ne. aquarius (M.); ÜG.: lat. aquarius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); Hw.: s. ahari; I.: Lw. lat. aquarius?; E.: s. lat. aquarius

õhhelmo 2, ochelmo, ahd., sw. M. (n): nhd. Frostbeule; ne. chilblain; ÜG.: lat. malannus Gl, talo (?) Gl; Hw.: s. õhhalm*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. malannus?; E.: s. õhhalm

Ïh-h-er (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. éar (2)

Ïh-h-er (1), ae., st. M. (a): Vw.: s. éar (1)

Ïh-h-er (3), ae., st. N. (az/iz): Vw.: s. éa‑r (3)

*ahi, *ah, germ.?, Sb.: nhd. Haken (M.); ne. hook (N.); RB.: ahd.; E.: idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ahd. afarahi* 4, avarahi*, st. N. (ja), Widerhakenreihe, Fischreuse mit Widerhaken; vgl. nhd. (bay.) aberhagken, M., Widerhaken, Schmeller 1, 1070; L.: EWAhd 1, 398

*ahi-, *ahiz, st. N. (az/iz): Vw.: s. *aha‑

ahÆ, ahiu, mhd., Interj.: nhd. ahei; Q.: Suol1, RWh, Enik, HTrist (FB ahÆ), NvJer, Ot, Parz, Ta, Trist, Walth (1190-1229); E.: s. ahõ; W.: nhd. (ält.) ahi, Interj., Ausdruck von Freude, Schmerz, Überaschung, DW2 2, 73; L.: Lexer 2c (ahÆ), Hennig (ahÆ), MWB 1, 122 (ahÆ), FB 6b (ahî); Son.: Interjektion des Schmerzes, Interjektion des Verlangens, Interjektion der Verwunderung

õ-hiel-d-an, õ-hil-d-an, õ-hÏl-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. biegen, beugen, ruhen, niederlegen; ÜG.: lat. declinare Gl; E.: s. õ- (1), hiel-d-an; L.: Hall/Meritt 16b

õ-hiel-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-hiel‑d-n’s‑s

õ-hiel-d-n’s-s, õ-hiel-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ausweichen (?); ÜG.: lat. declinatio; I.: Lüs. lat. declinatio; E.: s. õ- (1), *hiel‑d-n’s-s; L.: Gneuss Lb Nr. 197

õ-hiel-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. lähmen; E.: s. õ- (1), *hiel-t‑an; L.: Hh 158

õ-híe-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. anklagen; ÜG.: lat. accusare Gl, calcare Gl; E.: s. õ- (1), híe-n-an

õ-híeþ-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-h‘þ-an

Ú-híe-w-e, ae., Adj.: nhd. blass, formlos; E.: s. Ú- (1), *híe-w‑e (2); L.: Hh 159

ahil 1?, ahd., st. M. (a)?: nhd. Ähre, Achel; ne. ear (N.) (2); ÜG.: lat. spica Gl; Hw.: s. ahar; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: germ. *ahila‑, *ahilaz, st. M. (a), Granne; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, vgl. EWAhd 1, 105; W.: nhd. (ält.) Achel, F., Ähre, DW 1, 162; nhd. (schwäb.) Aglý, F., Ähre, Fischer 1, 115

*ahila-, *ahilaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Granne; ne. awn; RB.: ahd.; E.: s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ahd. ahil 1?, st. M. (a)?, Ähre, Achel; nhd. (ält.) Achel, F., Ähre, DW 1, 162; nhd. (schwäb.) Aglý, F., Ähre, Fischer 1, 115; L.: Falk/Torp 7, EWAhd 1, 106

õ-hil-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-hiel-d-an

*ahira-, *ahiraz, germ., st. M. (a): nhd. Ahorn; ne. maple; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *ahar‑, *aher‑, *ahur‑, *ahurna‑, *Ðhira‑; E.: s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. as. ah‑or‑n 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ahorn; mnd. õhærn, M., Ahorn; W.: ahd. ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?, Ahorn, Schwarzer Holunder; mhd. ahorn, st. M., Ahorn; nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198

õ-hÆþ-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-h‘þ-an

ahiu, mhd., Interj.: Vw.: s. ahÆ

Ú-hÆ-w, ae., Adj.: nhd. blässlich; E.: s. Ú- (1), *hÆ‑w (2); L.: Hh 8

õhizzi 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Wirtshaus, Raststätte, Futterplatz, Mahlzeit, Frühstück; ne. inn, breakfast (N.); ÜG.: lat. deversorium Gl, ientaculum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. deversorium?; E.: s. õ, hizzi, EWAhd 1, 107

ah-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. meinen; ne. assume, presume, think; ÜG.: gr. nom…zein; ÜE.: lat. arbitrari; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ah-, sw. V., glauben, meinen, fürchten; idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775?; B.: 2. Pers. Pl. Opt. Präs. ahjaiþ Mat 10,34 CA

*ahjan, germ.?, sw. V.: nhd. weiden; ne. lead to pasture, graze (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *a¨- (1), *a¨o-, V., essen, Pokorny 18; W.: an. Ï-ja, sw. V. (1), weiden lassen, ausruhen; L.: Falk/Torp 8

õ-hléap-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. springen, aufspringen; E.: germ. *uzhlaupan, st. V., aufspringen; s. idg. *køelp‑ (1), *køelb‑, *kø¢p‑, *kø¢b‑, *klup‑, *klub‑, V., stolpern, traben, Pokorny 630?; L.: Hall/Meritt 16b

ahlÐs, mhd., Interj.: nhd. ach; Q.: Lei (FB ahlÐs), Lexer (1430-1440); E.: s. ach, lÐwes; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ahlÐs), MWB 1, 122 (ahlÐs), FB 6b (ahlës)

õ-hleyp-r, an., Adj.: nhd. angriffslustig; Hw.: s. hleyp-r; L.: Vr 237b

õ‑hlÆ‑d‑an* 1, as., st. V. (1a?): nhd. sich erschließen, sich aufdecken; ne. reveal (V.) o. s.; Hw.: vgl. ahd. *irlÆtan? (st. V. (1a?)); Q.: H (830); E.: germ. *uzhleidan, st. V., erschließen; idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. ahled 5803 C; Kont.: H sân upp ahlêd thie grôte stên fan them graªe 5803; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 111, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 195, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16

õ-hlÊf-an, ae., sw. V.: nhd. ausreißen; E.: s. õ- (1), *hlÊf-an; L.: Hh 164

õ‑hlôp‑an* 1, as., red. V. (2): nhd. hinauflaufen; ne. run (V.) up; Hw.: vgl. ahd. irloufan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *uzhlaupan, st. V., aufspringen; s. idg. *køelp‑ (1), *køelb‑, *kø¢p‑, *kø¢b‑, *klup‑, *klub‑, V., stolpern, traben, Pokorny 630?; W.: mnd. erlîpen, st. V., laufend erreichen, erstürmen, auflaufen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. ahliopun 4855 M, ahliepun 4855 C; Kont.: H ahliopun eft up an themu holme 4855; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 109, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 196, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 182, 213, Sievers, E., Heliand, Anm. zu Vers 4855, Verb mit adverbialer Bestimmung

õ‑hlð‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verkünden; ne. announce (V.); Hw.: vgl. ahd. irlðten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. resonare?; E.: s. õ (1), *hlðdian; W.: vgl. mnd. lðden, lüden, sw. V., laut sein (V.), laut werden; B.: H Part. Prät. ahludid 1071 M, ahludit 1071 C; Kont.: H sculun thiu uuere frummien thea thar uuerºad ahlûdid fon thero hêlogun tungun 1071; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 163, 201, 224, Verb mit Akkusativ

*ahma‑, germ.?, Sb.: nhd. Sumpfgras; ne. sedge; E.: Etymologie unbekannt

ah-m-a 154=152, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Geist; ne. spirit; ÜG.: gr. noàj, pneàma; ÜE.: lat. spiritus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. noàj, pneàma; E.: s. ahjan, Lehmann A55; B.: ahma Joh 6,63 CA2; Joh 7,39 CA; Joh 14,17 CA; Joh 14,26 CA; Joh 16,13 CA; Luk 1,35 CA; Luk 1,47 CA; Luk 2,25 CA; Luk 3,22 CA; Luk 4,18 CA; Luk 9,39 CA; Mrk 1,12 CA; Mrk 1,25 CA; Mrk 1,26 CA; Mrk 5,8 CA; Mrk 9,20 CA; Mrk 9,25 CA; Rom 8,9 A; 1Kr 5,5 A; 1Kr 12,11 A; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 3,17 A2 B2; 2Kr 7,13 A B; Eph 4,4 A B; Gal 5,17 A B; 1Tm 4,1 A B; ahmam Luk 4,36 CA; Luk 6,18 CA; Mrk 1,27 CA; ahman Mat 27,50 CA; Joh 7,39 CA; Joh 15,26 CA; Luk 4,33 CA; Luk 8,55 CA; Mrk 1,10 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 3,30 CA; Mrk 7,25 CA; Mrk 9,17 CA; Rom 8,9 A; 1Kr 16,18 B; 2Kr 1,22 A B; 2Kr 4,13 B; 2Kr 5,5 A B; 2Kr 11,4 B; Eph 1,17 A B; Eph 3,16 A B; Eph 4,30 A B; Gal 3,2 A; Gal 4,6 A; Gal 5,17 B; 1Th 4,8 B; 1Th 5,19 B; 1Th 5,23 A B; 2Th 2,2 A (ganz kursiv); 2Tm 1,7 A B; 2Tm 1,14 A B; Sk 2,26 Enb; ahmane Luk 7,21 CA; Luk 8,2 CA; Luk 9,55 CA; Mrk 6,7 CA; 1Tm 4,1 A B; ahmans Mat 8,16 CA; Luk 10,20 CA; Mrk 3,11 CA; Mrk 5,13 CA; ahmin Joh 11,33 CA; Joh 13,21 CA; Luk 1,3 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 1,17 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,26 CA; Luk 2,27 CA; Luk 3,16 CA; Luk 4,1 CA; Luk 6,20 CA; Luk 8,29 CA; Luk 9,42 CA; Luk 10,21 CA; Mrk 1,8 CA; Mrk 1,23 CA; Mrk 2,8 CA; Mrk 5,2 CA; Mrk 8,12 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 12,36 CA; Rom 8,4 A; Rom 8,5 A; Rom 8,9 A; Rom 9,1 A; Rom 12,11 A; Rom 14,17 CC; Rom 16,24 A; 1Kr 5,4 A; 1Kr 12,13 A2; 2Kr 2,13 A B; 2Kr 3,3 A B; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 6,6 A B; 2Kr 12,18 A B; Eph 1,13 A B; Eph 2,18 A B; Eph 2,22 B; Eph 3,5 B; Eph 4,23 A B (teilweise kursiv); Eph 5,18 A; Eph 6,18 A B; Gal 3,3 A; Gal 3,5 A; Gal 4,29 B; Gal 5,5 B; Gal 5,16 B; Gal 5,18 A B; Gal 5,25 A2 B2; Gal 6,1 A B; Gal 6,8 A2 B2; Gal 6,18 A (ganz kursiv) B; Php 1,27 B; Php 3,3 A B; Kol 1,8 B; 1Tm 3,16 A; Sk 2,20 E (= Joh 3,5); Sk 3,26 E (= Mat 3,11, Luk 3,16); ahmins Luk 1,15 CA; Luk 1,41 CA; Luk 1,67 CA; Luk 2,40 CA; Luk 4,1 CA; Luk 4,14 CA; Rom 7,6 A; Rom 7,23 A; Rom 8,2 A; Rom 8,5 A; Rom 8,6 A; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 3,8 A B; 2Kr 7,1 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 2,2 A B; Eph 4,3 A B; Eph 6,17 A B; Gal 5,13 B; Gal 5,22 A B; Php 1,19 B; Php 2,1 B; Sk 3,19 Enb

ah-m-a-t-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 240 Anm. 2): nhd. Eingebung, Inspiration; ne. inspiration; ÜG.: gr. qeÒpneustoj (= gudiskaizæs ahmateinais); ÜE.: lat. divinitus inspiratus (= gudiskaizæs ahmateinais); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. qeÒpneustoj (= gudiskaizæs ahmateinas); E.: s. ahjan, Lehmann A56; B.: Gen. Sg. ahmateinais 2Tm 3,16 A B

*ah-m-a-t-jan?, got., sw. V. (1): nhd. eingeben; ne. inspire; Hw.: s. ahmateins*; Q.: Regan 3; E.: s. ahjan

ah-m-ein-s* 13, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. geistig, geistlich; ne. spiritual (Adj.); ÜG.: gr. pneumatikÒj; ÜE.: lat. spiritalis; Hw.: s. ahma; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pneumatikÒj; E.: s. ahjan, Lehmann A57; B.: ahmein Rom 7,14 A; Sk 2,24 Enb; ahmeinai Eph 1,3 A B; Kol 1,9 B; Kol 3,16 B (teilweise kursiv); ahmeinaim Eph 5,19 A; Kol 3,16 B; ahmeinan 1Kr 10,3 A; ahmeinans Gal 6,1 A B; ahmeino 1Kr 10,4 A; 1Kr 15,46 A; ahmeinon Sk 3,12 Enb; ahmeinona Eph 6,12 A B

õ-hnéo-p-an, ae., st. V. (2): nhd. abpflücken; E.: s. õ- (1), *hnéo-p‑an; L.: Hh 166

õ-hol-c-ian, ae., sw. V.: nhd. aushöhlen; E.: s. õ- (1), *hol-c-ian; L.: Hh 169

õ-hæ‑n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. kreuzigen, aufhängen; ÜG.: lat. crucifigere, figere Gl, suspendere; I.: Lbd. lat. crucifigere; E.: germ. *uzhanhan, st. V., aufhängen; s. idg. *¨enk-, *¨onk-, V., schwanken, hängen, schweben, Pokorny 566; L.: Gneuss Lb Nr. 27

ahorn, mhd., st. M.: nhd. Ahorn; Q.: BdN (1348/50), Kolm; E.: ahd. ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?, Ahorn; s. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; idg. *ahurna, *ahurnaz, Sb., Ahorn; s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198, DW2 2, 92; L.: Lexer 362c (ahorn), Hennig (ahorn), MWB 1, 122 (ahorn)

ahorn 50, ahd., st. M.?, st. N. (a)?: nhd. Ahorn, Schwarzer Holunder; ne. maple (N.); ÜG.: lat. ornus Gl, platanus Gl, (sambucus) (M.) (2) Gl; Hw.: vgl. as. ahorn; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahur, *ahura, M., Ahorn; germ. *Ðhira, M., Ahorn; germ. *Ðhura, M., Ahorn; germ. *ahurna, *ahurnaz, Sb., Ahorn; s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 110; W.: mhd. ahorn, st. M., Ahorn; nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198

ah‑or‑n 2, as., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Ahorn; ne. maple (N.); ÜG.: lat. platanus GlP, Gl; Hw.: vgl. ahd. ahorn (st. M. (a)?, st. N. (a)?); Q.: GlP (1000), Gl (Dresden Sächsische Landesbibliothek A 118); E.: vgl. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahura‑, *ahuraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahurna, *ahurnaz, st. M. (a), Ahorn; s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 110; W.: mnd. õhærn, M., Ahorn, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlP Nom. Sg. ahorn platanus Wa 78, 3b = SAGA 125, 3b = Gl 1, 584, 5, Gl Nom. Pl.? ahorn platani SAGA 66, 70 = Manitius, A. f. d. A. 29 (1904), 278, 70 = Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 233, 17

õhærn, õnhærn, mnd., M.: nhd. Ahorn, Ahornbaum; ÜG.: lat. platanus; Hw.: s. alhærn, õhærnbæm, õhærnenbæm, vgl. mhd. ahorn; E.: s. as. ah‑or‑n 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ahorn; vgl. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahura‑, *ahuraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahurna, *ahurnaz, st. M. (a), Ahorn; s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pk 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pk 18, EWAhd 1, 110; R.: õhærnes vrucht: nhd. Ahornfrucht; L.: MndHwb 1, 48 (âhærn), MndHwb 1, 91 (õnhærn), Lü 17b (anhorn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

õhærnbæm, mnd., M.: nhd. Ahorn, Ahornbaum; ÜG.: lat. platanus; Hw.: s. õhærn, õhærnenbæm, vgl. mhd. ahornboum; E.: s. õhærn, bæm; L.: MndHwb 1, 48 (âhærn/âhærnbôm); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ahornboum, ahornpoum, mhd., st. M.: nhd. Ahornbaum, Ahorn; ÜG.: lat. ornus Gl; Hw.: s. ahornenboum; Q.: Gl (13. Jh.), BdN; E.: s. ahorn, boum; W.: nhd. Ahornbaum, M., Ahornbaum, DW2 2, 93; L.: Lexer 362c (ahornboum), Hennig (ahornpoum), Glossenwörterbuch 18a (ahornboum), MWB 1, 122 (ahornboum)

õhærnenbæm, mnd., M.: nhd. Ahorn, Ahornbaum; ÜG.: lat. platanus; Hw.: s. õhærn, õhærnbæm, vgl. mhd. ahornenboum; E.: s. õhærnen, bæm; L.: MndHwb 1, 48 (âhærn/âhærnenbôm); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ahornenboum 1, mhd., st. M.: nhd. Ahornbaum; Hw.: s. ahornboum; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ahorn, boum; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 18a (ahornboum)

ahörnÆn, mhd., Adj.: nhd. Ahorn..., aus Ahorn bestehend, von Ahorn gestellt; Q.: SchwPr (1275-1300) (FB ahörnÆn); E.: s. ahorn; W.: s. nhd. (ält.) ahornen, Adj., ahornen, aus Ahornholz, DW2 2, 93; L.: Lexer 362c (ahörin), MWB 1, 122 (ahörnÆn), FB 7a (ahörnîn)

ahornpoum, mhd., st. M.: Vw.: s. ahornboum

ah‑o‑s‑pri‑n‑g, as., st. N. (a)?, st. M. (a?, i?): Vw.: s. ahaspring

ahper, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtebÏre

õ-hrÏsc-ian, ae., sw. V.: nhd. abschütteln; E.: s. õ- (1), *hrÏsc-ian; L.: Hh 171

a‑hred-d-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. erretten; ne. save (V.); E.: s. a‑, hred-d‑a; L.: Hh 47a

õ-hr’d-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. retten, erlösen, befreien; E.: s. õ- (1), hr’d-d-an; L.: Hall/Meritt 16b, Obst/Schleburg 300a

õ‑h‑r’d‑d‑ian* 2, õ-r’d-d-ian*, as., sw. V. (1b): nhd. erretten, entreißen; ne. redeem (V.); ÜG.: lat. eripere SPs, eruere SPs; Hw.: vgl. ahd. irretten* (sw. V. (1b)); Q.: SPs (1000); I.: Lbd. lat. liberare?; E.: s. õ (1), *hreddian; W.: mnd. erredden, sw. V., erretten; B.: SPs 3. Pers. Sg. Konj. Präs. areddie eruat Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 32/19 = SAAT 321, 27 (Ps. 32/19), 3. Pers. Sg. Ind. Prät. erredde eripuit Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 29 (Ps. 114/8) (z. T. [er] ahd.)

õ-hríe-r-an, ae., sw. V.: nhd. zu Fall bringen, zerstören, fallen lassen; E.: s. õ- (1), *hríe-r-an; L.: Hh 174

õ-hri-n-s-orŒ, an., st. N. (a): nhd. Wort das in Erfüllung geht; Hw.: s. hri‑n-r (2); L.: Vr 256b

õ‑hræ‑r‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. bewegen, aufrühren; ne. stir (V.) up; Hw.: vgl. ahd. irruoren* (sw. V. (1a)); Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. õ (1), hrærian*; W.: vgl. mnd. roren, ruren, sw. V., rühren, bewegen; B.: MNPsA irrot (Ps. 20/8) = SAAT 299 (Ps. 20/8) = van Helten Gl Nr. 465 = Quak Gl Nr. 117, irræd uuerthan (Ps. 14/5) = SAAT 299 (Ps. 14/5)= van Helten Gl Nr. 468 = Quak Gl Nr. 122

*ah-s (2), got., Adj. (a): nhd. verständig, besonnen (Adj.); ne. sensible, level-headed; Vw.: s. in-; Hw.: s. aha; E.: s. aha

ah-s* (1) 4, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 121,1b): nhd. Ähre; ne. ear of grain; ÜG.: gr. st£cuj; ÜE.: lat. spica; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre; idg. *a¨es-, *a¨s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Lehmann A58; B.: Akk. Sg. ahs Mrk 4,28 CA; Akk. Pl. ahsa Luk 6,1 CA; Mrk 2,23 CA; Mrk 4,28 CA (Dat. Sg.)

ah‑s‑a 2, as., st. F. (æ): nhd. Achse; ne. axis (N.); ÜG.: lat. axis (M.) (1) GlP, Gl; Hw.: s. æhasa*; vgl. ahd. ahsa (st. F. (æ)); Q.: Gl (9. Jh.), GlP; E.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 113; W.: mnd. asse, F., Achse; B.: GlP Nom. Sg. ahsa axis Wa 75, 35b = SAGA 122, 35b = Gl 1, 446, 15, Gl Nom. Sg. asse axis SAGA 154, 20 = Gl 1, 445, 20 

*ahsa-, *ahsam, germ., st. N. (a): nhd. Ähre; ne. ear (N.) (2); RB.: got., an., afries., ahd.; Hw.: s. *aha‑; E.: idg. *a¨es-, *a¨s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: got. ah-s* (1) 4, st. N. (a), Ähre (, Lehmann A58); W.: an. ax, st. N. (a), Ähre; W.: afries. õr 1?, st. N. (a), Ähre; W.: s. ahd.? ah* (3) 1, st. N. (a?), Ähre; mhd. aher, eher, st. N., Ähre; nhd. (bay.) Ah, N., Ähre, Schmeller 1, 54; L.: Falk/Torp 7, EWAhd 1, 95

ahsa 23, ahd., st. F. (æ): nhd. Achse; ne. axis; ÜG.: lat. axis (M.) (1) Gl, N, (intimus) Gl; Vw.: s. himil‑; Hw.: vgl. as. ahsa; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 113; W.: mhd. ahse, st. F., Achse; nhd. Achse, F., Achse, DW 1, 163

ah-s-a* 1?, got., st. F. (æ): nhd. Achse, Achsel, a-Rune?; ne. axis, axle, name of a-rune?; Hw.: s. aza, nach Feist unwahrscheinlich; Q.: ? Sal (Hs. 9./10. Jh.); E.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; idg. *a¨sõ, F., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *a�es-, *a¨s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4

ahsala 43, ahsla, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Achsel, Achselhöhle, Schulter, Oberarm; ne. shoulder (N.); ÜG.: lat. lacertus (M.) (1) (= ahsala Fehlübersetzung) Gl, scapula Gl, umerale (= ahsala Fehlübersetzung) Gl, umerus B, Gl, N, NGl, RhC; Hw.: vgl. as. ahsla*; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, RhC; E.: s. germ. *agsla, Sb., Achsel; germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 114; W.: mhd. achsel, ahsel, st. F., sw. F., Achsel, Schulter; nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ahsalõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Kopfkissen; ne. pillow (N.); ÜG.: lat. cervical Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. cervical; E.: s. ahsal

ahsalbein* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Schulterknochen; ne. shoulder‑bone; ÜG.: lat. ephod (= ahsalbein Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. superhumerale?; E.: s. ahsala, bein; W.: mhd. ahselbein, st. N., Schulter; nhd. Achselbein, N., Achselbein, DW 1, 164

ahsalgiwõti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Schultergewand; ne. shoulder‑wrap; ÜG.: lat. superhumerale Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. superhumerale; E.: s. ahsala, giwoti

ahse, ehse, mhd., st. F.: nhd. Achse; Vw.: s. himel-; Q.: HvNst, KvMSph, Sph (st. F.), LAlex (1150-1170), Hiob (sw. F.) (FB ahse), Albrecht, KvWTroj, Mügeln, NüP, StRAugsb; E.: ahd. ahsa 23, st. F. (æ), Achse; germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Achse, F., Achse, DW 1, 163, DW2 1, 1352; L.: Lexer 2c (ahse), Hennig (ahse), MWB 1, 122 (ahse), FB 7a (ahse)

ahsel, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. ahsele

ahselbein, mhd., st. N.: nhd. »Achselbein«, Schulter, Schulterblatt, Schulterknochen; Q.: RWh, HTrist, SHort, EvSPaul (FB ahselbein), Albrecht, Er (um 1185), Greg, Heimesf, Helmbr, KvWPart, OvBairl, Rab, Trist, UvLFrd, WvRh; E.: ahd. ahsalbein* 1, st. N. (a), Schulterknochen; s. ahsala, bein; W.: nhd. Achselbein, N., Achselbein, DW 1, 164, DW2 1, 1360; L.: Lexer 2c (ahselbein), Hennig (ahselbein), MWB 1, 124 (ahselbein), FB 7a (ahselbein)

ahselbreit, mhd., Adj.: nhd. »achselbreit«, mit breiten Schultern ausgestattet, breitschultrig; E.: s. ahsel, breit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (ahselbreit), Hennig (ahselbreit)

ahsele, achsel, ahsel, ahsle, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Achsel, Schulter; ÜG.: lat. umerus BrTr, PsM; Q.: RWchr, SGPr, EvA, (st. F.) PsM, LvReg, Enik, SHort, Kreuzf, Ot, EckhII, Tauler, WernhMl, Pilgerf, (sw. F.) PsM, GTroj, HvNst, EvB, WernhMl (FB ahsel), BdN, Berth, BrTr, Gen (1060-1080), Heimesf, Herb, Iw, Litan, Loheng, Mügeln, NibB, PrOberalt, Renner, Roth, RvEBarl, RvEGer, Trist; E.: ahd. ahsala 43, ahsla, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel, Schulter; germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: s. nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163, DW2 1, 1356; R.: über ahsel blicken: nhd. »über die Achsel blicken«, sich umsehen; L.: Lexer 2c (ahsel), Hennig (ahsel), MWB 1, 123 (ahsel)

ahselen*, ahseln, mhd., sw. V.: nhd. verächtlich über die Achsel sehen; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. ahsele; W.: nhd. (ält.) achseln, sw. V., achseln, über die Schulter legen, DW2 1, 1361; L.: Lexer 2c (ahseln), MWB 1, 124 (ahseln)

ahselhart, mhd., st. M.: nhd. »Achselhart«, Spottname; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. ahsele, hart (2); L.: MWB 1, 124 (ahselhart)

ahselnote, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Achselnote«, Tanz, Lied für einen Tanz; Hw.: s. ahselrote; Q.: Suol1 (FB ahselnote), Go, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ahsele, note; W.: nhd. Achselnote, F., Achselnote, DW2-; L.: Lexer 362c (ahselnote), Berichtigungen, Hennig (ahselnote), MWB 1, 124 (ahselnote), FB 7a (ahselnote)

ahselrote, mhd., sw. M.: nhd. »Achselrote«, Tanz; Hw.: s. ahselnote; Q.: Go (13. Jh.); E.: s. ahsele, rote; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ahselrote), MWB 1, 124 (ahselrote)

ahselspange*, achselspange, mhd., F.: nhd. »Achselspange«, Armspange, Schulterspange; Q.: Cranc (1347-1359) (FB achselspange); E.: s. ahsele, spange; W.: nhd. Achselspange, F., Achselspange, DW2-; L.: Lexer 362c (ahselspange), MWB 1, 124 (ahselspange)

ahselwÆt, mhd., Adj.: nhd. »achselweit«, mit breiten Schultern versehen (Adj.), breitschultrig; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ahsele, wÆt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (ahselwÆt), Hennig (ahselwÆt), MWB 1, 124 (ahselwÆt)

ahsendrum, mhd., st. N.: nhd. »Achsentrumm«, Beinstumpf, Holzbein, Achsenende; Q.: Helmbr (um 1280); E.: s. ahse, drum; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (ahsendrum), Hennig (ahsendrum), MWB 1, 124 (ahseldrum)

ah‑s‑l-a* 2, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Achsel; ne. shoulder (N.); Hw.: vgl. ahd. ahsala (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: s. germ. *agsla, Sb., Achsel; germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 114; W.: mnd. assel, F., Achsel, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Akk. Sg. ahsla 988 C, Dat. Sg. ahslu 988 M, sw. F. Dat. Sg. ahslo 988 P, Akk. Sg. ahsla 4993 M C, Akk. Pl. sw. F. ahslun 2332 M C; Kont.: H thô sah the hêlago Christ te themu erle oªar is ahsla 4993; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 8, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 20, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 18, vgl. zu H 988 P sw. F. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 61, 170, vgl. zu H 4993 an. sjá um ‡xl, ahslo (in Handschrift P) für ahslu (in Handschrift M) bzw. ahsla (in Handschrift C) in Vers 988

ahsla, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. ahsala

ahsle, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. ahsele

ahsling* 1, ehsiling*, ahd., st. M. (a): nhd. Plättchen, viereckige Fußbodenplatte; ne. little tile; ÜG.: lat. tessera Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. tessera?; E.: s. ahsala, EWAhd 2, 966

*ahslæ, germ., st. F. (æ): nhd. Achsel; ne. shoulder (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *agsla; E.: vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: an. ‡x-l, st. F. (æ), Achsel; W.: ae. eax‑l, st. F. (æ), Achsel, Schulter; W.: afries. ax-l-e* 15, ax-el-e*, st. F. (æ), Achsel; saterl. acsle; W.: as. ah‑s‑la* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel; mnd. assel, F., Achsel; W.: ahd. ahsala 43, ahsla, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel, Achselhöhle, Schulter; mhd. achsel, ahsel, st. F., sw. F., Achsel, Schulter; nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 1, 114, Kluge s. u. Achsel

*ahsæ, germ., st. F. (æ): nhd. Achse; ne. axle; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: idg. *a¨sõ, F., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; s. idg. *a�es-, *a¨s-, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4; W.: got. ah-s-a* 1?, st. F. (æ), Achse, Achsel, a-Rune?; W.: an. ‡x-ul-l, st. M. (a), Achse; W.: ae. eax, st. F. (æ), Achse; W.: as. ah‑s‑a 2, st. F. (æ), Achse; mnd. asse, F., Achse; W.: s. as. *õs?, *æs?, st. M. (a?, i?), Gott, Ase; W.: ? as.? æs (2) 1, st. M. (a?, i?)?, o-Rune; W.: ahd. ahsa 23, st. F. (æ), Achse; mhd. ahse, st. F., Achse; nhd. Achse, F., Achse, DW 1, 163; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 1, 113, Kluge s. u. Achse

ahstrak, mnd., N.: Vw.: s. astrak

*ahsula-, *ahsulaz, germ., st. M. (a): nhd. Achsel; ne. axle; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: an. ‡x-l, st. F. (æ), Achsel; W.: ae. eax‑l, st. F. (æ), Achsel, Schulter; W.: as. ah‑s‑la* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel; mnd. assel, F., Achsel; W.: ahd. ahsala 43, ahsla, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel, Achselhöhle, Schulter; mhd. achsel, ahsel, st. F., sw. F., Achsel, Schulter; nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 1, 114, Kluge s. u. Achse

aht (1), ahte, ehte, athe, mhd., Num. Kard.: nhd. acht; Q.: RAlex, StrAmis, HTrist, Kreuzf, Ot, KvMSph (FB aht), BvgSp, Eracl, Heimesf, Herb, Himmelr, LAlex, MNat, PrMd, Rol, RvEBarl, Vezzo (um 1120), Virg, Wh, WüP, Urk; E.: ahd. ahto 18, Num. Kard., acht; germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; W.: nhd. acht, Num. Kard., acht DW 1, 164, DW2 1 1365; L.: Lexer 2c (ahte), Hennig (aht), WMU (aht 37 [1257] 880 Bel.), MWB 1, 129 (ahte), FB 7a (aht)

aht (3), mhd., st. F.: Vw.: s. ahte

aht (2) 71, mhd., Sb. Pl.: nhd. Acht (Gremium von Schiedsleuten); Q.: Urk (1284); E.: s. aht (1); W.: nhd. DW2-; L.: WMU (aht 631 [1284] 71 Bel.)

õ-h-t (3), ae., Adj.: Vw.: s. õ-wih‑t (3)

õ‑h-t (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. õ‑wih-t (1)

õ-h-t (2), ae., Adv.: Vw.: s. õ-wih‑t (2)

Úh-t, ae., st. F. (i): nhd. Habe, Besitz, Eigentum, Gut; ÜG.: lat. possessiuncula, possessio Gl, (possidere) (V.) (1), res, substantia; Vw.: s. gol‑d‑. on‑; Hw.: s. õg-an; vgl. got. aihts*, an. õtt, as. Ðht*, ahd. Ðht; E.: germ. *aihti‑, *aihtiz, st. F. (i), Habe, Gut; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Hh 10, Lehnert 19b

ahta 14, ahd., st. F. (æ): nhd. Acht (F.) (2), Fürsorge, Nachdenken, Erwägen, Gedanke, Betrachtung, Einschätzung, Urteil, Meinung, Ansehen, Weise (F.) (2); ne. esteem (N.), care (N.), reflection, consideration, thought, estimation, opinion, reputation, manner; ÜG.: lat. aestimatio Gl, cura N, iudicium Gl, N, meditatio N, ratio N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O, PN; I.: Lbd. lat. ratio?; E.: germ. *ahtæ, st. F. (æ), Beachtung, Aufmerksamkeit; vgl. idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774, EWAhd 1, 116; W.: mhd. ahte, st. F., Zustand, Beschaffenheit; nhd. Acht, F., Acht (F.) (2), DW 1, 166; R.: in ahtu: nhd. der Reihe nach; ne. one after the other; R.: in dia ahta: nhd. der Reihe nach; ne. one after the other; R.: in dia ahta neman: nhd. achten; ne. respect (V.), hold in high esteem, pay attention to

õhta 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Acht (F.) (1), Verfolgung; ne. persecution, outlawry; ÜG.: lat. persecutio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), PN?; E.: germ. *anhtæ, st. F. (æ), Verfolgung, EWAhd 1, 118; W.: mhd. õhte, st. F., Verfolgung, Acht (F.) (1); nhd. Acht, F., Acht (F.) (1), DW 1, 166

õhtalÆn* 3, ahd., Adj.: nhd. verfolgend, andrängend, gierig; ne. persecuting; ÜG.: lat. sequax Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. sequax?; E.: s. õhta

*ahtalæn, germ.?, sw. V.: nhd. streben, denken; ne. strive (V.), think; RB.: an.; E.: idg. *ok-?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; W.: an. atl-a, sw. V. (2), denken, streben

ah‑t‑ar, as., Adv., Präp.: Vw.: s. aftar (1)

ÏhtÏre (2), mhd., st. M.: nhd. Fronarbeitender, Fronschnitter, Höriger; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. õhte (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 125 (ÏhtÏre)

ÏhtÏre (1), Ïhter, õhtõre, ehter, Ðhter, mhd., st. M.: nhd. »Ächter«, Verfolger, Feind, Acht vollziehender Söldner, Geächteter; ÜG.: lat. insecutor PsM, persequens (M.) PsM; Vw.: s. durch‑*, mort-; Hw.: s. Ðhter; vgl. mnl. echter, mnd. achtere, echtere; Q.: Kchr (um 1150), PsM, RAlex, Enik, DSp, Vät, Gund, HvNst, TvKulm, Schachzb (FB Ïhter), Berth, Konr, Krone, Parz, Rol, Spec (um 1150), StRAugsb, Walth, Urk; E.: ahd. õhtõri* 20, st. M. (ja), »Ächter«, Verfolger, Häscher, Feind; s. mhd. õhte (1); W.: nhd. (ält.) Ächter, M., Ächter, DW 1, 170, DW2 1, 1392; L.: Lexer 3a (Ïhter), Hennig (ÏhtÏre), WMU (Ïhter 475 108 Bel.), MWB 1, 124 (ahtÏre)

õhtõri* 20, ahd., st. M. (ja): nhd. »Ächter«, Verfolger, Häscher, Scherge, Feind; ne. persecutor, catchpole, enemy (M.); ÜG.: lat. affligens N, apparitor Gl, (hostis) N, persecutor NGl, persequens N, NGl, tribulans (M.) N; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lüs. lat. persecutor?; E.: s. õhta; W.: mhd. aehter, Ðhter, st. M., Verfolger, Feind; nhd. (ält.) Ächter, M., Ächter, DW 1, 170

ÏhtÏrinne, Ïhterinne, mhd., st. F.: nhd. Verfolgerin, Feindin; Q.: Trist (um 1210); E.: s. ÏhtÏre; W.: nhd. (ält.) Ächterin, M., Ächterin, DW2 1, 1394; L.: Lexer 3a (Ïhterinne), Hennig (Ïhterinne), MWB 1, 125 (ÏhtÏrinne)

aht-au 4, got., athe, krimgot., Num. Kard., indekl., (Krause, Handbuch des Gotischen 54,1, 74,2, 112,2, 170, 171): nhd. acht; ne. eight; lat. octo; ÜG.: gr. Ñktè; ÜE.: lat. octo; Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, Lehmann A59; B.: ahtau Luk 2,21 CA; Luk 9,28 CA; athe Feist 61 = Stearns 12; Son.: abgekürzt .h.

*ahtau, germ., Num. Kard.: nhd. acht; ne. eight; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; W.: got. aht-au 4, athe, krimgot., Num. Kard., indekl., acht (, Lehmann A59); W.: an. õtt-a (1), Num. Kard., acht; W.: ae. eahta, Num. Kard., acht; W.: afries. achta (1) 43, Num. Kard., acht; W.: as. ahto, 39, Num. Kard., acht; mnd. achte, Num. Kard., acht; W.: s. as. ahto‑doch 2, Num. Kard., achtzig; vgl. mnd. achtentich, tachtentich, Num. Kard. achtzig; W.: ahd. ahto 18, Num. Kard., acht; mhd. aht, ahte, Num. Kard., acht; nhd. acht, Num. Kard., acht DW 1, 164; W.: s. ahd. ahtozo* 2, Num. Kard., achtzig; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 1, 121, Kluge s. u. acht

aht-au-dæg-s 1, got., Adj. (a): nhd. achttägig; ne. of eight days, lasting eight days, octo-diurnal; ÜG.: gr. Ñkta»meroj; ÜE.: lat. octavo die; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. Ñkta»meroj; E.: s. ahtau, -dægs; B.: ahtaudogs Php 3,5 A B

*aht-au-tai-hun?, got., Num. Kard.: nhd. achtzehn; ne. eighteen; Q.: Bi (340-380), Kal (18. Nov.) A; E.: s. ahtau, taihun; B.: s. sihw; Son.: abgekürzt .ih.

aht-au-tÐ-hund 2, got., Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 171): nhd. achtzig; ne. eighty; ÜG.: gr. Ñgdo»konta; ÜE.: lat. octoginta; Q.: Bi (340-380); E.: s. ahtau, hund?, taihun?; B.: ahtautehund Luk 2,37 CA; Luk 16,7 CA

ahtbÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtebÏre

ahtbÏrecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. ahtebÏricheit

ahtbÏreclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. ahtebÏriclÆche*

ahtbÏrekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. ahtebÏricheit

ahtbÏren, mhd., sw. V.: Vw.: s. ahtebÏren

ahtbÏrgezÆt, mhd., st. F.: Vw.: s. ahtebÏregezÆt

ahtbarkeit***, mhd., st. F.: Vw.: s. un-; E.: s. ahtbÏric, heit

ahtbÏrkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. ahtbÏricheit

ahtbÏrlich, mhd., Adj.: Vw.: s. un-, s. ahtebÏrlich

ahtbÏrlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. un-, s. ahtebÏrlÆche

õhtbuoze, mhd., st. F.: nhd. »Achtbuße«, Ächtung; E.: s. õht, buoze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (õhtbuoze)

ahte (1), mhd., st. F.: nhd. Art (F.) (1), Weise (F.) (2), Zustand, Beschaffenheit, Aussehen, Wesen, Sitte, Stand, Aufmerksamkeit, Beachtung, Acht (F.) (2), Achtung, Überlegung, Absicht, Erwartung, Größe, Anzahl, Zahl; Vw.: s. hof‑ (?), un-; Hw.: s. õhte, achte; Q.: Lei, Mar, Lucid, LBarl, Ren, RAlex, RWh, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, Secr, GTroj, Gund, Kreuzf, HvBurg, Apk, WvÖst, Ot, Parad, TvKulm, EvSPaul, KvHelmsd, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl, Schürebr (FB ahte), AHeinr, Athis, Berth, Bit, BuchdKg, Eracl, Had, Heimesf, Herb, Iw, Konr, Krone, Kudr, Loheng, Mechth, NvJer, PrLpz (12. Jh.), PrOberalt, ReinFu, RvEBarl, StatDtOrd, StrBsp, Trist, UvZLanz, Vintl, Volmar, Wh, Wig, WvRh; E.: ahd. ahta 14, st. F. (æ), Acht (F.) (2), Fürsorge, Nachdenken, Erwägen; germ. *ahtæ, st. F. (æ), Beachtung, Aufmerksamkeit; vgl. idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; W.: nhd. Acht, F., Acht (F.) (2), DW 1, 166, DW2 1, 1370; R.: in der ahte: nhd. so beschaffen; R.: ahte gewinnen ze: nhd. verfallen (V.) auf; R.: uz siner ahte lazen: nhd. nicht daran denken; R.: in der ahte min: nhd. wie ich glaube; R.: in eines ahte sin: nhd. unter der Botmäßigkeit stehen; R.: ane ahte: nhd. unbestimmbar, ohne Rücksicht auf; R.: sunder ahte: nhd. unwillkürlich, unbewusst; R.: uzer ahte: nhd. unwillkürlich, unbewusst; R.: uz der ahte: nhd. über alles Ermessen, zahllos; R.: ðz der ahte: nhd. außer acht, über die Maßen, unwillkürlich; L.: Lexer 2c (ahte), Lexer 362c (ahte), Hennig (ahte), FB 7a (ahte)

ahte (3), Num. Kard.: Vw.: s. aht (1)

ahte (2), mhd., Num. Ord.: nhd. achte; ÜG.: lat. octavus BrTr; Hw.: s. ahtode; Q.: BdN, BrTr, Herb (1190-1200), Enik; E.: s. ahtode; W.: nhd. achte, Num. Ord., achte, DW2 1, 1381; L.: Hennig (athe), MWB 1, 129 (ahte)

õhte (2), mhd., F.: nhd. Herrengrundstück in der Allmende; Q.: WeistGr (1301); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 131 (õhte)

õhte (1), Ïhte, mhd., st. F.: nhd. Acht (F.) (1), Androhung der Acht, Recht zur Ächtung, Verfolgung, Bedrängnis, Bann, Verbannung; Vw.: s. aber-, under-; Hw.: s. ahte; Q.: Kchr (um 1150), Mar, Ren, RWchr, LvReg, Enik, HlReg, DvAStaff, Enik, SGPr, Secr, HBir, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, EvB, Minneb, EvA, Tauler, KvMSel, WernhMl, Pilgerf (FB õhte), DSp, Eracl, NibA, ReinFu, Spec (um 1150), SSp, UvZLanz, Gl; E.: ahd. õhta 4, st. F. (æ), Acht (F.) (1), Verfolgung; germ. *anhtæ, st. F. (æ), Verfolgung, EWAhd 1, 118; W.: nhd. Acht, F., Acht (F.) (1), DW 1, 166, DW2 1, 1366; R.: tædes õhte: nhd. Tod; R.: lasteres õhte: nhd. Schmach; R.: spotes õhte: nhd. Spott; L.: Lexer 3a (õhte), Hennig (õhte), FB 7a (âhte); Son.: SSp mnd.?

Ïhte, mhd., st. F.: Vw.: s. õhte (1)

õhteban, mhd., st. M.: nhd. »Achtbann«, Gerichtsgebühr für Lösung aus der Acht; Q.: SchwSp (1278); E.: s. õhte (1), ban (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 131 (õhteban)

ahtebar, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtebÏre

ahtebÏre, ahtebar, ahteber, ahteper, ahtbÏre, ahtbar, ahtber, ahtper, ahbÏre, ahbar, ahber, ahper, mhd., Adj.: nhd. rechtschaffen, stolz, vornehm, edel, angesehen, ehrenwert, bedeutend, bekannt, achtbar, wertvoll, achtenswert, schätzenswert, ansehnlich, stattlich, aufmerksam, genau Acht gebend; Vw.: s. un-; Q.: RAlex, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, SAlex (FB ahtbÏre), BdN, Elis, Er (um 1185), EvBeh, Helbl, Herb, Mechth, NvJer, Parz, Renner, Serv, StatDtOrd, UvEtzWh, Urk; E.: s. ahte, bÏre; W.: nhd. achtbar, Adj., achtbar, DW2 1, 1378; L.: Lexer 362c (ahtbÏre), Hennig (ahtbÏre), WMU (ahtbÏre 931 [1287] 8 Bel.), MWB 1, 125 (ahtbÏre)

ahtebÏregezÆt*, ahtbÏrgezÆt, mhd., st. F.: nhd. Fest, Festzeit, Feier; Q.: Cranc (1347-1359) (FB ahtbÏrgezÆt); E.: s. ahtebÏre, gezÆt; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7a (ahtebÏregezÆt), MWB 1, 126 (ahtbÏrgezÆt)

ahtebÏren*, ahtbÏren, mhd., sw. V.: nhd. angesehen machen, auszeichnen; Q.: WvÖst, Hiob (FB ahtbÏren), Cranc, Trist (um 1210); E.: s. ahte, bÏren; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 2c (ahtbÏren), Hennig (ahtbÏren), MWB 1, 126 (ahtbÏren)

ahtebÏric***, mhd., Adj.: nhd. »achtbar«; Hw.: s. ahtebÏricheit, ahtebÏriclÆche; E.: s. ahtebÏre

ahtebÏricheit*, ahtbÏrecheit, ahtebÏrkeit, ahtbÏrkeit, ahtbÏrekeit, mhd., st. F.: nhd. »Achtbarkeit«, Ansehen, Würde, Aufmerksamkeit; Q.: BDan, Hiob (FB ahtbÏrkeit), Berth, Crane (vor 1267), EvBeh, NvJer; E.: s. ahtebÏric, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (ahtbÏrecheit), Hennig (ahtebÏrkeit), MWB 1, 126 (ahtbÏrekeit)

ahtebÏriclich***, ahtbÏreclich***, mhd., Adj.: nhd. ehrenvoll; Hw.: s. ahtebÏricliche*; E.: s. ahtebÏre, lich

ahtebÏriclÆche*, ahtbÏreclÆche, mhd., Adv.: nhd. auf ehrenvolle Weise; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ahtebÏre, lich; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 125 (ahtbÏreclÆche)

ahtebÏrkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. ahtebÏricheit

ahtebÏrlich*, ahtbÏrlich, mhd., Adj.: nhd. achtenswert, ehrenwert, anschaulich, stattlich, wertvoll; Q.: GTroj (1270-1300) (FB ahtbÏrlich), Urk; E.: s. ahtebÏre, lich; W.: s. nhd. (ält.) achtbarlich, Adj., achtbarlich, DW2 1, 1379; L.: Lexer 2c (ahtbÏrlich), MWB 1, 126 (ahtbÏrlich)

ahtebÏrlÆche*, ahtbÏrlÆche, mhd., Adv.: nhd. ehrenhaft, ehrenwert, angesehen; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB ahtbÏrlÆche); E.: s. aht, bÏrlÆche; W.: s. nhd. (ält.) achtbarlich, Adv., achtbarlich, DW2 1, 1379; L.: Lexer 362c (ahtbÏrlÆche), MWB 1, 126 (ahtebÏrlich)

ahteber, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtebÏre

õhtebrief, mhd., st. M.: nhd. »Achtbrief«, Achturkunde, Ächtungsbrief; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. õhte, brief; W.: nhd. Achtbrief, M., Achtbrief, DW2 1, 1380; L.: Lexer 362c (õhtebrief), MWB 1, 131 (õhtebrief)

ahtebræt 2, mhd., st. N.: nhd. Brot das den Fronschnittern zukommt; Q.: Urk (1144); E.: s. ahte, bræt; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (ahtebrot N306 [1286] 2 Bel.), MWB 1, 131 (õhtebræt)

õhtebuoch, mhd., st. N.: nhd. Achtbuch, Buch in das die Geächteten eingetragen werden, Verzeichnis der Geächteten; Q.: MGHConst, Urk (1298); E.: s. õhte, buoch; W.: nhd. Achtbuch, N., Achtbuch, Verzeichnis der Namen der Geächteten, DW2 1, 1380; L.: Lexer 362c (õhtebuoch), WMU (õhtebuoch 3110 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 131 (õhtebuoch)

ahtec, ehtic, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtic*

Ïhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. Ïhtic*

ahtecke, mhd., Adj.: nhd. achtschneidig, achteckig; Q.: HvNst, Rol (um 1170); E.: s. aht, eckig; W.: s. nhd. (ält.) achtecket, Adj., achteckig, DW2 1, 1382; L.: Lexer 362c (ahtecke), Hennig (ahtecke), MWB 1, 132 (achtecke), FB 7a (ahtecke)

õhteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. õhticlich

ahtede, mhd., Num. Ord.: Vw.: s. ahte

ahtehalp, mhd., Adj.: nhd. siebeneinhalb; Hw.: s. ahtodehalp; Q.: Urk (1289); E.: s. ahtede, halp; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ahtehalp), MWB 1, 132 (ahtehalp)

õhteid* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Anfechtungseid, Verfolgungseid; ne. oath of appeal, oath of persecution; ÜG.: lat. sacramentum Neuchinger Dekrete; Q.: Neuchinger Dekrete (772); E.: s. õhta, eid

ahteil, mhd., st. N.: Vw.: s. ahteteil

ahtel, mhd., st. N.: nhd. Achtel, ein Getreidemaß; Hw.: s. ahteil; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. aht, teil; W.: nhd. Achtel, N., Achtel, DW2 1, 1382; L.: Lexer 3a (ahtel)

ahtellic*, ahtellec, mhd., Adj.: nhd. »achtellig«, acht Ellen weit; E.: s. aht, ellic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (ahtellec)

*ahten?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. ahtian* (1)

ahten, mhd., sw. V.: nhd. achten, begutachten, meinen, darauf achten, merken auf, beachten, erwägen, nachdenken, denken an, sich kümmern um, Wert legen auf, bedenken, abwägen, überlegen (V.), beraten (V.), betrachten, bemerken, trachten nach, anrechnen, aufzählen; ÜG.: lat. aestimare BrTr, PsM, STheol, deputare PsM, STheol, dignari BrTr, imputare STheol, putare STheol, recogitare PsM, reputare PsM, STheol, videre STheol; Vw.: s. er-, ge-, misse-, vole-*, widere-*, zuo-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Mar, PsM, Lucid, RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAStaff, Enik, SGPr, Secr, HBir, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, EvB, Minneb, EvA, Tauler, KvMSel, WernhMl, Pilgerf, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Baldem, BdN, Berth, BrTr, Eracl, EvBeh, GrRud, Had, Herb, Iw, JvW, Konr, Lanc, MNat, NibB, Rol, RvEBarl, SpitEich, StatDtOrd, StrBsp, Trist, UvZLanz, Wh, Wig, WüP, WvT, Urk; E.: ahd. ahtæn 199, sw. V. (2), achten, nachdenken, überlegen (V.), bedenken; s. germ. *ah‑, V., glauben, meinen, denken; idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; W.: nhd. achten, sw. V., achten, DW 1, 167, DW2 1, 1384; R.: ahten an: nhd. halten für, ansehen als, schätzen; R.: ahten ðf: nhd. halten für, ansehen als, schätzen auf; R.: ahten vüre: nhd. halten für, ansehen als, schätzen auf; R.: ringe ahten: nhd. gleichgültig sein (V.), wenig kümmern; R.: an der zale ahten: nhd. zählen; R.: nõch der zale ahten: nhd. zählen; R.: wert ahten: nhd. für etwas halten; ÜG.: lat. aestimare STheol; L.: Lexer 362c (ahten), Lexer 363a (ahten), Hennig (ahten), WMU (ahten 291 [1276] 42 Bel.), FB 7a (ahten)

õhten 32, ahd., sw. V. (1a): nhd. »ächten«, verfolgen, nachstellen, angreifen, bedrängen, verdreiben, schädigen; ne. outlaw (V.), persecute, oppress, injure; ÜG.: lat. expugnare N, exsequi Gl, exsequendo (= õhtento) Gl, insectari Gl, insectando (= õhtento) Gl, insequi Gl, N, insequendo (= õhtento) Gl, insidiari? Gl, insurgere N, irruere N, odisse O, persequi Gl, N, NGl, NGlP, O, T, petere N, prosequi Gl, saevire N, sectari Gl, sequi Gl, tribulare N; Vw.: s. duruh‑, fir‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. õhten, as. õhtian; Q.: Gl (765), N, NGl, NGlP, O, OT, T; E.: germ. *anhtjan, sw. V., verfolgen; s. ahd. õhta, EWAhd 1, 120; W.: mhd. õhten, Ïhten, sw. V., verfolgen, ächten; nhd. ächten, sw. V., ächten, DW 1, 169; R.: õhtento, Part. Präs.=Adv.: nhd. verfolgend, durch Verfolgung; ne. persecuting, by persecution; ÜG.: lat. exsequendo Gl, insectando Gl, insequendo Gl

õh-t-en* 5, Ðh-t-en*, õh-t-on*, Ðh-t-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. verfolgen; ne. persecute; ÜG.: lat. persequi MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. õhtian, ahd. õhten; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *anhtjan, sw. V., verfolgen; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. ehtidon persecuti sunt 68, 27 Berlin, 2. P. Pl. Imper. ehtin persequimini 70, 11 Berlin, MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. ahtidon persecuti sunt 118, 86 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 8 (van Helten) = S. 58, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 700 (Quak), Part. Präs. Dat. Pl. M. ehtindon persequentibus 30, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 184 (van Helten) = S. 65, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 232 (Quak), (Inf.) ehton sal (persequar) 17, 38 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 183 (van Helten) = S. 65, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 154 (Quak), Inf. ehton (persequeris) 82, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 182 (van Helten) = S. 65, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 519 (Quak); Son.: Quak setzt õhton, Ðhton an

õhten, Ïhten, mhd., sw. V.: nhd. verfolgen, ächten, in die Acht erklären; ÜG.: lat. persequi PsM, tribulare PsM; Vw.: s. durch-*, ge-; Q.: Lei, PsM, RWchr, ErzIII, LvReg, DSp, Märt, Kreuzf, EvPass, BDan, Hiob, EvB (FB õhten), Konr, Mügeln, PrLeys, PrOberalt, Serv, Spec (um 1150), StRAugsb, StRBrünn, StRZwick, SuTheol, Urk; E.: ahd. õhten 31, sw. V. (1a), »ächten«, verfolgen; germ. *anhtjan, sw. V., verfolgen; s. ahd. õhte; W.: nhd. ächten, sw. V., ächten, DW 1, 169, DW2 1, 1390; L.: Lexer 3a (õhten), Hennig (Ïhten), WMU (õhten, 475 [1281] 2 Bel.), FB 7a (õhten), MWB 1, 135 (õhten)

Ïhten, mhd., sw. V.: Vw.: s. õhten

õhtento, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. õhten

ahteper, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtebÏre

õhtepfluoc*, õhtephluoc, mhd., st. M.: nhd. »Achtpflug«, Pflugfronde, Pflügen als Frondienst; Q.: Urk (1222); E.: s. õhte (1), pfluoc*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 135 (õhtephluoc)

õhtephluoc, mhd., st. M.: Vw.: s. õhtepfluoc*

ahter, mhd., st. M.: Vw.: s. after (1)

Ïhter, mhd., st. M.: Vw.: s. ÏhtÏre

ahterin, mhd., st. F.: nhd. Achtel; E.: s. aht; W.: nhd. (ält.) Achterin, F., Achtel, DW2 1, 1394 (Ächterin); L.: Lexer 3a (ahterin)

Ïhterinne, mhd., st. F.: Vw.: s. ÏhtÏrinne

õhtesal, õhtsal, Ïhtesal, mhd., st. N.: nhd. Verfolgung, Strafe, Glaubensverfolgung; Q.: Trudp (vor 1150), Spec, Kchr (FB õhtesal), BrHoh, PrOberalt, Serv, Vateruns; E.: s. õhte (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õhtesal), Hennig (õhtesal), MWB 1, 135 (õhtesal), FB 7a (âhtesal)

Ïhtesal, mhd., st. N.: Vw.: s. õhtesal

õhtesalÆn, mhd., st. F.: nhd. Verfolgung, Strafe; E.: s. õhtesal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (õhtesalÆn)

õhteschaz, Ïhteschaz, õhtschaz, mhd., st. M.: nhd. »Achtschatz«, Geld das für die Aufhebung der Acht gezahlt wird; Q.: DSp (um 1275) (FB Ïhteschaz), SchwSp; E.: s. õhte (1), schaz; W.: nhd. Achtschatz, M., Achtschatz, Geldzahlung für die Aufhebung der Acht, DW2 1, 1406; L.: Lexer 3a (Ïhteschaz), Hennig (Ïhteschaz), MWB 1, 135 (õhteschaz)

Ïhteschaz, mhd., st. M.: Vw.: s. õhteschaz

õhteschillinc, mhd., st. M.: nhd. »Achtschilling«, Geld das für die Aufhebung der Acht gezahlt wird; Q.: Urk (1304); E.: s. õhte (1), schillinc; W.: nhd. (ält.) Achtschilling, M., Geld das für die Aufhebung der Acht gezahlt wird, DW2 1, 1406; L.: MWB 1, 135 (õhteschillinc)

õhtesnitÏre, õhtsniter, mhd., st. M.: nhd. Schnitter im Frondienst; Q.: WeistGr (1260); E.: s. õht, snitÏre; W.: nhd. (ält.) Achtschnitter, M., Fronschnitter, DW2 1, 1406; L.: Lexer 363a (õhtsniter), MWB 1, 135 (õhtesnitÏre)

õhtetac, mhd., st. M.: nhd. Frontag; Q.: WeistGr (1320); E.: s. õhte (1), tac; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (õhtetac), MWB 1, 136 (õhtetac)

ahtetage, mhd., M., Pl.: nhd. acht Tage, Woche; E.: s. ahte, tage; W.: nhd. (ält.) Achttage, M. Pl., Woche, DW2 1, 1365 (acht); L.: Lexer 363a (ahtetage)

õhtetagewan, mhd., st. M.: nhd. Frontag, Frondienst in der Höhe eines Tagwerks; Q.: DRW (1290); E.: s. õhte (1), tac, wan (4); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 136 (õhtetagewan)

ahteteil, ahtteil, ahteil, mhd., st. N.: nhd. Achtel; Hw.: s. ahtel; Q.: Macc (FB ahtteil), Barth (Ende 12. Jh., WüP, Urk; E.: s. aht, teil; W.: nhd. Achtteil, N., Achtel, DW2 1, 1407; L.: WMU (ahteil 319 [1277] 19 Bel.), MWB 1, 136 (ahteteil)

ahteteilen, mhd., sw. V.: nhd. »achtteilen«, achteln; Q.: Urk (1320); E.: s. ahteteil; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 136 (ahteteilen)

ahtevalt, ahtvalt, ahtefalt*, ahtfalt*, mhd., Adj.: nhd. achtfältig, achtfach; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. aht, valt; W.: s. nhd. achtfältig, Adj., achtfältig, DW2 1, 1396; L.: Hennig (ahtvalt), MWB 1, 136 (ahtevalt)

ahtevaltic*, ahtvaltec, ahtefaltic*, ahtfaltec*, mhd., Adj.: nhd. achtfältig, achtfach; E.: s. aht, valtic; W.: nhd. achtfältig, Adj., achtfältig, DW2 1, 1396; L.: Hennig (ahtvaltec)

ahtewarbe, mhd., st. M.: Hw.: s. warbe; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (ahtewarbe)

ahthÐrre*, ahtherre, mhd., sw. M.: nhd. »Achtherr«, einer von acht Ratsherren; E.: s. aht, herre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (ahtherre)

ah‑t‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. glauben, für etwas halten, achten; ne. believe (V.), think (V.); ÜG.: lat. putare GlM; Hw.: vgl. ahd. *ahten? (sw. V. (1a)); Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: vgl. germ. *ah-, V., glauben, meinen, denken; s. idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 776?; W.: mnd. achten, echten, sw. V., erachten, glauben, rechnen; B.: GlM 1. Pers. Pl. Prät. Ind. attedun putauimus Wa 71, 3b = SAGA 186, 3b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 226 (1)

õht‑ian 11, as., sw. V. (1a): nhd. ächten, verfolgen, nachstellen; ne. ban (V.), persecute (V.); ÜG.: lat. perdere H; Hw.: vgl. ahd. õhten (sw. V. (1a)); anfrk. õhten; Q.: H (830); E.: germ. *anhtjan, sw. V., verfolgen; s. as. õhta, EWAhd 1, 120; W.: mnd. achten, echten, sw. V., verfolgen, ächten; B.: H Inf. ahtean 704 M C, ohtian 704 S, ahtien 4613 M, 772 M, 3882 M, 3089 M, ahtean 4613 C, 772 C, 3882 C, 3089 C, ahtien 3949 M, ahtian 4684 C, 3949 C, 5328 C, 3. Pers. Sg. Ind. Präs. ahtiº 5459 C, 3. Pers. Pl. Konj. Prät. ehtin 3845 M, ahtin 5494 C, 3845 C; Kont.: H he uuelde is âhtien giu 772; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 226 (1), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 558, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 20, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 184

*Úh-t-ian, ae., sw. V.: nhd. aneignen; Vw.: s. oþ‑; Hw.: s. Úh-t; E.: s. Úh-t; L.: Hh 10

ahtic*, ahtec, ehtic, mhd., Adj.: nhd. von hohem Ansehen seiend, angesehen, erhaben, würdig; Vw.: s. un-; Q.: Mar (1172-1190), HistAE, Kirchb, Ot, TvKulm; E.: s. ahte (1); W.: s. nhd. (ält.) ächtig, Adj., angesehen, DW2 1, 1400; L.: Lexer 3a (ahtec), MWB 1, 131 (ahtec)

õhtic* 10, Ïhtec, Ïhtic, mhd., Adj.: nhd. geächtet, in der Acht befindlich, in die Acht erklärt, mit der Acht zu bestrafen; Q.: Urk (1287); E.: s. õhte; W.: nhd. ächtig, Adj., geächtet, DW2 1, 1400; L.: WMU (Ïhtic 879 [1287] 10 Bel.), MWB 1, 132 (Ïhtec)

Ïhtic*, Ïhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. õhtic

Ïhticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. durch-*; E.: s. Ïhtic

õhticlich*, õhteclich, mhd., Adj.: nhd. die Ächtung betreffend, ächtend, mit Ächtung verbunden; Q.: Martina, RvEBarl (1225-1230); E.: s. õhtic, Ïhtic, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 362c (õhteclich), MWB 1, 132 (õhteclich)

*ahtÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. oban‑

ahtigen, mhd., sw. V.: nhd. bedenken, überlegen (V.); Q.: BrZw (1. Viertel 13. Jh.), SGPr; E.: s. ahten; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 136 (ahtigen)

õhtigen***, mhd., sw. V.: nhd. ächten; Hw.: s. õhtigunge; E.: s. õhten

Ïhtigen, mhd., sw. V.: nhd. bestaunen, bewundern; Vw.: s. durch-*; Q.: Ren (nach 1243); E.: s. õht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (Ïhtigen)

*ahtigÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. oban‑, ðzan‑

õhtigunge, mhd., st. F.: nhd. feindliche Verfolgung, Ächtung; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. õhten; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 136 (õhtigunge)

Ïhtigunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. durch-; E.: s. Ïhtigen; W.: nhd. DW2-

aht-ing-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Zahl; ne. number (N.); ÜG.: lat. numerus MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: Etymologie unbekannt; B.: MNPsA Akk. Sg. ahtinga numerum 38, 5 Leiden = Akk. Sg. ahtiuga numerum 38, 5 Schottius = MNPsA Nr. 7 (van Helten) = S. 58, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 289 (Quak)

ahtingæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ahtungæn*

*õhtiri?, anfrk.?, st. N. (ja): Vw.: s. as. *õthiri?

ahtjÏrec, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtjÏric

ahtjÏric, ahtjÏrec, mhd., Adj.: nhd. achtjährig; Q.: Lucid (1190-1195) (FB ahtjÏrec); E.: s. aht, jÏric; W.: nhd. achtjährig, Adj., achtjährig, DW2 1, 1401; L.: Lexer 363a (ahtjÏrec), MWB 1, 136 (ahtjÏrec), FB 7a (ahtjÏrec)

Ïh-t-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Achtung; Hw.: s. eah‑t; E.: germ. *ahtæ, st. F. (æ), Beachtung, Aufmerksamkeit; vgl. idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; L.: Hh 10

*ahtlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *bi‑, unbi‑

õhtnessi* 2 und häufiger?, ahd., st. N. (ja): nhd. »Acht« (F.) (1), Verfolgung; ne. outlawry, persecution; ÜG.: lat. persecutio T; Hw.: s. õhtnessÆ*; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. persecutio?; E.: s. õhta

õhtnessÆ 4?, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Acht« (F.) (1), Verfolgung; ne. outlawry, persecution; ÜG.: lat. persecutio Gl, T; Hw.: s. õhtnessi*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: Lüt. lat. persecutio?; E.: s. õhta

ahto, 39, as., Num. Kard.: nhd. acht; ne. eight (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. ahto; Q.: EH, FK, FM, H (830); E.: germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 121; W.: mnd. achte, Num. Kard., acht; B.: H ahto 1326 M, ahta 1326 C V, EH ahte Wa 21, 3 = SAAT 15, 3, Wa 21, 3 = SAAT 15, 3, FK ahte Wa 24, 21 = SAAT 24, 21, Wa 25, 22 = SAAT 25, 22, Wa 31, 33 = SAAT 31, 33, Wa 32, 32 = SAAT 32, 32, Wa 32, 36 = SAAT 32, 36, Wa 33, 32 = SAAT 33, 32, ahto Wa 25, 24 = SAAT 25, 24, Wa 25, 26 = SAAT 25, 26, FM ahte Wa 25, 7 = SAAT 25, 7, Wa 25, 9 = SAAT 25, 9, Wa 25, 3 = SAAT 25, 3, Wa 27, 15 = SAAT 27, 15, Wa 29, 10 = SAAT 29, 10, Wa 30, 2 = SAAT 30, 2, Wa 30, 23 = SAAT 30, 23, Wa 30, 31 = SAAT 30, 31, Wa 30, 35 = SAAT 30, 35, Wa 31, 9 = SAAT 31, 9, Wa 31, 24 = SAAT 31, 24, Wa 32, 24 = SAAT 32, 24, Wa 32, 26 = SAAT 32, 26, Wa 32, 27 = SAAT 32, 27, Wa 33, 13 = SAAT 33, 13, Wa 36, 35 = SAAT 36, 35, Wa 36, 38 = SAAT 36, 38, Wa 36, 39 = SAAT 36, 39, Wa 37, 15 = SAAT 37, 15, Wa 39, 12 = SAAT 39, 12, Wa 39, 35 = SAAT 39, 35, Wa 40, 21 = SAAT 40, 21, Wa 41, 1 = SAAT 41, 1, áhte Wa 24, 9 = SAAT 24, 9, Wa 41, 25 = SAAT 41, 25, ahto Wa 29, 12 = SAAT 29, 12, Wa 29, 21 = SAAT 29, 21, Wa 29, 30 = SAAT 29, 30; Kont.: H habde thô uualdand Christ ahto getalda sâlda gesagda 1326; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 8, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 20, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 34

ahto 18, ahd., Num. Kard.: nhd. acht; ne. eight; ÜG.: lat. octo Gl, N, O, T, quindecim (= ahto inti sibun) N; Hw.: s. ahtugild*; vgl. as. ahto; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, O, OT, T; E.: germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 121; W.: mhd. aht, ahte, Num. Kard., acht; nhd. acht, Num. Kard., acht DW 1, 164; R.: ahto teil: nhd. Achtel; ne. eighth; R.: ahto teila: nhd. Achtel; ne. eighth; R.: ahto inti sibun: nhd. fünfzehn; ne. fifteen; ÜG.: lat. quindecim N; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

*ahtæ, germ., st. F. (æ): nhd. Beachtung, Aufmerksamkeit; ne. attention; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; W.: ae. eah-t, st. F. (æ), Rat, Beratung, Überlegung, Achtung; W.: ae. Ïh-t-l-e, sw. F. (n), Achtung; W.: ahd. ahta 14, st. F. (æ), Acht (F.) (2), Fürsorge, Nachdenken, Erwägen; mhd. ahte, st. F., Zustand, Beschaffenheit; nhd. Acht, F., Acht (F.) (2), DW 1, 166; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 1, 116, Kluge s. u. Acht 2

*ahtæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *anhtæ

*ahto‑da?, as., Num. Kard.: Hw.: s. antahtoda; vgl. ahd. *ahtoza?; E.: s. ahto; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 138, § 384 Anm. 1 erklärt das »d« in ahtoda als Einwirkung der Ordnungszahl (ahtodo, der achte)

ahtode, mhd., Num. Ord.: nhd. achte; Hw.: s. ahte; Q.: Mar, LBarl, Enik, HvNst, MinnerI, KvMSph (FB ahtode), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Chr, Eckh, Just, Lucid, Martina, PrOberalt, PrWack, Spec, Vintl, VMos, WolfdD, Urk; E.: ahd. ahtodo 37, Num. Ord., achte; germ. *ahtudæ‑, *ahtudæn, *ahtuda‑, *ahtudan, Num. Ord., achte; s. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Lexer 3a (ahtode), Hennig (ahte), WMU (ahtode 113 [1248] 289 Bel.), MWB 1, 129 (ahte), FB 7a (ahtode)

ahtodehalp, mhd., Adj.: nhd. siebeneinhalb; Hw.: s. ahtehalp; Q.: Urk (1290); E.: s. ahtede, halp; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 132 (ahtehalp)

ahtodo 37, ahd., Num. Ord.: nhd. achte; ne. eighth; ÜG.: lat. octavus B, N, NGl, T; Vw.: s. ubar‑; Hw.: vgl. as. ahtodo*; Q.: B (800), GB, N, NGl, OT, T; E.: germ. *ahtudæ‑, *ahtudæn, *ahtuda‑, *ahtudan, Num. Ord., achte; s. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 123; W.: mhd. ahtode, ahte, ahtede, Num. Ord., achte; nhd. achte, Num. Ord., achte, DW 1, 167; R.: ahtædo: nhd. Achtel; ne. eighth; R.: ahtodo teil: nhd. Achtel; ne. eighth

ahto‑do* 1, as., Num. Ord.: nhd. achte; ne. eighth (Num. Ord.); Hw.: vgl. ahd. ahtodo; Q.: H (830); E.: germ. *ahtudæ‑, *ahtudæn, *ahtuda‑, *ahtudan, Num. Ord., achte; s. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 123; W.: mnd. achtede, Num. Ord., achte; B.: Dat. Sg. sw. M. ahtodon 441 M, ahtoºen 441 C; Kont.: H an them ahtodon daga 441; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 8, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 21, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 128

ahto‑doch 2, as., Num. Kard.: nhd. achtzig; ne. eighty (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. ahtozug; Q.: EH (Anfang 10. Jh.); E.: s. germ. *ahtau, Num. Kard., acht; germ. *tehu‑, Partik., ...zig; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 125; W.: vgl. mnd. achtentich, tachtentich, Num. Kard. achtzig; B.: EH ahtedeg Wa 21, 3 = SAAT 15, 3, ahtodoch Wa 21, 19 = SAAT 15, 19

ah‑t‑oian*, as., sw. V. (1): Vw.: s. ahton 

ah‑t‑on 5, ah-t-oian*, ah-t-ogean*, as., sw. V. (2): nhd. achten auf, glauben, erwägen, erachten; ne. pay (V.) attention to, believe (V.); ÜG.: lat. disputare GlPW, putare GlPW; Vw.: s. gi-; Hw.: vgl. ahd. ahtæn (sw. V. (2)); Q.: GlPW, H (830); E.: s. germ. *ah‑, V., glauben, meinen, denken; idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774, EWAhd 1, 124; s. idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 776?; W.: mnd. achten, sw. V., erachten, glauben, rechnen; B.: Inf. ahton 2212 C, 3235 M C, 5156 M C, 3. Pers. Sg. Konj. Präs. hatogea 1714 M, ahtoie 1714 C, GlPW Part. Prät. Nom. Sg. giáhtód (vvárth giáhtód putatur) Wa 97, 16b = SAGA 85, 16b = Gl 2, 583, 47, 2. Pers. Sg. Imp. áhto disputa Wa 101, 31a = SAGA 89, 31a = Gl 2, 587, 37; Kont.: H ahton that uunder 2212; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 9, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 21

ahtæn 199, ahd., sw. V. (2): nhd. achten, nachdenken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrachten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, abschätzen; ne. consider, think, ponder, judge (V.), regard as, have in mind; ÜG.: lat. accipere N, aestimare Gl, N, appendere Gl, arbitrari Gl, N, aspicere Gl, autumare Gl, censere Gl, N, cogitare N, computare Gl, N, conferre N, O, T, conquirere T, consentire N, consilium ponere N, credere N, decernere N, deliberare Gl, N, deputare (V.) (2) N, disputare T, ducere Gl, N, existimare Gl, N, O, habere N, iudicare N, meditari Gl, N, metiri Gl, N, numerare N, opinari Gl, N, parvipendere (= luzÆg ahtæn) Gl, parvipendere (= luzzil ahtæn) Gl, pendere Gl, pensare Gl, percensere Gl, perpendere Gl, N, probare N, promere N, putare Gl, N, reputare Gl, N, T, reri Gl, N, retractare Gl, sentire Gl, suspicari Gl, supputare Gl, taxare Gl, tractare Gl, volvere Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑, widar‑; Hw.: s. *ahten?; vgl. as. ahton, ahtian (1); Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O, OT, T; Lbd. lat. indicare?, meditari?, numerare?; E.: s. germ. *ah‑, V., glauben, meinen, denken; idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774, EWAhd 1, 124; W.: mhd. ahten, sw. V., merken auf, beachten, erwägen; nhd. achten, sw. V., achten, DW 1, 167; R.: giahtæt sÆn alsæ: nhd. gehalten werden für; ne. be regarded as, be taken for; R.: giahtæt werdan alsæ: nhd. gehalten werden für; ne. be regarded as, be taken for; R.: ahtæn in: nhd. rechnen zu; ne. count among, reckon with; R.: ahtæn zi: nhd. rechnen zu; ne. count among, reckon with; ÜG.: lat. reputare in N; R.: in bæsheite ahtæn: nhd. als vergänglich ansehen; ne. reckon as transient

ahto‑teha‑n* 11, ahto-tei‑n*, as., Num. Kard.: nhd. achtzehn; ne. eighteen (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. ahtozehan*; Q.: EH (Anfang 10. Jh.), FK, FM; E.: s. ahto, tehan; W.: mnd. achtein, Num. Kard., achtzehn; B.: EH ahtetian Wa 21, 5 = SAAT 15, 5, FK ahtetein Wa 25, 29 = SAAT 25, 29, Wa 26, 35 = SAAT 26, 35, Wa 32, 33 = SAAT 32, 33, FM ahtetein Wa 26, 18 = SAAT 26, 18, Wa 27, 19 = SAAT 27, 19, Wa 27, 33 = SAAT 27, 13, Wa 30, 25 = SAAT 30, 25, Wa 32, 25 = SAAT 32, 25, ahtotein Wa 29, 9 = SAAT 29, 9, ahtethein Wa 25, 12 = SAAT 25, 12

ahto‑tei‑n*, as., Num. Kard.: Vw.: s. ahtotehan*

*ahtoza?, ahd., Num. Kard.: Vw.: s. *hunt‑; Hw.: vgl. as. *ahtoda?

ahtozehan* 4, ahd., Num. Kard.: nhd. achtzehn; ne. eighteen; ÜG.: lat. decem et octo N, T; Hw.: vgl. as. ahtotehan*; Q.: N, T (830); E.: s. ahto, zehan; W.: mhd. ahtzëhen, Num. Kard., achtzehn; nhd. achtzehn, Num. Kard., achtzehn, DW 1, 172 (achtzehen)

ahtozo* 2, ahd., Num. Kard.: nhd. achtzig; ne. eighty; ÜG.: lat. octoginta Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *tehu‑, Partik., ...zig; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, EWAhd 1, 125

ahtozogæsto, ahd., Num. Ord.: Vw.: s. ahtozugæsto*

ahtozug 3, ahd., Num. Kard.: nhd. achtzig; ne. eighty; ÜG.: lat. octoginta N, T, WH; Hw.: vgl. as. ahtodoch; Q.: N, OT, T (830), WH; E.: s. ahtozo; W.: mhd. ahtzëc, Num. Kard., achtzig; nhd. achtzig, Num. Kard., achtzig, DW 1, 172

ahtozugæsto* 2, ahtozogæsto, ahd., Num. Ord.: nhd. achtzigste; ne. eightieth; ÜG.: lat. octogesimus B; Q.: B (800), GB; E.: s. ahtozo; W.: nhd. achtzigste, Num. Ord., achtzigste, DW 1, 172; R.: ahtozugæsto niunto, Num. Ord.: nhd. neunundachtzigste; ne. eighty‑ninth; ÜG.: lat. octogesimus nonus B; R.: ahtozugæsto sibunto, Num. Ord.: nhd. siebenundachtzigste; ne. eighty‑seventh; ÜG.: lat. octogesimus septimus B

õhtsal, mhd., st. N.: Vw.: s. õhtesal

Ïhtsal, mhd., st. N.: Vw.: s. õhtesal

ahtsam***, mhd., Adj.: nhd. achtsam; Vw.: s. un-; E.: s. ahte, sam; W.: nhd. achtsam, Adj., achtsam, DW2 1, 1405

ahtsamecheit, ahtsamekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. ahtsamicheit

ahtsamic***, mhd., Adj.: nhd. »achtsam«; Vw.: s. un‑; Hw.: s. ahtsamicheit; E.: s. ahtsam, samic; W.: nhd. DW2-

ahtsamicheit*, ahtsamecheit, ahtsamekeit, mhd., st. F.: nhd. »Achtsamkeit«, Aufmerksamkeit, Sorgfalt; Vw.: s. un-; Q.: Seuse (1330-1360) (FB ahtsamecheit); E.: s. ahtsamic, heit; W.: nhd. Achtsamkeit, F., Achtsamkeit, DW2 1, 1405; L.: Lexer 363a (ahtsamekeit), Hennig (ahtsamecheit), MWB 1, 136 (achtsamecheit), FB 7a (*ahtsamecheit)

ahtsamiclich***, mhd., Adj.: nhd. »achtsam«; Vw.: s. un-; E.: s. ahtsamic, lich

ahtsamiclÆche***, mhd., Adv.: nhd. »achtsam«; Vw.: s. un-; E.: s. ahtsamiclich, lÆche

õhtschaz, mhd., st. M.: Vw.: s. Ïhteschaz

õhtsniter, mhd., st. M.: Vw.: s. õhtesnitÏre

ahtstunt, mhd., Adv.: nhd. »achtstündig«; Q.: Ot (1301-1319) (FB ahtstunt); E.: s. aht, stunt; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7a (ahtstunt)

ahttegec, mhd., Adj.: Vw.: s. ahttegic

ahttegic 1, ahttegec, mhd., Adj.: nhd. achttägig, acht Tage alt; Q.: Urk (1293); E.: s. aht, tegic; W.: nhd. achttägig, Adj., achttägig, DW2 1, 1407; L.: WMU (ahttegic 1721 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 136 (ahttegec)

ahtteil, mhd., st. N.: Vw.: s. ahteteil

ahtu? 1, ahd., Sb.: nhd. Tat; ne. act (N.); ÜG.: lat. õctus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. lat. actus; E.: s. lat. õctus, M., Sich-Bewegen, Bewegung, Treiben; vgl. lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4

aht-u-d-a* 1, got., Num. Ord. = sw. Adj., (Krause, Handbuch des Gotischen 173): nhd. achte; ne. eighth; ÜG.: gr. Ôgdooj; ÜE.: lat. octavus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ahtudan, Num. Ord., achte; vgl. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; B.: ahtudin Luk 1,59 CA

*ahtudæ‑, *ahtudæn, *ahtuda-, *ahtudan, germ., Num. Ord.: nhd. achte; ne. eighth; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *ahtau; E.: vgl. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; W.: got. aht-u-d-a* 1, Num. Ord. = sw. Adj., achte; W.: an. õtt-i, Num. Ord., achte; W.: ae. eaht‑oþa, Num. Ord., achte; W.: afries. acht‑unda (1) 1, acht‑anda (1), acht-a (3), Num. Ord., achte; W.: as. ahto‑do* 1, Num. Ord., achte; mnd. achtede, Num. Ord., achte; W.: ahd. ahtodo 37, Num. Ord. nhd. achte; mhd. ahtode, ahtede, ahte, Num. Ord., achte; nhd. achte, Num. Ord., achte, DW 1, 167; L.: Falk/Torp 8, EWAhd 1, 123, Kluge s. u. acht

ahtugild* 24 und häufiger, actogild*, lang., N. (a): nhd. »Achtgeld«, Achtfachentgelt; ne. eightfold compensation; Q.: LLang (643); E.: s. ahto, gelt

ahtunga 15, ahd., st. F. (æ): nhd. »Achtung«, Meinung, Nachdenken, Überlegung, Ansicht, Beurteilung, Ruf, Maß, Wertung, Zweifel; ne. reflection, opinion, judgement; ÜG.: lat. aestimatio Gl, dispositio N, existimatio Gl, N, fluctuatio Gl, fluctus Gl, opinio Gl, retractatio Gl, tractatus Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. tractatus?; E.: s. ahtæn; W.: mhd. ahtunge, st. F., Achten, Beachten, Aufmerken, Meinung; nhd. Achtung, F., Achtung, DW 1, 171

õhtunga 42, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ächtung«, Verfolgung, Nachstellung, Anfechtung, Ächtung, Ansturm; ne. outlawing (N.), persecution; ÜG.: lat. anathema Gl, insectatio Gl, persecutio B, NGl, seditio Gl, tempestas Gl, turbo Gl; Q.: B, GB, Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. anathema?, seditio?; E.: s. õhten; W.: mhd. õhtunge, Ïhtunge, st. F., Ächtung, feindliche Verfolgung, Frondienst; nhd. Ächtung, F., Ächtung

ahtunge, mhd., st. F.: nhd. Achtung, Urteil, Beurteilung, Einschätzung, Schätzung, Achten, Beachten, Aufmerken, Meinung, Betrachtung, Verehrung; Vw.: s. wider-; Q.: EckhII, Seuse, KvMSel (FB ahtunge), Urk (1277); E.: ahd. ahtunga 15, st. F. (æ), »Achtung«, Meinung, Nachdenken, Ansicht; s. ahd. ahten, ahtÐn; W.: nhd. Achtung, F., Achtung, DW 1, 171, DW2 1, 1408; L.: Lexer 3a (ahtunge), Hennig (ahtunge), WMU (ahtunge 331 [1277] 16 Bel.), MWB 1, 136 (ahtunge), FB 7b (ahtunge)

õhtunge, Ïhtunge, mhd., st. F.: nhd. Ächtung, feindliche Verfolgung, Frondienst, Verfolgung, Acht (F.) (1); Vw.: s. ver-; Q.: EvA (FB õhtunge), GestRom, DSp (um 1275); E.: ahd. õhtunga 42, st. F. (æ), »Ächtung«, Verfolgung, Nachstellung; s. ahd. ahten, ahtÐn; s. mhd. õhten; W.: s. nhd. Ächtung, F., Ächtung, DW2 1, 1411; L.: Lexer 3a (õhtunge), Hennig (õhtunge), MWB 1, 137 (õhtunge), FB 7b (âhtunge)

Ïhtunge, mhd., st. F.: Vw.: s. durch-*, õhtunge

ahtungæn* 1, ahtingæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. einschätzen, beurteilen; ne. judge (V.); ÜG.: lat. retractare (= widarort ahtungæn) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. retractare (= widarort ahtungæn); E.: s. ahta, ahtæn; R.: widarort ahtungæn: nhd. als feindlich betrachten; ne. consider to be hostile; ÜG.: lat. retractare Gl

ahtvalt, ahtfalt*, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtevalt; L.: Hennig (ahtvalt)

ahtvaltec, ahtfaltec*, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtevaltic*

õhtwort, mhd., st. F.: nhd. Weiderecht; E.: s. õhte, wort; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õhtwort)

ahtzec, ahtzic, ahzec, ahzic, mhd., Num. Kard.: nhd. achtzig; Q.: Will (1060-1065), Kreuzf, Ot, EvA (FB ahzec), Er (um 1185), HartmKlage, Kudr, NibB, Urk; E.: ahd. ahtozug 3, Num. Kard., achtzig; s. ahtozo; W.: nhd. achtzig, Num. Kard., achtzig, DW 1, 172, DW2 1, 1414; L.: Lexer 3a (ahzec), Hennig (ahtzec), WMU (ahzec 339 [1278] 860 Bel.), MWB 1, 137 (ahzec), FB 7b (ahzec)

ahtzegeste* 185, ahzegeste, mhd., Num. Ord.: nhd. achtzigste; Q.: Urk (1281); E.: s. ahtzec; W.: nhd. achtzigste, Num. Ord., achtzigste, DW2 1, 1415; L.: WMU (ahzegeste 453 [1281] 185 Bel.)

ahtzehen, ahzehen, mhd., Num. Kard.: nhd. achtzehn; Q.: TrSilv (1190-1200), Ot, EvA (FB ahzehen), BdN, Iw, Parz, Trist, UvLFrd, Urk; E.: ahd. ahtozehan* 4, Num. Kard., achtzehn; s. ahto, zehan; W.: nhd. achtzehn, Num. Kard., achtzehn, DW 1, 172 (achtzehen), DW2 1, 1413; L.: Lexer 3a (ahzehen), Hennig (ahtzehen), WMU (ahzehen), MWB 1, 137 (ahtzehen)

ahtzehende, ahzehende, mhd., Num. Ord.: nhd. achtzehnte; Q.: Er (um 1185), Nib; E.: s. ahtzehen; W.: nhd. achtzehnte, Num. Ord., achtzehnte, DW2 1, 1414; L.: Lexer 3a (ahzehende), Hennig (ahtzehende)

ahtzehendehalp 6, ahzehendehalp, mhd., Adj.: nhd. siebzehneinhalb; Q.: Urk (1272); E.: s. ahtzehende, halp; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (ahzehendehalp 181 [1272] 6 Bel.), MWB 1, 137 (ahtzehendehalp)

ahtzehenjÏrec, mhd., Adj.: Vw.: s. achtzehenjÏric*

ahtzehenjÏric*, ahtzehenjÏrec, mhd., Adj.: nhd. achtzehnjährig; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. achtzehen, jÏric; W.: nhd. achtzehnjährig, Adj., achtzehnjährig, DW2 1, 1414; L.: MWB 1, 137 (ahtzehenjÏrec)

ahtzic, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. ahtzec

ahu, ahui, mhd., Interj.: nhd. ah; Q.: NvJer (1331-1341), OvW; E.: s. a; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (ahu)

*ahu‑, *ahuz, germ.?, st. M. (u): nhd. Ähre, Spreu; ne. ear (N.) (2), chaff; RB.: as.; E.: vgl. idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: as. *ah‑ar?, st. N. (athem.?), Ähre; mnd. õr, õre

ahui, mhd., Interj.: Vw.: s. ahu

*ahur, germ.?, Sb.: nhd. Ähre, Spreu; ne. ear (N.) (2), chaff; RB.: as.; E.: vgl. idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: as. *ah‑ar?, st. N. (athem.?), Ähre; mnd. õr, õre, N., Ähre

*ahura-, *ahuraz, germ., st. M. (a): nhd. Ahorn; ne. maple; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *Ðhura‑; E.: s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. as. ah‑or‑n 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ahorn; mnd. õhærn, M., Ahorns; W.: s. ahd. ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?, Ahorn, Schwarzer Holunder; mhd. ahorn, st. M., Ahorn; nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198; L.: Falk/Torp 23, EWAhd 1, 110, Kluge s. u. Ahorn

*ahurna, *ahurnaz, germ., st. M. (a): nhd. Ahorn; ne. maple; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *a¨er‑, *o¨er‑, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: as. ah‑or‑n 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ahorn; mnd. õhærn, M., Ahorn; W.: ahd. ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?, Ahorn, Schwarzer Holunder; mhd. ahorn, st. M., Ahorn; nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198; L.: EWAhd 1, 111, Kluge s. u. Ahorn

*ahw‑, germ., Sb.?: Q.: PN (201), ON?; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 454 (Ahinehiabus, Ahveccan, Auha?, Borda?)

õ-hwõ, ae., Pron.: nhd. irgendein; Hw.: s. Úg-hwõ; E.: s. õ (2), hwõ; L.: Hh 1

õ-hwÏ-der, õ-hwi-der, ae., Adv.: nhd. in jeder Richtung, nach irgendwohin; Hw.: s. Ú‑g-hwi-der; E.: s. õ (2), hwÏ-der; L.: Hh 1

*ahwala-, *ahwalaz, *agwala‑, *agwalaz, *awala‑, *awalaz, germ., st. M. (a): nhd. Gabel; ne. fork; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. *õll (4), st. M. (a), Gabel?; W.: ae. õwel, st. M. (a), Haken (M.), Gabel; L.: Falk/Torp 8

õ-hwÚ-n-an, ae., sw. V.: nhd. plagen, bekümmern; E.: s. õ- (1), hwÚ-n‑an; L.: Hh 179

õ-hwÏ-n-n-e, Ú-hwÏ-n-n-e, õ-hwo-n-n-e, ae., Adv.: nhd. wann immer, irgendwann, immer; ÜG.: lat. quando Gl; E.: s. õ (2), hwÏ‑n-n‑e; L.: Hh 1

Ú-hwÏ-n-n-e, ae., Adv.: Vw.: s. õ-hwÏ‑n-n‑e

õ-hwa-n-on, ae., Adv.: nhd. von irgendwoher, überall; E.: s. õ (2), hwa-n-on; L.: Hh 1

õ-hwÚ‑r, Ú-hwÚ‑r, õ-hwe‑r, Ú-hwe‑r, ae., Adv.: nhd. irgendwo, je, irgendwie; Vw.: s. n‑; E.: s. õ (2), hwÚ‑r; L.: Hh 1

Ú-hwÚ-r, ae., Adv.: Vw.: s. õ-hwÚ‑r

õ-hwÚ‑r-gen, ae., Adv.: nhd. irgendwo, in jedem Falle; E.: s. õ-hwÚ‑r; L.: Hh 1

õ-hwÏ‑t, ae., Pron. (N.): nhd. irgend etwas; Hw.: s. Úg-hwÏ‑t; E.: s. õ (2), hwÏ‑t (2); L.: Hh 1

õ-hwÏ-þer (2), õ-þer (2), õ-u-þer (2), õ-w-þer (2), æ-þer (5), æ-w-þer (2), ae., Adv., Konj.: nhd. entweder; Vw.: s. n‑; E.: s. õ-hwÏ-þer (1); L.: Hh 1

õ-hwÏ-þer (1), õ-þer (1), õ-u-þer (1), õ-w-þer (1), æ-þer (4), æ-w-þer (1), ae., Indef.-Pron.: nhd. irgendein, etwas, jeder, jedes; ÜG.: lat. quidam Gl; Vw.: s. n‑; E.: s. õ (2), hwÏ-þer; L.: Hh 1

õ-hwe-d-der, afries., Konj.: Vw.: s. õ-hwe-der*

õ‑hwe-der* 17, õ-hwe-d-der, â-u-der, ou-d-er, afries., Konj.: nhd. einer von beiden, entweder; ne. one or the other; Hw.: s. *â (3), ai-der; vgl. ae. õhwÏþer (1); Q.: R, B, H, E, W; E.: s. ê (3), hwe-der; L.: Hh 1a, Hh 167, Rh 593b

õ-hwe-lc, ae., Adj.: nhd. jeder, wer immer, all; Hw.: s. Ú‑g-hwe-lc; E.: s. õ (2), hwe‑lc; L.: Hh 1

õ-hweorf‑an, ae., st. V. (3b): nhd. abwenden, übertreten, konvertieren; Hw.: vgl. ahd. irwerfan*; E.: germ. *uzhwerban, st. V., sich wenden; s. idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631?; L.: Bosworth/Toller 32b

Ú-hwe‑r, ae., Adv.: Vw.: s. õ-hwÚ‑r

â‑hwÐ-r-a, õ‑wÐ-r-a, â-r-n-a, æ-r-n-a, afries., Adv.: nhd. irgendwo; ne. anywhere; E.: s. *â (3), hwÐ‑r; L.: Hh 135a, Hh 161, Hh 184

õ-hwi-der, ae., Adv.: Vw.: s. õ-hwÏ-der

õ-hwielf-an, ae., sw. V.: nhd. bedecken, untertauchen, umstürzen; E.: s. õ- (1), *hwielf-an; L.: Hh 182

*ahwjan, germ.?, sw. V.: nhd. sehen; ne. see; RB.: got.?; E.: idg. *ok-?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; W.: s. got. ah-jan* 1, sw. V. (1), meinen; L.: Falk/Torp 8

*ahwjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *ahwæ

*ahwæ, *ahwjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.), river (N.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ-, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: got. a¸-a 7, st. F. (æ), Fluss, Gewässer (, Lehmann A60); W.: an. õ (1), st. F. (æ), Fluss; W.: ae. éa (1), F. (kons.), Wasser, Fluss; W.: as. ah‑a 2, õ*, st. F. (æ), Wasser, Fluss; mnd. õ, F., Wasser; W.: ahd. aha (3) 65, st. F. (æ), Ache, Fluss, Wasser, Flut, Strom; mhd. ahe, st. F., Fluss, Wasser; nhd. (dial.) Ache, Ach, F., Ache, Schmeller 1, 21, Fischer 1, 88, Schweiz. Id. 1, 63; W.: vgl. ahd. agaleia 40, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Kreuzdorn?, Karde, Akelei, Stechginster?; mhd. ageleie, agleie, F., Akelei; nhd. Aglei, F., Akelei, DW 1, 190; L.: Falk/Torp 9, EWAhd 1, 99, Kluge s. u. Ache, Au; Son.: Ortsname Granouas (Gran)

õ-hwo-n-n-e, ae., Adv.: Vw.: s. õ-hwÏ‑n-n‑e

õ-hycg-an, ae., sw. V. (3): nhd. ausdenken, aushecken; Hw.: vgl. ahd. irhuggen*; E.: s. õ- (1), hycg-an; L.: Hall/Meritt 17a, Lehnert 11b

õ-h‘-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. verbergen; ÜG.: lat. abscondere Gl; E.: s. õ- (1), h‘-d-an; L.: Hall/Meritt 17a

õ-hygg-ja, an., sw. F. (n): nhd. Nachdenken, Gedanken, Kummer, Unruhe, Sorge; ÜG.: lat. cura, sollicitudo; L.: Baetke 12

õ-h‘r-an, ae., sw. V. (1): nhd. vermieten; ÜG.: lat. locare; E.: s. õ- (1), h‘r-an (2)

õ-h‘þ-an, õ-hÆþ-an, õ-híeþ-an, ae., sw. V. (1): nhd. plündern, zerstören, verschlingen; ÜG.: lat. depasci Gl; E.: s. õ- (1), h‘þ-an; L.: Hall/Meritt17a, Lehnert 11b

ahzec, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. ahtzec

ahzehendehalp, mhd., Adj.: Vw.: s. ahtzehendehalp

ahzic, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. ahtzec

*ai- (3), *h2ei-, idg., V.: nhd. geben, zuteilen, nehmen; ne. give (V., take (V.); RB.: Pokorny 10 (23/23), iran., gr., ill., ital., kelt., toch., heth.; Hw.: s. *aiti‑, *aito‑; W.: s. gr. a�sa (aisa), F., Anteil, Schicksal, von Göttern verhängtes Geschick; W.: vgl. gr. a‡sioj (aísios), Adj., glückverheißend, günstig; W.: vgl. gr. a‡simoj (aísimos), Adj., vom Schicksal bestimmt, schicklich, gebührend, angemessen; W.: gr. a„te‹n (aitein), V., bitten, fordern, betteln, verlangen, erbitten, borgen; W.: s. gr. a„t…zein (aitízein), V., bitten, betteln, erbetteln, fordern; W.: vgl. gr. œxaitoj (éxaitos), Adj., auserlesen, auserwählt; W.: vgl. gr. a‡tioj (aítios), Adj., schuldig, haftbar; W.: vgl. gr. o�toj (oitos), M., Schicksal, Geschick, Unglück; W.: vgl. lat. aemulus, Adj., nach einer Sache strebend, nachstrebend, nacheifernd, wetteifernd; W.: vgl. lat. imõgo, F., Bild, Bildnis, Abbild, Brustbild; W.: vgl. lat. imitõrÆ, V., nachahmen, nachmachen, nachtun; W.: s. germ. *aikan, sw. V., sprechen, sagen, zuerkennen?; got. *ai-k-an, red. V. (1), sprechen?; W.: s. germ. *aikan, sw. V., sprechen, sagen, zuerkennen?; ahd. eihhæn* 4, eichæn*, sw. V. (2), zueignen, beanspruchen, weihen, zusprechen; mhd. eichen, sw. V., zusprechen, zueignen; W.: s. germ. *aikan, sw. V., sprechen, sagen, zuerkennen?; ahd. eihhenen* 1, eichenen*, sw. V., beanspruchen

*ai‑ (2), idg., V.: nhd. eindringen, treiben, überwältigen, kränken; ne. close (V.) in; RB.: Pokorny 10 (22/22), ind., iran., gr., kelt.?; W.: s. gr. a„nÒj (ainós), Adj., gräßlich, schrecklich, furchtbar, gewaltig

ai..., mnd.?, Präf.: Vw.: s. ei...

*ai- (5), *oi-, idg., Sb.: nhd. bedeutsame Rede (?); ne. significant talk (N.)?; RB.: Pokorny 11 (25/25), gr., kelt., germ.?; W.: gr. a�noj (ainos), M., rühmende Erwähnung, Lob, Geschichte, Sprichwort; W.: s. gr. a„ne‹n (ainein), V., rühmend erwähnen, loben, billigen; W.: vgl. gr. a„n…ssesqai (ainísesthai), V., dunkel reden, dunkel andeuten; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; got. ai-þ-s* 4, st. M. (a), Eid; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; an. ei-Œ-r, st. M. (a), Eid; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; ae. õ-þ, st. M. (a), Eid; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; afries. ê-th 200 und häufiger?, â-th, st. M. (a), Eid; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; as. ê‑th* 3, st. M. (a), Eid; mnd. eit, Ðt, M. und N.; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; vgl. as. i‑d‑i‑s 43, st. F. (athem.), Weib; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; lang. *aid, st. M. (a), Eid; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; ahd. eid 37, st. M. (a), Eid, Schwur, Zeugnis, Versprechen; mhd. eit, st. M., st. F., Eid, Anrufung des göttlichen Gerichts; nhd. Eid, M., Eid, DW 3, 82; W.: ? s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; ahd. itis 5, st. F. (i, athem.), Frau, Weib, Jungfrau

ai, mhd., Interj.: nhd. »ai«; E.: s. a (?); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ai)

*ai (1), idg., Interj.: nhd. Ausruf (des Sichbesinnens oder Staunens oder Schmerzes); ne. (exclamation); RB.: Pokorny 10 (21/21), ind., iran., gr., balt.; Hw.: s. *aik‑; W.: gr. a� (ai), Interj., ach!, weh!, Ausruf der Verwunderung, Ausruf des Schmerzes; W.: s. gr. a…£zein (aiázein), V., wehklagen, bejammern; W.: s. gr. a‡agma (aíagma), N., Ächzen, Wehklagen

*Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, idg., V.: nhd. brennen, leuchten; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 11 (24/24), gr.?, germ.; Hw.: s. *aidh‑?, *Àien‑, *Àier‑, *aØos‑ (?), *aisk‑, *aitro‑ (?), *aibhro‑, *indh‑; W.: gr. a‡qein (aíthein), V., entzünden, lodern, leuchten, brennen; s. gr. a‹qoy (aithops), Adj., feurig aussehend, funkelnd, brennend, dunkelfarbig; vgl. gr. ”Aq…opej (Aithíopes), M. Pl., Äthiopier; gr. ”Aqiop…a (Aithiopía), F.=ON, Äthiopien; lat. Aethiopia, F.=ON, Äthiopien; anfrk. Aethiopia* 1, F.=ON, Äthiopien; W.: s. gr. a�qoj (aithos), M., Feuerbrand; W.: vgl. gr. a‡qaloj (aíthalos), M., Ruß; W.: vgl. gr. a„q£lh (aíihálÐ), F., Ruß; W.: s. gr. „qa…nesqai (ithaínesthai), V., sich erwärmen; W.: vgl. gr. „qarÒj (itharós), Adj., heiter; W.: gr. ¥riston (áriston), N., Frühstück; W.: s. gr. Ãri (Ðri), Adv., in der früh, morgens; W.: vgl. gr. ºšrioj (Ðérios), Adj., in der Früh seiend, morgendlich; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; ae. al-ter, al-tar, al-tar-e, al-tre, st. M. (a), Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; afries. al-t-are* 27, al-t-er, st. M. (a?), st. N. (a?), Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; as. alt‑ari 5, alt‑eri*, st. M. (ja), Altar; mnd. altõr, N., selten M.; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; ahd. altõri, 42, st. M. (a, ja), Altar; mhd. altõre, st. M., st. N., Altar; nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265; W.: s. lat. aedÐs, aedis, F., Gemach, Zimmer, häuslicher Herd, Gotteshaus, Tempel; W.: s. lat. aÐneus, Adj., ehern, bronzen, aus Erz, aus Bronze; W.: s. lat. aÐnus, Adj., ehern, bronzen, aus Erz, aus Bronze; W.: s. lat. aestimõre, V., abschätzen, anschlagen, beurteilen; W.: s. lat. aestõs, F., Sommer; vgl. lat. aestivõlÆs, Adj., sommerlich; afrz. estival, Sb., über den Knöchel reichender Sommerschuh; mnd. stevel, Sb., Stiefel (M.) (1), metallene Fußbekleidung als Teil der Rüstung; an. st-yf-il-l, st. M. (a), Stiefel (M.) (1); W.: s. lat. aestus, M., Wallung, Wallen, Hitze, Kochen; W.: vgl. lat. aestuõre, V., kochen, wallen (V.) (1), brausen, auflodern; W.: germ. *aid-, V., brennen; ahd. eiten* 4, sw. V. (1a), kochen, brennen, härten; mhd. eiten, eiden, sw. V., brennen, heizen, schmelzen; nhd. (ält.) eiten, sw. V., brennen, kochen, DW 3, 391; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; got. *ai-d-s, st. M. (a), Feuer, Brand; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ae. õ-d, st. M. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Feuer, Flamme; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; vgl. ae. õ-st, F., Dörrofen; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; as. ê‑d* 1, st. M. (a), Scheiterhaufen; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ahd. eit 7, st. M. (a), Feuer, Scheiterhaufen; mhd. eit, st. M., Feuer, Ofen; W.: s. germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; got. *ai-fr-s, Adj. (a), schrecklich; W.: s. germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; ae. õ-for, Adj., bitter, sauer, scharf, hart; W.: s. germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; ahd. eifar* (1) 12, eivar*, eibar*, Adj., bitter, herb, scharf, schmerzlich; W.: s. germ. *air, Adv., früh; got. ai-r 2, Adv., früh (, Lehmann A83); W.: s. germ. *air, Adv., früh; an. õ‑r (5), Adv., früh; W.: s. germ. *air, Adv., früh; ae. Ú-r (2), Adv., eher, vorher, früher, bald, schon, kürzlich, zuviel, sehr; W.: s. germ. *air, Adv., früh; afries. ê-r (1) 57, Adv., Konj., Präp., eher, früher, vorher, bevor, ehe, vor; W.: s. germ. *air, Adv., früh; ae. Ú-r-ing, st. F. (æ), Tagesanbruch, Frühe; W.: s. germ. *air, Adv., früh; anfrk. Ð-r (1) 4, Konj., Präp., ehe, bevor; W.: s. germ. *air, Adv., früh; as. êr (4) 104, Adv., Konj., eher, früher, vorher, ehe, bevor; W.: s. germ. *air, Adv., früh; ahd. Ðr (1) 492, Ð, Adv., Präp., Konj., eher, früher, vor; mhd. Ðr, Ð, Adv., Präp., Konj., früher, eher, lieber, vor, ehe; nhd. ehe, eher, Adv., eher, lieber, DW 3, 46; W.: s. germ. *air, Adv., früh; vgl. ahd. Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp., »ehere«, frühere, vorhergehend; mhd. Ðrer, Ðrre, Adj., frühere, vorig; W.: s. germ. *air, Adv., früh; vgl. ahd. Ðrist (1) 185, Adv. Superl., zuerst, erst, zum ersten Mal; mhd. Ðrst, Adv., erst, zuerst; nhd. erst, Adv., zuerst, erst, DW 3, 990; W.: vgl. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), Adj., früheste, erste; ae. Ú-r-est (2), Ú-r-ost, Adj., erste; W.: vgl. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), Adj., früheste, erste; ae. Ú-r-est (1), Ú-r-ost, Adv., zuerst, erst; W.: vgl. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), frühste, erste; afries. ê-r-ist* 43, ê-r-est*, ê-r-ost, ê-r-st, â-r-st*, â-r-ist, Adv., Adj. (Superl.), zuerst, erste; W.: vgl. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), frühste, erste; as. ê‑r‑ist 21, Adj. Superl., Num. Ord., erst; mnd. Ðrst, Ðrste, Adj. Superl.; W.: vgl. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), frühste, erste; ahd. Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., erste, ursprünglich, höchste; mhd. Ðrst, Adj. Superl., erste; nhd. erste, Adj. Superl., erste, DW 3, 1000; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; got. ai‑z* 1, st. N. (a) Erz, Erzmünze (, Lehmann A101); W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; an. ei-r (2), st. N. (a), Erz, Kupfer; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ae. Ú‑r (1), õ‑r (4), st. N. (a), Erz, Messing, Kupfer; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; afries. *ê-r (4), Sb., Erz; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; anfrk. *Ð-r (2)?, st. N. (a), Erz, Metall; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; as. êr* (2) 1, st. N. (a), Erz; mnd. êr, N.; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ahd. Ðr (2) 9, st. N. (a), Erz; mhd. Ðr, st. N., Erz, Eisen; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ahd. giÐren* (2) 1, sw. V. (1a), bronzieren, mit Erz beschlagen; W.: vgl. germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ahd. giÐræn* (2), sw. V. (2), bronzieren, mit Erz beschlagen; W.: vgl. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; ae. Ú-r-en, Adj. (ja), ehern; W.: vgl. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; afries. ê-r‑en 1 und häufiger?, Adj., ehern, von Erz, eisern; W.: vgl. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; anfrk. Ð-r-Æn* 1, Adj., ehern; W.: vgl. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; as. ê‑r‑Æn 2, Adj., ehern; mnd. Ðren, Adj.; W.: vgl. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; ahd. ÐrÆn (1) 20, Adj., ehern, metallen; mhd. ÐrÆn, Adj., ehern; nhd. erin, Adj., ehern, DW 3, 857; W.: vgl. germ. *aisæ‑, *aisæn, sw. F. (n), Feuer; an. eis-a (1), sw. F. (n), glühende Asche, Feuer; W.: vgl. germ. *ailjan, sw. V., brennen; ae. Ú-l-an, sw. V. (1), brennen, verbrennen, anzünden; W.: vgl. germ. *ailida‑, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; an. e-l-d-r, st. M. (a), Feuer; W.: vgl. germ. *ailida‑, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; ae. Ú-l-ed, Ú-l-d, st. M. (a), Feuer, Feuerbrand; W.: vgl. germ. *ailida-, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; as. ê‑l‑d* 3, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?, Feuer

õi, an., M.: nhd. Urgroßvater, Stammvater; Hw.: s. af-i (2); õn-a-sætt; E.: germ. *awe‑, *awÐ, M., Stammvater; L.: Vr 3b

*aib 1?, lang., st. F. (i): nhd. Gau; ne. district; Q.: ON; E.: s. germ. *aibæ, st. F. (æ), Gau, Familie

*aibhro-, idg., Adj.: nhd. scharf, heftig; ne. sharp (Adj.); RB.: Pokorny 11; Hw.: s. *Ài- (4); E.: s. *Ài- (4); W.: germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; got. *ai-fr-s, Adj. (a), schrecklich; W.: germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; ahd. eifar* (1) 12, eivar*, eibar*, Adj., bitter, herb, scharf, schmerzlich

*aibæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Gau, Familie; ne. district, familiy; RB.: lang.; Q.: ON; E.: Etymologie unbekannt; W.: lang. *aib 1?, st. F. (i), Gau; Son.: Ortsname Bainaib

aib-r, got., st. N.: B.: Schreibfehler für tibr Mat 5,23 CA; Hw.: s. tibr*

*aibra-, *aibraz, germ., Adj.: nhd. bitter, scharf, heftig; ne. bitter (Adj.), violent; RB.: got., ae., ahd.; E.: idg. *aibhro-, Adj., scharf, heftig, Pokorny 11?; s. idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: got. *ai-fr-s?, Adj. (a), schrecklich; W.: ae. õ-for, Adj., bitter, sauer, scharf, hart; W.: ahd. eifar* (1) 12, eivar*, eibar*, Adj., bitter, herb, scharf, schmerzlich, schlimm; L.: Falk/Torp 3, Heidermanns 95, EWAhd 2, 969, Kluge s. u. Eifer

*aibra-, *aibram, germ.?, st. N. (a): nhd. Bitterkeit; ne. bitterness; RB.: ahd.; Hw.: s. *aibra‑; E.: s. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11?; W.: ahd. eifar* (2) 2, st. N. (a), Bitteres, Herbes, Erbitterung; L.: Heidermanns 96, EWAhd 2, 970

*aibrÆ-, *aibrÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Bitterkeit; ne. bitterness; RB.: ahd.; Hw.: s. *aibra‑; E.: s. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11?; W.: ahd. eifarÆ* 2, st. F. (Æ), Bitterkeit, Herbheit; L.: Heidermanns 96

*aid, lang., st. M. (a): nhd. Eid; ne. oath; Hw.: s. aido, ahd. eid; E.: germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; s. idg. *ai‑ (5), *oi‑, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11?; idg. *eidh‑, V., gehen, Pokorny 295?; idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293, vgl. Kluge22 168

*aid‑, idg., V.: Vw.: s. *oid‑

*aid-, germ., V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: as., ahd.; E.: idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: vgl. as. alt‑ari 5, alt‑eri*, st. M. (ja), Altar; mnd. altõr, N., selten M., Altar; W.: ahd. eiten* 4, sw. V. (1a), kochen, brennen, härten; mhd. eiten, eiden, sw. V., brennen, heizen, schmelzen; nhd. (ält.) eiten, sw. V., brennen, kochen, DW 3, 391; W.: vgl. ahd. altõri 42, altari, st. M. (a, ja), Altar; s. mhd. altõre, st. M., st. N., Altar; nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265; L.: Falk/Torp 2

*aida‑ (2), *aidaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *aiþaz

*aida-, *aidam, germ.?, st. N. (a): nhd. Isthmus, Landenge; ne. strait; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. eiŒ, st. N. (a), Landenge, Isthmus, Strecke wo man den Wasserweg verlassen muss und über Land gehen muss

*aida- (1), *aidaz, germ., st. M. (a): nhd. Brand; ne. fire (N.); RB.: got., ae., as., ahd.; Q.: PN (3. Jh.); E.: idg. *aidho-, Sb., Brand, Glut, Pokorny 11; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: got. *ai-d-s?, st. M. (a), Feuer, Brand; W.: ae. õ‑d, st. M. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Feuer, Flamme; W.: s. ae. õ-st, F., Dörrofen; W.: as. ê‑d* 1, st. M. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; W.: ahd. eit 7, st. M. (a), Feuer, Scheiterhaufen, Feuerstätte; mhd. eit, st. M., Feuer, Ofen; L.: Falk/Torp 2, EWAhd 2, 1024; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 454 (Aid, Aidoing, EdÏ, Edebi?, Edeco, Edeliub, Edica, Edico, Edobecc)

ai-der 66, ei-der, â-ther, afries., Pron.: nhd. jeder; ne. every one; Hw.: s. õ‑hwe-der*; Q.: R, B, E, H, W, S; E.: s. *â (3), hwe-der; L.: Hh 2a, Rh 594a, Rh 700a

aid-er-tam, afries., Adj.: Vw.: s. jõd-er-tam

*aidh-, *idh‑, idg., V.: nhd. brennen, leuchten; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 11 (26/26), ind., iran., phryg./dak., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *Ài‑ (4) (?), *aisk‑ (?), *indh‑, *aidhes, *aidho; E.: s. *Ài‑ (4); W.: gr. a‡qein (aíthein), V., entzünden, lodern, leuchten, brennen; s. gr. a‹qoy (aithops), Adj., feurig aussehend, funkelnd, brennend, dunkelfarbig; vgl. gr. ”Aq…opej (Aithíopes), M. Pl., Äthiopier; gr. ”Aqiop…a (Aithiopía), F.=ON, Äthiopien; lat. Aethiopia, F.=ON, Äthiopien; anfrk. Aethiopia* 1, F.=ON, Äthiopien; W.: s. gr. a�qoj (aithos), M., Feuerbrand; W.: vgl. gr. a„q£lh (aíihálÐ), F., Ruß; W.: vgl. gr. a‡qaloj (aíthalos), M., Ruß; W.: vgl. gr. „qa…nesqai (ithaínesthai), V., sich erwärmen; W.: vgl. gr. „qarÒj (itharós), Adj., heiter; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; ae. al-ter, al-tar, al-tar-e, al-tre, st. M. (a), Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; afries. al-t-are* 27, al-t-er, st. M. (a?), st. N. (a?), Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; as. alt‑ari 5, alt‑eri*, st. M. (ja), Altar; mnd. altõr, N., selten M.; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; ahd. altõri, 42, st. M. (a, ja), Altar; mhd. altõre, st. M., st. N., Altar; nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265; W.: s. lat. aedÐs, aedis, F., Gemach, Zimmer, häuslicher Herd, Gotteshaus, Tempel; W.: s. lat. aestõs, F., Sommer; vgl. lat. aestivõlÆs, Adj., sommerlich; afrz. estival, Sb., über den Knöchel reichender Sommerschuh; mnd. stevel, Sb., Stiefel (M.) (1), metallene Fußbekleidung als Teil der Rüstung; an. st-yf-il-l, st. M. (a), Stiefel (M.) (1); W.: s. lat. aestus, M., Wallung, Wallen, Hitze, Kochen; W.: s. lat. aestuõre, V., kochen, wallen (V.) (1), brausen, auflodern; W.: germ. *aid-, V., brennen; ahd. eiten* 4, sw. V. (1a), kochen, brennen, härten; mhd. eiten, eiden, sw. V., brennen, heizen, schmelzen; nhd. (ält.) eiten, sw. V., brennen, kochen, DW 3, 391; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; got. *ai-d-s, st. M. (a), Feuer, Brand; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ae. õ-d, st. M. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Feuer, Flamme; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; s. ae. õ-st, F., Dörrofen; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; as. ê‑d* 1, st. M. (a), Scheiterhaufen; W.: s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ahd. eit 7, st. M. (a), Feuer, Scheiterhaufen; mhd. eit, st. M., Feuer, Ofen; W.: s. germ. *aisæ‑, *aisæn, sw. F. (n), Feuer; an. eis-a (1), sw. F. (n), glühende Asche, Feuer; W.: vgl. germ. *ailjan, sw. V., brennen; s. ae. Ú-l-an, sw. V. (1), brennen, verbrennen, anzünden; W.: vgl. germ. *ailida‑, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; an. e-l-d-r, st. M. (a), Feuer; W.: vgl. germ. *ailida‑, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; ae. Ú-l-ed, Ú-l-d, st. M. (a), Feuer, Feuerbrand; W.: vgl. germ. *ailida-, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; as. ê‑l‑d* 3, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?, Feuer

*aidhes, idg., Sb.: nhd. Glut, Brand; ne. fire (N.); RB.: Pokorny 12; Hw.: s. *aidh‑, *Ài‑ (4) (?); E.: s. *aidh‑, *Ài‑ (4) (?)

*aidho-, idg., Sb.: nhd. Brand, Glut; ne. fire (N.); RB.: Pokorny 11; Hw.: s. *aidh‑, *Ài‑ (4) (?); E.: s. *aidh‑, *Ài‑ (4) (?); W.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; got. *ai-d-s, st. M. (a), Feuer, Brand; W.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ae. õ-d, st. M. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Feuer, Flamme; W.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ae. õ-st, F., Dörrofen; W.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; as. ê‑d* 1, st. M. (a), Scheiterhaufen; W.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; ahd. eit 7, st. M. (a), Feuer, Scheiterhaufen; mhd. eit, st. M., Feuer, Ofen

õ-Ædl-ian, ae., sw. V.: nhd. nutzlos sein (V.), nutzlos werden, entmutigen, leeren, annulieren; ÜG.: lat. exinanire Gl, profanare; E.: s. õ- (1), Ædl-ian; L.: Hall/Meritt 17a

aido* 2, lang., sw. M. (n): nhd. Eidhelfer; ne. compurgator; Q.: LLang (643), Gloss. Cavens.; E.: s. *aid

*ai-d-s?, got., st. M. (a): nhd. Feuer, Brand; ne. fire (N.); Q.: PN, Aidoingus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 3; E.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; idg. *aidho-, Sb., Brand, Glut, Pokorny 11; s. idg. *aidh-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11

õ-íe-d-an, ae., sw. V.: nhd. vertreiben, entfernen; E.: s. õ- (1), *íe-d‑an; L.: Hh 186

*Àien‑, *h1õØen-, *h3õØen-, idg., N.: nhd. Tag, Morgen; ne. day, daylight, morning (N.); RB.: Pokorny 12; Hw.: s. *Àier‑, *Ài‑ (4) (?); E.: s. *Ài‑ (4) (?)

*Àier-, *h1õØer-, *h3õØer-, idg., Sb.: nhd. Tag, Morgen; ne. day, daylight, morning (N.); RB.: Pokorny 12 (27/27), iran., gr., germ.; Hw.: s. *Àien‑, *Ài‑ (4) (?); E.: s. *Ài‑ (4) (?); W.: gr. Ãri (Ðri), Adv., in der früh, morgens; W.: gr. ºšrioj (Ðérios), Adj., in der Früh seiend, morgendlich; W.: s. gr. ¥riston (áriston), N., Frühstück; W.: germ. *air, Adv., früh; got. ai-r 2, Adv., früh; W.: germ. *air, Adv., früh; an. õ‑r (5), Adv., früh; W.: germ. *air, Adv., früh; ae. Ú-r (2), Adv., eher, vorher, früher, bald, schon, kürzlich, zuviel, sehr; W.: germ. *air, Adv., früh; s. ae. Ú-r-ing, st. F. (æ), Tagesanbruch, Frühe; W.: germ. *air, Adv., früh; afries. ê-r (1) 57, Adv., Konj., Präp., eher, früher, vorher, bevor, ehe, vor; W.: germ. *air, Adv., früh; anfrk. Ð-r (1) 4, Konj., Präp., ehe, bevor; W.: germ. *air, Adv., früh; as. êr (4) 104, Adv., Konj., eher, früher, vorher, ehe, bevor; W.: germ. *air, Adv., früh; ahd. Ðr (1) 492, Ð, Adv., Präp., Konj., eher, früher, vor; mhd. Ðr, Ð, Adv., Präp., Konj., früher, eher, lieber; nhd. ehe, eher, Adv., eher, lieber, DW 3, 46; W.: germ. *air, Adv., früh; s. ahd. Ðrist (1) 185, Adv. Superl., zuerst, erst, zum ersten Mal; mhd. Ðrst, Adv., erst, zuerst; nhd. erst, Adv., zuerst, erst, DW 3, 990; W.: germ. *air, Adv., früh; s. ahd. Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp., »ehere«, frühere, vorhergehend; mhd. Ðrer, Ðrre, Adj., frühere, vorig; W.: s. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), Adj., früheste, erste; ae. Ú-r-est (2), Ú-r-ost, Adj., erste; W.: s. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), Adj., früheste, erste; ae. Ú-r-est (1), Ú-r-ost, Adv., zuerst, erst; W.: s. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), frühste, erste; afries. ê-r-ist* 43, ê-r-est*, ê-r-ost, ê-r-st, â-r-st*, â-r-ist, Adv., Adj. (Superl.), zuerst, erste; W.: s. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), frühste, erste; as. ê‑r‑ist 21, Adj. Superl., Num. Ord., erst; mnd. Ðrst, Ðrste, Adj. Superl.; W.: s. germ. *airista‑, *airistaz, Adj. (Superl.), frühste, erste; ahd. Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., erste, ursprünglich, höchste; mhd. Ðrst, Adj. Superl., erste; nhd. erste, Adj. Superl., erste, DW 3, 1000

õ-íe-þ-an, ae., sw. V.: nhd. vernichten, verwüsten, zerstören; E.: s. õ- (2), íe-þ-an (2); L.: Hall/Meritt 17b

aíffaþa 1, got.?, Imp.: nhd. öffne dich; ne. open up; ÜG.: gr. ™ffaq£; ÜE.: lat. ephphetha; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ™ffaq£ (ephphathá), aram. epaththah; E.: s. gr. ™ffaq£ (ephphathá), Interj., Imperativ, öffne Dich!; aram. etpaththah, Interj., Imperativ, öffne Dich!, Lehmann A62; B.: aiffaþa Mrk 7,34 CA

*ai-fr-s?, got., Adj. (a): nhd. schrecklich; ne. terrible; Q.: prov. afre, Schrecken, abret. afro, kors. afru, herb, sauer, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 3; E.: germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; idg. *aibhro-, Adj., scharf, heftig, Pokorny 11?; s. idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11

*aig-, germ.?, V.: nhd. spitz sein (V.); ne. be pointed; RB.: an.; E.: idg. *Ài¨‑, Â¨‑, Sb., Adj., V., Spieß (M.) (1), spitz, treffen, Pokorny 15; W.: s. an. eig-in (2), st. N. (a), eben hervorsprießender Saatkeim; L.: Falk/Torp 2

*aig‑ (1), idg., Adj.: nhd. verstimmt, unwirsch, krank; ne. out of humour, sick; RB.: Pokorny 13 (29/29), alb., ital., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *ing‑; W.: s. germ. *aikan (2), st. V., rasen?; vgl. an. eik-in-n (1), Adj., gewaltsam, wütend, rasend; W.: s. germ. *aikan (2), st. V., rasen?; vgl. ae. õc-l-ian, sw. V., erschrecken; W.: vgl. germ. *aikula‑, *aikulaz, Adj., furchtsam; vgl. ae. õc-ol, Adj., erschrocken, entsetzt; W.: vgl. germ. *inkæ‑, *inkæn, *inka‑, *inkan, sw. M. (n), Schmerz; an. ekk-i (1), sw. M. (n), Schmerz, Kummer, Trauer; W.: vgl. germ. *inkæ‑, *inkæn, *inka‑, *inkan, sw. M. (n), Schmerz; ae. i-n-c-a, sw. M. (n), Frage, Verdacht, Zweifel

*aig- (2), idg., Sb.: nhd. Eiche; ne. oak (N.); RB.: Pokorny 13 (30/30), gr., ital.?, germ.; W.: lat. aeger, Adj., physisch unwohl, unpässlich, krank, leidend; W.: s. lat. aegrætus, Adj., unwohl, unpässlich, krank, leidend; W.: ? lat. aesculus, F., Bergeiche, Wintereiche; W.: germ. *aik-, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; got. *aik-s, st. F., Eiche; W.: germ. *aik‑, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; an. eik, st. F. (æ), Eiche, Schiff; W.: germ. *aik‑, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; ae. õc, st. F. (kons.), Eiche, Schiff aus Eichenholz; W.: germ. *aik‑, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; afries. Ðk 7, st. F. (æ), Eiche, Eichenholz; W.: germ. *aik‑, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; as. êk* 1, st. F. (i), Eiche; mnd. Ðke, eke, F.; W.: germ. *aik‑, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; ahd. eih 50, st. F. (i), Eiche; mhd. eich, st. F., Eiche; s. nhd. Eiche, F., Eiche, DW 3, 78

*aig- (3), idg., V.: nhd. sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren; ne. move (V.) violently, swing (V.); RB.: Pokorny 13 (31/31), ind., gr., germ., slaw.; W.: s. gr. ™paig…zein (epaigízein), V., heranstürmen, herandringen; W.: s. gr. kataig…zein (kataigízein), V., daherstürmen, stürmisch daherfahren; W.: s. gr. a„g…j (aigís), F., Ziegenfell, Lederharnisch, Sturmschild des Zeus und der Athene; lat. aegis, F., Ägide, Schild Juppiters, Schild, Schirm, Schutzwehr; nhd. Ägide, F., Ägide, Schirmherrschaft; W.: vgl. gr. a„gialÒj (aigialós), M., Gestade, Strand; W.: ? gr. a„ganšh (aiganéÐ), F., leichter Speer für Jagd und Wettspiel; W.: vgl. germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna, *aikwernan, *ikwernæ‑, *ikwernæn, *ikwerna, *ikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; an. Æ-korn-i, sw. M. (n), Eichhorn; W.: vgl. germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna, *aikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; ae. õc-weorn-a, sw. M. (n), Eichhörnchen; W.: vgl. germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna‑, *aikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; as. *êk‑hor‑n?, st. N. (a)?, Eichhorn; mnd. Ðkhorn, ekeren, eckeren Ðkerken, N. und M.; W.: vgl. germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna‑, *aikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; ahd. eihhorn* 15, st. N. (a), Eichhörnchen; mhd. eichorn, st. M., Eichhorn; nhd. Eichhorn, M., Eichhorn, DW 3, 81; W.: vgl. germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna‑, *aikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; ahd. eihhurno* 7, eihhorno*, sw. M. (n), Eichhörnchen; mhd. eichurne, sw. M., Eichhorn; vgl. nhd. Eichhorn, M., Eichhorn, DW 3, 81

*ai�‑, idg., Sb.: nhd. Ziege; ne. goat; RB.: Pokorny 13 (28/28), iran., arm., gr.; Hw.: s. *À�‑; W.: gr. a‡x (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle

*aigan, germ., Prät.-Präs.: nhd. haben; ne. have, own (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *aih‑; E.: idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298; W.: got. aig-an* 32, Prät.-Präs. (1), haben (, Lehmann A63); W.: an. eig-a (2), Prät.-Präs., besitzen, haben; W.: ae. õg-an, Ðg-an, Prät.-Präs., haben, besitzen, erhalten (V.), übergeben (V.), wiederherstellen; W.: afries. âg-a 100?, hâg-a, Prät.-Präs., haben; nnordfries., age; W.: as. êg‑an (3) 36, Prät.-Präs., haben; mnd. eigen, Ðgen, sw. V., haben, besitzen; W.: ahd. eigan* (1) 129, Prät.‑Präs. nhd. »eignen«, haben, halten, besitzen, erhalten (V.), halten für; mhd. eigen, anom. V., haben; L.: Falk/Torp 1, Seebold 69, EWAhd 2, 981, Looijenga 227

aig-an* 32, got., Prät.-Präs. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 222, 134, Krause, Handbuch des Gotischen 56,2, 61 Anm. 3, 106,2, 248): nhd. haben; ne. have, own (V.), possess (V.); ÜG.: gr. œcein; ÜE.: lat. habere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aigan, Prät.-Präs., haben; idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298, Lehmann A63; B.: aigandeins Gal 4,27 B; aigands Luk 15,4 CA; Luk 17,7 CA; Luk 20,28 CA; Mrk 12,6 CA; aigeina Joh 10,10 CA2; aigeiþ Joh 16,33 CA; aigi Joh 6,40 CA; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,13 A; 1. Pers. Pl. Präs. Ind. aigum Joh 8,41 CA; Luk 3,8 CA; aigun Mat 8,20 CA; Luk 9,58 CA; 1. Pers. Sg. Präs. Ind. aih Joh 6,47 CA; Joh 6,54 CA; Joh 10,16 CA; Joh 16,15 CA; Joh 19,10 CA2; 1Tm 6,16 B; aihandans 2Kr 6,10 A B; 1. Pers. Sg. Prät. Ind. aihta Luk 15,11 CA; Luk 16,1 CA; Gal 4,22 A B; aihtedeis Joh 19,11 CA; aihtedun Luk 20,33 CA; Mrk 12,23 CA; 1. Pers. Pl. Präs. Ind. aihum Joh 19,7 CA; Gal 2,4 A B; aihuþ Kol 4,1 B

*aigana-, *aiganam, *aigena‑, *aigenam, germ., st. N. (a): nhd. Eigen, Habe; ne. possession, property; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *aigan, *aigana‑; E.: vgl. idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298; W.: got. aig-in* 6, st. N. (a), Eigentum, Vermögen (, Lehmann A64); W.: an. eig-in (1), st. N. (a), Eigen, Eigentum; W.: s. an. eig-n, st. F. (æ), Eigentum; W.: ae. Úg-en (2), õg-en, st. N. (a), Eigen, Eigentum, eigenes Land; W.: afries. êg-en (1) 14, st. N. (a), Eigen, Eigentum, Eigentumsrecht, eigener Grund und Boden; W.: as. êg‑an* (1) 3, st. N. (a), Eigen, Habe, Gut; mnd. eigen, N., Eigen, Habe; W.: ahd. eigan (3) 46, st. N. (a), Habe, Gut, Besitz, Grundbesitz, Eigen, Eigentum; mhd. eigen, st. N., Eigen, Eigentum, ererbtes Grundeigentum; nhd. Eigen, N., Eigen, Eigentum, Habe, DW 3, 96; L.: Seebold 69, EWAhd 2, 982

*aigana-, *aiganaz, germ., Adj.: nhd. eigen; ne. own (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *aigan; E.: s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; W.: got. *aig-in-s?, Adj. (a), eigen; W.: an. eig-in-n, Adj., eigen, eigentümlich; W.: ae. Úg-en (1), õg-en, Adj., eigen; W.: afries. êg-en (2) 98, êi-n, âi-n, Adj., eigen, zugehörig, unfrei; saterl. ain, Adj., eigen; W.: as. êg‑an (2) 18, Adj., eigen (Adj.); mnd. Ðgen, eigen, Adj., eigen (Adj.); W.: ahd. eigan (2) 82, Adj., eigen, besondere, zugehörig, heimaltlich; mhd. eigen, Adj., was man hat, eigen, hörig, leibeigen; nhd. eigen, Adj., eigen, DW 3, 91; L.: Falk/Torp 1, EWAhd 2, 982

*aiganæn, germ., sw. V.: nhd. haben, zu eigen machen; ne. own (V.), acquire; RB.: an., ae., afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *aigan; E.: s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; W.: an. eig-n-a, sw. V. (2), sich aneignen, erwerben; W.: ae. õg-n-ian, Úg-n-ian, sw. V. (2), besitzen, beanspruchen, sich aneignen; W.: s. afries. *t‑ach-n‑ia?, sw. V. (2), beanspruchen; W.: mnd. eigenen, sw. V., zu eigen geben; W.: ahd. eiganen* 5, sw. V. (1a), »eignen«, aneignen, anmaßen, beanspruchen; mhd. eigenen, sw. V., zu eigen machen, aneignen; nhd. eignen, sw. V., eigen sein (V.), eigen nennen, DW 3, 102; L.: Falk/Torp 1, EWAhd 2, 983

*aigena‑, *aigenam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *aigana‑

*õi�h‑, *õ�h‑, *Æ�h‑, idg., V.: nhd. bedürfen, begehren; ne. need (V.), long (V.) for; RB.: Pokorny 14 (33/33), ind., iran., gr., toch.; W.: gr. „can©n (ichanan), V., heftig nach etwas streben, begehren; W.: s. gr. �car (ichar), N., Verlangen, Begierde; W.: s. gr. ¢c»n (ach›n), Adj., dürftig, arm

aig-in* 6, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 56,2, 82 Anm. 1, 119,2, 220 Anm. 1): nhd. Eigentum, Vermögen; ne. belongings, possessions, property; ÜG.: gr. b…oj, oÙs…a, Øp£rconta; ÜE.: lat. bonum, facultas, omnia quae possidet, substantia; Hw.: s. *aigins; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. b…oj; E.: germ. *aigana‑, *aiganam, *aigena‑, *aigenam, st. N. (a), eigen, Eigen, Habe; vgl. idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298, Lehmann A64; B.: Akk. Sg. aigin Luk 16,1 CA; aigina Luk 8,43 CA; Luk 14,33 CA; Dat. Pl. aiginam Luk 8,3 CA; aiginis Luk 15,12 CA; Luk 19,8 CA

*aig-in-æn?, got., sw. V. (2): nhd. aneignen; ne. appropriate (V.), make one's own; Vw.: s. ga-; E.: s. aigan*

*aig-in-s?, got., Adj. (a): nhd. eigen; ne. of one's own; Hw.: s. aigin, gaaiginæn*; Q.: Regan 4, Schubert 80; E.: germ. *aigana‑, *aiganaz, Adj., eigen; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298

*aigæ-, *aigæn, germ., sw. F. (n): nhd. Habe, Eigen; ne. possession; RB.: an., ae.; Hw.: s. *aigan; E.: s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; W.: an. eig-a (1), sw. F. (n), Eigen, Eigentum; W.: ae. õg-e, sw. F. (n), Eigentum, Besitz; L.: Seebold 69

*aigæ-, *aigæn, *aiga‑, *aigan, germ., sw. M. (n): nhd. Innehaber, Besitzer; ne. owner, occupant; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *aigan; E.: s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; W.: ae. õg-a, sw. M. (n), Besitzer, Eigentümer; W.: ahd. eigo* 1, sw. M. (n), »Eigner«, »Innehaber«, Besitzer; L.: Seebold 69

*ai�u‑, idg., Sb.: nhd. Nadel (?); ne. needle (N.) (?); RB.: Pokorny 15; Hw.: s. *Ài¨‑; E.: s. *Ài¨‑

*aigÝh-, idg., V.: nhd. sich schämen; ne. be ashamed; RB.: Pokorny 14 (32/32), gr., germ.; Hw.: s. *aigÝhes; W.: gr. a„sÚnein (aisch‹nein), V., entehren, schänden, hässlich machen, verunstalten; W.: s. gr. a„sÚnh (aisch‹nÐ), F., Schande, Schändung, Entehrung; W.: s. gr. a�scoj (aischos), M., Schandtat, Schande, Scham, Ehrgefühl; W.: vgl. gr. a„scrÒj (aischrós), Adj., hässlich, körperlich verunstaltet, untauglich, schimpflich; W.: germ. *aiwiskijan, sw. V., zu Schanden bringen; s. ae. Úw-isc-an?, sw. V., zu Schanden bringen; W.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; got. aiw-isk-i* 2, st. N. (ja), Schande, Schmach (, Lehmann A97); W.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. ae. Úw-isc (2), Úw-isc-e, õw-esc, F., Beleidigung, Schande, Entehrung; W.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. ae. Úw-isc (1), õw-esc, éaw-isc, Adj., schamlos, entehrt, unanständig; W.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. ae. Úw-sen, Ïps-en?, Adj., schamlos, schändlich; W.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. ae. Úw-an (1)?; sw. V., verachten; W.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; ahd. ÐwisklÆh* 1, Ðwisclih*, Adj., öffentlich, schändlich

*aigÝhes, idg., Sb.: nhd. Schande, Scham; ne. shame (N.); RB.: Pokorny 14; Hw.: s. *aigÝh‑; E.: s. *aigÝh‑

*aih-, germ., Prät.-Präs.: nhd. er hat; ne. he has; Hw.: s. *aigan; E.: s. *aigan; L.: Falk/Torp 1, Seebold 69, Kluge s. u. eigen

*aih-an?, got., Prät.-Präs. (1): Vw.: s. fair-; E.: s. aigan*

aí¸-a-t-u-nd-i* 3, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,3a, 100,2, 103,II,1a, 106,3, 129,1) : nhd. »Pferdedorn«, Dornstrauch; ne. thornbush, bramble, prickly bush; ÜG.: gr. b£toj; ÜE.: lat. rubus; Q.: Bi (340-380); E.: s. ai¸s, tundi, Lehmann A67; B.: Dat. Sg. ai¸atundjai Luk 6,44 CA; Luk 20,37 CA; Mrk 12,26 CA

aí¸-s* 1, got., st. M. (a): nhd. Pferd, e-Rune; ne. horse, name of e-rune; Hw.: s. ai¸-a-tund-i*; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.), PN; E.: germ. *ehwa‑, *ehwaz, st. M. (a), Pferd, e-Rune; idg. *e¨øos, *h1é¨øos, M., Pferd, Pokorny 301; B.: eyz Sal

*aihter, germ.?, M.: nhd. Innehaber, Besitzer; ne. owner; Hw.: s. *aigan; E.: s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298

*aihti-, *aihtiz, germ., st. F. (i): nhd. Habe, Gut; ne. possession; RB.: got., an., ae., ahd.; Vw.: s. *fra‑; E.: s. idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298; W.: got. aih-t-s* 2, st. F. (i), Eigentum, Besitz, Habe, Gut (, Lehmann A66); W.: an. Ït-t (1), st. F. (i), Geschlecht, Stamm, Generation, Himmelsgegend; W.: an. õt-t, st. F. (i), Geschlecht, Familie, Windrichtung; W.: ae. Úh-t, st. F. (i), Habe, Besitz, Eigentum, Gut; W.: as. êh‑t, st. F. (i), Besitz; W.: ahd. Ðht 50?, st. F. (i), Habe, Gut, Vermögen, Reichtum, Besitz, Grundbesitz; L.: Falk/Torp 1, Seebold 70, EWAhd 2, 966, Looijenga 157

*aih-tr, got., st. N.: nhd. Klage, Bitte; ne. complaint, lament (N.), request (N.); Hw.: s. aihtræn; Q.: Schubert 79; E.: s. aigan*?

aih-tr-æn 5, got., sw. V. (2): nhd. beten, betteln, erbitten, für sich verlangen; ne. beg, pray, request for oneself, beseech, supplicate; ÜG.: gr. a„te‹sqai, prosaite‹n, proseÚcesqai; ÜE.: lat. mendicare, orare, postulare; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. proseÚcesqai; E.: s. aigan*?, Beziehungen zu anderen germ. Sprachen und auswärtige Vergleiche (gr. o„ktrÒj) nur unsicher, Lehmann A65; B.: aihtron Luk 18,35 CA; Mrk 10,46 CA; aihtrondans Eph 6,18 A B; Kol 1,9 B; aihtronds Joh 9,8 CA

aih-tr-æn-s* 3, got., st. F. (i): nhd. Bitte, Gebet; ne. prayer, supplication; ÜG.: gr. dšhsij, proseuc»; ÜE.: lat. oratio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. proseuc»; E.: s. aigan?; B.: aihtronai Php 4,6 A B; aihtronins Eph 6,18 A B; 1Tm 2,1 A B

aih-t-s* 2, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Eigentum, Besitz, Habe, Gut; ne. belongings, property, possessions; ÜG.: gr. (Ømîn), Øp£rconta; ÜE.: lat. facultas; E.: s. germ. *aihti‑, *aihtiz, st. F. (i), Habe, Gut; s. idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298, Lehmann A66; B.: Akk. Pl. aihtins 1Kr 13,3 A; 2Kr 12,14 A B

*aija‑, *aijam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *aiza‑

*aik‑, idg., V.: nhd. anrufen (?); ne. call (V.); RB.: Pokorny 15 (35/35), gr., balt.; Hw.: s. *ai (1): W.: gr. a„k£zein (aikázein), V., rufen, anrufen

*aik-, *aikæ, germ., st. F. (æ): nhd. Eiche; ne. oak; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13; W.: got. *aik-s?, st. F. (æ), Eiche; W.: an. eik, st. F. (æ), Eiche, Schiff; W.: ae. õc, st. F. (kons.), Eiche, Schiff aus Eichenholz; W.: afries. Ðk 7, st. F. (æ), Eiche, Eichenholz; nnordfries. ik; W.: as. êk* 1, st. F. (i), Eiche; mnd. Ðke, eke, F., Eiche; W.: ahd. eih 50, st. F. (i), Eiche; mhd. eich, st. F., Eiche; s. nhd. Eiche, F., Eiche, DW 3, 78; L.: Falk/Torp 1, EWAhd 2, 984, Kluge s. u. Eiche

*Ài¨‑, *Â¨‑, idg., Sb., Adj., V.: nhd. Spieß (M.) (1), spitz, treffen; ne. spear (N.), sharp (Adj.), hit (V.); RB.: Pokorny 15 (34/34), iran., gr., ital., germ.?, balt., slaw.; Hw.: s. *ai�u‑; W.: s. gr. a�kloj (aiklos), M., Spitze eines Wurfgeschosses?; W.: s. gr. a„cm» (aichm›), F., Lanze, Speer, Spieß (M.) (1); W.: s. gr. ‡gdij (ígdis), F., Mörser; W.: s. gr. ‡x (íx), M., ein den Weinstock schädigender Wurm; W.: s. gr. ‡gdh (ígdÐ), F., Mörser; W.: s. gr. ‡ktar (íktar), Adv., zusammentreffend, zugleich, nahe; W.: s. gr. �pej (ípes), Sb., Mörser; W.: vgl. gr. (kypr.) „kmamšnoj (ikmaménos), „cmamšnoj (ichmaménos), Adj. verwundet; W.: lat. Æciere, Æcere, V., treffen, mit einem Schlag erreichen; W.: s. lat. ictus, M., Stoß, Schlag, Hieg, Stich, Schnitt; W.: s. germ. *aig‑, V., spitz sein (V.); an. eig-in (2), st. N. (a), eben hervorsprießender Saatkeim

*aikan (1), germ., V.: nhd. sprechen, sagen, zuerkennen?; ne. speak, assign?; RB.: got., ahd.; E.: s. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; W.: got. *ai-k-an?, red. V. (1), sprechen?; W.: ahd. eihhæn* 4, eichæn*, sw. V. (2), zueignen, beanspruchen, weihen, zusprechen; mhd. eichen, sw. V., zusprechen, zueignen; W.: ahd. eihhenen* 1, eichenen*, sw. V., beanspruchen; L.: Falk/Torp 1, Seebold 72, EWAhd 2, 970, EWAhd 2, 971

*ai-k-an?, got., red. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 235,1): nhd. sprechen?; ne. speak? (V.); Vw.: s. af-; E.: ohne sichere Etymologie, germ. *aikan?, V., sprechen, sagen, zuerkennen?; s. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10

*aikan (2), germ., st. V.: nhd. rasen?; ne. rage (V.)?; RB.: an., ae.; E.: idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; W.: s. an. eik-in-n (1), Adj., gewaltsam, wütend, rasend; E.: idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; W.: s. ae. õc-l-ian, sw. V., erschrecken; L.: Seebold 73

aík-kle-s-j-æ 42, got., sw. F. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163, Krause, Handbuch des Gotischen 28,3, 139,1): nhd. Kirche, Gotteshaus, Gemeinde; ne. church, church building, religious congregation, house of God; ÜG.: gr. ™kklhs…a; ÜE.: lat. ecclesia; Q.: Bi (340-380), Kal (29. Okt.); I.: Lw. gr. ™kklhs…a (ekklÐsía); E.: s. gr. ™kklhs…a (ekklÐsía), F., Volksversammlung, Lehmann A68; vgl. gr. ™kkale‹n (ekkalein), V., herausrufen; vgl. gr. gr. ™x (ex), Präp., aus, hinaus; gr. kale‹n (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *e�hs, *e�hz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *kel- (6), *kelÐ‑, *klÐ‑, *kelõ‑, *klõ‑, *k¢‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; B.: aikklesjo 1Kr 14,23 A; Eph 5,24 A; Kol 1,24 A B; 1Tm 3,15 A; 1Tm 5,16 A (ganz kursiv); aikklesjom 1Kr 7,17 A; 1Kr 16,1 A B; 2Kr 8,1 A; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 11,28 B; Gal 1,2 B; Gal 1,22 A B; 1Th 2,14 B; 2Th 1,4 A B; aikklesjon 1Kr 10,32 A; 1Kr 11,22 A; 1Kr 15,9 A; 1Kr 16,19 B; 2Kr 1,1 B; 2Kr 8,1 B; Eph 1,22 A B; Eph 3,10 A B; Eph 3,21 A B; Eph 5,25 A; Eph 5,27 A; Eph 5,29 A; Php 3,6 A B; Kol 4,15 B; Kol 4,16 B; 2Th 1,1 A B; 1Tm 3,5 A; aikklesjono 2Kr 8,23 A B; 2Kr 8,24 A B; Php 4,15 B; aikklesjons Rom 16,23 A; 1Kr 16,19 B; 2Kr 8,18 A B; 2Kr 11,8 B; 2Kr 12,13 A B; Eph 5,23 A; Kol 1,18 A B; Kal 1,7 A

*aikla?, germ.?, M.: nhd. Ekel; ne. disgust (N.); E.: Herkunft unbekannt

*aiks, germ.?, Sb.: nhd. Eiche; ne. oak; E.: idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13

*aik-s?, got., st. F. (æ): nhd. Eiche; ne. oak; Q.: Gamillscheg I, 313; E.: germ. *aik-, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13

*aikula-, *aikulaz, germ.?, Adj.: nhd. furchtsam; ne. fearful; ÜG.: ae.; E.: vgl. idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; W.: ae. õc-ol, Adj., erschrocken, entsetzt; L.: Heidermanns 96

*aikwernæ-, *aikwernæn, *aikwerna, *aikwernan, germ., sw. M. (n): nhd. Eichhörnchen; ne. squirrel; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *aig‑ (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; idg. *øer- (13), Sb., Eichhorn, Pokorny 1166; W.: an. Æ-korn-i, sw. M. (n), Eichhorn; W.: s. ae. õc-weorn-a, sw. M. (n), Eichhörnchen; W.: s. as. *êk‑hor‑n?, st. N. (a)?, Eichhorn; mnd. Ðkhorn, ekeren, eckeren Ðkerken, N., M., Eichhorn; W.: ahd. eihhurno* 7, eihhorno*, sw. M. (n), Eichhörnchen; mhd. eichurne, sw. M., Eichhorn; vgl. nhd. Eichhorn, M., Eichhorn, DW 3, 81; W.: s. ahd. eihhorn* 15, st. N. (a), Eichhörnchen; mhd. eichorn, st. M., Eichhorn; nhd. Eichhorn, M., Eichhorn, DW 3, 81; L.: Seebold 73, EWAhd 2, 973, Kluge s. u. Eichhörnchen

Ailaia, gr.-germ.?, ON: nhd. Ehl?; Q.: ON; E.: Herkunft unbekannt

*ailida-, *ailidaz, germ., st. M. (a): nhd. Feuer; ne. fire (N.); RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: an. e-l-d-r, st. M. (a), Feuer; W.: ae. Ú-l-ed, Ú-l-d, st. M. (a), Feuer, Feuerbrand; W.: as. ê‑l‑d* 3, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?, Feuer; vgl. mnd. elden, sw. V., Feuer anzünden; L.: Falk/Torp 3

*ailjan, germ.?, sw. V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: ae. Ú-l-an, sw. V. (1), brennen, verbrennen, anzünden; L.: Falk/Torp 3

*ailæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Reihe; ne. row (N.), line (N.); E.: Etymologie unbekannt

aílæe 2, got., Interj.: nhd. eloi, mein Gott; ne. eloi, my God; ÜG.: gr. ™lw…; ÜE.: lat. eloi; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ™lw… (elæi); E.: s. gr. ™lw… (elæi), , Interj., mein Gott; aram. eloÐ, Interj., mein Gott, Lehmann A69; B.: ailoe Mrk 15,34 CA2

*aima‑, *aimaz, germ., st. M. (a): nhd. Rauch; ne. smoke (N.); RB.: an.; Hw.: s. *aimuzjæn; W.: an. eim-r, st. M. (a), Rauch, Dampf (M.) (1), Feuer; L.: Kluge s. u. Ammern

*aimaitjæ-, *aimaitjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Ameise; ne. ant; Hw.: s. *Ðmaitjæn; E.: s. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697

*aimuzjæ-, *aimuzjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Funkenasche; ne. embers (Pl.); RB.: an., ae., ahd.; E.: s. *aima‑, *uzjæn; W.: an. ei-myr-ja, sw. F. (n), glühende Asche; W.: ae. Ú-myri-e, Ú-merg-e, sw. F. (n), glühende Asche, Staub; W.: s. ae. õm (2), st. M. (a)?, Brenneisen; W.: ahd. eimuria 1, sw. F. (n), Aschenglut, Glut, heiße Asche, glühende Asche; mhd. eimere, sw. F., Funkenasche; nhd. (ält.) Eimer, F. (2), heiße Asche, DW 3, 5031; L.: EWAhd 2, 988, Kluge s. u. Ammern

ai-n, got., Adj. (a), N., Num. Kard.: Vw.: s. that-, ains

*ain, germ.?, Negationspartikel: nhd. nicht; ne. not; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. -a, verneinende Partikel, nicht

âi-n, afries., Adj.: Vw.: s. êg-en (2)

*aina-, *ainaz, germ., Num. Kard.: nhd. ein; ne. one; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; W.: got. ai-n-s 197, ita, krimgot., Adj. (a), Num. Kard., ein, allein, ein einziger, ein gewisser (, Lehmann A78); W.: an. ei‑n-n, Adj., ein, irgendein; W.: ae. õ‑n, Ú‑n, Adj., Adv., ein, allein, einzig, einzeln; W.: s. ae. õ-n‑ian, sw. V. (2), vereinigen; W.: vgl. ae. a-m-ber (1), a-m-bor, ’-m-ber, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Eimer, Gefäß, Fass, Krug (M.) (1), Kanne; W.: afries. ê-n 100?, â-n, Pron., ein (Pron.); nnordfries. an, en, in, jen, Pron., ein; W.: anfrk. ei-n 1, Adj., Pron., Num. Kard., ein, allein; W.: as. ê‑n 365, Adj., Num. Kard., ein, einzig; mnd. Ðn, ein, Adj., Num. Kard., ein; W.: s. as. *g‑ê‑n?, Adj., Indef.-Pron., kein; mnd. gÐn, gein, Indef. Pron., kein; W.: ahd. ein (1) 1860?, Num. Kard., Indef.-Pron., Adj., Adv., ein, einer, irgendein, irgendwelch; mhd. ein, Num. Kard., Indef.‑Pron., ein, irgendwer, ein gewisser; nhd. ein, Num. Kard., Indef.‑Pron., ein, DW 3, 112; L.: Falk/Torp 3, EWAhd 2, 989, Kluge s. u. ein

ai-n-a-baúr* 1, got., Adj. = st. M. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,2, Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd. eingeboren; ne. only-begotten one, only-born one; ÜG.: gr. monogen»j; ÜE.: lat. (unigenitus); Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr. monogen»j, lat. unigenitus, unicus; E.: s. ains, baur (2), Lehmann A70; B.: Dat. Sg. ainabaura Sk 5,21 Enb

ai-n-ah-a 3, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,1, Krause, Handbuch des Gotischen 152,3b): nhd. einzig; ne. only (Adj.), sole; ÜG.: gr. monogen»j; ÜE.: lat. unicus; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. monogen»j; E.: germ. *ainahæ‑, *ainahæn, *ainaha‑, *ainahan, sw. Adj., einzig; s. idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; idg. *e- (3), Pron, der, er, Pokorny 281, Lehmann A71; B.: Nom. Sg. M. ainaha Luk 7,12 CA; Luk 9,38 CA; Nom. Sg. F. ainoho Luk 8,42 CA

*ainahæ-, *ainahæn, *ainaha‑, *ainahan, germ., sw. Adj.: nhd. einzig; ne. only (Adj.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *aina‑; E.: s. idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; idg. *e- (3), Pron, der, er, Pokorny 281; W.: got. ai-n-ah-a 3, sw. Adj., einzig (, Lehmann A71); W.: an. ei-n-g-a, Adj., einzig; W.: ae. õ-n-ga, Adj., Adv., einzig, allein; W.: as. ê‑n‑ag 5, Adj., einzig; mnd. einich, Adj., einig, einzig; W.: ahd. einÆg 101?, einag*, eining*, Indef.-Pron., Adj., irgendein, einzig, einzeln, eigen, einzigartig; W.: mhd. einic, einec, Adj., Indef.-Pron., irgendein, einzig, allein, alleingelassen, fern von; nhd. einig, Adj., Indef.-Pron., einig, einzig, verlassen (Adj.), DW 5, 206; L.: Falk/Torp 3, Kluge s. u. einig

ai-n-a-k-l-s* 1, got., Adj. (a): nhd. vereinzelt, alleinstehend, einzeln; ne. alone, standing alone, lonely, solitary (Adj.); ÜG.: gr. memonwmšnoj; ÜE.: lat. desolatus; Q.: Bi (340-380); E.: s. ains, Lehmann A72; B.: Nom. Sg. F. ainakla 1Tm 5,5 A B

*ainalibi, *ainalif‑, germ., Num. Kard.: nhd. elf; ne. eleven; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; vgl. idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: got. ai-n-li-f* 2, Num. Kard., elf (, Lehmann A77); W.: an. e-l-li-f-u, Num. Kard., elf; W.: ae. e-n‑le-f-an, Ú-n‑le-f-an, Ú-n‑leo-f-an, e‑l‑le-f-an, e‑l‑le-f-ne, Num. Kard., elf; W.: afries. a-n-d‑lo-v-a 26, a-l-v-e, a‑l-v-ene, e-l‑le-v-a, Num. Kard., elf; saterl. alwen, Num. Kard., elf; W.: as. el‑le‑v‑an* 3, e-le-v-an*, Num. Kard., elf; mnd. elvene, Num. Kard., elf; W.: ahd. einlif 9, Num. Kard., elf; mhd. einlif, einlef, eilif, eilef, eilf, Num. Kard., elf; nhd. elf, Num. Kard., elf, DW 3, 413; L.: Falk/Torp 3, EWAhd 2, 1008, Kluge s. u. elf

*ainalif‑, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *ainalibi

ai-n-a-mun-d-iþ-a* 3, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd. Einheit, Einmütigkeit; ne. one-mindedness, unanimity; ÜG.: gr. ˜nÒthj; ÜE.: lat. unitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ˜nÒthj; E.: s. ains, mundiþa, Lehmann A73; B.: Akk. Sg. ainamundiþa Eph 4,3 A B; Eph 4,13 A; ainamundiþos Kol 3,14 B

*ai-n-a-mun-d-s?, got., Adj. (a): nhd. einmütig; ne. of one mind, unanimous; Hw.: s. ainamundiþa; Q.: Regan 4, Schubert 50; E.: s. ains, munds (3)

*ai-n-an?, got., sw. V. (3): Vw.: s. ga-; E.: s. ains

*ai-n-ata?, got., Num. Kard.: Vw.: s. ains (vgl. krimgot. ita)

âin-dæ-m, afries., st. M. (a): Vw.: s. êg-en-dæ‑m*

âin-dæ-m-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. êg-en-dæ‑m-hê‑d*

aine, mhd., st. F.: Vw.: s. agene

ai-n-fal-þ-a-ba 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1a): nhd. einfältig; ne. simply, candidly, whole-heartedly; Q.: Sk (400); E.: s. ains, falþan; B.: ainfalþaba Sk 3,18 Enb; Son.: ? gr. ¡plîj

ai-n-fal-þ-ei* 6, got., sw. F. (n): nhd. Einfalt, Einfachheit; ne. genuine-heartedness, sincerity, simplicity; ÜG.: gr. ¡plÒthj; ÜE.: lat. simplicitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¡plÒthj; E.: s. ains, -falþei; B.: Dat. Sg. ainfalþein 2Kr 1,12 A B; 2Kr 9,11 B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 11,3 B; Kol 3,22 B; Gen. Sg. ainfalþeins 2Kr 8,2 A B

ai-n-fal-þ-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1, 154,1): nhd. einfach, einfältig; ne. in one piece, simple, single, whole; ÜG.: gr. ¡ploàj; ÜE.: lat. simplex; Hw.: s. ainfalþaba; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¡ploàj; E.: s. ains, -falþs, Lehmann A74; B.: Nom. Sg. N. ainfalþ Mat 6,22 CA

Ïing-r, an., st. M. (a): nhd. Flussanwohner; Hw.: s. õ (1); L.: Vr 681a

ai-n-¸ar-ji-z-uh 13, got., Pron. m. Gen. Pl., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 177,2 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 189 Anm. 3): nhd. ein jeder; ne. each, each one, everyone; ÜG.: gr. (¢ll»lwn), ›kastoj, (eŒj), eŒj, eŒj ›kastoj; ÜE.: lat. unusquisque; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ains, ¸arjizuh, Lehmann A75; B.: ain¸arjammeh Luk 4,40 CA; Eph 4,7 A; Kol 4,6 A B; Sk 7,19 Enb (falsche Lesung Streitbergs); ain¸arjanoh Luk 16,5 CA; 1Kr 12,18 A; 1Kr 16,2 A B; 1Th 2,11 B; SkB 7,19 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); ain¸arjatoh 1Kr 7,17 A (N.); ain¸arjizuh Rom 12,5 CC; 1Th 5,11 B; 2Th 1,3 A B; ain¸arjoh Eph 4,16 A

ai-n-¸a-þar-uh* 1, got., Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 177,2 Anm. 1): nhd. jeder von beiden; ne. each one of two; Q.: Sk (400); E.: s. ains, ¸aþaruh, Lehmann A76; B.: Dat. Sg. ain¸aþarammeh Sk 3,5 Enb

*ainjaiz, germ.?, Adv.: nhd. einmal; ne. once; E.: idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281

*ainkunningia?, lang., st. M. (a, ja): nhd. enger Bekannter; ne. close acquaintance

ai-n-li-f* 2, got., Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 44, 171, 172,3): nhd. elf; ne. eleven; ÜG.: gr. (dèdeka), ›ndeka; ÜE.: lat. undecim; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ainalibi, Num. Kard., elf; s. idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; vgl. idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670?, Lehmann A77; B.: Dat. ainlibim Mrk 16,14 CAS; 1Kr 15,5 A; Son.: abgekürzt .ia.

ai-n-s 197, got., ita, krimgot., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 194 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 56,2, 152,1, 171, 172,1), Num. Kard.: nhd. ein, allein, ein einziger, ein gewisser, irgendein, einmal (= ainamma sinþa); ne. a, an, alone, one, once (= ainamma sinþa), only, single one, someone, anyone; ÜG.: gr. ¤pax (= ainamma sinþa), ˜autoà (= seina ains), e‹j, mÒnoj; ÜE.: lat. semel (= ainamma sinþa), solus, unus; Q.: Bi (340-380), BKV, Sk; E.: germ. *aina‑, *ainaz, Num. Kard., ein; idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281, Lehmann A78; R.: ainomma sintha: nhd. einmal; ne. once; UG.: gr. ¤pax; ÜE.: let. semel; B.: ain Mat 5,36 CA; Joh 6,22 CA; Joh 7,21 CA; Joh 10,16 CA; Joh 10,30 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,21 CA2; Joh 17,22 CA2; Luk 5,3 CA; Mrk 4,8 CA3; Mrk 4,20 CA3; Mrk 9,37 CA; Mrk 10,8 CA; Rom 12,5 CC; 1Kr 10,17 A; 1Kr 11,5 A; 1Kr 12,12 A2; 1Kr 12,20 A; 1Kr 13,5 A; 1Kr 13,5 GlA; 2Kr 2,5 A B; Eph 4,4 A B; Gal 3,28 A; Php 3,14 A B; aina Mat 5,19 CA; Mat 5,41 CA; Mat 6,27 CA; Mat 26,69 C; Luk 9,33 CA3; Luk 17,35 CA; Mrk 6,8 CA; Mrk 14,66 CA; Eph 4,4 A B; Eph 4,5 A2 B2; Gal 4,24 B; ainai Joh 6,22 CA; Luk 5,12 CA; 1Kr 15,19 A (ganz in eckigen Klammern); Php 1,27 B; Php 4,15 B; Kol 4,11 A B; 1Th 3,1 B; ainaim Luk 6,4 CA; Mrk 2,26 CA; Sk 7,17 Enb; ainaizos 1Tm 3,2 A B; 1Tm 3,12 A; Tit 1,6 B; Sk 3,14 Enb; Sk 5,1 Enb; ainamma Mat 6,24 CA; Mat 25,40 C; Mat 25,45 C; Joh 8,29 CA; Joh 17,23 CA; Luk 4,8 CA; Luk 5,17 CA; Luk 8,22 CA; Luk 15,4 CA; Luk 15,8 CA; Luk 16,13 CA; Rom 9,10 A; Rom 12,4 CC; Rom 15,6 CC; 1Kr 12,12 A; 1Kr 12,13 A3; 2Kr 11,2 B; 2Kr 11,24 B; 2Kr 11,25 B; Eph 2,15 A B; Eph 2,16 A B; Eph 2,18 A B; Gal 5,14 B; Php 1,27 B; Php 4,16 B; Kol 3,15 B; 1Th 2,18 B; 1Tm 1,17 B; ainana Mat 6,24 CA; Mat 10,42 CA; Mat 27,15 CA; Joh 8,41 CA; Joh 16,32 CA; Joh 17,3 CA; Joh 18,14 CA; Joh 18,39 CA; Luk 4,4 CA; Luk 15,19 CA; Luk 16,13 CA; Luk 16,17 CA; Luk 17,22 CA; Mrk 8,14 CA; Mrk 8,28 CA; Mrk 9,5 CA3; Mrk 9,8 CA; Mrk 9,42 CA; Mrk 12,6 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 15,27 CA2; 1Kr 4,6 A; Gal 4,22 A2 B2; Sk 4,27 Enb; ainans Mat 5,46 CA; Joh 17,20 CA; Mrk 9,2 CA; ainata Joh 12,24 CA; ainis Joh 12,9 CA; Luk 15,7 CA; Luk 15,10 CA; Luk 18,22 CA; Luk 20,3 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 11,29 CA; 1Kr 10,17 A2; 1Tm 5,9 A B; ains Mat 5,18 CA2; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 6,29 CA; Mat 8,19 CA; Mat 9,18 CA; Mat 10,29 CA; Mat 27,48 CA; Joh 6,8 CA; Joh 6,9 CA; Joh 6,15 CA; Joh 6,70 CA; Joh 6,71 CA; Joh 8,16 CA; Joh 10,16 CA; Joh 12,4 CA; Joh 13,21 CA; Joh 13,23 CA; Joh 16,32 CA; Luk 5,21 CA; Luk 7,39 CA; Luk 7,41 CA; Luk 9,36 CA; Luk 17,15 CA; Luk 17,34 CA; Luk 18,10 CA; Luk 18,19 CA; Mrk 2,7 CA; Mrk 5,22 CA; Mrk 6,15 CA; Mrk 9,17 CA; Mrk 10,17 CA; Mrk 10,18 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; Mrk 12,32 CA; Mrk 14,10 CA; Mrk 14,47 CA; Mrk 14,51 CA; Mrk 15,36 CA; 1Kr 4,6 A; 1Kr 9,24 A; 1Kr 10,17 A; 1Kr 12,11 A; 1Kr 12,14 A; 1Kr 12,19 A; 2Kr 5,15 A B; Eph 4,4 A B; Eph 4,5 A B; Eph 4,6 A B; 1Tm 2,5 A2 B2; 1Tm 6,15 B; 1Tm 6,16 B; 2Tm 4,11 A B; Sk 5,12 Enb; Sk 7,2 Enb; Sk 7,3 Enb (= Joh 6,9); Sk 8,23 Enb; ainzu 1Kr 9,6 A; ita Feist 296 = Stearns 12; Son.: abgekürzt .a.

ai-n-s-hun 75, got., Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 178, Krause, Handbuch des Gotischen 191,3), nur in neg. Sätzen: nhd. irgendein, jeder, niemand (in neg. Sätzen), kein (in neg. Sätzen); ne. anyone, one, not anyone (in neg. sentences), none (in neg. sentences); ÜG.: gr. e‹j, t…j, mhde…j (= ni ainshun), mhdšn (= ni ainshun ¸a), oÙdš, oÙde…j (= ni ainshun), oÙdšn (= ni ainshun ¸a), p©j; ÜE.: lat. nemo (= ni ainshun), nullus (= ni ainshun), ullus ( CB Luk 8,43); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ains, -hun, Lehmann A79; B.: ainaihun Luk 4,26 CA; ainhun Mat 27,14 CA; Joh 19,11 CA; Luk 1,37 CA; Mrk 13,20 CA; 2Kr 6,3 A B; Eph 4,29 A B; Gal 2,16 B; ainishun 1Th 4,12 B; Akk. Sg. M., Nom. Sg. F. ainnohun Joh 8,15 CA; 1Kr 1,14 A; 1Kr 1,16 A; 2Kr 5,16 A B; 2Kr 7,2 A2 B2; 2Kr 11,8 B; Sk 5,11 E (teilweise in spitzen Klammern) (= Joh 5,22); Sk 5,16 Enb; Akk. Sg. M., Nom. Sg. F. ainohun Joh 10,41 CA; Joh 16,29 CA; Joh 18,38 CA; Joh 19,4 CA; Luk 8,51 CA; Luk 10,19 CA (Nom. Sg. F.); Mrk 5,37 CA; Mrk 6,5 CA; Mrk 9,8 CA; Php 4,15 B (teilweise in eckigen Klammern, Nom. Sg. F.); SkB 5,11 E (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Dat. Sg. ainomehun Luk 8,43 CA; ainshun Joh 6,65 CA; Joh 7,13 CA; Joh 7,19 CA; Joh 7,30 CA; Joh 7,44 CA; Joh 7,48 CA; Joh 8,20 CA; Joh 10,29 CA; Joh 13,28 CA; Joh 14,6 CA; Joh 15,24 CA; Joh 16,5 CA; Joh 16,22 CA; Joh 17,12 CA; Luk 1,61 CA; Luk 4,24 CA; Luk 4,27 CA; Luk 5,36 CA; Luk 5,37 CA; Luk 5,39 CA; Luk 7,28 CA; Luk 9,50 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 14,24 CA; Luk 16,13 CA; Luk 18,19 CA; Luk 18,29 CA; Luk 19,30 CA; Mrk 11,2 CA; Mrk 12,34 CA; 1Kr 10,24 A; Gal 6,17 A (teilweise kursiv) B; 1Th 3,3 B; 1Tm 6,16 B; 2Tm 2,4 B; Sk 4,21 E (= Joh 3,32); Sk 8,1 E (teilweise kursiv, falsche Lesung Streitbergs); Sk 8,14 E (= Joh 7,48); Sk 8,18 Enb (teilweise in spitzen Klammern, teilweise kursiv, falsche Lesung Streitbergs); SkB 8,18 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 8,22 E (teilweise kursiv) (= Joh 7,48); SkB 8,22 E (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); Dat. Sg. ainummehun Joh 18,9 CA; Joh 18,31 CA; Rom 12,17 A; Rom 13,8 A; 2Kr 7,2 A B; s. a. Anhang 1

aiol, an., Sb.: nhd. eine harte Holzart; L.: Vr 3b

aípi-skaúp-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Bischofsamt; ne. bishopric, episcopate, office of a bishop; ÜG.: gr. ™piskop»; ÜE.: lat. episcopatus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ™piskop» (episkop›); E.: s. gr. ™piskop» (episkop›), F., Bischofsamt, Besichtigung; vgl. gr. ™p… (epí), Präp-., auf, zu, an; gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984, Lehmann A81; B.: Gen. Sg. aipiskaupeins 1Tm 3,1 A B

aípi-skaúp-u-s 3, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 28 Anm. 4): nhd. Bischof; ne. bishop; ÜG.: gr. ™p…skopoj; ÜE.: lat. episcopus; Q.: Bi (340-380), Kal (6. Nov.); I.: Lw. gr. ™p…skopoj (epíscopos); E.: gr. ™p…skopoj (epíscopos), M., Aufseher, Hüter, Lehmann A82; s. gr. ™p… (epí), Präp-., auf, zu, an; gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; B.: Nom. Sg. aipiskaupus 1Tm 3,2 A B; Tit 1,7 B; Kal 2,7 A (Gen. Sg.)

aípi-staúl-e 14=13, aipistula*, got., st. F. (Æn), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,2): nhd. Brief; ne. epistle, letter; ÜG.: gr. ™pistol»; ÜE.: lat. epistola; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ™pistol» (epistol›), lat. epistula; E.: s. gr. ™pistol» (epistol›), F., Absendung; vgl. gr. ™p…stellein (epístellein), V., hinschicken, melden; gr. ™p… (epí), Präp-., auf, zu, an; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; B.: aipistaule 2Kr 3,2 A B; 2Kr 3,3 A B; 2Kr 7,8 A B; Eph inc A; Kol 4,16 B; 1Th 5,27 A B; 2Th inc A (teilweise kursiv); aipistaulein Rom 16,22 A; 1Kr 5,9 A (Dat. Sg.); 2Th 2,2 A (teilweise kursiv), (Akk. Sg.); Dat. Sg. aipistaulem 2Th 3,17 A (teilweise kursiv) B; Akk. Pl. aipistulans Neh 6,17 D; Neh 6,19 D; Son.: Einfluss von lat. epistula zeigt Akk. Pl. aipistulans.

aípi-stul-a*, got., sw. F. (an) (Neh. 6,17,19): Vw.: s. aipistaule

ai-r 2, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 61 Anm. 3, 94,2, 194,16): nhd. früh; ne. early; ÜG.: gr. prw…; ÜE.: lat. mane; Hw.: s. airis, airiza*; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *air, Adv., früh; idg. *Àier-, *h1õØer-, *h3õØer-, N., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11, Lehmann A83; B.: air Mrk 1,35 CA; Mrk 16,2 CA

*air, germ., Adv.: nhd. früh; ne. early; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *airista​‑; E.: idg. *Àier-, *h1õØer-, *h3õØer-, N., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: got. ai-r 2, Adv., früh (, Lehmann A83); W.: an. õ‑r (5), Adv., früh; W.: ae. Ú-r (2), Adv., eher, vorher, früher, bald, schon, kürzlich, zuviel, sehr; W.: s. ae. Ú-r-est (2), Ú-r-ost, Adj., erste; W.: s. ae. Ú-r-est (1), Ú-r-ost, Adv., zuerst, erst; W.: vgl. ae. Ú-r-ing, st. F. (æ), Tagesanbruch, Frühe; W.: afries. ê-r (1) 57, Adv., Konj., Präp., eher, früher, vorher, bevor, ehe, vor; saterl. ar, er; W.: s. afries. ê-r-ist* 43, ê-r-est*, ê-r-ost, ê-r-st, Adv., Adj. (Superl.), zuerst, erste; nfries. eerst, aerst; W.: anfrk. Ð-r (1) 4, Konj., Präp., ehe, bevor; W.: as. êr (4) 104, Adv., Konj.; nhd. eher, früher, vorher, ehe; mnd. êr, Adj., Adv., eher; W.: s. as. ê‑r‑ist 21, Adj. Superl., Num. Ord., erste; mnd. Ðrste, Ðrst, Adj. Superl., erste; W.: ahd. Ðr (1) 526?, Ð, Adv., Präp., Konj., eher, früher, vor, zuvor, jemals, bevor; mhd. Ðr, Ð, Adv., Präp., Konj., früher, eher, lieber, vor, ehe; nhd. ehe, eher, Adv., eher, lieber, DW 3, 46; W.: s. ahd. Ðriro 110?, Ðræro*, Adj. Komp. nhd. »ehere«, frühere, vorig, vorhergehend, vorangehend; mhd. Ðrer, Ðrre, Adj., frühere, vorig; W.: s. ahd. Ðrist (1) 189, Adv. Superl. nhd. zuerst, erst, zum ersten Mal, zuallererst; mhd. Ðrst, Adv., erst, zuerst; nhd. erst, Adv., zuerst, erst, DW 3, 990; L.: Falk/Torp 3, EWAhd 2, 1107

*airõ, idg., F.: nhd. Grasart; ne. type of grass; RB.: Pokorny 16 (37/37), ind., gr., balt.; W.: gr. a�ra (aira), F., Unkraut, Hammer

air-in-æn* 2, got., sw. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 242,2c): nhd. Gesandter sein (V.), unterhandeln, Bote sein (V.); ne. be an emissary, be a messenger, negotiate; ÜG.: gr. presbeÚein; ÜE.: lat. legatione fungi; Q.: Bi (340-380); E.: s. airus; B.: airino Eph 6,20 B; airinom 2Kr 5,20 A B

ai-r-is 2, got., Adv. (Komp.), (Krause, Handbuch des Gotischen 166,2b, 194,1c): nhd. längst, eher, früher; ne. much earlier; ÜG.: gr. p£lai; ÜE.: lat. olim; Hw.: s. air, airiza*; Q.: Bi (340-380); E.: s. air; B.: airis Mat 11,21 CA (ganz kursiv); Luk 10,13 CA

*airista-, *airistaz, germ., Adj. (Superl.): nhd. früheste, erste; ne. first (Adj.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *air; E.: vgl. idg. *Àier‑, *h1õØer-, *h3õØer-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: ae. Ú-r-est (2), Ú-r-ost, Adj., erste; W.: ae. Ú-r-est (1), Ú-r-ost, Adv., zuerst, erst; W.: afries. ê-r-ist* 43, ê-r-est*, ê-r-ost, ê-r-st, â-r-st*, â-r-ist, Adv., Adj. (Superl.), zuerst, erste; nfries. eerst, aerst; W.: as. ê‑r‑ist 21, Adj. Superl., Num. Ord., erste; mnd. Ðrste, Ðrst, Adj. Superl., erste; W.: ahd. Ðristo 146, Ðrist*, Adj. Superl. nhd. erste, ursprünglich, höchste; mhd. Ðrst, Adj. Superl., erste; nhd. erste, Adj. Superl., erste, DW 3, 1000; W.: ahd. Ðrist (1) 189, Adv. Superl. nhd. zuerst, erst, zum ersten Mal; mhd. Ðrst, Adv., erst, zuerst; nhd. erst, Adv., zuerst, erst, DW 3, 990; L.: EWAhd 2, 1139, Kluge s. u. erst

*airiz, germ., Adv.: nhd. eher; ne. before (Adv.); RB.: ahd.; Hw.: s. *air; E.: idg. *Àier-, *h1õØer-, *h3õØer-, N., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: s. afries. ê-r‑ra, â-r‑ra, Adj. (Komp.), frühere, vorige; W.: ahd. Ðr (1) 526?, Ð, Adv., Präp., Konj., eher, früher, vor, zuvor, jemals; mhd. Ðr, Ð, Adv., Präp., Konj., früher, eher, lieber, vor, ehe; nhd. ehe, eher, Adv., eher, lieber, DW 3, 46; L.: Kluge s. u. eher

ai-r-iz-a* 4, got., sw. Adj. Komp. = sw. M. (n): nhd. Vorfahre; ne. ancestor; ÜG.: gr. ¢rca‹oj; ÜE.: lat. antiquus, prior; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢rca‹oj; E.: s. air; R.: airizans, Komp. Pl.: nhd. Vorfahren; ne. ancients; ÜG.: gr. ¢rca‹oi; ÜE.: lat. antiqui, priores; Luk 9,8 CA; Luk 9,19 CA; B.: Dat. Sg. M. airizam Mat 5,21 CA; Mat 5,33 CA; Gen. Sg. airizane Luk 9,8 CA; Luk 9,19 CA

aírkn-is, got., Adj. (a): Schreibfehler für airkns; 1Tm 3,3 B (teilweise in eckigen Klammern, ganz in eckigen Klammern); Vw.: s. airkns*

aírkn-iþ-a* 2=1, got., st. F. (æ): nhd. Lauterkeit, Echtheit, Reinheit; ne. genuineness, integrity, probity, purity, sincerity, unadulteratedness; ÜG.: gr. gn»sion; ÜE.: lat. ingenium bonum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. gn»sion; E.: s. airkns, Lehmann A84; B.: Akk. Sg. airkniþa 2Kr 8,8 A B (teilweise kursiv)

aírkn-s* 1, got., Adj. (a): nhd. heilig; ne. holy, genuine, pure, sincere, unadulterated; Vw.: s. un-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. Ósioj; E.: s. germ. *erkna‑, *erknaz, *erknja‑, *erknjaz, Adj. echt, heilig; ? vgl. ai. árjunas, Adj., hell, rein; idg. *are�-, *ar�‑ (?), *h2r�o‑, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64, Kreuzung von idg. *ar�- mit *erk-, denkbar; B.: airkns 1Tm 3,3 B (teilweise in eckigen Klammern, ganz in eckigen Klammern, Konjektur für airknis)

*airman-s, *airmins, got., Adj. (a): nhd. groß, gewaltig; ne. enormous, huge; Q.: PN, Ermanaricus, Erminaricus, Erminagildus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 4; E.: germ. *ermanaz, *ermunaz, Adj. groß, erhaben

*airmin-s, got., Adj. (a): Vw.: s. *airmans

*airæ, germ., st. F. (æ): nhd. Ruder; ne. oar (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *ei- (4), *oi‑, Sb., Stange, Deichsel, Pokorny 298; W.: an. õ-r (1), ‡-r, st. F. (æ), Ruder; W.: ae. õ‑r (2), st. F. (æ), Ruder; L.: Falk/Torp 3

aír-þ-a 62, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 39, 61,1a, 127,1): nhd. Erde, Land, Erdreich, Erdboden; ne. earth, land (N.); ÜG.: gr. ™daf…zein (= airþai gaibnjan), gewrgÒj (= airþæs waurstwja), gÁ, (mšroj); ÜE.: lat. agricola (= airþæs waurstwja), terra; Q.: Bi (340-380), Sk, Ver; E.: germ. *erþæ, st. F. (æ), Erde; idg. *ert-, Sb., Erde, Pokorny 332; s. idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332, Lehmann A85; R.: airþæs waurstwja, M.: nhd. Landbebauer; ne. cultivator; ÜG.: gr. gewrgÒj; ÜE.: lat. agricola; 2Tm 2,6 B; B.: airþa Mat 5,18 CA; Mat 9,26 CA; Mat 10,29 CA; Mat 10,34 CA; Mat 27,51 CA; Joh 12,24 CA; Luk 4,25 CA; Luk 5,11 CA; Luk 8,27 CA; Luk 16,17 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 4,8 CA; Mrk 4,26 CA; Mrk 4,28 CA; Mrk 4,31 CA; Mrk 9,20 CA; Rom 9,17 A; Rom 10,18 A; 1Kr 10,26 A; 1Kr 10,28 A; airþai Mat 5,35 CA; Mat 6,10 CA; Mat 6,19 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,31 CA; Mat 11,24 CA; Mat 27,45 CA; Joh 6,21 CA; Joh 12,32 CA; Joh 17,4 CA; Luk 2,14 CA; Luk 5,24 CA; Luk 6,49 CA; Luk 8,8 CA; Luk 8,15 CA; Luk 14,35 CA; Luk 18,8 CA; Luk 19,44 CA (Dat. Sg.); Mrk 2,10 CA; Mrk 4,20 CA; Mrk 4,31 CA; Mrk 8,6 CA; Mrk 9,3 CA; Mrk 15,33 CA; Rom 9,28 A; 1Kr 15,47 A; Eph 1,10 A B; Eph 3,15 A B; Kol 1,16 A B; Kol 1,20 A B; Kol 3,2 A B; Kol 3,5 A B; Sk 4,16 Enb; Sk 4,18 Enb; Sk 4,22 Enb; Sk 4,23 Enb (teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs); SkB 4,23 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Ver 18,29 V (teilweise kursiv); airþos Luk 10,21 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 13,27 CA; Eph 4,9 A; 2Tm 2,6 B

aír-þ-a-kun-d-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 67, 154,2): nhd. von irdischer Abkunft, von der Erde stammend, irdisch; ne. earth-born, of earthly descent, of earthly origin; Q.: Sk (400); I.: Lüs. lat. terrigena; E.: s. airþa, -kunds (1), Lehmann A86; B.: Akk. Sg. M. airþakundana Sk 4,16 Enb; Son.: ? gr. Ð ™k tÁj gÁj

aír-þ-ein-s 5, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 55,3, 154,2): nhd. irdisch, irden; ne. of earth, earthen, earthly; ÜG.: gr. ™p…geioj, Ñstr£kinoj, coikÒj; ÜE.: lat. fictilis, terrenus, terrester; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ™p…geioj; E.: s. airþa; B.: airþeina 2Kr 5,1 B (teilweise kursiv); airþeinaim 2Kr 4,7 A B; Php 3,19 A B; airþeinins 1Kr 15,49 A B; airþeins Sk 4,22 Enb

*airu-, *airuz, germ., st. M. (u): nhd. Bote, Diener; ne. messenger, servant; RB.: got., an., ae., as.; Hw.: s. *airundija‑; E.: Etymologie unbekannt, sichere auswärtige Beziehungen fehlen; W.: got. airu-s* 4, st. M. (u), Bote, Gesandtschaft, Abgesandter (, Lehmann A87); W.: an. õr-r (1), ‡r-r, st. M. (u), Bote, Engel; W.: ae. õr (1), st. M. (a?, u?), Bote, Herold, Diener, Apostel, Engel; W.: as. êr* (1) 1, st. M. (u), Bote; L.: Falk/Torp 3

*airundija-, *airundjam, germ., st. N. (a): nhd. Botschaft; ne. message; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *airu‑; E.: s. *airu‑; W.: ae. Úrend-e (1), st. N. (ja), Botschaft, Auftrag, Nachricht, Antwort; W.: as. õrundi 15, st. N. (ja), Botschaft; W.: s. as. ’rend‑i‑bod‑o* 1, sw. M. (n), Bote; W.: ahd. õrunti 34, st. N. (ja), Botschaft, Auftrag, Anweisung, Angelegenheit; mhd. erande, st. F., st. N., Auftrag, Botschaft, Geschäft; nhd. (bay.) Ernd, Erend, M., Auftrag, Schmeller 1, 147; L.: Falk/Torp 3, EWAhd 1, 351

airu-s* 4, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 134,1): nhd. Bote, Gesandtschaft, Abgesandter; ne. emissary, embassy, messenger; ÜG.: gr. ¥ggeloj, presbe…a; ÜE.: lat. legatio, nuntius; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¥ggeloj, presbe…a; E.: germ. *airu‑, *airuz, st. M. (u), Bote, Diener; sichere auswärtige Beziehungen fehlen, Lehmann A87; B.: Akk. Sg. airu Luk 14,32 CA; Luk 19,14 CA; Dat. Sg. airum Luk 7,24 CA; Akk. Pl. airuns Luk 9,52 CA

aírz-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Irre, Irrlehre, Irrtum; ne. delusion, error, misleading (N.), heresy; ÜG.: gr. pl£nh; ÜE.: lat. error; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. pl£nh; E.: germ. *erzÆ‑, *erzÆn, sw. F. (n), Irrtum; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; B.: Akk. Sg. airzein Sk 5,5 Enb; Gen. Sg. airzeins Eph 4,14 A

aírz-ei-s* 4, got., Adj. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,1a, 158,2): nhd. irre geführt, irre, verführt; ne. deluded, erring, misled, deceived, in error; ÜG.: gr. plan©sqai (= airzeis wairþan, airzeis wisan), planèmenoj; ÜE.: lat. errans; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *erzja‑, *erzjaz, Adj., verwirrt, irre, irrend, irrig, zornig?, Lehmann A88; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; R.: airzeis wairþan: nhd. sich irren; ne. be mistaken, be wrong; ÜG.: gr. plan©sqai; ÜE.: lat. errare; Gal 6,7 A B; R.: airzeis wisan: nhd. sich irren; ne. be mistaken, be wrong; ÜG.: gr. plan©sqai; ÜE.: lat. errare, seducere; Mrk 12,24 CA; Mrk 12,27 CA; B.: Nom. Pl. M. airzjai Mrk 12,24 CA; Mrk 12,27 CA; Gal 6,7 A B; 2Tm 3,13 A B

aírz-iþ-a 2, got., st. F. (æ): nhd. Irrlehre, Irre, Irrtum; ne. deception, deludedness, delusion; ÜG.: gr. pl£nh; ÜE.: lat. error; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pl£nh; E.: germ. *erziþæ, *erzeþæ, st. F. (æ), Irrlehre; vgl. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; B.: Nom. Sg. airziþa Mat 27,64 CA; Gen. Sg. airziþos 1Tm 4,1 A B

aírz-jan* 4, got., sw. V. (1): nhd. irreführen, irre machen, verführen, Verführer (= airzjands); ne. delude, mislead, seducer (= airzjands); ÜG.: gr. plan©n, pl£noj (= airzjands); ÜE.: lat. errare, in errorem mittere, seducere, seductor (= airzjands); Vw.: s. af-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. plan©n; E.: germ. *erzjan, sw. V., irren; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; R.: airzjands: nhd. Verführer; ne. seducer; ÜG.: gr. pl£noj; ÜE.: lat. seductor; 2Kr 6,8 A B; B.: airzeiþ Joh 7,12 CA; airzjandans 2Kr 6,8 A B; 2Tm 3,13 A B; airzjands Mat 27,63 CA

*ais- (2), idg., V.: nhd. ehrfürchtig sein (V.), verehren; ne. respect (V.); RB.: Pokorny 16 (39/39), ind., gr., ital., germ.; W.: gr. a„dšsqai (aidésthai), V., scheu empfinden, sich schämen, verehren; W.: s. gr. a„dèj (aidæs), M., F., Scham, Scheu, Schamgefühl, Achtung, Ehrfurcht; W.: s. germ. *aistÐn, *aistÚn, sw. V., achten; got. ais-t-an* 3, sw. V. (3), nur Präs.-Formen belegt, sich scheuen vor (, Lehmann A89); W.: s. germ. *aizjan, sw. V., schonen; germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; an. eir-a, sw. V. (1?, 2?), schonen, nachgeben, nützen; W.: s. germ. *aizjan, sw. V., schonen; germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; mnd. Ðren, V., ehren; an. Ïr-a (4), sw. V. (1?), ehren; W.: s. germ. *aizjan, sw. V., schonen; germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; ae. õr‑ian, sw. V. (2), ehren, begaben, sorgen für, begünstigen; W.: s. germ. *aizjan, sw. V., schonen; germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; anfrk. *Ðr-en?, sw. V. (2?), ehren; W.: s. germ. *aizjan, sw. V., schonen; ahd. Ðren* (1) 6, sw. V. (1a), hochschätzen, ehren, achten; mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: s. germ. *aizjan, sw. V., schonen; ahd. ÐrÐn* 101?, sw. V. (3), ehren, verehren, achten; s. mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen, auszeichnen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: s. germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; afries. êr‑ia 6, âr-ia*, sw. V. (2), ehren, beschenken; W.: s. germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; s. germ. *aizjan, sw. V., ehren; as. êr‑on 9, sw. V. (2), ehren, helfen, beschenken; mnd. Ðren, sw. V.; W.: s. germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; ahd. Ðræn* (1) 7?, sw. V. (2), ehren, verehren, preisen; mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen, auszeichnen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; got. *aiz-a?, st. F. (æ), Scheu, Achtung, Ehre; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; an. eir (1), st. F. (æ), Gnade, Milde, Hilfe; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; ae. õr (3), st. F. (æ), Ehre, Würde, Ruhm, Achtung, Verehrung; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; ae. õr-e, sw. F. (n), Ehre, Würde, Ruhm; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; afries. êr-e 24, st. F. (æ), Ehre, Verehrung; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; as. êr‑a* 8, st. F. (æ), Ehre, Schutz, Gabe, Lohn; mnd. êre, F., Ehre, Ehe; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; anfrk. Ðr-a* 1, st. F. (æ), Ehre; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; as. *êr? (3), st. F. (æ), Ehre; W.: s. germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; ahd. Ðra 125, st. F. (æ), Ehre, Würde, Ansehen; mhd. Ðre, st. F., Ehre, Ehrerbietung, Preis; nhd. Ehre, F., Ehre, Würde, Ansehen, DW 3, 54; W.: vgl. germ. *aiziþæ, *aizeþæ, st. F. (æ), Schonung; an. eir-Œ, st. F. (æ), Schonung

*ais‑, germ.: Q.: PN (ca. 200); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 455 (AisigaR)

*ais- (1), idg., V.: nhd. wünschen, begehren, aufsuchen; ne. wish (V.); RB.: Pokorny 16 (38/38), ind., iran., arm., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *aissko‑; W.: vgl. lat. aeruscõre, V., betteln, betteln gehen, bitten; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; got. *ais-k-æn, sw. V. (2), fragen, fordern; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; an. Ïs-k-ja, sw. V. (2), bitten; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; ae. õs-c‑ian, õ-c-s‑ian, Ús-c-ian, Úx‑ian, sw. V. (2), fragen, heischen, fordern; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; ae. Ús-c-an, sw. V., fordern, verlangen, heischen; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; afries. âs-k‑ia 36, sw. V. (2), heischen, fordern, verlangen; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; vgl. afries. âs-k‑e 1, F., Heischung, Forderung; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; as. ês‑k‑on* 6, ês-k-ian*; sw. V. (2), heischen, fordern, fragen; mnd. Ðschen, sw. V.; W.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; ahd. eiskæn* 68, eiscæn*, sw. V. (2), verlangen, fragen, heischen; mhd. eischen, sw. V., red. V., forschen, fragen, fordern; nhd. eischen (ält.), heischen, sw. V., heischen, begehren, bitten, fordern, DW 3, 363, 10, 897

*aisk‑, idg., Adj.: nhd. klar, hell, leuchtend; ne. clear (Adj.), bright, shining; RB.: Pokorny 16 (40/40), ill.?, kelt.?, germ., balt., slaw.; Hw.: s. *aidh‑ (?), *Ài‑ (4) (?); E.: s. *Ài‑ (4) (?)

*ais-k-æn?, got., sw. V. (2): nhd. fragen, fordern; ne. ask, ask for, beg, demand (V.), look for; Q.: montan. assar, holen, bask. eskatu, fordern, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 4; E.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen; s. idg. *ais- (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16

*aiskæn, germ., sw. V.: nhd. fordern, fragen, suchen; ne. ask, seek; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *aissko‑, V., wünschen, begeben; s. idg. *ais‑ (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16; W.: got. *ais-k-æn?, sw. V. (2), fragen, fordern; W.: an. Ïs-k-ja, sw. V. (2), bitten; W.: ae. õs-c‑ian, õ-c-s‑ian, Ús-c-ian, Úx‑ian, sw. V. (2), fragen, heischen, fordern; W.: ae. Ús-c-an, sw. V., fordern, verlangen, heischen; W.: afries. âs-k‑ia 36, sw. V. (2), heischen, fordern, verlangen; nnordfries. eske, äske; W.: s. afries. âs-k‑e 1, F., Heischung, Forderung; nfries. aesk; W.: as. ês‑k‑on* 6, ês-k-ian*; sw. V. (2), heischen, fordern, fragen; mnd. Ðschen, sw. V., heischen; W.: ahd. eiskæn* 69, eiscæn*, sw. V. (2), verlangen, fordern, fragen, heischen; mhd. eischen, sw. V., red. V., forschen, fragen, fordern; nhd. eischen (ält.), heischen, sw. V., heischen, begehren, bitten, fordern, DW 3, 363, 10, 897; L.: Falk/Torp 4, EWAhd 2, 1022, Kluge s. u. heischen

*aisæ-, *aisæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Feuer; RB.: an.; E.: s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: an. eis-a (1), sw. F. (n), glühende Asche, Feuer; L.: Falk/Torp 3

*aisæn, germ.?, sw. V.: nhd. mit Gewalt einherfahren; RB.: an.; E.: s. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; W.: an. eis-a (2), sw. V. (2), vorwärtsstürzen

*aisos-¨o-, idg., Adj.: nhd. heischend; ne. wishing; W.: s. lat. aeruscõre, V., betteln, betteln gehen, bitten

*aissko-, idg., V.: nhd. wünschen, begeben; ne. wish (V.), want (V.); Hw.: s. *ais- (1); W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; an. Ïs-k-ja, sw. V. (2), bitten; W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; ae. õs-c‑ian, õ-c-s‑ian, Ús-c-ian, Úx‑ian, sw. V. (2), fragen, heischen, fordern, berufen (V.); W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; afries. âs-k‑ia 36, sw. V. (2), heischen, fordern, verlangen; W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; ae. Ús-c-an, sw. V., fordern, verlangen, heischen; W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; afries. âs-k‑e 1, F., Heischung, Forderung; W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; as. ês‑k‑on* 6, ês-k-ian*; sw. V. (2), heischen, fordern, fragen; mnd. Ðschen, sw. V.; W.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; ahd. eiskæn* 68, eiscæn*, sw. V. (2), verlangen, fordern, heischen; mhd. eischen, sw. V., red. V., forschen, fragen, fordern; nhd. eischen (ält.), heischen, sw. V., heischen, begehren, bitten, fordern, DW 3, 363, 10, 897

*aist-, germ., Sb.: nhd. Eile, Eifer; ne. haste (N.), zeal; Vw.: s. *ob‑; Q.: PN?; E.: idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 455 (Aist, Aisto, Aistomodi, Astald?)

ais-t-an* 3, got., sw. V. (3), nur Präs.-Formen belegt: nhd. sich scheuen vor; ne. have regard for, have respect for, reverence (V.); ÜG.: gr. ™ntršpesqai; ÜE.: lat. revereri, vereri; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aistÐn, *aistÚn, sw. V., achten; s. idg. *ais- (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16, Lehmann A89; B.: 1. Pers. Sg. Präs. Ind. aista Luk 18,4 CA; 3. Pers. Pl. Präs. Ind. aistand Luk 20,13 CA; Part. Präs. aistands Luk 18,2 CA

*aistemos, idg., M.: nhd. der das Erz zerschneidet; ne. cutter of brass; RB.: lat.; W.: s. lat. aestimõre, V., abschätzen, anschlagen, beurteilen;

*aistÐn, *aistÚn, germ., sw. V.: nhd. achten; ne. pay (V.) reverence; RB.: got.; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: s. idg. *ais- (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; W.: got. ais-t-an* 3, sw. V. (3), sich scheuen vor (, Lehmann A89); L.: Falk/Torp 4; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 6 (Aistomodius), 273 (Aestii)

*ait-, germ.?, sw. V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); E.: idg. *oid‑, *aid‑, *h2oid‑, *h2eid-, V., schwellen, Pokorny 774

*ait, germ.?, F.: nhd. Korn; ne. grain; E.: Etymologie unbekannt

*aita-, *aitaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Geschwür, Schwellung, Gift; ne. boil (N.), poison (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *aitra‑; E.: idg. *oidos, Sb., Geschwulst, Pokorny 774; s. idg. *oid‑, *aid‑, *h2oid‑, *h2eid-, V., schwellen, Pokorny 774; W.: ahd. eiz 11, st. M. (a), Geschwür, Eiterbeule, Bläschen; mhd. eiz, st. M., Geschwür, Eiterbeule; s. nhd. (ält.-dial.) Eiß, Eiße, M., N., Geschwür, DW 3, 382; L.: Falk/Torp 2, EWAhd 2, 1028, Kluge s. u. Eiß

*aiþa-, *aiþaz, *aida‑ (2), *aidaz, germ., st. M. (a): nhd. Eid; ne. oath; RB.: got., an., ae., afries., as., lang., ahd.; Vw.: s. *main‑; Q.: PN? (5. Jh.); E.: s. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede, Pokorny 11?; idg. *eidh-, V., gehen, Pokorny 295?; idg. *ei- (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: got. ai-þ-s* 4, st. M. (a), Eid (, Lehmann A91); W.: an. ei-Œ-r, st. M. (a), Eid; W.: ae. õ-þ, st. M. (a), Eid; W.: afries. ê-th 200?, â-th, st. M. (a), Eid; nnordfries. ith, iss; W.: as. ê‑th* 3, st. M. (a), Eid; mnd. eit, Ðt, M., N., Eid; W.: s. as. i‑d‑i‑s 43, st. F. (athem.), Weib; W.: lang. *aid, st. M. (a), Eid; W.: ahd. eid 37, st. M. (a), Eid, Schwur, Zeugnis, Versprechen; mhd. eit, st. M., st. F., Eid, Anrufung des göttlichen Gerichts; nhd. Eid, M., Eid, DW 3, 82; W.: s. ahd. itis 5, st. F. (i, athem.), Frau, Weib, Jungfrau; L.: Falk/Torp 2, EWAhd 2, 976, Kluge s. u. Eid, Looijenga 157; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 73f. (Edica, Ediulf, Edobinchus, Edovichus), 209 (Starcedius?)

aiþ-ei 44, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2, 142 Anm. 2): nhd. Mutter (F.) (1); ne. mother (F.); ÜG.: gr. m»thr, mhtralùaj (= aiþeins bliggwands); ÜE.: lat. mater; Q.: Bi (340-380); I.: kaum Lehnwort aus dem Illyrischen?, Feist 28, Lehmann A90; E.: germ. *aiþÆ‑, *aiþÆn, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); Lallwort ohne idg. Verwandte?; B.: aiþei Mat 27,56 CA2; Luk 1,43 CA; Luk 1,60 CA; Luk 2,33 CA; Luk 2,43 CA; Luk 2,48 CA; Luk 2,51 CA; Luk 8,19 CA; Luk 8,20 CA; Luk 8,21 CA; Mrk 3,31 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 3,33 CA; Mrk 3,34 CA; Mrk 3,35 CA; Mrk 15,40 CA; Gal 4,26 B; aiþein Mat 10,35 CA; Mat 10,37 CA; Joh 6,42 CA; Luk 2,34 CA; Luk 7,12 CA; Luk 7,15 CA; Luk 8,51 CA; Luk 14,26 CA; Luk 18,20 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 6,24 CA; Mrk 6,28 CA; Mrk 7,10 CA2; Mrk 7,11 CA; Mrk 7,12 CA; Mrk 10,7 CA; Mrk 10,19 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,30 CA; 2Tm 1,5 A; aiþeins Luk 1,15 CA; 1Tm 1,9 A B; 1Tm 5,2 B; Sk 2,11 E (= Joh 3,4); Sk 2,15 E (= Joh 3,4)

*ai-þ-ei-s?, got., Adj. (ja): Vw.: s. uf-; E.: s. aiþs

aiterbirne*? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Erdbeere; ne. strawberry; ÜG.: lat. fravulum Gl; Q.: Gl (14. Jh.)

*aiti‑, idg., Sb.: nhd. Anteil; ne. share (N.); RB.: Pokorny 10; Hw.: s. *ai‑ (3); E.: s. *ai‑ (3); W.: gr. o�toj (oitos), M., Schicksal, Geschick, Unglück; W.: gr. a�sa (aisa), F., Anteil, Schicksal, von Göttern verhängtes Geschick; W.: s. gr. a‡sioj (aísios), Adj., glückverheißend, günstig; W.: s. gr. a‡simoj (aísimos), Adj., vom Schicksal bestimmt, schicklich, gebührend, angemessen; W.: s. gr. a„te‹n (aitein), V., bitten, fordern, betteln, verlangen, erbitten, borgen; W.: vgl. gr. a„t…zein (aitízein), V., bitten, betteln, erbetteln, fordern; W.: s. gr. a‡tioj (aítios), Adj., schuldig, haftbar; W.: vgl. gr. œxaitoj (éxaitos), Adj., auserlesen, auserwählt

*aiþÆ-, *aiþÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Mutter (F.) (1); ne. mother; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: Lallwort?, kaum Lehnwort aus dem Illyrischen?, Feist 28; W.: got. aiþ-ei 44, sw. F. (n), Mutter (F.) (1) (, Lehmann A90); W.: an. edd-a (1), sw. F. (n), Großmutter; W.: ae. ides, st. F. (æ), Jungfrau, Weib, Frau, Königin; W.: as. i‑d‑i‑s 43, st. F. (athem.), Weib; W.: s. ahd. fuotareidÆ 4, st. F. (Æ), Nährmutter, Ernährerin, Amme, Beschützerin; s. mhd. eide, st. F., Nährmutter; W.: ? s. ahd. itis 5, st. F. (i, athem.), Frau, Weib, Jungfrau; L.: Falk/Torp 2

*aito-, *oito‑, idg., Sb.: nhd. Anteil; ne. share (N.); RB.: Pokorny 10; Hw.: s. *ai‑ (3); E.: s. *ai‑ (3)

*aitra-, *aitram, germ., st. N. (a): nhd. Gift, Geschwür; ne. poison (N.), boil (N.); RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *oid‑, *aid‑, *h2oid‑, *h2eid-, V., schwellen, Pokorny 774; W.: an. eit-r, st. N. (a), Raserei, Eiter; W.: ae. õt-or, Út-er, st. N. (a), Gift, Entzündung; W.: s. ae. Út-r-ian, Út-r-an, sw. V., vergiften; W.: s. ae. Út-r-en, Adj., giftig; W.: anfrk. eit-ir 1, st. N. (a), »Eiter«, Gift; W.: as. et‑t‑ar* 1, st. N. (a), Eiter; mnd. etter, M., Eiter; W.: ahd. eitar* 26, eittar*, st. N. (a), Gift, Eiter; mhd. eiter, st. N., Gift, Ohrenfließen; nhd. Eiter, N., M., Eiter, Gift, DW 3, 391; L.: Falk/Torp 2, EWAhd 2, 1025, Kluge s. u. Eiter

*aitro‑, idg., Adj.: nhd. bitter, scharf; ne. bitter (Adj.)?, sharp (Adj.); RB.: Pokorny 17 (41/41), balt., slaw.; Hw.: s. *Ài‑ (4) (?); E.: s. *Ài‑ (4) (?)

ai-þ-s* 4, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 27 Anm. 1, 42, 56,2, 119,1): nhd. Eid; ne. oath; ÜG.: gr. Órkoj; ÜE.: lat. iuramentum, iusiurandum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; s. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede, Pokorny 11?; idg. *eidh-, V., gehen, Pokorny 295?; idg. *ei- (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293, Lehmann A91; B.: Dat. Sg. aiþa Mat 26,72 CA C; Akk. Pl. aiþans Mat 5,33 CA; Gen. Sg. aiþe Mrk 6,26 CA; Gen. Sg. aiþis Luk 1,73 CA

aitstein, mhd., st. M.: Vw.: s. agestein

aitsteinÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. agesteinÆn

aí-þ-þau 156=155, got., Konj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 50 Anm. 2, Krause, Handbuch des Gotischen 61,5a, 110 Anm., 202,1b): nhd. oder, wo nicht, sonst, wenigstens; ne. and as an alternative, alternatively, else, on the other hand, or, otherwise; ÜG.: gr. ¢ll£ge, ¥n, ¤ra, dš, e„ d� m»ge, ™pe…, ™peˆ ¥ra, ½; ÜE.: lat. aut, vel; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *eþ, Konj., und, aber; idg. *eti-, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344, Lehmann A92; R.: andizuh ... aiþþau: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.: gr. ½ ... ½; ÜE.: lat. aut ... et; Luk 16,13 CA; R.: jabai ... aíþþau: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.: gr. ½ ... ½; ÜE.: lat. aut ... et; Mat 6,24 CA; B.: aiþþau Mat 5,17 CA; Mat 5,18 CA; Mat 5,36 CA; Mat 6,1 CA; Mat 6,24 CA; Mat 6,31 CA2; Mat 7,16 CA; Mat 9,17 CA; Mat 10,37 CA2; Mat 11,23 CA; Mat 25,38 C; Mat 25,39 C; Mat 25,44 C4 C (teilweise kursiv); Joh 6,19 CA; Joh 7,48 CA; Joh 8,14 CA; Joh 9,21 CA; Joh 13,29 CA; Joh 14,2 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,28 CA; Joh 15,19 CA; Joh 18,23 CA; Joh 18,36 CA; Luk 2,24 CA; Luk 5,36 CA; Luk 5,37 CA; Luk 6,42 CA; Luk 8,16 CA; Luk 9,25 CA; Luk 9,26 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,31 CA; Luk 14,32 CA; Luk 15,8 CA; Luk 16,13 CA; Luk 17,6 CA; Luk 17,7 CA; Luk 17,21 CA; Luk 17,23 CA; Luk 18,11 CA; Luk 18,29 CA4; Luk 20,2 CA; Mrk 3,4 CA2; Mrk 3,33 CA; Mrk 4,17 CA; Mrk 4,21 CA; Mrk 4,30 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 6,56 CA2; Mrk 7,10 CA; Mrk 7,11 CA; Mrk 7,12 CA; Mrk 8,37 CA; Mrk 10,29 CA6 CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk 10,40 CA; Mrk 13,21 CA; Rom 9,11 A2; Rom 10,7 A; Rom 10,14 A; Rom 11,22 A; Rom 11,34 CC; Rom 11,35 CC; Rom 14,4 A; Rom 14,10 CC; Rom 14,13 CC; 1Kr 1,13 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,7 A; 1Kr 5,10 A2; 1Kr 5,11 A5; 1Kr 7,11 A; 1Kr 7,14 A; 1Kr 7,15 A; 1Kr 7,16 A; 1Kr 9,2 A; 1Kr 9,8 A; 1Kr 10,19 A; 1Kr 11,4 A; 1Kr 11,5 A; 1Kr 11,6 A; 1Kr 11,27 A; 1Kr 12,21 A; 1Kr 13,1 A; 1Kr 14,23 A; 1Kr 14,24 A; 1Kr 14,27 A; 1Kr 15,29 A; 1Kr 16,6 A B; 2Kr 1,13 A B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 3,1 A2 B2; 2Kr 4,16 B; 2Kr 6,14 A B; 2Kr 6,15 A B; 2Kr 9,7 A B; 2Kr 10,12 B; 2Kr 11,4 B2; 2Kr 11,7 B; 2Kr 11,16 B; 2Kr 12,6 A A (ganz in eckigen Klammern) B; 2Kr 12,12 A B; Eph 3,20 A B; Eph 5,3 A B; Eph 5,4 B2 B (ganz in spitzen Klammern); Eph 5,5 B2; Eph 5,27 A2; Gal 2,2 A B; Gal 2,21 A; Php 2,3 B; Php 3,12 A B; Kol 2,16 B4; Kol 3,17 B; 1Th 2,19 B2; 2Th 2,4 A; 1Tm 2,9 A3 B3; 1Tm 5,4 B; 1Tm 5,19 A; Tit 1,6 B; Phm 18 A; Sk 1,1 E (= Rom 3,11); Sk 8,15 E (= Joh 7,48); Sk 8,18 Enb

*aiþuma-, *aiþumaz, germ., st. M. (a): nhd. Schwiegersohn, Eidam; ne. son-in-law; RB.: ae., afries., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. õþum, st. M. (a), Eidam, Schwiegersohn, Schwager; W.: afries. âthom 7, âthum, âthem, st. M. (a), Eidam, Schwiegersohn; W.: ahd. eidum 28, eidam, st. M. (a?), Eidam, Schwiegersohn; mhd. eidem, eiden, st. M., Schwiegersohn, Schwiegervater; nhd. (ält.) Eidam, M., Bräutigam, Schwiegersohn, DW 3, 84; L.: EWAhd 2, 979, Falk/Torp 2, Kluge s. u. Eidam

*aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, idg., Sb.: nhd. Lebenskraft, Lebensdauer; ne. life force (N.); RB.: Pokorny 17 (42/42), ind., iran., gr., alb., ital., germ., toch.; Hw.: s. *Øuøen‑ (?), *ØÈti‑ (?); W.: gr. a„èn (aiæn), M., F., Lebenskraft, Lebensdauer; W.: s. gr. ¢ei (aeí), a„e… (aieí), a„šn (aién), Adv., immer, beständig; W.: s. gr. ¢…dioj (aídios), Adj., immerwährend, ewig; W.: lat. aevus, M., Schrankelose, Ewigkeit, Lebenszeit; W.: lat. aevum, N., Schrankelose, Ewigkeit, Lebenszeit; W.: s. lat. aevitõs, F., Zeitlichkeit, Lebenszeit, Lebensalter; W.: vgl. lat. aeternum, Adj., ewig, unvergänglich, unsterblich; W.: s. germ. *aiw‑, Adv., je; an. ei (1), Adv., immer; W.: s. germ. *aiw‑, Adv., je; ae. õ (2), æ (1), Adv., je, immer, beständig, ewig; W.: s. germ. *aiw‑, Adv., je; ae. Ú (3), Adv., je; W.: s. germ. *aiw‑, Adv., je; ae. õw-a, Adv., immer; W.: s. germ. *aiw‑, Adv., je; anfrk. io 7, ie, Adv., immer; W.: s. germ. *aiw‑, Adv., je; as. eo 67, io, ia*, gio, Adv., je, immer; mnd. io, Adv.; W.: s. germ. *aiw-, Adv., je; ahd. io 836, eo, Adv., immer, je, stets; mhd. ie, Adv., immer, je; nhd. je, Adv., je, immer, irgend einmal, DW 10, 2274; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; got. aiw-s* 49, st. M. (a/i), Zeit, Ewigkeit (, Lehmann A99); W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; s. ae. Úw-ig-n’s-s, Úw-ig-n’s, st. F. (jæ), Ewigkeit; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; s. afries. *â (3), Adv., Konj., immer, unbedingt, immerhin, jedesmal, je; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; anfrk. Ðw-a* (2) 7, st. F. (æ), Ewigkeit; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; s. anfrk. Ðw-ith-a* 1, st. F. (æ), Ewigkeit; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; s. as. êw‑an* 4, Adj., ewig; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; ahd. Ðwa* (2)? 91, st. F. (jæ), sw. F. (n), Ewigkeit; mhd. Ðwe, Ð, st. F., endlos lange Zeit; nhd. Ewe, F., Ewigkeit, Zeitalter, DW 3, 1200; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; ahd. Ðwo* 3 und häufiger?, sw. M. (n), Ewigkeit; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; s. ahd. Ðwida* 16, st. F. (æ), Ewigkeit; mhd. Ðwede, st. F., Ewigkeit; W.: germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; s. ahd. ÐwÆg* 221, Adj., ewig, dauernd, unsterblich; mhd. Ðwic, Adj., für alle Zeit festgesetzt, immer fortbestehend; nhd. ewig, Adj., ewig, DW 3, 1200; W.: ? s. germ. *ajuka‑, *ajukaz, Adj., ewig; vgl. ae. Ðc-e, Úc-e, Adj., Adv., ewig; W.: ? vgl. germ. *ajuki?, Sb., Ewigkeit; got. aju-k-dð-þ-s* 3, st. F. (i), Ewigkeit (, Lehmann A103); W.: ? vgl. germ. *ajuki?, Sb., Ewigkeit; got. *aju-k-s, Adj. (i), ewig

õi-vang-r, an., st. M. (a): nhd. Weideplatz für Pferde; Hw.: s. õi; vang-r; L.: Vr 3b

*-aiw?, got., Suff. (Akk. Sg. von aiws): nhd. immer, jederzeit; ne. ever, at any time; Vw.: s. halis-, suns-; Hw.: s. aiws*; E.: s. aiws

*aiw-, germ., Adv.: nhd. je; ne. ever; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: an. ei (1), Adv., immer; W.: ae. õ (2), æ (1), Adv., je, immer, beständig, ewig; W.: ae. Ú (3), Adv., je; W.: ae. õw-a, Adv., immer; W.: anfrk. io 7, ie, Adv., immer; W.: as. eo 67, io, ia*, gio, Adv., je, immer; mnd. io, Adv., je, immer; W.: ahd. io 864?, eo, Adv., immer, je, stets, jemals, einmal, immer; mhd. ie, Adv., immer, je; nhd. je, Adv., je, immer, irgend einmal, DW 10, 2274; L.: Falk/Torp 4, Kluge s. u. je

*aiwa-, *aiwam, germ., st. N. (a): nhd. Ewigkeit; ne. eternity; RB.: got., ae.?, afries., anfrk., as.?, ahd.; Q.: PN? (5. Jh.); E.: idg. *aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: s. got. aiw-s* 49, st. M. (a/i), Zeit, Ewigkeit (, Lehmann A99); W.: s. ae. Úw-ig-n’s-s, Úw-ig-n’s, st. F. (jæ), Ewigkeit; W.: afries. *â (3), Adv., Konj., immer, unbedingt, immerhin; nfries. ae, ea; W.: anfrk. Ðw-a* (2) 7, st. F. (æ), Ewigkeit; W.: s. anfrk. Ðw-ith-a* 1, st. F. (æ), Ewigkeit; W.: s. as. êw‑an* 4, Adj., ewig; W.: s. ahd. Ðwa* (2)? 91, st. F. (jæ), sw. F. (n), Ewigkeit; mhd. Ðwe, Ð, st. F., endlos lange Zeit; nhd. Ewe, F., Ewigkeit, Zeitalter, DW 3, 1200; W.: s. ahd. Ðwo* 3?, sw. M. (n), Ewigkeit; W.: s. ahd. ÐwÆg* 229, Adj., ewig, dauernd, unsterblich; mhd. Ðwic, Adj., für alle Zeit festgesetzt, immer fortbestehend; nhd. ewig, Adj., ewig, DW 3, 1200; W.: s. ahd. Ðwida* 17, st. F. (æ), Ewigkeit; mhd. Ðwede, st. F., Ewigkeit; L.: Falk/Torp 4, EWAhd 2, 1175

*aiwa-, *aiwaz, germ., st. M. (a): nhd. Recht?, Gesetz?, Sitte?; ne. law; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *aØeø-, Sb., Herkommen, Überlieferung, Sitte, Recht; idg. *oiøõ, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: ae. Ú (2), Úw, st. F. (i), Recht, Gesetz, Satzung, Religion, Ehe; W.: afries. ê-w-a (1) 18, jou-w-e, F., Gesetz, Recht, Ewigkeit; W.: afries. õ (2) 8, Ð (2), F., Gesetz; W.: as. êo 22, êu, ê*, g-êo*, st. M. (wa), Recht, Gesetz; s. mnd. Ð, ee, eje, ewe, F., Gesetz, Satzung; W.: anfrk. Ðw-a* (1) 1, st. F. (æ), Recht, Gesetz; W.: as. êw‑a 3, st. F. (jæ), sw. F. (n), Recht, Gesetz; mnd. ewe, F., Recht, Gesetz; W.: lat.-ahd.? ewa 9?, F., Recht, Gesetz; W.: ahd. Ðwa* (1)? 242?, Ða, Ðo*, st. F. (jæ), sw. F. (n), Gesetz, Recht, Regel, Gebot, Satzung, Vorschrift; mhd. Ðwe, Ð, st. F., Gewohnheitsrecht, Recht, Bund der Ehe; nhd. Ehe, F., Bund, Ehe, DW 3, 39; W.: ahd. ÐwÆ* 4, st. F. (Æ), Gesetz, Vertrag, Testament, Religion; s. mhd. Ðwe, st. F., Gewohnheitsrecht, Recht, Bund der Ehe; nhd. Ehe, F., Bund, Ehe, DW 3, 39; L.: EWAhd 2, 1173, Kluge s. u. Ehe; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 82 (Euharia?, Evarix), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 455 (Aiiuua, Aiiv, Aiv, Eboric, Eomund, Eunand?, Evarix, Evile?, Eving)

aíw-agg-Ðl-i* 7, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 49,3a): nhd. Evangelium, frohe Botschaft; ne. evangel, gospel, good tidings; ÜG.: gr. eÙaggšlion; ÜE.: lat. evangelium; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. lat. evangelium, gr. eÙaggšlion (euangélion); E.: s. lat. evangelium, N., Evangelium; gr. eÚaggšlion (euangélion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. eâ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus‑, *su‑, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; got. aggilus, Lehmann A93; B.: Akk. Sg. aiwaggeli 1Kr 15,1 A; Eph 1,13 A B; Gal 1,7 B; Gal 2,2 A B; 1Tm 1,11 B; Dat. Sg. aiwaggelja Gal 1,6 B; Gen. Sg. aiwaggeljis 1Kr 9,23 A

aíw-agg-Ðl-i-st-a 3, got., sw. M. (n): nhd. Evangelist; ne. evangelist; ÜG.: gr. eÙaggelist»j; ÜE.: lat. evangelista; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lw. lat. evangelista; E.: s. lat. evangelista, M., Evangelist; gr. eÙaggelist»j (euangelistÐs), M., Evangelist; vgl. gr. eÚaggšlion (euangélion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. eâ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus‑, *su‑, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. got. aggilus; B.: Nom. Sg. aiwaggelista Sk 3,3 Enb; Akk. Pl. aiwaggelistans Eph 4,11 A; Gen. Sg. aiwaggelistins 2Tm 4,5 A B

aíw-agg-Ðl-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. das Evangelium verkünden; ne. evangelize, spread the gospel; ÜG.: gr. eÙaggel…zesqai; ÜE.: lat. evangelizare; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. eÙaggel…zein (euangelízein); E.: gr. eÙaggel…zein (euangelízein), V., Frohes verkünden, Evangelium verkünden; vgl. vgl. gr. eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. eâ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus‑, *su‑, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. got. aggilus, Lehmann A95; B.: aiwaggelida Gal 4,13 A

aíw-agg-Ðl-jæ 49=48, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,3, 49,3a, 139,1): nhd. Evangelium, frohe Botschaft; ne. evangel, gospel, good tidings; ÜG.: gr. eÙaggšlion; ÜE.: lat. evangelium; Q.: Bi (340-380), Sk, Sal; I.: Lw. lat. evangelium, gr. eÙaggšlion (euangélion); E.: s. lat. evangelium, N., Evangelium; gr. eÚaggšlion (euangélion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. eâ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus‑, *su‑, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. got. aggilus, Lehmann A96; B.: Nom. Sg. aiwaggeljo Luk inc CA; Mrk inc CA; Mrk 14,9 CA; Mrk exp CAS; 2Kr 4,3 A B; Gal 2,7 A B; Sal 4 S; aiwaggeljon Mat 9,35 CA; Mrk 1,14 CA; Mrk 1,15 CA; Mrk 16,15 CAS; Rom 10,16 A; Rom 11,28 A; 2Kr 2,12 B; 2Kr 8,18 B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 10,14 B; 2Kr 10,16 B; 2Kr 11,4 B; 1Kr 11,7 B; Eph 3,6 B; Php 2,22 B; Php 4,3 A B; 1Th 3,2 B; 2Th 1,8 A; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 1,10 A B (teilweise in spitzen Klammern); 2Tm 2,8 B; Sk 3,12 Enb; aiwaggeljons Mrk 1,1 CA; Mrk 8,35 CA; Mrk 10,29 CA; 2Kr 2,12 A; 2Kr 4,4 A B; 2Kr 8,18 A; Eph 6,15 A B; Eph 6,19 B; Gal 2,5 A B; Gal 2,14 B; Php 1,16 B; Php 1,27 B2; Php 4,15 B; Kol 1,23 A B; Phm 13 A; Sk 1,26 Enb; Sk 3,22 Enb; Sk 4,9 Enb

aiw-ein-s* 33, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 151,2, 154,2): nhd. ewig; ne. eternal, everlasting; ÜG.: gr. a„ènioj; ÜE.: lat. aeternus, caelestis, saecularis; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. a„ènioj; E.: s. aiws; B.: aiweina 2Kr 4,18 B; 2Th 2,16 B; 2Tm 1,9 A B; Tit 1,2 B; aiweinaizos Mrk 3,29 CA; aiweinamma 2Tm 2,10 B; aiweinana 2Kr 5,1 A B; Phm 15 A; aiweinis 2Kr 4,17 B; aiweino Mat 25,41 C; Joh 17,3 CA; Rom 6,23 A; aiweinon Mat 25,46 C2; Joh 6,27 CA; Joh 6,40 CA; Joh 6,47 CA; Joh 6,54 CA; Joh 10,28 CA; Joh 12,25 CA; Joh 17,2 CA; Luk 18,30 CA; Mrk 10,30 CA; Gal 6,8 A B; 2Th 1,9 A; 1Tm 1,16 B; 1Tm 6,12 A B; aiweinons Joh 6,68 CA; Luk 10,25 CA; Luk 18,18 CA; Mrk 10,17 CA; Tit 1,2 B; aiweinos Luk 16,9 CA

*aiwi‑?, germ., Sb.: nhd. Ewigkeit; ne. eternity; RB.: got., an., ahd.; E.: idg. *aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: s. got. aiw-s* 49, st. M. (a/i), Zeit, Ewigkeit (, Lehmann A99); W.: an. Ïvi, Ïfi, F. (Æn), Ewigkeit, Lebenszeit; W.: s. ahd. Ðwa* (2)? 91, st. F. (jæ), sw. F. (n), Ewigkeit; mhd. Ðwe, Ð, st. F., endlos lange Zeit; nhd. Ewe, F., Ewigkeit, Zeitalter, DW 3, 1200; L.: Kluge s. u. ewig

*aiwi?, germ.?, Sb.: nhd. Recht; ne. law; E.: idg. *aØeø-, Sb., Herkommen, Überlieferung, Sitte, Recht; idg. *oiøõ, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293

*aiwilæn, germ.?, sw. V.: nhd. schämen, ekeln; ne. be ashamed, disgust (V.); RB.: mnd.; E.: idg. *aigÝh-, V., sich schämen, Pokorny 14?; W.: s. mnd. eichelen, êchelen, sw. V., ekeln; L.: Falk/Torp 2

*aiwingihweþera‑, *aiwingihweþeraz, germ., Indef.-Pron.: nhd. jeder; ne. each; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *aiw‑, *ga‑, *hwaþara; W.: ae. Ú-g-hwÏ-þer, Ú-g-þer, Pron., Adv., jeder von beiden, beide; W.: as. eo‑h‑we‑thar* 29, Indef.-Pron., jeder von zweien; W.: ahd. iowedar* 41, Indef.-Pron., jeder, jedweder, jeder von beiden, ein jeder; mhd. iewëder, ieder, Pron., Adj., jeder; nhd. jeder, Pron., jeder, jedweder, DW 10, 2285; L.: Kluge s. u. jeder

aiw-isk-i* 2, got., st. N. (ja): nhd. Schande, Schmach; ne. shame (N.), disgrace; ÜG.: gr. a„scÚnh, ™ntrop»; ÜE.: lat. dedecus, reverentia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. a„scÚnh; E.: Etymologie nicht sicher, germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; idg. *aigÝh-, V., sich schämen, Pokorny 14?, Lehmann A97; B.: Gen. Sg. aiwiskja 1Kr 15,34 A; Dat. Sg. aiwiskjis 2Kr 4,2 A B

*aiwiskijan, germ.?, sw. V.: nhd. zu Schanden bringen; RB.: ae.; E.: s. idg. *aigÝh‑, V., sich schämen, Pokorny 14?; W.: ae. Úw-isc-an?, sw. V., zu Schanden bringen

*aiwiskina-, *aiwiskinaz, germ.?, Adj.: nhd. schändlich; ne. shameful; E.: s. idg. *aigÝh-, V., sich schämen, Pokorny 14?

*aiwiskja‑, *aiwiskjam, germ., st. N. (a): nhd. Schande; ne. shame (N.); RB.: got., ae., ahd.?; E.: idg. *aigÝh-, V., sich schämen, Pokorny 14?; W.: got. aiw-isk-i* 2, st. N. (ja), Schande, Schmach (, Lehmann A97); W.: s. ae. Úw-sen, Ïps-en?, Adj., schamlos, schändlich; W.: s. ae. Úw-isc (2), Úw-isc-e, F., Beleidigung, Schande, Entehrung; W.: s. ae. Úw-isc (1), õw-esc, éaw-isc, Adj., schamlos, entehrt, unanständig; W.: s. ae. Úw-an (1)?, sw. V., verachten; W.: s. ahd. ÐwisklÆh* 1, Ðwisclih*, Adj., öffentlich, schändlich; L.: Falk/Torp 2

aiw-isk-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. schändlich handeln; ne. behave disgracefully, treat shamefully; ÜG.: gr. ¢schmone‹n; ÜE.: lat. ambitiosus esse; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢schmone‹n; E.: s. aiwiski; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Ind. aiwiskoþ 1Kr 13,5 A

*aiw-isk-s?, got., Adj. (a): nhd. schändlich; ne. disgraceful, shameful; Vw.: s. un-; E.: s. aiwiski

*aiw-jan?, got., sw. V. (1): Vw.: s. us-; E.: unbekannt, vielleicht zu aiws, Feist 529

aíw-laúg-i-a* 1, got., sw. M. (n): nhd. Segen, Spende; ne. blessing (N.), benefaction, charitable contribution, gift (N.), donation; ÜG.: gr. eÙlog…a; ÜE.: lat. benedictio; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. eÙlog…a; E.: gr. eÙlog…a, F., Segen, zu gr. lšgein, W., sprechen, vgl. lat. legere, V., lesen (V.) (1), Lehmann A98; B.: Akk. Sg. aiwlaugian 2Kr 9,5 A B

aiw-s* 49, got., st. M. (a/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 145 Anm. 3, Krause, Handbuch des Gotischen 132,3a): nhd. Zeit, Ewigkeit; ne. age (N.), eternity, all time; ÜG.: gr. a„èn, kÒsmoj, oÙdšpote (= ni aiw), pèpote (= aiw); ÜE.: lat. aeternum, saeculum; Hw.: s. halisaiw, sunsaiw; Q.: Bi (340-380), Sk, PN?; E.: s. germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; idg. *aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17, Lehmann A99; R.: aiw, Adv.: nhd. je, jemals; ne. ever; ÜG.: gr. pèpote; ÜE.: lat. umquam; Mat 9,33 CA; Joh 8,33 CA; Joh 10,28 CA; Joh 10,29 CA; Joh 11,26 CA; Luk 15,29 CA; Luk 19,30 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 2,25 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 11,14 CA; 1Kr 13,8 A; Sk 8,7 E (= Joh 7,46); R.: ni aiw, Adv.: nhd. niemals; ne. never; ÜG.: gr. oÙdšpote; ÜE.: lat. numquam; Mat 9,33 CA; Joh 8,33 CA; B.: Akk. Sg. aiw Mat 9,33 CA; Joh 7,46 CA; Joh 8,33 CA; Joh 10,28 CA; Joh 10,29 CA; Joh 11,26 CA; Luk 1,55 CA; Luk 15,29 CA; Luk 19,30 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 2,25 CA; Mrk 3,39 CA; Mrk 11,14 CA; 1Kr 8,13 A; 1Kr 13,8 A; 2Tm 3,7 A B; Sk 8,7 E (= Joh 7,46); aiwa Joh 8,35 CA2; Joh 8,51 CA; Joh 8,52 CA; Joh 9,32 CA; Joh 12,34 CA; Joh 14,16 CA; Joh 15,16 CA; Luk 18,30 CA; Mrk 10,30 CA; Rom 12,2 CC; 2Kr 9,9 B; Eph 1,21 A B; Gal 1,4 B; Dat. Sg. aiwam Rom 9,5 A; Rom 11,36 CC; 2Kr 11,31 B; Eph 3,9 B; Gal 1,5 B; Kol 1,26 A B; Gen. Sg. aiwe Eph 3,11 A B; Eph 3,21 A B; 1Tm 1,17 B2; Akk. Pl. aiwins Mat 6,13 CA; aiwis Luk 1,70 CA; Luk 16,8 CA; Luk 20,34 CA; Luk 20,35 CA; 1Kr 1,20 A; 2Kr 4,4 A B; Eph 2,2 B

aíw-xari-sti-a* 1, got., sw. F. (an): nhd. Dank, Danksagung; ne. thanksgiving, prayer of thanksgiving; ÜG.: gr. eÙcarist…a; ÜE.: lat. gratiarum actio; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. eÙcarist…a; E.: gr. eÙcarist…a, F., guter Dank, s. gr. ca…rein; idg. *�her- (1), V., begehren, gern haben, Pokorny 440, Lehmann A100; B.: Akk. Sg. aiwxaristian 2Kr 9,11 B

ai-z* 1, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 25A, Krause, Handbuch des Gotischen 27 Anm. 2, 107 Anm. 1, 119,2): nhd. Erz, Erzmünze; ne. brass (N.), bronze (N.), copper (N.), copper coin; ÜG.: gr. calkÒj; ÜE.: lat. aes; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. calkÒj; E.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; idg. *aØos-, *aØes‑, *h2aØes‑, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; s. idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11?, Lehmann A101; B.: Akk. Sg. aiz Mrk 6,8 CA

*aiz-a, got., st. F. (æ): nhd. Scheu, Achtung, Ehre; ne. honour (N.), inhibition, respect (N.); Hw.: s. aistan; Q.: Kluge s. u. Ehre, vgl. kritisch Schubert 87; E.: germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; s. idg. *ais- (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16

*aiza-, *aizam, *aija‑, *aijam, germ., st. N. (a): nhd. Erz; ne. ore; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (222/235); E.: idg. *aØos-, *aØes‑, *h2aØes‑, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; s. idg. *Ài- (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: got. ai-z* 1, st. N. (a), Erz, Erzmünze (, Lehmann A101); W.: an. ei-r (2), st. N. (a), Erz, Kupfer; W.: ae. Ú‑r (1), õ‑r (4), st. N. (a), Erz, Messing, Kupfer; W.: afries. *ê-r (4), Sb., Erz; W.: anfrk. *Ð-r (2)?, st. N. (a), Erz, Metall; W.: as. êr* (2) 1, st. N. (a), Erz; mnd. êr, N., Erz; W.: ahd. Ðr (2) 9, st. N. (a), Erz, Metall; mhd. Ðr, st. N., Erz, Eisen; W.: s. ahd. giÐræn* (2), sw. V. (2), bronzieren, mit Erz beschlagen (V.); W.: s. ahd. giÐren* (2) 1, sw. V. (1a), bronzieren, mit Erz beschlagen (V.); L.: Falk/Torp 4, Kluge s. u. ehern; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 456 (Aisberg, Alaisiag)

ai-z-a-smi-þ-a 1, got., sw. M. (n): nhd. Erzschmied, Metallarbeiter; ne. coppersmith, worker in bronze; ÜG.: gr. calkeÚj; ÜE.: lat. aerarius; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. calkeÚj; E.: s. aiz, smiþa, Lehmann A102; B.: Nom. Sg. aizasmiþa 2Tm 4,14 A

*aizÆna-, *aizÆnaz, germ., Adj.: nhd. ehern, eisern; ne. iron (Adj.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *aØos‑, *aØes‑, *h2aØes‑, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: ae. Ú-r-en, Adj. (ja), ehern; W.: afries. ê-r‑en 1?, Adj., ehern, von Erz seiend, eisern; W.: anfrk. Ð-r-Æn* 1, Adj., ehern; W.: as. ê‑r‑Æn 2, Adj., ehern; mnd. Ðren, Adj., ehern; W.: ahd. ÐrÆn (1) 20, Adj., ehern, metallen; mhd. ÐrÆn, Adj., ehern; nhd. erin, Adj., ehern, DW 3, 857; L.: Falk/Torp 4, EWAhd 2, 1135, Kluge s. u. ehern

*aiziþæ, *aizeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Schonung; ne. sparing; RB.: an.; E.: vgl. idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; W.: an. eir-Œ, st. F. (æ), Schonung

*aizjan, germ., sw. V.: nhd. schonen; ne. spare (V.); RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; W.: an. eir-a, sw. V. (1?, 2?), schonen, nachgeben, nützen; W.: ae. õr‑ian, sw. V. (2), ehren, begaben, sorgen für, begünstigen; W.: anfrk. *Ðr-en?, *Ðr-on?, sw. V. (2?), ehren; W.: as. êr‑on 9, sw. V. (2), ehren, helfen, beschenken; mnd. Ðren, sw. V., ehren; an. Ïr-a (4), sw. V. (1?), ehren; W.: ahd. Ðren* (1) 6, sw. V. (1a), hochschätzen, ehren, achten, verehren, schonen; mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: ahd. Ðræn* (1) 8?, sw. V. (2), ehren, verehren, preisen, achten; s. mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen, auszeichnen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: ahd. ÐrÐn* 102?, sw. V. (3), ehren, verehren, Ehre erweisen, achten, schätzen; s. mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen, auszeichnen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; L.: Falk/Torp 4, Kluge s. u. Ehre

*aizjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *aizæ

*aizæ, *aizjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Scheu, Ehre, Achtung; ne. reverence; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *ais- (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; W.: got. *aiz-a, st. F. (æ), Scheu, Achtung, Ehre; W.: an. eir (1), st. F. (æ), Gnade, Milde, Hilfe; W.: ae. õr (3), st. F. (æ), Ehre, Würde, Ruhm, Achtung, Verehrung, Gnade, Glück; W.: ae. õr-e, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ehre, Würde, Ruhm, Gnade; W.: afries. êr-e 24, st. F. (æ), Ehre, Verehrung; nfries. eere; W.: as. êr‑a* 8, st. F. (æ), Ehre, Schutz, Gabe, Lohn; mnd. êre, F., Ehre, Ehe; W.: anfrk. Ðr-a* 1, st. F. (æ), Ehre; W.: as. *êr? (3), st. F. (æ), Ehre; W.: ahd. Ðra 130, st. F. (æ), Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt; mhd. Ðre, st. F., Ehre, Ehrerbietung, Preis, Ansehen; nhd. Ehre, F., Ehre, Würde, Ansehen, DW 3, 54; L.: Falk/Torp 4, EWAhd 2, 1111, Kluge s. u. Ehre

*aizæn, germ., sw. V.: nhd. schonen, ehren; ne. spare (V.), honour (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; W.: an. eir-a, sw. V. (1?, 2?), schonen, nachgeben, nützen, gefallen (V.); W.: ae. õr‑ian, sw. V. (2), ehren, begaben, sorgen für, begünstigen, gnädig sein (V.), schonen, verzeihen; W.: afries. êr‑ia 6, âr-ia*, sw. V. (2), ehren, beschenken; saterl. ara, V., ehren; W.: anfrk. *Ðr-en?, *Ðr-on?, sw. V. (2?), ehren; W.: as. êr‑on 9, sw. V. (2), ehren, helfen, beschenken; mnd. Ðren, sw. V., ehren; an. Ïr-a (4), sw. V. (1?), ehren; W.: ahd. Ðræn* (1) 8?, sw. V. (2), ehren, verehren, preisen; s. mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen, auszeichnen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: s. ahd. Ðren* (1) 6, sw. V. (1a), hochschätzen, ehren, achten; mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; W.: s. ahd. ÐrÐn* 102?, sw. V. (3), ehren, verehren, Ehre erweisen, achten; s. mhd. Ðren, sw. V., ehren, preisen, auszeichnen; nhd. ehren, sw. V., ehren, DW 3, 58; L.: Falk/Torp 4, EWAhd 2, 1148, EWAhd 2, 1127

Ï-ja, an., sw. V. (1): nhd. weiden lassen, ausruhen; Hw.: s. õi-vang-r, õn-ing; E.: germ. *ahjan, sw. V., weiden; s. idg. *a¨- (1), *a¨o-, V., essen, Pk 18; L.: Vr 681a

a‑jÐn* 4, a‑jðn*, afries., Präp.: nhd. gegen; ne. against; Vw.: s. in‑, thÁ‑r‑, ‑ep-en-ia*, ‑lê-d‑a, ‑sta‑n-d‑a*; Hw.: s. a‑, jÐn; vgl. as. andg’gin; Q.: E; E.: s. a‑, jÐn; W.: nnordfries. ijen; L.: Hh 53a, Rh 594a

a-jÐn-ep-en-ia* 1, a-jÐn-ep-er-n-ia, afries., sw. V. (2): nhd. entgegenöffnen; ne. open (V) up towards; E.: s. a-jÐn, ep-en-ia; L.: Rh 594a

a-jÐn-ep-er-n-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. a-jÐn-ep-en-ia*

a-jÐn-lê-d-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. entgegenführen; ne. bring; E.: s. a-jÐn, lê-d‑a; L.: Rh 594a

a-jÐn-sta-n-d-a* 2, a-jÐn-sto-nd-a, afries., st. V. (6): nhd. entgegenstehen; ne. oppose; Q.: B, E; E.: s. a-jÐn, sta‑n-d‑a; L.: Hh 102b, Rh 594a

a-jÐn-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. a-jÐn-sta-n-d-a*

a-jÐn-ti-õ 1, afries., st. V. (2): nhd. entgegenziehen; ne. go (V.) and meet (V.); Q.: B; E.: s. a-jÐn, ti-õ (1); L.: Hh 113a, Rh 594a

*aØer-, idg., Sb.: nhd. Herkommen, Überlieferung, Sitte, Recht; ne. tradition, custom (N.); W.: germ. *aiwa‑, *aiwaz, st. M. (a), Recht?, Gesetz?; anfrk. Ðw-a* (1) 1, st. F. (æ), Recht, Gesetz; W.: germ. *aiwa‑, *aiwaz, st. M. (a), Recht?, Gesetz?; ahd. Ðwa* (1)? 238, Ða, Ðo*, st. F. (jæ), sw. F. (n), Gesetz, Recht, Regel; mhd. Ðwe, Ð, st. F., Gewohnheitsrecht, Bund der Ehe; nhd. Ehe, F., Bund, Ehe, DW 3, 39

*aØes, idg., Sb.: Vw.: s. *aØos

*ajja-, *ajjam, germ., st. N. (a): nhd. Ei; ne. egg; RB.: got., an., ae., as, ahd.; E.: idg. *æøØom, *æØom, Adj., N., Vogel..., Ei, Pokorny 783; W.: s. got. *add-i, (Pl., *addj-a?), st. N. (a), Ei; W.: s. got. ad-a 1, st. N. (a) Nom. Pl., Ei; W.: an. egg (2), st. N. (ja), Ei; W.: ae. Úg-er-, st. N. (a), Ei; W.: ae. Úg, st. N. (a?), Ei; W.: as. ’i* 9, st. N. (ja), Ei; mnd. ey, ei, N., Ei; W.: ahd. ei 18, st. N. (iz, az), Ei; mhd. ei, st. N., Ei, das Geringste, Wertloses; nhd. Ei, N., Ei, DW 3, 76; L.: Falk/Torp 1, EWAhd 2, 967, Kluge s. u. Ei

*aØos-, *aØes‑, *h2aØes‑, idg., Sb.: nhd. Metall, Kupfer, Bronze; ne. metal (N.); RB.: Pokorny 15 (36/36), ind., iran., ital., germ.; Hw.: s. *Ài‑ (4) (?); E.: s. *Ài‑ (4) (?); W.: s. lat. aÐneus, Adj., ehern, bronzen, aus Erz, aus Bronze; W.: s. lat. aÐnus, Adj., ehern, bronzen, aus Erz, aus Bronze; W.: vgl. lat. aestimõre, V., abschätzen, anschlagen, beurteilen; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; got. ai-z* 1, st. N. (a), Erz, Erzmünze; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; an. ei-r (2), st. N. (a), Erz, Kupfer; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ae. Ú‑r (1), õ‑r (4), st. N. (a), Erz, Messing, Kupfer; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; afries. *ê-r (4), Sb., Erz; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; anfrk. *Ð-r (2)?, st. N. (a), Erz, Metall; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; as. êr* (2) 1, st. N. (a), Erz; mnd. êr, N.; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ahd. Ðr (2) 9, st. N. (a), Erz; mhd. Ðr, st. N., Erz, Eisen; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ahd. giÐren* (2) 1, sw. V. (1a), bronzieren, mit Erz beschlagen; W.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; ahd. giÐræn* (2), sw. V. (2), bronzieren, mit Erz beschlagen; W.: s. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; ae. Ú-r-en, Adj. (ja), ehern; W.: s. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; afries. ê-r‑en 1 und häufiger?, Adj., ehern, von Erz, eisern; W.: s. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; anfrk. Ð-r-Æn* 1, Adj., ehern; W.: s. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; as. ê‑r‑Æn 2, Adj., ehern; mnd. Ðren, Adj.; W.: s. germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; ahd. ÐrÆn (1) 20, Adj., ehern, metallen; mhd. ÐrÆn, Adj., ehern; nhd. erin, Adj., ehern, DW 3, 857

*aØu‑, idg., Sb.: Vw.: s. *aiø‑

*ajuka-, *ajukaz, germ.?, Adj.: nhd. ewig; ne. eternal; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: ae. Ðc-e, Úc-e, Adj., Adv., ewig; L.: Heidermanns 97

aju-k-dð-þ-s* 3, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 66,74 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Ewigkeit; ne. eternity; ÜG.: gr. a„èn; ÜE.: lat. aeternum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. a„èn; E.: s. dðþs?, germ. *ajuki?, Sb., Ewigkeit; s. idg. *aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17?, Lehmann A103; B.: Akk. Sg. ajukduþ Joh 6,51 CA; Joh 6,58 CA; Luk 1,33 CA

*ajuki?, germ.?, Sb.: nhd. Ewigkeit; ne. eternity; RB.: got.; E.: idg. *aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17?; W.: got. *aju-k-s?, Adj. (i), ewig; W.: s. got. ajuk-dðþs* 3, st. F. (i), Ewigkeit (, Lehmann A103); L.: Heidermanns 97

*aju-k-s?, got., Adj. (i): nhd. ewig; ne. eternal; Hw.: s. ajukdðþs*; Q.: Regan 7, Schubert 51; E.: s. germ. *ajuki?, Sb., Ewigkeit; idg. *aiø-, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17?

a‑jðn*, afries., Präp.: Vw.: s. a‑jÐn*

ak 122, as., Konj.: nhd. sondern (Konj.), aber; ne. but (Konj.); ÜG.: lat. at H, autem H, et H, sed H; Hw.: s. jak*, nek*; vgl. ahd. oh (1); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; s. idg. *a�æ‑, V., treiben, führen, Pokorny 4; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; B.: H ak 3701 M, 515 S, 540 S, 699 S, ac 3701 C, ac 87 M C, 228 M C, 302 M C, 515 M C, 540 M C, 637 M C, 699 M C, 799 M C, 842 M C, 851 M C, 916 M C, 1069 M C, 1107 M C, 1372 M C, 1377 M C, 1406 M C, 1411 M C, 1429 M C, 1534 M C, 1542 M C, 1556 M C, 1573 M C, 1612 M C, 1623 M C, 1632 M C, 1638 M C, 1659 M C, 1662 M C, 1727 M C, 1748 M C, 1755 M C, 1811 M C, 1822 M C, 1920 M C, 1948 M C, 1976 M C, 2015 M C, 2118 M C, 2341 M C, 2362 M C, 2366 M C, 2381 M C, 2393 M C, 2450 M C, 2512 M C, 2667 M C, 2673 M C, 2681 M C, 2716 M C, 2894 M C, 3064 M C, 3154 M C, 3175 M C, 3220 M C, 3237 M C, 3494 M C, 3498 M C, 3536 M C, 3569 M C, 3628 M C, 3650 M C, 3704 M C, 3774 M C, 3840 M C, 3877 M C, 3893 M C, 3937 M C, 3950 M C, 3956 C, 3978 C, 3995 C, 4034 M C, 4094 M C, 4123 M C, 4160 M C, 4220 M C, 4229 M C, 4265 M C, 4282 M C, 4319 M C, 4441 M C, 4575 M C, 4695 C, 4757 M C, 4872 M C, 4920 M C, 4934 M C, 4975 M C, 4976 M C, 5137 M C, 5141 M C, 5155 M C, 5213 M C, 5287 C, 5438 C, 5479 C, 5521 C, 5540 C, 5626 C, 5653 C, 5721 C, 5728 C, 5823 C, 5852 C L, 5883 C, 5946 C, 5953 C, 886 M C, 3596 M C, 4094 M C, 4224 M C, 4892 M C, 5357 C, 5678 C, 5935 C, Gen ac Gen 122, Gen 136, Gen 156, Gen 280, Gen 323, hac Gen 244; Kont.: H sie erªiuuard êgan ni môstun ac uuârun im barno lôs 87; Son.: vgl. Feist, Gotisches Wörterbuch unter ak, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 13, 65, 399, 430, 436, S. 288, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Gesesis, 1902, S. 20 (zu Gen 244), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 21

ak 278=276, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c): nhd. sondern (Konj.), aber, geh; ne. but, on the contrary, however, but rather; ÜG.: gr. ¢ll£, dš, g£r; ÜE.: lat. autem, enim, sed; Hw.: s. *akan; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: Keine sichere Etymologie, germ. *ake, Konj., Adv., aber; s. idg. *a�æ-, V., treiben, führen, Pokorny 4?; idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, Lehmann A104; B.: ak Mat 5,15 CA; Mat 5,17 CA; Mat 5,39 CA; Mat 6,13 CA; Mat 6,18 CA; Mat 7,21 CA; Mat 8,4 CA; Mat 8,8 CA; Mat 9,12 CA; Mat 9,13 CA; Mat 9,17 CA; Mat 9,24 CA; Mat 10,34 CA; Joh 6,22 CA; Joh 6,26 CA; Joh 6,27 CA; Joh 6,32 CA; Joh 6,38 CA; Joh 7,10 CA; Joh 7,12 CA; Joh 7,16 CA; Joh 7,22 CA; Joh 7,24 CA; Joh 7,28 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,16 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,49 CA; Joh 8,55 CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,31 CA; Joh 10,1 CA; Joh 10,5 CA; Joh 10,33 CA; Joh 11,4 CA; Joh 11,30 CA; Joh 12,6 CA; Joh 12,9 CA; Joh 12,16 CA; Joh 12,30 CA; Joh 12,44 CA; Joh 12,47 CA; Joh 12,49 CA; Joh 13,18 CA; Joh 14,10 CA; Joh 14,24 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,19 CA; Joh 15,21 CA; Joh 15,25 CA; Joh 16,13 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,27 CA; Joh 17,9 CA; Joh 17,15 CA; Joh 17,20 CA; Joh 18,28 CA; Joh 18,40 CA; Luk 1,60 CA; Luk 4,4 CA; Luk 5,14 CA; Luk 5,31 CA; Luk 5,32 CA; Luk 5,38 CA; Luk 7,7 CA; Luk 8,16 CA; Luk 8,27 CA; Luk 8,52 CA; Luk 9,56 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,13 CA; Luk 17,8 CA; Luk 18,13 CA; Luk 20,21 CA; Luk 20,38 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 2,17 CA2; Mrk 2,22 CA; Mrk 3,26 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 4,17 CA; Mrk 4,22 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,26 CA; Mrk 5,39 CA; Mrk 6,9 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,15 CA; Mrk 7,19 CA; Mrk 8,33 CA; Mrk 9,37 CA; Mrk 10,8 CA; Mrk 10,43 CA; Mrk 10,45 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,25 CA; Mrk 12,27 CA; Mrk 14,49 CA; Rom 7,7 A; Rom 7,13 A; Rom 7,15 A; Rom 7,17 A; Rom 7,19 A; Rom 7,20 A; Rom 8,4 A; Rom 8,9 A; Rom 9,7 A; Rom 9,8 A; Rom 9,10 A; Rom 9,12 A; Rom 9,16 A; Rom 9,24 A; Rom 9,32 A; Rom 11,11 A; Rom 11,18 A; Rom 11,20 A; Rom 12,2 CC (ganz in spitzen Klammern); Rom 12,3 CC; Rom 12,16 A; Rom 12,17 A CC; Rom 12,19 A CC; Rom 12,21 A CC; Rom 13,3 A CC; Rom 13,5 A; Rom 13,14 A; Rom 14,13 CC; Rom 14,17 CC; 1Kr 1,17 A; 1Kr 5,8 A; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,19 A; 1Kr 9,20 A; 1Kr 9,21 A; 1Kr 9,27 A; 1Kr 10,20 A; 1Kr 10,24 A; 1Kr 10,29 A; 1Kr 10,33 A; 1Kr 12,14 A; 1Kr 12,22 A; 1Kr 14,22 A2; 1Kr 15,10 A2; 2Kr 1,9 A B; 2Kr 1,12 A B; 2Kr 1,19 A B; 2Kr 1,24 A B; 2Kr 2,4 A B; 2Kr 2,5 A B; 2Kr 2,13 A B; 2Kr 2,17 A2 B2; 2Kr 3,3 A2 B2; 2Kr 3,5 A B; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 3,14 A B; 2Kr 4,2 A2 B2; 2Kr 4,5 A B; 2Kr 4,18 B; 2Kr 5,4 A B; 2Kr 5,12 A B; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 7,5 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,9 A B; 2Kr 7,12 A B; 2Kr 7,14 A B; 2Kr 8,5 A B; 2Kr 8,8 A B; 2Kr 8,10 A B; 2Kr 8,13 A B; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 8,21 A B; 2Kr 9,12 B; 2Kr 10,4 B; 2Kr 10,12 B; 2Kr 10,18 B; 2Kr 11,17 B; 2Kr 12,14 A2 B2; 2Kr 12,16 A B; 2Kr 13,3 A B; 2Kr 13,7 A B; 2Kr 13,8 A B; Eph 1,21 A B; Eph 2,8 A B; Eph 2,10 A B; Eph 2,19 A B; Eph 4,28 B; Eph 4,29 A B; Eph 5,4 B; Eph 5,17 A; Eph 5,18 A; Eph 5,27 A; Eph 5,29 A; Eph 6,12 A B; Gal 1,1 B; Gal 2,7 A B; Gal 4,7 A (ganz in spitzen Klammern); Gal 4,14 A; Gal 4,17 A; Gal 4,31 B; Gal 5,6 B; Gal 5,13 B; Gal 6,13 A B; Gal 6,15 A (teilweise kursiv) B; Php 1,20 B; Php 1,29 B; Php 2,3 B; Php 2,4 B; Php 2,7 B; Php 2,27 A B; Php 3,9 B; Php 4,6 A B; Php 4,17 B; Kol 3,11 B; Kol 3,22 B; 1Th 2,13 B; 1Th 4,7 B; 1Th 4,8 B; 1Th 5,6 B; 1Th 5,9 B; 1Th 5,15 B; 2Th 3,5 B (teilweise kursiv); 2Th 3,8 A B; 2Th 3,9 A B; 2Th 3,11 A B; 2Th 3,15 A B; 1Tm 1,9 A B; 1Tm 2,10 A B; 1Tm 2,12 A B; 1Tm 3,3 A B; 1Tm 4,12 B; 1Tm 5,1 B; 1Tm 5,13 A; 1Tm 5,23 A B; 1Tm 6,2 A B; 1Tm 6,4 A B; 2Tm 1,7 A B; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 1,9 A B; 2Tm 1,17 A B; 2Tm 2,20 B; 2Tm 2,24 A B; 2Tm 4,3 A B; 2Tm 4,8 A B; 2Tm 4,16 A; Tit 1,8 B; Tit 1,15 A; Phm 14 A; Phm 16 A; Sk 1,4 Enb; Sk 1,13 Enb; Sk 1,14 Enb; Sk 3,11 Enb; Sk 4,14 Enb; Sk 4,23 Enb; Sk 4,25 Enb; Sk 5,12 E (= Joh 5,22); Sk 5,15 Enb; Sk 5,17 Enb; Sk 5,24 Enb; Sk 5,26 Enb; Sk 7,2 Enb; Sk 7,14 Enb; Sk 7,17 Enb; Sk 8,11 Enb; Son.: Steht stets an der Spitze und fast nur nach negativen Sätzen (anders Joh 15,25, Mrk 11,32, Mrk 14,49).

*a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, idg., Adj., Sb.: nhd. scharf, spitz, kantig, Stein; ne. sharp (Adj.), pointed, stone (N.); RB.: Pokorny 18 (44/44), ind., iran., arm., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *a¨mo‑, *a¨men‑, *a¨en‑, *a¨er‑, *a¨ri‑, *o¨ri‑, *a¨es‑, *a¨sti‑, *agøesÆ (?), *a¨mõ, *¨Ði‑, *¨emen‑, *¨emel‑, *komor‑, *¨Ðno‑, *¨ð‑, *o¨etõ, *æ¨ús, *a¨onõ; W.: gr. çkÚj (æk‹s), Adj., schnell, rasch; W.: gr. ¢k» (ak›), F., Spitze; W.: gr. ¢k…j (akís), F., Spitze, Lanze; W.: s. gr. ¢km» (akm›), F., Spitze, Schärfe, Schneide, höchster Punkt; W.: s. gr. ¥krij (ákris), F., Spitze, Gipfel, Vorsprung; W.: s. gr. Ôkrij (ókris), F., Spitze, Ecke, Kante, Bergspitze; W.: s. gr. ¢kt» (akt›), F., hohes schroffes Ufer, Vorgebirge, Landspitze; W.: vgl. gr. ¥kaqoj (ákathos), M., Nachen; W.: s. gr. ¥kwn (ákæn), M., Wurfspieß; W.: vgl. gr. ¥kanoj (ákathos), M., Distelart, dorniger Pflanzekopf; W.: s. gr. ¢km»n (akm›), Adv., im Augenblick, jetzt; W.: s. gr. ¥kmwn (ákmæn), F., Amboss, Donnerkeil; W.: vgl. gr. êkimon (ækimon), N., Basilienkraut, Basilikum; W.: vgl. gr. ¢k£th (akátÐ), F., schnellsegelndes leichtes Fahrzeug, Frauenschuh (Pflanze); W.: s. gr. ¢kon» (akon›), F., Wetzstein; W.: vgl. gr. ¥kinoj (ákinos), F., wohlriechende Blume; W.: vgl. gr. ¥koroj (ákoros), M., Kalmus (eine Pflanze); W.: vgl. gr. ¢km£zein (akmáizein), V., blühen, ausgewachsen sein (V.), reif sein (V.); W.: vgl. gr. ¥korna (ákorna), F., gelbe Distelart; W.: vgl. gr. ¥karna (ákarna), F., Lorbeerbaum; W.: vgl. gr. ¢kremèn (akremæn), N., Ast, Zweig; W.: s. gr. ¥cnh (áchnÐ), F., Spreu, Schaum, Staub; W.: vgl. gr. ¢kacmšnoj (akachménos), Adj., gespitzt, geschärft; W.: s. gr. Ñxuj (ox‹s), Adj., scharf, schmerzhaft; W.: vgl. gr. Ñx…nh (oxínÐ), F., Egge; W.: ? gr. ¢x…nh (axínÐ), F., Axt, Streitaxt; W.: lat. acer, Adj., scharf; s. lat. acÐtum, N., Weinessig; vgl. germ. *akit?, Sb. Essig, Lw. (1./2. Jh); got. akÐ-t* 2, akeit*, st. M.?, st. N. (a)?, Essig (, Lehmann A105); W.: lat. acer, Adj., scharf; s. lat. acÐtum, N., Weinessig; vgl. germ. *akit?, Sb. Essig; as. ’k‑id* 1, st. N. (a?, i?), Essig; mnd. etik, etek, M; W.: lat. õcer, Adj., scharf, schneidend; W.: vgl. lat. acerbus, Adj., scharf, schneidend; W.: lat. acÐre, V., sauer sein (V.); s. lat. acÐtum, N., saurer Wein, Weinessig; an. edik, st. N. (a), Essig; W.: lat. acÐre, V., sauer sein (V.); s. lat. acÐtum, N., saurer Wein, Weinessig; vgl. an. eys-il-l (2), st. M. (a), Essig; W.: lat. acÐre, V., sauer sein (V.); s. lat. acÐtum, N., saurer Wein, Weinessig; ae. ’ced, st. M. (a), st. N. (a), Essig; W.: lat. acÐre, V., sauer sein (V.); s. lat. acÐtum, N., saurer Wein, Weinessig; anfrk. et-ig* 1, st. M. (a), Essig; W.: lat. acÐre, V., sauer sein (V.); s. lat. acÐtum, N., saurer Wein, Weinessig; ahd. ezzih 15, st. M. (a?, i?), Essig; mhd. ezzich, st. M., Essig; nhd. Essig, M., Essig, DW 3, 1169 (Essich); W.: s. lat. acuere, V., schärfen, wetzen, zuspitzen; W.: s. lat. aciÐs, F., Schneide, Schärfe; vgl. lat. aciõle, Sb., Stahl; germ. *akkial, Sb., Stahl?; ahd. ekkol* 14, eckol*, ackil*, st. M. (a), Stahl (, EWAhd 2, 944); mhd. eckel, ekkel, st. M., Stahl; nhd. Eckel, M., Stahl, von der schneidenden Schärfe, DW 3, 23; W.: s. lat. acus (1), N., Spreu, Getreidehülse; W.: s. lat. acus (2), F., Nadelspitze, Nadel, Spitze eines Stiftes; W.: s. lat. acer, M., Ahorn, Ahornbaum; W.: s. lat. acia, F., Faden zum Nähen, Einfädelfaden; W.: vgl. lat. aculeus, M., Spitze, Sporn; vgl. afries. et-zil 11, it-zil, ez-el, iz-il, Sb., Sporn; W.: vgl. lat. acervus, M., Haufe, Haufen; W.: vgl. lat. acupedius, Adj., schnellfüßig; W.: vgl. lat. *acupeter, Adj., schnellfliegend; lat. accipiter, M., Schnellflieger, Habicht, Falke; W.: vgl. lat. acidud, Adj., sauer; W.: s. lat. occa, F., Egge; W.: s. alat. ocris, M., steiniger Berg; W.: s. lat. ocrea, F., Beinschiene, Beinharnisch, Gamasche; W.: s. lat. æcior, Adj. (Komp.), geschwindere, schnellere, zeitigere, ehere, frühere; W.: vgl. lat. Ocriculum, N.=ON, Otricoli (Stadt in Umbrien); W.: vgl. lat. Interocrea, F., Beinschiene?; W.: ? s. lat. ascia, ascea, F., Zimmeraxt, Axt der Zimmerleute, Kelle; W.: s. gall. aucaunum, N.?, Felsen; vgl. lat. acaunumarga, F., Steinmark, Steinmergel; W.: germ. *ah-, V., glauben, meinen, denken; ahd. *aha (2)?, F., Sinn, Verstand; W.: germ. *ahi, *ah, Sb., Haken (M.); vgl. ahd. afarahi* 4, avarahi*, st. N. (ja), Widerhakenreihe (, EWAhd 1, 398); vgl. nhd. (bay.) aberhagken, M., Widerhaken, Schmeller 1, 1070; W.: s. germ. *ahur, Sb., Ähre; as. *ah‑ar?, st. N. (athem.?), Ähre; mnd. õr, õre (nach Schiller-Lübben, Mnd. Wörterbuch, S. 121b st. und sw. F.); W.: s. germ. *aga-, *ag‑, Sb., Barsch; ahd. ag 2, st. M. (a), Barsch? (, EWAhd 1, 70); nhd. (bay.) Ag, M., Barsch, Schmeller 1, 47, vgl. (schweiz.) Egli, Schweiz. Id. 1, 144, vgl. Walde/Pokorny 1, 32; W.: s. germ. *aga‑, *ag-, Sb., Barsch; ahd. agabðz* 3, st. M. (a)?, Barsch; mhd. agapuz, st. M., Barsch; vgl. nhd. (bay.) Appeis, M., Barsch, Schmeller 1, 118, vgl. (schweiz.) Egli, M., Barsch, Büz, M., Barsch, Schweiz. Id. 1, 144, 4, 2000, 2c; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre; s. an. ax, st. N. (a), Ähre; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; ae. éa‑r (3), Ïh-h-er (3), st. N. (az/iz), Ähre; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; afries. õr 1 und häufiger?, st. N. (a), Ähre; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; ahd. ah* (3) 1, st. N. (a?), Ähre (, EWAhd 1, 95); mhd. aher, eher, st. N., Ähre; nhd. (bay.) Ah, N., Ähre, Schmeller 1, 54; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; ahd. ehir 33, st. N. (iz, az), Ähre, Halm; mhd. eher, äher, st. N., Ähre; nhd. Äher, N., Ähre, DW 1, 191; W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; germ. *agi‑, *agiz, st. F. (i), Schärfe; an. eg-g (1), st. F. (i), Ecke, Schneide; W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; germ. *agi‑, *agiz, st. F. (i), Schärfe; vgl. ae. *Ïg-el, Sb., Spitze (?); W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; vgl. ae. ’cg, st. F. (jæ), Ecke, Schneide, Schwert; W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; vgl. ae. ’g-g‑ian, sw. V., anreizen; W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; afries. eg-g 40 und häufiger?, eg, ig, st. F. (æ), Ecke, Kante, Schneide, Schwert, Seite, Partei; W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; s. germ. *agi‑, *agiz, st. F. (i), Schärfe; as. ’g‑g‑ia* 15, st. F. (æ?, jæ?), Ecke, Schneide, Schwert; mnd. egge, F.; W.: s. germ. *agjæ, st. F. (æ), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; ahd. ekka* 6 und häufiger?, ecka*, egga*, st. F. (jæ), Schneide, Spitze, Ecke; mhd. ecke, st. F., sw. F., st. N., Schneide einer Waffe, Spitze, Winkel; nhd. Ecke, F., Ecke, Schneide, Felsenspitze, DW 3, 22; W.: vgl. germ. *agjæn, sw. V., eggen; ae. ’cg-an, sw. V. (2?), schärfen, eggen; W.: vgl. germ. *agjæn, sw. V., eggen; as. *’g‑g‑ia‑n?, *’-k-k-ia-n?, sw. V. (1b), eggen; W.: vgl. germ. *agjæn, sw. V., eggen; ahd. eggen* 4, sw. V. (1b), eggen, ebnen, schließen?; mhd. eggen, egen, sw. V., eggen; nhd. eggen, sw. V., eggen, DW 3, 35; W.: s. germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre; got. ah-s* (1) 4, st. N. (a), Ähre (, Lehmann A58); W.: germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre?; afries. õr 1 und häufiger?, st. N. (a), Ähre; W.: s. germ. *ahanæ, st. F. (æ), Spreu; got. ah-an-a 1, st. F. (æ), (N.), Spreu (, Lehmann A54); W.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; an. ‡g-n, st. F. (æ), Spreu; W.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; vgl. ae. Ïg-n-e*, sw. F. (n), Spreu, Ährenspitze, Kehricht; W.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; s. ae. ’g-en-u, st. F. (æ), Spreu; W.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; vgl. ae. Ïg-n-an, sw. F. Pl. (n), Spreu, Ährenspitzen, Kehricht; W.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; as. ag‑an‑a, st. F. (æ), Spreu; s. mnd. agen age; W.: s. germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; ahd. agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Spreu, Ährenspitze, Stroh (, EWAhd 1, 80); mhd. agene, agen, st. F., st. M., Spreu; nhd. (ält.) Agen, F., Granne, Spreu, DW 1, 189; W.: vgl. germ. *agila‑, *agilaz, st. M. (a), Granne; s. ae. ’g-l, ’g-le (1), st. F. (æ), Achel, Stäubchen, Granne, Klaue; W.: vgl. germ. *agura‑, *aguraz, st. M. (a), Barsch; an. ‡g-r (1), st. M. (a), Rotbarsch; W.: vgl. germ. *agatjæ, st. F. (æ), Elster; germ. *agatjæ‑, *agatjæn, sw. F. (n), Elster; got. *ag-at-j-a, st. F. (æ), Elster; W.: s. germ. *agatjæ, st. F. (æ), Elster; germ. *agatjæ‑, *agatjæn, sw. F. (n), Elster; ahd. agaza 1, sw. F. (n)?, Elster (, EWAhd 1, 89); W.: s. germ. *agiþæ, *agidæ, st. F. (æ), Egge (F.) (1); ae. ’g-eþ-e, eg‑þ-e, st. F. (æ), Egge (F.) (1), Harke, Rechen (M.); W.: s. germ. *agiþæ, *agidæ, st. F. (æ), Egge (F.) (1); afries. ei-d-e 1, eg-ithe*, st. F. (æ), Egge (F.) (1); W.: s. germ. *agiþæ, *agidæ, st. F. (æ), Egge (F.) (1); as. ’g‑ith‑a* 5, st. F. (æ), Egge (F.) (1); mnd. Ðgede, F.; W.: s. germ. *agiþæ, *agidæ, st. F. (æ), Egge (F.) (1); ahd. egida 40, st. F. (æ), Egge (F.) (1), Hacke (F.) (2), Hürde; mhd. egede, sw. F., Egge (F.) (1); nhd. Egde, F., Egge (F.) (1), DW 3, 36; W.: s. germ. *ahila‑, *ahilaz, st. M. (a), Granne; ahd. ahil 1?, st. M. (a)?, Ähre, Achel; nhd. (ält.) Achel, F., Ähre, DW 1, 162; nhd. (schwäb.) Aglý, F., Ähre, Fischer 1, 115 (, EWAhd 1, 105); W.: s. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahura‑, *ahuraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahurna, *ahurnaz, st. M. (a), Ahorn; as. ah‑or‑n 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ahorn; mnd. õhærn; W.: s. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; ahd. ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?, Ahorn (, EWAhd 1, 110); mhd. ahorn, st. M., Ahorn; nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198; W.: vgl. germ. *agalstræ‑, *agalstræn, sw. F. (n), Elster; as. ag‑astr‑i‑a* 2?, ag‑istr‑a?, sw. F. (n), Elster; s. mnd. Ðgester; W.: vgl. germ. *agalstræ‑, *agalstræn, sw. F. (n), Elster; ahd. agalstra 34, sw. F. (n), Elster (, EWAhd 1, 79); mhd. agelster, sw. F., Elster; nhd. (ält.) Agõraster, F., Elster, DW 1, 189; vgl. nhd. Elster, F., Elster, DW 3, 417; nhd. (dial.) Alster, F., Elster, DW 1, 262; W.: s. germ. *her‑, V., steif sein (V.); vgl. an. ha-r-a, sw. V., anstieren, stieren; W.: vgl. germ. *hainæ, st. F. (æ), Schleifstein; an. hei-n, st. F. (æ), Wetzstein; W.: vgl. germ. *hainæ, st. F. (æ), Schleifstein; ae. hõ-n (1), st. F. (æ), Grenzstein; W.: vgl. germ. *hamara‑, *hamaraz, st. M. (a), Stein, Fels, Hammer; an. ha-mar-r, st. M. (a), Stein, Fels, Hammer, Haiart; W.: vgl. germ. *hamara‑, *hamaraz, st. M. (a), Stein, Fels, Hammer; ae. ha-mor, st. M. (a), Hammer; W.: vgl. germ. *hamara‑, *hamaraz, st. M. (a), Stein, Fels, Hammer; afries. ha-mer*, ho-mer, st. M. (a), Hammer; W.: vgl. germ. *hamara‑, *hamaraz, st. M. (a), Stein, Fels, Hammer; as. h‑am‑ar 3, h-am-ur, st. M. (a), Hammer; mnd. hõmer, M., Hammer; W.: vgl. germ. *hamara‑, *hamaraz, st. M. (a), Stein, Fels, Hammer; ahd. hamar 36, st. M. (a?), Hammer; mhd. hamer, st. M., Hammer, Hammerwerk; nhd. Hammer, M., Hammer, DW 10, 313; W.: vgl. germ. *hemila‑, *hemilaz, st. M. (a), Decke, Himmel; afries. hi-m-el 11, hi-m-ul, st. M. (a), Himmel; W.: vgl. germ. *hemila‑, *hemilaz, st. M. (a), Decke?, Himmel; anfrk. hi-mel* 12, st. M. (a), Himmel; W.: vgl. germ. *hemila‑, *hemilaz, st. M. (a), Decke?, Himmel; as. hi‑mil 66?, st. M. (a), Himmel; mnd. hemmel, hÐmel, himel, himmel, M., Himmel, Firmament; W.: vgl. germ. *hemila‑, *hemilaz, st. M. (a), Decke?, Himmel; ahd. himil 571, st. M. (a), Himmel, Decke; mhd. himel, st. M., Himmel, Baldachin, Traghimmel; nhd. Himmel, M., Himmel, DW 10, 1332; W.: vgl. germ. *hemina‑, *heminaz, st. M. (a), Decke, Himmel; got. himin-s 100, st. M. (a), Himmel; W.: vgl. germ. *hemina‑, *heminaz, st. M. (a), Decke, Himmel; an. hi-m-in-n, st. M. (a), Himmel; W.: vgl. germ. *hemina‑, *heminaz, st. M. (a), Decke, Himmel; ae. heo-f-on, st. M. (a), Himmel; W.: vgl. germ. *hemina‑, *heminaz, st. M. (a), Decke, Himmel; as. he‑v‑an* 11, st. N. (a), Himmel; mnd. hÐven, M., Himmel; W.: vgl. germ. *hemina‑, *heminaz, st. M. (a), Decke, Himmel; ahd. *heban?, st. M. (a?, i?), Himmel; mhd. hëben, st. M., Himmel; W.: vgl. germ. *hamula?, Sb., Stein; s. an. h‡-mul-gr‘t-i, N., steiniger Boden, kleine Steine unter der Oberfläche; W.: ? germ. *agi-, st. F., Schärfe.; got. *ag-i-, *agja-, st. F., Schärfe, Ecke, Spitze, Schneide, Schwert; W.: ? germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; got. aqiz-i 1, st. F. (jæ), Axt (, Lehmann A190); W.: ? vgl. germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; an. �x, st. F. (jæ), Axt; W.: ? vgl. germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; ae. Ïx, st. F. (jæ), Axt; W.: ? vgl. germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; ae. Ïc-s, ac-as, ac-s, Ïc-es, Ï-s-c, Ïx, axe, st. F. (jæ), Axt; W.: ? vgl. germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; afries. ax-a 2, F., Axt; W.: ? germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; anfrk. akus* 2, st. F. (i?, z. T. athematisch), Axt; W.: ? vgl. germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; as. ak‑u‑s* 1, st. F. (i, z. T. athem.), Axt; s. mnd. exe, F.; W.: ? germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; ahd. akkus* 32, ackus*, st. F. (i, z. T. athem.), Axt, Beil (, EWAhd 1, 43); mhd. ackes, aks, ax, axt, st. F., Axt; nhd. Axt, F., Axt, DW 1, 1046

*a¨‑ (1), *a¨o‑, idg., V.: nhd. essen; ne. eat (V.); RB.: Pokorny 18 (43/43), ind., iran., gr., germ.; W.: s. gr. ¥koloj (ákolos), M., Brocken (M.), Bissen; W.: s. gr. ¥kuloj (ákylos), F., Eichel; W.: germ. *ahjan, sw. V., weiden; an. Ï-ja, sw. V. (1), weiden lassen, ausruhen; W.: s. germ. *agna‑, *agnam, st. N. (a), Lockspeise; an. ag-n, st. N. (a), Lockspeise, Köder

âk 54, afries., Konj.: nhd. auch, und; ne. also, and (Konj.); ÜG.: lat. etiam K 9; Hw.: vgl. got. auk, an. auk, ae. éac, anfrk. æk, as. æk, ahd. ouh; Q.: R, E, B, W, H, S, K 9; E.: germ. *ake, Konj., Adv., aber; s. idg. *a�æ‑, V., treiben, führen, Pokorny 4; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Hh 2a, Rh 594a, Rh 594a

ak-a, an., st. V. (6?): nhd. fahren; Hw.: s. ek-ja, Ïk-i; E.: germ. *akan (1), st. V., fahren; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Vr 3b

âk-a* (2) 5, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. vermehren; ne. increase (V.); Vw.: s. bi‑, *for‑, tæ‑; Hw.: vgl. got. aukan, an. auka (1), ae. *éacan (1), as. æcan, mnl. oeker, mnd. æken; Q.: S, H, R, E, AA 53; E.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Hh 2b, Rh 594b, AA 53

âk-a (1) 1, afries., sw. M. (n): nhd. Zugabe, Vermehrung; ne. addition (N.), increase (N.); Hw.: vgl. an. auki, ae. éaca; Q.: S; E.: germ. *aukæ‑, *aukæn, *auka‑, *aukan, sw. M. (n), Vermehrung; s. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Hh 2b, Rh 594b

âk-a (3), afries., Konj.: nhd. als (Konj.), wie; ne. as (Konj.); E.: s. germ. *auke, Konj., auch; vgl. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Hh 135a

akadÐmisk* 1, acadÐmisc*, ahd., Adj.: nhd. akademisch; ne. academic; ÜG.: lat. Academicus N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. AcadÐmicus; E.: s. lat. AcadÐmicus, Adj., akademisch, zur Akademie gehörig; vgl. lat. AcadÐmÆa, F., Akademie; gr. 'Akad»meia (Akad›mÆa), F., Gymnasion am Kephissos nordwestlich von Athen in welchem Platon lehrte; W.: nhd. akademisch, Adj., akademisch

õ-kaf-r, an., Adj.: nhd. heftig, ungestüm; Hw.: s. õ (4), kÆf-a; L.: Vr 3b

õ‑kal‑d‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. erkalten; ne. cool (V.) down; ÜG.: lat. refrigere GlPW; Hw.: vgl. ahd. irkaltæn* (sw. V. (2)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. refrigescere?; E.: s. õ (1), kaldon*; W.: mnd. erkælden, sw. V., erkalten, kalt machen; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. ácáldóda refrixit Wa 101, 25b = SAGA 89, 25b = Gl 2, 587, 66

õkallæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irkallæn*

õkambe, mhd., st. N.: nhd. Abfall, Abfall beim Flachsschwingen, Abfall beim Weben, Abfall beim Wollkämmen, Abfallfasern bei der Garngewinnung aus Flachs; Q.: Helbl, MarGr, Urk (1283); E.: s. ahd. õkambi* 2, st. N. (ja), Werg; s. mhd. õ, kambe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkambe), WMU (õkambe 614 [1283] 2 Bel.), MWB 1, 137 (õkambe)

õkambi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Werg, Baumwolle; ne. tow (N.) (2); ÜG.: lat. stuppa Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. õ, kemben, kamb; W.: mhd. okambe, st. N., Abfall beim Flachsschwingen, Abfall beim Weben, Abfall beim Wollkämmen

õkambÆn, abekambÆn, mhd., Adj.: nhd. Abfall vom Flachsschwingen betreffend; Q.: HvNst (FB õkambÆn), Urk (1256); E.: s. õkambe; W.: nhd. DW2-; R.: õkambÆn tuoch: nhd. Tuch aus Flachsabfall; L.: Lexer 363a (õkambÆn), MWB 1, 137 (õkambÆn), FB 7b (akambîn)

*akan (2), germ.?, st. V.: nhd. schmerzen; ne. ache (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *agos‑, Sb., Fehl, Schuld, Sünde, Pokorny 8; W.: ae. ac-an, st. V. (6), schmerzen; L.: Falk/Torp 7, Seebold 75

*akan (1), germ., st. V.: nhd. fahren; ne. go (V.); RB.: got., an.; E.: idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4?; W.: got. *ak-an?, st. V. (6), gehen, fahren, ziehen; W.: an. ak-a, st. V. (6?), fahren; L.: Falk/Torp 7, Seebold 74

*ak-an?, got., st. V. (6): nhd. gehen, fahren, ziehen; ne. drive (V.), go (V.), pull (V.); Hw.: s. ak; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5, zweifelnd Seebold 74; E.: germ. *akan, st. V., fahren; idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4?

ak-arn, an., st. N. (a): nhd. Frucht wildwachsender Bäume; E.: germ. *akrana‑, *akranam, st. N. (a), Frucht, Korn; s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen (V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773; L.: Vr 4a

õ-kÏr-sl-a, an., sw. F. (n): nhd. Beschwerde, Beschuldigung, Anklage; ÜG.: lat. increpatio; L.: Baetke 14

akbõr, mnd., ?: Vw.: s. achtbõr

õkdrucht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht

õkducht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht, õtucht

*ake, *auke, germ., Konj., Adv.: nhd. aber; ne. but; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *aukan; E.: s. idg. *a�æ-, V., treiben, führen, Pokorny 4?; idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: got. ak 278=276, Konj., sondern (Konj.), aber, geh (, Lehmann A104); W.: ae. ac (1), ah, oc (1), Konj., aber, sondern (Konj.), außerdem, jedoch; W.: afries. âk 54, Konj., auch, und; W.: as. ak 122, Konj., sondern (Konj.), aber; W.: ahd. oh (1) 178, Konj., sondern (Konj.), aber; mhd. och, ouch, Konj., aber auch, andererseits; nhd. auch, Konj., auch, DW 1, 598; L.: Seebold 74, Kluge s. u. auch

õke (2), æke, acke, mnd., M.?: nhd. Netzsack, Fischgarn; E.: s. hõke; L.: MndHwb 1, 48 (õke)

õke (1), mnd., M.: nhd. Nachen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 48 (õke); Son.: örtlich beschränkt

Ake***, mnd., N.: nhd. Aachen; Hw.: s. õkenbræder, õkenvõrt, õker (1); E.: s. ON Aachen; Son.: langes a

õkeducht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht, õtucht

õ-kefŒ, an., st. F. (æ): nhd. Heftigkeit, Ungestüm; ÜG.: lat. importunitas; L.: Baetke 13

ak-ei 98=97, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c): nhd. aber; ne. but, despite this, nevertheless; ÜG.: gr. ¢ll£, dš; ÜE.: lat. sed; Q.: Bi (340-380); E.: s. ak, ei; B.: ake Gal 2,14 B; akei Mat 9,18 CA; Mat 11,8 CA; Mat 11,9 CA; Joh 6,9 CA; Joh 6,36 CA; Joh 6,64 CA; Joh 7,27 CA; Joh 7,44 CA; Joh 8,26 CA; Joh 8,37 CA; Joh 10,8 CA; Joh 10,18 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 10,26 CA; Joh 11,11 CA; Joh 11,15 CA; Joh 11,22 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,27 CA; Joh 12,42 CA; Joh 16,2 CA; Joh 16,4 CA; Joh 16,6 CA; Joh 16,7 CA; Joh 16,12 CA; Joh 16,20 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,33 CA; Luk 6,27 CA; Luk 7,25 CA; Luk 7,26 CA; Luk 16,21 CA; Mrk 9,13 CA; Mrk 9,22 CA; Mrk 10,27 CA (ganz in eckigen Klammern) CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk 13,20 CA; Mrk 13,24 CA; Mrk 16,7 CA; Rom 8,37 A; Rom 10,2 A; Rom 10,8 A; Rom 10,16 A; Rom 10,18 A; Rom 10,19 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,4 A; 1Kr 7,7 A; 1Kr 7,21 A; 1Kr 10,23 A2; 1Kr 15,35 A; 2Kr 1,9 A B; 2Kr 3,15 A B; 2Kr 4,8 A2 B2; 2Kr 4,9 A2 B2; 2Kr 4,16 B (teilweise kursiv); 2Kr 5,16 A B; 2Kr 7,6 A B; 2Kr 7,11 A6 B6; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 10,13 B; 2Kr 11,1 B; 2Kr 11,6 B; 2Kr 12,1 B; 2Kr 13,4 A2 B2; Eph 5,24 A; Gal 2,3 A B; Gal 4,2 A; Gal 4,8 A; Gal 4,23 A B; Gal 4,29 B; Gal 4,30 B; Php 1,18 B; Php 2,27 A B; Php 3,7 A B; Php 3,9 A; 1Th 2,16 B; 1Tm 1,13 B; 1Tm 1,16 B; 2Tm 1,12 A B; 2Tm 2,9 B; 2Tm 3,9 A B; Sk 1,11 Enb; Sk 3,4 Enb; Sk 4,18 Enb; Sk 4,19 Enb; Sk 4,22 Enb; Sk 7,6 E (= Joh 6,9); Sk 7,20 Enb; Son.: Steht an der Spitze und nach positivem Satz.

akei-t*, got., st. M.?, st. N. (a)?: Vw.: s. akÐt*

akeleie*, akeleye, akleye, ackeleide, akeleie, akeleige, akuleye, akukleye, mnd., F., N.: nhd. Akelei, besondere Becherform; ÜG.: lat. Aquilegia vulgaris?, semen aquilegie vel psilium?, calcatrippa?, centaurea calcitrapa?; Hw.: vgl. mhd. ageleie; E.: s. mhd. ageleie, F., Akelei; ahd. agaleia 40, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Kreuzdorn?, Karde, Akelei; s. lat. aquila?; s. germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser?; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: MndHwb 1, 48 (ak[e]leye), Lü 10a (akeleie)

akeleienblæme*, akeleyenblæme, mnd., F.: nhd. »Akeleienblume«, Akeleiblüte; E.: s. akeleie, blæme; L.: MndHwb 1, 48 (akeleyenblôme)

akeleienkrðt*, akeleienkrðt, mnd., N.: nhd. Akeleipflanze; E.: s. akeleie, krðt; L.: MndHwb 1, 48 (akeleyenkrût)

akeleiensõt*, akeleyensõt, mnd., F.: nhd. Akeleisamen; E.: s. akeleie, sõt (1); L.: MndHwb 1, 48 (akeleyensât)

akeleienstrðk*, akeleyenstrðk, mnd., F.: nhd. Akeleistrauch, Akeleistaude; E.: s. akeleie, strðk; L.: MndHwb 1, 48 (akeleyenstrûk)

akeleienwortel*, akeleyenwörtel, akeleyenwortel, mnd., F.: nhd. Akeleiwurzel; E.: s. akeleie, wortel; L.: MndHwb 1, 48 (akeleyenwörtel)

akelter, aklenter, ekelter, eklenter, mnd., N.?: nhd. Hagebuttenstrauch (Pflanze); ÜG.: lat. rubus, cornus, rhamnos, arcular, ansai, bedagar; ÜG.: frz. églantier; L.: MndHwb 1, 48 (akelter), Lü 10a (akelter)

aken, haken, mnd.?, sw. V.: nhd. gierig nach etwas trachten; E.: ?; L.: Lü 10a (aken)

*a¨en-, idg., Sb.: nhd. Spitze, Spieß (M.) (1), Stein; ne. tip (N.), stone (N.); RB.: Pokorny 19; Hw.: s. *a¨‑ (2); E.: s. *a¨‑ (2); W.: gr. ¥kwn (ákæn), M., Wurfspieß; W.: s. gr. ¢kon» (akon›), F., Wetzstein; W.: s. gr. ¥kanoj (ákathos), M., Distelart, dorniger Pflanzekopf; W.: vgl. gr. ¥kaqoj (ákathos), M., Nachen; W.: vgl. gr. ¢k£th (akátÐ), F., schnellsegelndes leichtes Fahrzeug, Frauenschuh (Pflanze); W.: s. germ. *ahanæ, st. F. (æ), Spreu; got. ah-an-a 1, st. F. (æ), (N.), Spreu

õkenbræder, mnd., M.: nhd. Wallfahrer nach Aachen, Pilger nach Aachen; E.: s. Ake, õker, bræder; L.: MndHwb 1, 48 (âkenbrôder), Lü 10b (akenbroder)

õkensÐle, mnd., Sb.: nhd. Spannriemen der Armbrust; E.: s. sÐle; L.: MndHwb 1, 48 (õkensÐle); Son.: örtlich beschränkt

õkenvõrt, õkervõrt, Akenvart, mnd., F.: nhd. »Aachenfahrt«, Wallfahrt nach Aachen (zur heiligen Jungfrau), Pilgerfahrt; Hw.: s. õkervõrt, vgl. mhd. achvart; E.: s. Ake, võrt (1); R.: õkenvõrt dæn: nhd. nach Aachen wallfahren; L.: MndHwb 1, 48 (âkenvõrt), Lü 10b (akenvart)

*a¨er-, *o¨er-, idg., Adj.: nhd. spitz; ne. pointed; RB.: Pokorny 20; Hw.: s. *a¨‑ (2); E.: s. *a¨‑ (2); W.: gr. ¥koroj (ákoros), M.?, Kalmus (eine Pflanze); W.: gr. ¥korna (ákorna), F.?. gelbe Distelart; W.: s. gr. ¥karna (ákarna), F., Lorbeerbaum; W.: s. gr. ¥kinoj (ákinos), F., wohlriechende Blume; W.: s. gr. êkimon (ækimon), N., Basilienkraut, Basilikum; W.: lat. acer, M., Ahorn, Ahornbaum; W.: s. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahura‑, *ahuraz, st. M. (a), Ahorn; germ. *ahurna, *ahurnaz, st. M. (a), Ahorn; as. ah‑or‑n 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ahorn; mnd. õhærn; W.: s. germ. *ahira‑, *ahiraz, st. M. (a), Ahorn; ahd. ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?, Ahorn; mhd. ahorn, st. M., Ahorn; nhd. Ahorn, M., Ahorn, DW 1, 198

õker (2), akeren, mnd., M.: nhd. Kessel, ein kupferner Kochkessel oder Waschkessel; ÜG.: lat. caldarium, chaudron, aquarium; I.: Lw. lat. aquarium; E.: ?; L.: MndHwb 1, 49 (õker), Lü 10b (aker, akeren); Son.: örtlich beschränkt

õker (1), mnd., M.: nhd. Aacher, von Aachen stammend; E.: s. Ake; L.: MndHwb 1, 48 (âker), Lü 10b (aker)

akeren, mnd., M.: Vw.: s. õker (2)

õkeren, mnd., N.: Vw.: s. ackeren (2)

õkeren, mnd., M.: Vw.: s. ackeren (2)

õkerenval, mnd., M.: Vw.: s. ackerenval

õkerenval, mnd., M.: Vw.: s. ackerenval

õkervõrt, mnd., F.: nhd. »Aachenfahrt«, Wallfahrt nach Aachen (zur heiligen Jungfrau), Pilgerfahrt; Hw.: s. õkenvõrt; E.: s. Ake, võrt (1); L.: MndHwb 1, 48 (âkenvõrt/âkervõrt)

akes, mnd., F.: Vw.: s. ackes

*a¨es-, *a¨s-, idg., Sb.: nhd. Spitze, Ähre; ne. tip (N.); RB.: Pokorny 21; Hw.: s. *a¨‑ (2); E.: s. *a¨‑ (2); W.: s. gr. Ñx…nh (oxínÐ), F., Egge; W.: s. gr. ¥cnh (áchnÐ), F., Spreu, Schaum, Staub; W.: s. gr. Ñxuj (ox‹s), Adj., scharf, schmerzhaft; W.: vgl. gr. ¢kacmšnoj (akachménos), Adj., gespitzt, geschärft; W.: lat. acus, N., Spreu, Getreidehülse; W.: s. lat. acervus, M., Haufe, Haufen; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre; an. ax, st. N. (a), Ähre; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; ae. éa‑r (3), Ïh-h-er (3), st. N. (az/iz), Ähre; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; afries. õr 1 und häufiger?, st. N. (a), Ähre; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (i), Ähre; ahd. ah* (3) 1, st. N. (a?), Ähre; mhd. aher, eher, st. N., Ähre; nhd. (bay.) Ah, N., Ähre, Schmeller 1, 54; W.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; ahd. ehir 33, st. N. (iz, az), Ähre, Halm; mhd. eher, äher, st. N., Ähre; nhd. Äher, N., Ähre, DW 1, 191; W.: s. germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre; got. ah-s* (1) 4, st. N. (a), Ähre; W.: s. germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre?; afries. õr 1 und häufiger?, st. N. (a), Ähre; W.: s. germ. *ahur, Sb., Ähre; as. *ah‑ar?, st. N. (athem.?), Ähre; mnd. õr, õre

aket, mnd., N.: Vw.: s. ackét

akÐ-t* 2, akeit*, got., st. M.?, st. N. (a)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 27,2): nhd. Essig; ne. vinegar, wine vinegar, sour wine; ÜG.: gr. Ôxoj; ÜE.: lat. acetum; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *akit?, Sb. Essig; Lw. (1./2. Jh) lat. acetum, N., Weinessig; vgl. lat. acer, Adj., scharf; idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Lehmann A105; B.: Gen. Sg. akeitis Mrk 15,36 CA; Gen. Sg. aketis Mat 27,48 CA

õketucht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht, õtucht

akewõgen, mnd., M.: nhd. von einem Kaufmann auf Schonen gebrauchter Lastwagen; E.: s. wõgen; L.: MndHwb 1, 49 (akewõgen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

akewech, mnd., M.: nhd. Fahrweg; E.: s. wech; L.: MndHwb 1, 49 (akewech); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

Ïk-i, an., sw. M. (n): nhd. Mond; L.: Vr 681a

*akial, *akkial, germ.?, Sb.: nhd. Stahl; ne. steel; RB.: ahd.; I.: Lw. lat. aciõle; E.: s. lat. aciõle, Sb., Stahl, EWAhd 2, 944; vgl. lat. aciÐs, F., Schneide, Schärfe; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: ahd. ekkol* 14, eckol*, eckil*, st. M. (a), Stahl, Schwert, Halseisen; mhd. eckel, ekkel, st. M., Stahl; nhd. Eckel, M., Stahl, von der schneidenden Schärfe, DW 3, 23

*âk‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Mehrung; ne. increase (N.); Vw.: s. for‑; Hw.: vgl. ahd. ouhhunga, mnd. ôkinge, mnl. ækinge; Q.: AA 53; E.: s. âk-a* (2), *‑inge; L.: Hh 2b, AA 53

õ‑kios‑an* 2, as., st. V. (2b): nhd. »erkiesen«, erwählen; ne. elect (V.); ÜG.: lat. eligere SPs; Hw.: s. farkiosan*; vgl. ahd. irkiosan* (st. V. (2b)); Q.: H (830), SPs; E.: germ. *uzkeusan, st. V., auswählen; idg. *�eus‑, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; W.: mnd. erkÐsen, st. V., sw. V., erkiesen, erwählen; B.: H Part. Prät. acoran 1835 M C, SPs 3. Pers. Sg. Ind. Prät. erkos elegit Ps. 32/12 = Tiefenbach Ps. 32/12 = SAAT 320, 27 (Ps. 32/12) (z. T. ahd.); Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 47, 95, 201, Verb mit Akkusativ

õkisch*, õkesch, mnd., Adj.: nhd. aachisch, von Achen kommend, Aachen betreffend; Hw.: s. Ðkisch; E.: s. õker (1), isch; R.: õkische bræder: nhd. Aachenpilger; L.: MndHwb 1, 49 (âkesch), Lü 10b (akesch)

*akit?, germ., Sb.: nhd. Essig; ne. vinegar; RB.: got., ae.?, anfrk.?, as.; I.: Lw. lat. acÐtum (1./2. Jh); E.: s. lat. acÐtum, N., Weinessig; lat. acer, Adj., scharf; idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: got. akÐ-t* 2, akeit*, st. M.?, st. N. (a)?, Essig (, Lehmann A105); W.: ? ae. ’ced, st. M. (a), st. N. (a), Essig; W.: ? anfrk. etig* 1, st. M. (a), Essig; W.: as. ’kid, st. N. (a?, i?), Essig; mnd. etik, etek, edik, M., Essig; an. edik, st. N. (a), Essig; W.: ? ahd. ezzih 15, st. M. (a?, i?), Essig; mhd. ezzich, st. M., Essig; nhd. Essig, M., Essig, DW 3, 1169 (Essich); Son.: die Übernahme des lat. Wortes in Ae., Anfrk., as. und Ahd. könnte auch direkt erfolgt sein ohne germanische Zwischenstufe

akk-a, an., sw. F. (n): nhd. Pfeil; Hw.: s. õll (4), egg; L.: Vr 4a

*akkõ, idg., Sb.: nhd. Mutter (F.) (1); ne. mother (F.), mummy; RB.: Pokorny 23 (45/45), ind., gr., ital.; W.: gr. ¢kkè (akkæ), F., eitles Weib, Popanz; W.: s. gr. 'Akkè (Akkæ) (2), F., Akko (Amme der Demeter); W.: s. gr. ¢kk…zesqai (akkízesthai), V., sich zieren, sich unwissend stellen

*akkar, *ackar, lang., st. M. (a): Vw.: s. forn‑; Hw.: s. ahd. akkar*

akkar* 59, ackar, ahd., st. M. (a): nhd. Acker, Feld, Landstück; ne. field (N.), area; ÜG.: lat. ager B, Gl, MF, N, O, ON, T, WH, arvum (N.) Gl, fodere (= zi akkare gangan) Gl, humum fodere (= zi akkare gangan) N, (laborare) O, praedium Gl, rus Gl, N, serere et metere (= zi akkare gangan) O, sulcus (M.) N; Hw.: s. lang. *akkar; vgl. as. akkar; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N, O, OT, T, WH; E.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 40; W.: mhd. acker, st. M., Acker; nhd. Acker, M., Acker, DW 1, 172; R.: zi akkare gangan: nhd. das Feld bebauen; ne. work on the field; ÜG.: lat. humum fodere N, serere et metere O; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ak‑k‑ar 6, as., st. M. (a): nhd. Acker, Feld; ne. field (N.); ÜG.: lat. ager H; Hw.: vgl. ahd. akkar* (st. M. (a)); Q.: H (830), Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr; E.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 40; W.: mnd. acker, M., auch N., Acker; B.: H Nom. Sg. akkar 2584 M, accar 2584 C, Dat. Sg. accare 2567 C, Akk. Sg. acker 2541 C, accar 2551 C, Gen. Pl. accaro 2592 M C, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 181, 1 akkere; Kont.: H thius uuerold is the akkar barno mancunnies 2584, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 181, 1 duo mansi in Alden akkere; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 7, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 22

akkarbigengõri* 1, ackarbigengõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Ackerbebauer«, Landarbeiter, Landmann, Landwirt, Bauer (M.) (1)?; ne. farmer; ÜG.: lat. agricola T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. agricola; E.: s. akkar, bi, gangan

akkarbigengo* 5, ackarbigengo*, ahd., sw. M. (n): nhd. »Ackerbebauer«, Landarbeiter, Landmann, Landwirt, Bauer (M.) (1)?; ne. farmer; ÜG.: lat. agricola T; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. agricola; E.: s. akkar, bi, gangan

akkargang* 3, ackargang*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ackerbau, Feldarbeit; ne. agriculture; ÜG.: lat. ager colendus N, rusticatio Gl, rusticitas Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. rusticatio?, Lüt. lat. cultus agri?; E.: s. akkar, gang; W.: mhd. ackerganc, st. M., Ackerbau; nhd. Ackergang, M., Ackergang

akkarlÆ* 1, ackarlÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Äckerlein; ne. small field; ÜG.: lat. agellus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. agellus; E.: s. akkar, lÆn; W.: s. nhd. Äckerlein, N., Äckerlein, DW 1, 174

akkarlÆh* 1, ackarlÆh*, ahd., Adj.: nhd. ackerlich, dem Acker gemäß; ne. agricultural; ÜG.: lat. agrestis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. agrestis; E.: s. akkar, lÆh

akkarlÆn, ahd., st. N. (a): nhd. »Äckerlein«, kleiner Acker; ne. small field (N.); W.: mhd. äckerlÆn, st. N., kleiner Acker; nhd. Äckerlein, N., Äckerlein, DW 1, 174; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 12

akkarman* 13, ackarman*, ahd., st. M. (athem.): nhd. »Ackermann«, Landmann, Bauer (M.) (1); ne. farmer; ÜG.: lat. agricola Gl, (agricultura) Gl, arator Gl, colonus Gl, conductor agri Gl, cultor agri N, fossor Gl, glebo Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. agricola?, cultor agri?; E.: s. akkar, man; W.: mhd. ackerman, st. M., Ackerbauer; s. nhd. Ackersmann, st. M., Ackersmann, Ackermann, st. M., Bauer (M.) (1), DW 1, 174

akkarmuska* 1, ackarmusca*, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Feldsperling; ne. tree sparrow; ÜG.: lat. passer agri Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. passer agri; E.: s. akkar, muska

akker-i, an., N.: nhd. Anker (M.) (1); I.: Lw. afries. anl. ankor, Lw. ae. ancor, ancra, Lw. lat.-gr. ancora; E.: ae. ancor, N., Anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Vr 4a

*akkial, germ., Sb.: Vw.: s. *akial

akkiwisfirinõri* 1, ackiwisfirinõri*, ougawisfirinõri*, ougwisfirinõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. öffentlicher Sünder; ne. public sinner; ÜG.: lat. (publicanus) B; Hw.: s. agawisfirinõri*; Q.: B (800); I.: Lüt. lat. publicanus?; E.: s. agawis, firinõri

*akkiwislÆh?, *ackiwislÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. akkiwislÆhho*

akkiwislÆhho* 1, ackiwislÆcho*, ougawislÆhho*, ougwislÆhho*, ahd., Adv.: nhd. augenscheinlich, anscheinend; ne. apparently; ÜG.: lat. specialiter Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. specialiter; E.: s. agawis, lÆh

akkus* 32, ackus*, ahd., st. F. (i, z. T. athem.): nhd. Axt, Streitaxt, Beil, Drechseleisen; ne. ax, axe (N.); ÜG.: lat. bipennis (F.) Gl, securis Gl, N, O, T, tornus (= akkus Fehlübersetzung) Gl, saccura (roman.) Gl; Vw.: s. dwerah‑, halm‑, helm-, riut‑, satul‑, *sul‑; Hw.: vgl. anfrk. akus, as. akus*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O, OT, T; E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9, EWAhd 1, 43; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: mhd. ackes, aks, ax, axt, st. F., Axt; nhd. Axt, F., Axt, DW 1, 1046

õklag-an, an., F.: nhd. Anklage; Hw.: s. klag-an; L.: Vr 313b

aklenter (1), mnd., N.?: Vw.: s. akelter

aklenter (2), mnd.?, Sb.: nhd. Dornstrauch?; ÜG.: lat. rhamnos (=rampnus?), ageleia, aglei; E.: ?; L.: Lü 10b (aklenter)

*a¨mõ, idg., Sb.: nhd. Spitze, Schärfe; ne. tip (N.), sharpness; RB.: Pokorny 19; Hw.: s. *a¨‑ (2), *a¨mo‑; E.: s. *a¨‑ (2)

*a¨men‑, *a¨mer‑, idg., Sb.: nhd. Stein, Gewölbe; ne. stone (N.); RB.: Pokorny 19; Hw.: s. *a¨‑ (2); E.: s. *a¨‑ (2); W.: gr. ¥kmwn (ákmæn), F., Amboss, Donnerkeil

*a¨mer‑, idg., Sb.: Vw.: s. *a¨men‑

*a¨mo‑, idg., Sb.: nhd. Spitze, Schärfe; ne. tip (N.), sharpness; RB.: Pokorny 19; Hw.: s. *a¨‑ (2), *a¨mõ; E.: s. *a¨‑ (2); W.: gr. ¢km» (akm›), F., Spitze, Schärfe, Schneide, höchster Punkt; W.: s. gr. ¢km»n (akm›), Adv., im Augenblick, jetzt; W.: s. gr. ¢km£zein (akmáizein), V., blühen, ausgewachsen sein (V.), reif sein (V.)

*a¨æ‑, idg., V.: Vw.: s. *a¨‑ (1)

akolÆte, akolÆt, mnd., M.: nhd. »Akoluth«, Priester niederen Grades; E.: s. lat. acoluthus, M., Gehilfe des Priesters, Messgehilfe; gr. ¢kÒlouqoj (akóluthos), M., Begleiter; vgl. idg. *keleu‑, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: MndHwb 1, 50 (akolît[e])

a-kol-it-us* 3, afries., st. M. (a): nhd. Akoluth, vierter geistlicher Stand; ne. member of the lower clergy; Hw.: vgl. ae. acolitus, mnd. accolitus; Q.: E, H; I.: Lw. lat. acoluthus, gr. ¢kÒluqos (akólythos); E.: s. lat. acoluthus, M., Gehilfe des Priester, Messgehilfe; s. gr. ¢kÒluqos (akólythos), M., Begleiter; vgl. idg. *keleu‑, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: Hh 2b, Rh 594b

*a¨onõ, *h2e¨oneh2, idg., Sb.: nhd. Spitze, Stein; ne. tip (N.), stone (N.); Hw.: s. *a¨- (2); E.: s. *a¨- (2); W.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; an. ‡g-n, st. F. (æ), Spreu; W.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; ae. Ïg-n-e*, sw. F. (n), Spreu, Ährenspitze, Kehricht; W.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; ae. ’g-en-u, st. F. (æ), Spreu; W.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; ae. Ïg-n-an, sw. F. Pl. (n), Spreu, Ährenspitzen, Kehricht; W.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; as. ag‑an‑a, st. F. (æ), Spreu; s. mnd. agen age; W.: germ. *aganæ, st. F. (æ), Spreu; ahd. agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Spreu, Ährenspitze, Stroh; mhd. agene, agen, st. F., st. M., Spreu; nhd. (ält.) Agen, F., Granne, Spreu, DW 1, 189

akær, acoer, mnd., N.: nhd. Zurüstung zu einem Feste, Zusammenkunft ?; E.: ?; ÜG.: lat. apparatus (?); L.: MndHwb 1, 50 (acoer), Lü 10b (akôr)

õkæsen (2), mhd., st. N.: nhd. Geschwätz, sinnloses Gerede, Unsinn; Q.: Köditz, KvWTroj, PassI/II, PassIII, RvEBarl (1225-1230); E.: s. õkæsen (1); W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (õkæsen), MWB 1, 137 (õkæsen)

õkæsen (1), mhd., sw. V.: nhd. sinnlos reden, sinnlos daherreden; Q.: Köditz, KvWTroj (1281-1287), PassI/II, PassIII; E.: s. õ, kæsen, vgl. ahd. õkæsunga* 1, st. F. (æ), Geschwätz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkæsen), MWB 1, 137 (õkæsen)

õkæsunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Geschwätz, törichtes Gerede; ne. gossip (N.); ÜG.: lat. deliramentum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. deliramentum?; E.: s. õ, kæsÐn, kæsæn; W.: vgl. mhd. õkæsen, sw. V., sinnlos reden

õkæsunge, mhd., st. F.: nhd. sinnloses Gerede; Q.: SH; E.: s. õkæsen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 137 (õkosunge)

ak-r, an., st. M. (a): nhd. Acker, Korn, Ackerfrucht; ÜG.: lat. ager; Hw.: s. akarn, akr-i, ekr-a; vgl. got. akrs, ae. Ïcer, vgl. as. akkar, ahd. akkar*, afries. ekker; E.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Vr 4a

*akra-, *akraz, germ., st. M. (a): nhd. Acker; ne. field; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: got. ak-r-s 6, st. M. (a), Acker (, Lehmann A107); W.: an. ak-r, st. M. (a), Acker, Korn, Ackerfrucht; W.: ae. Ïc-er, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß, Ernte; W.: afries. ek-k-er 11, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß; nfries. ecir; W.: as. ak‑k‑ar 6, st. M. (a), Acker, Feld; mnd. acker, M., auch N., Acker; W.: ahd. akkar* 59, ackar, st. M. (a), Acker, Feld, Landstück; mhd. acker, st. M., Acker; nhd. Acker, M., Acker, DW 1, 172; L.: Falk/Torp 7, Seebold 74, EWAhd 1, 41, Kluge s. u. Acker

õkraft, mhd., st. F.: nhd. Kraftlosigkeit, Ohnmacht; Q.: BdN (1348/50); E.: s. õ, kraft; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkraft), MWB 1, 137 (õkraft)

ak-r-an 42, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,2): nhd. Frucht, Ertrag; ne. fruit, results; ÜG.: gr. gšnhma, karpÒj, karpofore‹n (= akran bairan); ÜE.: lat. fructus, fructificare (= akran bairan), frux; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *akrana‑, *akranam, st. N. (a), Frucht, Korn; s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen (V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773?, Lehmann A106; B.: akran Mat 7,19 CA; Joh 12,24 CA; Joh 15,2 CA3; Joh 15,4 CA; Joh 15,5 CA; Joh 15,8 CA; Joh 15,16 CA2 (Nom., Akk. Sg.); Luk 1,42 CA; Luk 3,8 CA; Luk 3,9 CA; Luk 6,43 CA2; Luk 8,8 CA; Luk 8,15 CA; Mrk 4,7 CA; Mrk 4,8 CA; Mrk 4,20 CA; Mrk 4,28 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 11,14 CA; Rom 7,4 A; Rom 7,5 A; 1Kr 9,7 A; Eph 5,9 B; Gal 5,22 A B; Php 1,22 B; Php 4,17 B (teilweise kursiv); Kol 1,10 A B; akrana Mat 7,17 CA2; Mat 7,18 CA2; Luk 6,44 CA; 2Kr 9,10 B; akranam Mat 7,16 CA; Mat 7,20 CA; akrane 2Tm 2,6 B; akranis Luk 20,10 CA; Mrk 12,2 CA

*akrana-, *akranam, germ., st. N. (a): nhd. Frucht, Korn, Wildfrucht; ne. crop, grain; RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen (V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773?; W.: got. ak-r-an 42, st. N. (a), Frucht, Ertrag (, Lehmann A106); W.: an. ak-arn, st. N. (a), Frucht wildwachsender Bäume; W.: ae. Ïc-ern, Ïc-ren, st. N. (a), Nuss (F.) (1), Mast (F.), Eichel, Ecker; W.: mhd. ackeran, eckern, ecker, st. M., st. N., st. F., Ecker, Buche, Buchecker, Eichel; nhd. Ecker, F., Ecker; L.: Falk/Torp 7, Kluge s. u. Ecker

ak-r-an-a-lau-s 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd. »kornlos«, »fruchtlos«, unfruchtbar; ne. fruitless, unfruitful, without fruit; ÜG.: gr. ¥karpoj; ÜE.: lat. infructuosus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¥karpoj; E.: s. akran, laus; B.: Nom. Sg. N. akranalaus Mrk 4,19 CA

õkreftec, mhd., Adj.: Vw.: s. õkreftic

õkreftic, õkreftec, mhd., Adj.: nhd. kraftlos; Q.: BdN (1348/50); E.: s. õkraft, õ, kreftic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkreftic), MWB 1, 137 (õkreftec)

akr-i, an., sw. M. (n): nhd. eine Vogelart, der auf dem Acker Lebende; Hw.: s. ak-r (1), sÏŒ-ing-r; L.: Vr 4b

*a¨ri‑, *a¨ro‑, idg., Sb.: nhd. Ecke, Spitze; ne. corner (N.), tip (N.); RB.: Pokorny 21; Hw.: s. *a¨‑ (2); E.: s. *a¨‑ (2); W.: gr. ¥krij (ákris), F., Spitze, Gipfel, Vorsprung; W.: s. gr. ¢kremèn (akremæn), N., Ast, Zweig; W.: s. lat. õcer, Adj., scharf, schneidend; W.: vgl. lat. acerbus, Adj., scharf, schneidend

akr-karl-l, an., st. M. (a): nhd. Bauer (M.) (1); ÜG.: lat. agricola

*a¨ro‑, idg., Sb.: Vw.: s. *a¨ri‑

ak-r-s 6, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 54,1, 91,1, 94,2, 103,III 2, 119,1): nhd. Acker; ne. field, open land; ÜG.: gr. ¢grÒj; ÜE.: lat. ager, villa; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *akra‑, *akraz, st. M. (a), Acker; idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, Lehmann A107; B.: Akk. Sg. akr Mat 27,7 CA; Dat. Sg. akra Mat 27,10 CA; Luk 15,25 CA; Mrk 15,21 CA; Nom. Sg. akrs Mat 27,8 CA2

*a¨ru, idg., Sb.: nhd. Träne; ne. tear (N.) (1); RB.: Pokorny 23 (46/46), ind., iran., germ.?, balt., toch.; Hw.: s. *da¨ru‑ (?); W.: gr. d£kru (dákry), d£lruon (dákryion), N., Träne; s. gr. dakrÚdion (dakr‹dion), N., Trähnchen; ? lat. acridium, N., Pflanze mit purgierender Wirkung; W.: s. gr. d£kruma (dákryma), N., Träne; W.: s. lat. lacrima, F., Träne; W.: s. germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; anfrk. t-ra-n* 1, st. M. (i), Träne; W.: s. germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; as. t‑rah‑n* 7, st. M. (i), Träne; W.: s. germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; ahd. trahan* 28, trõn*, st. M. (a?, i?), Träne, Tropfen (M.); mhd. trahen, trõn, st. M., Träne; nhd. Träne, F., Träne, DW 21, 407; W.: s. germ. *tagra‑, *tagraz, st. M. (a), Zähre, Träne; got. tagr* 5, st. N. (a), Zähre, Träne; W.: s. germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; germ. *tagru‑, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, st. M. (u), Zähre, Träne; an. tõr, st. N. (a), Träne; W.: s. germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; ae. t-éar, t-Ïh-h-er, t-eh-h-er, st. M. (a), Zähre, Träne, Tropfen (M.), Nektar; W.: s. germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; germ. *tagru‑, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, st. M. (u), Zähre, Träne; s. ae. t-eag-or, st. N. (a), Träne, Zähre; W.: s. germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; afries. t-âr 9, st. M. (a), st. N. (a), Zähre, Träne; W.: s. germ. *tagra-, *tagraz, st. M. (a), Zähre, Träne; ahd. zahar 14, st. M. (i), Träne, Zähre; mhd. zaher, zeher, st. M., Zähre, Tropfen (M.); s. nhd. Zähre, F., Zähre, Träne, DW 31, 190

õkrðt, mhd., st. N.: nhd. Unkraut; E.: s. õ, krðt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkrðt)

aks, mhd., st. F.: Vw.: s. ackes

*a¨s-, idg., Sb.: Vw.: s. *a¨es‑

*a¨s‑, idg., Sb.: Vw.: s. *a�es‑

*a¨sõ, idg., F.: nhd. Drehpunkt, Achse, Achsel; ne. axle; RB.: Pokorny 6; Hw.: s. *a�es‑, *a�‑; E.: s. *a�‑; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; got. ah-s-a* 1?, st. F. (æ), Achse, Achsel, a-Rune?; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; an. ‡x-ul-l, st. M. (a), Achse; W.: germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; as. ah‑s‑a 2, st. F. (æ), Achse; mnd. asse, F.; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; an. æs-t-r, st. M. (a?), Halsgrube; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; an. æs-t, st. F. (æ), Halsgrube; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ae. æx‑t-a, æc-us‑t‑a, æh-s‑t‑a, sw. M. (n), Achselhöhle; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; as. æh‑a‑sa* 2, st. F. (æ), Üchse, Achselhöhle; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ahd. uohsala* 2?, æsala*, st. F. (æ)?, Schulter, Achselhöhle; s. nhd. Achsel, F., Achsel, DW 1, 163; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ahd. uohsana* 20, uohsina, st. F. (æ), Achsel, Achselhöhle; W.: s. germ. *æhsta, Sb., Achsel; ahd. uohhisa* 19, uochisa, uohasa*, sw. F. (n), Achsel; mhd. uohse, sw. F., Achselhöhle; W.: ? vgl. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; got. az-a 1?, st. F.? (æ), a-Rune (, Lehmann A243); W.: ? vgl. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; as. æs (2) 1, as.? , st. M. (a?, i?)?, o-Rune; W.: ? vgl. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; as. *õs?, *æs?, st. M. (a?, i?), Gott, Ase; W.: ? vgl. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; ahd. *ans?, st. M. (a?, i?), Gott

*aksÆ, idg., Sb.: Vw.: s. *agøesÆ

*a¨sis?, idg., Sb.: nhd. Achse; ne. axle; RB.: Krahe Bd. 1, 55; Hw.: s. *a�es‑, *a�‑; E.: s. *a�‑

aksÆse, axsise, axise, accise, sise, afzise, assÆse, akzÆse*, mnd., F.: nhd. »Akzise«, Abgabe, Verbrauchssteuer; Vw.: s. börgÏre-, brðw-, molt-, pærtÏre-, wÆn-; Hw.: s. sÆse, vgl. mhd. assÆsie; E.: s. mhd. assÆsie, st. F., sw. F., Akzise, Verbrauchsteuer; s. afrz. assise, F., Akzise; vgl. afrz. asseoir, V., festsetzen; lat. assÆdere, V., sich hinsetzen, sich niedersetzen, sich niederlassen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. sÆdere, V., sich setzen, sich niederlassen, sich senken, sitzen bleiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: MndHwb 1, 50 (aksîse)

aksÆsedÐnÏre*, akÆsedÐner, mnd., M.: nhd. Akzisebeamter; Hw.: s. aksÆsevæget; E.: s. aksÆse, dÐnÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 50 (aksîsedêner)

aksÆsehÐre, mnd., M.: nhd. »Akziseherr«, Ratsherr dem die Aufsicht über die Akzise obliegt; E.: s. aksÆse, hÐre (4); L.: MndHwb 1, 50 (aksîsehêre)

aksÆsen, axÆsen, mnd., sw. V.: nhd. »akzisen?«, Goldgrund machen, Grund auf dem Goldblatt aufgetragen wird herrichten; E.: s. aksÆse; L.: MndHwb 1, 50 (aksîsen)

aksÆsevæget, mnd., M.: nhd. »Akzisevogt«, Akzisebeamter (der Übertretungen feststellt); Hw.: s. akÆsedÐner; E.: s. aksÆse, væget; L.: MndHwb 1, 50 (aksîsevæget)

*a¨slõ?, idg., Sb.: nhd. Achsel; ne. shoulder (N.); RB.: Krahe/Meid Bd. 3, 89; Hw.: s. *a�es‑, *a�‑; E.: s. *a�‑

*a¨sos?, idg., Sb.: nhd. Achse; ne. axle; RB.: Krahe/Meid Bd. 3, 134, Krahe Bd. 1, 55; Hw.: s. *a�es‑, *a�‑; E.: s. *a�‑

*a¨sti‑, idg., Sb.: nhd. Spitze, Stachel; ne. tip (N.), prick (N.); RB.: Pokorny 22; Hw.: s. *a¨‑ (2); E.: s. *a¨‑ (2)

akt, mnd., N.: nhd. »Akt« (M.) (2), Ausfertigung des Protokolls; I.: Lw. lat. actus; E.: s. lat. actus, M., Akt (M.) (1), Handlung; s. lat. agere, V., treiben, betreiben, machen; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: MndHwb 1, 50 (akt)

ak-t-a, an., sw. V. (2?): nhd. auf etwas achten, sich befleißigen; Hw.: s. Ïtl-a; I.: Lw. mnd. achten; E.: s. mnd. achten, V., achten; vgl. germ. *ah‑, V., glauben, meinen, denken; idg. *ok‑?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; L.: Vr 4b

ak-taum-r, an., st. M. (a): nhd. Brasse, Leitseil; Hw.: s. ak-a, taum-r; L.: Vr 4b

*akÝ‑, idg., V.: nhd. schädigen (?); ne. damage (V.)?; RB.: Pokorny 23 (47/47), ind., iran., gr.; W.: gr. „£ptein (iáptein), V., schädigen; W.: s. gr. ¢p£th (apátÐ), F., Betrug; W.: vgl. gr. ºperopeÚj (Ðperopeús), Adj., anders sprechend, Betrüger (= ºperopeÚj [subst.)

*akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, idg., Sb.: nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.); RB.: Pokorny 23 (48/48), ind.?, ill., ital., kelt.?, germ., slaw., toch., heth.; W.: lat. aqua, F., Wasser; W.: s. lat. aquilo, M., Nordwind, »schwarzer Stürmer«; W.: s. lat. aquilus, Adj., dunkel, dunkelbraun, schwarzbraun; W.: s. lat. aquila, F., »Dunkler«, Adler; W.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; got. a¸-a 7, st. F. (æ), Fluss, Gewässer (, Lehmann A60); W.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser?; an. õ (1), st. F. (æ), Fluss; W.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser?; ae. éa (1), F. (kons.), Wasser, Fluss; W.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; as. ah‑a 2, õ*, st. F. (æ), Wasser, Fluss; mnd. ahõh, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; W.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; ahd. aha (3) 65, st. F. (æ), Ache, Fluss, Wasser; mhd. ahe, st. F., Fluss, Wasser; nhd. (dial.) Ache, Ach, F., Ache, Schmeller 1, 21, Fischer 1, 88, Schweiz. Id. 1, 63 (, EWAhd 1, 99); W.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ), Wasser; s. ahd. agaleia 40, sw. F. (n), st. F. (æ)?, Kreuzdorn?, Karde, Akelei (, EWAhd 1, 76?); mhd. ageleie, agleie, F., Akelei; nhd. Aglei, F., Akelei, DW 1, 190; W.: s. germ. *awi, Sb., Au, Wasserland, Insel; got. *aw-i- (1), Sb., Au; W.: s. germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Wasser, Insel; an. ey (1), st. F. (jæ), Insel; W.: s. germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Insel; vgl. ae. íeg, Æg, Ðg, st. F. (jæ), Insel; W.: s. germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Wasser, Insel; afries. õ (1) 20 und häufiger, Ð (1), st. F. (æ), Wasser, Fluss; W.: s. germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Wasser, Insel; as. *ôia?, st. F. (æ), Au; W.: s. germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Wasser, Insel; ahd. ouwa* 1, st. F. (æ), »Aue«, Wiese, Insel; mhd. ouwe, st. F., Insel, Wasser, Strom; nhd. Aue, F., Aue, wasserumflossenes Land, feuchter Grund, Wiese, DW 1, 601; W.: vgl. germ. *akwari‑, *aquari-, M., Wasserkessel?; ahd. agari 2, st. N. (ja), Kessel, Wassergefäß (, EWAhd 1, 83?); mhd. eger, st. N., Wassergefäß, Kessel; nhd. (bay.) Eger ?, N., Wassergefäß, Kessel, Kübel, Schmeller 1, 51; W.: vgl. ahd. agedoht* 2, st. M. (a)?, st. F. (i)?, Röhre, Abzugsgraben; vgl. mhd. aducht, M., Röhre, Abzugsgraben; hageducht, F., Röhre, Abzugsgraben

akuleye, akukleye, mnd., F.: Vw.: s. akeleie; L.: MndHwb 1, 50 (akuleye)

õ‑ku‑m‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. erschrecken; ne. frighten (V.); Hw.: vgl. ahd. irkweman* (1) (st. V. (4, z. T. 5)); Q.: H (830); E.: germ. *uzkweman, st. V., auskommen, erschrecken; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: mnd. erkomen, st. V., erschrecken; B.: H Part. Prät. Nom. Pl. acumana 5869 C, akumana 5869 L; Kont.: H uuârun im sô acumana thuo noh gie sô forahta gefrumida 5869; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 176, Verb mit reflexivem Dativ

ak‑u‑s* 1, as., st. F. (i, z. T. athem.): nhd. Axt; ne. ax (N.); ÜG.: lat. bipennis GlPW; Vw.: s. sðl-*; Hw.: vgl. ahd. akkus* (st. F. (i, z. T. athem.)); anfrk. akus*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9, EWAhd 1, 43; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: s. mnd. exe, F., Axt; B.: GlPW Dat. Sg. acus bipennem Wa 97, 19b = SAGA 85, 19b = Gl 2, 583, 50

akus* 4, anfrk., st. F. (i?, z. T. athematisch): nhd. Axt; ne. axe (N.); ÜG.: lat. securis MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. akus*, ahd. akkus*; Q.: Fredegar (7. Jh.), MNPs, MNPsA; E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9, EWAhd 1, 43; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; B.: MNPs Dat. Sg. acusi securi 73, 6 Berlin, Dat. Pl. acusin securibus 73, 5 = 73, 6 Berlin (Quak, van Helten) = MNPsA acusin securibus 73, 5 = 73, 6 Leiden = MNPsA Nr. 3 (van Helten) = S. 58, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 443 (Quak) = Dat. Pl. arusin securibus 73, 5 = 73, 6 Schottius (Quak, van Helten), Chronicarum quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV cum Continuationibus 58 Gothi fraudulenter uxos, 64 extrahens uxum; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341a

*akusÆ, germ., F.: Vw.: s. *akwesÆ

õkust 51, ahd., st. F. (i): nhd. Fehler, Gebrechen, Mangelhaftigkeit, Falschheit, Böses, Laster, Sünde; ne. defect (N.), deficiency, falseness, vice (N.), sin (N.); ÜG.: lat. dolus NGl, nequitia N, passio Gl, perperus Gl, MF, pestis Gl, vitium B, Gl, MH, N, NGl, WK; Q.: B, GB, Gl, MF, MH, N, NGl, O, WK (790); I.: Lbd. lat. pestis?, vitium?; E.: s. õ, kust; W.: mhd. õkust, st. F. M., Arglist, Tücke; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

õkust (2), mhd., Adj.: nhd. tückisch; Hw.: s. õküstic; Q.: Krone (um 1230); E.: s. õkust (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkust), MWB 1, 137 (õkust)

õkust (1), aukunst, mhd., st. F., M.: nhd. Arglist, Hinterlist, Täuschung, Tücke, Begierde, Laster (N.), Untugend, Sünde, Gier, Falschheit; ÜG.: lat. sordes PsM, vitium PsM; Hw.: s. abekust; Q.: (st. F.) Lei, Spec, Mar, PsM, LBarl, SGPr, Vät, Ot, BDan, (st. M.) HBir, (st. Sb.) SHort, WernhMl (FB õkust), Flore, Gen (1060-1080), JPhys, Krone, KvWSilv, KvWTroj, NvJer, RvEBarl, SiebenZ, Trist, UvZLanz, Vateruns, Wh, Urk; E.: s. õ, kust; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkust), Hennig (õkust), WMU (õkust 26 [1252] 12 Bel.), MWB 1, 137 (õkust), FB 7b (âkust)

õküstec, mhd., Adj.: Vw.: s. õküstic

õküsteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. õküsticlÆche*

õküsteclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. õküsticlÆchen*

õkusteæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. õkustæn*

õküstic*, õküstec, mhd., Adj.: nhd. tückisch; ÜG.: lat. subdolus PsM; Hw.: s. õkust (1); Q.: PsM (vor 1190), SGPr, HvBer (FB õküstec), HvBer, Kzl, WvRh; E.: ahd. õkustÆg* 2, Adj., fehlerhaft, lasterhaft, böse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3a (õkust), MWB 1, 138 (õküstec), FB 7b (âküstec)

õküsticlich***, mhd., Adj.: nhd. arglistig; Hw.: s. õküsticlÆche*, õküsticlÆchen*; E.: s. õküstic, lich; W.: nhd. DW2-

õküsticlÆche* 1, õküsteclÆche, mhd., Adv.: nhd. arglistig, böswillig; Hw.: s. aküsticlÆchen; Q.: Urk (1298); E.: s. õküsticlich***; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õküsteclÆche 2922 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 138 (õküsteclÆche)

õküsticlÆchen*, õküsteclÆchen, mhd., Adv.: nhd. arglistig; Hw.: s. õküsticlÆche; E.: s. õküsticlich***; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (õküsteclÆchen)

õkustÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. fehlerhaft, lasterhaft, böse; ne. defective, vicious, bad (Adj.); ÜG.: lat. vitiosus B, (vitium) N; Q.: B (800), N; I.: Lüs.?, Lbd.? lat. vitiosus?; E.: s. õ, kust; W.: mhd. õküstec, Adj., tückisch

õkustæn* 2, õkusteæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verderben; ne. spoil (V.); ÜG.: lat. vitiare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. vitiare?; E.: s. õ, kust

akðte, mnd., Sb.: nhd. hoher Ton (M.) (2), heller Ton (M.) (2); I.: Lw. lat. acðtus; E.: s. lat. acðtus, Adj., scharf, schneidend; s. lat. acuere, V., schärfen, wetzen, zuspitzen; s. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MndHwb 1, 50 (akûte)

*akuzjæ, germ., F.: Vw.: s. *akwesjæ

*akwari-, germ.?, M.: nhd. Wasserkessel?; ne. water-cauldron?; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *akÝo, *ýkÝo, *ÐkÝ‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: ahd. agari 2, st. N. (ja), Kessel, Kübel, Wassergefäß; mhd. eger, st. N., Wassergefäß, Kessel; nhd. (bay.) Eger ?, N., Wassergefäß, Kessel, Kübel, Schmeller 1, 51; L.: EWAhd 1, 84

õ‑kw’l‑l‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. martern, töten; ne. torment (V.), kill (V.); Hw.: vgl. ahd. irkwellen* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), kw’llian*; B.: H Inf. aquellian 754 M, aquellean 754 C; Kont.: H uueldun mahtigna Krist selªon aquellian 754; Son.: Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 61, Verb mit Akkusativ

õkwemiling* 1, aquemiling*, ahd., st. M. (a): nhd. Nachkömmling, Nachzügler, späte Traube?, Traubenkamm?; ne. latecomer; ÜG.: lat. racemus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. racemus?; E.: s. õ, kweman

õkwemo* 2, oquemo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Zögling, Nachzügler, Nachkömmling, Sprössling, späte Traube; ne. pupil, latecomer; ÜG.: lat. acinus Gl, alumnus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. acinus?, alumnus?; E.: s. õ, kweman

*akwesÆ, *akusÆ, germ., sw. F. (n): nhd. Axt; ne. ax, axe; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: s. got. aqiz-i 1, st. F. (jæ), Axt (, Lehmann A190); W.: an. �x, st. F. (jæ), Axt; W.: ae. Ïx, st. F. (jæ), Axt; W.: s. ae. Ïc-s, ac-as, ac-s, Ïc-es, Ï-s-c, Ïx, axe, st. F. (jæ), Axt; W.: s. afries. ax-a 2, F., Axt; nnordfries. ax; W.: anfrk. akus* 2, st. F. (i?, z. T. athematisch), Axt; W.: as. ak‑u‑s* 1, st. F. (i, z. T. athem.), Axt; s. mnd. exe, F., Axt; W.: s. ahd. akkus* 32, ackus*, st. F. (i, z. T. athem.), Axt, Beil, Drechseleisen; mhd. ackes, aks, ax, axt, st. F., Axt; nhd. Axt, F., Axt, DW 1, 1046; L.: Falk/Torp 7; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 262 (Viax)

*akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Axt; ne. ax, axe; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: got. aqiz-i 1, st. F. (jæ), Axt (, Lehmann A190); W.: an. �x, st. F. (jæ), Axt; W.: ae. Ïx, st. F. (jæ), Axt; W.: ae. Ïc-s, ac-as, ac-s, Ïc-es, Ï-s-c, Ïx, axe, st. F. (jæ), Axt; W.: afries. ax-a 2, F., Axt; nnordfries. ax; W.: anfrk. akus* 2, st. F. (i?, z. T. athematisch), Axt; W.: as. ak‑u‑s* 1, st. F. (i, z. T. athem.), Axt; s. mnd. exe, F., Axt; W.: ahd. akkus* 32, ackus*, st. F. (i, z. T. athem.), Axt, Beil, Drechseleisen; mhd. ackes, aks, ax, axt, st. F., Axt; nhd. Axt, F., Axt, DW 1, 1046; L.: Falk/Torp 7, EWAhd 1, 43, Kluge s. u. Axt

õ‑kwi‑k‑æn* 1, as., sw. V. (1a): nhd. wiederbeleben, lebendig machen; ne. revive (V.); Hw.: vgl. ahd. irkwikken* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õ (1), kwikæn*; W.: mnd. erquicken, sw. V., neu beleben, wiederbeleben, erquicken; B.: H Part. Prät. aquicot 2220 C; Kont.: H thuo uuas im eft gisund after thiu kindiung aquicot 2220; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 63, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 314, Verb mit Akkusativ

*akwizjæ, germ., F.: Vw.: s. *akwesjæ

*al- (4), idg., V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 28 (52/52), ind., gr.?, ital., kelt.?, germ.; W.: s. gr. ¢l£bh (alábÐ), F., Kohle, Glutkohle; W.: lat. olÐre, V., riechen; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; an. al-tar-i, M., N., Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; ae. al-ter, al-tar, al-tar-e, al-tre, st. M. (a), Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; afries. al-t-are* 27, al-t-er, st. M. (a?), st. N. (a?), Altar; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; as. alt‑ari 5, alt‑eri*, st. M. (ja), Altar; mnd. altõr, N., selten M.; W.: s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Brandaltar; ahd. altõri, 42, st. M. (a, ja), Altar; mhd. altõre, st. M., st. N., Altar; nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265; W.: s. germ. *aljæ‑, *aljæn, sw. F. (n), Eifer; vgl. afries. el-l-n-inge* 1, el-l‑inge, st. F. (æ), Eifer; W.: s. germ. *aljana‑, *aljanam, st. N. (a), Eifer; got. al-jan (2) 13, st. N. (a), Eifer (, Lehmann A126); W.: s. germ. *aljana‑, *aljanam, st. N. (a), Eifer; ahd. ellan 11, ellen, st. N. (a), st. M. (a?), Eifer, Tapferkeit, Mut; mhd. ellent, ellen, st. N., Kampfeifer, Mut, Tapferkeit

*al- (2), *h2el‑, idg., V.: nhd. wachsen (V.) (1), nähren; ne. grow, make (V.); RB.: Pokorny 26 (50/50), ind., iran., phryg./dak.?, gr., ital., kelt., germ., toch.; W.: s. gr. ¥ldesqai (áldesthai), V., hervorbringen; W.: s. gr. ¢ld»skein (ald›skein), V., wachsen (V.) (1), heranwachsen; W.: s. gr. ¢lda…nein (aldaínein), V., kräftigen, im Wachstum fördern, stärken; W.: s. gr. ¥lma (álma), N., Hain; W.: s. gr. ¥lsoj (álsos), M., heiliger Hain; W.: vgl. gr. ¥naltoj (ánaltos), Adj., unersättlich, unernährt, ungesättigt; W.: vgl. gr. ”Altij (Altis), F., Altis (dem Zeus geweihter Hein in Olympia); W.: s. lat. alÐscere, V., heranwachsen, gedeihen; W.: s. lat. altus, Adj., hoch; W.: s. lat. Almæ, M.=FlN, Almo (kleiner Bach auf der Südseite von Rom); W.: vgl. lat. prælÐs, F., Sprössling, Kind, Nachkomme, Hode; W.: vgl. lat. subolÐs, F., Anwuchs, Anflug, Spross, Sprössling, Zweig, Nachwuchs, Kind; W.: vgl. lat. augÐscere, V., zu wachsen (V.) (1) anfangen, im Wachstum zunehmen, gedeihen; W.: germ. *alan, st. V., sich nähren; got. al-an* 1, st. V. (6), wachsen (V.) (1), sich nähren, aufwachsen (, Lehmann A113); W.: germ. *alan, st. V., sich nähren; got. al-jan* (1) 3, sw. V. (1), mästen (, Lehmann A125); W.: germ. *alan, st. V., sich nähren, Pk 26; an. al-a, st. V. (6), hervorbringen, zeugen, züchten, nähren; W.: germ. *alan, st. V., sich nähren, Pk 26, Lehmann A113; ae. al-an, st. V. (6), nähren, hervorbringen; W.: s. germ. *æli‑, *æliz, Adj., zu ernähren; an. ãl-l, Adj., der ernährt werden muss; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; got. *al-d-a, sw. Adj., alt; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; ae. eal-d, Adj., alt; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; afries. al-d 60, Adj., alt; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; as. al‑d 23, Adj., alt; mnd. old, öld, Adj.; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; anfrk. ald* 3?, Adj., alt; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz?, Adj., alt; as. ’l‑d‑iro* 2, sw. M. (n), Ältere, Ahnherr, Elter, Elternteil; vgl. mnd. olderen, Pl.; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; ahd. alt (2) 262, Adj., alt, abgenützt, frühere, vergangen (, EWAhd 1, 171); mhd. alt, Adj., alt; nhd. alt, Adj., alt, DW 1, 262; W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; ahd. aldon* 1, sw. M. (n) Pl., »Alte« (Pl.), Eltern (, EWAhd 1, 160); W.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; ahd. eltiron* 11, eldiron, Adj. Komp. subst.=sw. M.Pl. (n), Eltern; mhd. eltern, sw. Sb., Pl., Eltern, Vorgänger; nhd. Eltern, N., M., Pl., Eltern, DW 3, 418; W.: s. germ. *aldjan, sw. V., alt werden; an. el-d-a-sk, sw. V., alt werden; W.: s. germ. *aldjan, sw. V., alt werden; ae. iel-d-an, il-d-an, yl-d-an, el-d-an, sw. V. (1), verzögern, aufschieben, verlängern, zögern; W.: s. germ. *aldjan, sw. V., alt werden; ahd. elten* 5, sw. V. (1a), zögern, verlängern, vorenthalten; mhd. elten, sw. V., alt machen, ins Alter bringen; W.: s. germ. *aldÐn, *aldÚn, sw. V., alt werden, altern; ae. eal-d-ian, sw. V. (2), altern, alt werden; W.: s. germ. *aldÐn, *aldÚn, sw. V., altern, alt werden; ahd. altÐn 11, sw. V. (3), altern, alt werden, veralten; mhd. alten, elten, sw. V., alt machen; nhd. (ält.) alten, sw. V., altern, DW 1, 267; W.: s. germ. *aldi‑, *aldiz, st. F. (i), Zeitalter; got. al-d-s* 12, st. F. (i), Menschenalter, Zeit (, Lehmann A117); W.: s. germ. *aldi‑, *aldiz, st. F. (i), Zeitalter; an. ‡l‑d, st. F. (i), Lebenszeit, Zeitalter, Menschen; W.: s. germ. *aldi‑, *aldiz, st. M. (i), Mensch; ae. iel-d-e (1), yl-d-e, st. M. (i) Pl., Menschen; W.: s. germ. *aldi‑, *aldiz, st. M. (i), Mensch; as. ’l‑d‑i* (1) 4, st. M. (i), Mensch; W.: s. germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Zeitalter; germ. *alþÆ‑, *alþÆn, sw. F. (n), Altern; s. an. el-l-i, sw. F. (Æn), Alter (N.); W.: s. germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Alter, Zeitalter; ae. iel-d‑u, yl-d-u, iel-d-o, yl-d-o, sw. F. (Æn), Alter (N.), Zeitalter, Zeit; W.: s. germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Alter (N.), Zeitalter; afries. el-d-e 8, sw. F. (n), Alter (N.); W.: s. germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Alter (N.), Zeitalter; germ. *alþÆ‑, *alþÆn, sw. F. (n), Altern; anfrk. el-d-i* 2, st. F. (Æ), Alter (N.); W.: s. germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Zeitalter; germ. *alþÆ‑, *alþÆn, sw. F. (n), Altern; as. ’l‑d‑i (2) 4, st. F. (Æ), Alter (N.); mnd. olde, F.; W.: s. germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Zeitalter; ahd. eltÆ 26, eltÆn*, st. F. (Æ), Alter (N.), Dauer, alte Art, altes Wesen; mhd. elte, st. F., Alter (N.); nhd. Älte, F., Alter (N.), DW 1, 267; W.: vgl. germ. *aldunga‑, *aldungaz, st. M. (a), alter Mann; an. ‡l-dung-r, st. M. (a), Held, Führer, alter Ochse; W.: s. germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); got. *al-d-r, st. N. (a), Alter (N.); W.: s. germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); ae. eal-d-or (2), st. N. (a), Alter (N.), Leben, Ewigkeit; W.: s. germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); as. al‑d‑ar* 20, st. N. (a), Alter (N.), Leben; mnd. older, ælder, (alder), N., M.; W.: s. germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.), Leben; ahd. altar (1) 55, aldar*, st. N. (a), Alter (N.), Lebensalter, Weltalter (, EWAhd 1, 173); nhd. Alter, st. N., Alter (N.), DW 1, 268; W.: s. germ. *aldra‑, *aldraz, st. M. (a), Alter (N.), Leben; an. al-d-r, st. M. (a), Alter (N.), Leben, Zeit; W.: s. germ. *aldra‑, *aldraz, st. M. (a), Alter (N.); germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); afries. *al-d-er (1), Sb., Alter (N.), Ewigkeit; W.: vgl. germ. *alþja‑, *alþjaz?, Adj., alt; got. al-þ-ei-s 6, alt, krimgot., Adj. (ja), alt (, Lehmann A136); W.: vgl. germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; an. el-l-r-i, Adj. Komp., älter; W.: vgl. germ. *alþa‑, *alþaz, Adj., großgewachsen, alt; s. an. al-d-in-n (2), Adj., gealtert, alt; W.: vgl. germ. *weraldi‑, *weraldiz, st. F. (i), »Welt«, Zeitalter, Menschen?; an. ve-r-‡l-d, st. F. (i), Welt, Leben, Zeit, Stück Weges; W.: vgl. germ. *weraldi‑, *weraldiz, st. F. (i), »Welt«, Zeitalter, Menschen?; ae. weo-r‑ol-d, wo-r‑ol-d, weo-r-ul-d, wo-r-ul-d, st. F. (i), Welt, Zeitalter, Menschheit; W.: vgl. germ. *weraldi‑, *weraldiz, st. F. (i), Zeitalter, Menschen?; afries. war‑l-d 34, wr-al-d, st. F. (i), Welt; W.: vgl. germ. *weraldi‑, *weraldiz, st. F. (i), »Welt«, Zeitalter, Menschen?; anfrk. wer-ol-d* 24, st. F. (i), Welt, Zeitalter, Ewigkeit; W.: vgl. germ. *weraldi‑, *weraldiz, st. F. (i), »Welt«, Zeitalter, Menschen?; as. wer‑o‑l‑d* 172, war‑o‑l‑d*, wor‑o‑l‑d*, st. M. (athem.), st. F. (athem.), Welt, Erde; W.: vgl. germ. *weraldi‑, *weraldiz, st. F. (i), »Welt«, Zeitalter, Menschen?; ahd. weralt* 565, werolt*, st. F. (i), Zeit, Zeitalter, Ewigkeit, Welt; mhd. wërlt, st. F., Zeitalter, Welt, Menschheit; nhd. Welt, F., Welt, DW 28, 1456

al 2965, all, ala, ahd., Pron.‑Adj., Adv.: nhd. all, jeder, ganz, vollständig, gesamt, völlig, überall, überhaupt, unbeschädigt, irgendein, gänzlich, durchaus; ne. all, every, complete (Adj.), whole, everywhere, generally; ÜG.: lat. cetera (= al samalÆhhiu) NGl, cunctus B, C, Gl, I, MF, MH, N, O, OG, RhC, generaliter (= allen) Gl, idem N, multigenus N, (multimodus) WH, omnigenus (Adj.) (1) (= alla slahta) N, WH, omnis APs, B, E, Gl, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, NP, O, OG, Ph, Psb, RhC, T, WH, WK, prorsus (Adv.) (= ubar al) N, quicumque N, quisque N, repente (= allero gõhes) N, sanus B, singulus N, O, totus (Adj.) (1) B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, T, WH, WK, undique (= in allen sint) N, universalis MH, N, universus B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, unusquisque N, O, tutti (roman.) Gl; Vw.: s. ubar‑; Hw.: s. alfol, alginuogi, allÐm, allerÐrist, allermeist, alles (1), alles (2); vgl. anfrk. al, as. al, alsulÆk; Q.: AB, APs, B, BB, BG, BR, C, DH, E, FB, FP, FT, G, GB, Gl (765), GV, Hi, I, JB, L, LB, M, MB, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, OG, OT, P, PfB, PG, Ph, PN, Psb, RB, RhC, T, WB, WH, WK, WS; I.: Lbd. lat. catholicus, universalis, universus; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, EWAhd 1, 129; W.: mhd. al, Adj., all, ganz, jeder; nhd. all, Pron.‑Adj., all, DW 1, 206; R.: in alla anahalba; nhd. überall, in jeder Hinsicht, vollständig; ne. in every respect, completely; R.: in allÐn anahalbæn: nhd. überall, in jeder Hinsicht, vollständig; ne. everywhere, in every respect, completely; R.: alles dinges: nhd. ganz und gar, in jeder Hinsicht; ne. completely, in every respect; R.: allero dingolÆh: nhd. ein jeder; ne. all things; ÜG.: lat. omne quod N, quaeque N; R.: allero entogilÆh: nhd. alle Gebiete; ne. all regions; ÜG.: lat. omnes fines N; R.: alla fart: nhd. durchaus; ne. throughout; R.: alla frist: nhd. immerdar; ne. forever; R.: allero gotalÆh: nhd. jeder Gott; ne. every god; R.: allero guotlÆh: nhd. alles Gute; ne. all that is good; R.: allero guotlÆh: nhd. jedes Gute; ne. all the good; ÜG.: lat. omne bonum N, omne quod est bonum N; R.: allÐn halbæn: nhd. allenthalben; ne. everywhere; R.: in aller hant: nhd. überallhin, in alle Welt; ne. everywhere, in all directions; R.: al daz jõr: nhd. das ganze Jahr hindurch, immer; ne. throughout the year, always; R.: alles kÐres: nhd. bei jeder Wendung; ne. on each turn; R.: al liobæsten: nhd. am allerliebsten; ne. dearest of all, best of all; R.: allero mannilÆh: nhd. jeder Mensch; ne. everybody; R.: alle meistÆge: nhd. die allermeisten; ne. most of all; R.: mit allo: nhd. ganz und gar, durchaus, überhaupt; ne. completely, thoroughly, on the whole; ÜG.: lat. omnino Gl, penitus (Adv.) Gl, perfecte Gl; R.: allero redolÆh: nhd. alles Gerechte, jedes Gerechte; ne. all that is right; R.: allero sõlidolÆh: nhd. jedes Geschick; ne. every kind of fortune; ÜG.: lat. omnis fortuna N; R.: in allen sind: nhd. von allen Seiten, gründlich, überall; ne. on all sides, thoroughly; R.: al slahta: nhd. jeglicher Volksstamm; ne. all peoples; R.: al sæ: nhd. ganz, wie; ne. entirely as; R.: allero strÆtolÆh: nhd. jeder Streit; ne. all quarrels; ÜG.: lat. omne virus .i. contentio N; R.: allero teilolÆh: nhd. alle Teile; ne. all parts; R.: allero tiorlÆh: nhd. alle Tiere; ne. all animals; R.: allero ubilolÆh: nhd. alle Übel; ne. all kinds of evil; ÜG.: lat. omne malum N; R.: ubar al: nhd. überall; ne. everywhere; ÜG.: lat. prorsus (Adv.) N; R.: al umbi: nhd. ringsum, ringsherum, bei; ne. round about; R.: allero giwelÆh: nhd. jeder; ne. everyone; R.: wiht alles: nhd. irgendetwas anderes; ne. something different; R.: allero wihtilÆh: nhd. jedes Wesen; ne. all creatures; ÜG.: lat. unum quodque N; R.: alle zÆte: nhd. allezeit, jederzeit; ne. all the time; ÜG.: lat. tota die N; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c), Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83), Tgl11 = Sankt Gallener Cura-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 216), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*al- (1), *ol-, idg., Adv.: nhd. darüberhinaus; ne. further, beyond; RB.: Pokorny 24 (49/49), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., slaw., toch.; Hw.: s. *alnos, *ali, *alØos; W.: s. gr. ¢ll£ssein (allássein), ¢ll£ttein (alláttein), V., anders machen, verändern, wechseln, vertauschen; W.: s. gr. ¢llag» (allag›), F., Vertauschung, Veränderung; W.: s. lat. alter, Pron., eine von zweien, andere; W.: vgl. lat. adulter, M., Ehebrecher; W.: s. lat. ulter, Adj., jenseitig, drüben befindlich; W.: s. lat. ultis, Adv., jenseits; W.: s. lat. uls, Adv., jenseits; W.: vgl. lat. ultræ, Adv., jenseits, drüben, auf der anderen Seite, hin und er; W.: vgl. lat. ultrõ, Adv., jenseits, darüber hinaus, weiter hinaus, weiterhin, weiter, ferner; W.: s. lat. ælim, Adv., seinerzeit, einmal, einst, ehemals, sonst, längst; W.: germ. *ala, Adv., ganz, völlig; got. *al-a, sw. Adj.?, all, ganz, völlig; W.: germ. *ala, Adv., ganz, völlig; an. al-, Präf., all, ganz; W.: germ. *ala, Adv., ganz, völlig; ae. Ïl- (1), Präf., all...; W.: germ. *ala, Adv., ganz, völlig; afries. al-l 100 und häufiger, al, Adj., all, ganz; W.: germ. *ala, Adv., ganz, völlig; afries. el-l-e 31, Adj., ganz, gänzlich; W.: germ. *ala, Adv., ganz, völlig; afries. *el‑ 2, Adj., ganz, gänzlich; W.: germ. *ali-, *aliz, Adj., andere, fremd; got. *al-i-, Adj. (ja/jo?), andere; W.: germ. *ali‑, *aliz, Adj., andere, fremd; anfrk. *el-i?, Adj.; W.: germ. *ali‑, *aliz, Adj., andere, fremd; as. *’l‑i?, Adj., andere, fremd; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; got. al-l-s 600=597, Adj. (a), all, jeder, ganz, viel (, Lehmann A135); W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; an. al-l-r, Adj., all, jeder; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; ae. eal‑l, Adv., Adj., all, ganz, jeder; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; afries. al-l 100 und häufiger, al, Adj., all, ganz; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; afries. el-l-e 31, Adj., ganz, gänzlich; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; afries. *el‑ 2, Adj., ganz, gänzlich; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; anfrk. al 50 und häufiger?, Adj., all, ganz; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; as. al (1) 415, al-a*, al-l, Adj., all, ganz, gänzlich; mnd. al, alle, Adj.; W.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; ahd. al 2902, all, ala, Pron.-Adj., Adv., all, jeder, ganz, vollständig (, EWAhd 1, 129); mhd. al, Adj., all, ganz, jeder; nhd. all, Pron.-Adj., all, DW 1, 206; W.: s. germ. *alja-, *aljaz, Adj. andere, fremd; got. al-ji-s* 5, alis*, Pron.-Adj. (ja), andere (, Lehmann A130); W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; an. el-l-a, el-l-ar, Adv., andernfalls, sonst; W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; an. el-l-ig-a, el-l-ig-a-r, Adv., sonst; W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; ae. ’l-l-e, Pron., Adj. Pl., andere (Pl.); W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; ae. *’l‑, *Ïl, Adj., fremd; W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; afries. el-l‑es 6, Adv., sonst; W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; afries. el-k-or 33, el-k-er, e-k-k-or, el-k-es, j-el-k-ers, j-el-k-es, Adv., sonst; W.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; ahd. alles (2) 4, Adj., anderes (, EWAhd 1, 162); W.: vgl. germ. *alauda‑, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; vgl. germ. *al, Adv., voll und ganz; as. *al‑u-d?, st. N. (a), Allod, freies Eigentum; W.: vgl. germ. *alauda‑, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; ahd. alæd* 1, st. N. (a), Allod, freier Besitz, Hinterlassenschaft, Erbgut, Freigut; nhd. Allod, st. N., »Allod«, DW 1, 238

*al‑ (5), idg., V.: nhd. mahlen, zermalmen; ne. grind (V.); RB.: Pokorny 28 (53/53); ind., iran., arm., gr.; W.: gr. ¢le‹n (alein), V., mahlen, zermalmen; W.: s. gr. ¢linÒj (alinós), Adj., »zermahlen«, schwach; W.: s. gr. ¢letÒj (aletós), M., Mahlen; W.: vgl. gr. ¥leuron (áleuron), N., Mehl, Weizenmehl; W.: vgl. gr. oÙla… (ulaí), Ñla… (olaí), F. Pl., geschrotete und mit Salz gemischte Gerstenkörner die beim Opfer gebraucht wurden; W.: vgl. gr. Ôlura (ólyra), F., Spelt

al (2) 75, al-l, as., Adv.: nhd. ganz, durchaus; ne. all (Adv.), thoroughly (Adv.); Hw.: s. al (1); vgl. ahd. al, anfrk. al; Q.: Gen, H (830); E.: s. al (1); W.: mnd. al, alle, Adv., ganz, durchaus; R.: oªar al, as.: nhd. überallhin, allenthalben; ne. everywhere (Adv.); R.: al saman, as.: nhd. insgesamt, zusammen; ne. altogether (Adv.); R.: allaro, Gen. Pl. N. = Adv., as.: nhd. aller...; ne. most (Adv.); B.: H all (Adv.) 4045 M C, 4271 M C, 4547 M C, al (Adv.) 427 M C, 142 M C, 694 M C, 2157 M C, 4751 M C, 5879 C, all (Adv.) 694 S, 502 S, 529 S, 681 S, al (Adv.) 282 M, 335 M, 478 M, 502 M, 638 M, 775 M, 1572 M, 2293 M, 2455 M, 2656 M, 2872 M, 3302 M, 3740 M, 3787 M, 4542 M, 191 M, 286 M, 529 M, 681 M, 779 M, 873 M, 963 M, 994 M, 1029 M, 1159 M, 1165 M, 1196 M, 1333 M, 1360 M, 1609 M, 1765 M, 1930 M, 2153 M, 2763 M, 2972 M, 3026 M, 3214 M, 3278 M, 3677 M, 4359 M, 4524 M, 4552 M, 4832 M, 4911 M, 4932 M, 5097 M, 1099 M, 1444 M, 4800 M, all (Adv.) 282 C, 335 C, 478 C, 502 C, 638 C, 775 C, 1572 C, 2293 C, 2455 C, 2517 C, 2656 C, 2872 C, 3302 C, 3459 C, 3740 C, 3787 C, 4372 C, 4542 C, 5343 C, 5574 C, 5752 C, 5812 C, 5816 C, 38 C, 191 C, 286 C, 681 C, 779 C, 873 C, 963 C P, 994 C P, 1029 C, 1165 C, 1196 C, 1333 C V, 1360 C, 1609 C, 1765 C, 1930 C, 2153 C, 2763 C, 3026 C, 3214 C, 3278 C, 3677 C, 4359 C, 4524 C, 4552 C, 4832 C, 4911 C, 4932 C, 5097 C, 5385 C, 5481 C, 5581 C, 5710 C, 5808 C, 5889 C, 1099 C, 1444 C, 4800 C, Gen all (Adv.) Gen 316, al (Adv.) Gen 321; Kont.: H thô uuarº thes uuîbes hugi al (Adv.) gihuorªen an godes uuilleon 282; Son.: s. al (1) 

al (1) 418, al-a*, al-l, as., Adj.: nhd. all, ganz, gänzlich; ne. all (Adj.), whole (Adj.); ÜG.: lat. (ceterus) H, cunctus PA, omnis BPr, BSp, Gl, H, PA, SPs, SPsWit, WT, (summopere) GlM, totus H, SPsWit, universus BPr, Gl, H; Vw.: s. ‑so, ‑sulÆk*, ‑swart*; Hw.: s. *ala, alo (2); vgl. ahd. al; anfrk. al; Q.: AN, AT, BPr, BSp, FK, FM, GlE, Gen, GlG, GlM, H (830), PA, SPs, SPsWit, ST, WH, WT, ON, PN; I.: Lbd. lat. catholicus?; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, EWAhd 1, 129; W.: mnd. al, alle, Adj., all, ganz; B.: H Nom. Sg. F. N. all (Adj.) 4195 M C, 3522 M C, al (Adj.) 1773 M, 4157 M, 5106 M, 581 M, 597 M, 1101 M, 1141 M, 5028 M, 5115 M, 2166 M, 2889 M, 3756 M, 4350 M, 2455 M, all (Adj.) 1773 C, 4157 C, 4675 C, 5285 C, 5798 C, 5106 C, 42 C, 581 C S, 597 C, 1101 C, 1141 C, 1525 C, 1578 C, 2429 C, 2534 C, 5028 C, 5115 C, 5503 C, 5712 C, 2166 C, 2889 C, 3756 C, 4850 C, 2222 C, 2455 C, Gen. Sg. M. N. alles (Adj.) 1625 M C, 1678 M C, 2058 M C, 1685 M C, 3374 M C, 5479 C, 5485 C, 2287 M C, 3474 C, 3502 M C, 3940 M C, 1105 M, 3828 M, allas (Adj.) 1105 C, 3828 C, Dat. Sg. M. N. allumu (Adj.) 1274 M, 1973 M, 2768 M, 4387 M, 5096 M, 2899 M, allon (Adj.) 1274 C, 1973 C, 2768 C, 4387 C, 5096 C, 2899 C, Akk. Sg. M. allan (Adj.) 174 M C, 874 M C, 966 M C P, 978 M C P, 2080 M C, 2818 M C, 4232 M C, 3285 M C, allen (Adj.) 3260 M, allon (Adj.) 3260 C, Akk. Sg. F. alla (Adj.) 340 M C, 3537 M C, 4165 M C, 5875 C, 4319 M C, 5383 C, 5432 C, 5622 C, 3273 M C, alle (Adj.) 3377 M, 4325 M, alla (Adj.) 3377 C, 4325 C, al (Adj.) 1604 M, alla (Adj.) 1604 C, alle (Adj.) 2636 M, all (Adj.) 2636 C, 350 M C, all' (Adj.) 5567 C, al (Adj.) 344 M, 1413 M, 2426 M, 2441 M, 2648 M, 3592 M, 1961 M, 3763 M, 4434 M, 4833 M, 407 M, 435 M, 830 M, 890 M, 2188 M, 3264 M, 3309 M, 3774 M, 4636 M, 4768 M, 1097 M, 1185 M, 1534 M, 2345 M, all (Adj.) 344 C, 2426 C, 2441 C, 2648 C, 3592 C, 1961 C, 2545 C, 3763 C, 4434 C, 4833 C, 5301 C, 5504 C, 5742 C, 40 C, 407 C, 435 C, 830 C, 890 C, 2188 C, 3264 C, 3309 C, 3774 C, 4636 C, 4768 C, 5290 C, 5681 C, 5862 C L, 5977 C, 41 C, 1097 C, 1185 C, 1534 C, 2220 C, 2345 C, 5418 C, 5624 C, al (Adj.) 248 C, Nom. Pl. M. alla (Adj.) 175 M C, 1979 M C, 3998 C, 345 M, all (Adj.) 345 C, alle (Adj.) 1770 M, 2861 M, 3074 M, 4382 M, 4466 M, 4655 M, 816 M, 1221 M, 1408 M, 1439 M, 1447 M, 1503 M, 1915 M, 2434 M, 2654 M, 2725 M, 3047 M, 3059 M, 3505 M, 4457 M, 4852 M, 2878 M, 4596 M, 4649 M, 4384 M, alla (Adj.) 1770 C, 2861 C, 3074 C, 4382 C, 4466 C, 4655 C, 4700 C, 5173 C, 816 C, 1221 C, 1408 C, 1439 C, 1447 C, 1503 C, 1915 C, 2434 C, 2567 C, 2654 C, 2725 C, 3047 C, 3059 C, 3505 C, 4457 C, 4852 C, 5327 C, 2878 C, 4596 C, 4649 C, 4384 C, Nom. Pl. N. all (Adj.) 4284 M C, Gen. Pl. M. F. N. allaro (Adj.) 975 M C P, 991 M C P, 1066 M C, 1083 M C, 1092 M C, 1109 M C, 1188 M C, 1203 M C, 1218 M C, 1253 M C, 1412 M C, 1599 M C, 1677 M C, 1824 M C, 2347 M C, 2592 M C, 2616 M C, 2618 M C, 2622 M C, 2785 M C, 2851 M C, 2962 M C, 2971 M C, 3065 M C, 3216 C, 3242 M C, 3326 M C, 3333 M C, 3363 M C, 3410 M C, 3498 M C, 3571 M C, 3644 M C, 3687 M C, 3709 M C, 3781 M C, 3851 M C, 3884 M C, 4166 M C, 4249 M C, 4375 M C, 4406 M C, 4950 M C, 5050 M C, 5075 M C, 5267 M C, 5458 C, 5487 C, 5549 C, 5566 C, 5628 C, 5634 C, 5741 C, 5925 C, 3415 C, 338 M, 350 M, 371 M, 403 M, 603 M, 835 M, 848 M, 891 M, 973 M P, 981 M P, 993 M P, 1298 M V, 2595 M, 2612 M, 2613 M, 3241 M, 3507 M, 4395 M, 271 M, allera (Adj.) 371 S, allero (Adj.) 338 C, 350 C, 371 C, 403 C, 603 C, 835 C, 848 C, 891 C, 973 C, 981 C, 993 C, 1298 C, 2595 C, 2612 C, 2613 C, 3241 C, 3507 C, 4395 C, ellero (Adj.) 271 C, alloro (Adj.) 1418 M C, 1978 M C, 1094 M, 1536 M, 1653 M, 1659 M, 1689 M, 1748 M, 1752 M, 1803 M, 1847 M, 1917 M, 1925 M, 1987 M, 2051 M, 2063 M, 2065 M, 2169 M, 1590 M, allaro (Adj.) 1094 C, 1536 C, 1653 C, 1659 C, 1689 C, 1748 C, 1752 C, 1803 C, 1847 C, 1917 C, 1925 C, 1987 C, 2051 C, 2063 C, 2065 C, 2169 C, 2232 C, allero (Adj.) 1590 C, allun (Adj.) 261 M, 488 M, 784 M, 1202 M, 1245 M, 1246 M, 1353 V, 1379 M, 1612 M, 1658 M, 1811 M, 2776 M, 2863 M, 3008 M, 3315 M, 3508 M, 3801 M, 3868 M, 1833 M, 3055 M, 3790 M, 1802 M, 3073 M, 1490 M, 3175 M, 4306 M, allon (Adj.) 60 C, 261 C, 488 C, 784 C, 1202 C, 1245 C, 1246 C, 1353 C, 1379 C, 1612 C, 1658 C, 1811 C, 2212 C, 2776 C, 2863 C, 3008 C, 3315 C, 3508 C, 3801 C, 3868 C, 4677 C, 5386 C, 1833 C, 3055 C, 3433 C, 3435 C, 3443 C, 3790 C, 5529 C, 5585 C, 1802 C, 3073 C, 1490 C, 3175 C, 4306 C, Akk. Pl. M. F. alla (Adj.) 4175 M C, al (Adj.) 248 M, alle (Adj.) 2882 M, 5973 M, 3038 M, 2636 M, alla (Adj.) 2882 C, 5414 C, all (Adj.) 3038 C, 2636 C, Gen Nom. Sg. F. N. all (Adj.) Gen 326, Gen 172, Akk. Sg. F. alla (Adj.) Gen 141, Akk. Sg. N. all (Adj.) Gen 316, Gen. Pl. M. F. N. allaro (Adj.) Gen 255, alloro (Adj.) Gen 5, Gen 269, allcora (Adj.) Hs. Gen 287, Dat. Pl. M. F. N. allum (Adj.) Gen 221, Akk. Pl. M. F. alla (Adj.) Gen 242, AN Akk. Sg. N. al Wa 20, 14 = SAAT 2, 14, BPr Nom. Sg. N. al Wa 18, 10 = SAAT 5, 10, Wa 18, 12 = SAAT 5, 12, Wa 18, 17 = SAAT 5, 17, Dat. Sg. N. allemo Wa 18, 16 = SAAT 5, 16, Dat. Sg. F. allero omnium Wa 18, 15 = SAAT 5, 15, Akk. Pl. M. alla omnium Wa 18, 5 = SAAT 5, 5, Gen. Pl. M. allero omnium Wa 18, 7 = SAAT 5, 7, Gen. Pl. allero universus Wa 18, 10 = SAAT 5, 10, allero omnium Wa 18, 15 = SAAT 5, 15, BSp Gen. Sg. N. allas Wa 17, 17 = SAAT 8, 17, Wa 17, 21 = SAAT 8, 21, Wa 17, 22 = SAAT 8, 22, Gen. Pl. F. allero Wa 16, 4 = SAAT 7, 4, Dat. Pl. F. allon Wa 16, 3 = SAAT 7, 3, Dat. Pl. Wa 17, 23 = SAAT 8, 23, GlEe Akk. Sg. F. alla Wa 51, 2b = SAGA 99, 2b = Gl 4, 290, 61, Gen. Pl. F. allero Wa 61, 12b = SAGA 109, 12b = Gl 4, 304, 9, FK Akk. Pl. M. alle Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, FM Gen. Sg. N. allas Wa 41, 25 = SAAT 41, 25, alles Wa 43, 3 = SAAT 43, 3, Akk. Pl. M. alle Wa 24, 11 = SAAT 24, 11, Wa 42, 11 = SAAT 42, 11, Gen. Pl. M. allero Wa 35, 19 = SAAT 35, 19, Wa 35, 34 = SAAT 35, 34, Gen. Pl. N. allero Wa 43, 14 = SAAT 43, 14, GlG Nom. Pl. F. alla Wa 65, 15a = SAGA 73, 15a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Nom. Pl. alla 65, 22b = SAGA 73, 22b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Akk. Pl. N. alla Wa 62, 16a = SAGA 70, 16a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Akk. Pl. alla Wa 64, 13b = SAGA 72, 13b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Gen. Pl. F. allero Wa 64, 10b = SAGA 72, 10b = Gl (nicht bei Steinmeyer), ? aller(o) Wa 64, 6a = SAGA 72, 6a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlM Gen. Pl. N. allera (allera mest summopere) Wa 70, 17b = SAGA 185, 17b, PA Akk. Pl. M. alla omnibus Wa 15, 24 = SAAT 313, 24, Akk. alla cuncta Wa 13, 16 = SAAT 311, 16, ST Dat. Sg. N. allum Wa 3, 6 = SAAT 330, 6 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 2, Wa 3, 7 = SAAT 330, 7 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 2, Dat. Pl. M. allvm Wa 3, 11 = SAAT 330, 11 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 6, Dat. Pl. N. allum Wa 3, 9 = SAAT 330, 9 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 4, allum Wa 3, 8 = SAAT 330, 8 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 4, WH Nom. Sg. N. al Wa 23, 5 = SAAT 338, 5, WT allon Foerste, S. 90, 5 = SAAT 340, 5, Foerste, S. 90, 7 = SAAT 340, 7, SPs Gen. Sg. M. alles liudes omnis populi Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/18 = SAAT 328, 8 (= 327, 8) (Ps. 115/18), Dat. Sg. M. biuoran allemu liude coram omni populo Ps. 115/5 = Tiefenbach Ps. 115/14 = SAAT 327, 29 (= 328, 29) (Ps. 115/5), Dat. Sg. F. an allen (oder allun) tidiu in omni tempore Ps. 33/1 = Tiefenbach Ps. 33/2 = SAAT 322, 21 (Ps. 33/1), Dat. Pl. M. allun omnibus Ps. 110/10 = Tiefenbach Ps. 110/10 = SAAT 323, 7 (Ps. 110/10), for allun pro omnibus Ps. 115/3 = Tiefenbach Ps. 115/12 = SAAT 327, 21 (= 328, 21) (Ps. 115/3), Akk. Pl. M. ouer alle super omnes Ps. 32/14 = Tiefenbach Ps. 32/14 = SAAT 321, 1 (Ps. 32/14), alle uuerk omnia opera Ps. 32/15 = Tiefenbach Ps. 32/15 = SAAT 321, 7 (Ps. 32/15), Akk. Pl. N. (all)e kind omnes filios Ps. 32/13 = Tiefenbach Ps. 32/13 = SAAT 320, 33 (Ps. 32/13), SPsWit Akk. Sg. M. allene dag tota die Ps. 85/3, Nom. Pl. F. (a)lle thiade omnes gentes Ps. 85/9, Dat. Pl. M. allun anrofandiun omnibus invocantibus Ps. 85/5; Kont.: H Adj. the râdand allumu (Adj.) mancunnie helpan uuelde 1275; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 21, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 22, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 11, 31, 46, 85, 121, 166 §§ 12, 119, 216-217, 292, 337, vgl. Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 676, vgl. zu 3038 M C Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 89, Steinger, H., Die Sprache des Heliand, Niederdeutsches Jahrbuch 51 (1925), S. 3 (zu H 1353), vgl. zu 2636 M C Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 186, Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 68 (z. B. Alabrant, Alauuich), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 40 (z. B. Allo), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 62 (z. B. Altenhagen)

*al- (6), *alæu‑, *alýu‑, idg., Adj.: nhd. weiß, glänzend; ne. white (Adj.), shining (Adj.); RB.: Pokorny 29; Hw.: s. *albhos, *albhud‑?, *el‑ (1); W.: s. lat. AlpÐs, F., Alpen; W.: germ. *alba‑, *albaz, Adj., weiß; ahd. alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (æ), Albe, (F.) (3) Priesterkleid, Untergewand; mhd. albe, st. F., das weiße Chorhemd der Geistlichen; nhd. Albe, F., Albe (F.) (3), DW 1, 201; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; got. *al-b-s, *alfs, st. M. (a), Alb, Dämon; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; an. al-f-r, st. M. (a?, i?), Alb, Elf; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; ae. iel-f (1), Ïl-f (1), yl-f, st. M. (i), Alb, Alp, Dämon; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; ahd. alb* 1, st. N. (a), st. M. (a?, i?)?, Alp (M.), Faun (, EWAhd 1, 152); mhd. alp, alb, st. M., st. N., gespenstisches Wesen, Gehilfe des Teufels, Alp; s. nhd. Alb, Alp, M., Alp (M.), DW 1, 200, 245; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; ahd. elbisk* 1, elbisc*, Adj., elfisch; mhd. elbisch, Adj., elfenartig, durch elfenartigen Spuk sinnverwirrt; nhd. elbisch, Adj., »elfisch«, der von den Elfen sinnverwirrt geworden ist, DW 3, 402, (schweiz.) älbisch, Adj., elfartig, Schweiz. Id. 1, 186; W.: s. germ. *albi‑, *albiz, Adj., st. F. (i), weiß, weißer Fluss; vgl. ae. Iel-f (2), Îl‑f (2), st. F. (i), Elbe; W.: s. germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Bergweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; aus. kelt. *alb‑, *alp‑, *berg, Bergweide?; as. el‑b‑on* 1, sw. F. Pl. (n)?, Alpen; W.: s. germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Bergweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; ahd. alba* (2) 1, sw. F. (n), Alp (F.), Alm; mhd. albe, st. F., sw. F., Alp (F.); nhd. Albe, Alpe, F., Alp (F.), DW 1, 201; W.: s. germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Bergweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; s. ahd. Alpðn* 9, F.Pl.=ON, Alpen; W.: s. germ. *AlbÆ, FlN, Elbe; anfrk. Elba* 1, F.=FlN, Elbe; W.: s. germ. *AlbÆ, FlN, Elbe; ahd. Elba 1, F.=FlN, Elbe; W.: vgl. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; an. alpt, st. F. (æ)?, Schwan; W.: vgl. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; an. ‡lpt, F. nhd. Schwan; W.: vgl. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ae. iel-fet‑u, il-fet-u, yl-fet-t-e, st. F. (jæ), Schwan; W.: vgl. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ahd. albiz 4, st. M. (i?), Schwan; s. mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; W.: vgl. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ahd. elbiz 57, st. M. (a?, i?), Schwan; mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; nhd. Elbiß, M., Schwan, DW 3, 402, (schwäb.) Elbsch, M., Schwan, Fischer 2, 686, (schweiz./bad.) Elbs, M., Schwan, Schweiz. Id. 1, 187, Ochs 1, 677; W.: vgl. germ. *alunda‑, *alundaz, st. M. (a), Alant (M.) (1)?, EWAhd 1, 186; as. al‑u‑nd 1, st. M. (a), Aland, Alant (M.) (1); W.: vgl. germ. *alunda‑, *alundaz, st. M. (a), Alant (M.) (1)?, ahd. alunt 21, st. M. (a), Aland (ein Fisch) (, EWAhd 1, 186); mhd. alant, st. M., st. F., ein Fisch; nhd. Alant, M., Aland, Alant (M. (1), DW 1, 200

al 50 und häufiger?, anfrk., Adj.: nhd. all, ganz; ne. all; ÜG.: lat. omnis MNPs, totus MNPs, universus MNPs; Hw.: vgl. as. al, ahd. al; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, EWAhd 1, 129; B.: MNPs Nom. Sg. F. al omnis 61, 9 Berlin, 65, 1 Berlin, 65, 4 Berlin, Akk. Sg. N. al omnem 70, 14 Berlin, Nom. Pl. N. al omnes 71, 17 Berlin, Nom. Sg. M. alla omnis 63, 10 Berlin, Nom. Pl. M. alla universi 61, 4 Berlin, alla omnes 55, 6 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 9 Berlin, 62, 12 Berlin (Quak) = 62, 11 Berlin (van Helten), 63, 9 Berlin, 63, 11 Berlin, 65, 16 Berlin, 66, 4 Berlin, 66, 6 Berlin, 66, 8 Berlin, 68, 21 Berlin (Quak) = 68, 20 Berlin (van Helten), 69, 5 Berlin, 71, 11 Berlin, 71, 11 Berlin, 71, 17 Berlin, 72, 27 Berlin, 72, 28 Berlin, 73, 8 Berlin, Akk. Pl. M. alla omnes 72, 27 Berlin, 73, 8 Berlin, Nom. Sg. F. alla omnis 71, 19 Berlin, Akk. Sg. F. alla omnem 56, 12 Berlin, Nom. Pl. F. alla omnes 55, 6 Berlin, 71, 11 Berlin, 71, 17 Berlin, Akk. Pl. F. alla omnes 58, 6 Berlin, 58, 9 Berlin, 72, 28 Berlin, Nom. Pl. N. alla omnis 64, 3 Berlin, alla omnes 66, 4 Berlin, 66, 6 Berlin, 66, 8 Berlin, alla omnia 68, 35 Berlin, Akk. Sg. M. allan tota 55, 2 Berlin, 55, 3 Berlin, 70, 8 Berlin, 70, 15 Berlin, 71, 15 Berlin, 72, 14 Berlin, Dat. Sg. F. alleri omnem 56, 6 Berlin, Dat. Sg. F. allero omnem 18, 5 Mylius (Quak) = 18, 5 (van Helten), Gen. Pl. N. allero omnium 64, 6 Berlin, Dat. Pl. F. allin omni 53, 9 Berlin, Dat. Sg. N. allin omni 70, 18 Berlin, Akk. Sg. M. tota 55, 6 Berlin, Dat. Pl. M. allon omnibus 58, 6 Berlin, Dat. Pl. F. allon omnibus 66, 3 Berlin; R.: af-t-er al-l-o 1, anfrk., Adv.: nhd. ganz und gar; ne. completely; lat. usquequaque MNPsA; Hw.: vgl. as. after allo, ahd. *afterallo?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. af-t-er, al; B.: MNPsA after allo usquequaque 118, 51 (oder 107) Leiden = Schottius (Quak) = 118, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 48 (van Helten) = S. 60, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 695 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPs Nom. Pl. N. alla omnia 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 9 (van Helten), Nom. Pl. M. alle omnes 2, 13 Leeuwarden = S. 93, 18 (van Helten)

al-, an., Präf.: nhd. all, ganz; Hw.: s. -gerr, -rauŒ-r, all-r; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Vr 4b

al (4), mhd., st. N.: nhd. Alles; Vw.: s. über-; Q.: EckhII (vor 1326), Seuse (FB al); E.: s. al (2); W.: nhd. All, N., All, DW2 2, 283; L.: FB 7b (al), MWB 1, 141 (al)

al (3), alle, mhd., Adv.: nhd. ganz, völlig, sehr, heftig; Vw.: s. übere-*, undere-*; Q.: Will (1060-1065), RWchr, Enik, HTrist1, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol (FB al), Urk (1248); E.: s. al (2); W.: nhd. all, Adv., all, DW2 2, 301; L.: Hennig (al), WMU (al 9 [1248] 12 Bel.), MWB 1, 142 (al), FB 7b (al)

al (1), all, mhd., Adj., Pron.-Adj.: nhd. andere, jeder, alle, ganz, vollständig; ÜG.: lat. cuncti BrTr, omnis BrTr, PsM, STheol, totus BrTr, PsM, STheol, universus BrTr; Vw.: s. über-, vorht-; Q.: Will (1060-1065), Ksk, Eilh, PsM, LvReg, DSp, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, LBarl, StrAmis, Enik, Apk, Ot, Anno, BambGlB (1070/80), Berth, BrTr, Dietr, En, EvA, Gen, Glaub, Herb, Herb, HlReg, Iw, JPhys, JvR, Kchr, Konr, MarldA, MNat, Neidh, NibB, Reinm, Rol, Roth, RhMl, RWchr, SalArz, Spec, Tauler, Trist, VMos, WernhMl, Urk; E.: s. al (2); W.: nhd. all, Pron.‑Adj., all, DW 1, 206, DW2 2, 385; R.: alle die wÆle: während (Konj.); ÜG.: lat. quamdiu STheol; L.: Lexer 3b (al), WMU 140 [1270] 17500 Bel.), MWB 1, 138 (al), FB 7b (al)

al (2), mhd., Konj., Indef.-Pron.: nhd. all, alle, jeder, irgendwelcher, ganz, andere, wie sehr, obwohl, obgleich, wenn auch, obgleich, indes; Q.: LAlex (1150-1170), Mant, LvReg, DSp, Apk, EckhII, (Pron.) PsM (vor 1190), LBarl, StrAmis, Enik, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV (FB al), En, Roth, Urk; E.: ahd. al 2902, all, ala, Pron.‑Adj., Adv., all, jeder, ganz, gesamt, vollständig, völlig; germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: nhd. all, Konj., all, DW 2, 2, 300; R.: mit al: nhd. gänzlich, völlig, zugleich, geradewegs; R.: über al: nhd. insgesamt, einmütig, ganz und gar, überall; L.: Lexer 3a (al), Hennig (al), WMU (al 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 141 (al), FB 7b (al)

*al‑, germ.: Q.: PN (ca. 200); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 457 (Alugod, Aluco, Alwef)

al, afries., Adj.: Vw.: s. al‑l

*al-, germ.?, V.: nhd. anspornen; ne. spur (V.), drive (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 20

*Àl‑ (3), idg., V.: nhd. umherschweifen, irren, irre sein (V.), err; ne. wander about; RB.: Pokorny 27 (51/51), gr., ital., balt., toch.; Hw.: s. *alu‑; W.: ¢lÚein (al‹ein), V., sich in unbehaglicher Stimmung befinden, betrübt sein (V.), verlegen sein (V.); lat. alðcinõrÆ, V., gedankenlos reden, gedankenlos handeln; W.: gr. ¢lÚein (al‹ein), V., sich in aufgeregter Weise bewegen, außer sich sein (V.), betrübt sein (V.); vgl. lat. alðita, F., Mücke, Schnacke; W.: gr. ¢lee…nein (aleeínein), V., ausweichen, vermeiden; W.: gr. ¢l£esqai (aláesthai), V., umherirren, sich herumtreiben; W.: gr. ¢lšesqai (aléesthai), V., ausweichen, vermeiden; W.: gr. ¢la…nein (alaínen), V., umherschweifen; W.: s. dor. *aleÒj (aleós), F., betäubt, verwirrt, betört; vgl. lat. alÐa, F., blindes Glück, Würfel, Würfelspiel; W.: s. gr. ¥lh (álÐ), F., Umherschweifen, Umherirren, Irrfahrt; W.: s. gr. ¥luj (álys), F., Untätigkeit, Müßiggang, Langeweile; W.: vgl. gr. ¥lusij (álysis), Sb., Angst; W.: vgl. gr. ¢l»thj (al›tÐs), M., Bettler; W.: vgl. gr. ¢lÚkh (al‹kÐ), F., Unruhe, Beängstigung; W.: s. gr. ºl£skein (Ðláskein), V., umherirren, umherschwärmen, sich verkriechen; W.: s. gr. ºleÒj (Ðleós), Adj., verwirrt, betört; W.: vgl. gr. ºl…qioj (Ðlíthios), Adj., dumm, einfältig, umsonst, nichtig; W.: ? gr. ¤lioj (hálios) (1), Adj., vergeblich 

õl (1), alle, mnd., Pron., Adj.: nhd. ganz, gänzlich; ÜG.: lat. cunctus; Hw.: vgl. mhd. al (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. al (1) 415, al-a*, al-l, Adj., all, ganz, gänzlich; germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pk 24, EWAhd 1, 129; R.: alle minsche: nhd. jedermann; R.: alle dinc: nhd. alles, jedes; R.: inõl: nhd. mit allen; R.: van alle: nhd. gänzlich, durchaus; R.: over õl: nhd. überall, durchaus; R.: al de wÆle: nhd. so lange; L.: MndHwb 1, 51f. (al), Lü 10b (al)

õl (2), alle, mnd., Adv.: nhd. ganz, gänzlich; Hw.: s. alles, allet, allent (1), vgl. mhd. al (3); E.: as. al (2), al-l, Adv., ganz, durchaus; R.: al degelike: nhd. durch und durch; R.: al lesende: nhd. immerfort lesend; L.: MndHwb 1, 51f. (al), Lü 10b (al)

õl (3), alle, mnd., Konj.: nhd. obgleich, obwohl, wenn auch, zwar; Hw.: s. allent (2), vgl. mhd. al (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. õl (1); R.: al is et: nhd. wäre es auch; R.: al wÐre et: nhd. wäre es auch; L.: MndHwb 1, 51f. (al), Lü 10b (al)

õl, Ïl, mhd., st. M.: nhd. Aal; Q.: (st. M.) Lucid, RWchr, HvNst, Seuse, (st. F.) HvNst, (sw. M.) HvNst, (sw. Sb.) SHort (FB õl), Barth, BdN, BvgSp, Frl, HvMelk (1150-1190), Krone, Meissner, ReinFu, Walth; E.: ahd. õl 37, st. M. (a), Aal; germ. *Ðla‑ (2), *Ðlaz, *Úla‑ (2), *Úlaz, st. M. (a), Aal, EWAhd 1, 133; W.: nhd. Aal, M., Aal, DW 1, 6, DW2 1, 5; L.: Lexer 3b (õl), Hennig (õl), MWB 1, 142 (õl), FB 7b (âl)

õl 37, ahd., st. M. (a): nhd. Aal; ne. eel; ÜG.: lat. anguilla Gl; Hw.: vgl. as. õl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *Ðla‑ (2), *Ðlaz, *Úla‑ (2), *Úlaz, st. M. (a), Aal, EWAhd 1, 133; W.: mhd. õl, st. M., Aal; nhd. Aal, M., Aal, DW 1, 6

õl 1, as., st. M. (a): nhd. Aal; ne. eel (N.); ÜG.: lat. anguilla GlP; Vw.: s. -m’ri*; Hw.: vgl. ahd. õl (st. M. (a)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *Ðla, *Ðlaz, *Ïla, *Úlaz, st. M. (a), Aal, EWAhd 1, 133; W.: mnd. õl, Ðl, M., Aal; B.: GlP Nom. Sg. al anguilla Wa 87, 12b = SAGA 134, 12b = Gl 2, 623, 37

õ-l (1), ae., st. N. (a): nhd. Feuer, Brand; ÜG.: lat. rogus Gl; Vw.: s. ‑fÏt, ‑ge-weorc; Hw.: s. Ú‑l-an, Ú‑l-ed, õm (2); E.: s. Ú‑l-an; L.: Hh 3, Lehnert 11b

õl* krimgot., st. M. (u)?: Vw.: s. ael

õl, an., st. F. (æ): nhd. Riemen (M.) (1), Band (N.); Hw.: s. æl (1); E.: germ. *anhulæ, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Band (N.); s. idg. *ank- (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Vr 4b

õl (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. Úl (1)

õl (4), mnd., M.: nhd. Aal; Vw.: s. sÐ-; Hw.: vgl. mhd. õl; E.: as. õl 1, st. M. (a), Aal; germ. *Ðla, *Ðlaz, *Ïla, *Úlaz, st. M. (a), Aal, EWAhd 1, 133; R.: græne õl: nhd. frischer Aal; L.: MndHwb 1, 50f. (âl), Lü 10b (al)

õl (5), mnd.?, F.: nhd. Ahle bzw. Pfriemen der Lederarbeiter; ÜG.: lat. subula; Hw.: vgl. mhd. õle; E.: s. ahd. õla 21, st. F. (æ), Ahle, Pfriem; germ. *Ðlæ, *Úlæ, st. F. (æ), Ahle; s. germ. *Ðla‑ (1), *Ðlaz, *Úla‑ (1), *Úlaz, st. M. (a), Ahle; idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310; L.: MndHwb 1, 51 (âl), Lü 10b (al)

õl (6), mnd., M., N.: Vw.: s. õdel (1)

Ïl, mhd., st. M.: Vw.: s. Ïl

Ïl- (1), ae., Präf.: nhd. all...; Hw.: s. eal‑l; Vw.: s. ‑meah-t-ig, ‑tÚw-e; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Hh 10

*Ïl- (2), ae., Adj.: Vw.: s. el‑

Úl (1), õl, ae., st. M. (a): nhd. Ahle, Pfriem; Hw.: vgl. an. alr, ahd. õla; E.: germ. *Ðla‑ (1), *Ðlaz, *Úla‑ (1), *Úlaz, st. M. (a), Ahle; s. germ. *Ðlæ, Úlæ, st. F. (æ), Ahle; idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310; L.: Hh 10

Úl (2), ae., st. M. (a): nhd. Aal; ÜG.: lat. anguilla Gl, murenula Gl; Vw.: s. ‑n’t‑t; Hw.: s. Úl‑e-pðt-e; vgl. an. õll (1), as. õl, ahd. õl; E.: germ. *Ðla‑ (2), *Ðlaz, *Úla‑ (2), *Úlaz, st. M. (a), Aal; L.: Hh 10

*ala, germ., Adv.: nhd. »all«, ganz, völlig; ne. »all«, wholly; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *alla​‑; Q.: PN (3. Jh.), ON; E.: idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: s. got. *al-a?, sw. Adj.?, all, ganz, völlig; W.: an. al-, Präf., all, ganz; W.: ae. Ïl- (1), Präf., all...; W.: s. afries. el-l-e 31, Adj., ganz, gänzlich; W.: s. afries. al-l 100, al, Adj., all, ganz; nnordfries. ol, al; W.: s. afries. *el‑ 2, Adj., ganz, gänzlich; W.: anfrk. al 50?, Adj., all, ganz; W.: s. as. al (1) 415, al-a*, al-l, Adj., all, ganz, gänzlich; mnd. al, alle, Adj., all, ganz; W.: s. as. *al‑u-d?, st. N. (a), Allod, freies Eigentum; W.: ahd. al 2965, all, ala, Pron.‑Adj., Adv., all, jeder, ganz, vollständig, gesamt, überall; mhd. al, Adj., all, ganz, jeder; nhd. all, Pron.‑Adj., all, DW 1, 206; W.: s. ahd. alæd* 1, st. N. (a), Allod, freier Besitz, Hinterlassenschaft, Erbgut, Freigut; vgl. nhd. Allod, st. N., »Allod«, DW 1, 238; L.: Falk/Torp 20, Seebold 75, EWAhd 1, 129, Kluge s. u. all; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 6f. (Alagabiae, Alagildus, Alamanni, Alaricus, Alatancus, Alatheus, Alavivus, Alla), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 5 (Alika?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 456 (Ala, Alaferhviabus, Alagabiabus, Alabaud, Alagild, Alagisil, Alaguþ, Alaisiag, Alamann, Alamoda, Alaric, Alatanc, Alateivi, Alathe, Alavich, Alawid, Alawin, Alaviv, Alethi, Allo, Alla, Allua, Almund, Aloari?, Aloin, Alvin, Alvith)

*ala, germ.?, F.: nhd. Alant (M.) (2); ne. elecampane

*ala?, ahd., Adj.: Vw.: s. -ebani, -wiz, -jung; Hw.: s. al; vgl. as. ala

*al-a?, got., sw. Adj.?: nhd. all, ganz, völlig; ne. all, the entire, the whole; Hw.: s. alls; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5; E.: s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24

al-a, an., st. V. (6): nhd. hervorbringen, zeugen, züchten, nähren; Hw.: s. al-aŒ, al-d-in, al-d-inn, ald-r, al-str, el-d-i (1), el-l-r-i, el-sk-a, ãll, ‡l-d, ‡l-nir; E.: germ. *alan, st. V., sich nähren; idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Vr 4b

al‑a*, as., Adj.: nhd. all, ganz; ne. all (Adj.), whole (Adj.); Vw.: s. ‑efni*, ‑hwÆt*, ‑jung*, ‑mahtig, ‑waldo*; Hw.: al (1), alo; vgl. ahd. *ala?; Q.: PN?; E.: s. al (1); W.: mnd. al, alle, Adj., all, ganz; Son.: Nach Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 53, § 149 ist altes a, o in der Kompositionsfuge nach kurzer Wurzelsilbe zuweilen als a, o, u, e, i erhalten, vgl. alajung = ganz jung, die Form ala neben al erklärt sich aus der doppelten Stammbildung ala und alla, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 68 (z. B. Alabrant)

*alõ, idg., Interj.: nhd. hallo; ne. hello; RB.: Pokorny 29 (54/54), ind., gr., balt., slaw.; Hw.: s. *lõ- (1); W.: gr. ¢lal£ (alalá), F., Kriegsgeschrei, hallo!, hurra!; W.: s. gr. ¢lal£zein (alalázein), V., Kriegsruf erheben, Schlachtruf ausstoßen; W.: s. gr. ¢lalhtÒj (alalÐtós), M., Kriegsgeschrei

-õla, an., Adj.: nhd. gestreift; Hw.: s. õl-ætt-r, õll (4); L.: Vr 5a

õla 21, ahd., st. F. (æ): nhd. Ahle, Pfriem; ne. awl; ÜG.: lat. subula Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *Ðlæ, *Úlæ, st. F. (æ), Ahle; s. germ. *Ðla‑ (1), *Ðlaz, *Úla‑ (1), *Úlaz, st. M. (a), Ahle; idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310, EWAhd 1, 135; W.: mhd. õle, sw. F., Ahle; nhd. Ahle, F., Ahle, DW 1, 191

Ïl-a, an., sw. V.: nhd. schnell strömen; Hw.: s. õl-l (3); L.: Vr 681a

alabalstraún* 1, got., st. N. (a), Schreibfehler für alabastraun?: nhd. Salbenbüchse (aus Alabaster); ne. alabaster flask; ÜG.: gr. ¢l£bastroj; ÜE.: lat. alabastrum; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢l£bastron (alábastron); E.: gr. ¢l£bastron (alábastron), N., Salbenbüchse aus Alabaster nach der ägyptischen Stadt Alabastron; ägypt. alabaste, Sb., Gefäß der Göttin Baste, Lehmann A108; B.: Akk. Sg. alabalstraun Luk 7,37 CA

alabandõ, mhd., M.: nhd. Almetin (rötliche Granatart); Hw.: s. almetÆn; Q.: Suol, RqvI (FB alabandõ), BdN, JTit, HvNst, Parz (1200-1210); E.: vom ON Alabanda (Stadt in Karien); W.: nhd. DW2-; L.: FB 7b (alabandõ), MWB 1, 162 (almendÆn, alabandõ)

alabaster, mhd., st. N.: nhd. Alabaster, Alabastergefäß, Salbe, Balsam; Q.: BdN, EvBeh, HvNst, Minneb, Rol (um 1170), SAlex, Wigam; I.: Lw. lat. alabastrum; E.: s. lat. alabastrum, N., Salbenfläschchen; gr. al£bastron (alábastron), N., Alabaster, aus Alabaster gefertigtes Salbengefäß; wohl ägyptischer Herkunft; W.: s. nhd. Alabaster, M., Alabaster, DW2 2, 210; L.: Lexer 3b (alabaster), Hennig (alabaster), MWB 1, 143 (alabaster), FB 7b (alabaster)

alabaster, albaster, mnd., N., M.: nhd. Alabaster; Hw.: vgl. mhd. alabaster; I.: Lw. lat. alabastrum; E.: s. lat. alabastrum, N., Salbenfläschchen; gr. al£bastron (alábastron), N., Alabaster, aus Alabaster gefertigtes Salbengefäß; wohl ägyptischer Herkunft; L.: MndHwb 1, 53 (alabaster), Lü 10b (albaster)

alabasterstein, mhd., st. M.: nhd. »Alabasterstein«; Q.: HvNst (um 1300), BdN; E.: s. alabaster, stein; W.: nhd. Alabasterstein, M., Alabasterstein, DW2 2, 213; L.: FB 7b (alabasterstein), MWB 1, 143 (alabasterstein)

alabezziro* 1, ahd., Adj.: nhd. umso besser, in jeder Hinsicht besser; ne. better (Adj.); Q.: O (863‑871); E.: s. al, bezziro

al-a-bru-n-st-s* 1, got., st. F. (i): nhd. Brandopfer; ne. burnt offering, entirety burning; ÜG.: gr. ÐlokaÚtwma; ÜE.: lat. holocaustoma; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ÐlokaÚtwma; E.: s. ala, brunsts, Lehmann A109; B.: Dat. Pl. alabrunstim Mrk 12,33 CA

alabð* 1, ahd., st. M. (wa): nhd. Hausrat; ne. household equipment; ÜG.: lat. supellectilis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. supellectile?; E.: s. al, bð; W.: vgl. mhd. albðwes, Adv., mit Sack und Pack

al-aŒ, an., st. N. (a): nhd. Unterhalt, Speise; Hw.: s. al-a, el-d-i (1); L.: Vr 5a

alada 3, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Nieswurz; ne. hellebore; ÜG.: lat. elleborus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst elleborus?; E.: vgl. EWAhd 1, 136

aladamo* 3, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Durchtrennung einer Sehne; ne. cutting (N.) of a sinew; Hw.: vgl. anfrk. alathamo*; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. al, dennen*; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341b anfrk.

õ-lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. führen, wegführen, wegragen, zurückziehen; ÜG.: lat. educare Gl, introducere, rapere, reducere Gl, tollere, traducere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑, up‑, ðt‑; E.: s. õ- (1), lÚ-d-an; L.: Hall/Meritt 17b

Ú-lÚ-d-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Gesetzgeber; ÜG.: lat. legislator; I.: Lüt. lat. legislator; Hw.: s. Ú-lõ‑t-téow; E.: s. Ú (2), lÚ-d-an; L.: Gneuss Lb Nr. 142

*aladiota?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. alothioda*

aladrõtÆ* 7, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schnelligkeit; ne. speed (N.), vehemence; Q.: O (863‑871); E.: s. al, drõtÆ; R.: in aladrõtÆ: nhd. sogleich, sehr schnell, sehr heftig, aufs höchste; ne. immediately, very fast, vehemently, utmost

*alaebani?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. alaefni*

al‑a‑efn‑i* 1, as., Adj.: nhd. ganz eben, flach; ne. plain (Adj.); ÜG.: lat. plano schemate aequalis (= alaefnia) GlEe; Hw.: vgl. ahd. *alaebani?; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüt. lat. plano schemate aequalis?; E.: s. *ala, *efni; B.: GlEe Nom. Pl. N. alaemnia plano scemate •qualia Wa 55, 18b = SAGA 103, 18b = Gl 4, 297, 46

alaf, mnd., Adv.: nhd. ganz ab, gänzlich, alles andere ausgeschlossen; E.: s. al, af; L.: MndHwb 1, 53 (alaf)

alafesti* 1, ahd., Adj.: nhd. sehr fest; ne. very solid; Q.: O (863‑871); E.: s. al, festi

alafestÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Bestimmtheit; ne. solidity, certainty; Q.: O (863‑871); E.: s. al, festÆ; R.: in alafestÆ: nhd. ganz bestimmt, ganz sicher; ne. certainly, assuredly

alagõha* 3, ahd., sw. F. (n): nhd. »Jähheit«, Eile, Schnelligkeit; ne. hurry (N.), speed (N.); Q.: O (863‑871); E.: s. al, gõha; R.: in alagõhðn: nhd. plötzlich, eiligst; ne. suddenly, hurriedly

alagõhi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Jähheit«, Eile, Schnelligkeit; ne. hurry (N.), speed (N.); Q.: O (863‑871); E.: s. al, gõhi; R.: in alagõhe: nhd. eiligst, sofort; ne. hurriedly, instantly

alagõhÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Jähheit«, Eile, Schnelligkeit; ne. hurry (N.), speed (N.); Q.: O (863‑871); E.: s. al, gõhÆ; R.: in alagõhÆ: nhd. eiligst, sofort; ne. hurriedly, instantly

alagõhðn, ahd., Adv.: Vw.: s. alagõha*

alaganz* 2, ahd., Adj.: nhd. ganz, vollständig; ne. all, complete (Adj.); Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. solidus (Adj.)?; E.: s. al, ganz; W.: mhd. alaganz, Adj., ganz unversehrt, völlig ganz

alaganz, mhd., Adj.: nhd. ganz unversehrt, völlig, ganz; E.: ahd. alaganz* 2, Adj., ganz, vollständig; s. al (1), ganz; W.: nhd. DW2-

alagaro 6, ahd., Adj.: nhd. ganz gar, ganz fertig, bereit; ne. intact, ready (Adj.); ÜG.: lat. parare (= alagaro habÐn) N, stare (= alagaro sÆn) N, totus (Adj.) (1) T; Q.: N, OT, T (830); E.: s. al, garo; W.: s. mhd. algar, algare, Adv., gar

*alagimahsam?, ahd., Adj.: Vw.: s. alagimahsamo*

alagimahsamo* 1, ahd., Adv.: nhd. allgemach, auf ruhige Weise; ne. quietly; ÜG.: lat. (quietus motu) N; Q.: N (1000); E.: s. al, gimahsamo; W.: nhd. (ält.) allgemachsam, Adv., allgemachsam, DW 1, 234

alagiwis* 3, ahd., Adj.: nhd. allgewiss, gewiss, untrüglich, ganz sicher; ne. certain, infallible; ÜG.: lat. (stigmatus) (= alagiwis zeihhan) Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. al, giwis; W.: nhd. (ält.) allgewiß, Adj. allgewiss, DW 1, 235 (allgewis)

Ú-lag-ol, ae., Adj.: nhd. gesetzgebend; ÜG.: lat. legislatorius; Hw.: s. lag-ian; E.: s. Ú (2), *‑lag-ol; L.: Hh 194

alagruonÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. volles Grün; ne. green (N.); ÜG.: lat. clarius (= in alagruonÆ) N; Q.: N (1000); E.: s. al, gruonÆ

*alah?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Schutz?, geschützter Ort, Siedlung, Hof, Haus, Heiligtum, Tempel; ne. protection?, temple (N.) (1); Q.: ON; Hw.: vgl. as. alah; E.: germ. *alh, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; s. idg. *alek-, *h2lek‑, V., abschließen, abwehren schützen, Pokorny 32

alah 15, as., st. M. (a?, i?): nhd. Tempel; ne. temple (N.); ÜG.: lat. tabernaculum H, templum H; Hw.: vgl. ahd. *alah? (st. M. (a?, i?)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. tabernaculum?, templum?; E.: germ. *alh, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; s. idg. *alek-, *h2lek‑, V., abschließen, abwehren schützen, Pokorny 32; B.: H Nom. Sg. alah 4276 M C, Dat. Sg. alaha 504 M C, 529 M C, alahe 504 S, 3774 M C, 4246 M C, alaha 107 M, 181 M, 464 M, 493 M, 795 M, 3765 M, alahe 107 C, 181 C, 464 C, 493 C S, 3765 C, 113 C, Akk. Sg. alah 104 M C, 5162 M C, Gen Dat. Sg. ala Gen 160; Kont.: H gôdlîcora alah 4276; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 21, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 23, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, vgl. Grimm, J., Deutsche Mythologie, S. 53, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 451, 26, lah (in Handschrift M) für alahe (in Handschrift C) in Vers 113, Verse 111-113 teilw. unleserlich in Handschrift M

*alah?, anfrk.?, st. M. (a?, i?): nhd. Hof, Tempel; ne. farm (N.), temple (N.); Vw.: s. ‑fal-t-io*, ‑taco*, ‑trud-u-a*; E.: germ. *alh, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; s. idg. *alek-, *h2lek‑, V., abschließen, abwehren schützen, Pokorny 32

alahalba* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. ganze Seite, jede Seite, jede Hinsicht; ne. each side, each regard; ÜG.: lat. circumquaque (= in alahalbæn) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O; E.: s. al, halba; W.: vgl. mhd. allenthalben, Adv., auf allen Seiten; vgl. nhd. allenthalben, Adv., allenthalben; vgl. auch allenthalb, DW 1, 219; R.: in alahalba: nhd. auf allen Seiten, nach allen Seiten, irgendwo, in jeder Hinsicht, ganz und gar, allenthalben, ringsum; ne. everywhere, all around, anywhere, entirely, on all sides; R.: in alahalbæn: nhd. auf allen Seiten, nach allen Seiten, irgendwo, in jeder Hinsicht, ganz und gar, allenthalben, ringsum; ne. everywhere, all around, anywhere, entirely, on all sides

al-a-halt-e-a* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Stumm-Machen; ne. making (N.) mute; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. al, *halt?; B.: Lex Salica 48, 12, Si quis alterius lingua capulauerit unde loquere non possit mallobergo alchacio, Pactus legis Salicae 29, 15 Si quis alterius lingua capulauerit unde loquere non possit mallobergo alchatea solidos C culpabilis iudicetur; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341b; Son.: ahd.?

alahaltea* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Stumm-Machen; ne. making (N.) mute; Hw.: vgl. anfrk. alahaltea*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. al, *halt?; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341b anfrk.

*alaheil?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. alohÐl*

alahfaltio* 3, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. Hofüberfall, Beraubung; ne. farm-robbery; Q.: LSal, PLSal (507-511?); Hw.: vgl. lat.-anfrk. alahfaltio*; E.: s. *alah?, falzen*; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341b lat.-anfrk.

alah-fal-t-io* 3, anfrk.?, Sb.: nhd. Hofüberfall, Beraubung; ne. farm-robbery; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *alah?, *fal-t-io?; B.: Lex Salica 17, 1 Si qui uillam alienam adallierit mallobergo alafalcio, Pactus legis Salicae 14, 6 Si quis uillam alienam adsaliret quanti in eo contubernio uel superuenti fuerint ibidem fuisse probantur mallobergo alafalcio (turpelfalti) hoc est, 42, 5 Si quis uillam alienam axpoliauerit et res inuaserit mal. malachfaltio sunt ... ; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341b, 350a; Son.: ahd.?

alahorsk*, ahd., Adj.: Vw.: s. alahursk*

alahsan 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Alsem, Wermut; ne. wormwood, absinth; ÜG.: lat. absinthium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. mlat. aloxinum; E.: s. mlat. aloxinum; vgl. gr. ¢lÒh ox…nhj (alóÐ oxínÐs), Sb., säuerliche Aloe, EWAhd 1, 139; W.: nhd. (ält.‑dial.) Alsem, M., Alsem, DW 1, 259

alahsna* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Wermut; ne. wormwood, absinth; ÜG.: lat. absinthium Gl; Vw.: s. alesina; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. mlat. aloxina; E.: s. alahsan

alah-tac-o* 1, anfrk.?, Sb.: nhd. Hofergreifung; ne. farm-taking (N.); Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *alah?, *tac-o?; B.: Lex Salica 16, 4 ex aliquis extra ordinacionem regis testare aut adsallire eum presumpserit mallobergo alachra, Pactus legis Salicae 14, 4 Si quis hominem qui admigrare uolerit et de rege habuerit preceptum et abundiuit in mallum publico et aliquid ex ordinacionem regis testare presumerit mallobergo alachtaco ... ; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343a; Son.: ahd.?

alahtaco* 2?, ahd.?, Sb.: nhd. Hofergreifung; ne. farm-taking (N.); Hw.: vgl. anfrk. alahtaco*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. *alah?, *tac-o?; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342a anfrk.

alah-trud-u-a* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Tempelzerstörung, Kirchenzerstörung; ne. destroying (N.) of a temple; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *alah?, *trud-u-a?; B.: Lex Salica 76 Si quis basilica incenderit mallobergo alatruda, Pactus legis Salicae 55, 7 Si quis basilica ubi reliquiae sunt inserta aut ipsa basilica est sanctificata incenderit mallobergo chenechtruda ... ; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343a; Son.: ahd.?

alahtrudua* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Tempelzerstörung, Kirchenzerstörung; ne. destroying (N.) of a temple; Q.: LSal, PLSal (507-511?); Hw.: s. anfrk. alahtrudua*; E.: s. *alah?, *trud-u-a?; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342a anfrk.

alahursk* 1, alahorsc*, ahd., Adj.: nhd. unverzagt, schnell; ne. undaunted, quick (Adj.); ÜG.: lat. alacer Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. alacer?; E.: s. al, hursk

al‑a‑hwÆ‑t* 1, as., Adj.: nhd. ganz weiß; ne. all white (Adj.); ÜG.: lat. (fulgere) H; Hw.: vgl. ahd. alawÆz?; Q.: H (830); I.: Lsch. lat. fulgere?; E.: s. *ala, hwÆt*; B.: H Dat. Pl. N. alahuiton 5842 C L; Kont.: sô stuodun im tegegnes engilos tuêna an alahuîton uuânamon giuuâdion 5482 C; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 20, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 23, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12

al‑a‑ju‑n‑g* 2, as., Adj.: nhd. ganz jung; ne. quite young (Adj.); ÜG.: lat. (adulescens) H; Hw.: vgl. ahd. *alajung?; Q.: H (830); E.: s. *ala, jung*; R.: alajung, as., st. M.: nhd. Jüngling; ne. youth (N.); B.: H Akk. Sg. M. alaiungan 162 M C, 2201 C; Kont.: H ina mahta hêlag god sô alaiungan sô he fon êrist uuas selªo giuuirkean 162, suno drohtines ti them heliºesprak hiet ina sô alaiungan uppastandan 2201; Son.: Der von Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966 auf S. 9 angekündigte Nachtrag fehlt unter den Nachträgen., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 23

*alajung?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. alajung*

alakalawÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Kahlheit, völlige Kahlheit; ne. baldness; ÜG.: lat. recalvatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. recalvatio; E.: s. al, kalawÆ; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Alakante***, mnd., ON: nhd. Alicante (spanische Hafenstadt); Hw.: s. alakantenwÆn; E.: s. ON Alicante

alakantenwÆn, mnd., M.: nhd. spanischer Wein, Wein aus Alicante; E.: s. Alakante, wÆn; L.: MndHwb 1, 53 (alakantenwîn)

*al-a-k-ji-s?, got., Adj. (ja/jæ): nhd. gesamt; ne. whole, entire; Hw.: s. alakjæ; Q.: Feist s. u. alakjæ; E.: s. ala, -ka-

al-a-k-jæ 5, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2): nhd. insgesamt, gesamt, zusammen; ne. all, all inclusively, to a man, all together; ÜG.: gr. ¤paj, ¤pan, ¤pantej, p£ntej; ÜE.: lat. omnes, universi; Q.: Bi (340-380); E.: s. ala, -ka-, Lehmann A110; B.: alakjo Luk 4,22 CA; Luk 19,37 CA; Luk 19,48 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 16,15 CAS

õlakrõa* 4, õlakrõ*, õlkrõ, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kropfgans, Aalkrähe, Krähenscharbe, Kormoran; ne. brent‑goose; ÜG.: lat. mergulus Gl, mergus Gl, onocrotalus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. õla, krõa, EWAhd 1, 141; W.: nhd. (meckl.) Aalkreih, F., Aalkrähe, Wossidlo/Teuchert 1, 7

alakund* 1, ahd., Adj.: nhd. »allkund«, allgemein bekannt, allbekannt; ne. known, notorious; ÜG.: lat. notus N; Q.: N (1000); E.: s. al, kund

alalÆhhÆ* 2, alalÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. ganze Gleichheit, Ähnlichkeit; ne. equality, likeness; Q.: O (863-871); E.: s. al, lÆh; R.: in alalÆhhÆ: nhd. in gleicher Weise, ganz entsprechend; ne. in the same way, equally

alamaht* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Allmacht«, Kraft, volle Kraft, Macht; ne. strength, power (N.), omnipotence; ÜG.: lat. totis viribus (= in alamaht) N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. totis viribus?, omnipotentia?; E.: s. al, maht; R.: in alamaht: nhd. mit ganzer Kraft; ne. with all one's might; ÜG.: lat. totis viribus N

al‑a‑maht‑ig, as., Adj.: Vw.: s. alomahtig

alamahtÆg* 81, almahtÆg, ahd., Adj.: nhd. allmächtig; ne. omnipotent; ÜG.: lat. omnipotens Gl, GP, I, MF, MH, N, OG, Ph, WK, omnipotentia divina (= almahtÆg gotalÆhhÆ) I, potens omnium N; Hw.: vgl. as. alomahtig; Q.: BB, BG, FB, FP, FT, Gl, GP, I (Ende 8. Jh.), JB, LB, MB, MF, MH, N, OG, PfB, Ph, RB, W, WB, WK; I.: Lüs. lat. omnipotens; E.: s. al, mahtÆg; W.: mhd. almehtec, Adj., allmächtig; nhd. allmächtig, Adj., allmächtig, DW 1, 237

alamahtigÆn* 1, alamahtÆgÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Allmächtigkeit«, »Allmacht«, Herrlichkeit, Majestät; ne. omnipotence, glory (N.), majesty; ÜG.: lat. maiestas MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. omnipotentia; E.: s. al, maht

*alamammunti?, ahd., Adj.: Vw.: s. alamammunto*

alamammunto* 1, ahd., Adv.: nhd. ganz sanft, auf sanfte Weise; ne. softly; ÜG.: lat. mitis omnia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. mitis omnia?; E.: s. al, mammunti

Alaman 2, ahd., st. M. (athem.): nhd. Alemanne; ne. Aleman, German (M.); ÜG.: lat. Alamannus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. al, man?; vgl. got. *alamans, M. Pl., alle Menschen?; W.: nhd. Alemann, Alemannen, M. Pl., Alemannen, DW 1, 218 (Allemann)

Alamõn, mhd., st. M.: Vw.: s. Alemõn

AlamanÆ, mhd., st. F.=ON: Vw.: s. Almõnje

al-a-man-n-an-s*, got., Pl. M.: Vw.: s. alamans*

Alamannia 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, F.=ON.: nhd. Alemannien; ne. Alemania, Germany; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), Urk; E.: s. Alaman; W.: nhd. Alamannien, ON., Alemannien

Alamannus 7 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Alemanne, Schwabe, Deutscher; ne. Aleman, Swabian (M.), German (M.); ÜG.: ahd. Alaman Gl, Alamanna (= Alamanni) Gl, Swõb Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), Urk; E.: s. Alaman

al-a-man-s* 1, alamannans*, got., Pl. M., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 161): nhd. Gesamtheit der Menschen, alle Menschen; ne. all humanity, totality of man, entirety of mankind; Q.: Sk (400); E.: s. ala, mans, Lehmann A111; B.: Dat. Pl. M. alamannam Sk 8,12 Enb

al‑a‑m’ht‑ig*, as., Adj.: Vw.: s. alomahtig

alamæde, allemæde, allemædisch, mnd., Adj.: nhd. modisch; E.: s. al (1), mæde; L.: MndHwb 1, 53 (alamæde)

alamæsa*, as., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. alamosna*; E.: s. alamæsna*

alamæsn-a* 3, alemæsn-a*, allamæs-a*, elimæsin-a*, as., st. F. (æ): nhd. Almosen; ne. alms (N. Pl.); ÜG.: lat. elimosina H; Hw.: s. alemæsa; vgl. ahd. alamuosa* (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: FM, H (830); I.: Lw. *alemosina (roman.)?, lat. eleemosyna?; E.: s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen, EWAhd 1, 142; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: mnd. õlmose, F., Almosen, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Akk. Sg. alamosnie 1226 M, alamuosna 1226 C, alamosna 1556 M, elimosina 1556 C, FM Dat. alemonsnon Wa 35, 3-4 = SAAT 35, 3-4 (lies alemosnon); Kont.: H thar uuas manag thie ira alamôsnie armun mannun gerno gâªun 1226; Son.: vgl. Helten, W. van, Zu den altwestgermanischen Benennungen für almosen Z. f. d. W. 10 (1908) S. 197, Basler, O., Altsächsisch, S. 94, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 24

alamuosa* 2, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Almosen, Opfer; ne. alms (Pl.), sacrifice (N.); ÜG.: lat. agape Gl; Hw.: vgl. as. alamæsna*; Q.: Gl (10. Jh.), MB; I.: Lw. *alemosina (roman.)?, lat. eleemosyna?; E.: s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen, EWAhd 1, 142; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: mhd. almuose, almðsene, st. F., sw. F., Almosen

alamuosan* 9, ahd., st. N. (a): nhd. Almosen, Opfer; ne. alms (Pl.), sacrifice (N.); ÜG.: lat. eleemosyna Gl, OG, misericordia Gl; Q.: FB, Gl (Ende 8. Jh.), M, MB, OG, PfB; I.: Lw. *alemosina (roman.)?, lat. eleemosyna; E.: s. alamuosas. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: mhd. almuosen, st. N., Almosen; nhd. Almosen, N., Almosen, DW 1, 244

alamuosanhðs* 3, ahd., st. N. (a): nhd. »Almosenhaus«, Pilgerhaus, Hospiz; ne. almshouse; ÜG.: lat. xenodochium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. sendochium, xenodochium; E.: s. alamuosan, hðs

al-an* 1, got., st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209, Krause, Handbuch des Gotischen 41,4, 79, 232): nhd. wachsen (V.) (1), sich nähren, aufwachsen; ne. grow on, feed on; ÜG.: gr. ™ntršfein, ™ntrefÒmenoj (= alands); ÜE.: lat. enutrire; Hw.: s. *aldr, alds; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *alan, st. V., sich nähren, Lehmann A113; idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; B.: Nom. Sg. Part. Präs. alands 1Tm 4,6 A B

*alan, germ., st. V.: nhd. nähren, sich nähren; ne. nourish; RB.: got., an., ae.; E.: idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: got. al-an* 1, st. V. (6), wachsen (V.) (1), sich nähren, aufwachsen (, Lehmann A113); W.: s. got. al-jan* (1) 3, sw. V. (1), mästen (, Lehmann A125); W.: an. al-a, st. V. (6), hervorbringen, zeugen, züchten, nähren; W.: ae. al-an, st. V. (6), nähren, hervorbringen; L.: Falk/Torp 20, Seebold 75, Kluge s. u. alt

al-an, ae., st. V. (6): nhd. nähren, hervorbringen; ÜG.: lat. parere (V.) (2) Gl; Hw.: s. eal-d, iel-d-u; vgl. got. alan*, an. ala; E.: germ. *alan, st. V., sich nähren; idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Hh 3

Ú-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. brennen, verbrennen, anzünden; Vw.: s. in‑, on‑; Hw.: s. õ‑l (1), Ú-l-ed; E.: germ. *ailjan, sw. V., brennen; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 10, Lehnert 19b

alanõhÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »ganze Nähe«; ne. closeness; Q.: O (863-871); E.: s. al, nõhÆ; W.: vgl. mhd. alnõch, Adv., in nächster Nähe; R.: in alanõhÆ: nhd. vor kurzem; ne. recently

alanamo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. eigentlicher Name, Eigenname; ne. name (N.), proper name; ÜG.: lat. nomen proprium N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. nomen proprium?; E.: s. al, namo

alanc (1), alenc, alinc, mhd., Adj.: nhd. unversehrt, unbeschädigt; Hw.: s. alinc; Q.: Hans, MarldA, SH, Spec (um 1150); E.: ahd. alang 30, along*, olang*, Adj., ganz, heil, unversehrt, kernig; W.: nhd. (rhein.) alink, Adj., heil, Rhein. Wb. 1, 95; L.: Lexer 3b (alanc), MWB 1, 143 (alanc)

alanc (2), alenc, alinc, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar; Q.: Himmelr, Spec (um 1150); E.: s. al (1); W.: nhd. DW2-; R.: alanc niht: nhd. gar nicht; L.: Lexer 3b (alanc), Hennig (alanc), MWB 1, 143 (alanc)

*aland?, as.?, st. M. (a?, i?): nhd. Alant (M.) (2) (eine Pflanze); ne. inula (N.); Hw.: vgl. ahd. alant (st. M. (a?, i?)); E.: vgl. EWAhd. 1, 147; W.: mnd. õlant, M., N., Alant (M.) (2); Son.: fehlt bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, vgl. alent hende radicem = Gl 3, 604, 40 (mnd.?)

õ-lan-d* 1, õ-lon-d, afries., st. N. (a): nhd. »Eiland«, Insel; ne. island (N.); Hw.: s. ei-lan‑d; vgl. ae. éaland, dän. ejlang, öland, mnd. eilant; Q.: R, W; E.: s. õ (1), lan‑d; W.: nfries. eylan; W.: saterl. eiland; W.: nostfries. eiland; L.: Hh 1a, Rh 600a

alanderes*, alanders, mhd., Adv.: nhd. »all anders«; Q.: SHort (nach 1298) (FB alanders); E.: s. al (1), anderes; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7b (alanders)

alandesblei, mnd.?, M.: nhd. Alandblecke?, ein Süsswasserfisch; Hw.: s. õlantblei; E.: s. õlant (1), blei; L.: Lü 10b (alandesblei)

alang 30, along*, olang*, ahd., Adj.: nhd. ganz, heil, unversehrt, ungeteilt, kernig, fest, massiv, vollkommen, gediegen, unberührt, unvermindert, unvermischt, rein; ne. complete (Adj.), safe (Adj.), intact, pithy, perfect (Adj.), high‑quality (Adj.); ÜG.: lat. immunis Gl, integer B, Gl, N, WK, redintegrare (= alang tuon) Gl, solidus (Adj.) Gl, totus (Adj.) (1) Gl; Hw.: vgl. as. alung*; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, WB, WK; I.: Lbd. lat. immunis?; E.: s. al, lang; W.: mhd. alanc, Adj., unversehrt, unbeschädigt; nhd. (rhein.) alink, Adj., heil, Rhein. Wb. 1, 95; R.: in alanga wÆs: nhd. gänzlich; ne. completely, perfectly; R.: alang gituon: nhd. ganz wiederherstellen; ne. restore

a-lang* 4, a-long, afries., Adj.: nhd. ganz, ewig; ne. whole (Adj.), eternal (Adj.); Hw.: vgl. as. alung*, ahd. alang, mnl. aling; Q.: W, S, E; E.: s. *â (3), lang; L.: Hh 2b, Rh 600b

alangÆ* 3, alongÆ*, olangÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Gänze«, Ganzheit, Fülle, Kernholz, fester Kern; ne. unity, fullness, heartwood; ÜG.: lat. ex integro (= ir alangÆ) B, plenitudo N, solidum (N.) Gl; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lsch. lat. integritas?; E.: s. al, lang; R.: ir alangÆ; nhd. vollständig; ne. completely; ÜG.: lat. ex integro B

alaniuwi* 2, ahd., Adj.: nhd. ganz neu; ne. brand‑new; ÜG.: lat. novus O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. novus?; E.: s. al, niuwi; W.: mhd. alniuwe, Adj., ganz neu

alanæt* 1, ahd., st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. »ganze Not«, Zwang; ne. compulsion, misery; Q.: O (863-871); E.: s. al, næt; R.: in alanæt: nhd. fürwahr, in der Tat; ne. indeed, truly

alansa 5, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Ahle, Pfriem; ne. awl; ÜG.: lat. subula Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *alansæ, st. F. (æ), Ahle; vgl. idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310, EWAhd 1, 146; W.: nhd. Alse, F., Alse, DW 1, 260, (schweiz.) Alesne, F., Ahle, Pfriem, Schweiz. Id. 1, 173

*alansæ, *alinsæ, germ., st. F. (æ): nhd. Ahle; ne. awl; RB.: got., ahd.; E.: vgl. idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310; W.: got. *alisn-a?, st. F. (æ), Ahle; W.: ahd. alansa 5, st. F. (æ)?, Ahle, Pfriem; nhd. Alse, F., Alse, DW 1, 260, (schweiz.) Alesne, F., Ahle, Pfriem, Schweiz. Id. 1, 173; L.: EWAhd 1, 146, 

alant 55, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Alant (M.) (2); ne. elecampane; ÜG.: lat. alnus (= alant Fehlübersetzung) Gl, elenium Gl, elna Gl, finix? Gl, inula Gl, laturcium Gl, gr. phoinix? Gl; Hw.: s. alunt; vgl. as. *aland?; Q.: Gl (10. Jh.), R; E.: vgl. EWAhd 1, 147; W.: mhd. alant, st. M., st. F., Helmenkraut; vgl. nhd. Alant, M., Alant (M.) (2), DW 1, 200

alant (2), mhd., st. M., st. F.: nhd. Aland (ein Fisch), Alant (M.) (1); Q.: SH; E.: ahd. alunt 21, st. M. (a), Alant (M.) (1) Aland (ein Fisch); germ. *alunda‑, *alundaz, st. M. (a), Alant (M.) (1)?; s. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: nhd. Alant, M., Aland, Alant (M.) (1), DW 1, 200, nhd. Aland, M., Name verschiedener Karpfenfische, DW2 2, 217; L.: Lexer 3b (alant), MWB 1, 143 (alant)

alant (1), mhd., st. M., st. F.: nhd. Helmenkraut, würzige Pflanze, Alant (M.) (2); Q.: Ipocr (um 1200), Macer; E.: ahd. alant 54, st. M. (a?, i?), Alant (M.) (2); W.: vgl. nhd. Alant, M., Alant (M.) (2), DW 1, 200, DW2 2, 217; L.: Lexer 3b (alant), MWB 1, 143 (alant)

õlant (1), õland, mnd., M.: nhd. Alant (eine Fischart); ÜG.: lat. idus melanotus, cyprinius capitus, cyprinius bipunctatus; Hw.: vgl. mhd. alant (2); E.: s. ahd. alunt 21, st. M. (a), Alant (M.) (1), Aland (ein Fisch); germ. *alunda‑, *alundaz, st. M. (a), Alant (M.) (1)?; s. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: MndHwb 1, 53 (õlant), Lü 10b (alant)

õlant (2), õland, mnd., M., N.: nhd. »Alant« (M.) (2) (würzhafte Pflanze), Alantwurz, Glockenwurz; ÜG.: lat. enula, inula campana, helenium; Hw.: vgl. mhd. alant (1); E.: as. *aland?, as.?, st. M. (a?, i?), Alant (M.) (2) (eine Pflanze); L.: MndHwb 1, 53 (õlant), Lü 10b (alant)

õlantbÐr, õlandesbÐr, mnd., N.: nhd. »Alantbier«, mit Alantwurzel gebrautes Bier; E.: s. õlant (2), bÐr; L.: MndHwb 1, 53 (õlantbêr)

õlantblei*, õlantley mnd., M.: nhd. ein Süßwasserfisch; Hw.: s. alandesblei; ÜG.: lat. cyprinius bipunctatus; E.: s. õlant (1), blei; L.: MndHwb 1, 53 (õlandesbley/õlantbley)

alantreht 1, mhd., st. N.: nhd. Landrecht; Hw.: s. lantkneht; Q.: Urk (1252-1254); E.: s. lantreht, s. lant, s. reht; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (alantreht, 23 [1252-1254] 1 Bel.)

alantwÆn, mhd., st. M.: nhd. »Alantwein«, mit Alant gewürzter Wein; Q.: Chr, Lexer (Ende 12. Jh.); E.: ahd.? alantwÆn 1, st. M. (a? i?), Alantwein; s. alant, wÆn; W.: nhd. (ält.) Alantwein, st. M., »Alantwein«, DW 1, 200, DW2 2, 219

alantwÆn 1, ahd.?, st. M. (a? i?): nhd. Alantwein, mit Alant gewürzter Wein; ne. wine made of elecampane; ÜG.: lat. vinum inulatum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. vinum inulatum; E.: s. alant, wÆn; W.: mhd. alantwÆn, st. M. mit Alant gewürzter Wein; nhd. Alantwein, st. M., »Alantwein«, DW 1, 200

õlantwÆn, mnd., M.: nhd. »Alantwein«, abgegorener Wein; Hw.: vgl. mhd. alantwÆn; E.: s. õlant (2), wÆn; L.: MndHwb 1, 53 (õlantwîn)

alantwurz, mhd., st. F.: nhd. Alantwurz, Alantwurzel; Hw.: vgl. mnd. alandwort; Q.: BenRez (um 1300); E.: s. alant (1), wurz; W.: nhd. Alantwurz, F., Alantwurz, DW2 2, 219; L.: MWB 1, 144 (alantwurz)

alapi (?) 2, ahd., st. N. (a, ja)?: nhd. Fett; ne. fat (N.); ÜG.: lat. adeps Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. vulgärlat. alipes; E.: s. vulgärlat. alipes, Sb., Fett; lat. adeps, F., Fett; vielleicht von gr. ¥leifa (áleipha), N., Fett, EWAhd 1, 149; vgl. gr. ¢le…fein (aleífein), V., salben, schmieren, betreichen; idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662

*al‑ar?, as., st. M. (a): Hw.: s. alerie; vgl. ahd. alar (st. M. (a)); E.: s. alerie; W.: mnd. alre, aller, F., Erle

alar 4, ahd., st. M. (a): nhd. Erle, Holunder; ne. alder, elder (N.); ÜG.: lat. enula (= alar Fehlübersetzung) Gl, salvator Gl; Hw.: vgl. as. *alar, alerie?; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. elira, erila, EWAhd 1, 150

õ-lÚr-an, õ-lÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. lehren; E.: s. õ- (1), lÚr-an; L.: Hall/Meritt 17a

alare, ÏlÏre, mhd., st. M.: nhd. schwarzer Hollunder; Q.: Barth (Ende 12. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 144 (alare)

ÏlÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. alare

*alareht?, ahd., Adj.: Vw.: s. alarehto

alarehto 2, ahd., Adv.: nhd. ganz recht, richtig, geradewegs, mit vollem Recht; ne. wholly, rightly, straightly; ÜG.: lat. verum N, verumque N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. verum?; E.: s. al, rehto; W.: mhd. alrëhte, Adv., ganz recht

õ‑lõr‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. leeren; ne. empty (V.); Hw.: vgl. ahd. irlõren* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), *lõrian; B.: Part. Prät. alarid 2016 M, alarit 2016 C; Kont.: H thiu scapu uuârun lîºes alârid 2016; Son.: Delbrück, B., Synkretismus, 1907, S. 65, Verb mit Akkusativ und Genitiv, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 242 (1) 

alarihti* 2?, ahd., st. N. (ja): nhd. ganze Richtigkeit, Geradheit; ne. correctness, straightness; ÜG.: lat. directe (= in alarihti) N, (idem) N, simpliciter (= in alarihti)? N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. directum?; E.: s. al, rihti; R.: in alarihti: nhd. ganz gerade, gleich gerichtet; ne. straight, parallel; ÜG.: lat. (directe) N, simpliciter? N

alarihtÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. ganze Richtigkeit, Geradheit; ne. correctness, straightness; ÜG.: lat. (directum)? (= in alarihtÆ) Gl, vegetatus? (= in alarihtÆ) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. directum?; E.: s. al, rihtÆ; R.: in alarihtÆ: nhd. ganz gerade, gleich gerichtet; ne. straight, parallel; ÜG:. lat. (directum)? Gl, vegetatus? Gl

alõrm, alõrme, mnd., M.: Vw.: s. allõrm

Ú-lõr-w-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gesetzeslehrer, Pharisäer; ÜG.: lat. Pharisaeus Gl; E.: s. Ú (2), lõr-w‑a

alasa 2, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Alse, Maifisch; ne. allice; ÜG.: lat. alausa Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. alausa, F., kleiner Fisch in der Mosel; gallo-romanischen Ursprungs; W.: nhd. (ält.‑dial.) Alse, F., Alse, DW, 1, 260, Schweiz. Id. 1, 202, Schmeller 1, 69, Fischer 1, 147, Müller 1, 129

alasõlÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. »allselig«, ganz glücklich; ne. very happy; ÜG.: lat. felicissimus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. felicissimus; E.: s. al, sõlÆg

alasperÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ganzheit, völlige Sicherheit; ne. completeness; ÜG.: lat. omnino (= zi alasperÆ) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. omnino?; E.: s. al, sperÆ; R.: zi alasperÆ: nhd. gänzlich; ne. completely; ÜG.: lat. omnino Gl

õlaster, mhd., st. N.: nhd. Schmähung, Schimpf, Gebrechen, Laster (N.), Makel; Q.: SGPr, Schürebr (FB õlaster), SiebenTodsünden, Trist (um 1210); E.: s. õ, laster; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (õlaster), Hennig (õlaster), MWB 1, 144 (õlaster), FB 7b (âlaster)

õ‑lõ-t*, as., st. N. (a)?, st. M. (a)?: Vw.: s. ælõt*

õ‑lõ‑t‑an 15, as., red. V. (2a): nhd. freilassen, erlassen (V.); ne. free (V.), release (V.); ÜG.: lat. dimittere H, solvere H, (depellere) GlEe; Hw.: vgl. ahd. irlõzan* (red. V.); Q.: GlEe, Gen, H (830); I.: Lbd. lat. dimittere?, solvere?; E.: germ. *uzlÐtan, *uzlÚtan, st. V., auslassen; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; W.: mnd. erlêten, vorlâten, st. V., erlassen (V.); B.: H Inf. alatan 1616 M C, 1008 M C, 1621 M C, 884 M C, 3252 C, alaten 3252 M, 3245 M, 3. Pers. Sg. Präs. alatid 1618 M, alatit 1618 C, 2. Pers. Sg. Imp. alat 1608 M C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. alate 1567 M C, 1615 M C, 5036 M C, 3. Pers. Sg. Prät. alet 4208 M, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. aleti 101 M, alieti 101 C, Gen 2. Pers. Sg. Präs. Konj. alatas Gen 65, GlEe Part. Prät. al(etenaru) depulso Wa 48, 14a = SAGA 96, 14a = Gl 4, 287 Anm. 1; Kont.: H that he alâtan mag liudeo gihuuilicun saca endi sundea 1008; Son.: vgl. zu H 3245 Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68, Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 140, vgl. zu H 101 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 21, vgl. zu H 4208 Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69, latan (in Handschrift C) für alaten (in Handschrift M) in Vers 3245, liet (in Handschrift C) für alet (in Handschrift M) in Vers 4208

õ-lÚ-t-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. verlassen (V.), gehenlassen, aufgeben, verlieren, nachgeben, zulassen, loslassen, vergeben, übergeben (V.); E.: germ. *uzlÐtan, *uzlÚtan, st. V., auslassen; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; L.: Hall/Meritt 17b, Lehnert 11b

al-a-þarb-a 1, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6, Krause, Handbuch des Gotischen 152,4b): nhd. »alldarbend«, an allem Mangel leidend, ganz arm; ne. thoroughly destitute, totally in need, in complete privation; ÜG.: gr. Østere‹sqai (= alaþarba wairþan); ÜE.: lat. egere (= alaþarba wairþan); Q.: Bi (340-380); E.: s. ala, þarba (3), Lehmann A115; B.: alaþarba Luk 15,14 CA

Ú-lÚ-t-e (2), ae., sw. F. (n): nhd. geschiedene Frau; Hw.: s. lÚ‑t-an; E.: s. Ú‑ (1), *lÚ-t‑e (2); L.: Hh 193

Ú-lÚ-t-e (1), ae., N.: nhd. wüster Platz; Hw.: s. ge-lÚ‑t; E.: s. Ú‑ (1), *lÚ-t‑e (1); L.: Hh 193

Ú-lÚ-t-e (3), ae., Adj.: nhd. leer, verlassen (Adj.); Hw.: s. lÚ‑t-an; E.: s. Ú (2), *lÚ-t‑e (4); L.: Hh 193

al-a-tham-o*? 3, anfrk.?, sw. M. (n): nhd. Durchtrennung der Sehne; ne. cutting (N.) of a sinew; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. al, then-n‑en*; B.: Pactus legis Salicae 29, 4 mallobergo alathamo hoc est, 29, 5 mallobergo alachtamo chaminis sunt, 29, 6 mallobergo alachtamo briorotero sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341b; Son.: ahd.?

*alatjan, germ.?, sw. V.: nhd. treiben; ne. drive (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *eleudh‑?, V., kommen, Pokorny 306; vgl. idg. *el- (6), *elý‑, *lõ‑, V., treiben, bewegen, sich bewegen, gehen, Pokorny 306; W.: an. el-t-a, sw. V. (1), treiben, jagen, kneten; L.: Falk/Torp 20

õlatspiez, mhd., st. M.: nhd. glatter Spieß ohne Beil; E.: s. spiez; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (õlatspiez)

Ú-lõ-t-téow, ae., st. M. (a): nhd. Gesetzgeber; ÜG.: lat. legislator Gl; I.: Lüt. lat. legislator; E.: s. Ú (2), lõ‑d-þéow; L.: Gneuss Lb Nr. 142

*alauda-, *alaudam, germ., st. N. (a): nhd. Vollgut, fahrende Habe?; ne. allodium; RB.: as.?, ahd.; E.: s. *ala, *auda‑; W.: as. *al‑u-d?, st. N. (a), Allod, freies Eigentum; W.: ahd. alæd* 1, st. N. (a), Allod, freier Besitz, Hinterlassenschaft, Erbgut, Freigut; vgl. nhd. Allod, st. N., »Allod«, DW 1, 238; L.: EWAhd 1, 166

*al-au-d-s?, got., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Allod, Vollgut, Gut; ne. property; Q.: Gamillscheg III, 52 (westgot. alaud, Lehen); E.: s. ala, auds?

al‑a‑wal‑d‑o*, as., Adj., sw. M. (n): Vw.: s. alowaldo*

alawalt* 2, alwalt*, ahd., Adj.: nhd. allgewaltig, mächtig; ne. powerful; ÜG.: lat. augustus T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. augustus; E.: s. al, waltan

alawaltanti* 4, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. allwaltend, alles beherrschend, allmächtig; ne. omnipotent; ÜG.: lat. liber (Adj.) MF, omnipotens Gl; Hw.: vgl. as. alowaldand*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, O; I.: Lbd. lat. omnipotens?; E.: s. al, waltan; W.: nhd. (ält.) allwaltend, Adj., allgewaltig, DW 1, 241

alawalto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Allwalter«, »Walter«, Verwalter; ne. administrator; ÜG.: lat. princeps N; Hw.: vgl. as. alowaldo*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. princeps omnis possessionis; E.: al, waltan; W.: mhd. alwalte, sw. M., Allwalter

alawõr* (3) 3, ahd., Adv.: nhd. wahrheitsgemäß, wahr; ne. truly, truthfully; ÜG.: lat. bene O, verum N; Q.: N, O (863-871); I.: Lüt. lat. verum?; E.: s. al, wõr

alawõr* (2) 12, ahd., Adj.: nhd. ganz wahr, ganz sicher, gerecht; ne. true (Adj.), certain, just (Adj.); ÜG.: lat. verus N; Q.: G, N, O (863-871); I.: Lüs. lat. verus?; E.: s. al, wõr; W.: mhd. alwõr, Adj., völlig wahr

alawõr* (1) 40, ahd., st. N. (a): nhd. ganze Wahrheit, Gewissheit; ne. whole truth, certainty; ÜG.: lat. õmÐn (= in alawõr) O, autem (= in alawõr) O, enim (= in alawõr) O, verumtamen (= in alawõr) O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. al, wõr; R.: in alawõr: nhd. ganz sicher, fürwahr; ne. certainly, ÜG.: lat. õmÐn O, autem O, enim O, verumtamen O; R.: zi alawõre: nhd. ganz sicher, fürwahr; ne. certainly

alawõra* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Allwahrheit«, Wahrheit; ne. truth; ÜG.: lat. õmÐn (= in alawõra) O, autem (= in alawõra) O, ergo (= zi alawõru) O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. al, wõra; R.: in alawõra: nhd. in Wahrheit; ne. in truth; ÜG.: lat. õmÐn O, autem O; R.. zi alawõru: nhd. in Wahrheit; ne. in truth; ÜG.: lat. ergo O

alawõri* 1, ahd., Adj.: nhd. wahr, gütig, freundlich, huldvoll; ne. true (Adj.), kind (Adj.); ÜG.: lat. benignus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. al, wõri; germ. *alawÐrja‑, *alawÐrjaz, Adj., freundlich; s. idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *øeræs‑, Adj., freundlich, vertrauenswert, wahr, Pokorny 1165; idg. *øer‑ (11), *øerý‑, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; W.: mhd. alwaere, alewaere, Adj., einfältig, albern, schlicht; nhd. albern, Adj., albern, DW 1, 202

alawõrÆ* 17, ahd., st. F. (Æ): nhd. ganze Wahrheit; ne. whole truth; ÜG.: lat. autem (= in alawõrÆ) O, ergo (= in alawõrÆ) O, nonne (= in alawõrÆ) O, vere (= in alawõrÆ) O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. al, wõrÆ; R.: in alawõrÆ: nhd. in Wahrheit, fürwahr; ne. in truth, indeed; ÜG.: lat. autem O, ergo O, nonne O, vere O

alawas* 1, ahd., Adj.: nhd. ganz scharf, sehr scharf; ne. very sharp; Q.: O (863-871); E.: s. al, was

*alawÐrja‑, *alawÐrjaz, germ., Adj.: nhd. freundlich; ne. friendly; RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s *ala, *wÐra‑; W.: got. *al-l-a-wÐr-eis?, *allawÐrs?, Adj. (ja), (a), redlich; W.: an. ‡l-vÏrr, Adj., freundlich; W.: s. ae. eal-wer-lÆc-e, Adv., großzügig; W.: ahd. alawõri* 1, Adj., wahr, gütig, freundlich, huldvoll; mhd. alwaere, alewaere, Adj., einfältig, albern, schlicht; nhd. albern, Adj., albern, DW 1, 202; L.: Kluge s. u. albern

*alawÆz?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. alahwÆt*

*õlõz?, ahd., st. N. (a)?, st. M. (a)?: Hw.: vgl. as. ælõt*; E.: s. germ. *leuþa‑, *leuþam, st. N. (a), Lied; vgl. idg. *lÐu- (3)?, V., tönen, Pokorny 683

*alazieri?, ahd., Adj.: Vw.: s. alaziero*

alaziero* 1, ahd., Adv.: nhd. ganz schön, herrlich; ne. gloriously, beautifully; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. al, ziero

alb, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. alp

alb* 1, ahd., st. N. (a), st. M. (a?, i?)?: nhd. Alp (M.), Mahr, Faun; ne. nightmare, faun; ÜG.: lat. Faunus; Hw.: vgl. as. alf; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30, EWAhd 1, 152; W.: mhd. alp, alb, st. M., st. N., gespenstisches Wesen, Gehilfe des Teufels, Alp (M.); s. nhd. Alb, Alp, M., Alp (M.), DW 1, 200, 245

*alb‑, germ.: Hw.: s. *AlbÆ?; Q.: FlN (1. Jh. v. Chr.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 457 (Albis)

alba (1) 19, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Albe (F.) (3), Priesterkleid, Untergewand, Stirnbinde; ne. alb, cassock, headband; ÜG.: lat. ephod Gl, infula Gl, lÆnea Gl, poderis Gl, subucula Gl; Q.: Gl (765); I.: Lw. lat. alba; E.: s. germ. *alba‑, *albaz, Adj., weiß; idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30, EWAhd 1, 154; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: mhd. albe, st. F., das weiße Chorhemd der Geistlichen; nhd. Albe, F., Albe (F.) (3), DW 1, 201

*alba-, *albaz, germ., Adj.: nhd. weiß; ne. white (Adj.); RB.: ahd.; E.: idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: s. ahd. alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (æ), Albe (F.) (3), Priesterkleid, Untergewand, Stirnbinde; mhd. albe, st. F., das weiße Chorhemd der Geistlichen; nhd. Albe, F., Albe (F.) (3), DW 1, 201; L.: Falk/Torp 21, EWAhd 1, 154

alba* (2) 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Alp (F.), Alm, Alpe; ne. alpine pasture; ÜG.: lat. alpis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. alpis?; E.: s. lat. alpis; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; aus kelt. *alb‑, *alp‑, Berg, Bergweide?; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al- (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29, voridg.?, vgl. EWAhd 1, 155; W.: mhd. albe, st. F., sw. F., Alp (F.), Alpe; nhd. Albe, Alpe, F., Alp (F.), DW 1, 201

*alba-, *albaz, germ., st. M. (a): nhd. Alb, Elfe; ne. elf; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *albi​‑; Q.: PN? (100)?; E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alæu-, *alýu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: got. *al-b-s, *alfs, st. M. (a), Alb, Dämon; W.: an. al-f-r, st. M. (a?, i?), Alb, Elf; W.: ae. iel-f (1), Ïl-f (1), yl-f, st. M. (i), Alb, Alp, Dämon; W.: as. alf 1, st. M. (a?, i?), Alb, Narr; mnd. alf, M., Alb; W.: ahd. alb* 1, st. N. (a), st. M. (a?, i?)?, Alp (M.), Mahr, Faun; mhd. alp, alb, st. M., st. N., gespenstisches Wesen, Gehilfe des Teufels, Alp (M.); s. nhd. Alb, Alp, M., Alp (M.), DW 1, 200, 245; W.: s.? ahd. elbisk* 1, elbisc*, Adj., elfisch, elbartig; mhd. elbisch, Adj., elfenartig, durch elfenartigen Spuk sinnverwirrt; nhd. elbisch, Adj., »elfisch«, von den Elfen sinnverwirrt, von den Elfen wahnsinnig geworden, DW 3, 402, (schweiz.) älbisch, Adj., elfartig, Schweiz. Id. 1, 186; L.: Falk/Torp 21, EWAhd 1, 152, EWAhd 2, 1032, Kluge s. u. Alb 2, Alp 2, Elf; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 12 (Albila, Albis, Alboin), 14 (Alvith), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 457 (Albin, Albiahen, Albilas, Albiso, Albofledis, Alboin, Albrun, Alfroed, Alpari?)

albalde, mhd., Adv.: nhd. bald; ÜG.: lat. utique PsM; Q.: PsM, Ren (FB albalde), Hadam, Herb, MillPhys (1120/30); E.: s. al (1), balde; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (albalde), FB 7b (albalde)

albanus* 7?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Fremder; ne. stranger; Hw.: s. bannus; Q.: Urk (986); E.: s. al, bannus

albar, mhd., Adj.: nhd. ganz nackt; Q.: LvReg (FB albar), Herb, UvZLanz (nach 1193); E.: s. al (1), bar; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albar), FB 7b (albar)

albar 16, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Alber, Pappel, Erle?; ne. poplar; ÜG.: lat. populus Gl; Hw.: s. albõri; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *albar‑?, Sb., Pappel; s. lat. albõrus; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30, EWAhd 1, 157; W.: mhd. alber, st. M., Pappel; nhd. Alber, F., Alber, DW 1, 201

*albar-?, germ., Sb.: nhd. Pappel; ne. poplar; RB.: as., ahd.; I.: Lw. lat. albarus; E.: s. lat. albarus; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; W.: as. albir‑ie* 1, st. M. (a?, ja?), Pappel; mnd. alber, M., Pappel; W.: ahd. albar 16, st. M. (a?, i?), Alber, Pappel, Erle?; mhd. alber, st. M., Pappel; nhd. (ält.) Alber, F., Alber, DW 1, 201; L.: EWAhd 1, 157, Kluge s. u. Alber

albõri 19?, ahd., st. M. (a, ja): nhd. Alber, Pappel, Erle; ne. white poplar, poplar, alder; ÜG.: lat. alnus Gl, populus Gl; Hw.: vgl. as. albirie*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. albar, lat. albõrus; W.: mhd. alber, st. M., Pappel; s. nhd. (ält.‑dial.) Alber, F., Alber, Pappel, DW 1, 201, (schweiz.) Albere, F., Pappel, Schweiz. Id. 1, 186, (bay.) Alber, F., Pappel, Schmeller 1, 66, (schwäb.) Alber, M., Pappel, Fischer 1, 126

albarÆn* 7, ahd., Adj.: nhd. pappeln (Adj.), Pappel..., aus Pappelholz; ne. of poplar; ÜG.: lat. (alnum) Gl, populeus Gl, populnus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. albõrus; E.: s. albar; W.: mhd. alberÆn, Adj., Pappel..., pappeln, aus Pappelholz; nhd. (ält.) alberen, Adj., »alberen«, DW 1, 202

albaster, mnd.?, N., M.: Vw.: s. alabaster

*albat, *albit, *albut, germ., F.: nhd. Schwan; ne. swan; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: an. alpt, st. F. (æ)?, Schwan; W.: an. ‡lpt, F., Schwan; W.: ae. iel-fet‑u, il-fet-u, yl-fet-t-e, st. F. (jæ), Schwan; W.: s. ahd. elbiz 57, st. M. (a?, i?), Schwan; mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; nhd. Elbiß, M., Schwan, DW 3, 402, (schwäb.) Elbsch, M., Schwan, Fischer 2, 686, (schweiz./bad.) Elbs, M., Schwan, Schweiz. Id. 1, 187, Ochs 1, 677; W.: s. ahd. albiz 4, st. M. (i?), Schwan; s. mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; L.: Falk/Torp 22, EWAhd 2, 1032, EWAhd 2, 1032

albchen, mhd., st. N.: nhd. kleiner Weißfisch; Hw.: s. albel, albling; E.: s. albel; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 145 (albel)

albe (3), mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. alp

albe (2), mhd., st. F.: nhd. Albe (F.) (3), weißes Chorhemd der Geistlichen; Q.: (st. F.) SHort, Apk, (sw. F.) Lucid, LvReg (FB albe), EbvErf, PassIII, Serv, SGPr, Spec (um 1150); E.: ahd. alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (æ), Albe (F.) (3), Priesterkleid, Untergewand, Stirnbinde; s. germ. *alba‑, *albaz, Adj., weiß; idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: nhd. Albe, F., Albe (F.) (3), DW 1, 201, DW2 2, 235; L.: Lexer 3b (albe), Hennig (albe), MWB 1, 145 (albe), FB 7b (albe)

albe (1), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Alm, Alp (F.), Alpe, Weideplatz auf einem Berg, Bergweide, Albe, hoher Berg, Gebirge; Q.: Anno (1077-1081), Enik, SGPr (F.), RWchr (st. F.), LBarl, RAlex, Enik, GTroj, Hiob, Teichn (sw. F.) (FB albe), BdN, Dietr, Mügeln, Parz, Reinm, Renner, Rol, RvEBarl, Serv, SH, Tannh, Urk; E.: ahd. alba* (2) 1, sw. F. (n), Alp (F.), Alm; s. lat. alpis; germ. albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; aus kelt. *alb‑, *alp‑, Berg, Bergweide?; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al- (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29, voridg.?, vgl. EWAhd 1, 155; W.: nhd. Albe, Alpe, F., Alp (F.), DW 1, 201, nhd. Alpe, F., DW2 2, 531; L.: Lexer 3b (albe), Hennig (albe), WMU (albe 464 [1281] 18 Bel.), MWB 1, 144 (albe), FB 7b (albe); Son.: alben, st. N. (TvKulm)

alb-e, ae., sw. F. (n): nhd. weißes Chorhemd; I.: Lw. lat. alba; E.: s. lat. alba, F., weißes Gewand; vgl. lat. albus, Adj., weiß; idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; L.: Hh 3

albedalle, mnd.?, Adv.: Vw.: s. albetalle

albÐde, albeide, mnd., Adv.: nhd. beides; E.: s. õl (2), bÐde; L.: MndHwb 1, 53

albedelle, mnd.?, Adv.: Vw.: s. albetalle

albedille, mnd., Adv.: Vw.: s. albetalle

albedulle, mnd.?, Adv.: Vw.s. albetalle

albedðte, mhd., Adv.: nhd. deutlich ausgedrückt; Q.: Ot (FB albedðte), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. al, be, diuten?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7b (albedðte)

albegar*, albegarwe, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar (?); Q.: LBarl (vor 1200) (FB albegarwe), Bit, JTit, Trist; E.: s. al, begar; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7b (albegarwe)

albel, mhd., st. M.: nhd. Weißfisch; Hw.: s. albchen, albling; Q.: Freid (1215-1230), UrbHabsb; E.: s. lat. albulus, Adj., weißlich; vgl. lat. albus, Adj., weiß, grau; idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al- (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29, voridg.?, vgl. EWAhd 1, 155; W.: nhd. (ält.) Albel, F., kleiner Weißfisch; L.: Lexer 3b (albel), MWB 1, 145 (albel)

alber 3, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Alber, Pappel; Q.: SH, Tund (um 1190), Urk; E.: ahd. albar 16, st. M. (a?, i?), Alber, Pappel; ahd. albõri 19?, st. M. (a, ja), Alber, Pappel, Erle; germ. *albar‑?, Sb., Pappel; s. lat. albarus; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) Alber, F., M., Alber, Pappel, DW 1, 201, DW2 2, 236, (schweiz.) Albere, F., Pappel, Schweiz. Id. 1, 186, (bay.) Alber, F., Pappel, Schmeller 1, 66, (schwäb.) Alber, M., Pappel, Fischer 1, 126; L.: Lexer 3b (alber), WMU (alber 2956 [1298] 3 Bel.), MWB 1, 145 (alber)

alber, mnd?., M.: nhd. Pappel, Erle; Hw.: vgl. mhd. alber; E.: s. as. albir‑ie* 1, st. M. (a?, ja?), Pappel; germ. *albar‑?, Sb., Pappel; s. lat. albarus; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pk 30, EWAhd 1, 157; L.: Lü 11a (alber)

alberbæm, mnd., M.: nhd. »Alberbaum«, Pappel; ÜG.: lat. populus (F.) alba; Hw.: vgl. mhd. alberboum; E.: s. alber, bæm; L.: MndHwb 1, 53 (alberbôm), Lü 11a (alber, alberbôm)

alberboum, mhd., st. M.: nhd. »Alberbaum«, Pappel; Hw.: vgl. mnd. alberbæm; Q.: BdN (1348/50); E.: s. alber, boum; W.: nhd. (ält.) Alberbaum, M., Pappel; L.: MWB 1, 145 (alberboum)

õlbÐre, mnd., F.: nhd. Johannisbeere, schwarze Johannisbeere, Aalbesing; E.: s. bÐre; L.: MndHwb 1, 53 (õlbÐre), Lü 11a (albere)

alberÐde, albereide, aörÐde, alreide, alberÐt, mnd., Adv.: nhd. bereits, schon; Hw.: vgl. mhd. albereit (2); E.: s. al (2), berÐde; L.: MndHwb 1, 53 (alberê[i]de)

albereit* (1), albereite, mhd., Adj.: nhd. ganz bereit; Q.: Glaub (1140-1160), Nib; E.: s. al, bereit; W.: nhd. (ält.) allbereit, Adj., ganz bereit, DW2 2, 305; L.: Lexer 3b (albereite)

albereit* (2), albereite, mhd., Adv.: nhd. ganz bereit; E.: s. al, bereit; W.: nhd. (ält.) allbereit, Adv., ganz bereit, DW2 2, 305; L.: Lexer 3b (albereite)

albereite (1), mhd., Adj.: Vw.: s. albereit* (1)

albereite (2), mhd., Adv.: Vw.: s. albereit* (2)

alberg..., ahd.: Vw.: s. heriberg...

albergaria* 5 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Herberge, Abgabe; ne. lodging, delivery; Q.: Urk (880); E.: s. heriberga

alberÆn, mhd., Adj.: nhd. Pappel..., pappeln (Adj.), aus Pappelholz hergestellt; Q.: RWchr, SchwPr (FB alberÆn), Gen (1060-1080); E.: ahd. albarÆn* 7, Adj., pappeln (Adj.), Pappell..; s. albar; W.: nhd. (ält.) alberen, Adj., »alberen«, aus Pappelholz bestehend, DW 1, 202, DW2 2, 238; R.: alberÆn stap: nhd. Pappelrute; R.: alberÆn ruote: nhd. Pappelrute; L.: Lexer 3b (alberÆn), Hennig (alberÆn), MWB 1, 145 (alberÆn), FB 7b (alberîn)

albernach, mhd., st. N.: Vw.: s. albernõch

albernõch, albernach, mhd., st. N.: nhd. Pappelgehölz; Q.: Wh (um 1210); E.: s. alber, õch; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (albernõch), Hennig (albernõch), MWB 1, 145 (albernõch)

albesünder, mnd., Adv.: nhd. jeder einzelne, sämtlich, insgesamt; Hw.: s. albesünderen; E.: s. al (2), besünder (2); L.: MndHwb 1, 53 (albesünder[en])

albesunder (2), albesundere, mhd., Adv.: nhd. jeder einzeln, alle ausnahmslos, allesamt, einzeln, besonders; Hw.: s. albesundern; Q.: RWchr, Vät, BDan (FB albesunder), En (1187/89), PassI/II, ReinFu; E.: s. al, besunder; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albesunder), Hennig (albesunder), FB 7b (albesunder)

albesunder (1), mhd., Adj.: nhd. jeder einzeln, alle ausnahmslos, einzeln, besondere; E.: s. al, besunder; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albesunder)

albesundere, mhd., Adv.: Vw.: s. albesunder (2)

albesünderen, mnd., Adv.: nhd. jeder einzelne, sämtlich, insgesamt; Hw.: s. albesünder; E.: s. al (2), besünderen (1); L.: MndHwb 1, 53 (albesünder[en])

albesunderen, mhd., Adv.: Vw.: s. albesundern

albesunderlingen, mhd., Adv.: nhd. im einzelnen, ganz genau; Q.: En (1187/89); E.: s. albesunder (2); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 145 (albesunderlingen)

albesundern, albesunderen, mhd., Adv.: nhd. jeder einzeln, alle ausnahmslos, allesamt, einzeln, besonders; Hw.: s. albesunder; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.), ReinFu; E.: s. albe, sunder; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albesunder), Hennig (albesunder)

albetalle, allebetalle, albetallen, allebetallen, mhd., Adv.: nhd. ganz, völlig, allesamt, insgesamt, vollständig, gänzlich, vollständig zusammen; Hw.: s. almitalle; Q.: Lilie (FB albetalle), GFrau (um 1230), PassI/II, StRFreiberg, Urk; E.: s. al, betalle; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (albetalle), Hennig (almitalle), WMU (albetalle 51 [1261] 3 Bel.), FB 7b (albetalle)

albetalle, albedille, albedelle albedalle, albedulle, mnd., Adv.: nhd. ganz und gar, insgesamt; ÜG.: lat. radicius; E.: s. al (2), betalle; L.: MndHwb 1, 53 (albetalle), MndHwb 1, 53 (albedille), Lü 10b (albedelle)

albetallen, mhd., Adv.: Vw.: s. albetalle

albez, mhd.: Vw.: s. elbez

*albhi‑, idg., Sb.: nhd. Gerste; ne. barley; RB.: Pokorny 29 (55/55), iran.?, gr., alb.; W.: gr. ¥lfi (álphi), N., Gerstengraupe, Gerstenmehl; W.: s. gr. ¥lfiton (álphiton), N., Gerstengraupe, Gerstenmehl

*albhos, *h2elbh-?, idg., Adj.: nhd. weiß; ne. white (Adj.); RB.: Pokorny 30 (56/56), arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., heth.?; Hw.: s. *al‑ (6), *el- (1); E.: s. *al‑ (6); W.: s. gr. ¢lfÒj (alphós), M., weißer Hautausschlag; W.: s. lat. AlpÐs, F., Alpen; W.: s. lat. alba, F., weißes Gewand; vgl. lat. albus, Adj., weiß; ae. alb-e, sw. F. (n), weißes Chorhemd; W.: germ. *alba‑, *albaz, Adj., weiß; ahd. alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (æ), Albe (F.) (3), Priesterkleid, Untergewand (, EWAhd 1, 154); mhd. albe, st. F., das weiße Chorhemd der Geistlichen; nhd. Albe, F., Albe (F.) (3), DW 1, 201; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; got. *al-b-s, *alfs, st. M. (a), Alb, Dämon; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; an. al-f-r, st. M. (a?, i?), Alb, Elf; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; as. alf 1, st. M. (a?, i?), Alb, Narr; mnd. alf, M; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; ahd. alb* 1, st. N. (a), st. M. (a?, i?)?, Alp (M.), Faun (, EWAhd 1, 152); mhd. alp, alb, st. M., st. N., gespenstisches Wesen, Gehilfe des Teufels, Alp; s. nhd. Alb, Alp, M., Alp (M.), DW 1, 200, 245; W.: s. germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; ahd. elbisk* 1, elbisc*, Adj., elfisch; mhd. elbisch, Adj., elfenartig, durch elfenartigen Spuk sinnverwirrt; nhd. elbisch, Adj., »elfisch«, der von den Elfen sinnverwirrt geworden ist, DW 3, 402, (schweiz.) älbisch, Adj., elfartig, Schweiz. Id. 1, 186; W.: s. germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; ae. iel-f (1), Ïl-f (1), yl-f, st. M. (i), Alb, Alp, Dämon; W.: s. germ. *albi‑, *albiz, Adj., st. F. (i), weiß, weißer Fluss; s. ae. Iel-f (2), Îl-f (2), st. F. (i), Elbe; W.: s. germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Bergweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; aus. kelt. *alb‑, *alp‑, *berg, Bergweide?; as. el‑b‑on* 1, sw. F. Pl. (n)?, Alpen; W.: s. germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Berweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; ahd. *alba* (2) 1, sw. F. (n), Alp (F.), Alm; mhd. albe, st. F., sw. F., Alp (F.); nhd. albe, Alpe, F., Alp (F.); DW 1, 201; W.: s. germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Bergweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; s. ahd. Alpðn* 9, F.Pl.=ON, Alpen; W.: s. germ. *AlbÆ, FlN, Elbe; anfrk. Elba* 1, F.=FlN, Elbe; W.: s. germ. *AlbÆ, FlN, Elbe; ahd. Elba 1, F.=FlN, Elbe; W.: vgl. germ. *albar‑?, Sb., Pappel; s. lat. albarus; as. albir‑ie* 1, st. M. (a?, ja?), Pappel; mnd. alber, alberbæm; W.: vgl. germ. *albar-?, Sb., Pappel; ahd. albar 16, st. M. (a?, i?), Alber, Pappel (, EWAhd 1, 157); mhd. alber, st. M., Pappel; nhd. Alber, F., Alber, DW 1, 201; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; an. alpt, st. F. (æ)?, Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; an. ‡lpt, F. nhd. Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; vgl. ae. iel-fet‑u, il-fet-u, yl-fet-t-e, st. F. (jæ), Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ahd. albiz 4, st. M. (i?), Schwan; s. mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ahd. elbiz 57, st. M. (a?, i?), Schwan; mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; nhd. Elbiß, M., Schwan, DW 3, 402, (schwäb.) Elbsch, M., Schwan, Fischer 2, 686, (schweiz./bad.) Elbs, M., Schwan, Schweiz. Id. 1, 187, Ochs 1, 677

*albhud‑?, idg., Sb.: nhd. Schwan; ne. swan; RB.: Krahe/Meid Bd. 3, 174; Hw.: s. *al‑ (6), *el‑ (1); E.: s. *al‑ (6); W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; an. alpt, st. F. (æ)?, Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; an. ‡lpt, F. nhd. Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; vgl. ae. iel-fet‑u, il-fet-u, yl-fet-t-e, st. F. (jæ), Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ahd. albiz 4, st. M. (i?), Schwan; s. mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; W.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; ahd. elbiz 57, st. M. (a?, i?), Schwan; mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan; nhd. Elbiß, M., Schwan, DW 3, 402, (schwäb.) Elbsch, M., Schwan, Fischer 2, 686, (schweiz./bad.) Elbs, M., Schwan, Schweiz. Id. 1, 187, Ochs 1, 677

*albi-, *albiz, germ., st. M. (i): nhd. Alb, Elfe; ne. elf; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *alba‑; E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: an. al-f-r, st. M. (a?, i?), Alb, Elf; W.: ae. iel-f (1), Ïl-f (1), yl-f, st. M. (i), Alb, Alp, Dämon; W.: as. alf 1, st. M. (a?, i?), Alb, Narr; mnd. alf, M., Alb; W.: ahd. alb* 1, st. N. (a), st. M. (a?, i?)?, Alp (M.), Mahr, Faun; mhd. alp, alb, st. M., st. N., gespenstisches Wesen, Gehilfe des Teufels, Alp (M.); s. nhd. Alb, Alp, M., Alp (M.), DW 1, 200, 245; L.: EWAhd 1, 152, Kluge s. u. Alb 2, Alp 2, Elf

*albi-, *albiz?, germ., st. F. (i): nhd. weißer Fluss; ne. white river; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *AlbÆ; E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: ae. Iel-f (2), Îl-f (2), st. F. (i), Elbe; W.: ahd. Elba 1, F.=FlN, Elbe; nhd. Elbe, ON., Elbe

*albi-, *albiz?, germ.?, Adj.: nhd. weiß; ne. white (Adj.); RB.: ae.?, ahd.?; Hw.: s. *AlbÆ; E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: ? ae. Iel-f (2), Îl-f (2), st. F. (i), Elbe; W.: ? ahd. Elba 1, F.=FlN, Elbe; nhd. Elbe, ON., Elbe

*AlbÆ?, germ., F., FlN: nhd. Elbe; ne. Elbe (name of a German river); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *albi​‑, *alb‑; Q.: FlN (1. Jh. v. Chr.); E.: vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: ae. Iel-f (2), Îl-f (2), st. F. (i), Elbe; W.: ahd. Elba 1, F.=FlN, Elbe; nhd. Elbe, ON., Elbe; L.: Pokorny 30

Albiahensis, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Albiahensis (Oberelvenich/Euskirchen); Q.: ON; E.: lat. Herkunft?

albiderbi 1, ahd., Adj.: nhd. lobend, rühmend, tüchtig; ne. praising, efficient; ÜG.: lat. panegyricus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. panegyricus; E.: s. al, biderbi

albÆhanden, mhd., Adv.: nhd. »allbeihanden«, ganz bei Handen, sogleich; Q.: Suol (FB albÆhanden), Anno (1077-1081); E.: s. al, bÆhanden; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7b (albÆhanden)

albÆlanc, albÆlange, mnd., Adv.: Vw.: s. bÆlanc

Albinianae, lat.-germ.?, ON: nhd. Alphen; Q.: ON (3. Jh.); E.: lat. Herkunft?

albir‑ie* 1, as., st. M. (a?, ja?): nhd. Pappel; ne. poplar (N.); ÜG.: lat. populus (F.) GlVO; Hw.: vgl. ahd. albâri (st. M. (a, ja)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *albar‑?, Sb., Pappel; s. lat. albarus; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30, EWAhd 1, 157; W.: mnd. alber, M., Pappel; B.: GlVO Nom. Sg. halebirie populus Wa 113, 5b = SAGA 195, 5b = Gl 2, 718, 10 (vgl. Anm. 5)

*albit, germ., F.: Vw.: s. *albat

albiz (1), mhd., Konj.: nhd. bis dass; E.: s. al, biz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albiz)

albiz (2), mhd., st. M.: Vw.: s. elbiz

albiz 4, ahd., st. M. (i?): nhd. Schwan; ne. swan; ÜG.: lat. (candens ales) N, cygnus N; Hw.: s. elbiz; Q.: N (1000); E.: s. germ. *albat, *albit, F., Schwan; idg. *albut, F., Schwan; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: s. mhd. elbiz, albiz, st. M., Schwan

albizher, mhd., Adv.: nhd. bis hierher; E.: s. al, biz, her; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albizher)

*albjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Berg, Bergweide; ne. mountain; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *albjæn; Q.: ON; E.: genaue Herkunft unklar, vielleicht aus. kelt. *alb‑, *alp‑, *berg, Bergweide?; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; oder schon voridg. Herkunft; W.: as. el‑b‑on* 1, sw. F. Pl. (n)?, Alpen; W.: ahd. Alpðn* 9, F. Pl.=ON., Alpen; nhd. Alpen, ON., Alpen; L.: EWAhd 1, 156

*albjæ‑, *albjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Berg, Bergweide; ne. mountain; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *albjæ; E.: genaue Herkunft unklar, vielleicht aus. kelt. *alb‑, *alp‑, *berg, Bergweide?; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; oder schon voridg. Herkunft; W.: as. el‑b‑on* 1, sw. F. Pl. (n)?, Alpen; W.: ahd. Alpðn* 9, F. Pl.=ON., Alpen; nhd. Alpen, ON., Alpen; W.: ahd. alba* (2) 1, sw. F. (n), Alp (F.), Alm, Alpe; mhd. albe, st. F., sw. F., Alp (F.), Alpe; nhd. Albe, Alpe, F., Alp (F.), DW 1, 201; L.: EWAhd 1, 156

albkÏse, mhd., st. M.: nhd. Almkäse; Q.: UrbSonnenb (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. albe (1), kÏse; W.: s. nhd. Alpenkäse, M., Alpenkäse, DW2 2, 534; L.: MWB 1, 145 (albkÏse)

albling, mhd., st. M.: nhd. kleiner Weißfisch; Hw.: s. albchen, albel; E.: s. albel; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 145 (albel)

al-bog-i, an., sw. M. (n): nhd. Ellenbogen; Hw.: s. ‡ln-bogi, alm-bog-i; L.: Vr 5a

albrantopfar* 1, ahd., st. N. (a): nhd. vollkommenes Brandopfer; ne. burnt offering; ÜG.: lat. holocaustoma NGl, incensum totum NGl; Hw.: s. alfirbrennopfar*; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. holocaustum, incensum totum; E.: s. al, brant, opfar

albrehende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ganz glänzend; E.: s. al, brehende; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (albrehende)

*al-b-s, *alfs, got., st. M. (a): nhd. Alb, Dämon; ne. demon, elf; Q.: PN, Alverigus, Albis, Albila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5; E.: germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alæu-, *alýu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29

albus***, mnd., Sb.: nhd. eine Münze, Weißpfennig?; Vw.: s. rõder-; E.: s. lat. albus, Adj.: nhd. weiß, grau; Vw.: s. per‑, sub‑; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30

*albut, germ., F.: Vw.: s. *albat

albðwes, mhd., Adv.: nhd. mit Sack und Pack; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ahd. alabð* 1, st. M. (wa), Hausrat; s. al, bð; L.: MWB 1, 145 (albðwes)

Ú-lc, ea-lc, y-lc, ae., Pron.: nhd. jeglich, jeder, all; ÜG.: lat. omnis Gl, quisque Gl, singulus Gl; Hw.: s. Ú (3); vgl. afries. el-lik; E.: s. Ú (3); germ. *lÆka‑, *lÆkam, *leika‑, *leikam, st. N. (a), Leib, Körper, Leiche, Gestalt?; idg. *lÁig‑ (2)?, *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hh 10, Hh 412, Hall/Meritt 7b, Lehnert 19b

alchamÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. alchimie

alchamiste, mhd., sw. M.: Vw.: s. alchimiste

alchemi*, alchemy, mnd., F.: nhd. Alchimie, Goldmacherkunst; ÜG.: lat. alchimia; Hw.: vgl. mhd. alchimie; E.: s. lat. alchimia, F., Alchimie; span. alquimia, F., Alchimie; arab. الكيمياء (al-kīmiyā), Sb., Alchimie, Stein der Weisen? (M. Pl.); vielleicht von gr. cume…a (chymeía), F., Kunst der Metallverarbeitung; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 1124, Kluge s. v. Alchimie; L.: MndHwb 1, 53 (alchemy)

alchimie, alchamÆe, alchimÆe, mhd., st. F.: nhd. Alchimie; Q.: Suol (FB alchamÆe), Kolm, Mügeln, MügelnKranz, UvEtzAlexAnh (1270-1284); I.: Lw. mlat. alchimia; E.: s. lat. alchimia, F., Alchimie; span. alquimia, F., Alchimie; arab. al-kÆmiyá, Sb., Stein der Weisen; vielleicht von gr. cume…a (chymeía), F., Kunst der Metallverarbeitung; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 1124, Kluge s. u. Alchimie; W.: nhd. Alchimie, F., Alchimie, DW2 2, 250; L.: FB 7b (alchamie), MWB 1, 146 (alchimÆe)

alchimÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. alchimie

alchimiste, alchamiste, mhd., sw. M.: nhd. Alchimist; Q.: Hiob, SAlex (FB alchamiste), BdN, Renner (1290-1300); E.: s. alchimie; W.: s. nhd. Alchimist, M., Alchimist, DW2 2, 251; L.: Lexer 363a (alchimiste), MWB 1, 146 (alchimiste), FB 7b (alchamiste)

ald, mhd., Konj.: Vw.: s. alde

ald* 3?, anfrk., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. antiquus LW, priscus LW, vetus LW; Hw.: vgl. as. ald, ahd. alt (2); Q.: LW (1100); E.: germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 171; B.: LW aldon 65, 5, alden 123, 10, ald 129, 2

al‑d 23, as., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. annosus GlS, antiquus H, grandaevus H, (magnus) GlEe; Vw.: s. ‑fadar, ‑sidu; Hw.: vgl. ahd. alt (2); anfrk. ald; Q.: GlEe, GlS, H (830), WH, ON, PN; E.: germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 171; W.: mnd. old, öld, Adj., alt; B.: H Nom. Sg. M. ald 172 M C, 107 M C, 478 M C, 726 M C, 5008 M C, Nom. Sg. M. sw. aldo 493 M S, alldo 493 C, Nom. Sg. N. ald 504 M C S, Dat. Sg. M. sw. aldon 1476 M C, 3268 M C, 1432 M, aldan 1432 C, aldom 1419 M, aldan 1419 C, Dat. Sg. F. aldero 166 M C, alderu 124 M, aldera 124 C, Akk. Sg. M. aldan 464 M C, 1184 M C, Akk. Sg. M. sw. aldon 307 M C, aldan 1416 M C, 1421 M C, Nom. Pl. M. alde 1142 M, alda 1142 C, Dat. Pl. N. aldun 204 M, aldon 204 C, GlEe Superl. Nom. Sg. M. sw. eldista maior Wa 57, 10a = SAGA 105, 10a = Gl 4, 299, 13, GlS Nom. Sg. old annosa Wa 107, 28a = SAGA 287, 28a = Gl (nicht bei Steinmeyer), WH Nom. Sg. N. alt Wa 23, 15 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 74, 5 = SAAT 338, 15; Kont.: H iro aldan fader 1184, H nis ênig heliºo sô ald 5008; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 20, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 24, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 79, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 11, S. 471, 33-34, S. 391 27-28, S. 439, 39, Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 68, 171, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 40 (z. B. Aldbert, Aldburg), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 370 (z. B. Ollenhusen) und öfter

al-d 60, afries., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. antÆquus L 9; Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: vgl. ae. eald, as. ald, ahd. alt (2), plattd. ol, ald; Q.: E, H, R, W, S, B, Jur, L 9; E.: germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 171; W.: nfries. aod, oad; W.: saterl. ald; W.: nnordfries. uld, ul, al; L.: Hh 2b, Rh 596b

ald-, mnd.?, Präp.: Vw.: s. old-

õld, ae., st. N. (a): Vw.: s. õdl

Ú-l-d, ae., st. M. (a): Vw.: s. Ú-l-ed

*al-d-a, got., sw. Adj.: nhd. alt; ne. old; Hw.: s. aldæmo; Q.: Schubert 51; E.: germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; s. Part. Prät. -to- zu idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26

ald-a, an., sw. F. (n): nhd. Welle, Talsohle durch welche ein Bach fließt; E.: germ. *aldæ‑, *aldæn, sw. F. (n), Trog; s. lat. alveus, M., Pfanne, Mulde, Trog; idg. *aldh‑, Sb., Trog, Pokorny 31; L.: Vr 5a

alda*, aldõ, aldõr, mhd., Adv.: nhd. da, dahin, hin, auf der Stelle, sogleich, dort, ebenda, dorthin, dann, gerade (Adv.), wo; Hw.: s. aldæ; Q.: RWchr, LvReg, Enik, Brun, HTrist, Gund, HvNst, EckhII, Parad (FB aldõ), Helmbr, Nib, Parz, PassI/II, PassI/II, Rub, Trist, Walth (1190-1229), Urk; E.: s. al, dõ; W.: nhd. (ält.) allda, Adv., ebenda, dort, DW2 2, 307; L.: Lexer 3b (aldõ), Lexer 363a (aldõ), Hennig (aldõ), WMU (aldõ 57 [1262] 13 Bel.), FB 7b (aldâ)

*alda-, *aldaz, germ., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *alþa‑, *alan; Q.: PN; E.: s. Part. Prät. -to- zu idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: s. got. *al-d-a, sw. Adj., alt; W.: ae. eal-d, Adj., alt; W.: afries. al-d 60, Adj., alt; nnordfries. uld, ul, al; W.: as. al‑d 23, Adj., alt; mnd. old, öld, Adj., alt; W.: anfrk. ald* 3?, Adj., alt; mnd. out, Adj., alt; W.: s. as. ’l‑d‑iro* 2, sw. M. (n), Ältere, Ahnherr, Elter, Elternteil; vgl. mnd. olderen, Sb. Pl., Ältere; W.: ahd. alt (2) 263, Adj., alt, abgenützt, frühere, vergangen; mhd. alt, Adj., alt; nhd. alt, Adj., alt, DW 1, 262; W.: s. ahd. aldon* 1, sw. M. (n) Pl. nhd. »Alte« (Pl.), Eltern; W.: s. ahd. eltiron* 12, eldiron, Adj. Komp. subst.=sw. M. Pl. (n), Eltern; mhd. eltern, sw. Sb., Pl., Eltern, Vorgänger; nhd. Eltern, N., M., Pl., Eltern, DW 3, 418; L.: Falk/Torp 20, Seebold 76, Heidermanns 97, EWAhd 1, 172, Kluge s. u. alt; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 458 (Alderic, Aldio)

aldach***, aldõg***, mnd., M.: nhd. Alltag; Hw.: s. aldõgelÆk, aldõgelÆke, aldõgelÆkes, aldõgesklÐt, aldõgesküssen, aldõgesrok, aldÐgich (1), aldÐgich (2); E.: s. al (2), dach (1)

al-d-a-fe-d-er 23, ald-fe-d-er*, afries., M. (kons.): nhd. Großvater; ne. grandfather (M.); ÜG.: lat. avus L 7, L 21; Vw.: s. ur‑; Hw.: vgl. as. aldfadar, ahd. altfater; Q.: R, B, F, E, H, W, Jur, L 7, L 21; E.: s. al‑d, fe-d‑er; W.: nfries. adfaar; L.: Hh 2b, Hh 179, Rh 597a

ald-a-f‡Œ-r, an., st. M. (a): nhd. Menschenvater; Hw.: s. -f‡Œr; L.: Vr 150a

aldõgelÆk, alledõgelÆk, aldÐgelÆk, alledÐgelÆk, mnd., Adj.: nhd. täglich, alltäglich; Hw.: s. alledõgelÆke, vgl. mhd. altagelich; E.: s. aldach, lÆk (3), al (2), dõgelÆk; L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgelîk)

aldõgelÆke*, aldõgelÆk, alledõgelÆk, aldÐgelÆk, alledÐgelÆk, mnd., Adv.: nhd. täglich, alltäglich; E.: s. aldach, lÆke; L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgelÆk)

aldõgelÆkes*, aldÐgelÆkes, alledÐgelÆkes, mnd., Adv.: nhd. täglich, alltäglich; Hw.: s. aldõgelÆk; E.: s. aldach, lÆkes; L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgelÆk/al[le]dÐgelÆkes), Lü 11a (aldages, aldagelikes)

aldages, mnd.?, Adv. nhd.: alltäglich; E.: s. aldach; L.: Lü 11a (aldages)

aldõgesklÐt, alledõgesklÐt, aldõgeskliet, alledõgeskleit, mnd., N.: nhd. Alltagskleid; E.: s. aldach, klÐt; L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgesklê[i]t), Lü 11a (aldages/aldagesklêt)

aldõgesküssen, alledõgesküssen, mnd., N.: nhd. Alltagskissen, gewöhnliches Kissen, Bettuch, Alltagsbettzeug; E.: s. aldach, küssen (1); L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgesküssen)

aldõgesrok, alledõgesrok, mnd., M.: nhd. Alltagsrock; E.: s. aldach, rok; L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgesrok)

aldaher*, aldõher, mhd., Adv.: nhd. »daher«; Q.: SGPr (1250-1300) (FB aldõher); E.: s. aldõ, her; W.: nhd. DW2-; L.: FB 7b (aldahër)

aldõher, mhd., Adv.: Vw.: s. aldaher

aldahin*, aldõhin, mhd., Adv.: nhd. »dahin«; Q.: LvReg (1237-1252) (FB aldõhin); E.: s. al, dahin; W.: nhd. (ält.) alldahin, Adv., dahin (verstärkt), DW2 2, 308; L.: FB 8a (*aldâhin)

al‑d‑ar* 20, as., st. N. (a): nhd. Alter (N.), Leben; ne. age (N.), life (N.); ÜG.: lat. aetas H, senectus H, (senex) H; Vw.: s. werold‑*; Hw.: vgl. ahd. altar (1) (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 173; W.: mnd. older, ælder, (alder), N., M., Alter (N.); B.: H Gen. Sg. aldres 144 M C, 2685 M C, 3458 C, 3495 C, 704 M C S, 3089 M C, 3949 M C, 4613 M C, 5494 C, aldres 3845 M, aldras 3845 C, aldares 3485 C, Dat. Sg. aldre 149 M C, 5013 M C, 5526 C, Akk. Sg. aldar 3474 C, 724 M C, Instrum. Sg. aldru 1434 M C, 4154 M C, Nom. Pl.? aldar 45 C, Gen Instrum. Sg. aldru Gen 147; Kont.: H nu ic is aldar can uuêt is uuintergitalu 724, aldres âªand 3458; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 20, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 24, Gen. Sg. aldres 3495 C fälschlich für uuerold M, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 28, S. 449, 14, S. 452, 28, S. 469, 32

aldar*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. altar, ionaltre*, nionaltre*

aldõr, mhd., Adv.: Vw.: s. alda*

aldõr, mnd., Adv.: nhd. dort, dorthin; Hw.: vgl. mhd. alda; E.: s. al (2), dõr; R.: aldõrbi: nhd. dabei; L.: MndHwb 1, 53 (aldâr)

aldare, mhd., Adv.: nhd. dorthin; E.: s. al, dare; W.: nhd. (ält.) alldar, Adv., hin, dahin, DW2 2, 308; L.: Lexer 363a (aldare)

al‑d‑ar‑lag* 2, as., st. N. (a, i): nhd. Lebenszeit, Leben; ne. lifetime (N.), life (N.); Hw.: s. lag; vgl. ahd. altarlag? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. aldar*, *lag; B.: H Gen. Pl. aldarlago 3882 M, aldarlagio 3882 C, Akk. Pl. aldarlagu 4105 M, aldargilagu 4105 C; Kont.: H.: H uuas imu is lîf fargeªen that he is aldarlagu êgan môsti 4105; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 21, S. 431, 7, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 358, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 25, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 18, S. 113, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 14

al‑d‑ar‑lang* 1, as., Adj.: nhd. ewig; ne. eternal (Adj.); Hw.: vgl. ahd. altarlang?; Q.: H (830); E.: s. aldar, lang*; B.: H Akk. Sg. M. aldarlangan 2619 C; Kont.: H the than êgan uuili alderlangan tîr 2619; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 424, 1, S. 471, 35, alungan (in Handschrift M) für aldarlangan (in Handschrift C) in Vers 2619

aldarnõch, mhd., Konj.: nhd. sofort nachdem; Q.: Urk; E.: s. aldõr, nõch; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (aldarnõch)

aldarumbe, mhd., Adv.: nhd. »darum«; Q.: RWchr (um 1254) (aldrumbe) (FB aldarumbe); E.: s. al, darumbe; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (*aldarumbe)

alde 466?, ahd., Konj.: nhd. oder, entweder; ne. or, either; ÜG.: lat. (aliquando) N, an N, NGl, aut N, seu N, sive N, NGl, ve N, vel N, NGl; Q.: GA, Gl (Ende 10. Jh.), N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *eþ, Konj., und, aber; vgl. got. aiþþau, Konj., oder, sonst, wenigstens; idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344, EWAhd 1, 159; W.: mhd. alde, ald, alder, Konj., oder, sonst; nhd. (ält.‑dial.) ald, Konj., oder, DW 1, 203, Schweiz. Id. 1, 187, Fischer 1, 127; R.: alde ... alde: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.: lat. aut ... aut N, vel ... aut N; R.: einwedar (sæ) ... alde: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.: lat. aut ... aut N, vel ... aut N; R.: sowedar ... alde; nhd. ob ... oder; ne. whether ... or; ÜG.: lat. sÆve ... seu N

alde (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. alte

alde (1), ald, alder, mhd., Konj.: nhd. oder, sonst, wie auch, andernfalls, es sei denn dass; Hw.: s. olde, older; Q.: Mant, RWh, LvReg, Lilie, GTroj, WvÖst, KvHelmsd, Stagel, WernhMl (FB alde), Cäc, Go, Had, Ipocr, Krone, KvWTroj, Kzl, Litan (nach 1150), MF, Tr, Trist, UvZLanz, Walth, Urk; E.: ahd. alde 466?, Konj., oder, entweder; s. germ. *eþ, Konj., und, aber; idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; W.: nhd. (ält.‑dial.) ald, Konj., oder, DW 1, 203, DW2 2, 253, Schweiz. Id. 1, 187, Fischer 1, 127; R.: weder ... alde: nhd. entweder ... oder; R.: alde ... alde: nhd. weder ... noch; L.: Lexer 3b (alde), Hennig (alde), WMU (alde 26 [1252] 1950), MWB 1, 146 (alde), FB 8a (alde)

aldÐ, mhd., Interj.: nhd. adieu, lebewohl; Q.: KonstBrf (1430-1440); E.: vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. deus, M., Gott, Gottheit; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. ade, (ält.) alde, Interj., ade, DW2 2, 1457, DW2 2, 253; L.: Lexer 363a (aldÐ), MWB 1, 146 (aldÐ)

aldÐgelÆkes, mnd., Adv.: Vw.: s. aldõgelÆkes

aldÐger, alledÐger, alderdÐgere, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, völlig, durchaus; Hw.: s. allerdÐger; E.: s. al (2), dÐger; L.: MndHwb 1, 53 (aldÐger), Lü 11a (aldeger)

aldÐgich (2), alledÐgich, mnd., Adv.: nhd. alltäglich, täglich; E.: s. aldÐgich (1); L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgelÆk/al[le]dÐgich)

aldÐgich (1), alledÐgich, mnd., Adj.: nhd. alltäglich, täglich; E.: s. aldach?, ich (2); L.: MndHwb 1, 53 (al[le]dõgelÆk/al[le]dÐgich)

al-d-e-mæ-der 17, ald-mæ-der, afries., F. (kons.): nhd. Großmutter; ne. grandmother (F.); ÜG.: lat. avia L 7, L 21; Q.: R, E, H, W, B, L 7, L 21; E.: s. al‑d, mæ-der; L.: Hh 2b, Rh 597b

alden, mhd., sw. V.: Vw.: s. alten

*aldÐn, *aldÚn, germ., sw. V.: nhd. alt werden, altern; ne. become old; RB.: ae.?, ahd.; Hw.: s. *alda‑; E.: s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: ae. eal-d-ian, sw. V. (2), altern, alt werden; W.: ahd. altÐn 11, sw. V. (3), altern, alt werden, veralten; mhd. alten, elten, sw. V., alt machen; nhd. (ält.) alten, sw. V., altern, DW 1, 267; L.: Heidermanns 98

*al-d-er (1), afries., Sb.: nhd. Alter (N.), Ewigkeit; ne. age (N.), eternity; Vw.: s. ‑lâ‑s; Hw.: s. al-d‑er-lang; vgl. an. aldr, ae. ealdor (2), as. aldar; E.: germ. *aldra‑, *aldraz, st. M. (a), Alter (N.); germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: nfries. ield; L.: Hh 2b, Rh 597b

alder (2), mnd., Adv.: Vw.: s. ælder

alder (1), mnd., Adv.: Vw.: s. al-

alder (2), mhd., st. N.: Vw.: s. alter

alder (1), mhd., Konj.: Vw.: s. alde

al-de-r (4), afries., Pron.: Vw.: s. al-l-thÁ‑r

*al-d-er (2), afries., st. M. (a): nhd. Fürst; ne. prince (M.); Vw.: s. ‑man‑n; Hw.: vgl. ae. ealdor (1); Q.: R; E.: s. al‑d; L.: Hh 2b, Rh 598b

al-d-er (3) 29, el-d-er, afries., N.: nhd. Vater, Elter, Vorfahre; ne. father (M.), parent (M.), forefather; Vw.: s. ‑lâ‑s, man‑n; Hw.: s. al-d‑er-a; vgl. as. aldiro; Q.: B, R, E, H, W, S; L.: Hh 2b, Rh 597b

al-d-er-a, eld-er-a, afries., sw. M. (n): nhd. Vater, Elter, Vorfahre; ne. father (M.), parent (M.), forefather; ÜG.: lat. proavus L 21; Vw.: s. al-d‑er (3); Q.: B, R, E, H, W, S, L 21; E.: s. al‑d; L.: Hh 2b, Rh 597

alderen, mhd., sw. V.: Vw.: s. alteren

al-d-er-lang* 3, al-d-er-long*, afries., Adj.: nhd. ewig; ne. eternal (Adj.); Hw.: vgl. ae. ealdorlang, as. aldarlang; Q.: W, S; E.: s. *al-d-er (1), lang; L.: Hh 2b, Rh 598a

al-d-er-lâ-s 15, afries., Adj.: nhd. elternlos; ne. parentless; Hw.: vgl. ae. ealdorléas, mnd. alderlos; Q.: B, E; E.: s. *al-d-er (1), *‑lâ‑s; L.: Hh 2b, Hh 153, Rh 598a

alderlest (2), mnd., Adv.: Vw.: s. allerlest (2)

alderlest (1), mnd., Adj.: Vw.: s. allerleste

al-d-er-long*, afries., Adj.: Vw.: s. ald-er-lang

aldermalk, mnd., Adj.: Vw.: s. allermanlÆk

alderman, mnd., M.: Vw.: s. olderman

al-d-er-man-n 30 und häufiger, ald-er-mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Ältester, Vorsteher; ne. elder (M.); Vw.: s. bð‑r‑, dÆk‑; Q.: R; E.: s. *al-d-er (2), man‑n; L.: Hh 2b, Rh 598b

al-d-er-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. al-d-er-man‑n

aldern, mhd., sw. M. Pl.: Vw.: s. alteren

aldervater, alderfater*, mhd., st. M.: Vw.: s. aldervater

aldervlÆtest, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. allervlÆteste

aldeste, mhd., Adv.: nhd. desto; Q.: Apk (vor 1312) (FB aldeste); E.: s. al, deste; W.: nhd. DW2-; R.: aldeste baz: nhd. umso mehr; L.: Lexer 363a (aldeste), FB 8a (aldëste)

aldewÆle, mnd., Konj.: nhd. »allweil«, während, solange wie; E.: s. al (3), wÆle; L.: MndHwb 1, 54 (aldewîle)

al‑d‑fa‑d‑ar 2, as., st. M. (er): nhd. Patriarch, Urahn; ne. forefather (M.); ÜG.: lat. patriarcha H; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. patriarcha?; E.: s. ald, fadar; W.: vgl. mnd. ældevader, M., Großvater, Urgroßvater, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Nom. Sg. aldfader 3375 M C, 3396 M C; Kont.: H imu anduuordiade thô Abraham that uuas aldfader 3375; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, 111, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 25

al-d-fe-d-er*, afries., M. (kons.): Vw.: s. al-d-a-fe-d-er

*aldh‑, idg., Sb.: nhd. Trog; ne. trough; RB.: Pokorny 31 (57/57), lat., germ., balt., slaw.; W.: s. lat. alveus, M., Pfanne, Mulde, Trog; germ. *aldæ‑, *aldæn, sw. F. (n), Trog; an. ald-a, sw. F. (n), Welle, Talsohle durch welche ein Bach fließt; W.: s. lat. alveus, M., Pfanne, Mulde, Trog; germ. *aldæ‑, *aldæn, sw. F. (n), Trog; vgl. ae. eald-oþ, Sb., Gefäß, Trog

al-d-hê-d 5, afries., st. F. (i): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); Hw.: vgl. mnd. ælthet, mnl. outheid, mhd. altheit; Q.: AA 169; E.: s. al‑d, *hê‑d; L.: AA 169

*aldi-, *aldiz, germ., st. M. (i): nhd. Mensch; ne. human (M.); RB.: ae., as., lang.?; E.: vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: ae. iel-d-e (1), yl-d-e, st. M. (i) Pl., Menschen; W.: as. ’l‑d‑i* (1) 4, st. M. (i), Mensch; W.: lat.‑lang. aldio 100?, aldius, M., Held?, Krieger?, Mensch?, Halbfreier

*aldi-, *aldiz, germ., st. F. (i): nhd. Zeitalter; ne. age (N.); RB.: got., an., ae.; Vw.: s. *wer‑; Hw.: s. *alda‑; E.: s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: got. al-d-s* 12, st. F. (i), Menschenalter, Zeit (, Lehmann A117); W.: an. ‡l‑d, st. F. (i), Lebenszeit, Zeitalter, Menschen; W.: ae. iel-d‑u, yl-d-u, iel-d-o, yl-d-o, sw. F. (Æn), Alter (N.), Zeitalter, Zeit; L.: Falk/Torp 20, Seebold 76

*aldÆ-, *aldÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Zeitalter; ne. age (N.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *alda‑, *alþÆn; E.: s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: an. el-l-i, sw. F. (Æn), Alter (N.); W.: ae. iel-d‑u, yl-d-u, iel-d-o, yl-d-o, sw. F. (Æn), Alter (N.), Zeitalter, Zeit; W.: afries. el-d-e 8, sw. F. (n), Alter (N.); nfries. jelde; W.: s. anfrk. el-d-i* 2, st. F. (Æ), Alter (N.); W.: s. as. ’l‑d‑i (2) 4, st. F. (Æ), Alter (N.); mnd. olde, F., Alter (N.); W.: s. ahd. eltÆ 26, eltÆn*, st. F. (Æ), Alter (N.), Dauer, alte Art, altes Wesen; mhd. elte, st. F., Alter (N.); nhd. Älte, F., Alter (N.), DW 1, 267; L.: Falk/Torp 20, Heidermanns 98, EWAhd 2, 1065

aldia 34 und häufiger, aldiana*, lat.‑lang., F.: nhd. Halbfreie; ne. half‑free woman; Hw.: s. aldio; Q.: LLang (643)

al-d-ia, afries., sw. V. (2): nhd. altern; ne. age (V.); Hw.: vgl. ae. ealdian; E.: s. al‑d; L.: Hh 2b

aldiana*, lat.‑lang., F.: Vw.: s. aldia

aldiaricius* 5?, lat.‑lang., Adj.: nhd. halbfrei; ne. half‑free; Q.: Urk (768); Hw.: s. aldia

*al-d-ich, afries., Adj.: Hw.: s. al-d-ic-hê‑d; E.: s. al‑d, *‑ich

al-d-ic-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); Q.: AA 169 (1484); E.: s. al‑d-hê‑d; L.: AA 169

aldietas* 1?, lat.‑lang., F.: nhd. Halbfreiheit; ne. half‑freedom; Q.: Urk (964); Hw.: s. aldia

aldiewÆle, mhd., Konj.: nhd. »alldieweil«; Q.: STheol (al), Lucid (1190-1195), EckhII, KvHelmsd, Tauler (wÆle) (FB adiewÆle); E.: s. al, die, wÆle; W.: nhd. (ält.) alldieweil, Konj., solange, während (Konj.), DW2 2, 310; L.: FB 8a (alldiewÆle)

*aldÆga-, *aldÆgaz, germ.?, Adj.: nhd. ältlich; ne. oldish; RB.: ahd.; Hw.: s. *alda‑; E.: vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: ahd. altÆg* 1, Adj., alt, ältlich, greisenhaft; mhd. altec, Adj., greisenhaft, ältlich; L.: Heidermanns 98

ald-in, ald-in-i, an., N.: nhd. Baumfrucht; L.: Vr 5a

aldinc, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, durchaus; Hw.: s. alledinc, allerdinc, allesdinges, allerdinge; E.: s. al (2), dinc; L.: MndHwb 1, 54 (aldinc), Lü 11a (aldink)

ald-in-i, an., N.: Hw.: s. ald-in; L.: Vr 5a

al-d-in-n (1), an., st. M. (a): nhd. Frucht; Hw.: s. al-d-in; L.: Vr 5a

al-d-in-n (2), an., Adj.: nhd. gealtert, alt; Hw.: s. al-a, al-d-a, al-d-r; E.: germ. *alþa‑, *alþaz, Adj., großgewachsen, alt; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26?; L.: Vr 5a

aldinon* 1, as.?, sw. V. (2): nhd. aufschieben, verbreiten, verleugnen; ne. put (V.) off, deny (V.); ÜG.: lat. differre Gl; Hw.: vgl. ahd. altinôn* (sw. V. (2)); Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. ald; B.: Gl altinotes distulisti SAGA 173, 63 = Gl 2, 142, 63 (z. T. ahd.)

aldio 100 und häufiger?, aldius, lat.‑lang., M.: nhd. Held?, Krieger?, Mensch?, Halbfreier; ne. hero (?), warrior (?), man (?), half‑free (M.); Q.: LLang (643); Hw.: s. aldia; E.: s. germ. *aldi‑, *aldiz, st. M. (i), Mensch; vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26

aldionalis* 1, lat.‑lang., Adj.: nhd. halbfrei, aldisch; ne. half‑free; Q.: Urk (774); Hw.: s. aldia; I.: lat. beeinflusst?

aldionaria* 1?, lat.‑lang., F.: nhd. Aldiensitz; ne. settlement of a half‑free; Q.: Urk (892); Hw.: s. aldia

aldionaricius* 3, lat.‑lang., Adj.: nhd. halbfrei, aldisch; ne. half‑free; Q.: Urk (761); Hw.: s. aldia

al‑d‑ir-o 4, al-d-r-o, as., sw. M. (n): nhd. »Ältere«, Ahn, Vorfahre, Eltern (= aldiron); ne. forefather (M.), parents (M. Pl.) (= aldiron); Hw.: s. ’ldiro*; vgl. ahd. *altiro? (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. senior?; E.: s. ald (Komp. zu alt); W.: vgl. mnd. olderen, Sb. Pl., Eltern; B.: H Nom. Sg. aldiro 571 M, aldro 571 C, áldiera 571 S, Gen. Pl. aldrono 5197 M, aldruono 5197 C, aldiron 3859 M, Dat. Pl. aldron 839 M C; Kont.: H than uuas thar ên uuittig man -- forn uuas that giu -- ûse aldiro ôstar hinan 571; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 20, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 25, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 33, zu aldiron 3859 M vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 53

*aldiþæ, *aldeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Zeitalter; ne. age (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *alda‑; E.: vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: ahd. altida 2, st. F. (æ), Alter (N.), Lebenszeit, Zeltalter; L.: Heidermanns 98

aldius 76 und häufiger, lat.‑lang., M.: Vw.: s. aldio

*aldjan, germ., sw. V.: nhd. alt werden; ne. become old; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *alda‑; E.: s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: an. el-d-a-sk, sw. V., alt werden; W.: ae. iel-d-an, il-d-an, yl-d-an, el-d-an, sw. V. (1), verzögern, aufschieben, verlängern, zögern, begünstigen; W.: ahd. elten* 5, sw. V. (1a), zögern, verlängern, vorenthalten, verzögern; mhd. elten, sw. V., alt machen, ins Alter bringen; L.: Heidermanns 98, EWAhd 2, 1065

al-d-mæ-der, afries., F. (kons.): Vw.: al-d-e-mæ-der

*aldæ-, *aldæn, germ., sw. F. (n): nhd. Trog; ne. trough; RB.: an., ae.; I.: Lw. lat. alveus; E.: s. lat. alveus, M., Pfanne, Mulde, Trog; idg. *aldh‑, Sb., Trog, Pokorny 31; W.: an. ald-a, sw. F. (n), Welle, Talsohle durch welche ein Bach fließt; W.: s. ae. eald-oþ, Sb., Gefäß, Trog; L.: Falk/Torp 21

aldæ, mhd., Adv.: nhd. da, dahin, hin, auf der Stelle, sogleich, dort, ebenda, dorthin, dann, gerade (Adv.), wo, darauf; Q.: HvNst (um 1300) (FB aldæ); E.: s. al, dæ; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (aldæ), Hennig (aldõ), FB 8a (*aldô)

aldæ, mnd., Adv.: Vw.: s. al; Hw.: vgl. mhd. aldæ

al-d-æm-æ* 1, got., st. N.?: nhd. Alter (N.); ne. old age; ÜG.: gr. gÁraj; ÜE.: lat. senectus; Q.: Bi (340-380), vgl. Schubert 51; E.: s. alda (Superl. od. Kompositum mit dom-), Lehmann A116; B.: Dat. Sg. aldomin Luk 1,36 CA; Son.: Nach Schulze aldoma.

aldon* 1, ahd., sw. M. (n) Pl.: nhd. »Alte« (Pl.), Eltern; ne. parents (Pl.); ÜG.: lat. parentes Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. parentes?; E.: s. germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz?, Adj., alt; vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 160; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

aldȫr, aldær, aldære, mnd., Adv.: nhd. durch und durch, gänzlich, durchaus; Hw.: s. aldærgen; E.: s. al, dörch (2); L.: MndHwb 1, 54 (aldȫr), Lü 11a (aldor[e]); Son.: langes ö
aldȫrgen*, mnd.?, Adv.: nhd. durch und durch, durchaus, gänzlich; Hw.: s. aldær; E.: s. al, dȫrgen; L.: Lü 11a (aldorgen); Son.: langes ö
aldort, mhd., Adv.: nhd. »all dort«, dort; Q.: HTrist (FB aldort), KvWEngelh (vor 1260), NvJer, PassI/II; E.: s. al, dort; W.: nhd. (ält.) alldort, Adv., verstärktes dort, DW2 2, 312; L.: Lexer 3b (aldort), FB 8a (aldort)

*al-d-r, got., st. N. (a): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); Hw.: s. framaldrs*; Q.: Schubert 58; E.: germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26

al-d-r, an., st. M. (a): nhd. Alter (N.), Leben, Zeit; ÜG.: lat. (umquam); Vw.: s. ‑stam‑r; Hw.: s. al-a, -al-d-ra, al-d-ri, el-d-a (2), el-d-i (3), el-d-ri, ell-i, for-ellr-ar, ‡l-d; E.: germ. *aldra‑, *aldraz, st. M. (a), Alter (N.), Leben; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Vr 5b; (urn. *aldra-R)

*aldra-, *aldram, germ., st. N. (a): nhd. Alter (N.); ne. age (N.), life; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *alda‑, *aldra‑; E.: s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: got. *al-d-r, st. N. (a), Alter (N.); W.: ae. eal-d-or (2), st. N. (a), Alter (N.), Leben, Ewigkeit; W.: afries. *al-d-er (1), Sb., Alter (N.), Ewigkeit; nfries. ield; W.: as. al‑d‑ar* 20, st. N. (a), Alter (N.), Leben; mnd. older, ælder, (alder), N., M., Alter (N.); W.: ahd. altar (1) 55, aldar*, st. N. (a), Alter (N.), Lebensalter, Weltalter, Lebenszeit, Ewigkeit; nhd. Alter, st. N., Alter (N.), DW 1, 268; L.: Falk/Torp 20, Seebold 76, EWAhd 1, 173, Kluge s. u. Alter

*-al-d-r-a, an., Adj.: nhd. -altrig?; Vw.: s. jafn‑, mi‑Œ‑; Hw.: s. al-d-r; E.: s. al-d-r; L.: Vr 5b

*aldra-, *aldraz, germ., st. M. (a): nhd. Alter (N.), Leben; ne. age (N.), life; RB.: an., afries.; Hw.: s. *alda‑, *aldra‑; E.: s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: an. al-d-r, st. M. (a), Alter (N.), Leben, Zeit; W.: afries. *al-d-er (1), Sb., Alter (N.), Ewigkeit; nfries. ield; L.: Falk/Torp 20, Seebold 76

aldrõden, aldrõde, mnd., Adv.: nhd. sofort; E.: s. al, drõden; L.: MndHwb 1, 54 (aldrâden)

al-d-r-i, al-dr-ig-in, an., Adv.: nhd. irgend einmal, niemals; L.: Vr 5b

al-d-r-ig-in, an., Adv.: Hw.: s. al-d-r-i; L.: Vr 5b

al-d-r-lag, an., st. N. (a): nhd. »Niederlegen des Lebens«, Tod; E.: s. al‑d‑r, lag; L.: Vr 5b

al-d-r-nar-i, an., Sb.: nhd. Lebensernährer, Feuer; Hw.: s. -nar-i; L.: Vr 405a

al‑d‑r-o, as., sw. M. Pl. (n)?: Vw.: s. aldiro

ald-rãŒ-r, an., Adj.: nhd. alt; Hw.: s. rãŒ (1); L.: Vr 457a

al‑d‑r‑on* 2, as., sw. V. (2): nhd. altern, alt werden; ne. age (V.); ÜG.: lat. procedere in diebus suis GlEe; Hw.: vgl. ahd. *altarôn? (sw. V. (2)); Q.: GlEe, H (830); I.: Lüs. lat. senescere?; E.: s. aldiro; W.: s. mnd. olden, (alden), sw. V., altern, alt werden; B.: H Part. Prät. (Adj.) gialdrod 79 C, GlEe Part. Prät. gialdaroda (gialdaroda uuaron processissent in diebus suis) Wa 54, 33a-34a = SAGA 102, 33a-34a = Gl 4, 296, 6; Kont.: H uuas iru gialdrod idis 79; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 109, 215, S. 32, 179

ald-rãnn, an., Adj.: nhd. alt; Hw.: s. rãnn; L.: Vr 457b

*al-d-r-s, got.: Vw.: s. fram-, *aldr

al-d-r-stam-r, an., Adj.: nhd. des Lebens beraubt; E.: s. al‑d‑r, stam‑r; L.: Heidermanns 544

al-d-s* 12, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 49a, 106,3, 107, 131,2): nhd. Menschenalter, Zeit; ne. generation, age (N.), life span, lifetime; ÜG.: gr. a„èn, b…oj, gene£; ÜE.: lat. generatio, progenies, saecularia negotia, saeculum, vita; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aldi‑, *aldiz, st. F. (i), Zeitalter; s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Lehmann A117; B.: ald 1Tm 2,2 A B; 2Tm 4,10 A B; aldai Eph 2,2 A B; aldais 2Tm 2,4 B; alde Luk 1,50 CA; aldim Eph 2,7 A (teilweise in eckigen Klammern) B; Eph 3,5 B; Kol 1,26 A B; aldins Luk 1,50 CA; Eph 3,21 A B; 1Tm 1,17 B

al‑d‑si-d-u 1, as., st. M. (u): nhd. »Altsitte«, Sitte von alters her; ne. tradition (N.); Hw.: vgl. ahd. altsitu? (st. M. (u)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. mos antiquus?; E.: s. ald, sidu*; B.: H Nom. Sg. aldsidu 4553 M, aldsido 4553 C; Kont.: H al sô Iudeono uuas êo endi aldsidu an êrdagun 4553; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113

*al-d-um-a, got., Adj. (Komp.): nhd. alt; ne. aged, elderly; Hw.: s. aldæmæ*; Q.: Regan 7, Schubert 51; E.: s. aldæmæ

*aldunga-, *aldungaz, germ.?, st. M. (a): nhd. alter Mann; ne. old man; RB.: an.; Hw.: s. *alda​‑; E.: vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: an. ‡l-dung-r, st. M. (a), Held, Führer, alter Ochse; L.: Heidermanns 98

aldurch (2), mhd., Präp.: nhd. »ganz durch«; Q.: Gund (FB aldurch), KvWSchwanr (1257/58); W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (aldurch)

aldurch (1), mhd., Adv.: nhd. ganz durch; Q.: MF (2. Hälfte 12. Jh.), Nib; E.: s. al, durch; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (aldurch)

aldðs*, aldüs, mnd., Adv.: nhd. so, also, von solcher Art (F.) (1), folgendermaßen; Hw.: vgl. mhd. aldus; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. al, dðs; L.: MndHwb 1, 54 (aldüs), Lü 11a (aldus)

al-d-us, afries., Adv.: Vw.: s. al-l-thus

aldus, mhd., Adv.: nhd. so, derart; E.: s. al, dus; W.: nhd. (ält.) aldus, Adv., aldus, so, somit, DW2 2, 255; L.: Lexer 3b (aldus)

aldðsdõn*, aldüsdõn, mnd., Adv.: nhd. solch, sogetan; Hw.: s. aldðsgedõn; E.: s. aldðs, dõn; R.: aldðsdõne wÆse: nhd. solche Weise (F.) (2), folgende Weise (F.) (2); L.: MndHwb 1, 54 (aldüs/aldüsdân), Lü 11a (aldusdân)

aldðsdõnich*, aldüsdõnich, aldüsdennich, mnd., Adv.: nhd. solch, so beschaffen (Adj.), folgendermaßen; E.: s. aldðs, dõnich; L.: MndHwb 1, 54 (aldüs/aldüsdânich)

aldðsgedõn, mnd., Adv.: nhd. solch, so beschaffen (Adj.), folgendermaßen; Hw.: s. aldðsdõn; E.: s. aldðs, gedõn; L.: MndHwb 1, 54 (aldüs/aldüsgedân)

aldðsk, aldussik, mnd.?, Adj.: nhd. solch; E.: s. aldðs; R.: aldðsker wÆse: nhd. in solcher Weise (F.) (2); L.: Lü 11a (aldusk)

aldðslange*, aldüslange, aldüslang, aldüslinge mnd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt; E.: s. aldðs, lange; L.: MndHwb 1, 54 (aldüs/aldüslang[e]), Lü 11a (alduslange)

aldðslÆk*, aldüslÆk, aldüsselk, mnd., Adj.: nhd. solch; E.: s. aldðs, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 54 (aldüs/alsdüslÆk), Lü 11a (alduslîk)

aldðssölÆk*, aldüssölk, mnd., Adv.: nhd. ebensolch, geradesolch; E.: s. aldðs, sölÆk (1); L.: MndHwb 1, 54 (aldüs/aldüssölk)

ale, ae.: Vw.: s. Ïl- (1); Q.: PN; L.: Hh 3

õle, mhd., sw. F.: nhd. Ahle; Q.: JenMartyr (um 1275), KvWTroj, SH; E.: ahd. õla 21, st. F. (æ), Ahle, Pfriem; germ. *Ðlæ, *Úlæ, st. F. (æ), Ahle; s. germ. *Ðla‑ (1), *Ðlaz, *Úla‑ (1), *Úlaz, st. M. (a), Ahle; idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310; W.: nhd. Ahle, F., Ahle, spitzes Werkzeug zum Einstechen von Löchern, DW 1, 191, DW2 2, 73; L.: Lexer 3b (õle), MWB 1, 147 (õle)

Ïle, mhd., st. M.: Vw.: s. õl

Ale, mnd.?, F.: nhd. Adelheid, Allheit, Demin. des Namens Adelheid; Hw.: s. Aleke; E.: s. PN Adelheid; s. õdel (3), hÐt (1); L.: Lü 11a (Ale)

aleben***, mhd., Adj.: nhd. ganz, eben (Adj.); Hw.: s. alebenst; E.: s. al, eben; W.: nhd. DW2-

alebenest*, alebenst, mhd., Adv.: nhd. ganz gleichmäßig, ganz gerade, ganz eben; Q.: KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. aleben; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (alebenst)

õ-l’cg-an, ae., sw. V. (1): nhd. setzen, legen, weglegen, aufgeben, niederlegen, unterdrücken, auslöschen, erobern, überwinden, auferlegen, vermindern, vorenthalten; ÜG.: lat. exterrere Gl, iacere (V.) (2); Hw.: vgl. ahd. irleggen*; E.: s. õ- (1), l’cg-an; L.: Hall/Meritt 17b, Lehnert 11b

Ú-lec-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. æ-lec-c-ung

Ú-l-ed, Ú-l-d, ae., st. M. (a): nhd. Feuer, Feuerbrand; Hw.: s. on-Ú‑l-et, õ‑l (1), Ú‑l-an; vgl. an. eldr; E.: germ. *ailida‑, *ailidaz, st. M. (a), Feuer; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 10, Lehnert 20a

õ‑lê‑d‑ian*?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andlêdian*; Hw.: vgl. ahd. irleiten (sw. V. (1a)); E.: s. õ (1), lêdian; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1)

alee, mnd., N.: Vw.: s. aloÐ

õ-lÐf-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-líef-an

õlefantasterÆe, mnd., F.: nhd. Narretei, falsche Vorspiegelung; Hw.: s. õlefantzerÆe; E.: s. lat. phantasia Gedanke, Einfall; s. gr. fantas…a (phantasía), F., Vorstellungskraft, Phantasie; vgl. gr. fant£zesqai (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. fa…nein (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: MndHwb 1, 54 (õlefantasterîe)

õlefantzerÆe, mnd., F.: nhd. Possen, Narretei, falsche Vorspiegelung; Hw.: s. õlefantasterÆe; E.: s. lat. phantasia; L.: MndHwb 1, 54 (õlefantzerîe)

alefanz*, mhd., st. M.: Vw.: s. alevanz

Ïle-fn, Ïle-fn-e, ae., sw. F. (n): nhd. Alaun; E.: germ. *alðn?, Sb., Alaune; s. lat. alðmen, N., Alaun; akymr. alÆfn; s. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; L.: Hh 10

Ïle-fn-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïle‑fn

õleiba* 17, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Überbleibsel, Rest, Hinterlassenschaft, Überlebender, Nachwirkung; ne. remainder, rest (N.), estate, after‑effect; ÜG.: lat. fragmentum O, T, mica O, recidivus (= õleiba Fehlübersetzung) Gl, reliquiae N, NGl, T, residuum Gl; Hw.: vgl. anfrk. õleiva, õlÐva; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, OT, T; E.: s. õ, leiba; W.: mhd. õleibe, st. F., Überbleibsel

õleibe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Überbleibsel, Überrest, Rest; ÜG.: lat. reliquia PsM; Q.: PsM (FB õleibe), BdN, Cranc, Krone, Litan (nach 1150); E.: ahd. õleiba* 16, st. F. (æ), sw. F. (n), Überbleibsel, Rest, Hinterlassenschaft, Überlebender; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (õleibe), Hennig (õleibe), MWB 1, 147 (õleibe), FB 8a (âleibe)

alein (2), mhd., Adv.: Vw.: s. aleine (1)

alein (3), mhd., Konj.: Vw.: s. aleine (2)

alein (1), mhd., Adj.: nhd. »allein seiend«; Q.: Enik, Ot, EckhIII, EckhV (FB alein), Flore (1220), PassI/II, Ren; E.: s. aleine (2); W.: nhd. allein, Adj., allein, DW2 2, 323; L.: FB 8a (alein)

al-ein-a* 1, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,1): nhd. Elle; ne. cubit, ell; ÜG.: gr. pÁcuj; ÜE.: lat. cubitum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *alinæ, st. F. (æ), Elle; idg. *olÂnõ, F., Elle, Ellenbogen, Pokorny 307; s. idg. *el- (8), *elÁi-, *lÁi- (1), V., biegen, Pokorny 307, Lehmann A118; B.: Akk. Sg. aleina Mat 6,27 CA

aleine (1), alein, mhd., Konj.: nhd. allein, obgleich, obschon, obwohl, wenn auch, aber, dagegen, indes, dennoch, nur; Q.: Elmend, HlReg, HTrist, SHort, Kreuzf, Apk, TvKulm, Hiob, JvFrst, Tauler (FB aleine), BrAsb, BrHoh, EvBeh, Herb, HvFritzlHl, LAlex (1150-1170), MF, MvH, Ot, Parz, Trist, Urk; E.: s. aleine (2); W.: nhd. allein, Konj., allein, obwohl, wenngleich, DW2 2, 328; L.: Lexer 3b (aleine), Lexer 363a (aleine), Hennig (alein), WMU (aleine 51 [1261] 7 Bel.), MWB 1, 147 (aleine)

aleine (2), alein, mhd., Adv.: nhd. nur, zumal, insgesamt, allein, ausschließlich, verlassen (Adv.), als einziger, als einzige, als einziges; ÜG.: lat. (idem) STheol, licet BrTr, quamvis BrTr, solummodo BrTr, solum STheol, solus BrTr, STheol, tantum BrTr; Q.: StrAmis (1220-1250), DvAPat, SGPr, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, EvA, Tauler (FB aleine), BrTr, Urk; E.: s. al, eine; W.: nhd. allein, Adv., allein, nur, DW2 2, 323; R.: des aleine: nhd. davon ganz abgesehen; R.: õne wan ... aleine: nhd. außer; L.: Lexer 363a (aleine), Hennig (alein), WMU (alein 29 [1253] 124 Bel.), FB 8a (aleine)

aleinec, aleinic*, mhd., Adj.: nhd. »alleinig«; Q.: MinnerII (um 1340) (FB aleinec); E.: s. al, einec; W.: nhd. alleinig, Adj., alleinig, DW2 2, 335; L.: FB 8a (*aleinec)

aleines, mhd., Adv.: nhd. »allein«; Q.: Lilie (1267-1300) (FB aleines); E.: s. al, ein; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (*aleines)

aleinzelen*, aleinzeln, mhd., Adv.: nhd. »einzeln«; Q.: Apk, Parad (FB aleinzeln), LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. aleine; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (aleinzeln)

aleinzeln, mhd., Adv.: Vw.: s. aleinzelen*

õ-lei-v-a* 3, õ-lÐ-v-a*, anfrk., st. F. (æ): nhd. Überbleibsel, Rest; ne. remnant, remains; ÜG.: lat. reliquiae MNPsA; Hw.: vgl. ahd. õleiba*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. reliquiae; E.: s. õ‑, *lei-v‑a*; B.: MNPsA Nom. Pl. aleiuon reliquiae 36, 38 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 10 (van Helten) = S. 58, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 277 (Quak), Dat. Pl. aleiuon reliquiis 20, 13 Leiden = MNPsA Nr. 11 (van Helten) = S. 59, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 178 (Quak), Akk. Pl. aleua reliquias 16, 14 Leiden = MNPsA Nr. 12 (van Helten) = S. 59, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 147 (Quak)

aleiz, mhd., Interj.: nhd. »allez«; Q.: Freid (1215-1230); I.: Lw. frz. allez; E.: s. frz. allez, Interj., geht; frz. aller, V., gehen; vgl. lat. ambulõre, V., umhergehen, hingehen und hergehen; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *Àl- (3), V., umherschweifen, irren, irr sein (V.), Pokorny 27; L.: MWB 1, 148 (aleiz)

*alek-, *h2lek‑, idg., V.: nhd. abschließen, abwehren, schützen; ne. close (V.), ward off, protect; RB.: Pokorny 32 (58/58), ind., arm., gr., germ., balt., toch.; Hw.: s. *arek‑, *areg‑; W.: gr. ¢lk£qein (alkáthein), V., abwehren; W.: s. gr. ¢lk» (alk›), F., Abwehr, Schutz, Hilfe, Stärke, Kraft; W.: s. gr. ¢lkar (álkar), N., Schutzwehr, Abwehr, Schutz, Hilfe; W.: vgl. gr. ¥lkimoj (álkimos), Adj., wehrhaft, stark; W.: s. gr. ¢lšxein (aléxein), V., abwehren, verteidigen; vgl. gr. Alšxandroj (Alexandros), PN, Alexander, die Männer beschützend; lat. alexandrÆnum; vgl. ae. alex-andr-e, sw. F. (n), Brustkraut; W.: s. gr. ¢lalke‹n (alalkein), V., abwehren, beistehen; W.: s. germ. *alh-, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; got. alh-s 32, st. F. (kons.), Tempel, Hain? (, Lehmann A120); W.: s. germ. *alh-, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; ae. ealh, st. M. (a), Tempel; W.: s. germ. *alh-, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; vgl. ae. ealg‑ian, sw. V. (2), schützen, verteidigen; W.: s. germ. *alh, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; as. alah 15, st. M. (a?, i?), Tempel

Aleke, Alke, mnd.?, F.: nhd. Adelheid, Alheit, Demin. des Namens Adelheid, ein männlicher Eigenname; Hw.: s. Ale; E.: s. Ale; L.: Lü 11a (Aleke)

õleman, mnd., M.: nhd. »Alemanne«, Deutscher; Hw.: vgl. mhd. Alemõn; E.: s. õl, man (1); L.: MndHwb 1, 54 (õleman)

Alemõn, Alamõn, Alman, Almõn, mhd., st. M.: nhd. »Alemanne«, Deutscher; Q.: MarGr, Rol (um 1170), Trist, Walth, WvE; E.: s. al (1), man (2); ahd. Alaman, st. M. (athem.), Alemanne; W.: s. nhd. Allemann, M., Allemann, DW2 2, 340; W.: s. nhd. Alemanne, Alamanne, M., Alemanne, Alamanne, DW2‑; L.: Hennig (Alemõn), MWB 1 (Alman)

ale-mand-el, an., M.: nhd. Mandel; Hw.: s. al-mand-r, amendas-hnot; I.: Lw. afrz. almande; E.: s. afrz. almande, Sb., Mandel; rom. *amendla, *amendola, F., Mandel; vgl. lat. amygdala, F., Mandel; s. gr. ¢mÚgdalh (am‹gdálÐ), F., Mandel; L.: Vr 5b

Alemanje, Almõnje, AlamanÆ, mhd., st. F.: nhd. »Alemannien«, Deutschland; Q.: Rol (um 1170), Trist, TürlWh; E.: s. Alemõn; W.: s. nhd. Alemanien, N., Alemannien, Deutschland; L.: Hennig (Alemanje), MWB 1, 160 (Almõnje)

alemene, mhd., st. F.: nhd. »Allmene«, Allgemeingut; E.: s. al, mene; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (alemene)

alemæsa* 2, as., st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Almosen; ne. alms (N. Pl.); Hw.: s. alamæsna*; vgl. ahd. alamuosa* (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: FM (11. Jh.); I.: Lw. *alemosina (roman.)?, lat. eleemosyna?; E.: s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen, EWAhd 1, 142; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: s. mnd. õlmose, F., Almosen, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: FM Dat. Pl. alemoson Wa 43, 1 = SAAT 43, 1, almoson Wa 42, 6 = SAAT 42, 6

alemæsna*, as., st. F. (æ): Vw.: s. alamæsna*

alen? 1, ahd.?, Sb.: nhd. eine Pflanze?; ne. a plant?; ÜG.: lat. sicalia Gl, sigula Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.)

alÐn, alein, mnd., Adv.: Vw.: s. allÐn

õlenborst, mnd., F.: Vw.: s. armborst

alenc (2), mhd., Adv.: Vw.: s. alanc (2)

alenc (1), mhd., Adj.: Vw.: s. alanc (1)

al-end-a, *al-hend-a, an., sw. F. (n): nhd. Ungemach, Mühe; Hw.: s. al, h‡nd; L.: Vr 5b

alendelÆken, alentlÆken, mnd., V.: Vw.: s. allentlÆken

õ-len-d-i* 2, anfrk., st. N. (ja): nhd. Insel, Eiland; ne. island; ÜG.: lat. insula MNPs=MNPsA; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: s. õ‑, lan‑d*; B.: MNPs=MNPsA Nom. Pl. alende insulae 71, 10 Berlin = Leiden = MNPsA Nr. 9 (van Helten) = S. 58, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 431 (Quak), MNPsA Nom. Pl. alendi insulae 96, 1 Leiden = MNPsA Nr. 584 (Quak), Nom. Pl. aleudi insulae 96, 1 Schottius

alÐne, mhd., st. F.: nhd. Alant (M.) (2); Q.: MarGr, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. alant (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 148 (alÐne)

õlenen, õlnen, mnd.?, sw. V.: nhd. alaunen; E.: s. õl, ?; R.: geõlenet ledder: nhd. alaungares Leder; L.: Lü 11a (âlenen)

a-leng-a* 8, a-ling-a, afries., Präp.: nhd. entlang, längs; ne. along (Präp.); Q.: S, W, Schw; E.: s. a‑, *leng-a; L.: Hh 64b, Rh 599b

õlenkorf, mnd., F.: nhd. Aalkorb, Aalreuse (aus Weiden geflochten); Hw.: s. õlkorf; E.: s. õl, korf; L.: MndHwb 1, 55 (âlkorf), Lü 11b (âlkorf/alenkorf)

alensament, alentsamet, alentsament, mhd., Adv.: nhd. allesamt, völlig; Hw.: s. alintsamen; E.: s. al, sament; W.: s. nhd. allesamt, Adv., allesamt, DW2 2, 399; L.: Hennig (alensament)

alentsament, mhd., Adv.: Vw.: s. alensament

alentsamet, mhd., Adv.: Vw.: s. alensament

õ-léod-an, ae., st. V. (2): nhd. aufspringen, wachsen (V.) (1); E.: E.: germ. *uzleudan, st. V., herauswachsen; s. idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: Hall/Meritt 17b

õ-léog‑an, ae., st. V. (2): nhd. lügen, verleugnen, täuschen; E.: germ. *uzleugan, st. V., belügen; s. idg. *leugh‑ (1), V., lügen, Pokorny 686; L.: Hall/Meritt 17b

Úl‑e-pðt-e, ae., sw. F. (n): nhd. Aalraupe, Quappe; E.: germ. *Ðla‑, *Ðlaz, *Úla‑, *Úlaz, st. M. (a), Aal; germ. *put‑, V., aufblähen; L.: Hh 250

õ-lÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-lÚr-an

al‑erie? 1, as., F.: nhd. Erle; ne. eldertree (N.); ÜG.: lat. alnus Gl; Hw.: s. *alar; vgl. ahd. alar (st. M. (a)); Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst von alnus?; E.: s. germ. *aliza‑, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; germ. *aluza‑, *aluzaz, st. M. (a), Erle; vgl. idg. *el‑, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; idg. *el‑ (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: s. mnd. alre, aller, F., Erle; B.: Gl alerie alnus SAGA 438, 3 = Gl 5, 46, 3

alerm, mhd., st. M.: nhd. Ruf zu den Waffen, Alarm; Q.: Just (1430-1440); E.: s. mfrz. aux armes, Interj., zu den Waffen; mfrz. arme, F., Waffe; lat. arma, N. Pl., Waffe; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: s. nhd. Alarm, M., Alarm, DW2 2, 220; L.: Lexer 3b (alerm)

alÐrste, alrÐrste, alrÐrst, alrÐst mhd., Adv.: nhd. »allererst«, gerade (Adv.), erst, da, dann, jetzt erst, erst recht, zum erstenmal; ÜG.: lat. primum BrTr; Q.: Albrecht (1190-1210), BdN, BrTr, KvWEngelh, UvLFrd; E.: s. al, Ðrste; W.: nhd. allererst, Adv., allererst, DW2 2, 355; R.: von alrÐrste: nhd. am Anfang; R.: ze alrÐrste: nhd. »zu allererst«, am Anfang; L.: Hennig (alrÐrst)

alertagelÆch, mhd., Adv.: Vw.: s. allertagelÆch

õ‑les‑an* 2, as., st. V. (5): nhd. auflesen, erlesen (V.); ne. gather (V.); Hw.: vgl. ahd. irlesan* (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *uzlesan, st. V., sammeln; s. idg. *les‑?, V., sammeln, auflesen, Pokorny 680; W.: mnd. erlesen, st. V., lesen, herauslesen; B.: 3. Pers. Pl. Prät. alasun 2403 M C, Part. Prät. Nom. Pl. M. alesane 1235 M, alesana 1235 C; Kont.: endi fuglos alâsun that hrêncorni 2403; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 159, Verb mit Akkusativ, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 32

õ-les-an, ae., st. V. (5): nhd. auswählen; E.: germ. *uzlesan, st. V., sammeln; s. idg. *les‑?, V., sammeln, auflesen, Pokorny 680; L.: Hall/Meritt 17b

õleshðt*, õlshðt, mnd., F.: nhd. Aalhaut, die abgezogene Haut des Aales; Hw.: s. õlhðt; E.: s. õl (4), hðt; L.: MndHwb 1, 55 (õlhût/õlshût), MndHwb 1, 62 (âlshût)

alesina 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Wermut; ne. wormwood; ÜG.: lat. absinthium Gl; Hw.: s. alahsna*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. mlat. aloxina; E.: s. alahsan

õ‑l’sk‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. löschen (V.) (1), auslöschen, tilgen; ne. extinguish (V.), cancel (V.); ÜG.: lat. (refrigerare) H; Hw.: vgl. ahd. irlesken* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. refrigerare?; E.: s. õ (1), l’skian*; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. aleskid 2504 M, aleskit 2504 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. aleskie 3371 M C, 3. Pers. Pl. Prät. aleskidin 4252 C; Kont.: H aleskid thene gilôªon 2504; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 533, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 161, 162, 194, Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1), vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69 (zu H 4252), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 10 (zu H 4252), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 241, leskidin (in Handschrift M) für aleskidin (in Handschrift C) in Vers 4252

alesna 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Ahle; ne. awl; ÜG.: ahd. ala Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: z. T. Lw. ahd. ala?; E.: s. ala

a-lÐ-t-a, afries., sw. V. (1): nhd. beseitigen; ne. dispose (V.) of; E.: s. a‑, lÐ-t‑a (1); L.: Hh 65a

õ‑lêth‑ian 4, as., sw. V. (1a): nhd. verleiden, verhasst machen; ne. disgust (V.); Hw.: vgl. ahd. *irleiden? (sw. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); E.: s. õ (1a), *lêthian; B.: H Inf. aledien 1232 M, alethian 1232 C, Part. Prät. alethid 1380 M C, Gen Part. Prät. aleºit Gen 71, Gen 92; Kont.: H uuoldun uualdand Christ alêdien them liudiun 1232; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 355, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 192, vgl. Pauls, Studien zur ags. Genesis, S. 35, Verb mit Akkusativ und Dativ der Person

õ‑l’‑t‑ti‑an* 1, as., sw. V. (1a): nhd. entziehen, vorenthalten (V.), verweigern; ne. deny (V.), refuse (V.); Hw.: vgl. ahd. irlezzen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), l’ttian*; B.: H Inf. alettean 354 M, aléttian 354 S; Kont.: H that im ni mahti alettian man gumono sulica gambra 354; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 191, Verb mit Dativ der Person und Akkusativ der Sache, zu H 354 vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, 66, atellian (in Handschrift C) für alettean (in Handschrift M) bzw. aléttian (in Handschrift S) in Vers 354

*aleu‑, idg., V.: Vw.: s. *alu‑

*alýu‑, idg., Adj.: Vw.: s. *al‑ (6)

õ-lÐ-v-a*, anfrk., st. F. (æ): Vw.: s. õ-lei-v-a*

õlevanc, mnd., M.: nhd. Aalfang, Aalfangsrecht; Hw.: s. õlvanc; E.: s. õl, vanc; L.: MndHwb 1, 54 (õlvanc/õlevanc)

alevanz, alefanz*, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Fremder, hergelaufener Schalk, Possen, Schalkheit, Schwindel, Betrug, Gewinn, Bestechung; Q.: MinnerII (um 1340), Teichn (FB alevnaz), Chr, Hadam, Netz, Vintl; E.: s. ale, vanz; W.: nhd. (ält.) Alfanz, M., Alfanz, Betrug, Fremling, Schalkheit, DW2 2, 259; L.: Lexer 3b (alevanz), MWB 1, 148 (alevanz), FB 8a (alevanz)

alevanzÏre, alevanzer, alefanzÏre*, mhd., st. M.: nhd. Possenreißer, Schwindler, Betrüger; Q.: Teichn (1350-1365) (FB alevanzÏre); E.: s. alevanz; W.: nhd. (ält.) Allfanzer, M., Allfanzer, Schwindler, Betrüger, DW2 2, 261; L.: Lexer 363a (alevanzer), MWB 1, 148 (alevanzÏre), FB 8a (*alevanzÏre)

alevanzer, alefanzer*, mhd., st. M.: Vw.: s. alevanzÏre

õlevære, õlvære, õlevȫre, mnd., F.: nhd. Ausfuhre, Fuhre die den ganzen Hausrat enthält, Hausrat von Auswanderern; ÜG.: lat. alienatio universitatis; E.: s. õl, være; L.: MndHwb 1, 54 (õlevȫre), Lü 11a (alevore); Son.: langes ö

alÐw* 3, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,1): nhd. Öl; ne. olive oil; ÜG.: gr. œlaion; ÜE.: lat. oleum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. gr. œlaion, lat. oleum (1./2. Jh.), ? kelt.; E.: Herkunft strittig, Feist 35 f., Lehmann A119; B.: Dat. Sg. alewa Luk 7,46 CA; Mrk 6,13 CA; Gen. Sg. alewis Luk 16,6 CA

alÐw-a-bagm-s 6, got., st. M. (a): nhd. Ölbaum; ne. olive tree; ÜG.: gr. ¢grišlaioj (= wilþeis alÐwabagms), ™la…a, kallišlaioj (= gæds alÐwabagms); ÜE.: lat. oleaster (= wilþeis alÐwabagms), oliva, mons oliveti (= fairguni alÐwabagme); Q.: Bi (340-380); I.: Lw. lat. oleum?, gr. ™la…a?, kelt.?, Lüs. lat. oleaster; E.: s. alÐw, bagms; B.: alewabagm Rom 11,24 A2; Gen. Pl. alewabagme Luk 19,37 CA; alewabagmis Rom 11,17 A; Rom 11,24 A; alewabagms Rom 11,17 A

alew-e, aluw-e, ae., sw. F. (n): nhd. Aloe; I.: Lw. lat. aloÐ; E.: s. lat. aloÐ, F., Aloe; s. gr. alÒh (aloÐ), F., Aloe; aus dem Vorderen Orient entlehnt, Kluge s. u. Aloe; L.: Hh 3

alewenst, mhd., Adv.: nhd. soeben; E.: s. ale, al, wenst (?); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (alewenst)

alÐw-j-a* 2, got., sw. Adj.: nhd. Öl-; ne. of olives, pertaining to olives; ÜG.: gr. (™laièn); ÜE.: lat. (oliva), (olivetum); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. gr. ™la…wn; B.: alewjin Mrk 11,1 CA; alewjo Luk 19,29 CA

alex-andr-e, ae., sw. F. (n): nhd. Brustkraut; I.: Lw. lat. alexandrÆnum; E.: s. lat. alexandrÆnum; vgl. gr. Alšxandroj (Alexandros), PN, Alexander, die Männer beschützend; vgl. gr. ¢lšxein (aléxein), V., abwehren, verteidigen; vgl. idg. *alek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; L.: Hh 3

alexandrÆnisch, mhd., Adj.: nhd. zu Alexandria gehörig; Q.: EvBeh (1343); E.: vom ON Alexandria; s. gr. Alšxandroj (Aléxandros), PN, Alexander, die Männer beschützend; vgl. idg. *alek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; W.: nhd. alexandrinisch, Adj., alexandrinisch, DW2 2, 258; L.: MWB 1, 148 (alexandrÆnisch)

alexandrisch, mhd., Adj.: nhd. zu Alexandria gehörig; Q.: BdN (1348/50); E.: vom ON Alexandria; s. gr. Alšxandroj (Aléxandros), PN, Alexander, die Männer beschützend; vgl. idg. *alek-, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; W.: s. nhd. alexandrinisch, Adj., alexandrinisch, DW2 2, 258; L.: MWB 1, 148 (alexandrisch)

alf (2), mnd., M.: nhd. Elf, Geist, böser Geist; Hw.: vgl. mhd. alp; E.: s. as. alf 1, st. M. (a?, i?), Alb, Narr; germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pk 30, EWAhd 1, 152; L.: MndHwb 1, 54 (alf), Lü 11a (alf)

alf 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Alb, Narr; ne. nightmare (N.), fool (M.); ÜG.: lat. follus GlTr; Hw.: vgl. ahd. alb* (st. N. (a), st. M. (a?, i?)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), ON, PN; E.: germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30, EWAhd 1, 152; W.: mnd. alf, M., Alb; B.: GlTr alf follus SAGA 339(, 7, 146) = Ka 129(, 7, 146) = Gl 4, 202, 24; Son.: GlTr as.? oder eher ahd. (amfrk.?), nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2a as., zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 69, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 41, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 15 (z. B. Alvese) und öfter

alf (2), mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. alp

alf (1), mhd., st. M.: nhd. Tor (M.), Narr; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. alp; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (alf)

Ïl‑f (1), ae., st. M. (i): Vw.: s. iel‑f (1)

Alf (1), mnd.?, PN: nhd. Adolf, Demin. des Namens Adolf; Hw.: s. alfken, Ale?; E.: s. PN Adolf; s. õdel (3), wolf; L.: Lü 11a (Alf)

Îl‑f (2), ae., st. F. (i): Vw.: s. Iel‑f (2)

alfa, mhd., Sb.: nhd. »alpha«; Q.: Ren Apk (FB alfa), Brun, Himmelr, RvEBarl (1225-1230), WvÖst; I.: Lw. gr. ¥lfa (álpha); E.: s. gr. ¥lfa (álpha), N., Alpha; phöniz. õleph; W.: s. nhd. Alpha, N., Alpha, DW2 2, 537; L.: FB 8 (*alfa), MWB 1, 148 (alfa)

*alfa-, *alfaz?, germ., st. M. (a): nhd. Elf, Alb; ne. elf; Hw.: s. *alba‑; E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al- (6), *alæu-, *alýu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29

alfabÐt, mnd., N.: nhd. Alphabet; Hw.: vgl. mhd. alfabÐte; I.: Lw. gr. ¢lf£bhtoj (alphábÐtos); E.: s. gr. ¢lf£bhtoj (alphábÐtos), M., F., Alphabet; vgl. gr. ¥lfa (álpha), N., Alpha; phöniz. õleph; gr. bÁta (bÐta), N., Beta; weitere Herkunft unbekannt; L.: MndHwb 1, 54 (alfabêt)

alfabÐte, alphabÐt, mhd., st. N.: nhd. Alphabet; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); I.: Lw. gr. ¢lf£bhtoj (alphábÐtos); E.: s. gr. ¢lf£bhtoj (alphábÐtos), M., F., Alphabet; vgl. gr. ¥lfa (álpha), N., Alpha; phöniz. õleph; gr. bÁta (bÐta), N., Beta; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Alphabet, N., Alphabet, DW2 2, 537; L.: Hennig (alphabÐt), MWB 1, 148 (alfabÐte)

alfakÆ, mhd., st. M.: nhd. »Rechtsgelehrter«; Q.: HvNst (um 1300) (FB alfakÆ); E.: aus dem arab. elfakih, M., Rechtsgelehrter; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 148 (alfakÆ), FB 8a (alfakî)

Ïl-fÚl-e, eal-fÐl-o, ae., Adj.: nhd. verderblich, schrecklich; E.: s. Ïl; germ. *feljan, sw. V., erschrecken; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 95

alfaro* 1, ahd., Adj.: nhd. vielfarbig; ne. multicoloured; ÜG.: lat. omnicolor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. omnicolor; E.: s. al, faro

alfart, mhd., st. N.: nhd. Vogel Strauß; Hw.: s. alfurt; E.: s. al, fart; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (alfart)

õ‑l-fÏt, ae., st. N. (a): nhd. »Feuerfass«, Kochtopf, Kochkessel; E.: s. õ‑l (1), fÏt (1); L.: Hall/Meritt 18a, Lehnert 12a

alfdære, mnd., M.: nhd. Tor (M.), Narr, der von den Elben bzw. Elfen sinnverwirrt geworden ist; E.: s. alf (2); L.: MndHwb 1, 54 (alfdôre), Lü 11a (alfdore)

alfestinunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Allfestigung«, Festigung, allgemeine Aussage; ne. consolidation, general statement; ÜG.: lat. universale dedicativum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. universale dedicativum; E.: s. al, festinunga

alfhof, mnd., M.: nhd. »Alfhof«, ein Teil einer Kupferhütte oder Bleihütte, wo Dinge liegen die nicht zum Bedegut der Hütte gerechnet werden; E.: s. hof; L.: MndHwb 1, 54 (alfhof), Lü 11a (alfhof); Son.: örtlich beschränkt

alfirbrennopfar* 1, ahd., st. N. (a): nhd. vollkommenes Brandopfer; ne. burnt offering; ÜG.: lat. holocaustoma NGl; Hw.: s. albrantopfar*; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. holocaustum, totum incensum; E.: s. al, fir, brennen, opfar

Alfken, mnd.?, PN: nhd. Adolf, Demin. des Namens Adolf; Hw.: s. alfken, Ale?; E.: s. alf (1), ken; L.: Lü 11a (Alf/Alfken)

alf-kynd-r, an., Adj.: nhd. gehörend zum Geschlecht von Alben; Hw.: s. kynd-r (2); L.: Vr 340b

alfol* 1, ahd., Adj.: nhd. ganz voll; ne. full; Q.: O (863-871); E.: s. al, fol

alfordaro* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Allerzeuger, Allvater, Vorfahre, Vorderer; ne. ancestor; ÜG.: lat. omniparens Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. omniparens; E.: s. al, fordaro

alfpÆl, mnd., F.: nhd. »Elfpfeil«, eine Augenkrankheit; Hw.: s. alfpðste, alfschot; E.: s. alf (2), pÆl; L.: MndHwb 1, 54 (alfpîl), Lü 11a (alfpîl)

alfpðste, mnd., F.: nhd. eine Augenkrankheit; Hw.: s. alfpÆl, alfschot; E.: s. alf (2); pðste; L.: MndHwb 1, 54 (alfpûste), Lü 11a (alfpuste)

al-f-r, an., st. M. (a?, i?): nhd. Alb, Elf; Hw.: s. alp-an, elf-r, ‡lp-t; E.: germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Vr 5b

alfranke, mnd., F.: nhd. Geißblatt, Jelängerjelieber, Nachtschatten; ÜG.: lat. solanum dulcamara; E.: s. alf (2), ranke; L.: MndHwb 1, 54f. (alfranke)

Ïl-fr’-m-ed-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Entfremdung; ÜG.: lat. alienatio; I.: Lüt. lat. alienatio; Hw.: s. fr’‑m-þ-e; E.: s. *Ïl- (2), fr’‑m-þ-e; L.: Gneuss Lb Nr. 117

*al-f-s?, got., st. M. (a): Vw.: s. *albs

alfschot, mnd., F.: nhd. »Elfschuss«, eine Augenkrankheit; Hw.: s. alfpÆl, alfpðste; E.: s. alf, schot; L.: MndHwb 1, 55 (alfschot), Lü 11a (alfschot)

Ïl-f-si-d-en, ae., st. F. (æ): nhd. Elfenzauber, Fieber; E.: s. Ïl‑f, *si-d-en; L.: Hh 292

a-l-f‑ta, afries., Num. Ord.: Hw.: s. a‑n‑d‑lo‑f‑ta

Ïl-f-þan-e, ae., sw. F. (n): nhd. Alpranke, Nachtschatten; E.: s. Ïl‑f, *þan-e; L.: Hh 360

alfurt, mhd., st. N.: nhd. Vogel Strauß; Hw.: s. alfart; Q.: Craun; E.: s. alfart; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (alfart), MWB 1, 149 (alfurt)

*alg-, germ.?, V.: nhd. kalt sein (V.); ne. be cold; E.: s. idg. *algh‑, Sb., Frost, Kälte, Pokorny 32

algõder, allegõder, mnd., Adv.: nhd. alle zusammen; Hw.: s. altægader, vgl. mhd. algater; E.: s. al, gõder; L.: MndHwb 1, 55 (al[le]gõder), Lü 11a (algader)

algõhe***, mhd., Adj.: nhd. »sehr schnell«; Hw.: s. algõhens; E.: s. al, gõhe, algõhens; W.: nhd. DW2-

algõhens, mhd., Adv.: nhd. schnell, plötzlich; Hw.: s. algõhes; Q.: Gund (1290-1300) (FB algõhens); E.: s. ahd. allÐngõhæn 1, Adv., jäh, plötzlich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (algõhens), FB 8a (algõhens)

algõhes, mhd., Adv.: nhd. schnell, plötzlich; ÜG.: lat. subito PsM; Hw.: s. algõhens; Q.: PsM (vor 1190) (FB algõhes); E.: s. ahd. allÐngõhæn 1, Adv., jäh, plötzlich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (algõhens), FB 8a (algõhes)

*algaitÆ-, *aglaitÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Beschwerlichkeit; ne. difficulty, laboriousness; RB.: got.; E.: idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; s. idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; W.: s. got. ag-l-ait-i* 2, st. N. (ja), Unzucht, Unschicklichkeit, Unkeuschheit

algans, allegans, alganslÆken, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, ungeteilt; E.: s. õl, ganz; L.: MndHwb 1, 55 (al[le]gans)

õlganz, mnd.?, Adv.: nhd. ganz (verstärktes); Hw.: s. õlleganz; E.: s. õl (2), ganz (1); L.: Lü 11a (alganz)

algar, algare, mhd., Adv.: nhd. gar, besonders gar; Q.: Lilie, SGPr (FB algar), Elis, ErnstD, Hochz (um 1160); E.: ahd. s. garo 6, Adj., ganz gar, ganz fertig, bereit; s. al, garo; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363a (algar), FB 8a (algar)

algare, mhd., Adv.: Vw.: s. algar

algater, mhd., Adv.: nhd. insgesamt; Hw.: s. alzegater; Q.: Lilie, Brun (FB algater), Albrecht, Elis, Karlmeinet, Kchr (um 1150); E.: s. algar, al, gate; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (algater), FB 8a (algater)

algedon, mhd., Adv.: nhd. »(?)«; Q.: Ot (1301-1319) (FB algedon); W.: nhd. DW2‑; L.: FB 8a (*algedon)

algelich***, mhd., Adj.: nhd. »gleich«; Hw.: s. algelÆche; E.: s. algelÆche; W.: nhd. DW2-; 

algelÆche, mhd., Adv.: nhd. gleich, insgesamt, allesamt, ebenso, gleichermaßen, übereinstimmend; Q.: LBarl, RWchr, LvReg, Gund, Ot (FB algelÆche), Er (um 1185), KvWEngelh, KvWHvK, KvWTroj, Parz, Trist, Urk; E.: s. al, gelÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (algelÆche), Hennig (algelÆche), WMU (algelÆche), FB 8a (algelîche)

algelÆches, mhd., Adv.: nhd. in gleicher Weise; Q.: Ot (1301-1319) (FB algelÆches); E.: s. al, gelÆches; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (algelîches)

algemachsame, mhd., Adv.: nhd. ganz gemächlich; Hw.: s. algemechlÆche; Q.: Vät (1275-1300) (FB algemachsame); E.: s. al, gemachsame; W.: s. nhd. (ält.) allgemachsam, Adv., allgemachsam, ruhig, langsam, bedächtig, DW2 2, 422; L.: FB 8a (*algemachsame)

algemachsame* (2), mhd., Adj.: nhd. ganz gemächlich; E.: s. algemachsame (1); W.: s. nhd. (ält.) allgemachsam, Adj., allgemachsam, ruhig, langsam, bedächtig, DW2 2, 422

algemechlÆche, mhd., Adv.: nhd. »ganz gemächlich«; Hw.: s. algemachsame; Q.: RWchr5 (um 1254); W.: nhd. (ält.) allgemächlich, Adv., allgemächlich, rugih, langsam; L.: FB 8a (algemechlîche)

algemeine (2), mhd., Adv.: nhd. auf ganz gemeinsame Weise, alle zusammen, insegesamt; Q.: LBarl, RWchr, Kreuzf, Ot, Hiob (FB algemeine), En (1187/89), Freid, Kudr, KvWEngelh, KvWSilv, Trist, Urk; E.: s. al, gemeine; W.: s. nhd. allgemein, Adv., allgemein, DW2 2, 432; L.: Lexer 3b (algemeine), WMU (algemeine 184 [1272] 11 Bel.), FB 8a (algemeine)

algemeine (1), mhd., Adj.: nhd. allgemein, ganz, gemeinsam; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. al, gemeine; W.: nhd. allgemein, Adj., allgemein, DW2 2, 423; R.: nð jach ir algemeiner munt: nhd. sie sagten allgemein, sie sagten übereinstimmend; R.: sich algemeine machen: nhd. vertraut werden mit; L.: Lexer 363b (algemeine), Hennig (algemeine)

algemeinlich, mhd., Adj.: nhd. gemeinsam, gesamt; Q.: LvReg (1237-1252) (FB algemeinlich), PassI/II; E.: s. al, gemeinlich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (algemeinlich), FB 8a (algemeinlich)

algemeinlÆche, mhd., Adv.: nhd. alle zusammen, insgesamt, gemeinsam; Q.: KvWHerzm (vor 1260), PassI/II, Urk; E.: s. algemeinlich; W.: nhd. (ält.) allgemeinlich, Adv., allgemeinlich, insgesamt, sämtlich, DW2 2, 445; L.: WMU (algemeinlÆche 369 [1278] 3 Bel.)

algenuht, mhd., st. F.: nhd. volle Genüge, Reichlichkeit; Q.: Martina (um 1293); E.: s. al, genuht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (algenuht), MWB 1, 149 (algenuht)

algerehte, mhd., Adv.: nhd. genau; Q.: RWchr5 (um 1254) (FB algerehte); E.: s. al, gerehte; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (*algerëhte)

algereide, algereit, mnd.?, Adv.: nhd. allbereit; Hw.: vgl. mhd. algereite; E.: s. al, gereide; L.: Lü 11b (algereide)

algereite, mhd., Adv.: nhd. »bereit«; Q.: Lilie, BDan, Hiob, Pilgerf (FB algereite), Parz (1200-1210), Wh; E.: s. al, gereite; W.: nhd. (ält.) allgereit, Adv., allgereit, schon, bereit, DW2 2. 451; L.: FB 8a (algereite)

algerende*, algernde, mhd., Adj.: nhd. »allbegehrend«, voll Verlangen seiend; E.: s. al, gerende; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (algernde)

algerichte, mnd., Adv.: nhd., ganz recht, ganz richtig, geradezu, sogleich; Hw.: s. alrechte, alrechtens, vgl. mhd. algerehte?; E.: s. alrechte; R.: alrechtens ümme: nhd. gerade daneben; L.: MndHwb 1, 60 (alrechte/al[ge]richte)

algerihte (2), mhd., st. N.: nhd. Weltgericht; Q.: Marner (13. Jh.); E.: s. al, gerihte; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (algerihte), MWB 1, 149 (algerihte)

algerihte (1), mhd., Adv.: nhd. geradewegs, alsbald, sogleich; Vw.: s. en-; Q.: Lei, Kchr (um 1150), Vät, Ot (FB algerihte), PassIII, Walberan, WolfdD; E.: s. al, gerihte; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (algerihte), Hennig (algerihte), FB 8a (algerihte)

algernde, mhd., Adj.: Vw.: s. algerende

al-gerr, an., Adj.: nhd. vollständig; Hw.: s. al‑; L.: Vr 4b

algesunt, mhd., Adj.: nhd. »ganz gesund«; Q.: Kchr (um 1150) (FB algesunt); E.: s. al, gesunt; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8a (*algesunt)

algewalt, mhd., st. F.: nhd. Allgewalt, Allmacht; Q.: BDan (um 1331) (FB algewalt); E.: s. al, gewalt; W.: nhd. (ält.) Allgewalt, st. F., Allgewalt, Gewaltsamkeit, Allmacht, DW2 2, 452; L.: Lexer 3b (algewalt), MWB 1, 149 (algewalt), FB 8a (*algewalt)

algewaltec, mhd., Adj.: Vw.: s. algewaltic

algewaltic*, algewaltec, mhd., Adj.: nhd. »allgewaltig«, allmächtig; ÜG.: lat. omnipotens STheol; Q.: BDan (FB algewaltec), Eckh, PrLpz (12. Jh.), STheol; I.: Lüs. lat. omnipotens; E.: s. al, gewaltic; W.: nhd. (ält.) allgewaltig, Adj. allgewaltig, allmächtig, DW2 2 454; L.: Lexer 3b (algewaltec), MWB 1, 149 (algewaltec), FB 8a (algewaltec)

õ-l-ge-weorc, ae., st. N. (a): nhd. Feuermachen, Zündeln; ÜG.: lat. igniarius Gl; E.: s. õ‑l, ge‑, weorc; L.: Hall/Meritt 18a

*algh‑, idg., Sb.: nhd. Frost, Kälte; ne. frost (N.), cold (N.); RB.: Pokorny 32 (59/59), ital., germ.; W.: lat. algor, M., Kälte, Frieren; W.: s. lat. algÐre, V., Kälte empfinden, frieren; W.: s. lat. algidus, Adj., kalt

*algi-, *algiz, germ., st. M. (i): nhd. Elch, Ried (N.) (1), z-Rune; ne. elk, rush (N.) (2), name (N.) of z-rune; RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *elha‑; E.: idg. *el¨‑, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: s. anfrk. elo 1?, sw. M. (n), Elch; W.: s. as. el‑ah‑o 4, el-o*, sw. M. (n), Elch; mnd. elk, M., Elch; W.: ahd. elah* 2, st. M. (a?, i?), Elch, Elentier; mhd. ëlch, st. M., sw. M., Elentier; nhd. Elch, Elk, M., Elch, DW 3, 403, 414; W.: s. ahd. elaho 45?, elho*, sw. M. (n), Elch, Elentier, Bockshirsch, Auerochse; s. mhd. elch, st. M., sw. M., Elentier; nhd. Elch, Elk, M., Elch, DW 3, 403, 414; L.: Falk/Torp 26, EWAhd 2, 1029, Kluge s. u. Elch, Looijenga 7; Son.: die germ. Form ist vielleicht von lat. alcÐs beeinflußt

*algi-, *algiz, germ.?, Sb.: nhd. Kälte, Schnee; ne. coldness, snow (N.); E.: idg. *algh‑, Sb., Frost, Kälte, Pokorny 32

algiazzasi* (?), ahd., st. N. (ja): Vw.: s. al; Hw.: s. azzasi*

algifuori*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. al, gifuori* (2)

*algilÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. algilÆhho*; Hw.: vgl. as. *alligilÆk?

algilÆhho* 1, algilÆcho*, ahd., Adv.: nhd. ganz gleich; ne. equally; ÜG.: lat. id ipsum N; Hw.: vgl. as. alligilÆko; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. id ipsum; E.: s. al, gilÆh; R.: algilÆhho gõn: nhd. gleich sein (V.); ne. be equal; ÜG.: lat. id ipsum esse N

alginuogi* 1, ahd., Adj.: nhd. genug, vollauf genug, genügend; ne. enough, sufficient; Q.: O (863-871); E.: s. al, ginuogi

alglesÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. gläsern, ganz gläsern, ganz aus Glas; ne. of glass; ÜG.: lat. holovitreus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. holovitreus; E.: s. al, glesÆn

*algæjan, germ.?, sw. V.: nhd. wehren, abwehren; ne. defend; RB.: ae.; Hw.: s. *alh‑; E.: s. idg. *alek-, *h2lek‑, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; W.: s. ae. ealg‑ian, sw. V. (2), schützen, verteidigen; L.: Falk/Torp 21

algorismus, mhd., st. M.: nhd. Rechenkunst; Q.: Ren (nach 1243) (FB algorismus), Berth, JTit; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 149 (algorismus), FB 8b (algorismus)

õlgrop, õlgrup, mnd., F.: nhd. Quappe; E.: s. õl, grop; L.: MndHwb 1, 55 (âlrop)

*algÝh‑, idg., V., Sb.: nhd. verdienen, Gegenwert; ne. gain (V.), earn; RB.: Pokorny 32 (60/60), ind., iran., gr., balt.; Hw.: s. *algÝhõ; W.: gr. ¢lfe‹n (alphein), V., erwerben, tragen, einbringen; W.: s. gr. ¢lf£nein (alphánein), V., erwerben, tragen, einbringen; W.: s. gr. ¢lf» (alph›), F., Erwerb

*algÝhõ, idg., F.: nhd. Gewinn, Lohn; ne. profit (N.), gain (N.); RB.: Krahe Bd. 1, 53; Hw.: s. *algÝh‑; E.: s. *algÝh‑

*alh- got., st. M.: nhd. Gott; ne. god; E.: s. alhs

*alh-, germ., Sb.: nhd. Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; ne. shelter (N.), building, temple (N.) (1), settlement; RB.: got., ae., as.; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: s. idg. *alek-, *h2lek‑, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32; W.: got. alhs, st. F. (kons.), Tempel, Hain?; W.: ae. ealh, st. M. (a), Tempel; W.: s. ae. ealg‑ian, sw. V. (2), schützen, verteidigen; W.: as. alah 15, st. M. (a?, i?), Tempel; L.: Falk/Torp 21; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 13 (Alci), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, S. 458 (Alc, Alcfriþu, Alhiahenabus))

al-ha-n-d* 1, al-ho-n-d, al-l-hwa-n-t*, afries., Präp.: nhd. bis; ne. until (Präp.); Q.: H; E.: s. al‑l, hwa‑n; L.: Hh 39a, Rh 825b

alharet, mhd., Sb.: nhd. »(?)«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB alharet); E.: s. al, haret; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (*alharet)

alheit, mhd., st. F.: nhd. »Allheit«, Ganzheit, Vollkommenheit, Gesamtheit; Q.: EckhIII (vor 1326), Tauler (FB alheit); E.: s. al, heit; W.: nhd. Allheit, F., Allheit, Gesamtheit, DW2 2, 460; L.: Lexer 3b (alheit), Hennig (alheit), MWB 1, 149 (alheit), FB 8b (alheit)

alhÐl, alheil, mnd., Adv.: nhd. ganz; E.: s. al, hÐl; L.: MndHwb 1, 55 (alhê[i]l)

alhen, allenthen, mnd., Adv.: nhd. ganz hin, ganz hinfort, entlang, allenthalben, durchaus; E.: s. al, hen; L.: MndHwb 1, 55 (alhen)

*al-hend-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. al-end-a

alher, mhd., Adv.: nhd. ganz her; Q.: RWchr, HvNst, EvA (FB alher), Bit, Elis, KvWEngelh, LuM, Parz (1200-1210), RvEGer; E.: s. al, her; W.: nhd. (ält.) allher, Adv., allher, hierher, DW2 2. 461; L.: Lexer 3b (alher), FB 8b (alhër)

alhÐr, mnd., Adv.: nhd. hier; Hw.: s. alhÆr; Hw.: vgl. mhd. alher; E.: s. al, hÐr; L.: MndHwb 1, 55 (alhÐr)

õlhÐre, mnd., M.: nhd. »Aalherr«, Ratsherr über die Aalfischerei, Aufsicht über die Aalfischerei Führender; E.: s. õl (4), hÐre (4); L.: MndHwb 1, 55 (âlhêre)

alhie, mhd., Adv.: nhd. allhier, hier; Q.: LvReg HvNst, EvA (FB Alhie), Elis, KvWSilv, Parz (1200-1210), PassI/II, Urk; E.: s. al, hie; W.: s. nhd. (ält.) allhier, Adv., allhier, hierher, DW2 2, 463; L.: Lexer 3b (alhie), WMU (alhie 1732 [1293] 1 Bel.), FB 8b (alhie)

alhÆr, mnd., Adv.: nhd. hier; Hw.: s. alhÐr, vgl. mhd. alhie; E.: s. al, hÆr; L.: MndHwb 1, 55 (alhîr)

al-ho-n-d, afries., Präp.: Vw.: s. al-ha‑n‑d*

õlhærde***, mnd., F.: nhd. Wehr, Flechtwerk zum Aalfang; Hw.: s. õlhurt; E.: s. õl, hurt

alhærn, alhærne, mnd., N.: nhd. Holunder, Flieder, Ahorn; ÜG.: lat. sambucus nigra?; Hw.: s. õhærn; E.: s. õhærn; L.: MndHwb 1, 55 (alhærn[e], Lü 11b (âlhorn)

alhærnblæme, mnd., F.: nhd. Ahornblüte; E.: s. alhærn, blæme; L.: MndHwb 1, 55 (alhærn[e]/alhær[es]blôme)

alhærnbæm, mnd., M.: nhd. Ahorn; E.: s. alhærn, bæm; L.: MndHwb 1, 55 (alhærn[e]/alhærn[es]bôm)

alhærnpîpe, mnd., F.: nhd. Röhre aus Holunderholz; E.: s. alhærn, pîpe (1); L.: MndHwb 1, 55 (alhærn[e]/alhærn[es]pîpe)

alh-s 32, got., st. F. (kons.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 160 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 109, 146): nhd. Tempel, Hain?; ne. temple; ÜG.: gr. ƒerÒn, naÒj; ÜE.: lat. templum; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ƒerÒn, naÒj; E.: s. germ *alh-, Sb., Schutz, Bau, Haus, Tempel, Siedlung; idg. *alek-, *h2lek‑, V., abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32, Lehmann A120; B.: alh Mat 27,5 CA; Joh 7,14 CA; Joh 7,28 CA; Joh 8,20 CA; Joh 8,59 CA; Joh 10,23 CA; Luk 1,9 CA; Luk 1,21 CA; Luk 1,22 CA; Luk 2,27 CA; Luk 2,37 CA; Luk 2,46 CA; Luk 18,10 CA; Luk 19,45 CA; Luk 19,47 CA; Luk 20,1 CA; Mrk 11,11 CA; Mrk 11,15 CA2 (Dat. Sg.); Mrk 11,16 CA (Akk. Sg.); Mrk 11,27 CA (Dat. Sg.); Mrk 12,35 CA; Mrk 14,49 CA; Mrk 14,58 CA; Mrk 15,29 CA; Eph 2,21 B; 2Th 2,4 A (ganz kursiv); Gen. Sg. alhs Mat 27,51 CA; Luk 4,9 CA; 2Kr 6,16 A2 B2 (Nom. Sg.); als Mrk 15,38 CA

õlhurt, õlhært, mnd., F.: nhd. Wehr, Flechtwerk zum Aalfang; Hw.: s. õlhærde; E.: s. õl (4), hurt; L.: MndHwb 1, 55 (âlhurt), Lü 11b (alhort)

õlhðt, mnd., F.: nhd. Aalhaut, die abgezogene Haut des Aales; Hw.: s. õleshðt; E.: s. õl, hðt; L.: MndHwb 1, 55 (âlhût)

*ali-, *aliz, germ., Adj.: nhd. andere, fremd; ne. other; RB.: got., anfrk.; Hw.: s. *alja‑; Q.: PN?; E.: idg. *alØos, *h2elØos, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: got. *al-i-, Adj. (ja/jo?), andere; W.: anfrk. *el-i?, Adj.; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 5 (Alika?)

*ali, idg., Adv.: nhd. dort, jeweils; ne. there; RB.: Pokorny 25; Hw.: s. *al‑ (1); E.: s. *al- (1)

*al-i- got., Adj. (ja/jo?): nhd. andere; ne. another, other; Hw.: s. aljis*; Q.: PN, Aligernus, Aliulfus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5; E.: germ. *ali-, *aliz, Adj., andere, fremd; idg. *alØos, *h2elØos, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24

õ-licg-an, ae., st. V. (5): nhd. unterdrückt sein (V.), scheitern, aufhören, nachgeben, untergehen; Hw.: vgl. ahd. irliggen*; E.: germ. *uzlegjan, st. V., erliegen; s. idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Hall/Meritt 18a, Lehnert 12a

õ-líef-an, õ-l‘f-an, õ-lÆf-an, õ-lÐf-an, ae., sw. V. (1): nhd. erlauben, gewähren, übergeben (V.); ÜG.: lat. licere Gl; E.: germ. *uzlaubjan, sw. V., erlauben, Kluge s. u. erlauben; s. idg. *leubh‑, V., Adj., gern haben, begehren, lieb, Pokorny 683; L.: Hall/Meritt 18a, Lehnert 12a

*õ-líef-ed, *õ-l‘f-ed, ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. erlaubt; Vw.: s. un‑, *‑lic, *‑lÆc-e; E.: s. õ- (1), líef-an; L.: Hall/Meritt 369b, Lehnert 217b

*õ-líef-ed-lic, *õ-l‘f-ed-lic, ae., Adj.: nhd. erlaubt, gesetzlich; Vw.: s. un‑; E.: s. õ- (1), líef-an, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 369b, Lehnert 217b

*õ-líef-ed-lÆc-e, *õ-l‘f-ed-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. erlaubt, gesetzlich; Vw.: s. un‑; E.: s. *õ-líef-ed-lic; L.: Hall/Meritt 369b, Lehnert 217b

õ-líe-m-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-l‘-m-an

õ-líe-s-an, õ-lÆ-s-an, õ-l‘-s-an, ae., sw. V.: nhd. lösen, loslassen, freilassen, ablösen, befreien, von Sünde lossprechen; ÜG.: lat. excerpere, eximere Gl, liberare Gl, (liberator) Gl, (redemptor) Gl, redimere Gl, solvere; Hw.: vgl. anfrk. irlæsen*, as. õlæsian, ahd. irlæsen; I.: Lüt. lat. redimere; E.: s. õ- (1), líe-s-an; L.: Gneuss Lb Nr. 22, Lehnert 12a

õ-líe-s-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-líe‑s-ed-n’s‑s

õ-líe-s-ed-n’s-s, õ-líe-s-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Befreiung, Erlösung, Sündenvergebung; ÜG.: lat. redemptio, remissio; I.: Lüt. lat. redemptio, remissio; E.: s. õ-líe-s-an; L.: Gneuss Lb Nr. 23, 39

õ-líe-s-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Befreier, Erretter, Erlöser; ÜG.: lat. redemptor, liberator; I.: Lüt. lat. redemptor, Lbi. lat. liberator; E.: s. õ-líe-s-an; L.: Gneuss Lb Nr. 8, 11, Hall/Meritt 18a

õ-líe-s-en-d-lic, ae., Adj.: nhd. auflösend, befreiend; ÜG.: lat. solutorius; E.: s. õ-líe-s-an, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 18a

õ-líe-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-líe‑s-n’s‑s

õ-líe-s-n’s-s, õ-líe-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Befreiung, Erlösung, Lösegeld; ÜG.: lat. redemptio Gl; I.: Lüt. lat. redemptio; E.: s. õ-líe-s-an; L.: Gneuss Lb Nr. 23

õ-lÆf-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-líef-an

a-lÆk-n-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. a-lÆk-n-ia*

a-lÆk-n-ia* 2, a-lÆk-n-a*, afries., sw. V. (2): nhd. vergleichen; ne. compare (V.); Q.: R; E.: s. a‑, lÆk-n-ia; L.: Hh 66b, Rh 599b

õ-lÆk-r, an., Adj.: nhd. ähnlich, gleich; L.: Vr 6a

õ-lÆ-m-an, ae., sw. V.: nhd. auftauchen?; E.: s. õ- (1), lÆ-m-an (1); L.: Hh 228

al-in, an., F.: nhd. Elle; Hw.: s. ‡ln; L.: Vr 6a

*alinabugæ-, *alinabugæn, *alinabuga‑, *alinabugan, germ., sw. M. (a): nhd. Ellenbogen; ne. elbow; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. *alinæ, *bugæn; W.: an. ‡l-n-bog-i, sw. M. (n), Ellenbogen; W.: s. ae. ’l-n-bog-a, st. M. (a), Ellenbogen; W.: ahd. elinbogo 18, sw. M. (n), Ellbogen, Ellenbogen, Unterarm; mhd. elenboge, sw. M., Ellenbogen; nhd. Ellenboge, M., Ellbogen, Ellenbogen, DW 3, 414; L.: Falk/Torp 273, Ewahd 2, 1049

alinc (2), mhd., Pron.-Adj.: nhd. jeder; Q.: Urk (1261); E.: s. al (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (alinc 53 [1261] 2 Bel.)

alinc (1), mhd., Adj.: nhd. rein; Hw.: s. alare; E.: s. alanc (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (alinc)

alinc (4), mhd., Adv.: Vw.: s. alanc (2)

alinc (3), mhd., Adj.: Vw.: s. alanc (1)

alinclich***, mhd., Adj.: nhd. vollständig; Hw.: s. alinclÆche; E.: s. alanc (1), lich

alinclÆche, elenclÆche, mhd., Adv.: nhd. vollständig; Q.: Urk (1274); E.: s. alanc (1), lich; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 149 (alinclÆche)

alincstendÏre*, alincstender, mhd., st. M.: nhd. Verkäufer ganzer Tücher; Q.: Urk; E.: s. alanc (1), stõn; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 149 (alincstender)

alincstender, mhd., st. M.: Vw.: s. alincstendÏre*

a-ling-a, afries., Präp.: Vw.: s. a-leng-a*

õlink, allink, aling, allig, mnd., Adj., Adv.: nhd. ganz, voll; Hw.: vgl. mhd. alanc (2); E.: s. as. al‑ung* 1, Adj., ganz, ewig; R.: õlinge wÐke: nhd. ganze Woche; R.: den dach õlinc: nhd. den ganzen Tag über; L.: MndHwb 1, 55 (õlinc), Lü 11b (alink)

õlinklÆk***, mnd., Adj.: nhd. völlig; Hw.: s. õlinkliken; E.: s. õlink, lÆk (3)

õlinklÆken*, mnd.?, Adv.: nhd. völliglich; E.: s. õlink, lÆken (1); L.: Lü 11b (alinliken)

*alinæ, germ., st. F. (æ): nhd. Elle; ne. ulna; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *alinabugæn; E.: idg. *olÂnõ, F., Elle, Ellenbogen, Pokorny 307; s. idg. *el- (8), *elÁi-, *lÁi- (1), *h2el‑, V., biegen, Pokorny 307; W.: got. al-ein-a* 1, st. F. (æ), Elle (, Lehmann A118); W.: an. ‡l-n, st. F. (æ), Unterarm, Elle; W.: an. *el-n, Sb., Elle; W.: ae. ’l-n, st. F. (æ), Vorderarm, Elle; W.: afries. el-n-e* 4, st. F. (æ), Elle; saterl. elne; W.: as. el‑i‑n‑a 1, st. F. (æ), Elle; mnd. elne, F., Elle; W.: ahd. elina 42, elna, elle, st. F. (æ), Elle, Ellenbogen, Unterarm; mhd. elne, eln, elline, ellen, st. F., Elle; mhd. elle, ele, st. F., sw. F., Elle; nhd. Elle, F., Elle, DW 3, 414; L.: Falk/Torp 21, EWAhd 2, 1044, Kluge s. u. Elle

*alinsæ, germ.?, st. F. (æ): Vw.: s. *alansæ

alintsamen, mhd., Adv.: nhd. allesamt, völlig; Hw.: s. alensament; E.: s. al, sament; W.: nhd. DW2​‑; L.: Hennig (alensament)

õ-lio-þ-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-li-þ-ian

al-i-s*, got., Adj. (ja/jo): Vw.: s. aljis*

*al-is-a?, got., st. F. (æ): Vw.: s. *aliza

õ-lÆ-s-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-líe-s‑an

õlÆsern, mnd., N.: nhd. »Aaleisen«, Aalstecher; ÜG.: lat. fuscina; E.: õl (4), Æsern (1); L.: MndHwb 1, 55 (âlîsern)

*al-is-i?, got., st. F. (jæ): nhd. Erle; ne. alder; E.: s. germ. *aliza‑, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302

Alisinensis (civitas), lat.-germ.?, ON: nhd. Elsenz bei Heidelberg; Q.: ON (2./3. Jh.); E.: lat. Herkunft?

*alisn-a?, got., st. F. (æ): nhd. Ahle; ne. awl, pricker; Q.: it. lesina, afrz. alesne, prov. span. alesna, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5; E.: s. germ. *alisnæ, Sb., Ahle

*al-is-æ?, got., sw. F. (n): nhd. Erle; ne. alder; Q.: Kluge s. u. Erle; E.: s. germ. *aliza‑, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302

Alisontia, germ., ON: nhd. Alsenz, Elz; Q.: PN (4. Jh.); E.: Etymologie unbekannt

õ-li-þ-ian, õ-lio-þ-ian, ae., sw. V.: nhd. abtrennen, lösen, befreien; E.: s. õ- (1), *li-þ-ian (2); L.: Hh 205

al-iþ-s*, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. gemästet; ne. fattened; Hw.: s. aljan* (1); Q.: Feist 37; E.: s. aljan

*al-iz-a, *alisa, got., st. F. (æ): nhd. Erle; ne. alder; Q.: span. aliso, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5, Kluge s. u. Erle; E.: s. germ. *aliza‑, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302

*aliza-, *alizaz, germ., st. M. (a): nhd. Erle; ne. alder; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *alizæ, *aluza‑; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: s. got. *al-is-i?, st. F. (jæ), Erle; W.: s. got. *al-is-æ?, sw. F. (n), Erle; W.: s. got. *al-iz-a, *alisa, st. F. (æ), Erle; W.: s. an. alr-i, N., Erle; W.: s. an. el-r-i, N., Erle; W.: ae. al-or, st. M. (a), Erle; W.: s. ae. ’l-l-ern, ’l-l-en (2), st. N. (a), Erle, Holunder; W.: s. as. el‑ir‑a* 1, st. F. (æ), Erle; s. mnd. ellern, F., Erle; W.: s. as. *’l‑is?, st. F., st. M. (i?), Erle; W.: s. as. al‑erie? 1, F., Erle; mnd. alre, aller, F., Erle; W.: s. ahd. erila* 51?, elira, st. F. (æ), Erle; mhd. eller, st. F., Erle; nhd. (ält.) Eller, F., Erle, DW 3, 416; L.: Falk/Torp 26; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 14 (Aliso), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 458 (Alirguþ, Alisos, Aliso [Elsen bei Paderborn], Alusneih, Eliso)

*alizæ, germ., st. F. (æ): nhd. Erle; ne. alder; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *aliza‑; E.: idg. *el-, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: got. *al-iz-a, *alisa, st. F. (æ), Erle; W.: got. *al-is-i?, st. F. (jæ), Erle; W.: s. got. *al-is-æ?, sw. F. (n), Erle; W.: s. an. alr-i, N., Erle; W.: s. an. el-r-i, N., Erle; W.: s. ae. ’l-l-ern, ’l-l-en (2), st. N. (a), Erle, Holunder; W.: s. ae. al-or, st. M. (a), Erle; W.: s. afries. el-r‑en* 1, Adj., erlen, Erlen...; W.: as. al‑erie? 1, F., Erle; s. mnd. alre, aller, F., Erle; W.: as. el‑ir‑a* 1, st. F. (æ), Erle; s. mnd. ellern, F., Erle; W.: ahd. erila* 51?, elira, st. F. (æ), Erle; mhd. eller, st. F., Erle; nhd. (ält.) Eller, F., Erle, DW 3, 416; L.: EWAhd 2, 1049, Kluge s. u. Erle

al-ja 17, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c), Präp. m. Dat., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,1a): nhd. außer; ne. but, else than, except, other than, save (Präp.), unless; ÜG.: gr. ¢ll£, ™£n m», ™i m», pl»n; ÜE.: lat. nisi, praeter, sed; Hw.: s. aljis*; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. aljis, Lehmann A121; B.: alja Joh 6,22 CA; Joh 7,49 CA; Luk 4,26 CA; Luk 4,27 CA; Luk 5,21 CA; Luk 8,51 CA; Luk 10,22 CA2; Mrk 9,8 CA; Mrk 10,18 CA; Mrk 10,40 CA; Mrk 12,32 CA; Rom 13,1 A CC; Gal 1,7 B; Gal 2,16 B; Php 4,15 B; Sk 8,15 E (= Joh 7,49)

*alja-, *aljaz, germ., Adj.: nhd. andere, fremd; ne. other; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *‑landa‑; Hw.: s. *ali‑; Q.: PN (4. Jh.); E.: idg. *alØos, *h2elØos, Adj. andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: got. al-ji-s* 5, alis*, Pron.-Adj. (ja), andere (, Lehmann A130); W.: an. el-l-ig-a, el-l-ig-a-r, Adv., sonst; W.: an. el-l-a, el-l-ar, Adv., andernfalls, sonst; W.: ae. *’l‑, *Ïl, Adj., fremd; W.: ae. ’l-l-e, Pron., Adj. Pl., andere (Pl.); W.: s. afries. el-l‑es 6, Adv., sonst; W.: s. afries. el-e‑len-d-e 4, el‑len-d-e, il-i-len-d-e, N., fremdes Land, Ausland; nfries. illinde; W.: s. afries. el-k-or 33, el-k-er, e-k-k-or, el-k-es, j-el-k-ers, j-el-k-es, Adv., sonst; W.: as. elk‑or* 8, Adv., sonst, anders, außerdem; W.: s. as. ’l‑li‑or 1, Adv., anderswohin; W.: ahd. alles (2) 4, Adj. (= Gen. Sg.), anderes; W.: s. ahd. elihhær 17, elichær, Adv., sonst, weiter, ferner, weiterhin, auf ewig; W.: s. ahd. elibenzo 3, sw. M. (n), Ankömmling, Fremdling, Fremder; W.: s. ahd. eliboro 1, sw. M. (n), Ankömmling, Fremder, Ausländer; W.: s. ahd. eliliut 1, st. M. (i), Fremde (M. Pl.), fremdes Volk; W.: s. ahd. elirart* 1, Adj., »fremdsprachig«, fremd, ausländisch; L.: Falk/Torp 22, EWAhd 1, 162; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 13f. (Aliberga, Aligernus, Aliulfus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 457 (Aliberg, Alic, Alico, Aligern, Aligild, Alithi, Aliulf, AljamarciR, Ell?)

al-ja-kun-s 3, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183 Anm. 2 und IF 27,157f., Krause, Handbuch des Gotischen 68,2, 159): nhd. anderswoher stammend, gegen die Natur, von einem anderen Geschlecht, von fremder Abkunft, fremd; ne. foreign, of different kin, of foreign origin, strange, contrary to nature; ÜG.: gr. ¢llogen»j, par¦ fÚsin, p£roikoj; ÜE.: lat. advena, alienigena; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢llogen»j; E.: s. alja, -kuns, Lehmann A122; B.: Nom. Pl. aljakonjai Eph 2,19 A B; sw. N. aljakunja Luk 17,18 CA Nom. Sg.; aljakuns Rom 11,24 A 

*aljalanda‑, *aljalandaz, germ., Adj.: nhd. außer Landes seiend; ne. being (Adj.) abroad; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *alja‑, *landa‑; W.: ae. ’l‑l’n-d-e (1), Adj., ausländisch, fremd; W.: as. ’l‑i‑l’n-d‑i* (2), Adj., ausländisch, fremd, elend, gefangen; mnd. elende, ellende, Adj., fern der Heimat, unheimisch, ortsfremd; W.: s. ahd. elilenti (1) 43, Adj., »ausländisch«, fremd, vertrieben, verbannt; mhd. ellende, Adj., fremd, verbannt; nhd. elend, Adj., elend, DW 3, 410; L.: Kluge s. u. elend

al-ja-leik-æ 4, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2): nhd. anders; ne. otherwise, differently, unorthodoxly; ÜG.: gr. ¥llwj (= aljaleikæs), ˜terodidaskale‹n (= aljaleikæ laisjan), ˜tšrwj (= aljaleikæs); ÜE.: lat. aliter, aliter (= aljaleikæs); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ˜terodidaskale‹n (= aljaleikæ laisjan); E.: s. alja, leikæ, Lehmann A123; R.: aljaleikæ laisjan: nhd. anders lehren; ne. teach otherwise; ÜG.: gr. ˜terodidaskale‹n; ÜE.: lat. aliter docere; 1Tm 6,3 B; R.: aljaleikæs, Adv. (Komp.), (Krause, Handbuch des Gotischen 194,2): nhd. anders; ne. otherwise, elsewise, in a manner other than standard; ÜG.: gr. ¥llwj, ˜tšrwj; ÜE.: lat. aliter; Php 3,15 A B; 1Tm 5,25 A B; B.: aljaleiko 1Tm 6,3 B; aljaleikos Php 3,15 A B; 1Tm 5,25 A B; 1Tm 6,3 A (teilweise kursiv)

*al-ja-leik-æn?, got., sw. V. (2): Vw.: s. aljaleikæths

al-ja-leik-æs, got., Adv. (Komp.): Vw.: s. aljaleikæ

al-ja-leik-æþ-s* 1, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. anders gebildet, allegorisch, bildlich, anders gemeint; ne. allegorical, allegorically portrayed, analogically configured, with a different meaning, differently formed; ÜG.: gr. ¢llhgoroÚmenoj; ÜE.: lat. per allegoriam dictus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢llhgoroÚmenoj; E.: s. alja, leikæþs, Lehmann A124; B.: Nom. Pl. aljaleikodos Gal 4,24 B

*al-ja-leik-s?, got., Adj. (a): nhd. andere; ne. another, other; Hw.: s. aljaleikæ; Q.: Feist s. u. aljaleikæ; E.: s. alja, leiks

al-jan* (1) 3, got., sw. V. (1): nhd. mästen; ne. cause to wax fat, fatten; ÜG.: gr. siteÚein, siteutÒj (= aliþs); ÜE.: lat. saginare; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *alan, st. V., sich nähren; idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Lehmann A125; B.: Part. Prät. Akk. Sg. M. alidan Luk 15,23 CA; Luk 15,27 CA; Luk 15,30 CA

al-jan (2) 13, got., st. N. (a): nhd. Eifer; ne. avidity, eagerness, zeal; ÜG.: gr. zÁloj, parazhloàn (= in aljana briggan); ÜE.: lat. aemulatio, aemulari (= in aljana briggan); Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. zÁloj; E.: germ. *aljana‑, *aljanam, st. N. (a), Eifer; s. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28, Lehmann A126; R.: in aljana briggan: nhd. in Eifer bringen; ne. agitate; ÜG.: gr. parazhloàn; ÜE.: lat. ad aemulationem adducere, aemulari; Rom 10,19 A; Rom 11,11 A; Rom 11,14 A; B.: aljan Rom 10,2 A; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 9,2 A B; 2Kr 12,20 A B; Gal 5,20 A B (Nom. Sg.); Kol 4,13 A B; aljana Rom 10,19 A; Rom 11,11 A; Rom 11,14 A; Rom 13,13 A; 2Kr 11,2 B; Php 3,6 A B

*aljana-, *aljanam, germ., st. N. (a): nhd. Eifer; ne. zeal, power, courage; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *aljæn; E.: s. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; W.: got. al-jan (2) 13, st. N. (a), Eifer (, Lehmann A126); W.: an. el-jan, el-jun, st. N. (a), Mut, Kraft; W.: ae. ’l-l-en (1), st. M. (a), st. N. (a), Eifer, Kraft, Mut, Kampf; W.: as. ’l‑li‑an* 2, st. N. (a), Mut; mnd. ellen, N., Kraft, Kühnheit; W.: ahd. ellan 11, ellen, st. N. (a), st. M. (a?), Eifer, Tapferkeit, Mut, Stärke (F.) (1), Kraft; mhd. ellent, ellen, st. N., Kampfeifer, Mut, Tapferkeit; L.: Falk/Torp 20, EWAhd 2, 1054

al-jan-æn 5, got., sw. V. (2): nhd. eifern, eifern für; ne. strive for, manifest zeal for; ÜG.: gr. zhloàn; ÜE.: lat. aemulari; Vw.: s. in-; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. zhloàn; E.: s. aljan (2); B.: aljanon Gal 4,18 A; aljanond Gal 4,17 A; aljanonds 2Kr 11,2 B; aljanoþ 1Kr 13,4 A; Gal 4,17 A

al-ja-r 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192A2, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. anderswo; ne. absent, away from here, elsewhere, somewhere else; ÜG.: gr. ¢pe‹nai (= aljar wisan); ÜE.: lat. abesse (= aljar wisan); Q.: Bi (340-380); E.: s. aljis*, Lehmann A127; R.: aljar wisan: nhd. anderswo sein (V.); ne. be elsewhere; ÜG.: gr. ¢pe‹nai; ÜE.: lat. abesse; B.: aljar 2Kr 10,1 B; 2Kr 10,11 B

aljõrlÆk***, mnd., Adj.: nhd. alljährlich; Hw.: s. aljõrlÆkes; E.: s. al, jõrlÆk

aljõrlÆkes*, aljarlikes, mnd.?, Adv.: nhd. alljährlich; Hw.: s. allejõrlÆkes, allejõres; E.: s. al, jõrlÆkes; L.: Lü 11b (aljarlikes)

al-ja-þ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192C1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. anderswohin; ne. to somewhere else, elsewhither, elsewhere, to another place; ÜG.: gr. ¢podhme‹n (= afleiþan aljaþ); ÜE.: lat. peregre; Q.: Bi (340-380); E.: s. aljis, zu -þ vgl. idg. -te, Suff., Lehmann A128; B.: aljaþ Mrk 12,1 CA

al-ja-þræ 4, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192B1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. anderswoher; ne. elsewhence, elsewhere, from elsewhere, somewhere else, somewhere, by another way; ÜG.: gr. ¢llacÒqen, ¢pèn; ÜE.: lat. aliunde, absens; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢llacÒqen; E.: s. aljis, -þræ, Lehmann A129; B.: aljaþro Joh 10,1 CA; 2Kr 13,2 A B; 2Kr 13,10 A B; Php 1,27 B

al-ji-s* 5, alis*, got., Pron.-Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182, Krause, Handbuch des Gotischen 156, 192,1): nhd. andere; ne. another, other; ÜG.: gr. ¥lloj, ›teroj; ÜE.: lat. alius; Hw.: s. alja; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: s. germ. *alja-, *aljaz, Adj. andere, fremd; idg. *alØos, *h2elØos, Adj. andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, Lehmann A130; B.: Akk. Pl. N. alja 2Kr 1,13 A2 B2; Dat. Sg. F. aljai Sk 7,11 Enb; Gen. Sg. N. aljis Gal 5,10 B; 1Tm 1,10 B

*aljæ-, *aljæn, *alja‑, *aljan, germ., sw. M. (n): nhd. Nebenbuhler; ne. rival (N.); RB.: an., ahd.; E.: entweder zu idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24?; oder vgl. germ. *aljana‑, *aljæn; W.: s. an. el-ja, sw. F. (n), Kebsweib; W.: ahd. ello* 2, sw. M. (n), »Eiferer«, Nebenbuhler, Rivale; W.: s. ahd. ella 2, sw. F. (n), Nebenbuhlerin, Rivalin, Kebsweib; mhd. elle, sw. F., Nebenbuhlerin, Kebsweib; nhd. (bay.) Ell, F., Rivalin, Nebenbuhlerin, Schmeller 1, 58; L.: Falk/Torp 20, EWAhd 2, 1053

*aljæ-, *aljæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Eifer; ne. zeal; RB.: afries.; Hw.: s. *aljana‑; E.: s. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; W.: s. afries. el-l-n-inge* 1, el-l‑inge, st. F. (æ), Eifer

*alØos, *h2elØos, idg., Adj.: nhd. andere; ne. other; RB.: Pokorny 25; Hw.: s. *al‑ (1); E.: s. *al- (1); W.: s. gr. ¢ll£ssein (allássein), ¢ll£ttein (alláttein), V., anders machen, verändern, wechseln, vertauschen; W.: s. gr. ¢llag» (allag›), F., Vertauschung, Veränderung; W.: s. lat. alter, Pron., eine von zweien, andere; W.: vgl. lat. adulter, M., Ehebrecher; W.: germ. *ali-, *aliz, Adj., andere, fremd; got. *al-i-, Adj. (ja/jo?), andere; W.: germ. *ali‑, *aliz, Adj., andere, fremd; anfrk. *el-i?, Adj.; W.: germ. *ali‑, *aliz, Adj., andere, fremd; as. *’l‑i?, Adj., andere, fremd; W.: germ. *alja-, *aljaz, Adj. andere, fremd; got. al-ji-s* 5, alis*, Pron.-Adj. (ja), andere; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; an. el-l-a, el-l-ar, Adv., andernfalls, sonst; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; s. an. el-l-ig-a, el-l-ig-a-r, Adv., sonst; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; ae. *’l‑, *Ïl, Adj., fremd; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; s. ae. ’l-l-e, Pron., Adj. Pl., andere (Pl.); W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; s. afries. el-l‑es 6, Adv., sonst; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; s. afries. el-k-or 33, el-k-er, e-k-k-or, el-k-es, j-el-k-ers, j-el-k-es, Adv., sonst; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; s. afries. el-e‑len-d-e 4, el‑len-d-e, il-i-len-d-e, N., fremdes Land, Ausland; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; as. elk‑or* 8, Adv., sonst, anders, außerdem; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; as. ’l‑li‑or 1, Adv., anderswohin; W.: germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; ahd. alles (2) 4, Adj., anderes

aljungest, mhd., Adj.: Vw.: s. aljungeste*

aljungeste*, aljungest, mhd., Adj.: nhd. »allerjüngste«, allerletzte; Q.: Apk (vor 1312) (FB aljungest); E.: s. al, jungeste; W.: s. nhd. allerjüngste, Adj., allerjüngste, DW2-; L.: FB 8b (*aljungest)

*alk-, germ.?, V.: nhd. schmutzig sein (V.); ne. be dirty; RB.: an.; E.: vgl. idg. *el- (3), *ol‑, V., modrig sein (V.)?; W.: s. an. yl-d-a, sw. F. (n), Modergeruch; L.: Falk/Torp 21

alk-a, an., sw. F. (n): nhd. Meervogel, Alk; E.: germ. *allakæ‑, *allakæn, sw. F. (n), Alk; L.: Vr 6a

alkar, mhd., sw. M.: nhd. ein Vogel, Dohle?; Q.: Renner (1290-1300); E.: ?; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 150 (alkar)

õlkaste, mnd., M.: nhd. »Aalkasten«, Kasten (M.) mit Löchern zum Aufbewahren der Aale; E.: s. õl (4), kaste; L.: MndHwb 1, 55 (âlkaste); Son.: örtlich beschränkt

õlke, õleke, mnd., F.: nhd. »Alke«, Dohle, Gans; E.: ?; L.: MndHwb 1, 55 (âlke)

alkefer 1, mhd., Sb.: nhd. Pferdedecke; ÜG.: lat. phalera Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 20b (alkefer)

õlkiste, mnd., F.: nhd. Aalkiste, Aalfalle, Falle im strömenden Wasser; E.: õl (4), kiste; L.: MndHwb 1, 55 (âlkiste), Lü 11b (âlkiste)

õlkȫpÏre***, mnd., M.: nhd. Aalverkäufer; Hw.: s. õlkȫpÏrisch, alkȫpÏrische; E.: s. õlkȫpen, Ïre, õl (4), kȫpÏre; Son.: langes ö
alkȫpÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Aalverkäufer betreffend; Hw.: s. õlkȫpÏrische; E.: s. õlkȫpÏre, isch; Son.: langes ö
õlkȫpÏrische*, õlkæpersche, mnd., F.: nhd. Aalhökerin, Aalverkäuferin; E.: s. õlkȫpÏrisch, õl (4), kȫpÏrische; L.: MndHwb 1, 55 (õlkȫpersche); Son.: langes ö
õlkȫpen***, mnd., sw. V.: nhd. Aal kaufen, mit Aalen handeln; Hw.: s. õlkȫpÏre; E.: s. õl (4), kȫpen (1); Son.: langes ö

õlkorf, mnd., F.: nhd. Aalkorb, Aalreuse (aus Weiden geflochten); Hw.: s. õlenkorf; E.: s. õl, korf; L.: MndHwb 1, 55 (âlkorf), Lü 11b (âlkorf)

õlkrõ, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. õlakrõa

õlkrðt, mnd., N.: nhd. »Aalkraut«, verschiedene Kräuter; ÜG.: lat. satureia hortensis; E.: s. õl, krðt; L.: MndHwb 1, 55 (âlkrût), Lü 11b (âlkrût)

alkunni* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Gesamtheit, Geschlecht; ne. totality, generation; ÜG.: lat. omne genus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. omne genus; E.: s. al, kunni

al-l 100 und häufiger, al, afries., Adj.: nhd. all, ganz; ne. all (Adj.), whole (Adj.); ÜG.: lat. omnis K 1, L 1, AB (86, 2), singulus K 17, tætus W 1, L 12, Ab (86, 5); Vw.: s. ðr‑, *Ðl‑, ‑gad-er, ‑hÆ‑r, ‑su-lik*, ‑thÁ‑r, ‑thus, ‑und; Hw.: s. el-l‑e; vgl. an. allr, ae. eall, as. al (1), all; Q.: E, R, H, W, B, S, K 1, K 2, K 17, L 1, L 12, W 1, AB (86, 2), AB (86, 5); E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. germ. *ala, Adv., ganz, völlig; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, EWAhd 1, 129; W.: nfries. al; W.: saterl. al; W.: nnordfries. ol, al; L.: Hh 2b, Rh 594b

al‑l (1), as., Adj.: Vw.: s. al (1)

all, ahd., Pron.‑Adj.: Vw.: s. al

al‑l (2), as., Adv.: Vw.: s. al (2)

õl-l (1), an., st. M. (a): nhd. Aal; E.: germ. *Ðla‑ (2), *Ðlaz, *Úla‑ (2), *Úlaz, st. M. (a), Aal; L.: Vr 6b

*õll (4), an., st. M. (a): nhd. Gabel?; Hw.: s. soŒ; L.: Vr 6b; E.: germ. *ahwala‑, *ahwalaz, st. M. (a), Gabel

õll (3), an., st. M. (a): nhd. Wasserrinne, Streifen am Rücken eines Tieres; Hw.: s. Ïl-a; L.: Vr 6b

õl-l (2), æl-l, an., st. M. (a): nhd. Sprössling, Keim; Hw.: s. õl; L.: Vr 6b; E.: germ. *anhula‑, *anhulaz, st. M. (a), Keim; vgl. idg. *ank- (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45

*alla-, *allaz, germ., Adj.: nhd. all, ganz, jeder; ne. all, whole, every; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *ala; E.: idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24?; W.: got. al-l-s 600=597, Adj. (a), all, jeder, ganz, viel (, Lehmann A135); W.: an. al-l-r, Adj., all, jeder; W.: s. an. al-, Präf., all, ganz; W.: ae. eal‑l, Adv., Adj., all, ganz, jeder; W.: s. ae. *ol-l (2), Adv.; W.: s. ae. Ïl- (1), Präf., all...; W.: afries. al-l 100, al, Adj., all, ganz; nnordfries. ol, al; W.: afries. el-l-e 31, Adj., ganz, gänzlich; W.: afries. *el‑ 2, Adj., ganz, gänzlich; W.: anfrk. al 50?, Adj., all, ganz; W.: as. al (1) 415, al-a*, al-l, Adj., all, ganz, gänzlich; mnd. al, alle, Adj., all, ganz; W.: ahd. al 2965, all, ala, Pron.‑Adj., Adv., all, jeder, ganz, vollständig, gesamt, völlig, überall, überhaupt; mhd. al, Adj., all, ganz, jeder; nhd. all, Pron.‑Adj., all, DW 1, 206; L.: EWAhd 1, 129, Kluge s. u. all

*allakæ-, *allakæn, germ., sw. F. (n): nhd. Alk; ne. a seabird?; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. alk-a, sw. F. (n), Meervogel, Alk; W.: ae. *ealce, Sb., Alk, Meervogel; L.: Falk/Torp 22

al-l-a‑nam-a* 2, al-l-a-nom-a*, afries., sw. M. (n): nhd. voller Name; ne. whole name (N.); Q.: W, H, R; E.: s. al‑l, nam-a (1); L.: Hh 2b, Hh 153, Rh 954a

*al-l-and-ji-s?, got., Adj. (ja/jæ): nhd. völlig; ne. complete (Adj.), entire (Adj.), full (Adj.); Hw.: s. allandjæ; Q.: Feist s. u. allandjæ; E.: s. alls, andeis

al-l-and-j-æ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2): nhd. völlig, vollständig, ganz und gar; ne. completely, wholly; ÜG.: gr. (Ðlotele‹j); ÜE.: lat. per omnia; Q.: Bi (340-380) I.: Lüs. gr. Ðlotele‹j; E.: s. alls, andeis, Lehmann A131; B.: allandjo 1Th 5,23 A B

õllanges, mnd.?, Adv.: nhd. ganz entlang; E.: s. õl, langes; L.: Lü 11b (allanges)

al-l-a-nom-a*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. al-l‑a-nam-a*

allõrm, allarm, allerm, alõrme, alõrum, mnd., M., N.: nhd. Alarm, Waffenruf, Aufstand, kriegerische Unruhe; Hw.: vgl. mhd. alerm; I.: Lw. it. allarme; E.: s. it. allarme, Sb., Alarm; s. it. all'arme, Interj., »zu den Waffen«; s. it. arma, F., Waffe; s. lat. arma, N. Pl., Waffe; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55?; s. mfrz. aux armes, Interj., zu den Waffen; mfrz. arme, F., Waffe; s. Kluge s. v. Alarm; R.: allõrm blõsen: nhd. »Alarm blasen«, zu den Waffen blasen; L.: MndHwb 1, 55 (allõrm), Lü 11b (allarm)

al‑l‑aro 1, as., Adv.: nhd. aller, durchaus; ne. most (Adv.), quite (Adv.); Hw.: s. al (1); vgl. ahd. *allaro?; Q.: H (830); E.: s. al (1); B.: H allaro 1215 M C, allaro 613 M, allero 613 C, alloro 2141 M, allaro 2141 C; Kont.: H an themu alloro ferristan ferne 2141; Son.: wird zu Verstärkung des Superlativs gebraucht, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 33, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 676

*allaro?, ahd., Adv.: Vw.: s. *al; Hw.: vgl. as. allaro

allõte, mnd., F.: Vw.: s. ablõte

al-l-a-þræ 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192B1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. von allen Seiten; ne. from all sides, from all directions, from everywhere; ÜG.: gr. pantacÒqen, p£ntoqen; ÜE.: lat. undique; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pantacÒqen; E.: s. alls, -þræ, Lehmann A132; B.: allaþro Luk 19,43 CA; Mrk 1,45 CA

al-l-a-waúrst-w-a* 1, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6, Krause, Handbuch des Gotischen 152,46): nhd. »allwirkend«, vollkommen; ne. one effectuating everything, one executing all things, person fulfilling everything, all-working one, perfect (Adj.); ÜG.: gr. tšleioj; ÜE.: lat. perfectus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. tšleioj; E.: s. alls, waurstwa (1), waurstw; B.: Nom. Pl. allawaurstwans Kol 4,12 A B

al-l-a-wÐr-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Redlichkeit; ne. simplicity, sincerity, wholehearted accord, complete agreeability, total agreement; ÜG.: gr. ¡plÒthj; ÜE.: lat. simplicitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¡plÒthj; E.: s. alls, wÐrei (1), Lehmann A133; B.: Dat. Sg. allawerein Rom 12,8 A

*al-l-a-wÐr-eis?, *allawÐrs?, got., Adj. (ja), (a): nhd. redlich; ne. sincere, completely agreeing, completely agreeable; Hw.: s. allawÐrei*; Q.: Regan 8, Schubert 48; E.: s. alls, wÐreis; germ. *alawÐrja‑, *alawÐrjaz, Adj., freundlich; s. idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *øeræs‑, Adj., freundlich, vertrauenswert, wahr, Pokorny 1165; idg. *øer‑ (11), *øerý‑, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165

*al-l-a-wÐr-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. *allawÐreis

al-l‑de-r, afries., Adv.: Vw.: s. al‑l-thÁ-r

al-l‑du‑lk, afries., Pron.: Vw.: s. al‑l-thu‑lk

al-l‑dus, afries., Adv.: Vw.: s. al‑l-thus

al-l-dus-dÐn-ich*, afries., Adj.: Vw.: s. al‑l-thus-dÐn-ich*

al-l‑e 80 und häufiger, afries., Adv.: nhd. ganz, gänzlich; ne. wholly; Hw.: s. al-l‑es; Q.: S, H, B, R, Jur; E.: s. al‑l; L.: Hh 2b, Rh 594b

alle, mnd., Adv.: Vw.: s. õl

alle, mhd., Adv.: Vw.: s. bet-, mit-, s. al (1); L.: Hennig (al)

allebetalle, mhd., Adv.: Vw.: s. albetalle

allebetallen, mhd., Adv.: Vw.: s. albetalle

allec, mhd., Adj.: Vw.: s. allic

allecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. allichheit*

alleclich, mhd., Adj.: Vw.: s. alliclÆche

alleclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. alliclÆche

allectorie, mhd., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Suol (FB allectorie), BdN, Erlös, HvNst, Krone (um 1230), MinneR210; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allectorie), MWB 1, 150 (allectorie)

alledinc, alledinge, alledich, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, durchaus; Hw.: s. aldinc; E.: s. õl, dinc; L.: MndHwb 1, 55 (al[le]dinc), Lü 11b (alledich)

õlleganz, mnd.?, Adv.: nhd. ganz (verstärktes); Hw.: s. õlganz; E.: s. õl (2), ganz (1); L.: Lü 11a (alganz, alleganz)

allegarte, mnd., M.: nhd. Alligator; I.: Lw. frz. alligator; E.: s. frz. alligator, M., Alligator, Krokodil; s. span. el lagarto (de los Indios), Sb., »die Echse (der Indianer)«, Alligator, Krokodil; s. lat. lacerta, F., Eidechse; s. idg. *lek- (2), *lÐk‑, *lýk‑, *lek‑, V., Sb., biegen, winden, springen, zappeln, Glied, Pokorny 673?; s. Kluge s. v. Alligator; L.: MndHwb 1, 55 (allegarte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

allegÐren, allÐren, alleiren, mnd., sw. V.: nhd. »allegieren«, sich berufen (V.) auf, anführen, zitieren; Hw.: vgl. mhd. allegieren; I.: Lw. lat. alligõre; E.: s. lat. alligõre, V., anbinden, festbinden, verpflichten; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. ligõre, V., binden, zusammenbinden; idg. *leig- (4), *lei�‑, V., binden, Pokorny 668; L.: MndHwb 1, 56 (allegêren)

allegieren, mhd., sw. V.: nhd. »allegieren«; Q.: Suol (FB allegieren), Chr, Erlös, Rumelant (13. Jh.), UvEtzAlex; E.: s. lat. allÐgõre, V., anführen, geltend machen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. lÐgõre, V., absenden, gesetztlich verfügen; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. (ält.) allegieren, V., allegieren, anführen, geltend machen, DW2 2, 318; L.: FB 8b (allegieren), MWB 1, 151 (allegieren)

allegædeshilligendach, mnd., M.: nhd. Allerheiligen; Hw.: vgl. mhd. allergoteheiligentac; E.: s. al, got, hillig, dach (1); L.: MndHwb 1, 56 (allegædeshilligendach)

al-l-e-hwa-n-d-a, all-e-hwe-n-d-e, al-l-e-hwa‑n‑t, al-l-e-hwe‑n‑t, afries., Konj.: nhd. bis, dass; ne. till (Konj.), that (Konj.); E.: s. al‑l, hwa‑n-d‑a; L.: Hh 49a

al-l-e-hwa-n-t, afries., Konj.: Vw.: s. al-l-e-hwa‑n-d-a

al-l-e-hwe-n-d-e, afries., Konj.: Vw.: s. al-l-e-hwa‑n-d-a

al-l-e-hwe-n-t, afries., Konj.: Vw.: s. al-l-e-hwa‑n-d-a

allejõres, mnd., Adv.: nhd. alljährlich; Hw.: s. allejõrlÆkes, aljõrlÆkes, allerjõrlÆkes, vgl. mhd. allerjÏrgelÆch (2); E.: s. õl, jõr; L.: MndHwb 1, 56 (allejâres)

allejõrlÆkes*, allejarlikes, mnd., Adv.: nhd. alljährlich; Hw.: s. aljõrlÆkes, allejõres; E.: s. õl (1), jõrlÆkes; L.: MndHwb 1, 56 (allejâres/allejârlÆkes), Lü 11b (aljarlikes/allejarlikes)

allelÆh 25, ahd., Adj.: nhd. allgemein, katholisch, allumfassend; ne. general (Adj.), catholic (Adj.), universal (Adj.); ÜG.: lat. catholicus N, NGl, publicus N, universalis N; Vw.: s. un‑; Hw.: s. allÆh; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. universalis; E.: s. al, lÆh; W.: s. mhd. allich, Adj., allgemein, gänzlich

allelÆhhÆ* 1, allelÆchÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gesamtheit; ne. totality; ÜG.: lat. universitas NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. universitas; E.: s. al, lÆh

allelÆhho* 9, allelÆcho, ahd., Adv.: nhd. allgemein; ne. universally; ÜG.: lat. universaliter N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. universaliter; E.: s. al, lÆh; W.: s. mhd. allÆche, Adv., insgesamt, vollständig

alleluia, mhd., Sb., st. N.: nhd. »Halleluja«; Q.: Tauler, Seuse, (st. N.) EvB (FB alleluia), BrE, BrZw, Lucid, Mechth, Spec (um 1150); I.: Lw. lat. hallelðiõ; E.: s. hallelðiõ, Interj., lobet den Herrn!; aus dem hebr. halalðjõh, Interj., preiset den Herrn; W.: s. nhd. halleluja, Interj., hallelujah, DW2 2, 339; L.: FB 8b (alleluia), MWB 1, 152 (alleluia)

allelðja, mnd., N.: nhd. Hallelujah, in der Messe nach der Epistel gesungen; Hw.: vgl. mhd. alleluia; I.: Lw. lat. hallelðiõ; E.: s. hallelðiõ, Interj., lobet den Herrn!; aus dem hebr. halalðjõh, Interj., preiset den Herrn; R.: allelðja leggen: nhd. Hallelujah einstellen; L.: MndHwb 1, 56 (allelûja), Lü 11b (alleluja)

allÐm* 1, ahd., Adv.: nhd. all, gänzlich; ne. totally; ÜG.: lat. omnino; Q.: B (800); I.: Lüs. lat. omnino; E.: s. al

allemanwörtel, allemanwortel, mnd., F.: nhd. Allermannswurz; ÜG.: lat. allium victorialis; E.: s. õl, wörtel; L.: MndHwb 1, 56 (allemanwörtel)

allemennichlÆk, mnd., Pron.: nhd. alle, jeder; Hw.: s. almanlÆk, allermennichlÆk; E.: s. õl, mennichlÆk (2); L.: MndHwb 1, 56 (allemennichlîk)

allemetallen, mhd., Adv.: nhd. ganz, völlig, allesamt, insgesamt, vollständig, gänzlich, vollständig zusammen; Hw.: s. albetalle; Q.: Elmend (1170-1180), LvReg, BDan, EvB (FB almitalle); E.: s. albe, talle; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (almitalle)

allemitalle, mhd., Adv.: Vw.: s. almitalle

allemæde, mnd., Adv.: Vw.: s. alamæde

allemȫgendich, mnd., Adj.: nhd. allmächtig; Hw.: s. allermȫgendich; E.: s. alle, mȫgend; L.: MndHwb 1, 60 (al[le]mȫgend); Son.: langes ö
allen***, mhd., Adv.: Vw.: s. bet-; E.: s. al

allÐn, alÐn, mnd.?, Adj.?: nhd. all, ganz eins, dasselbe, gleich; Hw.: s. allÐne; E.: s. õl, Ðn (1); L.: Lü 11b (all-[al]ên)

al-l-ê-n (2) 23?, afries., Pron.: nhd. dasselbe; ne. the same; Hw.: vgl. mnl. allen; Q.: R, B, E, H, W, S; E.: s. al‑l, ê‑n; W.: nfries. allenna; L.: Hh 2b, Rh 599b

al-l‑ê‑n (1) 23?, afries., Adv.: nhd. allein; ne. alone (Adv.); Q.: R, B, E, H, W, S; E.: s. al‑l, ê‑n; W.: nfries. allenna; L.: Hh 2b, Hh 20a; Rh 599b

allÐne, alleine, alÐne, aleine, mnd., Adj., Adv.: nhd. allein, einzig, als (Konj.) Einziger, obgleich (mit Dativ); Hw.: s. allÐn, allÐnen, vgl. mhd. aleine (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. allÐn?; R.: lõt allÐne: nhd. lass bleiben; R.: sik allÐne lõten: nhd. davon bleiben; L.: MndHwb 1, 56 (allê[i]ne), Lü 11b (allene)

allÐnen, alleinen, mnd., Adj., Adv.: nhd. allein, einzig, als (Konj.) Einziger, obgleich (mit Dativ); Hw.: s. allÐn, allÐne; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. allÐn?; L.: MndHwb 1, 56 (allê[i]ne{allê[i]nen)

allenenden, allen enden, mhd., Adv.: nhd. »allenendes«; Q.: LvReg (1237-1252), BDan, Hiob (FB allen enden); W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allen enden)

allenenden, mnd., Adv.: nhd. überall, an allen Enden; Hw.: vgl. mhd. allenenden; E.: s. õl, ende; L.: MndHwb 1, 56 (allenenden), Lü 11b (allenenden)

allÐngõhæn 1, ahd., Adv.: nhd. jäh, plötzlich; ne. suddenly; ÜG.: lat. repente Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. repente?; E.: s. al, gõhæn; W.: s. mhd. algõhens, Adv., schnell, plötzlich

allenhalven, mnd., Adv.: Vw.: s. allenthalven

allenhant (2), allenthant, mnd., Konj.: nhd. sobald; E.: s. allent (2), hant (3); L.: MndHwb 1, 57 (allenthant)

allÐnigen, alleinigen, allÐnegen, alleinegen, allÐningen, alleiningen, mnd., Adv.: nhd. allein, ausschließlich; E.: s. allÐne; L.: MndHwb 1, 56 (allê[i]nigen), Lü 11b (allenegen)

allÐns, alleins, allÐnes, alleines, allÐns, alleins, mnd., Adv.: nhd. ganz einerlei, ganz gleich, übereinstimmend, gleichlautend; E.: s. allÐne; L.: MndHwb 1, 56 (allê[i]ns), Lü 11b (allênes)

allent (2), mnd., Konj.: nhd. obgleich, obwohl, wenn auch, zwar; Hw.: s. õl (3); E.: s. õl (3); L.: MndHwb 1, 51f. (al/allent)

allent (1), mnd., Adv.: nhd. ganz, gänzlich; Hw.: s. õl (2), allet; E.: s. õl (2); L.: MndHwb 1, 51f. (al/allent)

allentac, mhd., Adv.: nhd. »alle Tage«, von Tag zu Tag; E.: s. al, tac; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (allentac)

allÐntel, alÐntel, mnd.?, Adj.: nhd. einzeln, allmählich; E.: s. allÐn; L.: Lü 11b (alentel)

allÐntelen, alÐntelen, alleintelen, mnd., Adv.: nhd. einzeln, stückweise, allmählich, nach und nach; Hw.: s. allÐntelken; E.: s. allÐn; L.: MndHwb 1, 56 (al[l]êntelen), Lü 11b (allentel/allentelen)

allÐntelenhÐt, alleinteilenheit, alÐntelenhÐt, aleintelenheit, mnd., F.: nhd. Allmählichkeit; ÜG.: lat. vicissitudo; E.: s. allÐntelen, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 57 (al[l]ê[i]ntelenhê[i]t)

allÐntelken, mnd., Adv.: nhd. einzeln, stückweise, allmählich, nach und nach; Hw.: s. allÐntelen; E.: s. allÐntel; L.: MndHwb 1, 56 (al[l]êntelen/allentelken), Lü 11b (allentelken)

allenthalben, mhd., Adv.: nhd. allenthalben, überall, in jeder Beziehung, ganz und gar, nach allen Seiten, auf allen Seiten; ÜG.: lat. ubique PsM, undique PsM, usquequaque PsM; Vw.: s. en-; Q.: Will (1060-1065), PsM, RWchr, StrAmis, LvReg, DvAPat, Enik, Brun, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, Hiob, EvB, Minneb, EvA, Tauler (FB allenthalben), En, Eracl, Gen (1060-1080), Iw, KvWHerzm, LAlex, NibB, Parz, Rennaus, Trist, Urk; E.: s. ahd. alahalba* 5, st. F. (æ), ganze Seite, jede Seite, jede Hinsicht; W.: nhd. allenthalben, Adv., allenthalben, DW 1, 219, DW2 2, 342; L.: Lexer 3c (allenthalben), Hennig (allenthalben), WMU (allenthalben 148 [1271] 22 Bel.), MWB 1, 151 (allenthalben), FB 8b (allenthalben)

allenthalp, mhd., Adv.: nhd. allenthalben, überall, in jeder Beziehung, ganz und gar, nach allen Seiten, auf allen Seiten; Vw.: s. en-; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), RWchr, StrAmis, LvReg, DvAPat, Enik, Brun, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, Hiob, EvB, Minneb, EvA, Tauler (FB allenthalben); E.: vgl. ahd. alahalba* 5, st. F. (æ), ganze Seite, jede Seite, jede Hinsicht; W.: s. nhd. allenthalben, Adv., allenthalben, DW 1, 219, DW2 2, 342; L.: Hennig (allenthalben)

allenthalven (2), allenhalven, mnd., Präp.: nhd, an, auf allen Seiten eines Gegenstandes; E.: s. õl, halven (2); L.: MndHwb 1, 57 (allenthalven), Lü 11b (allenthalven)

allenthalven (1), allenhalven, mnd., Adv.: nhd. auf allen Seiten, nach allen Seiten, überall, in jeder Weise, vollständig; Hw.: vgl. mhd. allenthalben; E.: s. õl, halven (1); L.: MndHwb 1, 57 (allenthalven), Lü 11b (allenthalven)

allenthant (1), allenthant, mnd., Adv.: nhd. alsbald, sogleich, schließlich, zuweilen; E.: s. allent (1), hant (2); L.: MndHwb 1, 57 (allenthant)

allenthen, mnd., Adv.: Vw.: s. alhen

allentlanc, mnd., Adv.: nhd. ganz entlang; E.: s. allÐnt (1), lanc; R.: allentlinc unde lanc?: nhd. ganz entlang; L.: MndHwb 1, 57 (allentlanc)

allentlÆchÐt, allentlÆcheit, mnd., F.: nhd. Allmählichkeit; ÜG.: lat. vicissitudo; E.: s. allentlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 57 (allentlîchê[i]t)

allentlÆk***, mnd., Adj.: nhd. alsbald, allmählich, nach und nach, gänzlich; Hw.: s. allentlÆken; E.: s. allÐnt (1), lÆk (3)

allentlÆken, allentelken, mnd., Adv., Konj.: nhd. alsbald, allmählich, nach und nach (Adv.), gänzlich (Konj.); E.: s. allÐnt (1), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 57 (allentlîken), Lü 12a (allentliken)

allentsam, mhd., Adv.: nhd. »ganz«; Q.: GTroj, BDan, HistAE (FB allentsam), En (1187/89), NvJer; E.: s. al, sam; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allentsam)

allentsõmede, mnd., Adv.: nhd. alle zusammen, gemeinsam; Hw.: s. allentsõmen; E.: s. õl, sõmede; L.: MndHwb 1, 57 (allentsõmen/allentsõmede)

allentsamen, mhd., Adv.: nhd. »ganz«; Q.: Apk, BDan (FB allentsamen), Athis, Brun, Eilh (1170-1190), HistAE, Kröllwitz, NvJer; E.: s. al, sam; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allentsamen), MWB 1, 152 (allentsamen)

allentsõmen, allensõmen, mnd., Adv.: nhd. alle zusammen, gemeinsam; Hw.: s. allentsõmede, vgl. mhd. allentsamen; E.: s. õl, sõmen; L.: MndHwb 1, 57 (allentsõmen), Lü 12a (allentsamen)

allentsament, allentsamet, mhd., Adv.: nhd. »ganz«; Q.: Parad (1300-1329) (FB allentsament), PassI/II, PassIII; E.: s. al, sam; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allentsament), MWB 1, 152 (allentsamet)

allentsamet, mhd., Adv.: Vw.: s. allentsament

aller, mnd., Adj.?: nhd. »aller«, sehr; Hw.: s. al, vgl. mhd. aller; E.: s. al; R.: am dõge aller christenen sÐlen: nhd. am Tag aller Christenseelen; R.: aller gædes hilgen: nhd. Allerheiligen; R.: aller hilgen fest: nhd. Allerheiligen; R.: alle manne vastinge: nhd. Fasnacht; R.: alle manne vastnacht: nhd. Fasnacht; L.: MndHwb 1, 57 (aller)

aller, allre, mhd., Adv.: nhd. ganz, völlig, gänzlich; Vw.: s. ze-; Q.: Enik (um 1272) SGPr (FB aller); E.: s. al; W.: nhd. aller, Adv., aller, DW2 2, 344; L.: Lexer 3c (aller), Hennig (aller), FB 8b (aller); Son.: vor Superl., Adj., Adv., Pron., aller..., sehr; Gen. Pl. von Adj. al vor Superlativ und Adjektiv und Adverb zur Verstärkung

al-l-ê‑r* 9, afries., Konj.: nhd. ehe; ne. before (Konj.); Hw.: vgl. mnl. alrerst, mhd. alrest; Q.: B, W, R, H, E; E.: s. al‑l, ê‑r (1); L.: Hh 135a, Rh 600a

al-l-er-a weg-a elk-es*, afries., Präp.: Vw.: s. al-l-er-weik-es

al-l-er-a deg-a êl-kes*, afries., Adv.: Vw.: s. al-l-er-a-deik-es

al-l-er-a man-n-a elk*, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-a-man-n-ik

allerÏbendelich, mhd., Adj.: nhd. »allabendlich«; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. aller, õbent, lich; W.: s. nhd. allabendlich, Adj., jeden Abend stattfindend, DW2 2, 301

allerÏbendelÆch, mhd., Adv.: nhd. »allabendlich«, jeden Abend; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. aller, õbent, lich; W.: s. nhd. allabendlich, Adv., jeden Abend, DW2 2, 301; L.: MWB 1, 153 (allerÏbendelÆch)

al-l-er-a‑deik-es 1, all-er-a deg-a êl-kes*, afries., Adv.: nhd. täglich; ne. daily (Adv.); Q.: E; E.: s. al‑l, dei; L.: Hh 14b, Rh 685b

al-l-er-a‑dei‑stik* 1, afries., Adv.: nhd. täglich; ne. daily (Adv.); Q.: R; E.: s. al‑l, dei; L.: Hh 14b, Rh 599b

al-l-er-a-ek 83, al-l-er-ek, al-r-Ðk, afries., Pron.: nhd. jeder; ne. every (Pron.); ÜG.: lat. quÆlibet AB (88, 17); Hw.: s. el-lik, man-n-ik; Q.: R, F, B, E, H, W, AB (88, 17); E.: s. al‑l, el-lik; L.: Hh 2b, Rh 599b

al-l-er-a-lik 37, afries., Pron.: nhd. jeder; ne. every (Pron.); Q.: W, S; E.: s. al‑l, ‑lik (3); L.: Hh 2b, Rh 600a

al-l-er-a-man-n-a-lik 4, al-l-er-a-mon-n-a-lik, al-l-er-a-man‑n-lik, al-l-er-a-mon‑n-lik, afries., Pron.: nhd. männiglich, jeder; ne. everybody; ÜG.: lat. singulus K 3, K 17; Q.: S, W, K 3, K 17; E.: s. al‑l, man-n-lik; L.: Hh 2b, Rh 600b

al-l-er-a-man-n-ik 4, al-l-er-a-mon-n-ik, al-l-er-a man-n‑a elk*, afries., Pron.: nhd. männiglich, jeder; ne. everybody; Q.: R, E, W, K 3, K 17; E.: s. al-l, *man-n‑ik; L.: Hh 2b, Rh 600a

al-l-er-a-man-n-lik, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-a-man-n‑a-lik

al-l-er-a-mon-n-a-lik, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-a-man-n‑a-lik

al-l-er-a-mon-n-ik, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-a-man-n-ik

al-l-er-a-mon-n-lik, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-a-man-n‑a-lik

al-l-er-a-wei-es, afries., Adv.: nhd. allerwegs; Hw.: s. al-l-er-weik-es?; L.: Hh 2b

allerbaz, mhd., Adv.: nhd. »am besten«; Q.: WvÖst (1314) (FB allerbaz); E.: s. aller, baz; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allerbaz), MWB 1, 153 (allerbaz)

allerbehendeclich***, mhd., Adj.: nhd. »sehr behende«; Hw.: s. allerbehendelÆchest; E.: s. al, behendeclich

allerbehendeclÆchest, mhd., Adv.: nhd. »sehr behende«; Q.: Lanc (1240-1250) (FB allerbehendeclichest); E.: s. al, behendeclich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allerbehendeclichest)

allerbelgegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jeder Blasebalg; Q.: LAlex (1150-1170); E.: s. aller, balg, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 153 (allerbelgegelÆch)

allerberneste*, allerbernest, alderbernest, mnd., Adj.? (Superl.): nhd. sehr hell lodernd, sehr feurig; E.: s. aller, berneste; L.: MndHwb 1, 57 (aller/allerbernest)

allerbernichlÆkest, alderbernichlÆkest, allerbernichlÆkst, mnd., Adv.: nhd. sehr hell lodernd, sehr feurig; E.: s. aller, bernichlÆkest (2); L.: MndHwb 1, 57 (aller/allerbernichlÆkest)

allerbeste (2), mhd., Adv.: nhd. am besten, so gut wie möglich; Q.: HTrist, Ot, EckhV, Parad (FB allerbeste), Urk (1260); E.: s. allerbeste (1); W.: nhd. allerbeste, Adv., allerbeste, DW2 2, 350; L.: WMU (allerbeste 49 [1260] 52 Bel.), FB 8b (allerbeste)

allerbeste* (1), allerbest, mhd., Adj.: nhd. allerbeste, so gut wie möglich; ÜG.: lat. piissimus PsM; Q.: PsM (vor 1190), HBir, Apk, Ot, Parad, Tauler (FB allerbest), BdN, Chr, KvWTroj, Urk; E.: s. aller, beste; W.: nhd. allerbeste, Adj., allerbeste, DW2 2, 350; L.: WMU (allerbest 392 [1279] 4 Bel.), FB 8b (allerbest)

allerbÆbelÆbendeste*, allerbÆbelÆbendst, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »allerbebleibendeste«, am festesten bleibend; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allerbÆbelÆbendest); E.: s. al, bÆ, belÆbendest; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allerbÆbelÆbendest)

allerbãseste, mhd., Adj.: nhd. »allerbösest«; ÜG.: lat. vilissimus PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB allerbãsest), BdN; E.: s. aller, al, bãse, bãsest; W.: nhd. (ält.) allerböseste, Adj., allerböseste, DW2 2, 450 (allerbösest); L.: FB 8b (allerbãsest)

allerdegenlich, allerdegenlÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. alle Kämpfer betreffend; Q.: GTroj (FB allerdegenlich), Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. aller, degenlich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (allerdëgenlich), MWB 1, 153 (allerdegenlÆch)

allerdegenlÆch, mhd., Sb. Pron.: Vw.: s. allerdegenlich

allerdÐger, mnd., Adv.: nhd. gänzlich; Hw.: s. aldÐger; E.: s. aller, dÐger; L.: MndHwb 1, 57 (allerdÐger)

allerderhande, mhd., Adj.: nhd. »alle«; Q.: ErzIII (1233-1267), HlReg (FB aller der hande); E.: s. aller, hande; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (aller der hande)

allerdickest, mhd., Adv.: nhd. »allerdickst, am meisten«; Q.: Will (1060-1065) (FB allerdickest), KchrD, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Trist; E.: s. aller, dicke; W.: nhd. (ält.) allerdickste, Adv. allerdickste, umfangreich, DW2 2, 351 (allerdickst); L.: FB 8b (allerdickest)

allerdinc, mnd., Adv.: nhd. durchaus, gänzlich, vollständig; Hw.: s. aldinc, allerdinge, allerdinges, allerdingest; E.: s. aller, dinc; L.: MndHwb 1, 57 (allerdinc)

allerdinge, mhd., Adv.: nhd. in allen Dingen, gänzlich, in jeder Hinsicht, durchaus; Q.: Hiob, HistAE, Pilgerf (FB allerdinge), Chr, Kreuzf, Reinm (um 1200), Tauler, Winsb; E.: s. al, dinc; W.: s. nhd. allerdings, Adv., allerdings, in allen Dingen, in jeder Hinsicht, DW2 2, 352; L.: Lexer 363b (allerdinge), MWB 1, 153 (allerdinge), FB 8b (allerdinge)

allerdinge, alredinge, mnd., Adv.: nhd. durchaus, gänzlich, vollständig; Hw.: s. aldinc, allerdinc, allerdinges, allerdingest, allesdinges, vgl. mhd. allerdinge; E.: s. aller, dinge; L.: MndHwb 1, 57 (alledinc/allerdinge) Lü 11b (allerdinge)

allerdingegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jedes Ding, alles; Q.: Kchr (um 1150); E.: s. allerdinge, gelÆch; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 154 (allerdingegelÆch)

allerdingelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jedes Ding, alles; Q.: Apk, Kchr (um 1150); E.: s. allerdinge, gelÆch; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 154 (allerdingegelÆch)

allerdinges, mnd., Adv.: nhd. durchaus, gänzlich, vollständig; Hw.: s. allerdinc, allerdinge, allerdingest; E.: s. aller, dinges; L.: MndHwb 1, 57 (allerdinc/allerdinges[t])

allerdingest, mnd., Adv.: nhd. durchaus, gänzlich, vollständig; Hw.: s. allerdinc allerdinge, allerdinges; E.: s. aller, dingest; L.: MndHwb 1, 57 (allerdinc/allerdinges[t])

allerdiotelÆh* 1, ahd., Pron.‑Adj.: nhd. alle Völker; ne. all nations; ÜG.: lat. omnis natio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. omnis natio; E.: s. al, diot, lÆh

allerdürftigeste 1, mhd., Adj.: nhd. aller bedürftigste; Q.: Urk (1283); E.: s. al, aller, dürftige, dürftigeste; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerdürftigest 601 [1283] 1 Bel.)

allereben***, mhd., Adj.: nhd. »ganz eben«; Hw.: s. allerebenest; E.: s. aller, eben (1)

allerebenest, mhd., Adv.: nhd. »ganz eben«; Q.: Apk (vor 1312) (FB allerebenest); E.: s. aller, ebenest; W.: nhd. DW2-; L.: FB 8b (*allerëbenest)

alleredeleste*, alleredelste, mhd., Adj.: nhd. »alleredelste«; Q.: Tauler (FB alleredelst), BdN (1348/50); E.: s. aller, al, edeleset; W.: nhd. (ält.) alleredelste, Adj., alleredelste, DW2 2, 354; L.: FB 9a (allerededelst)

alleredelste, mhd., Adj.: Vw.: s. allerdedeleste*

allereigen***, mhd., Adj.: nhd. »allereigen«; Hw.: s. allereigenste; E.: s. aller, eigen (5)

allereigenlÆchest, mhd., Adv.: nhd. »allereigenlichst«; Q.: STheol (nach 1323), Tauler (FB allereigenlÆchest); E.: s. aller, eigentlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (allereigenlÆchest)

allereigenste, allereigenst, mhd., Adj.: nhd. »allereigenste«; Q.: EckhI (vor 1326) (FB allereigenst); E.: s. aller, eigenste; W.: nhd. (ält.) allereigenste, Adj. allereigenste, ganz persönlich gehörend, DW2 2, 354 (*allereigenst); L.: FB 9a (allereigenst)

al-l-er‑ek, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-a-ek

allÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. allegÐren

allerÐrbÏrest, mhd., Adj.: nhd. »allerehrbarste«; ÜG.: lat. honestissimus PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB allerÐrbÏrest); E.: s. aller, ÐrbÏrest; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (*allerÐrbÏrst)

allerÐrist 5, ahd., Adv. (= Gen. Pl. M.): nhd. zuallererst, allerserst, zuerst; ne. first of all; ÜG.: lat. (primitiae) NGl, Ph, (primus) Ph; Q.: N, NGl, O (863-871), Ph, WH; E.: s. al, erist; W.: mhd. allerÐrst, Adv., erst jetzt; nhd. allererst, Adv., allererst, DW 1, 22

allerÐriste, mhd., Adv.: Vw.: s. allerÐrst

allerÐrst, allerÐrste, allerÐriste, mhd., Adv.: nhd. »allererst«, erst jetzt, gerade (Adv.), erst, zuerst, frühestens, da, erst recht, zum erstenmal; ÜG.: lat. primitus PsM; Vw.: s. ze‑; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), Lucid, RWchr, Enik, Lilie, Gund, Apk, Ot, EckhV, EvB, MinnerI, Tauler, WernhMl (FB allerÐrst), Albrecht, BdN, KvWEngelh, Rennaus, UvLFrd, Urk; E.: ahd. allerÐrist 4, Adv., zuallererst; W.: nhd. allererst, Adv., allererst, DW 1, 22, DW2 2, 355; L.: Lexer 363b (allerÐrst), Hennig (alrÐrst), WMU (allerÐrste 51 [1261] 21 Bel.), FB 9a (allerêrst)

allerÐrste (1) 1, mhd., Adj.: nhd. allererste, erste; Q.: Urk (1277); E.: s. al, Ðrste, allerÐrst; W.: nhd. allererste, Adj., allererste, DW2 2, 356; L.: WMU (allerÐrst 331 [1277] 1 Bel.)

allerÐrste (2), mhd., Adv.: Vw.: s. allerÐrst

allerÐrste*, allerÐrst, alrÐst, mnd., Adj.: nhd. allererste, als (Konj.) erster; Hw.: s. allersÐrste, allerÐrsten, vgl. mhd. allerÐrste (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. aller, Ðrste (1); L.: MndHwb 1, 57 (allerêrst)

allerÐrsten, mnd., Adv.?: nhd. zuerst, als (Konj.) erstes, zum allerfrühesten Termin; Hw.: s. allerÐrst; E.: s. aller, Ðrsten; L.: MndHwb 1, 57 (allerêrst/allerêrsten)

allergeduldiclicheste*, allergeduldeclichest, mhd., Adj.: nhd. »allergeduldiglichste«; Q.: BibVor (nach 1330) (FB allergeduldeclichest); E.: s. aller, geduldiclichste; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (*allergeduldeclichest)

allergelõzeneste*, allergelõzenste, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »am meisten verlassen seiend«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allergelõzenst); E.: s. aller, gelõzen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (*allergelõzenst)

allergelõzenste, mhd., Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. allergelõzeneste*

allergemeinlich***, mhd., Adj.: nhd. »sehr günstig für die Allgemeinheit«; Hw.: s. allergemeinlÆches; E.: s. al, gemeinlich, allergemeinlÆches; W.: nhd. DW2-

allergemeinlÆches 3, mhd., Adv.: nhd. »allergenehmste«, am günstigsten für die Allgemeinheit; Q.: Urk (1298); E.: s. aller, gemeinlÆches; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allergemeinlÆches 3055 [1298] 3 Bel.), MWB 1, 154 (allergemeinlÆches)

allergenÏmeste 1, mhd., Adj.: nhd. am meisten genehm, wohlgefällig; Q.: Urk (1290); E.: s. al, aller, genÏmeste; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allergenÏmest 1216 [1290] 1 Bel.)

allergernest, mhd., Adv.: nhd. am liebsten; Q.: Will (1060-1065), LvReg (1237-1252), Secr, Ot (FB allergernest), KvWEngelh, KvWTroj, PassIII, Urk; E.: s. aller, gernest; W.: nhd. (ält.) allergernste, Adv., allergernst, DW2 2, 359 (allergernst): L.: WMU (alergernest 214 [1274] 6 Bel.), FB 9a (allergërnest)

allergetriuweste, mhd., Adj.: nhd. »allergetreueste«; Q.: LAlex (1150-1170) (FB allergetriuwest); E.: s. aller, getriuwe; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (*allergetriuwest)

allergevellegeste, allergefellegest*, mhd., Adj.: Vw.: s. allergevelligeste*

allergevelligeste*, allergefelligest*, allergevellegeste, allergefellegest*, mhd., Adj.: nhd. »allergefälligste«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allergevellegest); E.: s. aller, gevellige; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (*allergevellegest)

allergewerlÆchest 1, mhd., Adv.: nhd. unter Wahrung aller Sorgfalt; Q.: Urk (1292); E.: s. al, aller, gewerlÆcheste; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allergewerlÆchest 1603 [1292] 1 Bel.)

allergotesheiligentac, mhd., st. M.: nhd. Allerheiligen; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. aller, got, heilic, tac; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 154 (allergotesheiligentac)

allergrãbeste, mhd., Adj.: nhd. »allergröbeste«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB allergrãbest); E.: s. al, aller, grãbeste; W.: nhd. (ält.) allergröbste, Adj., allergröbste, DW2 2, 360 (allergröbst); L.: FB 9a (*allergrãbest)

allergrãste, mhd., Adj.: nhd. »allergrößte«; Q.: Ot (1301-1319) (FB allergrãste); E.: s. al, aller, grãste; W.: s. nhd. (ält.) allergrößte, Adj. allergrößte, DW2 2, 361 (allergröszt); L.: FB 9a (*allergrãste)

allerhalbe, mhd., Adj.: nhd. »allerhalbe«, allerlei; Q.: BDan (um 1331) (FB allerhalbe); E.: s. al, aller, halbe; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (allerhalbe), MWB 1, 154 (allerhalbe)

allerhande, allerhant, mnd., Adj.: nhd. »allerhand«, aller, verschiedener Art (F.) (1), allerlei, irgendwelch, jeglich; Hw.: vgl. mhd. allerhande; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. aller, hande; L.: MndHwb 1, 57 (allerhande)

allerhande, mhd., Adj., Pron.: nhd. allerlei, vielerlei, anwesend; ÜG.: lat. aliquis BrTr, diversus BrTr, omnis BrTr, quilibet BrTr, universus BrTr; Q.: RWchr, EvA (FB allerhande), BrTr, DSp, Herb (1190-1200), Lanc, Macer, Trist; E.: s. al, aller, hande; W.: nhd. allerhand, Adj. allerhand, allerlei, DW2 2, 361; L.: FB 9a (allerhande), MWB 1, 154 (allerhande)

allerhant, mnd., Adj.: Vw.: s. allerhande

allerheiligen, mhd., Sb.: nhd. Allerheiligen; ÜG.: lat. (crucis missae) BrTr, Kalendae Novembres BrTr; Q.: BrTr, Urk (1288); E.: s. aller, heilic; W.: nhd. Allerheiligen, N., Allerheiligen, DW2 2, 362; L.: MWB 1, 154 (allerheiligen)

allerheiligenõbent, mhd., st. M.: nhd. »Allerheiligenabend«, Vortag vor Allerheiligen; Q.: StatDtOrd (Ende 13. Jh./14. Jh.), Urk; E.: s. allerheiligen, õbent; W.: nhd. Allerheiligenabend, M., Vortag vor Allerheiligen, DW2 2, 363; L.: MWB 1, 154 (allerheiligenõbent)

allerheiligenmesse, mhd., st. F.: nhd. »Allerheiligenmesse«, Allerheiligen; Q.: DW2 (1249), StatDtOrd, Urk; E.: s. allerheiligen, messe; W.: nhd. Allerheiligenmesse, F., Allerheiligenmesse, DW2 2, 363; L.: MWB 1, 154 (allerheiligenmesse)

allerheiligentac, mhd., st. M.: nhd. Allerheiligentag, Allerheiligen; Q.: Tauler (FB allerheiligentac), Mechth, Pelzb, SpitEich (um 1250), Urk; E.: s. alheiligen, tac; W.: nhd. Allerheiligentag, M., Allerheiligentag, Allerheiligen, DW2 2, 363; L.: Lexer 9a (allerheiligentac), MWB 1, 154 (allerheiligentac), FB 9a (*allerheiligentac)

allerheiligeste, mhd., Adj.: nhd. »allerheiligste«; ÜG.: lat. sacratissimus PsM; Q.: PsM (vor 1190), Cranc (FB allerheiligest); E.: s. al, heilic; W.: nhd. allerheiligste, Adj., allerheiligste, DW2 2, 363 (allerheiligst); L.: FB 9a (*allerheiligest)

allerhÐreste, allerhÐriste, mhd., Adj.: nhd. »allerhehrste«, allerwichtigste, höchst erhabene im Königstitel; Q.: Apk (FB allerhÐrist), Urk (1299); E.: s. aller, hÐreste; W.: nhd. DW2-; R.: daz allerhÐreste: nhd. Vornehmstes, Wichtigstes; L.: Lexer 363b (allerhÐrerst), WMU (allerhÐrest 3212 [1299] 1 Bel.), FB 9a (*allerhêrist)

allerherzenlich, mhd., Adj.: nhd. sehr herzlich; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. aller, herze (1), lich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 154 (allerherzenlich)

allerhãheste*, allerhãhste, mhd., st. N.: nhd. »Allerhöchstes«; Q.: EckhII (vor 1326) Tauler (FB allerhãhste); E.: s. al, hæh; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (allerhãhste)

allerhãhst, mhd., Adj.: Vw.: s. allerhãhste (1)

allerhãhste (1), allerhãhst, mhd., Adj.: nhd. »allerhöchste«; Q.: Apk (FB allerhãhst), Parz (1200-1210); E.: s. aller, hæh; W.: nhd. (ält.) allerhöchste, Adj. allerhöchste, DW2 2, 366 (allerhöchst); L.: FB 9a (allerhãhst)

allerhãhste (2), mhd., Adv.: nhd. »allerhöchst«; Q.: Apk (vor 1312) (FB allerhãhst); E.: s. al, hæh; W.: s. nhd. (ält.) allerhöchstens, Adv., allerhöchstens, keinesfalls mehr als, DW2 2, 367; L.: FB 9a (allerhãhst)

allerhãhste, mhd., st. N.: Vw.: s. allerhãheste*

allerhornegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jedes Horn; Q.: LAlex (1150-1170); E.: s. aller, horn, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 155 (allerhornegelÆch)

allerinnegest, mhd., Adj.: Vw.: s. allerinnigeste*

allerinnegeste, mhd., Adj.: Vw.: s. allerinnigeste*

allerinnigeste*, allerinnegeste, allerinnegest, mhd., Adj.: nhd. »allerinnigste«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB allerinnegest); E.: s. al, innic; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (allerinnegest)

allerinnnerste, allerinnerst mhd., Adj.: nhd. »allerinnerste«; Q.: Tauler (FB allerinnerst), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. aller, innerst, inneren; W.: nhd. (ält.) allerinnerste, Adj. allerinnerste, tief innerlich, DW2 2, 368 (allerinnerst); L.: FB 9a (allerinnerst)

allerjÏreclich, mhd., Adv.: Vw.: s. allerjÏriclÆch*

allerjÏreclÆch, mhd., Adv.: Vw.: s. allerjÏriclÆch*

allerjÏrgelich*** (1), mhd., Adj.: nhd. alljährlich, jedes Jahr stattfindend; Hw.: s. allerjÏrgelÆch; E.: s. al, jõr, gelich, allerjÏreclÆch; W.: nhd. DW2-

allerjÏrgelÆch (2) 27, mhd., Adv.: nhd. alljährlich, jedes Jahr; Q.: RvEBarl (1225-1230), Urk; E.: s. allerjÏreclÆch; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerjÏrgelÆch 59 [1262] 27 Bel.), MWB 1, 155 (allerjÏrgelÆch)

allerjÏrgelÆches, mhd., Adv.: nhd. alljährlich, jedes Jahr; Q.: PrMd, Urk (1262); E.: s. al, jõr, gelich; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerjÏrgelÆches), MWB 1, 155 (allerjÏrgelÆches)

allerjÏriclich***, mhd., Adj.: nhd. alljährlich, jedes Jahr erfolgend; Hw.: s. allerjÏreclÆch; E.: s. al, aller, jÏric, lich; W.: nhd. DW2-

allerjÏriclÆch*, allerjÏreclÆch, allerjÏreclich, mhd., Adv.: nhd. alljährlich, jedes Jahr, das Jahr über; Q.: Ot (FB allerjÏreclich), Urk (1290); E.: s. allerjÏriclich; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerjÏreclÆch 1220 [1290] 29 Bel.), MWB 1, 155 (allerjÏrgelÆch), FB 9a (*allerjÏreclich)

allerjÏrlich***, mhd., Adj.: nhd. »alljährlich«, jährlich, jedes Jahr stattfinden; Hw.: s. allerjÏrlÆche; E.: s. allerjÏrlÆche; W.: nhd. DW2-

allerjÏrlÆche, mhd., Adv.: nhd. jährlich, jedes Jahr; Q.: Enik (FB allerjÏrlich), JenMartyr, Urk (1258); E.: s. al, aller, jÏrlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerjÏrlÆche 41 [1258] 52 Bel.), FB 9a (allerjÏrlich)

allerjÏrlÆches, mhd., Adv.: jährlich, jedes Jahr; Q.: Urk; E.: s. allerjÏrlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerjÏrlÆches)

allerjõrlik, mnd., Adj.: nhd. alljährlich; Hw.: s. allerjõrlÆkes, vgl. mhd. allerjÏrlich; E.: s. aller, jõrlÆk

allerjõrlÆkes*, allerjarlikes, mnd., Adv.: nhd. alljährlich; Hw.: s. aljõrlÆkes; E.: s. õl (1), jõrlÆkes; L.: MndHwb 1, 56 (allejâres/allerjârlÆkes)

allerjõrlÆkes, mnd., Adv.: nhd. alljährlich; Hw.: s. allejõrlÆkes, vgl. mhd. allerjÏrlÆches; E.: s. aller, jõrlÆkes; L.: MndHwb 1, 57 (allerjârlîkes)

allerjungeste (1), mhd., Adv.: nhd. »allerjüngst«; Q.: EvPass (1300-1325) (FB allerjungeste); E.: s. al, jung; W.: ndh. (ält.) allerjüngste, Adv., allerjüngste, DW2 2, 368 (allerjüngst); L.: FB 9a (allerjungeste)

allerjungeste (2), mhd., Adj.: nhd. allerjüngst; E.: s. allerjungeste (1); W.: ndh. (ält.) allerjüngste, Adj., allerjüngste, DW2 2, 368 (allerjüngst); L.: FB 9a (allerjungeste)

allerklõreste, mhd., Adj.: nhd. »allerklarste«; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB allerklõrest); E.: s. al, klõr; W.: s. nhd. (ält.) allerklarste, Adj., allerklarste, DW2 2, 368 (allerklarst); L.: FB 9a (allerklõrest)

allerkornegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jedes Korn; Q.: JPhys (um 1120); E.: s. aller, korn, gelÆch; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 155 (allerkornegelÆch)

allerkreftigeste, mhd., Adj.: nhd. »allerkräftigst«; Q.: EckhII (vor 1326) (FB allerkreftigest); E.: s. al, kreftic; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (allerkreftigest)

allerkrenkeste, allerkrenkest, mhd., Adj.: nhd. allerkränkste, allerschwächste; Q.: Teichn (1350-1365) (FB allerkrenkest); E.: s. al, aller, kranc, krenkeste; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (allerkrenkest), FB 9a (*allerkrenkest)

allerkristensÐlenfest*, allercristensÐlenfest, mnd., N.: nhd. Allerchristenseelenfest, Allerseelentag; E.: s. aller, kristensÐlenfest, Krist, sÐle (4), fest (1); L.: MndHwb 1, 57 (aller/allercristensêlenfest)

allerkünnegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. »allerköniglich«; Hw.: s. allerkünnelÆch; Q.: Macc (vor 1332) (FB allerkünnegelÆch); E.: s. al, aller, künnegelÆch; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9a (allerkünnegelÆch)

allerkünnelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. »allerköniglich; Hw.: s. allerkünnegelÆch; Q.: Macc (vor 1332); E.: s. aller, künne (1), lich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 155 (allerkünnelÆch), FB 9a (*allerkünnegelîch)

allerlatest (2), mnd., Adv.: Vw.: s. allerlest (2)

allerlatest (1), mnd., Adj.: Vw.: s. allerleste

allerlei, allerleige, allerleie, mhd., Adj., Pron.: nhd. allerlei, jeglicher, jegliche, jegliches, jederart, verschieden (Adj.), sonstige; Q.: EckhI, EckhII, EckhV, Parad (FB allerleie), BdN, Lanc, Mühlh (Anfang 13. Jh.), SalArz, WvH; E.: s. al; W.: nhd. allerlei, Adj. allerlei, DW2 2. 370; L.: Hennig (allerlei), MWB 1, 155 (allerleie), FB 9a (allerleie)

allerlei, allerleige, mnd., Adj.: Vw.: s. allerleie

allerleideclich, mhd., Sb. Pron.: Vw.: s. allerleidiclÆch*

allerleidegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jedes Leid; Hw.: s. allerleidiclich*; Q.: PrLpz (12. Jh.); E.: s. aller, leide, gelÆch; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 155 (allerleidegelÆch)

allerleidiclÆch*, allerleideclÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jedes Leid; Hw.: s. allerleidegelÆch; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. aller, leidic, lich; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 155 (allerleidegelÆch)

allerleie*, allerleye, allerlei, allerleige, mnd., Adj.: nhd. jeder Art (F.) (1), aller Art (F.) (1), jeglich, irgendwelch; ÜG.: lat. multifarius; Hw.: vgl. mhd. allerlei; E.: s. aller, leie (4); L.: MndHwb 1, 57 (allerleye), Lü 12a (allerlei)

allerleie, mhd., Adj., Pron.: Vw.: s. allerlei

allerleige, mhd., Adj., Pron.: Vw.: s. allerlei

allerlest (2), alderlest, allerlatest, mnd., Adv.: nhd. zu allerletzt; E.: s. aller, lest (2); R.: am allerlõtesten: nhd. zuletzt; L.: MndHwb 1, 57 (allerlest)

allerlest (1), mnd., Adj.: Vw.: s. allerleste*

allerleste*, allerlest, alderlest, allerlateste, mnd., Adj.: nhd. allerletzte; Hw.: vgl. mhd. allerleste; E.: s. aller, leste (1); R.: am allerlõtesten: nhd. zuletzt; L.: MndHwb 1, 57 (allerlest)

allerleste, mhd., Adj.: nhd. »allerletzte«; Q.: Ot (1301-1319), Cranc (FB allerleste); E.: s. al, aller, leste; W.: nhd. allerletzte, Adj., allerletzte, DW2 2, 372; L.: FB 9b (allerleste)

allerlÐveste***, mnd., Adj. (Superl.): nhd. allerliebst; Vw.: s. herte-; E.: s. aller, lÐveste

allerlidelich, mhd., Sb. Pron.: Vw.: s. allerlÆdelich*

allerlidelÆch, mhd., Sb. Pron.: Vw.: s. allerlÆdelich*

allerlÆdelich*, allerlidelich, allerlidelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. »alle Glieder betreffend«; Q.: Lilie (1267-1300) (FB allerlidelich); E.: s. aller, lÆdelich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9b (*allerlidelich), MWB 1, 155 (allerlidelÆch)

allerlÆdendeste, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »am meisten leidend«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allerlÆdendest); E.: s. al, aller, lÆden; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9b (*allerlÆdendest) 

allerliebesgelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. alle Liebenden; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. aller, liebe, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 156 (allerliebesgelÆch)

allerliebest, mhd., Adv.: nhd. am liebsten; Q.: Tauler (liep) (FB allerliebest), Urk (1277); E.: s. al, aller, liebest; W.: nhd. allerliebst, Adv., allerliebst, DW2 2, 373; L.: WMU (allerliebest 319 [1277] 5 Bel.), FB 9b (allerliebest)

allerliebeste, allerliebest, mhd., Adj.: nhd. allerliebste, liebste; Q.: Brun (1275-1276), Cranc, WernhMl (FB allerliebest), BdN, ErnstD, Urk; E.: s. al, aller, liebeste; W.: nhd. allerliebste, Adj., allerliebste, DW2 2, 373; L.: WMU (allerliebest 319 [1277] 5 Bel.), FB 9b (allerliebest)

allerlÆk, mnd., Adj.: nhd. jeder; E.: s. aller, lÆk; L.: MndHwb 1, 57 (allerlîk), Lü 11b (allerlîk)

allerlobelicheste 1, mhd., Adj.: nhd. allerlöblichste, zu größtem Lob gereichend; Q.: Urk (1296); E.: s. al, aller, lobelich; W.: nhd. allerlöblichste, Adj. allerlöblichste, DW2 2, 374 (allerlöblichst); L.: WMU (allerlobelichest 2327 [1296] 1 Bel.)

allerlustlÆcheste, mhd., Adj.: nhd. »allerlustlichste«; Q.: EckhIII (vor 1326) (lustlÆcheste); E.: s. al, aller, lustlÆcheste; W.: s. nhd. (ält.) allerlustigste, Adj. allerlustigste, anmutig, lieblich, DW2 2, 374 (allerlustigst); L.: FB 9b (*allerlustlÆchest)

allermalk, mnd.?, Adj.: Vw.: s. allermanlÆk

allermallÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. allermanlÆk

allermaneclich, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. allermanniclich*

allermaneclÆch, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. allermanniclich*

allermõnedegelÆche*, allermõnedgelÆch, mhd., Adv.: nhd. jeden Monat; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. aller, mõnæt, gelÆche; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 156 (allermõnedgelÆch)

allermõnedgelÆch, mhd., Adv.: Vw.: s. allermõnedegelÆche*

allermanegelÆch, mhd., Sb. Pron., Indef.-Pron.: Vw.: s. allermannegelich

allermanlÆk, allermalk, aldermalk, allermallÆk, mnd., Adj.: nhd. jedermännig, jeder, jeglicher; Hw.: s. almanlÆk, allermennichlÆk; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. aller, manlÆk (2); L.: MndHwb 1, 57 (allermalk/allermanlîk)), Lü 12a (allermallik)

allermannegelich, allermanegelÆch, mhd., Sb. Pron., Indef.-Pron.: nhd. jedermann, jeder; Hw.: s. allermanniclich; Q.: TrSilv, Märt, Minneb, Seuse, Teichn, Schachzb (FB allermanegelÆch), LAlex (1150-1170), Urk; E.: s. aller, mannegelich; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allermannegelich 135 [1270] 56 Bel.), MWB 1, 156 (allermannegelÆch), FB 9b (allermannegelîch)

allermannelich, allermannelÆch, mhd., Sb. Pron., Indef.-Pron.: nhd. jedermann, jeder; Q.: SGPr (FB allermannelÆch), Mühlh, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Seuse, UvEtzWh, Urk; E.: s. al, aller, mannelich; W.: nhd. (ält.) allermännlich, Indef.-Pron., allermännlich, DW2 2, 376, vgl. allermänniglich; L.: WMU (allermannelich 56 [1262] 74 Bel.), MWB 1, 156 (allermannelÆch), FB 9b (allermannelîch)

allermannelÆch, mhd., Sb. Pron., Indef.-Pron.: Vw.: s. allermannelich

allermanniclich*, allermanneclich, allermanneclÆch, mhd., Indef.-Pron.: nhd. jedermann, jeder; Hw.: s. allermannegelich; Q.: ErnstD, JPhys (um 1120), Ot, SAlex, WüP, Urk; E.: s. al, aller, manniclich; W.: s. nhd. (ält.) allermänniglich, Indef.-Pron., allermänniglich, jedermann, DW2 2, 375; L.: WMU (allermanneclich 174 [1272] 17 Bel.), MWB 1, 156 (allermannegelÆch, allermanneclÆch)

al-l-er-man-n-lik, all-er-mon-n-lik, afries., Pron.: nhd. männiglich, jeder; ne. everybody; Hw.: s. al-l-er-a-man‑n‑a-lik; L.: Hh 2b, Rh 600b

allermõten, mnd., Adv.: nhd. jede Beziehung betreffend; E.: s. aller, mõten; R.: in allermõte: nhd. in jeder Beziehung; L.: MndHwb 1, 57 (allermâten)

allermeist, allermeiste, mhd., Adv.: nhd. am meisten, vor allem, vornehmlich, besonders, hauptsächlich; ÜG.: lat. magis BrTr, maxime BrTr, PsM; Q.: Eilh (1170-1190), PsM, LvReg, Brun, GTroj, SHort, Apk, Ot, EckhV, Parad, KvHelmsd, Tauler, WernhMl (FB allermeiste), BdN, Urk; E.: ahd. allermeist* 15, Adv. (= Gen. Pl. N.), am allermeisten, meistens, besonders; s. al, meist; W.: nhd. allermeist, Adv., allermeist, DW 1, 226, DW2 2, 377; L.: Lexer 363b, WMU (allermeiste 26 [1252] 28 Bel.), FB 9b (allermeiste)

allermeist* 15, ahd., Adv. (= Gen. Pl. N.): nhd. am allermeisten, meistens, besonders; ne. mostly, especially; ÜG.: lat. magnopere B, maxime B, praecipue B; Q.: B (800), GB, N, O; I.: Lüt. lat. maxime?; E.: s. al, meist; W.: mhd. allermeist, Adv., hauptsächlich; nhd. allermeist, Adv., allermeist, DW 1, 226

allermeiste, mhd., Adv.: Vw.: s. allermeist

allermennichlÆk, mnd., Adj.: nhd. jedermännig, jeder, jeglicher; Hw.: s. allermanlÆk, allemennichlÆk; E.: s. aller, mennichlÆk (2); L.: MndHwb 1, 57 (allermalk/allermennichlÆk)

allermenschelich, allermenschelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. »allermenschlich«; Q.: Lilie (1267-1300) (lÆch) (FB allermenschelich); E.: s. al, aller, mensche; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9b (*allermenschelich), MWB 1, 156 (allermenschelÆch)

allermenschelÆch, mhd., Sb. Pron.: Vw.: s. allermenschelÆch

allermÐst (1), mnd., Adj.: Vw.: s. allermÐste*

allermÐst (2), allermÐist, mnd., Adv.: nhd. allermeistens; Hw.: vgl. mhd. allermeist; E.: s. aller, mÐst; L.: MndHwb 1, 57 (allermê[i]st)

allermÐste*, allermÐst, allermÐist, mnd., Adj.: nhd. allermeiste; Hw.: s. almÐst; E.: s. aller, mÐste; L.: MndHwb 1, 57 (allermê[i]st)

allermÐsten, allermÐisten, mnd., Adj. (Superl.): nhd. meist, am allermeisten, gar sehr, vor allem; E.: s. aller, mÐsten; L.: MndHwb 1, 57 (allermê[i]st/allermê[i]sten)

allerminnest (2), mhd., Adv.: nhd. »allermindest«, mindest; Q.: Ren (nach 1243) (FB allerminnest), BdN; E.: s. aller, minnest; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9b (allerminnest)

allerminnest (1), mhd., Adj.: Vw.: s. allerminneste

allerminneste, allerminnest, mhd., Adj.: nhd. mindeste; Q.: Parad (FB allerminnest), Urk (1261); E.: s. al, aller, minneste; W.: nhd. allermindeste, Adj., allermindeste, allerkleinste, DW2 2, 378 (allermindest); L.: WMU (allerminnest 51 [1261] 2 Bel.), FB 9b (allerminnest)

allermȫgendich, mnd., Adj.: nhd. allmächtig; Hw.: s. almȫgendich; E.: s. aller, mȫgendich; L.: MndHwb 1, 58 (allermȫgendich); Son.: langes ö
al-l-er-mon-n-lik, afries., Pron.: Vw.: s. al-l-er-man‑n-lik

allermügelicheste 1, mhd., Adj.: nhd. »allermöglichste«, am besten machbar; Q.: Urk (1281); E.: s. aller, mügelicheste; W.: nhd. allermöglichste, Adj., allermöglichste, DW2 2, 379 (allermöglichst); L.: WMU (allermügelichest 485 [1281] 1 Bel.)

allernõhest, mhd., Adv.: nhd. letzthin; Hw.: s. allernÏhst; E.: s. al, nõhest; W.: s. nhd. (ält.) allernächstens, Adv., allernächstens, baldigst, DW2 2, 380; R.: allernõhest gõn: nhd. lebenswichtig sein (V.); L.: Lexer 363b (allernõhest)

allernõheste*, allernÏheste, allernÏhste, mhd., Adv.: nhd. »allernächst befindlich«, am nächsten, zunächst; Q.: Ot, KvHelmsd (FB allernÏhste), Kudr, Parz (1200-1210), Wh, Urk; E.: s. al, aller, nõheste; W.: s. nhd. (ält.) allernächste, Adj. nächste, kürzlich, DW2 2, 379 (allernächst); L.: WMU (allernÏheste 1000 [1288] 37 Bel.), FB 9b (allernÏhste)

allernÏheste, mhd., Adv.: Vw.: s. allernõheste

allernÏhst, mhd., Adj.: nhd. »allernächste«; Hw.: s. allernõhest; Q.: EckhIII (vor 1326) (nÏhste) (FB allernÏhst); W.: nhd. (ält.) allernächste, Adj. nächste, kürzlich, DW2 2, 379 (allernächst); L.: FB 9b (allernÏhst)

allernÐgest, mnd., Adj.: Vw.: s. allernÐgeste*

allernÐgeste*, allernÐgest, mnd., Adj.: nhd. allernächste Tag vor oder nach einem Heilgentag, nächstliegende Woche, nächstes Monat; E.: s. aller, nÐgest; R.: der allernÐgeste: nhd. Tag vor oder nach einem Heiligentag; L.: MndHwb 1, 58 (allernêgest)

allernehtagelich*, allernehtegelÆch, mhd., Adv.: nhd. allnächtlich; Hw.: s. allernehticlÆche; Q.: Urk (1262); E.: s. aller, nehte, tagelÆch; L.: WMU (allernehtegelÆch), MWB 1, 156 (allernehtegelÆch)

allernehteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. allernehticlÆche

allernehtegelich***, mhd., Adj.: nhd. »allnächtlich«; Hw.: s. allernehticlich; E.: s. al, allernehtegelÆch

allernehtegelÆch, mhd., Adv.: Vw.: s. allernehtagelich*

allernehticlich***, mhd., Adj.: nhd. »allernächtiglich«, alle Nächte betreffend; Hw.: s. allernehticlÆche, allernehtegelich; E.: s. aller, nehticlich; W.: nhd. DW2-

allernehticlÆche*, allernehteclÆche, mhd., Adv.: nhd. »allernächtiglich«, alle Nächte; Hw.: s. allernehtegelÆche; Q.: WvÖst, Ot (FB allernehteclÆche), Elis (um 1300); E.: s. aller, nehticlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9b (allernehteclÆche), MWB 1, 156 (allernehtegelÆch, allernehteclÆche)

allerniderste, mhd., Adj.: nhd. »allerniederste«; Q.: Tauler (nider) (FB allerniederst), BdN (1348/50); E.: s. aller, niderste, nider; W.: nhd. allerniederste, Adj. allerniederste, DW2-; s. nhd. allerniedrigste, Adj., allerniedrigste, DW2 2, 380 (allerniedrigst); L.: FB 9b (allerniderst)

allernÆelÆkest*, allernÆlkest, mnd., Adv. (Superl.): nhd. kürzlich; Hw.: s. allernÆelinges; E.: s. aller, nÆelÆkest; L.: MndHwb 1, 58 (allernîlkest)

allernÆelinges*, allernÆlinges, mnd., Adv.: nhd. kürzlich; Hw.: s. allernÆelÆkest; E.: s. aller, nÆelinges; L.: MndHwb 1, 58 (allernîlkest/allernîlinges)

allernieteste, mhd., Adj.: nhd. allerangenehmste; Q.: Will (1060-1065) (FB allernietest); E.: s. al, aller, nieteste; W.: nhd. DW2-; L.: FB 9b (allernietest)

allernætdürftigeste, mhd., Adj.: nhd. am notwendigsten; Q.: Urk (1282); E.: s. aller, nætdürftic; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (allernætdürftigest 524 [1282] 1 Bel.)

allernãteste 1, mhd., Adj.: nhd. »allernötigste«, notwendigste; Q.: Urk (1277); E.: s. al, aller, nãteste; W.: s. nhd. allernötigste, Adj., allernötigste, DW2 2, 380 (allernötigst); L.: WMU (335 [1277] 1 Bel.)

allernutzebÏreste 2, mhd., Adj.: nhd. vorteilhafteste; Q.: Urk (1294); E.: s. al, aller, nutzebÏreste; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allernutzebÏrest 1797 [1294] 2 Bel.)

allernützelicheste 1, mhd., Adj.: nhd. allernützlichste; Q.: Urk (1284); E.: s. al, aller, nützelicheste; W.: nhd. allernützlichste, Adj. allernützlichste, DW2 2, 381 (allernützlichst); L.: WMU (allernützelichest 624 [1284] 1 Bel.)

allernützest (1), mhd., Adj.: Vw.: s. allernützeste

allernützest (2) 6, mhd., Adv.: nhd. am nützlichsten, am vorteilhaftesten; Q.: Urk (1277); E.: s. aller, nützest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allernützest 319 [1277] 6 Bel.)

allernützeste, allernützest, mhd., Adj.: nhd. nützlichste, vorteilhafteste; Q.: Tauler (FB allernützest), Urk (1277); E.: s. al, aller, nützeste; W.: nhd. (ält.) allernützeste, Adj. allernützlichste, DW2 2, 346; L.: WMU (allernützest 319 [1277] 6 Bel.), FB 9b (*allernützest)

alleroberst 1, mhd., Adv.: nhd. zu oberst; Q.: Urk (1299); E.: s. aller, oberst; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (alleroberst 3395 [1299] 1 Bel.)

alleroberste***, mhd., Adj.: nhd. »alleroberste«; Hw.: s. alleroberst; E.: s. al, aller, oberste; W.: nhd. alleroberste, Adj., alleroberste, DW2 2, 381 (alleroberst)

allerrehtest 2, mhd., Adv.: nhd. am geeignetsten, möglichst ruhig; Q.: Urk (1275); E.: s. al, aller, rehtest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerrehtest 239 [1275] 2 Bel.)

allerrehteste 2, mhd., Adj.: nhd. allergeeignetste, möglichst ruhig; Q.: Urk (1275); E.: s. al, aller, rehteste; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerrehtest 239 [1275] 2 Bel.)

allerrÆcheste, mhd., Adj.: nhd. »allerreichste«; Q.: Ot (1301-1319), Teichn (FB allerrÆchest); E.: s. aller, rÆcheste; W.: nhd. allerreichste, Adj., allerreichste, DW2 2, 382 (allerreichst); L.: FB 9b (*allerrÆchest)

allerrittergelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jeder Ritter; Q.: En (1187/89); E.: s. aller, ritter, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 156 (allerrittergelÆch)

allersamen, mhd., Adv.: nhd. vollständig, gänzlich; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. aller, samen (2); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 156 (allersamen)

allersament*, allersamet, allersampt, mhd., Adv.: nhd. vollständig, gänzlich; Q.: Lanc (1240-1250), ParzRapp; E.: s. aller, sament (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 156 (allersamen, allersamet)

allersamet, mhd., Adv.: Vw.: s. allersament*

allersampt, mhd., Adv.: Vw.: s. allersament*

allerschierest, mhd., Adv.: nhd. am ehesten, zuerst; Q.: Parz (1200-1210), Urk; E.: s. aller, schierest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerschierest 2284 [1295] 3 Bel.)

allerschiereste***, mhd., Adj.: nhd. »allerschierste«, eheste, zuerste; Hw.: s. allerschierest; E.: s. al, aller, schiereste; W.: nhd. DW2-

allerschãnest, mhd., Adj.: Vw.: s. allerschãneste

allerschãneste, allerschãnest, mhd., Adj.: nhd. allerschönste; Q.: Ot (FB allerschãnest), BdN, Rennaus, Wh (um 1210), Urk; E.: s. aller, schãneste; W.: nhd. allerschönste, Adj., allerschönste, DW2 2, 383 (allerschönst); L.: WMU (allerschãnest 319 [1277] 1 Bel.), FB 9b (allerschãnest)

allersÐlen***, mhd., Sb.: nhd. Allerseelen; Hw.: s. allersÐlentac; E.: s. aller, sÐle; W.: nhd. Allerseelen, N., Allerseelen, DW2 2, 384

allersÐlenfest, mnd., N.: nhd. »Allerseelenfest«, Allerseelentag; E.: s. aller, sÐle (4), fest (1); L.: MndHwb 1, 57 (aller/allersêlenfest)

allersÐlentac, mhd., st. M.: nhd. Allerseelentag, Allerseelen; Q.: Mechth, StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.), Urk; E.: s. aller, sÐle, tac; W.: nhd. Allerseelentag, M., Allerseelentag, DW2 2, 384; L.: MWB 1, 157 (allersÐlentac)

allerseltsÏneste*, allerseltsÏnst, mhd., Adj.: nhd. »allerseltsamste«; Q.: HlReg (um 1250) (FB allerseltsÏnst); E.: s. al, aller, seltsÏneste; W.: s. nhd. allerseltsamste, Adj., allerseltsamste, DW2 2, 386 (allerseltsamst); L.: FB 9b (*allersëlsÏnst)

allersÐrst, mnd., Adj.: Vw.: s. allersÐrste

allersÐrste*, allersÐrst, aldersÐrst, mnd., Adj.: nhd. allererste, als (Konj.) erstes; Hw.: s. allerÐrste; E.: s. aller, Ðrste; R.: up dat aldersÐrsten: nhd. zu allererst; L.: MndHwb 1, 58 (allersêrst)

allersicherste, mhd., Adj.: nhd. »allersicherste«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allersicherst); E.: s. al, aller, sicherste; W.: nhd. allersicherste, Adj., allersicherste, DW2 2, 386 (allersicherst); L.: FB 9b (allersicherst)

allersÆdes, mnd., Adv.: nhd. an allen Seiten, allerseits, durchaus; Hw.: s. allersÆt; E.: s. aller, sÆdes; R.: vȫr uns unde unser allersÆt nakȫmelinge: nhd. für uns und unsere Nachfolger; L.: MndHwb 1, 58 (allersîdes); Son.: langes ö
allersÆt, mnd., Adv.: nhd. an allen Seiten, allerseits, durchaus; Hw.: s. allersÆdes; E.: s. aller, sÆt (5); R.: vȫr uns unde unser allersÆt nakȫmelinge: nhd. für uns und unsere Nachfolger; L.: MndHwb 1, 58 (allersîdes/allersît); Son.: langes ö
allerslachte, alreslachte, mnd., Adj.: nhd. allerart, jeder Art (F.) (1); Hw.: s. slachte; R.: mit allerslachte nüt: nhd. mit jeder Art (F.) (1) Nutzung; R.: mit allerslachter nüt: nhd. mit jeder Art (F.) (1) Nutzung; L.: MndHwb 1, 58 (allerslachte), Lü 12a (allerslachte)

allerslahtÏre, mhd., st. M.: nhd. von jeder Art von Kleidern etwas an sich Habender; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. allerslahte; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 157 (allerslahtÏre)

allerslahte, mhd., Adj.: nhd. »allerschlacht«, alle Arten betreffend; Q.: LvReg, SGPr (FB allerslahte), Gen (1060-1080), Lucid, Reinm, Will (1060-1065), Urk; E.: s. al, aller, slahte; W.: nhd. (ält.) allerschlacht, Indef-Pron., jederart, DW2 2, 383; L.: FB 9b (allerslahte), MWB 1, 157 (allerslahte)

allersüenebÏrlicheste 1, mhd., Adj.: nhd. am besten als Schiedsmann geeignete; Q.: Urk (1284); E.: s. al, aller, süene, bÏrlich; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allersüenebÏrlichest 680 [1284] 1 Bel.), MWB 1, 157 (allersüenebÏrlichest)

allersühtegelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jede Krankheit; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. aller, suht, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 157 (allersühtegelÆch)

allerswÏrest (1), mhd., Adj.: Vw.: s. allerswÏreste

allerswÏrest* (2) 1, allerswõrste, mhd., Adv.: nhd. am schwersten, am drückendsten; Q.: Urk (1299); E.: s. aller, swÏrest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerswõrste 3435 [1299] 1 Bel.)

allerswÏreste, allerswõrste, mhd., Adj.: nhd. »allerschwerste«, allerdrückendste; Q.: KvMSph (1347-1350) (swÏre) (FB allerswÏrest); E.: s. allerswÏrest, aller, swÏreste; W.: nhd. allerschwerste, Adj., allerschwerste, DW2 2, 383 (allerschwerst): L.: FB 9b (*allerswÏrest)

allerswõrste (1), mhd., Adj.: Vw.: s. allerswÏreste

allerswõrste (2), mhd., Adv.: Vw.: s. allerswÏrest (2)

allertagelich, mhd., Adj.: nhd. »täglich«; ÜG.: lat. cotidianus BrTr; Hw.: s. allertagelÆche, allertegelich; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); I.: Lüt. lat. cotidianus; E.: s. al, aller, tagelich; W.: s. nhd. alltäglich, Adj. alltäglich, DW2 2, 493

allertagelÆche, allertagelÆch, mhd., Adv.: nhd. alle Tage, jeden Tag, täglich; Hw.: s. allertegelich; Q.: Iw, NibB, SGPr, Spec (um 1150); E.: s. al, aller, tagelÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (allertagelÆche), MWB 1, 157 (allertagelÆch)

allertegelich, mhd., Adv., Pron.: nhd. »alltäglich«; Q.: LvReg, Ot, Teichn (FB allertegelich), AHeinr (um 1190/95), KvWEngelh, KvWPart, ReinFu; E.: s. al, aller, tegelich; W.: s. nhd. alltäglich, Adj. alltäglich, DW2 2, 493; L.: FB 9b (allertegelich)

allerteileclÆche, mhd., Adv., Pron.: Vw.: s. allerteiliclÆche*

allerteilegelÆch, mhd., Adv., Pron.: nhd. jeder Teil; Hw.: s. allerteiliclÆche*; Q.: Serv (um 1190); E.: s. aller, teil (1), gelÆch; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 157 (allerteilegelÆch)

allerteiliclich***, mhd., Adj.: Hw.: s. allerteiliclÆche; E.: s. aller, teiliclich; W.: nhd. DW2-

allerteiliclÆche*, allerteileclÆche, mhd., Adv., Pron.: nhd. jeder Teil; Hw.: s. allerteilegelÆch; Q.: LvReg (1237-1252) (FB allerteileclÆche); E.: s. allerteiliclich, aller, teiliclÆche; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (allerteileclÆche), MWB 1, 157 (allerteilegelÆch, allerteileclÆch)

allertiefeste, mhd., Adj.: nhd. »allertiefste«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allertiefest); E.: s. aller, tiefeste; W.: nhd. allertiefste, Adj., allertiefste, DW2 2, 387 (allertiefst); L.: FB 10a (allertiefest)

allertiergelÆch, mhd., st. N. Pron.: nhd. jedes Tier; Q.: FabelCorp; E.: s. aller, tier, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 157 (allertiergelÆch)

allertiurest* 4, allertiureste, mhd., Adv.: nhd. allerteuerst, am teuersten, zum höchsten Preis; Q.: Urk (1283); E.: s. al, aller, tiurest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allertiureste 566 [1283] 4 Bel.)

allertiureste* (1), allertiuriste, mhd., Adj.: nhd. »allerteuerste«, teuerste; Q.: Ot (1301-1319) (FB allertiurest); E.: s. aller, tiureste; W.: nhd. allerteuerste, Adj., allerteuerste, DW2 2, 387 (allerteuerst); L.: FB 10a (allertiurist)

allertiureste (2), mhd., Adv.: Vw.: s. allertiurest*

allertræstlicheste 1, mhd., Adj.: nhd. hilfreichste, nützlichste; Q.: Urk (1299); E.: s. aller, træstlich; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allertræstlichest 3441 [1299] 1 Bel.)

allerunderste 1, mhd., Adj.: nhd. allerunterste; Q.: Urk (1296); E.: s. al, aller, underste; W.: s. nhd. allerunterste, Adj., allerunterste, DW2 2, 347; L.: WMU (allerunderst 2345 [1296] 1 Bel.)

allerunschedelicheste 1, mhd., Adj.: nhd. »allerunschädlichste«, am wenigsten schädlich; Q.: Urk (1298); E.: s. al, aller, unschedelichest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerunschedelichest 3046 [1298] 1 Bel.)

allerðzereste 1, mhd., Adj.: nhd. alleräußerste, ganz außen; Q.: Urk (1298); E.: s. al, aller, ðzerest; W.: nhd. alleräußerste, Adj., alleräußerste, DW2 2, 349; L.: WMU (allerðzerest 2974 [1298] 1 Bel.)

allerverrest 3, allerverreste, allerferrest*, allerferreste*, mhd., Adv.: nhd. von weitem, am weitesten, am besten; Q.: UvLFrd (1255), Urk; E.: s. aller, verrest; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (allerverrest), WMU (allerverreste 319 [1277] 3 Bel.), FB 10a (allervërrest)

allerverreste*** (1), allerferreste*, mhd., Adj.: nhd. »allerfernste«; Hw.: s. allerverrest; E.: s. al, allerverrest; W.: s. nhd. allerfernste, Adj., allerfernste, DW2 2, 357 (allerfernst)

allerverreste (2), mhd., Adv.: Vw.: s. allerverrest

allervÆretagelÆch, mhd., Sb. Pron.: nhd. jeden Feiertag; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. aller, vÆre, tac, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 157 (allervÆretagelÆch)

allervlÆtest, aldervlÆtest, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. allervlÆteste*

allervlÆteste*, allervlÆtest, aldervlÆtest, mnd., Adj. (Superl.): nhd. allersorgfältigste; E.: s. aller, vlÆteste; R.: mit dem allervlÆtest: nhd. aufs allersorgfältigste; L.: MndHwb 1, 57 (allervlÆtest)

allervorderest*, allerforderest*, allervorderst, allerforderst*, mhd., Adv.: nhd. »allervorderst«; Vw.: s. ze-; Q.: Ot (1301-1319) (FB allervorderst); E.: s. al, aller, vorderst; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (allervorderst)

allervordereste 7, allerfordereste*, mhd., Adj.: nhd. »allervorderste«, in erster Linie befindlich; Q.: Urk (1294); E.: s. al, aller, vordereste; W.: nhd. allervorderste, Adj., allervorderste, DW2 2, 388 (allervorderst); L.: WMU (allervorderest 1860 [1294] 7 Bel.)

allervorderst, allerforderst*, mhd., Adv.: Vw.: s. allervorderest*

allervreideclÆchst, allerfreidedeclÆchst*, mhd., Adv.: Vw.: s. allervreidiclÆchest

allervreidiclÆchest*, allervreideclÆchst, allerfreidedeclÆchst*, mhd., Adv.: nhd. am frechsten; Q.: Ot (1301-1319) (FB allervreideclÆchst); E.: s. al, vreidelich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (allervreideclÆchst)

allervreidiclicheste***, mhd., Adj.: nhd. frechste; Hw.: s. allervreidiclÆchest; E.: s. aller, vreidiclicheste; W.: nhd. DW2-

allervrumelÆchest 1, allerfrumelÆchest*, mhd., Adv.: nhd. am wirkungsvollsten; Q.: Urk (1292); E.: s. al, aller, vrumelÆchest; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allervrumelÆchest 1612 [1292] 1 Bel.)

allervrumelicheste***, allerfrumelicheste*, mhd., Adj.: nhd. wirkungsvollste; Hw.: s. allervrumelÆchest; E.: s. al, allervrumelÆchest; W.: nhd. DW2-

allerwÏgest, mhd., Adj.: Vw.: s. allerwÏgeste

allerwÏgeste, allerwÏgest, mhd., Adj.: nhd. geeignetste; Q.: RAlex (1220-1250) (wÏgest) (FB allerwÏgest), Urk; E.: s. al, aller, wÏgeste; W.: nhd. (ält.) allerwägeste, Adj., allerbeste, DW2 2, 347 (allerwägest); L.: WMU (allerwÏgest 1797 [1293] 4 Bel.), FB 10a (allerwÏgest)

allerwÏre***, mhd., Adj.: nhd. »allerwahr«; Hw.: s. allerwÏreste*; E.: s. aller, wÏre (1)

allerwÏreste*, allerwÏrste, mhd., Adv.: nhd. auf die allerwahrhaftigste Weise; Q.: WvÖst (1314) (FB allerwÏrste); E.: s. aller, wÏreste; W.: s. nhd. allerwahrste, Adj., allerwahrste, DW2 2, 347 (allerwahrst); L.: FB 10a (*allerwÏrste)

allerwÏrlÆchest* 1, allerwÏrlÆcheste, mhd., Adv.: nhd. völlig wahrheitsgemäß; Q.: Urk (1289); E.: s. aller, wÏrlÆcheste; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerwÏrlÆcheste 1149 [1289] 1 Bel.)

allerwÏrlicheste***, mhd., Adj.: nhd. »allerwahrlichste«, völlig wahrheitsgemäß; Hw.: s. allerwÏrlÆcheste; E.: s. allerwÏrlÆcheste; W.: nhd. DW2-

allerwechelich***, mhd., Adj.: nhd. »allwöchentlich«; Hw.: s. allerwechelÆche; E.: s. aller, wechelich; W.: s. nhd. allwöchentlich, Adj., allwöchentlich, DW2 2, 511

allerwechelÆche, mhd., Adv.: nhd. allwöchentlich; Hw.: s. allerwechelÆches, allerwechelÆges; Q.: Urk; E.: s. allerwechelich, aller, wechelÆche; W.: s. nhd. allwöchentlich, Adv., allwöchentlich, DW2-; L.: WMU (allerwechelÆche)

allerwechelÆches, mhd., Adv.: nhd. allwöchentlich; Hw.: s. allerwechelÆche; Q.: Urk; E.: s. allerwechelÆche; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (allerwechelÆches)

allerwechelÆges, mhd., Adv.: nhd. allwöchentlich; Hw.: s. allerwechelÆche; Q.: Urk; E.: s. allerwechelÆche, al, wechelic; L.: WMU (allerwechelÆges)

allerwegen, mhd., Adv.: nhd. überall; Hw.: s. allewec; Q.: GTroj, Apk, MinnerI (FB allerwegen), Athis (um 1210?), Karlmeinet, Kreuzf, NvJer; E.: s. al, aller, wegen; W.: nhd. (ält.) allerwegen, Adv., überall, DW2 2, 389; L.: Lexer 363b (allerwegen), MWB 1, 157 (allerwegen), FB 10a (allerwëgen)

allerwÐgen, allerwÐgene, alderwÐgene, alderwÐgen, mnd., Adv.: nhd. überall, immer; ÜG.: lat. undicumque; Hw.: s. allewÐge, wech, vgl. mhd. allerwegen; I.: Lsch. lat. undicumque; E.: s. aller, wÐgen (7); R.: allerwÐgen hÐr: nhd. rundherum; L.: MndHwb 1, 58 (allerwÐgen[e]), Lü 12a (allerwegene)

allerwÐges, mnd., Adv.: nhd. immer, allzeit; Hw.: s. allewege; E.: s. aller, wÐges; L.: MndHwb 1, 58 (allerwÐges), Lü 12a (allerweges)

al-l-er‑weik-es 3, all-er-a weg-a elk-es*, afries., Präp.: nhd. allerwegen; ne. everywhere; Q.: S, W; E.: s. al‑l, wei (1); W.: nfries. allerweagen; L.: Hh 2b, 126a, 135a, 151a, Rh 600a

allerwerdeste, mhd., Adj.: nhd. »allerwerteste«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allerwerdest); E.: s. aller, werdest; W.: nhd. allerwerteste, Adj., allerwerteste, DW2 2, 395 (allerwertest); L.: FB 10a (*allerwërdest)

allerwesentlicheste, mhd., Adj.: nhd. »allerwesentlichste«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB allerwesentlichest); E.: s. aller, wesentlicheste; W.: nhd. allerwesentlichste, Adj., allerwesentlichste, DW2-; L.: FB 10a (*allerwësentlichest)

allerwiderst, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. allerwiderste

allerwiderste, allerwiderst, mhd., Adj., Adv.: nhd. gegensätzlichste, am meisten entgegengesetzt; Q.: Tauler (vor 1350) (wider) (FB allerwiderst); E.: s. aller, widerste; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (*allerwiderst), MWB 1, 158 (allerwiderst)

allerwÆlegelÆch, mhd., Adv., Pron.: nhd. jederzeit; Q.: Trudp (vor 1150) (FB aller wÆle gelÆch); E.: s. aller, wÆle, gelÆch; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (*aller wÆle gelÆch), MWB 1, 158 (allerwÆlegelÆch)

allerwochegelÆches, mhd., Adv.: nhd. jede Woche; Hw.: s. allerwochelÆche, allerwochelÆches; Q.: Urk (1274); E.: s. aller, woche, gelÆch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 158 (allerwochegelÆches)

allerwochelich***, mhd., Adj.: Hw.: s. allerwochelÆche; E.: s. aller, woche, lich

allerwochelÆche, mhd., Adv.: nhd. jede Woche; Hw.: s. allerwochegelÆches, allerwochelÆches; Q.: Urk (1262); E.: s. allerwochelich***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 158 (allerwochelÆche)

allerwochelÆches, mhd., Adv.: nhd. jede Woche; Hw.: s. allerwochegelÆches, allerwochelÆche; Q.: Urk (1262); E.: s. allerwochelÆche; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 158 (allerwochelÆches)

allerwundenhÐl, allerwundenhÐil, mnd., Sb.: nhd. »Allerwundenheil« (eine Arzneipflanze); ÜG.: lat. Veronica officinalis?; E.: s. aller, wunde, hÐl; L.: MndHwb 1, 58 (allerwundenhê[i]l)

allerwunniclÆcheste*, allerwunneclÆchste, mhd., Adj.: nhd. »allerwonniglichste«; Q.: HTrist (1285-1290) (FB allerwunneclÆchst); E.: s. al, aller, wunniclicheste; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (*allerwunneclîchst)

allerwurmiclich, mhd., Pron.: nhd. jeder Wurm; Q.: Urk (1286); E.: s. aller, wurmic, lich; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (allerwurmiclich 822 [1286] 1 Bel.)

alles, als, alse, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, durchaus; Hw.: s. allest, õl (2), vgl. mhd. alles; E.: as. al‑l‑es 2, Adv., gänzlich; s. al; R.: alles unde alles: nhd. ganz und gar, durchaus; L.: MndHwb 1, 58, (alles) Lü 11b (alles)

al‑l‑es 2, as., Adv.: nhd. gänzlich; ne. wholy (Adv.), quite (Adv.); Hw.: vgl. ahd. alles (1); Q.: H (830); E.: s. al (1); W.: mnd. alles, Adv., Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; R.: alles oªanuuardan, as.: nhd. zu alleroberst; ne. very first; R.: alles at aftan, as.: nhd. zu allerletzt; ne. finally (Adv.); B.: H alles 1082 M C, 3430 M C; Son.: Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 89, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 22

alles (2) 4, ahd., Adj. (= Gen. Sg.): nhd. anderes; ne. different, other (Adj.); ÜG.: lat. omnis O; Q.: O, WK (790); E.: s. germ. *alja‑, *aljaz, Adj., andere, fremd; vgl. idg. *alØos, *h2elØos, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, EWAhd 1, 162

alles, allez, als, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar, völlig, nur, sicher, zweifellos, genau, unmittelbar, geradewegs, unverzüglich, beständig, stets, immer, freilich, schon; Q.: Lucid, DSp, GTroj, SHort, HvBurg, Apk, Gund, Ot, Parad, TvKulm (FB alles), Will (1060-1065), Eilh (1170-1190), StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, HTrist, Hiob, Minneb, WernhMl (FB allez), Freid, Greg, HvNst, Iw, KvL, NibB, Pilatus, Reinm, Seuse, Stauf, Trist, Wig, WolfdD; E.: ahd. alles (1) 19, Adv., all, gänzlich, durchaus; s. al; W.: nhd. alles, Adv.?, alles, DW2-; L.: Lexer 363b (alles), Hennig (alles), FB 10a (alles)

alles (1) 19, ahd., Adv.: nhd. all, gänzlich, ganz und gar, durchaus; ne. totally; ÜG.: lat. nonnullus (= ni alles) Gl, omnino B, profecto N, repente (= alles gõhes) Gl, N, solus (= alles ein) N, NGl, toties Gl, unus (= alles ein) NGl; Hw.: s. alles (3); vgl. as. alles; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O; E.: s. al; W.: mhd. alles, als, Adv., ganz und gar; R.: alles ein: nhd. ganz allein; ne. all by oneself; ÜG.: lat. solus N, NGl, unus NGl; R.: alles gõhes: nhd. plötzlich; ne. suddenly; ÜG.: lat. repente Gl, N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

al-l‑es 3, afries., Adv.: nhd. ganz, gänzlich; ne. wholly; Hw.: vgl. ae. ealles, as. alles, ahd. alles (1); Q.: E, W; E.: s. al‑l; W.: nfries. alles; L.: Hh 2b, Rh 600a

alles (3) 5, ahd., Adv.: nhd. anders, sonst; ne. otherwise, in a different way; ÜG.: lat. alioquin T; Q.: O, OT, T (830); I.: Lüt. lat. alioquin?; E.: s. alles (2)

allesam (1), mhd., Adj.: nhd. alle zusammen; E.: s. al, sam; W.: s. nhd. allesammen, Adj., alle zusammen, DW2 2, 397; L.: Lexer 363b (allesam)

allesam*, alsam, mnd., Adv.: nhd. wie, gleich als wenn; Hw.: vgl. mhd. allesam (2); E.: s. alle, sam; L.: MndHwb 1, 61 (alsam)

allesam (2), mhd., Adv.: nhd. alle zusammen; E.: s. al, sam; L.: Lexer 363b (allesam)

allesõmelÆk***, mnd., Adj.: nhd. wie?, gleich als wenn?; Hw.: s. allesõmelÆke; E.: s. allesam, lÆk (3)

allesõmelÆke, alsõmelÆke, mnd., Adv.: nhd. wie, gleich als wenn; E.: s. allesam, lÆke; L.: MndHwb 1, 61 (alsõmelîke)

allesõmen, alsõmen, mnd., Adv.: nhd. alle, alles insgesamt, alles zusammen; Hw.: s. allesõment, vgl. mhd. alsamen (2); E.: s. allesam, õl, sõmen (3); L.: MndHwb 1, 61 (al[le]sõmen)

allesament, mhd., Adv.: Vw.: s. alsament

allesamet, mhd., Adv.: Vw.: s. alsament

allesamt, mhd., Adv.: Vw.: s. allentsament

allesdinges, mhd., Adv.: nhd. »alles«; Q.: Parad (1300-1329) (FB allesdinges); E.: s. al, dinc; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (alles dinges)

allesdinges, mnd.?, Adv.: nhd. durchaus, ganz; E.: s. alles, dinges; L.: Lü 11b (allesdinges)

allesdinges, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, durchaus; Hw.: s. aldinc, allerdinc, allerdinge; E.: s. aldinc; L.: MndHwb 1, 54 (aldinc/allesdinges)

allesgõhes, mhd., Adv.: nhd. »jäh«; Q.: Spec (um 1150) (FB allesgõhes); E.: s. al, gõh; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (alles gâhes)

allesgelÆches, mhd., Adv.: nhd. »allesgleich«, immer; Q.: Cranc (1347-1359) (FB allesgelÆches); E.: s. al, alles, gelÆches; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (*allesgelîches)

allesgewat, mnd., Adv.?: nhd. alles; Hw.: s. allesgewat; E.: s. allesgewat; L.: MndHwb 1, 58 (alles/alles[ge]wat)

allesgewÐ, mnd., Pron.?: nhd. jeder; Hw.: s. alleswÐ; E.: s. alleswÐ; L.: MndHwb 1, 58 (alles/allesgewê)

allessind, mnd., Adv.: nhd. auf jede Weise, durchaus, jedenfalls; Hw.: s. allessindes; E.: s. alles, sind; L.: MndHwb 1, 58 (allesins)

allessindes, mnd., Adv.: nhd. auf jede Weise, durchaus, jedenfalls; Hw.: s. allessind; E.: s. alles, sind; L.: MndHwb 1, 58 (allesins/allesindes)

allest, mnd., Adv.: nhd. gänzlich, durchaus; Hw.: s. alles; E.: as. al‑l‑es 2, Adv., gänzlich; L.: MndHwb 1, 58 (alles/allest)

alleswõ, alswõ, mhd., Adv.: nhd. anderswo, anderwärts, woanders, sonst, anders; Q.: Lei, Mar, Ot, Teichn (FB alswõ), Gen (1060-1080), Merig, Urk; E.: ahd. alleswõr* 1, Adv., anderswo; s. mhd. alles, wõ (1); W.: vgl. nhd. (bay.) alle, Adv., anderswo, Schmeller 1, 58; L.: Lexer 4a (alswõ), Hennig (alswõ), WMU (alswõ 23 [1252-1254] 6 Bel.), MWB 1, 159 (alleswõ), FB 11a (alswâ)

alleswanõn* 3, ahd., Adv.: nhd. anderswoher; ne. from elsewhere; ÜG.: lat. aliunde B, T; Q.: B (800), GB, T; I.: Lüs. lat. aliunde; E.: s. alles (2), wanõn

alleswanana* 1, ahd., Adv.: nhd. anderswoher; ne. from elsewhere; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. alles (2), wanana

alleswanne* 2, alleswenni*, ahd., Adv.: nhd. anderswann, sonst, schließlich; ne. at other times; ÜG.: lat. si quo minus Gl, quandoque Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. quandoque?; E.: s. alles (2), wanne

alleswõr* 1, ahd., Adv.: nhd. anderswo; ne. elsewhere; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. alles (2), wõr; W.: mhd. alswõ, Adv., anderswo, anderwärts; vgl. nhd. (bay.) allespý, Adv., anderswo, Schmeller 1, 58

alleswõr, mnd., Adv.: nhd. überall; E.: s. alles, wõr (4); L.: MndHwb 1, 58 (alles/alleswâr)

alleswara* 1, ahd., Adv.: nhd. anderswohin; ne. elsewhere to; ÜG.: lat. alio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. alio?; E.: s. alles (2), wara

alleswat, mnd., Adv.?: nhd. alles; Hw.: s. allesgewat; E.: s. alles, wat (4); L.: MndHwb 1, 58 (alles/alles[ge]wat)

alleswaz* 1, ahd., Indef.‑Pron.: nhd. etwas anderes; ne. something different; Q.: O (863-871); E.: s. alles (2), waz

alleswÐ, alswÐ, mnd., Pron.?: nhd. jeder; Hw.: s. allesgewÐ, alleswÐme, alswÐ; E.: s. alles, wÐ (5), al?, swÐ (2)?; L.: MndHwb 1, 58 (alles/alleswê), Lü 12a (alleswe)

alleswÐme, alswÐme, mnd.?, Pron.?: nhd. jeder; Hw.: s. alleswÐ; E.: s. alleswÐ?; R.: jÐgen alleswÐme: nhd. gegen jeden; L.: MndHwb 1, 58 (alles/al[le]swÐme)

alleswenni*, ahd., Adv.: Vw.: s. alleswanne*

alleswio* 25, ahd., Adv.: nhd. anders, sonst, andererseits; ne. otherwise; ÜG.: lat. alias Gl, si quo minus Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. alles (2), wio

alleswær, alleswõr, mnd., Konj.?, Adv.?: nhd. überall; Hw.: s. allewær, alswær; E.: s. alles, wær; L.: MndHwb 1, 58 (alles/alleswôr)

allet, mnd., Adv.: nhd. ganz, gänzlich; Hw.: s. õl (2), allent (1); E.: s. õl (2); L.: MndHwb 1, 51f. (al/allet)

alletÆt, mnd., Adv.: nhd. »allzeit«, stets, immer; Hw.: s. altÆt, alletÆtlÆken; E.: s. allentÆt; L.: MndHwb 1, 58 (alletît), MndHwb 1, 64 (altît/alletît)

alletÆtlÆk***, mnd., Adj.: nhd. immer?; Hw.: s. alletÆtlÆken; E.: s. alletÆt, lÆk (3)

alletÆtlÆken, mnd., Adv.: nhd. stets, immer; Hw.: s. alletÆt, allentÆt; E.: s. alletÆt, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 58 (alletît/alletîtlîken)

alletlÆk***, mnd., Adj.: nhd. vollständig, ganz; Hw.: s. alletlÆken; E.: s. allet, lÆk (3)

alletlÆken, mnd., Adv.: nhd. vollständig, gänzlich, überall, sämtlich; Hw.: s. allentlÆken; E.: s. allet, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 58 (alletlîken), Lü 12a (alletliken)

alletæ, mnd., Adv.: Vw.: s. altæ

alletægõder, mnd., Adv.: Vw.: s. altægõder; L.: MndHwb 1, 58 (alletôgõder)

allevart, allefart*, mhd., Adv.: nhd. ganz, immer; Q.: SchwPr (1275-1300) (FB allevart); E.: s. al, vart; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (allevart)

al-l‑even‑s 1, afries., Adv.: nhd. zugleich; ne. at the same time; Q.: S; E.: s. al‑l, *even‑s?; L.: Hh 2b, Rh 856a

allewÐ, mnd., Adj.: Vw.: s. ÀloÐ; L.: MndHwb 1, 58 (allewê)

allewec, alwec, mhd., Adv.: nhd. immer, für immer, immer noch, jeweils; ÜG.: lat. solitarius STheol; Hw.: s. allewege; Q.: RWchr5, ErzIII, Enik, SGPr, HvNst, EckhIII, Parad, STheol, EvSPaul, KvHelmsd, Hawich, MinnerI, Tauler, Teichn, SAlex, Sph (FB allewec), BrZw (1. Viertel 13. Jh.), Ot, Rennaus, Vintl, Urk; E.: s. alle, wec; L.: WMU (allewec 255 [1275] 78 Bel.), MWB 1, 159 (allewec), FB 10a (allewëc)

allewege, allewÐge, alweg, alwege, mhd., Adv.: nhd. immer, stets, für immer, immerhin, immer noch, jeweils; Hw.: s. allewec; Q.: RWchr5, ErzIII, Enik, SGPr, HvNst, EckhIII, Parad, STheol, EvSPaul, KvHelmsd, Hawich, MinnerI, Tauler, Teichn, SAlex, Sph (FB allewec), BdN, Greg (1186/90), Iw, Parz, Trist, WüP, Urk; E.: s. al, alle, wec; W.: nhd. (ält.) allewege, Adv., allewege, stets, zu jeder Zeit, DW2 2, 405; L.: Lexer 3c (allewÐge), Hennig (alweg), WMU (allewec 255 [1275] 78 Bel.), MWB 1, 159 (allewec, allewege)

allewÐge, alwÐge, mnd., Adv.: nhd. dahin, stets, immer, jedesmal, im Allgemeinen, im Ganzen, schlechthin, allzeit; Hw.: s. allerwÐges, allewÐgen, allerwÐgen, vgl. mhd. allewege; E.: s. alle, wÐge (4); R.: in alwÐge: nhd. immer; L.: MndHwb 1, 58 (al[le]wÐge), Lü 12a (allewege)

allewÐge, mhd., Adv.: Vw.: s. allewege

allewegen 78, mhd., Adv.: nhd. immer, für immer, immer noch, jeweils; Q.: Urk (1275); E.: s. al, alle, wec; W.: nhd. (ält.) allewegen, Adv., allewegen, stets, zu jeder Zeit, allezeit, DW2 1, 409 (allewegen), vgl. DW2 2, 507 (allwegen); L.: WMU (allewec 255 [1275] 78 Bel.)

allewÐgen, alwÐgen, mnd., Adv.: nhd. dahin, stets, immer, jedesmal, im Allgemeinen, im Ganzen, schlechthin, allzeit; Hw.: s. allewÐge, vgl. mhd. allewegen; E.: s. alle, wÐgen (7); R.: in allewÐgen: nhd. immer; L.: MndHwb 1, 58 (al[le]wÐge/al[le]wÐgen), Lü 12a (allewege)

allewÐkelÆke***, mnd., Adj.: nhd. allwöchentlich; Hw.: s. allewÐkelÆkes; E.: s. alle, wÐkelÆke, lÆke

allewÐkelÆkes, alwÐkelÆkes, mnd., Adv.: nhd. allwöchentlich; Hw.: s. allewÐkelike; E.: s. alle, wÐkelÆkes; L.: MndHwb 1, 58 (al[le]wÐkelîkes)

allewÆle, alwÆle, mnd., Adv.: nhd. einige Zeit hindurch; E.: s. alle, wÆle; L.: MndHwb 1, 58 (al[le]wîle)

allewÆs, mhd., Adv.: nhd. durchaus; Q.: Parad (1300-1329) (FB allewÆs); E.: s. alle, wÆs; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (allewÆz), FB 10a (allewîs)

allewær, alwær, mnd., Adv.: nhd. wo auch immer, überall wo; Hw.: s. alleswær; E.: s. alle, wær; L.: MndHwb 1, 58 (al[le]wôr)

allexandre, mnd., Sb.: nhd. Pflanze die gegen Epilepsie zugetan wird, Wolfskraut, Hundskraut, wilder Kürbis; E.: ?; L.: MndHwb 1, 58 (allexandre); Son.: Fremdwort in mnd. Form

allez, mhd., Adv.: Vw.: s. alles

allezan, mhd., Adv.: Vw.: s. allezane

allezane, allezan, alzane, alzan, mhd., Adv.: nhd. immer, ständig, gerade (Adv.), sogleich, immer fort, immer noch, so eben; ÜG.: lat. iam PsM; Q.: Spec, PsM, Mant, BrE, Enik (FB alzane), BrE, Er, Flore, Gen (1060-1080), Kchr, LvReg, Ren, Will (1060-1065); E.: s. al, zane (?); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (allezane), Hennig (allezan), MWB 1, 191 (alzane), FB 12a (alzane)

allezsam, mhd., Adv.: nhd. »zusammen«; Q.: Ot (1301-1319) (FB allezsam), NvJer; E.: s. alles, sam; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10a (allezsam)

al-l‑gad-er* 16, al-l-gad-ur*, afries., Adv.: nhd. zusammen; ne. together (Adv.); Q.: E, R, B, H; E.: s. al‑l, gad-er; L.: Hh 2b, Rh 771b

al-l-gad-ur*, afries., Adv.: Vw.: s. al‑l-gad-er*

all-heil-l, an., Adj.: nhd. heilig, unverletzlich, unantastbar; ÜG.: lat. sanctus

al-l‑hÆ-r, afries., Adv.: nhd. allhier; ne. right (Adv.) here; E.: s. al‑l, hÆ‑r; L.: Hh 2b

al-l-hwa-n-t*, afries., Präp.: Vw.: s. al-ha‑n‑d

*alli-, *alliz, germ.?, Adj.: nhd. andere, fremd; ne. other; RB.: as?; E.: idg. *alØos, *h2elØos, Adj., andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: as. *’l‑i?, Adj., andere, fremd; mnd. elende, ellende, Adj., fern der Heimat, unheimisch, ortsfremd

allich, ellich, mhd., Adj.: nhd. allgemein, gänzlich, gesamt, gewohnt, üblich, verbreitet, umfassend; ÜG.: lat. catholicus PsM, universalis STheol; Hw.: s. ellich; Q.: PsM, RWchr, LvReg, HTrist, STheol, Seuse (FB allich), BambGlB (1070/80), Bihteb, Greg, Heimesf, HimmlJer, Lucid, RvEGer, Serv, SchwSp, Spec, StRMünch, Trist, Trudp, UvZLanz, WvRh, Urk; E.: ahd. allÆh 21, Adj., allgemein, allgemeingültig, katholisch; W.: nhd. (schweiz.) allich, Adj., allgemein gültig, einheitlich, Schweiz. Id. 1, 170, DW2 2, 469; L.: Lexer 3c (allich), Hennig (allich), WMU (allich 33 [1255] 8 Bel.), MWB 1, 159 (allich)

allÆche (2), mhd., st. F.: nhd. »Gesamtheit«; ÜG.: lat. universum STheol; Q.: STheol (nach 1323); I.: Lüt. lat. universalis?; E.: s. allich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 160 (allÆche), FB 10a (*allîche)

allÆche (1), mhd., Adv.: nhd. durchgängig, insgesamt, immer, stets, vollständig, völlig, durchaus, allgemein; ÜG.: lat. universalis STheol; Hw.: s. ellÆche; Q.: Trudp (vor 1150), Mar, Lucid, ErzIII, Ot, MinnerII (FB allÆche), Himmelr, KvWEngelh, KvWTroj, PrLeys, STheol, Trist, Urk; E.: ahd. allÆhho 2, allÆcho*, Adv., all, gesamt, ganz; s. ahd. allelÆhho* 9, allelÆcho, Adv., allgemein; W.: nhd. (schweiz.) allich, Adv., allgemein gültig, einheitlich, Schweiz. Id. 1, 170, DW2 2, 469; L.: Lexer 3c (allÆche), Hennig (allÆche), WMU (allÆche 1101 [1289] 2 Bel.), FB 10a (allîche)

allicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. allichheit*

allichheit*, allicheit, allecheit, allichkeit, mhd., st. F.: nhd. Fülle, Ganzheit, Gesamtheit, Umfassendheit, Allgemeines; Hw.: s. ellicheit, ellecheit; Q.: STheol (ellicheit) (FB allicheit), Tauler (FB allecheit), Seuse (FB allichkeit), Bihteb, PrWack (12. Jh.); E.: ahd. allÆhheit* 1, allÆcheit, st. F. (i), Allgemeinheit, Gesamtheit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (allecheit), Hennig (allicheit), MWB 1, 150 (allecheit), FB 10a (*allicheit)

allichkeit, allichheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. allichheit*

alliclich, alleclich, mhd., Adj.: nhd. durchgängig, vollständig; Hw.: s. alliclÆche; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. allich; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 150 (alleclich)

allÆclÆche*, alleclÆche, mhd., Adv.: nhd. durchgängig, insgesamt, vollständig, immer, ganz und gar, in jeder Hinsicht, alle zusammen; Hw.: s. elliclÆche, elleclÆche; Q.: PsM, RWchr5, SGPr, KvHelmsd (FB alleclÆche), Lucid, PrLpz, Spec (um 1150), UrbHabsb, WeistGr, WvRh, Urk; E.: s. allich, lÆche, s. allÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alleclÆche), WMU (alleclÆche 75 [1263] 82 Bel.), MWB 1, 150 (alleclich), FB 8b (alleclîche)

alliclÆchen 1, mhd., Adv.: nhd. vollständig?; ÜG.: lat. usquequo PsM; Q.: PsM (vor 1190)

allieren, mhd., sw. V.: nhd. gleichstellen; Q.: Suol (FB allieren); E.: s. lat. alligõre, V., anbinden, festbinden, verpflichten; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. ligõre, V., binden, zusammenbinden; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *leig- (4), *lei�‑, V., binden, Pokorny 668; W.: nhd. alliieren, sw. V., allieren, DW2 2, 471; L.: Lexer 3c (allieren), FB 10b (allieren)

Ï-l-li-f-t-a, ae., Num. Ord.: Vw.: s. e‑n-ly‑f-t‑a

*al‑l‑i‑gi‑lÆk?, as., Adj.: nhd. ganz gleich; ne. all equal (Adj.); Hw.: s. alligilÆko; vgl. ahd. *algilÆh?; E.: s. al (1), lÆk (2) 

al‑l‑i‑gi‑lÆk-o 2, as., Adv.: nhd. ganz gleich; ne. all equally (Adv.); Hw.: vgl. ahd. algilÆhho*; Q.: FK, FM (1100); I.: Lüt. lat. id ipsum?; E.: s. al (1), gilÆko*; W.: vgl. mnd. allÆk, allÆke, Adj., Adv., ganz gleich, durchaus sehr; B.: FK alligiliko Wa 26, 31 = SAAT 26, 31, FM alligiliko Wa 26, 14 = SAAT 26, 14; Son.: Adv. mit Dativ der Person

alligoria 1, ahd., Sb.: nhd. Allegorie; ne. allegory; ÜG.: lat. allegoria Gl; Q.: Gl (765); I.: Lw. lat. allÐgoria; E.: s. lat. allÐgoria, F., Allegorie; gr. ¢llhgor…a (allÐgoría), F., das »Anderssagen«; vgl. gr. ¥lloj (állos), Adj., Pron., andere; gr. ¢goreÚein (agoreúein), V., sagen, sprechen, öffentlich reden; gr. ¢gor£ (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz; vgl. idg. *alØos, *h2elØos, Adj., andere, Pokorny 25; idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *ger‑ (1), *gere‑, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; W.: nhd. Allegorie, F., Allegorie, Duden 1, 104

allÆh 21, ahd., Adj.: nhd. allgemein, allgemeingültig, für alle geltend, katholisch, rechtgläubig; ne. general (Adj.), generally valid, catholic (Adj.); ÜG.: lat. canonicus (Adj.) Gl, catholicus Gl, MH, N, NGl, WK, generalis Gl; Hw.: s. allelÆh; Q.: Gl, MH, N, NGl, WK (790); I.: Lbd.?, Lüs.? lat. catholicus?; E.: s. al, lÆh; W.: mhd. allich, ellich, Adj., allgemein, gänzlich; nhd. (schweiz.) allich, Adj., allgemein gültig, einheitlich, Schweiz. Id. 1, 170

allÆhheit* 1, allÆcheit, ahd., st. F. (i): nhd. Allgemeinheit, Gesamtheit; ne. totality; ÜG.: lat. universitas NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. universitas; E.: s. al, lÆh, heit; W.: mhd. allecheit, ellecheit, st. F., Gesamtheit

allÆhhÆ* 3, allÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. All, Weltall, Gesamtheit, allgemeingültige Schrift, beglaubigtes Schreiben; ne. universe (N.), totality; ÜG.: lat. epistulae canonicae Gl, scripturae canonicae Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. universitas?, Lbd. lat. epistulae canonicae?, scripturae canonicae?; E.: s. al, lÆh

allÆhho 2, allÆcho*, ahd., Adv.: nhd. all, gesamt, ganz; ne. all (Adv.), entirely; ÜG.: lat. generaliter Gl, universaliter Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. universaliter?; E.: s. al, lÆh; W.: mhd. allÆche, ellÆche, Adv., durchgängig, insgesamt, vollständig

allÆk***, mnd., Adj.: nhd. gänzlich, durchaus; Hw.: s. allÆke (1); E.: s. õllÆke (1), õl (1), lÆk (3)

allÆke (2), allÆk, algelÆke, algelÆk, mnd., Adv.: nhd. ganz gleich, gleichermaßen, ebenso, in gleicher Weise (F.) (2) wie; Hw.: vgl. mhd. allÆche (1); E.: vgl. as. al‑l‑i‑gi‑lÆk-o 2, Adv., ganz gleich; R.: allÆke wol: nhd. gleicht gut, gleich viel; R.: allÆke vÐle: nhd. gleich gut, gleich viel; L.: MndHwb 1, 58f. (allîk[e]), Lü 12a (allik[e])

allÆke (3), allÆk, algelÆke, algelÆk, mnd., Konj.: nhd. gleichwohl, dennoch, obgleich, gänzlich, durchaus, sehr; E.: s. allÆke (2); L.: MndHwb 1, 58f. (allik[e])

allÆke (1), mnd., Adv.: nhd. gänzlich, durchaus, sehr; Hw.: s. algelÆk (1), vgl. mhd. allich; E.: vgl. as. al‑l‑i‑gi‑lÆk-o 2, Adv., ganz gleich; R.: allÆke stÐde: nhd. ganz gleich, ebensogut als ob; L.: MndHwb 1, 58 (allîke), Lü 12a (allik[e])

allikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. allicheit

allÆkewol, mnd., Adj.: nhd. gleichwohl; E.: s. allÆk (1), wol; L.: MndHwb 1, 58f. (allîk[e]/allîke wol)Lü 12a (allik[e]/allikewol)

al-l-is 27, got., Adv., Konj., (erstarrter Gen. N., Streitberg, Gotisches Elementarbuch 267 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 202,1d): nhd. überhaupt, denn; ne. absolutely, in general, at all (in neg. sentences), because, completely, for, indeed, by all means, (by no means), (in neg. sentences), wholly; ÜG.: gr. g£r, mšn, Ólwj; ÜE.: lat. enim, omnino, quidem; Hw.: s. alls; Q.: Bi (340-380); E.: s. alls, Lehmann A134; B.: allis Mat 5,34 CA; Mat 5,39 CA; Joh 5,46 CA; Luk 1,44 CA; Luk 1,48 CA; Luk 3,16 CA; Luk 6,26 CA; Luk 6,45 CA; Luk 7,28 CA; Luk 9,24 CA; Luk 9,25 CA; Luk 9,26 CA; Luk 14,24 CA; Luk 18,12 CA; Luk 18,25 CA; Luk 19,26 CA; Luk 20,36 CA; Mrk 3,35 CA; Mrk 4,22 CA; Mrk 6,14 CA; Mrk 8,35 CA; Mrk 9,41 CA; Mrk 12,25 CA; Mrk 15,14 CA; 1Kr 15,29 A; 1Tm 2,5 A B; 1Tm 4,10 B

allnÆgens, mnd., Adv.: Vw.: s. alnÆgens

allnÆges, mnd., Adv.: Vw.: s. alnÆgens

alloe, mnd., N.: Vw.: s. aloÐ

alloie, mnd., N.: Vw.: s. aloÐ

allæk, mnd., M.: nhd. eine Lauchart, Hohllauch, Zwiebel; ÜG.: lat. Allium cepa, Allium ascalonicum; E.: s. ahd. louh* 29?, st. M. (a?), Lauch; germ. *lauka‑, *laukaz, st. M. (a), Lauch, l‑Rune; s. idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685; L.: MndHwb 1, 59 (allôk), Lü 12a (allôk)

allæs, mnd.?, Adv.: nhd. vollkommen, frei, los; E.: õl (2), læs (1); L.: Lü 11b (alledich/allôs)

allæse, alæse, mnd., Sb.: nhd. Maifisch; ÜG.: lat. clupea alosa; E.: s. lat. (clupea) alosa; L.: MndHwb 1, 59 (allôse); Son.: Fremdwort in mnd. Form

al-l-r, an., Adj.: nhd. all, jeder; ÜG.: lat. cunctus, totus; Hw.: s. ‡l‑l-ung-is; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; s. idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; R.: all-ra helzt, an., Adj.: nhd. hervorragend?; ÜG.: lat. praecipuus; L.: Vr 7a

al-l-s 600=597, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 180,3, Krause, Handbuch des Gotischen 92,2, 152,1, 154,2): nhd. all, jeder, ganz, viel; ne. all, all of, the entire, every, the whole; ÜG.: gr. ¤paj, Óloj, pantacoà (= and all), p©j, polÚj; ÜE.: lat. multus, omnis, totus, universus; Hw.: s. allis, alluh; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: germ. *alla‑, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24?, Lehmann A135; R.: and all: nhd. überall; ne. everywhere; ÜG.: gr. pantacoà; ÜE.: lat. ubique; R.: and allata: nhd. überall; ne. everywhere; ÜG.: gr. pantacoà; ÜE.: lat. ubique; R.: in allama: nhd. überall; ne. everywhere; ÜG. gr. ™w pant…; ÜE.: lat. ubique; B.: all Mat 6,32 CA; Mat 7,17 CA; Mat 7,19 CA; Mat 8,33 CA; Joh 6,37 CA; Joh 15,2 CA2; Joh 15,15 CA; Joh 16,15 CA; Joh 17,2 CA; Luk 3,5 CA2; Luk 3,6 CA; Luk 3,9 CA; Luk 4,4 CA; Luk 4,7 CA; Luk 4,13 CA; Luk 4,14 CA; Luk 9,6 CA; Luk 10,1 CA; Luk 10,22 CA; Luk 15,31 CA; Luk 18,22 CA; Luk 18,31 CA; Mrk 1,5 CA; Mrk 2,13 CA; Mrk 6,55 CA; Mrk 7,18 CA; Rom 8,36 A; Rom 13,1 A CC; Rom 14,11 CC2; 1Kr 9,22 A; 1Kr 10,23 A4; 1Kr 10,25 A; 1Kr 10,27 A; 1Kr 10,33 A; 1Kr 12,11 A; 1Kr 12,17 A2; 1Kr 13,2 A; 1Kr 13,7 A2; 1Kr 15,24 A; 2Kr 10,5 B2; 2Kr 10,6 B; 2Kr 12,19 A B; 2Kr 13,1 A B; Eph 1,22 B; Eph 3,15 A B; Eph 3,20 A B; Eph 4,16 A; Eph 6,16 A B; Gal 5,3 B; Gal 5,14 B; Php 3,8 A B; Php 4,7 B; Php 4,13 B; Kol 1,28 A3 B3; Kol 2,19 B; Kol 2,22 A B; Kol 3,17 B B (teilweise kursiv); Kol 3,20 B; Kol 3,22 B; Kol 4,7 A B; Kol 4,9 A B; 1Th 5,21 B; 2Th 2,4 A; 1Tm 4,4 A B; 2Tm 2,10 B; 2Tm 3,16 A (teilweise in eckigen Klammern) B; Tit 1,15 A; Sk 4,11 Enb; alla Mat 8,32 CA; Mat 8,34 CA; Mat 9,26 CA; Mat 9,35 CA; Mat 10,30 CA; Mat 26,1 C; Joh 12,32 CA; Joh 16,30 CA; Joh 17,7 CA; Joh 17,10 CA; Joh 18,4 CA; Luk 1,48 CA; Luk 1,65 CA; Luk 2,19 CA; Luk 2,51 CA; Luk 3,19 CA; Luk 3,20 CA; Luk 3,21 CA; Luk 4,25 CA; Luk 5,5 CA; Luk 6,19 CA; Luk 7,1 CA; Luk 7,17 CA; Luk 7,18 CA; Luk 7,29 CA; Luk 8,39 CA; Luk 9,7 CA; Luk 9,25 CA; Luk 9,43 CA; Luk 16,14 CA; Luk 17,10 CA; Luk 18,43 CA; Luk 20,6 CA; Mrk 1,33 CA; Mrk 1,39 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 5,33 CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 7,23 CA; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,15 CA; Mrk 10,20 CA; Mrk 10,28 CA; Mrk 11,11 CA; Mrk 11,18 CA; Mrk 12,37 CA; Mrk 14,9 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk 15,1 CA; Mrk 15,8 CA; Mrk 15,16 CA; Rom 9,17 A; Rom 10,18 A; Rom 11,36 CC; 1Kr 12,19 A; 1Kr 13,2 A; 1Kr 14,23 A; 1Kr 15,27 A2; 1Kr 15,28 A3; 2Kr 5,17 A B; 2Kr 5,18 A B; 2Kr 9,8 B; Eph 1,10 A B; Eph 1,11 A B; Eph 1,22 A2 B; Eph 1,23 A B; Eph 2,21 B; Eph 3,9 A B; Eph 4,15 A; Eph 4,31 A B; Eph 6,18 A B; Php 3,21 A B; Kol 1,16 A2 B2; Kol 1,17 A B; Kol 1,19 A B; Kol 1,20 A B; Kol 1,23 A B; Kol 3,8 A B; Kol 3,11 B; Kol 3,14 B; 2Th 1,11 A; 1Tm 1,16 B; 1Tm 6,13 B; Neh 5,13 D2; Neh 5,18 D; Sk 5,12 E (= Joh 5,22); Sk 5,18 Enb; Sk 6,12 Enb; allai Mat 9,31 CA; Mat 11,13 CA; Mat 27,1 CA C; Mat 27,45 CA; Joh 6,45 CA; Joh 7,21 CA; Joh 10,8 CA; Joh 13,11 CA; Joh 13,35 CA; Joh 16,13 CA; Joh 17,21 CA; Joh 18,40 CA; Luk 1,63 CA; Luk 1,65 CA; Luk 1,66 CA; Luk 2,3 CA; Luk 2,10 CA; Luk 2,18 CA; Luk 2,47 CA; Luk 3,15 CA; Luk 4,22 CA; Luk 4,28 CA; Luk 4,40 CA; Luk 6,26 CA; Luk 8,37 CA; Luk 8,40 CA; Luk 8,52 CA; Luk 9,13 CA; Luk 9,17 CA; Luk 9,43 CA; Luk 10,19 CA; Luk 10,27 CA3; Luk 14,18 CA; Luk 14,29 CA; Luk 15,1 CA; Luk 19,7 CA; Luk 20,6 CA; Luk 20,38 CA; Luk 20,45 CA; Mrk 1,5 CA; Mrk 1,27 CA; Mrk 1,37 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 5,20 CA; Mrk 7,3 CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,30 CA3; Mrk 12,33 CA2; Mrk 14,50 CA; Mrk 14,53 CA; Mrk 14,64 CA; Mrk 15,33 CA; Mrk 16,15 CAS; Rom 9,6 A; Rom 9,7 A; Rom 10,16 A; Rom 11,26 A; Rom 12,4 CC; Rom 14,10 CC; 1Kr 9,24 A; 1Kr 10,1 A2; 1Kr 10,2 A; 1Kr 10,3 A; 1Kr 10,4 A (ganz in spitzen Klammern); 1Kr 10,17 A; 1Kr 12,12 A; 1Kr 12,13 A2; 1Kr 14,23 A; 1Kr 14,24 A; 1Kr 15,22 A2; 1Kr 15,51 A2 B2; 1Kr 16,20 B (ganz in spitzen Klammern); 2Kr 1,1 B; 2Kr 1,4 B; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 5,10 A B; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 9,11 B; 2Kr 12,12 A B; 2Kr 13,12 A B; Eph 1,3 A B; Eph 1,8 A B; Eph 2,3 A B; Eph 3,19 A B; Eph 4,2 A B; Eph 4,13 A; Eph 4,31 A B; Eph 5,9 B; Eph 6,18 B; Gal 1,2 B; Gal 3,28 A; Php 1,20 B; Php 2,3 B; Php 2,29 A B; Php 4,6 A B; Kol 1,9 B; Kol 1,11 A2 B2; Kol 1,28 A B; Kol 3,16 B; 1Th 3,7 B; 1Th 3,9 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,5 B; 1Tm 2,2 A B; 1Tm 2,11 A B; 1Tm 3,4 A; 1Tm 5,2 B; 2Tm 1,15 A B; 2Tm 3,12 A B; 2Tm 4,2 A B; 2Tm 4,16 A; Neh 5,16 D; Neh 5,18 D2; Neh 6,16 D; Sk 1,1 E (= Rom 3,11); Sk 4,5 E (= Joh 3,26); Sk 5,19 E (= Joh 5,23); Sk 5,20 Enb; Sk 5,23 E (= Joh 5,23); allaim Mat 5,15 CA; Mat 26,70 C; Joh 10,29 CA; Luk 1,3 CA; Luk 1,6 CA; Luk 1,65 CA; Luk 2,38 CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,16 CA; Luk 4,15 CA; Luk 4,20 CA; Luk 5,28 CA; Luk 7,35 CA; Luk 8,45 CA; Luk 9,1 A; Luk 9,23 CA; Luk 9,43 CA; Luk 9,48 CA; Luk 17,29 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 9,35 CA; Mrk 10,44 CA; Mrk 11,17 CA; Mrk 12,33 CA; Rom 8,37 A; Rom 9,5 A; Rom 10,4 A; Rom 12,3 CC; Rom 12,18 A CC; Rom 13,7 A; 1Kr 7,17 A; 1Kr 9,22 A; 1Kr 10,33 A; 1Kr 14,24 A2; 1Kr 15,7 A; 1Kr 15,10 A; 1Kr 15,28 A; 1Kr 16,16 B; 1Kr 16,24 A B; 2Kr 1,1 B; 2Kr 1,4 B; 2Kr 2,3 A B; 2Kr 2,14 A B; 2Kr 3,2 A B; 2Kr 4,2 A B; 2Kr 7,13 A B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 11,6 B; 2Kr 11,9 B; 2Kr 11,28 B; 2Kr 13,2 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 1,11 A B (teilweise kursiv); Eph 1,23 A B; Eph 3,18 A B; Eph 4,6 A2; Eph 5,20 A; Eph 6,18 A B; Eph 6,24 B; Gal 2,14 B; Gal 6,6 A B; Php 1,18 B; Php 1,25 B; Php 4,5 A B; Php 4,12 B; Kol 1,17 A B; Kol 1,18 A B; Kol 3,11 B; 1Th 2,15 B; 1Th 3,13 B; 1Th 5,27 A; 2Th 1,4 A B; 2Th 1,10 A; 2Th 2,17 B; 2Th 3,2 B; 2Th 3,16 A2 B2; 2Th 3,17 A (teilweise kursiv) B; 2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 2,1 A B; 1Tm 2,2 A B; 1Tm 2,8 A B; 1Tm 4,15 B; 2Tm 2,7 B; 2Tm 3,9 A B; 2Tm 3,11 A B; 2Tm 4,5 A B; 2Tm 4,8 A B; Sk 4,13 E (= Joh 3,31); Sk 4,19 Enb; Sk 8,11 Enb; allaize Joh 17,2 CA; Luk 1,71 CA; Luk 2,20 CA; Luk 20,32 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 4,31 CA; Mrk 4,32 CA; Mrk 9,35 CA; Mrk 12,22 CA; Rom 10,12 A; Rom 12,17 A CC; 1Kr 11,3 A; 1Kr 13,2 A; 1Kr 15,8 A; 1Kr 15,19 A; 2Kr 2,3 A B; 2Kr 7,15 A B; Eph 1,21 A2 B2; Eph 3,8 B; Eph 4,6 A B; Gal 4,1 A; Php 2,26 B; 1Th 4,6 B; 2Th 1,3 A B; 1Tm 4,10 B; 1Tm 5,20 A; 1Tm 6,10 A B; Sk 1,3 Enb2; allaizo Luk 2,31 CA; Luk 19,37 CA; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; 2Kr 1,3 B; allaizos Luk 8,47 CA; Rom 15,13 CC; Rom 16,23 A; 2Kr 7,4 A B; Eph 4,19 A B; Kol 1,15 A B; 1Tm 1,15 B; 1Tm 4,9 B; 1Tm 6,1 A B; allamma Mat 6,29 CA; Luk 5,17 CA; Luk 6,17 CA; Luk 8,43 CA; Luk 10,27 CA; Luk 14,33 CA; Luk 15,14 CA; Mrk 5,26 CA; Mrk 12,30 CA; Mrk 12,33 CA2; 2Kr 2,9 A B; 2Kr 4,8 A B; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 7,1 A B; 2Kr 7,5 A B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 7,16 A B; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 9,8 B2; 2Kr 9,11 B; 2Kr 11,6 B; Eph 5,24 A; Eph 6,13 A B; Php 3,8 A B; Php 4,12 B; Kol 1,10 A2 B2; Kol 4,12 A B; 1Th 5,18 B; 1Th 5,22 B; 2Th 3,6 B; 1Tm 3,11 A; 1Tm 4,8 A B; 1Tm 5,10 A B; 2Tm 2,21 A B; 2Tm 3,17 A B; Tit 1,16 A; Sk 5,1 Enb; allana Joh 7,23 CA; Luk 2,1 CA; Mrk 8,36 CA; Rom 7,8 A; Rom 10,21 A; 1Kr 5,6 A; Gal 5,9 B; Sk 4,10 Enb; allans Mat 8,16 CA; Joh 13,18 CA; Luk 1,75 CA; Luk 3,3 CA; Luk 4,5 CA; Luk 4,36 CA; Luk 4,37 CA; Luk 5,9 CA; Luk 5,26 CA; Luk 6,10 CA; Luk 6,19 CA; Luk 7,16 CA; Luk 7,17 CA; Luk 8,54 CA; Luk 9,2 CA; Luk 9,15 CA; Luk 17,27 CA; Mrk 1,28 CA; Mrk 1,32 CA; Mrk 7,19 CA; Mrk 8,25 CA; Rom 10,12 A; Rom 11,32 A2; 1Kr 7,7 A; 1Kr 15,25 A; 2Kr 2,5 A B; 2Kr 5,15 A2 B2; Eph 1,15 A B; Eph 3,9 B; Eph 4,6 A; Eph 4,10 A; Gal 6,10 A B; 1Th 3,12 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,14 B; 1Th 5,15 B; 1Th 5,26 A B; 1Tm 2,4 A B; 1Tm 2,6 A B; 2Tm 2,24 A B; Tit 1,11 A; Sk 1,10 Enb; allata Mat 5,18 CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 6,22 CA; Mat 6,23 CA; Joh 10,41 CA; Joh 14,26 CA; Joh 15,21 CA; Luk 2,39 CA; Luk 4,6 CA; Luk 5,11 CA; Luk 14,17 CA; Luk 15,13 CA; Luk 18,21 CA; Luk 18,28 CA; Mrk 3,28 CA; Mrk 4,11 CA; Mrk 4,34 CA; Mrk 6,30 CA; Mrk 7,37 CA; Mrk 9,23 CA; Mrk 10,27 CA; Mrk 11,24 CA; Mrk 13,23 CA; Mrk 16,20 CAS; Rom 14,2 A; 1Kr 10,31 A; 1Kr 11,2 A; 1Kr 13,7 A2; 1Kr 14,26 A; 1Kr 16,14 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 6,10 A B; 2Kr 7,14 A B; Eph 4,10 A; Eph 6,21 B; Php 3,8 A B; 2Th 2,4 A (ganz in eckigen Klammern); allis Joh 14,26 CA; 1Kr 9,25 A; 2Kr 9,8 B; 1Tm 2,1 A B; allos Mat 9,35 CA2; Mrk 4,13 CA; Mrk 5,12 CA; Rom 15,11 CC2; 1Kr 13,3 A; 2Kr 8,18 A B; Eph 3,21 A B; Eph 4,16 A; Eph 5,3 A B; Eph 6,16 A B; Eph 6,18 A B; Kol 2,13 B; Neh 6,16 D; alls Joh 

al-l-skÏ-r-r, an., Adj.: nhd. äußerst rein, klar; E.: s. al‑l‑r, skÏ‑r‑r (1); L.: Heidermanns 482

al-l-s-kon-ar, an., Sb.: nhd. allerlei Art; Hw.: s. kon-ar; L.: Vr 325b

al‑l‑sæ*, as., Adv.: Vw.: s. alsæ

al-l-stir-Œ-r, an., Adj.: nhd. unbeholfen, holprig, steif; E.: s. al‑l‑r, stir‑Œ‑r; L.: Heidermanns 553

al-l-suk, afries., Pron.: Vw.: s. al‑l-su-lik*

al-l‑su-lik*, al-l-suk, afries., Pron.: nhd. solch; ne. such (Pron.); E.: s. al‑l, su-lik; L.: Hh 135a

al‑l‑su‑lÆk*, as., Pron. Indef. = Adj.: Vw.: s. alsulÆk*

al‑l‑swart*, as., Adj.: Vw.: s. alswart*

al-l-swer-ei, got., falsche Lesung für allawÐrei, Feist 40: Hw.: s. allawÐrei

al-l‑thÁ-r 48, al-l-de-r, al-de-r (4), afries., Adv.: nhd. allda, dort; Q.: W, S; E.: s. al‑l, thÁ‑r; W.: nfries. dear; W.: saterl. der; W.: nnordfries. dirr; L.: Hh 2b, Rh 1068a

al-l-thu‑lk 16, al-l-du-lk, afries., Pron.: nhd. solch; ne. such (Pron.); Hw.: vgl. aschwed. tylik; Q.: S, Schw, Jur; W.: nfries. dock; L.: Hh 2b, Hh 155, Rh 1080a

al-l‑thus 56, al-thus, al-l-dus, al-dus, afries., Adv.: nhd. so, ganz, ebenso; ne. so (Adv.), wholly; Q.: E, R, H, Jur; E.: s. al‑l, thus; L.: Hh 2b, Rh 1081b

al-l-thus-dÐ-n-ich*, al-l-dus-dÐn-ich*, afries., Adj.: nhd. so getan; ne. done this way; Q.: B, E, W; E.: s. al‑l-thus, *dÐ-n-ich; L.: Hh 15a, Rh 1081b

al-l-uh, got., Adj. (a): Vw.: s. alls, -uh

alluka 2, ahd., Adv.: nhd. ganz, gänzlich, allerdings; ne. completely, totally; ÜG.: lat. omnino Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. omnino?; E.: s. got. alakjæ, Adv., gesamt, zusammen; vgl. germ. *ala‑, EWAhd 1, 164

allðn, mnd., M.: Vw.: s. alðn; L.: MndHwb 1, 59 (allûn), Lü 12a (allûn)

al-l-und* 1, afries., Präp.: nhd. bis; ne. until (Präp.); Q.: S; E.: s. al‑l, und (1); L.: Hh 135a, Rh 1100b

allðne, mnd., F.: nhd. Alaun; Hw.: s. allðn; E.: s. ahd. alðne 3, F., Alaun; germ. *alðn?, Sb., Alaune; s. lat. alðmen, N., Alaun; s. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; L.: MndHwb 1, 59 (âllûn/allðne)

allðnen, mnd., sw. V.: nhd. »alaunen«, mit Alaun gerben, prügeln; Hw.: s. alðnen, vgl. mhd. alðnen; E.: s. allðn; L.: MndHwb 1, 59 (allûnen)

allðnpulver, mnd., N.: nhd. »Alaunpulver«, pulvriges Alaunsalz; E.: s. allðn, pulver; L.: MndHwb 1, 59 (allûn/allûnpulver)

allðnschõpvel, mnd., N.: nhd. »Alaunschaffell«, mit Alaun gegerbtes Schaffell; E.: s. allðn, schõpvel; L.: MndHwb 1, 59 (allûnen/allûnschâpvel)

allðnwõter, mnd., N.: nhd. »Alaunwasser«, alaunhaltiges Wasser (natürlich oder künstlich); ÜG.: lat. aqua aluminata; Hw.: vgl. mhd. alðnwazzer; I.: Lüt. lat. aqua aluminata ?; E.: s. allðn, wõter; L.: MndHwb 1, 59 (allûn/allûnwõter)

allütik (2), allutik, mnd., Adv.: nhd. allmählich; E.: s. al, lütik (2); L.: MndHwb 1, 59 (allütik), Lü 12a (allutik)

allütik (1), mnd., Adj.: nhd. dürftig, kümmerlich; E.: s. al, lütik (1); L.: MndHwb 1, 59 (allütik)

allðvie, mnd., Sb.: nhd. Schwemmland, Marschland; I.: Lw. lat. alluviÐs; E.: s. lat. alluviÐs, F., Anspülung; s. lat. alluere, V., anspülen; s. lat. Präp., ad.; s. lat. luo, V., bespülen; L.: MndHwb 1, 59 (allûvie)

al-l-wald-an-d-s 1, got., sw. Adj. = Part. Präs., subst., M. (nd), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 159, Krause, Handbuch des Gotischen 144): nhd. allmächtig, Allmächtiger, Allwaltender; ne. ruler, all-ruler, almighty; ÜG.: gr. pantokr£twr; ÜE.: lat. omnipotens; Hw.: s. gardawaldands; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pantokr£twr; E.: s. alls, waldands, Lehmann A136; B.: Nom. Sg. allwaldands 2Kr 6,18 A B

*al‑m?, as., st. M. (a?): nhd. Ulme; ne. elm (N.); Hw.: s. elm*; vgl. ahd. elm (st. M. (a?)); Q.: ON; E.: germ. *alma‑, *almaz, st. M. (a), Ulme; germ. *elma‑, *elmaz, st. M. (a), Ulme; idg. *elem‑, Sb., Ulme, Pokorny 303; s. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: mnd. elm, elme, M.?, Ulme; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2a, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 9 (z. B. Almhorst)

*alma-, *almaz, germ., st. M. (a): nhd. Ulme; ne. elm; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *elma‑; E.: idg. *elem‑, Sb., Ulme, Pokorny 303; s. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: as. *al‑m?, st. M. (a?), Ulme; mnd. elm, elme, M.?, Ulme; W.: ahd. elm 11, ilme*, st. M. (a?), Ulme; s. mhd. ëlm, ëlme, st. F., Ulme; L.: Falk/Torp 26, EWAhd 2, 1056

almachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. almechtich

al‑maht‑ig*, as., Adj.: Vw.: s. alomahtig

almahtÆg, ahd., Adj.: Vw.: s. alamahtÆg*

almak, mnd., Adv.: nhd. allmählich, allgemach; Hw.: s. algemak; E.: s. al, mak; L.: MndHwb 1, 59 (al[ge]mak)

almalk, allemalk, mnd., Pron.: Vw.: s. almanlÆk; L.: MndHwb 1, 56 (al[le]malk)

alman, alleman, mnd., Pron.: nhd. jeder, alle; E.: s. õl, man; L.: MndHwb 1, 56, (al[le]man) Lü 12a (alman)

Alman, mhd., st. M.: Vw.: s. Alemõn

Almõn, mhd., st. M.: Vw.: s. Alemõn

almanach, mnd., M., N.: Vw.: s. almanak

almanachschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

almanacht, mnd., M., N.: Vw.: s. almanak

almanachtschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

almanak, almenak, almonak, almanach, almanacht, almenach, almenacht, mnd., M., N.: nhd. »Almanach«, Jahresprognose, Kalenderpraktik, Buch; E.: s. arab. alminha, al manach, Sb., Geschenk, Neujahrsgeschenk? oder span.-arab. al mankh, Sb., Kalender des Firmaments?; L.: MndHwb 1, 59 (almanak)

almanakschrÆvÏre*, almanakschrÆver, almenakschrÆver, almenakschrÆvÏre*, almonakschrÆver, almonakschrÆÏre*, almanachschrÆver, almanachschrÆvÏre*, almanachtschrÆver, almenachtschrÆver, almenachschrÆvÏre*, almenachtschrÆver, almenachtschrÆvÏre*, mnd., M.: nhd. »Almanachschreiber«, Praktikenmacher; ÜG.: lat. astrologus; E.: s. almanak, schrÆvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 59 (almanak/almanakschîver)

almanakschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

al-mand-r, an., st. M. (a): nhd. Mandel; Hw.: s. ale-mand-el; I.: Lw. me. almande; E.: s. me. almande, Sb., Mandel; afrz. almande, Sb., Mandel; rom. *amendla, *amendola, F., Mandel; vgl. lat. amygdala, F., Mandel; s. gr. ¢mÚgdalh (am‹gdálÐ), F., Mandel; L.: Vr 7a

almaneclÆch*, almeniclÆch, mhd., Pron.: nhd. jedermann; Q.: Ot (1301-1319); E.: s. al, manec, lich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 162 (almeniclÆch)

Almõnien, mnd., Sb.: nhd. »Alemannien«, Deutschland; Hw.: vgl. mhd. Alemanje; E.: s. õleman; L.: MndHwb 1, 59 (Almõnien); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Almõnje, mhd., st. F.=ON: Vw.: s. Alemanje

almank, mnd., Adv.: nhd. zwischen, dazwischen, unter der Zeit; ÜG.: lat. interea temporis; E.: s. al, mank; L.: MndHwb 1, 59 (almank), Lü 12a (almank)

almanlÆk, allemanlÆk, allemalk, almalk, mnd., Pron.: nhd. alle insgesamt, jeder; Hw.: s. allermanlÆk; E.: s. õl, manlÆk (2); L.: MndHwb 1, 56 (al[le]manlîk)

almannesdinc*, almansdinc, mnd., N.?: nhd. Gerichtsversammlung, Gemeindeversammlung; E.: s. alman, dinc (1); L.: MndHwb 1, 59 (almansdinc); Son.: Fremdwort in mnd. Form (Bergen)

almansdinc, mnd., N.?: Vw.: s. almannesdinc; L.: MndHwb 1, 59 (almansdinc)

almarisch, almarusch, mhd., Adj.: nhd. »almerisch«, aus Almeria stammend; Q.: Rol (um 1170), StrKarl; E.: s. ON Almeria, aus dem arab. al mariyya, Sb., Wachposten, Aussichtspunkt; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (almarusch), MWB 1, 161 (almarisch)

almarusch, mhd., Adj.: Vw.: s. almarisch

almatÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. almetÆn

al-mÏt-t-i, an., Sb.: nhd. Allmacht; Hw.: s. -mÏtt-i; I.: Lüs. lat. omnipotentia; E.: s. al‑l‑r, *‑mÏt‑t‑i; L.: Vr 400a

almbog-i, an., sw. M. (n): nhd. Ellenbogen; Hw.: s. ‡ln-bog-i; L.: Vr 7a

Ïl-meah-t-ig, Ïl-mih-t-ig, eal-l-mih-t-ig, ae., Adj.: nhd. allmächtig; ÜG.: lat. omnipotens Gl; Hw.: s. eal‑l-meah‑t; vgl. afries. ellemechtich*, as. alomachtig, ahd. alamahtÆg*; E.: s. Ïl- (1), *meah-t-ig; L.: Hall/Meritt 8b, Lehnert 20b

almechlich*** (1), mhd., Adj.: Hw.: s. almechlÆch*; E.: s. al (1), machen (1)

almechlich (2), mhd., Adv.: Vw.: s. almechlÆch*

almechlÆch*, almechlich, mhd., Adv.: nhd. ganz gemächlich, ganz langsam; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. al (1), machen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 161 (almechlich)

almechtich, almachtich, allemechtich, mnd., Adj.: nhd. allmächtig, bevollmächtigt; Hw.: vgl. mhd. almehtic; E.: s. as. al‑o‑maht‑ig 24, al-a-maht-ig*, al-a-m’ht-ig*, al-maht-ig*, Adj., allmächtig; L.: MndHwb 1, 59 (almechtich), Lü 12a (almechtich)

almechtichhÐt*, almechtichÐt, almechticheit, mnd., F.: nhd. Allmächtigkeit, Allmacht; Hw.: vgl. mhd. almehticheit; E.: s. almechtich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 59 (almechtichê[i]t)

almehtec, mhd., Adj.: Vw.: s. almehtic

almehtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. almehticheit

almehteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. almehticlich

almehtekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. almehticheit

almehtic, almehtec, mhd., Adj.: nhd. allmächtig; ÜG.: lat. omnipotens PsM; Q.: PsM, LBarl, RAlex, RWchr, DvAPat, Enik, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, EckhV, Parad, Minneb, MinnerII, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB almehtec), ÄPhys (um 1070), Gen, JTit, KvWPant, KvWTroj, RvEBarl, Spec, Walth, Urk; E.: ahd. alamahtÆg* 81, almahtÆg, Adj., allmächtig; W.: nhd. allmächtig, Adj., allmächtig, DW 1, 237, DW2 2, 477; L.: Lexer 363b (almehtec), Hennig (almehtic), WMU (allmehtic 26 [1252] 7 Bel.), MWB 1, 161 (almehtec), FB 10b (almehtec)

almehticheit*, almehtecheit, almehtikeit, almehtekeit, mhd., st. F.: nhd. Allmächtigkeit, Allmacht, Macht; ÜG.: lat. omnipotentia STheol; Q.: Kreuzf, EckhIII, Parad, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB almehtecheit), BdN, Helbl, Köditz, KvWLd (1250-1287), STheol, Suchenw, UvEtzWh; I.: Lüs. lat. omnipotentia; E.: s. almehtic, heit; W.: nhd. Allmächtigkeit, F., Allmächtigkeit, DW2 2, 478; L.: Lexer 363b (almehtecheit), Hennig (almehtikeit), MWB 1, 161 (almehtecheit), FB 10b (almehtecheit)

almehticlich*, almehteclich, mhd., Adj.: nhd. allmächtig; Q.: Elis, KvWLd, KvWPart, RWchr (um 1254); E.: s. almehtic, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (almehteclich), MWB 1, 161 (almehteclich)

almehticlÆche*, almehteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. almeticlÆche

almehticlÆche*, almehteclÆche, mhd., Adv.: nhd. »allmächtiglich handelnd«, allmächtig; Q.: RWchr (um 1254) (FB allmehteclÆche); E.: s. almetic, lÆche; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (almehteclîche)

almehtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. almehticheit

almeinde, mhd., st. F., sw. F., st. N., sw. N.: Vw.: s. almeinede*

almeine, mnd., Adv.: Vw.: s. almÐne

almeine, mhd., st. F., sw. F., st. N., sw. N.: nhd. Gemeindetrift, Gemeindeland, Allmende, gemeinschaftliches Grundeigentum; Hw.: s. almeinede*; Q.: Urk (1284); E.: s. almeinede; W.: s. nhd. Almeinede, F., feste Nutzungsgemeinschaft, DW2‑; L.: WMU (almeine 680 [1284] 4 Bel.), FB 10b (almeinde)

almeinede*, almeinde, almenede*, almende, mhd., st. F., sw. F., st. N., sw. N.: nhd. Gemeindetrift, Gemeindeland, Allmende, gemeinschaftliches Grundeigentum; ÜG.: lat. compascuus ager Gl; Hw.: s. almeine; Q.: GTroj (FB almeinde), Chr, Kolm, Roth, StrassbP, Gl, Urk (1125); E.: s. al, meinde; W.: s. nhd. (ält.) Allmende, F., Allmende, feste Nutzungsgemeinschaft, DW2 2, 480; L.: Lexer 3c (almeinde), WMU (almeinde 207 [1273] 100 Bel.), WMU (almeine 680 [1284] 4 Bel.), Glossenwörterbuch 21a (allmeinde), MWB 1, 161 (almeinde), FB 10b (almeinde)

almeist, mnd., Adv.: Vw.: s. almÐst

almeiste* (2), almeist, mhd., Adv.: nhd. meistens, der Mehrzahl nach, hauptsächlich, besonders; Q.: Kreuzf, Ot (FB almeist), Erinn (nach 1160), WvE; E.: s. al, meiste; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almeist), FB 10b (almeist)

almeiste*** (1), mhd., Adj.: nhd. »meiste«, hauptsächlich; Hw.: s. almeiste; E.: s. almeiste; W.: nhd. DW2-

almeistec (2), mhd., Adv.: Vw.: s. almeistic

almeistec (1), mhd., Adj.: Vw.: s. almeistic

almeister, mhd., st. M.: nhd. Sieger über alles; E.: al, meister; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almeister)

almeistic* (1), almeistec, mhd., Adj.: nhd. »allermeiste«; Q.: RWchr, TvKulm (FB almeistec), EbvErf, LAlex (1150-1170), LivlChr, PassI/II, Trist, WvE; E.: s. almeistic (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (almeistec)

almeistic* (2), almeistec, mhd., Adv.: nhd. allermeist; Q.: LAlex (1150-1170), Ren, LvReg, Vät, Kreuzf (FB almeistec), LivlChr; E.: s. ahd. almeistÆg 1, Adv., meistens, zum größten Teil, größtenteils; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almeistec), FB 10b (almeistec)

almeistich, mnd., Adv.: Vw.: s. almÐstich

almeistÆg 1, ahd., Adv.: nhd. meistens, zum größten Teil, größtenteils; ne. mostly, for the most part; ÜG.: lat. paene omnis N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. paene omnis; E.: s. al, meistÆg; W.: mhd. almeistec, Adj., allermeist

almeistlich***, mhd., Adj.: nhd. »meiste«, hauptsächlich; Hw.: s. almeistlÆche; E.: s. al, meist, lich, s. meistlich; W.: nhd. DW2-

almeistlÆche, mhd., Adv.: nhd. hauptsächlich, größtenteils; Hw.: s. almeistlÆchen; E.: s. al, meist, lÆche, s. meistlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (almeistlÆche)

almeistlÆchen, mhd., Adv.: nhd. hauptsächlich, größtenteils; Hw.: s. almeistlÆche; E.: s. almeistlÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (almeistlÆche)

almenach, mnd., M., N.: Vw.: s. almanak

almenachschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

almenacht, mnd., M., N.: Vw.: s. almanak

almenachtschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

almenak, mnd., M., N.: Vw.: s. almanak

almenakschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

almende, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. almeinede

almendin, mnd., Sb.: nhd. Almandin, edler Granat; Hw.: vgl. mhd. almetÆn; E.: vom ON Alabanda (Almandin = Stadt in Karien in der heutigen Türkei); L.: MndHwb 1, 59 (almendin); Son.: Fremdwort in mnd. Form

almendÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. almetÆn

almene, almenie, mnd., Sb.: nhd. freier Platz; E.: ?; L.: MndHwb 1, 59 (almene); Sb.: Fremdwort in mnd. Form

almÐne, almeine, mnd., Adv.: nhd. alle, insgesamt, sämtlich; Hw.: s. algemÐne; E.: s. al, mÐne; L.: MndHwb 1, 59 (almê[i]ne)

almeniclÆch, mhd., Pron.: Vw.: s. almaneclich*

almenie, mnd., Sb.: Vw.: s. almene

almenningsgelt, mnd., N.: nhd. allgemeine Abgabe; ÜG.: lat. communis collecta; E.: s. almÐne, gelt; L.: MndHwb 1, 59 (almenningsgelt); Son.: Fremdwort in mnd. Form

almer, mhd., st. F.: nhd. Schräubchen, Kästchen; E.: s. mlat. almaria, F., Kästchen?; lat. armõrium, N., Schrank; vgl. lat. arma, N. Pl., Gerätschaft, Waffe; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. (ält.) Almer, F., Almer, Schrank, DW2 2, 520; L.: Lexer 3c (almer)

almerel*, almerl, mhd., st. N.: nhd. Schränkchen, Kästchen; Hw.: s. almerlÆn, almerie; E.: s. almer, lÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almerlÆn)

*õlmerÆ?, ahd., st. F. (Æ)?: Hw.: vgl. as. õlmeri*

õl‑m’ri*, as., st. F. (i): nhd. »Aalmeer«, Zuiderzee; ne. Zuiderzee (N.) (a lake in the Netherlands); Hw.: vgl. ahd. *almerÆ? (st. F. (Æ?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2a; E.: s. õl (1), m’ri 

almerie, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Schränkchen, Kästchen; Hw.: s. almerel; Q.: Lexer (1426); E.: s. almer; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almerie)

al-merk-i, an., Sb.: nhd. Allmende; Hw.: s. merk-i(3); L.: Vr 385a

almerlÆn, mhd., st. N.: nhd. Schränkchen, Kästchen; Hw.: s. almerel; Q.: Urk; E.: s. almer, lÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almerlÆn)

Ïl-mes, Ïl-mys, el-mes, ae., st. F. (æ): nhd. Almosen; Vw.: s. ‑geor‑n, ‑rih‑t; Hw.: s. Ïl-mess-e; I.: Lw. lat.-gr. eleÐmosyna; E.: s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: Hh 1, Lehnert 20b, Obst/Schleburg 307b

almese, mnd., F., N.: Vw.: s. almisse

Ïl-mes-geor‑n, ae., Adj.: nhd. wohltätig; E.: s. Ïl-mes, geor‑n; L.: Hall/Meritt 8a, Lehnert 20b

Ïl-mes-rih-t, ae., st. N. (a): nhd. »Almosenrecht«, Recht Almosen zu erhalten; E.: s. Ïl-mes, rih‑t (2); L.: Hall/Meritt 8b, Lehnert 20b

Ïl-mess-e, Ïl-myss-e, ae., sw. F. (n): nhd. Almosen; ÜG.: lat. eleemosyna Gl; Hw.: s. Ïl-mes; I.: Lw. lat.-gr. eleÐmosyna; E.: s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: Hh 1, Lehnert 20b

almÐst, almeist, allemÐst, allemeist, mnd., Adv.: nhd. meist, größtenteils, fast; Hw.: s. allermÐste, vgl. mhd. almeiste (2); E.: s. al, mÐst; L.: MndHwb 1, 59 (al[le]ê[i]st)

almÐstich, almeistich, mnd.?, Adv.: nhd. meistens, größtenteils; Hw.: vgl. mhd. almeistic (2); E.: s. almÐst; L.: Lü 12a (almêstich)

almetÆn, almendÆn, almatÆn, mhd., st. M.: nhd. Almetin (rötliche Granatart); Hw.: s. alabandõ; vgl. mnd. almendÆn; Q.: Pal, Suol (FB almetÆn), Erlös, ErnstB, Herb (1190-1200), StrDan, Volmar; E.: vom ON Alabanda (, Almandin), Stadt in Karien; W.: s. nhd. Almetin, M., Almetin, DW2-; W.: s. nhd. Almandin, M., Almandin, DW2 2, 520; L.: Hennig (almetÆn), MWB 1, 162 (almendÆn), FB 10b (almetîn)

Ïl-mih-t-ig, ae., Adj.: Vw.: s. Ïl-meah-t-ig

almilte, mhd., Adj.: nhd. »ganz mild«; Q.: TrSilv (1190-1200) (FB almilte); E.: s. al, milte; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (*almilte)

almise* 1, jelmisse, afries., Sb.: nhd. Almosen; ne. alm; Q.: Rh 600b (1483), Schw; I.: Lw. lat.-gr. eleemosyne; E.: s. lat.-gr. eleemosyne; L.: Rh 600b

õlmisse, alemisse, allemisse, almissende, almese, almüsse, almose, almuse, almusie, mnd., F., N.: nhd. Almosen, Spende, kirchliche Stiftung, Scheibe Brot; Hw.: vgl. mhd. almuose; E.: s. as. alemæsa* 2, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Almosen; s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen, EWAhd 1, 142; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pk 306; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse), Lü 12a (almese)

õlmissebæk, mnd., N.: nhd. »Almosebuch«, Buch in dem die Stiftungen verzeichnet sind; E.: s. õlmisse, bæk; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissebôk)

õlmissebræt, mnd., N.: nhd. »Almosebrot«, Brot zur Verteilung an die Armen; E.: s. õlmisse, bræt; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissebrôt)

õlmisseÐtÏre*, õlmisseÐter, mnd., M.: nhd. »Almoseesser«, spöttischer Geistlicher, scheltender Domherr; Hw.: s. õlmissevrÐtÏre; E.: s. õlmisse, ÐtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/ÀlmisseÐter)

õlmisseÐter, mnd., M.: Vw.: s. õlmisseÐtÏre

õlmissegelt, mnd., N.: nhd. »Almosegeld«, Geldgeschenk; E.: s. õlmisse, gelt; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissegelt)

õlmissekorf, mnd., M.: nhd. »Almosekorb«, Korb zur Aufbewahrung der Speisespenden; Hw.: s. õlmissevat; E.: s. õlmisse, korf; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissekorf)

õlmisseman, mnd., M.: nhd. »Almosemann«, Almosenempfänger; E.: s. õlmisse, man; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmisseman)

almissemesset*, õlmissemest, mnd., M.: nhd. »Almosemesser«, Messer (N.) mit dem die Almosen geschnitten werden?; E.: s. õlmisse, messet; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissemest)

õlmissemest, mnd., M.: Vw.: s. õlmissemesset

almissende, mnd., F., N.: Vw.: s. õlmisse

õlmissestiftÏre*, õlmissestifter, mnd., M.: nhd. »Almosestifter«, Stifter einer Messe; E.: s. õlmisse, stiftÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissestifter)

õlmissestifter, mnd., M.: Vw.: s. õlmissestiftÏre

õlmissevat, mnd., N.: nhd. »Almosefass«, Gefäß in dem die Reste des Festmahls für die Armen gesammelt werden; Hw.: s. õlmissekorf; E.: s. õlmisse, vat; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/Àlmissevat), Lü 12a (almese/almesevat)

õlmissevrÐtÏre*, õlmissevrÐter, mnd., M.: nhd. »Almosefresser«, spöttischer Geistlicher, scheltender Domherr; Hw.: s. õlmisseÐtÏre; E.: s. õlmisse, vrÐtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 59f. (Àlmisse/ÀlmissevrÐter)

õlmissevrÐter, mnd., M.: Vw.: s. õlmissevrÐtÏre

almitalle, mhd., Adv.: nhd. ganz, völlig, allesamt, insgesamt, vollständig, gänzlich, vollständig zusammen; Hw.: s. albetalle; Q.: Elmend (1170-1180), LvReg, BDan, EvB (FB almitalle); E.: s. al, mitalle; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (almitalle), FB 10b (almitalle)

almitten, mhd., Adv.: nhd. ganz in der Mitte; ÜG.: lat. in medio PsM; Vw.: s. en-; Q.: PsM (vor 1190), Enik, Gund, Ot (FB almitten); I.: Lüt. lat. in medio; E.: s. al, mitten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (almitten), FB 10b (almitten)

almædisch, mnd., Adj.: nhd. modisch; E.: s. al (1), mædisch; L.: MndHwb 1, 60 (almædisch)

almȫgend, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. allemȫgende; Son.: langes ö
almȫgendich, mnd., Adj.: Vw.: s. allemȫgendich; Son.: langes ö
almonak, mnd., M., N.: Vw.: s. almanak

almonakschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. almanakschrÆvÏre

almose, mnd., F., N.: Vw.: s. õlmisse

al-m-r, an., st. M. (a): nhd. Ulme, Bogen; Hw.: s. el-r‑i; E.: germ. *elma‑, *elmaz, st. M. (a), Ulme; idg. *elem‑, Sb., Ulme, Pokorny 303; s. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Vr 7a

almucen, mnd., V.: Vw.: s. õlmuken

almüede, mhd., Adj.: nhd. »ganz müde«; Q.: RWchr (um 1254) (FB almüede); E.: s. al, müede; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (*almüede)

almüegende*, almugende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »allmögend«, allmächtig; Q.: Seuse (1330-1360) (FB almugende); E.: s. al, müegen; W.: nhd. (ält.) allmögend, Adj., allmögend, allmächtig, DW2 1, 483; L.: MWB 1, 162 (almugende), FB 10b (almugende)

almugende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. almüegende

al-mðg-i, an., sw. M. (n): nhd. gemeines Volk; Hw.: s. al‑l-r, mðg-i; E.: s. al‑l-r, mðg-i; L.: Vr 7a

al-mðg-r, an., st. M. (a): nhd. gemeines Volk; Hw.: s. al-mðg-i; E.: s. al‑l-r, mðg-r; L.: Vr 7a

õlmuken*, õlmucen, mnd., V.: nhd. Mauke (Hautkrankheit bei Pferden) haben; E.: s. al, muken; L.: MndHwb 1, 60 (âlmucen)

almuosÏre***, mhd., M.: nhd. »Almosenempfänger«; Hw.: s. almuosenÏre; E.: s. almuose

almuosÏrinne*, almuoserinne, mhd., st. F.: nhd. Almosenempfängerin; Q.: Pilgerf (1390?) (FB almuoserinne); E.: s. almuosen; W.: nhd. (ält.) Almosnerin, F., Almosnerin, Almosengeberin, Armenpflegerin, DW2 2, 528; L.: Lexer 3c (almuoserinne), FB 10b (*almuoserinne)

almuose, almuosene*, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Almosen; Hw.: s. almuosen, almðsene; E.: ahd. alamuosa* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Almosen, Opfer; lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: nhd. (ält.) Almose, Almosen, F., N., Almose, Almosen, DW2 2, 521; L.: Lexer 3c (almuose)

almuosen, almðsen, armuosen, mhd., st. N., st. F., st. M.: nhd. Almosen, Spende, Gabe, gute Werke, Stiftung von Gut oder Nutzungsrechten, Mitgift beim Eintritt in den Orden, der vom Kloster seinen Insassen gewährte Unterhalt, Finanzmittel einer Zunft, Zunftkasse; ÜG.: lat. eleemosyna BrTr, PsM; Hw.: s. almuose; Q.: Elmend, PsM, LBarl, RWchr, ErzIII, Enik, DSp, Brun, SGPr, HvBurg, Apk, EckhII, Parad, EvB, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB almuosen), Ägidius, BdN, BrTr, uchdKg, Elis, Freid, GFrau, HvNst, Iw, Konr, KvWTroj, Lanc, Lilie, Lucid, Mechth, PrOberalt, RvEBarl, RvEger, SchwPr, Spec (um 1150), SpitEich, StatDtOrd, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. elimuosun* 1, st. N. (a), Almosen; s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: nhd. (ält.) Almose, Almosen, F., N., Almose, Almosen, DW 1, 244, DW2 2, 521; L.: Hennig (almuosen), WMU (almuosen 319 [1277] 69 Bel.), MWB 1, 162 (almuosen), FB 10b (almuosen)

almuosenambahte*, almuosenampt, mhd., st. N.: nhd. »Almosenamt«, Amt für das Sammeln von Almosen und deren Verteilung; Q.: DW2 (1346); E.: s. almuosen, ambahte; W.: nhd. (ält.) Almosenamt, N., Almosenamt, DW2 2, 524; L.: MWB 1, 164 (almuosenampt)

almuosenampt, mhd., st. N.: Vw.: s. almuosenambahte*

almuosenÏre, almüesenÏre*, almüsenÏre*, almuosener, almüesener, almüsener, mhd., st. M.: nhd. »Almosener«, Almosengeber, Almosenempfänger, Wohltäter, Armenpfleger; Hw.: s. almuosÏre; Q.: Berth, GFrau, Greg (1186/90), PassIII, PragMz, Walth, Urk; E.: s. almuosen; W.: nhd. (ält.) Almosener, M., Almosener, Almosengeber, Armenpfleger, DW2 2, 525; L.: Lexer 3c (almuosenÏre), Hennig (almuosenÏre), WMU (almuosenÏre 1668 [1293] 2 Bel.), MWB 1, 164 (almuosenÏre)

almuosenÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Almosenerin«, Almosengeberin, Armenpflegerin; Q.: Pilgerf, PragMz (14. Jh.); E.: s. almuosenÏre; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 164 (almuosenÏrinne)

almuosener, mhd., st. M.: Vw.: s. almuosenÏre

almuosenhðs, mhd., st. N.: nhd. »Almosenhaus«, Pilgerhaus, Hospiz; Q.: SH (12. Jh.); E.: s. almuosen, hðs; W.: nhd. (ält.) Almosenhaus, N., Hospiz, Spital, DW2 2, 526; L.: MWB 1, 164 (almuosenhðs)

almuosenpfrüende*, almuosenphrüende, mhd., st. F.: nhd. »Almosenpfründe«, Kirchenamt mit Einkünften aus einer Stiftung; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. almuosen, pfrüende; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 164 (almuosenphrüende)

almuosenphrüende, mhd., st. F.: Vw.: s. almuosenpfrüende

almuoserinne, mhd., st. F.: Vw.: s. almuosÏrinne

almuoterseine, mhd., Adv.: nhd. »(?)«; Hw.: vgl. alterseine; Q.: Macc (vor 1332), BDan (FB almuoterseine); E.: ? s. al, muoter; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (almuoterseine)

al-mu-sa, an., F.: nhd. Almosen; Hw.: s. ‡l-mus-a; I.: Lw. lat.-gr. eleÐmosyna; E.: s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: Vr 7a

almðsen, mhd., st. N.: Vw.: s. almuosen

almðsene, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Almosen; Hw.: s. almuose; E.: ahd. elimuosina 3, st. F. (æ), Almosen, Mildtätigkeit, Barmherzigkeit; s. lat.-gr. eleÐmosyna, F., Almosen; vgl. gr. ™le»mwn (ele›mæn), Adj., mitleidig; gr. œleoj (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: nhd. (ält.) Almose, Almosen, F., N., Almosen, DW2 2, 521; L.: Lexer 3c (almðsene)

almüsener, mhd., st. M.: Vw.: s. almuosenÏre

almüsse, mnd., F.: Vw.: s. almutze

almutisch, mnd.?, F.: nhd. Diakonmütze, Kopfbedeckung der katholischen Geistlichen; Hw.: s. almutze; E.: s. almutze; L.: Lü 12a (almutisch)

almutze*, almüsse, almutisch, mnd., F.: nhd. Diakonmütze, Kopfbedeckung der katholischen Geistlichen; Hw.: s. almutisch, vgl. mhd. almuz; I.: Lw. mlat. almucium; E.: s. mlat. almucium, N., eine Kopfbedeckung; vgl. lat. mutilus, Adj., verstümmelt, gehackt; vgl. idg. *mutos?, Adj., gestutzt, Pokorny 753; s. al, mutze; L.: MndHwb 1, 60 (almüsse)

almuz, armuz, aremuz, mhd., st. N.: nhd. Chorkappe der Geistlichen, Mütze; Q.: Bispel, JTit, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), SpitEich; I.: Lw. mlat. almucium; E.: s. mlat. almucium, N., eine Kopfbedeckung; vgl. lat. mutilus, Adj., verstümmelt, gehackt; vgl. idg. *mutos?, Adj., gestutzt, Pokorny 753; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (almuz), Hennig (armuz), MWB 1, 165 (almuz)

Ïl-mys, ae., st. F. (æ): Vw.: s. Ïl-mes

Ïl-mysse, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïl-mess-e

*alna‑, *alnaz, germ., Adj.: Vw.: s. *alla​‑

alnõch, mhd., Adv.: nhd. in nächster Nähe, ganz nahe; Q.: MF (2. Hälfte 12. Jh.); E.: vgl. ahd. alanõhÆ* 1, st. F. (Æ), »ganze Nähe«; W.: nhd. DW2-

alne, mnd.?, Sb.: nhd. Aland (ein Korbblütengewächs), Erle; ÜG.: lat. inula helenium; E.: s. lat. alnus, M., Erle ?; L.: Lü 12a (alne)

Úl-n’t-t, ae., st. N. (ja): nhd. Aalnetz; ÜG.: lat. anguillaris, rete; E.: s. Úl (2), n’t‑t; L.: Hall/Meritt 8a

alnÆgens, allnÆgens, alnÆges, allnÆges, mnd., Adv.: nhd. ganz neu, kürzlich, soeben; E.: s. al, nÆgens; L.: MndHwb 1, 60 (alnîges), Lü 12a (allnigens)

alnÆges, mnd., Adv.: Vw.: s. alnÆgens

alniuwe, mhd., Adj.: nhd. ganz neu; Q.: Gund (1290-1300) (FB alniuwe), Helbl (1290-1300); E.: ahd. alaniuwi* 2, Adj., ganz neu; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alniuwe), FB 10b (alniuwe)

*alnos, *olnos, idg., Adj.: nhd. andere; ne. other; RB.: Pokorny 24; Hw.: s. *al‑ (1); E.: s. *al- (1)

*al‑o? (2), as., Adj.: Vw.: s. ‑mahtig, -hêl*, -thioda*, ‑waldand*, ‑waldo*; Hw.: s. al (1) (2), *ala; vgl. ahd. *ala?; E.: s. *ala; W.: s. mnd. al, alle, Adv., Adj., ganz

*alo? (1), as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bier; ne. ale (N.); Hw.: s. alofat*; vgl. ahd. *elo? (2) (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b; E.: germ. *aluþ, N., Bier; idg. *alud-, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun; s. idg. *alu-, Adj., Sb., bittter, Bier, Alaun

*õlo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *õlu‑

õ-loc-ian, ae., sw. V.: nhd. ausgraben; ÜG.: lat. (effodere) Gl; E.: s. õ- (1), *loc-ian; L.: Hh 205

alæd* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Allod, freier Besitz, Hinterlassenschaft, Erbgut, Freigut; ne. allodium, estate free from feudal dues; ÜG.: lat. alodis LF; Hw.: vgl. as. *alud?; Q.: LF (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *alauda‑, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; vgl. germ. *al, Adv., voll und ganz; vgl. idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: vgl. nhd. Allod, st. N., »Allod«, DW 1, 238

alodiarius* 8?, lat.‑ahd.?, Adj., M.: nhd. allodisch, Allodinhaber; ne. allodial, owner of an allodium; Q.: Urk (1020); I.: z. T. Lw. ahd. alæd?; E.: s. alæd

alodis* 70 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Allod, Vollgut, Eigen, Erbe (N.), Erbgut, Freigut; ne. allodium, estate free from feudal dues; ÜG.: lat. proprietas Gl, ahd. eigan Gl; Q.: Cap, Formulae, Gl, LAl, LBai, PLSal (507‑511)?, Urk; I.: Lw. ahd. alæd?; E.: s. alæd

alod-is* 19, lat.‑anfrk.?, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, F.: nhd. Allod, Erbgut, Erbbesitz; ne. allodium, estate (N.) free from feudal dues; Q.: Diplomata regum Francorum e stirpe Merowingica hg. v. Kölzer T. 2001 (MGH DD), Formulae Andecavenses (Formeln von Angers), Lex Salica, Lex Ribuaria, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. germ. *alauda‑, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; vgl. germ. *al, Adv., voll und ganz; vgl. idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; B.: Diplomata regum Francorum e stirpe Merowingica, hg. v. Kölzer, T. 2001 (MGH DD), Nr. 32, S. 88, 27 quod in Roteneco de alode materna, Formulae Merowingici et Karolini aevi hg. v. Zeumer, K., 1886, Formulae Andecavenses S. 4, 12 ex alote parentum, S. 4, 25 ex alote parentum meorum, S. 18, 14 ex aloto parentum meorum, S. 18, 28 ex allote parentum meorum, S. 18, 29 de alote meae, S. 29, 6 de alode parentorum meorum, S. 30, 7 quem de alode visi sumus habere, S. 30, 28 de alode parentorum meorum, S. 31, 23 de alode vel de atracto ibidem, Lex Ribuaria 57 (56) De alodis, Lex Salica 93 (Titel) De alodis, 93 De alodis, Pactus legis Salicae 59 (Titel) De alodis, 59 De alodis, 59, 6 Ubi uero alodis ad nepotes post longum tempus euenit, 59, 6 Sed ubi inter nepotes post longum tempus de alode terrae contentio suscitatur; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 265; Son.: die Belege der Lex Salica und Pactus legis Salicae sind vielleicht lat.-ahd.?, der Beleg aus der Lex Ribuaria ist eher lat.-ahd.?

alodium* 15 und häufiger?, alodum*, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Allod, Eigen, Erbe (N.), Erbgut, Freigut; ne. allodium, estate free from feudal dues; ÜG.: lat. praedium Gl, ahd. eigan Gl, meierhof Gl; Q.: Cap, Gl, Urk (8. Jh.); I.: Lw. ahd. alæd?; E.: s. alæd

aloe 1, ahd., F.?, N.?: nhd. Aloe; ne. aloe; ÜG.: lat. aloe Gl, T, WH; Q.: Gl, OT, T (830), WH; I.: Lw. lat. aloÐ; E.: s. lat. aloÐ, F., Aloe; gr. ¢lÒh (alóÐ), F., Aloe; Lehnwort aus dem Orientalischen Raum, vgl. hebr. ahõlÆm, EWAhd 1, 167; W.: mhd. õlæe, st. N., Aloe; nhd. Aloe, F., Aloe, Duden 1, 109

ÀloÐ, alloe, alloie, alee, alowÐ, alwede, alewede, allewe, mnd., N.: nhd. Aloe (Pflanzenart), verschiedene Holzarten; ÜG.: lat. a. hepatica?, a. succotrina?, a. caballina officinalis?, aquilaria agallocha?; Hw.: vgl. mhd. õlæe; E.: s. ahd. aloe 5, F.?, N.?, Aloe; s. lat. aloÐ, F., Aloe; gr. ¢lÒh (alóÐ), F., Aloe; Lehnwort aus dem orientalischen Raum, vgl. hebr. ahõlÆm, EWAhd 1, 167; L.: MndHwb 1, 60 (Àloê), Lü 12a (alowÐ); Son.: der Saft der Aloe wird in der Heilkunde verwendet

õloÐ, mhd., st. N.: Vw.: s. õlæe

õlæe, õloÐ, mhd., st. N.: nhd. Aloe, Salbe aus Aloe; Q.: Suol, Will (1060-1065), RAlex, Brun, GTroj, Gund, EvPass, Minneb, SAlex (FB õlæe), Barth, BdN, Heimesf, JTit, Macer, Martina, Parz, Rol (um 1170), SalArz, Volmar, Wartb; E.: ahd. aloe 5, F.?, N.?, Aloe; s. lat. aloÐ, F., Aloe; gr. ¢lÒh (alóÐ), F., Aloe; Lehnwort aus dem orientalischen Raum, vgl. hebr. ahõlÆm, EWAhd 1, 167; W.: nhd. Aloe, F., Aloe, Duden 1, 109, DW2 2, 528; L.: Lexer 3c (õlæe), Hennig (õloÐ), MWB 1, 165 (õlæe), FB 10b (âlôe)

ÀloÐesholt*, aloÐs holt, mnd., N.: nhd. »Aloeesholz«, Holz der Aloe, verschiedene Holzarten die wegen ihres Wohlgeruchs beim Verbrennen als Räucherwerk benutzt wurden, Holz das in der Heilkunde verwendet wurde; E.: s. ÀloÐ, holt (1); L.: MndHwb 1, 60 (Àloê/aloês holt)

ÀloÐpulver*, aloÐpulver, mnd., N.: nhd. »Aloepulver«, rötliches Pulver das aus der Aloe gewonnen wird; E.: s. ÀloÐ, pulver; L.: MndHwb 1, 60 (Àloê/aloêpulver)

al‑o‑fat* 1, as., st. N. (a): nhd. »Bierfass«, Bierkrug, Biergefäß, Gefäß; ne. beerjug (N.), beervessel (N.); Hw.: vgl. ahd. *elofaz? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. *alo (1), fat; B.: H Dat. Pl. alofatun 2009 M, alofaton 2009 C; Kont.: H drôgun skîrianne uuîn mid orcun endi mid alofatun 2009; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 21, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 72, Murphy, G., Mid alofatun: secular beer, sacred ale, in: Interdigitations, Essays for Irmengard Rauch, hg. v. G. Carr, 1998, S. 183ff.

al‑o‑hê‑l* 1, as., Adj.: nhd. ganz gesund; ne. all healthy (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *alaheil?; Q.: H (830); E.: s. *alo (2), hêl (2); B.: H Akk. Sg. M. alohelan 2232 M, alahelan 2232 C; Kont.: H hêt ina far them liudiun astandan up alohêlan 2232; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 20, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26

al‑o‑maht‑ig 24, al-a-maht-ig*, al-a-m’ht-ig*, al-maht-ig*, as., Adj.: nhd. allmächtig; ne. almighty (Adj.); ÜG.: lat. omnipotens WT; Hw.: vgl. ahd. alamahtÆg*; Q.: Bsp, Gen, H, ST (770-790), WT; I.: Lüs. lat. omnipotens?; E.: s. *alo (2), mahtig*; W.: mnd. almechtich, Adj., allmächtig; B.: H Nom. Sg. M. alomahtig 2337 M C, 4038 M C, 4893 M C, 4052 M C, 1766 M, 2168 M, 1087 M, 245 M, 2957 M, allmahtig 1766 C, 2168 C, alamahtig 1087, alomahti 245 C, 2957 C, alamahtig 1619 M, alomahtig 31 C, 1619 C, 5635 C, Gen. Sg. M. alomahtiges 5977 C, Dat. Sg. M. -htigon 476 M, almahtigen 476 C, Dat. Sg. M. sw. alomahtigon 1110 M C, 903 M, alomagtigon 903 C, Akk. Sg. M. alomahtigna 416 M, almagtigna 416 C, Gen alomatig Gen 169, Bsp Dat. Sg. M. alomahtigon Wa 16, 3 = SAAT 7, 3, Wa 17, 23 = SAAT 8, 23, Gen. Sg. M. sw. alomahtigon Wa 17, 21 = SAAT 8, 21, ST Akk. Sg. M. alamehtigan Wa 3, 14 = SAAT 330, 14 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 7, Wa 3, 15 = SAAT 330, 15 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 7-8, WT alomahtigan Foerste, S. 90, 11 = SAAT 340, 11; Kont.: H god alomahtig 2337, 4038, H than alâtid iu uualdand god fadar alamahtig firinuuerk mikil 1619; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 415, 33, S. 417, 19, S. 399, 23, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26

õ-lon-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. õ-lan‑d*

along*, ahd., Adj.: Vw.: s. alang

a-long, afries., Adj.: Vw.: s. a-lang*

alongÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. alangÆ*

al-or, ae., st. M. (a): nhd. Erle; ÜG.: lat. alninus, alnus Gl; Vw.: s. ‑hol‑t; Hw.: s. Ïl-ren, el‑m; E.: germ. *aliza‑, *alizaz, st. M. (a), Erle; s. germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; vgl. idg. *el‑, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; idg. *el‑ (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Hh 3

al-or-hol-t, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Erlenholz; ÜG.: lat. alnetum Gl; E.: s. al-or, hol‑t; L.: Hall/Meritt 18a

õlæsanÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erlösung, Freiheit; ne. redemption; ÜG.: lat. libertas Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. redemptio; E.: s. õ, læsen; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

alæse, mnd., Sb.: Vw.: s. allæse

õ‑lô-s‑ian 12, as., sw. V. (1a): nhd. erlösen, befreien, wegnehmen, abnehmen, erretten; ne. redeem (V.), take (V.) away; ÜG.: lat. eruere GlPW, extricare GlTr, liberare SPs, (redemptio) H; Hw.: vgl. ahd. irlæsen (sw. V. (1a)); Q.: GlPW, GlTr, H (830), SPs; I.: Lbd. lat. liberare?, redimere?; E.: s. õ (1), lôsian; W.: mnd. erlôsen, sw. V., lösen, ablösen, erlösen; B.: H Inf. alosian 5724 C, 5434 C, alosien 4166 M, alosean 4166 C, Dat. Inf. alosienne 523 M, alosannea 523 C, alásianne 523 S, 2. Pers. Präs. Konj. aloseas 1708 M C, 3. Pers. Präs. Konj. alosie 2148 M C, 3. Pers. Prät. Konj. alosdi 248 M C, Part. Prät. alosid 2776 M, alosit 2776 C, GlPW Part. Prät. Akk. Sg. M. álósdan erutam Wa 99, 11a = SAGA 87, 11a = Gl 2, 585, 8, GlTr 1. Pers. Sg. arlosiu extrico SAGA 333(, 7, 55) = Ka 123(, 7, 55) = Gl 4, 201, 35, SPs Imp. 2. Pers. Sg. erlosi libera Ps. 114/5 = Tiefenbach Ps. 114/6 = SAAT 326, 13 (Ps. 114/5), 3. Pers. Sg. Ind. Prät. erlosde mek liberavit me Ps. 114/6 = Tiefenbach Ps. 114/6 = SAAT 326, 21 (114/6); Kont.: H that hie muosti alôsian thena lîkhamon Cristes fan themo crûcie 5724, H te alôsienne thea liudi 523; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 244 (1), vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 48b, vgl. Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 272b, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 407, 17

õlæsnÆn* 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erlösung; ne. redemption; ÜG.: lat. redemptio I, MF, (redemptus) I, remissio MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lüt. lat. redemptio; E.: s. õ, læsen

al‑o‑thi‑o‑d‑a* 1, al-a-thi‑o-d-a*, as., st. F. (æ): nhd. »ganzes Volk«, Menschheit; ne. mankind (N.), all the people (N.); Hw.: vgl. ahd. *aladiota? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. *alo (2), thioda; B.: H Gen. Pl. alothiado 4746 M, alathiodo 4746 C; Kont.: H he fader alothiado gôdan grôtte 4746; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 418, 2, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26

õl-ætt-r, an., Adj.: nhd. gestreift; Hw.: s. õl-l (3); L.: Vr 7a

*alæu‑, idg., Adj.: Vw.: s. *al‑ (6)

al‑o‑wal‑d‑and* 2, as., (subst.) Part. Präs. = Adj., Part. Präs. = st. M. (nd): nhd. allwaltend, Allwaltender; ne. ruler (M.); Hw.: vgl. ahd. alawaltanti* (Part. Präs. = Adj.); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. omnipotens?; E.: s. *alo (2), waldand*; B.: H Nom. Sg. M. alouualdand 998 M P, 4554 M, alouualdan 998 C; Kont.: H thit is heªencuninges sunu ên alouualdand 998, H alouualdand Krist 4554; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 111, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 400, 10, alouualdo, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26

al‑o‑wal‑d‑o* 36, al‑a‑wal‑d‑o*, al‑wal‑d‑o*, as., Adj., sw. M. (n): nhd. allwaltend, Allwaltender; ne. ruling (Adj.), ruler (M.); Hw.: vgl. ahd. alawalto* (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: Lsch. lat. princeps omnis possessionis?, omnipotens?; E.: s. *alo (2), *waldo; B.: H Nom. Sg. alouualdo 2287 M C, 2421 M C, 1297 M C V, 1334 M C V, 3139 M C V, 3296 M C V, 3954 C, 3974 C, 4062 C, 4186 M C, 4294 M C, 813 M, alauualdo 813 C, alouualdo 4554 C, Gen. Sg. alouualdon 172 M C, 5797 C, 274 M, aluualden 274 C, alouualdon 251 M, aluualdan 251 C, alouualdon 294 M, 488 M, alouualden 294 C, 488 C, 5831 C, alouualdon 1510 M, 5831 L, alouualdan 1510 C, alouualden 5095 M, alouualdon 5095 C, alauualdan 1922 M, alouualden 1922 C, Dat. Sg. alouualdon 2155 M C, 121 M, 2842 M, 3937 M, 4801 M, alouualden 121 C, 2842 C, 3937 C, 4801 C, alouualdon 861 M, aluualdon 861 C, alouualdon 986 M P, aluualdan 986 C, alouualdan 1973 M, alouualden 1973 C, alouualdon 2842 M, alouualden 2842 C, Akk. Sg. alouualdon 3617 M C, 690 M, aluualdon 690 C, alouualdon 1979 M, allouualdon 1979 C, alauualdan 5937 C; Kont.: H that he alouualdo alles uuâri 2287, H thar sat mahtig barn godes Krist alouualdo 813; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 1, 9, 17, 31, 48, 64, 111, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 400, 10, S. 417, 21, S. 416, 1, 9, alouualdand (in Handschrift M) für alouualdo (in Handschrift C) in Vers 4554

alowÐ, mnd., N.: Vw.: s. aloÐ

*alp‑, idg., Adj.: nhd. klein?, schwach?; ne. small, weak?; RB.: Pokorny 33 (61/61), ind., gr.?, alb.?, balt.?; W.: gr. ¢lapadnÒj (alapadnós), Adj., schwach, gering; W.: s. gr. ¢lap£zein (alapázein), V., ausleeren, zerstören; W.: vgl. gr. lap£zein (lapázein), V., plündern

alp, alb, albe, alf, mhd., st. M., st. N.: nhd. gespenstisches Wesen, Gehilfe des Teufels, Alp (M.), Alpdrücken, Nachtmahr, böser Geist, drückende Beklemmung; ÜG.: lat. (malus mallanus) Gl; Q.: Gund, Apk (FB alp), Barth, Herb (1190-1200), KvWPart, KvWSilv, Macer, PassI/II, PassIII, RvMunre, Vintl, Gl; E.: ahd. alb* 1, st. N. (a), st. M. (a?, i?)?, Alp (M.), Faun; germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; W.: s. nhd. Alb, Alp, M., Alp (M.), DW 1, 200, 245, DW2 2, 530; L.: Lexer 3c (alp), Hennig (alp), Glossenwörterbuch 20b (albe), MWB 1, 165 (alp), FB 10b (alp)

*alp‑, germ.?, Sb.: nhd. Berg, Bergweide?; RB.: ahd.; Q.: ON (1. Jh.); E.: s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al- (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; voridg.?; oder aus dem Kelt.?; W.: s. ahd. alba* (2) 1, sw. F. (n), Alp (F.), Alm, Alpe; mhd. albe, st. F., sw. F., Alp (F.), Alpe; nhd. Albe, Alpe, F., Alp (F.), DW 1, 201; L.: EWAhd 1, 155; Son.: Ortsname Alpen

al-pan, an., F.: nhd. törichtes Benehmen; L.: Vr 7a

alpe***, mhd., sw. F.: nhd. Alpe; Vw.: s. galt-; E.: s. alp; W.: nhd. Alp, Alpe, F., Alpe, DW2 1, 531

alphabÐt, mhd., st. N.: Vw.: s. alfabÐte

Ú-lp-ig (1), ae., Adj.: Vw.: s. o‑n-líep-ig (1)

Ú-lp-ig (2), ae., Adv.: Vw.: s. o‑n-líep-ig (2)

alpisk* 2, alpisc*, ahd., Adj.: nhd. alpin, alpinisch; ne. alpine; ÜG.: lat. Alpinus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. Alpinus; E.: nicht idg.?; s. alba (2)

alpleich, mhd., st. M.: nhd. Alpspiel, bedrückendes Spiel der Alben; Q.: Rädlein (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. alp, leich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alpleich), MWB 1, 166 (alpleich)

alpriutine, mhd., sw. F.: nhd. zur Alm gerodetes Land; Q.: Urk (1344); E.: s. albe (1), riutine; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 166 (alpriutine)

alprðte, mhd., sw. F.: nhd. »Alpraute«, eine Heilpflanze, Eberreis?; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. alp, rðte; W.: nhd. (ält.) Alpraute, F., Eberreis, DW2 2, 541; L.: MWB 1, 166 (alprðte)

alpt, an., st. F. (æ)?: nhd. Schwan; Hw.: s. ‡lpt; E.: germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Vr 7b

alpteil, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Alpteil«, Teil einer Alpe; Q.: Urk; E.: s. albe (1), teil (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 166 (alpteil)

Alpðn* 9, ahd., F. Pl.=ON.: nhd. Alpen; ne. Alps (Pl.); ÜG.: lat. Alpes Gl, NGl, (Italia) Gl; Hw.: vgl. as. elbon*; Q.: Gl (765), NGl; I.: Lw. lat. Alpes?, kelt. alb, alp; E.: germ. *albjæ, st. F. (æ), Berg, Bergweide; germ. *albjæ‑, *albjæn, sw. F. (n), Berg, Bergweide; aus. kelt. *alb‑, *alp‑, *berg, Bergweide?; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; voridg.?; vgl. EWAhd 1, 155; W.: nhd. Alpen, ON., Alpen

õlquabbe, mnd., F.: Vw.: s. õlquappe

õlquappe, õlquabbe, mnd., F.: nhd. Aalquappe, Aalraupe; ÜG.: lat. gadus lota, mustela; Hw.: s. õlroppe; E.: s. õl (4), quappe; L.: MndHwb 1, 60 (âlquabbe), Lü 12a (âlquabbe)

õlquast, mnd., M.: nhd. »Aalquast«, Reisigbündel an einer langen Stange (die zum Aalfang verwendet wird); E.: s. õl (4), quast; L.: MndHwb 1, 60 (âlquast), Lü 12af. (âlquast)

al-r, an., st. M. (a): nhd. Ahle, Pfriem; E.: germ. *Ðlæ, st. F. (æ), Ahle; germ. *Ðla‑ (1), *Ðlaz, *Úla‑ (1), *Úlaz, st. M. (a), Ahle; idg. *Ðlõ, F., Ahle, Pokorny 310; L.: Vr 7b

al-ra-hand-a 5, al-ra-hond-a, afries., Adj. (Gen. Pl.): nhd. allerhand; ne. a lot of; Hw.: s. al‑l-hand; Q.: R, W, E; E.: s. al‑l, hand; L.: Hh 39a, Rh 823b

al-ra-hond-a, afries., Adj. (Gen. Pl.): Vw.: s. al-ra-hand-a

al-rauŒ-r, an., Adj.: nhd. ganz rot; Hw.: s. al‑; L.: Vr 4b

alre (1), aller, mnd., F.: Vw.: s. elre

alre, mhd., Adv.: Vw.: s. aller

õlre (2), alre, mnd., M., F.: nhd. stinkendes Geschwür, Geschwür im Nagelglied des Fingers, Panaritium; Hw.: s. õdel (2)?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 60 (õlre), Lü 12b (alre)

alrechte, alrichte, mnd., Adv.: nhd., ganz recht, ganz richtig, geradezu, sogleich; Hw.: s. algerichte, alrechtens, vgl. mhd. alrehte; E.: s. al, rechte; L.: MndHwb 1, 60 (alrechte)

alrechtens, mnd., Adv.: nhd. ganz recht, ganz richtig, geradezu, sogleich; Hw.: s. algerichte, alrechte; E.: s. alrechte; R.: alrechtens ümme: nhd. gerade daneben; L.: MndHwb 1, 60 (alrechte/alrechtens)

alrÐde (1), alreide, alrÐe, mnd., Adv.: nhd. schon, bereits, allbereits; Hw.: vgl. mhd. alreite; E.: s. al, rÐde (1); L.: MndHwb 1, 60f. (alrê[i]de) Lü 12b (alrede)

alrÐde (2), alreide, mnd., F.: nhd. öffentlicher Platz, Spielraum, Spielplatz; E.: s. al, rÐde (2); L.: MndHwb 1, 61 (alrê[i]de), Lü 12b (alrede); Son.: örtlich beschränkt

alrÐdes, alreides, mnd., Adv.: nhd. schon, bereits, allbereits; E.: s. alrÐde (1); L.: MndHwb 1, 60 (alrê[i]de(alrê[i]des)

alredinge, mnd., Adv.: Vw.: s. allerdinge

alrÐe, mnd., Adv.: Vw.: s. alrÐde (1)

alreholt, mnd., N.: Vw.: s. elreholt

alrehte, mhd., Adv.: nhd. ganz recht; Q.: MF (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ahd. alarehto 2, Adv., ganz recht, richtig, geradewegs, mit vollem Recht; s. al, rehto; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alrehte)

alreide (2), mnd., F.: Vw.: s. alrÐde (2)

alreide (1), mnd., Adv.: Vw.: s. alrÐde (1)

alreides, mnd., Adv.: Vw.: s. alrÐdes

alreite, mhd., Adv.: nhd. alsbald, schon, bereits; Q.: Cranc (FB alreite), NvJer (1331-1341); E.: s. al, reite; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alreite), MWB 1, 166 (alreite), FB 10b (alreite)

al-re‑jÐ-r‑k-es, afries., Adv.: nhd. alljährlich; ne. annually; E.: s. al‑l, jÐ‑r; L.: Hh 141b

alr‑Ðk, afries., Pron.: Vw.: s. all-er-a‑ek

alrekunne, mnd.?, Adv.: nhd. jeder Art (F.) (1); Hw.: s. alrÐne?; E.: s. al, alre, kunne; L.: Lü 12b (alkunne)

Ïl-r-en, ae., Adj.: nhd. von einer Erle, Erlen...; Hw.: s. al-or; vgl. afries. elren*; E.: s. al-or; L.: Hh 11

alrÐne, alreine, mnd., Adv.: nhd. jeder Art (F.) (1); Hw.: s. alrekunne?; E.: s. al, rÐne; L.: MndHwb 1, 61 (alrê[i]ne)

õlrÐp, õlreip, mnd., M.: nhd. »Aalreif«, Aalschnur, Werkzeug zum Fangen der Aale; Hw.: s. õlsÐl; E.: s. õl, rÐp; L.: MndHwb 1, 61 (âlrê[i]p), Lü 12b (õlrÐp)

alrÐrste, alrÐrst, alrÐst, mhd., Adv.: Vw.: s. alÐrste

alreslachte, mnd., Adj.: Vw.: s. allerslachte

alrÐst, mhd., Adv.: Vw.: s. alrÐrste

alrÐst, mnd., Adv.: Vw.: s. allerÐrst

alr-i, an., N.: nhd. Erle; Hw.: s. elr-i; E.: s. germ. *aliza‑, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; germ. *aluza‑, *aluzaz, st. M. (a), Erle; vgl. idg. *el‑, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; idg. *el‑ (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Vr 7b

alrichte, mnd., Adv.: Vw.: s. alrechte

alrides, mnd., Adv.: Vw.: s. alrÐde (1)

alrihte, mhd., Adv.: nhd. geradeaus, geradewegs; Vw.: s. in-; Q.: Mar (1172-1190) (algerihte) (FB alrihte), Trist; E.: s. al, rihte; W.: nhd. DW2-; R.: in alrihte: nhd. sogleich; L.: Lexer 363b (alrihte), FB 10b (alrihte)

õlroppe, mnd., F.: Vw.: s. alrðpe

alræt, mhd., Adj.: nhd. ganz rot, durchaus rot; Q.: Gen (1060-1080), MF, Neidh, Nib, Rol; E.: s. al, ræt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alræt)

alrðn 12, ahd., st. M. (a): nhd. Alraune; ne. mandrake; ÜG.: lat. apollea Gl, bullaquilon Gl, mandragoras Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst (von alðmen)?; E.: s. rðnÐn, EWAhd 1, 168; W.: mhd. alrðn, st. M., Alraune; nhd. (bay.) Alraun, M., zauberkräftige Wurzel der Alraunpflanze, Schmeller 1, 56

alrðn, mhd., st. M.: nhd. Alraune; Hw.: s. alrðne; Q.: Vintl (1411); E.: ahd. alrðn 12, st. M. (a), Alraun; s. ahd. rðne; W.: nhd. (bay.) Alraun, M., Alraun, zauberkräftige Wurzel der Alraunpflanze, Schmeller 1, 56, DW2 2, 542; L.: Lexer 3c (alrðn)

alrðna 10, ahd., sw. F. (n): nhd. Alraune; ne. mandrake; ÜG.: lat. bullaquilon Gl, mandragoras Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. alrðn; W.: mhd. alrðne, sw. F., st. F., Alraune; nhd. Alraune, F., Alraune, DW 1, 246

alrðnblat, mhd., st. N.: nhd. »Alraunblatt«, Blatt der Alraunpflanze; Q.: BdN (1348/50); E.: s. alrðn, blat; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 166 (alrðnblat)

alrðne, alrune, mnd., F.: nhd. Alraune (Pflanze); ÜG.: lat. mandragora; Hw.: vgl. mhd. alrðne; E.: s. ahd. alrðn 12, st. M. (a), Alraun; L.: MndHwb 1, 61 (alrûne), Lü 12b (alrune)

alrðne, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Alraune; Hw.: s. alrðn; Q.: BdN, Frl, Macer, OvW, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: ahd. alrðna 10, sw. F. (n), Alraune; s. alrðn; W.: nhd. Alraune, F., Alraune, DW 1, 246, DW2 2, 542; L.: Lexer 3c (alrðn), Hennig (alrðne), MWB 1, 167 (alrðne)

alrðneken, alrðnken, mnd., N.: nhd. »Alraunchen«, kleines Bild des Elfen Alraun aus der Wurzel der Alraune oder der Zahnrübe geschnitten; E.: s. alrðne; L.: MndHwb 1, 61 (alrûn[e]ken), Lü 12b (alruneken)

alrðnenpulver, mnd., N.: nhd. »Alraunenpulver«, ein Schlafmittel; Hw.: vgl. mhd. alrðnpulver; E.: s. alrðne, pulver; L.: MndHwb 1, 61 (alrûne/alrûnenpulver)

alrðnÆn*? 1, ahd.?, Adj.: nhd. Alraun..., von der Alraune; ne. of mandrake; ÜG.: lat. mandragoras Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. alrðn; R.: alrðnÆn rinta: nhd. Alraunrinde; ne. mandrake‑bark; ÜG.: lat. cortex mandragorae Gl

alrðnken, mnd., N.: Vw.: s. alrðneken

alrðnöl, mhd., st. N.: Vw.: s. alrðnöle*

alrðnöle*, alrðnöl, mhd., st. N.: nhd. »Alraunöl«, Öl aus der Alraune; Q.: BdN (1348/50); E.: s. alrðn, öle; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 167 (alrðnöl)

alrðnpulver, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Alraunpulver«, Pulver aus der Alraune; Q.: BdN (1348/50); E.: s. alrðn, pulver; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 167 (alrðnpulver)

alrðnrinde, mhd., F.: nhd. Alraunrinde; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: ahd.? alrðnrinta* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Alraunrinde; W.: nhd. Alraunrinde, F., Alraunrinde, DW2-; L.: MWB 1, 167 (alrðnrinde)

alrðnrinta* 2, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Alraunrinde, Schale der Alraune; ne. bark of mandrake; ÜG.: lat. cortex mandragorae Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. alrðna, rinta; W.: mhd. alrðnrinde, F., »Alraunrinde«; nhd. Alraunrinde, F., Alraunrinde

õlrðpe, õlruppe, õlroppe, mnd., F.: nhd. »Aalraupe«, Aalquappe; ÜG.: lat. mustela; Hw.: s. õlquappe; E.: s. õl, rðpe; L.: MndHwb 1, 61 (âlroppe/alrûpe), Lü 12b (alroppe)

õlruppe, mnd., F.: Vw.: s. õlrðpe

õlrǖse, mnd., F.: nhd. Aalreuse; E.: s. õl, rǖse (1); L.: MndHwb 1, 61 (õlrǖse)

als (1), mhd., Adv.: Vw.: s. alles

als (2), alse, mnd., Adv.: Vw.: s. alles

als (2), mhd., Adv.: Vw.: s. alsæ (1)

als (1), els, mnd., Adv.: nhd. anders, sonst, sonst jemand; Hw.: vgl. mhd. alles; E.: ?; L.: MndHwb 1, 61 (als), Lü 12b (als)

als (3), mhd., Konj.: Vw.: s. alsæ (2)

al-s, afries., Adv., Konj.: Vw.: s. al-sõ

alsõ, alsõn, alsæ, mhd., Adv.: nhd. sogleich, jetzt, bereits; Q.: Enik, Ot (FB alsõ), Athis, Elis, Eracl, GrRud (Ende 12. Jh.), Urk; E.: s. al; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alsõ), WMU (alsõ 647 [1284] 2 Bel.), FB 10b (alsâ)

al-sõ 100 und häufiger, al‑se, al-s, a-sõ, as, is, afries., Adv., Konj.: nhd. ebenso, so, gleichwie, wenn, sowie; ne. as well as; ÜG.: lat. (quam dið) K 1, KE, L 2, quandæ L 2, quemamodum L 24, sÆ K 3, sÆc K 8, sÆcut K 3, L 20, (tantundem) AB (82, 20), AB (86, 22); Hw.: vgl. anfrk. alsæ, as. alsæ, ahd. alsæ; Q.: R, B, E, F, H, S, W, K 1, KE, L 2, L 24, L 20, K 3, K 8, AB (82, 20), AB (86, 22); E.: s. al‑l, sõ; W.: nfries. als, az; L.: Hh 3a, Rh 600b

al-sac-c-ia, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, Sb.: nhd. völlige Leugnung, vollständige Bestreitung; ne. denial; Q.: Lex Ribuaria (763/764?); E.: s. al, *sak-an?; B.: Lex Ribuaria 61, 19 Hoc autem constituimus ut nullus hominem regium Romanum vel tabularium interprellatum in iudicio non tanganet nec alsatia requirat; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 370a; Son.: eher lat.-ahd.?

alsaccia 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, F.: nhd. völlige Leugnung, vollständige Bestreitung; ne. denial; Q.: LRib (763/764?); E.: s. al, sahhan

alsachte, mnd., Adj.: nhd. sehr sachte, sehr sanft; E.: s. al, sachte; L.: MndHwb 1, 61 (alsachte)

Alsacii 2, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Elsässer (Pl.); ne. Alsatians (Pl.); ÜG.: lat. Alsavi Gl, ahd. Elisazõri Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ali, sazo

alsam, mhd., Adv., Konj.: Vw.: s. alsame

alsam, mnd., Adv.: Vw.: s. allesam

alsama 3?, ahd., Adv.: nhd. ebenso wie, so sehr, in solchem Maß; ne. just as; ÜG.: lat. ita ut Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), Ph, WH; I.: Lüt. lat. ita ut?; E.: s. al, sama; W.: mhd. alsam, alsame, Adv., Konj., ebenso wie

alsame, alsam, mhd., Adv., Konj.: nhd. ebenso wie, so, als ob, wie wenn, wie; ÜG.: lat. tamquam PsM; Q.: PsM, LBarl, RWchr, StrAmis, LvReg, DSp, Secr, HTrist, HvNst, Apk, Ot, KvHelmsd, EvA (Adv.), Will (1060-1065), LvReg, HTrist (Konj.) (FB alsame), Bit, LAlex (1150-1170), Urk; E.: ahd. alsama 2?, Adv., ebenso wie; s. ahd. al, sama; W.: nhd. alsam, Konj., Adv., alsam, ebenso, so wie, DW2 2, 552; L.: Lexer 3c (alsame), Hennig (alsam), WMU (alsame 29 [1253] 5 Bel.), FB 10b (alsame)

alsamelich, mhd., Adj.: nhd. gleich; Q.: LvReg (FB alsamelich), Er, Glaub (1140-1160), Litan; E.: s. al, samelich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (alsamelich)

alsõmelÆke, mnd., Adv.: Vw.: s. allesõmelÆke

alsamen (2), mhd., Adv.: nhd. alle zusammen, gleichermaßen, zugleich, alle, allesamt; Hw.: s. alsament; Q.: Lilie, SHort, Ot (FB alsamen), RhMl, Roth (3. Viertel 12. Jh.), UvZLanz; E.: s. alsamen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alsamen), Hennig (alsamen), MWB 1, 167 (alsamen), FB 10b (alsamen)

alsamen (1), mhd., Adj.: nhd. alle zusammen, alle; Hw.: s. alsament; Q.: Brun (1275-1276) (samen) (FB alsamen); E.: s. alsamen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3c (alsamen), Hennig (alsamen), FB 10b (alsamen)

alsõmen, mnd., Adv.: Vw.: s. allesõmen

alsament, allesament, alsamt, alsamet, allesamet, mhd., Adj.: nhd. alle zusammen, allesamt, gleichermaßen, zugleich; Hw.: s. alsamen; E.: s. al, sament; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (alsament), Hennig (alsamen)

alsõment, mnd., Adv.: nhd. alle, alles insgesamt, alles zusammen; Hw.: s. alsõmen; E.: s. õl, sõment (2); L.: MndHwb 1, 61 (allesõmen/allesõment)

alsamet, alsampt, mhd., Adv.: nhd. alle zusammen, allesamt, gleichermaßen, zugleich; Hw.: s. alsamen; Q.: EvA, Brun, Lanc (1240-1250), Volmar; E.: s. al, sament; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (alsament), Hennig (alsamen), MWB 1, 167 (alsamen, alsamet)

alsamÆtÆn, mhd., Adj.: nhd. ganz aus Samt bestehend, Samt...; Q.: Suol (FBalsamÆtÆn); E.: s. al, samÆt; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (alsamîtîn)

alsampt, mhd., Adv.: Vw.: s. alsament

alsõn, mhd., Adv.: Vw.: s. alsõ

Alsavi 1, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Elsässer (Pl.); ne. Alsatians (Pl.); ÜG.: lat. Alsacii Gl, ahd. Elisazõra?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Alsacii

alsbalden (2), mhd., Konj.: nhd. sobald; E.: s. alsæ, balden, balt (?); W.: nhd. alsbalden, Adv., Konj., alsbalden, sogleich, DW2 2, 553; L.: Hennig (alsbalden)

alsbalden (1), mhd., Adv.: nhd. alsbald; ÜG.: lat. mox PsM; Q.: Berth, PsM (vor 1190); E.: s. alsæ, balden, balt (?); W.: nhd. (ält.) alsbalden, Adv., Konj., alsbalden, sogleich, DW2 2, 553; L.: Hennig (alsbalden)

alschapf, mhd., st. N.: nhd. »Aalschaff«; E.: ahd. õlskapf* (?) 1, õlscaph*, st. N. (a), »Aalschaff«, Aalfanggerät; W.: nhd. DW2-

alschen, mnd., V.: nhd. (?); E.: ?; L.: MndHwb 1, 61 (alschen)

õlschip, mnd., N.: nhd. »Aalschiff«, Boot das beim Aalfang benutzt wird; E.: s. õl (4), schip; L.: MndHwb 1, 61 (âlschip)

alschæn, alschæne, mnd., Konj.: nhd. wenn auch, wennschon, obschon; E.: s. al, schæn; L.: MndHwb 1, 61 (alschôn[e])

alsdan, mnd., Adv.: Vw.: s. alsedan

alsdõr, mnd., Adv.: Vw.: s. alsedõr

alsden, mnd., Adv.: Vw.: s. alseden

alsdenn, mnd., Adv.: Vw.: s. alsedenne

alsdenne, mnd., Adv.: Vw.: s. alsedenne

alsdickesæ, mhd., Adv.: nhd. »so oft«; Q.: BrE (1250-1267) (FB als dicke sæ); E.: s. alsæ, dicke, sæ; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (als dicke sô)

alsdæ, alsedæ, mnd., Adv.: Vw.: s. alsedæ

alse, mhd., Adv.: Vw.: s. alsæ

alse, mnd., Adv.: Vw.: s. alles, alsæ; Hw.: vgl. mhd. alse

al-se, afries., Adv., Konj.: Vw.: s. al-sõ

alsebalde (2), mnd., Konj.: nhd. sobald als; Hw.: vgl. mhd. alsbalden (2); E.: s. alsæ, balde; L.: MndHwb 1, 61 (alsebalde)

alsebõlde (1), mnd., Adv.: nhd. sogleich, alsbald; Hw.: vgl. mhd. alsbalden (1); E.: s. alsæ, bõlde; L.: MndHwb 1, 61 (alsebalde)

alsedan*, alsdan, alstan, mnd., Adv.: nhd. dann, alsdann; Hw.: s. alseden, alsedenne; E.: s. alsæ, dan; L.: MndHwb 1, 61 (alsdan)

alsedõr*, alsdõr, mnd., Adv.: nhd. dort; E.: s. alsæ, dõr; L.: MndHwb 1, 61 (alsdâr)

alseden*, alsden, mnd., Adv.: nhd. dann, alsdann; Hw.: s. alsedan, alsedenne; E.: s. alsæ, den (3); L.: MndHwb 1, 61 (alsdan/alsden)

alsedenne*, alsdenn, alsdenne, mnd., Adv.: nhd. dann, alsdann; Hw.: s. alsedan, alseden; E.: s. alsæ, denne (1); L.: MndHwb 1, 61 (alsdan/alsdenne)

alsedæ, alsdæ, mnd., Adv.: nhd. da, damals, dort, ebendort; E.: s. alsæ, dæ; L.: MndHwb 1, 61 (alsdô)

õlsÐl, õlseil, mnd., N.: nhd. »Aalseil«, Aalschnur; Hw.: s. õlrÐp; E.: s. õl (4), sÐl (2); L.: MndHwb 1, 61 (âlsê[i]l)

alsemÐr, alsæmÐr, alsæmÐre, alsomÐr, mnd., Adv.: nhd. meistenteils, fast beinahe; E.: s. alse, mÐr; L.: MndHwb 1, 62 (alsemêr)

alsen, alsene, mnd., F.: nhd. Wermut, Absinth; E.: ?; L.: MndHwb 1, 62 (alsen[e]), Lü 12b (alsen[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

alsen, mhd., Adv.: nhd. so wie; Q.: Ot (1301-1319) (alsæ) (FB alsen), Teichn; E.: s. al, sõ; W.: nhd. (ält.) alse, alsen, F., alse, DW2 2, 556; L.: MWB 1, 167 (alsen), FB 10b (*alsen)

alsevÐr, alseverre*, alsæverre, mnd., Konj.: nhd. sofern?; Hw.: s. alsevÐrne; E.: s. alsæ, vÐr (1); L.: MndHwb 1, 61 (alsevÐr)

alsevÐrne, mnd., Konj.: nhd. sofern?; Hw.: s. alesevÐr, alsævÐrne; E.: s. alsæ, vÐrne (2); L.: MndHwb 1, 61 (alsevÐr/alsevÐrne)

alsgar, mhd., Adv.: nhd. ebenso; Q.: Teichn (1350-1365) (FB alsgar); E.: s. al, gar; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (*alsgar)

õlshðt, mnd., F.: Vw.: s. õleshðt; L.: MndHwb 1, 62 (âlshût)

õlskapf* (?) 1, õlscaph*, ahd., st. N. (a): nhd. »Aalschaff«, Aalfanggerät; ne. eel‑buck; ÜG.: lat. galeola Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. galeola?; E.: s. õl, skapf; W.: mhd. alschapf, st. N., »Aalschaff«

alslahta*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. al, slahta

alslangeals, mhd., Konj.: nhd. »so lange wie«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB als lange als); E.: s. als, lang; W.: nhd. DW2-; L.: FB 10b (als lange als)

alsmÏre, mhd., Adv.: nhd. ebenso gut, besser, lieber; Q.: Teichn (1350-1365) (FB alsmÏre); E.: s. al, alsæ, mÏre; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 167 (alsmÏre), FB 11a (*alsmÏre)

alsnick, alsink, alsinch, alsnak, alsnach, ansnik, mnd., F.: nhd. Ölsenich, Ölsenitz (Heilwurzel); ÜG.: lat. thysselinum?, selinum palustre?, baldimonium?; Hw.: s. olsenich; E.: ?; L.: MndHwb 1, 62 (alsnik), Lü 12b (alsnick)

alsæ 950 und häufiger, ahd., Adv., Konj.: nhd. also, so, ebenso, genauso, nämlich, wie, ebenfalls, gleichsam, weil, wenn, als, als ob; ne. therefore, so, just as, like (Adj.), also; ÜG.: lat. adeo (= alsæ giwisso) N, haud aliter N, etiam (= iz ist also) Gl, ita N, NGl, OG, ita et NGl, (more) N, quantus (= also manag) N, quasi NGl, RhC, WH, quemadmodum N, NGl, quomodo N, WH, sic Gl, N, Ph, sicut N, NGl, OG, Ph, RhC, WH, similis (= alsæ getõn) N, similiter N, tam N, tamquam MNPs, NGl, ut N, NGl, NGlP, NP, Ph, RhC, ut mos est N, utpote N, velut N, NGl, Ph, WH; Vw.: s. sæ‑; Hw.: vgl. anfrk. alsæ, as. alsæ; Q.: Gl (9. Jh.), Hi, LN, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, OG, Ph, Psb, RhC, WH; E.: s. al, sæ; W.: mhd. alsæ, als, alse, Adv., so, ebenso; nhd. also, als, Adv., also, als, DW 1, 246, 261; R.: samo wola ... alsæ: nhd. ebenso sehr ... wie; ne. as well as; R.: also ... sæ: nhd. so ... wie, wie ... so, wie ... wenn; ne. as ... as; R.: sæ ... alsæ: nhd. so ... wie; ne. as ... as

al‑sæ 22, al‑l‑so*, as., Adv., Konj.: nhd. ebenso, als (Adv. bzw. Konj.), so, wie; ne. also (Adv.), as (Adv. bzw. Konj.), so (Adv. bzw. Konj.); ÜG.: lat. (etiam) Gl, sic GlG, sicut GlG, ut GlG; Hw.: vgl. ahd. alsæ; anfrk. alsæ; Q.: BPr, GlEe (10. Jh.), FK, FM, GlG, GlPW, PA; E.: s. al (1), sæ; W.: mnd. alsæ, also, alse, als, Adv., Konj; B.: BPr also Wa 18, 8 = SAAT 5, 8, Wa 18, 11 = SAAT 5, 11, Wa 18, 11 = SAAT 5, 11, GlEe also Wa 50, 19b = SAGA 98, 19b = Gl 4, 289, 59, Wa 56, 21a = SAGA 104, 21a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 56, 24b = SAGA 104, 24b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 52, 13a = SAGA 100, 13a = Gl 4, 291, 57, Wa 56, 13a = SAGA 104, 13a = Gl 4, 298, 21, Wa 56, 21a = SAGA 104, 21 = Gl 4, 298, 28, FK also Wa 26, 34 = SAAT 26, 34, FM also Wa 26, 18 = SAAT 26, 18, Wa 27, 11 = SAAT 27, 11, Wa 30, 6 = SAAT 30, 6, Wa 40, 34 = SAAT 40, 34, Wa 43, 11 = SAAT 43, 11, alsa Wa 35, 15 = SAAT 35, 15, GlG also sicut Wa 64, 6 = SAGA 72, 6 = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA a(ls)o Wa 14, 6 = SAAT 312, 6, GlPW also Wa 93, 18a = SAGA 81, 18a = Gl 2, 578, 54, also sic Wa 102, 30b = SAGA 90, 30b = Gl 2, 588, 61, Wa 102, 31b = SAGA 90, 31b = Gl 2, 588, 62, also ut Wa 104, 15a = SAGA 92, 15a = Gl 2, 589, 74

alsæ, alse, als, mnd., Adv., Konj.: nhd. also, so, ebenso, auf diese Art (F.) (1), so wie, wie, in der Eigenschaft von; Hw.: vgl. mhd. alsæ; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. al‑sæ 22, al‑l‑so*, Adv., Konj., ebenso, als (Konj. bzw. Adv.), so, wie; R.: also blint: nhd. so blind wie er war; R.: alsæ vÐle: nhd. ebenso viel; R.: alsæ verre dat: nhd. so weit wie; R.: alsæ bæven: nhd. wie oben beschrieben; R.: alsæ of: nhd. gleich als ob (Konj.); L.: MndHwb 1, 62f. (alsô), Lü 12b (also)

al-sæ 25 und häufiger?, anfrk., Adv., Konj.: nhd. so, so wie; ne. like (Adv.), as, just as; ÜG.: lat. quasi MNPs, sicut MNPs, similiter MNPs, tamquam MNPs, ut MNPs, velut MNPs; Hw.: vgl. as. alsæ, ahd. alsæ; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. al, sæ; B.: MNPs alsæ quasi 72, 7 Berlin, 73, 5 Berlin, alsæ sicut 54, 7 Berlin, 55, 7 Berlin, 55, 9 Berlin, 57, 10 Berlin, 57, 10 Berlin, 62, 6 Berlin, 65, 10 Berlin, 67, 3 Berlin, 67, 3 Berlin, 71, 6 Berlin, 71, 6 Berlin, 71, 16 Berlin, 73, 5 Berlin, alsæ tamquam 18, 6 Mylius, 57, 8 Berlin, 61, 4 Berlin, 70, 7 Berlin, alsæ ut 18, 6 Mylius, 58, 7 Berlin, 58, 15 Berlin, 63, 4 Berlin, 72, 23 Berlin, alsæ velut 72, 20 Berlin ; Son.: auch amfrk. MNPs alsæ tamquam 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 4 (van Helten), 1, 4 Leeuwarden = 91, 12 (van Helten), 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 7 (van Helten)

alsæ, alse, als, mhd., Adv., Konj.: nhd. so, ebenso, das heißt, nämlich, ganz, als ob, so wahr als, wann, sooft als, so weit als, insoweit, weil, auf diese Weise, auf solche Weise, folgendermaßen, ganz, sehr, wie, wenn, sobald als, wo, insofern, weit, als, während (Konj.), da, so dass, also; ÜG.: lat. ac BrTr, autem BrTr, cum BrTr, dum BrTr, eius modi BrTr, ergo BrTr, isto modo BrTr, ita BrTr, post BrTr, prout BrTr, qualis BrTr, quam BrTr, quando BrTr, quasi per PsM, quoties BrTr, sic BrTr, sicut PsM, taliter PsM, tam BrTr, tamquam BrTr, PsM, ubi BrTr, unde BrTr, ut BrTr, PsM, vel BrTr, velut BrTr, velut per PsM; Q.: Will (1060-1065), Anno, Eilh, PsM, RAlex, RWchr5, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, Secr, HTrist, Apk, Ot, KvHelmsd, EvA, Tauler, Teichn, WernhMl (Adv.), Will, Anno, Eilh, StrDan, Enik, DSp, Tauler (Konj.) (FB alsæ), AHeinr, BambGlB, Berth, BrAlt, BrE, BrHoh, BrTr, BrZw, Eckh, Elis, En, Exod, Gen (1060-1080), GenM, Herb, HvFritzlHl, Iw, Kchr, Kreuzf, Krone, MarcoPolo, MarldM, NibB, Parz, PrWack, Roth, RvEBarl, RvEGer, Schachzb, SchwPr, Spec, StRAugsb, StRMeran, Trist, VMos, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. alsæ 876?, Adv., Konj., also, so, ebenso, wie, ebenfalls, wenn; W.: nhd. also, als, Adv., also, als, auf diese Weise, DW 1, 246, 261, DW2 2, 557; R.: alsæ drõte: nhd. sofort; R.: alsæ ... alsæ: nhd. »sowohl als auch«; R.: alsæ schiere: nhd. sofort, sobald; R.: alsæ mÐre: nhd. eher, umso mehr; R.: alsæ hiute: nhd. einst an diesem Tag; R.: alsæ balde: nhd. sobald; R.: alsæ mÐre: nhd. zumal; R.: alsæ ... ÆetemÐr; R.: alsæ ... sam; R.: alsæ ... sæ; R.: als wol ... als, mhd., Konj.: nhd. »sowohl wie«; R.: alsæ dicke: nhd. wie oft; ÜG.: lat. quoties BrTr; R.: alsæ lange: nhd. so lange; ÜG.: lat. (quantus) BrTr, tamdiu BrTr; R.: alsæ sÐre: nhd. so viel; ÜG.: lat. tantum BrTr; L.: Lexer 3c (alsæ), Lexer 4a (alsæ), Hennig (alsæ), WMU (alsæ 17 [1251] 10200 Bel.), MWB 1, 168 (alsæ), FB 11a (alsô)

alsob, mhd., Konj.: nhd. »als ob«; Q.: RWh (1235-1240), StrAmis, Secr, Apk (FBalsob); E.: s. alsæ, ob; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (als ob)

alsæbalde, mnd., Konj.?: nhd. sogleich, allsbald; E.: s. alsæ, balde (3); L.: MndHwb 1, 62f. (alsô/alsôbalde)

alsæbalde, mhd., Adv.: nhd. »alsbald«; Q.: Enik (um 1272) (FB alsæbalde); E.: s. alsæ, balde; W.: s. nhd. (ält.) alsobald, Adv., alsobald, sogleich, DW2 2, 561; L.: FB 11a (alsô balde)

alsædan*, alsædõn, mnd., Adv.: nhd. so beschaffen (Adj.), ein solcher; Hw.: s. alsæden; E.: s. alsæ, dan (1); L.: MndHwb 1, 63 (alsôdân), Lü 12b (alsodân)

alsædõnewÆse*, alsædõnewÆs, mnd., Adv.: nhd. in solcher Weise (F.) (2); E.: s. alsædan, wÆse (3); L.: MndHwb 1, 63 (alsôdân/alsôdânewîs)

alsædõnich, alsædenich?, alsædennik?, mnd., Adv.: nhd. so beschaffen (Adj.), ein solcher; E.: s. alsæ, dõnich; L.: MndHwb 1, 63 (alsôdân/alsôdânich), Lü 12b (alsodanich)

alsæden, mnd., Adv.: nhd. so beschaffen (Adj.), ein solcher; Hw.: s. alsædan; E.: s. alsæ, den (3); L.: MndHwb 1, 63 (alsôdân/alsôden)

alsolch, mhd., Adj., Pron.: Vw.: s. alsolich

alsolich, alsolch, mhd., Adj., Pron.: nhd. so gestaltet, solch, derartig, so beschaffen (Adj.); ÜG.: lat. similis BrTr, talis BrTr; Q.: Trudp (vor 1150), HTrist, GTroj, EckhIII, EckhV, Hiob, EvSPaul, EvA, Tauler (FB alsolich), BrTr, Hartm, Hester, Köditz, Krone, KvWTroj, MF, Parz, PassI/II, Walth, Urk; E.: s. al, solich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alsolich), WMU (alsolich 56 [1262] 28 Bel.), FB 11a (alsolich)

alsölÆk*, alsölk, alsülk, mnd., Pron., Adj.: nhd. ebenso, ebensolch, solcher, derartig, solch (Adj.); Hw.: vgl. mhd. alsolich; E.: s. al?, sölÆk (1); L.: MndHwb 1, 63 (alsölk), Lü 12b (alsulk)

alsomÐr, mnd., Adv.: Vw.: s. alsemÐr

alsæschiere, mhd., Adv.: nhd. »schier«; Q.: Eilh (1170-1190) (FB alsæschiere); E.: s. al, sæ, schiere; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (alsô schiere)

alsætõn*, alsotõn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. so beschaffen (Adj.), solch; Hw.: vgl. mnd. alsædan; E.: s. alsæ, tõn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363b (alsotõn)

alsævÐrne, alsævÐrn, mnd., Adv.: nhd. soweit wie, soweit als, sofern, insofern, nämlich; Hw.: s. alsevÐrne; E.: s. alsæ, vÐrne (2); L.: MndHwb 1, 63 (alsôvÐrne[e])

alsæverre, alsæferre*, mhd., Konj.: nhd. »so fern«; Q.: Kreuzf (1301) (verre), Tauler (FB alsæverre); E.: s. alsæ, verre; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (alsô vërre)

alsævært, mnd., Adv.: nhd. sofort, forthin; E.: s. alsæ, vært; R.: alsævort alse: nhd. so weit hin wie; L.: MndHwb 1, 63 (alsôvært)

alsæwÐ, mnd., Adv.: Vw.: s. alswÐ

õlspÐt*, õlspÐte, mnd., M.: nhd. Aalspieß, Aalgabel zum Aalstechen; Hw.: s. õlstÐken; E.: s. õl (4), spÐt; L.: MndHwb 1, 63 (âlspÐte)

alstan, mnd., Adv.: Vw.: s. alsdan

õlstange, mnd., F.: nhd. Aalstange; ÜG.: lat. fuscina; E.: s. õl, stange; L.: MndHwb 1, 63 (âlstange)

alstÐde, mnd., Adv.: nhd. ganz fest; E.: s. al, stÐde; L.: MndHwb 1, 63 (alstêde), Lü 12b (alstede)

alstÐdes, mnd., Adv.: nhd. immer, sogleich, überall; E.: s. al, stÐdes (1); L.: MndHwb 1, 63 (alstêde/alstêdes), Lü 12b (alstedes)

õlstÐkÏre*, alstÐker, mnd., M.: nhd. »Aalstecker«, Aalspieß, Aalfischer mit dem Aalspieß; E.: s. õlstÐken (1), Ïre, õl (4), stÐkÏre; L.: MndHwb 1, 63 (âlstÐker)

õlstÐken*** (1), mnd., st. V.?: nhd. »Aal stechen«, Aal fangen; Hw.: s. õlstÐken (2), õlstÐkÏre; E.: s. õl (4), stÐken (1)

õlstÐken (2), õlstÐkent, mnd., N.: nhd. »Aalstechen«, Aalfangen mit dem Aalgabelspieß; Hw.: s. õlspÐte; E.: s. õlstÐken (1); L.: MndHwb 1, 63 (âlstÐken[t])

õlstÐn, õlstein, ÐlstÐn, Ðlstein, mnd., M.: nhd. vierkantiger Stein auf dem der Bräutigam auf dem Weg zur Trauung kurze Zeit verweilen muss; E.: s. stÐn; L.: MndHwb 1, 63 (õlstê[i]n); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

alster***, mnd., FlN: nhd. Alster (Fluss in Süd-Holstein und Hamburg); Hw.: s. alsterschip; E.: s. FlN Alster

alster, mhd., sw. F.: Vw.: s. agelster

alsterschip, mnd., N.: nhd. »Alsterschiff«, Schiff für den Verkehr auf der Alster und den ihr verbundenen Wasserstraßen; E.: s. alster, schip; L.: MndHwb 1, 63 (alsterschip); Son.: örtlich beschränkt

alstille, mnd., Adv.: nhd. still; E.: s. al, stille; L.: MndHwb 1, 63 (alstille)

alstrak, alstark, mnd., Adj.: Vw.: s. astrak

*alsulÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. al, sulÆh; Hw.: vgl. as. alsulÆk*

al‑su‑lÆk* 1, al-l-su-lÆk*, as., Pron. Indef. = Adj.: nhd. ganz solch; ne. all such (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *alsulÆh?; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. al (1), sulÆk; W.: mnd. alsulik, alsulk, Pron., ganz solch; B.: GlEe Akk. Sg. M. alsulikan Wa 59, 23 = SAGA 107, 23 = Gl 4, 302, 9; Son.: Das Althochdeutsche Glossenwörterbuch ordnet die Stelle unter al, sulÆk ein 

alsülk, mnd., Pron., Adj.: Vw.: s. alsölÆk

alsünder, mnd., Präp., Adv.: nhd. sondern (Präp.), ganz, ohne (Präp.). ganz einzeln, ganz besonders (Adv.); E.: s. õl, sunder; L.: MndHwb 1, 63 (alsünder)

alsunder, mhd., Präp.: nhd. ohne, ganz ohne; Q.: RWchr (um 1254) (FB alsunder); E.: s. al, sunder; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (alsunder)

alsüs, mnd., Adv.: nhd. also, so, auf diese Weise, folgendermaßen; Hw.: vgl. mhd. alsus; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. alsæ; R.: alsüs lange: nhd. solange, bisher; R.: umme alsüs: nhd. vergeblich, umsonst; L.: MndHwb 1, 63 (alsüs), Lü 12b (alsus)

alsus, alsust, mhd., Adv.: nhd. in solchem Grade, in solcher Verfassung, so, ebenso, derart, auf diese Weise, auf solche Weise, in der beschriebenen Weise, folgendermaßen; Q.: TrSilv, RWchr1, RWchr3, StrAmis, LvReg, Enik, HTrist, Apk, WvÖst, Ot, Tauler (FB alsus), Hadam, Hartm, Karlmeinet, Serv (um 1190), Trist, Walth, WvRh, Urk; E.: ahd. alsus 16, Adv., also, folgendermaßen; s. al, sus; W.: nhd. (ält.) alsus, Adv., alsus, folgendermaßen, DW2 2, 562; L.: Lexer 4a (alsus), Lexer 363b (alsus), Hennig (alsus), WMU (alsus 51 [1261] 227 Bel.), FB 11a (alsus)

alsus 16, ahd., Adv.: nhd. also, folgendermaßen; ne. like this; Q.: N (1000), NP; E.: s. al, sus; W.: mhd. alsus, alsust, Adv., in solchem Grade

alsüsdan*, alsüsdõn, mnd., Adv.: nhd. so beschaffen (Adj.), solch; Hw.: s. alsüsdannich; E.: s. alsüs, dan (1); L.: MndHwb 1, 63 (alsüsdân), Lü 12b (alsudân)

alsüsdõnewÆse*, alsüsdõnewis, mnd., Adv.: nhd. in solcher Weise (F.) (2); E.: s. alsüsdan, wÆse (3); L.: MndHwb 1, 63 (alsüsdân/alsüsdânewîs)

alsüsdõnich, mnd., Adv.: nhd. so beschaffen (Adj.), solch; Hw.: s. alsüsdan; E.: s. alsüs, dõnich; L.: MndHwb 1, (alsüsdân/alsüsdânich)

alsusgetõn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »so getan«, solch, derartig, so beschaffen (Adj.); Q.: TrSilv (1190-1200) (FB alsusgetõn), Urk; E.: s. alsus, getõn, tuon; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (alsusgetân), WMU (alsusgetõn 56 [1262] 1 Bel.)

alsust, mhd., Adv.: Vw.: s. alsus

alsvil, alsfil*, mhd., Adv.: nhd. »so viel«; Q.: Secr (1282) (FB alsvil); E.: s. alsæ, vil; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (als vil)

alswõ, mhd., Adv.: Vw.: s. alleswõ

alswõre, mnd., Adv.: nhd. sehr schwer; E.: s. õl, swõr; L.: MndHwb 1, 63 (alswâre)

al‑swart* 1, al-l-swart*, as., Adj.: nhd. ganz schwarz; ne. all black (Adj.); ÜG.: lat. maurus GlVO; Hw.: vgl. ahd. alswarz?; Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lüt. lat. maurus?; E.: s. al (1), swart*; B.: GlVO Nom. Sg. alsuart maurus Wa 109, 3b = SAGA 191, 3b = Gl 2, 716, 20

*alswarz?, ahd., (Adj.): Hw.: vgl. as. alswart*

alswarz, mhd., Adj.: nhd. »ganz schwarz«; Q.: Lei, Kchr (FB alswarz), Exod (um 1120/30); E.: s. al, swarz; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (alswarz)

alswÐ, alswelk, mnd., Adv.: nhd. jeder; Hw.: s. alwÐ, alleswÐ; E.: s. õl, swÐ (2)?; L.: MndHwb 1, 63f. (alswê), Lü 13a (alswê)

alswÐlÆk*, alswelk, mnd., Adv.: nhd. jeder; E.: s. õl, welÆk; L.: MndHwb 1, 63f. (alswê/alswelk)

alswie, mhd., Adv.: nhd. »als wie«; Q.: Secr (1282) (FB alswie); E.: s. alsæ, wie; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11a (als wie)

alswær, alswõr, alswo, mnd.?, Adv.: nhd. wo auch immer, überall; Hw.: s. alleswær; E.: s. õl, wær; L.: Lü 13a (alswôr)

alswort, mnd., F.: nhd. »Alswurz«, Schalottenzwiebel; ÜG.: lat. allium ascalonicum?; E.: s. lat. allium ascalonicum?; s. wort (2); L.: MndHwb 1, 64 (alswort), Lü 13a (alswort)

alt (1), mhd., Adj.: nhd. alt, bejahrt, erwachsen (Adj.), ältere, frühere, ehemalig, vorig, vergangen, gewohnt, überkommen (Adj.); ÜG.: lat. antiquus PsM, prior BrTr, senex BrTr, senior BrTr, vetus BrTr, vetustus BrTr; Vw.: s. eben-, lanc-, über-, ur-, wunder-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, RWh, RWchr1, RWchr3, StrAmis, ErzIII, Enik, TürlWh, Vät, SHort, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, HvBer, KvHelmsd, EvA, Tauler (FB alt), Anno, Athis, AvaJo, AvaLJ, BDan, BdN, Berth, BrTr, Chr, DSp, Eracl, Freid, Gen (1060-1080), Georg, Gliers, Heimesf, HeldbK, Herb, Himmelr, HimmlJer, Hochz, Iw, JPhys, Konr, Kzl, Lanc, Lucid, Macer, MarseqS, Martina, Mechth, MNat, Mügeln, Mühlh, NibB, PassI/II, Pelzb, PrLpz, PrOberalt, ReinFu, Renner, Rol, Roth, RvEBarl, SalArz, Seuse, Spec, StatDtOrd, Tannh, Trist, Tu, UvZLanz, Vateruns, VEzzo, VMos, Wh, Wig, WüP, Urk; E.: s. ahd. alt (2) 262, Adj., alt, abgenützt, frühere, altüberkommen, stark; germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: nhd. alt, Adj., alt, DW 1, 262, DW2 2, 563; R.: alteste: nhd. älteste; ÜG.: lat. maior BrTr, senior BrTr; R.: alte tage: nhd. »alte Tage«, Alter (N.); R.: alte zÆt: nhd. »alte Zeit«, Alter (N.); R.: endelÆchen alt: nhd. steinalt; R.: in alten Tagen: nhd. für den Rest unserer Tage; L.: Lexer 4a (alt), Lexer 363b (alt), WMU (alt 59 [1262] 1140 Bel.), MWB 1, 173 (alt), FB 11a (alt)

alt (1), mnd., Adj.: Vw.: s. ælt

alt (2), mhd., st. Sb.: nhd. ein Maß; Q.: WeistGr; E.: s. alt (1)?; L.: MWB 1, 177 (alt)

alt (2), mnd., Adv.: Vw.: s. allet, al

al-t krimgot., Adj. (ja?): Vw.: s. alþeis

alt (2) 263, ahd., Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, ausgewachsen, bejahrt, betagt, abgenützt, hinfällig, morsch, angesehen, glaubwürdig; ne. old (Adj.), worn out, earlier, past (Adj.); ÜG.: lat. (aetas) N, anilis Gl, anniculus (= jõres altÐr) Gl, annosus Gl, (ante) N, esse annorum (= wesan alt) O, esse annorum (= haben alt) O, antiquitus (= bi alten zÆten) Gl, antiquus Gl, N, NGl, O, T, WH, (anus) (F.) Gl, authenticus Gl, avitus Gl, canus Gl, compar N, defectus (Adj.) Gl, grandaevus Gl, N, legalis I, longaevus Gl, longus N, maior Gl, N, NGl, originalis NGl, (parens) (M. bzw. F.) Gl, plenus aevi N, praesagus I, presbyter (= alto) Gl, primogenitus N, primoris N, prior N, NGl, priscus Gl, N, (scropha) Gl, (senectus) N, senescere (= alt werdan) N, senex B, Gl, N, NGl, O, T, (senium) Gl, veteranus Gl, veternus MH, vetulus Gl, vetula (= alta) Gl, vetus B, Gl, I, MF, N, NGl, NGlP, T, WH, vetustas (= alta) NGl, vetustus B, Gl, NGl; Vw.: s. eban‑, unmez‑, ur‑; Hw.: s. alta (1), alta* (2), altÐr, altgiskrib, altiu, alto, altwÆzago; vgl. anfrk ald*, as. ald; Q.: B, BR, GB, Gl (765), Hi, I, M, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. authenticus?, legalis?, originalis?; E.: germ. *alda‑, *aldaz, Adj., alt; germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 171; W.: mhd. alt, Adj., alt; nhd. alt, Adj., alt, DW 1, 262; R.: diu alta Ðwa: nhd. das alte Testament; ne. old Testament; ÜG.: lat. testamentum vetus I; R.: die alten liute: nhd. die Alten; ne. the old; ÜG.: lat. veteres N; R.: alta: nhd. Alte (F.), Greisin; ne. old woman; R.: alta: nhd. Alter (N.); ne. age (N.); R.: altÐr: nhd. Alter (M.), Greis; ne. old man; R.: alto: nhd. Alter (M.), Greis, Vorsteher; ne. old man; ÜG.: lat. anus (M.) Gl, avitus (M.) Gl, presbyter Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*alt (1)?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. wer‑

alta* (2), ahd., sw. F. (n): Vw.: s. alt (2)

alta (1), ahd., sw. N. (n): Vw.: s. alt (2)

*alþa-, *alþaz, germ., Adj.: nhd. großgewachsen, alt; ne. grown, old (Adj.); RB.: got., an.; Hw.: s. *alda‑, *alþja‑; E.: s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: s. got. us-al-þ-an 1, red. V., alt werden, veralten; W.: s. an. al-d-in-n (2), Adj., gealtert, alt; L.: Seebold 77

Alta RÆpa, lat.-germ.?, ON: nhd. Altrip bei Speyer; Q.: ON (4. Jh.); E.: s. lat. altus, Adj., hoch; lat. rÆpa, F., Ufer; vgl. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; idg. *reip‑, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; idg. *rei‑ (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857

altac, mhd., Adv.: nhd. jeden Tag, täglich; Q.: Enik (um 1272), Teichn (FB altac); E.: s. al, tac; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 177 (altac), FB 11a (altac)

altagelich, altegelich, mhd., Adj., Adv., Pron.: nhd. alltäglich, täglich; Hw.: s. allertageliche; Q.: LvReg, Ot, Teichn (FB allertegelich), OrtnAW (nach 1230-1250), SHort; E.: s. al, aller, tac; W.: nhd. alltäglich, Adj., Adv., alltäglich, DW2 2, 493; L.: Lexer 363b (altegelich), MWB 1, 177 (alltagelich)

altaman, mhd., st. M.: Vw.: s. altamman*

altamman*, altaman, mhd., st. M.: nhd. Altamann, Altamtmann; Hw.: s. alt, ambehtman; Q.: Urk; E.: s. man; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (altamann)

*alþan?, germ., st. V.: nhd. altern; ne. age (V.); RB.: got., an.; Hw.: s. *alþa‑; E.: s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: s. got. us-al-þ-an 1, red. V., alt werden, veralten; W.: an. al-d-in-n (2), Adj., gealtert, alt; L.: Seebold 77

*al-þ-an?, got., red. V. (3): nhd. altern, alt werden; ne. grow old; Vw.: s. us-; E.: s. alþeis

altana 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Urgroßmutter, Ahnin; ne. great‑grandmother, ancestress; ÜG.: lat. proavia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. proavia; E.: s. alt, ana; W.: nhd. (schwäb.) Altamme, sw. F., Großmutter, Fischer 1, 158

altano 3, ahd., sw. M. (n): nhd. »Altahn«, Ahn, Vorfahre, Urgroßvater; ne. ancestor; ÜG.: lat. proavus Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. proavus; E.: s. alt, ano; W.: nhd. (schwäb.) Altvater, M., Großvater, Fischer 1, 162

*altar (2)?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. gi‑

al-tar, ae., st. M. (a): Vw.: s. al-ter

altar (1) 55, aldar*, ahd., st. N. (a): nhd. Alter (N.), Lebensalter, Weltalter, Lebenszeit, Ewigkeit; ne. age (N.), epoch; ÜG.: lat. aetas B, Gl, N, NGl, O, T, aevum Gl, N, aliquando (= io in altare) N, amodo (= noh in altare) Gl, annus N, (grandaevus) Gl, nequaquam (= nio in altare) Gl, T, numquam (= nio in altare) Gl, T, senectus (F.) Gl, senium Gl, umquam (= io in altare) T, vetustas NGl; Vw.: s. weralt‑; Hw.: s. altari, ionaltre; vgl. as. aldar*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *aldra‑, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, EWAhd 1, 173; W.: nhd. Alter, st. N., Alter (N.), DW 1, 268; R.: io in altare: nhd. jemals; ne. ever; ÜG.: lat. umquam T; R.: nio in altare: nhd. niemals; ne. never; ÜG.: lat. nequaquam T, numquam T; R.: zi altare: nhd. für immer; ne. forever; ÜG.: lat. in aeternum? O; R.: noh in altare: nhd. von nun an; ne. from now on; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

altar (2) 2?, ahd., sw. N.: nhd. Alter (N.); ne. age (N.); Q.: NG, O

altõr, alter, oltar, olter, altõre, mnd., N., M.: nhd. Altar; Vw.: s. sÐlemissen-, winkel-; Hw.: vgl. mhd. altõre; E.: s. as. alt‑ari 5, alt‑eri*, st. M. (ja), Altar; s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pk 28; vgl. germ. *aid‑, V., brennen; idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pk 11; idg. *Ài‑ (4), V., brennen, leuchten, Pk 11, EWAhd 1, 174; R.: altõr lÆen: nhd. mit einem Altar belehnen; L.: MndHwb 1, 64 (altâr), Lü 13a (altar)

*altara?, *altra?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. gi‑

altõrdÐke, altõdecke, mnd., F.: nhd. Altardecke; E.: s. altõr, dÐke; L.: MndHwb 1, 64 (altârdÐke)

altõrdÐnÏre*, altõrdÐner, mnd., M.: nhd. »Altardiener«, Unterpriester; E.: s. altõr, dÐnÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 64 (altârdÐner)

altõrdæk, mnd., F.: nhd. Altartuch; ÜG.: lat. palla; Hw.: s. altõrdwÐle, vgl. mhd. altertuoch; E.: s. altõr, dæk; L.: MndHwb 1, 64 (altârdôk), Lü 13a (altardôk)

altõrdwÐle, altõrtwÐle, mnd., F.: nhd. Altartuch; Hw.: s. altõrdæk, vgl. mhd. altertwehele; E.: s. altõr; wÐle; L.: MndHwb 1, 64 (altârdwÐle), Lü 13a (altardwele)

al-t-are* 27, al-t-er, afries., st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. Altar; ne. altar; Vw.: s. frâ-n‑a‑; Hw.: vgl. an. altari, ae. alter, altar, as. altari, alteri, ahd. altõri; Q.: R, E, B, W, S, Schw, Jur; I.: Lw. lat. altõre; E.: s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; W.: nfries. alter; W.: saterl. alter; L.: Hh 3a, Rh 601b

al-tar-e, ae., st. M. (a): Vw.: s. al-ter

altõre, altÏre, alter, mhd., st. M.: nhd. Altar; ÜG.: lat. altare BrTr, PsM, ara PsM; Vw.: s. bete-*, vræn-; Hw.: s. elter; Q.: Kchr, PsM, Lucid, LBarl, RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, Berth, SGPr, HvBurg, Apk, Ot, EckhII, Parad, BDan, HistAE, KvHelmsd, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Stagel, WernhMl (FB altÏre), Albert, Albrecht, BdN, BrTr, Elis, Gen (1060-1080), Hochz, HvFritzlHl, KvWSilv, KvWTroj, LambGeb, Lanc, Loheng, MarcoPolo, Mechth, PrMd, PrOberalt, Renner, RhMl, SchwSp, Serv, Spec, StrBsp, VMos, UrbBayÄ, Wig, Urk; E.: s. ahd. altõri 42, altari, st. M. (a, ja), Altar; s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; vgl. germ. *aid‑, V., brennen; idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; W.: nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265, DW2 2, 575; L.: Lexer 4a (altÏre), Hennig (altõr), WMU (altÏre 139 [1270] 131 Bel.), MWB 1, 177 (altÏre), FB 11a (altÏre)

altÏre, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. altõre

altõrhÐre, mnd., M.: nhd. »Altarherr«, Unterpriester (für einen bestimmten Altar bestimmt); Hw.: s. altõriste; E.: s. altõr, hÐre (4); L.: MndHwb 1, 64 (altârhêre), Lü 13a (altarhere)

altõrhȫrich, mnd., Adj.: nhd. gehörig zum Altar, der Kirche hörig; E.: s. altõr, hȫrich; L.: MndHwb 1, 64 (altârhȫrich), Lü 13a (altarhorich); Son.: langes ö
altõrhðs***, mnd., N.: nhd. »Altarhaus«; Hw.: s. altõrhüseken, vgl. mhd. alterhðs; E.: s. altõr, hðs

altõrhðs 2, altarhðs, ahd., st. N. (a): nhd. »Altarhaus«, Altarraum, Apsis; ne. »house of the altar«, chancel; ÜG.: lat. hemisphaerium Gl, sacrarium Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. altare?; E.: s. altõri, hðs; W.: mhd. alterhðs, st. N., Altarraum

altõrhǖseken, mnd., N.: nhd. »Altarhäuschen«, Altarschrein (durch Flügel verschließbar); E.: s. altõrhðs, ken, altõr, hǖseken; L.: MndHwb 1, 64 (altârhǖseken); Son.: langes ü, Fremdwort in mnd. Form

alt‑ar-i 5, alt‑Ïr-i*, as., st. M. (ja): nhd. Altar; ne. altar (N.); ÜG.: lat. altar GlPW, H, (mensa) GlEe; Hw.: vgl. ahd. altõri (st. M. (a, ja)); Q.: FM, GlEe, GlPW, H (830); I.: Lw. lat. altõre; E.: s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; vgl. germ. *aid‑, V., brennen; idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11, EWAhd 1, 174; W.: mnd. altõr, N., selten M., Altar; B.: H Dat. Sg. altere 1471 M C, Akk. Sg. altari M C, GlEe Dat. Sg. altare Wa 57, 1a = SAGA 105, 1a = Gl 4, 299, 7, FM Dat. Sg. altáre Wa 41, 31 = SAAT 41, 31, GlPW Nom. Sg. áltari altar Wa 99, 15b = SAGA 87, 15b = Gl 2, 585, 49; Kont.: H sô he umbi thana altari geng mid is rôcfatun 107; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 26, 115, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26

al-tar-i, an., M., N.: nhd. Altar; I.: Lw. as. altari, Lw. afr. altare, Lw. lat. altõre; E.: s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; L.: Vr 7b

altõri 42, altari, ahd., st. M. (a, ja): nhd. Altar; ne. altar; ÜG.: lat. altaria B, Gl, I, MF, N, O, OG, T, ara Gl, MH, N, area? (= altõri Fehlübersetzung) Gl, pulvinar Gl; Hw.: s. alteri; vgl. as. altari; Q.: B, FP, GB, Gl (765?), I, MF, MH, N, O, OG, OT, T; I.: Lw. lat. altõre; E.: s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; vgl. germ. *aid‑, V., brennen; idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11, EWAhd 1, 174; W.: s. mhd. altõre, st. M., st. N., Altar; nhd. Altar, M., Altar, DW 1, 265; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

altõriste, mnd., M.: nhd. Geistlicher der für einen bestimmten Altar bestimmt ist; Hw.: s. altarhÐre; I.: Lw. lat. altarista?; E.: s. altõr; L.: MndHwb 1, 64 (altâriste)

altõrklÐdinge, altõrkleidinge, mnd., F.: nhd. »Altarkleidung«, Altarbehang, Altardecke, Altarbekleidung; E.: s. altõr, klÐdinge; L.: MndHwb 1, 64 (altârklê[i]dinge)

*altarlõg?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. aldarlag*

altarlahhan* 1, altarlachan*, ahd., st. N. (a): nhd. Altartuch; ne. altar‑cloth; ÜG.: lat. palla Gl, vestis altaris Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. vestis altaris; E.: s. altari, lahhan; W.: mhd. alterlachen, st. N., Altarvorhang

altõrlõken, mnd., N.: nhd. »Altarlaken«, Altardecke; ÜG.: lat. antependium; Hw.: vgl. mhd. alterlachen; E.: s. altõr, lõken; L.: MndHwb 1, 64 (altârlâken)

*altarlang?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. aldarlang*

altõrlicht, altõrlecht, mnd., F.: nhd. Altarlicht; E.: s. altõr, licht; L.: MndHwb 1, 64 (altârlicht)

altõrlÆste, mnd., M., F.: nhd. »Altarleiste«, Altarborte, Schmuckstreifen für den Altarbehang, hölzerner Rahmen; ÜG.: lat. antependium; E.: s. altõr, liste; L.: MndHwb 1, 64 (altârlîste), Lü 13a (altarliste)

altõrlüchtÏre*, altõrlüchter, mnd., M.: nhd. Altarleuchter; E.: s. altõr, lüchtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 64 (altârlüchter)

*altaro?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

*altaræn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. aldron*

altõrpalle, mnd., F.: nhd. Altartuch, Altardecke; E.: s. altõr, palle; L.: MndHwb 1, 64 (altârpalle)

altõrpõpe, mnd., M.: nhd. »Altarpfaffe«, messelesenden Priester; E.: s. altõr, põpe; L.: MndHwb 1, 64 (altârpõpe)

altõrstÐn, altõrstein, mnd., M.: nhd. »Altarstein«, Stein zum Erwärmen der Hände beim Altardienst im Winter oder Metallkugel mit Einsatz für Kohlen oder heißes Wasser; ÜG.: lat. poma calefactoria; Hw.: vgl. mhd. alterstein; E.: s. altõr, stÐn; L.: MndHwb 1, 64 (altârstê[i]n)

altõrtafel, altõrtaffel, mnd., F.: nhd. »Altartafel«, Altarbild; E.: s. altõr, tafel; L.: MndHwb 1, 64 (altârtaffel)

altõrvæt, mnd., M.: nhd. Altarfuß, Altarstufe; E.: s. altõr, væt; L.: MndHwb 1, 64 (altârvôt)

altõrwapen, mnd., N.: nhd. Altardecke, Vorhang an einem Altar; ÜG.: lat. dextrale; E.: s. altõr, wapen; L.: MndHwb 1, 64, Lü 13a (altarwapen)

altõrwickÏre*, altõrwicker, mnd., M.: nhd. Altarzauberer, weissagender Priester; ÜG.: lat. hariolus; I.: Lsch. lat. hariolus?; E.: s. altõr, wickÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 64 (altârwicker), Lü 13a (altarwicker)

altõrwÆginge, altõrwÆinge, mnd., F.: nhd. Altarweihe, Jahresfest eines Altars; Hw.: vgl. mhd. alterwÆhe; E.: s. altõr, wÆginge; L.: MndHwb 1, 64 (altârwî[g]inge)

Ïl-tÚw-e, ae., Adj.: nhd. vollständig, ganz, gesund, wahr, bekannt; Hw.: vgl. afries. eltÐ; E.: s. Ïl‑ (1), *tÏw-e; L.: Hh 342

altbachen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »altbacken«, vor einiger Zeit gebacken; Q.: StRÜberl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. alt, bachen (1); W.: s. nhd. altbacken, Adj., altbacken, altmodisch, DW2 2, 580; L.: MWB 1, 179 (altbachen)

altbÏrec, mhd., Adj.: Vw.: s. altbÏric

altbÏric*, altbÏrec, mhd., Adj.: nhd. reif, vollkommen; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB altbÏrec); E.: s. alt, bÏric; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 179 (altbÏrec), FB 11b (*altbÏrc)

altbecher, mhd., st. M.: nhd. »Altbecher«, ein Maß; Q.: WeistGr; E.: s. alt, becher; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 179 (altbecher)

altbüezÏre*, altbðzer, altbüezer, altpðzer, mhd., st. M.: nhd. Schuhflicker, Flickschuster; Q.: Pilgerf (FB altbüezer), PassI/II, StRAugsb (1276), Urk; E.: s. alt, bðzer; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altbüezer), Hennig (altbðzer), MWB 1, 179 (altbüezer), WMU (altbüezer 2502 [1296] 1 Bel.)

altbüezer, mhd., st. M.: Vw.: s. altbüezÏre*

altbðzer, mhd., st. M.: Vw.: s. altbüezÏre*

altciergerner? 2, altziergerner*?, altsiligerner*?, ahd., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. veternosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. veternosus?; E.: s. alt

alte, mnd., Adv.: nhd. sehr; E.: s. altæ; L.: MndHwb 1, 64 (alte)

alte (1), alde, mhd., sw. M.: nhd. Alte (M.), Vorfahre; ÜG.: lat. senex (M.) PsM; Vw.: s. eben-; Q.: Ren, ErzIII, Enik, SGPr, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, EckhI, EckhII, Parad, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl (FB alte), PsM (vor 1190), Renner; E.: s. alt; W.: nhd. Alte, F., Alte, DW2 2, 583, s. alt DW2 2, 563; L.: Lexer 4a (alte), Hennig (alte), FB 11b (alte)

alte (2), mhd., sw. M.: nhd. Läufer (M.) (2) (im Schachspiel); Q.: Herb, PfzdHech, Renner, RvZw, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), Schachzb, Suchenw; E.: pseudoetymologisch an alt angeschlossen, aus ar. al fÆl, Sb., Elefant; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 179 (alte)

altec, mhd., Adj.: Vw.: s. altic

altecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. alticheit*

alteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. alticlich*

altÐe 1, mhd., F.: nhd. »Althee«, Eibisch; ÜG.: lat. althaea Gl; Q.: Gl (14./Anfang 15. Jh.); I.: Lw. lat. althaea; E.: s. lat. althaea, F., wilde Malve, gemeiner Eibisch; s. gr. ¢lqa…a (althaía), F., Malvenart; vgl. gr. ¢lqa…nein (althaínein), V., heilen (V.) (1), heil werden; wohl von idg. *al‑ (2), V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Frisk 1, 72; W.: s. nhd. (ält.) Althee, F., Althee, Heilpflanze Eibisch, DW2 2, 609; L.: Glossenwörterbuch 22a (altÐe)

altegelich, mhd., Adj.: Vw.: s. altagelich

altÐgen, mnd., Präp.: nhd. gegen; E.: s. al, tÐgen (1); L.: MndHwb 1, 64 (altÐgen)

altÐges, mnd., Adv.: Vw.: s. altæges

alteigen, mhd., st. N.: nhd. »Alteigen«, Eigen, abgabenfreies Grundstück, Erbgut; Q.: Const (1240); E.: s. alt, eigen (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 180

al-þ-ei-s 6, got., alt, krimgot., Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182, Krause, Handbuch des Gotischen 106,3, 158,1): nhd. alt; ne. old; lat. senex; ÜG.: gr. ¢rca‹oj, gšrwn, presbÚteroj (= alþiza); ÜE.: lat. senex, vetus; Q.: Bi (340-380), Sk, Kal (19. Nov.), BKV, PN; E.: germ. *alþja‑, *alþjaz, Adj., alt; s. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Lehmann A136; R.: alþiza, Adj. Komp., (Krause, Handbuch des Gotischen 166,1b): nhd. älter; ne. elder; ÜG.: gr. presbÚteroj; ÜE.: lat. senior; Luk 15,25 CA; B.: alt Feist 40 = Stearns 14; Nom. Sg. alþeis Sk 2,10 E (= Joh 3,4); Sk 2,14 E (= Joh 3,4); alþiza Luk 15,25 CA; Nom. Pl. N. alþjona 2Kr 5,17 A B; Gen. Pl. F. alþjono Kal 2,20 A

altelteren*, alteltern, mhd., sw. M. Pl.: nhd. »Alteltern«, Großeltern, Vorfahren; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. alt, elteren*; W.: nhd. (ält.) Alteltern, M. Pl., Großeltern, Vorfahren, DW2 2, 584; L.: MWB 1, 180 (alteltern)

alteltern, mhd., sw. M. Pl.: Vw.: s. altelteren*

alten, alden, mhd., sw. V.: nhd. alt machen, alt werden, älter werden, altern; Vw.: s. er-; Hw.: s. elten; Q.: RWchr, ErzIII, Enik, SGPr, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, EckhI, EckhII, Parad, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl (FB alten), ÄPhys (um 1070), BdN, Eracl, ErnstD, Hartm, Herb, JvW, Mügeln, Pf, Tr, Trist, VMos, Walth, We, Wig; E.: ahd. altÐn 11, sw. V. (3), altern, alt werden, veralten; germ. *aldÐn, *aldÚn, sw. V., alt werden, altern; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: nhd. (ält.) alten, sw. V., alten, altern, DW 1, 267, DW2 2, 584; L.: Lexer 4a (alten), Hennig (alten), MWB 1, 180 (alten)

altÐn 11, ahd., sw. V. (3): nhd. altern, alt werden, veralten; ne. grow old, become obsolete; ÜG.: lat. antiquare Gl, senescere Gl, O, Ph, T, veterascere T; Vw.: s. *fir‑, ir‑; Hw.: s. ungialtÐt*; Q.: Gl, Hi (8. Jh.?), N, O, OT, Ph, T; I.: Lüs. lat. senescere?; E.: germ. *aldÐn, *aldÚn, sw. V., alt werden, altern; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: mhd. alten, elten, sw. V., alt machen; nhd. (ält.) alten, sw. V., altern, DW 1, 267

altenen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. er-, ver-; E.: s. alten; W.: nhd. DW2-

altÐnen, alteinen, mnd., Adv.: nhd. immerwährend, stets, fortdauernd, völlig; Hw.: s. altÆt; E.: s. altæ; L.: MndHwb 1, 64 (altê[i]nen), Lü 13a (altenen)

altÐns, alteins, mnd., Adv.: nhd. immerwährend, stets, fortdauernd, völlig; Hw.: s. altÆt, vgl. mhd. alzen; E.: s. altæ; L.: MndHwb 1, 64 (altê[i]nen/altê[i]ns), Lü 13a (altens)

Ïl-þéo-d-ig, ae., Adj.: Vw.: s. ’l-þéo-d-ig

al-t-er, afries., M., N.: Vw.: s. al-t-are*

al-ter, al-tar, al-tar-e, al-tre, ae., st. M. (a): nhd. Altar; Hw.: vgl. an. altari, afries. altare*, as. altari, ahd. altõri; I.: Lw. lat. altõre; E.: s. lat. altõre, N., Aufsatz auf dem Opfertisch, Opferherd, Brandaltar; s. lat. adolÐre, V., duften, Opfer auflodern lassen, verbrennen; vgl. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28; L.: Hh 3

alter (2), mhd., st. M.: Vw.: s. altõre

alter (1), alder, mhd., st. N.: nhd. Alter (N.), Lebensalter, Altersstufe, Lebensstufe, hohes Lebensalter, höheres Lebensalter, Menschengeschlecht, Welt, Zeitalter, alte Zeit, lange Dauer; ÜG.: lat. aetas BrTr; Vw.: s. maz-, stein-; Hw.: s. altore, elter; Q.: LAlex, PsM, RWchr, ErzIII, DSp, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, BDan, Hiob, EvB, EvA, Tauler, WernhMl (FB alter), Ägidius, AHeinr, ArnoltSieb, AvaLJ, BdN, Boner, BrTr, Freid, Gen (1060-1080), GTroj, Heimesf, Herb, HvFritzlHl, HvTrJugend, Iw, Konr, KvWKlage, KvWTroj, Lanc, Loheng, MNat, Parz, PrOberalt, RvEBarl, RvZw, Spec, StrBsp, StrKarl, SiebenZ, WüP, Urk; E.: s. alt; W.: nhd. Alter, N., M., Alter (N.), DW2 2, 586; R.: alteres entgelten: nhd. veralten; R.: von alter her: nhd. von altersher; L.: Lexer 4a (alter), Lexer 363b (alter), Hennig (alter), WMU (alter 69 [1263] 177 Bel.), MWB 1, 181 (alter), FB 11b (alter)

altÐr, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. alt (2)

alterane, mhd., sw. M.: nhd. Urahne, Urgroßvater; Q.: WvÖst (FB alterane), En (1187/89), Loheng, Ot, RWchr, Gl; E.: ahd. alterano 8, sw. M. (n), Urahn, Greis; s. alt, ano; W.: vgl. nhd. (bay.) Alterane, M., Urgroßvater, Urahne, Schmeller 1, 85, vgl. Crecelius. 1, 336; L.: MWB 1, 182 (alterane), FB 11b (alterane)

alterano 8, ahd., sw. M. (n): nhd. Urahn, Urgroßvater, Greis; ne. forefather, old man; ÜG.: lat. atavus Gl, pater avi Gl, proavus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. proavus; E.: s. alt, ano; W.: mhd. alterane, sw. M., Urgroßvater, Urahne; nhd. (bay.) Alterane, M., Urgroßvater, Urahne, Schmeller 1, 85, vgl. Crecelius. 1, 336

alterbe, mhd., st. N.: nhd. altes Erbe, angestammtes Erbe, Erbbesitz; Q.: Rol (um 1170); E.: s. alt, erbe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alterbe), Hennig (alterbe), MWB 1, 183 (alterbe)

alterbelant, mhd., st. N.: nhd. »Alterbland«, angestammtes Erbland; Q.: VEzzo (um 1120); E.: s. alt, erbe (2), lant (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 183 (alterbelant)

altere***, mhd., Adj.: nhd. »Ältere«; Hw.: s. alteren*; E.: s. alter; W.: nhd. DW2-

alteren*, alderen*, altern, aldern, mhd., sw. M. Pl.: nhd. Eltern, Vorgänger, Vorfahren; Vw.: s. vore-*; Q.: Elmend (1170-1180), EckhIII, EvSPaul, EvB, Tauler, Pilgerf (FB altern), Dietr, Freid, HvFritzlHl, Kirchb, PrMd, Unverzagt, Urk; E.: s. alt, altere; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altern), Hennig (altern), WMU (altern 2 [1227] 18 Bel.), FB 11b (altern)

altereninkel, mhd., st. M.: nhd. Urenkel; Q.: RbRupr (1328); E.: s. alter, eninkel; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 183 (altereninkel)

altereninkelkint, mhd., st. N.: nhd. Ururenkel; Q.: RbRupr (1328); E.: s. alter, eninkel, kint (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 183 (altereninkelkint)

al-t-er-fest-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Altargründung; ne. foundation of an altar; Q.: AA 51 (1457); E.: s. al-t-are, *fest-inge (2); L.: AA 51

altergezierde, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. altergezierede*

altergezierede*, altergezierde, mhd., st. F., st. N.: nhd. Altartuch; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. altõre, ge, zierede*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 183 (altergezierde)

alterhðs, mhd., st. N.: nhd. »Altarhaus«, Altarraum, Presbyterium; E.: ahd. altõrhðs 2, altarhðs, st. N. (a), »Altarhaus«, Altarraum; s. altõri, hðs; s. mhd. altõre, hðs; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (alterhðs), Hennig (alterhðs)

alteri 12, ahd., st. M. (a, ja): nhd. Altar; ne. altar; ÜG.: lat. altaria Gl, T, ara Gl, area (= alteri Fehlübersetzung) Gl; Hw.: s. altori; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O, T; I.: Lw. lat. altõre; E.: s. altari; W.: mhd. alter, altore, elter, st. M., st. N., Altar; nhd. (dial.) Alter, st. M., Altar, Schweiz. Id. 1, 207, Schmeller 1, 72

alt‑’r-i*, as., st. M (ja): Vw.: s. altari

alterilÆ* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Altärlein«, Hausaltar; ne. house altar; ÜG.: lat. arula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. altõria, Lüs. lat. arula; E.: s. altari; W.: nhd. (dial.) Alterli, N., Hausaltar, heilige Ecke der katholischen Bauernstube, Schweiz. Id. 1, 208

al-t-er-ista, afries., sw. M. (n): nhd. Altarpriester; ne. altar-priest; I.: z. T. Lw. lat. altare, Lw. altarista; E.: s. lat. altarista, M., Altarpriester; s. afries. al-t-are; L.: Hh 135a

alterkleit, mhd., st. N.: nhd. Altarkleid, Messgewand; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. altõre, kleit; W.: s. nhd. Altarkleidung, F., Altarkleidung, DW2 2, 578; L.: Lexer 4a (alterkleit), MWB 1, 183 (alterkleit)

alterlachen, mhd., st. N.: nhd. »Altarlaken«, Altartuch, Altarvorhang; Q.: EbvErf (um 1220); E.: ahd. altarlahhan* 1, altarlachan*, st. N. (a), Altartuch; s. altari, lahhan; s. mhd. altõre, lachen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 183 (alterlachen)

al-t-er‑lek-en 3, al-t-er-lez-en, afries., st. N. (a): nhd. »Altarlaken«, Altartuch; ne. altar-cloth; Hw.: vgl. ahd. altarlahhan; Q.: R, W; I.: z. T. Lw. lat. altõre; E.: s. al-t-are, lek-en; L.: Hh 3a, Hh 135a, Rh 602a

al-t-er‑lez-en, afries., st. N. (a): Vw.: s. al-t-er‑lek-en

altermüeterlÆn, eltermüeterlÆn, mhd., st. N.: nhd. Großmütterlein; Hw.: s. eltermüeterlÆn; Q.: RWh (1235-1240) (altermüeterlÆn) (FB eltermüeterlÆn); E.: s. alt, altere, müeterlÆn; W.: nhd. DW2-2; L.: Lexer 4a (altermüeterlÆn)

altermuoter, eltermuoter, mhd., st. F.: nhd. »ältere Mutter«, Großmutter; Q.: Brun1 (adelmðder) (FB eltermuoter), Anteloye, Kirchb, Mühlh (Anfang 13. Jh.), WolfdB, Urk; E.: s. alt, muoter; W.: nhd. (ält.) Ältermutter, F., Großmutter, DW2 2, 592; L.: Lexer 37c (eltermuoter)

altern, mhd., sw. M. Pl.: Vw.: s. alteren

*alteræn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. aldron

alterpalle, mhd., F.: nhd. Altartuch; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. altõre, palle; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 184 (alterpalle)

al-t-er‑râ-f 1, afries., st. M. (a): nhd. Altarraub; ne. robbery of the altar; Q.: W; I.: z. T. Lw. lat. altare; E.: s. al-t-er, râ‑f; L.: Hh 3a, Rh 602a

alterseine (1), mhd., Adj.: nhd. ganz allein, allein stehend, von der Welt verlassen (Adj.), allein; Hw.: vgl. almuoterseine; Q.: Kchr, LAlex, Mar, StrAmis, ErzIII, Enik, GTroj, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, Minneb, WernhMl (FB alterseine), Alph, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Dietr, Flore, Helbl, HeldbK, Hunor, Krone, Litan, NibB, Reinfr, Renner, StrBsp, StrKarl, TrSilv, WvRh, Urk; E.: s. alter, seine; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alterseine), Hennig (alterseine), WMU (alterseine 2068 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 184 (alterseine)

alterseine (2), mhd., Adv.: nhd. ganz allein, allein stehend, von der Welt verlassen (Adj.), allein; Hw.: vgl. almuoterseine; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, StrAmis, ErzIII, Enik, GTroj, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, Minneb, WernhMl (FB alterseine), Rol, Urk; E.: s. alterseine (1) (Adj.); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alterseine), Hennig (alterseine), WMU (alterseine 2068 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 184 (alterseine), FB 11b (alterseine)

alterstat, mhd., st. F.: nhd. Altarraum; Q.: RhMl (1220-1230); E.: s. altõre, stat (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 184 (alterstat)

alterstein, mhd., st. M.: nhd. Altarstein, steinerner Altar; Q.: EvSPaul (FB alterstein), HvFritzlHl, Parz, Serv (um 1190), Urk; E.: s. altõre, stein; W.: s. nhd. Altarstein, M., Altarstein, DW2 2, 579; L.: Lexer 4a (alterstein), Hennig (alterstein), MWB 1, 184 (alterstein), FB 11b (alterstein)

altertuoch, mhd., st. N.: nhd. Altartuch, Altardecke, Altarbekleidung; ÜG.: lat. palla Gl; Q.: StrAmis (FB altertuoch), BrHoh, Renner, SpitEich, Gl (12./13. Jh.), Urk; E.: s. altõre, tuoch; W.: s. nhd. Altartuch, N., Altartuch, N., Altartuch, DW2 2, 580; L.: Lexer 4a (altertuoch), Hennig (altertuoch), Glossenwörterbuch 22a (altertuoch), MWB 1, 184 (altertuoch), FB 11b (altertuoch)

altertwehele, mhd., st. M.: nhd. Altartuch; Q.: BrE (1250-1267) (altirtwÐlla) (FB altertwehele), StatDtOrd; E.: s. altõre, twehele; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (altertwehele), MWB 1, 184 (altertwehele), FB 11b (*altertwehele)

altervater, alterfater*, aldervater, alderfater*, mhd., st. M.: nhd. Großvater; Hw.: s. eltervater; Q.: Herb (1190-1200), HvFritzlHl, KarlGalie, KlKsr, PrMd, Urk; E.: s. alt, altere, vater; W.: s. nhd. Ältervater, Altervater, M., Ältervater, Großvater, Urgroßvater, DW2 2, 604; L.: Lexer 363c (altervater), MWB 1, 185 (altervater)

altervaz, alterfaz*, mhd., st. N.: nhd. Altargefäß; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. altõre, vaz; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (altervaz), MWB 1, 185 (altervaz)

altervezzelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleines Altargefäß; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. altõre, vezzelÆn; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 185 (altervezzelÆn)

alterwÆhe, mhd., st. M., sw. M., st. F., sw. F.: nhd. Altarweihe; Q.: EbnerChrist, Helbl (1290-1300); E.: s. altõre, wÆhe (3); W.: nhd. Altarweihe, F., Altarweihe, DW2 2, 580; L.: MWB 1, 185 (alterwÆhe)

alterzÆt, mhd., st. F.: nhd. Alter (N.), Alterszeit; E.: s. alter, zÆt; W.: nhd. DW2-; R.: in alterzÆt: nhd. im Alter; L.: Lexer 363c (alterzÆt)

alteste, mhd., sw. M.: nhd. »Älteste«, Ältester, hoher Amtsträger; Q.: EvB (1340), Tauler (FB alteste), EvBeh, MarcoPolo; E.: s. alt; W.: s. nhd. Älteste, M., Älteste, DW2-; L.: MWB 1, 185 (alteste), FB 11b (alteste)

altestenguot, mhd., st. N.: nhd. »Ältestengut«, Gut des Ältesten; Q.: Urk (1285); E.: s. alt, guot (3); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 185 (altestenguot)

*altÐt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. altÐn

altfater 2, ahd., st. M. (er, z.T. a): nhd. »Altvater«, Stammvater, Vorfahre; ne. progenitor, ancestor; Hw.: vgl. as. aldfadar; Q.: O (863-871); I.: Lbd.?, Lüt.? lat. patriarcha?; E.: s. alt, fater; W.: mhd. altvater, st. M., Altvater, Greis; nhd. Altvater, st. M., Altvater, DW 1, 274

altfÆjant* 1, ahd., st. M. (nt): nhd. »Altfeind«, Erzfeind, Satan; ne. arch‑enemy, Satan; Q.: M (9. Jh.?); I.: Lbd. lat. satan?; E.: s. alt, fÆjant

altfordaro* 4, ahd., sw. M. (n): nhd. »Altvorderer«, Vorfahre, Vorderer; ne. ancestor; ÜG.: lat. pater O, proavus N, veteres (M. Pl.) (= altfordaron) N; Q.: N, O (863-871); I.: Lbd. lat. proavus?; E.: s. alt, fordoro; W.: mhd. altvordere, sw. M., Vorfahr; s. nhd. Altvorderer, M., Älterer, DW 1, 275

altgazze, mhd., sw. F.: nhd. Altgasse; Q.: Urk (1298); E.: s. alt, gazze; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (altgazze 2891 [1298] 1 Bel.)

altgeschriben, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »altgeschrieben«, vor langer Zeit geschrieben; Q.: HvdHageMarg (um 1348); E.: s. alt, geschriben; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 185 (altgeschriben)

altgesprochen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »alt gesprochen«; Q.: MinnerI, MinnerII (um 1340), WernhMl (FB altgesprochen), Just; E.: s. alt, gesprochen; W.: nhd. (ält.) altgesprochen, (Part. Prät.=)Adj., altgesprochen, vor langer Zeit ausgesprochen und seither immer wieder bewahrheitet, DW2 2, 607; L.: FB 11b (altgesprochen)

altgewandÏre*, altgewander, mhd., st. M.: nhd. Altkleiderflicker, Altkleiderhändler; Q.: Urk (1323); E.: s. alt, gewant; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 185 (altgewander)

altgewander, mhd., st. M.: Vw.: s. altgewandÏre*

altgilõri* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Stammhaus; ne. parent house; Q.: O (863-871); E.: s. alt, gilõri

altgiskrib* 3, altgiscrib, ahd., st. N. (a): nhd. Altes Testament; ne. old Testament; ÜG.: lat. Moyses et prophetae O, scriptura O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. vetus testamentum?; E.: s. alt, giskrib

altgot* 2, ahd., st. M. (a): nhd. »Altgott«, Ältester der Götter, Saturn; ne. eldest of the gods, Saturn; ÜG.: lat. Saturnus N, senior deorum N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. Saturnus?, Lüt. lat. senior deorum?; E.: s. alt, got

altgrÆs, mhd., Adj.: nhd. altersgrau, grauhaarig, alt; Q.: Ägidius, GenM (um 1120?), Kudr, NibB, Roth, SalMor, Serv, Virg, Wh; E.: s. alt, grÆs; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altgrÆs), Hennig (altgrÆs), MWB 1, 185 (altgrÆs)

altheit, mhd., st. F.: nhd. Alter (N.), Altertum; Q.: EvA (vor 1350) (FB altheit), Chr; E.: s. alt, heit; W.: nhd. (ält.) Altheit, F., Altheit, hohes Alter, DW2 2, 609; L.: Lexer 4a (altheit), MWB 1, 185 (altheit), FB 11b (altheit)

althÐriro* 4, althÐrro, ahd., sw. M. (n): nhd. »Altherr«, Alter (M.), Ältester, Greis; ne. old man; ÜG.: lat. geronta? Gl, presbyter Gl, senior Gl, senipecta Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. senior; E.: s. alt, hÐriro; W.: mhd. althÐrre, sw. M., alter Herr, Ahnherr, Patriarch; nhd. Altherr, M., Altherr, Ratsherr, DW 1, 272

altherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. althÐrre

althÐrre, altherre, mhd., sw. M.: nhd. »Altherr«, alter Herr, alter Mann, Greis, Ahnherr, Vorherr, Ältester, Patriarch, Senator, Senior, Senior einer geistlichen Körperschaft; Q.: Anno (1077-1081), Kchr, TrSilv, RWchr, HlReg, SGPr, Enik, Apk, Hiob (FB althÐrre), AvaJo, BrHoh, HartmKlage, Heimesf, Konr, Krone, KvFuss, KvWGS, KvWLd, MarGr, MarLegPass, MvHeilFr, PrOberalt, Roth, SchwPr, Serv, Tund, Walth, Urk; E.: ahd. althÐriro* 4, althÐrro, sw. M. (n), »Altherr«, Alter (M.), Greis; W.: nhd. (ält.) Altherr, M., Altherr, Ratsherr, DW 1, 272, DW2 2, 610; L.: Lexer 4a (althÐrre), Hennig (altherre), MWB 1, 186 (althÐrre), FB 11b (althêrre)

althÐrro, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. althÐriro*

althiunisch, mhd., Adj.: nhd. altfränkisch, veraltet, altmodisch; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. alt, hiunisch; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (althiunisch), MWB 1, 186 (althiunisch)

al-thus, afries., Pron.: Vw.: s. al‑l-thus

altÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. tag‑; Hw.: s. eltÆ

*alþÆ-, *alþÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Altern; ne. ageing (N.); RB.: an., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *aldÆn; E.: s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: an. el-l-i, sw. F. (Æn), Alter (N.); W.: anfrk. el-d-i* 2, st. F. (Æ), Alter (N.); W.: as. ’l‑d‑i (2) 4, st. F. (Æ), Alter (N.); mnd. olde, F., Alter (N.); W.: ahd. eltÆ 26, eltÆn*, st. F. (Æ), Alter (N.), Dauer, alte Art, altes Wesen; mhd. elte, st. F., Alter (N.); nhd. Älte, F., Alter (N.), DW 1, 267; L.: Falk/Torp 20, EWAhd 2, 1065

altic*, altec, mhd., Adj.: nhd. ältlich, greisenhaft; Vw.: s. lanc-; E.: ahd. altÆg* 1, Adj., alt, ältlich; germ. *aldÆga‑, *aldÆgaz, Adj., ältlich; vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: nhd. DW2-

altiche, mhd., sw. M.: nhd. Greis, alter Mann; Q.: Gen (1060-1080), GenM; E.: ahd. altihho* 2, alticho*, sw. M. (n) Alter (M.), Vorsteher, Veteran; s. alt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altiche), MWB 1, 187 (altiche)

alticheit*, altecheit, mhd., st. F.: nhd. hohes Alter; Q.: PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. atic, heit; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 180 (altecheit)

alticlich*, alteclich, mhd., Adj.: nhd. »ältlich«, althergebracht; Hw.: s. altagelich; Q.: OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. altic, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (alteclich)

altida 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Alter (N.), Lebenszeit, Zeltalter; ne. age (N.), lifetime; ÜG.: lat. aevum Gl, limen (?) Gl, limes (?) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. aevum?; E.: germ. *aldiþæ, *aldeþæ, st. F. (æ), Zeitalter; vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26

altÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. alt, ältlich, greisenhaft; ne. old (Adj.), oldish; ÜG.: lat. anilis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. anilis; E.: germ. *aldÆga‑, *aldÆgaz, Adj., ältlich; vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: mhd. altec, Adj., greisenhaft, ältlich

altih* 1, ahd., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. veteranus Gl; Hw.: s. altihha*, altihho*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. veteranus; E.: s. alt; R.: altÆh, Adj.=Subst.: nhd. Veteran; ne. veteran

altihha* 5, alticha, ahd., sw. F. (n): nhd. Alte (F.), Greisin; ne. old woman; ÜG.: lat. anicula Gl, anula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. anicula?, anula?; E.: s. alt

altihho* 2, alticho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Alter (M.), Ältester, Vorsteher, Veteran; ne. old man, director, veteran; ÜG.: lat. presbyter Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. veteranus?; E.: s. alt; W.: mhd. altiche, sw. M., Greis

altinæd 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Aufschub, Verzug, Frist; ne. delay (N.); ÜG.: lat. dilatio Gl, indutiae Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. dilatio?; E.: s. altinæn

altinædÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufschub, Verzug; ne. delay (N.); ÜG.: lat. dilatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. dilatio?; E.: s. altinæn; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83) (Ende 8. Jh.)

altinæn* 20, ahd., sw. V. (2): nhd. unbeachtet lassen, aufschieben, verleugnen, verbreiten, wegnehmen, entfernen, verzögern, hinhalten, ausbleiben; ne. not to take any notice of, put off, deny, retard (V.), delay (V.); ÜG.: lat. amplare Gl, differre Gl, dilatare Gl, dilatio (= altinæn subst.) Gl, dissimulare B, Gl, elongare Gl, remorari Gl, tollere Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. aldinon*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. alt; R.: altinæn, Inf.=N.: nhd. Aufschieben, Aufschub; ne. delaying; ÜG.: lat. dilatio Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*altinætÆ?, ahd., (st. F.) (Æ), (st. N.) (a, ja)?: Vw.: s. gi‑

altinunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Entrückung; ne. suspension; ÜG.: lat. (suspensus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. suspensus?; E.: s. alt

*altiro?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. alt; Hw.: vgl. as. aldiro

altisc, mhd., Adj.: Vw.: s. altisch

altisch, eltisch, altisc, mhd., Adj.: nhd. »ältisch«, ältlich, alt; Q.: Jüngl (FB altisc), Gen (1060-1080); E.: ahd. altisk* 1, altisc*, Adj., alt; s. alt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altisch), Hennig (altisch), MWB 1, 187 (altisch), FB 11b (altisc)

altisk* 1, altisc*, ahd., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. vetus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. vetus?; E.: s. alt; W.: mhd. altisc, eltisch, Adj., alt; R.: in altiskðn: nhd. bei den Alten; ne. with the old; ÜG.: lat. a veteribus N

altisæn* 8, ahd., sw. V. (2), Sb.: nhd. aufschieben, abhalten, zögern, Aufschieben (= altisæn subst.), Aufschub (= altisæn subst.); ne. put off, prevent from, hesitate, delay (V.); ÜG.: lat. differre Gl, dilatio (= altisæn subst.) Gl, redimere Gl, suspendere Gl, transferre Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. redimere?; E.: s. alt; R.: altisænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. aufschiebend, zögernd; ne. delayingly, hesitatingly; ÜG.: lat. differendo Gl

Altisonans, mhd., Sb.: nhd. ein Gottesname; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. lat. altus, Adj., hoch; vgl. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; lat. sonõre, V., tönen, ertönen, schallen; vgl. lat. sonus, M., Schall, Ton (M.) (2); vgl. idg. *søen‑, V., tönen, schallen, Pokorny 1046; L.: MWB 1, 187 (Altisonans)

altisænto*, ahd., (Part. Präs.=Adv.): Vw.: s. altisæn*

altissimus, lat.-mhd., Adj.: nhd. »sehr hoch«, erhaben; Q.: Brun (FB altissimus), Frl, Georg, JTit, Marner, Vintl, UvEtzWh, Wartb, Wh (um 1210); E.: s. lat. altus, Adj., hoch; vgl. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 187 (altissimus), FB 11b (altissimus)

altiste, mhd., sw. M.: nhd. Altist; E.: s. alt; s. lat. altus, Adj., hoch; vgl. idg. *al- (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: nhd. Altist, M., Altist, Sänger mit Altstimme, DW2 2, 611; L.: Lexer 363c (altiste)

altisunga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufschub, Verzug, Entrückung; ne. delay (N.); ÜG.: lat. dilatio Gl, dissimulatio Gl, illatio (= altisunga Fehlübersetzung) Gl, suspendium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. dilatio?; E.: s. altisæn

altÆt, mnd., Adv.: nhd. »allseit«, stets, immer; Hw.: s. altÐnen, alletÆt, vgl. mhd. alzÆt; E.: s. al, tÆt; L.: MndHwb 1, 64 (al[le]tît)

altiu 4, ahd., st. F. (æ?): nhd. Alte (F.), Greisin; ne. old woman; ÜG.: lat. anus (F.) Gl, avita Gl, (avus) Gl, (senex) Gl, vetula Gl; Hw.: s. alt; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. alt

al-þ-iz-a, got., Adj. Komp.: Vw.: s. alþeis

altizar, mhd., Sb.: nhd. Altizar (indischer Tiername); Q.: WvÖst (1314) (FB altizar); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 187 (altizar), FB 11b (*altizar)

*alþja-, *alþjaz, germ., Adj.: nhd. alt; ne. old (Adj.); RB.: got., an., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *alþa‑; E.: vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; W.: got. al-þ-ei-s 6, alt, krimgot., Adj. (ja), alt (, Lehmann A136); W.: s. an. al-d-in-n (2), Adj., gealtert, alt; W.: s. an. el-l-r-i, Adj. Komp., älter; W.: as. al‑d 23, Adj., alt; mnd. old, öld, Adj., alt; W.: anfrk. ald* 3?, Adj., alt; W.: s. as. ’l‑d‑iro* 2, sw. M. (n), Ältere, Ahnherr, Elter, Elternteil; vgl. mnd. olderen, Sb. Pl., Ältere; W.: ahd. alt (2) 263, Adj., alt, abgenützt, frühere, vergangen, ausgewachsen; mhd. alt, Adj., alt; nhd. alt, Adj., alt, DW 1, 262; W.: s. ahd. eltiron* 12, eldiron, Adj. Komp. subst.=sw. M. Pl. (n), Eltern; mhd. eltern, sw. Sb., Pl., Eltern, Vorgänger; nhd. Eltern, N., M., Pl., Eltern, DW 3, 418; W.: s. ahd. aldon* 1, sw. M. (n) Pl. nhd. »Alte« (Pl.), Eltern; L.: Falk/Torp 20, Seebold 76, EWAhd 1, 171, EWAhd 2, 1036

altkwena* 1, altquena*, ahd., sw. F. (n): nhd. Alte (F.), alte Ehefrau; ne. old woman, old wife; ÜG.: lat. uxor O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. uxor?; E.: s. alt, kwena

altkwetan* 2, altquetan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. altüberliefert; ne. passed down; ÜG.: lat. prolatus N, proverbium (= altkwetan wort) Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lsch. lat. prolatus?; E.: s. alt, kwetan; R.: altkwetan wort: nhd. Sprichwort; ne. proverb; ÜG.: lat. proverbium Gl

altlich, mhd., Adj.: nhd. greisenhaft, alt, ältlich; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: ahd. altlÆh* 6, Adj., alt, greisenhaft, herkömmlich; s. alt, lÆh; W.: s. nhd. ältlich, Adj., ältlich, DW 1, 273, DW2 2, 613; L.: Lexer 4a (altlich), MWB 1, 187 (altlich)

altlÆh* 6, ahd., Adj.: nhd. alt, greisenhaft, herkömmlich; ne. old (Adj.), senile, conventional; ÜG.: lat. anilis Gl, avitus Gl, persenilis Gl, senilis Gl; Vw.: s. duruh‑, tag‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. anilis?; E.: s. alt, lÆh; W.: mhd. altlich, Adj., greisenhaft, des Alters; nhd. ältlich, Adj., ältlich, DW 1, 273; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

altmõg* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Vorfahre; ne. ancestor; ÜG.: lat. generatio (= altmaga) O, pater O; Q.: Ch, O (863-871); E.: s. alt, mõg

altman, mhd., st. M.: nhd. »Altmann«, alter Mann, alter erfahrener Mann, Greis; ÜG.: lat. senex Gl; Q.: Enik, HvNst (FB altman), Er, KarlGalie, Parz, Rol (um 1170), StrBsp, Gl; E.: s. alt, man; W.: nhd. (ält.) Altmann, M., Altmann, betagter Mann, DW2 2, 614; L.: Lexer 4a (altman), Hennig (altman), Glossenwörterbuch 22b (altman), MWB 1, 187 (altman), FB 11b (altman)

altmüede, mhd., Adj.: nhd. altersmüde, altersschwach; Q.: Berth (um 1275); E.: s. alt, müede; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altmüede), Hennig (altmüede), MWB 1, 187 (altmüede)

alto*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. alt (2)

altæ, alte, alletæ, altu, mnd., Adv.: nhd. »allzu«, sehr, zu; Hw.: vgl. mhd. alzð; E.: s. õl, tæ (2); R.: altæ vÐle: nhd. sehr viel; L.: MndHwb 1, 65 (altô), Lü 13a (alto)

altægõder, alletægõder, mnd., Adv.: nhd. alle zusammen; Hw.: s. algõder; E.: s. altæ, gõder; L.: MndHwb 1, 58 (alletôgõder), MndHwb 1, 65 (altôgõder)

altægans, mnd., Adv.: nhd. gänzlich; E.: s. altæ, gans; L.: MndHwb 1, 65 (altôgans)

õltȫgÏre*, õltȫger, mnd., M.: nhd. Lüneburger Sülze, Abwässer Abtragender?; E.: s. al, tȫgÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 65 (õltȫger); Son.: örtlich beschränkt

altæges, altæs, altÐgens, altes, altægenes, altæns, mnd., Adv.: nhd. völlig durchaus, in jedem Zug, ganz und gar, gänzlich, durch und durch, stets, immerwährend; Hw.: vgl. mhd. alzoges; E.: s. altæ; R.: altæges alles: nhd. in einem fort; R.: altæges nicht: nhd. durchaus nicht; L.: MndHwb 1, 64 (altæges), Lü 13a (alteges)

altæhandes, altæhants, mnd., Adv.: nhd. sogleich, sofort; E.: s. altæ, hant; L.: MndHwb 1, 65 (altôhant/altôhandes), Lü 13a (altohant, altohandes)

altæhant, altehant, mnd., Adv.: nhd. sogleich, sofort; Hw.: vgl. mhd. alzðhant; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. altæ, hant; L.: MndHwb 1, 65 (altôhant), Lü 13a (altohant)

altæhæpe, mnd., Adv.: nhd. »alle zu Hauf«, alle; E.: s. õltæ?, hæpe (2); L.: MndHwb 1, 65 (altôhôpe)

altæmõle, mnd., Adv.: nhd. »allzumal«, allzusammen, gänzlich, ganz, vollständig; Hw.: s. altæmõlen, vgl. mhd. alzðmõle; E.: s. altæ, mõle (2); R.: õlinc unde altæmõle: nhd. ganz und völlig; L.: MndHwb 1, 65 (altômâle), Lü 13a (altomale)

altæmõlen, mnd., Adv.: nhd. »allzumal«, allzusammen, gänzlich, ganz, vollständig; Hw.: s. altæmõle; E.: s. altæ, mõlen (5); L.: MndHwb 1, 65 (altômâle/altômâlen)

altæmit, mnd., Adv.: nhd. nach und nach, zuweilen; E.: s. altæ, mit; L.: MndHwb 1, 65 (altômit)

altæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. versäumen, unbeachtet lassen; ne. miss (V.); ÜG.: lat. dissimulare Gl; Vw.: s. ding‑, tag‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. dissimulare?; E.: s. alt

altæsõmen, mnd., Adv.: nhd. zusammen, alle, im Ganzen, alles; Hw.: s. altæsõment; E.: s. altæ, sõmen (3); L.: MndHwb 1, 65 (altôsõmen)

altæsõment, mnd., Adv.: nhd. zusammen, alle, im Ganzen, alles; Hw.: s. altæsõmen; E.: s. altæ, sõment (2); L.: MndHwb 1, 65 (altôsõmen/altôsõmende)

altpfil* 1, altphil*, ahd., M. (a?): nhd. Läufer im Schachspiel; ne. bishop (in chess); ÜG.: lat. senio Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 11. Jh.); I.: Lüt. lat. senio?; E.: s. alt, phil

altpðzer, mhd., st. M.: Vw.: s. altbüezÏre*

*altra?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. *altara?

al-tre, ae., st. M. (a): Vw.: s. al-ter

altreden, mnd., N.: nhd. Spiel auf dem Kontor in Bergen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 65 (altreden); Son.: örtlich beschränkt

altrihtÏre, mhd., st. M.: nhd. »Altrichter«, ehemaliger Richter; Q.: Urk (1319); E.: s. alt, rihtÏre; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 187 (altrihtÏre)

altriso 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Greis, hinfälliger Greis; ne. old man; ÜG.: lat. silicernius Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. silicernius?; E:. s. alt

altriuze, mhd., sw. M.: nhd. Schuhflicker; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. alt, riuze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altriuze)

*altro?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

altsezze, mhd., sw. M.: nhd. Alteingesessener, alteingesessener Einwohner; E.: s. alt, sezze; W.: nhd. (ält.) Altsesse, M., Altsesse, seit langem an einem bestimmten Ort Ansässiger, DW2 1, 617 (Altsesse), vgl. DW2 2, 617 (altsasse); L.: Lexer 4a (altsezze)

altsezzen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. alt eingesessen, seit langem ansässig; Q.: Apk (vor 1312) (FB altsezzen), UrbSonnenb, Urk; E.: s. alt, sezzen, sizzen; W.: nhd. (ält.) altsessen, (Part. Prät.=)Adj., altsessen, seit langem ansässig, DW2 2, 617 (altsessen), DW2‑; L.: MWB 1, 187 (altsezzen), FB 11b (altsëzzen)

*altsitu?, ahd., st. M. (u): Hw.: vgl. as. aldsidu

altsnÆdÏre*, altsnÆder, mhd., st. M.: nhd. Flickschneider; E.: s. alt, snÆdÏre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altsnÆder)

altsnÆder, mhd., st. M.: Vw.: s. altsnÆdÏre

altsprochen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd.: seit alter Zeit gesprochen; Q.: Ren (FB altsprochen), Berth, Rol (um 1170), StrKarl, Teichn, WernhMl; E.: s. alt, sprechen; W.: nhd. DW2-; R.: altsprochen wort: nhd. »althergebrachtes Wort«, Sprichwort; L.: Lexer 4a (altsprochen), Hennig (altsprochen), MWB 1, 188 (altsprochen), FB 11b (altsprochen)

alttæren, mhd., sw. V.: nhd. an Altersschwachsinn leiden; Q.: ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. alt, tære; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 188 (alttæren)

alttuom* 7, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Alter (N.), Würde, Senatorenwürde; ne. age (N.), dignity; ÜG.: lat. (canus) Gl, senator Gl, senectus (F.) T, senium Gl, vetustas Gl; Q.: Gl, O, PN, OT, T (830); I.: Lüt. lat. senectus?; E.: s. alt, tuom

altunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufschub, Entrückung?; ne. delay (N.); ÜG.: lat. suspendium (?) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. dilatio?, suspendium?; E.: s. alt; W.: vgl. mhd. altunge, st. F.

altunge, mhd., st. F.: nhd. Aufschub; E.: vgl. ahd. altunga* 1, st. F. (æ), Aufschub; W.: nhd. DW2-

altvater, altfater*, mhd., st. M.: nhd. Altvater, Greis, Einsiedler, Patriarch, Vorvater; ÜG.: lat. pater BrTr, (vates) PsM; Q.: (M.) PsM, SGPr, EvSPaul, Seuse, Schürebr, (st. M.) HistAE, Tauler, Stagel, (sw. M.) SHort (FB altvater), BdN, Berth, Bihteb, BrTr, Chr, HvFritzlHl, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), KvWSchwanr, MarcoPolo, Martina, PassI/II, PrWack, Reinfr, SchwPr, Vät, Vintl, VitasPatr, WvRh; E.: ahd. altfater 2, st. M. (er, z. T. a), »Altvater«, Stammvater, Vorfahre; s. ahd. alt, fater; W.: nhd. Altvater, st. M., Altvater, DW 1, 274, DW2 2, 619; R.: der altveter buoch: nhd. »der Altväter Buch«, Väterbuch; L.: Lexer 4a (altvater), Hennig (altvater), MWB 1, 188 (altvater), FB 11b (altvater)

altverborgen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »alt verborgen«; Q.: Apk (vor 1312) (FB altverborgen); E.: s. alt, verbergen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 188 (altverborgen), FB 11b (*altverborgen)

altvÆl, mnd., M.: nhd. Schwachsinniger?, Blödsinniger?, der Gerichtsfähigkeit Ermangelnder?; ÜG.: lat. fatuus; Q.: Ssp (1221-1224); E.: ?; L.: MndHwb 1, 65 (altvîl), Lü 13a (altvil)

altvÆl, mhd., Sb.: nhd. Blödsinniger?; Q.: SSp (1221-1224); E.: alt, ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 188 (altvÆl); Son.: SSp mnd.?

altvorder, mhd., sw. M.: Vw.: s. altvordere

altvordere, altvorder, altfordere*, altforder*, mhd., sw. M.: nhd. »Altvorderer«, Vorfahr, Vorfahre, Urelter; Q.: Mar (FB altvorder), Elis, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Krone, PrWack, RvEBarl, Urk; E.: ahd. altfordaro* 4, sw. M. (n), »Altvordere«, Vorfahre, Vorderer; W.: nhd. Altvordere, Altvordern (Pl.), M., Ältere (M.), Altvordere, Vorfahre, Eltern, Ahnen, DW 1, 275, DW2 12 620; L.: Lexer 4a (altvorder), Hennig (altvorder), WMU (altvorder 21 [1251] 9 Bel.), MWB 1, 189 (altvorder), FB 11b (altvorder)

altvrenkisch, altfrenkisch*, mhd., Adj.: nhd. altfränkisch, veraltet; Hw.: vgl. mnd. æltfrenkisch; Q.: Renner (1290-1300), Vintl, Wrede; E.: s. alt, vrenkisch; W.: nhd. altfränkisch, Adj., altfränkisch, DW2 2, 605; L.: Lexer 4a (altvrenkisch), MWB 1, 189 (altvrenkisch)

altvrouwe, altfrouwe*, mhd., sw. F.: nhd. »Altfrau«, Matrone, alte Herrin; Q.: BrEb, Eracl, Mai, Wig (1210-1220); E.: s. alt, vrouwe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altvrouwe), Hennig (altvrouwe), MWB 1, 189 (altvrouwe)

altwalkÏre, altwelker, mhd., st. M.: nhd. »Altwalker«, Handwerker der altes Tuch durch Walken zum Verfilzen bringt; Q.: Urk (1278-1280); E.: s. alt, walkÏre; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 189 (altwalkÏre), WMU (altwelker N151 [1278-1280] 2 Bel.)

altwelker, mhd., st. M.: Vw.: s. altwalkÏre

altweralt* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Welt, Vergangenheit; ne. world, past (N.); Q.: O (863-871); E.: s. alt, weralt

altwerkÏre, mhd., st. M.: nhd. »Altwerker«, Händler von Altwaren; E.: s. alt, werkÏre; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 189 (altwerkÏre)

altwÆb* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Alte (F.), Greisin; ne. old woman; ÜG.: lat. anicula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. anicula?; E.: s. alt, wÆb

altwiggi* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. »Altweg«, alter Fußweg, ausgetretener Weg; ne. old foot‑path; ÜG.: lat. callis Gl; Q.: Gl (765), WM; E.: s. alt, weg

altwÆse, mhd., Adj.: nhd. altersweise, erfahren (Adj.); Q.: Parz (1200-1210); E.: s. alt, wÆse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (altwÆse), Hennig (altwÆse), MWB 1, 189 (altwÆse)

altwÆzago* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Wissender«, Prophet; ne. prophet; ÜG.: lat. propheta O; Q.: O (863-871); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. propheta?; E.: s. alt, wÆzago

altzierec, mhd., Adj.: Vw.: s. altzeric*

altziergerner*?, ahd., Adj.: Vw.: s. altciergerner

altzieric*, altzierec, mhd., Adj.: nhd. alt und schmuck, alt und prächtig; Q.: LvReg (1237-1252) (FB altzierec); E.: s. alt, zierec; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 189 (altzierec), FB 11b (*altzierec)

alu, an., run.: Vw.: s. -tabu; L.: Vr 7b

*alu‑, *aleu‑, idg., V.: nhd. umherschweifen; ne. wander around; RB.: Pokorny 27; Hw.: s. *Àl- (3); E.: s. *Àl- (3); W.: ¢lÚein (al‹ein), V., sich in unbehaglicher Stimmung befinden, betrübt sein (V.), verlegen sein (V.); lat. alðcinõrÆ, V., gedankenlos reden, gedankenlos handeln; W.: s. gr. ¢lÚkh (al‹kÐ), F., Unruhe, Beängstigung

*alu-, idg., Adj., Sb.: nhd. bitter, Bier, Alaun; ne. bitter (Adj.), beer; RB.: Pokorny 33 (63/63), gr., ital., germ.; Hw.: s. *alud‑; W.: s. lat. alðmen, N., Alaun; germ. *alun?, Sb., Alaune; s. ae. Ïle-fn, Ïle-fn-e, sw. F. (n), Alaun; W.: s. lat. alðmen, N., Alaun; germ. *alun?, Sb., Alaune; ahd. alðne 3, F., Alaun; s. mhd. alðn, st. M., Alaun; nhd. Alaun, M., »Alaun«, DW 1, 200 (, EWAhd 1, 185); W.: s. germ. *aluþ, N., Bier; an. ‡l (1), N. nhd. Bier; W.: s. germ. *aluþ, N., Bier; s. ae. ealu-þ, ealu, ealo, N. (kons.), Bier; W.: s. germ. *aluþ, N., Bier; as. *alo? (1), st. F. (æ), sw. F. (n), Bier; W.: s. germ. *alwa‑, *alwaz, Adj., betrunken; an. ‡l-r (2), Adj., betrunken

*õlu‑, *õlo‑, idg., Sb.: nhd. bittere Pflanze?; ne. bitter (Adj.) plant?; RB.: Pokorny 33 (62/62), ind., gr., ital.; W.: lat. alus, N., Beinwell, Schwarzwurz, wilder Knoblauch; W.: lat. õlium, N., Knoblauch

alüberal, mhd., Adv.: nhd. »allüberall«, überall; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB alüberal); E.: s. al, überal; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11b (*alüberal)

alüberlðt, mhd., Adv.: nhd. »sehr laut«; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB alüberlðt); E.: s. al, überlðt, über, lðt; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11b (*alüberlût)

õ-lðc-an (1), ae., st. V. (2): Vw.: s. up‑, ðt‑; E.: s. õ- (1), lðc-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 251, 252

*õ-lðc-an (2), ae., st. V. (2): Vw.: s. ðt‑; E.: s. õ- (1), lðc-an (2); L.: Gneuss Lb Nr. 251, 252

al-ðŒ, ‡l-ðŒ, an., st. F. (æ): nhd. Güte, Freundlichkeit; Hw.: s. al‑, hugŒ-a; L.: Vr 7b

*alud‑, *alut‑, idg., Adj., Sb.: nhd. bitter, Bier, Alaun; ne. bitter (Adj.), beer; RB.: Pokorny 33; Hw.: s. *alu‑; W.: germ. *aluþ, N., Bier; an. ‡l (1), N. nhd. Bier; W.: germ. *aluþ, N., Bier; ae. ealu-þ, ealu, ealo, N. (kons.), Bier; W.: germ. *aluþ, N., Bier; as. *alo? (1), st. F. (æ), sw. F. (n), Bier

*al‑u-d?, as., st. N. (a): nhd. Allod, freies Eigentum; ne. free possession (N.); Hw.: s. ôd*; vgl. ahd. alæd* (st. N. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b, ON; E.: s. germ. *alauda‑, *alaudam, st. N. (a), Vollgut, fahrende Habe?; vgl. germ. *al, Adv., voll und ganz; vgl. idg. *al‑ (1), *ol‑, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; s. as. ôd*

alumbe (1), alumme, mhd., Adv.: nhd. ringsumher, ringsherum, im Umkreis, umher, überall, immerfort; ÜG.: lat. in circuitu PsM; Hw.: s. alumme; Q.: PsM (vor 1190), Lucid, RWh, RWchr, LvReg, SGPr, HTrist, Gund, Ot, EckhIII, STheol, Hiob, WernhMl (FB alumbe), Herb, Tund, Wh, Wig, Urk; E.: s. al, umbe; W.: nhd. DW2-; R.: der lÆp gõt alumbe: nhd. schwindlig werden; R.: alumbe und umbe: nhd. über und über; L.: Lexer 4a (alumbe), Hennig (alumbe), WMU (alumbe 481 [1281] 3 Bel.), FB 11b (alumbe)

alumbe (2), mhd., Präp.: nhd. um, ringsum, um ... her; ÜG.: lat. in circuitu PsM; Q.: HTrist, WernhMl (FB alumbe), PsM (vor 1190), Urk; E.: s. alumbe (1); W.: nhd. DW2-; L.: WMU (alumbe 728 [1285] 3 Bel.), FB 11b (alumbe)

alumbebeizen, mhd., sw. V.: nhd. »ringsum beizen«; Q.: BDan (um 1331) (FB alumbe beizen); E.: s. alumbe, beizen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11b (*alumbe beizen)

alumbegõn, mhd., an. V.: nhd. »herumgehen«; Q.: BDan (um 1331) (FB alumbe gõn); E.: s. alumbe, gõn; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11b (alumbe gân)

alumbetragen, mhd., st. V.: nhd. »herumtragen«; Q.: BDan (um 1331) (FB alumbe tragen); E.: s. alumbe, tragen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 11b (alumbe tragen)

*alumbi, ahd., (Adv.): Vw.: s. al, umbi

alümme, mnd., Adv.: Vw.: s. al

alumme, mhd., Adv.: Vw.: s. alumbe

alðn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Alaun; ÜG.: lat. alumen Gl; Hw.: vgl. mnd. allðn, alðn; Q.: Suol, RqvI, RqvII (FB alðn), BairFärb, Macer, Mügeln, SalArz (Anfang 13. Jh.), Volmar, Gl; E.: s. ahd. alðne 3, F., Alaun; germ. *alðn?, Sb., Alaune; s. lat. alðmen, N., Alaun; s. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; W.: nhd. Alaun, M., »Alaun«, DW 1, 200, DW2 1, 230; L.: Lexer 4a (alðn), Glossenwörterbuch 22b (alðn), MWB 1, 189 (alðn), FB 11b (alûn)

alðn, allðn, mnd., M.: nhd. Alaun; Hw.: vgl. mhd. alðn; E.: s. ahd. alðne 3, F., Alaun; germ. *alðn?, Sb., Alaun; s. lat. alðmen, N., Alaun; s. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; L.: MndHwb 1, 59 (allûn), Lü 12a (allûn)

*alðn?, germ., Sb.: nhd. Alaune; ne. alum; RB.: ae., ahd.; I.: Lw. lat. alðmen; E.: s. lat. alðmen, N., Alaun; akymr. alÆfn; s. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; W.: ae. Ïle‑fn, Ïle-fn-e, sw. F. (n), Alaun; W.: ahd. alðne 3, F., Alaun; s. mhd. alðn, st. M., Alaun; nhd. Alaun, M., »Alaun«, DW 1, 200; L.: EWAhd 1, 185, Kluge s. u. Alaun

al‑u‑nd 1, as., st. M. (a): nhd. Alant (M.) (1) (ein Fisch); ne. ide (N.); ÜG.: lat. capito GlVO; Hw.: vgl. ahd. alunt (st. M. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *alunda‑, *alundaz, st. M. (a), Alant (M.) (1)?, EWAhd 1, 186; s. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; vgl. idg. *albho-, Adj., weiß, Pokorny 31; B.: GlVO Nom. Sg. alund capito Wa 111, 15b = SAGA 193, 15b = Gl 4, 245, 17

*alunda-, *alundaz, germ., st. M. (a): nhd. Alant (M.) (1)?; ne. ide; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; vgl. idg. *albho-, Adj., weiß, Pokorny 31; W.: as. al‑u‑nd 1, st. M. (a), Aland (ein Fisch), Alant (M.) (1); W.: ahd. alunt 21, st. M. (a), Aland (ein Fisch), Karpfenart; mhd. alant, st. M., st. F., ein Fisch; nhd. Alant, M., Aland (ein Fisch), Alant (M.) (1), DW 1, 200; L.: EWAhd 1, 186

alunden, mhd., Adv.: nhd. »ganz unten«; Q.: HvNst (um 1300) (FB alunden); E.: s. al, unden (?); W.: nhd. DW2-; L.: FB 11b (*alunden)

alðne 3, ahd., F.: nhd. Alaun; ne. alum; ÜG.: lat. alumen Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: germ. *alun?, Sb., Alaune; s. lat. alðmen, N., Alaun; s. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33, EWAhd 1, 185; W.: s. mhd. alðn, st. M., Alaun; nhd. Alaun, M., »Alaun«, DW 1, 200

alðnec, mhd., Adj.: Vw.: s. alðnic*

alðnen, mhd., sw. V.: nhd. mit Alaun gerben, durchgerben, prügeln, durchprügeln; Q.: Suol, Brun (FB alðnen), Parz (1200-1210), UvTürhTr, Wh; E.: s. alðn; W.: nhd. (ält.) alaunen, sw. V., alaunen, mit Alaunlösung behandeln, DW2 2, 231; L.: Lexer 4a (alðnen), Hennig (alðnen), MWB 1, 190 (alðnen), FB 11b (alûnen)

alunen, mnd.?, sw. V.: nhd. »alaunen«, mit Alaun gerben, prügeln; Hw.: vgl. mhd. alðnen; E.: s. alðn; L.: Lü 13a (alunen)

al‑ung* 1, as., Adj.: nhd. ganz, ewig; ne. whole (Adj.), eternal (Adj.); Hw.: vgl. ahd. alang; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. immunis?; E.: s. al (1); W.: mnd. õlinc, alink, aling, Adj., Adv., ganz; B.: H Akk. Sg. M. alungan 2619 M; Kont.: H the êgan uuili alungan tîr hôh heªenrîki endi huldi godes 2619; Son.: Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 707, Graff I, S. 222, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26, aldarlangan (in Handschrift C) für alungan (in Handschrift M) in Vers 2619

alðnic*, alðnec, mhd., Adj.: nhd. »alaunig«, alaunhaltig; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. alðn; W.: nhd. (ält.) alaunig, Adj., alaunhaltig, DW2 2, 233; L.: MWB 1, 190 (alðnec)

alunt 21, ahd., st. M. (a): nhd. Aland (ein Fisch), Karpfenart; ne. a sort of fish; ÜG.: lat. capedo Gl, capito Gl, (clama) Gl; Hw.: s. alant; vgl. as. alund; Q.: Gl (9./10. Jh.), R; E.: germ. *alunda‑, *alundaz, st. M. (a), Alant (M.) (1)?, EWAhd 1, 186; s. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; W.: mhd. alant, st. M., st. F., ein Fisch; nhd. Alant, M., Aland, Alant (M.) (1), DW 1, 200

alðnwazzer, mhd., st. N.: nhd. »Alaunwasser«, alaunhaltiges Wasser; Hw.: vgl. mnd. allðnwater; Q.: BairFärb (14. Jh.); E.: s. alðn, wazzer; W.: nhd. (ält.) Alaunwasser, N., alaunhaltiges Wasser, DW2 2, 233; L.: MWB 1, 190 (alðnwazzer)

*alut‑, Adj., Sb.: Vw.: s. *alud‑

*aluþ, germ., N.: nhd. Bier; ne. beer, ale; RB.: an., ae., as.; E.: idg. *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; s. idg. *alu‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; W.: s. an. ‡l (1), N., Bier; W.: ae. ealu-þ, ealu, ealo, N. (kons.), Bier; W.: s. as. *alo? (1), st. F. (æ), sw. F. (n), Bier; L.: Falk/Torp 21

aluw-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. alew-e

*aluza-, *aluzaz, germ., st. M. (a): nhd. Erle; ne. alder; RB.: an., as., ahd.; Hw.: s. *aliza‑, *alizæ; E.: vgl. idg. *el‑, Sb., Erle, Ulme, Wacholder, Pokorny 302; idg. *el‑ (1), *ol‑, *el‑, Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: an. ‡l-r (1), st. M. (a), Erle; W.: s. an. el-r-i, N., Erle; W.: s. an. alr-i, N., Erle; W.: s. as. al‑erie? 1, F., Erle; s. mnd. alre, aller, F., Erle; W.: s. as. el‑ir‑a* 1, st. F. (æ), Erle; s. mnd. ellern, F., Erle; W.: s. as. *’l‑is?, st. F., st. M. (i?), Erle; W.: s. ahd. erila* 51?, elira, st. F. (æ), Erle; mhd. eller, st. F., Erle; nhd. (ält.) Eller, F., Erle, DW 3, 416; L.: Falk/Torp 26, EWAhd 2, 1049

õlvanc, õlvank, mnd., M.: nhd. Aalfang, Aalfangsrecht; Hw.: s. õlevanc; E.: s. õl, vanc; L.: MndHwb 1, 54 (âl[e]vanc), Lü 13a (âlvank)

õlvangÏre*, õlvanger, mnd.?, M.: nhd. Aalfänger, Fischer; E.: s. õlvangen, Ïre, õl (4), vangÏre; L.: MndHwb 1, 54, Lü 13a (alvanger)

õlvangen***, mnd., st. V.?: nhd. Aale fangen, fischen; Hw.: s. õlvangÏre; E.: s. õl (4), vangen (1)

al-var-a, an., sw. F. (n): nhd. Ernst, Wohlwollen; Hw.: s. al‑, võr (3), ‡l-vÏrr; L.: Vr 7b

alve, mnd., F.: nhd. Chorhemd, weißes und engärmeliges Untergewand des amtierenden Priesters aus Leinwand oder Seide; ÜG.: lat. alba, albus; Hw.: vgl. mhd. albe (2); I.: Lw. lat. alba; E.: s. ahd. alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (æ), Albe (F.) (3), Priesterkleid, Untergewand, Stirnbinde; s. germ. *alba‑, *albaz, Adj., weiß; idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: MndHwb 1, 65 (alve), Lü 13a (alve)

a-l-v-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. a‑n‑d-lo-v‑a

a-l-v-ene, afries., Num. Kard.: Vw.: s. a‑n‑d-lo-v‑a

alver, alvern, alwer, mnd., Adj.: nhd. töricht, dumm; Hw.: vgl. mhd. alwÏre (1); E.: s. mhd. alwÏre, Adj., einfältig, albern (Adj.), einfach; vgl. ahd. alawõri* 1, Adj., wahr, gütig; germ. *alawÐrja‑, *alawÐrjaz, Adj., freundlich; s. Kluge s. v. albern; L.: MndHwb 1, 65 (alver); Son.: jünger

alverisch*, alversch, alwersch, mnd., Adj.: nhd. dumm, unsinnig; Hw.: vgl. mhd. alwÏric; E.: s. alver, isch; L.: MndHwb 1, 65 (alversch); Son.: jünger

alvermügende, alfermügende*, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »allvermögend«, allmächtig; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.), Tauler (FB alvermügende); E.: s. al, vermügende, mügen; W.: nhd. (ält.) allvermögend, Adj., allvermögend, alles vermögend, allmächtig, DW2 1, 505; L.: MWB 1, 190 (alvermügende), FB 12a (alvermügende) 

alvermügentheit, alfermügentheit*, mhd., st. F.: nhd. »Allvermögenheit«, Allmacht; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. al, vermügen; W.: nhd. (ält.) Allvermögenheit, F., Allvermögenheit, Allmacht, DW2 2, 505; L.: Hennig (alvermügenheit), MWB 1, 190 (alvermügentheit)

alverte, alferet*, mhd., Adv.: Vw.: s. en-; E.: s. al; W.: nhd. DW2-

al-vit-r, an., st. F. (æ): nhd. übernatürliches Wesen, Walküre, Schwanenmädchen; L.: Vr 8a

õlvlet, mnd.?, M.: nhd. Aalspieß; ÜG.: lat. fuscina; E.: s. õl, vlet; L.: Lü 13a (âlvlêt)

õlvlæte*, õlvlȫte, mnd., F.: nhd. Aalpuppe, Binsenbündel an der Angel (F.); E.: s. õl (4), vlæte (3); L.: MndHwb 1, 54 (alvlȫte); Son.: langes ö
alvol, alfol*, mhd., Adj.: nhd. »ganz voll«; Q.: RWchr (um 1254) (FB alvol), PassI/II; E.: s. al, vol; W.: nhd. DW2-; L.: FB 12a (alvol)

õlvære, mnd., F.: Vw.: s. õlevære

alvȫrwõr, mnd., Adv.: nhd. sicherlich; E.: s. õl, vȫrwõr; L.: MndHwb 1, 54 (alvȫrwâr); Son.: langes ö

alvürsich, alfürsich*, mhd., Adv.: nhd. »ganz für sich«; Q.: RWchr (um 1254) (FB alvürsich); E.: s. al, vürsich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 12a (*alvürsich)

alvürwõr, alfürwõr*, mhd., Adj.: nhd. »ganz wahr«; Q.: RWchr (um 1254) (FB alvürwõr), PassI/II; E.: s. al, vüre, wõr; W.: nhd. DW2-; L.: FB 12a (alvürwâr)

*alwa-, *alwaz, germ.?, Adj.: nhd. betrunken; ne. drunken; RB.: an.; E.: vgl. idg. *alu‑, *alud‑, *alut‑, Adj., Sb., bitter, Bier, Alaun, Pokorny 33; W.: an. ‡l-r (2), Adj., betrunken; L.: Heidermanns 99

al-wal-d-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. eal‑l-weal-d‑a

alwalde, mhd., sw. M.: Vw.: s. alwalte; L.: Hennig (alwalte)

al‑wald‑o*, as., Adj., sw. M. (n): Vw.: s. alowaldo*

alwallende, mhd., Adv.: nhd. ganz wallend, ganz siedend; Q.: HTrist (1285-1290) (FB alwallende); E.: s. al, wallen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 12a (*alwallende)

alwalt, mhd., Adj.: nhd. allmächtig; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.), Vät; E.: s. al, walten; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 190 (alwalt)

alwalt*, ahd., Adj.: Vw.: s. alawalt*

alwalte, alwalde, mhd., sw. M.: nhd. Allwalter, Allmächtiger, Verwalter; Hw.: s. alwalde; Q.: Vät (FB alwalte), Konr (2. Hälfte 12. Jh.), PassI/II; E.: ahd. alawalto* 1, sw. M. (n), »Allwalter«, Verwalter; al, waltan; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alwalte), Hennig (alwalte), MWB 1, 190 (alwalte), FB 12a (alwalte)

alwaltec, mhd., Adj.: Vw.: s. alwaltic

alwaltecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. alwalticheit*

alwalten***, mhd., red. V., sw. V.: nhd. »allwalten«; Hw.: s. alwaltende; E.: s. al, walten (1)

alwaltende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »allwaltend«, alles beherrschend, allmächtig; Q.: ÄJud, Heimesf, Rol (um 1170); E.: s. alwalten***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 190 (alwaltende)

alwaltic*, alwaltec, mhd., Adj.: nhd. allwaltend, allmächtig; Q.: TrSilv (FB alwaltec), Glaub (1140-1160), Hans, Helbl, Hester, JenMartyr, MarLegPass, OassI/II, PassI/II, PassIII, Rol, StrBsp, SuTheol; E.: s. al, waltic; W.: nhd. (ält.) allwaltig, Adj., allwaltig, allmächtig, DW2 2, 506; L.: Lexer 4a (alwaltec), MWB 1, 190 (alwaltec), FB 12a (alwaltec)

alwalticheit*, alwaltecheit, alwaltikeit, mhd., st. F.: nhd. Allmacht; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. alwaltic, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (alwaltikeit), MWB 1, 190 (alwaltecheit)

alwaltikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. alwalticheit*

alwante, mnd., Konj.: nhd. solange bis, bis; Hw.: s. alwent; E.: s. al, wante; L.: MndHwb 1, 65 (alwante)

alwõr, mnd., Adv.: nhd. ganz wahr, wahrhaftig, ernstlich; Hw.: s. alwõres; E.: s. al, wõr; R.: alwõr mÐnen: nhd. ernstlich glauben; L.: MndHwb 1, 65 (alwâr), Lü 13a (alwâr)

alwõr, mhd., Adj.: nhd. völlig wahr; Q.: RWchr (FB alwõr), Elis, Nib (um 1200), Parz, ReinFu; E.: ahd. alawõr* (2) 12, Adj., ganz wahr, ganz sicher, gerecht; s. al, wõr; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alwõr), FB 12a (alwâr)

alwõre, mhd., Adj.: Vw.: s. alwÏre (1)

alwÏre (1), alewÏre, alwõre, mhd., Adj.: nhd. einfältig, albern (Adj.), schlicht, einfach, wertlos, ärmlich, unsinnig, dumm, töricht; Q.: StrAmis, ErzIII, HlReg, SGPr, TvKulm (FB alwÏre), Ot, ReinFu, StrBsp, Trist, Walth (1190-1229), WvE, Urk; E.: vgl. ahd. alawõri* 1, Adj., wahr, gütig; germ. *alawÐrja‑, *alawÐrjaz, Adj., freundlich; s. al, wõri; W.: nhd. albern, Adj., albern (Adj.), DW 1, 202, DW2 1, 239; L.: Lexer 4a (alwÏre), Lexer 363c (alwÏre), Hennig (alwÏre), MWB 1, 191 (alwÏre), FB 12a (alwÏre)

alwÏre (2), mhd., st. F.: nhd. Albernheit, Torheit; Q.: GenM (um 1120?); E.: alwÏre (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4a (alwÏre), MWB 1, 191 (alwÏre)

alwÏrekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. alwÏricheit*

alwõres*, alwõrs, mnd., Adv.: nhd. ganz wahr, wahrhaftig, ernstlich; Hw.: s. alwõr; E.: s. alwõr; L.: MndHwb 1, 65 (alwâr/alwârs), Lü 13a (alwâr, alwârs)

alwÏric***, mhd., Adj.: Hw.: s. alwÏricheit*; E.: s. alwÏre (1)

alwÏricheit*, alwÏrekeit, mhd., st. F.: nhd. Einfalt, Naivität; Q.: Klausner (14. Jh.); E.: s. alwÏre (1); W.: s. nhd. Albernheit, F., Albernheit, DW2 2, 245; L.: MWB 1, 191 (alwÏrekeit)

alwÐ, mhd., Adv.: nhd. »ganz weh«; Q.: Gund (1290-1300) (FB alwÐ); E.: s. al, wÐ; W.: nhd. DW2-; L.: FB 12a (alwê)

alwÐ, mnd., Adv.: nhd. jeder; Hw.: s. alswÐ; E.: s. al; L.: MndHwb 1, 65 (alwê)

al-weal-d-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. eal‑l-weal-d‑a

alwec, mhd., Adv.: Vw.: s. allewec

alwech, mnd., Adv.: nhd. dahin, immer, jedesmal, stets, im Allgemeinen, im Ganzen, schlechthin; E.: s. al, wech; L.: MndHwb 1, 65 (alwech)

alwede, mnd., N.: Vw.: s. aloÐ

alweg, mhd., Adv.: Vw.: s. allewege

alwege, mhd., Adv.: Vw.: s. allewege

alwÐge, mnd., Adv.: Hw.: s. allewÐge

alwegen, mhd., Adv.: nhd. überall, immer, zugleich, zusammen, überhaupt; E.: s. al, wec; W.: nhd. (ält.) allwegen, Adv., allwegen, immer, stets, DW2 2, 507; L.: Lexer 363c (alwegen)

alwÐkelÆkes, mnd., Adv.: Vw.: s. allewÐkelÆkes

alweldich, alleweldich, alwÐldich, alwældich, mnd., Adj.: nhd. allmächtig, allgewaltig; Hw.: vgl. mhd. alwaltic; E.: s. al, weldich; L.: MndHwb 1, 65 (al-[alle-]weldich), Lü 13a (alweldich)

alweldichhÐt*, alweldichÐt, alweldichheit, mnd., F.: nhd. Allmacht; Hw.: vgl. mhd. alwalticheit; E.: s. alweldich, hÐt (1), õl?, weldichhÐt; L.: MndHwb 1, 65 (alweldichê[i]t), Lü 13a (alweldicheit)

alweltec, mhd., Adj.: Vw.: s. alwaltic

alwent, alwente, mnd., Konj.: nhd. bis; Hw.: s. alwante; E.: s. al, went (2); L.: MndHwb 1, 65 (alwent)

alwer, mnd., Adj.: Vw.: s. alver

õlwer, alver, alvern, alewer, mnd., N.: nhd. Aalwehr, Pfahlwerk oder Flechtwerk im Flusse zum Aalfang, Aalfang mittels Aalwehrs, Aalfangsgerechtigkeit; E.: s. õl, were; L.: MndHwb 1, 66 (âlwÐr), Lü 13a (âlwer)

alwersch, mnd., Adj.: Vw.: s. alverisch

alwÆle, mnd., Adv.: Vw.: s. allewÆle

alwillens, alwilliges, mnd., Adv.: nhd. absichtlich; Hw.: s. alwillinges; E.: s. al, willens; L.: MndHwb 1, 66 (alwillens), Lü 13b (alwillens)

alwillinges, mnd., Adv.: nhd. absichtlich; Hw.: s. alwillins; E.: s. al, willinges; L.: MndHwb 1, 66 (alwillens/alwillinges), Lü 13b (alwillens, alwillinges)

alwol, mnd., Konj.: nhd. obgleich, obwohl; E.: s. al, wol; L.: MndHwb 1, 66 (alwol)

alwær, mnd., Adv.: Vw.: s. allewær

õlwurz* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Waid (M.)?, Weberkarde?; ne. woad?, fuller's teasel?; ÜG.: lat. asar Gl, borith Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. õl, wurz

õ-l‘f-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-líef-an

*õ-l‘f-ed-lic, ae., Adj.: Vw.: s. *õ-líef-ed-lic

*õ-l‘f-ed-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. *õ-líef-ed-lÆc-e

õ-l‘-m-an, õ-líe-m-an, ae., sw. V.: nhd. hervorkommen, sich zeigen; E.: s. õ- (1), l‘-m-an; L.: Hall/Meritt 18b

õ-lyn-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. lösen, erlösen; E.: germ. *uzlunjan, sw. V., auslösen; L.: Hh 209

õ-l‘-s-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-líe-s‑an

alz, mhd., sw. M.: nhd. Eisvogel; Q.: BdN (1348/50); E.: s. lat. alcyæn, F., Eisvogel; gr. ¢lkuèn (alkuæn), F., Eisvogel; vgl. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 191 (alz)

alzan, mhd., Adv.: Vw.: s. allezane

alzane, mhd., Adv.: Vw.: s. allezane

alze (2) 1, mhd., Sb.: nhd. Erle; ÜG.: lat. alnus Gl; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: lat. alnus?; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 22b (alze)

alze (1), mhd., Adv.: nhd. allzu, sehr; ÜG.: lat. nimis BrTr; Q.: StrAmis, Lilie, EckhII, EckhIII, EckhV, Tauler, WernhMl (FB alze), Athis, BrTr, EvBeh, GenM (um 1120?), Iw, Köditz, KvWEngelh, Mechth; E.: s. al, ze; W.: nhd. allzu, Adv., allzu, DW2 2, 513; L.: Lexer 4b (alze), Hennig (alze), MWB 1, 192 (alze), FB 12a (alze)

alzegater, mhd., Adv.: nhd. insgesamt; Hw.: s. algater; Q.: Apk (vor 1312) (altirtwÐlla) (FB alzegater); E.: s. al, ze, gater; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 3b (algater), FB 12a (alzegater)

alzehant, mhd., Adv.: nhd. »allzuhand«, sofort, von jetzt an, sobald, sobald als, alsogleich, sogleich, bald, alsbald, geradewegs; Q.: StrAmis, LvReg, Enik, SHort, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, TvKulm, EvB, Tauler, WernhMl (FB alzehant), Berth, EvBeh, Flore, KvWEngelh, Parz (1200-1210), Trist, Urk; E.: s. alze, hant; W.: nhd. (ält.) allzuhand, Adv., allzuhand, sofort, DW2 2, 514; L.: Lexer 4b (alzehant), Hennig (alzehant), WMU (alzehant 631 [1284] 6 Bel.), FB 12a (alzehant)

alzemõl, mhd., Adv.: nhd. allzumal, alle zusammen, vollständig; ÜG.: lat. omnimodus STheol, omnino STheol, quadammodo STheol, praecipue STheol, totaliter STheol; Hw.: s. allzemõle; Q.: EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, TvKulm, EvB, Tauler (FB alzemõl), ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.), EvBeh, PassI/II, STheol, Urk; E.: s. alzemõle; W.: s. nhd. allzumal, Adv., allzumal, DW2 2, 514; L.: WMU (alzemõl 1299 [1290] 4 Bel.), FB 12a (alzemâl)

alzemõle, alzðmõle, mhd., Adv.: nhd. allzumal, zugleich, zusammen, überhaupt, ganz und gar, allesamt, endgültig; Hw.: s. alzemõl; E.: s. al, ze, mõle; W.: nhd. allzumal, Adv., allzumal, DW2 2, 514; L.: Lexer 363c (alzemõle), Hennig (alzemõle)

alzen, mhd., Adv.: nhd. immer, ständig, gerade (Adv.), sogleich, immer fort, immer noch, so eben; E.: s. al; W.: nhd, DW2-; L.: Lexer 4b (allezane)

alzesamen, mhd., Adv.: Vw.: s. alzesamene*

alzesamene*, alzesamen, mhd., Adv.: nhd. »allzusammen«, alle zusammen; Q.: Lilie (1267-1300) (alse samen) (FB alzesamen); E.: s. al, zesamene; W.: nhd. (ält.) allzusammen, Adv., allzusammen, alle zusammen, DW2 2, 515; L.: FB 12a (alzesamen)

alzÆt, mhd., Adv.: nhd. allzeit, immer; ÜG.: lat. continuo STheol, omni tempore BrTr, semper STheol; Q.: Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, Minneb, Tauler (FB alzÆt), BdN, BrTr, Frl, Helbl, Herb (1190-1200), Lanc; I.: Lüs. lat. omni tempore; E.: s. al, zÆt; W.: nhd. allzeit, Adv., allzeit, DW2 2, 512; L.: Lexer 363c (alzÆt), MWB 1, 192 (alzÆt), FB 12a (alzît)

alzoges, alzæs, alzuges, mhd., Adv.: nhd. in einem fort, durchaus, wirklich, wahrlich, gänzlich, völlig, stets; ÜG.: lat. usquequo PsM; Q.: Lei, Trudp, Kchr, SGPr, MinnerII (FB alzoges) (FB alzoges), AvaJG, AvaLJ, Craun, HeinzelRitt, Gen (1060-1080), JvKonstanz, Karlmeinet, Litan, MF, PsM, Rol, Spec, VMos; E.: s. al, zoc, zuc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (alzoges), Hennig (alzoges), MWB 1, 192 (alzoges, alzuges), FB 12a (alzoges)

alzæs, mhd., Adv.: Vw.: s. alzoges

alzð, mhd., Adv.: nhd. allzu, sehr; E.: s. al, ze; W.: nhd. allzu, Adv., allzu, DW2 2, 513; L.: Hennig (alze)

alzuges, mhd., Adv.: Vw.: s. alzoges

alzðhant, mhd., Adv.: nhd. »allzuhand«, sofort, von jetzt an, sobald, sobald als, alsogleich, sogleich, bald, alsbald, geradewegs; E.: s. alze, al, ze, zuo, hant; W.: nhd. (ält.) allzuhand, Adv., allzuhand, DW2 2, 514; L.: Lexer 4b (alzehant), Hennig (alzehant)

alzðmõle, mhd., Adv.: nhd. allzumal, zugleich, zusammen, überhaupt, ganz und gar, allesamt, endgültig; Hw.: s. alzemõle; E.: s. al, ze, zuo, mõle; W.: nhd. allzumal, Adv., allzumal, DW2 2, 514; L.: Hennig (alzemõle)

alzurn, mhd., M.?: nhd. Wein aus Auxerre; Q.: Suol (FB alzurn), Krone (um 1230); E.: vom ON Auxerre; s. lat. Oppidum Autessiodorum; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 192 (alzurn), FB 12a (alzurn)

*am‑ (2), idg., V.: nhd. mähen; ne. mow (V.); RB.: Pokorny 35; Hw.: s. *mÐ‑ (2)

*am-, germ., sw. V.: nhd. drängen; ne. urge (V.); RB.: got., an., as.?; Q.: PN; E.: idg. *omý-, *amý-, V., vorgehen, festmachen, bekräftigen, quälen, schädigen, Pokorny 778; W.: s. got. *am-a-l-s?, Adj. (a), tapfer, tätig; W.: an. am-a (2), sw. V., belästigen; W.: s. as.? *Amali?, Sb., Amaler, tüchtig; L.: Falk/Torp 16, EWAhd 2, 1066; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 14ff. (Amal, Amalaberga, Amalafrida, Amalaricus, Amalasuintha, Amalus), 93 (Fridamal), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 6 (Amals), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 458 (Amo, Amilo, Amilunc, Aming, Amma, Ammac, Ammalen, Ammas, Ammav, Ammio, Ammi, Ammig, Amo, Emila?, Emmegisel?, Emmila?), 459 (Amal, Amalaberg, Amalafrid, Amalaric, Amalsuinth, Amalathe, Amalo), 2, 480 (Amalaberg)

am, ae., anom. V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): Vw.: s. n‑; Hw.: s. eom, we-s-an (1); E.: s. we-s-an (1); L.: Hh 92

am, ame, mnd.?, F.: nhd. Hülle, Hülse, Spreu; E.: ?; L.: Lü 13b (am)

*am‑ (1), *mÐ‑, idg., V.: nhd. fassen?; ne. seize; RB.: Pokorny 35 (65/65), ind., arm., ital.?; W.: s. lat. ames, M., Querholz, Stellgabel; W.: vgl. lat. amplus, Adj., umfangreich, weit, geräumig, groß; W.: vgl. lat. ampla, F., Handhabe, Griff

õm (1), ae., st. M. (a): nhd. Weberkamm, Weberblatt; I.: Lw. lat. hõmus; E.: s. lat. hõmus, M., Haken, Kralle; L.: Hh 3, Lehnert 12b

õm (2), ae., st. M. (a)?: nhd. Brenneisen; ÜG.: lat. cauter Gl; Hw.: s. õl, Ú-myri-e; E.: s. germ. *aimuzjæ‑, *aimuzjæn, sw. F. (n), Funkenasche; L.: Hh 3

õm, mnd., F., M.: Vw.: s. õme

õ-m*, afries., Sb.: Vw.: s. õ-m-e*

am-a (2), an., sw. V.: nhd. belästigen; Hw.: s. am-str; E.: germ. *am‑, sw. V., drängen; s. idg. *omý‑, *amý‑, V., vorgehen, festmachen, bekräftigen, quälen, schädigen, Pokorny 778; L.: Vr 8a

*ama, idg., Sb.: Vw.: s. *amma

am-a (1), an., sw. F. (n): nhd. große Tonne; I.: Lw. mnd. õme, Lw. mlat. ama, Lw. gr. ame; E.: s. mnd. õme, F., Hohlmaß für Wein; lat. hama, ama, F., Feuereimer; gr. ¥mh (ámÐ), F., Wassereimer; vgl. idg. *sem‑ (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: Vr 8a

õmacht, mnd., F.: nhd. Ohnmacht, Schwäche, Unkraft, Bewusstlosigkeit; E.: s. macht; L.: MndHwb 1, 66 (âmacht), Lü 13b (amacht)

õmachtich, mnd., Adj.: nhd. unmächtig, schwach (körperlich wie geistig), ohnmächtig; Hw.: s. õmechtich; E.: s. machtich; L.: MndHwb 1, 66 (âmachtich), Lü 134b (amachtich)

õmõd 8, ahd., st. N. (a): nhd. Grummet, Öhmd, Zweitmahd, zweiter Grasschnitt; ne. aftermath; ÜG.: lat. cremia? Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. õ, mõd; W.: mhd. õmõt, st. N., das zweite Mähen

õmaht, õnmaht, mhd., st. F.: nhd. »Amahd«, Schwäche, Ohnmacht; Q.: RAlex, HvNst, Ot, Seuse, Stagel (FB õmaht), BdN, Flore (1220), KvWEngelh, Lanc, RhMl, UvEtzWh; E.: s. õ, õne (?), maht; W.: nhd. (ält.) Amahd, F., Amahd, Ohnmacht, DW2 2, 624; L.: Lexer 4b (õmaht), Hennig (õmaht), MWB 1, 192 (õmaht), FB 12a (âmaht)

õmahtÆg 4, ahd., Adj.: nhd. »unmächtig«, machtlos, schwach; ne. powerless, weak; ÜG.: lat. effetus N, imbecillus N, malus (Adj.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. imbecillus?, impotens?; E.: s. õ, mahtÆg; W.: mhd. õmehtec, Adj., kraftlos, schwach; s. nhd. ohnmächtig, Adj., im Zustand der Ohnmacht, DW 13, 1223

*amaitjæ‑, *amaitjæn, germ.?, st. F. (n): nhd. Ameise; ne. ant; Hw.: s. *Ðmaitjon; L.: Falk/Torp 25

a-mal-er-a, an., sw. V.: nhd. emaillieren; I.: Lw. afrz. esmailler; E.: s. afrz. esmailler, V., emaillieren; vielleicht von anfrk. *smalt, Sb., Schmelzung; anfrk. *smeltan, V., schmelzen; germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; s. idg. *meld‑, *mled‑, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; vgl. idg. *sem‑ (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; vgl. idg. *mel‑ (1), *smel‑, *melý‑, *mlÐ‑, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Vr 8a

*Amali?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *Amali?; E.: s. germ. *am‑, sw. V., drängen; idg. *omý‑, *amý‑, V., vorgehen, festmachen, bekräftigen, quälen, schädigen, Pokorny 778

*Amali?, as.?, Sb.: nhd. Amaler, tüchtig; ne. Amaleman (M.), efficient (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *Amali? (Sb.) Q.: PN; E.: s. germ. *am-, sw. V., drängen; idg. *omý-, *amý-, V., vorgehen, festmachen, bekräftigen, quälen, schädigen, Pokorny 778; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b (Amalung), Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 70, S. 172, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 44 (z. B. Amulbald, Amulgêr)

amallus, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. mallus

*am-a-l-s?, got., Adj. (a): nhd. tapfer, tätig; ne. active, brave; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 6, PN; E.: s. germ. *am-, sw. V., drängen; idg. *omý-, *amý-, V., vorgehen, festmachen, bekräftigen, quälen, schädigen, Pokorny 778

*aman‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 460 (Amanung)

amandel, mnd., F.: nhd. Mandel; Hw.: s. mandel; E.: s. mandel; L.: MndHwb 1, 66 (amandel)

amandin, mhd., Sb.: nhd. »Amantin«, Liebhaberin, »Liebe« (F.) (2); Q.: RqvI (FB amandin), BdN, HvNst (um 1300); E.: s. lat. amandus, Adj., liebenswürdig, lieblich; vgl. lat. amõre, V., lieben; vielleicht von idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: nhd. (ält.) Amantin, F., Amantin, Liebhaberin, DW2 2, 626; L.: MWB 1, 193 (amandin), FB 12a (amandin)

õ-mõ-n-s-ian, õ-mõ-n-sum-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verfluchen, ausstoßen; I.: Lüt. lat. excommunicare; E.: s. õ- (1), *mõ‑n-s-ian; L.: Hh 215

õ-mõ-n-sum-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-mõ‑n-s-ian

amant, amante, mhd., Sb.: nhd. »Amant«, ein Edelstein, Liebhaber, Lieber; Q.: RqvI (FB amant), BdN (1348/50); E.: s. lat. amõre, V., lieben; vielleicht von idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: nhd. (ält.) Amant, M., Amant, Liebhaber, DW2 2, 625; L.: MWB 1, 193 (amante), FB 12a (amant)

amante, mhd., Sb.: Vw.: s. amant

amar (2) 14, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Emmer, Sommerdinkel, Opfermehl, Wintergerste, Spreu?; ne. spelt, flour for sacrifice; ÜG.: lat. ador Gl, (cantherinus) Gl, far Gl; Hw.: vgl. as. amar* (2); Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. EWAhd 1, 190; W.: mhd. amer, ämer, st. M., Emmer, Sommerdinkel; s. nhd. Amelkorn, N., Sommerdinkel, Duden 1, 117, (schweiz.) Ammer, N., Sommerdinkel, Schweiz. Id. 1, 218, (bay.) Amer, Amerkorn, N., Sommerdinkel, Schmeller 1, 73, (schwäb.) Emer, N., Sommerdinkel, Fischer 2, 702

*amar (1)?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ammer; ne. bunting; Vw.: s. gold‑; Hw.: s. amariza*; vgl. as. amar* (1)

amar* (2) 2, amer, amur, as., st. M. (a?, i?): nhd. Dinkel, Sommerdinkel, Mehl; ne. spelt (N.), flour (N.); ÜG.: lat. far Gl, GlTr; Hw.: vgl. ahd. amar (2) (st. M. (a?, i?)); Q.: Gl (Anfang 11. Jh.), GlTr; E.: s. EWAhd 1, 190; W.: mnd. *amer?; B.: Gl Nom. Sg. far amer SAGA 440, 16 = Gl 5, 48, 16, GlTr Nom. Sg. far amur SAGA 337(, 7, 115) = Ka (7, 115) = Gl 4, 202, 2; Son.: GlTr as? oder eher ahd.?, nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 260b as. 

amar* (1) 1, amer, as., st. M. (a?, i?): nhd. Ammer (F.); ne. yellowhammer (N.); ÜG.: lat. scorellus GlVO; Hw.: s. amar (2), amaro; vgl. ahd. *amar? (1) (st. M. (a?, i?)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: nach Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A., 1995 zu amar (2); B.: GlVO Nom. Sg. amer scorellus Wa 111, 21 = SAGA 193, 21b = Gl 4, 245, 22

õmar* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. klagend; ne. lamenting (Adj.); Q.: N (1000); E.: s. jõmar

õmar* (1) 6, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weh, Betrübnis, Schmerz, Trauer, Unglück; ne. sadness, pain (N.), sorrow (N.), misfortune; ÜG.: lat. amaritudo N, (maestus) N, miseria NGl; Hw.: s. jõmar; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl; E.: s. jõmar; W.: mhd. õmer, jamer, st. M., st. N., Schmerz, Leid; nhd. (schweiz.) Amer, M., Schmerz, Trauer, Schweiz. Id. 1, 218; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

amara 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ammer, Goldammer; ne. bunting, yellowhammer; ÜG.: lat. curruca Gl; Hw.: vgl. as. amaro; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; W.: mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279

õmarag* 1, ahd., Adj.: nhd. verlangend, sehnsuchtsvoll; ne. desirous, longing (Adj.); Q.: O (863-871); E.: s. jõmarag; W.: nhd. (dial.) amerig, ämerig, Adj., sehnsuchtsvoll, verlangend, Schweiz. Id. 1, 218, Fischer 1, 166, Schmeller 1, 75

õmÏre*, õmer, mnd., M.: nhd. Eichmeister; Hw.: vgl. mhd. õmer (2); E.: s. õme, Ïre; L.: MndHwb 1, 71 (âmer)

amõrellus 9, lat.‑ahd.?, M.?: nhd. Goldammer; ne. yellowhammer; ÜG.: ahd. amaring Gl, amaro Gl, amarzo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. ahd. amaro?; E.: s. amara, amero

amari? 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Emmer, Spelt; ne. emmer, spelt; ÜG.: lat. alica Gl; Hw.: s. amaro (2); Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. amar (2); W.: vgl. mhd. emer, st. N., Ammer, Goldammer; nhd. Emmer, M., Emmer, Duden 2, 682, (dial.) Ammer, M., Ammer, Goldammer, Schweiz. Id. 1, 218, Fischer 2, 702

amaring* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Goldammer; ne. yellowhammer; ÜG.: lat. amarellus (M.) (1) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. amarellus?; E.: s. amara, amaro; W.: mhd. amerinc, st. M., Ammer, Goldammer; nhd. (ält.) Ämmering, M., Goldammer, DW 1, 279

amõritõn, mhd., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 193 (amõritõn)

amariza* 1, emerza*, ahd., F. (?): nhd. Emmeritze, Goldammer; ne. yellowhammer; ÜG.: lat. amarellus (M.) (1) Gl; Hw.: s. amarzo*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. amarellus?; E.: s. amara, amaro; W.: vgl. mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Emmeritze, F., Emmeritze

amar‑kor‑n* 1, as., st. N. (a): nhd. Dinkelkorn; ne. speltcorn (N.); Hw.: vgl. ahd. amarkorn? (st. N. (a)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1150), Gallée; E.: s. amar (2), korn*; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 276, 24 in eadem villa amercorn 

*amarkorn?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. amarkorn*

õmarlÆh 2, ahd., Adj.: nhd. schmerzlich, trauervoll, klagend?, sehnsuchtsvoll?; ne. painful, sorrowful; ÜG.: lat. lacrimabilis N, melodia (= liublÆh amarlÆh) Gl; Hw.: s. jõmarlÆh; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; E.: s. jõmar, lÆh; W.: mhd. õmerlich, Úmerlich, Adj., sehnsuchtsvoll klagend, trauervoll

õmarlÆhhÆ* 1, õmarlÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schmerz, Elend, Unglück; ne. pain (N.), misery; ÜG.: lat. miseria NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt.?, Lüs.? lat. miseria; E.: s. jomar, lÆh

õmarlÆhho* 1, omarlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. schmerzlich; ne. painfully; ÜG.: lat. luctuose N; Hw.: s. jõmarlÆhho*; Q.: N (1000); E.: s. jõmar, lÆh; W.: s. mhd. ÚmerlÆchen, Adv., schmerzlich, voll Trauer

amaro* 1, as., F.?, eher sw. M. (n): nhd. Ammer (F.); ne. yellowhammer (N.); ÜG.: lat. carruca Gl; Hw.: vgl. ahd. amaro (1) (sw. M. (n)); Q.: Gl (= Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127) (Ende 12. Jh.); E.: germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35, EWAhd 1, 192; B.: Gl amara carruca SAGA 114, 127, 13 = Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A 57 (1920), S. 127, 13, Nr. 36 (z. T. ahd.); Son.: Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 261

amaro (2) 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Emmer, Spelt; ne. emmer, spelt; ÜG.: lat. alica Gl; Q.: Gl (12. Jh); E.: s. amara; W.: vgl. nhd. Emmer, M., Emmer, Duden 3, 420

amaro* (1) 5, ahd., sw. M. (n): nhd. Ammer, Goldammer; ne. bunting, yellowhammer; ÜG.: lat. amarellus (M.) (1) Gl, fraudula Gl; Vw.: s. gold‑; Hw.: vgl. as. amaro*?; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35, EWAhd 1, 192; W.: s. mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279

õ-mar-od, ae., Adj.: nhd. verwirrt; Hw.: s. mear-u, õ-mas-ian?; E.: s. õ- (1), *mar-od; L.: Hh 215

õmaræn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. wehklagen, klagen, ersehnen, stöhnen, seufzen, lechzen; ne. lament (V.), long for; ÜG.: lat. anhelare Gl, gemere Gl, miserando (= õmarænto) NGl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), NGl; E.: s. jõmar; W.: mhd. õmern, jõmern, sw. V., jammern; s. nhd. jammern, sw. V., jammern, beklagen, DW 10, 2257; R.: õmarænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. beklagend; ne. lamentingly; ÜG.: lat. miserando NGl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

õmarænto*, ahd., (Part. Präs.=Adv.): Vw.: s. õmaræn*

amarzo* 3, amirzo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Emmeritze, Goldammer; ne. yellowhammer; ÜG.: lat. amarellus (M.) (1) Gl; Hw.: s. amariza*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. amarellus?; E.: s. amara, amaro, EWAhd 1, 194; W.: s. nhd. (schweiz.) Ammeriz, st. F. (i) Emmeritze, Schweiz. Id. 1, 218, (schwäb.) Emmeritz, M., F., Emmeritze, Fischer 2, 702f.

õ-mas-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verwirren, betäuben, erstaunen; E.: s. õ- (1), *mas-ian; L.: Hh 215, Obst/Schleburg 300a

*amaslæ‑, *amaslæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *amuslæn

amasðr, mhd., st. M.: Vw.: s. amazzðr

õmõt, mhd., st. N.: nhd. Zweitmahd, zweites Mähen, Omet, Ohmet, Grummet; Hw.: s. emide; Q.: SH, Urk (1289); E.: ahd. õmõd 8, st. N. (a), Grummet, Öhmd, Omet, Zweitmahd; s. õ, mõd; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (õmõt), WMU (õmõt), MWB 1, 193 (õmõt)

amatist, mhd., sw. M.: Vw.: s. ametiste

*amazæ-, *amazæn, *amaza‑, *amazan, germ., sw. M. (n): nhd. Amsel; ne. blackbird; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *amuslæn; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; W.: ae. *amer, M. (?), F. (?), Ammer?; W.: as. amaro* 1, F.?, sw. M. (n), Ammer; W.: ahd. amaro* (1) 5, sw. M. (n), Ammer, Goldammer; s. mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279; W.: ahd.? amara 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ammer, Goldammer; mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279; L.: Falk/Torp 16, EWAhd 1, 192; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 17f. (Amara, Amsivarii), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 6 (Amara), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 460 (Amara, Amasei, Amisi, Amsivar)

amazæne, mhd., F.: nhd. Amazone; Q.: BdN, Herb, KvWTroj, LAlex (1150-1170), Lucid; I.: Lw. lat. Amõzæn; E.: s. lat. Amõzæn, F., Amazone; gr. 'AmazÒnej (Amazónes), F. Pl., Amazonen; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Amazone, F., Amazone, DW2 2, 628; L.: MWB 1, 193 (amazænes)

amazænienlant, mhd., st. N.: nhd. Land der Amazonen; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. amazæne, lant (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 193 (amazænienlant)

amazsðr, mhd., st. M.: Vw.: s. amazzðr

amazðr, mhd., st. M.: Vw.: s. amazzðr

amazzðr, amazðr, amazsðr, amasðr, mhd., st. M.: nhd. orientalischer Fürst; Q.: Suol, RqvI, TürlWh (FB amazzðr), HvNst, JTit, Loheng, UvEtzWh, Wh (um 1210); E.: aus dem arab. al-mansur, Sb., Siegreicher; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (amazzðr), MWB 1, 193 (amazðr), FB 12a (amazzûr)

ambÏch, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

am-bach-t, afries., st. N. (a): Vw.: s. am-bech‑t

ambacht, ambecht, ammecht, ammicht, ammet, ambet, ampt, ambt, amt, mnd., N.: nhd. Amt, Dienstverrichtung, angewiesene Tätigkeit nach Würde und Obrigkeit, Amtspflicht, priesterliche Verpflichtung, Statthalterschaft, Handwerk, Beruf, Handwerkerzunft, Kaufleutezunft, Verwalter der Gerichtsbarkeit, Beamter; Vw.: s. arsten-, back-, barbÐrÏre-, barkÏre-, bõrtschÐrÏre-, batstævÏre-, beckÏre-, berÐdÏre-, berÐdÏrÆe-, bischop-, bischopes-, dach-, drost-, drosten-, elenden-, erchmõkÏre-, gerwe-, glõsewrechtÏre-, gægrÐve-, gægrÐven-, goltsmÐde-, grõven-, græpengÐtÏre-, hanepspinnÏre-, hõrviltÏre-, hȫkÏre-, hæke-, hætmõkÏre-, hætviltÏre-, hȫvet-, hunne-, hðs-, kõmer-, kannengÐtÏre-, kapitel-, kappél-, kappellõn-, karitõten-, kÐmerÏre-, kerken-, kerkhÐren-, klocken-, knækenhouwÏre-, kok-?, kȫke-, kærn-, körsenÏre-, köstÏre-, köstÏrÆe-, krõmÏre-, krÐmÏre-, kruft-, krðken-, krðt-, kümpÏre-, kuntærmõkÏre-, kǖtÏre-, leddersnÆdÏre-, licht-, lÆnenwÐvÏre-, linnenwÐvÏre-, læ-, mõlÏre-, karschalk-, marstal-, mÐde-, mÐlÏre-, memærien-, messetwerke-, mÐster-, mȫlen-, mostart-, mðr-, müseken-, nõtelÏre-, nÆeschrȫdÏre-, æltschrȫdÏre-, põden-, parre-, passementmõkÏre-, põstær-, põstærõt-, paternoster-, pelsÏre-, pÆsel-?, pistelemõkÏre-, pistemõkÏre-, prÐdigÏre-, prÐdige-, prÐster-, prævinciõlõtes-, pütteker-, püttekeren-, rackÏre-, racken-, rõdemõkÏre-, recht-, rechte-, rechtes-, rÐmÏre-, rÐmenslÐgÏre-, rÐmensnÆdÏre-, rente-, rÐpÏre-, rÐpslÐgÏre-, richt-, richtÏre-, richtes-, riddÏre-, riddÏres-, rætgÐtÏre-, schenk-, schenke-, schildÏre-, schip-, schæ-, schæl-, schæmõkÏre-, schrȫdÏre-, schræt-, schrætwerkÏre-, schulte-, schulten-, schulthÐt-, schulthÐten-, sÐk-, sÐken-, sÐl-, sÐle-, sÐlesorgÏre-, sÐnt-, slðt-, smal-, smÐde-, smek-, smit-, snÆdÏre-, sniddekÏre-, solt-, spõn-, spek-, spÆkÏre-, stallÏre-, stæl-, swÐrdes-, taschenmõkÏre-, tÐgel-, visch-, vischÏre-, vlÐsch-, vorst-, vörstÏre-, vræne-, vrænen-, wardeinen-, werke-, wit-; Hw.: vgl. mhd. ambahte; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. amb‑ah‑t* 20, st. N. (a), Amt, Dienst; germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.‑lat. ambactus?; s. idg. *ambhi, *£bhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pk 34; idg. *a�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pk 4, EWAhd 1, 195; R.: sÆn ambacht dæn: nhd. sein Amt ausüben; L.: MndHwb 1, 66f. (ambacht), Lü 13b (ambacht); Son.: langes ö 

ambachtÏre, ambachter, amter, mnd., M.: nhd. »Amter«, mit einem Amt Betrauter, Rat, Richter, vom Kapitel eingesetzter Vorsteher einer Bruderschaft; E.: s. ambacht, Ïre; L.: MndHwb 1, 68 (ambachter), Lü 13b

ambachtbæde (1), mnd., F.: nhd. »Amtsbude«, einer Amtsgemeinschaft zustehende Verkaufsbude; E.: s. ambacht, bæde (3); L.: MndHwb 1, 67 (ambachtbôde); Son.: örtlich beschränkt

ambachtbæde (2), mnd., F.: nhd. »Amtsbote«, Bote, Diener, der jüngste Amtsbrüder der gewisse Dienste zu leisten hat; Hw.: s. ambachtesbæde; E.: s. ambacht, bæde (1); L.: MndHwb 1, 67 (ambachtbæde)

ambachtbrÐf, amptbrÐf, mnd., M.: nhd. »Amtsbrief«, Urkunde über die Bestallung zum Amtsmann des Herrn; Hw.: s. ambachtesbrÐf; E.: s. ambacht, brÐf; L.: MndHwb 1, 67 (ambacht[s]brêf), Lü 13b (ambachtsbrêf)

ambachtbræder, mnd., M.: nhd. »Amtsbruder«, Mitglied einer Handwerkerzunft, Zunftgenosse; Hw.: s. ambachtesbræder, vgl. mhd. ambehtbruoder; E.: s. ambacht, bræder; L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]brôder), Lü 13b (ambachtsbroder)

ambachtdochter, mnd., F.: nhd. »Amtstochter«, Tochter eines Zunftgenossen; Hw.: s. ambachtesdochter; E.: s. ambacht, docher; L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]dochter)

ambachte, ampte, mnd., M.: nhd. Amtsmitglied, Beamter; E.: s. ambacht; L.: MndHwb 1, 72 (ampte)

ambachteamte, mnd., M.: nhd. Amtsmitglied, Amtsträger; Hw.: s. ambachter; E.: s. ambachte; L.: MndHwb 1, 68 ([ambachte]amte)

ambachten, mnd., sw. V.: nhd. dienen; Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mhd. ambahten; E.: s. ambacht; R.: sÆn recht ambachten: nhd. sein Recht verfolgen; L.: MndHwb 1, 68 (ambachten), Lü 13b (ambachten)

ambachtenknecht, mnd., M.: nhd. »Amtknecht«, Zunftgeselle, Handwerksgeselle, Amtsdiener; Hw.: s. ambachtknecht, ambachtesknecht; E.: s. ambacht, knecht; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[es, -en]knecht)

ambachtesbÐr*, ambachtsbÐr, amptsbÐr, mnd., N.: nhd. »Amtsbier«, Zunftgelage; E.: s. ambacht, bÐr (1); L.: MndHwb 1, 67 (ambachtsbêr), Lü 13b (ambachtsbêr)

ambachtesbæde*, ambachtsbæde, anptsbæde, ambtesbæde, mnd., F.: nhd. »Amtsbote«, Bote, Diener, der jüngste Amtsbrüder der gewisse Dienste zu leisten hat; Hw.: s. ambachtbæde (2); E.: s. ambacht, bæde (1); L.: MndHwb 1, 67 (ambachtbæde/ambachtesbæde)

ambachtesbæk*, ambachtsbæk, ammetesbæk, ammetsbæk, mnd., N.: nhd. »Amtsbuch«, jedes von der Zunft eingeführte Verzeichnis, Einnahmenbuch und Ausgabenbuch, Statutenbuch, Willkürenbuch; Hw.: s. ambachtbæk; E.: s. ambacht, bæk; L.: MndHwb 1, 67 (ambacht[es, -s]bôk)

ambachtesbrÐf*, ambachtsbrÐf, mnd., M.: nhd. »Amtsbrief«, Urkunde über die Bestallung zum Amtsmann des Herrn; Hw.: s. ambachtbrÐf; E.: s. ambacht, brÐf; L.: MndHwb 1, 67 (ambacht[s]brêf), Lü 13b (ambachtsbrêf)

ambachtesbræder*, ambachtsbræder, mnd., M.: nhd. »Amtsbruder«, Mitglied einer Handwerkerzunft, Zunftgenosse; Hw.: s. ambachtbræder; E.: s. ambacht, bræder; L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]brôder), Lü 13b (ambachtsbroder)

ambachtescollõcie*, ambachtskollatie, mnd., F.: nhd. »Amtskollation«, Zunftschmaus; E.: s. ambacht, kollatie; L.: MndHwb 1, 69 (ambachtskollatie)

ambachtesdochter*, ambachtsdochter, amptsdochter, mnd., F.: nhd. »Amtstochter«, Tochter eines Zunftgenossen; Hw.: s. ambachtdochter; E.: s. ambacht, docher; L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]dochter), Lü 13b (ambacht[s]dochter)

ambachtÐsel*, ambachtÐsel, ammetÐsel, amtÐsel, mnd., M.: nhd. »Amtsesel«, Esel für den Amtsdienst, Reitesel für das Gesinde des Königs; Hw.: s. ambachtesÐsel; E.: s. ambacht, Ðsel (1); L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]Ðsel), Lü 13b (ambachtsesel/ammetesel)

ambachtesÐsel*, ambachtsÐsel, amtsÐsel, amtÐsel, mnd., M.: nhd. »Amtsesel«, Esel für den Amtsdienst, Reitesel für das Gesinde des Königs; Hw.: s. ambachtÐsel; E.: s. ambacht, Ðsel (1); L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]Ðsel), Lü 13b (ambachtsesel)

ambachtesÐt*, ambachtsÐt, ambachtseit, mnd., M.: nhd. Amtseid beim Eintritt in ein Amt; E.: s. ambacht, Ðt; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtsê[i]t)

ambachtesgõve, ambachtsgõve*, mnd., F.: nhd. »Amtsgabe«, Leistung (Geld und Mahlzeit) bei Aufnahme in das Amt; E.: s. ambacht, gõve; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtesgâve)

ambachtesgerechtichhÐt*, ambachtsgerechtichÐt*, amptsgerechtichÐt, amptsgerechticheit, mnd., F.: nhd. »Amtsgerechtigkeit«, Recht das durch Aufnahme in das Amt oder in die Zunft erlangt wird, freie Ausübung des zukünftigen Handwerks, Zunftpflicht, Zunftgesetze; Hw.: s. ambachtesrechtichhÐt; E.: s. ambacht, gerechtichhÐt; L.: MndHwb 1, 69 (ampts[ge]rechtichê[i]t)

ambachtesgewÆse*, ambachtsgewise, amptesgewise, mnd.?, Adv.: nhd. »amtsweise«, wie es bei einem dienstlich anvertrauten Amt üblich ist; Hw.: s. ambachtgewÆse; E.: s. ambacht, gewÆse; L.: Lü 13b (ambachtsgewise)

ambachteskint*, ambachtskint, mnd., N.: Nnhd. »Amtskind«, Kind eines Zunftmitglieds; Hw.: s. ambachtkint; E.: s. ambacht, kint; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]kint)

ambachtesknecht*, ambachtsknecht, mnd., M.: nhd. »Amtsknecht«, Zunftgeselle, Handwerksgeselle, Amtsdiener; Hw.: s. ambachtknecht, ambachtenknecht; E.: s. ambacht, knecht; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[es, -en]knecht)

ambachteskost*, ambachtsköst, ambachtsköste, mnd., F.: nhd. »Amtskost«, Hochzeit eines Amtszugehörigen, Handwerkerhochzeit, Zunftgelage, Gildeschmaus, Meisteraufnahmeschmaus des neuen Zunftgenossen, Innungsschmaus; Hw.: s. ambachtkost; E.: s. ambacht, kost; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]köst[e]), Lü 14a (amptkoste)

ambachteslõde, mnd., F.: nhd. »Amtslade«, Lade zur Aufbewahrung der Zunftrollen und anderer Schriftstücke die das Amt betreffen; E.: s. ambacht, lõde; L.: MndHwb 1, 69 (ambachteslõde)

ambachtesman, ambachtsman, mnd., M.: nhd. »Amtsmann«, Inhaber eines Amtes, Stellvertreter des Landesherrn im Lande bzw. Bezirk bzw. Heerwesen, Verwalter eines Gutes, Beamter, Mitglied einer Zunft, Bauer (M.) (1) im Schachspiel; Hw.: s. ambachtman; E.: s. ambacht, man (1); R.: in ambachtmannes wÆse: nhd. als Amtsmann, wie es für einen Amtsmann üblich ist; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]man)

ambachtesmÐster, amptsmÐster, amptsmeister, amptsmester, mnd., M.: nhd. »Amtsmeister«, zu einer Zunft bzw. Amt gehöriger Meister, Vorsteher der Meister; E.: s. ambacht, mÐster; L.: MndHwb 1, 69 (amptsmê[i]ster)

ambachtespersæne*, ambachtspersæne, mnd., F.: nhd. »Amtsperson«, Handwerker, Zunftangehöriger; E.: s. ambacht, persæne (1); L.: MndHwb 1, 69 (amptspersône); Son.: jünger

ambachtesplicht, amptesplicht, mnd., F.: nhd. »Amtpflicht«, Verpflichtung des Zunftbruders, Verpflichtung des Amtsbruders; Hw.: s. ambachtplicht; E.: s. ambacht, plicht (1); L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[es]plicht)

ambachtesrecht*, ambachtsrecht*, amptsrecht, mnd., N.: nhd. »Amtsrecht«, Recht der Freien im Amtsbezirk eines Hofgutes, Amtsgebühr, Gebühr für den Eintritt in das Amt; E.: s. ambacht, recht (1); R.: ambachtesrecht dæn: nhd. Amtsgebühr zahlen; L.: MndHwb 1, 69 (amptsrecht)

ambachtesrechtichhÐt*, ambachtsrechtichÐt*, amptsrechtichÐt, amptsrechticheit, mnd., F.: nhd. »Amtsrechtigkeit«, Recht das durch Aufnahme in das Amt oder in die Zunft erlangt wird, freie Ausübung des zukünftigen Handwerks, Zunftpflicht, Zunftgesetze; Hw.: s. ambachtesgerechtichhÐt; E.: s. ambacht, rechtichhÐt; R.: ambachtesrechtichhÐt genÐten: nhd. Rechte der Zunft genießen; L.: MndHwb 1, 69 (ampts[ge]rechtichê[i]t)

ambachtesrulle, ambachtesrolle, mnd., F.: nhd. »Amtrolle«, Amtsstatut, Zunftrolle; Hw.: s. ambachtrulle; E.: s. ambacht, rulle; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]rulle)

ambachtesschrõ, mnd., F.: nhd. Zunftrolle, Statut des Amtes; Hw.: s. ambachteschrõ, ambachtschrõ; E.: s. ambacht, schrõ; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]schrõ); Son.: örtlich beschränkt

ambachtesschrõge, mnd., F.: nhd. Zunftrolle, Statut des Amtes; Hw.: s. ambachtschrõge; E.: s. ambacht, schrõge (3); L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]schrâ/ambacht[es]schrâge); Son.: jünger

ambachtesschrõgen, mnd., M.: nhd. Zunftrolle, Statut des Amtes; Hw.: s. ambachtschrõgen; E.: s. ambacht, schrõgen (1); L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]schrõ/ambacht[es]schrâgen); Son.: jünger

ambachtesschulte*, ambachtsschulte, mnd., M.: nhd. »Amtsschulze«, Schulze eines Salhofes, Hofschulze, Vorsteher des Amtes, Vorsteher des Bezirks; Hw.: s. ambachtschulte; E.: s. ambacht, schulte; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[s]schulte), Lü 14a (ambachtsschulte); Son.: örtlich beschränkt

ambachtesstant*, amptsstant, mnd., M.: nhd. »Amtstand«, Handwerkerstand; Hw.: s. ambachtstant; E.: s. ambacht, stant; L.: MndHwb 1, 70 (ambachtsstant/amptsstant)

ambachtesvorvȫrderinge*, ambachtsvorvȫrderinge, mnd., F.: nhd. Förderung bzw. Schutz über die die Zunft verfügt; E.: s. ambacht, vorvȫrderinge (1); L.: MndHwb 1, 68 (ambachtsvorvȫrderinge); Son.: langes ö
ambachtesvorwante*, ambachtsvorwante, mnd., M.: nhd. »Amtverwandte«, Zugehöriger zur Zunft; Hw.: s. ambachtvorwante; E.: s. ambacht, vorwante; L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]vorwante); Son.: jünger

ambachtgelt, amptgelt, ammetgelt, mnd., N.: nhd. »Amtsgeld«, Zunftbeitrag, Zunftgebühr für das Fortkommen, Gebühr für Aufnahme in die Zunft, Abgabe der Zunft an die Stadt aus diesen Gebühren, Bezahlung für eine Amtshandlung, festgesetzte Abgabe für eine Amtshandlung als Einkünfte des Beamten, priesterliche Einkünfte für eine Messe; E.: s. ambacht, gelt; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtgelt)

ambachtgenæte, amptgenæte, mnd., M.: nhd. »Amtnosse«, Handwerker, Zunftangehöriger; Hw.: s. ambachtnæte; E.: s. ambacht, genæte (1); L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[ge]nôte)

ambachtgeselle*, amptselle, mnd., M.: nhd. Zunftgenosse, Handwerksgeselle; Hw.: s. ambachtselle; E.: s. ambacht, geselle; L.: MndHwb 1, 70 (ampt[ge]selle)

ambachtgewÆse, ambachtgewÆs, amptesgewise, mnd.?, Adv.: nhd. »amtsweise«, wie es bei einem dienstlich anvertrauten Amt üblich ist; Hw.: s. ambachtesgewÆse, ambachtwÆse; E.: s. ambacht, gewÆse; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[ge]wîs[e])

ambachtgæt, ambachtgðt, mnd., N.: nhd. Amtgut, zum Amtsbezirk gehörige Hufe, mit dem Amt verbundenes Gut; Hw.: vgl. mhd. ambehtguot; E.: s. ambacht, gæt (2); L.: MndHwb 1, 68, 13b (ambachtgæt/ambachtgut), Lü 13b (ambachtgût); Son.: örtlich beschränkt

ambachthaftich*, ammetachtich, mnd., Adj.: nhd. zunftmäßig, zünftig; Hw.: s. ambachtich; E.: s. ambacht, haftich; L.: MndHwb 1, 67 (ambachtich/ammetachtich)

ambachthÐre, mnd., M.: nhd. »Amtherr«, Mönch der ein oberes Klosteramt inne hat, Ratsherr dem ein bestimmtes Ratsamt zugeteilt ist; Hw.: vgl. mhd. ambehthÐrre; E.: s. ambacht, hÐre (4); L.: MndHwb 1, 68 (ambachthêre)

ambachthof, ammichthof, ammethof, mnd., M.: nhd. Amthof, Haupthof; ÜG.: lat. curtis principalis Hw.: s. sõdelhof, meierhof, vgl. mhd. ambehthof; E.: s. ambacht, hof; L.: MndHwb 1, 68 (ambachthof), Lü 13bf. (ambachthof); Son.: örtlich beschränkt

ambachthȫrich, ammethærich, mnd., Adj.: nhd. »amthörig«, dem Amt hörig, zum dem Amt gehörig; E.: s. ambacht, hȫrich; L.: MndHwb 1, 69 (ambachthȫrich), Lü 14a (ammethærich); Son.: langes ö
ambachthȫvet*, ampthævet, mnd., N.: nhd. »Amthaupt«, Papst; ÜG.: lat. caput ecclesiae ministeriale; E.: s. ambacht, hȫvet; L.: MndHwb 1, 69 (ampthȫvet); Son.: langes ö, jünger

ambachthðs, mnd., N.: nhd. Amthaus, Arbeitstätte, Werkstätte; ÜG.: lat. officina; Hw.: vgl. mhd. ambehthðs; E.: s. ambacht, hðs; L.: MndHwb 1, 69, Lü 14a (ambachthûs)

am-bach-t-ich*, afries., Adj.: Vw.: s. am-bech-t-ich

ambachtich, amptich, mnd., Adj.: nhd. zunftmäßig, zünftig; Hw.: s. ambachthaftich; E.: s. ambacht, ich (2); L.: MndHwb 1, 67 (ambachtich), Lü 13b (ambachtich)

ambachtkint, mnd., N.: Nnhd. »Amtskind«, Kind eines Zunftmitglieds; Hw.: s. ambachteskint; E.: s. ambacht, kint; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]kint)

ambachtklÐt*, ambachtkleit*, mnd., N.: nhd. »Amtskleider«, in der Versammlung getragenen Kleidung die der in das Schneideramt Aufzunehmende selbst angefertigt hat; E.: s. ambacht, klÐt (1); L.: MndHwb 1, 69 (ambachtklê[i]der); Son.: ambachtklÐder (Pl.)

ambachtknecht, amptknecht, mnd., M.: nhd. »Amtknecht«, Zunftgeselle, Handwerksgeselle, Amtsdiener; Hw.: s. ambachtesknecht, ambachtenknecht; E.: s. ambacht, knecht; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[es, -en]knecht), Lü 14a (amptknecht)

ambachtkost*, ambachtköst, ambachtköste, amptkoste, mnd., F.: nhd. »Amtskost«, Hochzeit eines Amtszugehörigen, Handwerkerhochzeit, Zunftgelage, Gildeschmaus, Meisteraufnahmeschmaus des neuen Zunftgenossen, Innungsschmaus; Hw.: s. ambachteskost; E.: s. ambacht, kost; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]köst[e]), Lü 14a (amptkoste)

ambachtkrÐmÏre*, ambachtkrÐmer, mnd., M.: nhd. zünftiger Krämer; E.: s. ambacht, krÐmÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 69 (ambachtkrêmer)

ambachtlÐhen*, ambachtlÐn, mnd., N.: nhd. »Amtslehn«, zum Dienst des Amtmann gehöriges ihm lehnweise überlassenes Gut; Hw.: vgl. mhd. ambehtlÐhen; E.: s. ambacht, lÐhen; L.: MndHwb 1, 69 (ambachtlên), Lü 14a (ambachtlên)

ambachtman, ammechtman, mnd., M.: nhd. »Amtmann«, Inhaber eines Amtes, Stellvertreter des Landesherrn im Lande bzw. Bezirk bzw. Heerwesen, Verwalter eines Gutes, Beamter, Mitglied einer Zunft, Bauer (M.) (1) im Schachspiel; Hw.: s. ambachtesman, vgl. mhd. ambehtman; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. amb‑ah‑t‑man* 2, st. M. (athem.), Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; s. ambacht, man (1); L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]man), Lü 14a (ambachtman)

ambachtmeier*, ambachtmeyer, ambachtmeyger, amptmeyer, amptmeyger, ammetmeyger, amptmeier, mnd., M.: nhd. »Amtmeier«, Bauer (M.) (1) auf dem Haupthof, Vorsteher des Amtsbezirks; E.: s. ambacht, meier; L.: MndHwb 1, 69 (ambachtmey[ger]), Lü 14a (ambachtmeier); Son.: örtlich beschränkt

ambachtnæte, amptnæte, mnd., M.: nhd. »Amtnosse«, Handwerker, Zunftangehöriger; Hw.: s. ambachtgenæte; E.: s. ambacht, næte (1); L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[ge]nôte)

ambachtplicht, amptplicht, mnd., F.: nhd. »Amtpflicht«, Verpflichtung des Zunftbruders, Verpflichtung des Amtsbruders; Hw.: s. ambachtesplicht; E.: s. ambacht, plicht (1); R.: ambachtplicht dæn: nhd. Amtspflicht erfüllen; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[es]plicht)

ambachtrolle, mnd., F.: Vw.: s. ambachtrulle

ambachtrulle, ambachtrolle, mnd., F.: nhd. »Amtrolle«, Amtsstatut, Zunftrolle; Hw.: s. ambachtesrulle; E.: s. ambacht, rulle; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]rulle)

ambachtsbæde, anptsbæde, ambtesbæde, mnd., F.: Vw.: s. ambachtesbæde; L.: MndHwb 1, 67 (ambachtsbæde)

ambachtsbæk, mnd., N.: Vw.: s. ambachtesbæk; L.: MndHwb 1, 67 (ambacht[es]bôk)

ambachtschrõ, mnd., F.: nhd. Zunftrolle, Statut des Amtes; Hw.: s. ambachteschrõ, ambachtschrõge, ambachtschrõgen, ambachtesschrõ; E.: s. ambacht, schrõ; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]schrâ); Son.: örtlich beschränkt

ambachtschrõge, mnd., F.: nhd. Zunftrolle, Statut des Amtes; Hw.: s. ambachtschrõ, ambachtschrõgen, ambachtesschrõge; E.: s. ambacht, schrõge (3); L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]schrâ/ambacht[es]schrâge); Son.: jünger

ambachtschrõgen, mnd., M.: nhd. Zunftrolle, Statut des Amtes; Hw.: s. ambachtschrõ, ambachtschrõge, ambachtesschrõgen; E.: s. ambacht, schrõgen (1); L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[es]schrâ/ambacht[es]schrâgen); Son.: jünger

ambachtschrÆvÏre*, ambachtschrÆver, mnd., M.: nhd. »Amtschreiber«, Schreiber der im Amt beschäftigt ist, Schreiber des Amtmanns; E.: s. ambacht, schrÆvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 70 (ambachtschrîver)

ambachtschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. ambachtschrÆvÏre

ambachtschulte, amptschulte, mnd., M.: nhd. »Amtschulze«, Schulze eines Salhofes, Hofschulze, Vorsteher des Amtes, Vorsteher des Bezirks; Hw.: s. ambachtesschulte; E.: s. ambacht, schulte; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[s]schulte), Lü 14a (ambachtschulte); Son.: örtlich beschränkt

ambachtsÐgel*, amptsÐgel, mnd., N.: nhd. »Amtsiegel«, Amtssiegel; E.: s. ambacht, sÐgel; L.: MndHwb 1, 70 (amptsÐgel)

ambachtselle*, amptselle, mnd., M.: nhd. Zunftgenosse, Handwerksgeselle; Hw.: s. ambachtgeselle; E.: s. ambacht, selle (1); L.: MndHwb 1, 70 (ampt[ge]selle)

ambachtsÐt, ambachtseit, mnd., M.: Vw.: s. ambachtesÐt; L.: MndHwb 1, 68

ambachtsgerechtichÐt*, amptsgerechticheit, mnd., F.: Vw.: s. ambachtesgerechtichhÐt; L.: MndHwb 1, 69 (ampts[ge]rechtichê[i]t)

ambachtsgewÆse, amptesgewÆse, mnd.?, Adv.: Vw.: s. ambachtesgewÆse; L.: Lü 13b (ambachtsgewise)

ambachtsknecht, mnd., M.: Vw.: s. ambachtesknecht; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[es, -en]knecht)

ambachtskollatie, mnd., F.: Vw.: s. ambachteskollõcie; L.: MndHwb 1, 69 (ambachtskollatie)

ambachtsköst, ambachtsköste, mnd., F.: Vw.: s. ambachteskost; L.: MndHwb 1, 69 (ambacht[s]köst[e]), Lü 14a (amptkoste)

ambachtspersæne, mnd., F.: Vw.: s. ambachtespersæne; L.: MndHwb 1, 69 (amptspersône); Son.: jünger

ambachtsrecht*, amptsrecht, mnd., N.: Vw.: s. ambachtesrecht; L.: MndHwb 1, 69 (amptsrecht)

ambachtsrechtichÐt*, amptsrechticheit, mnd., F.: Vw.: s. ambachtesrechtichhÐt; L.: MndHwb 1, 69 (ampts[ge]rechtichê[i]t)

ambachtsschulte, mnd., M.: Vw.: s. ambachtesschulte; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[s]schulte), Lü 14a (ambachtsschulte); Son.: örtlich beschränkt

ambachtstant, mnd., M.: nhd. »Amtstand«, Handwerkerstand; Hw.: s. ambachtesstant; E.: s. ambacht, stant; L.: MndHwb 1, 70 (ambachtstant)

ambachtsüster, amptsüster, mnd., F.: nhd. »Amtschwester«, weibliches Mitglied der Zunft (selbständig oder als Frau eines Zunftgenossen); E.: s. ambacht, süster; L.: MndHwb 1, 70 (ambachtsüster)

ambachtsvorvȫrderinge, mnd., F.: Vw.: s. ambachtesvorvȫrderinge; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtsvorvȫrderinge); Son.: langes ö
ambachtvÐrÏre*, ambachtvÐrer, mnd., M.: nhd. »Amtführer«, einer der vier Vorsteher der Gesellen die im Amt tätig sind; E.: s. ambacht, vÐrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtvêrer)

ambachtvischÏre*, ambachtvischer, mnd., M.: nhd. »Amtfischer«, zünftiger Fischer; E.: s. ambacht, vischÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtvischer)

ambachtvischer, mnd., M.: Vw.: s. ambachtvischÏre; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtvischer)

ambachtvȫrrõt*, amptevȫrrõt, mnd., M.: nhd. »Amtsvorrat«, Kämmereieinnahme über welche die Zunft verfügt; E.: s. ambacht, vȫrrõt; L.: MndHwb 1, 68 (amptevȫrrat); Son.: jünger, örtlich beschränkt, langes ö

ambachtvorwante, mnd., M.: nhd. »Amtverwandte«, Zugehöriger zur Zunft; Hw.: s. ambachtesvorwante; E.: s. ambacht, vorwante; L.: MndHwb 1, 68 (ambacht[s]vorwante); Son.: jünger

ambachtvȫrwÐsÏre*, ambachtvorwÐser, mnd., M.: nhd. »Amtvorweser«, aus den Meistern erwählter Vorsteher der Zunft; E.: s. ambacht, vȫrwÐsÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtvorwÐser); Son.: langes ö
ambachtvrouwe, ambachtvrowe, amptvrowe, mnd., F.: nhd. »Amtfrau«, weibliches Mitglied der Zunft, Frau eines Zunftgenossen, Frau eines Amtsschulzen (Bedeutung örtlich beschränkt [westfälisch]), Nonne die im Kloster eine der höheren Stellen einnimmt; E.: s. ambacht, vrouwe; L.: MndHwb 1, 68 (ambachtvrouwe), Lü 14a (ambachtvrowe)

ambachtwinninge, ammetwinninge, mnd., F.: nhd. Erwerbung des Rechtes zur Ausübung eines zünftigen Handwerks; E.: s. ambacht, winninge; L.: MndHwb 1, 70 (ambachtwinninge), Lü 14a (ambachtwinninge)

ambachtwÆs, mnd., Adv.: Vw.: s. ambachtwÆse

ambachtwÆse, ambachtwÆs, mnd., Adv.: nhd. »amtweise«, von Amts wegen, wie es bei einem dienstlich anvertrauten Amt üblich ist; Hw.: s. ambachtgewÆse; E.: s. ambacht, wÆse; L.: MndHwb 1, 70 (ambacht[ge]wîs[e])

ambachtwonhÐt, ambachtwonheit, amptwonheit, ammetwonheit, mnd., F.: nhd. Amtsbrauch; E.: s. ambacht, wonhÐt; L.: MndHwb 1, 70 (ambachtwonhê[i]t)

amb‑ah‑t* 20, as., st. N. (a): nhd. Amt, Dienst; ne. office (N.), service (N.); ÜG.: lat. ministerium BSp, officium Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB); Hw.: vgl. ahd. ambaht (2) (st. N. (a)); Q.: Bsp (2. Viertel des 9. Jh.), EH, FM, Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB); E.: germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.‑lat. ambactus?; s. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 195; W.: mnd. ambacht, N., Dienst, Handwerk; B.: BSp Gen. Sg. ambahtas Wa 16, 13 = SAAT 7, 13, EH Gen. Pl. ambahto Wa 21, 10 = SAAT 15, 10, FM Dat. Sg. ambahte Wa 35, 35 = SAAT 35, 35, Wa 38, 26 = SAAT 38, 26, ambehta Wa 41, 18 = SAAT 41, 18, Wa 41, 20 = SAAT 41, 20, Wa 41, 21 = SAAT 41, 21, Wa 41, 22 = SAAT 41, 22, Wa 41, 24 = SAAT 41, 24, ammahte Wa 37, 2 = SAAT 37, 2, Wa 37, 4 = SAAT 37, 4, Wa 37, 6 = SAAT 37, 6, Wa 37, 8 = SAAT 37, 8, Wa 37, 10 = SAAT 37, 10, Wa 37, 33 = SAAT 37, 33, Wa 40, 29 = SAAT 40, 29, ammathta Wa 43, 19 = SAAT 43, 19, Wa 43, 21 = SAAT 43, 21, Wa 43, 23 = SAAT 43, 23, ammathte Wa 43, 25 = SAAT 43, 25, Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, S. 217, Nr. 513, 10 Nom. Sg. ambet; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, S. 217, Nr. 513, 10 Siciant presentes et posteri quod curie nostre in Lotten officium quod uulgo Ambet dicitur, ...

ambaht, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

*amb-ah-t?, anfrk., st. N. (a): nhd. Amt, Dienst; ne. service; Vw.: s. ‑man; Hw.: vgl. as. ambaht*, ahd. ambaht (2); E.: s. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.‑lat. ambactus?; s. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *a�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 195

ambaht (1) 41, ahd., st. M. (a): nhd. Diener, Beamteter, Bediensteter, Beamter, Verwalter, Aufseher, Knecht, Scherge; ne. servant, employee, official (M.); ÜG.: lat. conductor Gl, (curialis) Gl, decurio T, emissarius Gl, exactor Gl, Levita T, (maior) Gl, minister B, Gl, MF, PT=T, T, praetor Gl, procurator Gl, T, satelles Gl, vilicus (M.) Gl, T; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MF, OT, PT, T; I.: Lbd. lat. decurio?, procurator?, vilicius?; E.: germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.‑lat. ambactus?; s. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 195; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tgl13 = Sankt Gallener Donat-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 876)

ambaht (2) 78, ahd., st. N. (a): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Dienstleistung, Auftrag, Verwaltung, Amtsführung, Würde, Begünstigung, Kleid, Habitus; ne. office, task (N.), service (N.), order (N.), commission, dignity; ÜG.: lat. actus administrationis publicae N, administratio Gl, centuria Gl, consulatus Gl, cultus (M.) Gl, (curulis) (M.) Gl, dignitas Gl, N, dispensatio Gl, episcopatus Gl, felicitas Gl, functio Gl, gradus Gl, (habitus) (M.) Gl, honor Gl, N, imperium consulare N, magistratus Gl, N, ministerium Gl, LB, T, munia Gl, mysterium Gl, negotium Gl, obsequium Gl, T, officina B, officium B, N, NGl, T, (pater) N, praefectura Gl, N, professio Gl, (senator) N, vilicatio B, Gl, T; Hw.: s. ambahti* (1); vgl. as. ambaht*; Q.: B, GB, Gl (765), LB, N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. gradus?, magistratus?, officium?; E.: s. ambaht (1); s. kelt.‑lat. ambactus?; W.: mhd. ambahte, ambehte, ammet, ambet, ambt, ampt, amt, st. N., Dienst, Amt, Beruf, Gottesdienst; nhd. Amt, N., Amt, DW 1, 280; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

*ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, germ., st. M. (a): nhd. Gefolgsmann, Diener; ne. follower, servant; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: lat.-kelt. ambactus, M., der sich um den Herrn bewegt; vgl. idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: got. andb-ah-t-s 39=38, st. M. (a), Diener (, Lehmann A172); W.: s. an. am-bõt-t, am-bæt-t, st. F. (æ), Magd, Kebsweib; W.: ae. am-bih-t (1), ’m-beh-t, ’m-bih-t, ym-beh-t, st. M. (a), Dienstmann, Diener, Bote; W.: s. anfrk. *amb-ah-t?, st. N. (a), Amt, Dienst; W.: s. as. amb‑ah‑t* 20, st. N. (a), Amt, Dienst; mnd. ambacht, M., Handwerker, Amtsperson; W.: ahd. ambaht (1) 41, st. M. (a), Diener, Beamteter, Bediensteter, Beamter, Verwalter; L.: Falk/Torp 13, EWAhd 1, 195, Kluge s. u. Amt

*ambahta-, *ambahtam, *andbahtja‑, *andbahtjam, germ., st. N. (a): nhd. Dienst; ne. service, office; RB.: got., anfrk., as.; E.: s. lat.-kelt. ambactus, M., der sich um den Herrn bewegt; vgl. idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: got. andb-ah-t-i 25=24, st. N. (ja), Amt, Dienst; W.: anfrk. *amb-ah-t?, st. N. (a), Amt, Dienst; W.: as. amb‑ah‑t* 20, st. N. (a), Amt, Dienst; mnd. ambacht, N., Dienst, Handwerk; L.: Kluge s. u. Amt

ambahtÏre, ambehtÏre, mhd., st. M.: nhd. Diener, Diener bei Tisch, Aufseher, Amtsträger; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.), SHort; E.: ahd. ambahtõri* 2, st. M. (ja), Diener; s. ambaht (1); s. mhd. ambahte; W.: nhd. DW2‑; L.: Lexer 4b (ambehtÏre), MWB 1, 194 (ambahtÏre)

ambahtõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Diener; ne. servant; ÜG.: lat. minister N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. minister?; E.: s. ambaht (1); W.: mhd. ambehtÏsre, st. M., Diener, Aufseher

ambahtdionost* 1, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Amtsdienst«, Dienst; ne. service (N.); ÜG.: lat. ministerium N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. ministerium?; E.: s. ambaht, dionost

ambahte, ambehte, ambaht, ambeht, ambÏch, ambet, ambt, amt, ampt, mhd., st. N.: nhd. Amt, dienstliche Stellung, Funktion, Dienstauftrag, Amtspflicht, Berufspflicht, Beruf, Tätigkeit, Aufgabe, Vorschrift, Pflicht (F.) (1), Dienst, Amtsbezirk, Amtsbereich, Messopfer, Messe (F.) (1), Hochamt, Gottesdienst; ÜG.: lat. (committere) BrTr, ministerium BrTr, officium STheol, vilicatio BrTr; Vw.: s. almuosen‑, bõbest-, banwart‑, bõruc-, brucken‑, bð‑, burc-, burcgrõven-*, dienest‑*, forst‑, gotes-, hirten-*, houbetman-, kamer-*, keiser-, keller-*, keln-*, kirch-, kirchen-*, kouf-*, kusterÆe-*, lantschrÆbÏre-*, marchschalc-*, marschalces‑*, marketmeister‑*, meier-*, meister-*, meisterschaft-*, metten-*, metze-*, münz-, phent-, phentmeister-, pflege-*, poinder-*, prÐlõten-, prÆor-, rittÏre-*, scheffel-*, schenk-, schenken-, schif-*, schultheizen-, sel-, sin-, spendÏr-*, stat-, sundÏr-*, suone-*, tugent-, vische‑*, viztum‑, vürest-*, vüresten-*, zech-*, zimber-, zwelver‑; Hw.: s. ambehte; Q.: Kchr, Lucid, LBarl, RWchr5, DvAStaff, SGPr, SHort, Apk, HistAE, EvB, Tauler, Seuse, KvMSph, WernhMl, Schürebr (FB ambahte), BdN, Berth, BrHoh, BrTr, Brun, DSp, Er, Gen (1060-1080), GenM, HTrist, HvNst, Iw, Konr, KvWHvK, Lanc, LobSal, Ot, Parz, PrOberalt, Rol, RvEBarl, Spec, StatDtOrd, STheol, StRFreiberg, Trist, TvKulm, UrbBayÄ, UvL, Urk; E.: s. ahd. ambahti* (1) 26, st. N. (ja), Amt, Aufgabe, Dienst, Stand, Verwaltung; W.: s. nhd. Amt, N., Amt, DW 1, 280, DW2 2, 662; L.: Lexer 4b (ambahte), Lexer 363c (ambahte), Hennig (ambeht), Hennig (ambet), WMU (ambahte 61 [1262] 167 Bel.), MWB 1, 194 (ambahte), FB 12a (ambahte)

ambahten (1) 26, ahd., sw. V. (1a): nhd. »amten«, dienen, bedienen, bringen, verwalten, unterstützen, amtlich ausfertigen, verrichten, Amt (= ambahten subst.), Dienst (= ambahten subst.); ne. serve (V.), administer, office (= ambahten subst.), service (= ambahten subst.); ÜG.: lat. administrare B, Gl, minister (= ambahtenti) N, ministerium (= ambahten subst.) Gl, ministrare B, Gl, MF, N, T, officium (= ambahten subst.) Gl, perfungi Gl; Vw.: s. gi‑, untar‑, zuo‑; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. ministrare?, E.: s. ambaht; W.: mhd. ambahten, ambehten, ambten, sw. V., dienen; nhd. (bes. schweiz.) amten, sw. V., »amten«, amtieren, Duden 1, 120, Schweiz. Id. 1, 246, Fischer 1, 170; R.: ambahten, Inf. subst.=N.: nhd. Amt, Dienst; ne. office, service; ÜG.: lat. ministerium Gl, officium Gl; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

ambahten* (2), ahd., Inf.=Sb.: Vw.: s. ambahten (1)

ambahten, ambehten, ambeten, ambten, ampten, mhd., sw. V.: nhd. »amten«, dienen, seinen Dienst versehen (V.); Vw.: s. be‑, under​​‑***; Hw.: s. ambeten; Q.: Will (1060-1065), BrE (1250-1267), SHort (FB ambahten), BdN; E.: ahd. ambahten (1) 21, sw. V. (1a), »amten«, dienen, verwalten; ahd. ambahtæn* 2, sw. V. (2), dienen; s. ambaht; W.: nhd. (bes. schweiz.) amten, sw. V., »amten«, amtieren, Duden 1, 120, Schweiz. Id. 1, 246, Fischer 1, 170, DW2-; L.: Lexer 4b (ambahten), Hennig (ambeten), MWB 1, 196 (ambahten), FB 12b (ambahten)

ambahtÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. »amten«, dienen; ne. serve (V.); ÜG.: lat. ministrare T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. ministrare?; E.: s. ambaht; W.: s. mhd. ambahten, ambehten, ambten, sw. V., dienen; nhd. (bes. schweiz.) amten, sw. V., »amten«, amtieren, Duden 1, 120

amb‑ah‑t-e-o 3, amb-ah-t-i-o*, as., sw. M. (n): nhd. Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; ne. officer (M.), steward (M.), servant (M.); ÜG.: lat. procurator H; Hw.: vgl. ahd. *ambahto? (sw. M. (n)); E.: germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; s. idg. *a�æ‑, V., treiben, führen, Pokorny 4; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: s. mnd. ambacht, M., Handwerker, Amtsperson; B.: H Nom. Sg. ambahteo 1193 M C, Dat. Pl. ambahtion 3424 C; Kont.: H Mattheus uuas he hêtan uuas im ambahteo eºilero manno 1193; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 13, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 26, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 114, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 11, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 434, 31

ambahtÐra 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Amtsehre, Amtswürde, Würde eines Amtes, Ansehen eines Amtes; ne. honour of office, dignity of office; ÜG.: lat. honor N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. honor?; E.: s. ambaht, era; W.: s. nhd. Amtsehre, F., Amtsehre, DW 1, 283

ambahthðs 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Amtshaus«, Dienststätte, Werkstatt; ne. office, workshop; ÜG.: lat. officina Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. officina; E.: s. ambaht, hðs; W.: s. nhd. Amtshaus, st. N., Amtshaus

ambahti* (2) 3?, ahd., st. M. (ja): nhd. Diener, Bediensteter, Beamter (?); ne. servant, official (M.); ÜG.: lat. minister Gl, minister regis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; s. idg. *a�æ‑, V., treiben, führen, Pokorny 4; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4

ambahti* (1) 26, ahd., st. N. (ja): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Pflicht, Stand, Verwaltung; ne. office, task (N.), service (N.), status, administration; ÜG.: lat. curia Gl, dignitas Gl, episcopatus Gl, gradus Gl, habitus (M.) Gl, honor Gl, ministerium? Gl, mysterium (= ambahti Fehlübersetzung) Gl, negotium Gl, officium B, Gl, professio Gl, propositum Gl, sollicitudo Gl, vilicatio B; Hw.: s. ambaht (2); Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lbd. lat. gradus?, honor?, officium?; E.: s. ambaht (1); W.: mhd. ambahte, ambet, st. N., Dienstauftrag; s. nhd. Amt, N., Amt, DW 1, 280

*ambahti-, *ambahtiz, *andbahti‑, *andbahtiz, germ.?, st. N. (i): nhd. Amt, Dienst; ne. service, office; RB.: an.; Hw.: s. *ambahta‑, *ambahtja‑; E.: s. kelt.‑lat. ambactus?; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: an. em-bÏt-t-i, st. N. (i?), Amt; L.: Falk/Torp 13

amb-ah-t-i-o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. ambahteo*

*ambahtja-, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, germ., st. M. (a): nhd. Gefolgsmann, Diener; ne. follower, servant; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *ambahta‑; E.: s. idg. *a�æ‑, V., treiben, führen, Pokorny 4; s. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: as. amb‑ah‑teo 3, amb-ah-tio*, sw. M. (n), Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; mnd. ambacht, M., Handwerker, Amtsperson; W.: ahd. ambahti* (2) 3?, st. M. (ja), Diener, Bediensteter, Beamter (?)

ambahtlahhan* 18, ambahtlachan*, ahd., st. N. (a): nhd. Tischtuch, Serviette, Tuch, Laken; ne. tablecloth, napkin, cloth, sheet (N.); ÜG.: lat. facitergium (?) Gl, gausapa Gl, mappa Gl, mensale (N.) Gl; Hw.: vgl. as. ambahtlakan*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. mappa?, mensale?; E.: s. ambaht, lahhan; W.: mhd. ambetlachen, st. N., Tischtuch

amb-ah‑t‑lak‑an* 2, as., st. N. (a): nhd. Dienstlaken; ne. a sort of due (N.); Hw.: vgl. ahd. ambahtlahhan* (st. N. (a)); Q.: FM (11./12. Jh.); I.: Lbd. lat. mappa?, mensale?; E.: s. ambaht*, lakan; B.: FM Akk. Sg. ammahtlakan Wa 39, 34-35 = SAAT 39, 34-35, Wa 39, 37 = SAAT 39, 37

ambahtlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. priesterlich, dienstlich; ne. priestly, official (Adj.); ÜG.: lat. Levitis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. Levitis; E.: s. ambaht, lÆh

ambahtlæs* 1, ahd., Adj.: nhd. »amtlos«, ohne öffentliches Amt, privat; ne. private (Adj.), without office; ÜG.: lat. privatus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. privatus; E.: s. ambaht, læs

ambahtman* 10, ahd., st. M. (athem.): nhd. »Amtmann«, Walter, Verwalter, Diener, Befehlshaber, Anführer, Beamter (?); ne. bailiff, administrator, official (M.), servant; ÜG.: lat. actor Gl, Levites Gl, officialis (M.) Gl, procurator Gl, provisor Gl, qui magistratum habet N, tribunus Gl, utens magistratibus N, vilicus (M.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. ambahtman*, as. ambahtman*; Q.: Gl (790), N; I.: Lüt. lat. magistratus?; E.: s. ambaht, man; W.: mhd. ambetman, amtman, amman, st. M., Amtmann, Dienstmann; nhd. Amtmann, M., Amtmann, DW 1, 282, vgl. (ält.) Amman, M., Amtmann, DW 1, 278

amb‑ah‑t‑man* 2, as., st. M. (athem.): nhd. Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; ne. officer (M.), steward (M.), servant (M.); ÜG.: lat. centurio H, minister H; Hw.: vgl. ahd. ambahtman* (st. M. (athem.)); vgl. anfrk. ambahtman; Q.: FM, H (830); I.: Lbd. lat. magistratus; E.: s. ambaht*, man; W.: mnd. ambachtman, amtman, M., Handwerker, Gewalthaber einer Stelle beim Landesherren; B.: H Nom. Sg. ambahtman 2112 M C, 2155 M C, ambahtman 2699 M, ambahtmann 2699 C, Nom. Pl. ambahtman 2007 M C, Akk. Pl. ambahtman 2059 M C, ambahtman 2032 M, ambahtmann 2032 C, FM Dat. Sg. ammahtmanne Wa 43, 7 = SAAT 43, 7, Nom. Pl. ammathman Wa 43, 10 = SAAT 43, 10; Kont.: H Iohannes godes ambahtman 2699; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 114, 212

amb-ah-t-man* 1, anfrk., st. M. (athem.): nhd. »Amtmann«, Diener, Knecht; ne. servant; ÜG.: lat. minister MNPsA; Hw.: vgl. as. ambahtman*, ahd. ambahtman*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. *amb-ah‑t, man; B.: MNPsA Akk. Pl. ambachtman ministros 103, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 44 (van Helten) = S. 59, 37 (van Helten) = MNPsA Nr. 610 (Quak)

*ambahto?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. ambahteo; E.: s. ambaht (1)

ambahtæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. dienen, unterstützen; ne. minister (V.); ÜG.: lat. ministrare Gl, suppeditare Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüs. lat. ministrare?; E.: s. ambaht; W.: mhd. ambahten, ambehten, ambten, sw. V., dienen

ambahtsezzÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Amtsbesetzung«, Stellenbesetzung; ne. bestowing positions; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ambaht, sezzen

ambahtsezzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Amtsbesetzung«, Komitien, Stellenbesetzung, Stellenbesetzungsversammlung; ne. committee bestowing positions; ÜG.: lat. comitia (= ambahtsezzida Pl.) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. comitium; E.: s. ambaht, sezzen

*ambahtskaf?, *ambahtscaf?, ahd., st. M. (i): Hw.: vgl. as. ambahtskepi*

amb‑aht‑s-k’p-i* 4, as., st. M. (i): nhd. Dienst; ne. service (N.); ÜG.: lat. (ministrare) H; Hw.: vgl. ahd. *ambahtskaf? (st. M. (i)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. ministrare?; E.: s. ambaht*, *sk’pi; B.: H Dat. Sg. ambahtskepi 284 M, ambahtscipie 284 C, Akk. Sg. ambahtscepi 1118 M C, ambahtscepi 4211 M, 4522 M, ambahtscipi 4211 C, 4522 C; Kont.: H thie im sîºor iungardôm scoldun ambahtscepi aftar lêstien 1118; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63, 80, 81, 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 403, 25

ambahtstat* 5, ahd., st. F. (i): nhd. Werkstatt, Ausgangspunkt, Herd; ne. workshop; ÜG.: lat. officina Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. officina; E.: s. ambaht, stat

*amballa?, as.?, sw. F. (n): Hw.: vgl. ahd. ampulla (sw. F. (n)); E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj, M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln, EWAhd 1, 210; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Son.: vgl. Cordes/Holthausen, And. Elementarbuch, S. 260b

amban 17, ahd., st. M. (a): nhd. Wanst, Fettwanst, Bauch, Schmerbauch, Bauchspeck; ne. paunch, belly (N.); ÜG.: lat. abdomen Gl, abdomen pinguedo carnis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *ambæ‑, *ambæn, *amba‑, *amban, Sb., Wanst, Bauch; s. idg. *embh‑, *ombh‑, *£bh‑, Sb., Nabel, Pokorny 315, EWAhd 1, 197; W.: nhd. (hess.) Amen, M., Wanst, Vilmar 9

am-ban, an., st. F. (æ): nhd. Lohn; Hw.: s. ‡mb-un; L.: Vr 8a

ambana 3, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schweinefett, Schmerbauch, Bauchspeck; ne. pig fat, paunch; ÜG.: lat. abdomen Gl, abdomen porci Gl, pinguedo porci Gl, sumen Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. amban; W.: s. nhd. (hess.) Amen, M., Wanst, Vilmar 9

ambar*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. eimbar

ambÏre, mhd., st. F.: Vw.: s. antbaere

ambascia* 1, lat.-anfrk.?, F.: nhd. Amt; ne. office, service (N.); Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *amb-ah-t?; B.: Pactus legis Salicae 1, 4 Nam si in dominica ambascia fuerit occupatus; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343a; Son.: lat.-ahd.?

ambascia 5 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Amt, Auftrag, Aufgabe, Weg, Reise; ne. task (N.), office, journey (N.), trip (N.); Hw.: lat.-anfrk.? ambascia*; Q.: PLSal (507‑511)?; E.: s. ambaht

ambasciare* 2 und häufiger, lat.‑ahd.?, V.: nhd. mitteilen, beauftragen; ne. communicate, order (V.); Q.: Urk (783); E.: s. ambaht (1)

ambasciaria* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Botschaft, Auftrag; ne. mission, message; Q.: Urk; E.: s. ambaht (1)

ambasciata* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Botschaft, Auftrag; ne. mission, message; Q.: Urk; E.: s. ambaht (1)

ambasciator* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bote, Beauftragter; ne. messenger, ambassador; Q.: Urk

ambasciatus* 2?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Aufgabe, Dienst, Amt; ne. task (N.), service (N.), office; Q.: Urk (Ende 8. Jh.); E.: s. ambaht (1)

ambasiõte, ambasiõt, ambesat, ambesait, mnd., M.: nhd. Gesandter, Abgesandter, Bote; Hw.: s. abbesõte; E.: s. ahd. ambahti* (1) 26, st. N. (ja), Amt, Aufgabe, Dienst, Stand, Verwaltung; L.: MndHwb 1, 70 (ambasiâte), Lü 14a (ambasiate)

ambastium* 1, lat.-ahd.?, N.: nhd. Amt; ne. office, service (N.); Hw.: vgl. lat.-anfrk.? ambastium*; Q.: Formulae (8. Jh.); E.: s. ambaht (2); Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342a lat.-anfrk.

ambast-i-um* 1, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, N.: nhd. Amt; ne. service (N.); Q.: Formulae Bituricenses (Formeln von Bourges) (8. Jh.); E.: s. *amb-ah-t?; B.: Formulae Merowingici et Karolini aevi hg. v. Zeumer, K., 1886, Formulae Bituricenses 169, 24 in quibuslibet ambastiis; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343a (ahd.?)

am-bõt-t, am-bæt-t, an., st. F. (æ): nhd. Magd, Kebsweib; Hw.: s. em-bÏt-t‑i; E.: s. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; s. kelt.‑lat. ambactus?; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Vr 8a

am-bech-t 36, om-bech-t, am-bach-t, om-bach-t, am-be-t, om-be‑t, am‑b‑t, om‑b‑t, am‑t*, om‑t, afries., st. N. (a): nhd. Amt, Amtsbezirk, Gerichtsbezirk, Hochamt, Sakrament, Messe zur Vorbereitung auf den Tod; ne. office (N.), precinct (N.), mass (N.), last sacrament; Vw.: s. ‑man‑n; Hw.: vgl. an embÏtti, ae. ambiht (2), as. ambaht*, ahd. ambaht (2); Q.: H, B, E, W, Schw, Jur; I.: Lw. kelt.‑lat. ambactus; W.: nfries. aempte; W.: saterl. ambacht; L.: Hh 3a, Hh 135a, Hh 153, Rh 959b

am-bech-t-ich 1, om-bech-t-ich*, am-bach-t-ich*, om-bach-t-ich*, afries., Adj.: nhd. amtlich; ne. official (Adj.); Q.: Schw; I.: z. T. Lw. kelt‑lat. ambactus; E.: s. am-bech‑t, *‑ich; L.: Hh 3a, Hh 153, Rh 960a

am-bech-t-man‑n* 1?, om-bech-t-man-n, afries., st. M. (a): nhd. Amtmann; ne. judiciary (N.); Hw.: vgl. as. ambahtman, ahd. ambahtman*; Q.: W; I.: z. T. Lw. kelt.-lat. ambactus; E.: s. am-bech‑t, man‑n; L.: Hh 3a, Hh 153, Rh 960a

ambeht, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

ambehtacker* 2, ambetacker, mhd., st. M.: nhd. Amtsacker, Acker als Besoldungsteil des Amtsmanns; Q.: Urk (1294); E.: s. ambeht, acker; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (ambetacker N639 [1294] 2 Bel.), MWB 1, 196 (ambetacker)

ambehtÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. ambahtÏre

ambehtbruoder*, ambetbruoder, mhd., st. M.: nhd. »Amtbruder«, Ordensbruder; Hw.: vgl. mnd. ambachtbræder; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. ambahte, bruoder; W.: s. nhd. (ält.) Amtsbruder, M., Berufskollege, Standesgenosse, DW2 2, 687; L.: MWB 1, 196 (ambetbruoder)

ambehte, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

ambehten, mhd., sw. V.: Vw.: s. ambahten

ambehtguot*, ambetguot, mhd., st. N.: nhd. »Amtgut«, zu einem Amt gehörendes Gut; Q.: Urk (1259); E.: s. ambahte, guot (3); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 196 (ambetguot)

ambehthÐrre*, ambethÐrre, ambetherre, mhd., sw. M.: nhd. »Amtsherr«, ritterlicher Dienstmann; Hw.: vgl. mnd. ambachthêre; Q.: Elis (um 1300); E.: s. ambehte, hÐrre; W.: s. nhd. Amtsherr, M., Inhaber einer gehobenen Stellung, DW2 2, 696-; L.: Lexer 363c (ambethÐrre), MWB 1, 196 (ambetherre)

ambehthof*, ambethof, mhd., st. M.: nhd. »Amthof«, einem Amtmann übertragener Hof; Hw.: vgl. mnd. ambachthof; Q.: UrbBayÄ (um 1240), UrbBayS, WeistGr; E.: s. ambahte, hof; W.: s. nhd. (ält.) Amtshof, M., einem Amtmann als Sitz übertragener Hof, DW2 2, 696; L.: MWB 1, 196 (ambethof)

ambehthðs*, ambethðs, mhd., st. N.: nhd. »Amtshaus«, Dienststätte, Arbeitsstätte; Hw.: vgl. mnd. ambachthðs; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB ambethðs), StatDtOrd; E.: s. ambehte, hðs; W.: s. nhd. (ält.) Amtshaus, N., Werkstatt, Arbeitsstätte, DW2 2, 695; L.: MWB 1, 196 (ambethðs)

ambehtkür*, ambetkür, mhd., st. F.: nhd. Wahl in ein Amt; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. ambahte, kür; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 197 (ambetkür)

ambehtlachen*, ambetlachen, mhd., st. N.: nhd. Tischtuch, beim Tischdienst verwendetes Tuch; Q.: SH; E.: ahd. ambahtlahhan* 18, ambahtlachan*, st. N. (a), Tischtuch, Serviette, Tuch, Laken; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 197 (ambetlachen)

ambehtlÐhen*, ambetlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Amtlehen«, mit einem Amt verbundenes Lehen; Q.: UrbSonnenb (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ambahte, lÐhen (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 197 (ambetlÐhen)

ambehtlÆn*, ambetlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Ämtlein«, kleines Amt, kleine Aufgabe; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. ambahte; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 197 (ambetlÆn)

ambehtliute*, ambetliute, amtliute, amptliute, mhd., st. M., Pl.: nhd. Amtleute, Amtsleute, Dienstleute; ÜG.: lat. artifex BrTr; Hw.: s. ambetman; Q.: Athis, BdN, BrTr, Chr, Eilh (1170-1190), Helmbr, NibB, SAlex, SGPr, StatDtOrd, Tauler, Wh, WolfdD, WüP, Urk; E.: s. ambahte, liute; W.: nhd. Amtleute, M. (Pl), Amtleute, DW2 2, 679; L.: Lexer 363c (ambetliute), Hennig (ambetliute), WMU (ambetliute 33 [1255] 134 Bel.), MWB 1, 197 (ambetliute)

ambehtman*, ambetman, ambahtman, amptman, amtman, mhd., st. M.: nhd. Amtmann, Inhaber eines Amtes, Verwalter eines Amtes, Dienstmann, Hofbeamter, Gefolgsmann, Hofverwalter, Hausverwalter, Diener; Vw.: s. kirchen-*, lant-; Hw.: s. ambetliute, amman; Q.: RWchr5, StrBsp, HTrist, Ot, HvBer, EvSPaul, Cranc (FB ambetman), Elis, ErnstD, Gen (1060-1080), NibA, PrLpz, PrOberalt, Trist, UvZLanz, Wh, Urk; E.: ahd. ambahtman* 10, st. M. (athem.), »Amtmann«, Walter, Verwalter, Diener; W.: nhd. Amtmann, M., Amtmann, DW 1, 282, vgl. (ält.) Amman, M., Amtmann, DW 1, 278, DW2 2, 681; L.: Lexer 4b (ambetman), Hennig (ambetman), WMU (ambetman 21 [1251] 600 Bel.), MWB 1, 197 (ambetman)

ambehtsõze*, ambetsõze, mhd., sw. M.: nhd. »Amtsasse«, Bewohner eines Amtsbezirks; Q.: DW2 (1313); E.: s. ambahte, sõze (2); W.: s. nhd. (ält.) Amtssasse, M., Bewohner eines bestimmten Rechtsbezirks; L.: MWB 1, 198 (ambetsõze)

ambehtstuol***, mhd., st. M.: Vw.: s. bõruc-; E.: s. ambeht, stuol

ambelÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. amelÐren

a-m-ber (1), a-m-bor, ’-m-ber, ae., st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Eimer, Gefäß, Fass, Krug (M.) (1), Kanne; ÜG.: lat. amphora Gl, cadus Gl, lagoena Gl, situla Gl, urceus Gl, urna Gl; Hw.: s. embr-en; E.: s. germ. *aina‑, *ainaz, Num. Kard., ein (Num. Kard.); idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 3

amber (2), ae., Sb.: nhd. Ambra; Lw.: Lw. lat. ambra; E.: s. lat. ambra, F., Ambra; vgl. arab. `anbar, Sb., Pottwal, Absonderung des Pottwals; L.: Hh 3

amber, õmer, ambra, mhd., st. M., st. N.: nhd. Ambra, Amber; Q.: Suol1, RqvII (FB amber), GTroj, JTit, Parz (1200-1210), SalArz, SAlex, Wh; E.: s. Ambra, Amber; W.: nhd. Ambra, M., Ambra, DW2 2, 634; L.: Hennig (amber), MWB 1, 196 (amber), FB 12b (amber)

amber, mnd., M., N.: Vw.: s. ammer

amberch, mnd.?, M.: nhd. »Amberg«, sanft ansteigende Anhöhe; ÜG.: lat. clivus; Hw.: s. aneberch; E.: s. berch; L.: Lü 14a (amberch)

ambesat, mnd., M.: Vw.: s. ambasiõte

ambet, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

am-be-t, afries., st. N. (a): Vw.: s. am-bech‑t

ambetacker, mhd., st. M.: Vw.: s. ambehtacker

ambetbruoder, mhd., st. M.: Vw.: s. ambehtbruoder*

ambeten, mhd., sw. V.: Vw.: s. ambahten

ambetguot, mhd., st. N.: Vw.: s. ambehtguot*

ambetherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. ambehthÐrre*

ambethÐrre, mhd., sw. M.: Vw.: s. ambehthÐrre*

ambethof, mhd., st. M.: Vw.: s. ambechthof*

ambethðs, mhd., st. N.: Vw.: s. ambehthðs*

ambetkür, mhd., st. F.: Vw.: s. ambehtkür*

ambetlachen, mhd., st. N.: Vw.: s. ambehtlachen*

ambetlÐhen, mhd., st. N.: Vw.: s. ambehtlÐhen

ambetlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. ambehtlÆn*

ambetliute, mhd., M. Pl.: Vw.: s. ambehtliute*

ambetman, mhd., st. M.: Vw.: s. ambehtman*

ambetsõze, mhd., sw. M.: Vw.: s. ambehtsõze*

*ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi-, idg., Präp.: nhd. um herum, beiderseits; ne. around, both; RB.: Pokorny 34 (64/64), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhi?, *an (4) (?), *ambhæu; W.: gr. ¢mf… (amphi), Adv., Präp., auf beiden Seiten, ringsum, um; s. gr. ¢mf…bioj (amphíbios), Adj., zwei Leben habend; vgl. gr. ¢mf…bion (amphíbion), N., Amphibie; lat. amphibion, N., Amphibie; nhd. Amphibie, F, Amphibie, Tier das sowohl im Wasser als auch auf dem Land lebt; W.: lat. amb, Präp., herum um, ringsherum; s. lat. amicÆre, V., umwerfen bekleiden; vgl. lat. amictus, M., Umwerfen eines Gewandes; mhd. amitte, F., Schultertuch; an. am-e-t-t-a, sw. F. (n), leinenes Kopftuch; W.: lat. a, Präf.; W.: lat. ambæ, Adv.? nhd. beide zur gleichen Zeit handelnd; W.: vgl. lat. Amiternum, N=ON, Amiternum, Amatrice; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; an. umb, Präp. Adv.; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; ae. ymb, emb, ãmb, ãmb-e, umb, ymb-e (1), Präp., Adv., um, herum, nahe, gegen, betreffs; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; afries. umbe 72, umme, umb, um, ombe, om, Präp., um, wegen; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; anfrk. umbi-, Präf.; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; as. umbi (1) 90, Präp., um, herum, bezüglich; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; ahd. umbi 501, Präp., Adv., Präf., um, an, bei, herum; mhd. umbe, Präp., Adv., um, gegen, herum, für; nhd. um, Präp., Adv., um, DW 23, 761; W.: germ. *umbi, Adv., Präp., um; ahd. amit 1, Sb., Amikt, Schultertuch; nhd. Amikt, Sb., Schultertuch (, EWAhd 1, 205); W.: vgl. kelt.-lat. ambactus, M., Gefolgsmann; s. lat. ambactus, M., Hofhöriger, Dienstmann; W.: vgl. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; got. andb-ah-t-s 39=38, st. M. (a), Diener (, Lehmann A172); W.: vgl. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; an. am-bõt-t, am-bæt-t, st. F. (æ), Magd, Kebsweib; W.: vgl. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ae. am-bih-t (1), ’m-beh-t, ’m-bih-t, ym-beh-t, ym-bih-t, st. M. (a), Dienstmann, Diener, Bote, Beamter; W.: vgl. germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.‑lat. ambactus?; as. amb‑ah‑t* 20, st. N. (a), Amt, Dienst; mnd. ambacht, N.; W.: vgl. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ahd. ambaht (1) 41, st. M. (a), Diener, Beamteter, Beamter (?) (, EWAhd 1, 195); W.: vgl. germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; as. amb‑ah‑teo 3, amb-ah-tio*, sw. M. (n), Amtmann, Verwalter, Diener, Dienstmann; W.: vgl. germ. *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; ahd. ambahti* (2) 3?, st. M. (ja), Diener, Bediensteter, Beamter (?); W.: vgl. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtam, *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjam, st. N. (a), Dienst; got. andb-ah-t-i 25=24, st. N. (ja), Amt, Dienst; W.: vgl. germ. *ambahta-, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtam, *ambahtja‑, *ambahtjaz, *andbahtja‑, *andbahtjam, st. N. (a), anfrk. *amb-ah-t?, st. N. (a), Amt, Dienst; W.: vgl. germ. *ambahti‑, *ambahtiz, *andbahti‑, *andbahtiz, st. N. (i), Amt, Dienst; kelt.‑lat. ambactus?; an. em-bÏt-t-i, st. N. (i?), Amt; W.: vgl. germ. *ambilat-?, Sb., Jochriemen; ahd. amblõz 1, st. M. (a), Jochriemen, Deichselring (, EWAhd 1, 199); vgl. fnhd. amplazer, M., Henkersknecht, Götze 8; nhd. (schweiz.) Amblätz, M., Jochriemen, Schweiz. Id. 1, 219, (schwäb.) Aeblenz, M., Jochriemen, Fischer 1, 43, (tirol.) Ampletz, Amplatz, M., Jochriemen, Schöpf 13, (steir.) Amplitz, M., Jochriemen, Unger/Khull 17

*ambhæ, idg., Adj.: Vw.: s. *ambhæu

*ambhæu, *ambhæ, idg., Adj.: nhd. beide; ne. both; RB.: Pokorny 34; Hw.: s. *ambhi, *bhæu‑; W.: gr. ¥mfw (ámphæ), Adv., beide; W.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; an. bÏŒ-i, N. Pl., beide; W.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; afries. bê-th-e 67, Adj., beide; W.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; as. bê‑thia* 52, bê-thea, bê-thiu*, Adj., beide; mnd. beide, bÐde, Adv.; W.: s. germ. *bai-, Adj., beide; ahd. beide 212, bÐde, Pron.-Adj., beide (, EWAhd 1, 513); mhd. beide, bÐde, Pron.-Adj., beide; nhd. beide, Pron.-Adj., beide, DW 1, 1361

am-bih-t (1), ’m-beh-t, ’m-bih-t, ym-beh-t, ym-bih-t, ae., st. M. (a): nhd. Dienstmann, Diener, Bote, Beamter; ÜG.: lat. discipulus Gl, obsequium Gl, rationator Gl; Vw.: s. ‑hð‑s, ‑man‑n, ‑s’cg, ‑smi‑þ, ‑sum-n’s‑s, ‑þeg‑n; Hw.: vgl. got. andbahts, an. ambõtt, ahd. ambaht (1); E.: germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; kelt.‑lat. ambactus?; s. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Hh 3, Lehnert 12b

am-bih-t (2), ’m-beh-t, ’m-bih-t, ym-beh-t, ym-bih-t, ae., st. N. (a): nhd. Amt, Dienst, Auftrag, Botschaft; ÜG.: lat. collatio Gl, ministerium Gl, officium Gl; Hw.: vgl. as. ambaht*, ahd. ambaht (2); E.: s. ambih‑t (1); L.: Hh 3, Lehnert 12b

am-bih-t-an, am-bih-t-ian, ae., sw. V.: nhd. dienen; ÜG.: lat. ministrare Gl; E.: s. am-bih‑t (1)

am-bih-t-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Diener; ÜG.: lat. ministrator Gl; E.: s. am-bih‑t (2); L.: Hall/Meritt 18b

am-bih-t-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Werkstatt; E.: s. am-bih‑t (1), hð‑s; L.: Hall/Meritt 18b

am-bih-t-man-n, ae., M. (kons.): nhd. »Amtmann«, Diener; ÜG.: lat. discipulus Gl, minister Gl, (ministrare) Gl; E.: s. am-bih-t, man‑n; L.: Hall/Meritt 18b

am-bih-t-s’cg, ae., st. M. (ja): nhd. Untergebener, Gehilfe, Geistlicher; E.: s. am-bih‑t (1), s’cg (1); L.: Hall/Meritt 18b

am-bih-t-smi‑þ, ae., st. M. (a): nhd. Hofschmied, Hofzimmermann, Hofhandwerker; E.: s. am-bih‑t (1), smi‑þ; L.: Hall/Meritt 18b, Lehnert 12b

am-bih-t-sum-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. am-bih-t-sum-n’s‑s

am-bih-t-sum-n’s-s, am-bih-t-sum-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Dienstbeflissenheit?; ÜG.: lat. obsequium Gl; E.: s. am-bih‑t (1), *sum-n’s‑s

am-bih-t-þeg-n, ae., st. M. (a): nhd. Diener; E.: s. am-bih‑t (1), þeg‑n; L.: Hall/Meritt 18b

*ambilat-?, germ.?, Sb.: nhd. Jochriemen; ne. yoke-band; RB.: ahd.; E.: s. vulgärlat. *amblatiu, lat.-gall. *ambilatium; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34; W.: ahd. amblõz 1, st. M. (a), Jochriemen, Deichselring; vgl. fnhd. amplazer, M., Henkersknecht, Götze 8; nhd. (schweiz.) Amblätz, M., Jochriemen, Schweiz. Id. 1, 219, (schwäb.) Aeblenz, M., Jochriemen, Fischer 1, 43, (tirol.) Ampletz, Amplatz, M., Jochriemen, Schöpf 13, (steir.) Amplitz, M., Jochriemen, Unger/Khull 17; L.: EWAhd 1, 199

ambitania* 1, lat.-ahd.?, F.: nhd. Amt; ne. service (N.), office; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. ambaht (2); Hw.: vgl. lat.-anfrk. ambitania*; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342a lat.-anfrk.

ambitania* 1, lat.-anfrk.?, F.: nhd. Amt; ne. service (N.); Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *amb-ah-t?; B.: Pactus legis Salicae 35, 9 cui fuerit adprobatum mallobergo uexaga aut ambitania sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343a; Son.: lat.-ahd.?

Ambitarvius vicus, lat.-germ.?, ON: nhd. Ambitarvius vicus (bei Koblenz?); Q.: ON (1. Jh.); E.: lat. Herkunft?

Amblavia, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Amel; Q.: ON; E.: kelt. Herkunft, gall. ambe, Sb., Fluss

amblõz 1, ahd., st. M. (a): nhd. Jochriemen, Deichselring; ne. trace (N.), shaft‑ring; ÜG.: lat. (mucia?) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *ambilat‑?, Sb., Jochriemen; s. vulgärlat. *amblatiu; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um, herum, beiderseits, Pokorny 34, EWAhd 1, 199; W.: vgl. fnhd. amplazer, M., Henkersknecht, Götze 8; nhd. (schweiz.) Amblätz, M., Jochriemen, Schweiz. Id. 1, 219, (schwäb.) Aeblenz, M., Jochriemen, Fischer 1, 43, (tirol.) Ampletz, Amplatz, M., Jochriemen, Schöpf 13, (steir.) Amplitz, M., Jochriemen, Unger/Khull 17

amblõza 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Jochriemen, Deichselring; ne. trace (N.), shaft‑ring; ÜG.: lat. (mucia?) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. amblõz; W.: nhd. (schweiz.) Ampläze, F., Jochriemen, Schweiz. Id. 1, 219, (schwäb.) Aeblenz, F., Jochriemen, Fischer 1, 43, (kärnt.) Amplatze, F., Jochriemen, Lexer 6

amblic, mhd., st. M.: Vw.: s. aneblic

ambo* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Bauch, Fettbauch, Schweinebauch, Schmerbauch, Bauchspeck; ne. belly (N.), paunch, belly of pork; ÜG.: lat. abdomen Gl, pinguedo porci Gl; Hw.: vgl. as. ambo* (?); Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. amban

a‑mb‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Wanst; ne. belly (N.); ÜG.: lat. abdomen GlPW, GlPWf; Hw.: vgl. ahd. ambo* (sw. M. (n)); Q.: GlPW, GlPWf (1. Hälfte des 10. Jh.); E.: germ. *ambæ‑, *ambæn, *amba‑, *amban, sw. M. (n), Wanst, Bauch; s. idg. *embh‑, *ombh‑, *£bh‑, Sb., Nabel, Pokorny 315, EWAhd 1, 197; W.: s. mnd. amme, M.?, Wanst; B.: GlPW Akk. Pl. ámbón abdomina Wa 96, 26b = SAGA 84, 26b = Gl 2, 582, 61, GlPWf Akk. Pl. ámbón abdomina Wa 105, 4b = SAGA 94, 4b = Gl 4, 345, 38

*ambæ-, *ambæn, *amba‑, *amban, germ., sw. M. (n): nhd. Wanst, Bauch; ne. paunch; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *embh‑, *ombh‑, *£bh‑, Sb., Nabel, Pokorny 315; W.: as. a‑mb‑o* 2, sw. M. (n), Wanst; s. mnd. amme, M.?, Wanst; W.: ahd. amban 17, st. M. (a), Wanst, Fettwanst, Bauch, Schmerbauch, Bauchspeck; nhd. (hess.) Amen, M., Wanst, Vilmar 9; L.: EWAhd 1, 197

ambolt, ambot, amptbolt, anbolt, ambult, ambulte, anebot, mnd., N.: nhd. Amboss; Hw.: s. anebelte, vgl. mhd. anebæz; E.: s. mhd. anebæz, st. M., Amboss; ahd. anabæz 36, st. N. (a), Amboss; L.: MndHwb 1, 70 (ambolt), Lü 14a (ambolt), Lü 16b (anebot)

amboltesblok*, amboltsblok, mnd., M., N.: nhd. Amboss; ÜG.: lat. acmotheta?; E.: s. ambolt, blok; L.: MndHwb 1, 70 (ambolt/amboltsblok)

ambæn, ambon, mnd., M.: nhd. »Ambo«, Kanzel, Predigtstuhl; ÜG.: gr. ¥mbwn (ambæn); E.: s. mlat. ambo, M., Lesepult?; s. gr. ¥mbwn (ambæn), Sb., Gipfel, Kanzel; s. gr. ¢naba…nein (anabaínein), V., hinaufsteigen; L.: MndHwb 1, 70 (ambôn), Lü 14a (ambon)

a-m-bor, ae., st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a): Vw.: s. a‑m-ber (1)

amborst (2), mnd., Sb.: nhd. Asthma, Engbrüstigkeit; E.: s. borst ?; L.: MndHwb 1, 70 (amborst), Lü 14a (amborst)

amborst (1), ambrost, ambost, mnd., N.: Vw.: s. armborst

amborstich, ambörstich, anbörstich, mnd., Adj.: nhd. asthmatisch; ÜG.: lat. asthmaticus; E.: s. amborst (2); L.: MndHwb 1, 70 (ambörstich), Lü 14a (amborstich)

amborsticheit, mnd., F.: Vw.: s. amborstichhÐt

amborstichhÐt*, amborsticheit, ambörstichÐit, ambörsticheit, mnd., F.: nhd. Asthma, Atemnot, Engbrüstigkeit, chronische Atembeschwerde, durch Erkältung hervorgerufene Atembeschwerde; E.: s. amborstich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 70 (ambörsticheê[i]t), Lü 14 (amborsticheit)

ambært, mnd., Sb.: nhd. Näherrecht, Beispruchsrecht oder Retraktrecht des nächsten Grenznachbarn, Vorkaufsrecht der Nachbarn auf das angrenzende Grundstück; E.: ?; L.: MndHwb 1, 70 (ambært), Lü 14a (ambort)

ambost, mnd., N.: Vw.: s. amborst (1)

ambot, mnd., N.: Vw.: s. ambolt

am-bæt-t, an., st. F. (æ): Hw.: s. am-bõt‑t

ambæz, mhd., st. M.: Vw.: s. anebæz

ambra, mnd., Sb.: Vw.: s. ammer

ambra, st. M., st. N.: Vw.: s. amber

ambra* 1, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Eimer; ne. bucket (N.); Q.: Urk (1027); I.: Lw. lat. amphora; E.: s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj, M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

Ambre, Ambrae, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Ambre (bei Bruck an der Amper); Q.: ON (3. Jh.); E.: kelt. Herkunft, gall. ambe, Sb., Fluss

*a-m-br-Æn, ae., st. N. (a): Vw.: s. ’‑m-br-en

ambrosiÏre*, ambrosier, mhd., M.: nhd. »Ambrosier«, langobardische Münze mit Bild des heiligen Ambrosius; Q.: MWB (1343); E.: von Ambrosius, PN, zu den Unsterblichen gehörender; vgl. gr. ¢mbrÒsioj (ambrósios), Adj., zu den Unsterblichen gehörig; gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. brotÒj (brotós), Adj., sterblich; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *mer‑ (4), *merý‑, V., sterben, Pokorny 735; L.: MWB 1, 198 (ambrosier)

ambræsie 1, mhd., F.: nhd. »Ambrosia«, Beifuß; ÜG.: lat. ambrosia Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: Lw. lat. ambrosia; E.: s. lat. ambrosia, F., Ambrosia, Götterspeise, Göttertrank; gr. ¢mbros…a (ambrosía), F., Ambrosia, Götterspeise; vgl. gr. ¥mbrotoj (ámbrotos), Adj., unsterblich, von den Göttern stammend; gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. brotÒj (brotós), Adj., sterblich; vgl. idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; vgl. idg. *mer‑ (4), *merý‑, V., sterben, Pokorny 735; W.: nhd. (ält.) Ambrosia, F., Ambrosia, Götternahrung, DW2 2, 635; L.: Glossenwörterbuch 23b (ambræsie)

ambrosier, mhd., M.: Vw.: s. ambrosiÏre*

ambrost, mnd., N.: Vw.: s. amborst (1)

am-b-t, afries., st. N. (a): Vw.: s. am-bech‑t

ambt, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

ambten, mhd., sw. V.: Vw.: s. ambahten

ambtsvindinge, mnd., F.: Vw.: s. ambachtsvindinge

ambult, mnd., N.: Vw.: s. ambolt

*am-bun, an., st. F. (æ): Hw.: s. ‡m-bun

am‑bðsan*, as., st. F. (i): Vw.: s. anbðsan*

am-byr-e, ae., Adj.: Vw.: s. and-byr-e

amchachtsvindinge*, mnd., F.: nhd. »Amtsfindung«, Urteil, Spruch; E.: s. ambacht, vindinge; L.: MndHwb 1, 68 (ambtsvindinge)

ame, mnd.?, M.: Vw.: s. nõme (2)

*amý‑, idg., V.: Vw.: s. *omý‑

õme (2), mhd., F.: nhd. Eichung; Q.: StRMünch; E.: s. õme (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 198 (õme)

õme, õm, mnd., F., M.: nhd. »Ahm«, Ohm, Hohlmaß, Flüssigkeitenmaß, Tonnenmaß für Wein oder Bier, behördliches Richtmaß nach dem die Messgeräte geprüft und geeicht werden, Zeichen das der Eichmeister den Gefäßen aufprägt oder einbrennt; Hw.: s. õmede, vgl. mhd. õme (1); E.: s. lat. hama, ama, F., Eimer, Feuereimer; gr. ¥mh (ámÐ), F., Wassereimer; vgl. idg. *sem‑ (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: MndHwb 1, 70f. (âme), Lü 14b (ame)

õ-m-e* 2, õ-m*, afries., M.: nhd. Ohm, Onkel; ne. uncle (M.); E.: westgerm. *awahaima‑, *awahaimaz, *awunhaima‑, *awunhaimaz, *auhaima‑, *auhaimaz, st. M. (a), Onkel, Oheim; s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; L.: Hh 3a, Rh 602a

õme (1), æme, mhd., st. F., sw. M., sw. N.: nhd. Ohm, Maß, Hohlmaß, Flüssigkeitsmaß für Wein; ÜG.: lat. hama Gl; Hw.: s. hõm; vgl. mnd. õme; Q.: (sw. M.) Kreuzf (FB õme), Krone, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), WüP, Gl, Urk; I.: Lw. lat. hama, ama; E.: s. lat. hama, ama, F., Eimer, Feuereimer; gr. ¥mh (ámÐ), F., Wassereimer; vgl. idg. *sem‑ (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; W.: nhd. Ohm, F., N., M., Ohm, Flüssigkeitsmaß, DW 13, 1200; L.: Lexer 4b (õme), Hennig (õme), WMU (õme 244 [1275] 54 Bel.), Glossenwörterbuch 23b (õme), MWB 1, 198 (õme), FB 12b (âme)

õ-mealc-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. õ-melc-an

õ-meal-l-ian, ae., sw. V.: nhd. töricht werden; ÜG.: lat. (exinanire) Gl; E.: s. õ- (1), *meal-l‑ian; L.: Hh 216

õmechten, amechten, mnd., sw. V.: nhd. Macht verlieren, Kraft verlieren, Ohnmacht zeigen, sich ohnmächtig stellen; E.: s. õmechtich; R.: õmechtende wÐrden: nhd. sich ohnmächtig stellen; L.: MndHwb 1, 71 (âmechten), Lü 14b (amechten)

õmechtich, amechtich, mnd., Adj.: nhd. unmächtig, schwach (körperlich wie geistig); Hw.: vgl. mhd. õmehtic; E.: s. õ, mechtich, vgl. ahd. õmahtÆg 4, Adj., »unmächtig«, machtlos, schwach; L.: MndHwb 1, 66, MndHwb 1, 71 (âmechtich), Lü 14b (amechtich) 

õmechticheit, mnd., F.: Vw.: s. õmechtichhÐt

õmechtichhÐt*, õmechtichheit, õmechtichÐt, õmechticheit, mnd., F.: nhd. Ohnmacht, Unmacht; Hw.: vgl. mhd. õmehticheit; E.: s. õmechtich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 71 (âmechtich1ê[i]t), Lü 14b (amechticheit)

õmechticlich***, õmechteclich***, mhd., Adj.: nhd. »ohnmächtig«; Hw.: s. õmehticlÆchen*; E.: s. õmechtic

õmechtigen, mnd., sw. V.: nhd. der Sinne nicht mächtig sein (V.); ÜG.: lat. amentare; E.: s. õmechtich; L.: MndHwb 1, 71 (âmechtigen)

õmedam, õmedum, õmedunk, õmelung, amidam, amidum, amedom, mnd., Sb.: nhd. Stärkemehl, Kraftmehl aus Weizen und Gerste; E.: s. frz. amidon, M., Stärke; L.: MndHwb 1, 71 (õmedam), Lü 14b (amedom)

õmedammõkÏre*, õmedammõker, mnd., M.: nhd. Stärkemehlbereiter; E.: s. õmedam, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 71 (õmedammõker)

õmedammõker, mnd., M.: Vw.: s. õmedammõkÏre

amede, mnd.?, N.: Vw.: s. õme

õmedum, mnd., Sb.: Vw.: s. õmedam

õmedunk, mnd., Sb.: Vw.: s. õmedam

õmegelt, mnd., N.: nhd. »Ahmgeld«, Ohmgeld, Abgabe vom Weinverkauf, Gebühr für das Eichen der Gefäße; E.: s. õme, gelt; L.: MndHwb 1, 71 (âmegelt), Lü 14b (amegelt)

õmehte, mhd., Adj.: nhd. »ohnmächtig«, schwach, matt; Q.: Cranc (1347-1359) (FB õmehte); E.: s. õmehtic; W.: s. nhd. (ält.) ohnmächt, Adj., ohne Macht seiend, DW 13, 1223; L.: MWB 1, 199 (õmehte), FB 12b (*âmehte)

õmehtec, mhd., Adj.: Vw.: s. õmehtic

õmehtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. õmehticheit*

õmehteclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. õmehticlÆchen

õmehtic, õmehtec, mhd., Adj.: nhd. kraftlos, schwach, ohnmächtig; Q.: Albrecht (1190-1210), BdN, EbnerChrist, Elis, Hester, KvWPant, KvWTroj, Reinfr, Renner, Trist; E.: ahd. õmahtÆg 4, Adj., »unmächtig«, machtlos, schwach; W.: s. nhd. ohnmächtig, Adj., ohnmächtig, im Zustand der Ohnmacht seiend, DW 13, 1223; L.: Lexer 4b (õmehtec), Lexer 363c (õmehtec), Hennig (õmehtic), MWB 1, 199 (õmehtec)

õmehticheit*, õmehtecheit, õmehtikeit, mhd., st. F.: nhd. Ohnmacht, Schwäche; Q.: LvReg (1237-1252) (FB õmehtecheit), Mechth, OvBairl, Renner; E.: s. õmehtic, heit; W.: s. nhd. Ohnmächtigkeit, F., Ohnmächtigkeit, DW 13, 1224; L.: Lexer 363c (õmehtecheit), Hennig (õmehtikeit), MWB 1, 199 (õmehtecheit)

õmehticlÆchen*, amehteclÆchen, mhd., Adv.: nhd. »ohnmächtig«; Q.: Brun (1275-1276) (omechticlÆchen) (FB õmehteclÆchen), KvWPart, KvWTroj; E.: s. õmehtic; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 199 (õmehteclÆchen)

õmehtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. õmehticheit

õmehðs, mnd., N.: nhd. »Ahmhaus«, Ohmhaus, Eichamt, Ort an dem die Tonnen auf ihr richtiges Maß geprüft werden; E.: s. õme, hðs; L.: MndHwb 1, 71 (âmehûs), Lü 14b (amehðs)

õmeiren, mhd., sw. V.: nhd. lieben, verliebt sein (V.), sich sehnen; Hw.: s. amðren; Q.: Suol (FB õmeiren), Trist (um 1210); I.: Lw. afrz. aimer; E.: s. afrz. aimer, V., lieben; s. lat. amõre, V., lieben; vielleicht von idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (õmeiren), Hennig (õmeiren), MWB 1, 199 (õmeiren), FB 12b (âmeiren)

õmeiza 15, ahd., sw. F. (n): nhd. Ameise; ne. ant; ÜG.: lat. formica Gl, mirmica Gl?; Q.: Gl (765); E.: germ. *Ðmaitjæ‑, *Ðmaitjæn, *Úmaitjæ‑, *Úmaitjæn, sw. F. (n), Abschneiderin, Ameise; s. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697, EWAhd 1, 203; W.: mhd. õmeize, sw. F., sw. M., Ameise; nhd. Ameise, sw. F., Ameise, DW 1, 277

õmeize, anbeiz, mhd., sw. F., sw. M., st. F., st. M.: nhd. Ameise; Hw.: s. embez; Q.: (sw. F., sw. M.) SAlex, KvMSph, (st. F.) Seuse, (sw. F.) Brun, EckhII, EckhIII (FB õmeize), Barth, BdN, Berth, JPhys (um 1120), JTit, KvWWelt, ReinFu, Parz, Renner, Ring, Suchenw, Walth, Wig; E.: ahd. õmeiza 15, sw. F. (n), Ameise; germ. *Ðmaitjæ‑, *Ðmaitjæn, *Úmaitjæ‑, *Úmaitjæn, sw. F. (n), Abschneiderin, Ameise; s. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697; W.: nhd. Ameise, sw. F., Ameise, DW 1, 277, DW2 2, 637; L.: Lexer 4b (õmeize), Hennig (õmeize), MWB 1, 199 (õmeize), FB 12b (âmeize)

õmeizelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Ameislein«, kleine Ameise; Q.: GTroj (1270-1300) (emesselin) (FB õmeizelÆn), Reinfr; W.: nhd. (ält.) Ameislein, N., kleine Ameise, DW 1, 378, DW2-; L.: MWB 1, 200 (õmeizelÆn), FB 12b (õmeizelÆn)

õmeizen, mhd., sw. V.: nhd. jucken, prickeln; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. õmeize; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 200 (õmeizen)

õmeizenei, mhd., st. N.: nhd. Ameisenei, Ameisenlarve; Q.: BenRez, OvBairl, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. õmeize, ei (1); W.: nhd. Ameisenei, N., Ameisenei, DW2 2, 638; L.: MWB 1, 200 (õmeizenei)

õmeizenhðfe, mhd., sw. M.: nhd. Ameisenhaufe, Ameisenhaufen; Hw.: s. õmeizhðfe; E.: s. õmeize, hðfe; W.: nhd. Ameisenhaufen, M., Ameisenhaufen, DW2 2, 639; L.: Hennig (õmeizhðfe)

õmeizenlæch, mhd,. st. N.: nhd. Ameisengehölz; Q.: Urk (1297); E.: s. õmeize, læch; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (õmeizenlæch 2842 [1297] 1 Bel.)

õmeizeri* 1, ahd., st. M. (a, ja): nhd. Schafgarbe; ne. yarrow; ÜG.: lat. formicarium Gl; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); I.: Lüt. lat. formicarius; E.: s. ameiza

õmeizhðfe, anbeizhðfe, mhd., sw. M.: nhd. Ameisenhaufe, Ameisenhaufen; Hw.: s. õmeizenhðfe; Q.: Seuse (anbeshufe) (FB õmeizhðfe), Albrant (um 1240), BdN, Berth, ReinFu, Vintl; E.: s. õmeize, hðfe; W.: s. nhd. Ameisenhaufen, M., Ameisenhaufen, DW2 2, 639; L.: Hennig (õmeizhðfe), MWB 1, 200 (õmeizhðfe), FB 12b (õmeizhðfe)

õmeizkünec, mhd., st. M.: Vw.: s. õmeizkünic

õmeizkünic*, õmeizkünec, mhd., st. M.: nhd. »Ameisenkönig«, Ameisenlöwe; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. õmeize, künic; W.: nhd. (ält.) Ameisenkönig, M., Ameisenlöwe, DW2 2, 640; L.: MWB 1, 200 (õmeizenkünec)

õmeizleb, mhd., sw. M.: Vw.: s. õmezlewe

õmeizlewe, õmeizleb, mhd., sw. M.: nhd. Ameisenlöwe; Q.: BdN (1348/50); E.: s. õmeize, lewe; W.: s. nhd. Ameisenlöwe, M., Ameisenlöwe, DW2 2, 640; L.: Hennig (õmeizleb), MWB 1, 200 (õmeizlewe)

õmeizstoc, mhd., st. M.: nhd. »Ameisenstock«; Q.: Helmbr (um 1280); E.: s. õmeize, stoc; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (õmeizstoc), MWB 1, 200 (õmeizstoc)

õmekÐtel, mnd., M.: nhd. »Ahmkessel«, Grundmaßgefäß das zum Ahmen dient; Hw.: s. õmenkÐtel; E.: s. õme, kÐtel; L.: MndHwb 1, 71 (âme[n]kÐtel); Son.: örtlich beschränkt

õmel, ae., st. M. (a): nhd. heiliges Gefäß; I.: Lw. mlat. amula; E.: s. mlat. amula; L.: Hh 4

Ïmel, ae., st. M. (a): Vw.: s. ’mel

õ-meld-ian, ae., sw. V. (2, 1): nhd. bekannt machen, verraten (V.); ÜG.: lat. prodere; E.: s. õ- (1), meld-ian; L.: Hall/Meritt 19a

amelÐren, ammelÐren, ameliren, mnd., sw. V.: nhd. emaillieren, mit Schmelzglas malen, mit Emaille malen; E.: s. altfränk. smalt, M., Schmelz; s. franz. émail, M., Schmelz, Emaille; L.: MndHwb 1, 71 (amelêren)

Ú-mel-l-e, ae., Adj.: Vw.: s. Ú-miel-l-e

amelse, amstel, mnd., F.: Vw.: s. amsel

amelte, mnd., Sb.: nhd. Engerling, Larve; E.: ?; L.: MndHwb 1, 71 (amelte), Lü 14b (amelte)

õmelung, mnd., Sb.: Vw.: s. õmedam

amen 17, ahd., Interj.: nhd. amen; ne. amen; ÜG.: lat. õmÐn GP, MF, WK; Q.: FB, FP, GP, MF, O, TSB, WK (790); I.: Lw. lat. õmÐn; E.: s. lat. õmÐn, es geschehe, es sei; gr. ¢mhn (amÐn), Interj., fürwahr, wahrlich, es geschehe also; hebr. 'amen, Interj., wahrlich, es geschehe; W.: mhd. õmen, Interj., amen; nhd. amen, Adv., amen, Duden 1, 117

amen 81, got., Interj.: nhd. amen; ne. amen; ÜG.: gr. ¢m»n; ÜE.: lat. amen; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lw. gr. ¢m»n, hebr. õmÐn; E.: s. gr. ¢m»n, Interj., sicher, wahr, hebr. õmÐn, Interj., sicher, wahr, Lehmann A138; B.: amen Mat 5,18 CA; Mat 5,26 CA; Mat 6,2 CA; Mat 6,5 CA; Mat 6,13 CA; Mat 6,16 CA; Mat 8,10 CA; Mat 10,23 CA; Mat 10,42 CA; Mat 11,11 CA; Mat 25,40 C; Mat 25,45 C; Joh 6,26 CA2; Joh 6,32 CA2; Joh 6,47 CA2; Joh 6,53 CA2; Joh 8,34 CA2; Joh 8,51 CA2; Joh 8,58 CA2; Joh 10,1 CA2; Joh 10,7 CA2; Joh 12,24 CA2; Joh 13,16 CA2; Joh 13,20 CA2; Joh 13,21 CA2; Joh 13,38 CA2; Joh 14,12 CA2; Joh 16,20 CA2; Joh 16,23 CA2; Luk 4,24 CA; Luk 7,9 CA; Luk 18,17 CA; Luk 18,29 CA; Mrk 3,28 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 8,12 CA; Mrk 9,1 CA; Mrk 9,41 CA; Mrk 10,15 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 14,9 CA; Mrk 16,20 CAS; Mrk exp CAS; Rom 9,5 A; Rom 11,36 CC; Rom 16,24 A; 1Kr 16,24 A B; 2Kr 1,20 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 3,21 A B; Eph 6,24 B; Gal 1,5 B; Gal 6,18 A B; Kol 4,19 B; 1Th 5,28 A B; 2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 1,17 B; Neh 5,13 D; Sk 2,5 E2 (= Joh 3,3); Sk 2,19 E2 (= Joh 3,5)

amen 6, afries., Interj.: nhd. amen; ne. amen (Interj.); Q.: E, H; I.: Lw. lat.-gr. amen; E.: s. lat.-gr. amen, Interj., es sei wahr; L.: Rh 602b

amen, mnd.?, Sb.: nhd. Bauchseite des Schweines; E.: s. õme; L.: Lü 14b (ame)

õmen (2), Ïmen, mhd., sw. V.: nhd. visieren, eichen (V.), prüfen, messen einer Flüssigkeitsmenge, füllen; Vw.: s. be‑; Q.: Frl, Kröllwitz (1252-1255), RbRupr, StRAugsb, StRMünch; E.: s. õmen (1); W.: nhd. (ält.) ohmen, sw. V., visieren, nachahmen, nachbilden, DW 13, 1201; L.: Lexer 4b (õmen), Hennig (õmen), MWB 1, 201 (õmen)

õmen (2), amen, mnd., Interj.: nhd. amen (Schluss des Gebetes bzw. häufige Eingangsformel bzw. Ausdruck der Zustimmung); Hw.: vgl. mhd. õmen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. amen 17, Interj., amen; s. lat. õmÐn, es geschehe, es sei; gr. ¢mhn (amÐn), Interj., fürwahr, wahrlich, es geschehe also; hebr. 'amen, Interj., wahrlich, es geschehe; R.: õmen antwærden: nhd. zustimmen, ja sagen; L.: MndHwb 1, 71 (õmen)

õmen (3), mhd., st. N.: nhd. Amen, Ende; Q.: LBarl (vor 1200), Apk, Parad (FB õmen); E.: s. õmen (1); W.: nhd. Amen, N. Amen, DW2 2, 642; L.: Hennig (õmen), FB 12b (õmen)

õmen (1), mhd., Interj.: nhd. amen; Q.: RWh, ErzIII, Brun, HTrist, GTroj, HvNst, Apk, Ot, Macc, KvHelmsd, EvA, KvMSph (FB õmen), ErnstD, Gen (1060-1080), Heimesf, JTit, Rol, Roth, Trist, Walth, WüP, Urk; E.: ahd. amen 17, Interj., amen; s. lat. õmÐn, es geschehe, es sei; gr. ¢mhn (amÐn), Interj., fürwahr, wahrlich, es geschehe also; hebr. 'amen, Interj., wahrlich, es geschehe; W.: nhd. amen, Adv., amen, Duden 1, 117, DW2-; L.: Lexer 363c (õmen), Hennig (õmen), MWB 1, 200 (õmen), FB 12b (õmen)

õmen (1), amen, mnd., sw. V.: nhd. »ahmen«, Rauminhalt eines Fasses durch Abfüllen prüfen und eichen (V.), füllen; Hw.: vgl. mhd. õmen (2); E.: s. õme; L.: MndHwb 1, 71 (âmen), Lü 14b (amen)

Ïmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. õmen (2)

a-mend-as-hnot, an., st. F. (æ?, u?): nhd. Mandel; Hw.: s. al-mand-r, hnot; I.: z. T. Lw. afrz. amande; E.: s. al-mand‑r, hnot; L.: Vr 8a

õmenkÐtel, mnd., M.: nhd. »Ahmenkessel«, Grundmaßgefäß das zum Ahmen dient; Hw.: s. õmekÐtel; E.: s. õme, kÐtel; L.: MndHwb 1, 71 (âme[n]kÐtel); Son.: örtlich beschränkt

Ú-m’n-n (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. Ú-m’n-n‑e (2)

Ú-m’n-n (1), ae., Adj.: Vw.: s. Ú-m’n-n‑e (1)

Ú-m’n-n-e (1), Ú-m’n-n (1), ae., Adj.: nhd. menschenleer, öde; E.: s. Ú- (1), *m’n--n‑e (1); L.: Hh 219

Ú-m’n-n-e (2), Ú-m’n-n (2), ae., st. N. (a): nhd. Öde, Einsamkeit; E.: s. Ú- (1), *m’n--n‑e (2); L.: Hh 219

ament, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

õmente, mnd., F.: Vw.: s. õmete

õ-meolc-an, õ-melc-an, ae., st. V. (3b): nhd. melken; E.: germ. *uzmelkan, st. V., ausmelken, melken; s. idg. *mÁl�‑, *melý�‑?, V., abstreifen, wischen, melken, Pokorny 722; L.: Hall/Meritt 19a

ameos, ae., Sb.: nhd. Ammi; I.: Lw. gr. ¥mmi; E.: s. gr. ¥mmi (ámmi), N., Kümmelart; L.: Hh 4

õmepenninc*, mnd., M.: nhd. »Ahmpfennig«, Ohmpfennig, Abgabe vom Weinverkauf; E.: s. õme, penninc; L.: MndHwb 1, 71 (âmepenninge), Lü 14b (amepenninge); Son.: õmepenninge (Pl.)

õmepenninge, mnd., M.: Vw.: s. õmepenninc

amer (1), mhd., st. M.: nhd. Ammer, Ohreule; ÜG.: lat. scorellus Gl; Vw.: s. golt​‑; Q.: BdN, Gl (11. Jh.?); E.: s. ahd.? amara 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ammer, Goldammer; s. germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; W.: s. nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279, DW2 2, 649; L.: Lexer 4b (amer), Glossenwörterbuch 836a (amer), MWB 1, 201 (amer)

*amer, ae., M. (?), F. (?): nhd. Ammer?; Vw.: s. clo‑d‑d‑; Hw.: s. amor; vgl. ahd. amara; E.: s. germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; L.: Hh 52

amer, mnd., M., N.: Vw.: s. ammer

amer (2), ämer, mhd., st. M.: nhd. Emmer, Sommerdinkel; Hw.: s. emer; Q.: VocOpt (1328/29); E.: ahd. amar (2) 14, st. M. (a?, i?), Emmer, Sommerdinkel, Opfermehl, Wintergerste; W.: nhd. Emmer, M., Emmer, Duden 2, 682; (schweiz.) Ammer, N., Sommerdinkel, Schweiz. Id. 1, 218, (bay.) Amer, Amerkorn, N., Sommerdinkel, Schmeller 1, 73, (schwäb.) Emer, N., Sommerdinkel, Fischer 2, 702; L.: MWB 1, 201 (amer)

amer, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. amar* (1)

õmer (1), amber, mhd., st. M., st. N.: nhd. Schmerz, Leid, Jammer; Hw.: s. jõmer; Q.: StRAugsb (1276); E.: ahd. õmar* (1) 6, st. M. (a), st. N. (a), Weh, Betrübnis, Schmerz, Trauer; s. jõmar; W.: nhd. (schweiz.) Amer, M., Schmerz, Trauer, Schweiz. Id. 1, 218, DW2-; L.: Lexer 4b (õmer), Hennig (amber)

õmer (2), mhd., st. M.: nhd. Ohmer, Eicher; Q.: RbRupr (1328); E.: s. õme (1); W.: nhd.? (ält.) Ohmer, M., Ohmer, DW 13, 1201; L.: MWB 1, 201 (õmer)

*õmer‑, idg., Sb.: nhd. Tag; ne. day; RB.: Pokorny 35 (66/66), arm., gr.; W.: gr. Ãmar (Ðmar), N., Tag; W.: gr. ¹mšra (hÐméra), ¹mšrh (hÐmérÐ), ¢mšra (améra), F., Tag

õmer (2), õmere, õmeren, mnd., F.: nhd. Asche, glühende Asche; ÜG.: lat. favilla; Hw.: s. Ðmere; E.: s. germ. *aimuzjæ‑, *aimuzjæn, sw. F. (n), Funkenasche; vgl. idg. *eus‑, V., brennen, Pokorny 347, EWAhd 2, 988; s. ahd. eimuria, sw. F., Aschenglut, Glut, heiße Asche, glühende Asche; L.: MndHwb 1, 71 (âmer[e]), Lü 14b (amer)

õmer (1), mnd., M.: Vw.: s. õmÏre

ämer, mhd., st. M.: Vw.: s. amer (2)

ameral, mnd., M.: Vw.: s. ammerõl

ameralÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. amiralinne*

ameralle*, mnd., Sb.: nhd. Morelle, saure Weinkirsche; ÜG.: lat. cerasa aproniana; E.: s. mlat. amarellus; L.: MndHwb 1, 71 (amerallen)

amerat, mhd., st. M.: nhd. Kalif, Fürst; E.: s. mfrz. admiral, M., Fürst, Admiral; vgl. arab. amÆr, M., Befehlshaber, Emir, Kluge s. u. Admiral; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (amerat)

amerõt, mhd., st. M.: Vw.: s. admirõt

õmere 2, mhd., sw. M.: nhd. Weinmaß, Ohm (?); Q.: Urk (1288); E.: s. õme; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õmere 1031 [1288] 2 Bel.), MWB 1, 201 (õmere)

õmere, mnd., F.: Vw.: s. õmer (2)

õmeren, mnd., F.: Vw.: s. õmer (2)

Ú-merg-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ú-myri-e

õmerheit*?, mhd., st. F.: nhd. Jammer, Leid; ÜG.: lat. miseria PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. õmer (1), heit

õ-m’r-ian, ae., sw. V. (1): nhd. läutern, reinigen, prüfen; ÜG.: lat. examinare Gl; E.: s. õ- (1), m’r-ian; L.: Hall/Meritt 19a

amerinc, mhd., st. M.: nhd. Ammer, Goldammer; Q.: BdN (1348/50); E.: ahd. amaring* 4, st. M. (a), Goldammer; W.: nhd. (ält.) Ämmering, M., Goldammer, DW 1, 279, DW2-; L.: MWB 1, 201 (amerinc)

ameriz 1, mhd., M.: nhd. Goldammer; ÜG.: lat. amarellus Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. amer; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 787a (ameriz)

õmerkærn, mnd., N.: nhd. Dinkel, Spelt; ÜG.: lat. triticum, spelta; E.: ?, s. kærn; L.: MndHwb 1, 71 (õmerkorn)

õmerlich, Ïmerlich, mhd., Adj.: nhd. jämmerlich, jammervoll, Herzleid erregend, kläglich, leidvoll, Herzleid empfindend, sehnsuchtsvoll klagend, trauervoll, elend, beklagenswert, schmerzlich, kummervoll, traurig, schrecklich; Hw.: s. jõmerlich; E.: ahd. õmarlÆh 2, Adj., schmerzlich, trauervoll; s. jõmar, lÆh; s. mhd. jõmerlich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (jõmerlich)

Ïmerlich, mhd., Adj.: Vw.: s. õmerlich

õmerlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. jõmerlÆche

õmerlÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. jõmerlÆchen

amerlinc 1, mhd., st. M.: nhd. Goldammer; ÜG.: lat. amarellus Gl; Q.: Chr, Gl (13./14. Jh.); E.: s. amer, linc*** (2); L.: Glossenwörterbuch 24a (amerlinc); W.: nhd. DW2-

õmern, mhd., sw. V.: Vw.: s. jõmeren*

õ-mer-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-mier-r-an

õ‑m’r-r‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. stören, hindern, ärgern; ne. disturb (V.), annoy (V.); Hw.: vgl. ahd *irmerren? (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), m’rrian; B.: H 2. Pers. Pl. Präs. amerriad 3728 M, amerriat 3728 C; Kont.: H ef gi sie amerriad that hêr ni môtin manno barn uualdandes craft uuordun diurien 3728; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 56, 367, Verb mit Akkusativ und abhängigem Satze, Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 52

*ames-, idg., Sb.: nhd. Amsel; ne. blackbird; RB.: Pokorny 35 (67/67), ital., kelt., germ.; Hw.: s. *omes‑; W.: germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; ae. *amer, M. (?), F. (?), Ammer?; W.: germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; as. amaro* 1, F.?, eher sw. M. (n), Ammer; W.: germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; ahd. amaro* (1) 5, sw. M. (n), Ammer, Goldammer (, EWAhd 1, 192); mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279; W.: germ. *amazæ‑, *amazæn, *amaza‑, *amazan, sw. M. (n), Amsel; ahd. amara 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ammer, Goldammer; mhd. amer, st. M., Ammer; nhd. Ammer, F., Ammer, DW 1, 279; W.: germ. *amuslæ‑, *amuslæn, *amaslæ‑, *amaslæn, sw. F. (n), Amsel; ae. æs-l‑e, sw. F. (n), Amsel; W.: germ. *amuslæ, *amuslæn, *amaslæ‑, *amaslæn, sw. F. (n), Amsel; ahd. amsla 32, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Amsel (, EWAhd 1, 212); mhd. amsel, st. F., sw. F.?, Amsel; nhd. Amsel, F., Amsel, DW 1, 280

amesiere, mhd., st. F.: nhd. Quetschung, Verletzung; Q.: Suol (FB amesiere), JTit, Parz (1200-1210), PleierTand; E.: vielleicht von lat. õmittere, V., von sich lassen, wegschicken, fortschicken, entlassen (V.); vgl. lat. ab, Präp., von, von ... weg, von ... aus; lat. mittere, V., gehen lassen, schicken; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *smeit‑, *smit‑, V., werfen, Pokorny 968; W.: nhd. DW2-; R.: bluotige amesiere: nhd. »blutige Verletzung«, Verletzung, Wunde; L.: Lexer 4b (amesiere), Lexer 363c (amesiere), Hennig (amesiere), MWB 1, 201 (amesiere), FB 12b (amesiere)

amesieren, mhd., sw. V.: nhd. quetschen, prügeln, verletzen; Q.: Suol (FB amesieren), Parz (1200-1210); E.: s. amesiere; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (amesieren), MWB 1, 202 (amesieren), FB 12b (amesieren)

amesnicke, mnd., M.: nhd. Statthalter in Russland; I.: Lw. russ. namÁstnick; E.: s. russ. namÁstnick, M., Abgeordneter, Delegierter, Vertreter; L.: MndHwb 1, 71 (amesnicke); Son.: Fremdwort in mnd. Form

õmestech, mnd.?, Sb.: nhd. Spreuboden, Spreukammer, Spreukiste; E.: s. õme ?; L.: Lü 14b (amestech); Son.: örtlich beschränkt

Amestech, mnd., ON: nhd. Örtlichkeit in Braunschweig an der Oker; E.: ?; L.: MndHwb 1, 71 (Amestech)

õ-me-t-an, ae., st. V. (5): nhd. messen, schätzen, zusprechen, gewähren; E.: germ. *uzmetan, st. V., ausmessen; s. idg. *med‑ (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mÐ‑ (3), V., messen, Pokorny 703; L.: Hall/Meritt 19a, Lehnert 12b

õ-mÐt-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-mÊt-an

õmete (2), mnd., F.: nhd. Ameise; E.: s. germ. *Ðmaitjæ‑, *Ðmaitjæn, *Úmaitjæ‑, *Úmaitjæn, sw. F. (n), Abschneiderin, Ameise; s. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697; L.: MndHwb 1, 71 (õmete), Lü 14b (amete)

õmete (1), amete, õmede, mnd., F., M., N.: nhd. Ahm, Ohm, ein Hohlmaß, ein Flüssigkeitenmaß, ein Tonnenmaß für Wein oder Bier, ein behördliches Richtmaß nach dem die Messgeräte geprüft und geeicht werden, ein Zeichen das der Eichmeister den Gefäßen aufprägt oder einbrennt; E.: s. lat. hama, ama, F., Eimer, Feuereimer; gr. ¥mh (ámÐ), F., Wassereimer; vgl. idg. *sem‑ (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: MndHwb 1, 70 (âme/âmede), Lü 14b (amete)

ametiste, amatist, mhd., sw. M.: nhd. Amethyst; Q.: Pal, Suol1, LAlex, RAlex, RWh, Brun, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot, BDan, MinnerI, MinnerII, SAlex (FB ametiste), Albrecht, BdN, Eracl, Erlös, ErnstD, Herb, HimmlJer, KvWEngelh, Mügeln, Parz, PrüllS (2. Viertel 12. Jh.), Rol, Suchenw, UvZLanz, Volmar, Wig; I.: Lw. afrz. améthyste; E.: s. afrz. améthyste, M., Amethyst; lat. amethystus, F., Amethyst; gr. ¢mšqustoj (améthystos), F., Amethyst; aus dem arabischen jamsitun; W.: nhd. Amethyst, M., Amethyst, DW2 2, 644; L.: Lexer 4b (ametiste), Hennig (ametiste), MWB 1, 202 (ametiste), FB 12b (ametiste)

ametiste, amtiste, mnd., M.: Vw.: s. ammatist

am-e-t-t-a, an., sw. F. (n): nhd. leinenes Kopftuch; Hw.: vgl. ahd. amit; I.: Lw. mhd. amitte, Lw. lat. amictus; E.: s. mhd. amitte, F., Schultertuch; lat. amictus, M., Umwerfen eines Gewandes; vgl. lat. amicÆre, V., umwerfen bekleiden; lat. amb, Präp., herum um, ringsherum; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Vr 8b

Ú-me-t-t-a, Ú-mÊ-t-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Muße, Ruhe; Vw.: s. un‑; Hw.: s. Ú-met-t‑ig; E.: s. Ú- (1), *me-t-t‑a; L.: Hh 11, 225

Ú-me-t-t-e, ae., sw. F. (n): nhd. Ameise; Hw.: s. Ú-met-t-ung; vgl. ahd. õmeiza; E.: germ. *Ðmaitjæ‑, *Ðmaitjæn, *Úmaitjæ‑, *Úmaitjæn, sw. F. (n), Abschneiderin, Ameise; s. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697; L.: Hh 11

Ú-me-t-t-ig, Ú-mÊ-t-t-ig, Ú-m-t-ig, ae., Adj.: nhd. leer, frei, müßig, unbeschäftigt, unverheiratet; ÜG.: lat. (vacare), vacuus; Hw.: s. Ú-me‑t-t‑a; E.: s. Ú-me‑t-t‑a; L.: Hh 11, 225, Lehnert 20b

Ú-me-t-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Jucken; Hw.: s. Ú-me‑t-t‑e; E.: s. Ú-me‑t-t‑e; L.: Hh 426

õmetunne, mnd., F.: nhd. »Ahmtonne«, Eichtonne; E.: s. õme, tunne; L.: MndHwb 1, 72 (âmetunne)

õmezðber 1, mhd., st. M.: nhd. »Ohmzuber«, geeichter Zuber, Messgerät für ein Ohm; Q.: MGHConst, Urk (1279); E.: s. õme, zðber; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õmezðber 383 [1279] 1 Bel.), MWB 1, 202 (õmezuber)

*amÂ, idg., Sb.: Vw.: s. *amma

a-mÆ-a, an., sw. F. (n): nhd. Geliebte, Freundin; I.: Lw. afrz. amie; E.: afrz. amie, F., Freundin; vgl. lat. amõre, V., lieben; weitere Herkunft unklar; L.: Vr 8b

amichulus, mhd., st. M.: Vw.: s. ænichel

amicke, mnd., F.: Vw.: s. amitte

amicte, mnd., F.: Vw.: s. amitte

õ-mid-ian?, ae., sw. V.: nhd. närrisch sein (V.); E.: s. õ- (1), mÆþ‑l; L.: Hh 221; Son.: Bammesberger verbessert in õ-mid-l-ian

amÆe, mhd., sw. F.: nhd. »Ami«, Geliebte, Gemahlin, Buhle, Freundin, Minneherrin, Konkubine; Vw.: s. gelust-, wunsch-; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Eilh (1170-1190), Ren, RAlex, RWh, Brun, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot, BDan, MinnerI, MinnerII (FB amÆe), Albrecht, Cranc, Dietr, Flore, Herb, Parz, ReinFu, SchwSp, StRFreiberg, Wh, Wig, WolfdD; I.: Lw. afrz. amie; E.: s. afrz. amie, F., Geliebte, Freundin; s. lat. amÆca, F., Freundin; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: nhd. (ält.) Ami, F., Ami, Geliebte, DW2 2, 645; R.: des wunsches amÆe: nhd. vollkommene Frau; L.: Lexer 4b (amÆe), Hennig (amÆe), MWB 1, 202 (amÆe), FB 12b (amÆe)

amÆe, amÆge, mnd., F.: nhd. »Ami«, Geliebte, Beischläferin; Hw.: vgl. mhd. amÆe; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. afrz. amie, F., Geliebte, Freundin; s. lat. amÆca, F., Freundin; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: MndHwb 1, 72 (amî[g]e), Lü 14b (amie)

am-Æe 1, afries., st. F. (æ): nhd. Freundin, Geliebte; ne. girl-friend; Hw.: vgl. mnl. amie; Q.: Jur; I.: Lw. afrz. amie; E.: s. afrz. amie, F., Freundin; lat. amÆca, F., Freundin; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: Hh 3a, Rh 602b

õ-miel-l-ad, ae., Adj.: nhd. geschmacklos; Hw.: s. *meal-l-ian; E.: s. õ-meal-l-ian; L.: Hh 221

Ú-miel-l-e, Ú-mel-l-e, ae., Adj.: nhd. geschmacklos; Hw.: s. *meal-l-ian; E.: s. Ú- (1), *miel-l‑e; L.: Hh 221

amÆen, mhd., sw. V.: nhd. sich befreunden; Q.: RqvI (FB amÆen); E.: s. amÆe; L.: FB 12b (*amÆen)

Ú-mierc-e, ae., Adj.: nhd. hervorragend; Hw.: s. ge-mierc-e; E.: s. Ú- (1), *mierc-e (4); L.: Hh 222

õ-mier-r‑an, õ-mer-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. verhindern, vereiteln, verzögern; ÜG.: lat. impedire Gl; E.: s. õ- (1), mier-r-an; L.: Hall/Meritt 19a, Obst/Schleburg 300a

õmigdal, ae., st. M. (a): nhd. Mandel; I.: Lw. lat. amygdala, gr. ¢mÚgdalh (am‹gdálÐ); E.: s. lat. amygdala, F., Mandel; s. gr. ¢mÚgdalh (am‹gdálÐ), F., Mandel; L.: Hh 4

amÆge, mnd., F.: Vw.: s. amÆe; L.: MndHwb 1, 72 (amî[g]e)

Ú-mind-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. Ú-mynd-e

õminge, mnd., F.: nhd. Eichung, Amt des Eichmeisters, Tätigkeit des Eichmeisters; E.: s. õme, õmen (1), inge; L.: MndHwb 1, 72 (âminge)

a-min-n-a, an., sw. V.: nhd. ermahnen; ÜG.: monÐre; L.: Baetke 19

õminn-ing, an., st. F. (æ): nhd. Erinnerung, Ermahnung, Andenken, Denkzettel, Eingebung, Anstiftung; ÜG.: lat. correptio, monitus; L.: Baetke 19

õminte, mnd., Sb.: nhd. Wasserminze; ÜG.: lat. Mentha aquatica; I.: Lüs. lat. Mentha aquatica; E.: s. õ, minte; L.: MndHwb 1, 72 (âminte)

amiral, amiralt, amiralde, emeral, meral, mhd., st. M.: nhd. Kalif, Fürst; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, TürlWh, GTroj, HvNst, Hawich, Pilgerf (FB amiral), Flore, Floyris (um 1200), Kreuzf, MorantGalie, Parz, Wh; E.: s. mfrz. admiral, M., Fürst, Admiral; vgl. arab. amÆr, M., Befehlshaber, Emir, Kluge s. u. Admiral; W.: nhd. Admiral, M., Admiral, DW2 1, 1517; L.: Lexer 4b (amiral), FB 12b (amiral)

amiralde, mhd., sw. M.: Vw.: s. amiral

amiralinne*, amiralÆn, ermeralinne, mhd., st. F.: nhd. orientalische Fürstin, heidnische Fürstin; Q.: Suol (FB emeralinne), TürlWh (nach 1270); E.: s. amiral; W.: nhd. DW2-

amiralt, mhd., st. M.: Vw.: s. amiral

amirzo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. amarzo*

amÆs, mnd., M.: nhd. »Ami«, Geliebter, Buhler; Hw.: vgl. mhd. amÆs (1); E.: s. afrz. ami, M., Freund; s. lat. amÆcus, M., Freund, Gelieber; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: MndHwb 1, 72 (amîs), Lü 14b (amîs)

amÆs (2), mhd., st. N.: nhd. »Ami«, Geliebte; Q.: Parz (1200-1210); I.: Lw. afrz. amie; E.: s. afrz. amie, F., Geliebte, Freundin; s. lat. amÆca, F., Freundin; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: nhd. (ält.) Ami, N., Ami, Geliebte, DW2 2, 645; L.: Lexer 4b (amÆs), FB 12b (amÆs)

amÆs (1), mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Ami«, Geliebter, Liebhaber, Verehrer, Freund; Vw.: s. trðt-; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, LAlex (1150-1170), Albert, RAlex, RWh, Lanc, HTrist, GTroj, Kreuzf HvNst, Ot, MinnerI (FB amÆs), Er, Eracl, Herb, Lanc, Parz, ReinFu, Trist, UvZLanz, Veld, Wh; E.: s. afrz. ami, M., Freund; s. lat. amÆcus, M., Freund, Gelieber; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: nhd. (ält.) Ami, M., Ami, Geliebter, DW2 2, 645; L.: Lexer 4b (amÆs), Lexer 363c (amÆs), Hennig (amÆs), MWB 1, 302 (amÆs), FB 12b (amÆs)

amÆsel, mhd., M.: nhd. Geliebter, Liebhaber, Verehrer, Freund, Vertrauter; Q.: Suol (amÆsel), HTrist (1285-1290) (FB amÆsel); E.: s. afrz. ami, M., Freund; s. lat. amÆcus, M., Freund, Gelieber; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (amÆs), Lexer 363c (amÆs), Hennig (amÆs), MWB 1, 204 (amÆsel), FB 12b (amÆsel)

amÆsen, mhd., sw. V.: nhd. als Geliebten behandeln, als Geliebte behandeln, lieben; Q.: RqvI, Ren (nach 1243) (FB amÆsen), Hadam, MinneR233, TürlWh; E.: s. amis; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (amÆsen), MWB 1, 204 amÆsen), FB 13a (amÆsen)

Amisia, germ., FlN: nhd. Ems; Q.: FlN (1. Jh.?); E.: ?

amit 1, ahd.?, Sb.: nhd. Amikt, Schultertuch; ne. shawl; ÜG.: lat. umerale Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. lat. amictus; E.: s. lat. amictus, M., Umwerfen eines Gewandes; vgl. lat. amicÆre, V., umwerfen bekleiden; lat. amb, Präp., herum um, ringsherum; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ambhi, *£bhi, *h2¤bh‑, *h2mbhi, Präp., um herum, beiderseits, Pokorny 34; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502, EWAhd 1, 205; W.: nhd. Amikt, Sb., Schultertuch

amit, mnd., F.: Vw.: s. amitte

*amita-, *amitaz, germ.?, Adj.: nhd. beständig; ne. continuous; RB.: ahd.; Hw.: s. *am‑; E.: s. idg. *omý‑, *amý‑, V., vorgehen, festmachen, bekräftigen, quälen, schädigen, Pokorny 778; W.: ahd. emizzÆg* 29, emazzÆg*?, Adj., »emsig«, beharrlich, übereifrig, beständig; mhd. emzec, emzic, enzic, Adj., beständig, fortwährend, beharrlich, eifrig; nhd. emsig, Adj., emsig, beharrlich, DW 3, 443; W.: s. ahd. emizlÆh* 1, Adj., beharrlich, beständig, häufig; W.: s. ahd. emizzis* 1, emizzes*, Adv., immer; W.: s. ahd. emizzÐn* 18?, Adv., stets, immer; W.: s. ahd. emizzikæsi* 1, st. N. (ja), übliche Rede; W.: s. ahd. emizzæn* 1, sw. V. (2), fortfahren, beibehalten, ständig tun, sich fortwährend beschäftigen; W.: s. ahd. emizzÆ* 2?, emazzÆ*?, st. F. (Æ), Ausdauer, Beharrlichkeit, Beständigkeit; W.: s. ahd. emizzilouft* 1, st. M. (i), »Dauerlauf«, beständiger Umlauf; L.: Falk/Torp 16, EWAhd 2, 1066

amitte, amit, amicke, amicte, mnd., F.: nhd. Gewand, Schultertuch des Priesters der die Messe liest, kostbares Tuch mit Perlen und Stickerei verziert; E.: s. lat. amictus, M., Gewand, Umwurf, Tracht; L.: MndHwb 1, 72 (amitte), Lü 14b (amitte)

*amma, *ama, *amÂ, idg., F.: nhd. Mutter (F.) (1); ne. mother (F.), mummy; RB.: Pokorny 36 (68/68), gr.?, alb., ital., germ., toch.; W.: gr. ¢mm…a (ammía), F., Mutter; W.: gr. ¢mm£j (ammás), F., Mutter; W.: lat. amma, F., Ohreule, Eule; W.: s. lat. amÆca, F., Freundin; s. afrz. amie, F., Freundin; afries. am-Æe 1, st. F. (æ), Freundin, Geliebte; W.: s. lat. amÆcus (2), M., Freund; W.: s. lat. amÆcus (1), Adj., befreundet, freundlich gesinnt; W.: s. lat. anus, F., alte Frau, Greisin; W.: vgl. lat. amoenus, Adj., anmutig, reizend, lachend, lieblich; W.: vgl. lat. amita, F., Vaterschwester, Tante; W.: ? lat. amor, M., Liebe; W.: germ. *ammæ‑, *ammæn?, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); an. amm-a, sw. F. (n), Großmutter; W.: germ. *ammæ‑, *ammæn?, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); ahd. amma 7, sw. F. (n), Amme, Pflegemutter (, EWAhd 1, 205); mhd. amme, sw. F., Mutter (F.) (1), Amme; nhd. Amme, F., Amme, DW 1, 278

am-m-a 8, om-m-a, afries., sw. M. (n): nhd. Atem; ne. breath; Vw.: s. ‑stemp-ene; Hw.: s. am-m‑ia, Ðth-ma; Q.: R, W, S, E, H, Jur, AA 156; E.: germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345; L.: Hh 3a, Rh 721b, AA 156

amma 7, ahd., sw. F. (n): nhd. Amme, Pflegemutter, Ernährerin; ne. nurse (F.), foster‑mother; ÜG.: lat. nutrix Gl, N; Q.: Gl (9./10. Jh.), N, Urk; E.: germ. *ammæ‑, *ammæn?, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, EWAhd 1, 205; W.: mhd. amme, sw. F., Mutter (F.) (1), Amme; nhd. Amme, F., Amme, DW 1, 278

amm-a, an., sw. F. (n): nhd. Großmutter; Hw.: s. mæn-a; E.: germ. *ammæ‑, *ammæn?, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, EWAhd 1, 205; L.: Vr 8b

amman, mhd., st. M.: nhd. »Ammann«, »Amtmann«, Diener, Beamter, urteilsprechende Gerichtsperson, Bürgermeister; Vw.: s. alt​‑*, hof-, kirchen-; Hw.: s. ambehtman; Q.: Kchr (um 1150), Ksk, HvBurg, TvKulm (FB amman), Urk; E.: s. ambehtman; W.: nhd. (ält.) Ammann, M., Ammann, Amtmann, DW2 2, 645; L.: Lexer 4b (amman), FB 13a (amman)

â‑m‑man* 35, e-m-men, afries., Pron.: nhd. jemand; ne. someone (Pron.); Hw.: vgl. as. eoman*, ahd. ioman, mnl. ieman; Q.: R, S, W; W.: nfries. immen; L.: Hh 1a, Rh 602b

ammanambecht*, ammanambet, mhd., st. N.: nhd. »Amtmannamt«, Amtmannstelle mit zugehörigen Einkünften; Q.: MGHConst; E.: s. ambaht, man; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 204 (ammanambet)

ammanambet, mhd., st. N.: Vw.: s. ammanambet

ammanin, mhd., st. F.: Vw.: s. ammannin

ammanmeister, mhd., st. M.: nhd. »Amtmannmeister«, Bürgermeister; Q.: Urk; E.: s. ammann, meister; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (ammanmeister), MWB 1, 204

ammannin 1, ammanin, mhd., st. F.: nhd. »Ammännin«, Ammannin, Frau des Amtmannes; Q.: Urk (1299); E.: s. amman; W.: nhd. (ält.) Ammännin, F., Ammännin, DW2 2, 645; L.: WMU (ammanin 3436 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 204 (ammannin)

am-m-a‑stemp-ene* 6, om-m-a-stemp-ene, afries., F.: nhd. Atemhemmung, Atembehinderung; ne. difficulty of breathing; Hw.: vgl. mnd. stempen, mnl. stempen; Q.: AA 21; E.: s. am-m‑a, stemp-ene; W.: nnordwestfries. stimpe, stompe, V., hemmen, hindern, stillen; L.: Hh 175, AA 21

ammatist, ammetist, amatist, amatiste, amtist, mnd., M.: nhd. Amethyst; Hw.: vgl. mhd. ametiste; E.: s. mhd. ametiste, sw. M., Amethyst; s. afrz. améthyste, M., Amethyst; lat. amethystus, F., Amethyst; gr. ¢mšqustoj (améthystos), F., Amethyst; aus dem arabischen jamsitun; L.: MndHwb 1, 66 (ammatist); Son.: Fremdwort in mnd. Form

amme (2), hamme, mnd., Sb.: nhd. »Hamme«, Schinken, Schenkel, Hinterschenkel, Kniekehle; Vw.: s. sȫge-; E.: s. as. a‑mb‑o* 2, sw. M. (n), Wanst; germ. *ambæ‑, *ambæn, *amba‑, *amban, sw. M. (n), Wanst, Bauch; s. idg. *embh‑, *ombh‑, *£bh‑, Sb., Nabel, Pk 315, EWAhd 1, 197; L.: MndHwb 1, 72 (amme); Son.: örtlichl beschränkt

amme 1, afries., F.: nhd. Amme; ne. wet-nurse; Hw.: vgl. ahd. amma, mnl. amme; Q.: Jur; E.: Lallwort; W.: nfries. amme, F., Amme; L.: Hh 3a, Rh 602b

amme (1), mnd., F.: nhd. Amme; Hw.: vgl. mhd. amme; E.: s. ahd. amma 7, sw. F. (n), Amme, Pflegemutter, Hebamme; germ. *ammæ‑, *ammæn?, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; L.: MndHwb 1, 72 (amme)

amme, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Mutter (F.) (1), Amme, Hebamme, Pflegemutter; ÜG.: lat. nutrix PsM; Vw.: s. hebe-, kint-, muoter-; Q.: PsM (sw. F.), RAlex, LvReg, Enik, Brun, SHort, HvNst, Apk, TvKulm, MinnerI, WernhMl, RWchr (FB amme), Albrecht, AvaJo, BdN, Exod, Gen (1060-1080), Gottfr, GvN, Hartm, Helbl, JTit, KvWGS, KvWLd, KvWSilv, KvWTroj, Kzl, Macer, Mar, Renner, Roth, RvEBarl, VMos, Wh, WolfdD; E.: ahd. amma 7, sw. F. (n), Amme, Pflegemutter, Hebamme; germ. *ammæ‑, *ammæn?, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: nhd. Amme, F., Amme, DW 1, 278, DW2 2, 645; L.: Lexer 4b (amme), Hennig (amme), MWB 1, 204 (amme), FB 13a (amme)

ammeister, mhd., st. M.: nhd. »Ammeister«, »Amtmeister«, Bürgermeister; E.: s. ambeht, ammann, meister; W.: nhd. (ält.) Ammeister, M., Ammeister, DW2 2, 646; L.: Lexer 4b (ammeister)

ammen, mhd., sw. V.: nhd. »ammen«, Amme sein (V.), Kind warten, pflegen, nähren; Q.: TürlWh (FB ammen), Elis, Wh (um 1210); E.: s. amme; W.: nhd. (ält.) ammen, V., ammen, nähren DW2 2, 647; L.: Lexer 4b (ammen), Hennig (ammen), MWB 1, 205 (ammen), FB 13a (ammen)

ammenlæn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Ammenlohn; Q.: RbRupr (1328); E.: s. amme, læn; W.: nhd. Ammenlohn, M., Ammenlohn, DW2 2, 647; L.: MWB 1, 205 (ammenlæn)

ammer (1), amer, amber, mnd., M., N.: nhd. Eimer, Gefäß mit einem Henkel, Hohlmaß; Vw.: s. sÆlen-, smÐr-, sesbent-, sæt-, stÐgerÐp-, wõter-; Hw.: s. emmer; E.: s. lat. hama, ama, F., Eimer, Feuereimer; gr. ¥mh (ámÐ), F., Wassereimer; vgl. idg. *sem‑ (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; L.: MndHwb 1, 70, MndHwb 1, 72 (ammer), Lü 14b (ammer)

ammer (2), ambra, mnd., F.: nhd. Ambra, Walrat (graue wachsartige Substanz aus dem Verdauungstrakt von Pottwalen bei der Parfümherstellung verwendet), Bernstein; Hw.: vgl. mhd. amber; E.: vgl. arab. amber; L.: MndHwb 1, 72 (ammer), Lü 15a (ammer)

â-m-mê-r 2, e-m-mê-r, afries., Adv., Konj.: nhd. immer, unbedingt, immerhin, je, jedesmal; ne. ever (Adv.), always; Vw.: s. n‑; Hw.: s. mâr; vgl. ahd. iomÐr, mnd. iummer, mnl. emmer, mhd. iemer; Q.: E, H, W, S; W.: nfries. ommers; W.: saterl. amer; W.: nnordfries. immers, imma; E.: s. mâ‑r (2); L.: Hh 1a, Rh 602b

ammerõl, ameral, ammiral, mnd., M.: nhd. Admiral, Anführer, Führer einer Gruppe von Schiffen; Hw.: vgl. mhd. amiral; E.: s. mfrz. admiral, M., Fürst, Admiral; vgl. arab. amÆr, M., Befehlshaber, Emir, Kluge s. v. Admiral; L.: MndHwb 1, 72 (ammerõl), Lü 15a (ammiral)

ammerõlsgerichte, mnd., N.: nhd. Admiralsgericht; Hw.: s. ammerõlsrecht; E.: s. ammerõl, gerichte; L.: MndHwb 1, 72 (ammerõlsrecht/ammerõls[ge]richte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ammerõlsrecht, mnd., N.: nhd. »Admiralsrecht«, Admiralsgericht; Hw.: s. ammerõlsgerichte, ammerõlsrichte; E.: s. ammerõl, recht; L.: MndHwb 1, 72 (ammerõlsrecht); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ammerõlsrichte, mnd., N.: nhd. Admiralsgericht; Hw.: s. ammerõlsgerichte, ammerõlsrecht; E.: s. ammerõl, richte; L.: MndHwb 1, 72 (ammerõls[ge]richte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

â-m-mê-r-mâ-r* 3, afries., Adv.: nhd. immer mehr; ne. more and more; Vw.: s. n‑; Hw.: vgl. mnl. emmermer, mhd. iemer mere; Q.: H, W; E.: s. â‑m-mê‑r, mâ‑r (2); L.: Rh 602b

ammersõt, mnd., F.: nhd. Ackermaß, Maß für die Aussaat (soviel man mit einem Eimer besäen kann); E.: s. ammer (1), sõt; L.: MndHwb 1, 72 (ammersât), Lü 15a (ammersõt)

ammet, mhd., st. N.: Vw.: s. ambeht

ammetist, mnd., M.: Vw.: s. ammatist

ammetwinninge, mnd., F.: Vw.: s. ambachtwinninge

ammetwonheit, mnd., F.: Vw.: s. ambachtwonheit

​am-m-ia* 1, om-m-ia, afries., sw. V. (2): nhd. atmen; ne. breathe; Hw.: s. am-ma; vgl. ahd. õdmæn*; Q.: E; E.: s. am-m‑a; W.: nnordfries. ome; L.: Hh 3a, Rh 721b

ammiht, mhd., st. N.: Vw.: s. ambeht

amministrõcie, amministrõcÆe, mnd., F.: nhd. Administration, Verwaltung; I.: Lw. lat. administratio; E.: s. lat. administratio, F., Verwaltung; s. lat. administrare, V., Handreichung tun, hilfreich zur Hand gehen, hilfreich beistehen, darreichen, handhaben, leiten, besorgen, verwalten; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. ministrõre, V., zur Hand gehen, bedienen, aufwarten; minister; s. lat. M., Untergebener, Diener vgl. idg. *mei‑ (5), V., mindern, verkleinern, Pokorny 711; L.: MndHwb 1, 72 (amministrâcie)

ammiral, mnd., M.: Vw.: s. ammerõl

*ammæ-, *ammæn?, germ., sw. F. (n): nhd. Mutter (F.) (1); RB.: an., ahd.; E.: idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: an. amm-a, sw. F. (n), Großmutter; W.: ahd. amma 7, sw. F. (n), Amme, Pflegemutter, Ernährerin; mhd. amme, sw. F., Mutter (F.) (1), Amme; nhd. Amme, F., Amme, DW 1, 278; L.: Falk/Torp 16, EWAhd 1, 205

ammolf, mhd., st. N.: nhd. Pflegevater, Ziehvater; Q.: HvNst (FB ammolf), Konr (2. Hälfte 12. Jh.), GestRom, PrOberalt; E.: s. amme; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4b (ammolf), Hennig (ammolf), MWB 1, 205 (ammolf), FB 13a (ammolf)

amo? 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Hatzhund, Rüde; ne. hound (N.); ÜG.: lat. Molossus (M.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

Ú-mæ‑d, ae., Adj.: nhd. verzagt; ÜG.: lat. amens Gl; E.: s. Ú- (1), *‑mæ‑d (2); L.: Hh 8

amor, amor-e, ’mer, ae., F.: nhd. Ammer; ÜG.: lat. scorellus Gl; Hw.: s. amer; vgl. ahd. amara; E.: s. amer; L.: Hh 4

amor, amðr, mhd., st. M.: nhd. »Amor«, Liebe (F.) (1), Gott der Liebe, Göttin der Liebe; Q.: Pal, Suol1, RqvI, Brun, HvNst (FB amor), Eilh (1170-1190), Flore, Gottfr, JTit, KvWLd, RvR, Tannh, Wh, Wig; I.: Lw. afrz. amour; E.: s. afrz. amour, M., Liebe (F.) (1); s. lat. amor, M., Liebe (F.) (1); vgl. lat. amõre, V., lieben; vielleicht von idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: nhd. Amor, M., Amor, DW2 2, 652; L.: Lexer 4b (amor), MWB 1, 205 (amor), FB 13a (amor)

amor-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. amor

õ-mÊt-an, õ-mÐt-an, ae., sw. V.: nhd. malen, schmücken; E.: s. õ- (1), mÊt-an (1); L.: Hall/Meritt 19a

Ú-mÊ-t-t-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ú-me‑t-t-a

Ú-mÊ-t-t-ig, ae., Adj.: Vw.: s. Ú-me‑t-t-ig

am-p-a-R, an., Adj.: Hw.: s. ap-r

ampÏre, mhd., st. F.: Vw.: s. antbÏre

ampart, anpart, mnd., N.: nhd. Anteil; E.: s. part; L.: MndHwb 1, 72 (ampart)

ampel, mhd., sw. F.: nhd. »Ampulle«, Ampel, Lampe, Öllampe, Gefäß; Q.: MinnerII, Schürebr (FB ampel), BdN, Berth (um 1275), Chr, Mechth, Reinfr, Urk; E.: ahd. ampla* 6, sw. F. (n), »Ampel«, Gefäß, Kännchen; s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Ampel, F., Ampel, DW 1, 279, DW2 2, 655; L.: Lexer 4b (ampel), Hennig (ampel), WMU (ampel 693 [1285] 1 Bel.), MWB 1, 206 (ampel), FB 13a (ampel)

am-pel, om-pel, afries., st. F. (æ): nhd. Ampel; ne. hanging-lamp; I.: Lw. lat. ampulla; E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 3a

ampelÆn* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Töpflein, Gefäß, kleines Salbgefäß; ne. small pot, vessel; ÜG.: lat. lenticula Gl; Hw.: s. ampla*; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. ampulla?, lenticula?; E.: s. ampla, lÆn

am-pel-l-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. am-pul-l-e

ampellÆn, mhd., st. N.: nhd. »Ampellein«, Lämpchen, kleines Gefäß; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ampellÆn); E.: s. ampel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (ampellÆn), FB 13a (*ampellÆn)

ampeln, mnd., sw. V.: nhd. Hände und Füße eifrig bewegen, eifrig nach etwas trachten, sich mühen, streben; E.: ?; L.: MndHwb 1, 72 (ampeln), Lü 15a (ampeln)

ampertloge, mhd., Sb.: nhd. »(?)«; Q.: HistAE (1338-1345) (FB ampertloge); E.: ?; L.: MWB 1, 206 (ampertloge), FB 13a (*ampertloge)

ampfanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

*ampfar?, *amphar, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ampfer; ne. dock (N.) (4); Vw.: s. hasensðr‑

ampfara* 15, amphara, ahd., sw. F. (n): nhd. Ampfer, Sauerampfer; ne. dock (N.) (4); ÜG.: lat. accedula Gl, acero Gl, acitura Gl, lapathus Gl, surella Gl; Vw.: s. gouhhes‑; Hw.: s. ampfaro*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *ampræ‑, *ampræn, sw. F. (N), Ampfer; s. germ. *ampra‑, *ampraz, Adj., sauer, bitter; vgl. idg. *æmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; idg. *om‑, Adj., roh, bitter, Pokorny 777, EWAhd 1, 207

ampfaro* 2 und häufiger?, ampharo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Ampfer, Sauerampfer; ne. dock (N.) (4); ÜG.: lat. acitula Gl; Vw.: s. gouhhes‑; Hw.: s. ampfara*; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. ampfara; W.: s. mhd. ampfer, M., Ampfer; nhd. Ampfer, M., Ampfer, DW 1, 280

ampfe***, mhd., sw. M., Sb.: Vw.: s. bocsðr‑, ungerisch‑; E.: s. ampfer

ampfer, ampher, mhd., st. M.: nhd. Ampfer; ÜG.: lat. acidula (F.) (2) Gl, (lapathus) Gl; Vw.: s. ert‑, gotes‑, hasensðr‑, sðr‑; Q.: Ring, Gl (12. Jh.); E.: s. ahd. ampfaro* 2?, ampharo*, sw. M. (n), Ampfer, Sauerampfer; s. ampfara; W.: nhd. Ampfer, M., Ampfer, DW 1, 280, DW2 2, 657; L.: Glossenwörterbuch 787a (ampher), 836a (ampfara), MWB 1, 206 (ampher)

amphanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

ampher, mhd., st. M.: Vw.: s. ampfer

ampla* 6, ahd., sw. F. (n): nhd. »Ampel«, Gefäß, kleines Gefäß, Kännchen, Krug (M.) (1), Fläschlein, Fläschchen; ne. hanging lamp, vessel, pot (N.), jug (N.), bottle (N.); ÜG.: lat. ampulla Gl, amula Gl, lecythus Gl, lenticula Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj, M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln, EWAhd 1, 209; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mhd. ampel, ampulle, sw. F., Lampe, Gefäß; nhd. Ampel, F., Ampel, DW 1, 279

am-pl-i, an., sw. M. (n): nhd. Fläschchen; I.: Lw. lat. ampulla; E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj, M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 8b

amplic, mhd., st. M.: Vw.: s. aneblic

ampolle, ampulle, mhd., sw. F.: nhd. »Ampulle«, Ampel, Lampe, Gefäß; Hw.: s. ampel; Q.: Lucid (1190-1195), Vät, MinnerII, Schürebr (FB ampel, ampulle), Berth, NvJer, OvBairl, PassI/II, PassIII, Renner, SalArz, Urk; E.: ahd. ampla* 6, sw. F. (n), »Ampel«, Gefäß, Kännchen; s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Ampulle, F., Ampulle, DW2 2, 660; L.: Lexer 4b (ampel), Hennig (ampel), WMU (ampel 693 [1285] 1 Bel.), MWB 1, 206 (ampulle)

*ampra-, *ampraz, germ., Adj.: nhd. sauer, bitter; ne. sour, bitter (Adj.); RB.: an., mnl., ahd.; E.: s. idg. *æmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; vgl. idg. *om‑, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; W.: an. ap-r, *ap-p-r, *am-p-a-R, Adj., hart, böse, sorgenvoll; W.: mnl. amper, Adj., sauer, scharf, bitter; W.: s. ahd. ampfara* 15, amphara, sw. F. (n), Ampfer, Sauerampfer; L.: Falk/Torp 16, Heidermanns 99, EWAhd 1, 207, Kluge s. u. Ampfer

*ampra‑, *ampraz, germ., st. M. (a): nhd. Ampfer; ne. sorrel; RB.: mnd., ahd.; E.: s. idg. *æmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; vgl. idg. *om‑, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; W.: s. mnd. sðramper, M., Saureampfer; W.: s. ahd. ampfara* 15, amphara, sw. F. (n), Ampfer, Sauerampfer; L.: Falk/Torp 16, Heidermanns 99, EWAhd 1, 207

am-pr-e (2), ae., sw. F. (n): nhd. Ampfer; ÜG.: lat. cogulus? Gl; Hw.: vgl. ahd. ampfara*; E.: germ. *ampræ‑, *ampræn, sw. F. (n), Ampfer; vgl. idg. *æmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; idg. *om‑, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; L.: Hh 4

ampr-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Krampfader, Geschwulst; ÜG.: lat. varix Gl; E.: ?; L.: Hh 4

*ampræ-, *ampræn, germ., sw. F. (n): nhd. Ampfer; ne. sorrel; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *æmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; idg. *om‑, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; W.: ae. am-pr-e (2), sw. F. (n), Ampfer; W.: ahd. ampfara* 15, amphara, sw. F. (n), Ampfer, Sauerampfer; L.: Heidermanns 99, EWAhd 1, 207

ampt (1), mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

ampt, mnd., N.: Vw.: s. ambacht

ampt*** (2), ambehtet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. ambehten

amptbolt, mnd., N.: Vw.: s. ambolt

ampte mnd., M.: Vw.: s. ambachte

ampten, mhd., sw. V.: Vw.: s. ambahten

amptesplicht, mnd., F.: Vw.: s. ambachtesplicht

amptgeselle, mnd., M.: Vw.: s. ambachtgeselle

amptkoste, mnd., F.: Vw.: s. ambachtkost

amptliute, mhd., st. M., Pl.: Vw.: s. ambehtliute

amptman, mhd., st. M.: Vw.: s. ambehtman

amptman, mnd., M.: Vw.: s. ambachtman

amptmÐster, mnd., M.: Vw.: s. ambachtesmÐster

amptplicht, mnd., F.: Vw.: s. ambachtplicht

amptschulte, mnd., M.: Vw.: s. ambachtschulte

amptsÐgel, mnd., N.: Vw.: s. ambachtsÐgel

amptselle, mnd., M.: Vw.: s. ambachtselle

amptsgerechticheit, mnd., F.: Vw.: s. ambachtesgerechticheit

amptspersæne, mnd., M.: Vw.: s. ambachtespersæne

amptsrecht, mnd., N.: Vw.: s. ambachtesrecht

amptsstand, mnd., M.: Vw.: s. ambachtesstand

amptsüster, mnd., F.: Vw.: s. ambachtsüster

amptvrowe, mnd., F.: Vw.: s. ambachtvrouwe

amptwonheit, mnd., F.: Vw.: s. ambachtwonheit

am-pul-l-a, an., F.: nhd. Fläschchen; Hw.: s. am-pl-i; E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj, M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 8b

ampulla 20, ahd., sw. F. (n): nhd. »Ampel«, Gefäß, Kännchen, Krug (M.) (1), Fläschlein, Fläschchen; ne. hanging lamp, vessel, pot (N.), jug (N.), bottle (N.); ÜG.: lat. ampulla Gl, amula Gl, lecythus Gl; Hw.: vgl. as. amballa; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj, M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln, EWAhd 1, 210; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mhd. ampel, ampulle, sw. F., Ampulle; nhd. Ampulle, F., Ampulle, Duden 1, 119

ampulla, mnd., F.: Vw.: s. ampulle

ampulle, mhd., sw. F.: Vw.: s. ampolle

am-pul-l-e, ampel-l-e, an-pol-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Flasche, Gefäß; Hw.: vgl. an. ampli, ahd. ampla; I.: Lw. lat. ampulla; E.: s. lat. ampulla, F., Ampulle, Flasche; s. lat. amphora, F., Amphore; s. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 4

ampulle, appulle, appolle, ampulla, mnd., F.: nhd. Kanne (vornehmlich im gottesdienstlichen Gebrauch); Hw.: vgl. mhd. ampolle; E.: s. ahd. ampla* 6, sw. F. (n), »Ampel«, Gefäß, Kännchen; s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MndHwb 1, 72 (ampulle)

ampullenvenster, mnd., N.: nhd. Nische zum Aufbewahren eines Gefäßes mit dem heiligen Öl (?); E.: s. ampulle, venster; L.: MndHwb 1, 72 (ampullenvenster); Son.: örtlich beschränkt

am-pul-l-i, an., sw. M. (n): nhd. Fläschchen; Hw.: s. am-pl-i; E.: s. am-pl‑i; L.: Vr 8b

am-pul-l-r, an., M.: Hw.: s. am-pl-i

ampullðnfaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Salbengefäß, Salbenfläschchen; ne. ointment pot; ÜG.: lat. alabastrum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. alabastrum?, Lüt. lat. ampulla?; E.: s. ampulla, fõz

õm-r, an., Adj.: nhd. rostrot, dunkel; Hw.: s. õm-u-sætt; E.: germ. *Ðma‑, *Ðmaz, *Úma‑, *Úmaz, Adj., dunkelrot; vgl. idg. *�hel‑ (1), *ghel‑?, *�helý‑, *�hlÐ‑, *�hlæ‑, *�hlý‑, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429?; L.: Vr 8b

am-s* 1, amsa*?, got., st. M. (a)?, sw. M. (n)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 120,3): nhd. Schulter; ne. shoulder (N.); ÜG.: gr. ðmoj; ÜE.: lat. umerus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *amsa‑, *amsaz, st. M. (a), Schulter, Rücken (M.); idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778, Lehmann A139; B.: Akk. Pl. amsans Luk 15,5 CA

*amsa-, *amsaz, germ., st. M. (a): nhd. Schulter, Rücken (M.); ne. shoulder (N.), back (N.); RB.: got., an.; E.: idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; W.: got. am-s* 1, amsa*?, st. M. (a)?, sw. M. (n)?, Schulter (, Lehmann A139); W.: an. õs-s (3), st. M. (a), Bergrücken; L.: Falk/Torp 16

amsel, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Amsel; ÜG.: lat. merula Gl, merulus Gl; Q.: (st. F.) SGPr, (sw. F.) HvNst (FB amsel), BdN, Had, KvWLd, Gl (11./12. Jh.); E.: ahd. amsla 32, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Amsel; germ. *amuslæ‑, *amuslæn, *amaslæ‑, *amaslæn, sw. F. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; W.: nhd. Amsel, F., Amsel, DW 1, 280, DW2 2, 661; L.: Lexer 363c amsel, Hennig (amsel), Glossenwörterbuch 787a (amsel), MWB 1, 206 (amsel), FB 13a (amsel)

amsel, amelse, amstel, mnd., F.: nhd. Amsel; ÜG.: lat. merula Gl, merulus Gl, turdela; Hw.: vgl. mhd. amsel; E.: s. ahd. amsla 32, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Amsel; germ. *amuslæ‑, *amuslæn, *amaslæ‑, *amaslæn, sw. F. (n), Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; L.: MndHwb 1, 72 (amsel)

amsla 32, ahd., sw. F. (n)?, st. F. (æ)?: nhd. Amsel; ne. blackbird; ÜG.: lat. merula Gl, (nitedula)? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *amuslæ‑, *amuslæn, *amaslæ‑, *amaslæn, sw. F. (n), Amsel; s. F., Amsel; idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35, EWAhd 1, 212; W.: mhd. amsel, st. F., sw. F.?, Amsel; nhd. Amsel, F., Amsel, DW 1, 280

*amslæ‑, *amslæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *amuslæn

amstel, mnd., F.: Vw.: s. amsel

*am-st-r, ‡m-st-r, an., st. M. (a): nhd. das Zusammengepresste?; Hw.: s. korn‑, am-a (2); L.: Vr 8b

amt, mnd., N.: Vw.: s. ambacht

amt, mhd., st. N.: Vw.: s. ambahte

am-t*, afries., st. N. (a): Vw.: s. am-bech‑t

Ú-mt-ig, ae., Adj.: Vw.: s. Ú-met-t-ig

amtman, mhd., st. M.: Vw.: s. ambehtman*

amügel, mhd., sw. M.: nhd. »Unvermögender«, Schwacher; Q.: PrOberalt (13. Jh.); E.: s. a, mügen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (amügel), MWB 1, 206 (õmügel)

amügel, mhd., Adj.: nhd. schwach; E.: s. a, müegen; L.: Lexer 363c (amügel)

amund* 8?, lang., Adj.: nhd. muntfrei, ungeschützt; ne. free from guardianship, unprotected; Q.: LLang (643); E.: s. õ, munt

õ-mun-r, an., Adj.: nhd. begehrlich, feindlich; Hw.: s. mun-a (1); L.: Vr 9a

amðr, mhd., st. M.: Vw.: s. amor

amur, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. amar* (2)

amðren, mhd., sw. V.: nhd. lieben, verliebt sein (V.); Hw.: s. õmeiren; Q.: Suol (FB amðren), Trist (um 1210); E.: s. amor; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (amðren), MWB 1, 206 (amðren), FB 13a (amðren)

amðrschaft, mhd., st. F.: nhd. Liebschaft, Liebesverkehr, Liebesverhältnis; Q.: Suol, RqvI, Kreuzf (FB amðrschaft), Parz (1200-1210); E.: E.: s. afrz. amour, M., Liebe (F.) (1); s. lat. amor, M., Liebe (F.) (1); vgl. lat. amõre, V., lieben; vielleicht von idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36, oder aus dem Etruskischen; W.: nhd. DW2-; R.: amðrschaft mÆden: nhd. Liebschaft meiden, keinen Geliebten haben; L.: Lexer 4c (amðrschaft), Lexer 363c (amðrschaft), Hennig (amðrschaft), MWB 1, 206 (amðrschaft), FB 13a (amðrschaft)

*amuslæ-, *amuslæn, *amaslæ‑, *amaslæn, *amslæ‑, *amslæn, germ., sw. F. (n): nhd. Amsel; ne. blackbird; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *amazæn; E.: idg. *ames‑, Sb., Amsel, Pokorny 35; idg. *ames‑, Sb., Amsel; W.: ae. æs-l‑e, sw. F. (n), Amsel; W.: ahd. amsla 32, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Amsel; mhd. amsel, st. F., sw. F.?, Amsel; nhd. Amsel, F., Amsel, DW 1, 280; L.: EWAhd 1, 212, Kluge s. u. Amsel

õm-u-sætt, an., st. F. (æ): nhd. Rose; Hw.: s. õm-r, am-a (2); L.: Vr 9a

amvanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

Ú-myn-d, ae., st. F. (i), st. N. (ja): nhd. Eifersucht; E.: s. Ú- (1), myn‑d; L.: Hh 228

Ú-myn-de, Ú-mind-e, ae., st. N. (ja): nhd. Vergesslichkeit; E.: s. Ú- (1), *mynd-e; L.: Lehnert 20b

Ú-myri-e, Ú-merg-e, ae., sw. F. (n): nhd. glühende Asche, Staub; Hw.: s. õm (2), ysl-e; E.: germ. *aimuzjæ‑, *aimuzjæn, sw. F. (n), Funkenasche; L.: Hh 11

an- (2), anfrk., Präf.: nhd. anfrk...; Vw.: s. ‑bren-n-en*, ‑drõd-an*, ‑far*, ‑far-nim-an*, ‑gal-an*, ‑gegin, ‑kru‑m-b-en*, ‑nim-end-e-lÆk*, ‑won-on*; Hw.: vgl. as. an, ahd. ana (1); E.: s. an (1)

an 1700 und häufiger?, as., Präf., Präp., Adv.: nhd. an, in, nach, hinan, hinauf, von, aus, auf, bei; ne. at (Präp.), in (Präp. bzw. Adv.), up (Adv.), from (Präp.); ÜG.: lat. ad H, apud H, circum H, in H, SPs, SPsPF, SPsWit, super H, supra H; Vw.: s. ‑biodan*, ‑br’ngian*, ‑buan*, ‑bðsan*, ‑dæn*, ‑drõdan, ‑evan*, ‑g’gin, ‑gimõli*; ‑gin*, ‑ginni*, ‑gisiht*, ‑hræpan*, ‑kuman*, ‑lêhnon*, ‑mæd, ‑siuni*, ‑skannan*, ‑skauwon*, ‑standan*, ‑standandlÆk, ‑standandlÆko*, ‑sw’bbian*, ‑th’ngian*, ‑w’ndian*; Hw.: s. ana, and; vgl. ahd. ana (1), in; anfrk. an; Q.: BPr, BSp, EH, FK, FM, GlE, GlEe, GlG, GlL, GlM, GlP, GlPW, GlS, GlTr, Gen, H (830), PA, SF, SPs, SPsPF, SPsWit, WH, WT, PN; E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, EWAhd 1, 213; W.: mnd. an, Präp., Adv., an, in; R.: an fõth, as.: nhd. zu Fuß; ne. on foot; R.: an õthar, as.: nhd. in anderer Weise; ne. in another way; R.: an gimang, as.: nhd. dazwischen; ne. between them; R.: an thiu, as.: nhd. daran, hierin, wenn; ne. herein, if; R.: an thiu the, as.: nhd. damit dass, wofern; ne. because of that, provided that; B.: (Adv.) H an 784 M C, 3877 M C, 4141 M C, 5498 C, 3745 M C, 1291 M C V, 1354 M C V, 3281 M C, 3796 M C, 5189 M C, 1664 M C, 1856 M C, 5072 M C, 3653 M C, 1516 M, ana 3871 M, 3941 M, 3946 M, an 3941 C, 3946 C, (Präp.) an 59 C, 157 M C, 229 M C, 407 M C, 466 M C, 524 M C S, 549 M C S, 716 M C S, 745 M C, 782 M C, 793 M C, 797 M C, 808 M C, 1027 M C, 1070 M C, 1121 C, 1176 M C, 1395 M C, 1409 M C, 1601 M C, 1668 M C, 1673 M C, 1680 M C, 1741 M C, 1745 M C, 1772 M C, 1782 M C, 1812 M C, 1935 M C, 2010 M C, 2134 M C, 2134 M C, 2135 M C, 2140 M C, 2141 M C, 2166 M C, 2326 M C, 2394 M, 2526 C, 2611 M C, 2697 M C, 2698 M C, 2737 M C, 2742 M C, 2746 M C, 2889 M C, 3362 M C, 3364 M C, 3407 M C, 3625 M C, 3738 M C, 3756 M C, 3908 M C, 4186 M C, 4187 M C, 4230 M C, 4240 M C, 4383 M C, 4399 M C, 4400 M C, 4567 M C, 4601 M C, 4602 M C, 4661 M C, 4679 C, 4682 C, 4721 C, 4907 M C, 4944 M C, 4947 M C, 5219 M C, 5256 M C, 5269 M C, 5305 C, 5343 C, 5397 C, 5397 C, 5442 C, 5461 C, 5462 C, 5616 C, 5634 C, 5666 C, 5838 C L, 5855 C L, 5905 C, 5964 C, 26 C, 61 C, 88 M C, 113 M C, 114 C, 125 M C, 136 M C, 150 M C, 159 M C, 171 M C, 174 M C, 196 M C, 211 M C, 219 M C, 235 M C, 241 M C, 277 M C, 292 M C, 293 M C, 302 M C, 313 M C, 318 M C, 321 M C, 370 M C S, 374 M C S, 391 M C, 394 M C S, 401 M C, 419 M C, 420 M C, 435 M C, 474 M C, 493 M C S, 529 M C S, 536 M C S, 539 M C S, 582 M C, 612 M C, 614 M C, 618 M C, 621 M C, 621 M C, 634 M C, 647 M C, 647 M C, 661 M C, 666 M C, 690 M C, 711 M C, 720 M C S, 723 M C, 748 M C, 751 M C, 795 M, 795 M, 842 M C, 846 M C, 860 M C, 879 M C, 881 M C, 893 M C, 899 M C, 935 M C, 943 M C, 999 M C P, 1012 M C, 1043 M C, 1086 M C, 1092 M C, 1156 M C, 1159 M C, 1169 M C, 1179 M C, 1183 M C, 1189 M C, 1201 M C, 1207 M C, 1211 M C, 1259 M C, 1290 M C V, 1292 M C V, 1293 M C V, 1301 M C, 1301 M C V, 1308 M C V, 1309 M C V, 1313 M C V, 1333 M C V, 1339 M C V, 1344 M C V, 1347 M C V, 1359 M C, 1398 M C, 1404 M C, 1410, 1410 M C, 1427 M C, 1432 M C, 1433 M C, 1438 M C, 1439 M C, 1441 M C, 1446 M C, 1449 M C, 1455 M C, 1463 M C, 1476 M C, 1502 M C, 1528 M C, 1535 M C, 1542 M C, 1548 M C, 1605 M C, 1606 M C, 1626 M C, 1635 M C, 1640 M C, 1656 M C, 1657 M C, 1663 M C, 1671 M C, 1683 M C, 1696 M C, 1711 M, 1712 M C, 1713 M C, 1730 M C, 1769 M C, 1778 M, 1779 M C, 1804 M C, 1805 M C, 1808 M C, 1819 M C, 1823 M C, 1826 M C, 1828 M C, 1849 M C, 1898 M C, 1911 M C, 1947 M C, 1972 M C, 1975 M C, 1983 M C, 1993 M C, 2002 M C, 2011 M C, 2014 M C, 2029 M C, 2063 M, 2068 M C, 2071 M C, 2075 M C, 2117 M C, 2128 M C, 2154 M C, 2165 M C, 2184 M C, 2219 C, 2250 C, 2260 M C, 2356 M C, 2371 M C, 2372 M C, 2380 M C, 2402 M C, 2420 M C, 2420 M C, 2423 M C, 2430 M C, 2437 M C, 2454 M C, 2462 M C, 2467 M C, 2474 M C, 2475 M C, 2479 M C, 2500 M C, 2505 M C, 2506 M C, 2507 M C, 2508 M C, 2514 M C, 2525 C, 2530 C, 2531 C, 2562 C, 2566 C, 2567 C, 2593 M C, 2605 M C, 2608 M C, 2609 M C, 2610 M C, 2612 M C, 2623 M C, 2628 M C, 2641 M C, 2686 M C, 2691 M C, 2716 M C, 2738 M C, 2750 M C, 2761 M C, 2762 M C, 2775 M C, 2277 M C, 2812 M C, 2823 M C, 2845 M C, 2873 M C, 2877 M C, 2915 M C, 2920 M C, 2935 M C, 2942 M C, 2645 M C, 2954 M C, 2056 M C, 2970 M C, 2972 M C, 2997 M C, 3010 M C, 3019 M C, 3063 M C, 3076 M C, 3090 M C, 3099 M C, 3140 M C, 3150 M C, 3197 M C, 3220 M C, 3220​ M C, 3234 M C, 3238 M C, 3239 M C, 3262 M C, 3268 M C, 3271 M C, 3295 M C, 3320 M C, 3334 M C, 3338 M C, 3366 M C, 3370​ M C, 3376 M C, 3378 M C, 3380 M C, 3397 M C, 3405 M C, 3457 C, 3460 C, 3461 C, 3472 C, 3475 C, 3480 C, 3486 C, 3487 C, 3496 M C, 3542 M C, 3601​ M C, 3605 M C, 3606 M C, 3629 M C, 3630 M C, 3638 M C, 3640 M C, 3642 M C, 3658 M C, 3660 M C, 3687 M C, 3720 M C, 3720 M C, 3743 M C, 3780 M C, 3790 M C, 3791 M C, 3812 M C, 3823 M C, 3845 M C, 3862 M C, 3893 M C, 3935 M C, 3970 C, 4000 C, 4003 C, 4007 C, 4030 M C, 4040 M C, 4069 M C, 4078 M C, 4109 M C, 4114 M C, 4121 M C, 4146 M, 4170 M C, 4179 M C, 4200 M C, 4219 M C, 4222 M C, 4243 M C, 4244 M C, 4246 M, 4247 M C, 4253 M C, 4300 M C, 4326 M C, 4332 M C, 4334 M C, 4351 M C, 4385 M C, 4401 M C, 4408 M C, 4431 M C, 4437 M C, 4438 M C, 4460 M C, 4557 M C, 4564 M C, 4626 M C, 4644 M C, 4649 M C, 4654 M C, 4701 C, 4713 C, 4714 C, 4725 C, 4728 C, 4739 C, 4753 M C, 4780 M C, 4868 M C, 4872 M C, 4910 M C, 4960 M C, 4980 M C, 4983 M C, 4993 M C, 4993 M C, 4994 M C, 4995 M C, 5000 C, 5001 M C, 5020 M C, 5058 M C, 5103 M C, 5109 M C, 5147 M C, 5172 M C, 5175 M C, 5183 M C, 5197 M C, 5211 M C, 5225 M C, 5240 M C, 5285 C, 5286 C, 5333 C, 5336 C, 5365 C, 5374 C, 5390 C, 5393 C, 5425 C, 5435 C, 5436 C, 5530 C, 5532 C, 5533 C, 5534 C, 5547 C, 5563 C, 5567 C, 5597 C, 5604 C, 5606 C, 5630 C, 5633 C, 5659 C, 5665 C, 5677 C, 5679 C, 5685 C, 5688 C, 5790 C, 5826 C L, 5856 C L, 5880 C, 5894 C, 5950 C, 5953 C, 5979 M, 882 M C, 965 M C P, 979 M C P, 981 M C P, 1001 M C P, 3047 M C, 21 C, 831 M C, 1483 M C, 1756 M C, 1813 M C, 1823 M C, 2389 M C, 2401 M, 2408 M C, 2633 M C, 2795 M C, 2850 M C, 2909 M C, 2961 M C, 3161 M C, 4085 M C, 4130 M C, 4255 M, 4547 M C, 4640 M C, 4855 M C, 5131 M C, 5460 C, 5591 C, 5592 C, 5649 C, 5650 C, 5736 C, 5794 C, 5828 C L, 132 M C, 216 M C, 324 M C, 384 M C, 359 M C S, 369 M C S, 393 M C S, 404 M C, 436 M C, 437 M C, 461 M C, 552 M C S, 870 M C, 939 M C S, 939 M C, 1191 M C, 1254 M C, 1303 M C V, 1316 M C V, 1322 M C V, 1373 M C, 1615 M C, 1643 M C, 1647 M C, 1705 M C, 1706 M C, 1711 M C, 1723 M C, 1744 M C, 1761 M C, 1804 M C, 1808 M C, 1880 M C, 1912 M C, 1914 M C, 2097 M C, 2125 M C, 2182 M C, 2191 M C, 2803 M C, 2843 M C, 2957 M C, 3288 M C, 3332 M C, 3367 M C, 3776 M C, 3829 M C, 3941 M C, 4126 M C, 4356 M C, 4335 M C, 4515 M C, 4536 M C, 4813 M C, 4843 M C, 4980 M C, 5230 M C, 5234 M C, 5474 C, 5705 C, 5732 C, 5758 C, 5852 C L, 5885 C, 5888 C, 5924 C, 749 M C, 768 M C, 829 M C, 864 M C, 1081 M C, 1577 M C, 2203 C, 3622 M C, 4162 M C, 4887 M C, 5470 C, 5580 C, 5589 C, 5824 C L, 85 M C, 118 M C, 389 M C, 393 M C S, 720 M C S, 803 M C, 918 M C, 962 C P, 987 M C P, 1053 M C, 1147 M C, 1343 M C V, 1352 M C V, 1353 M C V, 1658 M C, 1897 M C, 2006 M C, 2012 M C, 2051 M C, 2207 C, 2217 C, 2243 C, 2717 M C, 2739 M C, 2743 M C, 2765 M C, 2802 M C, 2810 M C, 2861 M C, 2923 M C, 2949 M C, 2950 M C, 2956 M C, 3093 M C, 3178 M C, 3291 M C, 3354 M C, 3361 M C, 3382 M C, 3393 M C, 3440 C, 3640 M C, 3641 M C, 3712 M C, 3713 M C, 3740 M C, 3750 M C, 3912 M C, 4014 C, 4287 M C, 4474 M C, 4484 M C, 4596 M C, 4673 M C, 4724 C, 4726 C, 4750 M C, 4752 M C, 4782 M C, 4791 M C, 4792 M C, 4850 M C, 4959 M, 4996 M C, 5144 M C, 5335 C, 5444 C, 5449 C, 5450 C, 5518 C, 5600 C, 5606 C, 5689 C, 5766 C, 5800 C, 5813 C, 5845 C L, 5868 C L, 5885 C, 5886 C, 5939 C, 316 M C, 681 M C S, 701 M C S, 1669 M C, 1737 M C, 3680 M C, 3843 M C, 3852 M C, 3855 M C, 4045 M C, 4210 M C, 4357 M C, 4927 C, 4928 M C, 5002 M C, 5003 M C, 5094 M C, 5096 M C, 5161 M C, 5163 M C, 5224 M C, 5266 M C, 5268 M C, 5299 C, 5672 C, 5798 C, 5842 C L, 5853 C L, 889 M C, 1456 M C, 1891 M C, 2079 M C, 4409 M C, 5084 M C, 211 M C, 212 M C, 786 M C, 1884 M C, 3605 M C, 4601 M C, 5806 C, 5807 C, 152 M C, 152 M C, 940 M C, 1482 M C, 1733 M C, 2310 M C, 2317 M C, 2452 M C, 3149 M C, 3335 M C, 4665 M C, 4886 M C, 5540 C, 5707 C, 205 M C, H 849 M C, 850 M C, 1207 M C, 1208 M C, 1494 M C, 1644 M C, 2325 M C, 3834 M C, 3939 M C, 4063 M C, 4101 M C, 4310 M C, 4311 M C, 4404 M C, 4406 M C, 4427 M C, 4680 C, 4862 M 4973 M, 4974 M C, 4974 M C, 5044 M C, 5088 M C, 5088 M C, 5346 C, 5347 C, 5354 C, 5412 C, 5418 C, 5438 C, 5452 C, 5488 C, 5535 C, 5587 C, 5734 C, 5879 C, 80 C, 126 M C, 127 M C, 142 M C, 145 M C, 148 M C, 194 M C, 273 M C, 362 M C, 400 M C S, 441 M C, 514 M C S, 551 M C S, 587 M C, 680 M C S, 732 M C, 801 M, 840 M C, 920 M C, 964 M C P, 1034 M C, 1046 M C, 1414 M C, 1678 M C, 1833 M C, 2404 M C, 2610 M C, 2635 M C, 2728 M C, 2790 M C, 3092 M C, 3317 M C, 3327 M C, 3377 M C, 3381 M C, 3451 C, 3468 C, 3523 M C, 3533 M C, 3593 M C, 3657 M C, 4049 M C, 4148 M C, 4201 M C, 4249 M C, 4310 M C, 4362 M C, 4455 M C, 4472 M C, 4477 M C, 4530 M C, 4553 M C, 4554 M C, 4600 M C, 4696 C, 4841 M C, 4998 M C, 5067 M C, 5077 M C, 5140 M C, 5179 M C, 5200 M C, 5255 M C, 5406 C, 5451 C, 5002 C, 5526 C, 5574 C, 5577 C, 5715 C, 5755 C, 5861 C L, 5957 C, 555 M C S, 556 M C S, 672 C, 1311 M C V, 2397 M C, 2721 M C, 2921 M C, 3095 M C, 3998 C, 4138 M C, 5751 C, 5835 C L, 51 C, 103 M C, 199 M C, 250 M C, 275 M C, 281 M C, 475 C, 483 M C, 522 M C S, 583 M C, 626 M C, 632 C, 668 M C, 679 M C, 718 M C, 780 M C, 856 M C, 886 M C, 896 M C, 898 M C, 899 M C, 913 M C, 922 M C, 926 M C, 982 M C P, 1003 C P, 1015 M C, 1026 M C, 1135 M C, 1161 M C, 1210 M C, 1249 M C, 1270 M C, 1420 M C, 1428 M C, 1491 M C, 1707 M C, 1793 M C, 1799 M C, 1800 M C, 1853 M C, 1858 M C, 1899 M C, 1920 M C, 1921 M C, 1953 M C, 1995 M C, 2001 M C, 2105 M C, 2122 M C, 2133 M, 2203 C, 2237 C, 2283 M C, 2291 M C, 2305 M C, 2383 M C, 2390 M C, 2394 M C, 2395 M C, 2399 M C, 2405 M C, 2457 M C, 2460 M C, 2488 M C, 2500 M C, 2537 C, 2633 M C, 2634 M C, 2638 M C, 2645 M C, 2646 M C, 2695 M C, 2731 M C, 2737 M C, 2786 M C, 2875 M C, 2895 M C, 2901 M C, 2918 M C, 2921 M C, 2922 M C, 2946 M C, 2947 M C, 2964 M C, 3050 M C, 3116 M C, 3171 M C, 3266 M C, 3297 M C, 3400 M C, 3401 M C, 3449 C, 3450 C, 3492 M C, 3521 M C, 6554 M C, 3707 M C, 3733 M C, 3734 M C, 3007 M C, 4020 M C, 4099 M C, 4179 M C, 4290 M C, 4309 M C, 4420 M C, 4446 M C, 4467 M C, 4534 M C, 4538 M C, 4550 M C, 4623 M C, 4718 C, 4734 C, 4755 M C, 4781 M C, 4787 M C, 4809 M C, 4814 M C, 4949 M C, 4954 M C, 5061 M C, 5071 M C, 5137 M C, 5138 M C, 5139 C, 5167 M C, 5168 M C, 5178 M C, 5339 C, 5429 C, 5465 C, 5502 C, 5538 C, 5601 C, 5772 C, 5873 C, 5900 C, 5906 C, 5908 C, 5955 C, 8 C, 14 C, 232 M C, 235 M C, 337 M C, 352 M C S, 382 M C S, 588 M C S, 704 M C, 756 M C, 757 M C, 758 M C, 790 M C, 1031 M C, 1032 M C, 1083 M C, 1090 M C, 1091 M C, 1154 M C, 1216 M C, 1239 M C, 1241 M C, 1407 M C, 1480 M C, 1493 M C, 1494 M C, 1495 M C, 1651 M C, 1722 M C, 1776 M C, 1778 C, 1785 M C, 1865 M C, 2043 M C, 2046 M C, 2206 C, 2215 C, 2332 M C, 2469 M C, 2511 M C, 2541 C, 2551 C, 2569 C, 2572 C, 2600 M C, 2601 M C, 2602 M C, 2629 M C, 2630 M C, 2637 M C, 2713 M C, 2733 M C, 2735 M C, 2739 M C, 2782 M C, 2816 M C, 3201 M C, 3210 M C, 3211 M C, 3303 M C, 3352 M C, 3357 M C, 3359 M C, 3368 M C, 3389 M C, 3417 C, 3454 C, 3499 M C, 3599 M C, 3600 M C, 3610 M C, 3610 M C, 3611 M C, 3614 M C, 3761 M C, 3766 M C, 3785 M C, 3963 C, 4095 M C, 4168 M C, 4174 M C, 4255 C, 4372 M C, 4389 M C, 4390 M C, 4417 M C, 4450 M C, 4462 M C, 4609 M C, 4611 M C, 4615 M C, 4686 C, 4711 C, 4764 M C, 4874 M C, 4876 M C, 4877 M C, 4884 M C, 4922 M C, 4923 M C, 5114 M C, 5115 M C, 5132 M C, 5148 M C, 5162 M C, 5224 M C, 5297 C, 5303 C, 5304 C, 5315 C, 5329 C, 5488 C, 5496 C, 5500 C, 5551 C, 5553 C, 5554 C, 5561 C, 5562 C, 5619 C, 5623 C, 5624 C, 5648 C, 5654 C, 5686 C, 5702 C, 5726 C, 5792 C, 5805 C, 5820 C, 5821 C, 5857 C L, 5859 C L, 5972 M, 3314 M C, H 4381 M C, 4555 M C, 4642 M C, 4643 M C, 4881 M C, 5093 M C, 5268 M C, 5434 C, 5976 M, 2314 M C, 3394 M C, 3395 M C, 4304 M C, 4377 M C, 4430 M C, 4441 M C, 4442 M C, 5866 C L, 122 M C, 544 M S, 565 M C S, 637 M C, 712 M C, 1180 M C, 1627 M C, 1888 M C, 1927 M C, 1944 M C, 1987 M C, 2158 M C, 2354 M C, 2698 M C, 2911 M C, 3106 M C, 4007 C, 4754 C, 554 M C S, 1485 M C, 1506 M C, 1864 M C, 3805 M C, 5701 C, 390 M C, 746 M C, 3144 M C, 3900 M C, 4444 M C, 5665 C, 121 M C, 138 M C, 651 M C, 672 M C, 895 M C, 1889 M C, 2459 M C, 2459 M C, 2905 M C, 3226 M C, 3821 M C, 3966 C, 4410 M C, 4488 M C, 4745 M C, 5062 M C, 5167 M C, 5405 C, 5610 C, 5941 C, 5958 C, 890 M C, 1006 C P, 3556 M C, 1364 M C, 2364 M C, 2503 M C, 3477 C, 3567 M C, 3650 M, 4914 M C, 4968 M C, 5845 C L, 5669 C, 5932 C, 119 M C, 958 M C, 1017 M C, 1770 M C, 1918 M C, 2070 M C, 2231 C, 2231 C, 2286 M C, 2351 M, 2362 M C, 3025 M C, 3026 M C, 3067 M C, 3962 C, 5570 C, 5681 C, 2671 M C, 4137 M C, 4470 M C, 5064 M C, 5380 C, 517 M C S, 1095 M C, 1585 M C, 1663 M C, 2819 M C, 3413 M C, 3418 C, 3418 C, 3419 C, 3422 C, 3436 C, 3462 C, 3464 C, 3491 M C, 4359 M C, 4841 M C, 4911 M C, 4989 M C, 5069 M C, 5199 M C, 5416 C, 5621 C, 5750 C, 5957 C ergänzt, 283 M C, 664 M C, 672 M, 699 M C S, 761 M C, 773 M, 797 M C, 827 M C, 842 M C, 874 M C, 964 M C P, 977 M C P, 1283 M C V, 1385 M C, 1582 M C, 1611 M C, 1638 M C, 1684 M C, 1936 M C, 1980 M C, 2086 M C, 2149 M C, 2159 M C, 2227 C, 2902 M C, 2959 M C, 3609 M C, 3673 M C, 3681 M C, 3931 M C, 4188 M C, 4212 M C, 4222 M C, 4795 M C, 4893 M C, 5512 C, 5655 C, 5704 C, 5950 C, 5555 C, 2243 C, 2409 M C, 4812 M C, 1523 M C, 3221 M C, 3259 M, 544 C, an 500 M S, 292 M, 701 M S, 372 M S, an 1554 M, an 257 M, an 2060 M, 643 M, an 2310 M, 3358 M, an 3294 M, 2723 M, an 2752 M, an 809 M, an 3212 M, an 605 M, 2297 M, an 1422 C, 3213 C, an 4306 C, an 465 C, 513 C, 1312 C V, 4632 C, 4778 C, 5257 C, 179 C, 462 C, 909 C, 4216 C, 4505 C, 464 C, 1224 C, 1225 C, 4486 C, 4593 C, 530 C S, 2988 C, 1780 C, an (ehti) 508 C, 2707 C, an 1760 M, an 2906 C, Gen an (Präp.) Gen 14, Gen 29, Gen 60, Gen 61, Gen 71, Gen 74, Gen 76, Gen 79, Gen 92, Gen 97, Gen 172, Gen 193, Gen 238, Gen 297, Gen 305, Gen 333, Gen 334, Gen 32, Gen 40, Gen 52, Gen 53, Gen 59, Gen 112, Gen 132, Gen 135, Gen 219, Gen 255, Gen 262, Gen 287, Gen 304, Gen 31, Gen 68, Gen 241, Gen 279, Gen 55, Gen 73, Gen 85, Gen 89, Gen 138, Gen 282, Gen 135, Gen 28, Gen 54, Gen 37, Gen 64, Gen 91, Gen 57, Gen 205, Gen 328, Gen 48, Gen 50, Gen 245, Gen 271, Gen 280, Gen 286, Gen 321, Gen 138, Gen 257, Gen 276, Gen 145, Gen 250, Gen 157, Gen 324, Gen 173, Gen 163, Gen 270, Gen 328, Gen 18, Gen 305, Gen 260, BPr an (mit Dativ) Wa 18, 4 = SAAT 5, 4, Wa 18, 16 = SAAT 5, 16, Wa 18, 3 = SAAT 5, 3, Wa 18, 7 = SAAT 5, 7, BSp an (mit Dativ) Wa 17, 7 = SAAT 8, 7, Wa 17, 8 = SAAT 8, 8, Wa 17, 9 = SAAT 8, 9, Wa 17, 20 = SAAT 8, 20, Wa 17, 20 = SAAT 8, 20, Wa 17, 20 = 8, 20, Wa 17, 26 = SAAT 8, 26, an (mit Akkusativ) Wa 17, 21 = SAAT 8, 21, Wa 17, 22 = SAAT 8, 22, an (mit?) Wa 17, 8 = SAAT 8, 8, Wa 17, 14 = SAAT 8, 14, Wa 17, 24 = SAAT 8, 24, EH an (mit Dativ) Wa 21, 25 = SAAT 15, 25, Wa 22, 1 = 16, 1, Wa 22, 2 = SAAT 16, 2, Wa 22, 3 = SAAT 16, 3, Wa 22, 4 = SAAT 16, 4, Wa 22, 5 = SAAT 16, 5, Wa 22, 6 = SAAT 16, 5, Wa 22, 6 = SAAT 16, 6, Wa 22, 7 = SAAT 22, 7, Wa 22, 8 = SAAT 16, 8, Wa 22, 9 = SAAT 16, 9, Wa 22, 10 = SAAT 16, 10, Wa 22, 11 = SAAT 16, 11, Wa 22, 12 = SAAT 16, 12, Wa 22, 13 = SAAT 16, 13, Wa 22, 14 = SAAT 16, 14, Wa 22, 15 = SAAT 16, 15, FK an (mit Dativ) Wa 26, 27 = SAAT 26, 27, Wa 26, 29 = SAAT 26, 29, Wa 26, 31 = SAAT 26, 31, Wa 26, 34 = SAAT 26, 34, Wa 30, 39 = SAAT 30, 39, Wa 30, 41 = SAAT 30, 41, Wa 31, 26 = SAAT 31, 26, Wa 31, 27 = SAAT 31, 27, Wa 31, 30 = SAAT 31, 30, Wa 31, 31 = SAAT 31, 31, Wa 31, 32 = SAAT 31, 32, Wa 31, 33 = SAAT 31, 33, an (mit Akkusativ) Wa 31, 35 = SAAT 31, 35, FM an (mit Dativ) Wa 26, 8 = SAAT 26, 8, Wa 26, 11 = SAAT 26, 11, Wa 26, 13 = SAAT 26, 13, Wa 26, 17 = SAAT 26, 17, Wa 27, 10 = SAAT 27, 10, Wa 27, 13 = SAAT 27, 13, Wa 27, 14 = SAAT 27, 14, Wa 27, 15 = SAAT 27, 15, Wa 27, 17 = SAAT 27, 17, Wa 27, 18 = SAAT 27, 18, Wa 27, 19 = SAAT 27, 19, Wa 27, 24 = 27, 24, Wa 27, 26 = SAAT 27, 26, Wa 27, 28 = SAAT 27, 28, SAAT 27, 30 = 27, 30, Wa 27, 33 = SAAT 27, 33, Wa 27, 34 = SAAT 27, 34, Wa 28, 1 = SAAT 28, 1, Wa 30, 6 = SAAT 30, 6, Wa 30, 16 = SAAT 30, 16, Wa 30, 24 = SAAT 30, 24, Wa 30, 33 = SAAT 30, 33, Wa 30, 35 = SAAT 30, 35, Wa 30, 37 = SAAT 30, 37, Wa 31, 1 = SAAT 31, 1, Wa 31, 2 = SAAT 31, 2, Wa 31, 7 = SAAT 31, 7, Wa 31, 9 = SAAT 31, 9, Wa 31, 10 = SAAT 31, 10, Wa 31, 22 = SAAT 31, 22, Wa 32, 2 = SAAT 32, 2, Wa 32, 3 = SAAT 32, 3, Wa 32, 7 = SAAT 32, 7, Wa 34, 6 = SAAT 34, 6, Wa 34, 20 = SAAT 34, 20, Wa 34, 22 = SAAT 34, 22, Wa 34, 29 = SAAT 34, 29, Wa 34, 30 = SAAT 34, 30, Wa 34, 31 = SAAT 34, 31, Wa 34, 39 = SAAT 34, 39, Wa 34, 40 = SAAT 34, 40, Wa 35, 1 = SAAT 35, 1, Wa 35, 7 = SAAT 35, 7, Wa 35, 9 = SAAT 35, 9, Wa 35, 10 = SAAT 35, 10, Wa 35, 12 = SAAT 35, 12, Wa 35, 15 = SAAT 35, 15, Wa 35, 19 = SAAT 35, 19, Wa 35, 22 = SAAT 35, 22, Wa 35, 27 = SAAT 35, 27, Wa 36, 4 = SAAT 36, 4, Wa 36, 11 = SAAT 36, 11, Wa 36, 14 = SAAT 36, 14, Wa 37, 10? = SAAT 37, 10?, Wa 37, 24 = SAAT 37, 24, Wa 37, 26 = SAAT 37, 26, Wa 37, 28 = 37, 28, Wa 38, 12 = SAAT 38, 12, Wa 38, 14 = SAAT 38, 14, Wa 38, 31 = SAAT 38, 31, SAAT 38, 34 = Wa 38, 34, Wa 39, 20 = SAAT 39, 20, Wa 39, 22 = SAAT 39, 22, Wa 39, 26 = SAAT 39, 26, Wa 39, 30 = SAAT 39, 30, Wa 39, 33 = SAAT 39, 33, Wa 39, 35 = SAAT 39, 35, Wa 40, 15 = SAAT 40, 15, Wa 40, 19 = SAAT 40, 19, Wa 42, 11 = SAAT 42, 11, Wa 42, 12 = SAAT 42, 12, an (mit Akkusativ) Wa 28, 25 = SAAT 28, 25, Wa 31, 14 = SAAT 31, 14, Wa 36, 1 = SAAT 36, 1, Wa 37, 16 = SAAT 37, 16, Wa 38, 28 = SAAT 38, 28, Wa 40, 5 = SAAT 40, 5, Wa 40, 7 = SAAT 40, 7, Wa 40, 25 = SAAT 40, 25, GlE an (mit Akkusativ) Wa 46, 18b = SAGA 177, 18b = Gl 1, 709, 39, GlEe an (mit Dativ) Wa 49, 1b = SAGA 97 = Gl 4, 288, 22, 1b, Wa 49, 10a = SAGA 97 = Gl 4, 287, 60, 10a, Wa 53, 8a = SAGA 101, 8a = Gl 4, 292, 66, Wa 60, 16a = SAGA 108, 16a = Gl 4, 302, 45, Wa 60, 18a = SAGA 108, 18a = Gl 4, 302, 46, an (mit Akkusativ) Wa 48, 3b = SAGA 96, 3b = Gl 4, 287, 15, Wa 57, 2b = SAGA 105, 2b = Gl 4, 299, 36, Wa 57, 3a = SAGA 105, 3a = Gl 4, 299, 8, Wa 51, 22a = SAGA 99, 22a = Gl 4, 290, 40, Wa 59, 20b = Gl 4, 302, 5 = SAGA 107, 20b, ? Wa 56, 12a = Gl 4, 298, 53 = SAGA 104, 12a, GlG Wa 65, Anm. 5? = SAGA 73, Anm. 5? = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlL an (mit Dativ) Wa 67, 15b = Gl 2, 351, 20 = SAGA 455, 15b, GlM an (mit Dativ) Wa 71, 22b = SAGA 186, 22b = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlP an (mit Dativ) Wa 76, 34a = SAGA 123, 34a = Gl 1, 459, 7, GlPW an (mit Dativ) Wa 92, 8b = SAGA 80, 8b = Gl 2, 578, 6, Wa 94, 16a = SAGA 82, 16a = Gl 2, 579, 66, Wa 99, 3b = SAGA 87, 3b = Gl 2, 585, 37, Wa 100, 28a = SAGA 88, 28a = Gl 2, 586, 25, Wa 102, 9b = SAGA 90, 9b = Gl 2, 588, 42, Wa 102, 38a = SAGA 90, 38a = Gl 2, 588, 29, Wa 91, 15b = SAGA 79, 15b = Gl 2, 577, 15, Wa án (mit Dativ) Wa 92, 24a = SAGA 80, 24a = Gl 2, 577, 58, Wa 96, 5b = SAGA 84, 5b = Gl 2, 582, 40, Wa 101, 2a = SAGA 89, 2a = Gl 2, 587, 6, án (mit Akkusativ) Wa 96, 18a = SAGA 84, 18a = Gl 2, 582, 14, GlS an (mit Dativ) Wa 106, 11b = SAGA 286, 11b = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlTr an in SAGA 349(, 9, 51) = Ka 139(, 9, 51) = Gl 4, 203, 63, PA an (mit Dativ) Wa 12, 6 = SAAT 310, 6, Wa 12, 8 = SAAT 310, 8, Wa 12, 12 = SAAT 310, 12, Wa 12, 21 = SAAT 310, 21, Wa 13, 6 = SAAT 311, 6, Wa 13, 7 = SAAT 311, 7, Wa 13, 9 = SAAT 311, 9, Wa 13, 9 = SAAT 311, 9, Wa 14, 18 = SAAT 312, 18, Wa 14, 18 = SAAT 312, 18, Wa 14, 21 = SAAT 312, 21, Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, Wa 15, 8 = SAAT 313, 8, Wa 15, 9 = SAAT 313, 9, Wa 15, 19 = SAAT 313, 19, Wa 15, 22 = SAAT 313, 22, Wa 15, 23 = SAAT 313, 23, an (mit Akkusativ) Wa 12, 13 = SAAT 310, 13, Wa 15, 14 = SAAT 313, 14, an (mit ?) Wa 13, 21 = SAAT 311, 21, SF an (mit Akkusativ) Wa 19, 18 = SAAT 315, 18, Wa 19, 19 = SAAT 315, 19, Wa 19, 20 = SAAT 315, 20, Wa 19, 21 = SAAT 315, 21, SPs (an) in Ps. 28/2 = Tiefenbach Ps. 28/2 = SAAT 317, 20 (Ps. 28/2), an in Ps. 28/4 = Tiefenbach Ps. 28/4 = SAAT 318, 3 (Ps. 28/4), an in Ps. 28/4 = Tiefenbach Ps. 28/4 = SAAT 318, 5 (Ps. 28/4), Ps. 28/8 = Tiefenbach Ps. 28/9 = SAAT 318, 27 (Ps. 28/8), Ps. 28/9 = Tiefenbach Ps. 28/10 = SAAT 319, 3 (Ps. 28/9), Ps. 28/10 = Tiefenbach Ps. 28/11 = SAAT 319, 7 (Ps. 28/10), Ps. 29/3 = Tiefenbach Ps. 29/4 = SAAT 319, 33 (Ps. 29/3), Ps. 29/5 = Tiefenbach Ps. 29/6 = SAAT 320, 7 (Ps. 29/5), Ps. 32/11 = Tiefenbach Ps. 32/11 = SAAT 320, 19 (Ps. 32/11), Ps. 32/11 = Tiefenbach Ps. 32/11 = SAAT 320, 23 (Ps. 32/11), Ps. 32/11 = Tiefenbach Ps. 32/11 = SAAT 320, 23 (Ps. 32/11), Ps. 32/12 = Tiefenbach Ps. 32/12 = SAAT 320, 27 (Ps. 32/12), Ps. 32/16 = Tiefenbach Ps. 32/16 = SAAT 321, 13 (Ps. 32/16), Ps. 32/17 = Tiefenbach Ps. 32/17 = SAAT 321, 15 (Ps. 32/17), Ps. 32/18 = Tiefenbach Ps. 32/18 = SAAT 321, 23 (Ps. 32/18), a(n) Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 32/19 = SAAT 321, 29 (Ps. 32/19), an Ps. 32/21 = Tiefenbach Ps. 32/21 = SAAT 322, 3 (Ps. 32/21), Ps. 32/21 = Tiefenbach Ps. 32/21 = SAAT 322, 5 (Ps. 32/21), Ps. 32/22 = Tiefenbach Ps. 32/22 = SAAT 322, 11 (Ps. 32/22), Ps. 33/1 Tiefenbach Ps. 33/2 = SAAT 322, 21 (Ps. 33/1), Ps. 33/1 = Tiefenbach Ps. 33/2 = SAAT 322, 23 (Ps. 33/1), (an) Ps. 33/2 = (a)n Tiefenbach Ps. 33/3 = SAAT 322, 25 (Ps. 33/2), Ps. 33/3 = Tiefenbach Ps. 33/4 = SAAT 323, 1 (Ps. 33/3), Ps. 110/10 = Tiefenbach Ps. 110/10 = SAAT 323, 11 (Ps. 110/10), Ps. 110/10 = Tiefenbach Ps. 110G = SAAT 323, 15 (Ps. 110/10), Ps. 110/10 = Tiefenbach Ps. 110G = SAAT 323, 17 (Ps. 110/10), Ps. 111/1 = Tiefenbach Ps. 111/1 = SAAT 324, 18 (Ps. 111/1), Ps. 111/2 = Tiefenbach Ps. 111/2 = SAAT 324, 20 (Ps. 111/2), Ps. 111/3 = Tiefenbach Ps. 111/3 = SAAT 324, 26 (Ps. 111/3), Ps. 111/3 = Tiefenbach Ps. 111/3 = SAAT 324, 28 (Ps. 111/3), Ps. 111/4 = Tiefenbach Ps. 111/4 = SAAT 324, 30 (Ps. 111/4), Ps. 111/5 = Tiefenbach Ps. 111/5 = SAAT 325, 7 (Ps. 111/5), Ps. 111/5 = Tiefenbach Ps. 111/6 = SAAT 325, 9 (Ps. 111/5), Ps. 111/6 = Tiefenbach Ps. 111/7 = SAAT 325, 11 (Ps. 111/6), Ps. 111/7 = Tiefenbach Ps. 111/7 = SAAT 325, 17 (Ps. 111/7), Ps. 114/2 = Tiefenbach Ps. 114/2 = SAAT 326, 3 (114/2), Ps. 114/7 = Tiefenbach Ps. 114/7 = SAAT 326, 23 (Ps. 114/7), 114/9 = Tiefenbach Ps. 114/9 = SAAT 326, 35 (Ps. 114/9), Ps. 115/2 = Tiefenbach Ps. 115/11 = SAAT 327, 17 (= 328, 29) (Ps. 115/2), Ps. 115/5 = Tiefenbach Ps. 115/15 = SAAT 328, 1 (= 327, 1) (Ps. 115/5), Ps. 115/7 = Tiefenbach Ps. 115/17 SAAT 328, 14 (= 327, 14) (Ps. 115/7), Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/18 = SAAT 328, 16 (= 327, 16) (Ps. 115/8), Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/19 = SAAT 328, 18 (= 327, 18) (Ps. 115/8), Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/18 = SAAT 328, 20 (= 327, 20) (Ps. 115/8), SPsPF an in ABÄG 26 (1987), S. 9, 1 (Ps. 37/2) = in in = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 9 (Ps. 37/2), SPsWit an Ps. 84/7, Ps. 84/9, Ps. 84/9, Ps. 84/9, Ps. 84/10, Ps. 84/14, Ps. 85/2, Ps. 85/8, (a)n Ps. 85/7, WH an (mit Dativ) Wa 23, 3 = SAAT 338, 3 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (= Werd. Heb.) Bd. 2, 1906, S. 73, 20, Wa 23, 5 = SAAT 338, 5 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (= Werd. Heb.) Bd. 2, 1906, S. 73, 21, Wa 23, 7 = SAAT 338, 7 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (= Werd. Heb.) Bd. 2, 1906, S. 74, 1, Wa 23, 13 = SAAT 338, 13 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (= Werd. Heb.), Bd. 2, 1906, S. 74, 3, WT an Foerste, S. 90, 11 = SAAT 340, 11, Foerste, S. 90, 13 = SAAT 340, 13, Foerste, S. 90, 16 = SAAT 340, 16, Foerste, S. 90, 17 = SAAT 340, 17, Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19, Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19; Kont.: H sah sie an (Adv.) lango 1291, Gen libbian an (Präp.) thesun lande Gen 71, H thit ik an erºu scal geban endi geotan 4640, H an (Präp.) uualdand Krist fasto gilôªean 1017, Gen than thu an thînum bruoºar haªas firinuuerek gifremid Gen 54; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 11, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 27, zu GlTr vgl. Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 260b, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 11, 163, 165, 237, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 490f., 18f., zu H 2394 vgl. Steitmann, Raumanschauung im Heliand, S. 31, vgl. Wilmanns, Deutsche Gramm. 3, S. 693, zu H 5131 vgl. Steitmann, Raumanschauung im Heliand, S. 11, zu H 4880 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 18, zu Gen 54 vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 11-12, S. 48, zu H 205 vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 89, zu H 890 vgl. Steitmann, Raumanschauung im Heliand, S. 45, auuerpe (in Handschrift C) für ana (in Handschrift M) in Vers 3871, on (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in den Versen 500, 292, 701, 372, a (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 1554, anazareth (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 257, at (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in den Versen 2060, 643, ant (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in den Versen 2310, 3358, innan (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in den Versen 3294, 2723, oªar (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 2752, bi (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 809, af (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 3212, under (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in den Versen 605, 2297, undar (in Handschrift M) für an (in Handschrift C) in den Versen 1422, 3213, fan (in Handschrift M) für an (in Handschrift C) in Vers 4306, at (in Handschrift M) für an (in Handschrift C) in den Versen 465, 513, 1312, 4632, 4778, 5257, 179, 462, 909, 4216, 4505, 464, 1224, 1225, 4486, 4593, 530, 2988, 1780, antehti (in Handschrift M) für an ehti (in Handschrift C) in den Versen 508, 2707, fan (in Handschrift C) für an (in Handschrift M) in Vers 1760, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 172 (z. B. Anno, Anna)

*an (2), idg., Partikel, Adv.: nhd. dort, andererseits; ne. there, otherside; RB.: Pokorny 37 (70/70), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *anØos, *anteros; W.: gr. ¥n‑ (án), Partikel, wohl; W.: lat. an, Konj., oder, oder ob, ja, wohl; W.: germ. *an, Partikel, denn; got. an 5, Partikel bei Fragen, denn, nun (, Lehmann A140); W.: vgl. germ. *anþara‑, *anþaraz, Adj., andere; vgl. ae. an-der-gild-e, Adj., billig, geringwertig (?); W.: vgl. germ. *anþara‑, *anþaraz, Adj., andere; got. an-þar 157, Adj. (a), Num. Ord., andere, zweite (, Lehmann A185)

*an- (1), idg., Sb.: nhd. Ahn; ne. relatives (both male and female); RB.: Pokorny 36 (69/69), arm., gr., ill., ital., kelt., germ., balt., heth.; W.: s. gr. ¢nn…j (annís), M., Großmutter; W.: s. lat. anna, F., Pflegemutter; W.: germ. *anæ‑, *anæn, *ana‑, *anan, sw. M. (n), Ahne; got. *an-a (2), sw. M. (n), Ahne, Vorfahre; W.: germ. *anæ‑, *anæn, sw. F. (n), Ahn; ahd. ana (2) 8, sw. F. (n), Ahne (F.), Großmutter (, EWAhd 1, 215); mhd. ane, sw. F., Großmutter; nhd. Ahne, F., Ahne (F.), DW 1, 194; W.: vgl. germ. *aninkila‑, *aninkilaz, st. M. (a), Enkel (M.) (1); ahd. eniklÆn* 2, eniclÆn*, st. N. (a), Enkel (M.) (1); fnhd. Eniklein, M., Enklein, DW 3, 483, (schweiz.) Enekli, M., Enklein, Schweiz. Id. 1, 268

*an (4), *anu, *anæ, *næ, idg., Präp.: nhd. an, hin, hinan; ne. on, to, over there, along; RB.: Pokorny 39 (72/72), ind., iran., arm., gr., ital., kelt.?, germ., balt., slaw.; Hw.: s. *ambhi (?); W.: gr. ¢n£ (an˜), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; s. gr. ¢nacwre‹n (anachærein), V., sich zurückziehen, Platz machen; vgl. gr. ¢nacwrht»j (anachærÐt›s), M., Einsiedler, Anachoret; lat. anachærÐta, M., Einsiedler, Eremtit, Anachoret; germ. *anakora?, M., Einsiedler; as. ê‑n‑kor‑a 1, Adj., einsam; W.: gr. ¥nw (ánæ), Adv., aufwärts, hinauf; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; got. an-a (1) 273, Präp., Präf., Adv., darauf, außerdem, an, auf, in, über; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; an. õ (4), Präp., an, auf, in; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; ae. an (1), on, Präp., an, in, auf; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; afries. ana 25, anna, Präp., in, an; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; afries. on (1) 315 und häufiger?, õ (4), Präp., in, an, auf; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; anfrk. an (1) 240 und häufiger?, Präp., in, an, auf; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; as. an ca. 1700, Präf., Präp., Adv., an, in, nach, hinan, hinauf; mnd. an, Präp., Adv.; W.: germ. *ana, Adv., Präp., an; ahd. ana (1) 2000?, an, Präp., Adv., Präf., in, an, auf, nach (, EWAhd 1, 213); mhd. ane, an, Präp., Adv., Präf., an; nhd. an, Präp., Adv., Präf., an, DW 1, 284; W.: vgl. germ. *anaka‑, *anakaz, Adv., plötzlich; got. an-ak-s 3, Adv., plötzlich, sogleich (, Lehmann A144); W.: vgl. germ. *nÐhwÐn, *nÚhwÚn, sw. V., nahen; an. nõ (2), sw. V. (2), nahen, einholen, erreichen; W.: vgl. germ. *nÐhwÐn, *nÚhwÚn, sw. V., nahen; ae. néa-n (1), sw. V., nahen; W.: vgl. germ. *nÐhwÐn, *nÚhwÚn, sw. V., nahen; ae. *néa-h‑ian, *néa-h-w‑ian, *nÐ-h-w-an, sw. V., sich nähern; W.: vgl. germ. *nÐhwÐn, *nÚhwÚn, sw. V., nahen; ahd. nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a), nahen, nähern, herankommen; mhd. nõhen, nõn, sw. V., nahen, sich nähern; nhd. nahen, nahn, sw. V., nahen, DW 13, 289; W.: vgl. germ. *nÐhwen, sw. V., nahen; as. nõ‑h‑ian* 15, sw. V. (1a), nahen; W.: vgl. germ. *nÐhwa‑, *nÐhwaz, *nÚhwa‑, *nÚhwaz, Adj., nahe; ae. néa-h (1), néa (1), nÐ-h (1), Adj., nah, dicht, spät; W.: vgl. germ. *nÐhwa‑, *nÐhwaz, *nÚhwa‑, *nÚhwaz, Adj., nahe; afries. nÐi (1) 50 und häufiger?, nÆ (1), Adj., nah, nahe; W.: vgl. germ. *nÐhwa‑, *nÐhwaz, *nÚhwa‑, *nÚhwaz, Adj., nahe; afries. nâ (2) 4, Präp., nach; W.: vgl. germ. *nÐhwa‑, *nÐhwaz, *nÚhwa‑, *nÚhwaz, Adj., nahe; afries. nÐi (2) 28, nÆ (2), Präp., nach, gemäß; W.: vgl. germ. *nÐhwa‑, *nÐhwaz, *nÚhwa‑, *nÚhwaz, Adj., nahe; germ. *nÐhwi‑, *nÐhwiz, *nÚhwi‑, *nÚhwiz, Adj., näher; as. nõ‑h 30, Adj., Adv., nahe; W.: vgl. germ. *nÐhwa‑, *nÐhwaz, *nÚhwa‑, *nÚhwaz, Adj., nahe; ahd. nõh (1) 41 und häufiger?, Adj., nahe, benachbart, in der Nähe; mhd. nõch, Adj., nahe; nhd. nah, nahe, Adj., Adv., nah, DW 13, 275; W.: vgl. germ. *nÐhwi‑, *nÐhwiz, *nÚhwi‑, *nÚhwiz, Adj., nähere; ae. néa‑r, níe‑r, Adj. (Komp.), Adv. (Komp.), näher (Adv. Komp.); W.: vgl. germ. *nÐhwi‑, *nÐhwiz, *nÚhwi‑, *nÚhwiz, Adj., nahe, nähere; afries. nÐ-st 1 und häufiger?, Adj., nächste; W.: vgl. germ. *nÐhwi‑, *nÐhwiz, *nÚhwi‑, *nÚhwiz, Adj., nahe, nähere; afries. niõ-r (2) 20, N., Näherrecht; W.: vgl. germ. *anafaltja, Sb., Amboss; ahd. anafalz 2, st. M. (a?), st. N.? (a), Amboss (, EWAhd 1, 224)

*an- (3), idg., V.: Vw.: s. *aný‑

an (1) 240 und häufiger?, anfrk., Präp.: nhd. in, an, auf; ne. in, on, against, to, at; ÜG.: lat. in MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. an, ahd. ana (1); Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, EWAhd 1, 213; B.: MNPs, MNPsA an in 18, 5 Mylius, 18, 5 Mylius, 18, 6 Mylius, 18, 10 Mylius, 18, 10 Mylius, 18, 12 Mylius, 18, 15 Mylius, 53, 7 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 5 Berlin, 54, 8 Berlin, 54, 10 Berlin, 54, 11 Berlin, 54, 15 Berlin, 54, 16 Berlin, 54, 16 Berlin, 54, 18 Berlin, 55, 19 Berlin, 54, 21 Berlin, 54, 23 Berlin, 54, 24 Berlin, 54, 24 Berlin, 55, 4 Berlin, 55, 5 Berlin, 55, 5 Berlin, 55, 6 Berlin, 55, 8 Berlin, 55, 9 Berlin, 55, 9 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 12 Berlin, 55, 13 Berlin, 56, 2 Berlin, 56, 2 Berlin, 56, 4 Berlin, 56, 6 Berlin, 56, 10 Berlin, 56, 10 Berlin, 57, 3 Berlin, 57, 3 Berlin, 57, 7 Berlin, 57, 10 Berlin, 57, 11 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 4 Berlin, 58, 8 Berlin, 58, 8 Berlin, 58, 12 Berlin, 58, 13 Berlin, 58, 14 Berlin, 58, 14 Berlin, 58, 17 Berlin, 59, 8 Berlin, 59, 11 Berlin, 59, 12 Berlin, 59, 14 Berlin, 60, 3 Berlin, 60, 5 Berlin, 60, 5 Berlin, 60, 5 Berlin, 60, 8 Berlin, 60, 8 Berlin, 60, 9 Berlin, 61, 4 Berlin, 61, 4 Berlin, 61, 5 Berlin, 61, 5 Berlin, 61, 8 Berlin, 61, 8 Berlin, 61, 9 Berlin, 61, 9 Berlin, 61, 10 Berlin, 62, 2 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 5 Berlin, 62, 5 Berlin, 62, 7 Berlin, 62, 8 Berlin, 62, 10 Berlin, 62, 11 Berlin, 62, 12 Berlin, 62, 12 Berlin, 63, 5 Berlin, 63, 11 Berlin, 63, 11 Berlin, 63, 11 Berlin, 64, 2 Berlin, 64, 2 Berlin, 64, 5 Berlin, 64, 5 Berlin, 64, 6 Berlin, 64, 6 Berlin, 64, 7 Berlin, 64, 9 Berlin, 64, 11 Berlin, 65, 3 Berlin, 65, 5 Berlin, 65, 6 Berlin, 65, 6 Berlin, 65, 6 Berlin, 65, 7 Berlin, 65, 7 Berlin, 65, 9 Berlin, 65, 11 Berlin, 65, 11 Berlin, 65, 12 Berlin, 65, 13 Berlin, 65, 13 Berlin, 65, 18 Berlin, 66, 3 Berlin, 66, 3 Berlin, 66, 5 Berlin, 66, 6 Berlin, 66, 6 Berlin, 67, 4 Berlin, 67, 4 Berlin, 67, 5 Berlin, 67, 6 Berlin, 67, 7 Berlin, 67, 7 Berlin, 67, 7 Berlin, 67, 8 Berlin, 67, 8 Berlin, 67, 11 Berlin, 67, 11 Berlin, 67, 14 Berlin, 67, 15 Berlin, 67, 17 Berlin, 67, 17 Berlin, 67, 17 Berlin, 67, 18 Berlin, 67, 18 Berlin, 67, 18 Berlin, 67, 19 Berlin, 67, 19 Berlin, 67, 22 Berlin, 67, 23 Berlin, 67, 24 Berlin, 67, 25 Berlin, 67, 26 Berlin, 67, 27 Berlin, 67, 28 Berlin, 67, 29? Berlin, 67, 30 Berlin, 67, 31 Berlin, 67, 35 Berlin, 67, 36 Berlin, 68, 3 Berlin, 68, 3 Berlin, 68, 4 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 11 Berlin, 68, 12 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 14 Berlin, 68, 14 Berlin, 68, 17 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 22 Berlin, 68, 23 Berlin, 68, 23 Berlin, 68, 26 Berlin, 68, 31 Berlin, 68, 35 Berlin, 68, 37 Berlin, 70, 1 Berlin, 70, 1 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 9 Berlin, 70, 12 Berlin, 70, 16 Berlin, 70, 18 Berlin, 70, 22 Berlin, 70, 22 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 5 Berlin, 71, 6 Berlin, 71, 7 Berlin, 71, 16 Berlin, 71, 16 Berlin, 71, 17 Berlin, 71, 17 Berlin, 71, 19 Berlin, 72, 4 Berlin, 72, 5 Berlin, 72, 7 Berlin, 72, 8 Berlin, 72, 9 Berlin, 72, 10 Berlin, 72, 11 Berlin, 72, 12 Berlin, 72, 17 Berlin, 72, 17 Berlin, 72, 19 Berlin, 72, 20 Berlin, 72, 21 Berlin, 72, 24 Berlin, 72, 25 Berlin, 72, 26 Berlin, 72, 28 Berlin, 72, 28 Berlin, 73, 1 Berlin, 73, 2 Berlin, 73, 2 Berlin, 73, 3 Berlin, 73, 3 Berlin, 73, 3 Berlin, 73, 4 Berlin, 73, 5 Berlin, 73, 5 Berlin, 73, 6 Berlin, 73, 6 Berlin, 73, 7 Berlin, 73, 8 Berlin, 31, 9 Leiden = Schw, 54, 11 Berlin, 54, 11 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 24 Berlin, 56, 7 Berlin, 57, 3 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 17 Berlin, 59, 10 Berlin, 59, 11 Berlin, 60, 7 Berlin, 60, 9 Berlin, 61, 10 Berlin, 61, 11 Berlin, 62, 7 Berlin, 62, 10 Berlin, 65, 14 Berlin, 67, 20 Berlin, 68, 11 Berlin, 68, 22 Berlin, 68, 28 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 10 Berlin, 70, 19 Berlin, 72, 9 Berlin, 72, 14 Berlin, 73, 6 Berlin, 15, 7 Leiden = Schw, 30, 7 Leiden = Schw, au in 73, 6 Schottius; Son.: die älteren Ausgaben setzen noch „an† vor ungiskÐth in Psalm 34, 7 von MNPs an

an (1), on, ae., Präp.: nhd. an, in, auf; Vw.: s. ‑bru-c-ol, ‑weal‑d; Hw.: vgl. got. ana (1), an. õ (4), afries. on (1), anfrk. an, as. ana, ahd. ana (1); E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; L.: Hh 4

an- (2), ae., Präf.: Vw.: s. and- (2)

an, an., Konj.: Hw.: s. en (1)

an, afries., Präp.: Vw.: s. on

*an-, germ., st. V.: nhd. gewogen sein (V.), gönnen; ne. favour (V.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *unnan; Q.: PN (5. Jh.); E.: vgl. idg. *nõ‑ (1), V., helfen, nützen, begünstigen, Pokorny 754, Seebold 80; W.: s. an. un-n-a, sw. V., lieben, gönnen; W.: s. ae. un-n-an, Prät.-Präs., gönnen, gewähren, erlauben, geben; W.: s. as. *un‑n‑an?, Prät.‑Präs., gönnen; W.: s. ahd. unnan* 19, Prät.‑Präs. nhd. gönnen, gestatten, gewähren; L.: Seebold 79; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 19 (Anagastus, Anaolsus), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 460 (Anagast, Anagild, Anamundar, Anaols, Aneri, Anila, Anilas, Animod, Anio, Anna, Annemund, Annibert, Annila, Hanale)

*an-, germ., Präf.: nhd. ent...; Vw.: s. ‑beitan, ‑bendan, ‑beran, ‑beudan, ‑blandan, ‑blÐan, ‑bregdan, ‑brennan, ‑dæn, ‑drÐdan, ‑fallan, ‑fanhan, ‑fehtan, ‑fenþan, ‑geldan, ​‑gennan, ‑hafjan, ‑haitan, ‑hleidan, ‑leihwan, ‑lðkan, ​‑rennan, ‑sakan, ‑sehwan, ‑setjan, ‑slÐpan, ‑spannan, ‑sprengan, ‑standan, ‑swarjan, ‑þenhan, ‑wendan, ​‑werpan, ‑wreihan; Hw.: s. *and; E.: idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39

*an, germ.?, Fragepartikel: nhd. denn; ne. wether; RB.: got.; E.: idg. *an (2), Partikel, Adv., dort, andererseits, Pokorny 37; W.: got. an 5, Partikel, denn, nun (, Lehmann A140); L.: Falk/Torp 11

an (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. ane (2)

an, ahd., Präp., Adv.: Vw.: s. ana

an (1), ane, mnd., Präp.: nhd. an, in?; Q.: Ssp (1221-1224); Vw.: s. dõr-; E.: s. as. an ca. 1700, Präf., Präp., Adv., an, in, nach, hinan, hinauf, von, aus, auf, bei; germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pk 39, EWAhd 1, 213; R.: it is an deme: nhd. es ist an dem, es ist wahr; L.: MndHwb 1, 72ff. (an), Lü 15a (an)

an (2), mnd., Adv.: Vw.: s. ane (2)

an..., mhd.: Vw.: s. ane...

an (1), mhd., Adv., Präp.: Vw.: s. ane (1), õne

an 5, got., Partik. bei Fragen, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 328 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 197,1): nhd. denn, nun; ne. so, then, well (Adv.); ÜG.: gr. ka…, oÑkoýn (= an nuh), oÑn; ÜE.: lat. ergo, et; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *an, Partik., denn; idg. *an (2), Partik., Adv., dort, andererseits, Pokorny 37, Lehmann A140; B.: an Joh 9,36 CA; Joh 18,37 CA; Luk 3,10 CA; Luk 10,29 CA; Luk 18,26 CA; Son.: Meist in Verbindung mit Fragepronomen.

an (3), mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. ane (3)

õ‑n, Ú‑n, ae., Adj., Adv.: nhd. ein, eins, allein, einzig, einzeln; ÜG.: lat. (as), (nullus), quidam, semel Gl, singulus Gl, solitarius, solummodum, solus Gl, unus Gl, unusquisque Gl; Vw.: s. n‑, ‑ad, ‑bíem-e, ‑c’n-n‑ed, ‑cor, ‑cr‑a, ‑cum, ‑cyn, ‑dÏg-e, ‑dag-a, ‑dag-ian, ‑ett, ‑feal‑d, ‑feal‑d-n’s‑s, ‑flo-g‑a, ‑fÊt-e, ‑ga, ‑g’‑ng‑a, ‑gild-e (1), ‑gild-e (2), ‑hag-a, ‑h’nd-e, ‑híe-w‑e, ‑hor‑n, ‑hygd-ig, ‑hyr-n‑e, ‑hyr-n‑ed, ‑íeg-e, ‑ing-a, ‑lag-a, ‑lic, ‑líep-e (1), ‑líep-e (2), ‑líep-ig (1), ‑líep-ig, (2), ‑mæ‑d, *‑mæ‑d-lic, ‑mæ‑d-lÆc-e, ‑mæ‑d-n’s‑s, ‑mÊ‑t-t‑an, ‑n’s‑s, ‑niht-e, ‑rÚ-d‑e, ‑rÚ‑d-n’s‑s, ‑set-l-a, ‑sta‑n-d‑en-d‑e, ‑stap-a, ‑stel-ede, ‑stig-a, ‑tÆ‑d, ‑weal‑d, ‑weal-d‑a, ‑wi‑l-l‑e, ‑wi‑l-lic, ‑wi‑n-tr‑e; Hw.: vgl. got. ains, an. einn, afries. ên, anfrk. eino, as. ên, ahd. ein (1); E.: germ. *aina‑, *ainaz, Num. Kard., ein; idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Hh 4

õn, æn, an., Präp.: nhd. ohne; Hw.: vgl. anfrk. õna, as. õno, ahd. õnu, afries. æne; E.: germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ðnu, Präp., ohne, Pokorny 318, EWAhd 1, 289; L.: Vr 9a

õn (2), mhd., Präp.: Vw.: s. õne

õn (1), mhd., Konj., Adv.: Vw.: s. wÆten-, õne

Ú-n, ae., Adj., Adv.: Vw.: s. õ‑n

â‑n, afries., Pron.: Vw.: s. Ð‑n

ana, an-n-a, eno, ae., Interj.: nhd. siehe!; Hw.: s. heo-nu; E.: ?; L.: Hh 4

*ana, germ., Adv., Präp.: nhd. an; ne. at, on; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; W.: got. an-a (1) 273, Präp., Präf., Adv., darauf, außerdem, an, auf, in, über; W.: an. õ (4), Präp., an, auf, in; W.: ae. an (1), on, Präp., an, in, auf; W.: s. ae. on (1), Präp.; W.: afries. ana 25, anna, Präp., in, an; W.: s. afries. on (1) 315?, õ (4), Präp., in, an, auf; nnordfries. a, Präp., in, an, auf; W.: anfrk. an (1) 240?, Präp., in, an, auf; W.: as. an ca. 1700, Präf., Präp., Adv., an, in, nach, hinan, hinauf, von, aus, auf, bei; mnd. an, Präp., Adv., an, in; W.: ahd. ana (1) 2050?, an, Präp., Adv., Präf., in, an, auf, nach, über, durch, bei, zu, von, für; mhd. ane, an, Präp., Adv., Präf., an; nhd. an, Präp., Adv., Präf., an, DW 1, 284; L.: Falk/Torp 11, EWAhd 1, 213, Kluge s. u. an; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 461 (Alaifu)

an-a-, anfrk., Präf.: Vw.: s. ‑du-on*, ‑fal-l-an*, ‑feh-t-an, ‑for-th-er-en, ‑ge‑n, ‑ge‑n-n-i*, ‑kleid-en*, ‑loup-an*, ‑sta-n-d-an*, ‑stæ-t-an, ‑then-n-en*; Hw.: vgl. as. ana, ahd. ana (1); E.: s. an (1); Son.: auch amfrk.

ana (2) 8, ahd., sw. F. (n): nhd. Ahne (F.), Großmutter; ne. ancestress, grandmother; ÜG.: lat. ava Gl, avia Gl; Vw.: s. alt‑, hefi-*, muoter‑*; Q.: Gl (9./10. Jh.), PN; E.: germ. *anæ‑, *anæn, sw. F. (n), Ahn; idg. *an‑ (1), Sb., Ahn, Pokorny 36, EWAhd 1, 215; W.: mhd. ane, sw. F., Großmutter; nhd. Ahne, F., Ahne (F.), DW 1, 194

an‑a, an, as., Präf.: Vw.: s. ‑fallan*, ‑fang*, ‑fangæn*, ‑gangan*, ‑giboran, ‑gin*, ‑ginga*, ‑giniman*, ‑ginni*, ‑klevæn*, ‑mõli*, ‑stôtan, ‑tihtig*, ‑wõni* (1), ‑wõni* (2), ‑werpan*; Hw.: vgl. ahd. ana (1); anfrk. ana; E.: s. an; W.: s. mnd. an, ane, Präp., an, in

ana 25, anna, afries., Präp.: nhd. in, an; ne. in (Präp.), at (Präp.); Hw.: s. inna; vgl. ahd. anan; Q.: R; E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, EWAhd 1, 213; L.: Hh 3a, Rh 603b

*an-a (2), got., sw. M. (n): nhd. Ahne, Vorfahre; ne. ancestor; Q.: PN; E.: germ. *anæ‑, *anæn, *ana‑, *anan, sw. M. (n), Ahne; idg. *an- (1), Sb., Ahne, Pokorny 36

ana (1) 2050?, an, ahd., Präp., Adv., Präf.: nhd. in, an, auf, nach, über, durch, bei, zu, von, für, gegen, hinsichtlich; ne. in, at, on, after, over, through, by, to, from, for, towards; ÜG.: lat. ad N, NGl, arbitrari (= ana wõn wesan) Gl, circa N, de Gl, ecce (= an diu) N, (ex) WH, in Gl, N, NGl, NGlP, O, OG, Ph, WH, nunc (= io ana) N, per N, NGl, prope Ph, semper (= allaz ana) Gl, semper (= io ana) Gl, super N, Ph, supra N, tandem (= an stete) N; Vw.: s. dõr‑, dara‑, hier‑, io‑, wõr‑, ‑betÐn, ‑betæn, ‑bikken, ‑biknussen, ‑bintan, ‑blõen, ‑blõsan, ‑blekkezzen, ‑blesten, ‑bougen, ‑brõhhen, ‑brehhæn, *‑brengen?, ‑bringan, ‑brortæn, ‑brurten, *‑bðan?, ‑denken, ‑dennen, ‑dÆhan, ‑dingæn, ‑dionæn, ‑Ðræn (?), ‑fõhan, ‑fallan, ‑fallæn, *‑fangæn?, ‑faran, ‑fartæn, ‑fehtan, *‑fenzæn?, ‑festinæn, ‑firgangan, ‑firlõzan, ‑firspurnen, ‑firstæzan, ‑firwerfan, ‑folgÐn, ‑fordaræn, ‑fristæn, ‑frummen, ‑funtæn, ‑fuogen, ‑gõn, ‑gangan, ‑gangaræn, ‑gangæn, ‑geltæn, ‑gÐn, ‑giberan, ‑gibikken, ‑giblõsan, ‑giboran, ‑gibrennen, ‑gifaldan, ‑gifallan, ‑gifaran, ‑gifartæn, ‑gifestinæn, ‑gifezzan, ‑gifuoren, ‑gigõn, ‑gigangan, ‑gigeiten, ‑giheften, ‑gihengen, ‑gihÆwen, ‑gikÐren, ‑gikleiben, ‑giknupfen, ‑gilõzan, ‑gileggen, ‑gilÆdan, ‑gilinÐn, ‑giloufan, ‑gimahhæn, ‑gineman, ‑ginÐn, ‑giozan, ‑girÆzan, ‑girðtæn, ‑gisehan, ‑gisezzen, ‑giskrikken, ‑giskutten, ‑gisloufen, ‑gistepfen, ‑gistæzan, ‑gisouhhen, ‑gitrðÐn, ‑gituon, ‑giwahsan, ‑giwÐn, ‑giwinnan, -grif, ‑grÆfan, ‑grisgramæn, ‑guot, ‑gurten, ‑habÐn, ‑habid, ‑haftÐn, *‑haftÆg?, ‑haftÆgo, ‑hõhan, ‑halba, ‑hald, ‑haldÐn, ‑harÐn, ‑heften, ‑heftida, ‑hezzõri, ‑hou, ‑Ælen, ‑impfæn, ‑impitæn, ‑irswõrÐn, ‑kÐren, ‑klapf, ‑klebÐn, ‑klebæn, ‑kleiben, *‑kleiden?, ‑knussen, ‑kundæn, ‑kweman, ‑ladan, ‑lõzan, ‑leggen, ‑lÐhanæn, ‑leiten, ‑leitæn, ‑lenÐn ‑lÆdan, ‑liggen, ‑linÐn, ‑liogan, ‑loufan, ‑lðten, ‑mõlen, ‑mõli, ‑merken, ‑mornÐn, ‑mornæn, ‑negÐn, ‑neigen, ‑neman, ‑nenden, ‑nÆgan, ‑rõtan, ‑rennen, ‑rÐren, ‑rÆban, ‑rihten, ‑rÆsan, ‑ruofan, ‑ruofen, ‑sõen, ‑sagen, ‑sagÐn, ‑sehan, ‑senten, ‑sezzen, ‑sÆgan, ‑sÆn, ‑siuwen, ‑sizzen, ‑skaltan, ‑skÆnan, ‑skioban, ‑skiozan, ‑skouwæn, ‑skrekken, ‑skunten, ‑slahan, ‑smidæn, ‑smÆzan, ‑spanan, ‑spirdaren, ‑spÆwan, ‑sprehhan, ‑stõn, ‑stantan, ‑stehhan, ‑stehhæn, ‑stepfen, ‑stæzan, ‑swingan, ‑swizzen, ‑tragan, ‑treffan, ‑triofan, ‑tuon, ‑wõen, ‑wahsan, ‑waltan, ‑wõnæn, ‑wartÐn, ‑wartæn, ‑wellan, ‑wellen, ‑wenten‑, ‑werdan, ‑werfan, ‑wesan, ‑zehæn, ‑zeihhanen, ‑zellen, ‑zokkæn, ‑zukken; Hw.: s. ananrÆban*; vgl. anfrk. an, as. an; Q.: G, Gl (765), Hi, M, N, NGl, NGlP, NP, O, OG, Ph, PNe, Psb, WH; E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, EWAhd 1, 213; W.: mhd. ane, an, Präp., Adv., Präf., an; nhd. an, Präp., Adv., Präf., an, DW 1, 284; R.: allaz ana: nhd. immerfort; ne. on and on; ÜG.: lat. semper Gl; R.: an diu: nhd. darin, dadurch, deshalb, währenddessen; ne. herein, hereby, therefore, meanwhile; R.: etewõr ana: nhd. in Beziehung auf irgendetwas, an irgendetwas; ne. with regard to s.th., anything; ÜG.: lat. circa aliquid N; R.: io ana: nhd. immerfort, immer; ne. forever; ÜG.: lat. nunc N, semper Gl, tota die N; R.: ionÐr ana: nhd. in irgendeiner Hinsicht, irgendwie; ne. somehow; ÜG.: lat. in ulla re N, ratione N; R.: nionÐr ana: nhd. nirgendwann, niemals; ne. never; R.: an stete: nhd. sogleich; ne. immediately; ÜG.: lat. tandem N; R.: an wiu: nhd. wodurch, womit, worin; ne. wherein, whereby; R.: an mittero: nhd. mitten an, mitten in, in der Mitte; ne. in the middle; ÜG.: lat. in medio N; R.: ana wõn wesan: nhd. meinen; ne. be of (the) opinion, think, believe; ÜG.: lat. arbitrari Gl

an-a (1) 273, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,2a), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1, 200,1), Adv.: nhd. darauf, außerdem, an, auf, in, über; ne. on account of, at, during, in, into, on, onto, over, for the sake of, upon; ÜG.: gr. ¢n£, ¢pÒ, di£, ›j, ™n, ™p…, kat£; ÜE.: lat. in, super; Q.: Bi (340-380), Sk, Kal (23. Okt., 29. Okt.), Ver; E.: germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; B.: ana Mat 5,15 CA; Mat 5,45 CA3; Mat 6,10 CA; Mat 6,19 CA; Mat 6,27 CA; Mat 7,24 CA; Mat 7,25 CA; Mat 7,26 CA; Mat 7,28 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,16 CA; Mat 9,18 CA; Mat 10,27 CA; Mat 10,29 CA; Mat 10,34 CA; Mat 11,7 CA; Mat 26,67 C; Mat 26,69 C; Mat 27,7 CA; Mat 27,13 CA; Mat 27,19 CA; Mat 27,48 CA; Mat 27,60 CA; Joh 6,3 CA; Joh 6,10 CA; Joh 6,16 CA; Joh 6,19 CA; Joh 6,21 CA2; Joh 6,23 CA; Joh 6,31 CA; Joh 6,45 CA; Joh 7,14 CA; Joh 7,30 CA; Joh 7,39 CA; Joh 7,44 CA; Joh 8,59 CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,6 CA; Joh 9,15 CA; Joh 10,31 CA; Joh 11,18 CA; Joh 12,14 CA; Joh 12,15 CA; Joh 12,34 CA; Joh 13,18 CA; Joh 13,25 CA; Joh 15,4 CA; Joh 17,4 CA; Joh 18,4 CA; Joh 18,29 CA; Joh 19,2 CA; Joh 19,11 CA; Luk 1,35 CA; Luk 1,65 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,14 CA; Luk 2,25 CA; Luk 2,28 A; Luk 2,33 CA; Luk 2,40 CA; Luk 2,47 CA; Luk 3,20 CA; Luk 3,22 CA; Luk 4,5 CA; Luk 4,9 CA; Luk 4,11 CA; Luk 4,18 CA; Luk 4,29 CA; Luk 4,36 CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 4,42 CA; Luk 5,4 CA; Luk 5,11 CA; Luk 5,12 CA; Luk 5,16 CA; Luk 5,18 CA; Luk 5,19 CA; Luk 5,24 CA; Luk 5,25 CA; Luk 5,27 CA; Luk 5,36 CA; Luk 6,17 CA; Luk 6,48 CA2; Luk 6,49 CA; Luk 7,30 CA; Luk 7,44 CA; Luk 8,6 CA; Luk 8,8 CA; Luk 8,13 CA; Luk 8,15 CA; Luk 8,16 CA; Luk 8,27 CA; Luk 8,29 CA; Luk 9,5 CA; Luk 9,10 CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,43 CA; Luk 9,48 CA; Luk 9,49 CA; Luk 9,62 CA; Luk 10,6 CA; Luk 10,9 CA; Luk 10,10 CA; Luk 10,11 CA2; Luk 10,19 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,31 CA; Luk 15,4 CA; Luk 15,5 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,22 CA; Luk 15,25 CA; Luk 17,4 CA2; Luk 17,16 CA; Luk 17,31 CA2; Luk 17,34 CA; Luk 18,3 CA; Luk 18,7 CA; Luk 18,8 CA; Luk 19,4 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,30 CA; Luk 19,35 CA; Luk 19,36 CA; Luk 19,43 CA; Luk 19,44 CA; Luk 20,18 CA2; Luk 20,19 CA; Luk 20,37 CA; Luk 24,13 G; Mrk 1,10 CA; Mrk 1,22 CA; Mrk 1,35 CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 2,4 CA; Mrk 2,10 CA; Mrk 2,21 CA; Mrk 3,10 CA; Mrk 3,26 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 4,16 CA; Mrk 4,20 CA; Mrk 4,21 CA; Mrk 4,26 CA; Mrk 4,31 CA2; Mrk 4,38 CA2; Mrk 5,4 CA; Mrk 5,23 CA; Mrk 5,29 CA; Mrk 6,25 CA; Mrk 6,28 CA; Mrk 6,55 CA; Mrk 6,56 CA; Mrk 7,30 CA; Mrk 8,3 CA; Mrk 8,4 CA; Mrk 8,6 CA; Mrk 8,10 CA; Mrk 8,23 CA; Mrk 8,25 CA; Mrk 8,27 CA; Mrk 9,2 CA; Mrk 9,3 CA; Mrk 9,20 CA; Mrk 9,36 CA; Mrk 9,37 CA; Mrk 9,42 CA; Mrk 10,16 CA; Mrk 10,32 CA; Mrk 10,34 CA; Mrk 11,2 CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 11,7 CA2; Mrk 11,8 CA2; Mrk 11,13 CA2; Mrk 12,17 CA; Mrk 12,26 CA2; Mrk 14,46 CA; Mrk 14,51 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk 14,56 CA; Mrk 14,57 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,65 CA; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,17 CA; Mrk 15,22 CA; Mrk 15,24 CA; Mrk 15,33 CA; Mrk 15,36 CA; Mrk 16,18 CAS; Rom 9,28 A; Rom 11,18 A; Rom 11,22 A2; Rom 11,28 A; Rom 12,20 A CC; Rom 15,3 CC; 1Kr 4,6 A; 1Kr 5,9 A; 1Kr 8,11 A; 1Kr 14,25 A; 2Kr 1,4 B; 2Kr 1,23 A B; 2Kr 3,13 A B; 2Kr 3,15 A B; 2Kr 4,10 A B; 2Kr 5,4 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,13 A2 B2; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 9,14 B; 2Kr 10,1 B; 2Kr 10,2 B; 2Kr 12,9 A B; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,1 A B; Eph 1,3 A; Eph 1,9 GlA; Eph 1,10 A2 B B (ganz kursiv); Eph 2,15 A B; Eph 2,20 B; Eph 3,15 A B; Eph 4,16 A; Eph 4,26 A B; Eph 5,6 B; Gal 1,21 B; Gal 4,14 A; Gal 6,16 A A (ganz kursiv) B2; Gal 6,17 A B; Php 2,27 A B; Php 3,9 A B; Php 4,10 B; Kol 1,16 A B; Kol 1,20 A2 B2; Kol 2,14 B; Kol 3,2 A B; Kol 3,5 A B; Kol 3,6 A B; 1Th 2,16 B; 1Th 3,7 B; 1Th 3,9 B; 2Th 3,17 A B; 1Tm 1,18 A B; Neh 5,17 D; Neh 5,18 D; Sk 3,21 Enb; Sk 4,22 Enb (teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs); SkB 4,22 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 7,16 Enb; Sk 8,1 E (= Joh 7,44); Kal 1,1 A; Kal 1,7 A; Ver 18,29 V

õna 2?, anfrk., Präp.: nhd. außer; ne. except; ÜG.: lat. extra MNPsA, praeter MNPsA; Vw.: s. as. õno, ahd. õnu; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ðnu, Präp., ohne, Pokorny 318, EWAhd 1, 289; B.: MNPsA ana extra 1. Reg. 2, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 54 (van Helten) = S. 60, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 838 (Quak) = MNPsA Nr. 839 (Quak), ana praeter Deut. 32, 29 Leiden = Schottius

an-a-auk-an 5, got., red. V. (2): nhd. hinzufügen zu, fortfahren; ne. add, augment (V.); ÜG.: gr. prostiqšnai; ÜE.: lat. addere, adicere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), aukan, Lehmann A141; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anaaiauk Luk 3,20 CA; Luk 20,11 CA; Luk 20,12 CA; Sk 6,22 Enb; anaaukan Mat 6,27 CA

anabelzi 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Amboss; ne. anvil; ÜG.: lat. incus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. incus?; E.: s. ana, bolzi

anabet* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Anbetung«, Wahrsagerei; ne. worship (N.), fortunetelling; ÜG.: lat. hariolandum Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. hariolandum; E.: s. ana, bet

anabetõri 5, ahd., st. M. (ja): nhd. »Anbeter«, Wahrsager, Weissager, Priester, heidnischer Priester, Götzendiener; ne. worshipper, fortune‑teller, priest; ÜG.: lat. hariolus Gl, haruspex N, NGl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lsch. lat. hariolus?; E.: s. ana, betõri; W.: mhd. anbetÏre, st. M., Anbeter; nhd. Anbeter, M., Anbeter, DW 1, 294; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anabeten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. anabetÐn*

anabetÐn* 1, anabeten*, ahd., sw. V. (3, 1a): nhd. anbeten; ne. adore; ÜG.: lat. adorare N; Hw.: s. anabetæn; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. adorare; E.: s. ana, betæn; W.: s. mhd. anebeten, sw. V., anbeten; nhd. anbeten, sw. V., anbeten, DW 1, 293

anabetæn 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »anbeten«, anflehen, anwünschen, wahrsagen?; ne. »adore«, implore; ÜG.: lat. augurari Gl, hariolari Gl, imprecari Gl; Hw.: s. anabetÐn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. imprecari?; E.: s. ana, betæn; W.: mhd. anebeten, sw. V., anbeten; nhd. anbeten, sw. V., anbeten, DW 1, 293; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*anabeudan, *anbeudan, germ., st. V.: nhd. entbieten; ne. bid (V.); RB.: got., as., ahd.; E.: s. *an‑, *beudan; W.: got. an-a-biud-an* 40, st. V. (2), entbieten, befehlen, anordnen (, Lehmann A142); W.: as. an‑biod‑an* 3, st. V. (2b), entbieten, melden, sagen lassen; mnd. anbÐden, st. V., entbieten, anbefehlen, anbieten; W.: ahd. inbiotan* 16, st. V. (2b), gebieten, melden, bezeichnen; mhd. entbieten, enbieten, st. V., durch einen Boten sagen lassen, bieten, entbieten; nhd. entbieten, st. V., melden lassen, entbieten, DW 3, 494; L.: Seebold 108, EWAhd 2, 93

anabi, ahd., Präf.: nhd. an...; ne. on; Vw.: s. ‑knussen, truzzen; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, bi

anabikken* 9, anabicken*, ahd., sw. V. (1b): nhd. »bicken«, angreifen, losgehen auf; ne. attack (V.); ÜG.: lat. adoriri Gl, appetere Gl, congredi Gl, impetere Gl, innectere Gl, petere Gl; Q.: Gl (9. Jh.), PN; E.: s. bikkil, EWAhd 2, 19; W.: mhd. bicken, sw. V., bicken, angreifen; nhd. bicken, sw. V., bicken, DW 1, 1809

anabiknussen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. anstoßen, zerschlagen (V.), zerschmettern; ne. push (V.); ÜG.: lat. illidere Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lüt. lat. illidere; E.: s. ana, bi, knussen

anabint* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Weberbaum; ne. loom‑beam; ÜG.: lat. liciatorium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. liciatorium Gl; E.: s. ana, bintan

anabintan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. anbinden, einflechten; ne. tie (V.), plait in; ÜG.: lat. illigare Gl, innectere Gl, inserere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. illigare?; E.: s. ana, bintan, EWAhd 2, 74; W.: mhd. anebinden, st. V., anbinden; nhd. anbinden, st. V., anbinden, DW 1, 295

anabitruzzen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. anfallen, angreifen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. impetere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impetere?; E.: s. ana, bi, truzzi

an-a-biud-an* 40, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204): nhd. entbieten, befehlen, anordnen; ne. bid (V.), command (V.), instruct, order (V.); ÜG.: gr. diastšllesqai, diat£ssein, ™ntšllesqai, ™pit£ssein, paraggšllein, prost£ssein, sunt£ssein; ÜE.: lat. constituere, denuntiare, dicere, imperare, iubere, mandare, praecipere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *anabeudan, st. V., entbieten; s. idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, bewusst machen, bewusst sein (V.), bewusst werden, Pokorny 150, Lehmann A142; B.: anabaud Joh 14,31 CA; Luk 5,14 CA; Luk 8,29 CA; Luk 8,55 CA; anabaust Luk 14,22 CA; 3. Pers. Sg. Prät. anabauþ Mat 8,4 CA; Mat 27,10 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 5,43 CA; Mrk 6,27 CA; Mrk 7,36 CA2; Mrk 8,6 CA; Mrk 8,15 CA; Mrk 9,9 CA; Mrk 10,3 CA; Mrk 11,6 CA; Neh 5,14 D; Neh 7,2 D; anabiud 1Tm 4,11 B; 1Tm 5,7 A B; anabiuda Joh 15,14 CA; Joh 15,17 CA; Mrk 9,25 CA; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,17 A; 1Tm 6,13 B; anabiudam 2Th 3,6 B; 2Th 3,12 A B; anabiudands Mat 11,1 CA; anabiudiþ Luk 4,10 CA; Luk 4,36 CA; Mrk 1,27 CA; Nom. Sg. N. Part. Prät. anabudan Luk 17,9 CA; anabudana Sk 3,9 Enb; anabudanona Luk 17,10 CA; anabudi Luk 8,31 CA; anabudum 1Th 4,11 B; 2Th 3,4 B; 2Th 3,10 A B; s. a. Anhang 1

anablõen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anblasen«, einblasen, einhauchen, anhauchen; ne. blow at, breathe at; ÜG.: lat. inspirare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. inspirare; E.: s. ana, blõen, EWAhd 2, 152

anablõsan* 8, ahd., red. V.: nhd. »anblasen«, einblasen, entfachen, eingeben, einhauchen, anhauchen; ne. blow at, kindle, inspire; ÜG.: lat. inspirare Gl, inspiratio (= anablõsan subst.) B, insufflare Gl, O, T, sufflare Ph, ventilare N; Q.: B (800), GB, Gl, N, O, OT, Ph, T; I.: Lbd. lat. inspirare?; E.: s. ana, blasan, EWAhd 2, 165; W.: mhd. aneblõsen, red. V., durch Blasen ankündigen; nhd. anblasen, st. V., anblasen, durch Blasen begrüßen, DW 1, 297

anablast* 5, ahd., st. M. (i): nhd. Angriff, Ansturm, Anprall, Ungestüm; ne. assault (N.), shock (N.); ÜG.: lat. impetus Gl, incursus N, proelium Gl, (ruina) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. ana, blast, EWAhd 2, 166

anablõst* 5, ahd., st. M. (i?): nhd. »Anblasung«, Anhauch, Hauch, Atem; ne. breath, blow (N.); ÜG.: lat. conspiratio Gl, spiraculum Gl, spiramen Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. spiramen?; E.: s. ana, blõst; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

anablastæd 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ansturm, Anprall; ne. assault (N.); ÜG.: lat. impetus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. impetus; E.: s. ana, blõst

anablekkezzen* 1, anableckezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anblitzen«, blitzen, anstrahlen, mit Blitzen treffen; ne. flash at, shine at; ÜG.: lat. coruscare coruscationes N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. coruscare?, coruscatio?; E.: s. ana, blekkezen; W.: nhd. anblitzen, sw. V., anblitzen, anfunkeln, DW 1, 298

anablesten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einfallen«, »anfallen«, befallen (V.), überfallen (V.), hereinbrechen, hereinstürzen; ne. attack (V.), befall; ÜG.: lat. ingruere Gl, irruere MH; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH; I.: Lüt. lat. irruere?, ingruere?; E.: s. ana, blesten, EWAhd 2, 178

anabolz 2, ahd., st. M.? (a), st. N.? (a): nhd. Amboss; ne. anvil; ÜG.: lat. incus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ana, bolz; W.: nhd. (dial.) Anpýlts, M., N., Amboss, Mensing 1, 111, Wossidlo/Teuchert. 1, 273

anabougen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. biegen, krümmen, wölben; ne. bend (V.), vault (V.); ÜG.: lat. convexus (= anagibougit) Gl, curvus (= anagibougit) Gl, inclinatus (Adj.) (= anagibougit) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. inclinare?; E.: s. ana, bougen, EWAhd 2, 263; R.: anagibougit, Part. Prät.=Adj.: nhd. gebogen, gewölbt; ne. bent, vaulted; ÜG.: lat. convexus Gl, curvus Gl, inclinatus (Adj.) Gl

anabouhhannussida* 1, anabouchannussida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Bezeichnung; ne. designation; ÜG.: lat. significatio Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. significatio; E.: s. ana, bouhhan

anabæz 36, ahd., st. N. (a): nhd. Amboss; ne. anvil; ÜG.: lat. incus Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. ana, bæzen, EWAhd 1, 218; W.: s. mhd. anbæz, anebæz, st. M., Amboss; nhd. Amboß, M., Amboss, DW 1, 277; Son.: Tgl23 = Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 149a (Würzburger Moraliaglossen) (4. Viertel 8. Jh.)

anabrõhhen* 1, anabrõchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufdrücken, einprägen; ne. imprint (V.); ÜG.: lat. imprimere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. imprimere?; E.: s. ana, brõhhen, EWAhd 2, 274

anabrast* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Einsturz, Sturz, Untergang; ne. fall (N.), collapse (N.); ÜG.: lat. ruina Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. ruina; E.: s. ana, bresten

anabrehhæn* 1, anabrechæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verdammen, heftig loslegen gegen; ne. damn (V.); Vw.: s. gi‑; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, brehhæn, EWAhd 2, 310

*anabrengen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. anbrengian*

anabringan* 21, ahd., anom. V.: nhd. anbringen, anbieten, bringen, vorbringen, antun, nötigen, dazu bringen, verursachen; ne. bring, do, urge (V.); ÜG.: lat. adducere N, compellere Gl, N, incutere Gl, inferre B, Gl, MH, ingerere Gl, irrogare B, Gl, punire (= mit wÆze anabringan) NGl; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, N, NGl; I.: Lüs. lat. inferre?; E.: s. ana, bringan, EWAhd 2, 341; W.: mhd. anebringen, anom. V., bringen, antun, nötigen; nhd. anbringen, st. V., anbringen, verleumden, vorbringen, DW 1, 300; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX), Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193) (4. Viertel 8. Jh.)

anabrortæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. besticken, einweben, hineinweben; ne. embroider, weave in; ÜG.: lat. intexere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. intextere?; E.: s. ana, brortæn, EWAhd 2, 357

anabrunganÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Anklage, Vorwurf, Nachrede; ne. accusation, reproach (N.); ÜG.: lat. delatura Gl, invectio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. delatura?, invectio?; E.: s. ana, bringan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anabrurten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anfangen; ne. begin (V.); ÜG.: lat. initiare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. initiare?; E.: s. ana, brort?, EWAhd 2, 398

*anabðan?, ahd., red. V. (1a): Hw.: vgl. as. anbðan*

anabðõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Anwohner, Bewohner; ne. neighbour (M.), inhabitant; ÜG.: lat. incola Gl, inquilinus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. incola?; E.: s. ana, bdori

anaburt* 7, ahd., st. F. (i): nhd. »Angeborenes«, Wesen, Natur; ne. nature; ÜG.: lat. generatio N, natura N, NGl, substantia naturalis N; Hw.: s. anaburti* (2); Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. generatio?, natura?; E.: s. ana, burt

anaburti* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. angeboren, wesenhaft; ne. innate, characteristic (Adj.); ÜG.: lat. secundum se N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. natura?; E.: s. ana, burt

anaburti* (1) 2, ahd., st. N. (ja): nhd. »Angeborenes«, Wesen, Natur; ne. nature; ÜG.: lat. natura NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. generatio?, natura?; E.: s. ana, burt

anaburtÆg 10, ahd., Adj.: nhd. »angebürtig«, angeboren, eingeboren, wesenhaft, notwendig eigen; ne. innate, native (Adj.), characteristic (Adj.); ÜG.: lat. genuinus (Adj.) (1) Gl, indigenus Gl, ingenitus Gl, innatus Gl, naturalis N, ortus (Adj.) Gl, secundum se N; Q.: Gl (um 1000), N; I.: Lüs. lat. ingenitus?, innatus?; E.: s. ana, burtÆg

anaburto 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Geburtsgott, Geburtsgottheit, Genius; ne. God of birth; ÜG.: lat. genius qui omnium rerum generationibus praeest N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. genius; E.: s. ana, burt

*anabusan?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. anbðsan*

an-a-bð-s-n-s 45, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65 Anm. 1, 130 Anm. 1): nhd. Gebot, Befehl; ne. charge (N.), command (N.), commandment, order (N.), ordinance; ÜG.: gr. œntalma, ™ntol», ™pitag», paraggel…a, par£dosij; ÜE.: lat. imperium, mandatum, praeceptum, traditio; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. ™ntol»; E.: s. ana (1), bðsns, Lehmann A143; B.: anabusn Joh 10,18 CA; Joh 12,49 CA; Joh 13,34 CA; Luk 15,29 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk 7,9 CA; Mrk 10,5 CA; Rom 7,8 A; Rom 7,11 A; Rom 7,13 A; 1Kr 7,25 A; 1Tm 1,18 B; 1Tm 6,14 B; Sk 1,15 Enb; Sk 1,20 Enb; anabusnai Mrk 7,13 CA; Rom 7,9 A; Tit 1,3 B; anabusnais 1Tm 1,5 A B; Sk 5,1 Enb; anabusne Mat 5,19 CA; Mrk 12,28 CA; Rom 13,9 A; 1Kr 7,19 A; Eph 2,15 A B; Tit 1,14 A; anabusnim Luk 1,6 CA; Kol 2,22 A B; 1Tm 1,1 A B; anabusnins Joh 14,15 CA; Joh 14,21 CA; Joh 15,10 CA2; Luk 18,20 CA; Mrk 7,7 CA; Mrk 10,19 CA; 1Kr 11,2 A; Kol 4,10 A B; 1Th 4,2 B; anabusns Joh 15,12 CA (Nom. Sg.); Mrk 12,29 CA; Mrk 12,30 CA; Mrk 12,31 CA; Rom 7,10 A; Rom 7,12 A

anad* 1, as., st. F. (i): nhd. Ente; ne. duck (N.); ÜG.: lat. aneta Gl; Hw.: s. anudkunni*; vgl. ahd. anut (st. F. (i), st. M.? (i)); Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41, EWAhd 1, 291; W.: mnd. ant, anet, F., Ente; B.: Gl Nom. Sg. anath aneta SAGA 11, 37 = Gl 3, 458, 37

*anad-, *anadi‑, *anadiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *anid‑

õ-n-ad, õ-n-Ïd, ae., st. N. (a): nhd. Einöde, Wüste; Vw.: s. õ‑n; E.: s. õ‑n; L.: Hh 4, Lehnert 13a

õ-n-Ïd, ae., st. N. (a): Vw.: s. õ‑n-ad

anadõht 5, ahd., st. F. (i): nhd. »Andacht«, Denken, Aufmerksamkeit; ne. thought, attention, devotion; ÜG.: lat. attentio N, detentio Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. attentio?, intentio?; E.: s. ana, denken; W.: mhd. andõht, st. F., st. M., Andacht; nhd. Andacht, F., Andacht, DW 1, 302

anadõhti* 2, ahd., Adj.: nhd. »andächtig«, aufmerksam; ne. attentive, devout; ÜG.: lat. attentus (Adj.) Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. intentus; E.: s. ana, denken

anadõhtÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. »andächtig«, aufmerksam; ne. devout, attentive; ÜG.: lat. intentus (Adj.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. intentus; E.: s. ana, denken; W.: mhd. andÏhtec, Adj., andächtig; nhd. andächtig, Adj., Adv., andächtig, DW 1, 303

anadõhtÆgo 2, ahd., Adv.: nhd. »andächtig«, aufmerksam, eindringlich; ne. devoutly, attentively; ÜG.: lat. (attendens) Gl, attente Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. attente?, intente?; E.: s. ana, denken; W.: nhd. andächtig, Adj., Adv., andächtig

anadõhtunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Absicht; ne. intention; ÜG.: lat. intentio Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. intentio; E.: s. ana, denken

anadenken* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. beachten, beabsichtigen, aufmerken, aufmerksam sein (V.), eingedenk sein (V.); ne. pay attention, plan (V.); ÜG.: lat. attendere Gl, OG, intendere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), OG; I.: Lüt. lat. attendere?, intendere?; E.: s. ana, denken, EWAhd 2, 581; W.: nhd. (ält.) andenken, unr. V., gedenken, DW 1, 305

anadennen* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. »ausdehnen«, ausstrecken, hinstrecken, zücken, drohend entgegenhalten; ne. extend, expand; ÜG.: lat. intentare Gl; Hw.: vgl. anfrk. anathennen*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. intentare; E.: s. ana, dennen, EWAhd 2, 585

anadÆhan* 1, ahd., st. V. (1b): nhd. anwachsen, zunehmen, gedeihen; ne. take root, prosper; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, dÆhan, EWAhd 2, 637

an‑a‑di‑h‑t‑ich*?, as.?, Adj.: Vw.: s. anatihtig*

anadingæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bedrängen, anklagen, vor Gericht fordern; ne. urge (V.), accuse; ÜG.: lat. impellere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. impellere?; E.: s. ana, dingæn (1), EWAhd 2, 655; W.: mhd. anedingen, sw. V., eine Forderung an jemanden stellen

anadionæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. benutzen, verwenden; ne. use (V.); ÜG.: lat. inservire B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. inservire; E.: s. ana, dionæn, EWAhd 2, 678; W.: nhd. (ält.) andienen, sw. V., aufwarten, DW 1, 315

anado 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Nacheiferung, Neid; ne. emulation, envy (N.); ÜG.: lat. zelus Gl; Hw.: s. anto (1); Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. zelus?; E.: germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; s. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38, EWAhd 1, 221; W.: s. mhd. ande, sw. M., st. F., Kränkung; vgl. nhd. Ahnd, And, M., Weh, DW 1, 192, 302

anadæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. sich ereifern, eifersüchtig werden, sich ereifern; ne. get excited; ÜG.: lat. zelare Gl; Hw.: s. antæn; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. zelare?; E.: germ. *anaþan, sw. V., ahnden; s. ahd. anado; W.: mhd. anden, sw. V., ahnden, rügen, rächen; nhd. ahnden, sw. V., ahnden, DW 1, 198

an-a-dri-g-k-an* 1, got., st. V. (3,1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 17, 226,1): nhd. antrinken, betrinken; ne. get drunk; ÜG.: gr. meqÚskesqai (= anadrigkan sik); ÜE.: lat. inebriari (= anadrigkan sik); Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), drigkan; B.: 2. Pers. Pl. Opt. Präs. anadrigkaiþ Eph 5,18 A

anadðht*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. anatðht

an-a-du-on*? 1 und häufiger?, anfrk., anom. V.: nhd. »antun«, anziehen, sich kleiden; ne. clothe; ÜG.: lat. induere MNPs, vestire LW; Hw.: vgl. as. andæn*, ahd. anatuon*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. induere?; E.: s. an-a‑, du-on; B.: MNPs anegeduon 78, 2, LW (anegeduon)

anaebangilÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. gleich, gleichartig, gleich beschaffen (Adj.); ne. equal, homogeneous; ÜG.: lat. aequalis I, MF, imaginem aequalem habere (= anaebangilÆh wesan) I, MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lsch. lat. imaginem aequalem habere (= anaebangilÆh wesan); E.: s. ana, eban, gilÆh

anaebanlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. gleich, gleichartig, naturengleich; ne. equal, homogeneous; ÜG.: lat. una imago esse cum (= anaebanlÆh wesan); Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. una imago esse (= anaebanlÆh wesan); E.: s. ana, eban, lÆh

anaÐræn* 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. ehren, verehren; ne. honour (V.), adore; ÜG.: lat. adorare Gl; Hw.: vgl. as. Ðron; Q.: Gl (8. Jh.); I.: Lsch. lat. adorare; E.: s. ana, Ðræn

anafõhan* 37, ahd., red. V.: nhd. anfangen, beginnen, erreichen, unternehmen; ne. start (V.), begin (V.), undertake; ÜG.: lat. adire Gl, (capere) Gl, exire N, exordiri N, incipere N, NGl, WH; Q.: Gl, N, NGl, O (863-871), WH; I.: Lüs. lat. incipere?; E.: s. ana, fõhan; W.: mhd. anevõchen, red. V., anfangen, betreiben; nhd. anfangen, st. V., anfangen, DW 1, 325

anafal* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Mündung, Eingang, Zugang; ne. mouth (N.), entrance, access; ÜG.: lat. aditus? Gl, introitus? Gl, ostium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. ostium?; E.: s. ana, fal; W.: mhd. anval, st. M., st. N., Anfall, Zutritt; nhd. Anfall, M., Anfall, DW 1, 323

*anafaljta‑, *anafaltjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *anafalta‑

anafallan* 19, ahd., red. V.: nhd. anfallen, befallen (V.), anstürmen, einstürzen, herandrängen, eindringen, fallen, fallen auf, vorliegen; ne. befall, attack (V.); ÜG.: lat. incidere Gl, ingruere Gl, irruere Gl, T, recidere (V.) (1) Gl, supercadere N; Hw.: vgl. anfrk. anafallan, as. anafallan*; Q.: Gl (765), N, OT, T, TC; I.: Lüs. lat. irruere?; E.: s. ana, fallan; W.: mhd. anevallen, red. V., einfallen, angreifen; nhd. anfallen, st. V., anfallen, zufallen, DW 1, 323; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

an‑a‑fal‑l‑an* 2, as., red. V. (1): nhd. einfallen, zugrundegehen; ne. collapse (V.), perish (V.); ÜG.: lat. ingruere; Hw.: vgl. ahd. anafallan (red. V.); anfrk. anafallan; Q.: Gl (um 1000); I.: Lüs. lat. irruere?; E.: s. ana, fallan; W.: mnd. anevallen, anvallen, st. V., beginnen, vorfallen, geschehen, anfallen; B.: Gl 3. Pers. Sg. Präs. Ind. ane uellit ingruit SAGA 451, 59 = Gl 2, 574, 59 (z. T. ahd.), 3. Pers. Sg. Präs. Ind. anauallit ingruit SAGA 139, 33 = Gl 2, 558, 33

an-a-fal-l-an* 1, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. anstürmen, anfallen; ne. rush (V.); ÜG.: lat. irruere MNPs; Hw.: vgl. as. anafallan*, ahd. anafallan*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. irruere; E.: s. an-a‑, fal-l‑an*; B.: MNPs 2. P. Pl. Präs. Akt. Ind. anafallit irruitis 61, 4 Berlin

anafallæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. anfallen, befallen (V.), fallen auf, andringen; ne. befall, attack (V.); ÜG.: lat. cadere super N, influere N, irruere super N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. cadere super?, influere?; E.: s. anafallan; W.: mhd. anevallen, sw. V., einfallen, ausschlagen, ausfallen, zufallen, überfallen (V.), angreifen

anafallunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Anfall«, äußerer Einfluss, Zufälliges; ne. influence (N.); ÜG.: lat. accidens (N.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. accidentia?, accidens?; E.: s. ana, fallan

*anafalta-, *anafaltam, *anafaltja‑, *anafaltjam, germ., st. N. (a): nhd. Amboss; ne. anvil; E.: s. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *pel- (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: ae. an-feal-t, st. F. (æ), st. N. (a), Amboss; W.: ae. an-fil-t-e, sw. F. (n), Amboss; W.: s. ahd. anafalz 2, st. M. (a?), st. N.? (a), Amboss; L.: EWAhd 1, 224

anafalz 2, ahd., st. M. (a?), st. N.? (a): nhd. Amboss; ne. anvil; ÜG.: lat. incus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *anafaltja, Sb., Amboss; s. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, EWAhd 1, 224

anafalz, mhd., st. M.: Vw.: s. anavalz

anafang 17, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Anfang«, Anfassen, Beginn, Berührung, Anfassen; ne. beginning (N.); ÜG.: lat. administratio (= anafang Fehlübersetzung) Gl, auspicium N, initium NGl, insinuatio (= der tougano anafang) N, intentio N, principium N; Hw.: vgl. as. anafang*; Q.: Gl, LB (Ende 9. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. incipere?, Lbd. lat. principium?; E.: s. ana, fõhan; W.: mhd. anvanc, st. M., Anfang, Ursache; nhd. Anfang, M., Anfang, DW 1, 324

an‑a‑fang* 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Anfassen; ne. embrace (N.); ÜG.: lat. (amplexus) BSp; Hw.: vgl. ahd. anafang (st. M. (a?, i?)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. principium?; E.: s. ana, *fang; W.: mnd. õnevank, õnvank, M., Anfang; B.: BSp Gen. Sg. anafangas Wa 17, 4 = SAAT 8, 4

an‑a‑fang‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. ergreifen, in Beschlag nehmen; ne. seize (V.); ÜG.: lat. intertiare GlP; Hw.: vgl. ahd. *anafangæn? (sw. V. (2)); Q.: GlP (1000); E.: s. ana, *fangon; W.: mnd. anevangen, anvangen, sw. V., ergreifen?; B.: GlP 3. Pers. Sg. Prät. Ind. anafangeda interciauit Wa 83, 7a-8a = SAGA 130, 7a-8a = Gl 2, 354, 10

*anafangæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. anafangon*

anafaran* 6, ahd., st. V. (6): nhd. angreifen, befallen (V.), eintreten; ne. attack (V.), enter; ÜG.: lat. arripere Gl, impetere Gl, incumbere N, inire Gl, pertemptare Gl, pervadere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; E.: s. ana, faran; W.: mhd. anevarn, st. V., in Besitz nehmen; nhd. anfahren, st. V., anfahren, DW 1, 322

anafart* 8, ahd., st. F. (i): nhd. Anlauf, Ansturm, Angriff, Andrang; ne. run (N.), assault (N.), rush (N.); ÜG.: lat. afflatus Gl, impetus Gl, incessus Gl, infestatio Gl, irruptio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. ana, fart; W.: mhd. anevart, st. F., Versuchung, Anfall, Angriff; nhd. Anfahrt, F., Anfahrt, DW 1, 322; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anafartæn 5, ahd., sw. V. (2): nhd. angreifen, attackieren, befallen (V.), eindringen, beschuldigen, einen Anschlag machen auf, in seine Gewalt bringen; ne. attack (V.), invade, blame (V.); ÜG.: lat. corripere Gl, impetere Gl, impetum facere N, invadere Gl, pervadere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. ana, fart

anafehta* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Anfechtung«, Angriff, Versuchung; ne. contestation, assault (N.), temptation; ÜG.: lat. impugnatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. impugnatio; E.: s. ana, fehta; W.: mhd. anevehte, st. F., Anfechtung, Angriff

anafehtan* 6, ahd., st. V. (4?): nhd. angreifen, bekämpfen, widersprechen, sich widersprechen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. debellare N, impingere Gl, impugnare Gl, N, (infligere) Gl; Hw.: vgl. anfrk. anafehtan; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. impugnare?; E.: E.: germ. *anfehtan, st. V., bekämpfen; s. ahd. ana, fehtan; W.: mhd. anevëhten, st. V., anfechten, beunruhigen; nhd. anfechten, st. V., anfechten, angreifen, DW 1, 328

an-a-feh-t-an* 1, an-a-feh-t-on*, anfrk., st. V. (3): nhd. befehden, bekämpfen; ne. fight (V.); ÜG.: lat. impugnare MNPs=Gl; Hw.: vgl. ahd. anafehtan*; Q.: MNPs=Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. impugnare; E.: s. an-a‑, feh-t-an; B.: MNPs=Gl Part. Präs. Nom. Sg. M. anafehtonde impugnans 55, 2 Berlin = Gl 4, 685, 50 = SANFT Glossen 15, 50; Son.: Quak setzt anafehton an

*anafenzæd?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. gi‑

*anafenzæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

anafertÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. angreifbar; ne. assailable; ÜG.: lat. obvius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. obvius; E.: s. ana, fertÆg

anafestinæn*? 1, ahd., sw. V. (2): nhd. befestigen, einheften, hineinheften, hineinschlagen; ne. fix (V.), fasten; ÜG.: lat. infigere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. infigere?; E.: s. ana, gi, festinæn; W.: s. nhd. (ält.) anfesten, sw. V., anheften, DW 1, 329

an-a-fil-h* 6, got., st. N. (a): nhd. »Anvertrautes«, Empfehlung, Überlieferung; ne. act of committing to s.o.'s safekeeping, commendation, recommendation, tradition; ÜG.: gr. par£dosij, paraq»kh, sustatik» ™pistol» (= anafilhis bækos); ÜE.: lat. commendatitia epistola (= anafilhis bækos), depositum, traditio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. par£dosij; E.: s. ana (1), filh; R.: anafilhis bækos, Sb.: nhd. Empfehlungsbrief; ne. letter of recommendation; ÜG.: gr. sustatik» ™pistol»; ÜE.: lat. commendatitia epistola; 2Kr 3,1 A2 B B (teilweise kursiv); B.: anafilh Mrk 7,3 CA; 2Tm 1,12 A B; 2Tm 1,14 A B; anafilham 2Th 3,6 B; anafilhis 2Kr 3,1 A2 B B (teilweise kursiv)

an-a-fil-h-an 21, got., st. V. (3,2): nhd. übergeben (V.), überliefern, verpachten, empfehlen, anempfehlen, geben; ne. commit to for safekeeping, give into the care of, put in the trust of, entrust with, deliver; ÜG.: gr. ™kd…dosqai, paradidÒnai, par£dosij (=þatei anafulhun, þata anafulhano), parat…qesqai, sunist£nai; ÜE.: lat. commendare, locare, tradere, traditio (=þatei anafulhun, þata anafulhano); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), filhan; B.: 1. Pers. Sg. Prät. anafalh Luk 20,9 CA; Mrk 12,1 CA; 1Kr 11,2 A; 1Kr 11,23 A; 1Tm 1,20 A B; anafilh 2Tm 2,2 B; anafilha 1Tm 1,18 B; anafilhaima 2Kr 5,12 GlA; anafilhan 2Kr 3,1 A B; anafilhandam 2Kr 10,12 B; Sk 3,5 Enb; anafilhands Sk 3,12 Enb; Sk 4,23 Enb; anafilhiþ 1Kr 15,24 A; anafulhano Mrk 7,9 CA; 3. Pers. Pl. Prät. anafulhun Mat 27,2 CA; Joh 18,35 CA; Luk 1,2 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,8 CA; anafulhuþ Mrk 7,13 CA

anafir, ahd., Präf.: nhd. anver..., an..., in...; ne. on, in; Vw.: s. ‑gangan, ‑lõzan, ‑spurnen, ‑stæzan, ‑werfan; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, fir

anafirgangan* 4, ahd., red. V.: nhd. eindringen, überfallen (V.); ne. invade, overtake; ÜG.: lat. invadere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. invadere?; E.: s. ana, fir, gangan; Son.: Sankt Gallener Homilienglossar (4. Viertel 8. Jh.)

anafirlõzan* 1, ahd., red. V.: nhd. heften, etwas auf jemanden richten; ne. direct (V.); ÜG.: lat. deducere N; Q.: N (1000); E.: s. ana, fir, lõzan

anafirspurnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anstoßen, stolpern; ne. impinge; ÜG.: lat. impingere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. impingere?; E.: s. ana, fir, spurnen

anafirstæzan* 3, ahd., red. V.: nhd. stoßen, sich anstoßen, abdrängen, wegstoßen, bedrängen; ne. expel, push (V.); ÜG.: lat. illidere Gl, impingere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. impingere?; E.: s. ana, fir, stæzan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anafirwerfan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. verwerfen, einjagen, stürzen in; ne. throw away, throw in; ÜG.: lat. (incumbere) Gl, incutere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. incutere?; E.: s. ana, fir, werfan

anafluz 2, ahd., st. M. (i): nhd. »Anfluss«, Überflutung, Zustrom, Zuströmung; ne. flood (N.), influx; ÜG.: lat. incrementum Gl, inundatio NGl; Q.: Gl (1000), NGl; I.: Lüt. lat. inundatio; E.: s. ana, fluz; W.: mhd. anevluz, st. M., Ausfluss, Ursprung; nhd. (ält.) Anfluß, M., Anfluss, DW 1, 332

anafolgÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. folgen, darauf folgen; ne. follow; ÜG.: lat. insequi Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. insequi?; E.: s. ana, folgÐn

anafordaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. anklagen; ne. accuse; Q.: N (1000), WH; E.: s. ana, fordaræn; W.: nhd. anfordern, sw. V., anfordern, verlangen, begehren, erwarten, DW 1, 332

an-a-for-th-er-en* 1, anfrk., sw. V.: nhd. verlangen von; ne. demand (V.) from; ÜG.: lat. petere LW; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. petere?; E.: s. an-a‑, for-th-er-en*; B.: LW fortheroda ... ana 83, 3 (z. T. mhd.)

anafrista* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Gelegenheit, Vorwand; ne. occasion; ÜG.: lat. occasio Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. occasio; E.: s. ana, frist

anafristõri* 1, ahd., st. M. (a, ja): nhd. Verleumder; ne. calumniator; ÜG.: lat. calumnians (M.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. calumniator?; E.: s. ana, fristori

anafristæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verleumden; ne. calumniate; ÜG.: lat. perducere in reatum exquisita machinatione N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frist (1)

anafristunga* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Gelegenheit, Vorwand; ne. occasion; ÜG.: lat. occasio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. occasio?; E.: s. ana, fristæn

anafrummen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. hineintun, schicken auf, losschicken auf, einer Sache aussetzen; ne. put inside; ÜG.: lat. immittere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. immittere?; E.: s. ana, frummen

anafuntida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Befund«, Zustand, Stimmung; ne. condition (N.), mood (2); ÜG.: lat. affectio N, dispositio (?) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affectio?; E.: s. ana, funtæn

anafuntæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. beeinflussen; ne. influence (V.); ÜG.: lat. afficere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. afficere; E.: s. ana; s. germ. *fundæn, sw. V., sich begeben, streben?

anafuogen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anfügen, anbringen, einfügen, hineinfügen, hineinstecken; ne. insert; ÜG.: lat. insertare Gl; Q.: Gl (vor Mitte 9. Jh.); I.: Lüt. lat. insertare?; E.: s. ana, fuogen; W.: mhd. anevüegen, sw. V., sich anschmiegen; nhd. anfügen, sw. V., anfügen, anschließen, DW 1, 334

an-a-ga-g-g-a-n* 1, got., def. red. unr. V. (3), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 38,8, 208,2d, 209,1b, 251): nhd. kommen, künftig sein (V.); ne. come on, come by, approach (V.); ÜG.: gr. ™pšrcesqai; ÜE.: lat. supervenire; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™pšrcesqai; E.: s. ana (1), gaggan; B.: Dat. Pl. F. Part. Präs. anagaggandeim Eph 2,7 A B

*anagalÆka‑, *anagalÆkaz, germ., Adj.: nhd. ähnlich; ne. alike; RB.: ae., ahd.; E.: s. *ana, *ga, *‑lÆka‑; W.: ae. an-ge-lic, Adj., gleich, ähnlich; W.: ahd. anagilÆh* 9, Adj., »ähnlich«, gleich; s. mhd. anelich, anlich, Adj., ähnlich, gleich, großväterisch; nhd. ähnlich, Adj., ähnlich, DW 1, 196; L.: Kluge s. u. ähnlich

anagõn 24, anagÐn*, ahd., anom. V.: nhd. angehen, anfangen, hineingehen, kommen, herankommen, heraufkommen, folgen, angreifen, eindringen, angreifen, treffen, betreffen, herantreten an, jemandem zukommen; ne. begin (V.), go inside, come, approach (V.); ÜG.: lat. adicere Gl, adire Gl, aggredi Gl, crepusculum .i. ortus diei (= der anagõnto tag) N, (esse) N, incedere B, invadere Gl, succedere B, tempore primae noctis (= in anagõnta naht) N; Hw.: s. anagangan; Q.: B, GB, Gl (790), N, NGl, O; E.: s. ana, gõn; W.: mhd. anegõn, red. V., angehen, betreffen; nhd. angehen, st. V., angehen, eindringen, angreifen, anfallen, DW 1, 339

anagang* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Angehen«, Angriff, Widerspruch; ne. assault (N.), opposition; ÜG.: lat. importunitas sophistica N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. importunitas?, initium?; E.: s. ana, gang; W.: mhd. aneganc, st. M., Anfang, Element; s. nhd. Angang, M., Anfang, DW 1, 336

an‑a‑ga‑n‑g‑an* 2, as., red. V. (1): nhd. angehen, eingehen; ne. approach (V.); ÜG.: lat. aggredi GlEe, inire GlEe; Hw.: vgl. ahd. anagangan (red. V.); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüs. lat. incedere?, invadere?; E.: s. ana, gangan; W.: s. mnd. anegõn, õngõn, angõn, st. V., anfangen zu gehen, beginnen, herangehen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. anageing (uitam) aggressus est Wa 51, 28 = SAGA 99, 28b = Gl 4, 291, 35, 3. Pers. Pl. Prät. Ind. anagengun (consilium) inierunt Wa 52, 33-34b = SAGA 100, 33-34b = Gl 4, 292, 54

anagangan 16, ahd., red. V.: nhd. angreifen, kommen über, jemandem zukommen, hineingehen, betreten (V.), hingehen, folgen, angehen, anfangen, kommen; ne. begin (V.), go inside, come; ÜG.: lat. adoriri Gl, aggredi Gl, incedere Gl, incessere Gl, inire Gl, invadere Gl, sequi Gl; Hw.: s. anagõn; vgl. as. anagangan*; Q.: Gl (790), N; I.: Lüs. lat. incedere?, invadere?; E.: s. ana, gangan; W.: s. mhd. anegõn, anom. V., anfangen (intr. bzw. refl.), an etwas gehen, angreifen (tr.); s. nhd. angehen, st. V., angehen, eindringen, angreifen, anfallen, DW 1, 339

anagangaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »angehen«, anfallen; ne. attack (V.), address (V.); ÜG.: lat. versare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, gangaræn

anagangæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »angehen«, anfangen, beginnen; ne. start (V.), address (V.); ÜG.: lat. initium (= anagangæn subst.) N; Q.: N (1000); E.: s. ana, gangan; W.: s. mhd. anegengen, sw. V., anfangen, anfangen machen (intr. bzw. refl.)

anagegini* 1, ahd., Adj.?: nhd. entgegenstehend; ne. be opposed; ÜG.: lat. adversus (Adj.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. angegin; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. adversus?; E.: s. ana, gagan

anageltæn* 1, sw. V. (2): nhd. einweihen, zu opfern beginnen; ne. consecrate, initiate; ÜG.: lat. initiare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. initiare?; E.: s. ana, geltan

*anagen?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. anfrk. anagen

an-a-ge-n* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Anfang, Beginn; ne. beginning (N.); ÜG.: lat. principium MNPs; Hw.: vgl. as. anaginni, ahd. anagenni*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *angennan, st. V., beginnen; germ. *gennja‑, *gennjam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten; idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; B.: MNPs Nom. Sg. anagen principium 118, 160 Leiden = Schw = MNPsA Nr. 50 (van Helten) = S. 60, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 709 (Quak)

anagÐn*, ahd., anom. V.: Vw.: s. anagõn

anagengi 8, ahd., st. N. (ja): nhd. »Angehen«, Anfang, Beginn, Ursprung; ne. beginning (N.), origin; ÜG.: lat. constitutio O, initium Gl, O, originatio Gl, origo Gl, radix Gl, seminarium (N.) Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. initium?; E.: s. ana, gangan; W.: mhd. anegenge, angenge, st. N., st. F., Anfang, Ursprung; fnhd. angange, N., Anfang, Fischer 1, 2023

anagenni* 38, ahd., st. N. (a, ja): nhd. Anfang, Beginn, Ursprung, Grund; ne. beginning (N.), origin, reason (N.); ÜG.: lat. caput N, continuo (= in anagenni) Gl, fomes Gl, fæns et origo (= anagenni inti urspring) N, initium N, NGl, origo N, NGl, peccatum originale (= anagenni sunto) NGl, (primitus) WH, primordia (N. Pl.) N, principium N, NGl, saeculum N, seminarium (N.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. anagenni, anagen, as. anaginni; Q.: Gl 9./10. Jh.), N, NGl, WH; I.: Lbd. lat. saeculum?, seminarium?; E.: s. germ. *angennan, st. V., beginnen; idg. *gennja‑, *gennjam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten; idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419

an-a-ge-n-n-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Anfang, Beginn; ne. beginning (N.); ÜG.: lat. initium MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. anaginni, ahd. anagenni*; Q.: MNPs (9. Jh.)=MNPsA; E.: s. germ. *angennan, st. V., beginnen; germ. *gennja‑, *gennjam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten; idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; B.: MNPs = MNPsA Dat. Sg. anagenni initio 73, 2 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 16 (van Helten) = S. 59 , 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 442 (Quak)

anagi, ahd., Präf.: nhd. ange..., an..., in...; ne. on, in; Vw.: s. ‑beran, ‑bikken, ‑blõsan, ‑boran, ‑brennen, ‑faldan, ‑fallan, ‑faran, ‑fartæn, ‑festinæn, ‑fezzan, ‑fluzzida, ‑fuoren, ‑gõn, ‑gangan, ‑geiten, ‑haft, ‑heften, ‑hengen, ‑hÆwen, ‑kÐren, ‑kleiben, ‑knupfen, ‑lõzan, ‑leggen, ‑legi, ‑lÆdan, -lÆh, ‑linÐn, ‑loufan, ‑mahhæn, ‑neman, ‑rÆzan, ‑rðtæn, ‑sehan, ‑sezzan, ‑siun, ‑skrikken, ‑skutten, ‑sloufen, ‑stepfen, ‑stæzan, ‑suohhen, ‑tõnÆ, ‑trib, ‑trðÐn, ‑tuon, ‑wahsan, ‑wahst, ‑winnan, ‑wurfida; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, gi

an-a-gi-ber-an*, as., st. V. (4): Hw.: s. anagiboran

anagiberan*, ahd., st. V. (4): Vw.: s. anagiboran

anagibikken* 4, anagibicken*, ahd., sw. V. (1b): nhd. angreifen, losgehen auf; ne. attack (V.); ÜG.: lat. aspirare Gl, impetere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. aspirare?, impetere?; E.: s. anabikken, bikkil, EWAhd 2, 19

anagiblõsan* 4, ahd., red. V.: nhd. »anblasen«, eingeben, anhauchen, einhauchen; ne. blow at, inspire; ÜG.: lat. afflare Gl, inspirare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbi. lat. afflare?, inspirare?; E.: s. ana, gi, blõsan, EWAhd 2, 165

an‑a‑gi‑boran 1, as., Adj.: nhd. angeboren; ne. inborn (Adj.); ÜG.: lat. ingenitus GlP, naturalis GlP; Hw.: vgl. ahd. anagiboran* (Part. Prät. = Adj.); Q.: GlP (1000); I.: Lüs. lat. ingenitus; E.: s. ana, *boran; W.: mnd. angebæren, Adj., angeboren, s. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlP Nom. Sg. anagiboran ingenita Wa 84, 15 = SAGA 131, 15b = Gl 2, 496, 27

anagiboran*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. angeboren; ne. innate; ÜG.: lat. ingenitus Gl; Hw.: s. anagiberan*; vgl. as. anagiboran; I.: Lüs. lat. ingenitus; E.: s. ana, gi, beran; W.: mhd. angeborn, Adj., angeboren, ererbt, verwandt; nhd. angeboren, Adj., angeboren, DW 1, 338

anagibougit* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. anabougen*

anagibrennen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. einbrennen, brandmarken; ne. brand (V.); ÜG.: lat. inurere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. inurere; E.: s. ana, gi, brennen, EWAhd 2, 319

anagifaldan* 3, anagifaltan*, ahd., red. V.: nhd. einwickeln, krümmen, verwickeln, verstricken; ne. wrap (V.); ÜG.: lat. implicare Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. implicare; E.: s. ana, gi, faldan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (vor Ende 8. Jh.)

anagifallan* 4, ahd., red. V. (1): nhd. geraten, hineinfallen, in jemandes Hände fallen; ne. fall into; ÜG.: lat. incidere Gl, T, recidere (V.) (1) Gl; Q.: Gl, T (830); I.: Lüt. lat. incidere; E.: s. ana, gi, fallan; W.: mhd. anegevallen, red. V., fallen auf, zufallen; R.: anagifallan in: nhd. in jemandes Hände fallen; ne. fall into s.o.'s hands; ÜG.: lat. incidere T

*anagifangunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. widar‑

anagifaran* 5, ahd., st. V. (6): nhd. angreifen, befallen (V.), eintreten, sich hineinbegeben; ne. attack (V.), enter; ÜG.: lat. absumere Gl, arripere Gl, invehere Gl, lacessere Gl, pervadere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. ana, gi, faran

anagifartæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. angreifen, attackieren, befallen (V.), anfallen, durchdringen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. impetere Gl, pervadere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. impetere?, pervadere?; E.: s. ana, gi, fart

anagifestinæn*?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. anafestinæn*?

anagifezzan*? 1, ahd., st. V. (5): nhd. »anfallen«, auf jemanden fallen, treffen; ne. tumble (V.); ÜG.: lat. recidere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. recidere?; E.: s. ana, gi, fezzan

anagifluzzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anschwemmung, Überschwemmung; ne. wash (N.); ÜG.: lat. alluvio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. alluvio; E.: s. ana, gi, fluzzida

anagift* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Anbeginn; ne. outset (N.); Q.: O (863-871); E.: s. ana, gift

anagifuoren* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. einführen, einbringen; ne. import (V.); ÜG.: lat. invehere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. invehere?; E.: s. ana, gi, fuoren

anagifuoritÆ* 1, anagifuortÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Strafrede, Strafpredigt; ne. philippic; ÜG.: lat. invectio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. invectio?; E.: s. ana, gi, fuoren; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anagigõn* 5?, ahd., anom. V.: nhd. angreifen, anfallen, angehen, Bündnis eingehen, überfallen (V.); ne. attack (V.), overtake; ÜG.: lat. ambire Gl, inire Gl, invadere Gl; Hw.: s. anagigangan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. ana, gi, gõn

anagigangan* 9, ahd., red. V.: nhd. hingehen, eintreten, hereingehen, herangehen, angreifen, überfallen (V.), anfallen, anfangen, eingehen, verzehren, Bündnis eingehen; ne. attack (V.), overtake; ÜG.: lat. accedere Gl, adoriri Gl, aggredi Gl, ambire Gl, desiderare Gl, haurire Gl, inire Gl, insequi Gl, invadere Gl; Hw.: s. anagigõn*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. ana, gi, gangan

anagigeiten*? 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einfügen, propfen, hineinfügen; ne. put in, graft; ÜG.: lat. inserere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. inserere?; E.: s. ana, gi

anagihaft* 3, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. in einem Zustand befindlich, verhaftet; ne. located; ÜG.: lat. affectus (Adj.) N; Hw.: s. anagiheften*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affectus (Adj.)?; E.: s. ana, gi, haft

anagiheften* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anheften«, anreihen, aufhängen, sich einer Sache zuwenden, ergreifen; ne. fasten, hang (V.); ÜG.: lat. conserere (V.) (2) Gl, indulgere (= sih anagiheften) Gl, suspendere Gl; Hw.: s. anagihaft*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, gi, heften; R.: sih anagiheften: nhd. sich allzusehr ergeben; ne. devote o.s. to; ÜG.: lat. indulgere Gl

anagiheftida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verhaftetsein«, »Behaftetsein«, Zustand; ne. affection, condition; ÜG.: lat. affectio N, affectus (M.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affectio?, affectus?; E.: s. ana, gi, haften, heften

anagihengen* 1, anagihenken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. anhängen, aufhängen; ne. add (V.); ÜG.: lat. suffigere Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. suffigere?; E.: s. ana, gi, hengen

anagihÆwen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. heiraten, sich vermählen; ne. marry; ÜG.: lat. (flagitare thalamo) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, gi, hÆwen

anagikÐren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. gegenkehren, richten gegen, schleudern gegen; ne. turn round; ÜG.: lat. intorquere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. intorquere?; E.: s. ana, gi, kÐren

anagikleiben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »ankleben«, bestreichen, aufstreichen, anheften; ne. glue (V.), spread over; ÜG.: lat. illinere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. illinire?; E.: s. ana, gi, kleiben

anagiknupfen* 2, anagiknuphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anknüpfen«, verknüpfen, verbinden; ne. tie (V.); ÜG.: lat. innectere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. innectere; E.: s. ana, gi, knupfen; W.: nhd. anknüpfen, sw. V., anknüpfen, anbinden, DW 1, 383

anagilõzan* 4, ahd., red. V.: nhd. »heranlassen«, gestatten, zugestehen, erlauben, loslassen, überlassen, sich hingeben; ne. let come, permit (V.); ÜG.: lat. immittere Gl, indulgere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. ana, gi, lõzan

anagileggen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. »hineinlegen«, antun, zufügen; ne. put in, inflict upon; ÜG.: lat. imponere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. imponere?; E.: s. ana, gi, leggen

anagilegi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Kleidung, Anzug; ne. clothes; ÜG.: lat. vestes indutae Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. vestes indutae; E.: s. ana, gi, leggen

anagilÆdan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. eintreten, einkehren; ne. enter; ÜG.: lat. (secedere) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. inire?; E.: s. ana, gi, lÆdan

anagilÆh* 9, ahd., Adj.: nhd. »ähnlich«, gleich; ne. similar, equal; ÜG.: lat. ad imaginem I, MF, similis MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lsch. lat. ad imaginem?, Lüt. lat. similis?; E.: s. ana, gilÆh

anagilinÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. anlehnen, sich stützen auf, sich verlassen auf; ne. lean against; ÜG.: lat. inniti Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. inniti?; E.: s. ana, gi, linÐn

anagiloufan* 1, ahd., red. V.: nhd. »anlaufen«, anstürmen, angreifen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. invadere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. invadere?; E.: s. ana, gi, loufan

anagimahhæn* 6, anagimachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. auftragen; ne. lay on; ÜG.: lat. iniungere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. iniungere; E.: s. ana, gi, mahhæn

an‑a‑gi‑n* 3, an-gin*, as., st. N. (a): nhd. Anfang; ne. beginning (N.); Hw.: s. anaginni; vgl. ahd. anagin (st. N. (a)); Q.: H (830); I.: lat. Lbd. constitutio?, initium?, principium?; E.: s. germ. *angennan, st. V., beginnen; germ. *genna‑, *gennam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: mnd. õnegin, õneginne, M., N., Anfang; B.: H Dat. Sg. anaginne 3593 M, anginne 38 C, 3593 C, anginnea 1034 M, anginne 1034 C; Kont.: H huô sie mahtig god an themu anaginne giuuarhte 3593; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 10, 19, 62, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 28, Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 30b stellt ebenso wie Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b und S. 3a anagin und anaginni zu einem Artikel zusammen, abweichend Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 259a, der zwei Ansätze bilde

anagin 37, ahd., st. N. (a): nhd. Anbeginn, Anfang, Ursprung, Einsatz, Beginn, Grund; ne. beginning (N.), origin, inset (N.); ÜG.: lat. argumentum Gl, articulus Gl, constitutio T, exordium Gl, fomes Gl, ianua Gl, (initians) Gl, initium B, Gl, OG, T, origo Gl, primordium Gl, principium O, T, radix Gl; Hw.: s. anaginni; vgl. as. anagin*; Q.: B, GB, Gl (765), O, OG, OT, Psb, T; I.: Lbd. lat. constitutio?, initium?, principium?; E.: s. germ. *angennan, st. V., beginnen; idg. *genna, *gennam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: anegin, st. M., Anfang; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

anagineman* 1, ahd., st. V. (4): nhd. annehmen, auf sich nehmen, auferlegen?; ne. accept; ÜG.: lat. imponere Gl; Hw.: vgl. as. anaginiman*; Q.: Gl (12. Jh.), I.: Lüt. lat. imponere?; E.: s. ana, gi, neman

anaginÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. schnappen, lechzen, trachten nach, gierig trachten nach; ne. snap (V.), languish; ÜG.: lat. inhiare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. inhiare?; E.: s. ana, ginÐn

anaging* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Angehen«, Angriff; ne. assault (N.); Q.: O (863-871); E.: s. ana, gingÐn?, gangan?

an‑a‑ging‑a* 1, a-geng-a*, as., sw. F. (n): nhd. Lamia, Unholdin, Vampir; ne. monster (F.), vampire (F.); ÜG.: lat. lamia GlP; Hw.: vgl. ahd. õgenga (sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); I.: Lsch. lat. lamia?; E.: s. ana, *ginga; B.: GlP Akk. Pl. agengunt (lies agengun?) lamias Wa 76, 27b = SAGA 123, 27b = Gl 1, 617, 35 (z. T. as.?)

an‑a‑gi‑nim‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. annehmen; ne. accept (V.); ÜG.: lat. suscipere GlG; Hw.: vgl. ahd. anagineman* (st. V. (4)); Q.: GlG (11. Jh.); I.: Lüt. lat. suscipere?, imponere?; E.: s. ana, giniman*; B.: GlG Inf. an(ag)e(ni)man suscipere Wa 65, 23-24b = SAGA 73, 23-24b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

anaginni 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Anbeginn, Anfang, Beginn; ne. beginning; ÜG.: lat. caput Gl; Hw.: s. anagin; vgl. as. anaginni*; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. anagenni; W.: mhd. aneginne, st. N., Anfang

an‑a‑gi‑nn‑i* 3, an-gi-nn-i*, as., st. N. (ja): nhd. Anfang, Beginn; ne. beginning (N.); ÜG.: lat. initium SPs, principium H, PA, SPs; Hw.: s. anagin*; vgl. ahd. anaginni (st. N. (ja)); anfrk. anagenni; Q.: H (830)?, PA, SPs; E.: s. germ. *angennan, st. V., beginnen; germ. *gennja‑, *gennjam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten; idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: mnd. õnegin, õneginne, M., N., Anfang; B.: H? s. u. anagin, A Dat. Sg. anaginne principio Wa 13, 6 = SAAT 311, 6, SPs Nom. Sg. anagin initium Ps. 110/9 = Tiefenbach Ps. 110/10 = SAAT 323, 5 (Ps. 110/9), Dat. Sg. an anaginne in principio Ps. 110/11 = Tiefenbach Ps. 110G = SAAT 323, 15 (Ps. 110/11); Son.: Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 30b stellt ebenso wie Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b und S. 3a anagin und anginni zu einem Artikel zusammen, abweichend Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 259a, der zwei Ansätze bildet

anagioz* 1, ahd., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Trichter; ne. funnel; ÜG.: lat. infundibulum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. infundibulum; E.: s. ana, giozan

anagiozan* 2, ahd., st. V. (2b): nhd. begießen, begießen mit, übergießen, darübergießen; ne. pour on; ÜG.: lat. fundere desuper Gl, perfundere N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. infundere?; E.: s. ana, giozan; W.: mhd. anegiezen, st. V., begießen, übergießen; nhd. angießen, st. V., »angießen«, hinzugießen, hinzuschütten, DW 1, 354

anagirÆzan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. ritzen, einritzen; ne. scratch (V.); ÜG.: lat. incidere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. incidere?; E.: s. ana, gi, rÆzan

anagirðtæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. stürmen, hervorstürzen, hervorstürmen, voranstürmen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. prosilire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. prosilire?; E.: s. ana, gi, rðtæn

anagisehan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. ansehen, anschauen; ne. look at; ÜG.: lat. videre NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. ana, gi, sehan

anagisezzen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. einsetzen, einpfropfen, hineinsetzen, aufstellen, aufhängen; ne. insert (V.); ÜG.: lat. imponere Gl, inserere (V.) (1) B, Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. inserere?; E.: s. ana, gi, sezzen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anagisiun* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Ansehen«, Hinsehen, Betrachtung, Blick; ne. contemplation, looking (N.); ÜG.: lat. obtutus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. obtutus?; E.: s. ana, gi, sehan

anagiskrikken* 1, anagiscricken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. anspringen, hineinspringen, kommen über; ne. dash (V.); ÜG.: lat. insilire Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. insilire?; E.: s. ana, gi, skrikken; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anagiskutten* 1, anagiscutten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. stoßen, anstoßen, hinwerfen, hinschleudern; ne. push (V.), throw down; ÜG.: lat. incutere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. incutere?; E.: s. ana, gi, skutten

anagisloufen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. eindringen lassen, hineinfügen, einfügen; ne. let intrude; ÜG.: lat. inserere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. inserere; E.: s. ana, gi, sloufen

anagistepfen* 1, anagistephen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstapfen, betreten (V.); ne. step in; ÜG.: lat. insistere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. insistere?; E.: s. ana, gi, stepfen

anagistæzan* 4, ahd., red. V.: nhd. anstoßen, anschlagen, treiben, anstürmen, einschlagen auf; ne. push (V.); ÜG.: lat. impingere Gl, impellere Gl, naufragus (= sinkanti anagistæzan?)? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impingere?; E.: s. ana, gi, stæzan

anagisuohhen* 1, anagisuochen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. suchen, verlangen, heimsuchen; ne. seek, desire (V.); ÜG.: lat. appetere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. appetere?; E.: s. ana, gi, suohhen

anagitõnÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Antun«, Zufügung; ne. infliction; ÜG.: lat. iaculatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. iaculatio?; E.: s. ana, gi, tuon

anagitrib* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Antrieb, Umbgetriebensein; ne. impulse; ÜG.: lat. impulsus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impulsus; E.: s. ana, gi, trÆban

anagitrðÐn* 1, angitrðwÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. vertrauen; ne. trust (V.); ÜG.: lat. confidere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. confidere; E.: s. ana, gi, trðÐn

anagituon* 18, ahd., anom. V.: nhd. anlegen, anziehen, auflegen, betreiben, zukommen lassen, einhauchen; ne. establish; ÜG.: lat. arrogare Gl, impertire Gl, (impingere) Gl, importare Gl, incubare Gl, (indere) Gl, indicere Gl, induere N, WH, inicere Gl, inspirare Gl, (irrogare) Gl, inurere Gl, limare? Gl; Hw.: s. anatuon*; Q.: Gl (790), N, WH; E.: s. ana, gi, tuon

anagiwahsan* 2, ahd., st. V. (6): nhd. anwachsen, an etwas wachsen, erstarken; ne. grow upon; ÜG.: lat. inolescere Gl, insolescere? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. inolescere?; E.: s. ana, gi, wahsan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anagiwahst* (?) 1, ahd., st. F. (i): nhd. Anlage, Eigenschaft, Veranlagung; ne. aptitude, quality; ÜG.: lat. conspersio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. conspersio?; E.: s. ana, gi, wahst

anagiwÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. begehren, gierig nach etwas streben, begierig verlangen; ne. desire (V.); ÜG.: lat. inhiare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. inhiare; E.: s. ana, giwÐn

anagiwinnan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. abgewinnen; ne. win a thing from; ÜG.: lat. munus auferre N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, gi, winnan

anagiwurfida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Werfen, Wurf, Wurfgeschoss, Geschoss, Anwurf, Zufügung; ne. throw (N.), missile (N.); ÜG.: lat. iaculatio Gl, iaculum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. iacula?, iaculatio?; E.: s. ana, gi, werfan

anagizehæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. anazehæn*

anagrif* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Berührung; ne. touch (N.); ÜG.: lat. (tangere) WH; Q.: WH (um 1065)

anagrif*, lang., st. M. (i): Vw.: s. anagrip

anagrÆfan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. angreifen, anfassen, packen, anpacken, ergreifen; ne. touch (V.); ÜG.: lat. tenere (V.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. ana, grÆfan; W.: mhd. anegrÆfen, st. V., Hand anlegen, Geld angreifen; nhd. angreifen, st. V., ergreifen, anfallen, angreifen, DW 1, 356

anagrift* 2?, lang., st. M. (i): nhd. Angreifen; ne. touch (N.), assault (N.); Q.: LLang (643); E.: s. ana, grÆfan

anagrip 5?, anagrif*, lang., st. M. (i): nhd. Angreifen; ne. touch (N.), assault (N.); ÜG.: lat. (culpa) LLang; Q.: LLang (643); E.: s. ana, grÆfan

anagrisgramæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. anknirschen; ne. grumble against s.o.; ÜG.: lat. fremere dentibus N, frendere N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, grisgramæn

anaguot* 4, ahd., st. N. (a): nhd. Gut, Gutes, Heil; ne. good (N.), welfare; Q.: O (863-871); E.: s. ana, guot

anagurten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. umgürten; ne. gird (V.); Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh?, 8. Jh.); E.: s. ana, gurten; W.: nhd. angürten, sw. V., angürten, DW 1, 363

an-a-hab-an* 2, got., sw. V. (3), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 207 Anm., 243, 244,1, 254): nhd. besitzen, innehaben; ne. take hold of, possess (V.); ÜG.: gr. Ñcle‹sqai (= anahabaiþs wisan), sunšcein; ÜE.: lat. tenere, vexare; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), haban; R.: anahabaiþs, Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. behaftet, besessen; ne. possessed; ÜG.: gr. ÑcloÚmenoj, sunecÒmenoj; ÜE.: lat. tentus, vexatus; B.: Nom. Sg. F. Part. Prät. anahabaida Luk 4,38 CA; Nom. Pl. M. Part. Prät. anahabaidans Luk 6,18 CA

anahabid* 1, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Zustand, Beschaffenheit; ne. condition; ÜG.: lat. habitus (M.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. habitus?; E.: s. ana, habid

anahabsÐn 3, ahd., sw. V. (3): nhd. anhaben, bekleidet sein (V.); ne. wear (V.); ÜG.: lat. ferre N, habere N; Q.: N (1000); E.: s. ana, habÐn; W.: mhd. anehaben, sw. V., sich an etwas halten, jemanden angreifen; nhd. anhaben, unr. V., anhaben, an sich tragen, überwältigen, DW 1, 363

anahaftÐn 6, ahd., sw. V. (3): nhd. anhaften, innewohnen, anhängen, beharren, an etwas haften, in der Sache liegen, sich einer Sache widmen; ne. adhere, be inherent, insist; ÜG.: lat. inhaerere N, Gl, insedere Gl, inservire? Gl, insistere Gl, insitus (= anahaftÐnti) N; Q.: Gl (nach 765?), N; E.: s. ana, haftÐn; W.: mhd. anehaften, sw. V., festhalten, anhaften; nhd. anhaften, sw. V., anhaften, anhängen, angemacht sein (V.), DW 1, 364

*anahaftÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. anahaftÆgo

anahaftÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. »verhaftet«, anhaftend, verbunden; ne. stickingly, connectedly; ÜG.: lat. secundum accidens N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. secundum, accidens?; E.: s. ana, haftÐn

anahõhan* 1, ahd., red. V.: nhd. anhängen; ne. hang on, hang up; ÜG.: lat. suspendere T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. suspendere; E.: s. ana, hõhan; W.: mhd. anehõhen, red. V., anhängen, aufhängen; s. nhd. anhängen, sw. V., anhängen, DW 1, 367

an-a-hai-m-ei-s* 2, anahaims*, got., Adj. (ja/a): nhd. in der Heimat befindlich, daheim, zuhause; ne. at home, present (Adj.); ÜG.: gr. ™ndhmîn, ™ndhme‹n (= anahaimeis wisan); ÜE.: lat. esse in (= anahaimeis wisan), praesens; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™ndhmîn; E.: s. ana (1), haimeis; B.: Nom. Pl. M. anahaimjai 2Kr 5,9 A B; Dat. Pl. anahaimjaim 2Kr 5,8 A B

an-a-hai-t-an* 6, got., red. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 32,5, 61,4, 116,1, 234, 235,I, 252): nhd. anrufen, bitten, schelten; ne. call on, call upon, invoke (V.), reprimand (V.), upbraid, berate, scold (V.); ÜG.: gr. ™pikale‹sqai, ™pikale‹sqai (= bidai anahaitan), ™rwt©n (= bidai anahaitan); ÜE.: lat. invocare, rogare; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ™pikale‹sqai; E.: s. ana (1), haitan; B.: anahaita 2Kr 1,23 A B; anahaitam 1Th 4,1 B; anahaitandam 2Tm 2,22 A B; Sk 8,9 Enb; anahaitandane Sk 8,10 Enb; anahaitiþ Rom 10,13 A

anahalba 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Hinsicht, Seite, Richtung; ne. side (N.), direction; Q.: O (863-871); E.: s. ana, halba; R.: in alla anahalba: nhd. überall, in jeder Hinsicht, vollständig, allenthalben; ne. in every direction, in every respect; R.: in allÐn anahalbæn: nhd. überall, in jeder Hinsicht, vollständig, allenthalben; ne. in every direction, in every respect

anahald* 2, ahd., Adj.: nhd. anlehnend, sich neigend, sich zuneigend; ne. leaning (Adj.); ÜG.: lat. acclinis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. acclinis?; E.: s. ana, hald

anahaldÐn 6, ahd., sw. V. (3): nhd. sich neigen, sich anlehnen, sich legen auf, einer Sache zusetzen, obliegen; ne. slope (V.), lean (V.); ÜG.: lat. imminere Gl, incumbere Gl, (insistere) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. imminere?; E.: s. ana, haldÐn

an-a-ham-æn 1, got., sw. V. (2): nhd. die Bekleidung anlegen, anziehen; ne. put on as clothing, don, get dressed; ÜG.: gr. ™pendÚesqai; ÜE.: lat. supervestire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pendÚesqai; E.: s. ana (1), hamæn; B.: anahamon 2Kr 5,4 A B

anaharÐn* 31, ahd., sw. V. (3): nhd. anrufen, anflehen, erflehen, rufen; ne. call (V.), supplicate; ÜG.: lat. clamare? Gl, inclamare Gl, N, invocare N, NGl, memorare? N; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl; I.: Lüs. lat. invocare?; E.: s. ana, harÐn; W.: mhd. anharn, sw. V., anrufen

*an-a-hasp-an?, got., sw. V. (3): nhd. aufhaspeln; ne. wind up, reel up; Q.: it. annaspare, Garn aufwinden, Gamillscheg I, 371, Kribitsch 65; E.: s. ana (1), haspan

anaheften* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anheften«, an etwas setzen, einfügen; ne. fasten; ÜG.: lat. indere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. indere?; E.: s. ana, heften; W.: mhd. aneheften, sw. V., anlegen (vom Schiff); nhd. anheften, sw. V., anheften, anstecken, DW 1, 371

anaheftida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verhaftetsein«, Behaftetsein, Zustand; ne. affection, condition; ÜG.: lat. affectio N, affectus (M.) N; Hw.: s. anagiheftida*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affectio?; E.: s. ana, heften

an-a-¸eil-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. beruhigen, erquicken; ne. give respite, give a rest period, give repose, set a rest; ÜG.: gr. ¢napaÚein; ÜE.: lat. reficere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢napaÚein; E.: s. ana (1), ¸eilan; B.: Part. Prät. ana¸eilaiþs 2Kr 7,13 A B

anahezzõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Anhetzer, Aufwiegler; ne. instigator; ÜG.: lat. incentor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. incentor?; E.: s. ana, hazzÐn; W.: fnhd. anhetzer, M., Anhetzer, DW 1, 375

an-a-hnai-w-jan* 1, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,4): nhd. niederlegen; ne. lower onto, lay down upon; ÜG.: gr. kl…nein; ÜE.: lat. reclinare; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), hnaiwjan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. anahnaiwjai Mat 8,20 CA

an-a-hnei-w-an* 2, got., st. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 42,2, 103,II,2a, 222,1): nhd. sich niederbeugen, sich neigen, sich bücken; ne. bend down to, stoop down to, bow (V.) (1); ÜG.: gr. kÚptein; ÜE.: lat. procumbere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. kÚptein; E.: s. ana (1), hneiwan; B.: Part. Präs. anahneiwands Mrk 1,7 CA; Sk 3,25 E (teilweise kursiv) (= Mrk 1,7); SkB 3,25 E (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs)

anahou* 1, ahd., st. M.: nhd. Amboss; ne. anvil; ÜG.: lat. incus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. incudo?, incus?; E.: s. ana, hou; W.: mhd. anehou, st. M., Amboss

anaÆlen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. eilen, streben, eifrig bemüht sein (V.), trachten, trachten nach, gierig trachten, lechzen; ne. hurry (V.), endeavour (V.); ÜG.: lat. inhiare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. inhiare?; E.: s. ana, Ælen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anaimpfæn* 1, anaimphæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. einpflanzen, propfen, einpfropfen; ne. plant in, inoculate; ÜG.: lat. inserere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. imputare; E.: s. ana, impfæn

anaimpitæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. propfen, aufpropfen, einpfropfen; ne. inoculate; ÜG.: lat. inserere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. imputare; E.: s. ana, impitæn

an-a-in-sak-an* 1, got., st. V. (6), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,7): nhd. auferlegen, hinzufügen; ne. add by argumentation, impose through argumentation, bestow by argumentation, impart through argumentation, add to; ÜG.: gr. prosanat…qesqai; ÜE.: lat. conferre; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prosanat…qesqai; E.: s. ana (1), in, sakan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. anainsokun Gal 2,6 A B

anair, ahd., Präf.: nhd. an..., aner..., in...; ne. on, in; Vw.: s. ‑swõrÐn; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, ir

anairswõrÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »schwer werden«, sich verschlimmern; ne. »become heavy«, worsen; ÜG.: lat. ingravescere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. ingravescere?; E.: s. ana, ir, swõrÐn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*anaka-, *anakaz, germ.?, Adv.: nhd. plötzlich; ne. suddenly; RB.: got.; E.: s. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; W.: got. an-ak-s 3, Adv., plötzlich, sogleich (, Lehmann A144); L.: Falk/Torp 11

an-a-kaúr-jan* 1, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,2a): nhd. beschweren; ne. heap a burden upon, burden with an overload, cause pain; ÜG.: gr. ™pibare‹n; ÜE.: lat. onerare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™pibare‹n; E.: s. ana (1), kaurjan; B.: 1. Pers. Sg. Opt. Präs. anakaurjau 2Kr 2,5 A B

anakÐren* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. anwenden, wenden, sich hinwenden zu, kehren (V.) (1), umstoßen, irgendwohin wenden, richten; ne. use (V.), turn (V.); ÜG.: lat. (devolvere) Gl, intendere Gl, tendere Gl, versare N; Q.: Gl (Ende 10. Jh.), N; E.: s. ana, kÐren; W.: mhd. anekÐren, sw. V., angehen, ansprechen (tr.)

anaklak*, ahd., st. M. (i?): Vw.: s. anaklapf*

anaklapf* 2, anaklaph*, anaklak*, ahd., st. M. (i?): nhd. Ansturm, Angriff; ne. assault (N.); ÜG.: lat. impetus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impetus?; E.: s. ana, klaffæn

anaklebÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. »ankleben«, anhaften, zusammenhalten, kleben, angewachsen sein (V.); ne. stick together; ÜG.: lat. coercere Gl, coercitor? (= anaklebÐnti) Gl, inhaerere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. inhaerere?; E.: s. ana, klebÐn; W.: nhd. ankleben, sw. V., ankleben, wie ein Leim anhängen, anhaften, DW 1, 382

anaklebæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ankleben; ne. glue (V.); ÜG.: lat. linire Gl; Hw.: vgl. as. anaklevon?*; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); E.: s. ana; s. germ. *klibæn, sw. V., kleben, haften; W.: s. nhd. ankleben, sw. V., ankleben, wie ein Leim anhängen, anhaften, DW 1, 382

an-a-kle-ª-æn*, as., sw. V. (2): Vw.: s. anaklevæn*

anakleiben* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. »ankleben«, beschmieren, aufstreichen, aufschmieren, einwachsen; ne. glue (V.), spread over; ÜG.: lat. illinere? Gl, illinire Gl, inolescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. illinire?; E.: s. ana, kleiben; W.: s. nhd. ankleiben, st. V., ankleben, DW 1, 382

an-a-kleid-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. anziehen, sich kleiden; ne. clothe; ÜG.: lat. induere MNPs; Hw.: vgl. ahd. *anakleiden?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: Lüs. lat. induere?; E.: s. an-a‑, *kleid-en?; B.: MNPs Part. Perf. Nom. Pl. M. anaclador (= anacleida sint* = anadadon*) induti sunt 64, 14 B; Lit.: (L. de Grauwe, Induere in het oudste Nederland, Sudia Germanica Gandensia XIII, Gent 1971-72, S. 175-182)

*anakleiden?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. *anakleiden

an‑a‑kle‑v‑æn* 1?, an-a-kle-ª-æn*, as., sw. V. (2): nhd. ankleben; ne. glue (V.); ÜG.: lat. linire GlTr; Hw.: vgl. ahd. anaklebæn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. ana; s. germ. *klibæn, sw. V., kleben, haften; germ. *klibÐn, *klibÚn, sw. V., kleben, haften; idg. *gleibh‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363; vgl. idg. *glei‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: vgl. ankleve, Sb., kleven, sw. V.; B.: GlTr Inf. oder 1. Pers. Sg. Präs. Ind. anacleuon linio SAGA 354(, 10, 7) = Ka 144(, 10, 7) = Gl 4, 204, 26; Son.: GlTr as.? oder eher ahd? (mfrk.?), nach Althochdeutschem Glossenwörterbuch, S. 334a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 271a altsächsisch

anaknussen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. »anstoßen«, stoßen, anschlagen, erschüttern; ne. push (V.), hit (V.); ÜG.: lat. illidere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. illidere; E.: s. ana, knussen

*anakora?, germ.?, M.: nhd. Einsiedler; ne. hermit; RB.: ae.?, as.?, ahd.?; E.: s. lat. anachærÐta, M., Einsiedler, Eremtit, Anachoret; gr. ¢nacwrht»j (anachærÐt›s), M., Einsiedler, Anachoret; vgl. gr. ¢nacwre‹n (anachærein), V., sich zurückziehen, Platz machen; gr. ¢n£ (an˜), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; gr. cwre‹n (chærein), V., fassen aufnehmen können, weichen, fortgehen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein, fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: ae. õncor, st. M. (a), Einsiedler; W.: as. ê‑n‑kor‑a 1, Adj., einsam; W.: ahd. einkoran* 1, Adj.=M., Einsiedler, Eremit, Anachoret; L.: EWAhd 2, 1006; Son.: wahrscheinlich wurde das Wort direkt aus dem Lat. in die Einzelsprachen übernommen

an-ak-s 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 193, Krause, Handbuch des Gotischen 196,2): nhd. plötzlich, sogleich; ne. suddenly, all at once; ÜG.: gr. ™xa…fnhj, ™x£pina; ÜE.: lat. statim, subito; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *anaka‑, *anakaz, Adv., plötzlich; s. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39, Lehmann A144; B.: anaks Luk 2,13 CA; Luk 9,39 CA; Mrk 9,8 CA

an-a-kumb-jan 25, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,2): nhd. sich niederlegen, zu Tisch legen, lagern; ne. recline at table, lie (V.) (2) down to a meal; ÜG.: gr. ¢nake‹sqai, ¢nakl…nein (= gataujan anakumbjan), ¢nakl…nesqai, ¢nap…ptein, ™pip…ptein, katakl…nein (= gawaurkjan anakumbjan), katake‹sqai, sunanake‹sqai; ÜE.: lat. accumbi, accumbere, discumbere, recumbere; Vw.: s. miþ-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lw. lat. accumbere (1./2. Jh.); E.: s. ana (1), kumbjan; B.: anakumbei Luk 14,10 CA; anakumbida Mat 9,10 CA; Joh 13,25 CA; Luk 7,36 CA; Luk 7,37 CA; Mrk 2,15 CA; anakumbidedun Joh 6,10 CA; anakumbjan Joh 6,10 CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,15 CA; Mrk 8,6 CA; Sk 7,7 E (= Joh 6,10); Sk 7,9 E (= Joh 6,10); anakumbjand Mat 8,11 CA; anakumbjandam Joh 6,11 CA; Mrk 16,14 CAS; anakumbjandan 1Kr 8,10 A; anakumbjandane Joh 12,2 CA; Joh 13,28 CA; Luk 14,15 CA; anakumbjandans Luk 5,29 CA; Sk 7,10 Enb; anakumbjands Joh 13,12 CA; Joh 13,23 CA; anuhkumbei Luk 17,7 CA

anakundÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Anklage, Anschuldigung; ne. accusation; ÜG.: lat. accusatio Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. accusatio?; E.: s. ana, kund

anakundæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »ankünden«, brandmarken, beschimpfen; ne. »announce«, brand (V.); ÜG.: lat. denotare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. denotare?; E.: s. ana, kundæn; W.: nhd. ankünden, sw. V., »ankünden«, ankündigen, DW 1, 387

an-a-kun-n-ain-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5): nhd. Lesung; ne. bringing into recognition, bringing into awareness through reading, reading (N.); ÜG.: gr. ¢n£gnwsij; ÜE.: lat. lectio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢n£gnwsij; E.: s. ana (1), kunnains, Lehmann A146; B.: Dat. Sg. anakunnainai 2Kr 3,14 A B

an-a-kun-n-an 3, got., sw. V. (3): nhd. lesen (V.) (1); ne. make acquire knowledge of by reading, teach or learn through reading; ÜG.: gr. ¢nagignèskein; ÜE.: lat. legere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¢nagignèskein; E.: s. ana (1), kunnan (2); B.: Part. Prät. F. anakunnaida 2Kr 3,2 A B; 2. Pers. Pl. Präs. Ind. anakunnaiþ 2Kr 1,13 A B; anakunnan Sk 5,21 Enb (falsche Lesung Streitbergs)

anakweman* 15, anaqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. ankommen, eindringen, befallen (V.), kommen zu, jemanden befallen, ergreifen, treffen, überkommen (V.), überfallen (V.), angreifen; ne. arrive, intrude, attack (V.); ÜG.: lat. apprehendere N, detinere N, imprimere Gl, incidere Gl, insidere Gl, obrepere Gl, obtinere N, subire Gl, supercadere N, (tangere) N, venire cadere super N; Hw.: vgl. as. ankðman*; Q.: Gl (vor Mitte 9. Jh.), N, O; E.: s. ana, kweman; W.: mhd. anekomen, st. V., hereinbrechen, anfangen, angreifen; nhd. ankommen, st. V., ankommen, DW 1, 384

anakwemanÆ* 4, anaquemanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Zustand, Gemütszustand, Stimmung; ne. affection; ÜG.: lat. affectio N, affectus (M.) N, dispositio N, passio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affectio; E.: s. ana, kweman

anakwim* 1, anakwimi*, anaquim, anaquimi, ahd., st. M. (i): nhd. Ereignis, Geschehnis, Zufall; ne. event; ÜG.: lat. eventus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. eventus; E.: s. ana, kweman

anakwimi* 1, ahd., st. M. (i): Vw.: s. anakwim*

analadan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. »aufladen«, in sich aufnehmen, annehmen; ne. »load upon«, receive; ÜG.: lat. suscipere N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. suscipere; E.: s. ana, ladan

an-a-lag-ein-s* 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Auflegung; ne. laying on, superimposition; ÜG.: gr. ™p…qesij; ÜE.: lat. impositio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™p…qesij; E.: s. ana (1), lageins; B.: Akk. Sg. analagein 2Tm 1,6 A B; Dat. Sg. analageinai 1Tm 4,14 B

analõgi* 1, ahd., Adj.: nhd. angreifend; ne. attacking (Adj.); ÜG.: lat. infestus Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüs. lat. infestus?; E.: s. ana, leggen

an-a-lag-jan* 2, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,4): nhd. »einlegen«, auflegen, beibringen; ne. put on, lay upon, inflict upon; ÜG.: gr. ™pitiqšnai; ÜE.: lat. imponere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pitiqšnai; E.: s. ana (1), lagjan; B.: analagjandans Luk 10,30 CA (teilweise kursiv); analagjands Luk 4,40 CA

an-a-la-t-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,2a): nhd. verhindern, hindern, aufhalten, abhalten; ne. detain, impede, hinder; ÜG.: gr. ¢kaire‹sqai (= analatiþs wairþan), ™gkÒptein; ÜE.: lat. impedire, occupare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™gkÒptein; E.: s. ana (1), latjan; B.: analatida 1Th 2,18 B; analatidai Php 4,10 B

an-a-laug-n-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Verborgenheit; ne. concealment, secretiveness, secrecy; ÜG.: gr. kruptÒn; ÜE.: lat. occultum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. kruptÒn; E.: s. ana (1), laugnei, Lehmann A147; B.: Dat. Sg. analaugnein Joh 7,4 CA

an-a-laug-n-i-ba 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1c): nhd. im geheimen, heimlich, verborgen; ne. secretly, covertly; ÜG.: gr. ™n kruptù; ÜE.: lat. in occulto; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), laugniba; B.: analaugniba Joh 7,10 CA

an-a-laug-n-s* 6=5, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. verborgen; ne. concealed, secret (Adj.), hidden; ÜG.: gr. ¢pÒkrufoj, kruptÒj; ÜE.: lat. absconditus, occultus; Hw.: s. analaugniba; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), laugns (2); B.: Nom. Akk. N. analaugn Luk 8,17 CA; Mrk 4,22 CA; 1Kr 4,5 A; Dat. Sg. analaugnjam 2Kr 4,2 A B (teilweise kursiv); sw. Nom. Pl. N. analaugnjona 1Kr 14,25 A

analõzan* 11, ahd., red. V.: nhd. »heranlassen«, hineinlassen, etwas über jemanden kommen lassen, über sich kommen lassen, sich aufzwingen lassen; ne. let in; ÜG.: lat. abimmittere Gl, deducere in Gl, dirigere in N, immergi N, (immittere) N, imponi N, rapi N, sibi invehere N, suscipere in se N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: s. ana, lõzan; W.: nhd. anlassen, st. V., anlassen, DW 1, 391

analeggen* 30, ahd., sw. V. (1b): nhd. anlegen, auflegen, hineinschicken, Hand anlegen, anziehen, legen, darauflegen, auf jemanden legen, hereinbrechen; ne. add, lay (V.), put in; ÜG.: lat. abimmittere Gl, abingruere Gl, arrogare N, assumere N, criminari Gl, imponere B, T, induere Gl, N, NGl, inicere Gl, T, inniti Gl, mittere Gl, ponere N, uti B; Q.: B, BR, GB, Gl (765), N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. induere?; E.: s. ana, leggen; W.: s. mhd. anelegen, V., anlegen, ankleiden, vorbereiten; nhd. anlegen, sw. V., anlegen, DW 1, 145

analegÆ? 2, analegi?, ahd., st. F. (Æ)?, st. N. (ja)?: nhd. Kleidung; ne. clothes; ÜG.: lat. (induere) N; Q.: N (1000); I.: Lüt.?, Lüs.? lat. induere?; E.: s. ana, leggen; W.: mhd. anlege, st. F., was zur Bekleidung dient, Anlage von Bauten, Auflage, Steuer (F.); nhd. (dial.) Anleg, F., angelegte Klammer?, zum Ausschenken niedergelegtes Weinfass?, DW 1, 395, (schweiz.) Anlegi, F., Kleidung, Schweiz. Id. 3, 1197f

analegida* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Kleidung; ne. clothes; ÜG.: lat. indumina Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs.?, Lüt.? lat. indumina?; E.: s. ana, legida

analÐhan 16, ahd., st. N. (a): nhd. »Anlehen«, Anleihe, Leihe, Lehen, Vorteil, Zins, Ertrag, Gewinn; ne. loan (N.), lending (N.), fief, advantage, tax (N.); ÜG.: lat. commodum Gl, fenulum Gl, fenus Gl, mutuum (N.) Gl, NGl, usura Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), NGl; E.: s. ana, lÐhan; W.: nhd. (ält.) Anlehen, N., Anleihe, DW 1, 399; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

analÐhanõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Verleiher, Geldverleiher, Wucherer; ne. lender, profiter; ÜG.: lat. fenerator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. fenerator; E.: s. ana, lÐhanæn

analÐhanæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. ausleihen, leihen, Darlehen geben, aushelfen; ne. lend, borrow; ÜG.: lat. accomodare Gl, fenerari Gl; Hw.: vgl. as. anlÐhnon*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, lÐhanæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

an-a-leik-æ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2): nhd. auf gleiche Weise, gleichermaßen; ne. likewise, in like manner, in the same way, similarly; Q.: Sk (400); I.: ? Lüs. gr. Ðmo…wj; E.: s. ana (1), leikæ, Lehmann A148; B.: analeiko Sk 7,4 Enb

*an-a-leik-s?, got., Adj. (a): nhd. »ähnlich«, gleich; ne. similar; Hw.: s. analeikæ; Q.: Feist 42 s. u. analeikæ; E.: s. ana (1), leiks

analeita* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Anleitung«, Anfangsgründe einer Wissenschaft, Einleitung, Anfang; ne. guidance, introduction, beginning (N.); ÜG.: lat. elementum prius N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. elementum?; E.: s. ana, leita; W.: mhd. anleite, st. F., Anleitung; nhd. (ält.) Anleite, F., »Anleite«, DW 1, 400

analeiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »hineinleiten«, hineinführen; ne. lead (V.) inside; ÜG.: lat. inducere; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. inducere; E.: s. ana, leiten; W.: nhd. anleiten, sw. V., anleiten, unterweisen, Duden 1, 145

analeitæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. anleiten, veranlagen; ne. place (V.), incline; ÜG.: lat. disponere N; Hw.: s. gianaleitæt*; I.: Lsch. lat. disponere?; E.: s. gi, ana, leitæn; W.: s. nhd. anleiten, sw. V., unterweisen, DW 1, 145; R.: gianaleitæt*, Part. Prät.=Adj.: nhd. veranlagt; ne. inclined; ÜG.: lat. dispositus (Adj.) N

*analeitæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. analeitæn*

analenÐn*, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. analinÐn*

analÆdan*? 1, ahd., st. V. (1a): nhd. hingehen; ne. go there; ÜG.: lat. inire Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. inire?; E.: s. ana, lÆdan; W.: nhd. anleiden, st. V., ärgern, Widerwillen empfinden, DW 1, 400

analiggen* 34, ahd., st. V. (5): nhd. liegen, vorliegen, anliegen, anlehnen, ankommen, liegen auf, lasten auf, stützen auf, gegeben sein (V.), innewohnen, jemanden bestürmen, sich erheben gegen, sich jemandes bemächtigen, sich bemühen um, überhängen; ne. lie (V.) (1), be situated, arrive; ÜG.: lat. convexus (= analiggenti) Gl, curvus (= analiggenti) Gl, dominare N, iactare WH, impendere Gl, inclinatus (Adj.) (= analiggenti) Gl, incubare Gl, incumbere N, TC, inesse N, ingruere Gl, inhiare Gl, inniti Gl, (insurgere) N, manere N, molestum esse N, premere N, (saevire) N; Q.: Gl, N, O, OT, T (830), TC, WH; E.: s. ana, liggen; W.: mhd. aneligen, st. V., jemanden angelegentlich bitten, antreiben, sich bemühen um jemanden, auf jemandem lasten, ihm bevorstehen; nhd. anliegen, st. V., anliegen, nahe liegen, DW 1, 401

analigunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anliegen, Hingabe, Bemühung; ne. devotion, pains, desire (N.); ÜG.: lat. affixio N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. affixio?; E.: s. ana, liggen

*analÆh?, ahd., Adj.: nhd. »ähnlich«, gleich; ne. »similar«, equal; Hw.: s. analÆhhÆ*; W.: mhd. anelich, Adj., ähnlich, gleich; nhd. ähnlich, Adj., ähnlich, DW 1, 196

analÆhhi* 1, analÆchi*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Ähnlichkeit«, Gleichheit; ne. similarity, equality; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, lÆh; R.: in analÆhhÆ: nhd. in gleicher Weise, ganz entsprechend; ne. equally, alike

analÆhhÆ* 1, analÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Ähnlichkeit«, Gleichheit; ne. similarity, equality; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, lÆh; R.: in analÆhhÆ: nhd. in gleicher Weise, ganz entsprechend; ne. equally, alike

analÆhhida* 2, analÆchida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ähnlichkeit«, Gleichheit, Bild, Abbild, Ebenbild; ne. similarity, equality, image; ÜG.: lat. imago Gl; Q.: Gl (3. Viertel -8. Jh.); I.: Lsch. lat. imago?; E.: s. ana, lÆh; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel -8. Jh.)

analinÐn 28, anahlinÐn*, analenÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. sich anlehnen, sich stützen, sich neigen, sich niederlegen, obliegen, drohen, sich widmen, beiliegen, beiwohnen, innewohnen, gelten als, sich legen auf; ne. lean (V.), bend (V.), lie near; ÜG.: lat. imminere Gl, incubare Gl, incumbere B, Gl, inniti Gl, insistere Gl, instare Gl; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüs. lat. incumbere?, imminere?; E.: s. ana, linÐn; W.. nhd. anlehnen, sw. V., anlehnen, zurücklehnen, DW 1, 399; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*analÆnentlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. analÆnentlÆhho

analÆnentlÆhho 1, analÆnentlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. beharrlich, angelegentlich; ne. persistently; ÜG.: lat. obnixe Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. obnixe?; E.: s. ana, lÆnÐn, lÆh; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

analiogan* 2, ahd., st. V. (2a): nhd. »anlügen«, lügnerisch anklagen; ne. tell lies, accuse (V.); Q.: N (1000); E.: s. ana, liogan; W.: mhd. aneliegen, V., auf einen lügen, über ihn Lügenhaftes sagen; nhd. anlügen, st. V., anlügen, DW 1, 403

analiuti* 25, ahd., st. N. (ja): nhd. Antlitz, Aussehen, Gesicht, Miene; ne. face (N.), appearance, air (N.) (1); ÜG.: lat. facies N, vultus N, NGl; Hw.: s. analutti*; Q.: N (1000), NGl; E.: s. ana; vgl. germ. *ludjæ?, st. F. (æ), Antlitz, Gesicht; vgl. idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684, EWAhd 1, 282

analouf* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. »Anlauf«, Ansturm, Angriff; ne. assault (N.), run (N.); ÜG.: lat. impetus Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüs. lat. incursus?; E.: s. ana, louf; W.: mhd. anlouf, st. M., Anlauf, feindlicher Angriff; nhd. Anlauf, M., Anlauf, DW 1, 393

analoufan* 2, ahd., red. V.: nhd. »anlaufen«, entgegengehen, angreifen, überfallen (V.); ne. attack (V.), go and meet; ÜG.: lat. incurrere B, petere Gl; Hw.: s. anagiloufan*; vgl. anfrk. *analoupan; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüs. lat. incurrere?; E.: s. ana, loufan; W.: mhd. aneloufen, V., anlaufen, angreifen, überfallen (V.); nhd. anlaufen, st. V., anlaufen, DW 1, 393

analouft* 4, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. »Anlauf«, Ansturm, Angriff; ne. assault (N.), run (N.); ÜG.: lat. impetus MH, incursus Gl; Q.: Gl (765), MH; I.: Lüs. lat. incursus?; E.: s. ana, louf; W.: fnhd. anlauft, M., Ansturm, DW 1, 393

an-a-loup-an* 1, an-a-loup-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. anstürmen, anlaufen; ne. rush (V.); ÜG.: lat. irruere MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. analoufan*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. irruere?; E.: s. an-a‑, loup-an*; B.: MNPs=MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. anariepon (= analiepon*) iruerunt 58, 4 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 15 (van Helten) = S. 59, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 370 (Quak); Son.: Quak setzt analoupon an

analter, mhd., st. M.: nhd. Vorfahre; E.: s. an, alter; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (analter)

analust* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Lust«, Wohlgefallen, Gefallen; ne. pleasure, favour (N.); Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), O; E.: s. ana, lust; Son.: Tgl27 = Kassel, Universitätsbibliothek, Landesbibliothek und Murhardsche Bibliothek 2° Ms. theol. 65 (z. Z. Berlin DStB) (4. Viertel 8. Jh.)

analðten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »lauten«, ausgesprochen werden; ne. be said; Q.: N (1000); E.: s. ana, lðten

analutti* 10, ahd., st. N. (ja): nhd. Antlitz, Aussehen, Gesicht, Miene; ne. face (N.), appearance, air (N.) (1); ÜG.: lat. vultus N; Hw.: s. analiuti*; Q.: N (1000), NG; E.: s. analiuti

an-a-mah-t-jan* 8, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. vergewaltigen, rauben, kränken, quälen, erpressen, misshandeln, beleidigen, schmähen, Gewalt antun, Unrecht antun; ne. use force on, force (V.), use violence against, treat with violence, do violence to, maltreat, molest, wrong (V.), injure, defraud, insult (V.), mistreat; ÜG.: gr. ¢dike‹n, ¢postere‹n, biast»j (= anamahtjands), bi£zein, ™phre£zein, sukofante‹n, Øbr…zein; ÜE.: lat. calumniam facere, calumniari, contumeliis afficere, fraudem facere, iniuriam facere, vim facere; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), mahtjan, abgeleitet von anamahts; B.: anamahtidins 2Kr 7,12 A B; anamahtjada Mat 11,12 CA; Luk 18,32 CA; anamahtjaid Luk 3,14 CA; anamahtjais Mrk 10,19 CA; anamahtjandam Luk 6,28 CA; anamahtjandans Mat 11,12 CA; anamahtjandins 2Kr 7,12 A B

an-a-mah-t-s* 2, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. Übermacht, Misshandlung; ne. coercion, forcing, use of force on, superior force, insult (N.); ÜG.: gr. Ûbrij; ÜE.: lat. contumelia; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), mahts; B.: Dat. Sg. anamahtai Sk 1,11 Enb; Dat. Pl. anamahtim 2Kr 12,10 A B

anamõl* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Mal (N.) (2), Narbe, Wundmal, Stigma; ne. mark (N.), scar (N.); ÜG.: lat. percussura Gl, stigma Gl; Hw.: s. anamõli, anamõlÆ; vgl. as. angimõli; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. stigma?; E.: s. ana, mal

anamõlen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. kennzeichnen, brandmalen, brandmarken; ne. mark (V.), stigmatize; ÜG.: lat. stigmare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. stigmare?; E.: s. ana, mõlen

an‑a‑mõli*, as., st. N. (a): Vw.: s. angimõli*

anamõli 21?, ahd., st. N. (ja): nhd. Mal (N.) (2), Narbe, Wundmal, Erkennungszeichen, Stigma; ne. mark (N.), scar (N.), stigma; ÜG.: lat. cicatrix Gl, macula Gl, percussura Gl, plaga (F.) (1) Gl, sphragitis Gl, stigma Gl; Hw.: s. anamolÆ; vgl. as. angimoli*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. stigma?; E.: s. ana, mõli; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anamõlÆ 1 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Mal (N.) (2), Narbe, Wundmal, Flecken auf der Haut, Erkennungszeichen; ne. mark (N.), scar (N.), stigma; ÜG.: lat. percussura Gl; weitere Übersetzungsgleichungen s. anamõli; Hw.: s. anamõli; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. stigma?; E.: s. ana, malÆ

anamõlida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Mal (N.) (2), Erkennungszeichen, Wundmal, Stigma; ne. mark (N.), stigma; ÜG.: lat. stigma Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. stigma?; E.: s. ana, mõl, mõli

õname, mhd., sw. M.: nhd. Spitzname, Beiname; Q.: Ren, Trist (um 1210); E.: s. õ, name; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (õname), Lexer 363c (õname), Hennig (õname), MWB 1, 207 (õname)

an-a-mÐl-jan 1, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 211 Anm. 2): nhd. aufschreiben, sich in die Steuerlisten eintragen lassen; ne. register (V.), write down one's entry, write down an entry, enroll; ÜG.: gr. ¢pogr£yasqai; ÜE.: lat. profiteri; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pogr£yasqai; E.: s. ana (1), mÐljan; B.: anameljan Luk 2,5 CA

anamerken* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. begrenzen, angrenzen; ne. limit (V.); ÜG.: lat. collimitare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, merken; W.: nhd. anmerken, sw. V., anmerken, DW 1, 407

an-a-min-d-s* 1, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,3): nhd. versteckte Meinung, Vermutung; ne. suspecting, suspicion, surmising (N.), surmise (N.), supposition; ÜG.: gr. ØpÒnoia; ÜE.: lat. suspicio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ØpÒnoia; E.: s. ana (1), minds; B.: Nom. Pl. anamindeis 1Tm 6,4 A B

anamornÐn* 1, anamornæn*, ahd., sw. V. (3, 2)?: nhd. sich kümmern?, von Sorgen überfallen werden?; ne. care (V.)?; ÜG.: lat. (incedere) Gl; Q.: Gl (um 1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, mornÐn

anamornæn*, ahd., sw. V. (2)?: Vw.: s. anamornÐn*

*anamuot?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. anmæd

*anan, germ., st. V.: nhd. hauchen, atmen; ne. breathe; RB.: got., an.; E.: idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: got. *an-an?, st. V. (6), atmen, hauchen; W.: an. and-a, sw. V., atmen; L.: Falk/Torp 10, Seebold 78

*an-an?, got., st. V. (6), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 232): nhd. atmen, hauchen; ne. breathe; Vw.: s. uz-; E.: germ. *anan, st. V., hauchen, atmen; idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

anan 29, ahd., Präp., Adv., Präf.: nhd. an, auf, durch, in, bei, gegen; ne. at, on, in, by, towards; ÜG.: lat. adversus (Adv., Präp.) O, Ph, im... Gl, in Gl, super Gl; Vw.: s. ‑rÆban; Hw.: s. ana (1); Q.: G, Gl, O, Ph, OT, T, WH, WM (8. Jh.); E.: s. ana

an-a-nanþ-jan* 4, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 239,3b): nhd. Mut fassen, sich erkühnen, wagen; ne. dare, take courage, have the audacity to, be audacious; ÜG.: gr. ¢potolm©n, tolm©n; ÜE.: lat. audax esse, audere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), nanþjan, Lehmann A149; B.: anananþeiþ Rom 10,20 A; 2Kr 11,21 B; anananþidedun Sk 4,27 Enb; anananþjands Mrk 15,43 CA

an-a-nau-þ-jan* 1, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 209,1b): nhd. durch Zwang veranlassen, nötigen, zwingen; ne. compel, force (V.); ÜG.: gr. ¢ggareÚein; ÜE.: lat. angariare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢ggareÚein; E.: s. ana (1), nauþjan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. ananauþjai Mat 5,41 CA

anander, mhd., Adj., Pron.: Vw.: s. einander

ananegÐn* 3, anahnegÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. sich anlehnen, sich aufstützen, sich stellen auf; ne. lean against, support o.s.; ÜG.: lat. inniti Gl, insistere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. inniti?; E.: s. ana, negÐn

ananeigen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anneigen«, neigen, anlehnen; ne. lean against; ÜG.: lat. inniti Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. inniti?; E.: s. ana, neigen; W.: nhd. anneigen, sw. V., neigen, DW 1, 418

ananeman* 2, ahd., st. V. (4): nhd. annehmen; ne. assume; ÜG.: lat. assumere Ph; Hw.: s. anagineman*; Q.: Ph, WH (um 1065); I.: Lüs. lat. assumere?; E.: s. ana, neman; W.: mhd. anenemen, st. V., sich abgeben mit; nhd. annehmen, st. V., empfangen, nehmen, annehmen, DW 1, 414

ananemÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. »annehmend«, aufnahmefähig; ne. capacious; ÜG.: lat. susceptibilis N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. susceptibilis?; E.: s. ana, neman

ananemunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Annahme«, Aufnahme, Sich‑Annehmen; ne. acceptance, reception; ÜG.: lat. assumptio N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. assumptio; E.: s. ana, neman; W.: nhd. Annehmung, F., Annahme, DW 1, 417

ananenden* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. angreifen, sich erkühnen, sich erheben gegen; ne. attack (V.), dare; ÜG.: lat. impetum facere N, incursare N, insurgere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. insurgere?; E.: s. ana, nenden

ananÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. sich neigen, sich anlehnen; ne. bow (V.), recline; ÜG.: lat. inniti Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. inniti Gl; E.: s. ana, nÆgan

an-a-niu-jan* 3, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 237,3, 239,2a): nhd. erneuern (tr.), sich erneuern, erneuert werden; ne. renew; ÜG.: gr. ¢nakainoàn, ¢naneoàsqai; ÜE.: lat. renovare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢nakainoàn; E.: s. ana (1), niujan; B.: ananiujada 2Kr 4,16 B (teilweise kursiv); ananiwidin Kol 3,10 B; anuþ-þan-niujaiþ Eph 4,23 A B

an-a-niu-j-iþ-a* 1, got., st. F. (æ): nhd. Erneuerung; ne. renewal, renewing; ÜG.: gr. ¢naka…nwsij; ÜE.: lat. novitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢naka…nwsij; E.: s. ana (1), niujiþa; B.: Dat. Sg. ananiujiþai Rom 12,2 CC

ananrÆban* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. einreiben, verreiben, zerreiben; ne. rub in; Hw.: s. anarÆban*; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. anan, rÆban

ananwert* 1, ahd., Adj.: nhd. zugewandt; ne. turned to; ÜG.: lat. vadere (= sih ananwert tuon) Ch; Hw.: s. anawert*; Q.: Ch (Ende 9. Jh.); E.: s. ana, werdan; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig; R.: sih anawert tuon: nhd. sich beeilen; ne. hurry (V.), hasten (V.)

anaougÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. in praesenti (= in anaougÆ) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. praesens?; E.: s. ana, ouga

an-a-pragg-an* 1, got., red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 99, 235,III,1): nhd. bedrängen, bedrücken; ne. press upon, oppress, trouble (V.); ÜG.: gr. ql…bein; ÜE.: lat. tribulationem pati (= Passiv); Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), praggan, Lehmann A150; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. anapragganai 2Kr 7,5 A B

an-a-qal* 1, got., st. M.? oder st. N.? (a): nhd. Ruhe, Beruhigung; ne. tranquilization, quieting down, calm (N.), quiet (N.), rest (N.) (1); ÜG.: gr. tÕ ¹suc£zein; ÜE.: lat. (quietus); Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), qal, Lehmann A151 Akk. Sg.; B.: anaqal 1Th 4,11 B

*an-a-qil-an?, got., st. V. (4): nhd. zur Ruhe kommen; ne. come to rest; Hw.: s. anaqal; Q.: Regan 94, Schubert 23; E.: s. ana (1), qilan

an-a-qi-m-an* 1, got., st. V. (4), m. Akk., (Krause, Handbuch des Gotischen 207,2): nhd. hinzutreten zu, hinzukommen; ne. come upon, come unto, approach (V.); ÜG.: gr. ™f…stasqai; ÜE.: lat. astare (CB Luk 2,9), stare?; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™f…stasqai; E.: s. ana (1), qiman; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anaqam Luk 2,9 CA

an-a-qi-s-s* 2, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Lästerung, Schmährede; ne. blasphemy, slander (N.), verbal attack, abusive speech; ÜG.: gr. blasfhm…a; ÜE.: blasphemia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. blasfhm…a; E.: s. ana (1), qiss, Lehmann A152; B.: Akk. Sg. anaqiss Kol 3,8 A B; Nom. Pl. anaqisseis 1Tm 6,4 A B

an-a-qiþ-an* 1, got., st. V. (5), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 205, 230): nhd. verleumden, verlästern, schmähen; ne. denounce, censure (V.), inveigh against, blaspheme; ÜG.: gr. blasfhme‹n; ÜE.: lat. blasphemare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. blasfhme‹n; E.: s. ana (1), qiþan; B.: 1. Pers. Sg. Opt. Präs. anaqiþaidau 1Kr 10,30 A

an-a-qiu-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. beleben, erwecken, lebendig machen; ne. liven up, revitalize, revivify, rekindle, make alive; ÜG.: gr. ¢nazwpure‹n; ÜE.: lat. resuscitare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢nazwpure‹n; E.: s. ana (1), qiujan, Lehmann A153; B.: Inf. anaqiujan 2Tm 1,6 A B

anaran* 4, ahd., st. M. (i?): nhd. »Anrennen«, Angriff, Anprall, Anstoß, Andrang; ne. assault (N.), shock (N.); ÜG.: lat. impetus Gl, impulsus Gl, incursio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. incursio?; E.: s. ana, rennen; W.: nhd. (schweiz.) Anrann, M., Anrennen, Schweiz. Id. 6, 960

anarõtan* 3, ahd., red. V.: nhd. verraten, beraten (V.), Böses planen gegen, jemanden verraten; ne. betray, counsel (V.), plot (V.); ÜG.: lat. cogitare adversum N, (traditor) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, rõtan; W.: nhd. anraten, st. V., raten, zureden, DW 1, 423

anarõti 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Verrat; ne. betrayal; Q.: O (863-871); E.: s. ana, roti; R.: in anarotin sÆn: nhd. nachstellen; ne. waylay, be after a person

anõrden, mnd., V.: Vw.: s. aneõrden

anõrdet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. aneõrdet

anarennen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anrennen, anstürmen, angreifen, einherlaufen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. incurrere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. incurrere?; E.: s. ana, rennen; W.: mhd. anerennen, sw. V., angreifen; s. nhd. anrennen, st. V., anrennen, DW 1, 426

anarÐren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einschieben, verschaffen?, darbieten?; ne. insert; ÜG.: lat. suppedire Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ana, rÐren

anarÆban* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. anreiben, zerreiben, verreiben; ne. rub (V.), grind (V.); Hw.: s. ananrÆban*; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. ana, rÆban; W.: nhd. anreiben, st. V., »anreiben«, DW 1, 425

anarihten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. errichten, anlegen; ne. erect (V.); ÜG.: lat. instruere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. instruere?; E.: s. ana, rihten; W.: mhd. anerichten, sw. V., einrichten; nhd. anrichten, sw. V., anrichten, DW 1, 427

anarÆsan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. »anfallen«, einstürzen, eindringen, überfallen (V.), hereinbrechen über; ne. attack (V.), invade; ÜG.: lat. irruere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. irruere; E.: s. ana, rÆsan

anõrten, mnd., V.: Vw.: s. aneõrten

anaruof* 1, ahd., st. M. (i?): nhd. Anruf, Anrufung, Vorwurf; ne. call (N.), invocation, reproach (N.); ÜG.: lat. impetitio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impetitio; E.: s. ana, ruof; W.: nhd. Anruf, M., Anruf, DW 1, 430

anaruofan* 3, ahd., red. V.: nhd. anrufen, anschreien; ne. call (V.); ÜG.: lat. inclamare Gl, (interpellare) Gl; Hw.: vgl. as. anahræpan*; Q.: Gl, RhC (900?); E.: s. ana, ruofan; W.: mhd. aneruofen, red. V., anrufen; nhd. anrufen, st. V., anrufen, DW 1, 430

anaruofen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. anrufen, anschreien, zurufen; ne. call (V.); ÜG.: lat. acclamare Gl, clamare Gl, inclamare Gl, interpellare Gl, invocare NGl; Q.: Gl (9. Jh.), NGl; I.: Lbd. lat. invocare?; E.: s. ana, ruofen; W.: mhd. anaruofen, sw. V., anrufen

anaruoft* 2, ahd., st. M. (i?): nhd. Anrufung, Anruf, Vorwurf; ne. invocation, call (N.), reproach (N.); ÜG.: lat. impetitio Gl, invocatio NGl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; I.: Lüs. lat. invocatio?, Lüt. lat. impetitio?; E.: s. ana, ruof

anaruofti* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Anrufung, Anruf, Hilferuf; ne. invocation, call (N.), cry for help; ÜG.: lat. mendicare (= anaruofti tuon) O; Q.: O (863-871); E.: s. ana, ruof; R.: anaruofti tuon: nhd. anflehen; ne. implore; ÜG.: lat. mendicare O

anasõen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ansäen, einsäen, anpflanzen; ne. sow (V.); ÜG.: lat. inserere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. inserere?; E.: s. ana, sõen

anasaga 6, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Ansage«, Aussage, Anklage, Behauptung, Vorwurf, Zusprechen; ne. statement, accusation; ÜG.: lat. confessio N, enuntiatio N, obiectio Gl, propositio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lsch. lat. confessio?, enuntiatio?; E.: s. ana, saga; W.: nhd. Ansage, F., Ansage, DW 1, 432

anasagõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Ansager«, Ankläger, Ansprecher, Angreifer; ne. announcer, accuser, speaker; ÜG.: lat. impugnator Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impugnator?; E.: s. ana, sagÁn; W.: mhd. ansager, st. M., Ansager, Ankläger; nhd. Ansager, M., Ansager, DW 1, 433

anasagen* 12, ahd., sw. V. (1b): nhd. »ansagen«, einwenden, beschuldigen, anklagen, anschuldigen, vorbringen, vorwerfen; ne. announce, blame (V.), object (V.); ÜG.: lat. (abiurare) Gl, deferre Gl, devolvere Gl, edocere Gl, impetere Gl, impingere Gl, instituere Gl, intendere Gl, obicere Gl; Hw.: s. anasagÐn*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ana, sagen; W.: mhd. anesagen, sw. V., nachsagen; nhd. ansagen, sw. V., ansagen

anasagÐn* 13, ahd., sw. V. (3): nhd. einwenden, bezeugen, beschuldigen, vorwerfen, zuerkennen, aufdrängen, gründlich belehren; ne. object (V.), witness (V.), blame (V.); ÜG.: lat. attestari Gl, deferre Gl, (devolvere) Gl, edocere Gl, impetere Gl, instituere Gl, intendere Gl, obicere Gl; Hw.: s. anasagen*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. ana, sagÐn; W.: s. mhd. anesagen, sw. V., nachsagen

*anasaka-, *anasakaz, germ.?, Adj.: nhd. streitend; ne. quarreling (Adj.); RB.: ae.; E.: s. *an‑, *saka‑; W.: ae. on‑sÏc, Adj., verweigert, bestreitend, bestritten; L.: Heidermanns 464

anasedal* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Sessel, Thron; ne. arm‑chair, throne (N.); ÜG.: lat. thronus MH; Q.: MH (810‑817); I.: Lsch. lat. thronus; E.: s. ana, sedal

anasehan 72, ahd., st. V. (5): nhd. ansehen, betrachten, anschauen, sehen, zusehen, erblicken, achten auf, besichtigen; ne. look at; ÜG.: lat. (aspectus) WH, aspicere N, attendere Gl, cernere N, considerare N, conspicere N, contemplari N, coram te (= dir anasehanteru) N, despicere Gl, N, in conspectu esse N, inspicere Gl, (intendere) N, intueri Gl, N, Israelita (= got anasehanti) N, NGl, lustrare N, ponere in conspectu N, (praesens) N, providere N, respicere N, revelare (= anasehan tuon) N, (secundum) (= anasehanto) N, spectare N, WH, sub oculis tuis (= dir anasehanteru) N, videre Gl, N, NGl, visere N, (vultus) N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, WH; E.: germ. *ansehwan, st. V., ansehen; s. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; W.: mhd. anesehen, ansehen, ane sehen, st. V., ansehen, berücksichtigen, in Betracht ziehen, sich vornehmen; nhd. ansehen, st. V., ansehen, DW 1, 453; R.: anasehanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. betreffend; ne. concerning; ÜG.: lat. (secundum) N; R.: dir anasehanteru: nhd. in deiner Gegenwart; ne. in your presence; ÜG.: lat. coram te N, sub oculis tuis N

anasehanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. anasehan

anasehõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Anseher«, Betrachter, Zuschauer; ne. spectator, observer; ÜG.: lat. exspectator Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. exspectator?; E.: s. ana, sehan; W.: nhd. (ält.) Anseher, M., Anseher, DW 1, 458

anaseho* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Anseher«, Anschauer, Anschauer Gottes, Betrachter; ne. observer; ÜG.: lat. Israel (= gotes anaseho) NGl, Israelita (vir videns deum) NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lsch. lat. Israelita (vir videns deum); E.: s. ana, sehan

anasehunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ansehung«, aufmerksames Betrachten, Betrachtung; ne. contemplation; ÜG.: lat. intentio oculorum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. intentio oculorum; E.: s. ana, sehan; W.: nhd. Ansehung, F., Ansehung, DW 1, 459

*anaseiga-, *anaseigaz, germ.?, Adj.: nhd. feindlich, angreifend; ne. hostile; RB.: ae.; E.: s. idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *seikÝ‑, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; s. idg. *sei‑, *soi‑, V., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; W.: ae. on‑sÚ-g-e, Adj. (ja), angreifend, anfallend, zu Fall bringend, überfallend

anaseigi* 2, ahd., Adj.: nhd. feindlich, gefährlich, angreifend; ne. hostile, dangerous; ÜG.: lat. infestus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. infestus?; E.: s. ana, seigi; W.: mhd. anseige, Adj., zudringlich, feindlich

anasenten* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. senden, schicken, hinschicken, schicken über, werfen auf, hineinschicken, losschicken; ne. send; ÜG.: lat. abimmittere? Gl, emittere N, immittere B, Gl, mittere N, T; Q.: B, GB, Gl (790), N, T; I.: Lüs. lat. immittere?; E.: s. ana, senten

anasez* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Handhabe, Handgriff, Pflugsterz; ne. handle (N.); ÜG.: lat. stiva manubrium aratri Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. stiva manubrium aratri?; E.: s. ana, sez

anasezzen* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. auflegen, einsetzen, hinsetzen, etwas auf etwas setzen, sich vermessen, angreifen, hineinsetzen, absetzen; ne. impose; ÜG.: lat. apponere N, componere Gl, imponere B, Gl, T, inferre Gl, inserere (V.) (2) Gl, se evehere in superbiam N, temptare (= sih anasezzen) Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, O, T; I.: Lbd. lat. imponere?; E.: s. ana, sezzen; W.: mhd. anesetzen, sw. V., ansetzen, angreifen, anstellen; nhd. ansetzen, sw. V., ansetzen, DW 1, 459; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anasezzo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Beisitzer; ne. assessor; ÜG.: lat. assessor Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. assessor; E.: s. ana, sizzan

anasidili 8, ahd., st. N. (ja): nhd. »Ansiedlung«, Thron, Wohnung, Wohnsitz; ne. throne (N.), habitation, residence; ÜG.: lat. habitaculum N, habitatio N, sedes N, thronus MH; Q.: MH (810‑817), N; I.: Lbd. lat. thronus?; E.: s. ana, sedal; W.: mhd. ansëdel, ansidel, st. M., N., Sitz, Wohnsitz; nhd. (dial.) Ansiedel, N., Wohnsitz, DW 1, 462, Schweiz. Id. 7, 302, Schmeller 2, 226, Fischer 1, 257

anasidiling* 4, ahd., st. M. (a): nhd. »Ansiedler«, Bewohner, Siedler; ne. inhabitant, settler; ÜG.: lat. accola N, habitator N, (mecum) sedens N, (sedere) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. accola?; E.: s. ana, sedal

anasÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. hereinbrechen, einsinken; ne. break in; ÜG.: lat. ingruere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. ingruere; E.: s. ana, sÆgan; W.: mhd. anesÆgen, sw. V., herabsinken

anasiht 43, ahd., st. F. (i): nhd. »Ansicht«, Schauen, Angesicht, Blick, Anblick, Aussehen, Anschauung, Einsicht; ne. look (N.), face (N.), appearance; ÜG.: lat. aspectus N, conspectus (M.) N, facies Gl, N, NGl, Ierusalem (= anasiht frides) NGl, inspectio Gl, intuitus Gl, N, obtutus Gl, respectus Gl, species Gl, N, NGl, speculatio N, videre (= zu anasihti wesan), N, visio N, NGl, vultus Gl, N; Hw.: vgl. as. *angisiht; Q.: Gl (9. Jh.?), N, NGl; I.: Lbd. lat. species?; E.: s. ana, siht; W.: mhd. anesiht, st. F., Anblick, Angesicht; nhd. Ansicht, F., Ansicht, DW 1, 461; R.: zu anasihte wesan: nhd. zu sehen sein (V.); ne. to be visible

anasihtÆg* 8, ahd., Adj.: nhd. »ansichtig«, sichtbar; ne. visible; ÜG.: lat. sensibilis N, visibilis N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. visibilis?, sensibilis?; E.: s. ana, siht; W.: mhd. ansihtec, Adj., ansichtig, ansehnlich; nhd. ansichtig, Adj., ansichtig, DW 1, 461

an-a-si-l-an* 1, got., sw. V. (3), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 41,2, 244,2): nhd. still werden, nachlassen, verstummen; ne. sink to rest, come to a standstill, become quiescent, cease, grow calm; ÜG.: gr. kop£zein; ÜE.: lat. cessare; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), silan, Lehmann A154; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anasilaida Mrk 4,39 CA

anasÆn* 36, ahd., anom. V.: nhd. sein (V.), vorkommen, vorhanden sein (V.), zukommen, sein (V.) in, einem bevorstehen, an einem liegen; ne. be, exist, be imminent; ÜG.: lat. (contingere) (V.) (1) N, esse N, esse in N, imminere Gl; wegen weiterer Übersetzungsgleichungen s. anawesan; Hw.: s. anawesan*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüs. lat. esse in?, Lüt. lat. imminere?; E.: s. ana, sÆn (anom. V.); Son.: Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193) (4. Viertel 8. Jh.)

anasiun 1, ahd., st. F. (i): nhd. Absicht, Aufsicht, Beobachtung; ne. intention; ÜG.: lat. intentio Gl; Hw.: s. anagisiun*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. intentio?; E.: s. ana, sehan

anasiuni 61, ahd., st. N. (ja): nhd. Angesicht, Gesicht, Antlitz, Anblick, Aussehen, Miene, Vorderseite, Oberfläche; ne. look (N.), face (N.), appearance, air (N.) (1); ÜG.: lat. facia (?) NGl, facies Gl, N, NGl, WH, frons (F.) (2) (= anasiuni Fehlübersetzung) Gl, N, genus (?) Gl, oculus Gl, os Gl, N, species Gl, superficies Gl, visus Gl, vultus Gl; Hw.: vgl. as. ansiuni*; Q.: Gl (765), N, NGl, WH; E.: s. ana, sehan; W.: mhd. ansiune, ansðne, st. N., Angesicht; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

anasiunÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Anblick, Blick, Sicht; ne. look (N.); ÜG.: lat. vultus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ana, sehõn

*an-a-siu-n-i-ba, got., Adv.: nhd. sichtbar; ne. visible, seeable; Vw.: s. un-; E.: s. ana (1), siuniba

an-a-siu-n-s* 2, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. sichtbar; ne. visible, seeable; Hw.: s. unanasiuniba; Q.: Sk (400); E.: s. ana (1), siuns (2), Lehmann A155; B.: Nom. Sg. N. anasiun Sk 2,23 Enb; sw. Akk. Sg. N. anasiunjo Sk 2,26 Enb

anasiuwen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. annähen, aufnähen; ne. fix (V.); ÜG.: lat. insuere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. insuere; E.: s. ana, siuwen

anasizzen* 2, ahd., st. V. (5): nhd. »ansitzen«, Wohnsitz haben, zu Amt sitzen, sitzen auf, thronen auf; ne. sit near, inhabit, own a seat; ÜG.: lat. insidere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. insidere?; E.: s. ana, sizzen; W.: nhd. ansitzen, st. V., angesessen sein (V.), festsitzen, DW 1, 463

anaskaltan* 6, anascaltan*, ahd., red. V.: nhd. anstoßen, mit der Stange fortstoßen, ins Wasser schieben, in See stechen; ne. push with a bar; ÜG.: lat. deducere Gl, (solvere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ana, skaltan; W.: s. nhd. anschalten, sw. V., »anschalten«, anstellen, einschalten, Duden 1, 154

anaskiht* 1, anasciht, ahd., st. F. (i): nhd. »Geschehen«, Geschehnis, Ereignis, Begebenheit; ne. happenings, event; ÜG.: lat. eventus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. eventus?; E.: s. ana, skehan

anaskÆnan* 9, anascÆnan*, ahd., st. V. (1a): nhd. »anscheinen«, anleuchten, bescheinen, beleuchten, aufleuchten an, sichtbar sein (V.); ne. shine at; ÜG.: lat. apparere Gl, illustrare N, icta radiorum iaculis (= anagiskinaniu ding) N, (inesse) N, (materia) N, micare N, spectare N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. illustrare?; E.: s. ana, skÆnan; W.: nhd. anscheinen, st. V., anscheinen, erscheinen, bescheinen, DW 1, 437

anaskioban* 1, anascioban*, ahd., st. V. (2a): nhd. »einschieben«, hereinbrechen, befallen (V.); ne. shove in; ÜG.: lat. abingruere? Gl, ingruere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. ingruere?; E.: s. ana, skioban; W.: nhd. anschieben, st. V., anschieben, DW 1, 438

anaskiozan* 3, anasciozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. »anschießen«, schießen auf, anschleudern, schleudern auf; ne. shoot (V.); ÜG.: lat. emittere N, iaculare Gl; Q.: Gl, Psb (um 930), N; E.: s. ana, skiozan; W.: mhd. aneschiezen, st. V., mit einem Schuss treffen; nhd. anschießen, st. V., anschießen, DW 1, 439

anaskouwo* 1, anascouwo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Anschauer, Betrachter; ne. observer; ÜG.: lat. Israelita (vir videns deum) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. Israelita (vir videns deum); E.: s. ana, skouwæn

anaskouwæn* 3, anascouwæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. anschauen, ansehen, anblicken; ne. look at; ÜG.: lat. considerare O, intueri T; Q.: O, OT, T (830); I.: Lüt. lat. intueri?; E.: s. ana, skouwæn; W.: nhd. anschauen, sw. V., anblicken, betrachten, DW 1, 435

anaskouwunga* 4, anascouwunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Anschauung«, Betrachtung, Ausschau, Ausschauhalten; ne. view (N.), contemplation; ÜG.: lat. contemplatio N, NGl, speculatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lbd.?, Lüt.? lat. speculatio?, contemplatio?; E.: s. ana, skouwunga; W.: mhd. anschouwunge, st. F., Anschauung; nhd. Anschauung, F., Anschauung, DW 1, 836

anaskrekken* 2, anascrecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. angreifen, anfallen, sich stürzen auf; ne. attack (V.); ÜG.: lat. invadere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. invadere?; E.: s. ana, skrekken

anaskunten* 1, anascunten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. antreiben, anregen, anfeuern, aufreizen, aufhetzen; ne. drive (V.); ÜG.: lat. acuere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. acuere?; E.: s. ana, skunten

anaslag* 1, ahd., st. M. (i): nhd. »Anschlag«, Schlag, Plage; ne. blow (N.), stroke, trouble (N.); ÜG.: lat. plaga (F.) (1) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. plaga?; E.: s. ana, slag; W.: mhd. anslac, st. M., Anschlag; nhd. Anschlag, M., Anschlag, DW 1, 440

anaslahan* 15, ahd., st. V. (6): nhd. anschlagen, anstoßen, anbranden, antreiben, auseinanderreißen; ne. damage (V.); ÜG.: lat. adigere Gl, affigere Gl, agere Gl, alluere Gl, convellere Gl, demergere? Gl, elidere Gl, excitare Gl, (habere) N, illidere Gl, inicere Gl, obniti Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. illidere?; E.: s. ana, slahan; W.: nhd. anschlagen, st. V., anschlagen, DW 1, 441; R.: slahit ana: nhd. ist jemandem vererbt; ne. is inherited to s.o.; ÜG.: lat. genetricis habes (= fona dÆnero muoter slahit dih ana) N

anaslaht* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Niederschlag«, Regen, Regenguss, Regenschauer; ne. rain (N.), shower of rain; ÜG.: lat. imber N, nimbus N; Q.: N (1000); E.: s. ana, slaht

an-a-slaw-an* 1, got., sw. V. (3), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 244,1): nhd. verstummen, still werden; ne. become silent, become tranquil, become quiet; ÜG.: gr. paÚesqai; ÜE.: lat. cessare; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), slawan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. anaslawaidedun Luk 8,24 CA; Son.: vgl. PBB 15,93

an-a-s-lÐp-an* 4, got., red. V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. »einschlafen«, entschlummern, entschlafen; ne. go to sleep, fall asleep; ÜG.: gr. ¢fupnoàn, koim©sqai; ÜE.: lat. dormire, obdormire; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), slÐpan; B.: anasaislep Luk 8,23 CA; 3. Pers. Pl. Prät. anasaislepun 1Th 4,14 B; anaslepandans 1Th 4,13 B; 1Th 4,15 B

anaslouf* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Kleidung, Gewand; ne. clothes, garment; ÜG.: lat. indumentum Gl, N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. indumentum; E.: s. ana, slouf; W.: nhd. (schweiz.) Inschlauff, M., Kleidung, Schweiz. Id. 9, 120, (schwäb.) Einschlauf, M., Kleidung, Fischer 2, 641

anasmidæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »anschmieden«, schmieden, bearbeiten; ne. »forge on«, forge (V.); ÜG.: lat. incudere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. incudere?; E.: s. ana, smidæn; W.: nhd. anschmieden, sw. V., anschmieden, DW 1, 445

anasmÆzan* 4, ahd., st. V. (1a): nhd. einstreichen, salben, salben mit, bestreichen, etwas anhängen, jemandem etwas anhängen, aufstreichen, beschmieren; ne. anoint; ÜG.: lat. affigere N, allinere N, circumlinere N, illinere Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. ana, smÆzan; W.: nhd. anschmeißen, st. V., »anschmeißen«, heftig schlagen, werfen, anwerfen, DW 1, 445

õn-a-sæt-t, an., st. F. (æ): nhd. Altertumskrankheit; L.: Vr 9a

anaspanan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. anlocken; ne. allure; ÜG.: lat. allicere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. allicere?; E.: s. ana, spanan

anaspin 9, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Wirbel, Bewegung, wirbelndes Gerät; ne. whirl (N.), movement; ÜG.: lat. allicea (mlat.)? Gl, bombus? Gl, gyratio? Gl, verticulum Gl, vertigo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ana, spinnan; W.: mhd. anspin, enspin, st. M., Spinnwirbel; nhd. (ält.‑dial.) Anspinn, M., wirbelnde Bewegung, DW 1, 465, (bay.) Anspinn, M., wirbelnde Bewegung, Schmeller 2,675, (schwäb.) Aenspen, M., wirbelnde Bewegung, Fischer 1, 262

anaspirdaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stützen, sich stützen, Halt finden an; ne. support (V.); ÜG.: lat. inniti Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. inniti?; E.: s. ana, spirdaren

anaspÆwan* 1, ahd., st. V. (1b): nhd. anspeien; ne. spit at; ÜG.: lat. conspuere T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. conspuere?; E.: s. ana, spÆwan; W.: nhd. anspeien, st. V., anspeien, verachten, DW 1, 464

anasprõhha 2, anasprõcha, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ansprache«, Anruf, Anspruch, Anklage; ne. address (N.), call (N.), pretension; ÜG.: lat. accusatio Gl, illatio Gl, impulsio Gl, intentio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. intentio?, illatio?; E.: s. ana, sprõhha; W.: mhd. ansprõche, st. F., Ansprache; nhd. Ansprache, F., Ansprache, DW 1, 467

anasprehhan* 3, anasprechan*, ahd., st. V. (4): nhd. ansprechen, anrufen, anreden, zureden, appellieren; ne. address (V.); ÜG.: lat. appellare Gl, compellare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, sprehhan; W.: mhd. anesprechen, st. V., ansagen; nhd. ansprechen, st. V., ansprechen, DW 1, 467

anaspurni* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Ärgernis; ne. offence; ÜG.: lat. offensio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. offensio?; E.: s. ana, spurnan

anaspurnida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ärgernis, Hindernis; ne. offence, obstacle; ÜG.: lat. offendiculum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. offendiculum?; E.: s. ana, spurnida

anastõn* 6, anastÐn, ahd., anom. V.: nhd. stehen, stellen, stehen auf, sich befinden, stellen auf; ne. stand (V.), place (V.); ÜG.: lat. instantia (= anastõntiu) Gl, instare Gl, Pentapolis (= daz lant dõr Rabana ana stõt) Gl, (pictus) N; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. instare?; E.: s. ana, stõn; W.: nhd. anstehen, unr. V., anstehen, DW 1, 480; R.: anastõntiu, Part. Präs.=Adj.: nhd. dringende Bitte; ne. urgent request; ÜG.: lat. instantia Gl

an-a-sta-n-d-an* 2, anfrk., st. V. (6): nhd. aufstehen; ne. rise (V.) up; ÜG.: lat. insurgere MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. as. anstandan*, ahd. anastantan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lüs. lat. insurgere?; E.: s. an-a‑, *sta‑n-d-an?; B.: MNPsA Part. Präs. Dat. Pl. M. anastandandan insurgentibus 91, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 42 (van Helten) = S. 59, 34 (van Helten) = MNPsA Nr. 571 (Quak), MNPs Part. Präs. Dat. Pl. M. anstandandon insurgentibus 58, 2 B; Son.: auch amfrk. MNPs=MNPsA Part. Präs. Dat. Pl. M. anstandandon unsurgentibus 3, 1 Leiden = 3, 2 (van Helten) 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. anastandunt insurgunt 3, 2 Schottius

anastantan* 5, ahd., st. V. (6): nhd. sich erheben, stellen, stehen auf, stellen auf; ne. rise (V.), place (V.); ÜG.: lat. constanter (= anastantanto) Gl, insistere Gl, instare Gl, insurgere MNPs=MNPsA, T; Hw.: vgl. anfrk. anastandan, as. anstandan*; Q.: Gl (765), MNPs= MNPsA, OT, T; I.: Lüs. lat. instare?, insistere?; E.: s. ana, stantan; R.: anastantanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. standhaft, beständig; ne. steadily; ÜG.: lat. constanter Gl

anastantantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »anstehend«, inständig; ne. instant (Adj.); ÜG.: lat. instans B; Hw.: vgl. as. *anstandandlÆk; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. instans; E.: s. ana, stantan, lÆh

*anastantantlÆhho?, *anastantantlÆcho, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. anstandandlÆko*

anastantanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. anastantan*

anastõntÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beharrlichkeit, Drängen; ne. persistence; ÜG.: lat. instantia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. instantia; E.: s. ana, stantan

anastantida 1, anastentida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Standhaftigkeit, Beständigkeit, Ausdauer; ne. steadfastness, constancy; ÜG.: lat. constantia Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. constantia; E.: s. ana, stantan

anastantunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bitten, Beharrlichkeit; ne. request (N.); ÜG.: lat. instantia Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. instantia; E.: s. ana, stantan

anastehhan* 1, anastechan*, ahd., st. V. (4): nhd. anstechen, durchstechen; ne. stitch (V.), stab (V.); ÜG.: lat. transfigere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. transfigere?; E.: s. ana, stehhan; W.: nhd. anstechen, st. V., anstechen, DW 1, 477

anastehhæn* 2, anastechæn*, anastekkæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »anstechen«, schlachten, töten, niederstrecken; ne. slaughter (V.); ÜG.: lat. ferire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. ferire?; E.: s. ana, stehhæn; W.: s. nhd. anstechen, sw. V., anstechen, anheften, entzünden, DW 1, 478

anastentida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. anastantida

anastÐntiu, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. anastõn*

anastepfen* 1?, anastephen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstapfen, hineingehen, betreten (V.); ne. step in; ÜG.: lat. ingredi Gl; Q.: Gl (vor 790?); I.: Lüs. lat. ingredi?; E.: s. ana, stepfen

an-a-stæ-d-ein-s 13, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Anfang; ne. beginning (N.), commencement, start (N.); ÜG.: gr. ¥nwqen (= fram anastodeinai), ¢parc», ¢rc»; ÜE.: lat. initium, primitiae, principium; Vw.: s. aftra-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), stædeins, anastædjan, Lehmann A156; B.: anastodeinai Luk 1,3 CA; Luk 1,70 CA; Mrk 10,6 CA (Dat. Sg.); Mrk 13,19 CA (Dat. Sg.); Php 4,15 B (Dat. Sg.); Sk 1,14 Enb (Dat. Sg.); Sk 1,18 Enb (Dat. Sg.); Nom. Sg. anastodeins Joh 8,25 CA; Mrk 1,1 CA; 1Kr 15,20 A; 1Kr 15,23 A; 1Kr 16,15 B; Kol 1,18 A B

an-a-stæ-d-jan* 9, got., sw. V. (1): nhd. anfangen, anheben, beginnen; ne. begin (V.), start (V.); ÜG.: gr. ™n£rcesqai; ÜE.: lat. incipere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd.? gr. ™n£rcesqai; E.: s. ana (1), stædjan; B.: anastodeiþ Luk inc CA; Mrk inc CA; Eph inc A B; Gal inc B (ganz kursiv); 2Th inc A (teilweise kursiv); Tit inc B (teilweise kursiv); anastodjandans Gal 3,3 A; anastodjandei Sk 4,9 Enb (teilweise kursiv); SkB 4,9 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); Part. Präs. anastodjands Sk 2,4 Enb

an-a-stæ-t-an 2, anfrk.?, st. V. (7)=red. V.: nhd. anstoßen; ne. bump (V.) against; ÜG.: lat. impingere Gl, plangere Gl; Hw.: vgl. as. anastôtan, ahd. anastæzan; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. an-a‑, *stæ-t-an?; B.: Gl Part. Prät. anagf stp tf nb (anagestotena) inpacta Gl 2, 572, 24, Inf. anastætan plangere Gl 2, 572, 31

an‑a‑s‑tô‑t‑an 2, as., red. V. (3b): nhd. anstoßen; ne. bump (V.) against; ÜG.: lat. impingere Gl, plangere Gl; Hw.: vgl. ahd. anastæzan (red. V.); anfrk. anastætan; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. arietare?; E.: s. ana, stôtan*; W.: mnd. anestoten, anstoten, st. V., anstoßen, verletzen; B.: Gl Part. Prät. anagf stp tf nb (anagestotena) inpacta SAGA 36, 24 = Gl 2, 572, 24, Inf. anastotan piangere SAGA 36, 31 = Gl 2, 572, 31; Son.: ahd.?, anfrk.?

anastæz 5, ahd., st. M. (i): nhd. »Anstoß«, Anprall, Antrieb, Kraft; ne. impulse, shock (N.), power (N.); ÜG.: lat. appulsus N, impressus Gl, impulsus Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. impulsus?; E.: s. ana, stæz; W.: mhd. anstæz, st. M., Angriff, Anfechtung; nhd. Anstoß, M., Anstoß, DW 1, 486

anastæzan 35, ahd., red. V.: nhd. anstoßen, anstürmen, losstürmen, rammen, anschlagen, einschlagen, auf Grund laufen, schleudern, vertreiben, treiben; ne. push (V.); ÜG.: lat. abigere Gl, arietare Gl, atterere? Gl, figere Gl, fragore collidere N, illidere Gl, impellere Gl, N, impingere Gl, incursare Gl, infligere Gl, (offendere) (V.) (2) N, (offendiculum) N, petere Gl, urgere Gl; Hw.: vgl. anfrk. anastætan*, as. anastôtan; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. arietare?; E.: s. ana, stæzan; W.: mhd. anestæzen, red. V., beginnen; nhd. anstoßen, st. V., anstoßen, anstecken, DW 1, 487

anastæzunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Anstoß«, Hindernis; ne. difficulty, obstacle; ÜG.: lat. offendiculum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. offendiculum?; E.: s. ana, stæzan

anastæzungÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Hindernis; ne. obstacle; ÜG.: lat. offendiculum Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lüt. lat. offendiculum?; E.: s. ana, stæzan

anaswingan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. »anschwingen«, hinneigen; ne. start to swing, lean to; ÜG.: lat. invergere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. invergere?; E.: s. ana, swingan; W.: nhd. anschwingen, st. V., »anschwingen«, in Schwung setzen, DW 1, 452

anaswizzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwitzen, in Schweiß kommen, in Schweiß geraten, zu schwitzen anfangen; ne. sweat (V.); ÜG.: lat. insudare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. insudare; E.: s. ana, swizzen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

ana-þaím-a 2, anaþema*, got., Sb. (indekl.): nhd. »Fluch«, Verfluchter; ne. anathema, curse (N.), accursed thing, accursed one; ÜG.: gr. ¢n£qema; ÜE.: lat. anathema; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢n£qema (anáthema); E.: s. gr. ¢n£qema (anáthema), N., Aufgestelltes, Verfluchung, Lehmann A158; vgl. gr. ¢natiqšnai (anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, aufbürden; gr. ¢n£ (an˜), Adv., Präp., auf, in die Höhe, entlang; gr. tiqšnai (anatíthénai), V., setzen, stellen, legen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; B.: anaþaima Rom 9,3 A; 1Kr 16,22 B

*anaþan, germ.?, sw. V.: nhd. ahnden; ne. avenge; RB.: ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. anadæn* 4, sw. V. (2), sich ereifern, eifersüchtig werden, sich ereifern; mhd. anden, sw. V., ahnden, rügen, rächen; nhd. ahnden, sw. V., ahnden, DW 1, 198

ana-þem-a*, got., Sb. (indekl.): Vw.: s. anaþaima

an-a-then-n-en* 1, an-a-then-n-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. spannen, anspannen; ne. stretch (V.); ÜG.: lat. intendere MNPsA; Hw.: vgl. ahd. anadennen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. intendere?; E.: s. an-a‑, then-n-en*; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. anathenodon intenderunt 10, 3 Leiden = MNPsA Nr. 17 (van Helten) = S. 59, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 93 (Quak); Son.: Quak setzt anathennon an

an‑a‑ti‑h‑t‑ig* 1, an-a-di-h-t-ich*?, as.?, Adj.: nhd. streitsüchtig; ne. quarrelsome (Adj.); ÜG.: lat. zelotypus GlTr; Hw.: vgl. ahd. *anazihtÆg?; Q.: GlTr (11. Jh.); I.: Lüs. lat. zelotypus?; E.: s. ana, *tihtig; B.: GlTr Nom. Sg. zelotypa anadictich SAGA 401(, 17, 4) = Ka 191(, 17, 4) = Gl 4, 211, 22; Son.: vgl. Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 787b, nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973

an-a-tim-r-jan* 2=1, got., sw. V. (1): nhd. »aufzimmern«, daraufbauen, aufbauen; ne. build upon, construct upon; ÜG.: gr. ™poikodome‹n; ÜE.: lat. superaedificare; I.: Lüs. gr. ™poikodome‹n; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), timrjan; B.: anatimridai Eph 2,20 A (teilweise kursiv) B

an-a-þiw-an* 1, got., sw. V. (3), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. unterjochen, in Dienstbarkeit bringen, dienstbar machen; ne. subjugate (V.), subdue, enthrall, enslave, put in bondage; ÜG.: gr. doulagwge‹n; ÜE.: lat. in servitutem redigere; Hw.: s. þius; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. doulagwge‹n; E.: s. ana (1), þiwan, þius, Lehmann A159; B.: 1. Pers. Sg. Präs. Ind. anaþiwa 1 Kr 9,27 A

*anatjan, germ., sw. V.: nhd. zwingen; ne. force (V.); RB.: got., ahd.; E.: vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: got. *an-a-t-jan?, sw. V. (1), zwingen; W.: s. mlat.-got. an-e-tiare mlat.-V., zwingen; W.: ahd. anazzen* 19, sw. V. (1a), anreizen, reizen, anspornen, anstacheln; L.: Seebold 78, EWAhd 1, 239

*an-a-t-jan?, got., sw. V. (1): nhd. zwingen; ne. force (V.); Hw.: s. got.-mlat. anetiare; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130; E.: germ. *anatjan, sw. V., zwingen; vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

an-a-þraf-st-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. »trösten«, erquicken; ne. refresh, put in good spirits, cheer up, relieve; ÜG.: gr. ¢napaÚein, ¢nayÚcein; ÜE.: lat. reficere, refrigerare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢nayÚcein; E.: s. ana (1), þrafstjan; B.: anaþrafstei Phm 20 A; anaþrafstida 2Tm 1,16 A B

anatragan* 6, ahd., st. V. (6): nhd. tragen, hineintragen, an sich tragen, auftragen; ne. carry in; ÜG.: lat. (appositus) N, (exprimere) Gl, gestare N, importare Gl; Q.: Gl (790), N; I.: Lüs. lat. importare?; E.: s. ana, tragan; W.: nhd. antragen, st. V., antragen, an sich tragen, herantragen, anstellen, DW 1, 502

anatragil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Träger; ne. carrier, porter; ÜG.: lat. (portare in nomine) Gl, gr. (onomatophoros) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. gr. onomatophoros; E.: s. ana, tragan, tregil

anatreffan* 1, ahd., st. V. (4): nhd. betreffen; ne. concern (V.); ÜG.: lat. attingere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. attingere; E.: s. ana, treffan; W.: mhd. anetreffen, st. V., betreffen; nhd. antreffen, st. V., antreffen, DW 1, 503

anatret 7, ahd., st. M. (a?): nhd. Vogelknöterich, Silberdistel; ne. knotgrass, carline thistle; ÜG.: lat. agramen Gl, centinodia Gl, poliganus? Gl, proserpinaca Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ana, tretan, tretæn

anatrift* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Einwirkung; ne. effect (N.); ÜG.: lat. affectio N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. affectio?; E.: s. ana, treffan

an-a-tri-m-p-an* 1, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205): nhd. bedrängen, drängen, hinzutreten, zudrängen; ne. tread up close onto, step up close to, crowd by stepping right next to; ÜG.: gr. ™pike‹sqai; ÜE.: lat. irruere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™pike‹sqai; E.: Keine sichere Etymologie, s. ana (1), trimpan, Lehmann A157; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anatramp Luk 5,1 CA

anatriofan 1, ahd., st. V. (2a): nhd. triefen, tropfen, herabtropfen auf; ne. drop (V.), drip (V.); ÜG.: lat. defluere N; Q.: N (1000); E.: s. ana, triofan; W.: nhd. antriefen, st. V., antriefen, tropfen, DW 1, 506

anatðht 4, anadðht*, ahd., st. F. (i): nhd. Andrang, Ansturm, Angriff; ne. rush (N.), assault (N.); ÜG.: lat. impetus Gl, nimbus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impetus?; E.: s. ana, tdht; W.: mhd. anetdht, st. F., feindlicher Angriff

anatuon* 36, ahd., anom. V.: nhd. antun, tun, anziehen, anmachen, auflegen, anziehen, aufsetzen, einprägen, Böses tun, Böses zufügen, zufügen, ausdrücken, audrängen; ne. inflict; ÜG.: lat. coronare (= coronam anatuon) N, exprimere Gl, illidere Gl, (implicare) Gl, imponere Gl, T, importare Gl, imprimere Gl, N, infligere Gl, ingerere Gl, inicere Gl, intendere Gl, invehere N, irrogare Gl, (nectere) N; Hw.: s. anagituon*; vgl. anfrk. anaduon?, as. andæn*; Q.: BR, Gl (765), N, T; E.: s. ana, tuon; W.: nhd. antun, unr. V., antun, DW 1, 498; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

anavalz, anafalz*, mhd., st. M.: nhd. Amboss; E.: s. valz (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anavalz)

anawõen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. anwehen, aufwirbeln; ne. flare (V.); ÜG.: lat. afflare N, (impellere) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. afflare?; E.: s. ana, wõen; W.: nhd. anwehen, sw. V., anwehen, DW 1, 518

anawahsan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. entstehen, in etwas geboren werden; ne. be born inside; ÜG.: lat. innasci Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. innasci?; E.: s. ana, wahsan; W.: nhd. anwachsen, st. V., anwachsen, DW 1, 512

an-a-waír-þ-s* 11, got., Adj. (a): nhd. zukünftig; ne. future (Adj.), to come; ÜG.: gr. ™rcÒmenoj, mšllein (= anawairþs wisan), mšllwn; ÜE.: lat. futurus, venturus; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), wairþs (2), Lehmann A160; B.: anawairþ 1Th 3,4 B; anawairþai 1Tm 1,16 B; anawairþan Sk 2,17 Enb; anawairþane Kol 2,17 B; Sk 5,4 Enb; anawairþin Luk 3,7 CA; Mrk 10,30 CA; Eph 1,21 A B; anawairþo Joh 16,13 CA; Rom 8,38 A; anawairþons 1Tm 4,8 A B

anawalg* 3, ahd., Adj.: nhd. ganz, vollständig, uneingeschränkt; ne. complete (Adj.), unrestricted; ÜG.: lat. absolutus N, totus (Adj.) (1) MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.), N; E.: s. ana, walg

anawalgÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gänze, Fülle; ne. entirety, fullness; ÜG.: lat. summa N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. summa; E.: s. ana, walgÆ

anawalt* 3, ahd., st. F. (i): nhd. »Gewalt«, Bereich, Recht, Vollmacht; ne. power (N.), sphere, law; ÜG.: lat. ius (N.) (2) Gl, (spelunca) Gl; Q.: Gl (765), O; E.: s. ana, walt

anawaltan* 1, ahd., red. V.?: nhd. mächtig sein (V.); ne. be powerful; ÜG.: lat. (dominus) (= anawaltanti)? Gl, iures (= anawaltanti Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. ana, waltan; W.: mhd. anewalten, st. V., obsiegen, angesiegen; s. nhd. anwalten, sw. V., besorgen, verwalten, DW 1, 513

anawaltanti* 1, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. machtvoll, gewaltig; ne. powerful; ÜG.: lat. dominus (?) Gl, iures (= anawaltanti Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (765)

anawaltida* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Gewalt, Macht, Machtbefugnis, Oberherrschaft, Beweis, Zeichen; ne. power (N.), proof (N.); ÜG.: lat. dicio Gl, indicium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, waltan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

anawalto* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. »Gewalt«, Walter, Machthaber, Geist, mächtiger Geist, Macht; ne. administrator, ruler, genius; ÜG.: lat. potestas N, principatus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. potestas?; E.: s. ana, waltan; W.: mhd. anwalte, sw. M., Anwalt; nhd. Anwalt, M., Anwalt, DW 1, 513

an-a-wam-m-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. beflecken, tadeln; ne. furnish with a flaw, mar, stain (V.); ÜG.: gr. mwm©sqai (= anawammjan, passiv.); ÜE.: lat. vituperare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. mwm©sqai; E.: s. ana (1), wammjan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. Pass. anawammjaidau 2Kr 6,3 A B

anawõn* (1) 5, ahd., st. M. (a?): nhd. Neigung, Veranlagung, Annahme, Verdacht; ne. inclination, supposition; ÜG.: lat. indoles Gl, suspicio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. indoles, Lbd. lat. suspicio?; E.: s. ana, wõn

anawõn* (2), ahd., Adj.: Vw.: s. anawõni*

an‑a‑wõn‑i* (1) 1, as., st. N. (ja): nhd. Trieb, Anlage; ne. drive (N.), disposition (N.); ÜG.: lat. indoles GlPW; Hw.: vgl. ahd. anawõni (2) (st. N. (ja)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. indoles?; E.: s. ana, *wõni? (1); B.: GlPW Nom. Sg. ánavváni indoles Wa 101, 22b = SAGA 89, 22b = Gl 2, 587, 62

anawõni* (1) 1, anawõn*, ahd., Adj.: nhd. sicher, glaubwürdig, verdächtig; ne. credible, suspect (Adj.); Hw.: vgl. as. anawõni* (2); Q.: O (863-871); E.: s. ana, wan; W.: vgl. mhd. anwÏnen, sw. V., verdächtigen; R.: anawan wesan: nhd. glauben, meinen; ne. think, believe

an‑a‑wõni* (2) 1, as., Adj.: nhd. verdächtig; ne. suspicious (Adj.); ÜG.: lat. suspectus GlPW; Hw.: vgl. ahd. anawõni* (1); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, *wõni? (2); B.: GlPW Nom. Sg. anauuani suspecta Wa 91, 27 -28a = SAGA 79, 27 -28a = Gl 2, 576, 73

anawõni* (2) 2?, ahd., st. N. (ja): nhd. Gewissheit, Wahrscheinlichkeit, Anlage, Neigung, Denkart; ne. predisposition, mentality; ÜG.: lat. indoles? Gl; Hw.: s. anawõnÆ*; vgl. as. anawõni* (1); Q.: Gl, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, wõnÆ

anawõnÆ* 12?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gewissheit, Wahrscheinlichkeit, Anlage, Neigung, Denkart; ne. predisposition, mentality; ÜG.: lat. indoles Gl, instar Gl; Hw.: s. anawõni* (2); Q.: Gl, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ana, wõnÆ; R.: in anawõnÆ: nhd. sicher, gewiss; ne. certainly

anawõnida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anlage, Veranlagung, Erwartung; ne. talent; ÜG.: lat. indoles Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. indoles?; E.: s. ana, wõn

anawõnæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. verdächtigen, vermuten; ne. suspect (V.); ÜG.: lat. fidem capere N, suspicari N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. suspicari?; E.: s. ana, wõnæn; W.: mhd. anewÏnen, sw. V., verdächtigen

anawant* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Bekleidung, Gewand; ne. clothes, garment; ÜG.: lat. vestitura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. indumentum?, vestitura?; E.: s. ana, wintan

anawanta* 3, ahd., st. F. (æ)?: nhd. »Anwand«, Wende (F.), Wendung, Umwendung; ne. turn (N.), turning (N.); ÜG.: lat. versura Gl; Hw.: s. anawentÆ*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. versura?; E.: s. ana, wenten; W.: mhd. anwande, anwant, st. F., Grenzstreifen, Grenze; s. nhd. Anwand, F., Anwand, DW 1, 513

anawõnunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ansehen, Wertschätzung; ne. esteem (N.); ÜG.: lat. existimatio N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. existimatio; E.: s. ana, wanæn

anawart* 7, ahd., Adj.: nhd. aufmerksam, gegenwärtig, eingedenk; ne. attentive, present (Adj.), mindful; ÜG.: lat. cognoscere (= anawart werdan) O, capere per intellegentiam (= anawart werdan) O, renuntiare (= anawart gituon) O, scire (= anawart wesan) O, insinuare (= anawert wesan) O; Q.: O (863-871); E.: s. ana, werdan; vgl. germ. *werda‑, *werdaz, *werþa‑, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig, gewendet; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; R.: anawart gituon: nhd. aufklären; ne. clarify, throw light on; ÜG.: lat. renuntiare O; R.: anawart werdan: nhd. etwas erkennen; ne. recognize; ÜG.: lat. capere per intellegentiam O, cognoscere O; R.: anawart wesan: nhd. etwas wissen, einer Sache eingedenk sein (V.); ne. know (V.), bear in mind; ÜG.: lat. insinuare O, scire O

anawarta* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Blick, Aufmerksamkeit; ne. look (N.), attention; ÜG.: lat. (intentiosus)? Gl, intuitus N, (obstinate?) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. intuitus?; E.: s. ana, warta

*anawartõri?, ahd., st. M. (ja): nhd. Betrachter; ne. observer; Vw.: s. got‑

anawartÐn* 8, ahd., sw. V. (3): nhd. anschauen, ansehen, achten, achten auf, bedacht sein (V.) auf, beobachten; ne. look at; ÜG.: lat. attendere Gl, (impetus) N, (inniti) Gl, intendere B, respicere N, spectare N; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lüs. lat. intendere?; E.: s. ana, wartÐn; W.: nhd. (ält.) anwarten, sw. V., länger warten, DW 1, 515

anawartes* 1, ahd., Adv.: nhd. künftig, in Zukunft; ne. in future; ÜG.: lat. cras Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. cras?; E.: s. ana, werdan; vgl. germ. *werda‑, *werdaz, *werþa‑, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig, gewendet; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. Ànewõrdes, Ànwõrdes, Adv., anwärts; vgl. nhd. anwärts, Adv., in die Höhe, DW 1, 515

anawartÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. gegenwärtig; ne. at present; ÜG.: lat. praesentarius N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. praesentarius?; E.: s. anawart; W.: nhd. (ält.) anwärtig, Adj., anwärtig, DW 1, 515

anawartæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. aufmerken; ne. pay attention; ÜG.: lat. intendere APs; Q.: APs (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lüt. lat. intendere?; E.: s. ana; s. germ. *wardÐn, *wardÚn, *wardæn, sw. V., warten, beachten; vgl. idg. *øer‑ (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: mhd. anewarten, V., jemanden erwarten (tr.); s. nhd. (ält.) anwarten, sw. V., länger warten, DW 1, 515

anawellan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. aufwälzen, emportürmen; ne. roll upon; ÜG.: lat. imponere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. imponere?; E.: s. ana, wellan

anawellen* 2, ahd., anom. V.: nhd. anfallen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. appropiare N, insurgere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. appropiare?, insurgere?; E.: s. ana, wellen (1)

anawenten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. anwenden, anlegen, legen an, auf sich nehmen; ne. apply, carry out; Q.: O (863-871); E.: s. ana, wenten; W.: s. nhd. anwenden, unr. V., angreifen, anwenden, DW 1, 518

anawentÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Anwende«, Wende (F.), Rain; ne. turning (N.), balk (N.); ÜG.: lat. versura Gl; Hw.: s. anawanta*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. versura?; E.: s. ana, wenten; W.: mhd. anwende, st. F., Grenze, Grenzstreifen, Acker

anawerdan* 4, ahd., st. V. (3b): nhd. einwirken, einwirken auf, sich erheben gegen, sich vermehren; ne. raise (V.), inflict, increase (V.); ÜG.: lat. afficere N, convenire Gl, insurgere N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. ana, werdan; W.: mhd. anewerden, st. V., dazu kommen

anawerfan* 13, ahd., st. V. (3b): nhd. »anwerfen«, werfen auf, losschicken auf, schicken über, hineinschicken, hineinwerfen, einlassen, anlegen; ne. throw (V.), send, aim (V.); ÜG.: lat. abimmittere Gl, iacere O, immittere Gl, N, incutere Gl, ingerere Gl, inicere Gl, (mittere) N, (pluere) N; Hw.: vgl. as. anawerpan*; Q.: Gl (nach 765?), N, O; I.: Lüs. lat. immittere?, inicere?; E.: s. ana, werfan; W.: nhd. anwerfen, st. V., anwerfen, eins an das andere werfen, DW 1, 520

anawerft* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Ansturm, Angriff; ne. assault (N.); ÜG.: lat. impetus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. impetus?; E.: s. ana, werfan

anawerfunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anwurf, Unheilstiften; ne. reproof (N.); ÜG.: lat. immissio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. immissio?; E.: s. ana, werfan

an‑a‑wer‑p‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. werfen auf; ne. throw (V.) upon; Hw.: vgl. ahd. anawerfan* (st. V. (3b)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. immittere?, inicere?; E.: germ. *anwerpan, st. V., werfen; s. idg. *øerb-, V., drehen, biegen, *øer- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1153; W.: mnd. anewerpen, anwerpen, st. V., anwerfen, bewerfen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Konj. auuerpe 3871 C; Son.: Verb mit Akkusativ, siehe auch H 3871 M ana unter an und H 3871 M uuerpe unter werpan*

anawert* (2) 11, ahd., Adv.: nhd. »anwärts«, fort, vorwärts, fortan; ne. on (Adv.), forward (Adv.), henceforth; ÜG.: lat. ex hoc N; Q.: N (1000); E.: s. anawart

anawert* (1) 1, ahd., Adj.: nhd. zugewandt, aufmerksam; ne. turned to, attentive; Hw.: s. ananwert*; Q.: O (863-871); E.: s. anawart; R.: anawert werdan: nhd. etwas bemerken, etwas erkennen; ne. notice (V.), recognize

anawertes* 4, ahd., Adv.: nhd. »anwärts«, künftig, fortan, von jetzt an; ne. in future, henceforthly; ÜG.: lat. deinceps N, ex hoc N, iam N, post haec N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. anawart; R.: hinõn anawertes: nhd. von jetzt an; ne. from now on; ÜG.: lat. ex hoc N

anawesan* 19, ahd., st. V. (5): nhd. dasein, vorkommen, sein (V.), vorhanden sein (V.), zukommen, in jemandem sein (V.), liegen auf, kommen über, daran liegen, daran sein (V.); ne. exist, rest upon, be attached; ÜG.: lat. esse in O, exsistere Gl, (habere) N, (habitus) N, (incumbere) Gl, (insitum esse) N; Hw.: s. anasÆn*; Q.: Gl (9. Jh.), N, O; E.: s. ana, wesan (2)

anawÆgi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Schlachtreihe; ne. line of battle; ÜG.: lat. acies Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. acies?; E.: s. ana, wig

an-a-wi-l-j-ei 3, got., sw. F. (n): nhd. Billigkeit, Ehrbarkeit; ne. equanimity, self-possession, sedateness, moderation, dignity; ÜG.: gr. tÕ ™pieik»j, semnÒthj; ÜE.: lat. castitas, modestia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pieik»j; E.: s. ana (1), wiljei; B.: anawilje Php 4,5 B; anawiljei Php 4,5 A (teilweise kursiv); anawiljein 1Tm 3,4 A

*an-a-wi-l-ji-s?, got., Adj. (ja): nhd. ehrbar, redlich; ne. self-controlled, dignified; Hw.: s. anawiljei; Q.: Regan 10, Schubert 48; E.: s. ana (1), -wiljis

anawirtida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Art der Ausübung, Anwendung; ne. application; ÜG.: lat. affectio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affectio?; E.: s. ana, werdan?

anawist* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Wesen, Sein; ne. being (N.); ÜG.: lat. natura NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lsch. lat. natura?; E.: s. ana, wist

anawurken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anbringen; ne. fasten; Q.: WH (um 1065); E.: s. ana, wurken*

anawurti* (2) 1?, ahd., st. N. (i)?: nhd. Gelegenheit, Möglichkeit; ne. occasion; ÜG.: lat. occasio GlL; Hw.: s. anawurtÆ*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. occasio?; E.: s. anawart

anawurti* (1) 1, ahd., Adj.: nhd. zugewandt, zugewendet, betrachtend, aufmerksam; ne. turned to, attentive; ÜG.: lat. (speculator) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. speculator?; E.: s. anawart

anawurtÆ* 1?, ahd., st. F. (i)?: nhd. Gelegenheit, Möglichkeit; ne. occasion; ÜG.: lat. occasio Gl; Hw.: s. anawurti* (2); Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. occasio?; E.: s. anawart

ana-wyr‑m, ae., st. M. (a): nhd. Eingeweidewurm; E.: s. wyr‑m; L.: Hh 4

anazehæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. schminken; ne. make up (V.); ÜG.: lat. infucatus (Adj.) (2) (= anagizehæt) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. infucatus (= anagizehæt)?; E.: s. ana, zehæn

anazeihhanen* 1, anazeichanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. anzeichnen, als Zeichen aufprägen; ne. mark (V.); ÜG.: lat. signare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. signare?; E.: s. ana, zeihhanen; W.: nhd. anzeichnen, sw. V., anzeichnen, anschreiben, anmalen, DW 1, 524

anazellen* 3, ahd., sw. V. (1): nhd. beschuldigen, jemanden einer Sache beschuldigen, anklagen; ne. blame (V.), accuse (V.); ÜG.: lat. deferre Gl, (testificari) O; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lsch. lat. testificari; E.: s. ana, zellen

anaziht 3, ahd., st. F. (i): nhd. Bezichtigung, Beschuldigung, Anklage; ne. accusation; ÜG.: lat. crimen Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. crimen; E.: s. ana, ziht

*anazihtÆg?, ahd., Adj. (?): Hw.: vgl. as. anatihtig?*, anadihtich?

anazimbar 1, ahd., st. N. (a): nhd. Baustoff, Material; ne. building material; ÜG.: lat. mõteria Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. mõteria?; E.: s. ana, zimbar

anazimbari* 3, anazimbri*, ahd., st. N. (ja): nhd. Stoff, Baustoff, Materie, Material; ne. building material; ÜG.: lat. mõteria Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. mõteria?; E.: s. ana, zimbar

anazimbri*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. anazimbari*

anazokkæn* 6, anazockæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. plündern, rauben, an sich reißen, für sich in Anspruch nehmen, vorgeben; ne. plunder (V.), rob; ÜG.: lat. arrogare N, (fingere) N, (mentiri) N, sibi vindicare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. fingere?, mentiri?, vindicare?; E.: s. ana, zokkæn

anazukken* 2, anazucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegreißen, sich anmaßen; ne. tear away, presume; ÜG.: lat. usurpare NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. usurpare?; E.: s. ana, zukken; W.: mhd. anezücken, sw. V., sich anmaßen

anazzõri* 5, ahd., st. M. (ja): nhd. Anstifter, Aufwiegler; ne. instigator; ÜG.: lat. (fax) Gl, hortator Gl, incentor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. incentor?, Lbd. lat. hortator?; E.: s. anazzen

anazzen* 19, ahd., sw. V. (1a): nhd. anreizen, reizen, anspornen, anstacheln, aufwiegeln, entflammen; ne. incite, provoke, spur (V.), inflame; ÜG.: lat. accendere Gl, aedificare Gl, concitare Gl, excitare Gl, exhortari Gl, hortari Gl, inflammare Gl, instigare Gl, ministrare Gl, sollicitare Gl, stimulare Gl, suscitare Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. anetsare*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *anatjan, sw. V., zwingen; s. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38, EWAhd 1, 239

anazzoro*?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. anazzõri*

anazzunga* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Anreiz, Anregung, Reiz, Anregung; ne. incitement, stimulation, irritation; ÜG.: lat. exhortatio Gl, impulsus Gl, inspiratio Gl, instinctus Gl, stimulus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. exhortatio?, Lüt. lat. instinctus?; E.: s. anazzen

anbacken, mnd., st. V.: Vw.: s. anebacken

anbannen, mnd., V.: Vw.: s. anebannen

anbÏren, mhd., sw. V.: Vw.: s. antbõren

anbassen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebassen

anbÐden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. anebÐden (2)

anbÐden (1), mnd., st. V.: Vw.: s. anebÐden (1)

anbedenken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebedenken

anbÐdent, mnd., N.: Vw.: s. anebÐdent

anbÐder, mnd., M.: Vw.: s. anebÐdÏre

anbÐdinge, mnd., F.: Vw.: s. anebÐdinge

anbegenge, mhd., st. N.: Vw.: s. anebegegene

anbegenge, mhd., st. N.: Vw.: s. anebegenge*

anbegin, mhd., sw. M., st. M., st. N.: Vw.: s. anebegin

anbegin, mnd., N., M.: Vw.: s. anebegin

anbeginlÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. anebeginlÆk

anbeginlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. anebeginlÆken

anbeginnen, mnd., V.: Vw.: s. anebeginnen

anbeginner, mnd., M.: Vw.: s. anebeginnÏre

anbegrift, mhd., st. F.: Vw.: s. anebegrift

anbehaben, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebehaben

anbehaft, anbeheftet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anebehaft

anbeherten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebeherten

anbehælden, mnd., st. V.: Vw.: s. anebehælden

anbehær, mnd., F.: Vw.: s. anebehær

anbehæren, mnd., V.: Vw.: s. anebehæren

*anbeitan, germ., st. V.: nhd. kosten (V.) (2), essen; ne. taste (V.), eat; RB.: as., ahd.; E.: s. *an​‑, *beitan; W.: as. and‑bÆ‑t‑an* 4, ant‑bÆ‑t‑an st. V. (1a), genießen, verzehren, zu sich nehmen; mnd. entbÆten, st. V., etwas zu sich nehmen, kleine Mahlzeit zu sich nehmen; W.: ahd. inbÆzan* 16, st. V. (1a), »hineinbeißen«, essen, beißen, speisen, kosten (V.) (2); mhd. inbÆzen, enbÆzen, st. V., speisen; nhd. einbeißen, st. V., sich verbeißen, festbeißen, DW 3, 148; L.: Seebold 36

anbeiz, mhd., sw. F., sw. M., st. F., st. M.: Vw.: s. õmeize

anbekennen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebekennen

anbelangen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebelangen

anbellen, mhd., st. V.: Vw.: s. anebellen

anbellen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebellen

*anbendan, *anbindan, germ., st. V.: nhd. entbinden; ne. dispense (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *an‑, *bendan; W.: as. and‑bind‑an* 3, ant-bind-an, st. V. (3a), entbinden, lösen, befreien; mnd. entbinden, st. V., losbinden, lösen, auflösen; W.: ahd. intbintan* 43, st. V. (3a), entbinden, lösen, befreien, aufbinden, auswickeln; mhd. enbinden, st. V., losbinden, lösen, befreien; nhd. entbinden, st. V., losbinden, entbinden, DW 3, 495; L.: Falk/Torp 259, Seebold 103

*anberan, germ.?, st. V.: nhd. entbehren; ne. lack (V.); RB.: ae.?, afries.?, ahd.?; E.: s. *an‑, *beran; L.: Falk/Torp 260, Seebold 104

anberch, mnd., M.: Vw.: s. aneberch

anbernen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebernen

anbeschünden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebeschünden

anbestaden, mnd., V.: Vw.: s. anebestaden

anbestedinge, mnd., F.: Vw.: s. anebestÐdinge

anbesten, mnd., V.: Vw.: s. anebesten

anbetÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. anebetÏre

anbete, mhd., st. F.: Vw.: s. anebete

anbeten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebeten

anbetunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anebetunge

anbetwingen, mhd., st. V.: Vw.: s. anebetwingen

*anbeudan, germ., st. V.: Vw.: s. *anabeudan

anbezhðfe, mhd., sw. M.: Vw.: s. õmeizenhðfe

anbidden, mnd., st. V.: Vw.: s. anebÐden

õ‑n-bíem-e, ae., Adj.: nhd. aus einem Stamm, Einbaum...; Vw.: s. béam (1); E.: s. õ‑n, béam (1); L.: Hh 23

anbiete, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. anebiete

anbieten (1), mhd., st. V.: Vw.: s. anebieten (1)

anbieten (2), mhd., F.: Vw.: s. anebieten (2)

anbiezen, mhd., st. V.: Vw.: s. anebiezen

anbildinge, mnd., F.: Vw.: s. anebildinge

*anbindan, germ., st. V.: Vw.: s. *anbendan

anbinde, mhd., st. F.: Vw.: s. anebinde

anbinden, mnd., st. V.: Vw.: s. anebinden

anbinden, mhd., st. V.: Vw.: s. anebinden

anbindungsbrÐf, mnd., F.: Vw.: s. anebindungesbrÐf

anbinnen, mnd., V.: Vw.: s. enbinnen

an‑biod‑an* 3, as., st. V. (2b): nhd. entbieten, melden, sagen lassen; ne. deliver (V.) a message; Hw.: vgl. ahd. inbiotan* (st. V. (2b)); Q.: H (830); E.: germ. *anabeudan, st. V., entbieten; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mnd. anebÐden, anbÐden, st. V., entbieten, anbefehlen, anbieten; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. anbod 5452 C, 3. Pers. Pl. Prät. anbâdun 3972 C, 5315 C; Kont.: H te iro herren anbôd mid iro uuordon huat iro thar te gisiunion quam 5452; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (2), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 406, 6, Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 150

anbit, mnd., M.: Vw.: s. anebit

an‑bÆt‑an, as., st. V. (1a): Vw.: s. andbÆtan*

anbiten, mhd., st. V.: Vw.: s. anebiten

anbiten, mnd., st. V.: Vw.: s. anebÆten

anbiter, mhd., st. M.: Vw.: s. anebitÏre

anbÆzen, mhd., st. V.: Vw.: s. anebÆzen

anblõden, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneblõden

*anblandan, germ.?, st. V.: nhd. mischen; ne. mix (V.); RB.: ahd.; E.: s. *an‑, *blandan; W.: ahd. inblantan* (1) 3, red. V., auferlegen, beimischen; mhd. enblanden, red. V., beimischen, auferlegen; L.: Falk/Torp 285, Seebold 116

anblõsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebõsen

anblõsinge, mnd., F.: Vw.: s. aneblõsinge

*anblÐan, *anblÚan, germ.?, st. V.: nhd. einhauchen; ne. blow (V.) in; RB.: ae.?, afries?, ahd.?; E.: s. *an‑, *blÐan; L.: Falk/Torp 283, Seebold 117

anblÐken, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneblÐken

anblic, mhd., st. M.: Vw.: s. aneblic

anblicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneblicken

anblik, mnd., N.: Vw.: s. aneblik

anböcken, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneböcken

anbockezen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebockezen

anbolt, mnd., M.: Vw.: s. ambolt

anbæren, mnd., Adj.: Vw.: s. anebæren

anbörstich, mnd., Adj.: Vw.: s. ambörstich

anbært, mnd., F.: Vw.: s. anebært

anbot, mnd., N.: Vw.: s. anebot

anbȫten, mnd., V.: Vw.: s. anebȫten; Son.: langes ö
anbȫter, mnd., M.: Vw.: s. anebȫtÏre; Son.: langes ö
anbæz, mhd., st. M.: Vw.: s. anebæz

anbracht, mnd., F., M.: Vw.: s. anebracht

õnbrÐdels, mnd., N.: Vw.: s. õnebrÐdelse

anbrÐder, mnd., M.: Vw.: s. aneberÐdÏre

*anbregdan, germ.?, st. V.: nhd. auffahren; ne. ascend; RB.: ae.?, ahd.?; E.: s. *an​, *bregdan; L.: Falk/Torp 278, Seebold 130

anbrÐken, mnd., st V.: Vw.: s. anebrÐken

an‑br-’‑ng‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. anbringen, beibringen, einflößen; ne. apply (V.), induce (V.); ÜG.: lat. inducere PA; Hw.: vgl. ahd. *anabrengen? (sw. V. (1a)); Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. inducere?; E.: s. ana, br’ngian; W.: mnd. anebringen, anbringen, sw. V., heranbringen, herbeiführen; B.: PA 3. Pers. Pl. Präs. Ind. anbre(n)g(ed) induxerit Wa 14, 6 = SAAT 312, 6; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1)

*anbrennan, germ., st. V.: nhd. entbrennen, anzünden; ne. kindle (V.); RB.: anfrk., ahd.; E.: s. *an‑, *brennan; W.: anfrk. an-bren-n-en* 1, an-bren-n-on*, sw. V. (1), anzünden, anbrennen, in Brand stecken; W.: ahd. inbrennen* 5, sw. V. (1a), »anbrennen«, anzünden, entzünden; mhd. enbrennen, sw. V., anzünden, anbrennen; vgl. nhd. entbrennen, st. V., entbrennen, entzünden, sich erzürnen, DW 3, 502; L.: Falk/Torp 263, Seebold 137

an-bren-n-en* 1, an-bren-n-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. anzünden, anbrennen, in Brand stecken; ne. burn (V.), set (V.) on fire; ÜG.: lat. incendere MNPs; Hw.: vgl. ahd. inbrennen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. incendere; E.: s. an- (2), *bren-n-en*; germ. *anbrennan, st. V., entbrennen, anzünden; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; Q.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. anbranton incenderunt 73, 7 Berlin; Son.: Quak setzt anbrennon an

anbresten, mhd., st. V.: Vw.: s. anebresten

anbringen, mhd., an. V., sw. V., st. V.: Vw.: s. anebringen

anbringen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebringen

anbringer, mnd., M.: Vw.: s. anebringÏre

anbringinge, mnd., F.: Vw.: s. anebringinge

anbrink, mnd., M.: Vw.: s. anebrink

anbrinnen, mhd., st. V.: Vw.: s. anebrinnen

anbrÆsen, mhd., st. V.: Vw.: s. anebrÆsen

anbrocken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebrocken

an-bru-c-ol, ae., Adj.: nhd. rauh, zerklüftet; E.: s. an (1), *‑bru-c‑ol; L.: Hall/Meritt 19b

anbrüklÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. anebrüklÆken

anbrunst, mhd., st. F.: Vw.: s. anebrunst

anbrðsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebrðsen

an‑bðan* 3, as., red. V., sw. V. (1a?): nhd. bewohnen; ne. inhabit (V.); ÜG.: lat. habitare SPs, inhabitare SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. *anabûan? (red. V. (1a)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); I.: Lüs. lat. inhabitare?; E.: s. ana, bðan; B.: SPs Inf. anbuen doiº inhabitare facit Ps. 28/9 = Tiefenbach Ps. 28/10 = SAAT 319, 1 (Ps. 28/9), 2. Pers. Sg. Ind. Präs. anbuoº habitant Ps. 32/14 = SAAT 321, 1-3 (Ps. 32/14), SPsWit anbuº inhabitet Ps. 84/10; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1)

an‑bðsan* 2, am-bðsan*, as., st. F. (i): nhd. Gebot; ne. order (N.); Hw.: vgl. ahd. *anabusan? (st. F. (i)); Q.: H (830); E.: s. ana, *bðsan; B.: H Nom. Pl. ambusni 2451 M C, Akk. Pl. anbusni 901 M, ambusni 901 C; Kont.: H sô huue sô that mên forlâtid gerno thes gramon anbusni 901, godes ambusni 2451; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 275, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 27, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, 113, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b anbðsan, vgl. got. anabðsu fraujins gudis, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 418, 4

anbðten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebðten

anbðwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anebðwen

an-byr-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. widerstehen, widerstreben, bekämpfen, angreifen; Vw.: s. ge‑; E.: s. and- (2), *byr-d-an (2); L.: Hh 40

an-byr-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. an-byr‑d-n’s‑s

an-byr-d-n’s-s, an-byr-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Widerstand; ÜG.: lat. compunctio; Hw.: s. an-byr-d-an; E.: s. and- (2), *byr-d-an (2), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 19b

õ-n-c’n-n-ed, ae., Adj.: nhd. eingeboren; ÜG.: lat. unigenitus Gl; Vw.: s. c’n-n-an (1); I.: Lüs. lat. unigenitus; E.: s. õ‑n; L.: Gneuss Lb Nr. 5

anc-er, ae., st. M. (a): Vw.: s. anc-or

an-ch, afries., Pron.: Vw.: s. Ðn-ich

ancher, mnd., N., M.: Vw.: s. anker

anchor, mnd., N., M.: Vw.: s. anker

anciac-a* 1, anfrk., F.: nhd. trächtige Stute; ne. pregnant mare; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: Herkunft unklar, vielleicht von he‑n-g-ist* oder von *æk-on?; B.: Pactus legis Salicae 38, 7 (38, 5) Si quis equa pregnante furauerit et ei fuerit adprobatum malb. anciaca; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 357b; Son.: ahd.?

anciaca* 1, ahd?., F.: nhd. trächtige Stute; ne. pregnant mare; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft unklar, vielleicht von hengist* oder von ouhhæn; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 357b anfrk.

anclef, antcleve, antclau, mnd., N.: nhd. Enkel, Knöchel, Fuß, Fußsohle; E.: s. ahd. anka* (1) 6, anca* sw. F. (n), Hinterhaupt, Glied; s. germ. *ankjæ‑, *ankjæn, sw. F. (n), Knöchel; idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; L.: MndHwb 1, 93 (anclef)

anc-léow, ae., st. N. (a): nhd. Enkel (M.) (2), Knöchel; ÜG.: lat. talus Gl; Hw.: s. ang-a; E.: s. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; vgl. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 5

anc-léow-e, ae., sw. F. (n): nhd. Enkel (M.) (2), Knöchel; Hw.: s. ang-a; E.: s. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; vgl. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 5

anclich, mhd., Adj.: nhd. angsterweckend, ängstlich, sorgsam; Q.: PrWack, Trist (um 1210); E.: s. ange (?), enge (?), lich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anclich), Hennig (anclich), MWB 1, 207 (anclich)

anclÆche, mhd., Adv.: nhd. sorgfältig, sehr, heftig, ängstlich; Hw.: s. anclÆchen; Q.: KvWPart (um 1277), WvRh; E.: s. anclich; W.: nhd. DW2-; R.: anclÆche ahten: sorgfältig überlegen (V.); L.: Lexer 363c (anclÆche), Hennig (anclÆche), MWB 1, 207 (anclich)

anclÆchen, mhd., Adv.: nhd. sorgfältig, sehr, heftig, ängstlich; Hw.: s. anclÆche; Q.: Trist (um 1210); E.: s. anclich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (anclÆche), Hennig (anclÆche), MWB 1, 207 (anclich)

anc-or, anc-er, ae., st. M. (a): nhd. Anker (M.) (1); Vw.: s. ‑man‑n, ‑rõ‑p; Hw.: s. ancr-a; vgl. an. akkeri, afries. anker, ahd. anker; E.: germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 5

õ-n-cor, ae., st. M. (a): nhd. Einsiedler; ÜG.: lat. anachoreta, (anachoreticus), (heremus), (solidarius); Vw.: s. ‑lÆ‑f, ‑set‑l, ‑set-l‑a; Hw.: s. õ‑n-cr-a, Ú‑n-ec-lÆf; I.: Lw. air. anchara, lat.-gr. anachoreta; E.: s. lat.-gr. anachoreta, M., Einsiedler; idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Hh 5

õ-n-cor-lic, ae., Adj.: nhd. wie ein Einsiedler seiend; E.: s. õ‑n-cor, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 19b

õ-n-cor-lÆ-f, ae., st. N. (a): nhd. einsames Leben; ÜG.: lat. vita; E.: s. õ‑n-cor, lÆ‑f; L.: Hall/Meritt 19b

anc-or-man-n, ae., M. (kons.): nhd. Ankermann, Ankerhüter; E.: s. anc-or, man‑n; L.: Hall/Meritt 19b

anc-or-rõ-p, ae., st. M. (a): nhd. Ankerkette; E.: s. anc-or, rõ‑p; L.: Hall/Meritt 19b

õ-n-cor-set-l, ae., st. N. (a): nhd. Einsiedlerklause; E.: s. õ‑n-cor, set‑l; L.: Hall/Meritt 19b

õ-n-cor-set-l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Einsiedler, Eremit; E.: s. õ‑n-cor, *set-l-a; L.: Hall/Meritt 19b

anc-r-a, ae., sw. M. (n): nhd. Anker (M.) (1); Hw.: s. anc-or; E.: germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 5

õ-n-cr-a, ae., sw. M. (n): nhd. Einsiedler; Hw.: s. õ‑n-cor; I.: Lw. air. anchara, lat.-gr. anachoreta; E.: s. lat.-gr. anachoreta, M., Einsiedler; idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Hh 5, Lehnert 13a

ancsmer, mhd., st. M., st. N.: nhd. Butterschmalz; E.: s. smer; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (ancsmer)

ancster, ankster, andster, mnd., N.?: nhd. »Angster«, Weingefäß mit engem Hals; Hw.: s. engster, vgl. mhd. angster (1); E.: s. ange?; L.: MndHwb 1, 94 (ancster); Son.: Fremdwort in mnd. Form

õ-n-cum, ae., Adj.: nhd. besondere, einzeln; ÜG.: lat. singulus Gl; E.: s. õ‑n; L.: Hh 417

ancweiz, mhd., Sb.: nhd. Pustel, Geschwür; Q.: SH; E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 207 (ancweiz)

õ-n-cyn, ae., Adj.: nhd. einzig, einzigartig; ÜG.: lat. unicus Gl; I.: Lüt. lat. unicus; E.: s. õ‑n, c’n-n‑an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 5

and (2) 100 und häufiger, and-a (2), and-e (2), end (2), end-e (2), end-a (4), afries., Konj.: nhd. und, wie, als (Konj.), wenn, indessen, nämlich; ne. and (Konj.), as (Konj.), when (Konj.); ÜG.: lat. aut W 3, L 12, et K 1, K 2, L 2, L 24, AB (82, 1), vel W 1, L 3; Hw.: vgl. an. enn (2), ae. and (1), as. ’ndi, ahd. inti; Q.: R, B, E, F, H, S, W, W 3, L 12, K 1, K 2, L 2, L 24, AB (82, 1), W 1, L 3; E.: germ. *andi, Konj., und, weiter; s. idg. *antØos, *h2ántØo-, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; s. idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: nfries. än; W.: saterl. an; W.: nnordfries. en; westfries. in, en; L.: Hh 3, Rh 604

and-, afries., Präf.: Vw.: s. ond‑, ont‑, und‑

and 35, anda, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,1b), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1, 200,1), vor Verben and, vor Nomina anda: nhd. entlang, über ... hin, auf ... hin; ne. from one side to the other, throughout, through, on, over, along, on by; ÜG.: gr. di£, e„j, ™n, ™p…, kat£, pantacoà (= and all); ÜE.: lat. in, per; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49, Lehmann A161; B.: and Mat 8,32 CA; Mat 9,26 CA; Mat 11,1 CA; Mat 27,15 CA; Luk 3,3 CA; Luk 4,14 CA; Luk 4,25 CA; Luk 4,37 CA; Luk 5,19 CA; Luk 7,17 CA2; Luk 8,1 CA; Luk 8,33 CA; Luk 8,39 CA; Luk 9,6 CA2; Luk 14,23 CA; Luk 15,14 CA; Luk 19,4 CA; Mrk 1,28 CA; Mrk 1,39 CA; Mrk 5,13 CA; Mrk 14,9 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 16,20 CAS; Rom 9,17 A; Rom 10,18 A2; 2Kr 8,18 A B; 2Kr 11,33 B; Eph 4,6 A; Tit 1,5 B; Sk 2,24 Enb; Sk 4,10 Enb Enb (falsche Lesung Streitbergs); anduh Sk 5,6 Enb; Son.: Als nominales Präfix anda-.

and (1), end, ae., Konj.: nhd. und, aber; ÜG.: lat. atque Gl, et, que Gl, siquidem; Hw.: vgl. an. enn (2); E.: germ. *andi, Konj., und, weiter; s. idg. *antØos, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; s. idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; L.: Hh 5, Lehnert 13a

and-, an., Präf.: nhd. entgegen; Vw.: s. ‑lang‑r, ‑lit‑r, ‑ræ-Œ‑i, ‑sko-t‑i, ‑svar, ‑svar-a, ‑sãl-is, ‑var-i, ‑vi‑n‑n‑r (1), ‑vi‑n‑n‑r (2), ‑Ïr-i; Hw.: s. end-a (1), end-ir, end-r, enn-i, ‡m-b-un, ‡nd-ug-i, ‡nd-verŒ-r, und (3), un-ding-i, unz; vgl. got. and, ae. on- (2), as. and*, ahd. int, afries. ond‑; E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; L.: Vr 9a

and* 2, ant, as., Präp., Präf.: nhd. bis, bis zu; ne. until (Präp.); ÜG.: lat. usque H; Vw.: s. ‑bõri*, ‑b’rmian*, ‑b’rnian*, ‑bindan*, ‑bitan*, ‑dæn*, ‑’rvidio*, ‑fõhan*, ‑fallan*, ‑findan, ‑fÆthan*, ‑flÆtan*, ‑forhtian*, ‑færian*, ‑g’gin, ‑g’ginbr’ngian*, ‑g’ginian*, ‑g’gingwerpan*, ‑geldan*, ‑g’ldian*, ‑h’bbian*, ‑h’ftian*, ‑hêtan*, ‑hêti, ‑hlÆdan*, ‑hrÆnan*, ‑k’nnian*, ‑kl’mmian*, ‑kwethan*, ‑lang*, ‑lêdian*, ‑lðkan*, ‑prest*, ‑rõdan?, ‑sadulæn*, ‑sakan*, ‑sako*, ‑sakæn*, sêlian*, ‑sômian*, ‑springan*, ‑stadæn*, ‑standan*, ‑swær*, ‑that*, ‑ward*, ‑werpan*, ‑windan*, ‑wirkian*, ‑wordi*, ‑wordian*, ‑wurdi*; Hw.: s. ’ndi* (1); vgl. ahd. ant, int, unz; Q.: H (830), PN; E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; vgl. idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; W.: mnd. *ent?, Präp., Präf., bis; B.: H ant 3474 C, 5631 C; Kont.: H uualdand Christ qual an themo crûcie ant nuon dages 5631; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 13, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 28, 31, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 10, 13, 125, 163, 241, Präp. mit Akkusativ, vgl. H ant unter dem Ansatz an; zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 71, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 45 (z. B. AndgÐr, Andulf)

and- (2), an- (2), a-, ae., Präf.: nhd. ant..., ent...; Vw.: s. ðþ‑, ‑beor-m‑a, *bid-ian, ‑bind-an, ‑bi-t‑a, ‑byr-e, ‑cwis‑s, ‑c‘‑þ-n’s‑s, ‑d‑ry‑s-n‑u, ‑efen, ‑Ðl-bÚr-e, ‑e‑t-l‑a, ‑e‑t-n’s‑s, ‑e‑t-t‑a, ‑e‑t-t‑an, ‑e‑t-t-ere, ‑fa‑n‑g, ‑fa‑n‑g-ol, ‑f’‑n‑g, ‑f’‑n‑g-a, ‑f’‑n‑g-e, ‑f’‑n‑g-en-d, ‑f’‑n‑g-n’s‑s, ‑giet, ‑giet-an, giet-e (1), ‑giet-e (2), ‑giet-el, ‑hweorf-an, ‑lang (1), ‑lang (2), ‑li-f‑a, ‑li-f‑en, ‑mi‑t-t‑a, ‑sac-a, ‑sac-an, ‑sÚt-e, ‑s‑pur-n-an, ‑s‑pyr-n’s‑s, ‑steal-d-an, ‑swÚr-ian, ‑swaru, ‑ðs-tr-ian, ‑wear‑d, ‑wear-d-ian, ‑wear‑d-lic, ‑wear‑d-lÆc-e, ‑weorc, ‑wÆ‑s, ‑wÆ‑s-n’s‑s, ‑wli-t‑a, ‑wli-t‑e, ‑wrõ‑þ, ‑wyr-d-an; Hw.: s. an-byr-d-an, an-lic, an-spil-d‑e, end-e (1); vgl. got. and, an. and-, afries. ond‑, as. and*, ahd. int; E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; L.: Hh 5

and (1) 27, and-a (1), and-e (1), end (1), end-e (1), end-a (3), en (1), afries., Präp.: nhd. in, an; ne. in (Präp.), at (Präp.); Vw.: s. ‑hâv-ed, ‑ser*, ‑war‑d, ‑werk, ‑wli-t‑e, ‑wor-d‑er; Hw.: vgl. got. and; Q.: R, B, E, H, S, W; E.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; L.: Hh 3a, Rh 604a

*and, *anda, germ., Adv., Präp.: nhd. entgegen, gegenüber, weg; ne. across, opposite (Präp.), away; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑geldan; Hw.: s. *an​‑; E.: idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; W.: got. and 35, anda, Präp., Präf., entlang, über ... hin, auf ... hin (, Lehmann A161); W.: an. and-, Präf., entgegen; W.: ae. on‑ (2), Präf., ant..., ent...; W.: ae. ðþ‑, Präf.; W.: ae. and- (2), an- (2), a-, Präf., ant..., ent...; W.: afries. and (1) 27, and-a (1), and-e (1), end (1), end-e (1), end-a (3), en (1), Präp., in, an; W.: afries. ond-, Präf., ent...; W.: afries. und (2), Präf., ent...; W.: anfrk. ant-, Präf., ent...; W.: as. and* 2, ant, Präp., Präf., bis, bis zu; mnd. *ent?, Präp., Präf., bis; W.: as. und (3), unt, Präf., ent...; mnd. unt‑, Präf., ent...; W.: ahd. int, in, Präf., ent...; mhd. ent..., en..., Präf., ent..., en...; nhd. ent..., Präf., ent...; W.: s. ahd. antunga* 1, st. F. (æ), Anspruch, Herausgabeverlangen, Erregung, Bestrafung; mhd. andunge, st. F., Erregung über geschehenes Unrecht; nhd. Ahndung, F., Ahndung, DW 1, 194; L.: Falk/Torp 13, Kluge s. u. ent‑, Looijenga 159

an-d-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. an-eþ-a

and-a- (1), got, Präf.: Vw.: s. and

*and-a- (2)?, got., Sb.: nhd. Ende; ne. end (N.), extremity; Hw.: s. andeis; Q.: PN, Andagis, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 6; E.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; idg. *anto-, Sb., Vorderseite, Stirn, Ende, Pokorny 48; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48

and-a (1), afries., Präp.: Vw.: s. and (1)

and-a, an., sw. V.: nhd. atmen; Hw.: s. and-i; L.: Vr 9b; E.: s. germ. *anan, st. V., hauchen, atmen; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

anda* 2, as., sw. F. (n): nhd. Zorn; ne. anger (N.); ÜG.: lat. ira SPsPF; Hw.: vgl. ahd. anta*; Q.: SPsPF (um 950); E.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; s. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: mnd. ande, F., Kränkung; B.: SPsPF anda ira Ps. 37/2 = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 9, anda irae Ps. 37/4 = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 14

and-a (2), afries., Konj.: Vw.: s. and (2)

*anda, germ., Adv., Präp.: Vw.: s. *and

and-a (2), afries., Konj.: Vw.: s. and (2)

and-a-baúh-t-s* 1, got., st. F. (i): nhd. »Gegenkauf«, Lösegeld; ne. ransom (N.); ÜG.: gr. ¢nt…lutron; ÜE.: lat. redemptio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. redemptio, gr. ¢nt…lutron; E.: s. anda-, bauhts, Lehmann A162; B.: Akk. Sg. andabauht 1Tm 2,6 A B

and-a-bei-t 1, got., st. N. (a): nhd. Tadel; ne. reproach (N.), rebuke (N.), censure (N.), castigation; ÜG.: gr. ™pitim…a; ÜE.: lat. obiurgatio; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, beit; B.: Nom. Sg. andabeit 2 Kr 2,6 A B

andach, mnd., M.: Vw.: s. anedach

andacht, mnd., F.: Vw.: s. anedacht

andachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. anedachtich

andachticheit, mnd., F.: Vw.: s. anedachtichhÐt

andachtnisse, mnd., F.: Vw.: s. anedachtnisse

andõder, mnd., M.: Vw.: s. anedõdÏre

an-d-a-dil 2, anfrk., Sb.: nhd. unrechtmäßiges Feuer, Brandstiftung; ne. arson; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. an-d‑o; s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; idg. *aidho‑, Sb., Brand, Glut; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; B.: Lex Salica 20, 1 Si quis casa quamlibet super hominem dormientem incenderit ei cui casa est mallobergo andeba, Pactus legis Salicae 16, 1 Si quis casam alienam quamlibet super homines dormientes incenderit cui fuerit adprobatum (Si quis casa aliena qualibet super hominis dormientis cui fuerit adprobatum) [...] mallobergo anda dil sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343bf., 349a; Son.: ahd.?

õ-n-dag-a, ae., sw. M. (n): nhd. Termin, bestimmter Tag; Hw.: s. dÏg; E.: s. õ‑n, *dag-a; L.: Hh 4, 70

õ-n-dÏg-e, ae., Adj. (ja): nhd. eintägig; Hw.: s. dÏg; E.: s. õ‑n, dÏg; L.: Hh 69, Lehnert 13a

andõgen, mnd., V.: Vw.: s. andegen

õ-n-dag-ian, ae., sw. V. (2): nhd. einen Tag bestimmen, aufschieben; Hw.: s. dÏg; E.: s. õ‑n-dag-a; L.: Hh 4

and-a-haf-t-s 3, got., st. F. (i): nhd. Antwort, Verteidigung; ne. answer (N.), reply (N.), defense, argument (N.), verdict; ÜG.: gr. ¢pÒkrima, ¢polog…a; ÜE.: lat. defensio, responsum; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. ¢polog…a; E.: s. anda-, hafts, Lehmann A163; B.: andahaft 2Kr 1,9 A B; andahafts 1Kr 9,3 A (Nom. Sg.); Sk 8,8 Enb

and-a-hai-t* 3, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2,3): nhd. Bekenntnis; ne. acknowledgement, confession, recognition; ÜG.: gr. Ðmolog…a; ÜE.: lat. confessio; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. Ðmolog…a; E.: s. anda-, hait; B.: Akk. Sg. andahait 1Tm 6,13 A; Dat. Sg. andahaita 1Tm 6,12 A B; Gen. Sg. andahaitis 2Kr 9,13 B; ... hait 1Tm 6,13 B

andõht, mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. anedõht

andÏhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. anedÏhtic*

andÏhtecheit, mhd., Adv.: Vw.: s. anedÏhticheit*

andÏhtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anedÏhticheit*

andÏhteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. anedÏhticlich*

andÏhteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. anedÏhticlÆche*

andõhticlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. andÏhticlÆche*

andõhtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. anedÏhticheit*

andÏhtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. anedÏhticheit*

andÏhtlich, mhd., Adj.: Vw.: s. anedÏhtlich*

and-a-lau-n-i 3, got., st. N. (ja): nhd. Gegenlohn, Vergeltung; ne. recompense (N.), reward (N.), return (N.); ÜG.: gr. ¢moib», ¢ntapÒdosij, ¢ntimisq…a; ÜE.: lat. mutuam vicem (reddere), remuneratio, retributio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢ntapÒdosij; E.: s. anda-, launi; B.: andalauni 2Kr 6,13 A B (Nom. Sg.); Kol 3,24 B; 1Tm 5,4 A B

and-a-naht-i 6, got., st. N. (ja), Kollektivbildung zu *andanahts: nhd. Abend; ne. evening; ÜG.: gr. Ñyš, Ñy…a; ÜE.: lat. (sero), vesper, vespera; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, nahti; B.: andanahti Mrk 11,19 CA (Nom. Sg.); andanahtja Mat 8,16 CA; Mrk 1,32 CA; Mrk 4,35 CA; Mrk 11,11 CA; Mrk 15,42 CA

*and-a-naht-s?, got., F. (kons. Wurzelnomen): Vw.: s. andanahti

and-a-nei-þ-a* 3, got., sw. M. (n)?, sw. Adj.?, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6): nhd. feindlich; ne. opposed, antagonistic, contrary (Adj.), hostile; ÜG.: gr. ™nant…oj, toÙnant…on (=þata andaneiþo), Øpenant…oj; ÜE.: lat. qui adversantur, contrarius, econtrario (=þata andaneiþo); Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, neiþa; R.: þata andaneiþo: nhd. im Gegenteil; ne. on the contrary; ÜG.: gr. toÙnant…on; ÜE.: lat. econtrario; 2Kr 2,7 A B; B.: Nom. Pl. M. andaneiþans 1Th 2,15 B; Nom. Sg. N. andaneiþo 2Kr 2,7 A B; Kol 2,14 B

*and-a-nei-þ-s?, got., Adj. (a): nhd. widrig, entgegengesetzt, feindlich, im Gegenteil; ne. opposed, antithetical, contrary (Adj.), antagonistic; Hw.: s. andaneiþa; Q.: Regan 10; E.: s. andaneiþa

and-a-nÐm* 1, got., st. N. (a): nhd. »Entgegennahme«, Empfang, Empfangen, Annahme; ne. taking (N.), intake, acceptance, receiving (N.); ÜG.: gr. lÁmyij; ÜE.: lat. acceptum; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, nÐm, Lehmann A164; B.: Gen. Sg. andanemis Php 4,15 B

and-a-nÐm-eig-s 1, got., Adj. (a): nhd. »entgegennehmend«, festhaltend; ne. taking (N.), accepting, holding fast; ÜG.: gr. ¢ntecÒmenoj; ÜE.: lat. amplectens; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢ntecÒmenoj; E.: s. anda-, nÐmeigs; B.: andanemeigs Tit 1,9 B

and-a-nÐm-s 8=7, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. angenehm; ne. acceptable, pleasant; ÜG.: gr. ¢pÒdektoj, dektÒj, eÙprÒsdektoj (= waila andanems); ÜE.: lat. acceptabilis, acceptus; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, nÐms; B.: Akk. Sg. andanem Luk 4,19 CA; Nom. Sg. N. 2Kr 6,2 A B (teilweise in spitzen Klammern); 2Kr 8,12 A B; 1Tm 2,3 A B; 1Tm 5,4 A B; Dat. Sg. andanemjamma 2Kr 6,2 A B; Nom. Sg. M. andanems Luk 4,24 CA

and-a-num-t-s 4, got., st. F. (i), (KZ 42,92): nhd. Annahme, Aufnahme, Erhebung; ne. taking up, acceptance; ÜG.: gr. ¢n£lhmyij, ¢podoc», prÒslhmyij; ÜE.: lat. acceptio, assumptio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢n£lhmyij, prÒslhmyij; E.: s. anda-, numts, Lehmann A165; B.: Gen. Sg. andanumtais Luk 9,51 CA; 1Tm 1,15 B; 1Tm 4,9 B; Nom. Sg. andanumts Rom 11,15 A

andar 8, ahd., st. M. (a?, i?), st. N.? (a): nhd. Andorn; ne. hoarhound; ÜG.: lat. antor? Gl, marrubium Gl, prasium Gl; Hw.: s. antar; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. antor?; E.: s. andorn; W.: mhd. andorn, st. M., st. N., Andorn

an-d‑ar*, as., Adj.: Vw.: s. ôthar

andari? 1, as., st. F. (i): nhd. Katachrese, zweites Urteil; ne. catachresis (N.); ÜG.: lat. catachresis GlP; Hw.: vgl. ahd. *anderÆ? (st. F. (Æ)); Q.: GlP (1000); I.: Lbd. lat. catachresis?; B.: GlP Nom. Sg. andari catacresis Wa 83, 2b = SAGA 130, 2b = Gl 2, 158, 12

and-Ïr-i, an., Adv.: nhd. widrig, gegen das Ruder; Hw.: s. Ïr-i (2); E.: s. and‑, Ïr-i; L.: Vr 681b

andaron* 2, andarn, anfrk., Adv.: nhd. vergeblich, vergebens, umsonst; ne. in vain; ÜG.: lat. in vanum MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); B.: MNPsA andarn in vanum 126, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 52 (van Helten) = S. 60, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 722 (Quak), andran in vanum 126, 1 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 51 (van Helten) = S. 60, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 721 (Quak); Son.: Quak setzt andarn an

and-a-sÐt-s* 2, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. verabscheuenswert, verabscheuenswürdig; ne. causing aversion, abhorrent, repugnant, detestable; ÜG.: gr. bdeluktÒj, bdšlugma (sqbst.); ÜE.: lat. abominatus, subst. abominatio; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, sÐts, Lehmann A166; B.: Nom. Sg. N. andaset Luk 16,15 CA; Nom. Pl. M. andasetjai Tit 1,16 A

*andaskæha‑, *andaskæhaz?, germ.?, st. M. (a): nhd. Gegenschuh; ne. other shoe; E.: s. *and, *skæha‑

*andasæn, germ.?, sw. V.: nhd. sich kümmern, sich kümmern um; ne. take (V.) care; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. ans-a, anz-a, sw. V. (2), sich kümmern um

and-a-sta-þ-ji-s* 3, got., st. M. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 123,1): nhd. »Entgegenstehender«, Widersacher; ne. opponent (M.), adversary (M.); ÜG.: gr. ¢nt…dikoj, antike…menoj; ÜE.: lat. adversarius; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. antike…menoj; E.: s. anda-, staþjis, staþs, Lehmann A167; B.: Dat. Sg. andastaþja Luk 18,3 CA; Dat. Sg. andastaþjam Php 1,28 B; Nom. Pl. andastaþjos 1Kr 16,9 A B

and-a-sta-u-a 2, got., sw. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 71,1): nhd. Gegner vor Gericht, Widersacher; ne. legal opponent, adversary in a lawsuit, opposing litigant; ÜG.: gr. ¢nt…dikoj; ÜE.: lat. adversarius; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢nt…dikoj; E.: s. anda-, staua (1); B.: Nom. Sg. andastaua Mat 5,25 CA; Dat. Sg. andastauin Mat 5,25 CA

and-a-þõh-t-s 6, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53, Krause, Handbuch des Gotischen 50,6, 154,2, 240,1b): nhd. nüchtern, verständig, vernünftig; ne. thinking (Adj.), rational, sensible; ÜG.: gr. logikÒj, nhf£lioj, n»fein (= andaþahts wisan), sèfrwn; ÜE.: lat. rationabilis, sobrius, vigilare (= andaþahts wisan); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. anda-, þõhts, Lehmann A168; B.: andaþahtan Sk 2,26 Enb; Akk. Sg. andaþahtana Rom 12,1 CC; andaþahtos 1Tm 3,11 GlA; Nom. Sg. andaþahts 1Tm 3,2 A B; 2Tm 4,5 A B; Tit 1,8 B

and-aug-i* 2, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 39 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Antlitz, Gesicht; ne. face (N.), countenance, gaze (N.); ÜG.: gr. prÒswpon; ÜE.: lat. aspectus, facies; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, augi, Lehmann A169; B.: Akk. Sg. andaugi 2Kr 10,1 B; 1Th 2,17 B

and-aug-i-ba 4, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1c): nhd. offen, freimütig; ne. obviously, in plain sight, openly, for all to see; ÜG.: gr. parrhs…v; ÜE.: lat. palam; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbi. gr. parrhs…v; E.: s. and-, augiba; B.: andaugiba Joh 7,26 CA; Joh 10,24 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,29 CA

and-aug-j-æ 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2, Krause, Handbuch des Gotischen 193,2): nhd. offen, offenbar, öffentlich; ne. in plain sight, openly, publicly, for all to see; ÜG.: gr. parrhs…v, fanerîj; ÜE.: lat. manifeste, palam; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. parrhs…v; E.: s. anda-, augjæ; B.: andaugjo Joh 7,10 CA; Joh 18,20 CA; Mrk 1,45 CA

anda-waír-þ-i 2, got., st. N. (ja): nhd. »Gegenwert«, Preis; ne. price, cost (N.), purchase price; ÜG.: gr. tim»; ÜE.: lat. pretium; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, wairþi (2), Lehmann A170; B.: andawairþi Mat 27,6 CA (Nom. Sg.) (Konjektur für andwairþi); Mat 27,9 CA 

anda-waúr-d-i* 3, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2): nhd. Antwort; ne. answer (N.), reply (N.), response; ÜG.: gr. ¢pÒkrisij; ÜE.: lat. responsum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *andawurdja *andawurdjam, st. N. (a), Antwort, Gegenwort, Entgegnung; s. idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho‑, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer‑ (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; B.: Akk. Sg. andawaurde Luk 20,26 CA; Akk. Sg. andawaurdi Joh 19,9 CA; Dat. Pl. andawaurdjam Luk 2,47 CA

anda-wiz-n-s* 3, got., st. F. (i): nhd. Notdurft, Unterhalt, Sold; ne. living expenses, subsistence, sustenance, essentials, necessities, needs; ÜG.: gr. Ñyènion, cre…a; ÜE.: lat. necessitas, stipendium, usus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. Ñyènion; E.: s. anda-, wizns; B.: Akk. Sg. andawizn 2Kr 11,8 B; Php 4,16 B; Dat. Pl. andawiznim Rom 12,13 A

anda-wlei-z-n* 5, got., st. N.?(a): nhd. Angesicht, Antlitz, Gesicht; ne. face (N.), countenance; ÜG.: gr. prÒswpon; ÜE.: lat. facies; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unsicher, s. anda-, wleizn, Lehmann A171; B.: Akk. Sg. andawleizn Mat 26,67 C; Luk 17,16 CA; 1Kr 14,25 A; 2Kr 3,13 A B; 2Kr 11,20 B

*anda-wli-t-i?, got., st. N. (i): nhd. Antlitz, Gesicht, Angesicht; ne. face (N.), countenance; Q.: Feist 48 (andawleizn); E.: germ. *andawlitja‑, *andawlitjam, st. N. (a), Gesicht; idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ø¢tu‑, Sb., Aussehen, Pokorny 1136; vgl. idg. *øel‑ (1), V., sehen, Pokorny 1136

*andawlitja‑, *andawlitjam, germ., st. N. (a): nhd. Gesicht; ne. face (N.); RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s. *and, *wlitja‑; W.: s. got. *anda-wli-t-i?, st. N. (i), Antlitz, Gesicht, Angesicht; W.: an. and-lit, ann-lit, st. N. (a), Antlitz; W.: ae. and-wli-t-e, N., Antlitz, Gesicht, Stirn, Haltung, Gestalt; W.: afries. and-wli-t-e* 10, and-le-t-e, Sb., Antlitz; W.: ahd. antlizzi 1, st. N. (ja), Antlitz, Gesicht; mhd. antlütte, antlütze, antlitze, N., Antlitz; nhd. Antlitz, N., Antlitz, DW 1, 501; L.: Kluge s. u. Antlitz

*andawurdja-, *andawurdjam, germ., st. N. (a): nhd. Antwort, Gegenwort, Entgegnung; ne. answer (N.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *and, *wurdja‑; W.: got. anda-waúr-d-i* 3, st. N. (ja), Antwort; W.: ae. and-wyr-d-e, st. N. (a), Anwort; W.: afries. and‑wor-d* 22, and-war-d* (2), st. N. (a), Entgegnung, Erwiderung, Verteidigung, Verantwortung; nfries. antwird; W.: anfrk. ant-wur-d-i* 1, st. N. (ja), Antwort; W.: as. and‑wor‑d‑i* 11, and-wur-d-i*, st. N. (ja), Antwort; mnd. antworde, antwærde, N., (F.), Antwort; W.: ahd. antwurti* (2) 74?, st. N. (ja), Antwort, Verheißung, Orakel; mhd. antwürte, st. N., st. F., Antwort, Rechenschaft; nhd. Antwort, F., Antwort; L.: Kluge s. u. Antwort

*andbahta‑, *andbahtaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *anbahta‑

andb-ah-t-i 25=24, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 146 Anm. 3, Krause, Handbuch des Gotischen 126,4, 163 Anm. 1): nhd. Amt, Dienst; ne. service, office, assistance, ministry, ministration; ÜG.: gr. diakon…a, leitourg…a; ÜE.: lat. administratio, ministerium, ministratio, obsequium, officium; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. diakon…a, leitourg…a; E.: germ. *ambahta‑, *ambahtam, *andbahtja‑, *andbahtjam, st. N. (a), Dienst; lat.-kelt. ambactus, M., der sich um den Herrn bewegt; vgl. idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; B.: andbahtei 2Kr 4,1 A; Gen. Sg. andbahteis Luk 1,23 CA; andbahti Rom 11,13 A; 2Kr 3,7 A B; 2Kr 3,8 A B; 2Kr 3,9 A B2; 2Kr 4,1 B; 2Kr 5,18 A B; 2Kr 6,3 A B; 2Kr 9,1 A B; 2Kr 9,12 B; Php 2,30 A B; Kol 4,17 B; 2Tm 4,5 A B; andbahtja 1Kr 16,15 B; 2Kr 3,9 A; 2Kr 11,8 B; 1Tm 1,12 B; 2Tm 4,11 A B (teilweise kursiv); andbahtjam Mrk 10,45 CA; andbahtjis 2Kr 8,4 A B; 2Kr 9,13 B; Eph 4,12 A

*andbahti‑, *andbahtiz, germ.?, st. N. (i): Vw.: s. *anbahti‑

*andbahtja‑, *andbahtjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *ambahta‑

*andbahtja‑, *andbahtjaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *anbahtja‑

andb-ah-t-jan 23=22, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. leisten, dienen, besorgen, darreichen; ne. serve, minister (V.), administer, perform; ÜG.: gr. diakone‹n, ™parke‹n; ÜE.: lat. ministrare, subministrare; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. diakone‹n; E.: s. andbahts; B.: andbahtededun Luk 8,3 CA; andbahtei Luk 17,8 CA; andbahtida Mat 8,15 CA; Joh 12,2 CA; Luk 4,39 CA; Mrk 1,31 CA; 2Kr 3,3 A B (teilweise kursiv); 2Tm 1,18 A B; andbahtidedeima Mat 25,44 C; andbahtidedi 1Tm 5,10 A B; Phm 13 A; andbahtidedun Mrk 1,13 CA; Mrk 15,41 CA; andbahtidon 2Kr 8,19 A B; 2Kr 8,20 A B; andbahtiþ Joh 12,26 CA; andbahtjai Joh 12,26 CA; 1Tm 5,16 A (ganz kursiv); andbahtjaina 1Tm 3,10 A; andbahtjan Mrk 10,45 CA; andbahtjandans 1Tm 3,13 A; andbahtjandeins Mat 27,55 CA

andb-ah-t-s 39=38, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 27,1): nhd. Diener; ne. servant, minister (M.), server; ÜG.: gr. di£konoj, leitourgÒj, Øphršthj; ÜE.: lat. minister; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. di£konoj, leitourgÒj; E.: germ. *ambahta‑, *ambahtaz, *andbahta‑, *andbahtaz, st. M. (a), Gefolgsmann, Diener; lat.-kelt. ambactus, M., der sich um den Herrn bewegt; vgl. idg. *a�-, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, Lehmann A172; B.: andbaht Rom 15,8 CC; Php 2,25 B; 1Th 3,2 B; andbahta Mat 5,25 CA; Luk 4,20 CA; andbahtam Mrk 14,54 CA; andbahtans Joh 7,32 CA; Joh 18,3 CA; 2Kr 3,6 A B (teilweise kursiv); andbahte Joh 18,22 CA; andbahtos Joh 7,45 CA; Joh 7,46 CA; Joh 18,12 CA; Joh 18,18 CA; Joh 18,36 CA; Joh 19,6 CA; Luk 1,2 CA; Mrk 14,65 CA; Rom 13,6 A; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 11,15 B2; 2Kr 11,23 B; Sk 8,4 E (= Joh 7,45, Joh 7,46); Sk 8,6 E (= Joh 7,45, Joh 7,46); andbahts Joh 12,26 CA (Nom. Sg.); Mrk 9,35 CA; Mrk 10,43 CA; Rom 13,4 A2 CC2; Eph 3,7 B; Eph 6,21 B; Gal 2,17 A; Kol 1,7 B; Kol 1,23 A B; Kol 1,25 A B; Kol 4,7 A B; 1Tm 4,6 A B

and‑bõr‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. Aussehen; ne. appearence (N.); Vw.: s. athal-*; Hw.: vgl. ahd. *antbõri? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. and, *bõri; B.: H Nom. Pl. andbari 155 M C; Kont.: H sind unca andbâri ôºarlîcaron 155; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113, S. 7, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 28

and-bei-t-an 9, got., st. V. (1), m. Akk.: nhd. schelten, bedrohen, in Verlegenheit geraten (V.), tadeln, anfahren; ne. scold (V.), threaten, snap at, rebuke, censure (V.), castigate; ÜG.: gr. ¢poroÚmenoj (= andbitans), ™pipl»ssein, ™pitim©n; ÜE.: lat. aporiari, comminari, increpare; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. and, beitan; B.: andbait Mrk 1,25 CA; Mrk 3,12 CA; Mrk 8,33 CA; andbeitais 1Tm 5,1 B; andbeitan Mrk 8,32 CA; andbeitands Sk 5,11 Enb; Part. Prät. andbitanai 2Kr 4,8 A B; andbitun Luk 18,15 CA; Luk 18,39 CA

and-beor-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. ungesäuertes Brot; E.: s. and‑ (2), beor-m‑a; L.: Hh 5

and-ber-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. ont-ber-a

and‑b’rm‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. von Hefen befreien, von den Hefen reinigen; ne. free (V.) from yeast; ÜG.: lat. defaecare GlPW; Hw.: vgl. ahd. *intbarmen? (sw. V. (1)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. defaecare?; E.: s. and, *b’rmian; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. andbermida defÏcauerat Wa 90, 17b = SAGA 78, 17b = Gl 2, 576, 28

and‑b’rnian*? 1, as., sw. V. (1a): nhd. entzünden; ne. kindle (V.); ÜG.: lat. inflammare GlG; Hw.: vgl. ahd. *intbernen? (sw. V. (1a)); Q.: GlG, Gallée; I.: Lüt. lat. inflammare?; E.: s. and, br’nnian*; W.: mnd. entbernen, sw. V., entbrennen, entzünden; B.: GlG 3. Pers. Sg. Präs. Ind. antbernit then enan fiund unum inflammans 1615; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 12, s. u. antbernian, vgl. Wa 62, Anm. 4 = SAGA 70, Anm. 4

and-bid-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. und-bid-ia

*and-bid-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. ge‑; E.: s. and- (2), *bid-ian; L.: Lehnert 13a

and-bind-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. und-bind-a

and‑bind‑an* 3, ant-bind-an, as., st. V. (3a): nhd. entbinden, lösen, befreien; ne. dispense (V.), liberate (V.); ÜG.: lat. solvere H; Hw.: vgl. ahd. intbintan* (st. V. (3a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. absolvere?; E.: germ. *anbendan, *anbindan, st. V., entbinden; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: mnd. entbinden, st. V., losbinden, lösen, auflösen; B.: H antbinden 3079 M, antbindan 3079 C, antbindan 940 M, anbindan 940 C, 3. Pers. Sg. Prät. antband 2352 M; Kont.: H sô huene sô thu eft antbinden uuili antheftien is hendi 3079; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 185, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 421, 15, an hand (in Handschrift C) für antband (in Handschrift M) in Vers 2352

and-bind-an, ae., st. V. (3a): nhd. losbinden; ÜG.: lat. expedire Gl; E.: s. and- (2), bind-an

and-bind-an 13, got., st. V. (3,1), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,6): nhd. entbinden, lösen, auflösen, erklären, losbinden; ne. unbind, loose (V.); ÜG.: gr. ™pilÚein, katarge‹n, lÚein; ÜE.: lat. disserere, solvere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. and, bindan; B.: andband Mrk 4,34 CA; andbindan Luk 3,16 CA; Mrk 1,7 CA; andbindandam Luk 19,33 CA; andbindandans Luk 19,30 CA; Mrk 11,2 CA; Mrk 11,5 CA; andbindats Luk 19,33 CA; andbindau Sk 3,25 E (= Joh 3,15, Mrk 1,7); andbindiþ Joh 11,44 CA; Luk 19,31 CA; andbundanai Rom 7,6 A; andbundun Mrk 11,4 CA

and-bi-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. ungesäuertes Brot; E.: s. and- (2), bi-t‑a (2); L.: Hh 5

and‑bÆ‑t‑an* 4, ant‑bÆ‑t‑an, as., st. V. (1a): nhd. genießen, verzehren, zu sich nehmen; ne. enjoy (V.), consume (V.), take (V.); Hw.: vgl. ahd. inbÆzan* (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: mnd. entbÆten, st. V., etwas zu sich nehmen, kleine Mahlzeit zu sich nehmen; B.: H anbiten 4565 M, anbitan 4565 C, 5653 C, anbitan 126 M, abitan 126 C, 3. Pers. Sg. Prät. antbet 1054 M, anbet 1054 C, anbet 4621 M, anbett 4621 C; Kont.: H ni scal an is liªa gio lîºes anbîtan 126; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 168, zu H 126 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 487, 23

and-bre-k-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. ont-brek-a

and-bund-n-an* 1, got., sw. V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 246,1): nhd. entbunden werden, gelöst werden; ne. be unbound, become unbound, be released, become released, be untied, become untied; ÜG.: gr. lÚesqai; ÜE.: lat. solvi; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. lÚesqai; E.: s. and, bundnan, Lehmann A173; B.: 3. Pers. Sg. Prät. andbundnoda Mrk 7,35 CA

and-byr-e, am-byr-e, ae., Adj.: nhd. ungünstig; E.: s. and- (2), *byr-e (5); L.: Hh 5

and-cwis‑s, ae., st. F. (i): nhd. Antwort; Hw.: s. cwid-e (1); E.: s. and- (2), *cwis‑s; L.: Hh 66

and-c‘-þ-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and-c‘‑þ-n’s‑s

and-c‘-þ‑n’s-s, and-c‘-þ-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Beweislage, Offenbarsein; ÜG.: lat. experimentum; E.: s. and, c‘‑þ-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 20a

and‑dæ‑n* 1, ant-dæ-n*, as., anom. V.: nhd. auftun; ne. open (V.); ÜG.: lat. aperire H; Hw.: vgl. ahd. inttuon* (anom. V.); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. dilucidare?, revelare?; E.: s. germ *andæn, st. V., auftun, öffnen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mnd. entdæn, st. V., auftun, öffnen; B.: H Part. Prät. andon 1798 M, antduan 1798 C; Kont.: H than uuerºat iu andôn aftar thiu himilportun anthlidan 1798

and-dreg-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. und-dreg-a

and-d‑ry‑s-n-u, ae., st. F. (æ): nhd. Furcht, Ehre, Achtung; Hw.: s. d‑ry‑s-en-lic; E.: s. and- (2), *d‑ry‑s-n‑u; L.: Hh 79

and-duõ*, afries., anom. V.: Vw.: s. ond-duõ*

ande (1), mnd., Konj.: nhd. und; E.: s. ende?; L.: MndHwb 1, 78 (ande)

ande (2), ant, ante, mhd., Adj.: nhd. schmerzlich, unleidlich, übel zumute; Q.: Lei, Mar (1172-1190), ErzIII, Enik, TürlWh, HvNst, WvÖst, Macc, TvKulm, Hiob, HistAE, Teichn, SAlex (FB ande), Eracl, HTrist, Kudr, Trist, UvZLanz, Wig; E.: s. ande; W.: nhd. DW2‑; R.: ande wesen: nhd. leid tun, bedauern, bereuen, schmerzen, beunruhigen, betrüben; R.: ande sÆn: nhd. leid tun, bedauern, bereuen, schmerzen, beunruhigen, betrüben; R.: ande tuon: nhd. weh tun, kränken, quälen; L.: Lexer 4c (ande), Hennig (ande), MWB 1, 207 (ande), FB 13a (ande)

ande (2), mnd., F.: nhd. Kränkung; Hw.: vgl. mhd. ande (1); E.: s. as. and‑o 3, sw. M. (n), Kränkung, Verdruss; s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), V., atmen, hauchen, Pk 38, EWAhd 1, 221; L.: MndHwb 1, 78 (ande), Lü 15b (ande)

ande*, as., Konj.: Vw.: s. ’ndi (2)

ande (3), mhd., Adv.: nhd. schmerzlich, unleidlich, übel zumute; Q.: HTrist, Minneb, Teichn (FB ande), Kudr (1230/40), NvJer, Ot; E.: s. ande (2); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 207 (ande), FB 13a (ande)

and-e, afries., Präp.: Vw.: s. and (1)

ande (1), mhd., sw. M., sw. F., st. F.: nhd. Kränkung, Schmach, Unrecht, schmerzliches Gefühl, Feind, Heimweh, Leid, Zorn, Rache; ÜG.: lat. zelus PsM; Vw.: s. gotes-; Q.: (st. F.) PsM, RWchr5, HvNst, Ot, Teichn, (sw. F.) RWchr, (sw. M.) Trudp, Kchr, LAlex, Elmend, Mar, Ren, RAlex, RWchr, BrE, HTrist, Gund, HvNst, Apk, Teichn, SAlex, (st. M.) Ot (FB ande), Bit, Dietr, Gen (1060-1080), GFrau, KchrD, Kudr, Loheng, NibA, NvJer, Rab, Rol, RvEBarl, SuTheol, Trist, VMos, Walth; E.: ahd. anto (1) 25, sw. M. (n), Eifer, Missgunst, Neid, Zorn, Erregung; s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: nhd. Ahnd, And, N., Weh, DW 1, 192, 302, DW2 2, 788; L.: Lexer 4c (ande), Lexer 364a (ande), Hennig (ande), MWB 1, 208 (ande), FB 13b (ande)

and-éaw, ae., Adj.: nhd. anmaßend, prahlerisch; Hw.: s. éaw-an; E.: s. and- (2), *éaw; L.: Hh 87

andecht, mnd., Adj.: Vw.: s. anedecht

andechtich, mnd., Adj., Adv.: Vw.: s. anedechtich

andechtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. anedechtichhÐt

andechtichlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. anedechtichlÆk

andechtichlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. anedechtichlÆken

andechtnisse, mnd., F.: Vw.: s. anedechtnisse

andecinga* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. ein Landmaß; ne. a land‑measure; Hw.: s. anzinga*

and-efen, ae., st. F. (æ): nhd. Maß, Menge, Belauf, Fähigkeit, Natur; E.: s. and- (2), efen; L.: Hh 5

andÐgedinge, mnd., F.: Vw.: s. anedÐgedinge

andÐgedingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedÐgedingen

andehalp, mhd., Adv.: nhd. um der Rache willen; Hw.: s. anthalp; Q.: RAlex (1220-1250); E.: s. ande (1), halp (3); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 208 (andehalp)

and-ei-s 15=14, got., st. M. (ja/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 146 Anm. 2, Krause, Handbuch des Gotischen 126,5): nhd. Ende; ne. end (N.), extremity; ÜG.: gr. ¥kron, pšraj, tšloj; ÜE.: lat. finis, novissimus, summum; Vw.: s. *anda-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. tšloj; E.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; idg. *anto-, Sb., Vorderseite, Stirn, Ende, Pokorny 48; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48, Lehmann A174; B.: andeis Luk 1,33 CA (Nom. Sg.); 1Kr 15,24 A; 2Kr 11,15 B; Php 3,19 A B; 1Tm 1,5 A B (teilweise in spitzen Klammern); andi Luk 18,5 CA; Mrk 3,26 CA; Mrk 13,27 CA; 2Kr 1,13 A B; 2Kr 3,13 A B; 1Th 2,16 B; Akk. Pl. andins Rom 10,18 A; Dat. Sg. andja Sk 3,4 Enb; Dat. Sg. andjam Mrk 13,27 CA

andekelken, mnd., Adv.: Vw.: s. anedekelken

andÐl, mnd., N.: Vw.: s. anedÐl

andelage, mhd., F.: Vw.: s. andelange

andelagen, mhd., sw. V.: Vw.: s. andelangen

andelange, andelage, mhd., F.: nhd. Übergabe, Zahlung; Q.: Lexer (1442); E.: s. andelangen; L.: Lexer 4c (andelange)

andelangen, andelagen, mhd., sw. V.: nhd. überantworten, überreichen, übergeben (V.), aushändigen; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB andelangen), GrimmRA, WeistGr; E.: ahd. antalengen* 9, antlengen*, sw. V. (1a), antworten; s. ahd. langen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (andelangen), MWB 1, 209 (andelagen), FB 13b (andelangen)

and-Ðl-bÚr-e, ae., Adj.: nhd. verkehrt; Hw.: s. hÊ-l‑a; E.: s. and- (2), hÊ-l‑a, *bÚr-e (1); L.: Hh 5

an-de-m-a 5, on-de-m-a, afries., sw. M. (n): nhd. Atem; ne. breath; Hw.: s. am-m‑ia, am-ma; vgl. an. andi; Q.: AA 156; E.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Hh 135a, AA 156

anden, mhd., sw. V.: nhd. ahnden, sich sehnen nach, rechtlich verfolgen, rügen, rächen, strafen, kränken, schmerzen, tadeln; ÜG.: lat. zelare PsM; Vw.: s. ge-; Q.: TrSilv, Ren, HvNst, WvÖst, Ot, Minneb, Tauler, Schürebr (FB anden), AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), Chr, Dietr, DvAStaff, Er, Herb, JTit, Karlmeinet, Kirchb, Krone, KvWTroj, Litan, Mügeln, NibB, NvJer, PsM, Renner, Tuch, UvZLanz, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. anadæn* 4, sw. V. (2), sich ereifern; germ. *anaþan, sw. V., ahnden; s. anado; W.: nhd. ahnden, sw. V., ahnden, DW 1, 198, DW2 2, 76; R.: den zorn anden: nhd. Kampflust befriedigen; L.: Lexer 364a (anden), Hennig (anden), WMU (anden N770 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 209 (anden), FB 13b (anden)

õnden*, anden, mnd., sw. V.: nhd. »ahnden«, andeuten, Meinung äußern, zu erkennen geben, tadeln, strafen, rächen, Sache nach dem Rechte verfolgen, im Rechte geltend machen; ÜG.: lat. innuere, annuere; Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mhd. anden; E.: s. as. an‑d‑on* 2, sw. V. (2), eifern, eifersüchtig sein (V.); s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), V., atmen, hauchen, Pk 38, EWAhd 1, 221; s. Kluge s. v. ahnden; R.: klÐgelÆken õnden: nhd. kläglich ahnden; L.: MndHwb 1, 78 (anden), Lü 15b (anden)

andenke, mhd., Adj.: Vw.: s. anedenke

andenken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anedenken

andenken (2), mnd., N.: Vw.: s. anedenken (2)

andenken (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anedenken (1)

ander 1421, ahd., Num. Ord., Pron.‑Adj.: nhd. andere, zweite, übrige; ne. second (Adj.), other; ÜG.: lat. alias (= ouh in andereru steti) I, alibi (= ouh in andereru steti) B, I, alienus B, MF, N, RhC, aliqui B, I, LF, MF, aliquis B, I, L, MF, alius B, E, Gl, I, LF, MF, N, NGl, O, Ph, RhC, T, TC, WH, WK, alter B, Gl, I, LF, MF, N, O, PG, T, TC, (amplus) N, (assumptio) N, (bivira) Gl, ceterus B, Gl, I, MF, N, NGl, NGlP, T, (contrarius) N, externus N, (hic) (Pron.) Gl, ille Gl, MF, N, (invicem) O, (oppositus) N, peregrinus O, posterus Gl, praeterea (= in andera wÆsa) I, (proximus) N, quilibet WH, reliquus B, Gl, MF, N, T, WH, residuus Gl, secundus B, MF, N, NGl, O, Ph, (T), sepositus N, sequens N, transversus Gl, ulter N, (unus) O, T; Vw.: s. ein‑, ‑astunt, sehszugæsto; Hw.: vgl. as. õthar; Q.: B, BB, BR, E, FB, FP, GB, Gl (765), Hi, I, JB, LB, LF, M, MB, MF, N, NGl, NGlP, NP, O, OT, PG, Ph, RB, RhC, T, TC, WB, WH, WK, WU; E.: germ. *anþara, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere; idg. *ontero‑, *ontro‑, Num. Ord., andere; vgl. idg. *eno‑, Pron., jener, Pokorny 319, EWAhd 1, 241; W.: mhd. ander, Adj., andere, der zweite, folgende, übrige, einer von zweien; nhd. ander, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere, DW 1, 306; R.: ander ... ander: nhd. der eine ... der andere; ne. the one ... the other; ÜG.: lat. alius ... alius T; R.: eines sindes ... anderes sindes: nhd. einerseits ... andererseits; ne. on the one hand (...) on the other hand; ÜG.: lat. hinc ... hinc N; R.: eina wÆla ... andera wÆla: nhd. bald ... bald; ne. soon ... soon; ÜG.: lat. nunc ... nunc N; R.: ibu daz ander: nhd. anderenfalls; ne. otherwise, else; ÜG.: lat. sin aliquid B; R.: in ander: nhd. anders; ne. otherwise; R.: sõr des anderen jõres: nhd. im folgenden Jahr; ne. next year; ÜG.: lat. anno sequenti N; R.: zi andermo mõle: nhd. später; ne. later; R.: ander samalÆh: nhd. dergleichen; ne. such, suchlike; R.: anderes sindes: nhd. auf irgendeine andere Weise; ne. in any kind of way; R.: zi demu andremu wehsale: nhd. zum zweiten Mal; ne. for the second time; Son.: Tgl10 = Glossen im Maihinger Evangeliar (Augsburg, Universitätsbibliothek Cod. I. 2. 4° 2), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ander, andere*, mnd., Num. Ord.: nhd. andere (von beiden), zweite, einer von beiden; Vw.: s. elk-, malk-; Hw.: vgl. mhd. andere (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. æ‑th‑ar 99, õ-th-ar*, õ-th-er*, an-d-ar, Adj., andere; germ. *anþara, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere; idg. *ontero‑, *ontro‑, Num. Ord., andere; vgl. idg. *eno‑, Pron., jener, Pk 319, EWAhd 1, 241; R.: de andere hant: nhd. die linke Hand; R.: ümme den andern dach: nhd. einen Tag um den anderen bzw. jeden zweiten Tag; R.: de andern: nhd. die übrigen; R.: ander sin: nhd. in anderer Weise (F.) (2), sonst; R.: ander wÆs: nhd. in anderer Weise (F.) (2); L.: MndHwb 1, 78f. (ander), Lü 15b (ander)

anderano* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Urgroßvater; ne. great‑grandfather; ÜG.: lat. proavus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. proavus?; E.: s. ander, ano

anderastunt 8, anderstunt, ahd., Adv.: nhd. zum zweiten Mal, abermals, wieder; ne. for the second time, once again, again; ÜG.: lat. denuo B, vice altera Gl; Q.: B (800), GB, Gl, O, OT, T; I.: Lüt. lat. secundo (Adv.)?; E.: s. ander, stunt; W.: mhd. anderstunt, Adv., zum zweiten Mal, nochmals, wiederum

anderbar, mhd., Adv.: nhd. gemeinsam, wir zwei gemeinsam; Q.: Lexer (1345), Urk; E.: s. andere (1), bare, bÏre; L.: MWB 1, 210 (anderbar)

and‑er‑d (1), afries., N.: Vw.: s. and‑war‑d (1)

and‑er-d* (2), afries., st. N. (a): Vw.: s. and‑wor‑d*

anderdõges, mnd., Adv.: nhd. »andertags«, jüngst, neulich; E.: s. ander, dõges; L.: MndHwb 1, 79 (anderdõges), Lü 15b (anderdages)

and‑er-d‑dÐ-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. and‑wor-d‑dÐ‑d*?

anderde, mnd.?, M.: nhd. Andere (M.); E.: s. ander; L.: Lü 15b (anderde)

anderdÐles*, anderdÐls, anderdeils, mnd., Adv.: nhd. auf der anderen Seite, als Gegenpart; Hw.: s. anderhalf, anderhant; E.: s. ander, dÐl, dÐles; R.: ÐnsdÐles ... anderdÐles: nhd. auf der einen Seite ... auf der anderen Seite; L.: MndHwb 1, 79 (anderdê[i]ls)

and‑er-d-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. and‑wor-d‑ia*

andere (2), ander, mhd., Indef.-Pron.: nhd. andere, nächste, neu, weitere, übrig, vorig, fremd, wirklich, wahr; ÜG.: lat. alienus BrTr, aliter STheol, alius BrTr, alter BrTr, alteriur STheol, ceterus BrTr, STheol, iterum BrTr, reliquus BrTr, secundarius STheol, secundus BrTr, STheol, suffectus BrTr; Q.: Will (1060-1065), Ksk, Eilh, PsM, TrSilv, RWchr, StrAmis, StrBsp, HlReg, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, HTrist, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, EvA, KvMSph (FB ander), BdN, BrTr, Eracl, Herb, Lanc, MNat, NibB, Parz, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Trist, Virg, Wh; E.: s. andere (1); W.: nhd. DW2-; R.: anderes iht: nhd. etwas anderes; R.: anderes niht: nhd. nichts anderes; R.: ein anderes: nhd. etwas jemand anders; R.: anderes iemen: nhd. jemand anderes; R.: niemen anderes: nhd. niemand anderes; L.: Hennig (ander), FB 13b (ander), MWB 1, 209 (ander)

andere (1), mhd., Adj., Num. Ord.: nhd. zweite, folgende, übrige, eine von zweien, andere; ÜG.: lat. alius PsM, ceterus PsM; Q.: EckhII, EckhIII, EckhV (FB ander), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Herb, Iw, Lanc, MNat, Physiogn, PsM, Rol, StrBsp, VMos, Wh; E.: ahd. andere 1384, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere, zweite; germ. *anþara, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere; idg. *ontero‑, *ontro‑, Num. Ord., andere; vgl. idg. *eno‑, Pron., jener, Pokorny 319; W.: nhd. andere, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere, DW 1, 306, DW2-; R.: wie ein andere gänsterlÆn: nhd. wie ein richtiger Funke; R.: des anderen tages: nhd. des anderen Tages, tags zuvor; R.: Adam der ander: nhd. Christus; R.: anderiu lant: nhd. ferne weite Länder; R.: ich bin iemer ander: nhd. ich bin zu zweit; R.: selp ander: nhd. zu zweit; L.: Lexer 4c (ander), Lexer 364a (ander), Hennig (ander), FB 13b (ander), MWB 1, 209 (ander)

anderen (2), andern, antern, anteren, mnd., sw. V.: nhd. antworten, überantworten, überliefern; E.: ?; L.: MndHwb 1, 79 (ander[e]n), Lü 15b (andêrden, andêren); Son.: jünger

anderen*, andern, mhd., sw. V.: nhd. ändern, verändern; ÜG.: lat. alterare STheol; Hw.: s. anteren, enderen; Q.: Lei, Apk, EckhI (FB andern), ÄPhys (um 1070), BdN, Hochz, RWh, SchwPr, STheol, Urk; E.: s. andere (?); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 211 (andern), FB 13b (andern)

anderen (1), sw. V.: nhd. anders machen, ändern; ÜG.: lat. alterare, immutare; Hw.: vgl. mhd. anderen; E.: s. ander?; R.: sik anderen: nhd. sich ändern; L.: MndHwb 1, 79 (anderen)

anderent, andernt, mhd., Adv.: nhd. auf der anderen Seite, andererseits; Hw.: s. anderet*; Q.: Seuse, Urk (1273); E.: s. andere (1); W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anderent 198 [1273] 4 Bel.), L.: MWB 1, 212 (andernt)

anderes*, anders, mhd., Adv.: nhd. anders, sonst, übrigens, noch einmal, zweimal, zum zweiten Mal; ÜG.: lat. alioquin STheol, aliter STheol, aliud STheol, aliunde BrTr, e converso STheol; Hw.: s. anderest; Q.: Eilh, Lucid, StrAmis, LvReg, DvAPat, Lilie, DSp, Kreuzf, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, EvB (FB anders), BdN, BrTr, Elis, Hartm, Herb, Iw, Konr, Krone, LAlex (1150-1170), Lanc, MNat, Neidh, Nib, Reinm, Trist, WvE; E.: ahd. anderes 37, Adv., anders, sonst; s. andere; W.: nhd. anders, Adv., anders, DW 1, 311, DW2 2, 808; R.: anders niht: nhd. wenn nicht; ÜG.: lat. nisi STheol; L.: Lexer 4c (anders), MWB 1, 212 (anders), FB 13b (anders)

anderes*, anders, mnd., Adv., Konj.: nhd. anders, auf andere Weise (F.) (2), in anderer Weise (F.) (2), zu anderer Zeit, an anderem Ort, sonst, früher, außerdem, übrigens, im Übrigen, überhaupt; Hw.: s. andertÆt, vgl. mhd. anderes; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ander; R.: anderes nÐmant: nhd. niemand sonst; R.: anderes nicht: nhd. sonst nicht; L.: MndHwb 1, 80 (anders), Lü 16a (anders)

anderes 37, ahd., Adv.: nhd. anders, in anderer Weise, andernfalls, sonst; ne. else; ÜG.: lat. alioquin Gl, aliorsum N, aliter Gl, N, (aliunde) Gl, dissimiliter Gl, (diversum) N, enim N, in contrarium (= al anderes) N, nam N, quidni (= wio anderes) N, secus Gl, sin autem T; Q.: Gl, N, RB, T (830); E.: s. ander; W.: mhd. anders, anderst, Adv., anders, sonst, übrigens; nhd. anders, Adv., anders, DW 1, 311

anderesÐden*, andersÐden, mnd., sw. V.: nhd. wiederverheiraten; E.: s. anderes, Ðden (2); R.: sÆk anderesÐden: nhd. sich wiederverheiraten; L.: MndHwb 1, 80 (andersÐden)

anderest*, anderst, mnd., Adv., Konj.: nhd. anders, auf andere Weise (F.) (2), in anderer Weise (F.) (2), zu anderer Zeit, an anderem Ort, sonst, früher, außerdem, übrigens, im Übrigen, überhaupt; Hw.: s. andertÆt, vgl. mhd. anderest; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ander; R.: anderest nÐmant: nhd. niemand sonst; R.: anderest nicht: nhd. sonst nicht; L.: MndHwb 1, 80 (anders/anderst), Lü 16a (anders, anderst)

anderest, mhd., Adv.: nhd. zweimal, zum zweiten Mal, das andere Mal; Hw.: s. anderes; Q.: DSp (um 1275), EvPass, Seuse (FB anderest), PrWack, SchwSp, Urk (1275); E.: s. anderes, andere; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anderest), WMU (anderest 248 [1275] 7 Bel.), MWB 1, 210 (anderest), FB 13b (anderest)

anderÐst 32, ahd., Adv.: nhd. »anders«, wiederum, zum zweiten Mal, zum andern, beim zweiten Mal, abermals, wieder, zweimal; ne. once again, again, twice; ÜG.: lat. iterum N, redivivus (= anderÐst gikweman) NGl, rursus N, secundo (Adv.) N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. secundo (Adv.); E.: s. ander

andereswõ*, anderswõ, anderswæ, mhd., Adv.: nhd. anderswo, an anderer Stelle, anderweitig, anderswohin, anderswie, auf andere Weise; ÜG.: lat. aliter STheol; Hw.: s. anderswar; Q.: StrAmis, ErzIII, Enik, GTroj, HBir, HvNst, Ot, EckhV., STheol, Hiob, EvB, Tauler, WernhMl (FB anderswõ), BdN, Er (um 1185), Freid, Heimesf, Iw, KvWHvK, KvWSilv, Lanc, NibB, Parz, RhMl, RvEBarl, Tannh, Trist, Walth, Wh, Urk; E.: ahd. andereswõr* 25, Adv., anderswo, sonst; s. andere, wõr; W.: nhd. anderswo, Adv., anderswo, DW 1, 312, DW2 2, 811; L.: Lexer 364a (anderswõ), Hennig (anderswõ), WMU (anderswõ 38 [1257] 186 Bel.), MWB 1, 213 (anderswõ), FB 13b (anderswõ)

andereswõher* 1, anderswõher, mhd., Adv.: nhd. von anderswoher; Q.: Urk (1294); E.: s. andereswõ, her; W.: nhd. anderswoher, Adv., anderswoher, DW2 2, 811; L.: WMU (anderswõher 1871 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 214 (anderswõher)

andereswõhin*, anderswõhin, mhd., Adv.: nhd. anderswohin; Q.: Tauler, Urk (1238); E.: s. anderes, wõhin; W.: s. nhd. anderswohin, Adv., anderswohin, DW2 2, 811; L.: MWB 1, 214 (anderswõhin), WMU (anderswõhin 5 [1238] 2 Bel.)

andereswõmite*, anderswõmite, mhd., Adv.: nhd. mit etwas anderem; Q.: Urk (1283); E.: s. anderes; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (anderswõmite N238 [1283] 2 Bel.)

andereswanõn* 2, ahd., Adv.: nhd. anderswoher; ne. from elsewhere; ÜG.: lat. advena (= andereswanõn kwemanÐr) N, alienigena (Adj.) (= andereswanõn kwemanÐr) N, extrinsecus N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. aliunde; E.: s. ander, wanõn

andereswannen* 77, anderswannen, mhd., Adv.: nhd. von anderswoher, von anderer Seite; Q.: Urk (1261); E.: s. anderes, wannen; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anderswannen 52 [1261] 77 Bel.), MWB 1, 214 (anderswannen)

andereswar*, anderswar, mhd., Adv.: nhd. anderswo, anderswohin; Hw.: s. andereswõ; Q.: StrAmis, LvReg, Ot, EckhV, WernhMl (FB anderswar), Athis, Eracl, ErnstD, Glaub (1140-1160), Hartm, KvWSchwanr, KvWTroj, Lanc, Parz, Reinm, UvL, Urk; E.: s. anderswõ; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anderswar), Hennig (anderswõ), WMU (anderswar 59 [1262] 14 Bel.), MWB 1, 214 (anderswar), FB 13b (anderswar)

andereswõr* 25, ahd., Adv.: nhd. anderswo, sonst; ne. elsewhere; ÜG.: lat. alibi N, alio Gl, (alter) N, (ceterus) N, extra alias N; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; E.: s. ander, wõr; W.: mhd. anderswõ, Adv., anderswo, anderswie; nhd. anderswo, Adv., anderswo, DW 1, 312

andereswõr*, anderswõr, mnd., Adv.: nhd. anderswo; E.: s. anderes, wõr (4); L.: MndHwb 1, 80 (anders/anderswâr)

andereswara* 1, ahd., Adv.: nhd. anderswohin; ne. elsewhere to; ÜG.: lat. alio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. alio?; E.: s. ander, wara; W.: mhd. anderswar, Adv., anderswohin

andereswÐ, anderswÐ, mnd., Adv.?, Konj.?: nhd. sonst jemand; E.: s. anderes, wÐ (5); L.: MndHwb 1, 80 (anders/anderswê), Lü 16a (anderswê)

andereswie*, anderswie, mhd., Adv.: nhd. »anderswie«, auf andere Weise; Q.: Vät (1275-1300) (FB anderswie), PassIII; E.: s. anderes, andere, s. wie; W.: nhd. (ält.) anderswie, Adv., anderswie, auf andere Weise, DW2 2, 811; L.: Hennig (anderswie), MWB 1, 214 (anderswie), FB 13b (anderswie)

andereswio* 15, ahd., Adv.: nhd. anders als, anders, sonst; ne. else; ÜG.: lat. alioquin N, aliter N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. alioquin?; E.: s. ander, wio

anderet*, andert, mhd., Adv.: nhd. »anders«; Hw.: s. anderhalp, andernt; Q.: Seuse (andrent), JvR (1. Hälfte 14. Jh.), Urk; E.: s. andere (?); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 214 (andert), FB 13b (andert)

anderethalben*, anderthalben, mhd., Adv.: nhd. »anderthalb«, andererseits, auf der anderen Seite, anderwärts, anderswo, anderswohin; Hw.: s. anderhalp; E.: s. ahd. anderhalb (2) 11, Adv., bzw. Präp., »andererseits«, auf der anderen Seite, gegenüber; W.: nhd. (ält.) anderthalb, Adv., anderthalb, andererseits, DW2 2, 812; L.: Hennig (anderhalp)

anderethalp* (1), anderhalp, anderthalp, anderthalbe, mhd., Adv.: nhd. »anderthalb«, andererseits, auf der anderen Seite, anderwärts, anderswo, anderswohin; Hw.: s. anderthalben; Q.: Lucid (1190-1195), RWh, LvReg, Enik, DSp, GTroj, Ot, EckhIII, Hiob, WernhMl, Pilgerf (FB anderhalp); E.: ahd. anderhalb (2) 11, Adv., bzw. Präp., »andererseits«, auf der anderen Seite, gegenüber, jenseits; s. ahd. ander, halb; W.: nhd. (ält.) anderthalb, Adv., anderthalb, DW2 2, 812; L.: Lexer 4c (anderhalben), Hennig (anderhalp)

anderethalp* (2), anderhalp, anderthalp, mhd., Num. Kard.: nhd. anderthalb, eineinhalb; Q.: StrAmis (1220-1250), Kreuzf, Ot (FB anderhlap), Urk; E.: ahd. anderhalb (1) 6, Adj., anderthalb, eineinhalb; s. ahd. ander, halb; W.: s. nhd. anderthalb, Adj., anderthalb, DW 1, 312, DW2 2, 812; L.: Hennig (anderhalp), WMU (anderhalp 13 [1250] 166 Bel.)

an-der-gild-e, ae., Adj.: nhd. billig, geringwertig (?); Vw.: s. un‑; E.: germ. *anþara‑, *anþaraz, Adj., andere; idg. *anteros, Adj., andere, Pokorny 37; vgl. idg. *an (2), Partik., Adv., dort, andererseits, Pokorny 37; s. ae. *gild-e (2); L.: Hh 5

anderhalb (2) 11, ahd., Adv., Präp.: nhd. »andererseits«, auf der anderen Seite, gegenüber, jenseits; ne. on the other hand, opposite (Adv. bzw. Präp.); ÜG.: lat. alter ... alter (= einahalb ... anderhalb) N, (et)? NGl, hic ... ille (= einahalb ... anderhalb) N, trans T; Q.: N, NGl, T (830); E.: s. ander, halb; W.: mhd. anderhalben, anderhalp, Adv., auf der anderen Seite, anderwärts; R.: einahalb ... anderhalb: nhd. entweder ... oder, einerseits ... andererseits; ne. either ... or, on the one hand ... on the other hand; ÜG.: lat. alter ... alter N, hic ... ille N

anderhalb (1) 6, ahd., Adj.: nhd. anderthalb, eineinhalb; ne. one and a half; ÜG.: lat. tonus ac dimidius N, (tria) Gl; Q.: Gl (765), N; E.: s. ander, halb; W.: mhd. anderhalp, anderthalp, Adj., anderthalb; nhd. anderthalb, Adj., anderthalb, DW 1, 312

anderhalbe, mhd., Adv.: nhd. »anderthalb«, auf der anderen Seite, andererseits, anderwärts, anderswo, anderweitig; Q.: StrKarl, WälGa, Wig (1210-1220), Urk; E.: s. anderhalp (1); W.: s. nhd. (ält.) anderthalb, Adv., anderthalb, DW2 2, 812; L.: WMU (anderhalbe 9 [1248] 110 Bel.)

anderhalben, mhd., Adv., Präp.: nhd. »anderthalb«, andererseits; Q.: RWh, ErzIII, Enik, Kreuzf, HvBurg (FB anderhalben), GFrau, LAlex (1150-1170), Lanc, Lucid, NibB, Parz, Tund, UvLFrd, Urk; E.: s. andere, halben; W.: s. nhd. (ält.) anderthalb, Adv., anderthalb, DW2 2, 812; L.: MWB 1, 211 (anderhalben), FB 13b (anderhalben)

anderhalf (1), anderhalve, mnd., Adv.: nhd. auf der anderen Seite; Hw.: s. anderdÐles, anderhant, vgl. mhd. anderhalp (2); E.: s. as. æ‑th‑ar‑hal‑f* 5, Adj., anderthalb; R.: in anderhalf: nhd. auf der anderen Seite; R.: up anderhalf: nhd. auf der anderen Seite; L.: MndHwb 1, 79 (anderhalf), Lü 16a (anderhalve)

anderhalf (2), anderthalf, mnd., Num.: nhd. anderthalb; Hw.: vgl. mhd. anderhalp (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. anderhalb (2) 11, Adv., bzw. Präp., »andererseits«, auf der anderen Seite, gegenüber, jenseits; s. ahd. ander, halb; L.: MndHwb 1, 79 (anderhalf), Lü 16a (anderhalf)

anderhalp (1), mhd., Adj., Num.: nhd. »anderthalb«, auf der anderen Seite seiend, anderseitig; Q.: StrAmis, Kreuzf, Ot (FB anderhlap), Er, Lanc, Rol (um 1170), SalArz, Trist, UvLFrd; E.: s. andere, halp; W.: s. nhd. (ält.) anderthalb, Adv., anderthalb, DW2 2, 812; L.: MWB 1, 21 (anderhalp), FB 13b (anderhalp)

anderhalp (2) 2, mhd., Präp.: nhd. »anderthalb«, auf der anderen Seite; Q.: Urk (1296); E.: s. anderhalp (1); W.: s. nhd. (ält.) anderthalb, Adv., anderthalb, DW2 2, 812; L.: WMU (anderhalp 2523 [1296] 2 Bel.)

anderhalphundert, mhd., Num. Kard.: nhd. »anderthalbhundert«, hundertfünfzig; ÜG.: lat. centum quinquaginta BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. anderhalp, hundert (1)

anderhant, mnd., Adv.: nhd. auf der anderen Seite; Hw.: s. anderhalf (1), anderdÐles; E.: s. ander, hant?; L.: MndHwb 1, 79 (anderhant)

anderheit, mhd., st. F.: nhd. Anderheit, Fremdheit, Verschiedenheit, Unterschied; Q.: EckhI, EckhIII (vor 1326), Seuse (FB anderheit); E.: s. andere, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anderheit), Hennig (anderheit), MWB 1, 211 (anderheit), FB 13b (anderheit)

*anderÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. as. andari (?)

õnderik, mnd., M.: nhd. Enterich; Hw.: s. õntdrõke; E.: s. mhd. antreche, st. M., Enterich; ahd. anutrehho* 6, anutrecho*, sw. M. (n), Enterich; germ. *anuttrahho, M., Enterich; s. idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41; s. Kluge s. v. Enterich; L.: MndHwb 1, 79, MndHwb 1, 108 (õntdrõle/õnderik), Lü 16a (anderik)

anderinge, mnd., F.: nhd. Änderung, Veränderung, Eingriff in ein Recht, Rechtsverletzung; E.: s. anderen (1), inge; L.: MndHwb 1, 80 (anderinge)

and‑erk*, afries., st. N. (a): Vw.: s. and‑werk*

anderlei*, anderley, anderleye, mnd., Adv.: nhd. »anderlei«, von anderer Art (F.) (1), von verschiedener Art (F.) (1), verschiedene, andere; Hw.: vgl. mhd. anderleie (2); E.: s. ander, lei (2); L.: MndHwb 1, 80 (anderley[e])

anderleie (1), mhd., Adj.: nhd. »anderlei«; Q.: Apk (vor 1312) (leie) (FB anderleie); E.: s. andere, leie; W.: nhd. DW2-; L.: FB 13b (anderleie)

anderleie (2), mhd., Adv.: nhd. »anders«; Q.: Brun (1275-1276) (FB anderleie), BdN, Pelzb, StRPrag, WüP; E.: s. andere, leie; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 211 (anderleie), FB 13b (anderleie)

anderleiweide, mhd., Adv.: nhd. zum zweitenmale; E.: s. anderlei, weide; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anderleiweide)

anderlÆh* 3, ahd., Adj.: nhd. andere, andersartig, verändert; ne. different, changed; ÜG.: lat. alius O, transfigurare (= sih anderlÆhhan tuon) O; Hw.: vgl. as. ætharlÆk; Q.: N, O (863-871); I.: Lüt. lat. alius; E.: s. ander, lÆh

anderlÆhhÆ* 8, anderlÆchÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Andersartigkeit«, Wesensänderung, Änderung; ne. alteration; ÜG.: lat. (alterare) (subst.) N, alteratio Gl, alteratio (.i. mutatio secundum qualitatem) N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. alteratio; E.: s. ander, lÆhhÆ

anderlÆhhæn* 5, anderlÆchæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. ändern, verändern; ne. alter; ÜG.: lat. alterare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. alterare; E.: s. ander, lÆhhæn

andermõl, mnd., Adv.: nhd. »andermals«, zum zweiten Mal, wiederum; ÜG.: lat. iterum, altera vel secunda vice; Hw.: s. andermõles; E.: s. ander, mõl (3); L.: MndHwb 1, 80 (andermâl)

andermõles*, andermõls, mnd., Adv.: nhd. »andermals«, zum zweiten Mal, wiederum; ÜG.: lat. iterum, altera vel secunda vice; Hw.: s. andermõl; E.: s. ander, mõles; L.: MndHwb 1, 80 (andermâl/andermâls)

an-der-n 8, an-dre-n, afries., N.: nhd. Fenster; ne. window (N.); Q.: E, H, B, R; E.: s. der‑n (1); L.: Hh 3b, Rh 606a

andern, mhd., sw. V.: Vw.: s. anderen

andernisse, mhd., st. F.: nhd. »Ändernis«; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. anderen*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 212 (andernisse)

andernt, mhd., Adv.: Vw.: s. anderent

anderost, mhd., Adv.: nhd. anders, sonst, übrigens, noch einmal, zweimal, zum zweiten Mal; Hw.: s. anderes; E.: ahd. anderes 37, Adv., anders, sonst; s. andere; W.: nhd. anders, Adv., anders, DW 1, 311, DW2-; L.: Hennig (anderes)

anderpart, mnd., N.: nhd. Gegenpart; E.: s. ander, part; L.: MndHwb 1, 80 (anderpart)

anders, mhd., Adv.: Vw.: s. anderes

anders, mnd., Adv.: Vw.: s. anderes; L.: MndHwb 1, 80 (anders), Lü 16a (anders)

andersÐden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anderesÐden; L.: MndHwb 1, 80 (andersÐden)

an-d-er-s-en-lic, ae., Adj.: Vw.: s. on-d‑ry‑s-en-lic

*andersindu?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. ætharsÆthu*

andersÆt (2) 2, mhd., Präp.: nhd. auf der anderen Seite; Q.: EvB, Urk (1291); E.: s. andersÆt (1); W.: nhd. DW2-; L.: WMU (andersÆt 1393 [1291] 2 Bel.), MWB 1, 213 (andersÆt), FB 13b (andersÆt)

andersÆt (1), mhd., Adv.: nhd. anderwärts, andererseits, auf der anderen Seite; Q.: Kreuzf, EvB, Minneb (FB andersÆt), Albrecht, BdN, Er (um 1185), Herb, Lanc, PassI/II, UvZLanz, WüP, Urk; E.: s. ander, sÆte; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (andersÆt), Hennig (andersÆt), WMU (andersÆt 56 [1262] 42 Bel.), MWB 1, 213 (andersÆt)

an-d-er-s-ne, ae., Adj.: Vw.: s. on-d-ry‑s-ne

anderst, mhd., Adv.: Vw.: s. anderest, anderes

anderst, mnd., Adv.: Vw.: s. anderest; L.: MndHwb 1, 80 (anders/anderst), Lü 16a (anders, anderst)

anderstabo* 3, ahd., Adv.: nhd. sonst, andernfalls, übrigens; ne. otherwise, by the way; ÜG.: lat. alioquin Gl, ceterum Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. alioquin?; E.: s. ander

anderstunde, mhd., Adv.: Vw.: s. anderstunt

anderstunt, ahd., Adv.: Vw.: s. anderastunt

anderstunt, anderstunde, mhd., Adv.: nhd. zum zweiten Mal, nochmals, wiederum, wieder, zweitens, noch einmal; ÜG.: lat. denuo PsM; Q.: Kchr (um 1150), PsM, LvReg, Enik, DSp, Ot, Hawich (FB anderstunt), Iw, RvEBarl; E.: ahd. anderastunt 6, anderstunt, Adv., zum zweiten Mal, abermals, wieder; s. andere, stunt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anderstunt), Hennig (anderstunt), MWB 1, 213 (anderstunt), FB 13b (anderstunt)

anderswõ, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswõ*

anderswõher, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswõher*

anderswõhin, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswõhin*

anderswõmite, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswõmite*

anderswannen, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswannen*

anderswar, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswar*

anderswie, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswie*

anderswæ, mhd., Adv.: Vw.: s. andereswõ*

andert, mhd., Adv.: Vw.: s. anderet*

andert, mnd.?, Adv.: nhd. anders; Hw.: s. anderes; E.: s. ander; L.: Lü 16a (andert)

and-er-t*, afries., st. N. (a): Vw.: s. and-wor-d*

anderteil, mhd., st. N.: nhd. »andere Teil«, Hälfte, Sekunde; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB anderteil); E.: s. andere, teil; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anderteil), MWB 1, 214 (anderteil), FB 13b (*anderteil)

andertÐre, mnd., Adv.: nhd. anderer Art (F.) (1); E.: s. ander; L.: MndHwb 1, 80 (andertêre), Lü 16a (andertere)

anderthalben, mhd., Adv.: Vw.: s. anderethalben; W.: s. anderethalben; L.: Hennig (anderhalp)

anderthalp, mhd., Adv.: Vw.: s. anderethalp

anderthalp, mhd., Adj., Num. Kard.: Vw.: s. anderethalp

andertÆt, mnd., Adv.: nhd. auf andere Weise (F.) (2); ÜG.: lat. alia vice; Hw.: s. anderes; E.: s. anderes; L.: MndHwb 1, 80 (andertît)

anderunge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Änderung, Wechsel, Wankelmut, Trennung, Veränderung, Wandel, Verschiedenheit; ÜG.: lat. alteratio STheol; Q.: RWh, WvÖst, EckhI, Seuse, KvMSph, Sph, (sw. F.) Pilgerf (FB anderunge), BdN, Chr, Gottfr (um 1210), Reinfr, STheol, Trist (um 1210), Urk; I.: Lüs. lat. altertio?; E.: s. anderen; W.: nhd. Änderung, F., Änderung, DW2 2, 812; L.: Lexer 4c (anderunge), Hennig (anderunge), WMU (anderunge 383 [1279] 7 Bel.), MWB 1, 214 (anderunge), FB 13b (anderunge)

and-erv-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ont-erv-ia

and‑’rvidio* 1, as., sw. M. (n): nhd. Erbloser; ne. person (M.) without heritage; ÜG.: lat. exheres GlPW; Hw.: vgl. ahd. *interbido? (sw. M. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. exheres?; E.: s. and, *’rvidio; W.: vgl. mnd. enterven, sw. V., erblos machen; B.: GlPW Nom. Sg. antervidio exheres Wa 100, 7-8a = SAGA 88, 7-8a = Gl 2, 586, 4

anderwanõn* 1, ahd., Adv.: nhd. anderswoher; ne. from elsewhere; ÜG.: lat. aliunde NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. aliunde?; E.: s. ander, wanõn

anderwarbe, mhd., Adv.: nhd. anderwärts, zum zweiten Mal, noch einmal, wieder; Hw.: s. warbe, warp; Q.: Eckh, Herb (1190-1200), STheol, Urk; E.: s. andere, warbe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anderwarbe), Hennig (anderwarbe), MWB 1, 215 (anderwarbe)

anderwarf, mhd., Adv.: nhd. anderwärts, zum zweiten Mal, noch einmal; Hw.: s. warbe, warp; E.: s. andere, warbe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anderwarbe), Hennig (anderwarbe)

anderwech, mnd., Adv.: nhd. anderswo, sonst; ÜG.: lat. alibi viarum; E.: s. ander, wech; R.: in anderwech: nhd. abermals; L.: MndHwb 1, 80 (anderwech), Lü 16a (anderwech)

*anderwedar?, ahd., Pron.: Hw.: vgl. as. ætharhwÐthar*

anderwÐde, anderweide, anderwÐt, anderweit, anderweyde, mnd., Adv.: nhd. wiederum, abermals, zum zweiten Mal; ÜG.: lat. iterum; Hw.: vgl. mhd. anderweide; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ander, wÐde; L.: MndHwb 1, 80 (anderwê[i]de), Lü 16a (anderweide)

anderwÐgen, anderwÐgene, mnd., Adv.: nhd. anderswo, sonst; ÜG.: lat. alibi viarum; E.: s. ander, wech; R.: in anderwech: nhd. abermals; L.: MndHwb 1, 80 (anderwech/anderwÐgen[e]), Lü 16a (anderwech, anderwegene)

anderweges, mnd., Adv.: abermal, wieder; Hw.: s. anderwÐgen; E.: s. ander, wech; L.: MndHwb 1, 80 (anderwech/anderwÐges), Lü 16a (anderweges)

*anderwehsallÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. anderwehsallÆhho*

anderwehsallÆhho* 1, anderwehsallÆcho*, ahd., Adv.: nhd. gegenseitig; ne. mutual; ÜG.: lat. vicissim Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. vicissim; E.: s. ander, wehsal, lÆh

anderweide, mhd., Adv.: nhd. »anderweit«, anderweitig, zum zweitenmal, wiederum, auf eine andere Weise, anderwärts, noch einmal, wieder; Q.: DSp, Brun, Märt, Apk, WvÖst, Parad, TvKulm, Hiob, EvSPaul, EvB, EvA, SAlex, Cranc (FB anderweide), Elis, Herb (1190-1200), Ot, Urk; E.: s. ander, weit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anderweide), Hennig (anderweide), WMU (anderweide 777 [1286] 4 Bel.), MWB 1, 215 (anderweide), FB 13b (anderweide)

anderweiden, mhd., sw. V.: nhd. wiederholen; Vw.: s. ge-; Q.: Brun (1275-1276), Apk, Macc, Hiob, Cranc (FB anderweiden), HvFritzlHl, Mügeln, NvJer, StRFreiberg; E.: s. ander, weiten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anderweiden), Hennig (anderweiden), MWB 1, 215 (anderweiden), FB 13b (anderweiden)

anderweit, mhd., Adv.: nhd. »anderweit«, anderweitig, zum zweitenmal, wiederum, auf eine andere Weise, anderwärts, noch einmal, wieder; Q.: DSp (um 1275), Brun, Märt, Apk, WvÖst, Parad, TvKulm, Hiob, EvSPaul, EvB, EvA, SAlex, Cranc (FB anderweide), Urk; E.: s. ander, weit; W.: s. nhd. anderweit, Adv., anderweit, DW2 2, 815; L.: Lexer 4c (anderweide), Hennig (anderweide), WMU (anderweide 777 [1286] 4 Bel.)

anderwerbe, mhd., Adv.: nhd. anderwärts, zum zweiten Mal, noch einmal; ÜG.: lat. denuo BrTr, STheol, iterum BrTr, STheol; Hw.: s. warbe, warp, anderwarbe; Q.: Lilie (1267-1300), EckhII, EckhIII, STheol, Seuse (FB anderwerbe), BrTr; E.: s. andere, warbe; W.: nhd. DW2-; R.: anderwerbe geboren werden: nhd. wiedergeboren werden; ÜG.: lat. regenerare STheol; L.: Lexer 364a (anderwarbe), Hennig (anderwarbe), FB 14a (anderwerbe)

anderwerf, mnd., Adj.: nhd. zum zweiten Mal, von Neuem, zweitens; Hw.: s. anderwerve, anderwerven; E.: s. ander, werf (4); R.: Ðrstwerf, anderwerf, dÐrdewerf: nhd. erstens, zweitens, drittens; L.: MndHwb 1, 80 (anderwerf)

anderwert, mhd., Adv.: nhd. zum zweiten Mal, wieder; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. andere, wert (4); W.: s. nhd. anderwärts, Adv., anderwärts, DW2 2, 814; L.: MWB 1, 216 (anderwert)

anderwerve, anderwerven, anderwarf, mnd., Adj.: nhd. zum zweiten Mal, von Neuem, zweitens; Hw.: s. anderwerf, anderwerven (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ander, werve (3); L.: MndHwb 1, 80 (anderwerf/anderwerve), Lü 16a (anderwerve)

anderwerven (2), mnd., sw. V.: nhd. abermals tun; ÜG.: lat. iterare; E.: s. ander, werven; L.: MndHwb 1, 80 (anderwerven), Lü 16a (anderwerven)

anderwerven (1), mnd., Adj.: nhd. zum zweiten Mal, von Neuem, zweitens; Hw.: s. anderwerf, anderwerve; E.: s. anderwerve; L.: MndHwb 1, 80 (anderwerf/anderwerven)

anderwet, mhd., Adv.: nhd. »(?)«; Q.: Ot (1301-1319) (FB an der wet); E.: s. andere, wet; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14a (*an der wet)

anderwÆs* 21, ahd., Adv.: nhd. »anderweis«, anders, auf andere Weise, sonst, außerdem; ne. else; ÜG.: lat. alias Gl, aliter B, E, Gl, nisi (= anderwÆs ni) T, quo minus Gl, (simulatus) Gl; Hw.: s. gianderwÆsæn*; Q.: B, GB, E, Gl (765), OT, T; I.: Lüt. lat. aliter; E.: s. ander, wÆs; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83)

anderwÆs, mhd., Adv.: nhd. auf andere Weise; Q.: Apk (vor 1312) (FB anderwÆs); E.: s. andere, wÆs; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 216 (anderwÆs), FB 14a (anderwÆs)

*anderwÆsæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

and-e-t-l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Erklärung, Bekenntnis; Hw.: s. and-e‑t-t‑a; E.: s. and-e‑t-t‑a; L.: Hh 5

and-e-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and-e‑t-n’s‑s

and-e-t-n’s-s, and-e-t-n’s, ond-e-t-n’s-s, ond-e‑t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Sündenbekenntnis, Beichte, Glaubensbekenntnis, Gotteslob; ÜG.: lat. confessio Gl, (paenitentia), professio; Hw.: s. and-e‑t-t‑an; I.: Lüt. lat. confessio; E.: s. and-e‑t-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 55, Obst/Schleburg 319a

and-e-t-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bekenner; E.: s. and-e‑t-t‑an; L.: Hh 5

and-e-t-t-an, ond-e-t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. bekennen, anerkennen, danken, versprechen, geloben, Sünden bekennen, den Glauben bekennen, preisen; ÜG.: lat. confiteri Gl, fateri, mactare? Gl, manifestare, pati Gl, profiteri; Vw.: s. for-e‑, ge‑; Hw.: s. hõt-an; I.: Lbd. lat. confiteri; E.: s. and- (2), hõ-t-an; L.: Hh 5, Hall/Meritt 20a

and-e-t-t-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Bekenner; ÜG.: lat. confessor; I.: Lüt. lat. confessor; E.: s. and-e‑t-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 55

and-e-t-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Bekenntnis, Berufung; ÜG.: lat. confessio Gl; E.: s. and-e‑t-t‑an; L.: Hall/Meritt 20a

and-fõ*, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. ont-fõ, unt-fõ

and‑fõh‑an* 55, ant-fõh-an*, as., red. V. (1): nhd. umfassen, erfassen, ergreifen, empfangen (V.), aufnehmen, annehmen; ne. embrace (V.), seize (V.), accept (V.); ÜG.: lat. accipere BSp, H, PA, SPs, apprehendere H, concipere H, percipere SPsWit, recipere H, suscipere BSp, H, SPs; Hw.: vgl. ahd. intfõhan* (red. V.); Q.: BSp, H (830), PA, SPs, SPsWit, TS, Schröder, E., Röthe, G., Althochdeutsches aus Trier, Z. f. d. A. 52 (1910), S. 174; E.: germ. *anfanhan, st. V., empfangen (V.), angreifen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. entvõn, st. V., empfangen (V.), in Empfang nehmen; B.: H Inf. antfahan 1170 M C, 1547 M C, 1792 M C, 1947 M C, 1969 M C, 2597 M C, 5155 M C, 1194 M C, 1893 M, 2667 M, anfahan 1893 C, 2667 C, antfahen 3066 M, 3505 M, 2923 M, 4250 M, 4441 M, 3514 M, antfahan 3066 C, 3505 C, 3923 C, 4250 C, 4441 C, 3514 C, Dat. Inf. antfahanne 1467 M C, 4512 M C, 2. Pers. Sg. Präs. antfais 1552 M, antfahis 1552 C, 3. Pers. Sg. Präs. antfahit 1957 M C, 3507 M C, 5597 C, 3482 C, 3. Pers. Pl. Präs. antfahat 2522 C, antfahat 4447 M, antfahent 4447 C, 2. Pers. Pl. Imp. antfahad 4392 M, antfahent 4392 C, antfahad 5195 M, antfahat 5195 C, 2. Pers. Pl. Präs. Konj. antfaan 1541 M, antfahan 1541 C, 3. Pers. Sg. Prät. antfeng 2951 M C, 3362 M C, 3638 M C, 4414 M C, 4621 M C, 5424 C, 5733 C, 5142 M C, 5619 C, antfeng 288 M, 477 M, 1241 M, 2269 M, 4242 M, 446 M, antfieng 288 C, 477 C, 1241 C, 2269 C, 4242 C, 446 C, 3. Pers. Pl. Prät. antfengun 677 M C, atfengun 677 S, antfengun 3351 M C, 5490 C, 953 M, 3674 M, antfiengun 953 C, 3674 C, Part. Prät. antfangan 1969 M C, BSp 1. Pers. Sg. Prät. Ind. antfeng accepi Wa 16, 25-26 = SAAT 7, 25-26, antfeng suscepi Wa 16, 28 = SAAT 7, 28, Wa 17, 7 = SAAT 8, 7, PA 3. Pers. Sg. Präs. Ind. (an)fahid accipit Wa 13, 3 = SAAT 311, 3, SPs 1. Pers. Sg. Ind. Präs. antfou accipiam Ps. 115/4 = Tiefenbach Ps. 115/13 = SAAT 327, 25 (= 328, 25) (Ps. 115/4), 2. Pers. Sg. Ind. Prät. anfengi suscepisti Ps. 29/1 = Tiefenbach Ps. 29/2 = SAAT 319, 19-21 (Ps. 29/1), SPsWit 2. Pers. Sg. Imp. antfo percipe Ps. 85/6, TS antphangana Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 63, S. 367, 6, = SAAT 334, 6B (z. T. ahd.), Schroeder und Roethe, Z. f. d. A., 52 (1910), S. 174, 26 antphangana; Kont.: H lôn antfâhan 1170, H Pilatus antfeng at them uuamscaºun uualdandes barn 5142; Son.: Zumindest teilweise ahd. ist antfahent in der Heliand-Handschrift C, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 37-39 

and-fal-l-a*, afries., st. V. (7)=red. V. (1): Vw.: s. ont-fal-l‑a

and‑fal‑l‑an* 3, ant-fal-l-an, as., red. V. (1): nhd. abfallen; ne. fall (V.) down; ÜG.: lat. cadere H; Hw.: vgl. ahd. intfallan* (red. V.); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. cadere?; E.: germ. *anfallan, st. V., entfallen; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mnd. entvallen, st. V., entfallen, wegfallen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. antfallan 3022 M, 3. Pers. Sg. Prät. antfel 3343 M, antfell 3343 C, Part. Prät. antfallan 153 M; Kont.: H brosmono theru fan themu biode niºer antfallat 3022; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 182, 213, 220, 236, antfallat (in Handschrift C) für antfallan (in Handschrift M) in Vers 3022, afallan (in Handschrift C) für antfallan (in Handschrift M) in Vers 153

and-fa-n-g, ae., st. M. (i): nhd. Empfang; Hw.: s. and-f’‑n‑g; E.: s. and- (2), fa‑n‑g (1); L.: Hh 98

and-fa-n-g-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. ont-fa‑n-g-ere

and-fa-n-g-nisse*, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. und-fa-n-g-nisse

and-fa-n-g-ol, ae., Adj.: nhd. empfangend; ÜG.: lat. suscipiens; Hw.: s. f’‑n‑g; E.: s. and- (2), *fa‑n‑g-ol; I.: Lbi. lat. suscipiens; L.: Hh 98

and-f’‑n‑g, on-f’-n-g, ae., st. M. (i): nhd. Eingreifung, Empfang, Verteidigung, Angriff, Einkommen, Mittel, Wegnahme, Besetzung von Land; ÜG.: lat. assumptio Gl, susceptio; Vw.: s. for-e‑; I.: Lüt. lat. susceptio; E.: s. and- (2), f’‑n‑g; L.: Hh 100, Gneuss Lb Nr. 35, Lehnert 13a

and-f’-n-g-a, ond-f’-n-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Empfänger, Unternehmer, Verteidiger; ÜG.: lat. (accipere) Gl, susceptor Gl; I.: Lüt. lat. susceptor; E.: s. and- (2), *f’‑n-g‑a; L.: Hh 100, Gneuss Lb Nr. 15

and-f’‑n‑g-e, ae., Adj.: nhd. angenehm, passend, genehm, was empfangen kann; ÜG.: lat. assumptus Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. and- (2), *f’‑n-g‑e; L.: Hh 100

and-f’-n-g-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Helfer, Verteidiger, Empfänger, Einsammler; ÜG.: lat. susceptor; I.: Lüt. lat. susceptor; E.: s. and- (2), *f’‑n-g‑en‑d; L.: Hh 100, Gneuss Lb Nr. 15

and-f’-n-g-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and-f’‑n‑g-n’s‑s

and-f’-n-g-n’s-s, and-f’-n-g-n’s, ond-f’-n-g-n’s‑s, ond-f’‑n‑g-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Empfang, Annahme, Anerkennung, Hilfe, Schutz; ÜG.: lat. perceptio, (percipere), susceptio Gl; Hw.: vgl. afries. undfangnisse*, ahd. antfangnissa*; I.: Lüt. lat. susceptio; E.: s. and- (2), *f’‑n-g‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 35

and‑find‑an* 3, and-fÆth-an*, as., st. V. (3a): nhd. finden, wahrnehmen; ne. find (V.), notice (V.); Hw.: vgl. ahd. intfindan* (st. V. (3a)); Q.: H (830); E.: germ. *anfenþan, st. V., empfinden; s. as. and, findan; W.: mnd. entvinden, st. V., durch Urteil absprechen, aberkennen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. antfand 1127 M C, 3. Pers. Sg. Prät. antfunda 2017 M C, 3. Pers. Pl. Prät. antfundun 387 M, anfunden 387 C; Kont.: H thar ina Iohannes antfand 1127

and‑fÆth‑an*, as., st. V. (3a): Vw.: s. andfindan*

and-fliõ*, afries., st. V. (2): Vw.: s. ond-fliõ

and‑flÆt-an* 1, as., st. V. (1a): nhd. streiten, sich bemühen, nach etwas trachten, streben; ne. fight (V.), strive (V.); ÜG.: lat. niti PA; Hw.: vgl. ahd. *intflÆzan? (st. V. (1a)); Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. niti?; E.: s. and, *flÆtan; B.: PA 3. Pers. Sg. Präs. Ind. handflitid (nituntur) Wa 14, 9 = SAAT 312, 9

and‑forht‑ian* 4, as., sw. V. (1a): nhd. fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. suspicere GlPW, timere SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. *intforhten? (sw. V. (1a)); Q.: GlPW, SPs (Ende 9. Jh.), SPsWit; I.: Lbd. lat. timere?; E.: s. and, forhtian*; W.: mnd. entvorten?, sw. V., fürchten; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. anuortid suspecta Wa 91, 27 = SAGA 79, 27a = Gl 2, 576, 73, SPs 3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind. anforhtit timet Ps. 111/1 = Tiefenbach Ps. 111/1 = SAAT 324, 16 (Ps. 111/1), 3. Pers. Sg. Präs. Fut. anforhtit timebit Ps. 111/6 = Tiefenbach Ps. 111/7 = SAAT 325, 15 (Ps. 111/6) (z. T. ahd.?), SPsWit Part. Präs. Akk. Pl. antforhtiandi timentes Ps. 84/10

and-fruch-t-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ont-fruch-t-ia

and-gõ-n*, afries., anom. V.: Vw.: s. und-gõ‑n

and-ga-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. ond-ga‑ng

and‑g’gin, an-g’gin, as., Präf.: Vw.: s. ‑br’ngian*, ‑werpan*; Hw.: vgl. ahd. ingagan; E.: s. and, *g’gin; W.: s. mnd. entgagen, entgegene, Präp., entgegen; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 151

and‑g’gin‑br-’‑ng‑ian* 1, an-g’gin-br-’-ng-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. entgegenbringen; ne. confer (V.); ÜG.: lat. (conferre) GlVO; Hw.: vgl. ahd. *ingaganbrengen? (sw. V. (1a)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. and, *g’gin, br’ngian; B.: GlVO 3. Pers. Sg. Prät. Ind. angenbrahte (se) contulit Wa 114, 1a = SAGA 196, 1a = Gl 2, 718, 41

and-g’gin-ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. begegnen; ne. meet (V.); ÜG.: lat. obviare SPsWit; Hw.: vgl. ahd. intgaganen; Q.: SPsWit (10. Jh.); E.: s. and-g’gin; B.: SPsWit 3. Pers. Pl. Ind. Prät. angeindun obviaverunt Ps. 84/11

and‑g’gin‑wer‑p‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. entgegenwerfen, dagegenhalten; ne. throw (V.) against; ÜG.: lat. obtendere Gl; Hw.: vgl. ahd. ingaganwerfan* (st. V. (3b)); Q.: Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. obicere?; E.: s. andg’gin, werpan*; B.: Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) obtendere en gagine stritan vuirpan SAGA 271, 20 = Thoma S. 23, 20 = Meineke Nr. 534c (z. T. ahd.)

*andgeldan, germ., st. V.: Vw.: s. *angeldan

and‑geld‑an* 7, ant-geld-an, as., st. V. (3b): nhd. entgelten; ne. reward (V.); ÜG.: lat. luere GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. intgeltan* (st. V. (3b)); Q.: Gen, GlE, GlEe, H (830); E.: germ. *angeldan, st. V., entgelten, vergelten; s. as. and, geldan; W.: mnd. entgelden, V., Schaden haben, büßen, für etwas bezahlen; B.: H Inf. antgelden 1531 M, 4418 M, angeldan 1531 C, 4418 C, 5527 C, Gen Inf. oder 3. Pers. Pl. Präs. Konj. antgeldan Gen 199, Part. Prät. Gen 326, GlE 2. Pers. Sg. Präs. Konj. angeldas luas Wa 47, 11-12a = SAGA 178, 11-12a = Gl 1, 710, 10, GlEe 1. Pers. Pl. Präs. Ind. angeld(ad) Wa 58, 20 = SAGA 106, 20b = Gl 4, 300, 35; Kont.: H that he it eft scal sân antgelden mid gelîcun liºion 1531; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 11

and‑g’ld‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. entgelten lassen, strafen; ne. punish (V.); ÜG.: lat. punire GlEe; Hw.: vgl. ahd. intgeltan* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. punire?, subire poenas?; E.: s. and, *g’ldian; W.: mnd. entgelden, V., Schaden haben, büßen, für etwas bezahlen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Ind. angeldid Wa 60, 15b = SAGA 108, 15b = Gl 4, 303, 28, Part. Prät. Nom. Sg. F. angeldid (a. uuerthan puniri) Wa 60, 4a = SAGA 108, 4a = Gl 4, 302, 32

and-geot-ol, ae., Adj.: Vw.: s. and-giet-el

and-gÐt-e, ae., Adj.: Vw.: s. and-gíet-e (2)

and‑g-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. end‑ig-ia*

and-giet, and-git, ae., st. N. (a): nhd. Verstand, Wissen, Erkenntnis, Sinn, Meinung, Plan (M.) (2); ÜG.: lat. intellectus Gl, sensus Gl; Hw.: s. giet-an; E.: s. and- (2), *giet-an; L.: Hh 130, Lehnert 13a

and-giet-an, ae., st. V. (5): nhd. fühlen, wahrnehmen; ÜG.: lat. intellegere Gl, sentire Gl; E.: s. and- (2), giet-an

and-giet-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Verstand, Wissen, Erkenntnis, Sinn, Meinung, Plan (M.) (2); E.: s. and- (2), *giet-an; L.: Hh 130

and-gíet-e (2), and-gÐt-e, ae., Adj.: nhd. deutlich, klar, offenbar; E.: s. and- (2), *giet-an; L.: Hh 130

and-giet-el, and-geot-ol, ae., Adj.: nhd. verständig; Hw.: s. giet-an; E.: s. and- (2), *giet-an; L.: Hh 130

and-git, ae., st. N. (a): Vw.: s. and-giet

and-go-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. ond-ga‑ng

and-gu-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. ond-ga‑ng

and-gu-ng-a, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. und-gu-ng-a

*andh‑, *anedh‑, idg., V.: nhd. hervorstechen, sprießen, blühen; ne. sprout (V.); RB.: Pokorny 40 (73/73), ind., iran., arm., gr., alb., kelt., germ., balt.?, toch.; Hw.: s. *andhos, *andher‑ (?); W.: gr. ¢nqe‹n (anthein), V., hervorsprießen, blühen; W.: s. gr. ¢nqšrix (anthérix), M., Halm, Stängel, Stengel; W.: s. gr. ¢nqereèn (anthereæn), M., Bartstelle, Kinn; W.: s. gr. ¢nqšrikoj (anthérikos), M., Halm, Stängel, Stengel; W.: s. gr. ¢nqr…skoj (anthrískos), M., gemeiner Kerbel; W.: s. gr. ¢nqr»nh (anthr›nÐ), F., eine Wespenart, Waldbiene

and-haf-jan 138, got., unr. st. V. (6): nhd. erwidern, antworten, entgegnen; ne. reply (V.), respond, answer (V.); ÜG.: gr. ¢pokr…nesqai, Øpolamb£nein; ÜE.: lat. respondere, suscipere?; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. and, hafjan; B.: andhafjan Kol 4,6 A B; andhafjand Mat 25,44 C; andhafjandans Mat 26,66 C; Joh 18,5 CA; Luk 9,19 CA; Luk 17,37 CA; Luk 20,24 CA; Luk 20,39 CA; Mrk 11,33 CA; andhafjandei Luk 1,60 CA; andhafjands Mat 8,8 CA; Mat 11,4 CA; Mat 11,25 CA (teilweise kursiv); Mat 25,40 C; Joh 13,36 CA; Joh 18,37 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,35 CA; Luk 3,11 CA; Luk 4,8 CA; Luk 4,12 CA; Luk 5,5 CA; Luk 5,22 CA; Luk 5,31 CA; Luk 6,3 CA; Luk 7,22 CA; Luk 7,40 CA; Luk 7,43 CA; Luk 8,21 CA; Luk 9,20 CA; Luk 9,41 CA; Luk 9,49 CA; Luk 10,27 CA; Luk 10,30 CA; Luk 15,29 CA; Luk 17,17 CA; Luk 19,40 CA; Luk 20,3 CA; Luk 20,34 CA; Mrk 7,6 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 9,5 CA; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,17 CA; Mrk 9,19 CA; Mrk 10,3 CA; Mrk 10,5 CA; Mrk 10,20 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,51 CA; Mrk 11,22 CA; Mrk 11,29 CA; Mrk 11,33 CA; Mrk 12,17 CA; Mrk 12,24 CA; Mrk 12,35 CA; Mrk 14,48 CA; Mrk 15,2 CA; Mrk 15,12 CA; andhafjis Joh 18,22 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 15,4 CA; andhafjiþ Mat 25,45 C; Mrk 11,29 CA; Mrk 11,30 CA; andhof Mat 27,12 CA; Mat 27,14 CA; Joh 6,7 CA; Joh 6,26 CA; Joh 6,29 CA; Joh 6,43 CA; Joh 6,68 CA; Joh 6,70 CA; Joh 7,16 CA; Joh 7,20 CA; Joh 7,21 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,34 CA; Joh 8,49 CA; Joh 8,54 CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,11 CA; Joh 9,25 CA; Joh 9,27 CA; Joh 9,30 CA; Joh 9,36 CA; Joh 10,25 CA; Joh 10,32 CA; Joh 10,34 CA; Joh 11,9 CA; Joh 12,23 CA; Joh 12,30 CA; Joh 12,34 CA; Joh 13,26 CA; Joh 13,38 CA; Joh 14,23 CA; Joh 16,31 CA; Joh 18,8 CA; Joh 18,20 CA; Joh 18,23 CA; Joh 18,34 CA; Joh 18,35 CA; Joh 18,36 CA; Joh 19,11 CA; Luk 3,16 CA; Luk 4,4 CA; Luk 8,50 CA; Luk 17,20 CA; Mrk 3,33 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 9,38 CA; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; Mrk 12,34 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 15,5 CA; Mrk 15,9 CA; andhoft Luk 10,28 CA; andhofun Joh 7,46 CA; Joh 7,47 CA; Joh 7,52 CA; Joh 8,33 CA; Joh 8,39 CA; Joh 8,48 CA; Joh 9,20 CA; Joh 9,34 CA; Joh 10,33 CA; Joh 18,30 CA; Joh 19,7 CA; Luk 20,7 CA; Mrk 8,4 CA; Mrk 8,28 CA; Sk 8,6 E (teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs), (= Joh 7,46); SkB 8,6 E (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 8,9 Enb; Sk 8,13 Enb; Sk 8,26 Enb

and-hai-t-an 15, got., red. V. (1): nhd. bekennen, preisen, erklären; ne. profess, confess, acknowledge, praise (V.); ÜG.: gr. ¢nqomologe‹sqai, ™xomologe‹sqai, Ðmologe‹n; ÜE.: lat. confiteri; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. Ðmologe‹n; E.: s. and, haitan; B.: andhaihaist 1Tm 6,12 A B; andhaihait Luk 2,38 CA; andhaihaiti Joh 9,22 CA; andhaihaitun Joh 12,42 CA; andhaita Mat 7,23 CA; Mat 10,32 CA; Luk 10,21 CA; Rom 15,9 CC; andhaitada Rom 10,10 A; andhaitan Sk 5,6 Enb; andhaitand Tit 1,16 A; andhaitandans Mrk 1,5 CA; andhaitis Rom 10,9 A; andhaitiþ Mat 10,32 CA; Rom 14,11 CC

and‑hal-d-a*, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. ont-hal-d‑a

and-hal-d-e-lik, afries., Adj.: Vw.: s. und-hal-d-e-lik

and-hal-d-ere*, afries., st. M. (ja): Vw.: s. ont-hal-d-ere*

and-hal-d-ich, afries., Adj.: Vw.: s. und-hal-d-ich

and-hal-d-ic-hê-d*, afries., st. F. (i): Vw.: s. und-hal-d-ic-hê‑d

and-hal-d-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ont-hal-d-inge

and-ham-æn* (sik) 1, got., sw. V. (2), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 256,2): nhd. entkleiden, ausziehen; ne. divest, undress; ÜG.: gr. ¢pekdÚein; ÜE.: lat. exspoliare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢pekdÚein; E.: s. and, hamæn; B.: Part. Präs. andhamonds Kol 2,15 B

and-hand-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-hand-a

and-hau-s-jan* 9, got., sw. V. (1), m. Dat.: nhd. gehorchen, erhören, erhört werden (= pers. Passiv); ne. listen to, hearken to, give heed to, heed (V.), obey; ÜG.: gr. ¢koÚein, e„sakoÚein, ™pakoÚein, ØpakoÚein; ÜE.: lat. audire, exaudire, oboedire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢koÚein; E.: s. and, hausjan; B.: andhauseis Joh 11,42 CA; andhauseiþ Joh 9,31 CA; andhausida Luk 1,13 CA; Mrk 6,20 CA; 2Kr 6,2 A B; andhausidedi Luk 17,6 CA; andhausides Joh 11,41 CA; andhausjaindau Mat 6,7 CA; andhausjand 1Kr 14,21 A

and‑hâv-ed 1, ond-haf-d, afries., st. N. (a): nhd. Gegendamm; ne. dam (N.); Hw.: vgl. mnd. anthoevede; Q.: R; E.: s. and (1), hâv-ed; L.: Hh 3a, Rh 962b

and-hâv-ed-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ont-hâv-ed-ia

and‑h’b‑b‑ian* 5, ant-h’b-b-ian*, as., sw. V. (3a): nhd. standhalten, aufrecht halten; ne. withstand (V.); Hw.: vgl. ahd. inthabÐn (sw. V. (3)); anfrk. antheben; Q.: H (830); E.: s. and, h’bbian (2); B.: H Inf. anthebbien 2823 M, 3072 M, anthebbean 2823 C, 3072 C. 3. Pers. Sg. Präs. anthabad 1813 M, anthaªit 1813 C, 3. Pers. Sg. Prät. anthabde 2923 M, 2941 M, anthabda 2923 C, 2941 C; Kont.: H ni mugun uuiº them thînun suîºeun crafte anthebbien hellie portun 3072; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99

and‑h’ft‑ian* 2, ant-h’ft-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. entfesseln, lösen, los machen; ne. loosen (V.); ÜG.: lat. solvere H; Hw.: vgl. ahd. intheften (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. solvere?; E.: s. and, h’ftian*; B.: H Inf. antheftien 3080 M, antheftean 3080 C, Part. Prät. antheftid 5774 C; Kont.: H sô huene sô thu eft antbinden uuili antheftien is hendi 3080; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 433, 35, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, Verb mit Akkusativ

and-hel-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. und-hel-a

*andher‑, *¤dher‑, idg., Sb.: nhd. Spitze, Stängel, Stengel; ne. tip (N.); RB.: Pokorny 41; Hw.: s. *andh‑ (?); W.: gr. ¢q»r (ath›r), M., Ährenspitze, Lanzenspitze; W.: s. gr. ¢nqšrix (anthérix), M., Halm, Stängel, Stengel; W.: s. gr. ¢nqereèn (anthereæn), M., Bartstelle, Kinn; W.: s. gr. ¢nqr…skoj (anthrískos), M., gemeiner Kerbel; W.: s. gr. ¢nqšrikoj (anthérikos), M., Halm, Stängel, Stengel; W.: s. gr. ¢nqr»nh (anthr›nÐ), F., eine Wespenart, Waldbiene

*ándhes-?, *h2éndhes-, idg., Sb.: nhd. Blüte; ne. blossom (N.); W.: s. germ. *andurna‑, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; as. andorn* 1, st. M. (a), Andorn; mnd. andorn; W.: s. germ. *andurna‑, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; ahd. andorn 41, st. M. (a)?, st. N. (a), Andorn (, EWAhd 1, 243); mhd. andorn, st. M., st. N., Andorn; nhd. Andorn, M., Andorn, DW 1, 316

and-hê-t-a*, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. und-hê-t‑a

and‑hê‑t‑an* 1, ant-hê-t-an*, as., red. V. (2b): nhd. heißen, befehlen; ne. tell (V.) to do; Hw.: vgl. ahd. intheizan* (red. V.); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. vovere?; E.: s. germ. *anhaitan, st. V., geloben?; s. as. and, hÐtan; W.: mnd. enthÐten, st. V., verheißen, zusichern, geloben; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. anthiet 5617 C; Kont.: H anthiet that hie iru fulgengi uuell 5617; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 333, der hiet schreibt, vgl. Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1882), S. 420, Verb mit abhängigem Satz

and-hê-t-e-nisse*, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. und-hê-t‑e-nisse

and‑hê‑t‑i 2, ant-hê-t-i, as., Adj.: nhd. fromm, versprochen, verlobt; ne. pious (Adj.), promised (Adj.), engaged (Adj.); Hw.: vgl. ahd. antheizi*; Q.: H (830); I.: Lbd.?, Lbi? lat. devotus?; E.: s. and, hÐtan; B.: H Nom. Sg. F. antheti 256 M, andheti 256 C, Akk. Sg. F. anthettea 297 M, andhetia 297 C; Kont.: H that uuas sô diurlîc uuîf idis a thêti 256; Son.: vgl. Graff IV, S. 1087, Schmeller, J., Heliand oder die altsächsische Evangelien-Harmonie, 2. Lieferung, 1840, S. 56, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 31, ohne Bezug zu einer konkreten S-Stelle Tiefenbach, H., Das Zeugnis des Straubinger Heliandfragmentes, S. 751, Sievers, E., Heliand, Anm. zur Zeile 508, S. 434, 15, S. 471, 36, S. 477, 20

and-hêt-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. und-hê-t-inge

and‑hlÆ‑d‑an* 2, ant-hlÆd-an*, as., st. V. (1a?): nhd. sich erschließen; ne. disclose (V.); ÜG.: lat. aperire H; Hw.: vgl. ahd. *intlÆtan? (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *anhleidan, st. V., erschließen, sich öffnen; s. as. and, *hlÆdan; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. anthlidun 985 M C, ...dun 985 P, Part. Prät. anthlidan 1799 M C; Kont.: H sô anthlidun thô himiles doru 985; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 47, § 134, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 438, 29

*andho‑, idg., Adj.: nhd. blind, dunkel; ne. blind (Adj.), dark (Adj.); RB.: Pokorny 41 (74/74), ind., iran., kelt.; W.: s. gall. *anda‑, Adj., blind?, dunkel?; lat. andabata, M., Herumtapper, mit einem Helm ohne Augenöffnungen kämpfender Gladioator

*andhos, idg., N.: nhd. Blume, Kraut; ne. flower (N.); RB.: Pokorny 40; Hw.: s. *andh‑; E.: s. *andh‑

and‑hrÆ‑n‑an* 3, ant-hrÆn-an, as., st. V. (1a): nhd. berühren; ne. touch (V.); ÜG.: lat. tangere H; Hw.: vgl. ahd. *intrÆnan? (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. and, hrÆnan; B.: H Inf. anthrinan 5391 C, 5934 C, 3. Pers. Sg. Prät. anthren 2199 C; Kont.: H hie ina selªo anthrên hêlagon handon 2199; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, § 185, Verb mit Akkusativ, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 395, 32 

and-hru-sk-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. nachforschen, prüfen, untersuchen; ne. investigate, question (V.), subject to the inquiring mind, apply acumen to, use astuteness on; ÜG.: gr. ¢nakr…nein; ÜE.: lat. interrogare; Q.: Bi (340-380); E.: außergerm. Beziehungen unsicher, s. and, hruskan, Lehmann A175; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. andhruskandans 1Kr 10,25 A (= andsitandans? 1Kr 10,27 A)

and-hug-jan 1?, got., sw. V. (1): andhugjiþ Ph 3,15 A B Schreibfehler für andhuljiþ; Hw.: s. andhuljan

and-hul-ein-s* 8, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3): nhd. Enthüllung, Offenbarung; ne. uncovering, revealing, revelation; ÜG.: gr. ¢pok£luyij; ÜE.: lat. apocalypsis, revelatio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pok£luyij; E.: s. and, huleins; B.: Akk. Sg. andhulein 1Kr 14,26 A; Dat. Sg. andhuleinai Luk 2,32 CA; Eph 3,3 B; Gal 2,2 A B; 2Th 1,7 A; Gen. Sg. andhuleinais Eph 1,17 A B; Akk. Pl. andhuleinins 2Kr 12,1 B; Gen. Sg. andhuleino 2Kr 12,7 A B; s. a. Anhang 1

and-hul-iþ-s*, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. enthüllt, unverhüllt; ne. uncovered, unveiled; Vw.: s. un-; Hw.: s. andhuljan; E.: s. and, huliþs

and-hul-jan 13, got., sw. V. (1): nhd. enthüllen, abdecken, entblößen, offenbaren; ne. uncover, unveil, reveal (V.); ÜG.: gr. ¢katak£luptoj (= andhuliþs), ¢nakalÚptein, ¢pokalÚptein, ¢posteg£zein; ÜE.: lat. nudare, revelare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢pokalÚptein; E.: s. and, huljan; R.: andhuliþs, Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. unverhüllt; ne. uncovered; ÜG.: gr. ¢katak£luptoj; ÜE.: lat. non velatus; 1Kr 11,5 A; B.: andhulidamma 1Kr 11,5 A; 2Kr 3,18 A B; andhulidedun Mrk 2,4 CA; andhulides Luk 10,21 CA; andhulids 2Th 2,3 A; andhuliþ Eph 3,5 B; andhuliþs Joh 12,38 CA; andhuljada Luk 17,30 CA; andhuljaidau Mat 10,26 CA; andhuljaindau Luk 2,35 CA; andhuljan Luk 10,22 CA; andhuljiþ Php 3,15 A B (Konjektur für andhugjiþ)

and-hweorf‑an, ae., st. V. (3b): nhd. zubewegen, entgegenblasen; Hw.: vgl. afries. undhwerva*; E.: s. and- (2), hweorf-an; L.: Hall/Meritt 20b

and-hwerv-a*, afries., st. V. (3b): Vw.: s. und-hwerv-a

*andi, *anþi, *undi, *unþi, germ., Konj.: nhd. und, weiter; ne. and, furthermore; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *antØos, *h2ántØo-, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; vgl. idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: an. enn (2), Adv., noch; W.: ae. and (1), end, Konj., und, aber; W.: s. ae. oþ (2), Konj., Präp., bis; W.: afries. and (2) 100?, and-a (2), and-e (2), end (2), end-e (2), end-a (4), Konj., und, wie, als (Konj.), wenn, indessen; nnordfries. en; westfries. in, en; W.: anfrk. in (3) 304, ind-e, Konj., und; W.: as. ’ndi 1579, ande*, Konj., und; mnd. ende, Konj., und; W.: ahd. inti 5500, indi, anti, enti, unta, Konj., und, auch, und auch, aber, so, denn; mhd. unde, und, unt, Konj., und, aber, auch; nhd. und, Konj., und, DW 24, 405; L.: Falk/Torp 13, Kluge s. u. und

*andi?, got., M.: nhd. Geist; ne. ghost; Q.: Gamillscheg III 50, Kribitsch 85; E.: germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch; vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

*andi-, *andiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Hauch, Atem, Leben; ne. spirit, breath, life; RB.: an.; E.: s. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: an. ‡n-d (3), st. F. (i), Seele, Atem; L.: Seebold 78

an-d-i, an., sw. M. (n): nhd. Atem, Wind, Geist; ÜG.: lat. spiritus; Hw.: s. an-d‑a, ang-i (1), ann-a, ‡nd (3), ‡nn (2); E.: germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; s. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Vr 9b

an-d-ian, ae., sw. V.: nhd. neiden, eifersüchtig sein (V.); Hw.: s. an-eþ-a; vgl. as. andon*, anfrk. andon*, ahd. antæn; E.: germ. *andæn, sw. V., sich ereifern; s. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Hh 5

an-d-ig, ae., Adj.: nhd. neidig, eifersüchtig; Hw.: s. an-d-ian; E.: s. an-d-ian; L.: Hh 5

andigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anedigen

*andija‑, *andijaz, st. M. (a): Vw.: s. *andja‑

andi-lau-s* 2, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause, Handbuch des Gotischen 68,2): nhd. endlos; ne. endless; ÜG.: gr. ¢pšrantoj; ÜE.: lat. interminatus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pšrantoj; E.: s. andeis, laus; B.: Gen. Pl. N. andalausaize 1Tm 1,4 A; Gen. Pl. N. andilausaize 1Tm 1,4 B

andingen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anedingen

andingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedingen

andÆvie, mnd., F.: nhd. Endivie; ÜG.: lat. cichorium endivia; I.: Lw. it. endivia?, Lw. lat. intubus?; E.: s. it. endivia, Sb., Endivie, eine Salatpflanze; s. gr. entubon (entybon), Sb., Endivie?; altägypt. tybi, Sb., Januar; oder aus lat. intubus entlehnt?; s. Kluge s. v. Endivie; L.: MndHwb 1, 80 (andîvie)

and-iz-uh 1, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1b): nhd. anders, sonst, entweder; ne. either; ÜG.: gr. ½; ÜE.: lat. aut; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, -uh, Lehmann A176; R.: andizuh - aíþþau, Konj.: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.: gr. ½ g£r ½; ÜE.: lat. aut ... et; B.: andizuh Luk 16,13 CA

*andja-, *andjaz, germ., Adv.?: nhd. früher; ne. before (Adv.); RB.: an., anfrk., ahd.; Hw.: s. *anþi​‑; E.: s. idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: an. end-r, Adv., wieder, zum zweiten Male, früher; W.: s. anfrk. ent-isk* 2, ent-isc*, Adj., alt; W.: ahd. enti (2) 1, Adv., früher, einst; W.: s. ahd. enteri* 1?, st. N. (ja), Frühzeit; W.: s. ahd. entisk* 4, entisc*, Adj., alt; W.: s. ahd. antlÆh* 2, Adj., alt, uralt, ererbt; nhd. (bay.) ändlich, Adj., alt, ererbt, Schmeller 1, 86; W.: s. ahd. entrisk* 6, entrisc, Adj., alt, uralt, altertümlich; mhd. entrisch, Adj., alt, altertümlich, ungeheuer; L.: EWAhd 2, 1083

*andja-, *andjaz, *andija‑, *andijaz, germ., st. M. (a): nhd. Ende; ne. end (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN; E.: idg. *anto-, Sb., Vorderseite, Stirn, Ende, Pokorny 48; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: got. and-ei-s 15=14, st. M. (ja/i), Ende (, Lehmann A174); W.: s. got. *and-a- (2)?, Sb., Ende; W.: an. end-i (1), end-ir, st. M. (ja), Ende; W.: ae. ’nd-e (1), st. M. (ja), Ende, Schluss, Grenze, Hintern, Viertel; W.: afries. end-a (1) 35, end-e (3), st. M. (a), Ende, Endurteil; saterl. end; W.: anfrk. end-i* 7, end-e*, st. N. (ja), Ende; W.: as. ’ndi (1) 15, st. M. (ja), Ende, Anfang, Zweck, Bedeutung, Inhalt; mnd. ende, M., seltener N., Ende; W.: ahd. enti (1) 277?, st. M. (ja), N. (ja), Ende, Grenze, Rand, Spitze, Ziel; mhd. ende (1), st. N., st. M., Ende, Ziel, Richtung, Seite; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; L.: Falk/Torp 13, EWAhd 2, 1080, Kluge s. u. Ende, Looijenga 159; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 20 (Andagis, Anduit, Audela), 23 (Antharicus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 461 (Andag, Andagis, Andahar, Andele, Andered, Andia, Andila, Andosind, Andulf, Andvir, Andvit)

*and-jan?, got., sw. V. (1): nhd. enden, endigen; ne. end (V.); Vw.: s. ga-; E.: s. andeis

and-jeld-a*, afries., st. V. (3b): Vw.: s. ond-jeld-a*

*and-jæ?, got., Adv.: Vw.: s. all-; E.: s. alls, andeis

and-kan-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-kan-n-a

and‑k’n‑n‑ian* 41, an-k’n-n-ian, ant-k’n-n-ian, as., sw. V. (1a): nhd. erkennen, anerkennen; ne. recognize (V.); ÜG.: lat. agnoscere H, cognoscere H, noscere H, videre H; Hw.: vgl. ahd. inkennen* (sw. V. (1a)); anfrk. antkennen; Q.: Gen, H (830); E.: s. and; germ. *kannjan, sw. V., kennen; s. idg. *�en- (2), *�ený‑, *�nÐ‑, *�næ‑, *�enh3‑, *�neh3‑, *�noh3‑, *�¤h3‑, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; W.: mnd. entkennen, sw. V., erkennen; B.: H Inf. antkennean 1739 M C, 2339 M, ankennian 2339 C, antkennian 813 M, ankennean 813 C, ankennian 857 M, ankennean 857 C, antkennien 4088 M, antkennean 4088 C, antkennien 2689 M, 3618 M, 3815 M, 3938 M, 4123 M, 4339 M, 5227 M, 4062 M, 3621 M, 3644 M, antkennian 3618 C, 3815 C, 3938 C, 4123 C, 4339 C, 5227 C, 5661 C, 5675 C, 4062 C, 3621 C, 3644 C, antkennien 3824 M, ankennian 3824 C, 5920 C, antkiennien 3582 M, 5087 M, antkennian 3582 C, 5087 C, antkennan 5963 C, 3. Pers. Pl. Präs. antkennead 421 M, ankenneat 421 C, antkenniad 3703 M, antkenneat 3703 C, 3. Pers. Sg. Prät. antkenda 331 M C, 5930 C, antkenda 712 M, ankenda 712 C, 5651 C, antkende 517 M, 775 M, ankenda 517 C, 775 C, untkiende 517 S, 3. Pers. Pl. Prät. antkendun 489 M C, 657 M C, 670 M C, 1164 M C, 5286 C, 4259 M C, antkendun 688 M, ankendun 688 C, antkiendun 3607 M, antkendun 3607 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. antkendi 538 M C, untkiend(.) 538 S, antkendi 4963 M, ankendi 4963 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. antkenda Gen 164; Kont.: H them blindun uurºun ôgon gioponod that sie erºe endi himil thurh godes craft antkiennien mahtun 3582, H antkendun craft mikil ia that heªenrîki uuas ginâhid 4259; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 36, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 241 (1b), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 407, 13-14

and-kê-r-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-kê-r-a

and‑kl’‑m‑m‑ian* 1, ant-kl’m-m-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. aufzwängen; ne. force (V.) something upon; Hw.: vgl. ahd. *intklemmen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. and, *kl’mmian; B.: H 2. Pers. Sg. Imp. antklemmi 3204 M C; Kont.: H antklemmi imu thea kinni 3204; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 57, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, 194, Verb mit Akkusativ der Sache und Dativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 241 (1)

and-ku-m-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-ku-m‑a

and‑kweth‑an* 1, ant-kweth-an*, as., st. V. (5): nhd. widersprechen; ne. object (V.); ÜG.: lat. dicere H; Hw.: vgl. ahd. intkwedan* (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: s. and, kwethan*; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. Konj. antquadi 3815 M, antquathi 3815 C; Kont.: H sie uueldun that he it antquâºi 3815; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 165, Verb mit Akkusativ

and-lan-d-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-lan-d‑a

and-lang (2), ol-lung, ae., Präp.: nhd. entlang; E.: s. and- (2), lang (1); Hw.: vgl. afries. ondlenga*; L.: Hh 5, Lehnert 13b

and-lang (1), ol-lung, ae., Adj.: nhd. ganz, beständig, ausgedehnt; Hw.: vgl. as. andlang*; E.: s. and- (2), lang (1); L.: Hh 5, Lehnert 13b

and‑lang* 1, ant-lang*, as., Adj.: nhd. ganz; ne. whole (Adj.); Hw.: vgl. ahd. antlang?; Q.: H (830); E.: s. and, lang; B.: H Akk. Sg. M. antlangana 4225 M C; Kont.: H antlangana dag 4225; Son.: vgl. ae. andlangne-dÏg, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 32

and-lang-r, end-i-lang-r, an., Adj.: nhd. in seiner ganzen Ausdehnung; Hw.: s. leng-ja (1); L.: Vr 9b

and‑lê-d‑ian* 5, ant-lê-d-ian*, õ-lê-d-ian*?, as., sw. V. (1a): nhd. entführen, fortbringen; ne. carry (V.) away; Hw.: vgl. ahd. intleiten* (sw. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); I.: Lüs. lat. abducere?; E.: s. and, lêdian; W.: mnd. entlêden, entleiden, sw. V., entführen, verführen; B.: H Inf. antledean 705 M, aledean 705 C, unt'ledian 705 S, ledian 5298 C, 3. Pers. Pl. Prät. antleddun 4370 M C, antleddun 756 M, aledddun 756 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. entledde Gen 327; Kont.: H nu scaltu ine an Aegypteo land antlêdean 705; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 203, Verb mit Akkusativ der Person und adverbialer Berstimmung, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1), vgl. zu H 5298 Behaghel, O., Die Syntax des Heliand mit alêdian und Germania 21, S. 150, vgl. zu Gen 327 Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 148, Anm. 5, aledean (in Handschrift C) für antledean (in Handschrift M) in Vers 5298

and-leng-a*, afries., Präp.: Vw.: s. ond-ling-a

and-leo-f-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. and-li-f-a

and-leo-f-en, ae., st. F. (æ): Vw.: s. and-li-f-en

*and-lÐ-t-an, got., red. abl. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 212): nhd. entlassen; ne. be let; Hw.: s. andletnan

and‑le-t-e, afries., Sb.: Vw.: s. and-wli-t-e*

and-lÐ-t-n-an 1, got., sw. V. (4): nhd. scheiden, abscheiden, entlassen werden, aufgelöst werden, sich auflösen, sich losmachen; ne. be released, become released, separate (V.), die; ÜG.: gr. ¢nalÚein; ÜE.: lat. dissolvi; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ¢nalÚein; E.: s. and, lÐtnan; B.: andletnan Php 1,23 B

and-li-f-a, and-leo-f-a, and-lio-f-a, ae., sw. M. (n): nhd. Unterhalt, Nahrung; E.: s. and- (2), *li-f‑a; L.: Hh 203

and-li-f-en, and-leo-f-en, and-lio-f-an, and-ly-f-en, ae., st. F. (æ): nhd. Unterhalt, Nahrung; ÜG.: lat. stipendium, victus; E.: s. and- (2), *li-f‑en; L.: Hh 203, Lehnert 13b

and-lig-r, an., Adj.: nhd. geistlich; ÜG.: lat. spiritualis; L.: Baetke 20

and-ling-a*, afries., Präp.: Vw.: s. ond-ling-a

and-lio-f-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. and-li-f‑a

and-lio-f-an, ae., st. F. (æ): Vw.: s. and-li-f-en

and-lit, ann-lit, an., st. N. (a): nhd. Antlitz; ÜG.: lat. vultus; Hw.: s. and‑, lit-r (1); E.: germ. *andawlitja‑, *andawlitjam, st. N. (a), Gesicht; idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ø¢tu‑, Sb., Aussehen, Pokorny 1136; vgl. idg. *øel‑ (1), V., sehen, Pokorny 1136L.: Vr 9b

and-lÆ-v-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ond-lÆ-v-ia

a-n-d‑lo-f-ta 16, e-l‑le-f‑ta, a-l-f-ta, afries., Num. Ord.: nhd. elfte; ne. eleventh; ÜG.: lat. ðndecimus K 11, L 11; Hw.: vgl. ae. enlyfta, as. ellifto, ahd. einlifto*; Q.: R, S, E, W, H, K 11, L 11; E.: s. a‑n‑d-lo-v‑a; W.: nfries. alfde, alfste, Num. Ord., elfte; W.: saterl. alfte, Num. Ord., elfte; L.: Hh 3b, Rh 606b

a-n-d‑lo-v-a 26, a-l-v-e, a‑l-v-ene, e-l‑le-v-a, afries., Num. Kard.: nhd. elf; ne. eleven (Num. Kard.); ÜG.: lat. ðndecim AB (86, 31); Hw.: vgl. got. ainlif*, an. ellifu, ae. enlefan, as. ellevan*, ahd. einlif; Q.: R, E, H, AB (86, 31); E.: germ. *ainalibi, Num. Kard., elf; idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; s. idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: nfries. alve, Num. Kard., elf; W.: saterl. alwen, Num. Kard., elf; L.: Hh 3b, Rh 606b

and-lðk-an* 4, int-lðk-an*, ant-lðc-on*, anfrk., st. V. (2): nhd. öffnen; ne. open (V.); ÜG.: lat. aperire MNPs, MNPsA, revelare MNPsA; Hw.: vgl. as. andlðkan*, ahd. intlðhhan; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lüs. lat. revelare?; E.: germ. *anlðkan, st. V., öffnen; s. idg. *hant-, *ant-, Sb., Vorderseite, Stirn; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685?; B.: MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. anluccon (= antlucon*) aperuerunt 21, 14 Schottius = anlucon (= antlucon*) 21, 14 (Quak) = 21, 4 (van Helten) = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 28 (van Helten) = S. 59, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 186 (Quak), MNPsA 2. P. Sg. Imper. antloc (= antluc*) revela 118, 18 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 46 (van Helten) = S. 60, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 684 (Quak), MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. antlike aperiat 68, 16 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. intlouc aperuit 77, 23 Leiden = Schottius (z. T. ahd.); Son.: Quak setzt antlðcon an

and‑lðk‑an* 10, ant-lðk-an*, as., st. V. (2a): nhd. öffnen, sich öffnen, erklären, erschließen; ne. unlock (V.), reveal (V.); ÜG.: lat. aperire H, disserere H; Hw.: vgl. ahd. intlðhhan (st. V. (2a)); anfrk. antlðkan; Q.: H (830); I.: Lüt. lat. disserere?; E.: germ. *anlðkan, st. V., öffnen; s. idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685?; W.: mnd. entlðken, st. V., aufschließen, öffnen; B.: H Inf. antlucan 2579 M C, 4077 M, andlucan 4077 C, 3. Pers. Sg. Präs. antlukid 4081 M, 4341 M, antlukit 4081 C, 4341 C, 3. Pers. Sg. Prät. antloc 1293 M C V, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. antluki 3616 M C, Part. Prät. antloken 3081 M, antlocan 3081 C, 5392 C, 5708 C, 5908 C; Kont.: H bâdun thô sô gerno gôdan drohtin antlûcan thea lêra 2579; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 371, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 257, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, 163, Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 244 (2), vgl. zu H 4081 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 56f., S. 443, 2

and-ly-f-en, ae., st. F. (æ): Vw.: s. and-li-f‑en

and-mi-s-s-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ont-mi‑s-s-a

and-mi-t-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gewicht (N.) (1), Waage; ÜG.: lat. exagium Gl; E.: s. and- (2), mi‑t-t‑a; L.: Hh 224

and-niõt-a*, afries., st. V. (2): Vw.: s. und-niõt-a

and-nim-an 102, got., st. V. (4), (Krause, Handbuch des Gotischen 207,2): nhd. annehmen, aufnehmen, genießen, empfangen, wieder empfangen, erhalten (V.); ne. accept (V.), take in, take to o.s., take (V.), adopt, receive, take up, have receipt of, receive in return; ÜG.: gr. ¢nalamb£nein, ¢pšcein, ¢podšcesqai, ¢polamb£nein, dšcesqai, e„sdšcesqai, ™kn…zesqai (Neh 5, 17), kom…zesqai, lamb£nein, metalamb£nein, (met£lhyij), metšcein, xenodoce‹n (= gastins andniman), paradšcesqai, paralamb£nein, prosdšcesqai, proslamb£nein, Øpodšcesqai; ÜE.: lat. accipere, assumere, excipere, participare, percipere, recipere, sumere, suscipere; Q.: Bi (340-380), Sk, UrkN, UrkA; E.: s. and, niman; B.: andnam Joh 13,30 CA; Luk 2,28 CA; Luk 8,40 CA; Luk 15,27 CA; Luk 19,6 CA; Rom 14,3 A; Rom 15,7 CC; 1Kr 11,23 A; 1Kr 15,3 A; 2Kr 8,17 A B; Sk 1,23 Enb; UrkA 3 UrkA; andnamt 1Kr 4,7 A; Kol 4,17 B; andnemi 1Tm 5,10 A B; andnemjau Php 3,12 A B; andnemum UrkN 1,1 UrkN; UrkN 1,3 UrkN; UrkN 2,1 UrkN (teilweise kursiv); UrkN 2,3 UrkN; UrkN 3,1 UrkN (teilweise kursiv); UrkN 3,3 UrkN; UrkN 4,1 UrkN (teilweise kursiv); UrkN 4,3 UrkN (teilweise kursiv); andnemun Mat 6,2 CA; Mat 6,16 CA; Luk 9,53 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 7,4 CA; Sk 7,16 E (= Joh 6,11); andnemuþ 1Kr 15,1 A; 2Kr 7,15 A B; 2Kr 11,4 B; Gal 4,14 A; 1Th 2,13 B; 1Th 4,1 B; 2Th 3,6 B; andnim Phm 12 A; Phm 17 A; andnima 1Kr 10,30 A; 2Kr 6,17 A B; andnimai Luk 18,30 CA; Mrk 10,30 A; andnimaima Gal 4,5 A; andnimaina Luk 6,34 CA; Luk 9,5 CA; Luk 10,8 CA; Luk 10,10 CA; Luk 16,4 CA; Luk 16,9 CA; Mrk 6,11 CA; andnimais 1Tm 5,19 A; Phm 15 A; andnimaiþ Rom 14,1A; Rom 15,7 CC; Php 2,29 A B; Kol 4,10 A B; andniman Luk 6,34 CA; 1Tm 4,3 A B; 2Tm 2,6 B; Sk 2,21 Enb; Sk 7,19 Enb; andnimand Luk 8,13 CA; Mrk 4,20 CA; andnimandans Eph 6,16 A B; andnimands Mat 10,40 CA2; Mat 10,41 CA2; Luk 9,10 CA; Luk 9,11 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 10,32 CA; 2Tm 1,5 A; 2Tm 4,11 A B; Sk 5,17 Enb; andnimiþ Mat 10,40 CA2; Joh 12,48 CA; Joh 13,20 CA4; Luk 9,48 CA4; Luk 15,2 CA; Luk 18,17 CA; Mrk 9,37 CA4; Mrk 10,15 CA; Kol 3,25 B; andnuman 1Tm 4,4 A B; andnumanai Neh 5,17 D; andnumans 1Tm 3,16 A; s. a. Anhang 1

an-d-o 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Eifer; ne. zeal (N.); ÜG.: lat. zelus MNPs=MNPsA; Vw.: s. ‑me-t-o*; Hw.: vgl. as. ando, ahd. anto (1); Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; B.: MNPs=MNPsA Nom. Sg. ando zelus 68, 10 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 19 (van Helten) = S. 59, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 410 (Quak)

and‑o 3, as., sw. M. (n): nhd. Kränkung, Verdruss; ne. offence (N.); Hw.: vgl. ahd. anto (1) (sw. M. (n)); anfrk. ando; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. zelus?; E.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38, EWAhd 1, 221; W.: mnd. ande, M., Kränkung; B.: H Nom. Sg. ando 3435 C, Dat. Sg. andun 3740 M, andon 3740 C; Kont.: H lêº uuas that suîºo allon them ando 3435; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 11, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 29, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 41, 64, 80, zu H 3740 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 469, 48

*andæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Raum; ne. space (N.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. ‡nd (1), st. F. (æ), Vorhaus, Gang (M.) (2); L.: Falk/Torp 13

*andæ-, *andæn, *anda‑, *andan, germ., sw. M. (n): nhd. Hauch, Atem, Zorn, Eifer; ne. breath; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *uzanþa‑; E.: vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: s. got. *andi?, M., Geist; W.: s. an. an-d-i, sw. M. (n), Atem, Wind, Geist; W.: s. ae. an-d-ian, sw. V., neiden, eifersüchtig sein (V.); W.: s. afries. an-de-m-a 5, on-de-m-a, sw. M. (n), Atem; W.: anfrk. an-d-o 1, sw. M. (n), Eifer; W.: as. and‑o 3, sw. M. (n), Kränkung, Verdruss; mnd. ande, M., Kränkung; W.: ahd. anado 3, sw. M. (n), Nacheiferung, Neid; s. mhd. ande, sw. M., st. F., Kränkung; vgl. nhd. (ält.) Ahnd, And, M., Weh, DW 1, 192, 302; W.: ahd. anto (1) 25, sw. M. (n), Eifer, Eifersucht, Missgunst, Neid, Zorn, Erregung; mhd. ande, sw. M., sw. F., Kränkung, schmerzliches Gefühl; nhd. Ahnd, And, N., Weh, DW 1, 192, 302; L.: Falk/Torp 10, Seebold 78, EWAhd 1, 221, Kluge s. u. ahnden

and-ãf-a, an., sw. V.: nhd. gegen Wind und Strom ein Boot stillhalten; L.: Vr 10a

an-d-o-me-t-o* 1, anfrk.?, Sb.: nhd. unrechtmäßige Taxierung; ne. illegal taxation; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. an-d‑o, me-t-an; B.: Pactus legis Salicae 51, 1 antequam legitime admallatus fuerit aut fides ei facta fuerit mallobergo anthomito sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343b; Son.: ahd.?

an‑d‑on* 2, as., sw. V. (2): nhd. eifern, eifersüchtig sein (V.); ne. speak (V.) with zeal, be (V.) jealous; ÜG.: lat. zelare GlP, GlS; Hw.: vgl. ahd. antæn (sw. V. (2)); anfrk. andon; Q.: GlP (um 1000), GlS; I.: Lbd. lat. zelare?; E.: germ. *andæn, sw. V., sich ereifern; s. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: mnd. anden, sw. V., Meinung äußern, tadeln, strafen; B.: GlP 1. Pers. Sg. Prät. Ind. andoda zelatus sum Wa 76, 18a = SAGA 123, 18a = Gl 1, 446, 41, GlS 3. Pers. Pl. Präs. Ind. ándod zelant Wa 106, 33a = SAGA 286, 33a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

an-d-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. eifern; ne. be zealous; ÜG.: lat. zelare MNPs=MNPsA; Hw.: s. an-d‑o; vgl. as. andon*, ahd. antæn; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *andæn, sw. V., sich ereifern; s. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; B.: MNPs=MNPsA 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. andoda zelavi 72, 3 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 21 (van Helten) = S. 59, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 435 (Quak)

andæn, mnd., st. V.: Vw.: s. anedæn

andæn, mnd., st. V.: Vw.: s. anedæn

*andæn, germ., sw. V.: nhd. sich ereifern; RB.: ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *andæ; E.: vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: ae. an-d-ian, sw. V., neiden, eifersüchtig sein (V.); W.: anfrk. an-d-on* 1, sw. V. (2), eifern; W.: as. an‑d‑on* 2, sw. V. (2), eifern, eifersüchtig sein (V.); mnd. anden, sw. V., Meinung äußern, tadeln, strafen; W.: ahd. antæn 21, sw. V. (2), eifern, sich ereifern, beklagen, eifersüchtig werden; mhd. anden, sw. V., ahnden, rügen, rächen; nhd. ahnden, sw. V., ahnden, DW 1, 192; L.: Kluge s. u. ahnden

an‑dæ‑n* 1, as., anom. V.: nhd. anbringen, aufsetzen; ne. apply (V.), place (V.); ÜG.: lat. indere GlPW; Hw.: vgl. ahd. anatuon* (anom. V.); Q.: GlPW (1000); I.: Lüs. lat. indere?; E.: s. an (1), dæn; W.: mnd. anedæn, andæn, st. V., antun, zufügen; B.: GlPW Part. Prät. Akk. Sg. F. angiduána inditum Wa 100, 17-18a = SAGA 88, 17-18a = Gl 2, 586, 13

*andæn, germ., st. V.: nhd. »enttun«, auftun, öffnen; ne. open (V.); RB.: ae.?, afries.?, as., ahd.; E.: s. *an​‑, *dæn; W.: as. anddæn*, antdæn*, anom. V., auftun; mnd. entdæn; W.: ahd. inttuon*, anom. V., auftun, öffnen, aufmachen, erschließen; mhd. entuon, anom. V., auftun, öffnen, erschrecken; L.: Seebold 157

andorn* 1, as., st. M. (a): nhd. Andorn; ne. marrube (N.); ÜG.: lat. marrubium Gl; Hw.: vgl. ahd. andorn (st. M (a)?, st. N. (a)); Q.: Gl (10. Jh.), ON; E.: germ. *andurna‑, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; idg. *ándhes‑?, *h2éndhes-, Sb., Blüte, EWAhd 1, 243; W.: mnd. andorn, M., Andorn; B.: Gl andor marubium SAGA 437, 22 = Gl 5, 42, 22; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 20 (z. B. Anderten)

andorn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Andorn; Q.: Ipocr (um 1200), Macer; E.: ahd. andorn 41, st. M. (a)?, st. N. (a), Andorn; germ. *andurna‑, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; idg. *ándhes‑?, *h2éndhes-, Sb., Blüte, EWAhd 1, 243; W.: nhd. Andorn, M., Andorn, DW 1, 316, DW2 2, 824; L.: Lexer 364a (andorn), MWB 1, 216 (andorn)

andorn 41, ahd., st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. Andorn, Schwarze Taubnessel; ne. hoarhound; ÜG.: lat. brassica (= andorn Fehlübersetzung) Gl, eupatorium Gl, marrubium Gl, prasius (M.) Gl; Hw.: vgl. as. andorn*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *andurna‑, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; idg. *ándhes‑?, *h2éndhes-, Sb., Blüte, EWAhd 1, 243; W.: mhd. andorn, st. M., st. N., Andorn; nhd. Andorn, M., Andorn, DW 1, 316

andærn, andron, mnd., N.: nhd. Andorn (ein Kraut), Pflanze deren Rinde und Blätter in der Heilkunde gebraucht werden, Lungenkraut, Mutterkraut; ÜG.: lat. prassium, marrubium; Hw.: vgl. mhd. andorn; E.: s. dærn; L.: MndHwb 1, 81 (andærn), Lü 16a (andorn)

Andorp, Antorp, mnd., M.=ON: nhd. Antwerpen (Stadt in Belgien); E.: s. ON Antwerpen; s. andl. Anduerp, ON, Antwerpen; s. lat. Antwerpo, ON, Antwerpen; s. germ. *and, Adv., Präp., entgegen, gegen; idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; s. germ. *werpa-, Adj., werfend; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; R.: Andorpes want: nhd. Antwerpensches Tuch; L.: MndHwb 1, 81 (Andorp), MndHwb 1, 110 (Antorp)

andorpisch*, antorpsch, antwerpsch, antworpsch, andorpsch, andörpsch, mnd., Adj.: nhd. antwerpisch; E.: s. Antorp, isch; L.: MndHwb 1, 110 (Antorp/antorpsch)

andouge (1), mhd., Adv.: nhd. gegenwärtig; E.: s. ouge; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (andouge)

andouge (1), mhd., st. N.: Vw.: s. antouge

and-pen-d-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-pen-d-a

and‑prest* 1, ant-prest, as., st. M. (a?, i?): nhd. Traumdeuter, Ausleger; ne. interpreter (M.) of dreams; ÜG.: lat. coniector GlP, interpres GlP; Hw.: vgl. ahd. antfrist (st. M. (a?, i?)); Q.: GlP (1000); I.: Lbd. lat. coniector?, translator?; E.: s. and, *prest; B.: GlP Nom. Sg. Antprest interpres Wa 73, 24b = SAGA 120, 24b = Gl 1, 318, 51; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 13 setzt antprêst mit langem ê an

and-qiþ-an 2, got., st. V. (5), m. Dat., (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 205, 230): nhd. »entsagen«, Abschied nehmen, entlassen, zusammenkommen mit, sprechen mit, sprechen, Lebewohl sagen; ne. address with salutations, greet, salute (V.), say farewell to, take (verbal) leave of, speak with someone; ÜG.: gr. ¢pot£ssesqai, suntugc£nein; ÜE.: lat. adire, renuntiare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢pot£ssesqai; E.: s. and, qiþan; B.: andqiþan Luk 8,19 CA; Luk 9,61 CA

and-r, and-r-i, an., M.: nhd. Schneeschuh; Hw.: s. ‡nd-urr; L.: Vr 9b

andracht, mnd., F.: Vw.: s. anedracht

andracht, mnd., F.: Vw.: s. anedracht

an-drõd-an* 5, an-drõd-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. metuere MNPs=MNPsA, MNPsA, timere MNPsA; Hw.: vgl. as. andrõdan*, ahd. intrõtan*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), MNPsA; E.: s. an- (2), drõd-an; B.: MNPsA Part. Präs. Gen. Pl. M. andradandoro (= andradandero*) timentium 21, 26 Schottius = MNPsA Nr. 23 (van Helten) = S. 59, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 191 (Quak), MNPs=MNPsA Part. Präs. Dat. Pl. M. andradondi (= andradondin*) metuentibus 59, 6 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 24 (van Helten) = S. 59, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 376 (Quak), MNPsA 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. andredit timet 24, 12 Schottius = MNPsA Nr. 29 (van Helten) = S. 59, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 200 (Quak), 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. anredit timet 24, 12 Leiden = MNPsA Nr. 29 (van Helten) = S. 59, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 200 (Quak), Part. Präs. Gen. Pl. M. antradandero (= andradandero*) timentium 21, 26 Leiden = MNPsA Nr. 23 (van Helten) = S. 59, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 191 (Quak); Son.: Quak setzt andrõdon

an‑d‑rõd‑an 16, ant-d-rõd-an*, as., red. V. (2): nhd. fürchten; ne. fear (V.); Hw.: vgl. ahd. intrõtan* (red. V.); anfrk. andrõdan*; Q.: H (830), MNPsA; E.: germ. *andrÐdan, st. V., scheuen, fürchten, verehren; B.: H Inf. andraden 2943 M, andradan 2943 C, andreden 3495 M, 2. Pers. Pl. Imp. antratdad 1907 M, andradat 1907 C, andradad 1903 M, andradat 1903 C, 3. Pers. Sg. Prät. andred 2718 M, andried 2718 C, antdred 305 M, andried 305 C, 3. Pers. Pl. Prät. andredun 4882 M, 2924 M, andriedun 4882 C, 2924 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. ...d...di 116 M, andriede 116 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. andredin 3942 M C, 5818 C, andrÏdin 2252 C, andredin 3157 M, andriedin 3157 C, antdredin 396 M, andriedin 396 C, andre... 396 S, MNPsA Part. Präs. andredandi (Ps. 14/4) = SAAT 298 (Ps. 14/4) = van Helten Gl Nr. 22 = Quak Gl Nr. 119, MNPsA 3. Pers. Sg. Präs. Ind. andredit (Ps. 24/12) = (fehlt in SAAT) = van Helten Gl Nr. 29 = Quak Gl Nr. 200; Kont.: H antat he imu an is môde bigan andrâden diap uuater 2943; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 102, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 79, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 178, 184, 299, vgl. Grienberger, PBB 36, S. 97, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 22, S. 490, 23

andrõgen, mnd., st. V.: Vw.: s. anedrõgen

õndrõgen, mnd., st. V.: Vw.: s. õnedrõgen

andrõginge, mnd., F.: Vw.: s. anedrõginge

õndrake, mnd., M.: Vw.: s. õnderik

andrammen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedrammen

andrammen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedrammen

andrõpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedrõpen

and-râ-v-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ont-râ-v-ia

Andreas***, mnd., PN: nhd. Andreas; Hw.: s. andreasgoltgülden, andereasgülden, andreaskrǖze, andreasschat; E.: s. PN Andreas; s. agr. ᾿Ανδρέας (Andréas), PN, Andreas; s. agr. £νδρε…ος (andreíos), Adj., mannhaft, tapfer, tüchtig

andreasgoltgülden, mnd., M.: nhd, »Andreasgoldgulden«, Goldgulden mit dem Bild des heiligen Andreas; Hw.: s. andreasgülden; E.: s. Andreas, golt, gülden (1); L.: MndHwb 1, 81 (andreasgoltgülden)

andreasgülden, mnd., M.: nhd, »Andreasgulden«, Goldgulden mit dem Bild des heiligen Andreas; Hw.: s. andreasgoltgülden; E.: s. Andreas, gülden (1); L.: MndHwb 1, 81 (andreasgoltgülden/andreasgülden)

andreaskrǖze*, andreaskrǖce, mnd., N.: nhd. Andreaskreuz; E.: s. Andreas, krǖze; L.: MndHwb 1, 81 (andreaskrǖce); Son.: langes ü
andreasschat, mnd., M.: nhd. »Andreasschatz«, Abgabe die am Andreastag fällig ist; E.: s. Andreas, schat (2); L.: MndHwb 1, 81 ([sünte] andreasschat)

*andrÐdan, *andrÚdan, germ., st. V.: nhd. scheuen, fürchten, verehren; ne. fear (V.), honour (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *an‑, *drÐdan; W.: ae. on‑drÚd-an, st. V. (7)=red. V., sich fürchten; W.: afries. on-drÐd-a 1?, st. V. (5), fürchten; W.: as. an‑d‑rõd‑an 16, ant-d-rõd-an*, red. V. (2), fürchten; W.: ahd. intrõtan* 12, red. V., fürchten, scheuen, staunen, etwas fürchten; L.: Falk/Torp 101, Seebold 162

andrÐgen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. anedreien

andrÐgen (1), mnd., st. V.: Vw.: s. anedrÐgen

andrÐger, mnd., M.: Vw.: s. anedrÐger

andrÐginge, mnd., F.: Vw.: s. anedrõginge

an-dre-n, afries., N.: Vw.: s. an-der‑n

andrengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedrengen

and-re-n-n-a*, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ont-re‑n-n‑a

andrÐpen, mnd., V.: Vw.: s. anedrÐpen

andrÐpende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. anedrÐpent

andreyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedreien

and-r-i, an., M.: Hw.: s. and-r

and-r-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. and-wor-d-ia*

and-rÆd-a, afries., st. V. (1): Vw.: s. ont-rÆd-a

andringelicheit, mnd., F.: Vw.: s. anedringelichÐt

andringen, mnd., st. V.: Vw.: s. anedringen

and-ri-n-n-an* 2, got., st. V. (3,1): nhd. »entgegenrennen«, streiten; ne. dispute (V.), debate (V.), contradict, oppose, discuss; ÜG.: gr. dialšgesqai; ÜE.: lat. disputare; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. dialšgesqai; E.: s. and, rinnan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. andrunnun Mrk 9,34 CA; SkB 3,6 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab)

and-riuch-t-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-riuch-t‑a

and-r-ja, an., sw. F. (n): nhd. Verwirrung; Hw.: s. and‑, hrj-õ; L.: Vr-9b

and-ræ-Œ-i, an., sw. M. (n): nhd. das Rudern gegen den Wind; Hw.: s. ro-Œ‑i (2); E.: s. and‑, ræ-Œ‑i (2); L.: Vr 450a

andromant, mhd., st. M., st. N.: nhd. ein silberglänzender Edelstein; Hw.: s. antrodrõgma; Q.: BdN (1348/50); E.: von mlat. androdamas, andromanta, M., schwefelhaltiges Erz; vgl. gr. ¢ndrod£maj (androdámas), Adj., »menschenbezwingend«; gr. ¢n»r (an›r), M., Mann, Mensch; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *ner- (1), *nert‑, *aner‑, Sb., Lebens​kraft, Mann, Po​korny 765; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 216 (andromant)

andron, mnd., N.: Vw.: s. andærn

andrücken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedrücken

andrunken, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anedrunken

and-sac-a, ae., sw. M. (n): nhd. Widersacher; Hw.: s. sac-an; E.: s. and- (2), *sac-a; L.: Hh 266, Lehnert 13b

and-sac-ian, ae., sw. V. (2): nhd. streiten, verleugnen, verneinen; ÜG.: lat. abnegare Gl, denegare Gl; E.: s. and- (2), sac-ian; L.: Hall/Meritt 20a

and‑sad‑ul‑æn* 2, ant-sad-ul-æn, as., sw. V. (2): nhd. absatteln; ne. unsaddle (V.); ÜG.: lat. desternere GlTr, Gl; Hw.: vgl. ahd. insatulæn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), Gl = Naumann, H., Glossen aus Admont, Z. f. d. A. 64 (1927), S. 77; I.: Lüt. lat. desternere?; E.: s. and, *sadulæn; B.: GlTr Part. Prät. antsadulot destratus SAGA 326(, 6, 87) = Ka 116(, 6, 87) = Gl 4, 200, 57, Gl destravit in sadolota (vel antsonda) SAGA 4, 8 = Naumann, H., Glossen aus Admont, Z. f. d. A. 64 (1927), 77, 8

and-saí¸-an* 2, got., st. V. (5): nhd. auf etwas sehen, berücksichtigen, achtgeben, ansehen, in Betracht ziehen, beachten; ne. look to, have regard for, give attention to, pay heed to, examine, note (V.); ÜG.: gr. lamb£nein, skope‹n; ÜE.: lat. accipere, considerare; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, saihwan; B.: andsai¸ands Gal 6,1 A; andsai¸is Luk 20,21 CA

and‑sak‑an* 1, ant-sak-an*, as., st. V. (6): nhd. leugnen, in Abrede stellen, sich verwahren; ne. deny (V.), protest (V.); Hw.: vgl. ahd. *intsahhan? (st. V. (6)); Q.: H (830); E.: germ. *ansakan, st. V., widerstehen, widersprechen; s. as. and, sakan*; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. antsuok 4595 M, antsuoc 4595 C; Kont.: H antsuok thero manno gehuilic 4595; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 283

and-sak-an* 1, got., st. V. (6): nhd. widersprechen, bekämpfen, bestreiten; ne. controvert, gainsay, dispute (V.), speak against; ÜG.: gr. ¢ntilšgein; ÜE.: lat. contradicere; Hw.: s. unandsakans*; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢ntilšgein; E.: s. and, sakan; B.: Dat. Sg. F. Part. Prät. andsakanai Luk 2,34 CA

*and-sak-an-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. bestritten; ne. disputed; Vw.: s. un‑; E.: s. and, sakans

and‑sak‑o* 2, ant-sak-o*, as., sw. M. (n): nhd. Widersacher, Feind; ne. enemy (M.); ÜG.: lat. diabolus H; Hw.: vgl. ahd. *antsahho (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. diabolus?; E.: s. and, *sako; B.: H Nom. Pl. andsacon 3940 M, antsacon 3940 C, Dat. Pl. andsacun 4421 M, antsacon 4421 C; Kont.: H thô uueldun ina the andsacon thar an stedi fâhen 3940; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 423, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 29, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63, 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 452, 15

and‑sak‑æn* 1, ant-sak-æn, as., sw. V. (2): nhd. freisprechen; ne. acquit (V.); ÜG.: lat. diluere GlEe, respondere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *intsahhæn? (sw. V. (2)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. diluere?; E.: s. and, *sakæn; W.: vgl. mnd. entsekeren, V., sich sichern, sich reinigen, sich freischwören (Gallée); B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Konj. antsakodi crimen diluens Wa 53, 3a = SAGA 101, 3a = Gl 4, 292, 62

and-sal-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. darbringen, opfern; ne. pay in tribute to, offer as tribute to, sacrifice (V.); Q.: Sk (400); E.: s. and, saljan; B.: andsaljan Sk 5,21 Enb (teilweise kursiv); SkB 5,21 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs)

and-sÚt-e, ae., Adj.: nhd. widerstrebend, feindlich, verhasst, widerwärtig, abscheulich; E.: s. and- (2), *sÚt-e (4); L.: Hh 268

*and-sat-jan?, got., sw. V. (1): falsche Lesung Sk 5,21 Enb für andsaljan; Hw.: s. and-sal-jan

and-sÐk-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-sÐk-a

and‑sê-l‑ian* 1, ant-sê-l-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. losbinden; ne. loosen (V.); ÜG.: lat. solvere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *intseilen? (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. solvere?; E.: s. and, *sêlian; W.: s. mnd. sêlen, sw. V., seilen, fesseln, binden; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Ind. antselid soluet (bouem) Wa 55, 32 = SAGA 103, 32b = Gl 4, 297, 64

and‑ser 4, ant-swer, ontswer, afries., F.: nhd. Verantwortung, Rechenschaft; ne. responsibility; Hw.: vgl. an. andsvar, ae. andswaru, as. andswær; Q.: E, B; E.: s. and (1), *ser‑; L.: Hh 3a, Hh 153, Rh 967b

and-ser-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. and-swar-a

*andsetjan?, germ., st. V.: Vw.: s. *ansetjan

and-set-t-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ont-set-t‑a, und-set-t‑a

and-siõ*, afries., st. V. (5): Vw.: s. ont-siõ*

and-sit-an* 4, got., st. V. (5): nhd. scheuen, Rücksicht nehmen; ne. be unsettled by, be upset by, lose (V.) one's composure at, be discomfited by, avoid; ÜG.: gr. ¢nakr…nein, lamb£nein; ÜE.: lat. accipere, interrogare; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. ¢nakr…nein; E.: s. and, sitan; B.: andsitaiþ Gal 2,6 B; andsitandans 1Kr 10,27 A; Sk 8,10 Enb; andsitiþ Gal 2,6 A; Son.: 1Kr 10,25 A (= andhruskandans)

*andsitjan?, germ., st. V.: Vw.: s. *ansetjan

and-skel-d*, afries., F.: Vw.: s. und-skel-d

and-skel-d-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. und-skel-d-ig-ia

and-skel-d-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. und-skel-d-inge

and-sko-t-i, an., sw. M. (n): nhd. Feind; ÜG.: lat. contrarius; Hw.: s. sko-t-i; E.: s. and‑, *‑sko-t‑i; L.: Vr 500b

*andslÐpan, *andslÚpan, germ., st. V.: Vw.: s. *anslÐpan

and-slð-t-a*, afries., st. V. (2): Vw.: s. und-slð-t‑a

*and-sæk-s?, got., Adj. (i/ja): nhd. widerleglich, bestreitbar; ne. controvertible, disputable; Vw.: s. un-; E.: s. and, sæks

and-sãl-is, an., Adv.: nhd. gegen die Sonne; Hw.: s. sãl-is; E.: s. and‑, sãl-is; L.: Vr 577b

and‑sôm‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. Packsattel abnehmen; ne. take (V.) off the packsaddle; ÜG.: lat. desternere Gl; Hw.: s. andsadulæn*; vgl. ahd. intsoumen* (sw. V. (1)); Q.: Gl (um 1150); I.: Lsch. lat. desternere?; E.: s. and; B.: Gl destravit (in sadolota vel) antsonda SAGA 4, 8-9 = Naumann, H., Glossen aus Admont, Z. f. d. A. 64 (1927), 77

and-speiw-an* 1, got., st. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 55 Anm. 3, 22,1): nhd. entgegenspeien, ausspeien, verachten, verwerfen; ne. spit at, expectorate against, despise; ÜG.: gr. ™kptÚein; ÜE.: lat. respuere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™kptÚein; E.: s. and, speiwan; B.: 2. Pers. Pl. Prät. andspiwuþ Gal 4,14 A

and-s-por-n-an, and-s-pur-n-an, ae., st. V. (3b): nhd. dagegen stolpern; ÜG.: lat. offendere Gl, scandalizare Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. and- (2), s‑por-n-an; L.: Hall/Meritt 21a

and-s-pri-ng-a*, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ont-s‑pr-ing-a

and‑s‑pri‑n‑g‑an* 1, ant-s‑pri‑n‑g-an*, as., st. V. (3a): nhd. aufspringen; ne. jump (V.) up; ÜG.: lat. consurgere H; Hw.: vgl. ahd. intspringan* (st. V. (3a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. consurgere?; E.: germ. *ansprengan, st. V., entspringen; s. idg. *sper�h‑, *spre�h‑, *spren�h‑, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. entspringen, st. V., entspringen, wegspringen, weglaufen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. ansprang 710 M, antsprang 710 C; Kont.: H thô fon them drôma ansprang Iôseph an is gestseli 710; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 98, 182, Verb mit adverbialer Bestimmung

and-s-pur-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. and-s‑por-n-an

and-s-pyr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and-s‑pyr-n’s‑s

and-s-pyr-n’s-s, and-s-pyr-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Anstoß; ÜG.: lat. scandalum Gl; Hw.: s. spyrn-an; E.: s. and- (2), *s‑pyr-n’s‑s; L.: Hh 314

and‑sta‑d‑æn* 1, ant-sta-d-æn, as., sw. V. (2): nhd. widerstehen; ne. resist (V.); ÜG.: lat. resistere GlTr; Hw.: vgl. ahd. *intstatæn? (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. resistere?; E.: s. and, *stadæn; B.: GlTr Inf.? oder 1. Pers. Sg. Präs. Ind.? antstadon resisto SAGA 381(, 13, 106) = Ka 171(, 13, 106) = Gl 4, 208, 24; Son.: vgl. Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 587b, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 278b

and-stal-d* 2, got., st. N. (a), (KZ 42,326, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3): nhd. Darbietung, Beistand, Darreichung; ne. support (N.), supply (N.), aid (N.), purveyance, furnishment; ÜG.: gr. ™picorhg…a; ÜE.: lat. subministratio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™picorhg…a; E.: s. and, stald, Lehmann A177; B.: Akk. Sg. andstald Php 1,19 B; Gen. Sg. andstaldis Eph 4,16 A

and-stal-d-an* 4, got., red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211): nhd. versehen, darreichen; ne. supply (V.), put at the disposal of, accomodate with, afford s.o., afford s.th., furnish (V.), purvey; ÜG.: gr. ™picorhge‹n, corhge‹n, paršcein; ÜE.: lat. administrare, praestare, tribuere; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, staldan; B.: 3. Pers. Pl. Präs. andstaldand 1Tm 1,4 A B; andstaldands 2Kr 9,10 B (teilweise kursiv); 3. Pers. Sg. Präs. andstaldiþ 2Kr 9,10 B; Gal 3,5 A

and-stõ-n*, afries., anom. V.: Vw.: s. ont-stõ‑n

and-sta-n-d-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. und-sta-n-d-a

and-sta-n-d-an 17, got., unr. st. V. (6): nhd. entgegenstehen, widerstehen, widerstreiten, widerstreben; ne. oppose, resist, stand in opposition to, withstand; ÜG.: gr. ¢ntidiat…qesqai, ¢ntilšgein, ¢ntike‹sqai, ¢ntit£ssesqai, ¢nqist£nai; ÜE.: lat. adversari, contradicere, resistere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢nqist£nai; E.: s. and, standan; B.: andstandan Mat 5,39 CA; Eph 6,13 A B; andstandand Gal 5,17 A B; 2Tm 3,8 A B; andstandandans Rom 13,2 A CC; 2Tm 2,25 A B; Tit 1,9 A B; andstandandein Rom 10,21 A; andstandands Rom 13,2 A CC; 2Th 2,4 A; andstandiþ Joh 19,12 CA; Rom 9,19 A; 1Tm 1,10 B; andstoþ Rom 13,2 A CC; Gal 2,11 B; 2Tm 4,15 A; andstoþun 2Tm 3,8 A B

and‑sta‑n‑d‑an* 2, ant-sta-n-d-an, as., st. V. (6): nhd. aushalten, ertragen (V.); ne. tolerate (V.), bear (V.); Hw.: vgl. ahd. intstantan (st. V. (6)); Q.: H (830); I.: Lsch. lat. intellegere?; E.: germ. *anstandan, st. V., bestehen; s. as. and, standan; B.: H Inf. antstanden 3153 M, 4854 M, antstandan 3153 C, 4854 C; Kont.: H ni mahte that uuord godes thie stemnie antstanden 4854; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 164; Verb mit Akkusativ

and-staúr-r-an* 1, got., sw. V. (3), m. Akk.: nhd. Unwillen zeigen, widerspenstig sein (V.), anstarren, murren; ne. stare antagonistically at, glower at, glare at, confront frowningly; ÜG.: gr. ™mbrim©sqai; ÜE.: lat. fremere; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, staurran, Lehmann A178; B.: 3. Pers. Pl. Prät. andstaurraidedun Mrk 14,5 CA

and-steal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. darreichen, bieten; E.: s. and- (2), steal-d-an; L.: Hh 317

and-s-tel-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. und-s‑tel-a

and-sto-n-d-a*, afries., st. V. (4): Vw.: s. und-sta-n-d-a

and-svar, an., st. N. (a): nhd. Antwort; ÜG.: lat. responus; Hw.: s. and‑, svar-a; L.: Vr 9b

and-svar-a, an., sw. V.: nhd. dagegen sprechen, entgegnen, entscheiden; ÜG.: lat. respondere; E.: s. and-, svar-a

and‑swar-a 3, and-swer-a*, and-ser-a, ond-ser-a, afries., sw. V. (1): nhd. sich verantworten; ne. accept responsibility; Hw.: s. ont-swer-a; vgl. an. andsvara, ae. andswarian; Q.: S, W, B, E; L.: Hh 3a, Hh 153, Rh 967b

and-swar-ian, and-swÏr-ian, ae., sw. V. (2): nhd. antworten; ÜG.: lat. respondere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. sw’r-ian; vgl. ahd. intswerien; E.: s. and- (2), swar-ian; L.: Hh 333, Hall/Meritt 21a, Lehnert 13b

and-swÏr-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. and-swar-ian

and-swar-u, ae., st. F. (æ): nhd. Antwort; ÜG.: lat. responsio Gl; Hw.: s. swer-ian; L.: Hh 333

and-swer, afries., F.: Vw.: s. and-ser*

and-swer-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. and-swar-a

and‑swær* 1, ant-swær*, as., st. M. (a)?, st. F.?, st. N.?: nhd. Antwort; ne. answer (N.); Hw.: s. swerian*; vgl. ahd. *antswuor? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. and, *swær; B.: H Akk. Sg. antsuor 5281 C; Kont.: H ne uuolda mahtig Christ them thied-cuninge antsuôr geªan uuordo nigênon 5281; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 549, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 80, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 392, 24, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 32

and-þag-k-jan* (sik) 3, got., unr. sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,6): nhd. einfallen, erinnern, gedenken, sich besinnen, überlegen (V.), bedenken, sich entsinnen; ne. bear in mind, think of, envision (V.), present to one's mind, consider, know; ÜG.: gr. gignèskein; ÜE.: lat. cogitare (CB Luk 16,4), scire; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. and, þagkjan; B.: andþaggkjandins Sk 7,1 Enb; andþaggkjands Sk 7,5 Enb; andþahta Luk 16,4 CA

and-te-tz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-te-tz-a

and‑that*, as., Präp., Konj.: Vw.: s. untat

and-ti-õ, afries., st. V. (2): Vw.: s. und-ti-õ

and-til-æn* 2, got., sw. V. (2), m. Dat.: nhd. anhangen, sich annehmen, dienen, helfen, beistehen; ne. accomodate o.s. to, make o.s. fit to, conform to, adapt to, adjust to, be devoted to; ÜG.: gr. ¢ntšcesqai; ÜE.: lat. adhaerere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lüs. ¢ntšcesqai; E.: s. and, tilæn; B.: andtilonds Sk 7,7 Enb; andtiloþ Luk 16,13 CA

andðden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anedðden

and-uh, got., Präp.: Vw.: s. and, -uh

andul, afries., Sb.: nhd. Marschgras; ne. marsh-grass; Hw.: vgl. nd. andel; E.: ?; L.: Hh 3b

an-d-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Eifersucht; Hw.: s. an-eþ-a; E.: s. an-d-ian; L.: Hh 5

andunge, mhd., st. F.: nhd. Erregung über geschehenes Unrecht, Aufgeregtheit, Aufruhr, Mühsal; Q.: EckhV (FB andunge), DvAStaff, PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: ahd. antunga* 1, st. F. (æ), Anspruch, Herausgabeverlangen; s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; W.: nhd. Ahndung, F., Ahndung, DW 1, 194, DW2 2, 78; L.: Hennig (andunge), MWB 1, 216 (andunge), FB 14a (andunge)

*andurna-, *andurnaz, germ., st. M. (a): nhd. Andorn; ne. hoarhound; RB.: as., ahd.; E.: idg. *ándhes‑?, *h2éndhes-, Sb., Blüte; W.: as. andorn* 1, st. M. (a), Andorn; mnd. andorn, M., Andorn; W.: ahd. andorn 41, st. M. (a)?, st. N. (a), Andorn, schwarze Taubnessel; mhd. andorn, st. M., st. N., Andorn; nhd. Andorn, M., Andorn, DW 1, 316; W.: ahd. antar 2, st. M. (a?, i?), N. (a), Andorn, weißer Andorn, schwarze Taubnessel; L.: EWAhd 1, 243

and-ðs-tr-ian, ae., sw. V.: nhd. verabscheuen; ÜG.: lat. detestari Gl; E.: s. and- (2), *ðs-tr‑ian; L.: Hh 377

and-var-i, an., sw. M. (n): nhd. Furcht, Wachsamkeit; Hw.: s. and‑, var‑r; E.: s. and‑, var-i; L.: Vr 9b

and-verŒ-r, an., Adj.: Hw.: s. ‡nd-verŒr

and-vi-n-n-r (1), an., Adj.: nhd. kämpfend gegen; Hw.: s. vi‑n‑n-r (2); E.: s. and‑, vi‑n‑n‑r (2); L.: Vr 666b

and-vi-n-n-r (2), an., st. M. (a): nhd. Gegner; Hw.: s. vi‑n‑n-r (1); E.: s. and‑, vi‑n‑n‑r (1); L.: Vr 666b

and-waíh-an*, got., unr. st. V. (5?, 1?): Vw.: s. andweihan* (andwaihando)

and-waír-þ-i* 81=79, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Gegenwart, Angesicht, Person, Gesicht; ne. countenance, »face-to-face-ness«, presence, person; ÜG.: gr. ¢pÕ prosèpou (= faura andwairþja), ™ant…on (= in andwairþja), œmprosqen (= in andwairþja), œnanti (= in andwairþja), ™nant…on (= faura andwairþja), ™x ™nant…aj (= in andwairþja), ™nèpion (= in andwairþja), ™p… (= in andwairþja), katenèpion (= in andwairþja), prÕ prosèpou (= faura andwairþja), prÒswpon; ÜE.: lat. adversus (= in andwairþja), ante (= faura andwairþja), aspectus, conspectus, coram (= faura andwairþja), facies, persona, vultus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. prÒswpon; E.: s. and, -wairþi (1), Lehmann A180; B.: andwairþi Luk 5,12 CA; Luk 9,51 CA; Luk 9,53 CA; Luk 10,21 CA; Mrk 14,65 CA; 1Kr 13,12 A2; Gal 2,6 A B; Gal 2,11 B; Mat 27,6 CA s. andawairþi; andwairþja Mat 5,16 CA; Mat 5,24 CA; Mat 6,1 CA; Mat 6,16 CA; Mat 10,32 CA2; Mat 10,33 CA2; Joh 12,37 CA; Luk 1,6 CA; Luk 1,8 CA; Luk 1,15 CA; Luk 1,17 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,75 CA; Luk 1,76 CA; Luk 2,31 CA; Luk 4,7 CA; Luk 5,18 CA; Luk 5,25 CA; Luk 7,27 CA; Luk 8,47 CA; Luk 10,1 CA; Luk 10,21 CA; Luk 15,10 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,21 CA; Luk 16,15 CA2; Luk 20,26 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 9,2 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 15,39 CA; Rom 12,17 A2 CC2; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 2,10 A; 2Kr 2,17 A B; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 4,2 A ; 2Kr 4,6 A B; 2Kr 5,12 A B; 2Kr 7,12 A B; 2Kr 8,21 A2 B2; 2Kr 8,24 A B; 2Kr 10,7 B; 2Kr 12,19 A B; Eph 1,4 A B; Gal 1,20 B; 1Th 2,17 B; 1Th 2,19 B; 1Th 3,10 B; 2Th 1,9 A; 1Tm 2,3 A B; 1Tm 5,4 A B; 1Tm 5,19 A; 1Tm 5,20 A; 1Tm 5,21 A; 1Tm 6,12 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 6,13 A (teilweise kursiv) B; 2Tm 2,14 B; 2Tm 4,1 A B; Neh 5,15 D; Neh 6,19 D; Sk 5,5 Enb; andwairþje Sk 5,15 Enb; andwairþjis Luk 9,29 CA

and-waír-þ-is 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191B2,1, Krause, Handbuch des Gotischen 199,1a): nhd. gegenüber; ne. vis-a-vis, opposite (Adj.), over, against, facing (Adj.); ÜG.: gr. ¢pšnanti; ÜE.: lat. contra; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, wairþis; B.: andwairþis Mat 27,61 CA; Son.: Erstarrter Genitiv von andwairþs.

and-waír-þ-æ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2): nhd. sofort; ne. for the present, momentary, at once; ÜG.: gr. paraut…ka; ÜE.: lat. in praesenti; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, wairþæ; B.: andwairþo 2Kr 4,17 B

and-waír-þ-s 9, got., Adj. (a): nhd. gegenwärtig; ne. present (Adj.), being present; ÜG.: gr. ™nestèj, pare‹nai (= andwairþs wisan), parèn; ÜE.: lat. instans, praesens; Hw.: s. andwairþis, andwairþæ; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, wairþs (2); B.: andwairþai 2Kr 10,11 B; andwairþin Gal 1,4 B; andwairþo Rom 8,38 A; andwairþons 1Kr 7,26 A; andwairþs 1Kr 5,3 A; 2Kr 10,2 B; 2Kr 13,2 A B; 2Kr 13,10 A B; Gal 4,18 A (Nom. Sg.)

and‑war‑d* 3, as., Adj.: nhd. gegenwärtig; ne. present (Adj.); Hw.: vgl. ahd. antwart* (2); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. praesens?; E.: s. and, *ward (2); vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig; W.: s. mnd. antwÐrdes, Adv., in Gegenwart, gegenwärtig; B.: H Nom. Sg. M. anduuard 121 M C, 3794 M C, Nom. Pl. M. anduuarda 5877 C; Kont.: H Herodeses thegan the thar anduuard stôd 3794; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 398, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 29, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 289, 336

and-war-d* (2), afries., st. N. (a): Vw.: s. and-wor‑d*

and‑war-d (1) 25, and‑er-d (1), ond-war-d, afries., N.: nhd. Gegenwart; ne. presence; Q.: H, S, W; E.: s. and (1), *‑war‑d; L.: Hh 3b, Hh 153, Rh 962b

and-was-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. entkleiden; ne. unclothe, undress, divest; ÜG.: gr. ™kdÚein; ÜE.: lat. exuere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™kdàein; E.: s. and, wasjan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. andwasidedun Mrk 15,20 CA

and-waúr-d-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. widersprechen, antworten; ne. answer (V.), answer back to, talk back to, contradict; ÜG.: gr. ¢ntapokr…nesqai; ÜE.: lat. respondere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢ntapokr…nesqai; E.: s. and, waurdjan; B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. andwaurdjais Rom 9,20 A

and-wear-d, ae., Adj.: nhd. gegenwärtig, gegenüber; ÜG.: lat. hodiernus Gl, praesens Gl, (praesentia) Gl, (praesidere); Vw.: s. ge‑, ‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: vgl. as. andward*, antwart* (2); E.: s. and- (2), ‑wear‑d (3); L.: Hall/Meritt 21a, Lehnert 13b

and-wear-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vorbringen; ÜG.: lat. respondere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. and- (2), wear-d-ian; L.: Hall/Meritt 21a

and-wear-d-lic, ae., Adj.: gegenwärtig; ÜG.: lat. praesentialis; Hw.: s. and-wear‑d; E.: s. and- (2), ‑wear‑d, -lÆc (3); L.: Hall/Meritt 21a

and-wear-d-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gegenwärtig; Hw.: s. and-wear‑d; E.: s. and- (2), ‑wear‑d, -lÆc (3); L.: Hall/Meritt 21a

and-wear-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and-wear‑d-n’s‑s

and-wear-d-n’s-s, and-wear-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gegenwart; ÜG.: lat. (abesse) Gl, (praesens), praesentia Gl; E.: s. and- (2), ‑wear‑d, -n’s‑s; L.: Hall/Meritt 21a

and-weih-an* 2, andwaihan*, got., unr. st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203): nhd. widerstreiten, ankämpfen, entgegenkämpfen; ne. oppose with battle, fight in opposition to; ÜG.: gr. ¢ntistrateÚesqai, mise‹n; ÜE.: lat. odium habere, repugnare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢ntistrateÚesqai, mise‹n; E.: s. and, weihan (1), Lehmann A179; B.: andwaih Rom 9,13 GlA (teilweise kursiv); Part. Präs. Akk. Sg. N. andwaihando Rom 7,23 A (oder zu andwaihan?)

and-wel-d-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. und-wel-d-ig-ia

and-weorc, and-worc, ae., st. N. (a): nhd. Stoff, Material, Ursache, Waffe; E.: s. and- (2), weorc; L.: Hall/Meritt 21a, Lehnert 14a

and-wÐp-en-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ont-wÐp-en-ia

and-werk* 2, and-erk*, ond-werk*, ond-erk*, afries., st. N. (a): nhd. Werkzeug; ne. tool (N.); Hw.: vgl. ae. andweorc, mhd. antwerc; Q.: W; E.: s. and (1), werk; W.: nfries. ark; L.: Hh 3a, Rh 962a

and-werk-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. und-werk-ia

and‑wer‑p‑an* 1, ant-wer-p-an*, as., st. V. (3b): nhd. sich bewegen; ne. move (V.); Hw.: vgl. ahd. intwerfan* (st. V. (3b)); Q.: H (830); E.: s. and, werpan*; W.: mnd. entwerpen, st. V., sich wieder ins Leben zurückwerfen, wieder zum Leben erwachen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. antuuarp 4100 M, anduuarp 4100 C; Kont.: H he bigan is liºi hrôrien antuuarp undar themu giuuêdie 4100; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159

and‑w‑i‑nd‑an* 1, ant-w‑i‑nd-an*, as., st. V. (3a): nhd. loswinden, aufwickeln; ne. unwind (V.); Hw.: vgl. ahd. intwintan* (st. V. (3a)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. evolvere?; E.: germ. *anwendan, st. V., entwinden, lösen; s. as. and, windan*; W.: mnd. entwinden, st. V., entwinden, entfalten, sich losmachen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. antuundun H 4103 M C; Kont.: H antuundun that geuuâdi 4103; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, Verb mit Akkusativ der Sache

and-wi-n-n-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. und-wi‑n-n-a

and-wir-d-er?, afries., M.: Vw.: s. and-wor-d-er?

and‑wirk‑ian* 1, ant-wirk-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. umbringen; ne. murder (V.); Hw.: vgl. ahd. intwirken* (sw. V. (1a)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. and, wirkian*; W.: mnd. entwerken, sw. V., verderben, vernichten; B.: Gen 3. Pers. Sg. Prät. antuuirikit Gen 68; Kont.: huand mi antuuirikit sô huuat sô mi an thisun uuega findit Gen 68; Son.: Graff I, S. 972; Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 259 (1b)

and-wÆ-s, ae., Adj.: nhd. geschickt, erfahren (Adj.); E.: s. and- (2), wÆ‑s (1); L.: Hall/Meritt 21a

and-wÆ-s-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. und-wÆ-s-a

and-wÆ-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and-wÆ‑s-n’s‑s

and-wÆ-s-n’s-s, and-wÆ-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Erfahrung; ÜG.: lat. experimentum Gl; E.: s. and- (2), wÆ‑s-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 21a

and-wli-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Antlitz, Gesicht, Stirn, Haltung, Gestalt; ÜG.: lat. facies Gl, patha Gl, vultus Gl; Hw.: s. wlÆ-t-an; E.: s. and- (2), *wli-t‑a; L.: Hh 403

and-wli-t-e* 10, and-le-t-e, ond-le-t-e, afries., Sb.: nhd. Antlitz; ne. face (N.); Hw.: vgl. an. andlit, annlit, ae. andwlita, ahd. antlizzi; Q.: E, S, W; E.: germ. *andawlitja‑, *andawlitjam, st. N. (a), Gesicht; idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ø¢tu‑, Sb., Aussehen, Pokorny 1136; vgl. idg. *øel‑ (1), V., sehen, Pokorny 1136L.: Hh 3a, Rh 962b

and-wli-t-e, ae., N.: nhd. Antlitz, Gesicht, Stirn, Haltung, Gestalt; Hw.: s. wlÆ-t-an; Hw.: vgl. an. andlit, afries. andwlite*, ahd. antlizzi; E.: germ. *andawlitja‑, *andawlitjam, st. N. (a), Gesicht; idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ø¢tu‑, Sb., Aussehen, Pokorny 1136; vgl. idg. *øel‑ (1), V., sehen, Pokorny 1136; L.: Hh 403, Lehnert 14a

and-worc, ae., st. N. (a): Vw.: s. and-weorc

and‑wor-d* 22, and-war-d* (2), and‑er-d* (2), and‑er-t*, ond-wor‑d*, afries., st. N. (a): nhd. Entgegnung, Erwiderung, Verteidigung, Verantwortung, Antwort; ne. answer (N.), defence (N.), responsibility; Vw.: s. or-dê‑l‑, wa‑n‑, ‑dÐ‑d; Hw.: vgl. as. andwordi*, ahd. antwurti; Q.: R, H, W, S; E.: germ. *andawurdja *andawurdjam, st. N. (a), Antwort, Gegenwort, Entgegnung; s. idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho‑, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer‑ (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: nfries. antwird; L.: Hh 3b, Rh 962b

and-wor-d-dÐ-d*?, ond-war-d-dÐ-d?, an-er‑d-dÐ-d, afries., st. F. (i): nhd. Verteidigung; ne. defense (N.); E.: s. and-wor‑d*, dÐ‑d; L.: Hh 135a

and-wor-d-e* 3, ond-war-d-e, afries., F.: nhd. Antwort, Verteidigung; ne. answer (N.), responsibility; Hw.: vgl. mhd. antwürte; Q.: AA 7; E.: s. and-wor‑d*; L.: AA 7

and-wor-d-er?, and-wir-d-er?, afries., M.: nhd. »Antworter«, Verteidiger; ne. defender; E.: s. and (1), *wor-d-er; L.: Hh 135a, Hh 184

and‑wor‑d‑i* 11, and-wur-d-i*, as., st. N. (ja): nhd. Antwort; ne. answer (N.); ÜG.: lat. (respondere) H, (responsum) H; Hw.: vgl. ahd. antwurti (2) (st. N. (ja)); anfrk. *antwurdi?; Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. oraculum?; E.: germ. *andawurdja *andawurdjam, st. N. (a), Antwort, Gegenwort, Entgegnung; s. idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho‑, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer‑ (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: mnd. antworde, antwærde, N., (F.), Antwort; B.: H Nom. Sg. anduuordi 1759 M, anduurdi 1759 C, Akk. Sg. anduuordi 2432 M C, 2994 M C, anduuordi 930 M, anduurdi 930 C, anduuordi 4294 M, anduuurdi 4294 C, 5967 C, anduuordi 4040 M, anduuirdi 4040 C, anduuordi 4085 M, anduurdig 4085 C, Gen Nom. Sg. anduuordi Gen 176, Gen 206, Gen 239; Kont.: quam im eft tegegnes godas anduuordi Gen 176, H ni gaf iro thônoh uualdand Christ ênig anduuordi 2994; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 64, 80, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 30

and‑wor-d‑ia* 42, and‑er-d-ia, and‑r-ia, ond-war-d-ia, ond-er-d-ia, ond-r‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. überantworten, übergeben (V.), antworten, sich verantworten, sich verteidigen; ne. deliver (V.), surrender (V.), answer (V.), accept responsibility; ÜG.: lat. respondÐre K 8, L 16, praesentõre L 17; Vw.: s. for‑, up‑, ðr‑, wa‑n‑; Hw.: vgl. ae. andwyrdan, as. andwordian*, ahd. antwurten* (2); Q.: R, E, H, S, W, K 8, L 16, L 17; E.: s. and-wor‑d*; W.: nfries. antwirdjen, V., antworten; W.: saterl. andertja, V., antworten; L.: Hh 3b, Rh 963a

and‑wor‑d‑ian* 4, as., sw. V. (1a): nhd. antworten; ne. answer (V.); ÜG.: lat. respondere H; Hw.: vgl. ahd. antwurten* (2) (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. and, *wordian; W.: mnd. antworden, sw. V., antworten; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. anduuordiade 3305 M, anuuordeda 3305 C, anduuordiade 3375 M, anduuordia 3375 C, antuuordida 5382 C, 3. Pers. Pl. Prät. anduuordidun 3041 M C; Kont.: H imu anduuordiade thô Abraham gehugi thu an thînumu herton 3375

*and-wor-d-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for‑; E.: s. and-wor-d-ia, *‑inge; L.: AA 53

and-wrõ-þ, ae., Adj.: nhd. erzürnt, feindselig; E.: s. and- (2), wrõ‑þ (2); L.: Hall/Meritt 21a

and‑wur‑d‑i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. andwordi*

and-wyr-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. antworten; E.: s. and (2), *wyr-d‑an (1); L.: Hh 411, Lehnert 14a

and-wyr-d-e, ae., st. N. (ja): nhd. Anwort; Hw.: vgl. got. andawaúrdi*, afries. andword*, anfrk. antwurdi*, as. andwordi*, ahd. antwurti* (2); E.: germ. *andawurdja *andawurdjam, st. N. (a), Antwort, Gegenwort, Entgegnung; s. idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho‑, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer‑ (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Hall/Meritt 21a

ane (1), mnd., Präp.: Vw.: s. an (1)

ane (5), mhd.: Vw.: s. an...

ane (3), ene, an, en, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Ahne (M.), Großvater, Urgroßvater, Vorfahre; Vw.: s. aber‑, alter‑, künic-, über‑*, ur-, vater‑; Hw.: s. ane (2); Q.: Ren, RWh, RWchr, Märt, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, Stagel (FB ane), Bit, DSp, Eracl, Gen (1060-1080), Helmbr, KvWTroj, Loheng, Neidh, Vintl, Urk; E.: s. ahd. ano 13, sw. M. (n), Ahne (M.), Großvater; W.: nhd. Ahne, sw. M., Ahne, DW 1, 194, DW2 2, 79; R.: anen, M. Pl.: nhd. Großeltern; R.: alter ane: nhd. Urahn; L.: Lexer 5b (ane), Lexer 364a (ane), Hennig (ane), WMU (ane 814 [1286] 8 Bel.), WMU (ane 545 [1282] 25 Bel.), FB 14a (ane), MWB 1, 218 (ane)

ane (2), an, anne, mnd., Adv.: nhd. an, in; Vw.: s. achter-; Hw.: s. õne (3), vgl. mhd. ane (1); E.: s. ahd. ana (1) 2000?, an, Präp., Adv., Präf., in, an, auf, nach, über, durch, bei, zu; germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; R.: af unde ane: nhd. hin und zurück, hin und her; R.: ane unde af: nhd. zuweilen; R.: ane unde ȫver wÐsen: nhd. dabei sein (V.) (besonders von Zeugen die bei einer Handlung oder Beglaubigung anwesend gewesen sind), in einem fort sein (V.), hindurch sein (V.); R.: binnen ane: nhd. inzwischen; R.: erst ane: nhd. vorher; R.: nergen ane: nhd. nirgends in; R.: vort ane: nhd. fortan; R.: vorbat ane: nhd. ?; L.: MndHwb 1, 72 (an), Lü 15a (an)

ane (2), an, en, ene, mhd., sw. F.: nhd. Ahne (F.), Großmutter; Hw.: s. ane (3); Q.: (sw. F.) SAlex, WernhMl (FB ane), (F.) Ot, (st. F.) Schachzb (FB ane), Krone, Kudr, Wh (um 1210), Urk; E.: ahd. ana (2) 8, sw. F. (n), Ahne (F.), Großmutter; germ. *anæ‑, *anæn, sw. F. (n), Ahne; idg. *an‑ (1), Sb., Ahne, Pokorny 36; W.: nhd. Ahne, F., Ahne, DW2 2, 79; L.: FB 14a (ane), MWB 1, 218 (ane)

ane (1), an, mhd., Präp., Adv., Präf.: nhd. an, auf, in, mit, bei, durch, von, hinsichtlich, für, daran, darauf, dabei, dadurch, dahin, hin, damit, darin, davon, gegen, in Bezug auf, nach, über, bis zu; ÜG.: lat. absque BrTr, ad BrTr, de BrTr, (excipere) BrTr, in BrTr, per BrTr, praeter BrTr, procul BrTr, secus BrTr, sine BrTr; Vw.: s. her-, in-, iergen-, vore-*; Q.: Will (1060-1065), Eilh, Heimesf, Lilie, HTrist, Ot, Hiob, TrSilv, RAlex, RWchr, HlReg, TürlWh, Lilie, DSp, Secr, HBir, Vät, Apk (FB ane [Adv.]), AdelhLangm, ÄPhys (um 1070), Athis, AvaLJ, Berth, Boner, BrTr, BuchdKg, BvgSp, BvH, Eckh, Enik, Erlös, Frl, GrAlex, GvN, HagenChr, HvNst, Ipocr, JPhys, Köditz, Kzl, LAlex, Lanc, Lucid, Mechth, MerswNF, MinnerII, Mühlh, NibB, PrüllS, Reinm, RhMl, Rol, Roth, RvEBarl, RWh, SalMark, SchwPr, TannhHofz, Tr, Trist, UvL, Vateruns, VMos, WolfdD, Urk; E.: ahd. ana (1) 2000?, an, Präp., Adv., Präf., in, an, auf, nach, über, durch, bei, zu; germ. *ana, Adv., Präp., an; idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; W.: nhd. an, Präp., Adv., Präf., an, DW 1, 284, DW2 2, 714; R.: eintweder abe oder ane: nhd. entweder so oder so, entweder ab oder an; R.: weder abe noch ane: nhd. weder ab oder an, weder zum Guten noch zum Schlechten; R.: sag ane: nhd. sag an; R.: rede ane: nhd. sprich; R.: ane der stunde: nhd. sofort, sogleich; R.: ane der stunden: nhd. sofort, sogleich; R.: ane der zÆt: nhd. rechtzeitig, beizeiten; R.: hier ane: nhd. hieran, hierdran, hier, jetzt, dabei, hiermit; L.: Lexer 5a (ane), Lexer 365b (ane), Lexer 365c (ane), Hennig (an), WMU (ane 9 [1248] 20000 Bel.), WMU (hier ane 7 [1240] 25 Bel.), FB 14a (ane), MWB 1, 216 (ane)

*aný‑, *an- (3), *h2enh1‑, idg., V.: nhd. atmen, hauchen; ne. breathe (V.); RB.: Pokorny 38 (71/71), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *ant‑, *ansu‑, *antrom, *nas?; W.: s. gr. ¥nemoj (ánemos), M., Wind, Sturm, Hauch; W.: s. gr. ¥ntron (ántron), N., Höhle; vgl. lat. antrum, N., Höhle, Grotte; W.: s. lat. anima, F., Luft, Lufthauch, Wind, Lebenshauch; W.: s. lat. animus, M., Seele, Geist; W.: vgl. lat. animal, N., Geschöpf, lebendes Wesen, Lebewesen; W.: vgl. lat. hõlõre, V., hauchen, duften, aushauchen, ausduften, ausdünsten; W.: germ. *anan, st. V., hauchen, atmen; got. *an-an, st. V. (6), atmen, hauchen; W.: germ. *anan, st. V., hauchen, atmen; s. an. and-a, sw. V., atmen; W.: s. germ. *andi‑, *andiz, st. F. (i), Hauch, Atem, Leben; an. ‡n-d (3), st. F. (i), Seele, Atem; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch; got. *andi?, M., Geist; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; an. an-d-i, sw. M. (n), Atem, Wind, Geist; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. ae. an-d-ian, sw. V., neiden, eifersüchtig sein (V.); W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. afries. an-de-m-a 5, on-de-m-a, sw. M. (n), Atem; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; anfrk. an-d-o 1, sw. M. (n), Eifer; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; as. and‑o 3, sw. M. (n), Kränkung, Verdruss; mnd. ande; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. as. an‑d‑on* 2, sw. V. (2), eifern, eifersüchtig sein (V.); mnd. anden sw. V.; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; ahd. anto (1) 25, sw. M. (n), Eifer, Missgunst, Neid, Zorn, Erregung, Ärgernis, Strafe (, EWAhd 1, 221); mhd. ande, sw. M., sw. F., Kränkung, schmerzliches Gefühl; nhd. Ahnd, And, N., Weh, DW 1, 192, 302; W.: s. germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; ahd. anado 3, sw. M. (n), Nacheiferung, Neid (, EWAhd 1, 221); s. mhd. ande, sw. M., st. F., Kränkung; vgl. nhd. Ahnd, And, M., Weh, DW 1, 192, 302; W.: s. germ. *ansu-, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase; got. *an-s (2), (Pl. anseis), st. M. (u?, i?), Götter (= anseis); W.: s. germ. *ansu-, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase; lat.-got. an-s-es*, M.Pl., Halbgötter (, Lehmann A183); W.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; got. az-a 1?, st. F.? (æ), a-Rune; W.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; an. õs-s (1), st. M. (u), Gott, Ase; W.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase; ae. æ-s, st. M. (a), Gott, Ase, heidnischer Gott; W.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; as. æs (2) 1, as.? , st. M. (a?, i?)?, o-Rune; W.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; as. *õs?, *æs?, st. M. (a?, i?), Gott, Ase; W.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; ahd. *ans?, st. M. (a?, i?), Gott; W.: vgl. germ. *anþa‑, *anþam, st. N. (a), Atem; got. *an-þ-s? (2), st. Sb., Geist, Seele; W.: vgl. germ. *anþa‑, *anþam, st. N. (a), Atem; ae. *o-þ (1), st. N. (a), Atem; W.: vgl. germ. *anþa‑, *anþam, st. N. (a), Atem; ae. æ-þ‑ian, sw. V., atmen, keuchen; W.: vgl. germ. *uzanþa‑, *uzanþam, st. N. (a), Atem; ae. or‑o-þ, st. N. (a), Atem; W.: vgl. germ. *anatjan, sw. V., zwingen; got. *an-a-t-jan, sw. V. (1), zwingen; W.: vgl. germ. *anatjan, sw. V., zwingen; ahd. anazzen* 19, sw. V. (1a), anreizen, reizen, anspornen, anstacheln, entflammen (, EWAhd 1, 239); W.: vgl. germ. *anatjan, sw. V., zwingen; mlat.-got. an-e-tiare, V., zwingen; W.: vgl. germ. *nasæ, F., Nase; germ. *nasi‑, *nasiz, st. F. (i), Nase, Nasenloch; an. n‡-s, st. F. (æ?, i?), Nase, vorspringende Klippe; W.: vgl. germ. *nasæ, st. F. (æ), Nase; ae. na-s-u, nÏ-s, st. F. (æ), Nase; W.: vgl. germ. *nasæ, st. F. (æ), Nase; germ. *nus, F., Nase; ae. no-s‑u, st. F. (æ), Nase; W.: vgl. germ. *nasæ, st. F. (æ), Nase; afries. no-s-e 32, st. F. (æ), Nase; W.: vgl. germ. *nasæ, st. F. (æ), Nase; as. *na‑s‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Nase; W.: vgl. germ. *nasæ, st. F. (æ), Nase; ahd. nasa 29, st. F. (æ), sw. F. (n), Nase, Näsling; mhd. nase, sw. F., st. F., Nase, Nüster, Schneppe; nhd. Nase, F., Nase, DW 13, 396; W.: vgl. germ. *nasja‑, *nasjam, st. N. (a), Vorgebirge; an. ne-s, st. N. (ja), Landspitze; W.: vgl. germ. *nasja‑, *nasjam, st. N. (a), Vorgebirge; ae. n’-s-s, st. N. (ja), Vorgebirge; W.: vgl. germ. *nasja‑, *nasjam, st. N. (a), Vorgebirge; ae. nÏ-s-s, nÏ-s (4), st. M. (ja), Vorgebirge, Klippe, Erde; W.: vgl. germ. *nasja‑, *nasjam, st. N. (a), Vorgebirge; ae. næ-s‑e, sw. F. (n), Vorgebirge; W.: vgl. germ. *nustri‑, *nustriz, st. F. (i), Nüster; ae. no-s-þir-l, no-s-þyr-l, N., Nüster; W.: vgl. germ. *nustri‑, *nustriz, st. F. (i), Nüster; afries. no-s‑ter 20, no-s‑ter-n, no-s‑ter-l, no-s‑ter‑l-en, Sb., Nasenloch, Nüster; W.: vgl. germ. *unsti‑, *unstiz, Sb., Sturm; ae. ‘-s-t, st. F. (i), Sturm, Unwetter; W.: vgl. germ. *unsti‑, *unstiz, Sb., Sturm; as. ðs‑t 1, st. F. (i), Sturm; W.: vgl. germ. *unsti‑, *unstiz, Sb., Sturm; ahd. unst (2) 6, st. F. (i), Sturm, Sturmwind, Wirbelwind; W.: vgl. germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; afries. Ðth-m-a 9, ade-m-a, sw. M. (n), Atem, Atmen

õne, õn, mhd., Präp., Konj., Adv.: nhd. ohne, außer, ausgenommen, unabhängig von, abgesehen von; ÜG.: lat. absque PsM, STheol, praeter PsM, STheol, sine PsM, STheol; Q.: Mar, StrAmis, HBir, Märt, HvBurg, HvNst, Apk, Hiob, KvHelmsd (Adv.), Will (1060-1065), Lilie, Märt, HvBurg, Ot, Hiob (Konj.), Will, Anno (1077-1081), Mar, Eilh, PsM, TrSilv, StrBsp, LvReg, Enik, TürlWh, Lilie, HTrist, Märt, HvBurg, HvNst, Ot, STheol, Macc, KvHelmsd, EvA, KvMSph (Präp.) (FB õne), Albert, BdN, Dietr, DSp, Er, Gliers, GvN, Herb, Iw, Konr, KvT, Lanc, MarldA, Marner, MinneR52, MorantGalie, NibB, NvJer, Parz, Reinm, RhMl, SEzzo, Tauler, Te, Trist, UvL, UvZLanz, WeistErf, Wig, Urk; E.: ahd. õnu 783, õne, Präp., Adv., Konj., ohne, außer; germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ðnu, Präp., ohne, Pokorny 318; W.: nhd. ohne, Präp., Adv., Konj., ohne, DW 13, 1210, DW2-; R.: õne gestõn: nhd. frei sein (V.), befreit werden von, verlieren, loswerden; R.: õne machen: nhd. berauben, befreien von; R.: wÆbes õne: nhd. ledig; R.: er starp õne alle missetõt: nhd. er starb entbunden von allen Sünden; R.: õne werden: nhd. verlieren, einbüßen; R.: õne tuon: nhd. befreien von, abtun, hinwegtun, berauben; R.: güeter õne haben: nhd. Güter berauben; L.: Lexer 5b (õne), Lexer 365b (õne), Hennig (õne), MWB 1, 219 (õne), FB 14a (õne)

õne (2), mnd., M.: nhd. Ahne, Vorfahre (von den Großeltern an); Hw.: vgl. mhd. ane (3); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. ana (2) 8, sw. F. (n), Ahne (F.), Großmutter; germ. *anæ‑, *anæn, sw. F. (n), Ahne; idg. *an‑ (1), Sb., Ahne, Pokorny 36; L.: MndHwb 1, 82 (õne), Lü 16b (ane)

õne... (3), mnd., Präf.?: nhd. »an...«; Hw.: s. ane (2); E.: s. ane (2); L.: MndHwb 1, 82 (õne-); Son.: die mit an..., õne..., gebildeten Substantive und Verben sind im MndHwb nur mit der Kurzform (=an...) verzeichnet, jedoch sind die meisten Wörter daneben auch mit der Vollform überliefert

õne, ahd., Präp.: Vw.: s. õnu

õne (1), õn, mnd., Präp., Adv., Konj.: nhd. ohne, außer, frei von, ausgenommen, außerdem, nur dass, ledig; Hw.: s. õnich (3), vgl. mhd. õne; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. õno 12, Präp., ohne, frei von; germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ðnu, Präp., ohne, Pk 318, EWAhd 1, 289; R.: aller sinnen õne: nhd. sinnlos, ohne Verstand; R.: õne allÐne: nhd. ganz alleine; R.: õne dat: nhd. ohne dies, im übrigen; R.: nicht allÐne ... õne æk: nhd. nicht nur ... sonder auch; R.: nicht ... õne: nhd. nicht außer, nichts außer; R.: õne dank: nhd. wider Willen, unfreiwillig; R.: õne võre: nhd. ohne Gefahr, ungefährdet, nicht straffällig; R.: õne vÐrde: nhd. ungefährdet, ohne Hinterlist; R.: õne unsen willen: nhd. gegen unseren Willen; R.: õne wÐsen: nhd. frei sein (V.) von; R.: õne wÐrden: nhd. los werden, verlieren, einbüßen; R.: bæren unde õnebæren: nhd. geboren und ungeboren; R.: õnevangen unde õnebunden: nhd. »ungefangen und ungebunden«, frei und ungebunden; L.: MndHwb 1, 82 (âne), Lü 16a (ân[e]); Son.: privativ vor Partizipien (= »un...«)

õ-n-e, ae., Adv.: Vw.: s. Ú-n-e

Ú-n-e, Ú-n-es, õ-n-e, ae., Adv.: nhd. einst, einmal, sofort; ÜG.: lat. semel; Hw.: s. õ‑n; vgl. afries. ênes, anfrk. einis, as. ênes, ahd. eines; E.: s. õ‑n; L.: Hh 11

aneõrden*, anõrden, aneõrten*, anõrten, mnd.?, V.: nhd. angeboren werden; Hw.: vgl. mhd. anearten; E.: s. ane (2), õrden; L.: Lü 15a (anarden)

aneõrdet, anõrdet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren; ÜG.: lat. innatus, innaturatus; E.: s. aneõrden; L.: MndHwb 1, 75 (an]an-]õrdet)

anearten, ane arten, an arten, mhd., V.: nhd. »anarten«, von Art zukommen; Q.: Kreuzf (1301) (FB ane arten), Apk; E.: s. ane, art; W.: nhd. (ält.) anarten, V., anarten, von Art zukommen, DW2 2, 745; L.: Lexer 5a (anearten), MWB 1, 221 (ane arten), FB 14a (ane arten)

aneõrten*, anõrten, mnd., V.: Vw.: s. aneõrden

anebacken*, anbacken, mnd., st. V.: nhd. »anbacken«, mit Backen (N.) beginnen; E.: s. ane (2), backen; L.: MndHwb 1, 75 (anbacken)

anebõgen, ane bõgen, mhd., V.: nhd. schelten, anfahren; Q.: Kudr (1230/40); E.: s. ane, bõgen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5a (anebõgen)

an-eª-an*, as., Präp.: Vw.: s. anevan*

anebannen*, anbannen, mnd., V.: nhd. »anbannen«, bannen; E.: s. ane (2), bannen; R.: wedder anebannen: nhd. Bann erneut erklären, Gut des Schuldners erneut als pfändbar erklären; L.: MndHwb 1, 75 (anbannen)

anebÏren, mhd., sw. V.: nhd. etwas darlegen; Q.: RWh (1235-1240); E.: s. ane, bÏre (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 22 (anebÏren)

anebassen*, anbassen, mnd., sw. V.: nhd. anblaffen, anbellen (von Hunden); E.: s. ane (2), bassen (2); L.: MndHwb 1, 75 (anbassen), Lü 15a (anbassen)

anebÐdÏre*, anebÐder*, anbÐder, mnd., M.: nhd. Anbeter; Hw.: vgl. mhd. anebetÏre; E.: s. anebÐden (2), Ïre, ane (2), bÐdÏre (2); R.: anebÐdÏre des dǖveles: nhd. »Anbeter des Teufels«, Heide (M.); R.: anebÐdÏre des afgædes: nhd. »Anbeter des Abgottes«, Heide (M.); L.: MndHwb 1, 75 (anbÐder), Lü 15a (anbeder)

anebeden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebeten

anebÐden* (3), anebÐdent*, anbÐdent, mnd., N.: nhd. Verehrung, Beten; E.: s. anebÐden (2); L.: MndHwb 1, 75 (anbÐden)

anebÐden* (2), anbÐden, mnd., sw. V.: nhd. anbeten, beten, verehren; Hw.: vgl. mhd. anebeten; E.: s. ane (2), bÐden (2); L.: MndHwb 1, 75 (anbÐden), Lü 15a (anbeden)

anebÐden* (1), anbÐden, mnd., st. V.: nhd. anbieten, anbefehlen, entbieten; Hw.: vgl. mhd. anebieten (1); E.: s. as. an‑biod‑an* 3, st. V. (2b), entbieten, melden, sagen lassen; germ. *anabeudan, st. V., entbieten; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pk 150; L.: MndHwb 1, 75 (anbêden), Lü 15a (anbêden)

anebedenken, anbedenken, mnd., sw. V.: nhd. »anbedenken«, bedenken, in Betrachtung ziehen; E.: s. ane (2), bedenken; L.: MndHwb 1, 75 (anbedenken)

anebÐdent*, mnd., N.: Vw.: s. anebÐden (3)

anebÐder, mnd., M.: Vw.: s. anebÐdÏre

anebÐdinge* (2), anbÐdinge, mnd., F.: nhd. Anbetung; Hw.: vgl. mhd. anebetunge; E.: s. anebÐden (2), inge, ane, bÐdinge; R.: anebÐdinge der afgæde: nhd. Anbetung der Abgötter, Götzendienst; L.: MndHwb 1, 75 (anbÐdinge)

anebÐdinge (1), anbÐdinge, mnd., F.: nhd. Anerbietung; E.: s. anebÐden (1), inge, ane (2), bÐdinge; L.: MndHwb 1, 75 (anbêdinge)

anebegõn, mhd., red. V.: nhd. angehen; E.: s. ane, begõn; W.: nhd. DW2-; R.: dinc anebegõn: nhd. anstellen; L.: Lexer 364a (anebegõn)

anebegenge*, anbegenge, mhd., st. N.: nhd. Anfang, Schöpfung, Erschaffung; E.: s. ane, begenge, anebegin; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 363c (anbegenge), Hennig (anbegenge)

anebeger, mhd., st. F.: nhd. Geheiß, Forderung; Q.: StRWorms; E.: s. ane, beger (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 222 (anebeger)

anebegin*, anbegin, ambegin, mnd., N., M.: nhd. »Anbeginn«, Beginn, Anfang; Hw.: vgl. mhd. anebegin; E.: s. ane (2), begin; R.: van anebeginne: nhd. von Anfang an; L.: MndHwb 1, 75 (anbegin), Lü 15a (anbegin)

anebegin, anbegin, mhd., sw. M., st. M., st. N.: nhd. »Anbeginn«, Anfang, Ursprung; ÜG.: lat. initium BrTr; Hw.: s. anebeginne; Q.: (st. M.) WvÖst, EckhII, EckhIII, BDan, Gnadenl (FB anbegin), BrTr, ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.), EvB, WvB; E.: s. ane, begin; W.: s. nhd. (ält.) Anbeginn, M., Anbeginn, DW2 2, 759; L.: MWB 1, 222 (anbeginne), FB 13a (anbegin)

anebeginlÆk* (2), anbeginlÆk, mnd., Adv.: nhd. »anbeginnlich«, anfänglich, zuerst; Hw.: s. anebeginlÆken; ÜG.: lat. primordialis; E.: s. ane (2), beginlÆk; L.: MndHwb 1, 75 (anbeginlÆk[en])

anebeginlÆk* (1), anbeginlÆk, mnd., Adj.: nhd. »anbeginnlich«, anfänglich; ÜG.: lat. primordialis; E.: s. ane (2), beginlÆk; L.: MndHwb 1, 75 (anbeginlÆk[en])

anebeginlÆken*, anbeginlÆken, mnd., Adv.: nhd. »anbeginnlich«, anfänglich, zuerst; ÜG.: lat. (primordialis); Hw.: s. anebeginlÆk; E.: s. ane (2), beginlÆk; L.: MndHwb 1, 75 (anbeginlÆk[en])

anebeginnÏre*, anebeginner*, anbeginner, mnd., M.: nhd. »Anbeginner«, Anheber, Urheber; E.: s. anebeginnen, Ïre, ane (2), beginnÏre; L.: MndHwb 1, 75 (anbeginner), Lü 15a (anbeginner)

anebeginne, mhd., st. N.: nhd. Anfang, Ursprung; Hw.: s. anebegin; Q.: Eckh, Erlös, Herb (1190-1200), Lanc, PassI/II, Walth; E.: s. ane, beginne; W.: s. nhd. (ält.) Anbeginn, M., Anbeginn, DW2 2, 759; L.: MWB 1, 222 (anbeginne)

anebeginnen, ane beginnen, mhd., st. V.: nhd. »anbeginnen«, anfangen, beginnen; Q.: BDan, KvHelmsd (FB ane beginnen), NvJer, PrLpz (12. Jh.); E.: s. ane, beginnen; W.: nhd. (ält.) anbeginnen, V., anbeginnen, DW2 2, 759; L.: Lexer 364a (anebeginnen), MWB 1, 222 (ane beginnen), FB 14a (*ane beginnen)

anebeginnen*, anbeginnen, ambeginnen, mnd., V.: nhd. »anbeginnen«, anfangen; Hw.: vgl. mhd. anebeginnen; E.: s. ane (2), beginnen; L.: MndHwb 1, 75 (anbeginnen), Lü 15a (anbeginnen)

anebegrÆfen*, ane begrÆfen, mhd., st. V.: nhd. ergreifen; Q.: HeslNic (um 1300); E.: s. ane, begrÆfen* (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 222 (ane begrÆfen)

anebegrift, anbegrift, mhd., st. F.: nhd. Anfang; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ane, begrift; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anbegrift), MWB 1, 222 (anebegrift)

anebegunst, mhd., st. F.: nhd. Beginn; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ane, begunst; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 222 (anebegunst)

anebehaben, anbehaben, ane behaben, mhd., sw. V., st. V.: nhd. haben, behalten, abgewinnen, mit Erfolg beanspruchen, mit Erfolg streitig machen; Q.: Kchr (um 1150), DSp, Ot (FB ane behaben), Erinn, Iw, StRMünch, Wig, Urk; E.: s. ane, behaben; W.: nhd. DW2-; R.: den sic anebehaben: nhd. »den Sieg haben«, besiegen, gewinnen; L.: Lexer 364a (anebehaben), Hennig (anbehaben), WMU (anebehaben 610 [1283] 46 Bel.), MWB 1, 222 (ane behaben), FB 14a (ane behaben)

anebehaft*, anbehaft, anebeheftet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eigen, verpflichtet, angeheftet; Q.: RWchr (um 1254) (FB anbehaft); E.: s. ane, beheften; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anbehaft), Hennig (anbehaft), FB 13a (*anbehaft)

anebehalten, ane behalten, mhd., red. V.: nhd. anbehalten; Q.: Lanc (1240-1250), StRZwick; E.: s. ane, behalten; W.: nhd. anbehalten, V., anbehalten, DW2-; R.: sÆnen roc anbehalten: nhd. seinen Rock anbehalten; L.: Lexer 364a (anebehalten), MWB 1, 222 (ane behalten)

anebeheben***, mhd., st. V.: Hw.: s. anebehebunge; E.: s. ane, be, heben (2)

anebehebunge, mhd., st. F.: nhd. gerichtliches Einschreiten; Q.: Urk (1319); E.: s. anebeheben***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 222 (anebehebunge)

anebeheften, ane beheften, mhd., sw. V.: nhd. verbinden; Q.: RAlex, LvReg, Enik, Macc, KvHelmsd, Minneb, Teichn (FB ane beheften), RvEBarl (1225-1230), RWchr; E.: s. ane, beheften; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 222 (ane beheften), FB 14a (*ane beheften)

anebeherten, anbeherten, ane beherten, mhd., V.: nhd. abpressen, abnötigen; Q.: Iw (um 1200); E.: s. ane, beherten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5a (anebeherten), Hennig (anbeherten), MWB 1, 222 (ane beherten)

anebehælden*, anbeholden, mnd., st. V.: nhd. anbehalten (Kleidungsstück); Hw.: vgl. mhd. anebehalten; E.: s. ane (2), behælden; L.: MndHwb 1, 75 (anbehælden)

anebehȫr*, anbehȫr, mnd., F.: nhd. »Anbehör«, Zubehör; E.: s. ane (2), behȫr; L.: MndHwb 1, 75 (anbehȫr); Son.: langes ö
anebehȫren*, anbehȫren, mnd., V.: nhd. anhören; ÜG.: lat. spectare; E.: s. ane (2), behȫren; L.: MndHwb 1, 75 (anbehȫren); Son.: langes ö
anebekennen*, anbekennen, mnd., sw. V.: nhd. anerkennen, sich zu etwas bekennen; E.: s. ane (2), bekennen; L.: MndHwb 1, 75 (anbekennen)

anebeklÆben, ane beklÆben, mhd., st. V.: nhd. anhaften; Q.: Vät (1275-1300) (FB ane beklÆben); E.: s. ane, beklÆben; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 222 (ane beklÆben), FB 14a (*ane beklÆben)

anebekomen*, ane bekomen, mhd., st. V.: nhd. gedeihen; Q.: Frl, WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, bekomen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 223 (ane bekomen)

anebelangen*, anbelangen, mnd., sw. V.: nhd. anbelangen, betreffen; E.: s. ane (2), belangen; R.: anebelangent*, anebelangende*: nhd. betreffend; L.: MndHwb 1, 76 (anbelangen)

anebelÆben, ane belÆben, mhd., st. V.: nhd. fest haften; Q.: HvNst (um 1300) (FB ane belÆben), ClosChr; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 223 (ane belÆben), FB 14a (*ane belÆben)

anebellen*, anbellen, ane bellen, mhd., st. V.: nhd. anbellen; Q.: ErzIII, Tauler, Schürebr (FB ane bellen), Barth (Ende 12. Jh.), PassI/II, SalArz, Wig; E.: s. ane, bellen; W.: s. nhd. anbellen, V., anbellen, DW2 2, 762; L.: Hennig (anbellen), MWB 1, 223 (ane bellen), FB 14a (ane bëllen)

anebellen*, anbellen, mnd., sw. V.: nhd. anbellen, übertragen (V.), aufbegehren; Hw.: vgl. mhd. anebellen; E.: s. ane (2), bellen; L.: MndHwb 1, 76 (anbellen)

anebelt, mnd., N., M.: Vw.: s. anebelte

anebelte, anbelte, anbelt, anebelt, mnd., N., M.: nhd. Amboss; Hw.: s. ambolt, vgl. mhd. anebæz; E.: s. ahd. anabæz 36, st. N. (a), Amboss; L.: MndHwb 1, 70 (ambolt/an[eêbept[e]), Lü 16b (anebelte)

aneberch*, anberch, mnd., M.: nhd. Hügel, sanft ansteigende Erhöhung, Abhang; ÜG.: lat. clivus; Hw.: s. amberch; E.: s. ane (2), berch; L.: MndHwb 1, 76 (anberch)

aneberÐdÏre*, anbrÐder, anbreider, mnd., M.: nhd. Dreschern die Garben zum Dreschen Ausbreitender; E.: s. anebrÐden, Ïre, ane (2), berÐdÏre; L.: MndHwb 1, 77 (anbrê[i]der), Lü 15a (anbreder)

anebereiten*, ane bereiten, mhd., sw. V.: nhd. zurechtmachen; Q.: Magd (15. Jh.); E.: s. ane, bereiten (1); W.: nhd. (ält.) anbereiten, sw. V., bereiten, vorbereiten, DW2 2, 763; L.: MWB 1, 223 (ane bereiten)

aneberen, ane bern, mhd., st. V.: nhd. zugehören; Q.: Apk, BdN, Eckh, Herb (1190-1200), KvWTurn, Mechth, Wig, Urk; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 223 (ane bern)

anebernen*, anbernen, mnd., sw. V.: nhd. »anbrennen«, entbrennen, anfangen zu brennen; Hw.: vgl. mhd. anebrennen; E.: s. ane (2), bernen; L.: MndHwb 1, 76 (anbernen)

anebeschouwede, mhd., st. F.: nhd. Betrachtung, Anschauung; Q.: PsTr (12./13. Jh.); E.: s. ane, be, schouwen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 223 (anbeschouwede)

anebeschrÆen*, ane beschrÆen, mhd., st. V.: nhd. anschreien; Q.: Warnung (13. Jh.); E.: s. ane, be, schrÆen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 223 (ane beschrÆen)

anebeschünden*, anbeschünden, mnd., sw. V.: nhd. einflüstern, aufreizen, anstacheln; E.: s. ane (2), beschünden; L.: MndHwb 1, 76 (anbeschünden)

anebestaden*, anbestaden, mnd.?, V.: nhd. anberaumen, festsetzen; E.: s. ane (2), bestaden; L.: Lü 15a (anbestaden)

anebestÐden***, mnd., sw. V.: nhd. ausstatten, einrichten; Hw.: s. anebestÐdinge; E.: s. ane (2), bestÐden

anebestÐdinge*, anbestedinge, mnd., F.: nhd. Einrichtung, Institution; E.: s. anebestÐden, inge, ane (2), bestedinge; L.: MndHwb 1, 76 (anbestÐdinge), Lü 15a (anbestedinge)

anebesten*, anbesten, ambesten, mnd., V.: nhd. »anbasten«, mit Bast (Bastfasern) annähen, annähen, befestigen; E.: s. ane (2), besten; L.: MndHwb 1, 75 (anbesten), Lü 15a (anbesten)

anebet*, anbet, mnd., M.: Vw.: s. anebit

anebetÏre, anbetÏre, anebeter, anbeter, mhd., st. M.: nhd. Anbeter, Beter; Vw.: s. abgote-*; Q.: EckhI, EckhII, EckhIII (vor 1326), Parad, EvB, Tauler (FB anbetÏre), EvBeh, HistAE, HvFritzlHl; E.: ahd. anabetõri 5, st. M. (ja), »Anbeter«, Wahrsager, Priester, heidnischer Priester; s. ana, betõri; W.: nhd. Anbeter, M., Anbeter, DW 1, 294, DW2 2, 764; L.: Lexer 4c (anbetÏre), Hennig (anbetÏre), MWB 1, 223 (anebetÏre), FB 13a (anbetÏre)

anebete (1), mhd., st. N.: nhd. Angebetetes; Q.: UvG (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ane, bete; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365c (anebete), MWB 1, 223 (anebete)

anebete (2), anbete, mhd., st. F.: nhd. Angebetete; E.: s. anebeten; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbete)

anebeten*, anepeten, anebeden, anbeten, ane beten, mhd., sw. V.: nhd. anbeten, verehren; ÜG.: lat. adorare BrTr, PsM, colere PsM, deprecari PsM, venerare (V.) (2) PsM; Hw.: s. anegebeten; Q.: EvA, Tauler, PsM, Lucid, RAlex, RWchr, HlReg, Enik, SGPr, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, BDan, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, WernhMl (FB anbeten, ane beten), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BrTr, BuchdKg, Chr, EvBeh, Konr, KvWTroj, PassIII, PrMd, Rol; E.: ahd. anabetæn 4, sw. V. (2), »anbeten«, anflehen, anwünschen, wahrsagen?; s. ana, betæn; W.: nhd. anbeten, sw. V., anbeten, DW 1, 293, DW2 2, 764; L.: Lexer 364a (anebeten), Hennig (anbeten), MWB 1, 223 (ane beten), FB 13a (anbëten)

anebeter, mhd., st. M.: Vw.: s. anebetÏre

anebetunge, anbetunge, anbetung, mhd., st. F.: nhd. Anbetung, Verehrung; ÜG.: lat. adoratio STheol, cultus STheol, latria STheol; Q.: STheol (nach 1323), PsMb (FB anebetunge); E.: s. ane, betunge; W.: s. nhd. Anbetung, F., Anbetung, DW2 2, 765; L.: Lexer 363c (anbetunge), MWB 1, 224 (anebetunge), FB 14a (anebëtunge)

anebetwingen, anbetwingen, ane betwingen, mhd., st. V.: nhd. abzwingen, mit Gewalt abnehmen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane betwingen); E.: s. ane, betwingen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbetwingen), MWB 1, 224 (ane betwingen), FB 14a (*ane betwingen)

anebidden*, anbidden, mnd., st. V.: Vw.: s. anbÐden

anebieden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebieten (1)

anebiete (2), anbiete, mhd., st. F.: nhd. »Anbietung«, Angebot; E.: s. ane, bieten, biete; W.: vgl. nhd. (ält.) Anbietung, F., Anbietung, Angebot, DW2 2, 767; L.: Hennig (anbiete)

anebieten (1), anbieten, anebieden, anbieden, ane bieten, mhd., st. V.: nhd. anbieten; Hw.: s. anegebieten; Q.: Ot (FB ane bieten), Wenzl, Wh (um 1210), StRPrag, StRRegensb, Urk; E.: s. ane, bieten; W.: nhd. anbieten, V., anbieten, DW2 2, 766; L.: Lexer 364a (anebieten), Hennig (anbieten), WMU (anebieten 174 [1272] 19 Bel.), MWB 1, 224 (ane bieten), FB 14a (ane bieten)

anebietunge, mhd., st. F.: nhd. »Anbietung«, Angebot; Q.: StRMünch; E.: s. anebieten (1); W.: nhd. (ält.) Anbietung, F., Anbietung, Angebot, DW2 2, 767; L.: MWB 1, 224 (anebietunge)

anebiezen, anbiezen, mhd., st. V.: nhd. angreifen; E.: s. ane, biezen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbiezen)

anebilden, ane bilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebileden*

anebilden***, mnd., V.: nhd. aufbauen, aufrichten; Hw.: s. anebildinge; E.: s. ane, bilden (2)

anebildinge*, anbildinge, mnd., F.: nhd. »Anbildung«, Aufbau, Aufrichtung; E.: s. anebilden, inge, ane (2), bildinge; L.: MndHwb 1, 76 (anbildinge)

anebileden*, anebilden, ane bilden, mhd., sw. V.: nhd. »anbilden«, Gleichnis sein (V.) für, nachahmen; Q.: PrHoff (13. Jh.); E.: s. ane, bileden (1); W.: nhd. (ält.) anbilden, V., anbilden, Gleichnis sein (V.), DW2 2, 768; L.: Lexer 364a (anebilden), MWB 1, 224 (ane bilden)

anebÆlen*, ane bÆlen, mhd., sw. V.: nhd. angreifen; Q.: Ot (1301-1319); E.: s. ane, bÆlen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 224 (ane bÆlden)

anebinde, anbinde, mhd., st. F.: nhd. »Anbindung«, Zuwendung, Hinwendung, Anknüpfung; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. anebinden; W.: nhd. Anbindung, F., Anbindung, DW2 2, 771; L.: Lexer 4c (anbinde), Hennig (anbinde), MWB 1, 224 (anebinde)

anebinden*, anbinden, mnd., st. V.: nhd. anbinden; Hw.: vgl. mhd. anebinden; E.: s. ane (2), binden; L.: MndHwb 1, 76 (anbinden)

anebinden, anbinden, ane binden, mhd., st. V.: nhd. anbinden, festbinden, befestigen, beibringen; Hw.: s. anegebinden; Q.: Kreuzf (FB ane binden), BdN, Bit, Chr, Dietr, En, Herb, LAlex (1150-1170), Nib; E.: ahd. anabintan* 3, st. V. (3a), anbinden, einflechten; W.: nhd. anbinden, st. V., anbinden, DW 1, 295, DW2 2, 770; L.: Lexer 5a (anebinden), Hennig (anbinden), MWB 1, 224 (ane binden), FB 14a (ane binden)

anebindunge***, mnd., F.: nhd. Anbindung; Hw.: s. anebindungesbrÐf; E.: s. anebinden, unge

anebindungesbrÐf*, anbindungsbrÐf, mnd., F.: nhd. »Anbindungsbrief«, Glückwunschschreiben; E.: s. anebindunge, brÐf; L.: MndHwb 1, 76 (anbindungsbrêf); Son.: jünger

anebinnen*, anbinnen, mnd., V.: Vw.: s. enbinnen

anebit*, anbit, anebÐt, anbÐt, mnd., M.: nhd. Imbiss; E.: s. ane (2), bit, bÐt; L.: MndHwb 1, 76 (anbit), Lü 15a (anbet)

anebitÏre*, anbiter, mhd., st. M.: nhd. »Anbitter«, Anbeter; E.: s. ane, bitÏre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anbiter)

anebiten, anbiten, ane bieten, mhd., st. V.: nhd. »anbitten«, anbeten, erbitten; Q.: RAlex, LvReg, Enik, Macc, KvHelmsd, Minneb, Teichn (FB ane biten), Aneg (um 1173), DSp, Mechth; E.: s. ane, biten; W.: nhd. (ält.) anbitten, V., anbitten, anbeten, DW2 2, 772; L.: Lexer (anebiten), Hennig (anbiten), MWB 1, 224 (ane bieten), FB 14a (ane biten)

anebÆten*, anbiten, mnd., st. V.: nhd. anbeißen, einen Imbiss nehmen, frühstücken; Hw.: vgl. mhd. anebÆzen; E.: s. ane (2), bÆten; L.: MndHwb 1, 76 (anbîten), Lü 15a (anbiten)

anebÆzen, anbÆzen, ane bÆzen, mhd., st. V.: nhd. anbeißen, essen von; Q.: Seuse (FB ane bÆzen), Lanc (1240-1250); E.: s. ane, bÆzen (1); W.: nhd. anbeißen, V., anbeißen, DW2 2, 760; L.: Lexer 364a (anebÆzen), Hennig (anbÆzen), MWB 1, 224 (ane bÆzen), FB 14a (ane bÆzen)

aneblõden*, anblõden, mnd., sw. V.: nhd. anblatten (zwei Holzstücke zusammensetzen bzw. durch ineinander geschobene Einschnitte an den Enden verbinden; E.: s. ane (2), blõden; L.: MndHwb 1, 76 (anblõden)

aneblõsen, ane blõsen, mhd., red. V.: nhd. »anblasen«, anhauchen, durch Blasen (N.) ankündigen; Q.: EvB (FB ane blõsen), ÄPhys (um 1070), BdN, Chr, Tuch; E.: ahd. anablõsan* 8, red. V., »anblasen«, einblasen, entfachen, eingeben; s. ana, blasan; s. mhd. ane, blõsen (1); W.: nhd. anblasen, st. V., anblasen, durch Blasen (N.) begrüßen, DW 1, 297, DW2 2, 772; R.: tac aneblõsen: nhd. Tag anblasen, den Tag durch Blasen ankündigen; L.: Lexer 364a (aneblõsen), MWB 1, 225 (ane blõsen), FB 14a (ane blõsen)

aneblõsen*, anblõsen, mnd., st. V.: nhd. »anblasen«, anhauchen, anfangen zu blasen; Hw.: vgl. mhd. aneblõsen; E.: s. ane (2), blõsen; L.: MndHwb 1, 76 (anblâsen)

aneblõsinge*, anblasinge, mnd., F.: nhd. »Anblasung«, Anblasen (N.); ÜG.: lat. inspiratio; Hw.: vgl. mhd. aneblõsunge; E.: s. aneblõsen, inge, ane (2), blasinge; L.: MndHwb 1, 76 (anblâsinge)

aneblõsunge, mhd., st. F.: nhd. »Anblasung«, Anblasen, Anwehen; Q.: PsSchleiz (12. Jh.); E.: s. aneblõsen; W.: nhd. (ält.) Anblasung, F., Anblasen, Anfachen, DW2 2, 774; L.: MWB 1, 225 (aneblõsunge)

aneblÐken*, anblÐken, mnd., sw. V.: nhd. »anblecken«, anbellen, Zähne zeigen (von Hunden); E.: s. ane (2), blÐken; L.: MndHwb 1, 76 (anblÐken), Lü 15a (anbleken)

aneblic, anblic, amplic, mhd., st. M.: nhd. Anblick, Blick, Aussehen, Gesicht, Angesicht; Q.: LBarl (vor 1200), RAlex, RWh, RWchr, ErzIII, DvAStaff, SGPr, Gund, Märt, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhV, BDan, Hawich, Seuse, KvMSph, Gnadenl, Schürebr (FB anblic), BdN, Chr, UvLFrd, Winsb; E.: s. ane, blicken; W.: nhd. Anblick, M., Anblick, DW2 2, 775; L.: Lexer 4c (anblic), Hennig (anblic), MWB 1, 225 (aneblic), FB 13a (anblic)

aneblÆchen*, ane blÆchen, mhd., st. V.: nhd. treffen?; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. ane, blÆchen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 225 (ane blÆchen)

aneblicken, anblicken, aneplicken, anplicken, ane blicken, mhd., sw. V.: nhd. anblicken, anschauen; Q.: ErzIII, HvNst, BDan, Hiob, Teichn, SAlex (FB ane blicken), BenGeb, Eckh, Elis, Flore, Iw (um 1200), Seuse; E.: s. ane, blicken (1); W.: nhd. anblicken, sw. V., anblicken, DW2 2, 776; L.: Lexer 364a (aneblicken), Hennig (anblicken), MWB 1, 226 (ane blicken), FB 14a (ane blicken)

anebliclich, mhd., Adj.: nhd. anschauend, betrachtend; Q.: RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. aneblicken, lich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 225 (anebliclich)

aneblik*, aneblick, anblik, anblick, angeblik, ambleck, mnd., N.: nhd. Anblick, Erblicken (N.), Vorderseite; ÜG.: lat. facies; Hw.: vgl. mhd. aneblic; E.: s. ane (2), blik; R.: in dem aneblicke: nhd. beim ersten Anblick; L.: MndHwb 1, 76 (anblik)

anebocken*, ane bocken, mhd., sw. V.: nhd. angreifen, provozieren; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, bocken (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 225 (ane bocken)

aneböcken*, anböcken, ane böcken, mhd., sw. V.: nhd. anstinken; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, böcken; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anböcken)

anebockezen*, anbockezen, ane bockezen, mhd., sw. V.: nhd. anstinken; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, böcken; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anböcken), MWB 1, 226 (ane bockezen)

anebolt, anbolt, anbelte, anbot, mnd., M.: Vw.: s. ambolt

anebæren*, anbæren, anbærn, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren, durch die Geburt besitzend, natürlich; Hw.: s. anegebæren; E.: s. as. an‑a‑gi‑boran 1, Adj., angeboren; R.: anebærene vründe: nhd. »angeborene Freunde«, Blutsverwandte (Pl.); L.: MndHwb 1, 76, MndHwb 1, 82 (anebæren)

aneborge*, ane borge, mnd.?, Adj.: Vw.: s. abörge

aneborgen, mhd., sw. V.: nhd. »anborgen«, in Acht (F.) (2) nehmen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ane borgen); E.: s. ane, borgen; W.: nhd. (ält.) anborgen, V., anborgen, DW2 2, 778; L.: FB 14a (*ane borgen)

anebörstich*, anbörstich, mnd., Adj.: Vw.: s. ambörstich

anebært* (2), anbært, ambært, mnd., F.: nhd. Näherrecht, Beispruchsrecht des Anrainers; E.: s. ane (2), bært; L.: MndHwb 1, 76 (anbært)

anebært* (1), anbært, mnd., F.: nhd. »Anburt«, Blutsverwandtschaft; Hw.: s. anegebært; E.: s. ane (2), bært; L.: MndHwb 1, 76 (anbært)

anebot*, anbot, anbod, mnd., N.: nhd. »Anbot«, Anbietung zum Verkauf, Angebot, Anerbieten (N.), Anbietung (eines Grundstücks zur Ausübung des Vorkaufsrecht); Hw.: vgl. mhd. anebot; E.: s. ane (2), bot; L.: MndHwb 1, 76 (anbot), Lü 15a (anbot)

anebot, mnd., N., M.: Vw.: s. ambot

anebot, mhd., st. N.: nhd. »Anbot«, Angebot; Hw.: vgl. mnd. anbot; Q.: StRBogen (14. Jh.); E.: s. an, bot; W.: nhd. (österr.) Anbot, N., Angebot, DW2 2, 778; L.: MWB 1, 226 (anbot)

anebȫtÏre*, anbȫter, mnd., M.: nhd. Anzünder, Einheizer, Heizer; ÜG.: lat. calefactor; E.: s. anebȫten, Ïre, ane, bȫtÏre (2); L.: MndHwb 1, 76 (anbȫter), Lü 15a (anboter); Son.: langes ö
anebȫten*, anbȫten, mnd., V.: nhd. anzünden; E.: s. ane, bȫten (1); L.: MndHwb 1, 76 (anbȫten), Lü 15a (anboten); Son.: langes ö
anebotwÏren*, ane botwarn, mhd., sw. V.: nhd. verleumden, vor Gericht fälschlich einer Sache beschuldigen; Q.: StRBrünn (13./14. Jh.); E.: s. ane, bote, wÏren (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 226 (ane botwarn)

anebæz, anbæz, ambæz, mhd., st. M.: nhd. Amboss; Q.: RAlex, Kreuzf, HvNst, Hiob, Teichn, SAlex (FB anebæz), Bit, Chr, Frl, JTit, KvWEngelh, KvWTroj, KvWTurn, Reinfr, Renner, Rol (um 1170), St, StrDan, Volmar, Wh; E.: s. ahd. anabæz 36, st. N. (a), Amboss; s. ahd. anaa, bæz; W.: nhd. Amboss, M., Amboss, DW 1, 277, DW2 2, 633; L.: Lexer 4c (anbæz), Lexer 5b (anebæz), Hennig (anbæz), MWB 1, 226 (anebæz), FB 14a (anebæz)

anebæzen, ane bæzen, mhd., red. V., st. V., sw. V.: nhd. anstoßen, stoßen; Q.: Erinn (nach 1160), Rab; E.: s. ane, bæzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anebæzen), MWB 1, 226 (ane bæzen)

anebracht*, anbracht, ambracht, mnd., M., F.?: nhd. Angang, Herausforderung, Anlass; ÜG.: lat. inductio; I.: Lüt. lat. inductio?; E.: s. ane (2), bracht; L.: MndHwb 1, 76 (anbracht)

anebrechen*, ane brechen, mhd., st. V.: nhd. »anbrechen«, sich anmaßen; Hw.: vgl. mnd. anbrÐken; Q.: GestRom (vor 1400); E.: s. ane, brechen (1); W.: s. nhd. anbrechen, st. V., in Bewegung setzen, anbrechen, DW2 2, 779; L.: MWB 1, 226 (ane brechen)

õnebrÐdelse*, anbrÐdels, õnbreidels, õnbrÐdelse, mnd., N.: nhd. um den Spinnrocken geschlungenes abzuspinnendes Flachs (bei Flachs Auseinanderbreiten zum Aufwinden auf den Spinnrocken); E.: s. anebrÐden, ane (2), brÐdelse, else (3); L.: MndHwb 1, 77 (Ànbrê[i]dels[e])

anebrÐden***, mnd., sw. V.: nhd. ausbreiten?; Hw.: s. anebrÐdÏre, anebrÐdels; E.: s. ane (2), brÐden (1)

anebrÐken*, anbrÐken, mnd., st. V.: nhd. anbrechen, öffnen, erstes Stück von etwas abnehmen, einbrocken (trans.), anbrechen (Tageslicht) (intrans.); Hw.: vgl. mhd. anebrechen; E.: s. ane (2), brÐken; L.: MndHwb 1, 77 (anbrÐken), Lü 15a (anbreken)

anebrennen, ane brennen, mhd., sw. V.: nhd. anbrennen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane brennen); E.: s. ane, brennen; W.: nhd. anbrennen, V., anbrennen, DW2 2, 780; L.: FB 14a (ane brennen)

anebresten, anbresten, mhd., st. V.: nhd. angreifen; E.: s. ane, bresten; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbresten)

anebrieven*, anebriefen*, ane brieven, mhd., sw. V.: nhd. festhalten; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 226 (ane brieven)

anebringÏre*, anbringer, mnd., M.: nhd. »Anbringer«, Angeber, Verleumder, Denunziant; E.: s. anebringen, Ïre, ane (2), bringÏre; L.: MndHwb 1, 77 (anbringer), Lü 15b (anbringer)

anebringen*, anbringen, anbrengen, mnd., sw. V.: nhd. »anbringen«, heranbringen, herbeiführen, abliefern, zufügen, antun, beibringen (Nachricht), vorbringen (Bescheid), vorlegen (Auftraggeber), berichten, hinterbringen, melden, klagen, beweisen, anbringen (Verdacht), aufbringen; Hw.: vgl. mhd. anebringen; E.: s. as. an‑br-’‑ng‑ian* 1, sw. V. (1a), anbringen, beibringen, einflößen; R.: Ðne wunde anebringen: nhd. eine Wunde beifügen; R.: anegebrachte sõke: nhd. Klagsache; L.: MndHwb 1, 77 (anbringen), Lü 15af. (anbringen)

anebringen, anbringen, ane bringen, mhd., an. V., sw. V., st. V.: nhd. »anbringen«, bringen, heranbringen, in Besitz bringen, antun, nötigen, beibringen, nahebringen, lehren, vererben, anstiften, veranlassen, verleiten, denunzieren, lehren, als Rechtssache verweisen an, überlassen (V.); ÜG.: lat. ingerere PsM; Q.: Pilgerf, Elmend, HvBurg, WvÖst, Ot, EckhII, HistAE, Cranc, PsM (FB ane, bringen), BrZw, GrRud, Herb, PsM, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Vintl, Wig, Urk; E.: ahd. anabringan* 20, an. V., anbringen, bringen, antun, nötigen; s. ana, bringan; W.: nhd. anbringen, st. V., anbringen, verleumden, vorbringen, DW 1, 300, DW2 2, 782; L.: Lexer 5a (anebringen), Hennig (anbringen), WMU anebringen 23 [1252-1254] 5 Bel.), MWB 1, 226 (ane bringen), FB 14a (ane bringen)

anebringinge*, anbringinge, mnd., F.: nhd. »Anbringung«, Bescheid, Mitteilung, Bericht, Kage, Anzeige, Angeberei; E.: s. anebringen, inge, ane (2), bringinge; L.: MndHwb 1, 77 (anbringinge), Lü 15b (anbringinge)

anebrink*, anbrink, mnd., M.: nhd. Aufstieg; Hw.: s. amberch; ÜG.: lat. clivus; E.: s. ane (2), brink; L.: MndHwb 1, 77 (anbrink), Lü 15b (anbrink)

anebrinnen, anbrinnen, ane brinnen, mhd., st. V.: nhd. anbrennen; Q.: Berth (um 1275), Ot, Pelzb; E.: s. ane, brinnen (1); W.: nhd. anbrennen, V., anbrennen, DW2 2, 780; L.: Hennig (anbrinnen), MWB 1, 227 (ane brinnen)

anebrÆsen, anbrÆsen, ane brÆsen, mhd., st. V.: nhd. schnüren, anschnüren, anlegen; Q.: Craun (1220/30); E.: s. ane, brÆsen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anebrÆsen), Hennig (anbrÆsen), MWB 1, 227 (ane brÆsen)

anebrocken*, anbrocken, mnd., sw. V.: nhd. »anbrocken«, brocken, einbrocken; E.: s. ane (2), brocken; L.: MndHwb 1, 77 (anbrocken)

anebrðkelÆk***, mnd., Adj.: nhd. deutlich?; Hw.: s. anebrðkelÆken; E.: s. ane (2), brðkelÆk?, lÆk (3)

anebrðkelÆken*, anbrðklÆken, mnd., Adv.: nhd. deutlich; E.: s. ane (2), brðkelÆken; L.: MndHwb 1, 77 (anbrûkelîken)

anebrunst, anbrunst, mhd., st. F.: nhd. Entzündung, Aufwallen; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB anbrunst), BdN; E.: s. ane, brunst; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (anbrunst), MWB 1, 227 (anebrunst), FB 13a (anbrunst)

anebrðsen*, anbrðsen, mnd., sw. V.: nhd. »anbrausen«, heranbrausen, heranstürmen; E.: s. ane (2), brðsen; L.: MndHwb 1, 77 (anbrûsen)

anebuffen*, ane buffen, mhd., sw. V.: nhd. verbellen; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. ane, buffen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 227 (ane buffen); Son.: SSp mnd.?

anebðsten*, ane bðsten, mhd., sw. V.: nhd. »anpusten«, anzünden; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, bðsten***; W.: nhd. anpusten, sw. V., anblasen, DW2 2, 1229; L.: MWB 1, 228 (ane bðsten)

anebǖten*, anbðten, mnd., sw. V.: nhd. im Tauschwege übergeben (V.); E.: s. ane (2), bǖten; L.: MndHwb 1, 77 (anbǖten); Son.: langes ü
anebðwen*, anbðwen, mnd., sw. V.: nhd. »anbauen«, einbauen, aufbauen; E.: s. ane (2), bðwen; L.: MndHwb 1, 77 (anbûwen)

õnec, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. Ïnic

Ïnec, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. Ïnic

Ú-n-ec-lÆf, ae., st. N. (a): nhd. Einsiedlerleben; ÜG.: lat. vita; Hw.: s. õ‑n-cor; E.: s. õ‑n, lÆf; L.: Hh 1

anedach*, andach, mnd., M.: nhd. Oktave, achter Tag nach einem Kirchenfest; E.: s. ane (2), dach; L.: MndHwb 1, 77 (andach), Lü 15b (andach)

anedacht* (2), andacht, mnd.?, Adj.: nhd. »andächtig«, andenkend, eingedenk; Hw.: s. anedachtich; E.: s. ane (2), dacht; L.: Lü 15b (andacht)

anedacht* (1), andacht, mnd., F.: nhd. »Andacht«, Denken (N.), Aufmerksamkeit, Bedacht, Ansicht, Meinung, Absicht, Vorsatz, Erinnerung, Gedächtnis, Anrede für einen Geistlichen; Hw.: s. anedachtichhÐt, anedechtichhÐt, vgl. mhd. anedõht; E.: s. mhd. anedõht, st. F., st. M., Andacht, Erinnerung; ahd. anadõht 5, st. F. (i), »Andacht«, Denken, Aufmerksamkeit; s. ane (2), dacht (1); R.: mit anedacht bidden: nhd. inständig denken an Gott; L.: MndHwb 1, 77 (andacht), Lü 15b (andacht)

anedachtich*, andachtich, mnd., Adj.: nhd. »andächtig«, eingedenk, aufmerksam; Hw.: s. anedacht (2); Hw.: s. anedechtich (1), vgl. mhd. anedÏhtic; E.: s. ane (2), dachtich; R.: andachtich maken: nhd. aufmerksam machen; L.: MndHwb 1, 77 (andachtich), Lü 15b (andachtich)

anedachtichhÐt*, anedachtichheit*, andachticheit, andechticheit, mnd., F.: nhd. Andacht, Denken (N.), Aufmerksamkeit, Bedacht, Ansicht, Meinung, Absicht, Erinnerung, Gedächtnis; Hw.: s. anedacht (1), vgl. mhd. anedÏhticheit; E.: s. anedachtich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 77 (anedachtich/anedachtichê[i]t), MndHwb 1, 78 (andechtichê[i]t/andachtichê[i]t), Lü 15b (andachticheit)

anedachtichlÆken, andachtichliken, mnd., Adv.: nhd. inständig, andächtig, mit Andacht; E.: s. anedachtich, lÆken; L.: MndHwb 1, 78 (anechtich/andachtichlîken), Lü 15b (andachliken, andachtichliken)

anedachtliken*** (2), andachtlicken, andechtliken, mnd., Adj.: nhd. mit Andacht; ÜG.: lat. intente, attente; Hw.: s. anedachtliken (1); E.: s. anedachtliken (1)

anedachtliken* (1), andachtlicken, andechtliken, mnd., Adv.: nhd. mit Andacht; ÜG.: lat. intente, attente; E.: s. ane (2), dacht, liken; L.: MndHwb 1, 77 (andachtich/andachtlîken), Lü 15b (andachtliken)

anedachtnisse*, andachtnisse, mnd., F.: nhd. Gedenken; E.: s. anedacht, nisse; L.: MndHwb 1, 77 (andachtnisse)

anedõdÏre*, andõder, mnd., M.: nhd. Täter, Verbrecher; E.: s. ane (2), dõdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 78 (andâder)

anedõgen*, andõgen., mnd., V.: Vw.: s. anedegen

anedõht, andõht, anedÏhte, mhd., st. F., st. M.: nhd. Andacht, Gedanke, Aufmerksamkeit, Erinnerung, Denken, Absicht, Vorhaben, Trachten (N.), Bestreben, Buße, Strafe, Frömmigkeit, Erbauung, Wille, Eifer, Fürsorge, Ergebenheit, Gottesdienst, Andenken, Hingabe, Verlangen; ÜG.: lat. devotio PsM; Vw.: s. herze-*; Q.: Mar, PsM, RWchr, LvReg, DvAStaff, Lilie, Berth, Secr, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, BDan, Hiob, Tauler, SAlex, Gnadenl, Schürebr (FB andõht), Aneg, Athis, BdN, Elis, Erinn, GenM (um 1120?), Krone, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, PassI/II, RvEGer, SalArz, Seuse, SGPr, StatDtOrd, Wh, Urk; E.: ahd. anadõht 5, st. F. (i), »Andacht«, Denken, Aufmerksamkeit; s. ana, dõht; s. mhd. ane, dõht; W.: nhd. Andacht, F., Andacht, DW 1, 302, DW2 2, 789; L.: Lexer 4c (andõht), Lexer 363c (andõht), Hennig (andõht), WMU (andõht 513 [1282] 15 Bel.), MWB 1, 228 (anedõht), FB 13a (andõht)

anedÏhte, mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. anedõht

anedÏhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. anedÏhtic*

anedÏhteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. anedÏhticlich*

anedÏhteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. anedÏhticlÆche*

anedÏhtic*, anedÏhtec, andÏhtec, mhd., Adj.: nhd. andächtig, ehrfürchtig, fromm, hingebungsvoll, denkend, eingedenk, aufmerksam, wohlüberlegt, nachdrücklich; ÜG.: lat. (intentio) BrTr; Vw.: s. un-; Q.: DvAStaff, Berth, SHort, Apk, WvÖst, Ot, BibVor, BDan, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB andÏhtec), BdN, BrTr, BrZw (1. Viertel 13. Jh.), Elis, PassI/II, SchwPr, SpitEich, Urk; E.: ahd. anadõhtÆg* 2, Adj., »andächtig«, aufmerksam; W.: nhd. andächtig, Adj., Adv., andächtig, DW 1, 303, DW2 2, 791; L.: Lexer 4c (andÏhtec), Hennig (andÏhtic), WMU (andÏhtic 3452 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 228 (anedÏhtec), FB 13a (andÏhtec)

anedÏhticheit*, anedÏhtecheit, andÏhticheit, andÏhtecheit, andÏhtikeit, andõhtikeit, mhd., st. F.: nhd. »Andächtigkeit«, Andacht, Ehrfurcht; Vw.: s. un-*; Q.: Brun (1275-1276) (FB andÏhticheit), Elis, JvFrst, MvHeilFr, PassIII, StatDtOrd; E.: s. anedÏhtic; W.: s. nhd. Andächtigkeit, F., Andächtigkeit, DW2 2, 792; L.: Lexer 363c (andÏhtekeit), Hennig (andÏhtikeit), MWB 1, 229 (anedÏhtecheit), FB 13a (andÏhticheit)

anedÏhticlich*, andÏhticlich, anedÏhteclich, andÏhteclich, mhd., Adj.: nhd. »andächtiglich«, andächtig, religiös, eindringlich; Vw.: s. un-*; Q.: Vät (FB andÏhticlich), Elis, Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. anedÏhtic, lich; W.: nhd. (ält.) andächtiglich, Adj., andächtiglich, DW2 2, 792; L.: Lexer 363c (andÏhteclich), MWB 1, 229 (anedÏhteclich), FB 13a (andÏhticlich)

anedõhticlÆche*, mhd., Adv.: Vw.: s. andÏhticlÆche

anedÏhticlÆche*, andÏhticlÆche, anedÏhteclÆche, andÏhteclÆche, anedõhticlÆche*, andõhticlÆche, mhd., Adv.: nhd. andächtig, ergeben (Adj.), ehrfürchtig, religiös, eindringlich, sorgfältig; Vw.: s. un-; Hw.: s. anedõhticlÆchen; Q.: DvAStaff (1250-1272), Enik, Berth, SHort, HvBurg, KvHelmsd, Tauler, Seuse, WernhMl (FB andÏhticlÆche), Elis, JTit, Köditz, Loheng, Mechth, PassI/II, SchwPr, StatDtOrd, Urk; E.: s. anedÏhtec; W.: s. andÏticlich; L.: Lexer 363c (andÏhteclÆche), Hennig (andÏhticlÆche), WMU (andÏhticlÆche 2345 [1296] 8 Bel.), MWB 1, 229 (anedÏhteclich), FB 13a (andÏhticlÆche)

anedõhticlÆchen, mhd., Adv.: nhd. andächtig, ehrfürchtig, religiös; Hw.: s. andÏhticlÆche, andõhticlÆche; E.: s. andÏhtic, anedõht; W.: s. andÏticlich; L.: Hennig (andÏhticlÆche)

anedÏhtlich, andÏhtlich, mhd., Adj.: nhd. »andächtlich«, andächtig, Gott zugewandt; ÜG.: lat. intentus (Adj.) PsM; Q.: PsM (vor 1190), Cranc (FB andÏhtlich), NvJer, PassI/II; E.: s. ane, denken, lich; W.: nhd. (ält.) andächtlich, Adj., andächtlich, DW2 2, 793; L.: Hennig (andÏhtlich), FB 13a (andÏhtlich), MWB 1, 229 (andedÏhtlich)

anedÏhtlÆche, mhd., Adv.: nhd. »andächtlich«, andächtig, Gott zugewandt; Q.: NvJer, RvEBarl, Spec (um 1150); E.: s. anedÏhtlich; W.: nhd. (ält.) andächtlich, Adv., andächtlich, DW2 2, 793; L.: MWB 1, 229 (andedÏhtlich)

anedõken*, andõken, mnd., sw. V.: nhd. befestigen, anfügen; E.: s. ane (2), dõken; L.: MndHwb 1, 78 (andõken); Son.: örtlich beschränkt

anedansen*, andansen, mnd., sw. V.: nhd. Tag beginnen; E.: s. ane (2), dansen (1); L.: MndHwb 1, 78 (andansen)

anedecht*, andecht, andacht, mnd., Adj.: nhd. eingedenk; E.: s. ane (2), dacht; L.: MndHwb 1, 78 (an[ge]decht)

anedechtich* (2), andechtich, andechtigen, mnd., Adv.: nhd. andächtig, eingedenk, aufmerksam, eifrig, inständig, fromm; Hw.: s. anedechtich (1); E.: s. anedechtich (1); L.: MndHwb 1, 78 (andechtich), Lü 15b (anedechtigen)

anedechtich* (1), andechtich, mnd., Adj.: nhd. andächtig, eingedenk, aufmerksam, eifrig, inständig, fromm; Hw.: s. anedachtich; E.: s. ane (2), dechtich; L.: MndHwb 1, 78 (andechtich)

anedechtichhÐt*, anedechtichÐt, andechtichÐt, andechticheit, andachtichÐt, andachticheit, mnd., F.: nhd. »Andächtigkeit«, Andacht, Aufmerksamkeit; Hw.: s. anedacht; E.: s. anedechtich (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 78 (andechtichê[i]t), Lü 15b (anedachticheit, anedechticheit)

anedechtichlÆk*, andechtichlÆk, andechtlÆk, mnd., Adj.: nhd. andächtig, inständig, aufmerksam, eingedenk; ÜG.: lat. intente, attente; E.: s. anedechtich (1), lÆk (3); R.: andechtichlÆk bidden: nhd. innig bitten; L.: MndHwb 1, 78 (andechtich/andechtichlîk)

anedechtichlÆke*, andechtichlÆk, andechtlÆk, mnd., Adv.: nhd. andächtig, inständig, aufmerksam, eingedenk; ÜG.: lat. intente, attente; Hw.: s. anedechtichlÆken, anedenkelÆken; E.: s. anedechtich (1), lÆke; L.: MndHwb 1, 78 (andechtich/andechtichlîk)

anedechtichlÆken*, andechtichlÆken, mnd., Adv.: nhd. andächtig, inständig, aufmerksam, eingedenk; ÜG.: lat. intente, attente; Hw.: s. anedechtlÆken, anedenkelÆken, anedechtichlÆke; E.: s. anedechtich (1), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 78 (andechtich/andechtichlîken)

anedechtigen, mnd., Adv.: nhd. eingedenk, andächtig, aufmerksam, eifrig, inständig, fromm; E.: s. andechtich (1); L.: MndHwb 1, 78 (andechtich/andechtigen)

anedechtlÆk*, andechtelÆk, mnd., Adj.: nhd. andächtig, inständig, aufmerksam, eingedenk; ÜG.: lat. intente, attente; Hw.: s. anedechtichlÆk; E.: s. anedecht, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 78 (andechtig/andechtelîk)

anedechtlÆke*, andechtelÆk, mnd., Adv.: nhd. andächtig, inständig, aufmerksam, eingedenk; ÜG.: lat. intente, attente; Hw.: s. anedechtichlÆke; E.: s. anedecht, lÆke; L.: MndHwb 1, 78 (andechtich/andechtelîk)

anedechtlÆken*, andachtlÆken, mnd., Adv.: nhd. andächtig, inständig, aufmerksam, eingedenk; ÜG.: lat. intente, attente; Hw.: s. anedechtichlÆken; E.: s. anedecht, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 78 (andechtich/andachtelîken)

anedechtnisse*, andechtnisse, mnd., F.: nhd. Gedenken; Hw.: s. anedacht; E.: s. anedecht, nisse, ane (2), dechtnisse; L.: MndHwb 1, 78 (andechtnisse)

anedÐgedinge*, anedÐdinge*, andÐgedinge, andÐdinge, mnd., F.: nhd. Ansprache, gerichtliche Anfechtung, Klage, rechtliche Inanspruchnahme; E.: s. ane (2), dÐgedinge; L.: MndHwb 1, 78 (andÐgedinge), Lü 15b (anedegedinge)

anedÐgedingen*, anedÐdingen*, andÐgedingen, andÐdingen, mnd., sw. V.: nhd. gerichtlich angreifen, anklagen, ansprechen, rechtlich in Anspruch nehmen, zur Teilnahme an einer Rechtshandlung bzw. Fehde bewegen bzw. überreden; E.: s. ane (2), dÐgedingen; L.: MndHwb 1, 78 (andÐgedingen), Lü 15b (anedegedingen)

anedÐl*, anedeil, andÐl, andeitl, mnd., N.: nhd. Anteil, Schiffsteil, Anzahl, Kriegsaufgebot, Kriegsschar; Vw.: s. süster-; Hw.: vgl. mhd. aneteil; E.: s. ane (2), dÐl; R.: nõ andÐle: nhd. nach Anteil, nach Verhälnis des Anteils; L.: MndHwb 1, 78 (andê[i]l), Lü 15b (andêl)

anedÐnen*, andÐnen, mnd., sw. V.: nhd. »andienen«, etwas darbieten; E.: s. anden?; L.: MndHwb 1, 78 (andênen)

anedenke*, andenke, mhd., Adj.: nhd. denkend; Q.: Tit (nach 1217); E.: s. anedenken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 4c (andenke)

anedenkec, mhd., Adj.: Vw.: s. anedenkic*

anedenkelÆk***, mnd., Adj.: nhd. inständig; Hw.: s. anedenkelÆken; E.: s. anedenken (1), lÆk (3)

anedenkelÆken*, andenkelken, mnd., Adv.: nhd. inständig; Hw.: s. anedechtichlÆken, anedechtichlÆke; E.: s. anedenken, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 78 (andendelken), Lü 15b (anedenkelken)

anedenken* (1), andenken, ane denken, mhd., sw. V.: nhd. »andenken«, bedenken, anschauen, beachten; ÜG.: lat. attendere PsM, intendere PsM, meminisse PsM; Q.: Dietr, Eckh, PsM, PsWindb, Spec (um 1150); E.: s. ane, denken; W.: nhd. (ält.) andenken, V., andenken, bedenken, DW2 2, 796; L.: Hennig (andenken), MWB 1, 230 (ane denken), FB 13b (andenken), FB 14b (*ane denken)

anedenken* (2), andenken, mhd., st. N.: nhd. »Andenken«; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB andenken); E.: s. anedenken* (1); W.: s. nhd. Andenken, N., Andenken, DW2 2, 797

anedenken* (2), andenken, andenkent, mnd., N.: nhd. Denken an, Betrachten; Hw.: vgl. mhd. anedenken (2); E.: s. anedenken (1), ane (2), denken (2); L.: MndHwb 1, 78 (andenken/andenkent)

anedenken* (1), andenken, mnd., sw. V.: nhd. »denken an«, Andacht üben, an etwas denken, betrachten, bedenken, etwas im Auge haben, beabsichtigen; Hw.: vgl. mhd. anedenken (1); E.: s. ane (2), denken (1); R.: andenkende sÆn: nhd. inne sein (V.); L.: MndHwb 1, 78 (andenken), Lü 15b (andenken)

anedenkic*, anedenkec, mhd., Adj.: nhd. wahrnehmend, aufmerksam; Q.: PsTr (12./13. Jh.); E.: s. anedenken* (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 230 (anedenkec)

*anedh‑, idg., V.: Vw.: s. *andh‑

anedigen, andigen, ane digen, mhd., sw. V.: nhd. anbeten, anrufen, anflehen; Q.: Mar (FB ane digen), Aneg, JJud (1130/50); E.: s. ane, digen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anedigen), Hennig (andigen), MWB 1, 230 (ane digen), FB 14b (*ane digen)

anedingen*, andingen, mnd., sw. V.: nhd. »andingen«, vor Gericht vorbringen, gerichtlich anfragen, den Urteilfindern die Frage vorlegen, in Anspruch nehmen, Bedingung stellen; Hw.: vgl. mhd. anedingen; E.: s. ane (2), dingen; L.: MndHwb 1, 80 (andingen), Lü 16a (andingen)

anedingen, andingen, ane dingen, mhd., sw. V.: nhd. »andingen«, eine Forderung an jemanden stellen, fordern, hinzuziehen, vereinbaren, bitten, verlangen, vertraglich abmachen, ausbedingen, erwarten, erhoffen; Q.: Anno (1077-1081), Helbl, Mar, RWh, SchwSp, Urk; E.: ahd. anadingæn* 1, sw. V. (2), bedrängen, anklagen; s. anae, dingæn; W.: nhd. (ält.) andingen, V., andingen, eine Fordrung an jemand stellen, DW2 2, 823; L.: Lexer 5a (anedingen), Hennig (andingen), WMU (anedingen N765 [1296] 1 Bel.), FB 14b (ane dingen)

anediuten, ane diuten, mhd., sw. V.: nhd. »andeuten«, anzeigen, bezeichnen; Q.: RWchr (um 1254) (ane tiuten) (FB ane diuten); E.: s. ane, diuten; W.: nhd. andeuten, V., andeuten, DW2 2, 817; L.: MWB 1, 230 (ane diuten), FB 14b (*ane diuten)

anedæn*, andæn, mnd., st. V.: nhd. antun, jemandem etwas zufügen, bezaubern, behexen, zuweisen, übergeben (V.), anziehen (von Kleidern), kleiden; Hw.: vgl. mhd. anetuon; E.: s. as. an‑dæ‑n* 1, anom. V., anbringen, aufsetzen; R.: sik græte möye andæn: nhd. sich große Mühe antun; R.: sik andæn: nhd. sich anziehen; L.: MndHwb 1, 81 (andôn), Lü 16a (andôn)

anedraben*, ane draben, mhd., sw. V.: nhd. »antraben«, ansprengen, zu Pferd angreifen; Q.: Rol (um 1170); E.: s. ane, draben (1); W.: nhd. antraben, sw. V., antraben, trabend angreifen, DW2 3, 34; L.: MWB 1, 230 (ane draben)

anedracht*, andracht, F.: nhd. Antrag, Bewerbung; Hw.: vgl. mhd. anetrac; E.: s. ane (2), dracht; L.: MndHwb 1, 81 (andracht), Lü 16a (andracht)

õnedrõgen*, õndrõgen, mnd., st. V.: nhd. »antragen«, anfangen zu tragen, an sich tragen, anhaben (Kleidungsstück), betreffen, angehen, förderlich sein (V.), helfen, an jemanden herantragen, melden, vorbringen, beleumden, Klage vorbringen, anklagen, anraten, vorschlagen, beantragen, verabreden, großen Belang stellen in jemanden, achten, ehrfurchtsvoll nahen; Hw.: s. anedrÐgen, vgl. mhd. anetragen; E.: s. ane (2), drõgen; L.: MndHwb 1, 81 (andrõgen), Lü 16a (andragen)

anedrõginge*, andrõginge, mnd., F.: nhd. Gesuch, Antragstellung; E.: s. anedrõgen, inge, ane, drõginge; L.: MndHwb 1, 81 (andrõginge)

anedrÏhen*, ane drÏhen, mhd., sw. V.: nhd. duftend anwehen; Q.: BdN, Gnaistli (2. Viertel 14. Jh.); E.: s. ane, drÏhen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 230 (ane drÏhen)

anedrammen*, andrammen, mnd., sw. V.: nhd. »andrammen«, von Neuem anfangen lärmend zu drängen bzw. zu verlangen; E.: s. ane (2), drammen; L.: MndHwb 1, 81 (andrammen)

anedrõpen*, andrapen, mnd., V.: Vw.: s. anedrÐpen

anedrõpende*, andrapende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. anedrÐpent

anedrÐgÏre*, anedrÐger*, andrÐger, mnd., M.: nhd. »Anträger«, Urheber, Anstifter, Kundschafter, Zuträger; Hw.: vgl. mhd. anetragÏre; E.: s. andedrÐgen, Ïre, ane (2), drÐgÏre; L.: MndHwb 1, 81 (andrÐger)

anedrÐgen*, andrÐgen, mnd., st. V.: nhd. »antragen«, anfangen zu tragen, an sich tragen, anhaben (Kleidungsstück), betreffen, angehen, förderlich sein (V.), helfen, an jemanden herantragen, melden, vorbringen, beleumden, Klage vorbringen, anklagen, anraten, vorschlagen, beantragen, verabreden, großen Belang stellen in jemanden, achten, ehrfurchtsvoll nahen; Hw.: s. anedtõgen; E.: s. ane (2), drÐgen (4); L.: MndHwb 1, 81 (Àndrõgen/andrÐgen), Lü 16a (andragen, andregen)

anedrÐger*, andrÐger, mnd., M.: Vw.: s. anedrÐgÏre

anedreien*, andreyen, andrÐgen, mnd., sw. V.: nhd. andrehen (Weberei), Kette auf den Webstuhl spannen; E.: s. ane (2), dreien; L.: MndHwb 1, 81 (andreyen)

anedrengen, andrengen, mnd., sw. V.: nhd. »andrängen«, herandrängen, zudrängen, vordringen; E.: s. ane (2), drengen; L.: MndHwb 1, 81 (andrengen)

anedrÐpen*, andrÐpen, anedrõpen*, andrõpen, mnd., V.: nhd. antreffen, vorfinden, zustoßen, begegnen, angreifen, verletzen, zukommen, zustehen, angehen, betreffen; E.: s. ane (2), drÐpen; L.: MndHwb 1, 81 (andrÐpen), Lü 16a (andrapen)

anedrÐpent*, andrÐpende, anedrõpende*, andrõpende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »antreffend«, betreffend; E.: s. anedrÐpen; L.: MndHwb 1, 81 (andrÐpen/andrÐpende)

anedringelÆchhÐt*, andringelichÐt, andringelicheit, mnd., F.: nhd. Zudringlichkeit; E.: s. anedringelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 81 (andringelichê[i]t)

anedringelÆk***, mnd., Adj.: nhd. zudringlich; Hw.: s. anedringelÆchhÐt; E.: s. anedringen, lÆk (3)

anedringen*, andringen, mnd., st. V.: nhd. eindringen, andrängen, hinzudrängen; E.: s. ane (2), dringen; L.: MndHwb 1, 81 (andringen), Lü 16a (andringen)

anedrinken***, mnd., st. V.?: nhd. antrinken, sich betrinken; Hw.: s. anedrunken; E.: s. ane (2), drinken (1)

anedrücken, ane drücken, mhd., sw. V.: nhd. andrücken; Q.: Hawich (FB ane drücken), Urk (1334); E.: s. ane, drücken; W.: nhd. andrücken, V., andrücken, DW2 2, 829; L.: MWB 1, 230 (ane drücken), FB 14b (*ane drücken)

anedrücken*, andrücken, mnd., sw. V.: nhd. andrücken, eindrücken, Zeichen aufdrücken, ankleben; Hw.: vgl. mhd. anedrücken; E.: s. ane (2), drücken; L.: MndHwb 1, 81 (andrücken)

anedrunken*, andrunken, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angetrunken, betrunken, bezecht; Hw.: s. anegedrunken; E.: s. anedrinken, ane (2), drunken (1); L.: MndHwb 1, 81 (an[ge]drunken)

anedǖden*, andðden, mnd., sw. V.: nhd. »andeuten«, bezeichnen; Hw.: vgl. mhd. anediuten; E.: s. ane (2), dǖden; L.: MndHwb 1, 81 (andǖden); Son.: langes ü
anedðht, mhd., st. F.: nhd. Gedanke, Andrang, feindlicher Ansturm; Q.: Litan (nach 1150), PsWindb; E.: s. ane, tuht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365c (anedðht), MWB 1, 231 (anedðht)

anedunst, mhd., st. M., st. F.: nhd. Anhauch; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ane, dunst; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365c (anedunst), MWB 1, 231 (anedunst)

aneeinander*, aneinander, mhd., Adv.: nhd. »aneinander«; Q.: EvA (vor 1350) (FB aneinander); E.: s. ane, einander; W.: nhd. aneinander, Adv., aneinander, DW2 2, 833; L.: FB 15b (aneinander)

aneeischen*, aneischen, ane eischen, mhd., sw. V.: nhd. »anheischen«, pfänden, mit Forderungen angehen; Q.: RWchr (um 1254) (FB ane eischen); E.: s. ane, eischen; W.: s. nhd. (ält.) anheischen, V., anheischen, DW2 2, 1052; L.: Hennig (aneischen), MWB 1, 231 (ane eischen), FB 14b (*ane eischen)

aneelden*, anelden, mnd., sw. V.: nhd. Feuer anzünden; E.: s. ane (2), elden; L.: MndHwb 1, 82 (anelden); Son.: Fremdwort in mnd. Form

õneendecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. õneendicheit*

õneendekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. õneendicheit*

õneendic***, õneendec***, mhd., Adj.: nhd. unendlich; Hw.: s. õneendicheit*; E.: s. õne, ende

õneendicheit*, õneendecheit, õnendecheit, õneendekeit, mhd., st. F.: nhd. Unendlichkeit, Unbegrenztheit; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. õne, endicheit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365c (õnendecheit), Hennig (õneendikeit)

aneenpfenclich*, anenpfenclich, mhd., Adj.: nhd. wohlgefällig; E.: s. ane, enpfenclich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anenpfenclich)

aneentzünden*, aneenzünden*, ane enzünden, mhd., sw. V.: nhd. entzünden; Q.: Minneb (um 1340) (FB ane enzünden); E.: s. ane, entzünden; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 231 (ane enzünden), FB 14b (*ane enzünden)

aneerbe (1), anerbe, mhd., sw. M.: nhd. Anerbe (M.), Erbe (M.); E.: s. ane, erbe (1); W.: s. Anerbe, M., Anerbe, DW2 2, 841; L.: Lexer 5c (anerbe)

aneerbe (2), anerbe, mhd., st. N.: nhd. Erbe (N.), Erbgut, Anerbe (N.); E.: s. ane, erbe (2); W.: s. nhd. Anerbe, N., Anerbe, DW2 2, 841; L.: Lexer 5c (anerbe)

aneerben, anerben, ane erben, mhd., sw. V.: nhd. »anerben«, als Erbe (N.) zufallen, vererben, vererbt sein (V.), angeboren sein (V.), zukommen, zufallen (V.) (2); Q.: LvReg, HBir, SHort, HvNst, Ot, Hawich, MinnerII, Teichn (FB ane erben), Aneg (um 1173), Mühlh, Wig, Urk; E.: s. ane, erben; W.: nhd. (ält.) anerben, V., anerben, vererben, DW2 2, 841; L.: Lexer 364a (anerben), Lexer 364b (anerben), Hennig (anerben), WMU (aneerben 177 [1272] 56 Bel.), MWB 1, 231 (ane erben), FB 14b (ane erben)

aneerberen*, anerbern, ane erbern, mhd., st. V.: nhd. angebären; Q.: Had, SGPr (1250-1300); E.: s. ane, erberen* (1); W.: nhd. DW2-; R.: ez ist in erboren ane: nhd. es ist ihnen angeboren; L.: Lexer 364b (anerbern), MWB 1, 231 (ane erbern)

aneerbieten, aneerpieten, anerbieten, ane erbieten, mhd., st. V.: nhd. »anerbieten«, zubilligen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, erbieten; W.: s. nhd. (ält.) anerbieten, V., anerbieten, DW2 2, 842; L.: Hennig (anerbieten), MWB 1, 231 (ane erbiten), FB 14b (*ane erbiten)

aneerbiten, ane erbiten, mhd., st. V.: nhd. erbitten, anflehen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ane, erbiten); E.: s. ane, erbiten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (aneerbiten), MWB 1, 231 (ane erbiten)

aneerblicken*, anerblicken, ane erblicken, mhd., sw. V.: nhd. ansehen; Q.: Enik (FB ane erblicken), Kudr (1230/40), MinneR159; E.: s. ane, erblicken; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anerblicken), MWB 1, 231 (ane erblicken), FB 14b (ane erblicken)

aneerbȫdich*, anerbȫdich, mnd., Adj.: nhd. erbötig; E.: s. ane (2), erbȫdich; L.: MndHwb 1, 82 (anerbȫdich); Son.: langes ö
aneerdringen*, anerdringen, ane erdringen, mhd., st. V.: nhd. erfolgreich abfordern, durch Drängen erzwingen; Q.: UvG (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ane, erdringen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anerdringen), MWB 1, 231 (ane erdringen)

aneerdröuwen*, ane erdröuwen, mhd., sw. V.: nhd. durch Drohung abzwingen; Q.: UvL (um 1250); E.: s. ane, er, dröuwen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 231 (ane erdröuwen)

aneergaffen*, aneerkapfen, ane ergaffen, ane erkaphen, mhd., sw. V.: nhd. betrachten, anschauen, anglotzen, verwundert anschauen; Q.: SHort (nach 1298) (FB ane erkapfen); E.: s. ane, er, gaffen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 232 (ane ergaffen), FB 14b (*ane erkapfen)

aneergõn*, anergõn, ane ergõn, mhd., an. V.: nhd. beginnen; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. ane, er, gõn; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anergõn), MWB 1, 232 (ane ergõn)

aneerheben*, anerheben, ane erheben, mhd., st. V.: nhd. beginnen; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, erheben; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anerheben), MWB 1, 232 (ane erheben)

aneerhÐven*, anerhÐven, mnd., Adj.: nhd. anheben; E.: s. ane (2), erhÐven; R.: sik aneerhÐven: nhd. sich anheben, beginnen; L.: MndHwb 1, 82 (anerhÐven)

aneerkapfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneergaffen*

aneerkiesen*, anerkiesen, ane erkiesen, mhd., st. V.: nhd. ansehen, wahrnehmen; Q.: Er (um 1185); E.: s. ane, erkiesen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anerkiesen), MWB 1, 232 (ane erkiesen)

aneerkoberen*, anerkoberen, mhd., sw. V.: nhd. rechtlich abgewinnen, durch Urteil erlangen; Q.: Urk (1279); E.: s. ane, erkoberen; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (anerkoberen N165 [1279] 1 Bel.)

aneerkoufen, ane erkoufen, mhd., sw. V.: nhd. abkaufen; Q.: StrBsp (1230-1240) (FB ane erkoufen); E.: s. ane, erkoufen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 232 (ane erkoufen), FB 14b (ane erkoufen)

aneerkriegen*, ane erkriegen, mhd., sw. V.: nhd. erstreiten; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. ane, er, kriegen (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 232 (ane erkriegen)

aneerlachen, ane erlachen, mhd., sw. V.: nhd. »anlachen«; Q.: Mar (1172-1190) (FB ane erlachen), UvS; E.: s. ane, erlachen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 232 (ane erlachen), FB 14b (ane erlachen)

aneerliegen*, anerliegen, ane erliegen, mhd., st. V.: nhd. beibringen, zufügen, mit List erreichen; Q.: RWchr (FB ane erliegen), Trist (um 1210); E.: s. ane, erliegen; W.: nhd. DW2-; R.: stich aneerliegen: nhd. Stich durch Finte beibringen; L.: Lexer 364b (anerliegen), MWB 1, 232 (ane erliegen), FB 14b (ane erliegen)

aneernõlen*, anernõlen, anernalen, mnd., V.: nhd. sich ernähren, sich nähren; E.: s. ane (2), ernõlen; L.: MndHwb 1, 82 (anernâlen), Lü 16b (anernalen)

aneerpieten, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerbieten

aneerrõten*, ane errõten, mhd., st. V.: nhd. anraten, nahelegen; Q.: JvR (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ane, errõten; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 232 (ane errõten)

aneersehen*, anersehen, ane ersehen, mhd., st. V.: nhd. erblicken; Q.: Greg (1186/90); E.: s. ane, er, sehen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anersehen), Hennig (anersehen), MWB 1, 232 (ane ersehen)

aneersiuften*, anersiuften, ane ersiuften, mhd., sw. V.: nhd. anseufzen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. ane, ersiuften; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anersiuften), MWB 1, 232 (ane ersiuften)

aneersterben, anersterben, ane ersterben, mhd., st. V.: nhd. »anersterben«, anheim fallen, als Erbe kommen an; Q.: Märt, HvBurg, Ot, Schachzb (FB ane ersterben), Chr, Parz (1200-1210), Urk; E.: s. ane, ersterben; W.: nhd. (ält.) anersterben, V., anersterben, als Erbe kommen an, DW2 2, 847; R.: durch tæt aneersterben: nhd. durch Tod anfallen; R.: aneerstorben sÆn: nhd. »anerstorben sein (V.)«, vererbt werden an; L.: Lexer 364b (anersterben), WMU (aneersterben 725 [1285] 34 Bel.), MWB 1, 232 (ane ersterben), FB 14b (ane erstërben)

aneersterven*, anersterven, mnd., st. V.: nhd. »anersterben«, als Erbteil zufallen; Hw.: s. anerven, vgl. mhd. aneersterben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), ersterven; L.: MndHwb 1, 83 (anersterven)

aneerstorben*, anerstorben, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »anerstorben«, vererbt; E.: s. aneersterben; W.: s. aneersterben; L.: Hennig (anerstorben)

aneerstrÆten, anerstrÆten, anirstrÆten, ane erstrÆten, mhd., st. V.: nhd. erstreiten, im Kampf abgewinnen, streitig machen, abgewinnen; Q.: Iw (um 1200), KvWTroj, RvEBarl, Wig; E.: s. ane, erstrÆten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (aneerstrÆten), Hennig (anerstrÆten), MWB 1, 232 (ane erstrÆten)

aneerstürmen, ane erstürmen, mhd., sw. V.: nhd. im Sturm abgewinnen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane erstürmen); E.: s. ane, erstürmen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 233 (ane erstürmen), FB 14b (*ane erstürmen)

aneertriegen*, anertriegen, ane ertriegen, mhd., V.: nhd. ablisten, durch Betrug wegnehmen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. ane, ertriegen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5a (aneertriegen), Hennig (anertriegen), MWB 1, 233 (ane ertriegen)

aneertrðren*, anertrðren, ane ertrðren, mhd., sw. V.: nhd. durch Trauern abnötigen; Q.: UvL (um 1250); E.: s. ane, ertrðren; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anertrðren), MWB 1, 233 (ane ertrðren)

aneertwingen, anertwingen, ane ertwingen, mhd., st. V.: nhd. abpressen, abnötigen; Q.: RAlex (1220-1250) (FB ane ertwingen), Warnung; E.: s. ane, ertwingen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anertwingen), MWB 1, 233 (ane ertwingen), FB 14b (ane ertwingen)

aneerve*, anerve, mnd., M.: nhd. Anerbe (M.), nächster Erbe (M.); Hw.: vgl. mhd. aneerbe (1); E.: s. ahd. anerbo?, sw. M., Anerbe; L.: MndHwb 1, 82 (anerve), Lü 16b (anerve)

aneervehten, aneerfehten*, ane ervehten, mhd., st. V.: nhd. im Kampf abgewinnen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane ervehten); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 233 (ane ervehten), FB 14b (*ane ervëhten)

aneerven* (1), õnerven, mnd., V.: nhd. durch Erbgang anfallen, durch Erbgang zufallen; Hw.: s. anersterven, vgl. mhd. aneerben; E.: s. ane (2), erven (1); R.: aneervet sÆn: nhd. anererbt sein (V.), durch Erbschaft übernommen; R.: de aneervede hÐre: nhd. der durch Erbgang rechtmäßiger Herr eines Besitztums Gewordene; L.: MndHwb 1, 83 (Ànerven), Lü 16b (anerven)

aneerven* (2), anervent, mnd., M.: nhd. Erbe (M.); E.: s. aneerven (1); L.: MndHwb 1, 83 (anervent)

aneerwerben*, anerwerben, mhd., st. V.: nhd. abnehmen; E.: s. ane, erwerben; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anerweben)

aneerwinden*, anerwinden, ane erwinden, mhd., st. V.: nhd. ergreifen; E.: s. ane, erwinden; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anerwinden), MWB 1, 233 (ane erwinden)

aneerzünden*, anerzünden, mhd., sw. V.: nhd. anzünden; E.: s. ane, erzünden; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anerzünden)

aneeselen*, aneseln, ane eseln, mhd., sw. V.: nhd. sich zum Esel machen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB aneseln); E.: s. ane, eselen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 233 (ane eseln), FB 14b (*ane eseln)

aneÐten*, anÐten, mnd., st. V.: nhd. anfangen zu essen; Hw.: vgl. mhd. aneezzen; E.: s. ane (2), Ðten; L.: MndHwb 1, 83 (anÐten)

aneetzede*, mhd., st. F.: nhd. Antrieb, Anstoß; Q.: BambGlB (1070/80); E.: s. aneezzen?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 233 (aneetzede)

aneezzen*, anezzen, ane ezzwn, mhd., st. V.: nhd. »anessen«, anfangen zu essen; Q.: AdelhLangm, Erlös (Anfang 14. Jh.); E.: s. ane, ezzen; W.: nhd. (ält.) anessen, V., anessen, anfangen zu essen, DW2 2, 847; L.: Lexer 364b (anezzen)

aneezzic*, anezic*, anzic, mhd., Adj.: nhd. sauer zu werden anfangend, säuerlich; E.: s. ane, ezzic; W.: nhd. (ält.) anzick, Adj., anzick, einen Stich ins Saure bekommen, säuerlich, ins Saure umschlagend, DW2 3, 107; L.: Lexer 7a (anzic)

anefõchen*, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõchen

anefahen*, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõchen

anefõhet, mhd., st. M.: Vw.: s. anevõhet

anefal, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneval

anefallÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. anevallÏre

anefallen, mhd., red. V.: Vw.: s. anevallen

anefaller, mhd., st. M.: Vw.: s. anevallÏre

anefõn, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõchen

anefõn, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõchen

anefanc, mhd., st. M.: Vw.: s. anevanc

anefangen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevangen

anefanz, mhd., st. M.: Vw.: s. anevanz

anefõr, mhd., Adj.: Vw.: s. anevõr

anefaren, mhd., st. V.: Vw.: s. anevaren

anefart, mhd., st. F.: Vw.: s. anevart

anefehtÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. anevehtÏre

anefehte, mhd., st. F.: Vw.: s. anevehte

anefehten, mhd., st. V.: Vw.: s. anevehten (1)

anefehtunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevehtunge

anefeilen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneveilen

anefel, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneval

anefellic, mhd., Adj.: Vw.: s. anevellic

anefenge, mhd., st. N.: Vw.: s. anevenge

anefengic, mhd., Adj.: Vw.: s. anevengic

anefengunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevengunge

aneferdienen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneverdienen

anefergõn, mhd., an. V.: Vw.: s. anevergõn

aneferlõn, mhd., an. V.: Vw.: s. aneverlõzen

aneferlõzen, mhd., an. V.: Vw.: s. aneverlõzen

anefersuochen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneversuochen

anefertigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevertigen

anefertiger, mhd., st. M.: Vw.: s. anevertigÏre

anefÆenden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevÆenden

anefiuren, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneviuren

anefluz, mhd., st. M.: Vw.: s. anevluz

aneforderen, mhd., V.: Vw.: s. anevorderen

aneforderunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevorderunge

anefrouwe, mhd., st. F.: Vw.: s. anevrouwe

anefüegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüegen

anefüeren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüeren

anefüllen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüllen

anegaffen, angaffen, ane gaffen, mhd., sw. V.: nhd. »angaffen«, anstarren, anstaunen, bewundern; Hw.: s. anekapfen; Q.: Gund (1290-1300), KvHelmsd; E.: s. ane, gaffen, kapfen; W.: nhd. angaffen, V., angaffen, DW2 2, 924; L.: Hennig (ankapfen), MWB 1, 233 (ane gaffen)

anegõgeren*, ane gõgern, mhd., sw. V.: nhd. durch höhnisches Rufen herausfordern; Q.: HvFreibJoh (4. Viertel 13. Jh.); E.: s. ane, gõgeren* (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 233 (ane gõgern)

anegõn (1), angõn, anegÐn, angÐn, ane gõn, mhd., red. V., an. V.: nhd. anfangen, beginnen, angehen, angreifen, betreffen, widerfahren (V.), tun, unternehmen, behandeln, fällig werden, zufallen (V.) (2), treffen, annehmen, ergreifen, überkommen, erleiden; ÜG.: lat. inire PsM; Q.: LAlex, HvMelk, Elmend, PsM, Lucid, TrSilv, RhMl, RAlex, RWh, RWchr5, StrAmis, ErzIII, SGPr, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhV, BDan, Minneb, Tauler, Cranc, WernhMl (FB ane gõn), Chr, Gen (1060-1080), Kchr, KvWSilv, Lanc, Macer, MNat, PassIII, Physiogn, PrMd, PrOberalt, StatDtOrd, Suchenw, Trist, Urk; E.: ahd. anagõn 24, anagÐn*, an. V., angehen, anfangen, hineingehen, kommen, s. ana, gõn; W.: nhd. angehen, st. V., angehen, eindringen, angreifen, anfallen, DW 1, 339, DW2-.; L.: Lexer 364b (anegõn), Hennig (angõn), WMU (anegõn 55 [1261] 140 Bel.), MWB 1, 233 (ane gõn), FB 14b (ane gõn)

anegõn (2), mhd., st. N.: nhd. »Angehen«, Anfang; Q.: HlReg (um 1250) (FB anegõn), Erlös; E.: s. anegõn; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (anegõn)

anegõn* (2), angõn, angõnt, N.: nhd. »Angehen«, Eintritt, Anfang; Hw.: vgl. mhd. anegõn (2); E.: s. anegõn (1), ane (2), gõn; L.: MndHwb 1, 86 (angân)

anegõn* (1), angõn, mnd., st. V.: nhd. anfangen, anfangen zu gehen, beginnen, antreten (Dienst), hineingehen, eingehen, angehen, betreffen; Hw.: vgl. mhd. anegõn (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. an‑a‑ga‑n‑g‑an* 2, red. V. (1), angehen, eingehen; R.: tæ dÐnste anegõn.: nhd. einen Dienst antreten; R.: weslinge anegõn: nhd. Tausch eingehen; R.: kæp anegõn: nhd. Kauf eingehen; R.: krÆg anegõn: nhd. Krieg anfangen, Krieg unternehmen; R.: geistlÆk lÐven anegõn: nhd. geistliches Leben aufnehmen; R.: vordracht anegõn: nhd. Vertrag eingehen; R.: vorbunt anegõn: nhd. Bündnis eingehen; R.: kumpanÆe anegõn: nhd. sich mit jemandem verbinden, zu einer Gesellschaft zusammenschließen; R.: hüldeginge anegõn: nhd. Huldigung leisten; R.: scrutinium anegõn: nhd. Verhör eingehen; R.: nÆge ordinancien anegõn: nhd. neue Verordnung in Kraft treten lassen; R.: schõden anegõn: nhd. Schaden (M.) erleiden; R.: næt anegõn: nhd. Not erleiden; R.: pÆne anegõn: nhd. Strafe erleiden; R.: angest anegõn: nhd. Angst erdulden; R.: dat gÐt mÆ ane: nhd. das geht mich an, das betrifft mich; R.: dÐ dÐme de Ðt anegÐt: nhd. der zu dessen Gunsten der Eid geleistet werden soll; R.: anegõnde dÐme brÐve: nhd. den Brief betreffend; L.: MndHwb 1, 86 (angân), Lü 16b (angân)

õnegõn, mhd., an. V.: nhd. »ohne gehen«; Q.: ErzIII (1233-1267), Apk (FB anegõn); E.: s. ane, gõn; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (õne gõn)

aneganc, anganc, mhd., st. M.: nhd. »Angang«, »Angehen«, Anfang, Ursprung, Element, Vorzeichen, Omen; Q.: RWchr (um 1254), ErzIII, Secr, Teichn (FB aneganc), Berth, HvNördlBrf, JTit, LobGesMar, PassIII; E.: ahd. anagang* 1, st. M. (a?, i?), »Angehen«, Angriff, Widerspruch; W.: nhd. (ält.) Angang, M., Anfang, DW 1, 336, DW2 2, 925; L.: Lexer 5c (aneganc), Lexer 365c (aneganc), Hennig (anganc), MWB 1, 234 (aneganc), FB 14b (aneganc)

aneganc*, anganc, angank, anegenk, mnd., M.: nhd. »Angang«, Eingang, Eintritt, Beginn, Anfang, Angriff, Anstieg des Berges; ÜG.: lat. introitus; Hw.: s. õnegenge, vgl. mhd. aneganc; E.: s. ane (2), ganc; R.: gæden aneganc hebben: nhd. leichte Bedingungen zum Angriff haben; L.: MndHwb 1, 86 (anganc), Lü 16b (angank)

anegõnde***, anegõnt***, mhd., Part. Präs.: nhd. »angehend«; E.: s. anegõn; W.: nhd. DW2-

anegõndelich*, anegõntlich, mhd., Adj.: nhd. »angehend«; E.: s. anegõn; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (*anegõntlich)

anegõndesgelt*, angõndesgelt, mnd., N.: nhd. »Angehensgeld«, Beitrittszahlung; E.: s. anegõn, gelt; L.: MndHwb 1, 86 (angândesgelt)

anegõpen*, angõpen, mnd., sw. V.: nhd. angaffen; E.: s. ane (2), gõpen; L.: MndHwb 1, 86 (angõpen), Lü 16b (angapen)

anege..., mhd.: Vw.: s. an...

anegeben, angeben, ane geben, mhd., V.: nhd. »angeben«, melden, verraten (V.), angeben, anlegen, anziehen; Q.: LvReg, Enik (FB ane geben), Iw (um 1200), Parz, StRPrag; E.: s. ane, geben; W.: nhd. angeben, V., angeben, DW2 2, 927; L.: Lexer 5a (anegeben), Hennig (angeben), MWB 1, 235 (ane geben), FB 14b (ane gëben)

anegebeten, ane gebeten, mhd., sw. V.: nhd. anbeten, verehren, verehren als; Hw.: s. anebeten; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, gebeten, beten, anebeten; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbeten)

anegebieten, ane gebieten, mhd., st. V.: nhd. anbieten; Hw.: s. anebieten (1); Q.: Elmend (1170-1180) (FB ane gebieten), Iw; E.: s. ane, gebieten; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbieten), MWB 1, 235 (ane gebieten), FB 14b (ane gebieten)

anegebinden, ane gebinden, mhd., st. V.: nhd. »anbinden«, festbinden, befestigen, beibringen; Hw.: s. anebinden; Q.: Dietr (1275-1296), Karlmeinet; E.: s. ane, ge, binden; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anbinden)

anegeblicket*, anegeblict, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »angeblickt«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB anegeblict); E.: s. aneblicken; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (anegeblict)

anegeboren*, angeborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren, durch Geburt zugehörig, blutsverwandt, angestammt, ererbt, verwandt, vererbt; Q.: RAlex, RWh, RWchr, HlReg, DvAPat, SGPr, Apk, Ot, EckhII, EckhV, EvB, Seuse, Gnadenl (FB angeborn), BdN, Eracl, ErnstD, Freid, Iw (um 1200), Loheng, Parz, Trist, Urk; E.: ahd. anagiboran*, (Part. Prät.=)Adj., angeboren; s. ana, gi, beran; W.: nhd. angeboren, Adj., angeboren, DW 1, 338, DW2 2, 933; L.: Lexer 365c (anegeborn), Hennig (angeborn), WMU (anegeborn 51 [1261] 9 Bel.), FB 18a (ageborn)

anegebæren*, angebæren, angebærn, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren, durch die Geburt besitzend, natürlich; Hw.: s. anebæren, vgl. mhd. anegeboren; E.: s. as. an‑a‑gi‑boran 1, Adj., angeboren; R.: mit anegebærener lÐva: nhd. in verwandtschaftlicher bzw. freundlicher Gesinnung; L.: MndHwb 1, 76 (an[ge]bæren)

anegebært*, angebært, mnd., F.: nhd. »Anburt«, Blutsverwandtschaft; Hw.: s. anebært (1) E.: s. ane (2), gebært; L.: MndHwb 1, 76 (anbært/an[ge]bært), Lü 16b (angebort)

anegebotschaften*, angebotschaften, mhd., sw. V.: nhd. ankündigen; E.: s. ane, ge, botschaften; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (angebotschaften)

anegebüren, angebürn*, ane gebürn, mhd., sw. V.: nhd. »angebühren«, gebühren, zustehen; Q.: DSp (um 1275) (FB ane gebürn), Chr, ClosChr, PassIII, Urk; E.: s. ane, gebüren; W.: nhd. (ält.) angebühren, V., angebühren, gebühren, DW2 2, 935; L.: Hennig (angebürn), WMU (anegebürn 407 [1280] 3 Bel.), MWB 1, 235 (ane gebürn), FB 14b (ane gebürn)

anegeburt*, angeburt, mhd., st. F.: nhd. »Angeburt«, Abstammung; Q.: MinnerI (um 1340) (FB angeburt); E.: s. ane, geburt; W.: nhd. Angeburt, F., Angeburt, DW2 2, 936; L.: Lexer 365c (angeburt), FB 18a (*angeburt)

anegedÏhtnisse, angedÏhtnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Angedächtnis«, Erinnerung; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB angedÏhtnisse); E.: s. anegedenken; W.: nhd. (ält.) Angedächtnis, N., Angedächtnis, Erinnerung, DW2 2, 936; L.: MWB 1, 235 (anedÏtnisse), FB 18a (*angedÏhtnisse)

anegedenken*, angedenken, ane gedenken, mhd., sw. V.: nhd. »angedenken«, bedenken, anschauen; Hw.: s. anedenken; Q.: EckhV (FB angedenken), Dietr (1275-1296); E.: s. ane, gedenken (1); W.: nhd. (ält.) angedenken, V., angedenken, bedenken, DW2 2, 937; L.: Hennig (andenken), FB 18a (angedenken)

anegedenklich, anegedenclich, mhd., Adj.: nhd. eingedenk seiend; Q.: Elis (um 1300); E.: s. ane, gedenklich; L.: Lexer 365c (anegedenclich), MWB 1, 235 (angedenklich)

anegedenkunge, mhd., st. F.: nhd. Denken, Erinnerung; Q.: Boner (um 1350); E.: s. anegedenken*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 235 (anegedenkunge)

anegedingen, mhd., sw. V.: nhd. »verbinden«; Q.: DSp (um 1275) (FB ane gedingen); E.: s. ane, gedingen (1); W.: nhd. DW2-; L.: ane gedingen)

anegedrunken*, angedrunken, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angetrunken, betrunken, bezecht; Hw.: s. anedrunken; E.: s. ane (2), gedrunken; L.: MndHwb 1, 81 (angedrunken)

anegeerben, mhd., sw. V.: nhd. »sich vererben auf«; Q.: Ot (1301-1319) (FB anegeerben); E.: s. ane, ge, erben; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (*ane geerben)

anegefõhen*, mhd., st. V.: Vw.: s. anegevõhen

anegefallen*, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anegevallen

anegegõn ane gegõn, mhd., an. V.: nhd. angehen, betreffen; ÜG.: lat. ingredi BrTr, procedere BrTr; Q.: BrTr, Trist (um 1210), Urk; E.: s. ane, ge, gõn; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anegegõn 1814 [1293] 2 Bel.)

anegegrÆfen, mhd., st. V.: nhd. anlegen, sich kasteien, berühren, anrühren, ergreifen, nehmen, beginnen, übergehen zu, angreifen; Hw.: s. anegrÆfen; Q.: LvReg (1237-1252), Enik (FB ane geben); E.: s. ane, gegrÆfen; W.: nhd. DW2​‑; L.: Hennig (angrÆfen), FB 14b (*ane gegrÆfen)

anegehaben, mhd., sw. V.: nhd. anhaben, tragen, bedrängen, bezichtigen; Hw.: s. anehaben; E.: s. ane, gehaben (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anhaben)

anegehaften, angehaften, mhd., sw. V.: nhd. festhalten, anhaften, treu bleiben, sich hingeben, hängen an; Hw.: s. anehaften (1); Q.: Seuse (1330-1360) (FB ane gehaften); E.: s. ane, ge, haften; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anhaften), FB 14b (*ane gehaften)

anegeheben, mhd., st. V.: nhd. anfangen; Q.: HvBer (1325-1330) (FB ane geheben); E.: s. ane, geheben; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (*ane geheben)

anegehenge, mhd., N.: nhd. Anfang?; Q.: Frl (1276-1318); E.: ane, ge, hengen (1)?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 235 (anegehenge)

anegehãre, angehãre, mhd., st. N.: nhd. »Angehör«, Hörweite; Q.: Cranc (1347-1359) (FB angehãre); E.: s. ane, gehãren; W.: nhd. (ält.) Angehör, N., Angehör, Hörweite, DW2 2, 946; L.: MWB 1, 236 (anegeãre), FB 18a (angehãre)

anegehãrede*, anegehãrde, angehãrde, anegehãrde, mhd., st. F.: nhd. Anhören; Q.: RWchr (um 1254) (FB angehãrde), DvAStaff; E.: s. ane, gehãrede*; W.: nhd. DW2-; R.: ze angehãrede: nhd. »zum Anhören«, vor aller Ohren; L.: Lexer 5c (anegehãrde), Hennig (angehãrde), MWB 1, 235 (anegehãrde), FB 18a (angehãrde)

anegehãren, mhd., sw. V.: nhd. »angehören«, gehören, gehören zu, zukommen, sich gehören für, angehören, angehen, betreffen; Hw.: s. anehãren, ane, gehãrede; Q.: Secr, HvBurg, HvNst, Ot, Eckh., EvA, Tauler, Schachzb (FB ane gehãren), Urk (1272); E.: s. ane, gehãren (1); W.: nhd. angehören, sw. V., angehören, DW2 2, 947; L.: Lexer 364b (anegehãren), Hennig (anhãren), WMU (anegehãren 185 [1272] 117 Bel.), FB 14b (ane gehãren)

anegelachen, angelachen, ane gelachen, mhd., sw. V.: nhd. anlachen, zulachen; Hw.: s. anelachen (1); Q.: MF (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ane, ge, lachen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegelachen), Hennig (anlachen)

anegelden*, angelden, mnd., st. V.: nhd. betreffen, angehen; ÜG.: lat. concernere; E.: s. ane (2), gelden; L.: MndHwb 1, 86 (angelden), Lü 16b (angelden)

anegelegen, ane gelegen, mhd., sw. V.: nhd. ankleiden, anziehen, bekleiden, antun, zufügen, hinzufügen, erweisen, geben, aufbürden, anlasten, nachlegen, nutzen, anlegen, anwenden, verwenden, einrichten, anzetteln, vorbereiten, veranschlagen, auferlegen, angedeihen lassen, darauflegen, auf jemanden legen; Q.: Will (1060-1065), Lucid (1190-1195), Apk, Parad, Seuse (FB ane gelegen), Berth, Iw, Urk; E.: s. ane, ge, legen; W.: nhd. DW2​‑; L.: Hennig (anlegen), WMU (anegelegen 1624 [1292] 2 Bel.), FB 14b (ane gelegen)

anegeleggen*, angelegen, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »angelegen«, am Herzen liegen, zur Sorge sein; E.: s. aneleggen; L.: Lü 16b (angelegen)

anegelegginge*, angelegginge, mnd.?, Sb.: nhd. Anlage, Auslage, Kosten, Aufwand; E.: s. anegeleggen?, inge; L.: Lü 16b (anelegginge)

anegeligen, mhd., st. V.: nhd. abhängen; Q.: Tauler (vor 1350) E.: s. ane, geligen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (*ane geligen)

anegelÆk*, angelÆk, mnd., Adj.: nhd. »gleich«, passend, ähnlich; Hw.: s. õnelîk, anelÆk; E.: s. ane (2), ge, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 87 (angelîk), Lü 16b (angelÆk)

anegelt*, angelt, mnd., N.: nhd. »Angeld«, Schuld, Verpflichtung; ÜG.: lat. arrha; E.: s. ane (2), gelt; R.: anegelt hebben: nhd. Schuld entgelten, Verpflichtung übernehmen; L.: MndHwb 1, 87 (angelt), Lü 17b (angelt)

anegemassen, mhd., sw. V.: nhd. als Masse an sich nehmen; Q.: Apk (vor 1312) (FB ane gemassen); E.: s. ane, gemassen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (*ane gemassen)

anegemÐlte*, angemelte, mnd.?, N.?: nhd. Gemälde; Hw.: s. anemÐlte; E.: s. ane (2), gemÐlte; L.: Lü 17a (angemelte)

anegemȫde*, angemȫde, mnd., N.: nhd. Gemüt; Hw.: s. anemȫde; E.: s. ane (2), gemȫde (1); L.: MndHwb 1, 97 (angemȫde); Son.: langes ö
anegÐn, mhd., red. V., an. V.: Vw.: s. anegõn

anegenõme*, angenõme, angename, mnd., Adj.: nhd. genehm, angenehm, lieb; Hw.: s. anenõme, anegenÐme, anenÐme; E.: s. ane, genõme; L.: MndHwb 1, 97 (annâme/angenâme), Lü 18b (angename) 

anegenõt*, angenõt, anegenÏjet*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. anenÏjen*; L.: Hennig (annÏjen)

anegÐnde, mhd., st. N.: nhd. Anfang, Beginn; Q.: Berth, HlReg (um 1250), Urk; E.: s. ane, gõn?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 236 (anegÐnde)

anegÐndes, mhd., Adv.: nhd. anfangs, sogleich; Q.: Just, MerswZM (vor 1370); E.: s. ane, gõn?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 236 (anegÐndes)

anegeneigen, ane geneigen, mhd., sw. V.: nhd. »angeneigen«; Hw.: s. ane, geneigen; Q.: EvB (1340) (FB ane geneigen); E.: s. ane, geneigen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 14b (*ane geneigen)

anegenemen*, angenemen, mhd., st. V.: nhd. annehmen, gewinnen, sich aneignen, sich angewöhnen, auf sich nehmen, sich unterziehen, sich vornehmen, sich kümmern um, sich anmaßen, behaupten, anziehen, anlegen, sich abgeben mit, sich bemühen um, auf sich beziehen, sich betroffen fühlen, sich kümmern, sich den Anschein geben, sich eine Rolle anmaßen, festnehmen, sich annehmen, übernehmen, unternehmen, anmaßen, ansprechen; Hw.: s. anenemen (1); Q.: Enik (um 1272), HvNst, Ot, Seuse (FB ane genemen), Urk; E.: s. ahd. ananeman* 1, st. V. (4), annehmen, s. ana, nemen; W.: vgl. nhd. annehmen, st. V., empfangen, nehmen, annehmen, DW 1, 414, DW2-; L.: Hennig (annemen), WMU (anegenemen 1797 [1293] 7 Bel.), FB 14b (ane genëmen)

anegÐnen*, angÐnen, mnd., sw. V.: nhd. angähnen; E.: s. ane (2), gÐnen; L.: MndHwb 1, 87 (angÐnen)

anegenge, angenge, mhd., st. N., st. F., Pl.: nhd. Urelemente der Schöpfung, Anfang, Anbeginn, Ursprung, Erschaffung, Element, Ursprung eines Wortes, Etymologie; ÜG.: lat. caput PsM, exordium PsM, initium PsM, limen PsM, origo PsM, primordium PsM, principium PsM, STheol; Vw.: s. mõnæt‑; Q.: Will (1060-1065), Kchr, Mar, PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAStaff, DSp, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, EvPass, EckhI, EckhIII, Parad, STheol, Minneb, MinnerII, Seuse, Stagel, WernhMl, Gnadenl (st. N.), SHort (st. F.), EvB (st. N. st. F.) (FB anegenge), Aneg, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Barth, Glaub, Heimesf, JTit, Kudr, Kzl, Lanc, PrOberalt, Rol, RvEBarl, SuTheol, Trist, Walth, Urk; E.: ahd. anagengi 8, st. N. (ja), »Angehen«, Anfang, Beginn, Ursprung; W.: s. nhd. angange, N., Anfang, Fischer 1, 2023, DW2-; R.: von anegenge: nhd. von Anfang an; ÜG.: lat. ab aeterno STheol, a primo instanti STheol; L.: Lexer 5c (anegenge), Lexer 365c (anegenge), Hennig (angenge), WMU (anegenge 2320 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 236 (anegenge), FB 14b (anenge)

õnegenge, õneginge, mnd., N.: nhd. Anfang; Hw.: s. aneganc, vgl. mhd. anegenge; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. anegenge, st. N., st. F., Pl., Urelemente der Schöpfung, Anfang, Anbeginn, Ursprung; ahd. anagengi 8, st. N. (ja), »Angehen«, Anfang, Beginn, Ursprung; s. anegõn; L.: MndHwb 1, 82 (õnegenge)

anegengelich, mhd., Adj.: nhd. »angänglich«, am Anfang stehend, ursprünglich; ÜG.: lat. originalis PsM; Q.: PsM (FB anegengelich), PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. anegenge, lich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (anegengelich), MWB 1, 236 (anegengelich)

anegengen, angengen, mhd., sw. V.: nhd. »angehen«, anfangen, beginnen, anfangen machen, als Vorzeichen entgegenkommen; Q.: Eckh, Konr, PrHoff, PrLpz, RvZw, Spec (um 1150), Walth; E.: s. ahd. anagangæn* 1, sw. V. (2), »angehen«, anfangen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 5c (anegengen), Hennig (angengen), MWB 1, 236

anegenk, mnd., M.: Vw.: s. aneganc

anegenomenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anegenommenheit*

anegenommen*, angenommen, angenomen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »angenommen«, zusätzlich; Vw.: s. un-*; Q.: Apk (vor 1312), MinnerI, Tauler, Seuse, Schürebr (FB angenomen); E.: s. anegenemen, anenemen (1); W.: nhd. angenommen, (Part. Prät.=)Adj., angenommen, DW2-; R.: anegenommen ðfsetze: nhd. zusätzliche Gebote, zusätzliche Regeln; L.: Lexer 365c (angenommen), FB 18a (angenomen)

anegenommenheit*, angenommenheit, anegenomenheit, angenomenheit, mhd., st. F.: nhd. Aufgenommensein, Angenommenhaben, Gewohnheit, rituelle Übung; Q.: EckhII (vor 1326), Tauler (FB angenomenheit), Katrei, MerswZM; E.: s. anegenommen, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365c (angenommenheit), Hennig (angenommenheit), MWB 1, 236 (anegenomenheit), FB 18a (angenomenheit)

anegÐntlich, angÐntlich, mhd., Adj.: nhd. angehend, anfänglich, erste; Q.: Secr (1282); E.: s. anegõn; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (angÐntlich), MWB 1, 237 (anegÐntlich)

anegerõten, angerõten, ane gerõten, mhd., red. V.: nhd. antreffen, im Kampf aneinander geraten (V.), angreifen; Q.: JvFrst (FB ane gerõten), Loheng (1283), NvJer; E.: s. ane, ge, rõten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegerõten), MWB 1, 237 (ane gerõten), FB 15a (ane gerõten)

anegereichen*, angereichen, ane gereichen, mhd., sw. V.: nhd. berühren; Q.: MargMart, UrL (um 1250); E.: s. ane, gereichen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (angereichen)

anegerichtet*, angerichtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angerichtet; ÜG.: lat. directus; Hw.: s. anerichtet; E.: s. anerichten; L.: MndHwb 1, 99 (anrichten/an[ge]richtet)

anegerüefen*, angerüefen, mhd., sw. V.: nhd. anrufen, anflehen; Hw.: s. anerüefen; E.: s. ane, ge, rüefen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anrüefen)

anegerüere, mhd., st. N.: nhd. Berührung; Q.: Reinfr (nach 1291); E.: s. anegerüeren; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 237 (angerüere)

anegerüeren, ane gerüeren, mhd., sw. V.: nhd. »anrühren«; Q.: Ot (FB ane gerüeren), Berth (um 1275); E.: s. ane, gerüeren; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (ane gerüeren)

anegeruofen, angeruofen, mhd., st. V.: nhd. anrufen, anflehen, anbeten, nachrufen, zurufen, anreden; Hw.: s. aneruofen; Q.: HlReg (um 1250), HvNst, Apk, Minneb, Tauler, WernhMl (FB ane geruofen); E.: s. ane, ruofen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anruofen), FB 15a (ane geruofen)

anegerwen, ane gerwen, mhd., sw. V.: nhd. ankleiden; Q.: Enik (um 1272) (FB anegerwen); E.: s. ane, gerwen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 237 (ane gerwen), FB 15a (*ane gerwen)

anegesagen*, angesagen, mhd., sw. V.: nhd. nachsagen, ansagen, eingestehen, zusagen, versprechen, anklagen, Zusage geben, beschuldigen; Hw.: s. anesagen; E.: s. ahd. anasagen* 12, sw. V. (1b), »ansagen«, einwenden, beschuldigen, anklagen; s. ana, sagen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ansagen)

anegeschõpen*, angeschõpen, mnd., V.: Vw.: s. anescheppen

anegescheftec, mhd., Adj.: Vw.: s. anegescheftic*

anegescheftic*, anegescheftec, mhd., Adj.: nhd. beschäftigt; Q.: SGPr (1250-1300) (FB anegscheftec); E.: s. ane, gescheftic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (angescheftec), MWB 1, 237 (anegescheftec), FB 18a (*angescheftec)

anegeschehen, ane geschehen, mhd., st. V.: nhd. geschehen, zugeführt werden, widerfahren (V.); Q.: WvRh, Urk (1278-1280); E.: s. ane, geschehen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 237 (ane geschehen), WMU (anegeschehen N151 [1278-1280] 1 Bel.)

anegeschÆnen*, angeschÆnen, mhd., st. V.: nhd. sich zeigen an, anzusehen sein (V.), bescheinen; E.: s. ane, geschÆnen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anschÆnen)

anegeschouwe, angeschouwe, mhd., st. F.: nhd. Anblick; Q.: Mar (1172-1190) (FB angeschouwe); E.: s. ane, schouwen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 237 (anegeschouwe), FB 18a (angeschouwe)

anegeschouwede, mhd., st. F.: Vw.: s. anegeschöuwede*

anegeschöuwede*, anegeschouwede, angeschouwede, mhd., st. F.: nhd. Anblick; Q.: SGPr (1250-1300) (FB angeschouwede); E.: s. ane, geschöuwede; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 237 (anegeschouwede), FB 18a (*angeschouwede)

anegeschouwen, anegeschouwen, mnd., sw. V.: nhd. anschauen, betrachten; Hw.: s. aneschouwen; E.: s. ane (2), geschouwen; L.: MndHwb 1, 101 (anschouwen)

anegeschrÆe, angeschrÆe, mhd., st. N.: nhd. Anschreien, Schimpfen, Schelten (N.); Q.: PsMb (um 1350) (FB angeschrÆe); E.: s. ane, geschrÆe, ge, schrÆen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (angeschrÆe), FB 18a (*angeschrÆe), MWB 1, 237 (anegeschrÆe)

anegeschrÆen*, anegeschrÆgen*, angeschrÆen, angeschrÆgen, ane geschrÆen, mhd., st. V.: nhd. anschreien, anrufen; Hw.: s. aneschrÆen; Q.: MarLegPass, RvEBarl (1225-1230); E.: s. ane, ge, schrÆgen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anschrÆen)

anegeschuohen*, angeschuohen, ane geschuohen, mhd., sw. V.: nhd. Schuhe anlegen, anlegen; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. ane, geschuohen, schuoh; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anschuohen)

anegesehen (1), mhd., st. V.: nhd. anschauen, ansichtig werden, ansehen, betrachten, sehen, erblicken, beachten, bedenken, prüfen, vorherbestimmen, vorsehen, anmerken, erstreben, untersuchen, berücksichtigen, halten für; Hw.: s. anesehen (1); Q.: SGPr, HvNst, Apk, Minneb, Tauler, WernhMl (FB ane gesehen), Urk (1262); E.: s. ane, gesehen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegesehen), Hennig (ansehen), WMU (anegesehen 60 [1262] 61 Bel.), FB 15a (ane gesëhen)

anegesehen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angesehen; Vw.: s. un-; E.: s. anegesehen (1), anesehen (1); W.: nhd. DW2-

anegesÐn***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »angesehen«, rücksichtsvoll; Vw.: s. un-; E.: s. anesÐn (1)

anegesenden, mhd., sw. V.: nhd. befallen lassen; E.: s. ane, gesenden; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (anegesenden)

anegesete*, angesete, mnd.?, N.: nhd. Besitztum; E.: s. ane (2), gesate; L.: Lü 17a (angesete)

anegesette*, angesette, mnd., F.: nhd. Satzung; Hw.: s. anesette; E.: s. ane (2), gesette; L.: MndHwb 1, 103 (Àn[ge]sette), Lü 17a (angesette)

anegesic, angesic, mhd., st. M.: nhd. Widerstreben; Q.: BDan (um 1331) (FB angesic); E.: s. ane, gesic; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 237 (anegesic)

anegesicht*, angesicht, angesichte, mnd., N.: nhd. »Angesicht«, Sehen (N.), Sicht, Gesicht, Antlitz, Aussehten, Angeschautes (N.), Anschaubares (N.), Anblick, Abbild, Ansehen; Hw.: s. anesichte; Hw.: vgl. mhd. anegesihte; E.: s. as. *an‑gi‑siht?, st. F. (i), Angesicht; L.: MndHwb 1, 87 (angesichte), Lü 17a (angesicht)

anegesigen, angesigen, mhd., sw. V.: nhd. siegen, besiegen, durch Sieg erzwingen; Q.: TrSilv (1190-1200), RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Secr, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, HistAE, KvHelmsd, Hawich, Minneb, Tauler, Teichn, WernhMl, Schürebr (FB anegesigen), Urk; E.: s. ane, gesigen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364a (anegesigen), Hennig (angesigen), WMU (anegesigen 93 [1265] 1 Bel.), FB 15a (ane gesigen)

anegesiht, angesiht, mhd., st. F.: nhd. Ansehen, Anschauen, Anblicken, Sehvermögen, Angesicht, Aussehen; ÜG.: lat. visio STheol; Vw.: s. wehsel-*; Q.: RAlex, RWh, RWchr, HlReg, DvAPat, DSp, SGPr, Secr, GTroj, Hbir, Gund, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhV, Parad, STheol, Tauler, Seuse, WernhMl (FB angesiht), BdN, Bit, KvWTroj, Loheng, Myns, PassI/II, RvEBarl (1225-1230), Urk; E.: s. ane, gesiht; W.: s. angesihte; L.: Lexer 6a (angesiht), WMU (angesiht 93 [1265] 4 Bel.), MWB 1, 237 (anegesiht), FB 18a (angesiht)

anegesihte, angesihte, mhd., st. N.: nhd. »Angesicht«, Anschauen, Anblicken; Q.: HlReg, HvBurg, EckhI, EckhII, Parad, Hiob, EvB, EvA, Tauler, KvMSph, Sph (FB angesihte), KvWEngelh, KvWSchwanr, KvWSilv, Mechth, Mühlh, PsM (vor 1190), ReinFu, Will (1060-1065); E.: s. ane, gesihte; W.: nhd. Angesicht, N., Angesicht, DW2 2, 968; L.: MWB 1, 237 (anegesiht, anegesihte), FB 18a (angesihte)

anegesihteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. anegesihticlÆche*

anegesihtic***, mhd., Adj.: Vw.: s. anegesihticlÆche

anegesihticlich***, mhd., Adv.: Hw.: s. anegesihticlÆche; E.: s. anegesiht

anegesihticlÆche*, anegesihteclÆche, angesihteclÆche, mhd., Adv.: nhd. »von Angesicht zu Angesicht«, sichtbar, deutlich; Q.: EvSPaul (FB angesihteclÆche), Erlös, RvZw (1227-1248); E.: s. anegesihte; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 238 (anegesihteclÆche), FB 18b (angesihteclÆche)

anegesinnen*, angesinnen, mnd., sw. V.: nhd. ansinnen, zumuten, verlangen, ersuchen; Hw.: s. anesinnen, vgl. mhd. anegesinnen; E.: s. ane (2), ge, sinnen; L.: MndHwb 1, 103 (ansinnen/angesinnen)

anegesinnen 22, mhd., st. V.: nhd. fordern, ein Ansinnen richten an, ansinnen; Q.: Urk (1263); E.: ane, ge, sinnen; W.: nhd. (ält.) angesinnen, V., angesinnen, DW2 2, 974; L.: WMU (anegesinnen 69 [1263] 22 Bel.)

anegeslaht, angeslaht, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angemessen, angestammt, eigen; Q.: Apk (FB angeslaht), Brun (1275-1276); E.: s. ane, geslaht (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6a (angeslaht), MWB 1, 238 (anegeslaht), FB 18b (*angeslaht)

anegesloufe*, anegeslöufe, angeslöufe, mhd., st. N.: nhd. Kleid, Gewand, Hülle; Q.: Hiob (1338) (FB angeslöufe); E.: s. ane, gesloufe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6a (angeslöufe), MWB 1, 238 (anegeslöufe), FB 18b (*angeslöufe)

anegeslöufe, mhd., st. N.: Vw.: s. anegesloufe*

anegesnüeren, mhd., sw. V.: nhd. festbinden; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ane gesnüeren); E.: s. ane, gesnüeren; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (*ane gesnüeren)

anegespanen, mhd., st. V.: nhd. reizen, locken (V.) (2); Q.: SHort (nach 1298) (FB ane gespanen); E.: s. ane, gespanen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (*ane gespanen)

anegespiutzen, ane gespiutzen, mhd., sw. V.: nhd. anspeien, anspucken; Q.: Seuse (1330-1360) (an spözen) (FB ane gespiutzen); E.: s. ane, gespiutzen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (*ane gespiutzen)

anegesprõket***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »angesprochen«, Anspruch erhoben?; Vw.: s. un-; E.: s. anesprõken

anegesprechen, angesprechen, mhd., st. V.: nhd. ansagen, erzählen, berichten, anfangen zu sprechen, ansprechen, in Anspruch nehmen, mit Worten angehen, beschuldigen, anklagen, Klage erheben, beurteilen, Anspruch erheben auf, beanspruchen, auffordern, absprechen, bezichtigen, streitig machen; Hw.: s. anesprechen, gesprechen; Q.: DSp (FB ane gesprechen), Urk (1275); E.: s. ane; s. ahd. anasprehhan* 3, anasprechan*, st. V. (4), ansprechen, anrufen, anreden; s. ana, sprehhan; W.: vgl. nhd. ansprechen, st. V., ansprechen, DW 1, 467, DW2 2, 1373; L.: Hennig (ansprechen), FB 15a (ane gesprëchen), WMU (anegesprechen N119 [1273] 59 Bel.)

anegÐst*, angÐst, mnd., F.: nhd. Grenzland zwischen Geest und Marsch; E.: s. ane (2), gÐst; L.: MndHwb 1, 87 (angêst), Lü 17a (angêst)

anegestalt, mhd., st. F.: nhd. äußere Erscheinung, Gestalt; Q.: MargMart (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ane, gestalt (1); W.: nhd. (ält.) Angestalt, F., äußere Erscheinung, sichtbare Gestalt, DW 2, 2, 975; L.: MWB 1, 238 (angestalt)

õnegestalt* (1), õngestalt, mnd., Sb.: nhd. Ungestalt; Hw.: s. õnestalt, vgl. mhd. anegestalt; E.: s. õne (2), gestalt; L.: MndHwb 1, 106 (ân[ge]stalt)

õnegestalt* (2), õngestalt, mnd., Adj.: nhd. ungestalt; E.: s. õne, gestalt; L.: MndHwb 1, 88 (ân[ge]stalt); Son.: örtlich beschränkt

anegestõn, mhd., an. V.: nhd. »anstehen«; Hw.: s. anestõn; Q.: Lei (FB ane gestõn); E.: s. ane, gestõn; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (*õne gestõn)

anegestelle, angestelle, mhd., st. N.: nhd. Gestell; ÜG.: lat. statuarium JvFrst; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB angestelle); E.: s. ane, gestelle (1)?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 238 (anegestelle), FB 18b (*angestelle)

anegestæzen, angestæzen, ane gestæzen, mhd., red. V., st. V.: nhd. »anstoßen«, beginnen, in See stechen, befallen (V.), anlegen, ablegen, anzünden, anfechten, abstoßen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. ane, ge, stæzen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anstæzen)

anegestrengen 3, mhd., sw. V.: nhd. rechtlich belangen; Hw.: s. anestrengen*; Q.: Urk (1292); E.: s. ane, ge, strengen; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anegestrengen 1644 [1292] 3 Bel.)

anegestrÆten, ane gestrÆten, mhd., st. V.: nhd. erstreiten, bedrängen, überwältigen, im Kampf anbringen; Q.: StrBsp (FB ane gestrÆten), Hartm (um 1180-um 1210), WvE; E.: s. ane, ge, strÆten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anstrÆten), FB 15a (ane gestrÆten)

anegesuochen, mhd., sw. V.: nhd. »ansuchen«; Q.: Pilgerf (1390?); E.: s. ane, gesuochen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (*ane gesuochen)

anegÐtÏre*, anegÐter*, angÐter, mnd., M.: nhd. »Angießer«, Begießer; E.: s. anegÐten, Ïre, ane (2), gÐtÏre; L.: MndHwb 1, 88 (angêter), Lü 17a (angeter)

anegetÐkenet***, anegeteikenet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »angezeichnet«, angeführt, verzeichnet; Vw.: s. vȫr-; E.: s. anetÐkenen

anegÐten*, angÐten, mnd., st. V.: nhd. begießen, Metallteile durch Guss aneinander fügen, eingießen, angießen; E.: s. ane (2), gÐten; L.: MndHwb 1, 88 (angêten), Lü 17a (angeten)

anegÐtinge*, angÐtinge, mnd., F.: nhd. Begießung, Angießung; E.: s. anegÐten, inge, ane (2), gÐtinge; L.: MndHwb 1, 88 (angêtinge), Lü 17a (angetinge)

anegetragen, angetragen, ane getragen, mhd., st. V.: nhd. zu Wege bringen, ersinnen, tragen, an sich tragen, führen, anstellen, anstiften, überreden, schenken, darbringen, sich anbieten, verabreden, planen, beschließen, erreichen, zustandebringen, ausführen, anbieten, bieten, entgegenbringen, geben; Q.: Mar (1172-1190) (FB ane getragen), Dietr, Iw, Nib, NibA, Trist, Wig; E.: s. ane, ge, tragen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegetragen), Hennig (antragen), FB 15a (ane getragen)

anegetrÆben, mhd., st. V.: nhd. beginnen; E.: s. ane, ge, trÆben; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegetrÆben)

anegetuon, angetuon, ane getuon, mhd., an. V.: nhd. »antun«, anlegen, ankleiden, anziehen, kleiden; Q.: Will (1060-1065), KvHelmsd (nach 1330) (FB ane getuon); E.: s. ane, ge, tuon; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (antuon), FB 15a (ane getuon)

anegevõhen, angevõhen, anegevangen, angevangen, ane gevõhen, anegefõhen*, angefõhen*, mhd., st. V.: nhd. anfangen, begehen, beginnen mit, machen, anstellen, ausführen, fertigbringen; Hw.: s. anegevangen; Q.: Ot, JvFrst (FB ane gevõhen), Urk (1286); E.: s. ane, gevõhen; W.: s. nhd. anfangen, st. V., anfangen, DW2-; L.: Hennig (anvõhen), WMU (anegevõhen 795 [1286] 3 Bel.), FB 15a (ane gevõhen)

anegeval, angeval, mhd., st. M.: nhd. Angriff; Q.: Brun (1275-1276) (FB angeval); E.: s. an, gevallen, geval; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 238 (anegeval), FB 18b (*angeval)

anegevallen, angevallen, ane gevallen, anegefallen*, angefallen*, mhd., red. V., st. V.: nhd. fallen auf, zufallen (V.) (1), anfallen, hereinbrechen, als Erbteil zufallen, in den Besitz gelangen von, angehen, betreffen, überkommen, überfallen (V.), ergreifen; Hw.: s. anevallen; Q.: Trudp (vor 1150), DSp, Kreuzf, Apk, Ot, Parad, EvSPaul (FB ane gevallen), Urk; E.: ahd. anagifallan* 4, red. V. (1), geraten (V.), hineinfallen; s. ana, gi, fallan; s. mhd. ane, ge, vallen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegevallen), Hennig (angevallen), WMU (anegevallen 331 [1277] 71 Bel.), FB 15a (ane gevallen)

anegevanc, mhd., st. M.: nhd. Beginn, Anfang; Q.: Vateruns (um 1200); E.: s. ane, ge, vanc; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 238 (anegevanc)

anegÐvÏre*, anegÐver*, angÐver, mnd., M.: nhd. »Angeber«, Anstifter, Urheber; E.: s. anegÐven (1), Ïre, ane (2), gÐvÏre; L.: MndHwb 1, 88 (angÐver)

anegÐve*, angÐve, mnd., Adj.: nhd. an ansteckender Krankheit leidend; E.: ?; L.: MndHwb 1, 88 (angêve)

anegevehten, ane gevehten, mhd., st. V.: nhd. »anfechten«; Q.: Apk, Schürebr (FB ane gevehten), SchwPr (1275-1300); E.: s. ane, gevehten; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (ane gevëhten)

anegevelle*, angevelle, mnd., N.: nhd. Angefälle, Genuss aus dem Lehen, Recht des Herrn auf Genuss des Lehens während der Unmündigkeit des Mannes, Lehensanwartschaft, Anfallsrecht, Erbanspruch; Hw.: s. anevelle; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), gevelle; L.: MndHwb 1, 85 (anvelle/angevel[l]e)

anegevelle, mhd., st. N.: nhd. zustehende Einkünfte, Besitzanspruch; Hw.: vgl. mnd. angevelle; Q.: PfzdHech, SSp (1221-1224); E.: s. ane, gevelle; W.: nhd. (ält.) Angefälle, N., Nutzung an einem frei werdenden Lehen, DW2, 2, 938; L.: MWB 1, 239 (anegevelle); Son.: SSp mnd.?

anegÐven* (1), angÐven, mnd., st. V.: nhd. angeben, aufzählen, berichten, melden, anraten, anzeigen, verleumden, aufhören, aufgeben, zum Verkauf geben; Hw.: vgl. mhd. anegeben; E.: s. ane (2), gÐven; R.: vȫr tðgen anegÐven: nhd. als Zeugen nennen; R.: sik anegÐven vȫr: nhd. sich ausgeben für; L.: MndHwb 1, 88 (angÐven), Lü 17a (angeven); Son.: langes ö
anegÐven* (2), angÐven, angÐvent, mnd., N.: nhd. Anzeige; E.: s. anegÐven (1); L.: MndHwb 1, 88 (angÐven)

anegevengen, mhd., sw. V.: nhd. »anfangen«; Hw.: s. anegevõhen; Q.: HvNst (um 1300) (FB ane gevengen); E.: s. ane, gevengen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (*ane gevengen)

anegÐver*, angÐver, mnd., M.: Vw.: s. anegÐvÏre

õnegevÐrlÆke*, õngevÐrlÆk, mnd., Adv.: nhd. ungefähr; Hw.: s. õnevÐrlÆke; E.: s. õnevÐrlÆke, lÆke; L.: MndHwb 1, 85 (ân[ge]vêrlîk)

anegÐvinge*, angÐvinge, mnd., F.: nhd. »Angebung«, Angabe, Nennung, Aufstellung eines Verzeichnisses, Eingebung, Anstiftung, Gabe, böse Gabe des Himmels, Ansteckungsstoff; E.: s. anegÐven (1), inge; L.: MndHwb 1, 88 (angÐvinge), Lü 17a (angevinge)

anegewalt, angewalt, mhd., st. Sb.: nhd. Mitherrschaft, Mitregentschaft; Q.: Macc (vor 1332) (FB angewalt); E.: s. ane, gewalt; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 239 (anegewalt), FB 18b (*angewalt)

anegewant*, angewant, anegewendet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geraten (Adj.); E.: s. ane, gewant; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (angewant)

anegeweinen*, angeweinen, ane geweinen, mhd., sw. V.: nhd. anflehen, beweinen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, ge, weinen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anweinen)

anegeweren*, ane gewern, mhd., st. V.: nhd. durch Verjährung erwerben; Q.: Urk (1165); E.: s. ane, geweren (3); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 239 (ane gewern)

anegewette, mhd., st. N.: nhd. Pfand, Vertragsstrafe; Q.: Urk (1307); E.: s. ane, gewette; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 239 (anegewette)

anegewin, angewin, mhd., st. M.: nhd. Gewinn, Erwerb, Förderung; Q.: angewin WvÖst (1314) (FB angewin); E.: s. ane, gewin; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (angewin), MWB 1, 239 (anegewin), FB 18b (*angewin)

anegewinnen, angewinnen, mnd., st. V.: nhd. gewinnen, sich unterwinden, annehmen, in Dienst nehmen; Hw.: s. anewinden, anewinnen, vgl. mhd. anegewinnen; E.: s. ane (2), gewinnen; L.: MndHwb 1, 114 (anwinnen/angewinnen)

anegewinnen, angewinnen, ane gewinnen, mhd., V.: nhd. »angewinnen«, besiegen, abgewinnen, passen, gebühren, wegnehmen, abnehmen, rauben, erlangen, erlangen von, entziehen, gerichtlich nachweisen; Q.: Eilh, RAlex, RWchr, StrAmis, LvReg, DvAPat, Enik, Lilie, DSp, GTroj, HvNst, Ot, Minneb, Tauler, SAlex, WernhMl (FB anegewinnen), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Iw, Nib, Parz, PassSpM, Rol, Trist, Wig, Urk; E.: s. ane, gewinnen; W.: nhd. (ält.) angewinnen, V., angewinnen, abgewinnen, DW2 2, 978; R.: den sic anegewinnen: nhd. den Sieg erringen; R.: einen slac anegewinnen: nhd. einen Schlag versetzen; L.: Lexer 5a (anegewinnen), Hennig (angewinnen), WMU (anegewinnen 94 [1265] 43 Bel.), MWB 1, 239 (ane gewinnen), FB 15a (ane gewinnen)

anegezelet*, anegezelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugehörend; Q.: Apk (vor 1312) (FB anegezelt); E.: s. ane, zelen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15a (anegezelt)

anegezelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegezelet

anegeziehen, angeziehen, ane geziehen, mhd., st. V.: nhd. zustehen, zukommen, sich schicken, betreffen, entfallen (V.) auf; Q.: Parz (1200-1210), Wig, Urk; E.: s. ane, geziehen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364b (anegeziehen), Hennig (anziehen), WMU (anegeziehen 269 [1276] 9 Bel.), MWB 1, 239 (ane geziehen)

anegiez, mhd., st. M., st. N.?: nhd. Angießen; Q.: Urk (1319); E.: s. anegiezen*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 240 (anegiez)

anegiezÏre, anegiezer*, angiezer, mhd., st. M.: nhd. Angießer, öffentlicher Messer (M.) der Flüssigkeitsmaße; Q.: NüP, Urk (1319); E.: s. anegiezen; W.: s. nhd. Angießer, M., Angießer, DW2 2, 983; L.: Lexer 6a (angiezer), MWB 1, 240 (anegiezÏre)

anegiezen*, angiezen, ane giezen, mhd., st. V.: nhd. »angießen«, begießen, übergießen, ausgießen, sich ergießen, einflößen; ÜG.: lat. infundere PsM; Q.: LAlex (1150-1170), PsM (FB ane giezen), NüP, StRAugsb, Wildon, WolfdD, Urk; E.: ahd. anagiozan* 2, st. V. (2b), begießen, übergießen; s. ana, giozan; s. mhd. ane, giezen; W.: nhd. angießen, st. V., »angießen«, hinzugießen, hinzuschütten, DW 1, 354, DW2 2, 981; L.: Hennig (angiezen), MWB 1, 240 (ane giezen), FB 15a (ane giezen)

anegin, mnd.?, M.: Vw.: s. anebegin; L.: Lü 16b (anegin)

anegin, mhd., st. M.: nhd. Anfang, Beginn, Anbeginn, Ursprung; Q.: Anno (1077-1081) (FB anegin); E.: s. ahd. anagin 37, st. N. (a), Anbeginn, Anfang, Ursprung, Einsatz, Beginn, Grund; s. germ. *angennan, st. V., beginnen; idg. *genna, *gennam, st. N. (a), Anfang, Beginn; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anegin), MWB 1, 240 (anegin), FB 15a (anegin)

aneginen*, ane ginen, ane ginnen, mhd., sw. V.: nhd. nach etwas schnappen; Q.: VEzzo (um 1120); E.: s. ane, ginen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 240 (ane ginen), FB 15a (*ane ginnen)

aneginnÏre, aneginner, mhd., st. M.: nhd. Anfänger, Beginner, Begründer; Q.: Urk (1344); E.: s. aneginne; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (aneginner), MWB 1, 240 (aneginnÏre)

aneginne, anginne, mhd., st. M., st. N.: nhd. Anfang, Beginn, Anbeginn, Ursprung; ÜG.: lat. initium BrTr, introitus BrTr; Q.: Anno (1077-1081), BrTr, Erlös, JGerichtH, Lilie, MarHimmelf, Philipp, RhMl; E.: ahd. anaginni 2, st. N. (ja), Anbeginn, Anfang; s. anagenni; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (aneginne), Hennig (anginne), MWB 1, 240 (anegin, aneginne)

aneginnen, abe ginnen, mhd., V.: nhd. anfangen, beginnen; Q.: RhMl (1220-1230) (FB ane ginnen); E.: s. ane, ginnen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 240 (ane ginnen)

aneginner, mhd., st. M.: Vw.: s. aneginnÏre; W.: nhd. DW2-

anegissen***, mnd., V.: nhd. mutmaßen, vermuten, anraten, ausdenken; Hw.: s. anegissinge; E.: s. ane (2), gissen 

anegissinge*, angissinge, mnd., F.: nhd. Mutmaßung, Vermutung, Eingebung, Anratung; E.: s. anegissen, inge, ane (2), gissinge; L.: MndHwb 1, 89 (angissinge), Lü 17a (angissinge)

anegiuden, ane giuden, mhd., sw. V.: nhd. anlärmen, anrufen, durch Prahlerei herausfordern; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane, giuden); E.: s. ane, giuden; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 240 (ane giuden), FB 15a (*ane giuden)

aneglaffen, ane glaffen, mhd., sw. V.: nhd. anstarren; Q.: Minneb (um 1340) (FB ane glaffen); E.: s. ane, glaffen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 240 (ane glaffen), FB 15a (*ane glaffen)

aneglet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: ?; W.: nhd. DW2-

anegȫrden*, angȫrden, mnd., sw. V.: nhd. angurten, gürten, schürzen; E.: s. ane (2), gȫrden; L.: MndHwb 1, 89 (angȫrden); Son.: langes ö
anegrÐpe*, angrÐpe, mnd., M.: nhd. Angriff, feindlicher Angriff, Beginn einer Arbeit, Griff, Henkel; Hw.: vgl. mhd. anegrif; E.: s. ane (2), grÐpe; L.: MndHwb 1, 89 (angrÐpe), Lü 17a (angrepe)

anegrif, angrif, mhd., st. M.: nhd. Angreifen, Betastung, Berührung, Handhabe zum Festhalten, Empfang, Umarmung, Liebkosung, Angriff; Q.: Will (1060-1065), Apk (FB anegrif), Erinn (nach 1160), PassIII, Wh, Urk; E.: s. ane, grif; W.: s. nhd. Angriff, M., Angriff, DW2 2, 995; L.: Lexer 5c (anegrif), Hennig (angrif), MWB 1, 240 (anegrif), FB 15a (anegrif)

anegrÆfÏre 2, angrÆfer, mhd., st. M.: nhd. Angreifer, Feind, Friedensstörer; Q.: Urk (1293); E.: s. anegrÆfen; W.: nhd. Angreifer, st. M., Angreifer, DW2 2, 993; L.: WMU (angrÆfer 1788 [1293] 2 Bel.), MWB 1, 241 (anegrÆfÏre)

anegrÆfen (2) 3, mhd., st. N.: nhd. »Angreifen«, Angreifung, Beschlagnahme; Hw.: s. anegrÆfen (1); Q.: Urk (1299); E.: s. anegrÆfen (1); W.: nhd. Angreifen, N., Angreifen; L.: WMU (anegrÆfen 3206 [1299] 3 Bel.)

anegrÆfen (1), angrÆfen, ane grÆfen, anegrÆpen, angrÆpen, mhd., st. V.: nhd. angreifen, anfassen, überfallen (V.), verklagen, ergreifen, verhaften, übertreten (Recht), verletzen, an sich nehmen, zu verbrauchen beginnen, aufnehmen (zur Überprüfung), seine Hand legen auf (beim Anfangsverfahren), eine Rechtshandlung beginnen, in Angriff nehmen, aufgreifen, anlegen, berühren, anrühren, nehmen, beginnen, übergehen zu; ÜG.: lat. arripere BrTr; Q.: Lucid (1190-1195), RWh, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, HBir, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EvPass, EckhV, BDan, KvHelmsd, EvB, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse (FB ane grÆfen), BdN, BrTr, Chr, ClosChr, Heimesf, Mügeln, PrOberalt, StrBsp, Trist, WüP, Urk; E.: ahd. anagrÆfan* 1, st. V. (1a), angreifen, anfassen, anpacken; s. ana, grÆfan; s. mhd. ane, grÆfen; W.: nhd. angreifen, st. V., ergreifen, anfallen, angreifen, DW 1, 356, DW2 2, 988; L.: Lexer 5a (anegrÆfen), Hennig (angrÆfen), WMU (anegrÆfen 467 [1281] 136 Bel.), MWB 1, 241 (ane grÆfen), FB 15a (ane grÆfen)

anegrÆfunge, mhd., st. F.: nhd. »Angreifung«, tätlicher Übergriff; Q.: Urk (1305); E.: s. anegrÆfen (1); W.: nhd. (ält.) Angreifung, F., Angriff, DW2 2, 993; L.: MWB 1, 242 (anegrÆfunge)

anegrÆnen*, angrÆnen, ane grÆnen, mhd., st. V.: nhd. »angreinen«, anknurren, die Zähne zeigen; Q.: RWchr, Pilgerf (FB ane grÆnen), Herb, Iw, Netz, SüklMill (um 1130); E.: s. ane, grÆnen; W.: nhd. angreinen, V., angreinen, anknurren, DW2 2, 994; L.: Hennig (angrÆnen), MWB 1, 242 (ane grÆnen), FB 15a (ane grÆnen)

anegrÆnen*, angrÆnen, mnd., st. V.: nhd. »angreinen«, Zähne weißen; Hw.: vgl. mhd. anegrÆnen; E.: s. ane (2), grÆnen; L.: MndHwb 1, 89 (angrînen), Lü 17a (angrinen)

anegrÆpen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegrÆfen (1)

anegrÆpen*, angrÆpen, mnd., st. V.: nhd. angreifen, greifen, ergreifen, verhaften, gefangen nehmen, in Besitz nehmen, beschlagnahmen, berühren, beginnen; Hw.: vgl. mhd. anegrÆfen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), grÆpen; R.: Ðnem de æren anegrÆpen: nhd. jemanden bei den Ohren nehmen; R.: dat werk anegrÆpen: nhd. das Handwerk ausüben; R.: sÆn ambacht anegrÆpen: nhd. die durch Zunftzugehörigkeit erlangten Rechte aufnehmen; R.: mit pÆnlÆker vrõge anegrÆpen: nhd. peinlich befragen, schelten, zur Verantwortung ziehen; R.: den wech anegrÆpen: nhd. sich auf den Weg machen; L.: MndHwb 1, 89 (angrîpen), Lü 17a (angripen)

anegrÆpinge*, angrÆpinge, mnd., F.: nhd. »Angreifung«, Ergreifung, Besitzergreifung (des gerichtlich zugesprochenen liegenden Gutes); Hw.: vgl. mhd. anegrÆfunge; E.: s. anegrÆpen, inge; L.: MndHwb 1, 89 (angrîpinge), Lü 17a (angripinge)

anegrisgramen*, angrisgramen, mhd., sw. V.: nhd. anblecken; E.: s. ane, grisgramen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (angrisgramen)

anegucken, anegücken, mhd., sw. V.: nhd. angucken, anschauen, ansehen; Q.: Hiob (1338) (FB ane gücken); E.: s. ane, gucken; W.: nhd. angucken, V., angucken, DW2 2, 1013; L.: Lexer 364b (anegucken), FB 15a (*ane gücken)

anegült* 2, angült, anegülte, mhd., Adj.: nhd. zahlungspflichtig; Hw.: s. anegülte; Q.: Urk (1289); E.: s. ane, gült; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (angült 1157 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 242 (anegülte)

anegülte, mhd., Adj.: Vw.: s. anegült*

anegülte (2), anegült, mhd., st. F.: nhd. Pfand, Sicherheit; Q.: Urk (1293); E.: s. ane, gülte; L.: WMU (anegült), MWB 1, 242 (anegülte)

anegülte (1), angülte, mhd., sw. M.: nhd. Mitschuldner, Zahlungspflichtiger; Hw.: s. anegült; Q.: Urk (1298); E.: s. ane, gülte; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6a (angülte), WMU (angülte 3036 [1298] 2 Bel.), MWB 1, 242 (anegülte)

aneguz, mhd., st. M.: nhd. »Anguss«, Messgefäß bei der Salzgewinnung; Q.: UrbBayÄ (um 1240), UrbBayS; E.: s. ane, guz; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 242 (aneguz)

anehabÏre, anehaber, mhd., st. M.: nhd. Anfänger, Urheber; Q.: MerswBrf (3. Viertel 14. Jh.); E.: s. anehaben; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anehaber), MWB 1, 242 (anehabÏre)

anehabe (2), anhabe, mhd., st. F.: nhd. »Anhab«, Antrieb, Anlass, Angriff; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. anehaben; W.: nhd. (ält.) Anhab, F., Anhab, Antrieb, DW2 2, 1014; L.: Lexer 6a (anhabe), Hennig (anhabe), MWB 1, 242 (anehabe)

anehabe (1), mhd., st. F.: nhd. Anfang, Beginn, Ursache; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. aneheben (1); L.: MWB 1, 242 (anehabe)

anehaben, anhaben, ane haben, mhd., sw. V.: nhd. sich halten, angreifen, anhaben, tragen, bedrängen; ÜG.: lat. circumdare PsM; Q.: PsM, BrAsb, Secr, HvNst, WvÖst, Ot, BDan, Tauler (FB ane haben), BgRIglau, BrAsb, Herb, Rab, StatDtOrd, Wig, UvG (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: ahd. anahabÐn 3, sw. V. (3), anhaben, bekleidet sein (V.); s. ana, habÐn; s. mhd. ane, haben; W.: nhd. anhaben, unr. V., anhaben, an sich tragen, überwältigen, DW 1, 363, DW2 2, 1014; L.: Lexer 364b (anehaben), Hennig (anhaben), MWB 1, 242 (ane haben), FB 15a (ane haben), WMU (anehaben 372 [1278] 2 Bel.)

anehaber, mhd., st. M.: Vw.: s. anehabÏre

anehacken*, anhacken, mnd., sw. V.: nhd. loshacken auf jemanden; E.: s. ane (2), hacken; L.: MndHwb 1, 89 (anhacken)

anehaf*, anhaf, mnd., M.: nhd. Anfang, Vorsatz; Hw.: s. anehaft; E.: s. ane (2), haf; L.: MndHwb 1, 89 (anhaf), Lü 17b (anhaf)

anehaft*, anhaft, mnd., M.: nhd. Anfang, Urheberschaft eines Streites, Urheberschaft von Tätlichkeiten (rechtlich); Hw.: s. anehaf; E.: s. ane (2), haft; L.: MndHwb 1, 89 (anhaft)

anehaft, anhaft, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. anehafte

anehafte*, anehaft, anhaft, mhd., st. M., st. F.: nhd. Anheftung, Anhaften, Anhänglichkeit, Verbundenheit, Verbindung, Hingabe, Belastung; Q.: (st. M.) JvFrst, Seuse (FB anehaft), Parz (1200-1210), PassI/II, PassIII, UvEtzWh; E.: s. anehaften (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anehaft), Lexer 365c (anehaft), Hennig (anhaft), MWB 1, 243 (anehaft), FB 15a (anehaft)

anehaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. anehaftic

anehaften (2), mhd., st. N.: nhd. »Anhaften«; Q.: SGPr (1250-1300), EckhI, EckhII, Parad (FB anehaften); E.: s. anehaften (1); W.: s. anehaften (1); L.: FB 15a (anehaften)

anehaften (1), anhaften, ane haften, mhd., sw. V.: nhd. festhalten, anhaften, treu bleiben, sich hingeben, hängen an; ÜG.: lat. adhaerere PsM; Hw.: s. anegehaften, angehaften; Q.: PsM, HlReg, DvAStaff, SGPr, EckhV, EvA, Tauler, Seuse (FB ane haften), Herb, JPhys (um 1120), KvWLd, Martina, Parad, RvBib; E.: ahd. anahaftÐn 6, sw. V. (3), anhaften, innewohnen, anhängen, beharren; s. mhd. ane, haften; W.: nhd. anhaften, sw. V., anhaften, anhängen, angemacht sein (V.), DW 1, 364, DW2 2, 1015; L.: Hennig (anhaften), MWB 1, 243 (ane haften), FB 15a (ane haften)

anehaftic, anhaftic, anehaftec, mhd., Adj.: nhd. »anhaftend«, abhängig; Q.: Seuse (1330-1360) (FB anehaftic); E.: s. anehaften (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anhaftic), MWB 1, 243 (anehaftec), FB 15b (*anehaftic)

anehaftunge, anhaftunge, mhd., st. F.: nhd. »Anhaften«, Anhaftung, Verhaftetsein, Verbindung; Q.: SGPr (FB anehaftunge), DvAOff (1250-1272), Eckh, Parad; E.: s. anehaften (1); W.: nhd. (ält.) Anhaftung, N., Anhaftung, Anhaften, DW2 2, 1016; R.: vestiu anehaftunge: nhd. innige Verbindung; L.: Lexer 366a (anhaftunge), MWB 1, 243 (anehaftunge), FB 15b (anehaftunge)

anehõhen*, anhahen, mnd.?, V.: nhd. anhängen; Hw.: vgl. mhd. anehõhen; E.: s. ane (2), hõhen; L.: Lü 17b (anhahen)

anehõhen, anhõhen, ane hõhen, mhd., red. V., st. V.: nhd. anhängen, angefügt sein (V.), aufhängen, befestigen; Q.: Ot (FB ane hõhen), Helbl, MorantGalie, Teichn, Urk (1262); E.: ahd. anahõhan* 1, red. V., anhängen; s. mhd. ane, hõhen; W.: s. nhd. anhängen, sw. V., anhängen, DW 1, 367; L.: Lexer 364b (anehõhen), Hennig (anhõhen), WMU (anehõhen 59 [1262] 2 Bel.), MWB 1, 244 (ane hõhen), FB 15b (ane hõhen)

anehõken*, anhõken, mnd., sw. V.: nhd. »anhaken«, an Haken (M.) aufhängen, etwas fassen, angreifen, mit Haken (M.) angreifen; E.: s. ane (2), hõken; L.: MndHwb 1, 89 (anhõken)

anehalden*, anhalden, mnd., V.: Vw.: s. anehælden

anehõlen*, anhõlen, mnd., sw. V.: nhd. »anholen«, heranholen, herbeibringen, aufbringen, ein Schiff anhalten, veranlassen, Streit veranlassen; E.: s. ane (2), hõlen; L.: MndHwb 1, 89 (anhõlen)

anehõlinge*, anhõlinge, mnd., F.: nhd. »Anholung«, Aufbringung (eines Schiffes), Arrestierung (eines Schiffes); E.: s. anehõlen, inge; L.: MndHwb 1, 89 (anhõlinge)

anehalt, anhalt, mhd., st. M.: nhd. Anhalt, Anhaltspunkt, Halt, Stütze, Ursache; Q.: Hiob (FB anhalt), PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, halt; W.: nhd. Anhalt, M., Anhalt, DW2 2, 1017; L.: Lexer 6a (anhalt), Hennig (anhalt), MWB 1, 244 (anehalt), FB 18b (anhalt)

anehanc*, anhanc, anhang, mnd., M.: nhd. Anhang, Anhängerschaft, Partei, Gefolge, Zusatz, zugefügte Bedingung, Forderung, Klausel; Hw.: s. anehangen (2), vgl. mhd. anehanc; E.: s. ane (2), hanc; L.: MndHwb 1, 90 (anhanc), Lü 17b (anhang)

anehanc, anhanc, mhd., st. M.: nhd. Anhang, Tau (M.), Niederschlag, Reif (M.) (1), Folge, Begleitung, Begleiter, Angehöriger, Verwandter, Beziehung, Anhänglichkeit, Vertraulichkeit, Halt, Last, Zugehöriges, zugehörige Liegenschaft; Q.: Parad, TvKulm, Hiob, HistAE, Minneb, MinnerI, Tauler, Seuse, Teichn, Schürebr (FB anehanc), Chr, KvK, MNat, Neidh, Parz (1200-1210), Warnung, WvE, Urk; E.: s. ane, hanc; W.: nhd. Anhang, M., Anhang, DW2 2, 1025; L.: Lexer 5c (anehanc), Lexer 365c (anehanc), Hennig (anhanc), WMU (anehanc, 1870 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 244 (anehanc), FB 15b (anehanc)

anehangÏre*, anehanger*, anhanger, mnd., M.: nhd. Anhänger; Hw.: s. anehengÏre; E.: s. anehangen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 90 (anhanger)

anehangelichÐt*, anhangelÆcheit, anhangelÆchÐt, mnd., F.: nhd. Anhänglichkeit; E.: s. anehangelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 89 (anhangelÆchê[i]t)

anehangelÆk***, mnd., Adj.: nhd. anhänglich; Hw.: s. anehangelichÐt; E.: s. anehanc, lÆk (3)

anehangen* (1), anhangen, mnd., sw. V.: nhd. anhängen, zufügen, anfügen, einen Hang haben, eine Neigung haben; Hw.: s. anehengen, vgl. mhd. anehangen (1); E.: s. ane (2), hangen; R.: mÐde anehangen: nhd. mit dabei sein (V.), im Zusammenhang stehen, in Verbindung stehen; R.: dÐnste anehangen: nhd. Dienste leisten; R.: harde wærde anehangen: nhd. Schimpf zufügen, Streit anspinnen, Zwietracht anspinnen; L.: MndHwb 1, 90 (anhangen), Lü 17b (anhangen)

anehangen* (2), anhangen, anhangent, mnd., N.: nhd. Anhang, Zusatz, zugefügte Klausel; Hw.: s. anhanc, vgl. mhd. anehangen (2); E.: s. anehangen (1); L.: MndHwb 1, 90 (anhangen)

anehangen (2), mhd., st. N.: nhd. »Anhangen«; Q.: Tauler (vor 1350), Pilgerf (FB anehangen); E.: s. anehangen (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 15b (anehangen)

anehangen (1), anhangen, ane hangen, mhd., sw. V.: nhd. »anhangen«, anhaften, befestigt sein (V.), sich anschließen, sich hingeben, folgen; ÜG.: lat. adhaerere STheol, inhaerere STheol; Q.: ErzIII (1233-1267), EckhII, EckhV, Parad, STheol, EvA, Tauler, Teichn, Gnadenl (FB anehangen), MNat, Urk; I.: Lüs. lat. adhaerere; E.: s. ane, hangen; W.: nhd. (ält.) anhangen, V., anhangen, DW2 2, 1027; L.: Lexer 364c (anehangen), Hennig (anhangen), WMU (anehangen 222 [1274] 24 Bel.), MWB 1, 245 (ane hangen), FB 15b (ane hangen)

anehanger*, anhanger, mnd., M.: Vw.: s. anehangÏre

anehangeren*, anhangern, mnd., Adj.: nhd. ansteckend; ÜG.: lat. contagiosus; E.: s. ane (2), hangeren; L.: MndHwb 1, 90 (anhangern)

anehap (2), mhd., st. M.: nhd. Vorwurf; Q.: Teichn (1350-1365) (FB anehap); E.: s. anehaben; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 245 (anehap), FB 15b (anehap)

anehap (1), anhap, mhd., st. M.: nhd. Anfang, Ursprung; Q.: Kirchb, MarHimmelf (1258/69); E.: s. aneheben; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anehap), MWB 1, 245 (anehap)

aneharden*, anharden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehÐrden

aneharen*, anharn, ane harn, mhd., sw. V.: nhd. anrufen, ansprechen, auffordern; Q.: Mar (1172-1190) (FB ane harn); E.: ahd. anaharÐn* 31, sw. V. (3), anrufen, anflehen, erflehen, rufen; s. ana, harÐn; s. mhd. ane, haren; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 245 (ane harn), FB 15b (ane harn)

aneharpfen, mhd., sw. V.: nhd. »anharfen«, mit dem Harfenspiel beginnen; E.: s. ane, harpfen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364c (aneharpfen)

anehõten*, anhõten, mnd., sw. V.: nhd. »anhassen«, anfeinden; E.: s. ane (2), hõten; L.: MndHwb 1, 90 (anhõten)

anehõvÏre*, anehõver*, anhõver, mnd., M.: nhd. Urheber; Hw.: s. anehÐver; E.: s. anehõven, Ïre; L.: MndHwb 1, 90 (anhõver)

anehõven*, anhõven, mnd., st. V.: nhd. beginnen, anstellen, handhaben; Hw.: s. anehÐven; E.: s. ane, hõven; L.: MndHwb 1, 90 (anhõven)

anehõver*, anhõver, mnd., M.: Vw.: s. anehõvÏre

anehebÏre, aneheber*, anheber, mhd., st. M.: nhd. »Anheber«, Anfänger, Urheber, Anstifter, Gründer; Q.: Ot (1301-1319) (FB anheber), Kirchb, Eckh; E.: s. aneheben (1); W.: nhd. Anheber, M., Anheber; L.: Lexer 6a (anheber), Hennig (anheber), MWB 1, 245 (anehebÏre), FB 18b (anheber)

anehebÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Anheberin«, Urheberin, Anstifterin, Anfängerin, Gründerin; Q.: MerswKn, MerswNF (1352); E.: s. aneheben (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 245 (anehebÏrinne)

anehebben*, anhebben, annehebben, õnehebben, mnd., sw. V.: nhd. anhaben (Kleider), enthalten (V.), innehaben, innehalten; E.: s. ane (2), hebben; L.: MndHwb 1, 90 (anhebben)

õnehebben, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehebben

aneheben (1), anheben, aneheven, anheven, ane heben, mhd., st. V.: nhd. anheben, beginnen, schöpfen (V.) (2), gründen, anfangen; ÜG.: lat. incipere BrTr, STheol, inponere BrTr; Hw.: s. aneheven; Q.: TrSilv (1190-1200), RWchr, StrAmis, BrE, Enik, DSp, GTroj, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, STheol, HvBer, BDan, Hiob, HistAE, KvHelmsd, EvB, Minneb, Tauler, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (FB ane heben), BdN, BrTr, Herb (1190-1200), Mechth, Pilgerf, PsMb, ReinFu, StatDtOrd, Trist, Urk; E.: s. ane, heben (1); W.: nhd. anheben, st. V., anheben, DW2 2, 1042; L.: Lexer 5a (aneheben), Hennig (anheben), MWB 1, 245 (ane heben), FB 15b (ane heben), WMU (aneheben 6 [1238] 3 Bel.)

aneheben (2), mhd., st. N.: nhd. »Anheben«; Q.: Tauler (vor 1350), PsMb, Pilgerf (FB aneheben); E.: s. aneheben (1); W.: nhd. Anheben, N., Anheben; L.: FB 15b (aneheben)

anehebende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »anhebend«; Q.: EckhV (z. T. vor 1298), Tauler (FB anehebende); E.: s. aneheben (1); W.: s. aneheben (1); L.: FB 15b (anehebende)

aneheber, mhd., st. M.: Vw.: s. anehebÏre

anehechten*, anhechten, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneheften

aneheffen*, anheffen, mnd., st. V.: Vw.: s. anehÐven; Son.: örtlich beschränkt

aneheft*, anheft, mhd., st. M., st. N.: nhd. Anlegestelle für Schiffe; Q.: Urk (1296); E.: s. ane, heften; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (aneheft 2539 [1296] 1 Bel.)

aneheftec, mhd., Adj.: Vw.: s. aneheftic

aneheften, anheften, ane heften, mhd., sw. V.: nhd. »anheften«, anlegen, befestigen, festmachen; Q.: Kreuzf, Teichn, Gnadenl (FB ane heften), Mar (1172-1190); E.: ahd. anaheften* 1, sw. V. (1a), »anheften«, an etwas setzen; s. ana, heften; s. mhd. ane, heften; W.: nhd. anheften, sw. V., anheften, anstecken, DW 1, 371, DW2 2, 1047; L.: Lexer 364c (aneheften), MWB 1, 246 (ane heften), FB 15b (ane heften)

aneheften*, anheften, anehechten*, anhechten, mnd., sw. V.: nhd. anheften, anfügen, beifügen, fügen, anbauen, anhängen, hängen, hängen bleiben; Hw.: vgl. mhd. aneheften; E.: s. ane (2), heften; L.: MndHwb 1, 90 (anheften), Lü 17b (anhechten)

aneheftic, aneheftec, mhd., Adj.: nhd. »anheftend«, anhängend, zugehörig; Q.: Macc (vor 1332) (FB aneheftic), Minneb; W.: nhd. DW2-; L.: FB 15b (aneheftic)

aneheilen*, ane heilen, mhd., sw. V.: nhd. »anheilen«, heilend anfügen; Q.: HeslNic (um 1300); E.: s. ane, heilen (1); W.: nhd. anheilen, sw. V., anheilen, DW2 2, 1048; L.: MWB 1, 246 (ane heilen)

aneheim*, anheim, aneheime, mhd., Adv.: nhd. »anheim«, daheim, zuhause; Hw.: s. aneheimes; Q.: Chr, DW2 (1273), NüP, StRMünch, Urk; E.: s. ane, heim; W.: nhd. (ält.) anheim, Adv., anheim, daheim, DW2 2, 1048; L.: Lexer 6a (anheim), WMU (anheim 3587 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 246 (aneheime)

aneheime, mhd., Adv.: Vw.: s. aneheim*

aneheimes*, anheimes, mhd., Adv.: nhd. »anheims«, zuhause; Hw.: s. aneheim; Q.: Beisp, StRAugsb (1276); E.: s. ane, heim; W.: nhd. (ält.) anheims, Adv., anheims, zuhause, DW2 2, 1051; L.: Lexer 6a (anheim)

aneheimisch, mhd., Adj.: nhd. zuhause seiend; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. anheim*; W.: nhd. (ält.) anheimisch, Adj., zuhause seiend, DW2 2, 1050; L.: MWB 1, 246 (anheimisch)

anehÐlden*, anhÐlden, mnd., sw. V.: nhd. in Fesseln halten, in Ketten legen; E.: s. ane (2), hÐlden; L.: MndHwb 1, 90 (anhêlden), Lü 17b (anhelden)

anehelfen 1, ane helfen, mhd., st. V.: nhd. aufhelfen, helfen in Gang zu setzen, in Ordnung bringen; Q.: Urk (1299); E.: s. ane, helfen; W.: nhd. (ält.) anhelfen, V., anhelfen, aufhelfen, DW2 2, 1051; L.: WMU (anehelfen 3474 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 246 (ane helfen)

anehellec, mhd., Adj.: Vw.: s. anehellic

anehellen, ane hellen, mhd., st. V.: nhd. nacheifern; Q.: PsMb (um 1350) (FB ane hellen); E.: s. ane, hellen (4); W.: nhd. DW-, DW2-; L.: Lexer 364c (anehellen), MWB 1, 247 (ane hellen), FB 15b (*ane hëllen)

anehellic*, anhellic, anehellec*, anhellec*, mhd., Adj.: nhd. »anhellig«, einhellig, anhänglich, anhängend, verbunden; Q.: PsMb (um 1350) (FB anhellec); E.: s. ane, hellic; W.: nhd. (ält.) anhellig, Adj., anhellig, einhellig, DW2 2, 1054; R.: anehellic sÆn: nhd. verlangen nach, anhängen; L.: Lexer 366a (anhellic), MWB 1, 247 (anehellec), FB 18b (anhëllec)

anehÐm***, mnd., F., N.: nhd. Heim?; Hw.: s. anehÐmkumpst; E.: s. ane (2), hÐm (1)

anehÐmkumpst*, anhÐmkumpst, anheimkumpst, mnd., F.: nhd. Heimkehr; E.: s. anehÐm, kumpst; L.: MndHwb 1, 90 (anhê[i]mkumpst)

anehenclich***, mhd., Adj.: nhd. »anhänglich«; Hw.: s. anehenclicheit; E.: s. anehenclicheit; W.: s. nhd. anhänglich, Adj., anhänglich, DW2 2, 1035

anehenclicheit*, anhenclicheit, anehenclichheit*, mhd., st. F.: nhd. Anhänglichkeit, Gebudenheit; Hw.: s. anehengelicheit; Q.: Tauler (vor 1350) (FB anehenclicheit); E.: s. anehenken; W.: nhd. Anhänglichkeit, F., Anhänglichkeit; L.: Lexer 366a (anhenclicheit), Hennig (anhenclicheit), FB 15b (*anehenclicheit)

anehengÏre*, anehenger*, anhenger, mnd., M.: nhd. Anhänger; Hw.: s. anehangÏre; E.: s. anehengen, Ïre; L.: MndHwb 1, 90 (anhenger)

anehengelicheit, anehengelkeit*, anhengelkeit, anehengelichheit*, mhd., st. F.: nhd. Anhänglichkeit, Verbundensein, Adhäsion; Hw.: s. anehenclicheit; Q.: Hiob (1338) (FB angehelkeit), Tauler; E.: s. anehenclicheit; W.: nhd. Anhänglichkeit, F., Anhänglichkeit, DW2 2, 1036; L.: Lexer 6a (anhengelkeit), MWB 1, 247 (anehengelicheit), FB 18b (*anhengelkeit)

anehengen*, anhengen, mnd., sw. V.: nhd. anhängen, Anhänger sein (V.), anhaften, betrügerisch anhängen, rechtlich anhängig machen, zufügen, brandmarken; Hw.: s. anehangen, vgl. mhd. anehengen; E.: s. ane (2), hengen (3); R.: pÐrde anehengen vȫr den wõgen: nhd. Pferden vor den Wagen spannen; L.: MndHwb 1, 90 (anhengen); Son.: langes ö

anehengen, ane hengen, mhd., sw. V.: nhd. »anhängen«; Q.: BDan, Hiob, Gnadenl (FB ane hengen), MNat, Ta (13. Jh.); E.: s. ane, hengen; W.: nhd. anhängen, V., anhängen, DW2 2, 1027; L.: MWB 1, 247 (ane hengen), FB 15b (ane hengen)

anehenger*, anhenger, mnd., M.: Vw.: s. anehengÏre

anehengich*, anhengich, mnd., Adj.: nhd. »anhängig«, zu etwas gehörig, im Zusammenhang stehend; ÜG.: lat. contagiosus; E.: s. anehengen, ich (2); R.: Ðnem anehengich sÆn: nhd. jemandem anhängen; L.: MndHwb 1, 90 (anhengich)

anehenginge*, anhenginge, mnd., F.: nhd. »Anhängung«, Anhängen, Befestigung, Besiegelung; E.: s. anehengen, inge; L.: MndHwb 1, 90 (anhenginge)

anehenken, ane henken, mhd., sw. V.: nhd. »anhenken«, anhängen, befestigen; Q.: EckhV (FB ane henken), Gnadenl, Rennau, Urk (1295); E.: s. ane, henken; W.: nhd. anhenken, V., anhenken, anhängen, DW2 2, 1054; L.: WMU (anehenken 2228 [1295] 3 Bel.), MWB 1, 247 (ane henken), FB 15b (ane henken)

anehÐr*, anhÐr, mnd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt; E.: s. ane (2), hÐr; L.: MndHwb 1, 90 (anhÐr)

anehÐrdÏre*, anehÐrder*, õnhÐrder, mnd., M.: nhd. Antreiber, Anreizer; E.: s. anehÐrden, Ïre, ane (2), hÐrdÏre; L.: MndHwb 1, 91 (ÀnhÐrder), Lü 17b (anherder)

anehÐrden*, anhÐrden, aneharden*, anharden, mnd., sw. V.: nhd. »anhärten«, anspornen, antreiben, aufreizen, anreizen, ermuntern, bestärken, anstiften; ÜG.: lat. incitare; E.: s. ane (2), hÐrden; L.: MndHwb 1, 90 (anhÐrden), Lü 17b (anherden)

anehÐrder*, anhÐrder, mnd., M.: Vw.: s. anehÐrdÏre

anehÐrdich***, mnd., Adj.: nhd. eifrig, anspornend, antreibend; Hw.: s. anehÐrdichlÆk, anehÐrdichlÆken; E.: s. anehÐrden, ich (2), ane, hÐrdich

anehÐrdichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. eifrig, anspornend, antreibend; Hw.: s. anehÐrdich, anehÐrdichlÆken; E.: s. anehÐrdich, lÆk (3)

anehÐrdichlÆken*, anhÐrdichlÆken, mnd., Adv.: nhd. eifrig, anspornend, antreibend; E.: s. anehÐrdich, lÆken (1); R.: Ðnen anehÐrdichlÆken hælden tæ: nhd. jemanden zu etwas anreizen; L.: MndHwb 1, 91 (anhÐrdichlîken)

anehÐrdinge*, anhÐrdinge, mnd., F.: nhd. Antreiben, Anstiftung, Anreizung, Anspornung; E.: s. anehÐrden, inge; L.: MndHwb 1, 91 (anhÐrdinge), Lü 17b (anherdinge)

õnehÐre*, anhÐre, mnd., M.: nhd. Ahnherr; Hw.: vgl. mhd. anehÐrre; E.: s. õne (2), hÐre (4); L.: MndHwb 1, 91 (õnhêre)

anehÐrre, anherre, anhÐrre, mhd., sw. M.: nhd. Ahnherr, Großvater; Q.: Kreuzf (FB anherre), Karlmeinet, Ot, UvEtzAlex (1270-1284), Urk; E.: s. ane, hÐrre; W.: nhd. Ahnherr, sw. M., Ahnherr, DW2 2, 84; L.: Lexer 6a (anherre), WMU (anherre 3132 [1298] 2 Bel.), MWB 1, 247 (anehÐrre), FB 18b (anhërre)

aneherten*, anherten, ane herten, mhd., sw. V.: nhd. beharren, festhalten; Q.: Cranc (1347-1359) (FB ane herten); E.: s. ane, herten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364c (anherten), MWB 1, 247 (ane herten), FB 15b (*ane herten)

anehÐten*, anhÐten, anheiten, mnd., sw. V.: nhd. anheizen, heizen, zum ersten Mal heizen; Hw.: s. anehitten; E.: s. ane (2), hÐten; L.: MndHwb 1, 91 (anhê[i]ten); Son.: jünger

anehetzen, ane hetzen, mhd., V.: nhd. »anhetzen«, hetzen, jagen; Q.: Teichn, Wartb (13. Jh.); E.: s. ane, hetzen; W.: nhd. anhetzen, V., anhetzen, DW2 2, 1057; L.: MWB 1, 247 (ane hetzen), FB 15b (ane hetzen)

anehÐvÏre*, anehÐver*, anhÐver, mnd., M.: nhd. Urheber, Stifter, Anstifter, Begründer, Gründer; Hw.: vgl. mhd. anehebÏre; E.: s. anehÐven (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 91 (anhÐver), Lü 17b (anhever)

aneheven, anheven, mhd., st. V.: Vw.: s. aneheben (1)

anehÐven* (2), anhÐven, anhÐvent, mnd., N.: nhd. Anheben, Beginnen, Unternehmen, Ursprung; Hw.: vgl. mhd. aneheben (2); E.: s. anehÐven (1); L.: MndHwb 1, 91 (anhÐven)

anehÐven* (1), anhÐven, mnd., st. V.: nhd. »anheben«, beginnen, anfangen, stiften, begründen, ansetzen, anstimmen; Hw.: vgl. mhd. aneheben (1); E.: s. ane (2), hÐven; L.: MndHwb 1, 91 (anhÐven), Lü 17b (anheven)

anehÐvent, mnd., N.: Vw.: s. anehÐven

anehÐver*, anehÐver, mnd., M.: Vw.: s. anehÐvÏre

anehÐvich*, anhÐvich, mnd., Adj.: nhd. anfänglich, beginnend; E.: s. anehÐven (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 91 (anhÐvich)

anehÐvinge*, anhÐvinge, mnd., F.: nhd. »Anhebung«, Beginn, Gründung, Anstiftung; E.: s. anehÐven, inge; L.: MndHwb 1, 91 (anhÐvinge)

anehine*, anehin, mhd., Adv.: nhd. hin; Q.: KarlElegast, Urk (1348); E.: s. ane, hine; W.: nhd. (ält.) anhin, Adv., hin, DW2 2. 1059; L.: MWB 1, 247 (anehin)

anehitten*, anhitten, mnd., sw. V.: nhd. »anhitzen«, anheizen, heizen, heiß machen; Hw.: s. anehÐten; E.: s. ane (2), hitten; L.: MndHwb 1, 91 (anhitten), Lü 17b (anhitten)

anehælden*, anhælden, mnd., st. V.: nhd. anhalten, festhalten, arrestieren, bitten, ansuchen, veranlassen; E.: s. ane (2), hælden; L.: MndHwb 1, 91 (anhælden), Lü 17b (anholden)

anehældinge*, anhældinge, mnd., F.: nhd. »Anhaltung«, Hinderung, Arrest, gewaltsame Aneignung von Waren, Ersuchen, Verlangen; E.: s. anehælden, inge; L.: MndHwb 1, 91 (anhældinge)

anehãnen*, ane hãnen, mhd., sw. V.: nhd. »anhöhnen«, anheulen; Q.: HvNördlBrf (1330-1356); E.: s. ane, hãnen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 247 (ane hãnen)

anehȫrÏre*, anhȫrer, mnd., M.: nhd. »Anhörer«, Hörender; E.: s. anehȫren, Ïre, ane, hȫrÏre; L.: MndHwb 1, 91 (anhȫrer); Son.: langes ö
anehæren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehãren* (1)

anehãren* (1), anhãren, anehæren, ane hãren, mhd., sw. V.: nhd. gehören, angehören, angehen, betreffen; Hw.: s. anegehãren; Q.: LAlex (1150-1170), Lucid, RWchr, HlReg, Ot, Parad, Tauler, WernhMl (FB ane hãren), BdN, Eckh, HvBurg, KvWHvK, Lanc, RvEGer, Secr, StRMünch, Suchenw, Walberan, Urk; E.: s. ane, hãren; W.: s. nhd. anhören, V., anhören, DW2 2, 1061; L.: Lexer 364c (anehãren), Hennig (anhãren), WMU (anehãren, 140 [1270] 135 Bel.), MWB 1, 248 (ane hãren), FB 15b (ane hãren)

anehãren* (2), mhd., sw. V.: nhd. anhören; Q.: Ot, Parad, Trist (um 1210); E.: s. ane, hãren (1); W.: nhd. anhören, V., anhören, DW2 2, 1061; L.: MWB 1, 247 (ane hãren), FB 15b (ane hãren)

anehȫren*, anhoren, anhȫren, mnd., sw. V.: nhd. anhören, zugehören, zukommen, gebühren; ÜG.: lat. attinere; Hw.: vgl. mhd. anehãren (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), hȫren (1); L.: MndHwb 1, 91 (anhȫren), Lü 17b (anhoren); Son.: langes ö
anehȫrich*, anhorich, anhȫrich, mnd., Adj.: nhd. »anhörig«, angehörig, zugehörig; E.: s. anehȫren, ich (2); L.: MndHwb 1, 91 (anhȫrich), Lü 17b (anhorich); Son.: langes ö
anehou, mhd., st. M.: nhd. Amboss, Holzeinschlagsrecht; Hw.: vgl. mnd. anhouw; Q.: Pilatus (um 1200), Urk; E.: ahd. anahou* 1, st. M., Amboss; s. ana, hou; W.: nhd. (ält.) Anhau, M., Amboss, Hackklotz, DW2 2, 1038; L.: Lexer 365c (anehou), MWB 1, 248 (anehou)

anehoubeten*, anehoupten*, anehoubten, anhoupten, ane houbeten, mhd., sw. V.: nhd. sich unterordnen, zum Hauptmann haben; Q.: RWchr (um 1254) (FB ane houbten); E.: s. ane, houbeten, s. houbet; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anhoupten), MWB 1, 249 (ane houbeten), FB 15b (*ane houbten)

anehouw*, anhouw, mnd., M.: nhd. »Anhau«, Anhieb, Hieb; Hw.: vgl. mhd. anehou; E.: s. anehouwen, ane (2), houw; L.: MndHwb 1, 91 (anhouw), Lü 17b (anhouw)

anehouwen*, ane houwen, mhd., st. V.: nhd. »anhauen«, angreifen; Hw.: vgl. mnd. anehouwen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ane, houwen (1); W.: nhd. anhauen, st. V., angreifen, anhauen, DW2 2, 1040; L.: MWB 1, 249 (ane houwen)

anehouwen*, anhouwen, mnd., V.: nhd. »anhauen«, beginnen zu hauen, Arbeit beginnen; Hw.: vgl. mhd. anehouwen; E.: s. ane (2), houwen; L.: MndHwb 1, 91 (anhouwen)

anehüchels*, anhüchels, anhuchels, mnd., N.: nhd. Hohn, Spott, Gegenstand des Spottes; E.: s. ane (2), hüchels; L.: MndHwb 1, 91 (anhüchels), Lü 17b (anhuchels); Son.: jünger

anehðchen, ane hðchen, mhd., sw. V.: nhd. anhauchen, anfauchen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. ane, hðchen; W.: nhd. anhauchen, sw. V., anhauchen, DW2 2, 1039; L.: Lexer 364c (anehðchen), MWB 1, 249 (ane hðchen)

anehuochezen*, anehuochzen, mhd., sw. V.: nhd. verspotten; Hw.: s. anehuohen; E.: s. ane, huohen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364c (anehuohen)

anehuohen, anhuohen, ane huohen, mhd., sw. V.: nhd. verspotten; Hw.: s. anehuochezen; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. ane, huohen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364c (anehuohen), MWB 1, 249 (ane huohen)

anehurt, mhd., st. F.: nhd. Angriff; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ane, hurt (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 249 (anehurt)

anehurten*, anhurten, mhd., sw. V.: nhd. angreifen; E.: s. anehurt; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anhurten)

aneÆlen, ane Ælen, mhd., sw. V.: nhd. »aneilen«, angreifen, Hand an jemanden legen; Q.: Apk (vor 1312) (FB ane Ælen); E.: s. ane, Ælen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 249 (ane Ælen), FB 15b (*ane Ælen)

aneinander, mhd., Adv.: Vw.: s. aneeinander

anejagen*, ane jagen, mhd., sw. V.: nhd. antreiben; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. ane jagen (1); W.: nhd. (ält.) anjagen, sw. V., Jagdhunde zur Verfolgung des Wildes ausschicken, anspornen, DW2 2, 1071; L.: MWB 1, 249 (ane jagen)

anekallen*, ankallen, mnd.?, V.: nhd. anreden, mit jemandem sprechen; E.: s. ane (2), kallen; L.: Lü 17b (ankallen)

anekõme*, ankõme, ankame, mnd., Sb.: nhd. Eindringen der Waffe (im Gegensatz zum Durchdringen der Waffe durch das Glied und Buße für diese Art [F.] [1] der Verwundung); ÜG.: lat. ingressus; Hw.: s. aneköme; E.: s. aneköme; L.: MndHwb 1, 92 (ankõme), Lü 17b (ankame); Son.: örtlich beschränkt

anekampÏre*, anekamper*, ankamper, ankemper, mnd., M.: nhd. »Ankamper«, Kampnachbar, Anlieger eines Kampes; E.: s. anekampen, Ïre, ane (2), kampÏre; L.: MndHwb 1, 92 (ankamper); Son.: örtlich beschränkt

anekampen*, ankampen, mnd., sw. V.: nhd. »ankampen«, Kamp (Stück Land zur Pflanzenanzucht) neben einem anderen anlegen; E.: s. ane (2), kampen; L.: MndHwb 1, 92 (ankampen); Son.: örtlich beschränkt

anekamper*, ankamper, mnd., M.: Vw.: s. anekampÏre

anekõpen*, ankõpen, ankapen, mnd., sw. V.: nhd. angaffen, anstarren; E.: s. ane (2), kõpen; L.: MndHwb 1, 92 (ankõpen), Lü 17b (ankapen)

anekapfen, ankapfen, ane kaphen, mhd., sw. V.: nhd. anstarren, anstaunen, bewundern; Hw.: s. anegaffen; Q.: Enik, HTrist, SHort, Apk, Ot, Parad, KvHelmsd, Hawich, Minneb, Seuse (FB ane kapfen), NibB, PrNvStr, Trist (um 1210), Wig; E.: s. ane, kapfen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 364c (anekapfen), Hennig (ankapfen), MWB 1, 233 (ane gaffen), FB 15b (ane kapfen)

anekõren*, mhd., sw. V.: Vw.: s. anekÐren

anekarren*, ankarren, mnd., sw. V.: nhd. »ankarren«, anfahren (jemanden), schelten; E.: s. ane (2), karren; L.: MndHwb 1, 92 (ankarren); Son.: örtlich beschränkt

õneke***, mnd., M.: nhd. »Ähnchen«?, kleiner Ahn?; Hw.: s. õnekemæder, õnekevõder; E.: s. õne (2), ke

õnekemæder*, annekemæder, mnd., F.: nhd. Ahne, Großmutter; Hw.: s. õnichmæder; E.: s. õneke, mæder (1); L.: MndHwb 1, 92 (ankemôder), Lü 18b (annekemoder)

anekempfen*, ankempfen, ane kempfen, ane kemphen, mhd., sw. V.: nhd. ankämpfen, kämpfen gegen; Q.: KvWLd (1250-1287), Frl; E.: s. ane, kempfen; W.: nhd. ankämpfen, sw. V., ankämpfen, DW2 2, 1072; L.: Hennig (ankempfen), MWB 1, 249 (ane kemphen)

anekennen*, ankennen, mnd., sw. V.: nhd. anerkennen; E.: s. ane (2), kennen; L.: MndHwb 1, 92 (ankennen), Lü 17b (ankennen)

anekenninge*, ankenninge, mnd., F.: nhd. Anerkennung, Begreifen; E.: s. anekennen, inge; L.: MndHwb 1, 92 (ankenninge)

anekÐren, anekõren*, ankÐren, ane kÐren, ane kõren, mhd., sw. V.: nhd. »ankehren«, angehen, ansprechen, überfallen (V.), bedrängen, beanspruchen, Anspruch erheben auf, zuwenden; Q.: RAlex, GTroj, Märt, Kreuzf, WvÖst, Ot, JvFrst (ane kÐren), Just, Trist (um 1210), Urk; E.: ahd. anakÐren* 7, sw. V. (1a), anwenden, wenden, kehren (V.) (1), umstoßen; s. ana, kÐren; W.: nhd. (ält.) ankehren, V., ankehren, angehen, DW2 2, 1074; L.: Lexer 364c (anekÐren), Hennig (ankÐren), WMU (anekÐren 555 [1282] 1 Bel.), MWB 1, 249 (ane kÐren), FB 15b (ane kÐren)

anekÐren*, ankÐren, mnd., sw. V.: nhd. »ankehren«, zukehren, hinwenden, zuwenden, anwenden, verwenden, zukommen lassen, zutun, zufügen, Rücksicht nehmen, beachten; Hw.: vgl. mhd. anekÐren; E.: s. ane (2), kÐren (1); L.: MndHwb 1, 92 (an[õne-]õkêren), Lü 17b (ankêren)

anekerven*, ankerven, ankarven, mnd., sw. V.: nhd. »ankerben«, einkerben, in das Kerbholz schneiden (als Zählmaß); E.: s. ane (2), kerven; L.: MndHwb 1, 93 (ankerven)

anekÐsen*, ankÐsen, mnd., st. V.: nhd. zu einem Amt wählen; E.: s. ane (2), kÐsen; L.: MndHwb 1, 93 (ankêsen)

õnekevõder*, ankevõder, annekevõder, mnd., M.: nhd. Ahne, Großvater, Urgroßvater; E.: s. õneke, võder; L.: MndHwb 1, 92 (ankevõder), Lü 18b (annekevader)

anekÆben*, ane kÆben, mhd., sw. V.: nhd. »ankeifen«, herausfordern, Streit anfangen, angreifen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. ane, kÆben; W.: s. nhd. ankeifen, sw. V., ankeifen, DW2 2, 1075; L.: MWB 1, 249 (ane kÆben)

anekiesen*, ankiesen, ane kiesen, mhd., st. V.: nhd. anschauen, wahrnehmen, anmerken; Q.: Greg (1186/90); E.: s. ane, kiesen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ankiesen), MWB 1, 249 (ane kiesen)

anekifelen*, ane kifeln, mhd., sw. V.: nhd. annagen; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. ane, kifelen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 250 (ane kifeln)

anekÆven*, ankÆven, ankiven, mnd., V.: nhd. »ankeifen«, angreifen; Hw.: vgl. mhd. anekÆben; E.: s. ane (2), kÆven; L.: MndHwb 1, 93 (ankîven), Lü 17b (ankiven); Son.: örtlich beschränkt

aneklac* 1, anklac, mhd., st. M.: nhd. Angriff; ÜG.: lat. impetus Gl; Q.: Gl (um 1241); E.: s. ane, klac; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 29b (anklac)

aneklacht*, anklacht, mnd., F.: nhd. Anklage; E.: s. ane (2), klacht; L.: MndHwb 1, 93 (anklacht)

aneklaffen*, anklaffen, mnd., sw. V.: nhd. »anklaffen«, anschwätzen; Hw.: vgl. mhd. aneklaffen; E.: s. ane (2), klaffen; R.: grüwelÆk aneklaffen: nhd. greulich angrinsen; L.: MndHwb 1, 93 (anklaffen); Son.: jünger

aneklaffen*, ane klaffen, mhd., sw. V.: nhd. einreden; Hw.: vgl. mnd. anklaffen; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. ane, klaffen (1); W.: nhd. (ält.) anklaffen, sw. V., laut anreden, ankläffen, DW2 2, 1081; L.: MWB 1, 250 (ane klaffen)

aneklagÏre, mhd., st. M.: nhd. »Ankläger«, Kläger; Hw.: vgl. mnd. anklõgere; Q.: StatTrient, StRAugsb (1276), StRMünch; E.: s. anklagen; W.: s. nhd. Ankläger, M., Ankläger, DW2 2, 1084; L.: MWB 1, 250 (anklagÏre)

aneklõgÏre*, anklõger, anklõgere, mnd., M.: nhd. Ankläger, Kläger, Vertreter der Anklage, Beklagter; Hw.: s. aneklÐgÏre, vgl. mhd. aneklagÏre; E.: s. aneklõgen, Ïre, ane (2), klõgÏre; L.: MndHwb 1, 93 (anklõger[e]), Lü 17b (anklagere)

aneklage, anklage, mhd., st. F.: nhd. Klage, Anklage; Q.: StRMünch, Urk (1295); E.: s. ane, klage; W.: nhd. Anklage, F., Anklage, DW2 2, 1082; L.: WMU (2179 [1295] 2 Bel.), MWB 1, 250 (aneklage)

aneklõge*, anklõge, mnd., F.: nhd. Anklage, Klage; Hw.: vgl. mhd. aneklage; E.: s. ane (2), klõge; L.: MndHwb 1, 93 (anklõge)

aneklagen, ane klagen, mhd., sw. V.: nhd. anklagen, einklagen; Q.: DSp (um 1275), SchwSp, StRAugsb, WolfdD, Urk; E.: s. ane, klagen; W.: nhd. anklagen, V., anklagen, DW2 2, 1083; L.: WMU (aneklagen 482 [1281] 4 Bel.), MWB 1, 250 (ane klagen)

aneklõgen*, anklõgen, mnd., sw. V.: nhd. anklagen, verklagen, beklagen, Klage erheben, Gut einklagen; Hw.: vgl. mhd. aneklõgen; E.: s. ane (2), klõgen; L.: MndHwb 1, 93 (anklõgen)

aneklagunge, mhd., st. F.: nhd. »Anklagung«, Anklage; Q.: Urk (1311); E.: s. aneklagen; W.: nhd. (ält.) Anklagung, F., Beschuldigung, Anklage, DW2 2, 1085; L.: MWB 1, 250 (aneklagunge)

aneklebelich, anekleblich*, ankleblich, anklebelich, mhd., Adj.: nhd. »anklebend«, anhaftend; Hw.: s. aneklebric; Q.: Schürebr (um 1400) (FB aneklebelich); E.: s. anekleben; W.: nhd. anklebend, Adj., anklebend; L.: Lexer 366a (ankleblich), FB 18b (*anklëbelich)

aneklebelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. aneklebelichheit*

aneklebelichheit*, aneklebelicheit, anekleblicheit*, ankleblicheit, anklebelicheit, aneklebelichheit*, mhd., st. F.: nhd. Anhänglichkeit, Anhaftung, Abhaften, Abhängigkeit, Verhaftetsein, fortdauerndes Vorhandensein; Q.: Tauler (vor 1350), Schürebr (FB ankleblicheit); E.: s. anekleben; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ankleblicheit), MWB 1, 250 (aneklebelicheit), FB 18b (*anklëblichkeit)

anekleben, ane kleben, ankleben, mhd., sw. V.: nhd. »ankleben«, anhaften, kleben bleiben; Hw.: s. anekleiben, aneklÆben; Q.: ErzIII, Tauler, Seuse (FB ane kleben), Trist (um 1210); E.: s. ane, kleben; W.: nhd. ankleben, sw. V., ankleben, DW2 2, 1090; L.: Hennig (ankleben), MWB 1, 250 (ane kleben), FB 15b (ane klëben)

anekleberic*, aneklebric*, anklebric, aneklebrec, mhd., Adj.: nhd. »anklebig«, anhaftend, behaftet; Hw.: s. aneklebelich; Q.: Tauler (vor 1350) (FB anklebric); E.: s. ane, klebric; W.: nhd. anklebig, Adj., anklebig. DW2 2, 1090; L.: Lexer 366a (anklebelich), MWB 1, 250 (aneklebrec), FB 18b (*anklëbric)

aneklebrec, mhd., Adj.: Vw.: s. anekleberic*

aneklÐden***, mnd., V.: nhd. ankleiden, einkleiden; Hw.: s. aneklÐdinge; E.: s. ane (2), klÐden

aneklÐdinge*, anklÐdinge, ankledinge, ankleidinge, mnd., F.: nhd. »Ankleidung«, Einkleidung, Investitur; E.: s. aneklÐden, inge, ane, klÐdinge; L.: MndHwb 1, 93 (anklê[i]dinge), Lü 17b (ankledinge)

aneklÐgÏre*, aneklÐger*, anklÐger, anklÐgere, mnd., M.: nhd. Ankläger, Kläger, Vertreter der Anklage, Beklagter; Hw.: s. aneklõgÏre; E.: s. aneklõgen, Ïre, ane (2), klÐgÏre; L.: MndHwb 1, 93 (anklÐger[e]), Lü 17b (anklagere)

aneklÐgÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »anklägerisch«, zur Anklage gehörig; Hw.: S. aneklÐgÏrische; E.: s. aneklÐgÏre, isch

aneklÐgÏrische*, anklÐgersche, mnd., F.: nhd. Klägerin; E.: s. aneklÐgÏrisch; L.: MndHwb 1, 93 (anklÐger[e]/anklÐgersche)

aneklÐger*, anklÐger, mnd., M.: Vw.: s. aneklÐgÏre

aneklÐgersche, mnd., F.: Vw.: s. aneklÐgÏrische

anekleiben, ane kleiben, mhd., sw. V.: nhd. »ankleiben«, anheften; Hw.: s. anekleben, aneklÆben; Q.: EckhII (vor 1326) (FB ane kleiben); E.: s. ane, kleiben; W.: nhd. (ält.) ankleiben, V., ankleiben, ankleben, DW2 2, 1091; L.: MWB 1, 250 (ane kleiben), FB 15b (*ane kleiben)

anekleiden, ane kleiden, mhd., sw. V.: nhd. »ankleiden«, bekleiden; Q.: EvA (vor 1350) (FB ane kleiden); E.: s. ane, kleiden; W.: nhd. ankleiden, V., ankleiden, DW2 2, 1092; L.: MWB 1, 250 (ane kleiden), FB 15b (*anekleiden)

aneklÐve* (1), anklÐve, mnd., Adj.: nhd. an einer Sache haftend; E.: s. ane (2), klÐve (1); L.: MndHwb 1, 93 (anklÐve)

aneklÐve* (2), ankleve, mnd.?, N.: nhd. »Anklebe«, Ankleben, Verbindung; E.: s. ane (2), klÐve (2); L.: Lü 17b (ankleve)

aneklÐven*, anklÐven, mnd., sw. V.: nhd. ankleben, fest anhaften, anhängen, Besitz ergreifen, beginnen, anfangen, anstecken; Hw.: vgl. mhd. anekleben; E.: s. ane (2), klÐven; R.: anklÐvende sðke: nhd. ansteckende Krankheit; L.: MndHwb 1, 93 (anklÐven)

aneklÆben, anklÆben, ane klÆben, mhd., st. V.: nhd. »ankleben«, anhaften; Hw.: s. anekleben, anekleiben; Q.: Berth (um 1275), NvJer; E.: s. ane, klÆben; W.: nhd. ankleben, sw. V., ankleben, DW2 2, 1088; L.: Lexer 364c (aneklÆben), Hennig (anklÆben), MWB 1, 251 (ane klÆben)

aneklÆven*, anklÆven, mnd., st. V.: nhd. anhaften, anheften, antasten, angreifen, ergreifen, beginnen, anfangen, gebühren, in Besitz nehmen, gewaltsam nehmen, aufnehmen; Hw.: vgl. mhd. aneklÆben; E.: s. ane (2), klÆven; L.: MndHwb 1, 93 (anklîven), Lü 18a (ankliven)

aneklochen*, anklochen, mhd., sw. V.: nhd. anklopfen; Hw.: s. aneklopfen; E.: s. ane, klochen; W.: s. nhd. anklopfen, sw. V., anklopfen, DW2 2, 1096; L.: Hennig (anklopfen)

aneklocken, ane klocken, mhd., sw. V.: nhd. anklopfen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ane klocken); E.: s. ane, klocken; W.: s. nhd. anklopfen, sw. V., anklopfen, DW2 2, 1096; L.: Lexer 364c (aneklocken), MWB 1, 251 (ane klocken), FB 15b (ane klocken)

aneklopfen*, anklopfen, ane klophen, mhd., sw. V.: nhd. anklopfen; ÜG.: lat. pulsare PsM; Hw.: s. aneklochen; Q.: PsM (vor 1190), EvB (FB ane klopfen), HTrist, UvLFrd, Veltsp; E.: s. ane, klopfen (1); W.: nhd. anklopfen, V., anklopfen, DW2 2, 1096; L.: Hennig (anklopfen), MWB 1, 251 (ane klophen), FB 15b (ane klopfen)

anekloppÏre*, aneklopper*, anklopper, mnd., M.: nhd. »Anklopfer«, Anklopfender; E.: s. anekloppen, Ïre, ane (2), kloppÏre; L.: MndHwb 1, 94 (anklopper)

anekloppen*, ankloppen, mnd., sw. V.: nhd. anklopfen; Hw.: vgl. mhd. aneklopfen; E.: s. ane (2), kloppen; L.: MndHwb 1, 94 (ankloppen)

aneklopper*, anklopper, mnd., M.: Vw.: s. anekloppÏre

aneknÐbÐden*, anknÐbÐden, mnd., sw. V.: nhd. anbeten; E.: s. ane (2), knÐbÐden; L.: MndHwb 1, 94 (anknêbÐden)

aneknofen*, anknofen, mnd.?, V.: nhd. anknüpfen; E.: s. ane (2), knofen; L.: Lü 18a (anknofen)

aneknüppen*, anknüppen, anknuppen, mnd., sw. V.: nhd. anknüpfen; E.: s. ane (2), knüppen; L.: MndHwb 1, 94 (anknofen), Lü 18a (anknuppen)

aneknütten*, anknütten, mnd., sw. V.: nhd. anknüpfen, anfügen; E.: s. ane (2), knütten; L.: MndHwb 1, 94 (anknütten)

anekȫme*, ankȫme, mnd., Sb.: nhd. Eindringen der Waffe (im Gegensatz zum Durchdringen der Waffe durch das Glied), Buße für diese Art (F.) (1) der Verwundung; ÜG.: lat. ingressus; Hw.: s. anekõme; E.: s. ane (2), ?, s. anekæmen?; L.: MndHwb 1, 94 (ankȫme); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

anekomen, ankomen, ane komen, anequemen, mhd., st. V.: nhd. ankommen, hereinbrechen, anfangen, angreifen, ergreifen, kommen an, zufallen (V.) (2), antreffen, erreichen, zur Kenntnis kommen, betreffen, aufsuchen, herantreten an, unternehmen, überkommen (V.), treffen, überfallen (V.); Hw.: s. anekumen, anequemen; Q.: RWh, RWchr, HlReg, Brun, SGPr, HTrist, Gund, Märt, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, Parad, Hawich, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB ane komen), Anno (1077-1081), HartmKlage, Heimesf, Herb, Kreuzf, LuM, Mor, Mühlh, NvJer, Renner, SalArz, Spec, Stagel, StRAugsb, StrBsp, Trist, UvZLanz, WeistGr, Wh, Urk; E.: ahd. anakweman* 15, anaqueman*, st. V. (4, z. T. 5), ankommen, eindringen, befallen (V.), kommen zu, ergreifen; s. ana, kweman; s. mhd. ane, komen; W.: nhd. ankommen, st. V., ankommen, DW 1, 384, DW2 2, 1109; R.: tiure anekomen: nhd. teuer zu stehen kommen; L.: Lexer 364c (anekomen), Hennig (ankomen), WMU (anekomen 194 [1273] 39 Bel.), MWB 1, 251 (ane komen), FB 15b (ane komen)

anekæmen*, ankæmen, mnd., st. V.: nhd. ankommen, antreffen, ertappen, stoßen, angreifen, verhaften, anrennen, erreichen, eintreten, entgegenkommen, herankommen, zusammenstoßen, zustoßen, zufallen, zugehören, betreffen, angehen, zukommen, zugehören, angehen, kommen auf, kommen über, kommen an; Hw.: vgl. mhd. anekomen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. an‑ku‑m‑an* 1, st. V. (4), angreifen; R.: mÐde anekæmende: nhd. »mitankommend«, in Zusammenhang stehend; R.: mit rÐde anekæmen: nhd. mit Worten angehen; L.: MndHwb 1, 94 (ankæmen), Lü 18a (ankomen)

anekoufen*, ane koufen, mhd., sw. V.: nhd. ankaufen; Q.: Urk (1296); E.: s. ane, koufen; W.: nhd. ankaufen, sw. V., ankaufen, DW2 2, 1073; L.: MWB 1, 252 (ane koufen)

anekrätel, mhd., st. N.: nhd. Kropfgans; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 252 (anekrätel)

anekreien*, ankreyen, mnd., sw. V.: nhd. »ankrähen«; Hw.: s. anekreiÐren; E.: s. ane (2), kreien (1); R.: dach anekreien: nhd. Tag ankrähen, Tag durch Krähen verkünden; L.: MndHwb 1, 94 (ankregêren)

anekreiÐren*, ankreijeren, ankregÐren, ankreigÐren, mnd., sw. V.: nhd. »ankrähen«, anschreien; Hw.: s. anekreien, vgl. mhd. anekreiieren; E.: s. ane (2), kreiÐren; L.: MndHwb 1, 94 (ankregÐren), Lü 18a (ankreijeren)

anekreiieren*, ane krÆieren, mhd., sw. V.: nhd. »anschreien«, durch Schlachtruf herausfordern, anfeuern; Hw.: s. anekroijieren; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. ane, kroijieren; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 252 (ane krÆieren)

anekrÐten*, ankrÐten, ankreten, ankretten, mnd., sw. V.: nhd. angreifen, bekämpfen; E.: s. ane (2), krÐten; L.: MndHwb 1, 94 (ankrÐten), Lü 18a (ankreten); Son.: örtlich beschränkt

anekretten*, ankretten, mnd., sw. V: Vw.: s. anekrÐten

anekretzec, mhd., Adj.: Vw.: s. anekretzec

anekretzic*, anekretzec, mhd., Adj.: nhd. von Krätze befallen (Adj.); Q.: MinneR302 (1320-1350); E.: s. ane, kretze (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 252 (anekretzec)

anekroijieren, mhd., sw. V.: nhd. »anschreien«, durch Schlachtruf herausfordern, anfeuern; Hw.: s. anekreiieren*; Q.: RqvI (ane grojieren), Ot (1301-1319) (FB ane, kroijieren); E.: s. ane, kroijieren; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 252 (ane kroijieren), FB 15b (*ane kroijieren)

anekrȫmen*, ankræmen, mnd., sw. V.: nhd. einbrocken; E.: s. ane (2), krȫmen; L.: MndHwb 1, 94 (ankrȫmen); Son.: langes ö
anekübbelse*, ankübbelse, mnd., N.: nhd. Anbau; E.: s. ane (2), kübbelse, kübben?, else (3); L.: MndHwb 1, 94 (ankübbelse)

anekumpst*, ankumpst, õnekumpst, õnkumpst, ankummest, ankumst, anekunft*, ankunft, mnd., F.: nhd. Ankunft, Annäherung, Herkunft, Abkunft, Erwerb, Besitztitel, Anlass, Art (F.) (1) und Weise (F.) (2) wie man an eine bzw. zu einer Sache kommt; Hw.: s. Ankunft; E.: s. ane (2), kumpst; L.: MndHwb 1, 94 (ankumpst), Lü 18a (ankumpst)

õnekumpst, mnd., F.: Vw.: s. anekumpst

anekümpstich* (1), ankümpstich, anekünftich*, ankünftich, mnd., Adj.: nhd. »ankünftig«, künftig, bevorstehend, entstehend, kommend; E.: s. ane (2), kümpstich; L.: MndHwb 1, 94 (ankümpstich)

anekümpstich* (2), ankümpstich, anekünftich*, ankünftich, mnd., Adv.: nhd. »ankünftig«, künftig, bevorstehend, entstehend, kommend; E.: s. ane (2), kümpstich; L.: MndHwb 1, 94 (ankümpstich)

anekünden***, mnd., sw. V.: nhd. ankünden; Hw.: s. anekündigen, anekündinge; E.: s. ane (2), künden

anekündigen*, ankündigen, mnd., sw. V.: nhd. ankündigen (von der Rückzahlung bzw. Rückforderung eines Kapitals), kündigen; Hw.: s. anekünden; E.: s. ane (2), kündigen, anekünden?; L.: MndHwb 1, 94 (ankündigen)

anekündinge*, ankündinge, mnd., F.: nhd. Ankündigung; E.: s. anekündigen, inge; L.: MndHwb 1, 94 (ankündinge)

anekunft*, ankunft, mnd., F.: Vw.: s. anekumpst; L.: MndHwb 1, 94 (ankumpst), Lü 18a (ankumpst/ankunft)

anekünftich*, ankünftich, ankümftich, mnd., Adj.: Vw.: s. anekümpstich

anekünten, ane künten, mhd., sw. V.: nhd. anzünden; Q.: Minneb (um 1340) (FB ane künten); E.: s. ane, künten; W.: s. nhd. anzünden, sw. V., anzünden, DW2 3, 120; L.: Lexer 364c (anekünten), MWB 1, 252 (ane künten), FB 15b (*ane künten)

anelachelich*, anlachelich, mhd., Adj.: nhd. lächelnd; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB anlachelich); E.: s. anelachen (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 18b (*anlachelich)

anelachen (2), mhd., st. N.: nhd. »Anlachen«; Q.: SGPr (FB anelachen), Ren (nach 1243); E.: s. anelachen (1); W.: nhd. Anlachen, N., Anlachen, DW2-; L.: FB 15b (anelachen)

anelachen (1), anlachen, ane lachen, mhd., sw. V.: nhd. anlachen; Hw.: s. anegelachen; Q.: Enik, SGPr, GTroj, HvNst, EckhII, EckhV, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB ane lachen), Baldem, Iw, Roth (3. Viertel 12. Jh.), UvL, UvS, Walth; E.: s. ane, lachen; W.: nhd. anlachen, sw. V., anlachen, DW2 2, 1122; L.: Lexer 364c (anelachen), Hennig (anlachen), MWB 1, 252 (ane lachen), FB 15b (ane lachen)

anelachen*, anlachen, mnd., sw. V.: nhd. anlachen, auslachen; Hw.: vgl. mhd. anelachen (1); E.: s. ane (2), lachen; L.: MndHwb 1, 94 (anlachen)

anelachenlich, mhd., Adj.: nhd. anlachend; Q.: KvHelmsd (nach 1330); E.: s. anelachen (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 253 (anelachenlich)

anelõgÏre*, anlõger, mnd., M.: nhd. »Anlager«, Widersacher, hinterlistiger Freund, Bittsteller; ÜG.: lat. insidiator; I.: Lüt. lat. insidiator; E.: s. anelõgen, Ïre, ane (2), lõgÏre; L.: MndHwb 1, 95 (anlâger), Lü 18a (anlager)

anelõge*, anlõge, anlage, mnd., F.: nhd. »Anlage«, Hinterhalt, Anschlag, verdeckter Angriff, Nachstellung, Versuchung (des Teufels), Schlinge, Steuer (F.), Abgabe, Auflage, Anliegen (N.), heftige Bitte; ÜG.: lat. insidiae; Hw.: vgl. mhd. anelõge; E.: s. ane (2), lõge; R.: quõde anelõge: nhd. böser Anschlag; L.: MndHwb 1, 94f. (anlâge), Lü 18a (anlage)

anelõge, anlõge, mhd., st. F.: nhd. Anliegen, Bitte, Vorbringen eines Anliegens, Hinterhalt, Drängen; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.), UrbBayJ; E.: s. ane, lõge; W.: s. nhd. Anlage, F., Anlage, DW2 2, 1123; L.: Lexer 6a (anlõge), Hennig (anlõge), MWB 1, 253 (anelõge)

anelõgen*, anlõgen, mnd., sw. V.: nhd. »anlagen«, nachstellen, angehen, bittend angehen, dringend bitten; ÜG.: lat. insidiari; E.: s. ane (2), lõgen; L.: MndHwb 1, 95 (anlâgen), Lü 18a (anlagen)

anelõgich*, anlõgich, mnd., Adj.: nhd. »anlagig«, hinterlistig; ÜG.: lat. insidiosus; I.: Lüt. lat. insidiosus; E.: s. ane (2), lõgich; L.: MndHwb 1, 95 (anlõgich), Lü 18a (anlagich)

anelõginge*, anlõginge, mnd., F.: nhd. »Anlagung«, Nachstellung, Hinterhalt; ÜG.: lat. insidiae; E.: s. anelõgen, inge, ane (2), lõginge; L.: MndHwb 1, 95 (anlõginge), Lü 18a (anlaginge)

õnelanc, anelank, mnd., Adv.: nhd. unlängst, bald nachher; E.: s. õne (2), lanc; L.: MndHwb 1, 82 (õnelanc), Lü 16b (anelank)

anelange*, anlange, angelange, mnd., N.: nhd. Beschuldigung, Anforderung; E.: s. ane (2), lange; L.: MndHwb 1, 95 (anlange)

anelangen, ane langen, mhd., V.: nhd. »anlangen«, fordern, gerichtlich fordern, mahnen, bedrängen, betreffen; Q.: Elis (um 1300); E.: s. ane, langen; W.: s. nhd. anlangen, V., anlangen, DW2 2, 1127; L.: Lexer 5a (anelangen), MWB 1, 253 (ane langen)

anelangen* (1), anlangen, mnd., sw. V.: nhd. anlangen, antasten, angreifen, erreichen, herantasten an, gerichtlich belangen, ansprechen, anklagen, klagbar werden gegen (V.), verhören, Vorstellung machen, auffordern, vorfordern, angehen, bitten, verlangen (trans.), betreffen, ankommen, abgehen; Hw.: vgl. mhd. anelangen; E.: s. ane (2), langen (1); R.: uns anelanget: nhd. uns geht an; L.: MndHwb 1, 95 (anlangen), Lü 18a (anlangen)

anelangen* (2), anlangen, anlangent, mnd., N.: nhd. »Anlangen« (N.), Wunsch, Aufforderung, Verlangen, Ansuchen; E.: s. anelangen (1), ane (2), langen (2); R.: dȫrch bÐde unde anelangen: nhd. durch Bitte und Verlangen; L.: MndHwb 1, 95 (anlangen)

anelanginge*, anlanginge, mnd., F.: nhd. Angriff, Klage, Forderung, Ansuchen (N.), Bitte; E.: s. anelangen (1), inge, ane, langinge; L.: MndHwb 1, 95 (anlanginge), Lü 18a (anlanginge)

anelant, mhd., st. N.: nhd. Nachbarland; Q.: RWh (1235-1240); E.: s. ane, lant (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 253 (anelant)

anelõt*, anlõt, mnd., M.: nhd. Vertrag, Kompromiss; Hw.: vgl. mhd. anelõz; E.: s. ane (2), lõt; L.: MndHwb 1, 95 (anlõt), Lü 18a (anlât)

anelõten*, anlõten, mnd., st. V.: nhd. »anlassen«, einlassen, unternehmen; Hw.: vgl. mhd. anelõzen; E.: s. ane (2), lõten; R.: sik anelõten: nhd. sich einlassen; R.: sik wol anelõten: nhd. sich gut anlassen bzw. nützlich sein (V.); L.: MndHwb 1, 95 (anlõten), Lü 18a (anlaten)

anelõz, anlõz, mhd., st. M.: nhd. Anlass, Anfang, Beginn, Punkt von dem das Wettrennen beginnt, Anreizung, Veranlassung, Gelegenheit, Kompromiss; Q.: Lucid (1190-1195) (FB anelõz), Pilatus, PleierGar, Urk; E.: s. ane, lõz; W.: nhd. Anlass, st. M., Anlass, DW2 2, 1129 (Anlasz); L.: Lexer 5c (anelõz), MWB 1, 253 (anelõz), FB 15b (anelõz)

anelõzbrief, mhd., st. M.: nhd. »Anlassbrief«, Urkunde über einen Schiedsgerichtsvertrag; Q.: Chr, Urk (1320); E.: s. anelõz, brief; W.: nhd. (ält.) Anlassbrief, M., fixierte Übereinkunft, DW2 2, 1130; L.: MWB 1, 254 (anelõzbrief)

anelõzen, anlõzen, ane lõzen, mhd., st. V., an. V.: nhd. »anlassen«, erfinden, angeben, loslassen, in Bewegung setzen, antreiben; Q.: RWchr, Vät, HvNst, WvÖst, Ot, Tauler (FB ane lõzen), Chr, Herb (1190-1200), KvWPant, Lanc, NvJer, Parz, PassIII, RvEBarl, Wh, Winsb; E.: s. ane, lõzen (1); W.: nhd. anlassen, st. V., anlassen, DW2 2, 1130; L.: Lexer 5a (anelõzen), Hennig (anlõzen), MWB 1, 253 (ane lõzen), FB 15b (ane lõzen)

anelecken, ane lecken, mhd., sw. V.: nhd. »anlecken«, ablecken, anfeuchten; Q.: Enik (um 1272) (FB anelecken); E.: s. ane, lecken (1); W.: nhd. (ält.) anlecken, V., anlecken, anfeuchten, DW2 2, 1140; L.: MWB 1, 254 (ane lecken), FB 16a (*ane lecken)

anelÐden* (2), anlÐden, anleiden, mnd., N.: nhd. »Anleiten« (N.), Führung, Anleitung; Hw.: s. anelÐdinge; E.: s. ane (2), lÐden (2); L.: MndHwb 1, 95 (anlê[i]den)

anelÐden* (1), anlÐden, anleiden, mnd., sw. V.: nhd. anleiten, einführen, einweihen, den auf Schadenersatz Klagenden in des Beklagten Güter einsetzen, eidlich erhärten; Hw.: vgl. mhd. aneleiten; E.: s. ane (2), lÐden (1); L.: MndHwb 1, 95 (anlê[i]den)

anelÐdinge*, anlÐdinge, anleidinge, mnd., F.: nhd. Führung, Anleitung; Hw.: s. anelÐden (2), vgl. mhd. aneleitunge; E.: s. anelÐden (1), inge, ane (2), lÐdinge; L.: MndHwb 1, 95 (anlê[i]dinge)

anelegÏre, mhd., st. M.: nhd. »Anleger«, Anstifter; Hw.: vgl. mnd. anlegger; Q.: Kirchb, Urk (1349); E.: s. anelegen; W.: nhd. Anleger, M., Anstifter, Anleger, DW2 2, 1148; L.: MWB 1, 254 (anelegÏre)

anelege, anlege, mhd., st. F.: nhd. »Anlege«, Anzulegendes, Bekleidung, Kleidung, Anlage von Bauten, Auflage, Steuer (F.); Q.: Schürebr (FB anlege), Exod (um 1120/30); E.: ahd. analegÆ? 2, analegi?, st. F. (Æ)?, st. N. (ja)?, Kleidung; s. ana, leggen; W.: nhd. (dial.) Anlege, F., Anlege, Kleidung, Gewand, angelegte Klammer?, zum Ausschenken niedergelegtes Weinfass?, DW 1, 395, DW2 2, 1141, (schweiz.) Anlegi, F., Kleidung, Schweiz. Id. 3, 1197f; L.: Lexer 6a (anlege), MWB 1, 254 (anelege), FB 18b (anlege)

anelegen, anlegen, ane legen, mhd., sw. V.: nhd. anlegen, ankleiden, anziehen, bekleiden, für das Noviziat einkleiden, antun, zufügen, erweisen, geben, aufbürden, anlasten, nachlegen, nutzen, anhängen, anwenden, verwenden, einrichten, anzetteln, vorbereiten, veranschlagen, auferlegen, angedeihen lassen, gestatten, legen, darauflegen, auf jemanden legen; ÜG.: lat. accingere PsM, induere PsM; Q.: PsM, RAlex, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, SGPr, Secr, HTrist, Vät, Märt, SHort, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhV, Parad, BibVor, Macc, BDan, Hiob, KvHelmsd, Hawich, MinnerII, JvFrst1, EvA, Tauler, Teichn, Cranc, WernhMl, Schürebr (FB ane legen), BdN, Berth, Chr, ClosChr, DSp, Eracl, Greg, Heimesf, Iw, KvWTurn, Lanc, LuM, NibB, NvJer, PrOberalt, RbRupr, Rol (um 1170), RvEBarl, SchwPr, StatDtOrd, StRHeiligenst, StRRegensb, Trist, UvZLanz, Wig, Will (1060-1065), Urk; E.: s. ahd. analeggen* 30, sw. V. (1b), anlegen, auflegen, hineinschicken, Hand anlegen, anziehen; s. mhd. ane, legen; W.: nhd. anlegen, sw. V., anlegen, anziehen, DW 1, 145, DW2 2, 1141; R.: guot anelegen: nhd. Gut verwalten; R.: wunden anelegen: nhd. verwunden; L.: Lexer 5a (anlegen), Lexer 364c (anlegen), Hennig (anlegen), WMU (anelegen 371 [1278] 35 Bel.), MWB 1, 254 (ane legen), FB 16a (ane legen)

anelÐgen*, anlÐgen, angelÐgen, mnd., Part. Prät.: nhd. angelegt; E.: s. ane (2), aneliggen; L.: MndHwb 1, 96 (anlÐgen)

anelÐgen*, anlÐgen, mnd., st. V.: nhd. anlügen, belügen; Hw.: vgl. mhd. aneliegen; E.: s. ane (2), lÐgen; L.: MndHwb 1, 95 (anlÐgen), Lü 18a (anlêgen)

aneleggÏre*, anlegger, mnd., M.: nhd. »Anleger«, Anstifter, Urheber; Hw.: vgl. mhd. anelegÏre; E.: s. aneleggen, Ïre, ane, leggÏre (1); L.: MndHwb 1, 96 (anlegger), Lü 18a (anlegger)

aneleggen*, anleggen, mnd., sw. V.: nhd. anlegen, auferlegen, auflegen, antun, planen, festsetzen, anwenden, angreifen, vorwerfen, bitten, beginnen, anfangen, gründen, anstellen, veranstalten, aufwenden; Hw.: vgl. mhd. anelegen; E.: s. ane (2), leggen; R.: vǖr aneleggen: nhd. Feuer legen; R.: Ðre aneleggen: nhd. Ehre antun bzw. verehren; R.: sik aneleggen: nhd. sich anlassen; R.: sõke aneleggen: nhd. Streitigkeit beginnen; L.: MndHwb 1, 95 (anleggen), Lü 18a (anleggen)

anelegginge*, anlegginge, anleginge, angelegginge, mnd., F.: nhd. Anlegung, Auflegung der Hände, Stiftung, Auslage, Kostenaufwand, Geldanlage, Rente; Hw.: vgl. mhd. anelegunge; E.: s. aneleggen, inge, ane, legginge; L.: MndHwb 1, 96 (anlegginge), Lü 18a (anlegginge)

anelegunge, anlegunge, mhd., st. F.: nhd. »Anlegung«, Anschlag, Plan (M.) (2), Festsetzung, Geldanlegung, Darlehen, Steuer (F.); Q.: Schürebr (FB anlegunge), Chr, Vintl, Urk (1343); E.: s. anelegen; W.: nhd. (ält.) Anlegung, F., Anlegung, steuerliche Veranlagung, Plan (M.) (2), Ankleidung, DW2 2, 1149; L.: Lexer 6a (anlegunge), MWB 1, 255 (anelegunge), FB 18b (anlegunge)

anelÐhen, anlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Anlehen«, Anleihe, Darlehen gegen Zinsen; Q.: SH, Urk (1296); E.: s. ane, lÐhen (1); W.: nhd. (ält.) Anlehen, N., Anlehen, Anleihe, Darlehen, DW2 2, 1150; L.: WMU (anlÐhen 2457 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 255 (anelÐhen)

anelein?, mhd., Sb.: nhd. Rückenlehne; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. ane, leinen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 255 (anelein)

aneleitÏre, aneleiter*, anleiter, mhd., st. M.: nhd. Anleiter, gerichtlicher Vollzieher einer Anleite, Einleiter; Q.: Chr, Urk (1298); E.: s. aneleitÏren; W.: nhd. Anleiter, st. M., Anleiter, DW2 2, 1155; L.: Lexer 6a (anleiter), WMU (anleiter 3110 [1298] 2 Bel.), MWB 1, 255 (aneleitÏre)

aneleite, anleite, mhd., st. F.: nhd. »Anleite«, Anleitung, Einleitung, Einführung, Einsetzung, Inbesitznahme, Anschreibgebühren, Landvermessung, Marksteinsetzung, Grenzbegehung; Q.: Chr, Martina, MGHConst, StRAugsb (1276), StRPrag, Urk; E.: ahd. analeita* 1, st. F. (æ), »Anleitung«, Anfangsgründe einer Wissenschaft, Einleitung, Anfang; s. ana, leita; W.: nhd. (ält.) Anleite, F., Anleite, Heranführung, Anleitung, DW 1, 400, DW2 2, 1153; L.: Lexer 6a (anleite), MWB 1, 255 (aneleite)

aneleiten, ane leiten, mhd., sw. V.: nhd. »anleiten«, einweisen, die Anleite erteilen, übernehmen, beschlagnahmen; Vw.: s. ge-; Q.: Mühlh (Anfang 13. Jh.), Urk; E.: s. ane, leiten; W.: nhd. anleiten, sw. V., anleiten, DW2 2, 1154; L.: WMU (aneleiten 1528 [1292] 9 Bel.), MWB 1, 256 (ane leiten)

aneleiter, mhd., st. M.: Vw.: s. aneleitÏre

aneleitreht, mhd., st. N.: nhd. »Anleitrecht«, Recht das die Einführung regelt; Q.: Urk (1338); E.: s. aneleite, reht (1); L.: MWB 1, 256 (aneleitreht)

aneleitunge, mhd., st. F.: nhd. »Anleitung«, Beschlagnahme; Hw.: vgl. mnd. aneleidinge; Q.: Mühlh (Anfang 13. Jh.); E.: s. aneleiten; W.: nhd. Anleitung, F., Beschlagnahme, Anweisung, Belehrung, DW2 2, 1155; L.: MWB 1, 256 (aneleitunge)

anelenden* (2), anlenden, anlanden, mnd., N.: nhd. vom Wasser angeschwemmtes Land; E.: s. anelenden (1); L.: MndHwb 1, 96 (anlenden), Lü 18a (anlanden, anlenden)

anelenden* (1), anlenden, anlanden, mnd., sw. V.: nhd. »anlanden«, angeschwemmt werden, sich am Ufer anlagen, antreiben, angetrieben werden; E.: s. ane (2), lenden; L.: MndHwb 1, 96 (anlenden), Lü 18a (anlanden, anlenden)

anelÐnen*, anlÐnen, mnd., sw. V.: nhd. »anleihen«; E.: s. ane (2), lÐnen; R.: wedder anlÐnen: nhd. wieder beginnen mit der Verteilung von Lehen; R.: Ðnem anlÐnen: nhd. jemandem etwas leihen; L.: MndHwb 1, 96 (anlÐnen)

anelÐren, ane lÐren, mhd., sw. V.: nhd. »anlehren«, unterrichten; Q.: MinnerII (FB ane lÐren), Trist (um 1210); E.: s. ane, lÐren; W.: nhd. (ält.) anlehren, V., anlehren, zu lehren beginnen, DW2 2, 1152; L.: MWB 1, 256 (ane lÐren), FB 16a (ane lÐren)

anelÐren*. anlÐren, mnd., sw. V.: nhd. »anlehren«; Hw.: vgl. mhd. anelÐren; E.: s. ane (2), lÐren; R.: wedder anlÐren: nhd. von Neuem zu lernen anfangen bzw. Lehrzeit neu beginnen; L.: MndHwb 1, 96 (anlÐren)

anelich, anlich, mhd., Adj.: nhd. ähnlich, gleich, übereinstimmend, großväterisch; Hw.: s. anelÆchen; Q.: Lei, Märt, Seuse (FB anelich), Kudr, KvWEngelh, Lanc, Wahrh (4. Viertel 12. Jh.), WolfdD; E.: ahd. *analÆh?, Adj., »ähnlich«, gleich; W.: nhd. ähnlich, Adj., ähnlich, DW 1, 196, DW2 2, 87; L.: Lexer 5c (anelich), Lexer 365c (anelich), Hennig (anelich), MWB 1, 256 (anelich), FB 16a (anelich)

anelÆche, anlÆche, mhd., Adv.: nhd. ähnlich, gleich; Hw.: s. anelÆchen; Q.: KvWEngelh (vor 1260); E.: s. anelich; W.: nhd. ähnlich, Adv., ähnlich, DW2 2, 87; L.: Hennig (anelÆche)

anelÆchen, enelichen, mhd., sw. V.: nhd. »ähnlichen«, ähneln, ähnlich sein (V.), gleichen; Hw.: s. anelÆche; Q.: Cranc (enelichen) (FB anelÆchen), Elis (um 1300); E.: s. anelÆch; W.: nhd. (ält.) ähnlichen, V., ähnlichen, DW2 2, 88; L.: Lexer 5c (anelÆchen), MWB 1, 256 (anelÆchen), FB 16a (anelÆchen)

anelieben, anlieben, ane lieben, mhd., sw. V.: nhd. gefallen (V.); Q.: Trist (um 1210); E.: s. ane, lieben; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5a (anelieben), Hennig (anlieben), MWB 1, 256 (ane lieben)

aneliegen, anliegen, abe liegen, mhd., st. V.: nhd. »anlügen«, lügen, Lügenhaftes sagen, betrügen, verleumden; Q.: Mar, Enik, Gund, HvBurg, HvNst, Ot, KvHelmsd, Seuse, Teichn (FB aneliegen), Chr, Freid, Heimesf, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), WolfdD; E.: ahd. analiogan* 2, st. V. (2a), »anlügen«, lügnerisch anklagen; s. ana, liogan; s. ane, liegen; W.: nhd. anlügen, st. V., anlügen, DW 1, 403, DW2 2, 1165; L.: Lexer 5a (aneliegen), Hennig (anliegen), MWB 1, 257 (ane liegen), FB 16a (ane liegen)

aneligÏre, mhd., st. M.: nhd. »Anlieger«, nach etwas Strebender; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. aneligen; W.: nhd. (ält.) Anlieger, M., Anlieger, Anwohner, Nachbar, DW2 2, 1162; L.: MWB 1, 257 (aneligÏre)

aneligen (2), mhd., st. N.: nhd. »Anliegen«; Q.: Gnadenl (1390?) (FB aneligen); E.: s. aneligen (1); W.: s. nhd. Anliegen, N., Anliegen, DW2 2, 1161; L.: FB 16a (aneligen)

aneligen (1), anligen, ane ligen, mhd., st. V.: nhd. Anliegen vorbringen, bitten, antreiben, sich bemühen, bedrücken, lasten, innewohnen, bevorstehen, bedrängen, drängen, anflehen; ÜG.: lat. incubare PsM; Q.: Will (1060-1065), PsM, RWchr, ErzIII, Vät, Ot, Parad, Hiob, MinnerII, JvFrst, Tauler, Schachzb (FB ane ligen), BdN, Gen (1060-1080), PassIII, PrStPaul, Renner, Trist, Wig, Urk; E.: ahd. analiggen* 33, st. V. (5), liegen, vorliegen, anliegen, anlehnen, ankommen; s. ana, liggen; s. mhd. ane, ligen; W.: nhd. anliegen, st. V., anliegen, nahe liegen, DW 1, 401, DW2 2, 1158; L.: Lexer 364c (aneligen), Hennig (anligen), WMU (aneligen 1331 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 257 (ane ligen), FB 16a (ane ligen)

aneligende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anliegend, bevorstehend; E.: s. aneligen; W.: nhd. anliegend, Adj., anliegend, DW2-; L.: Lexer 5c (aneligende)

aneliggÏre*, anligger, mnd., M.: nhd. »Anlieger«, Ankläger; ÜG.: lat. accusator; Hw.: vgl. mhd. aneligÏre; E.: s. aneliggen, Ïre, ane (2), liggÏre; L.: MndHwb 1, 96 (anligger), Lü 18b (anligger); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

aneliggen*, anliggen, anligken, alicgen, anlichen, mnd., st. V.: nhd. anliegen, betreffen, angehen, bedrängen, quälen, auferlegt sein (V.); Hw.: vgl. mhd. aneligen (1); E.: s. ane (2), liggen; R.: mi is wat anliggende: mir liegt etwas am Herzen; L.: MndHwb 1, 96 (anliggen), Lü 18b (anliggen)

aneligginge*, anligginge, mnd., F.: nhd. »Anliegen« (N.), Bedrängnis, Anspruch; E.: s. aneliggen inge, ane (2), ligginge; L.: MndHwb 1, 96 (anligginge)

anelÆhen, anlÆhen, ane lÆhen, mhd., st. V.: nhd. »anleihen«, leihen, borgen, überlassen (V.), ausleihen, anlegen; Q.: Ren, LvReg, Mant (FB ane lÆhen), DvAStaff, Parz (1200-1210); E.: s. ane, lÆhen; W.: nhd. (ält.) anleihen, st. V., anleihen, jemandem etwas borgen, DW2 2, 1152; L.: Lexer 364c (anelÆhen), MWB 1, 257 (ane lÆhen); Son.: FB unterscheidet lÆhen (1), lÆhen (2), FB 16a (*ane lÆhen)

anelÆk*, anlÆk, mnd., Adj.: nhd. passend; Hw.: s. õnelik, anegelÆk, antlÆk, vgl. mhd. anelich; E.: s. ane (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 82 (an[e]lîk), MndHwb 1, 96 (anlÆk) 

õnelik, anlÆk, mnd., Adj.: nhd. ähnlich; Hw.: s. anelÆk; E.: s. õne, lik; s. ahd. *analÆh?, Adj., »ähnlich«, gleich; L.: MndHwb 1, 82 (õnelîk)

anelÆpen* anlÆpen, mnd., sw. V.: nhd. »anlippen«, jemandem ein schiefes Gesicht ziehen; E.: s. ane (2), lÆpen; L.: MndHwb 1, 96 (anlÆpen); Son.: jünger

aneliuhten*, anliuhten, ane liuhten, mhd., sw. V.: nhd. »anleuchten«, anstrahlen, anglänzen, Licht reflektieren; Q.: Trist, Walth (1190-1229); E.: s. an, liuhten; W.: nhd. (ält.) anleuchten, sw. V., anleuchten, erhellen, DW2 2, 1157; L.: Hennig (anliuhten), MWB 1, 257 (ane liuhten)

anelȫden*, anlȫden, mnd., sw. V.: nhd. anlöten; E.: s. ane (2), lȫden; L.: MndHwb 1, 96 (anlȫden); Son.: langes ö
anelæp*, anlæp, mnd., M.: nhd. Anlauf, feindlicher Ansturm; Hw.: vgl. mhd. anelouf; E.: s. ane (2), læp; L.: MndHwb 1, 96 (anlæp)

anelæpen*, anlæpen, anlopen, mnd., st. V.: nhd. anlaufen, anfahren (mit Schiff), antreiben, Hafen anlaufen, auflaufen; Hw.: vgl. mhd. aneloufen; E.: s. ane (2), læpen; R.: hæch anelæpen: nhd. jemanden anlaufen; L.: MndHwb 1, 96 (anlæpen), Lü 18b (anlopen)

anelouf, anlouf, anelæf*, anlæf, mhd., st. M.: nhd. Anlauf, Angriff, Ansturm; ÜG.: lat. impetus PsM, incursus PsM; Q.: PsM, Seuse (FB anlouf), PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. analouf* 2, st. M. (a?), »Anlauf«, Ansturm; s. ana, louf; W.: nhd. Anlauf, M., Anlauf, DW 1, 393, DW2 2, 133; L.: Lexer 6a (anlouf), Hennig (anlouf), FB 19a (anlouf), MWB 1, 257 (anelouf)

aneloufen, anloufen, ane loufen, mhd., V.: nhd. anlaufen, anfallen, angreifen, überfallen (V.), zulaufen, hinlaufen zu, in die Arme fallen; Q.: Eilh, RWchr, DSp, HvNst, MinnerII, Teichn (FB ane loufen), BdN, En, Gen (1060-1080), GenM, Iw, Nib, Rol, Trist, Urk; E.: ahd. analoufan* 2, red. V., »anlaufen«, entgegengehen, angreifen, überfallen (V.); s. ana, loufan; s. mhd. ane, loufen; W.: nhd. anlaufen, st. V., anlaufen, DW 1, 393, DW2 2, 1135; L.: Lexer 5a (aneloufen), Hennig (anloufen), WMU (aneloufen 372 [1278] 10 Bel.), MWB 1, 258 (ane loufen), FB 16a (ane loufen)

aneloufunge*, anloufunge, mhd., st. F.: nhd. »Anlaufung«, Überschwemmung; E.: s. aneloufen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (anloufunge)

õnelæven*, õnlæven, angelæven, mnd., sw. V.: nhd. geloben, versprechen; E.: s. ane (2), læven (1); L.: MndHwb 1, 97 (õnlæven)

anelævinge*, anlævinge, mnd., F.: nhd. »Anlobung«, Versprechen; E.: s. anelæven, inge, ane, lævinge (2); L.: MndHwb 1, 97 (anlævinge)

aneluogen, ane luogen, mhd., sw. V.: nhd. »anlugen«, ansehen, anschauen; Q.: JvFrst (FB ane luogen), KvWTroj (1281-1287); E.: s. ane, luogen; W.: nhd. (dial.) anlugen, sw. V., anlugen, anschauen; L.: MWB 1, 258 (ane luogen), FB 16a (ane luogen)

anemachen, anmachen, ane machen, mhd., sw. V.: nhd. »anmachen«, anlegen, bauen, zurechtmachen, herausputzen, sich putzen; Q.: UvLFrb, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: s. ane, machen; W.: nhd. anmachen, V., anmachen, DW2 2, 1166; L.: Lexer 364c (anemachen), Hennig (anmachen), WMU (anemachen 678 [1284] 4 Bel.), MWB 1, 258 (ane machen)

õnemachen, õne machen, mhd., sw. V.: nhd. »ohne machen«; Q.: Apk (vor 1312), Hiob (FB õne machen); E.: s. õne, machen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 16a (õne machen), MWB 1, 258 (õne machen)

anemõl, mhd., st. N.: nhd. Wundmal; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ane, mõl (1); W.: nhd. (ält.) Anmal, N., Hautfleck, Muttermal, DW2 2, 1168; L.: MWB 1, 258 (anemõl)

anemõlen*, anmõlen, mnd., sw. V.: nhd. »anmalen«, ankreiden; Hw.: vgl. mhd. anemõlen; E.: s. ane (2), mõlen; L.: MndHwb 1, 97 (anmõlen)

anemõlen, ane mõlen, mhd., sw. V.: nhd. »anmalen«, aufzeichnen, aufmalen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB ane mõlen), GestRom; E.: s. ane, mõlen; W.: nhd. anmalen, V., anmalen, DW2 2, 1169; L.: MWB 1, 258 (ane mõlen), FB 16a (*ane mõlen)

anemanen, ane manen, mhd., sw. V.: nhd. »anmahnen«, ermahnen, erinnern an; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane manen); E.: s. ane, manen; W.: nhd. (ält.) anmahnen, V., anmahnen, mahnend erinnern, DW2 2, 1168; L.: MWB 1, 258 (ane manen), FB 16a (*ane manen)

anemassen*, ane massen, mhd., sw. V.: nhd. »anmassen«; Q.: Apk (vor 1312); E.: s. ane, masse; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 258 (ane massen)

anemõten, anmõten, mnd., sw. V.: nhd. anmaßen, unterfangen, unterwinden, beanspruchen, übernehmen, auf sich nehmen; Hw.: s. anemõtingen, vgl. mhd. anemõzen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), mõten; R.: sik õnemõten: nhd. sich einer Sache anmaßen; R.: sik tðges õnemõten: nhd. sich zum Zeugnis anbieten; L.: MndHwb 1, 97 (anmõten), Lü 16b (anematen)

anemõtinge*, anmõtinge, mnd., F.: nhd. »Anmaßung«, Beanspruchung, Beschlagnahme; E.: s. anemõten, inge, ane (2), mõtinge; L.: MndHwb 1, 97 (anmõtinge)

anemõtingen*, anmõtingen, mnd., sw. V.: nhd. »anmaßen«; Hw.: s. anemõten; E.: s. ane (2), mõtingen; R.: sik anemõtingen: nhd. sich anterfangen bzw. anheischig machen; L.: MndHwb 1, 97 (anmâtingen)

anemõzen, anmõzen, ane mõzen, mhd., sw. V.: nhd. anmaßen, sich aneignen, beanspruchen; Q.: EbvErf (um 1220), Rittertreue; E.: s. ane, mõzen; W.: nhd. anmaßen, sw. V., anmaßen, DW2 2, 1170 (anmaszen); L.: Hennig (anmõzen), MWB 1, 258 (ane mõzen)

anemelden*, anmelden, mnd., sw. V.: nhd. »anmelden«, melden, verkünden; E.: s. ane (2), melden; R.: dem richtÏre anemelden: nhd. beim Richter anzeigen; L.: MndHwb 1, 97 (anmelden)

anemÐlte*, anmÐlte, mnd., N.: nhd. Gemälde; Hw.: s. anegemÐlte; E.: s. ane (2), mÐlte, anemõlen; L.: MndHwb 1, 97 (anmÐlte)

anemenen*, ane menen, mhd., sw. V.: nhd. vorwärts ziehen, führen; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. ane, menen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 258 (ane menen)

anemerkÏre, mhd., st. M.: nhd. »Anmärker«, Grenznachbar, Anreiner; Q.: Urk (1344); E.: s. anemerken (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 259 (anemerkÏre)

anemerken* (2), ane merken, mhd., sw. V.: nhd. angrenzen; Q.: Ren (nach 1243) (FB ane merken); E.: s. ane, marke (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 259 (ane merken), FB 16a (ane merken)

anemerken*, anmerken, anmarken, mnd., sw. V.: nhd. »anmerken«, nachdenken, bedenken, erwägen, aufmerksam anhören, aufmerksam ansehen, achten, beachten, bemerken, beobachten; Hw.: vgl. mhd. anemerken (1); E.: s. ane (2), merken; L.: MndHwb 1, 97 (anmerken), Lü 18b (anmerken)

anemerken (1), ane merken, mhd., sw. V.: nhd. anmerken, sein Augenmerk richten; Q.: BrZw (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. ane, merken (1); W.: nhd. anmerken, V., anmerken, DW2 2, 1178; L.: MWB 1, 259 (ane merken), FB 16a (ane merken)

anemerkinge*, anmerkinge, mnd., F.: nhd. »Anmerkung«, Beobachtung, Betrachtung, Bemerkung, Zusatz; Hw.: vgl. mhd. anemerkunge; E.: s. anemerken, inge, ane (2), merkinge; L.: MndHwb 1, 97 (anmerkinge)

anemerklÆk*, anmerklÆk, mnd., Adj.: nhd. »anmerklich«, bemerkenswert; E.: s. ane (2), merklÆk; L.: MndHwb 1, 97 (anmerklîk)

anemerkunge, mhd., st. F.: nhd. »Anmerkung«, Verzeichnung; Q.: MGHConst (1322); E.: s. anemerken (1); W.: s. nhd. Anmerkung, F., Anmerkung, DW2 2, 1179; L.: MWB 1, 259 (anemerkunge)

anemÐten*, anmÐten, mnd., st. V.: nhd. »anmessen«, anfangen abzumessen; E.: s. ane (2), mÐten; L.: MndHwb 1, 97 (anmÐten)

aneminne, anminne, mhd., Adj.: nhd. lieblich, lieb, angenehm; Q.: WvÖst, Gnadenl (FB aneminne), DvAStaff, En, Litan (nach 1150), MvHeilFr, Rol; E.: s. ane, minne; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (aneminne), Hennig (anminne), MWB 1, 259 (aneminne), FB 16a (aneminne)

aneminnen***, mhd., V.: nhd. »lieblich sein (V.)«; Hw.: s. aneminnende; E.: s. ane, minnen; W.: nhd. DW2-

aneminnende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. lieblich, angenehm, Gott angenehm machend; Q.: Gnadenl (1390?) (FB aneminnende); E.: s. aneminne; W.: nhd. DW2-; L.: FB 16a (*aneminnende)

õ-n’mn-an, ae., sw. V. (1): nhd. verkünden, erklären; E.: s. õ- (1), n’mn-an; L.: Hall/Meritt 21b, Lehnert 14a

anemȫde*, anmȫte, mnd., N.: nhd. Gemüt; Hw.: s. anegemȫde; E.: s. ane (2), mȫde (3); L.: MndHwb 1, 97 (angemȫde/anmȫte?); Son.: langes ö
anemæden* (2), anmæden, mnd., N.: nhd. Forderung, Ersuchen; E.: s. ane (2), mæden (2); L.: MndHwb 1, 79 (anmôden)

anemæden* (1), anmæden, anmoden, mnd., sw. V.: nhd. zumuten, fordern, ersuchen, Forderungen an jemanden stellen, begehren; Hw.: vgl. mhd. anemuoten; E.: s. ane (2), mæden (1); L.: MndHwb 1, 97 (anmôden), Lü 18b (anmoden)

anemȫdich*, anmædich, mnd., Adj.: nhd. mutig«, angenehm, ansprechend, dankbar; Hw.: vgl. mhd. anemuotic; E.: s. ane (2), mȫdich (1); L.: MndHwb 1, 97 (anmôdich)

anemædinge*, anmædinge, mnd., F.: nhd. Forderung, Ersuchen (N.), Gemütsbewegung, Vermutung; ÜG.: lat. affectus; Hw.: vgl. mhd. anemuotunge; E.: s. anemæden (1), inge; vgl. as. an‑mæ‑d 1, Adj., entschlossen; L.: MndHwb 1, 97 (anmôdinge)

anemüetic, mhd., Adj.: nhd. »anmutig«, froh; Hw.: s. anemuotic*; E.: s. ane, müetic; W.: s. nhd. anmutig, Adj., anmutig, DW2 2, 1187; L.: Lexer 5c (anemüetic)

anemuotec, mhd., Adj.: Vw.: s. anemuotic*

anemuoten, anmuoten, ane muoten, mhd., sw. V.: nhd. »anmuten«, zumuten, ansagen, verlangen, auffordern; Q.: LvReg (1237-1252), Kreuzf, Minneb, MinnerII, Stagel, Schachzb (FB ane muoten), Chr, Urk; E.: s. ane, muoten; W.: s. nhd. anmuten, sw. V., anmuten, DW2 2, 1187; L.: Lexer 364c (anemuoten), Hennig (anmuoten), MWB 1, 259 (ane muoten), FB 16a (anemuoten)

anemuotic*, anemuotec, mhd., Adj.: nhd. anmutig; Hw.: s. anemüetic; Q.: PsAlem (14. Jh.); E.: s. ane, muotic; W.: nhd. anmutig, Adj., anmutig, DW2 2, 1187; L.: MWB 1, 259 (anemuotec)

anemuotunge*, anmuotunge, mhd., st. F.: nhd. »Anmutung«, Zumutung; Q.: Chr (14./15. Jh.), Just; E.: s. anemuoten; W.: s. nhd. (ält.) Anmutung, F., Anmutung, Forderung, Zumutung, DW2 2, 1191; L.: Hennig (anmuotunge)

anemuotwillen, ane muotwillen, mhd., sw. V.: nhd. mutwillig verklagen, grundlos verklagen; Q.: OberBairLdr, Urk (1281); E.: s. anemuoten, willen, muotwillen; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anemuotwillen 475 [1281] 2 Bel.), MWB 1, 259 (ane muotwillen)

anen (1), mhd., sw. M. Pl.: nhd. »Ahnen«, Großeltern; Hw.: s. ane (2), ane (3); Q.: DSp (um 1275) (FB anen); E.: s. ane (3); W.: nhd. Ahnen, M. Pl., Ahnen, Vorfahren, DW2-; s. nhd. Ahne, F., Ahnin, Großmutter, DW2 2, 79, s. Ahn, M., Vorfahr, Großvater, DW2 2, 75; L.: FB 16a (anen)

anen (3), mhd., st. N.: nhd. »Ahnen« (N.); Q.: Minneb (um 1340) (FB anen); E.: s. anen (1); W.: nhd. Ahnen, N., Ahnen (N.), DW2-; L.: FB 16a (anen)

anen (2), mhd., sw. V.: nhd. ahnen, voraussehen; Vw.: s. ge-; Q.: Apk, WvÖst, TvKulm, Minneb (FB anen), BdN, Herb (1190-1200), Trist; E.: s. ane (1); W.: nhd. ahnen, sw. V., ahnen, DW2 2, 79; L.: Lexer 5c (anen), Hennig (anen), MWB 1, 259 (anen), FB 16a (anen)

õnen (1), mnd., sw. V.: nhd. loswerden; Hw.: vgl. mhd. õnen; E.: s. õne; L.: MndHwb 1, 82 (õnen)

õnen, mhd., sw. V.: nhd. ledig sein (V.), beraubt sein (V.), entblößen, berauben, entäußern, sich entäußern, verzichten, sich lösen von, aufgeben, verlieren; Vw.: s. ent-; Q.: Mar, Albert, Ren, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Apk, WvÖst, Hawich, MinnerI (FB õnen), Albrecht, BuchdKg, Dietr, En, Glaub (1140-1160), Helbl, Iw, JTit, Neidh, Parz, Reinfr, ReinFu, SalArz, St, Tit, Urk; E.: s. õne; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (õnen), Lexer 365c (õnen), Hennig (õnen), WMU (õnen 345 [1278] 2 Bel.), MWB 1, 260 (õnen), FB 16a (õnen)

õnen (2), mnd., sw. V.: nhd. ahnen; Hw.: vgl. mhd. anen (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 82 (õnen); Son.: jünger

anenagelen*, annageln, ane nagelen, mhd., sw. V.: nhd. annageln; Q.: BDan (FB ane nagelen), DSp (um 1275), Seuse; E.: s. ane, nagelen; W.: nhd. annageln, sw. V., annageln, DW2 2, 1192; L.: Hennig (annageln), MWB 1, 260 (ane nagelen), FB 16a (*ane nagelen), FB 19a (*annagelen)

anenõgelen*, annõgelen, annÐgelen, mnd., sw. V.: nhd. annageln; Hw.: vgl. mhd. anenagelen; E.: s. ane (2), nõgelen; L.: MndHwb 1, 97 (annõgelen)

anenõhen*, annõhen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anenõken

anenÏjen*, annÏjen, ane nÏjen, mhd., sw. V.: nhd. annähen, festschnüren; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. ane, nÏjen; W.: nhd. annähen, sw. V., annähen, DW2 2, 1193; L.: Hennig (annÏjen), MWB 1, 260 (ane nÏjen)

anenõken*, annõken, annaken, anenõhen*, annõhen, mnd., sw. V.: nhd. sich nähern; E.: s. ane (2), nõken; L.: MndHwb 1, 97 (annaken), Lü 18b (annaken)

anenõme*, annõme, anname, mnd., Adj.: nhd. genehm, angenehm, lieb, wohlgefällig; ÜG.: lat. acceptabilis, gratus; Vw.: s. un-; Hw.: s. anegenõme, anenÐme, vgl. mhd. anenÏme; E.: s. ane (2), nõme (4); L.: MndHwb 1, 97 (annâme), Lü 18b (anname)

anenÏme*, annÏme, mhd., Adj.: nhd. angenehm, recht, annehmbar; Q.: TvKulm, BDan, Tauler (FB annÏme), Chr, Glaub (1140-1160), Herb, HvFritzlHl, NvJer, PrLpz; E.: s. ane, nÏme; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (annÏme), Hennig (annÏme), MWB 1, 260 (anenÏme), FB 19a (annÏme)

anenÏmeheit*, annÏmheit, mhd., st. F.: nhd. »Annehmheit«, Gewohnheit; E.: s. anenÏme, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (annÏmheit)

anenÏmelich*, annÏmlich, mhd., Adj.: nhd. annahmebereit, fähig; E.: s. ane, nÏmelich; W.: nhd. annehmlich, Adj., annehmlich, DW2 2, 1210; L.: Lexer 366a (annÏmlich)

anenÏmelicheit, annÏmlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Annehmlichkeit«, Anmaßlichkeit, Selbstsucht, Überheblichkeit, Besitzstreben, Hängen an irdischen Dingen; Hw.: s. anenÏmelichkeit; Q.: Tauler (vor 1350), Schürebr (FB annÏmlicheit); E.: s. anenÏmelich, keit; W.: s. nhd. Annehmlichkeit, st. F., Annehmlichkeit, DW2 2, 1210; L.: Lexer 6b (annÏmlicheit), Hennig (annÏmlicheit), MWB 1, 260 (annÏmelicheit), FB 19a (*annÏmlicheit)

anenõmen* 2, annõmen, mhd., sw. V.: nhd. »annehmen«, übernehmen, akzeptieren; Hw.: s. anenÏmen, anenemen; Q.: Urk (1286); E.: s. ane, nõmen; W.: s. nhd. annehmen, V., annehmen, DW2 2, 1199; L.: WMU (annõmen 777 [1286] 2 Bel.)

anenõmen*, annõmen mnd., sw. V.: nhd. annehmen, aufnehmen, unternehmen, beschließen; Hw.: s. anenÐmen, anenȫmen, vgl. mhd. anenõmen; E.: s. ane (2), nõmen (1); R.: de rÐise anenõmen: nhd. sich zum Zug verpflichten; L.: MndHwb 1, 97 (annâmen), Lü 18b (annamen); Son.: langes ö

anenÏmen*, annÏmen, ane nÏmen, mhd., sw. V.: nhd. »annehmen«, akzeptieren; Hw.: s. anenõmen, anenemen; Q.: Parad (FB annÏmen), SSp (1221-1224), Urk; E.: s. ane, nÏmen; W.: s. nhd. annehmen, V., annehmen, DW2 2, 1199; L.: MWB 1, 261 (ane nÏmen); Son.: SSp mnd.?, FB 19a (annÏmen)

anenÏmic***, mhd., Adj.: nhd. »annehmig«, hingebend; Hw.: s. anenÏmicheit; E.: s. anenÏme; W.: nhd. (ält.) annehmig, Adj., annehmig, aufnahmefähig, DW2 2, 1209

anenõmich***, mnd.?, Adj.: nhd. »annehmig«; Hw.: s. anenõmichlÆk, anenõmichlÆken, vgl. mhd. anenÏmic; E.: s. anenõme, ich (2)

anenÏmicheit*, annÏmekeit, annÏmikeit, anenÏmecheit, mhd., st. F.: nhd. Hingabe, Dankbarkeit; Q.: Mechth, SalHaus (1278); E.: s. anenÏmic, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (annÏmekeit), MWB 1, 260 (anenÏmecheit)

anenõmichlÆk***, annõmichlÆk, mnd., Adj.: nhd. dankbar; Hw.: s. anenõmichlÆken; E.: s. anenõmich, anenõme, ich (2), lÆk (3)

anenõmichlÆken, annõmichliken, mnd., Adv.: nhd. dankbar; ÜG.: lat. gratanter; E.: s. anenõmich, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 98 (annâmelîken/annâmichlîken), Lü 18b (annamichliken)

õnendecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. õneendicheit*

anenegest*, annegest, mnd.?, Adv.: nhd. zuletzt; ÜG.: lat. novissime; E.: s. ane, negest; L.: Lü 18b (annegest)

aneneigec, mhd., Adj.: Vw.: s. aneneigic*

aneneigen*, ane neigen, mhd., sw. V.: nhd. »anneigen«, anlehnen; Q.: BdN, EvB (1340); E.: s. ane, neigen (1); W.: nhd. (ält.) anneigen, sw. V., anlehnen, hinwenden, DW2 2, 1213; L.: MWB 1, 261 (ane neigen)

aneneigic*, anneigic, aneneigec, mhd., Adj.: nhd. neigend zu, zugeneigt; Q.: BdN (1348/50); E.: s. aneneigen*; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anneigic), Hennig (anneigic), MWB 1, 261 (aneneigec)

anenÐmÏre*, annÐmer, mnd., M.: nhd. »Annehmer«, Unternehmer, Urheber; E.: s. anenÐmen, Ïre, ane (2), nÐmÏre; L.: MndHwb 1, 98 (annÐmer), Lü 18b (annemer)

anenÐme*, annÐme, mnd., Adj.: nhd. genehm, angenehm, lieb, wohlgefällig; Hw.: s. anegenÐme, anenõme; L.: MndHwb 1, 97 (annâme/an[ge]nême), Lü 18b (anname, anneme)

anenemen (2), annemen, mhd., st. N.: nhd. »Annehmen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB annemen); E.: s. ane, nemen; W.: nhd. Annehmen, N., Annehmen, DW2-; L.: FB 19a (annëmen)

anenemen (1), annemen, ane nemen, mhd., st. V.: nhd. annehmen, gewinnen, sich aneignen, sich angewöhnen, auf sich nehmen, sich unterziehen, sich vornehmen, sich kümmern um, sich anmaßen, behaupten, anziehen, anlegen, sich abgeben mit, sich bemühen um, auf sich beziehen, sich betroffen fühlen, sich kümmern, sich den Anschein geben, sich eine Rolle anmaßen, festnehmen, sich annehmen, übernehmen, aufnehmen, unternehmen, anmaßen, ansprechen, beginnen; ÜG.: lat. assumere BrTr, STheol, praesumere BrTr, suscipere STheol, transire BrTr; Hw.: s. anegenemen, anenõmen, anenÏmen; Q.: Will (1060-1065), RWchr5, ErzIII, LvReg, Enik, Brun, Vät, Gund, Märt, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, KvHelmsd, Minneb, JvFrst., Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl (FB ane nemen), BdN, Berth, Eracl, GenM (um 1120?), Herb, Iw, KvL, KvWSchwanr, Kzl, LuM, Mechth, Physiogn, PrOberalt, RvEBarl, Stagel, StrBsp, Trist, UvL, UvS, UvZLanz, Wig, WildM, Urk; E.: ahd. ananeman* 1, st. V. (4), annehmen; s. ana, neman; W.: nhd. annehmen, st. V., empfangen, nehmen, annehmen, DW 1, 414, DW2 2, 1199; L.: Lexer 5a (anenemen), Lexer 364c (anenemen), Hennig (annemen), MBW 1, 261 (ane nemne), FB 16a (ane nëmen), WMU (anenemen 56 [1262] 33 Bel.)

anenÐmen*, annÐmen, mnd., st. V.: nhd. annehmen, aufnehmen, empfangen (V.); Hw.: s. anenõmen, vgl. mhd. anenemen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), nÐmen; R.: venclik anenÐmen: nhd. »gefänglich annehmen« verhaften; R.: vȫr gæt anenÐmen: nhd. anerkennen; R.: sik der möye anenÐmen: nhd. sich zu Herzen nehmen; L.: MndHwb 1, 98 (annÐmen), Lü 18b (annemen); Son.: langes ö
anenemende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »annehmend«; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB anenemende); E.: s. ane, nemen; W.: s. nhd. annehmend, Adj., annehmend, DW2-; L.: FB 16a (anenëmende)

anenemheit, mhd., st. F.: nhd. Beschäftigung; Q.: Tauler (vor 1350); E.: s. anenemen (1), heit; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 262 (anenemheit)

anenÐmich***, mnd., Adj.: nhd. dankbar; Hw.: s. anenÐmichhet; E.: s. anenÐmen, ich (2)

anenÐmichhÐt*, annÐmicheit, mnd., F.: nhd. Dankbarkeit; ÜG.: lat. gratitudo, approbatio; I.: Lüt. lat. approbatio?; E.: s. mhd. anenÐmicheit; s. anenÐmich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 98 (annêmichê[i]t)

anenÐminge*, annÐminge, mnd., F.: nhd. »Annehmung« Annahme, Aufnahme, Verhaftung; Hw.: vgl. mhd. anenemunge; E.: s. anenÐmen, inge, ane, nÐminge; L.: MndHwb 1, 98 (annÐminge)

anenÐmingesbrÐf*, annÐmingsbrÐf, mnd., M.: nhd. »Annehmungsbrief« Haftbefehl; E.: s. anenÐminge, brÐf; L.: MndHwb 1, 98 (annÐmingsbrêf), Lü 18b (annemingsbrÐf)

anenemlich*, annemlich, mhd., Adj.: nhd. »annemlich«, annehmbar; ÜG.: lat. assumptibilis STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB annemlich), Mechth; I.: Lüs. lat. assumptibilis; E.: s. anenemen (1); W.: nhd. (ält.) annehmlich, Adj., annehmlich, erfreulich, DW2 2, 1210; L.: MWB 1, 262 (anenemlich), FB 19a (*annëmlich)

anenÐmlichheit***, anenÐmlicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. un-; E.: s. anenemen (1)

anenemunge, annemunge, mhd., st. F.: nhd. »Annehmung«, Annehmen (N.), Annahme, Aufnahme; ÜG.: lat. assumptio STheol; Q.: EckhII, STheol, Seuse (FB annemunge), WindbCant (12. Jh.?); I.: Lüs. lat. assumptio; E.: s. ahd. ananeman* 1, st. V. (4), annehmen; s. ana, neman; W.: nhd. (ält.) Annehmung, F., Annehmung, Empfang, DW2 1, 1211; L.: Hennig (annemunge), MWB 1, 263 (anenemunge), FB 19a (annëmunge)

anenÆdÏre, mhd., st. M.: nhd. Neider; Q.: Chr, Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. anenÆden*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 263 (anenÆdÏre)

anenÆden*, annÆden, ane nÆden, mhd., st. V.: nhd. anfeinden; Q.: Kchr (um 1150), Netz, SchwPr; E.: s. ane, nÆden; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (annÆden), MWB 1, 263 (ane nÆden)

anenÆdunge*, annÆdunge, mhd., st. F.: nhd. Anfeindung; E.: s. anenÆden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (annÆdunge)

anenãten, ane nãten, mhd., st. V.: nhd. um Geld bitten; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. ane, nãten (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 263 (ane nãten)

anenpfenclich, mhd., Adj.: Vw.: s. aneenpfenclich

aneolderen*, anoldern, mnd.?, sw. V.: nhd. von den Eltern erben; E.: s. ane (2), olderen; L.: Lü 18b (anoldern); Son.: örtlich beschränkt

aneælderet*, anældert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von den Eltern ererbt; E.: s. aneolderen; L.: MndHwb 1, 99 (anældert)

anepart*, anpart, ampart, mnd., N., M.: nhd. Anteil; E.: s. ane (2), part; s. lat. pars?; R.: nõ anepart: nhd. nach Verhältnis, nach Quote; L.: MndHwb 1, 99 (anpart), Lü 18b (anpart); Son.: M. selten

anepeilen*, anepÆlen, mhd., sw. V.: nhd. »anpeilen«, angreifen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane pÆlen); E.: s. ane, peilen; W.: s. nhd. anpeilen, V., anpeilen, DW2 2, 1223; L.: FB 16a (*ane pÆlen)

anepeten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anebeten

anepfanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

anepfÆen*, ane phÆen, mhd., sw. V.: nhd. zurufen, verspotten; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. ane, pfÆen***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 263 (ane phÆen)

anepfÆfen*, ane phÆfen, mhd., sw. V.: nhd. »anpfeifen«, anzischen; Hw.: vgl. mnd. anpÆpen; Q.: Hätzl (1471), MinneR500; E.: s. ane, pfÆfen (1); W.: nhd. anpfeifen, sw. V., anpfeifen, anzischen, DW2 2, 1224; L.: MWB 1, 263 (ane phÆfen)

anepflanzen*, anpflanzen, ane phlanzen, mhd., sw. V.: nhd. »anpflanzen«, anmalen, bestreichen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, pflanzen; W.: nhd. anpflanzen, V., anpflanzen, DW2 2, 1225; L.: Hennig (anpflanzen), MWB 1, 263 (ane phlanzen)

anepfliht*, anpliht, anephliht, anphliht, mhd., st. F.: nhd. Zuneigung, Anteilnahme, Bereitwilligkeit; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, pfliht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anphliht), Hennig (anpfliht), MWB 1, 263 (anephliht)

anephliht, mhd., st. F.: Vw.: s. anepfliht*

anepÆlen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anepeilen*

aneplarren, ane plarren, mhd., sw. V.: nhd. »anplärren«, angaffen, anstarren; Q.: SHort (nach 1298) (FB ane plarren); E.: s. ane, plarren; W.: nhd. (ält.) anplarren, anplärren, V., anplärren, anstarren, DW2 2, 1227; L.: MWB 1, 263 (ane plarren), FB 16a (*ane plarren)

aneplicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneblicken

anequemen, mhd., st. V.: Vw.: s. anekomen

*aner‑, idg., Sb.: Vw.: s. *ner‑ (1)

anerõken*, anrõken, anraken, mnd., sw. V.: nhd. anrühren, antreffen, erreichen, anstiften, gebühren; Hw.: vgl. mhd. anerecken; E.: s. ane (2), rõken; L.: MndHwb 1, 99 (anrõken), Lü 18b (anraken)

anerõten, anrõten, ane rõten, mhd., red. V., st. V.: nhd. anraten; Q.: Enik (um 1272), HvNst, Ot (FB ane rõten); E.: s. ane, rõten; W.: nhd. anraten, st. V., anraten, DW2 2, 1231; L.: Lexer 365a (anerõten), Hennig (anrõten), MWB 1, 263 (ane rõten), FB 16a (ane rõten)

anerÏtic*, anrÏtec, mhd., Adj.: nhd. »anrätig«, verraten (Adj.), verleumdet; Q.: AdelhLangm, Wh (um 1210); E.: s. anerõten; W.: nhd. (ält.) anrätig, Adj., anrätig, verraten (Adj.), DW2 2, 1231; R.: anrÏtic werden: nhd. verraten werden; L.: Lexer 6b (anrÏtec), Hennig (anrÏtec), MWB 1, 263 (anerÏtec)

anerbe (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. aneerbe (2)

anerbe (1), mhd., st. N.: Vw.: s. aneerbe (1)

anerben, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneerben

anerbern, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerberen

anerbieten, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerbieten

anerblicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneerblicken

*anerbo?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Anerbe« (M.); ne. heir to a farm; Vw.: s. gi‑

anerbödich, mnd., Adj.: Vw.: s. aneerbȫdich; Son.: langes ö
anerboren*, anerborn, mhd., Adj.: nhd. »anerboren«, angeboren; Q.: SGPr (1250-1300) (angeborn) (FB anerborn); W.: nhd. (ält.) anerboren, (Part. Prät.=)Adj., anerboren, angeboren, DW2 2, 843; L.: FB 16a (*anerborn)

anerdringen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerdringen

anere, mnd.?, M.: nhd. Vetter (?), Verwandter (?); E.: ?; L.: Lü 16b (anere)

anerecken, anrecken, ane recken, mhd., sw. V.: nhd. anrühren, anfassen; Q.: RWchr (um 1254) (FB ane recken); E.: s. ane, recken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365a (anrecken), Hennig (anrecken), MWB 1, 263 (ane recken), FB 16a (*ane recken)

anereden, ane reden, mhd., sw. V.: nhd. anreden, ansprechen, beschuldigen; Q.: HTrist (1285-1290), Ot (FB ane reden); E.: s. ane, reden; W.: nhd. anreden, sw. V., anreden, DW2 2, 1234; L.: Lexer 5a (anereden), MWB 1, 264 (ane reden), FB 16a (ane reden)

anerÐden* (2), anreiden, anrÐden mnd., sw. V.: nhd. anreden, ansprechen; Hw.: vgl. mhd. anereden; E.: s. ane (2), rÐden; R.: anerÐden ümme: nhd. angehen wegen, ersuchen um; R.: anerÐden van ... wÐgen: nhd. angehen wegen, ersuchen um; L.: MndHwb 1, 99 (anrÐden)

anerÐden* (1), anreiden, anrÐden, mnd., sw. V.: nhd. anrichten, bereiten (V.) (1); E.: s. ane (2), rÐden; L.: MndHwb 1, 99 (anrê[i]den), Lü 18b (anrêden)

anerÐdich*, anrÐdich, mnd., Adj.: nhd. gutem Rat zugänglich; E.: s. anerÐden (2), ich (2); L.: MndHwb 1, 99 (anrêdich)

anerÐgen* (2), anrÐgen, mnd., N.: nhd. »Anregen«, Anregung, Veranlassung; E.: s. anerÐgen (1); R.: up anerÐgen: nhd. auf Veranlassung; L.: MndHwb 1, 99 (anrÐgen/anrÐgen[t])

anerÐgen* (1), anrÐgen, mnd., sw. V.: nhd. »anregen«, erregen, veranlassen, antreiben, anordnen, vorbereiten, anrühren, berühren; Hw.: s. anerögen; E.: s. ane (2), rÐgen; L.: MndHwb 1, 99 (anrÐgen), Lü 18b (anregen)

anereichen, anreichen, ane reichen, mhd., sw. V.: nhd. »anreichen«, krümmen, belangen; Q.: RWh, RWchr, Ot (FB ane reichen), GenM (um 1120?), MargMart, UvLFrd, Urk; E.: s. ane, reichen; W.: nhd. (ält.) anreichen, V., anfassen, anbelangen, DW2 2, 1237; R.: ein hõr anereichen: nhd. ein Haar krümmen; L.: Hennig (anreichen), WMU (anereichen 1295 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 264 (ane reichen), FB 16a (ane reichen)

anereichunge, anreichunge, mhd., st. F.: nhd. »Anreichung«, Anspruch, Forderung; Q.: Urk (1335); E.: s. anereichen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anreichunge), MWB 1, 264 (anereichunge)

anereizen, ane reizen, mhd., sw. V.: nhd. »anreizen«, locken (V.) (2), auffordern; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB ane reizen); E.: s. ane, reizen; W.: nhd. anreizen, V., anreizen, DW2 2, 1241; L.: MWB 1, 264 (ane reizen), FB 16a (*ane reizen)

anerÐken*, anrÐken, mnd., sw. V.: nhd. anrechnen, berechnen, beginnen zu rechnen; Hw.: s. anerÐkenen; E.: s. ane (2), rÐken; L.: MndHwb 1, 99 (anrÐken[en]), Lü 18b (anreken)

anerÐkenen*, anrÐkenen, mnd., sw. V.: nhd. anrechnen, berechnen, beginnen zu rechnen; Hw.: s. anerÐken; E.: s. ane (2), rÐkenen; L.: MndHwb 1, 99 (anrÐken[en])

anerennec, mhd., Adj.: Vw.: s. anerennic

anerennen*, anrennen, mnd., sw. V.: nhd. anrennen, anstürmen, angreifen, bestreiten; Hw.: vgl. mhd. anerennen; E.: s. ane (2), rennen; L.: MndHwb 1, 99 (anrennen)

anerennen, anrennen, ane rennen, mhd., sw. V.: nhd. angreifen, anrennen; Hw.: s. anegerennen; Q.: StrAmis, Enik, HvNst, Ot, Minneb, Seuse, SAlex (FB ane rennen), Chr, KvWTroj, NibB, Rol (um 1170), UvZLanz; E.: ahd. anarennen* 1, sw. V. (1a), anrennen, anstürmen, einherlaufen; s. ana, rennen; s. mhd. ane, rennen; W.: s. nhd. anrennen, st. V., anrennen, DW 1, 426, DW2 2, 1242; L.: Lexer 365a (anerennen), Hennig (anrennen), MWB 1, 264 (ane rennen), FB 16a (ane rennen)

anerennic*, anerennec, mhd., Adj.: nhd. angriffslustig; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. anerennen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 264 (anerennec)

anerenninge*, anrenninge, mnd., F.: nhd. Angriff, Feldgeschrei beim Angriff; E.: s. anerennen, inge; L.: MndHwb 1, 99 (anrenninge)

anerÐssen*, anreisen, mnd., V.: nhd. anreizen, aufreizen, anregen; Hw.: vgl. mhd. anereizen; E.: s. ane (2), rÐssen; L.: MndHwb 1, 99 (anreisen), Lü 18b (anreisen)

anerÐssigen*, anreisigen, mnd., sw. V.: nhd. anregen; E.: s. anerÐssen, ane (2), rÐssigen; L.: MndHwb 1, 99 (anreisigen)

anerÐssinge*, anreisinge, mnd., F.: nhd. Anreizung; E.: s. anerÐssen, inge, ane, rÐssinge; L.: MndHwb 1, (anreisinge), Lü 18b (anreisinge)

anergõn, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneergõn

anerheben, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerheben

anerhÐven, mnd., Adj.: Vw.: s. aneerhÐven

anerichtÏre*, anerichter*, anrichter, mnd., M.: nhd. »Anrichter«, Anstifter einer bösen Tat, Übeltäter, Lenker, Unterweiser, Belehrer, Anrichtelöffel, hölzerner Löffel; E.: s. anerichten, Ïre; L.: MndHwb 1, 99f. (anrichter), Lü 18b (anrichter)

anerichten*, anrichten, mnd., sw. V.: nhd. anrichten, einrichten, verfertigen, machen, herstellen, zurichten, errichten, gründen, anlegen, berichten, benachrichtigen, melden, unterrichten, belehren, anweisen, veranlassen; ÜG.: lat. disponere, dirigere; Hw.: vgl. mhd. anerihten; E.: s. ane (2), richten; R.: uplæp anerichten: nhd. »Auflauf anrichten«, Aufstand machen; R.: vÐle quõdes anerichten: nhd. viel Böses anrichten; L.: MndHwb 1, 99 (anrichten), Lü 18b (anrichten)

anerichten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anerihten

anerichter*, anrichter, mnd., M.: Vw.: s. anerichtÏre

anerichtet*, anrichtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angerichtet; ÜG.: lat. directus; Hw.: s. anegerichtet; E.: s. anerichten; L.: MndHwb 1, 99 (anrichten/an[ge]richtet)

anerichtich*, anreichtich, mnd., Adj.: nhd. geschäftig, tätig; ÜG.: lat. agilis; E.: s. anerichten, ich (2); L.: MndHwb 1, 100 (anrichtich), Lü 18b (anrichtich)

anerichtinge*, anrichtinge, mnd., F.: nhd. »Anrichtung«, Einrichtung, Errichtung, festliche Veranstaltung, Festschmaus, Bewirtung, Unterweisung, Belehrung, Anleitung, Einwirkung, Vollziehung; E.: s. anerichten, inge; L.: MndHwb 1, 100 (anrichtinge), Lü 18b (anrichtinge)

anerÆden* (2), anrÆden, anrÆdent, mnd., N.: nhd. »Anreiten«, Überfall, Heranreiten zum Angriff; Hw.: vgl. mhd. anerÆten (2); E.: s. anerÆden (1); L.: MndHwb 1, 100 (anrîden(anrîden[t])

anerÆden* (1), anrÆden, anriden, mnd., sw. V.: nhd. »anreiten«, heranreiten, hinaufreiten, reitend angreifen; Hw.: vgl. mhd. anerÆten (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), rÆden; L.: MndHwb 1, 100 (anrîden), Lü 18b (anriden)

aneriechen*, ane riechen, mhd., st. V.: nhd. »anriechen«, anatmen, anhauchen, anstecken; Hw.: vgl. mnd. anrüken; Q.: Apk, HeslNic, RvEBarl (1225-1230); E.: s. ane, riechen (1); W.: nhd. (ält.) anriechen, st. V., anatmen, DW2 2, 1246; L.: MWB 1, 264 (ane riechen), FB 16a (ane riechen)

anerÆhen*, ane rÆhen, mhd., st. V.: nhd. »anreihen«, aufspießen; Q.: HvdHageMarg (um 1348); E.: s. ane, rÆhen (1); W.: nhd. anreihen, st. V., anreihen, ordnen, DW2 2, 1238; L.: MWB 1, 265 (ane rÆhen)

anerihte, anrihte, mhd., st. F.: nhd. Anrichte, Tisch, Speisezimmer, Trinkbecher; ÜG.: lat. cenaculum Gl, ciborium Gl; Q.: Bit, Tuch, Gl (12./13. Jh.)?; E.: s. ane, rihte; W.: nhd. Anrichte, F., Anrichte, DW2 2, 1243; L.: Lexer 6b (anrihte), Glossenwörterbuch 29b (anrihte), MWB 1, 265 (anerihte)

anerihten, anerichten, anrÆhten, ane rihten, mhd., sw. V.: nhd. »anrichten«, einrichten, herrichten, gestalten, beginnen, erschaffen (V.), ordnen, bereiten; Q.: Lucid (1190-1195), Apk, Tauler, Teichn (FB ane rihten), BvgSp, Elis, Erlös, PrOberalt, StatDtOrd, Urk; E.: ahd. anarihten* 1, sw. V. (1a), errichten; s. mhd. ane, rihten; W.: nhd. anrichten, sw. V., anrichten, DW 1, 427, DW2 2, 1243; L.: Lexer 365a (anerÆhten), Hennig (anrihten), MWB 1, 265 (ane rihten), FB 16a (ane rihten)

anerinnen*, ane rinnen, mhd., st. V.: nhd. »anrinnen«, zu rinnen anfangen; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. ane, rinnen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 265 (ane rinnen)

anerÆs, anrÆs, mhd., st. N.: nhd. Überhang, Recht auf überhängende Baumfrüchte, Überfall; Q.: Urk (1256); E.: s. ane, rÆs (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anrÆs), WMU (anrÆs 35 [1256] 1 Bel.), MWB 1, 265 (anerÆs)

anerischen, ane rischen, mhd., sw. V.: nhd. eilen, stürmen; Q.: Macc (vor 1332) (FB ane rischen); E.: s. ane, rischen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 265 (ane rischen), FB 16a (*ane rischen)

anerÆsen*, anrÆsen, mnd., st. V.: nhd. hinzukommen, Besitz vergrößern; E.: s. ane (2), rÆsen; L.: MndHwb 1, 99 (anrîsen)

anerÆten (2), mhd., st. N.: nhd. »Anreiten«; Q.: GTroj (1270-1300), Seuse (FB anerÆten); E.: s. anerÆten (1); W.: nhd. Anreiten, N., Anreiten, DW2-; L.: FB 16b (anerÆten)

anerÆten (1), anrÆten, ane rÆten, mhd., st. V.: nhd. »anreiten«, zu Pferd angreifen, angreifen, zureiten; Q.: RWchr, Enik, HvNst, Ot, Eckh, HistAE (FB ane rÆten), GTroj, Herb (1190-1200), NvJer, PassI/II, Seuse, Trist, Wig, Urk; E.: s. ane, rÆten (1); W.: nhd. anreiten, st. V., anreiten, DW2 2, 1240; L.: Lexer 365a (anerÆten), Hennig (anrÆten), MWB 1, 265 (ane rÆten), FB 16b (ane rÆten), WMU (anerÆten 1477 [1291] 1 Bel.)

aneriutÏre*, anriuter, mhd., st. M.: nhd. Rodungsbauer; Q.: Urk (1299); E.: s. ane, riutÏre; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (anriuter 3311 [1299] 1 Bel.)

anerkiesen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerkiesen

anerkoberen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneerkoberen*

anerliegen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerliegen

anernõlen, mnd., V.: Vw.: s. aneernõlen

aneröchtich*, anröchtich, mnd., Adj.: Vw.: s. anerüchtich

anerȫgÏre*, anerȫger*, anrȫger, mnd., M.: nhd. »Anreger«, Anstifter, Urheber; E.: s. anerȫgen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 100 (anrȫger); Son.: langes ö
anerȫgen* (2), anrȫgen, anrȫgent, mnd., (subst. Inf.=)N.: nhd. Anregen, Anstiften, Veranlassen; E.: s. anerȫgen (1); L.: MndHwb 1, 100 (anrȫgen); Son.: langes ö
anerȫgen* (1), anrȫgen, anrogen, mnd., sw. V.: nhd. anregen, anrühren, erregen, in Bewegung setzen, antreiben, anreizen, aufreizen, veranlassen, belangen; Hw.: s. anerÐgen; E.: s. ane (2), rȫgen; L.: MndHwb 1, 100 (anrȫgen), Lü 18b (anrogen); Son.: langes ö
anerȫger*, anrȫger, mnd., M.: Vw.: s. anerȫgÏre; Son.: langes ö
anerȫginge*, anrȫginge, anræginge, mnd., F.: nhd. Anregung, Betreiben, Antrieb, Veranlassung; E.: s. anerȫgen (1), inge; L.: MndHwb 1, 100 (anrȫginge), Lü 19a (anroginge); Son.: langes ö
aneræien*, anræien, mnd., sw. V.: nhd. heranrudern; E.: s. ane (2), ræien; L.: MndHwb 1, 100 (anrôien)

anerönnen*, anrönnen, mnd., sw. V.: nhd. anrennen, anstürmen, angreifen, bestreiten; Hw.: s. anerennen; E.: s. ane (2), rönnen; L.: MndHwb 1, 100 (anrönnen)

aneræp*, anræp, mnd., M.: nhd. Anruf, Losung; Hw.: vgl. mhd. aneruof; E.: s. ane (2), ræp; L.: MndHwb 1, 100 (anrôp)

aneræpÏre*, aneræper*, anræper, anrȫper, mnd., M.: nhd. Anrufer, Anreißer, Anreizer Leute zum Kauf oder zu anderer Betätigung Anreizender; E.: s. aneræpen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 100 (anrôper); Son.: langes ö
aneræpen* (2), anræpen, anræpent, mnd., N.: nhd. Ansuchen; E.: s. aneræpen (1); L.: MndHwb 1, 100 (anrôpen/anrôpen[t])

aneræpen* (1), anræpen, mnd., st. V.: nhd. anrufen, Gericht anrufen, ansuchen, anflehen, durch Zuruf anfeuern, schelten, ausspotten; Hw.: vgl. mhd. aneruofen; E.: s. as. an‑hræp‑an* 3, red. V. (3a), anrufen; L.: MndHwb 1, 100 (anrôpen), Lü 18b (anropen)

aneræper*, anræper, anröper, mnd., M.: Vw.: s. aneræpÏre

aneræpinge*, anræpinge, mnd., F.: nhd. Anrufung, Ansuchen, Gesuch, Berufung, Antrieb; Hw.: vgl. mhd. aneruofunge; E.: s. aneræpen (1), inge; L.: MndHwb 1, 100 (anrôpinge)

anerȫren*, anrȫren, anroren, mnd., sw. V.: nhd. anrühren, rühren, berühren, betreffen, angehen; Hw.: vgl. mhd. anerüeren; E.: s. ane, rȫren; L.: MndHwb 1, 100 (anrȫren), Lü 19a (anroren); Son.: langes ö
anerȫrent*, anrörende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angehend, betreffend; E.: s. anerȫren; L.: MndHwb 1, 100 (anrȫren/anrȫrende); Son.: langes ö
anerȫringe*, anröringe, mnd., F.: nhd. Berührung, Anrührung; Hw.: vgl. mhd. anerüerunge; E.: s. anerȫren, inge; L.: MndHwb 1, 100 (anrȫringe); Son.: langes ö

anerpieten, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerbieten

anersehen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneersehen

anersiuften, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneersiuften

anersterben, mhd., st. V.: Vw.: s. aneersterben

anersterven, mnd., st. V.: Vw.: s. aneersterven

anerstorben, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. aneerstorben

anerstrÆten, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerstrÆten

anertriegen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneertriegen

anertrðren, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneertrðren

anertwingen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneertwingen

aneruch, mhd., st. M.: nhd. übler Ruf, Schande; Q.: Brun (1275-1276); E.: s. ane, ruch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 265 (aneruch), FB 19a (*anruch)

anerüchte*, anrüchte, anruchte, mnd., N.: nhd. böser Ruf; Hw.: vgl. mhd. aneruch; E.: s. ane anrörende, rüchte; L.: MndHwb 1, 100 (anrüchte), Lü 19a (anruchte)

anerüchtich*, anrüchtich, aneröchtich*, anröchtich, mnd., Adj.: nhd. berüchtigt, in schlechtem Leumund stehend, verdächtig; E.: s. anerüchte, ich (2); L.: MndHwb 1, 100 (anrüchtich), Lü 19a (anruchtich)

anerüefen*, anrüefen, ane rüefen, mhd., sw. V.: nhd. anrufen, anflehen, anbeten; Hw.: s. aneruofen, anegerüefen; Q.: Secr, HvBurg, WvÖst, Ot, KvHelmsd, WernhMl (FB ane rüefen), Gen (1060-1080), Heimesf, Konr, Lanc, PrOberalt, UvZLanz; E.: s. ane, rüefen; W.: nhd. anrufen, st. V., anrufen, DW 1, 430, DW2 2, 1251; L.: Hennig (anrüefen), MWB 1, 265 (ane rüefen), FB 16b (ane rüefen)

anerüeftec, mhd., Adj.: Vw.: s. anerüeftic*

anerüeftic* 1, anrüeftic, anerüeftec, mhd., Adj.: nhd. »anrufend«, klagend, Recht suchend; Q.: Urk (1279); E.: s. anerüefen; W.: nhd. DW2-; R.: anerüeftic werden: nhd. Gericht anrufen, Recht suchen; L.: WMU (anrüeftic 393 [1279] 1 Bel.), MWB 1, 266 (anerüeftec)

anerüeren, anrüeren, ane rüeren, mhd., sw. V.: nhd. »anrühren«, berühren, antasten, treffen, betreffen, anrennen, angreifen, zugehören, betasten; ÜG.: lat. attingere STheol, pertingere STheol; Q.: RWh, Enik, Ot, EckhII, EckhIII, STheol, BDan, Hiob, Minneb, Tauler, KvMSph, WernhMl (FB ane rüeren), BdN, Hadam, Trist (um 1210), UvLFrd, Urk; I.: Lüs. lat. attingere; E.: s. ane, rüeren; W.: nhd. anrühren, sw. V., anrühren, DW2 2, 1254; L.: Lexer 365a (anerüeren), Hennig (anrüeren), WMU (anerüeren 94 [1265] 1 Bel.), MWB 1, 266 (ane rüeren), FB 16b (ane rüeren)

anerüerunge, mhd., st. N.: nhd. »Anrührung«, Berührung, Veranlassung; Hw.: vgl. mnd. anröringe; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.), KvMSel; E.: s. anerüeren; W.: nhd. (ält.) Anrührung, F., Berührung, DW2 2, 1256; L.: MWB 1, 266 (anerüerunge), FB 19a (*anrüerunge)

anerðken*, anrðken, anrǖken, mnd., st. V.: nhd. »anriechen«, entgegenriechen, zuriechen; Hw.: vgl. mhd. aneriechen; E.: s. ane (2), rðken (1); L.: MndHwb 1, 100 (anrüken); Son.: langes ü
anerǖmen*, anrǖmen, anrðmen, mnd., sw. V.: nhd. einräumen, gestatten, zulassen, zu einem Amt zulassen, festellen; E.: s. ane (2), rǖmen (1); L.: MndHwb 1, 100 (anrǖmen), Lü 19a (anrumen); Son.: langes ü
aneruof, anruof, mhd., st. M.: nhd. »Anruf«, Anrufung; Q.: Apk (vor 1312) (FB anruof); E.: s. aneruofen; W.: nhd. Anruf, M., Anruf, DW2 2, 1251; L.: MWB 1, 266 (aneruof), FB 19a (*anruof)

aneruofen, anruofen, ane ruofen, mhd., sw. V., red. V.: nhd. anrufen, anflehen, anbeten, nachrufen, zurufen, anreden; ÜG.: lat. contristare BrTr, invocare BrTr, PsM; Hw.: s. anerüefen, anegeruofen; Q.: PsM, Lucid, RAlex, RWchr, HlReg, SGPr, HvNst, Apk, Ot, EckhV, Parad, BDan, EvB, Minneb, PsMb (FB ane ruofen), BdN, BrTr, Gen (1060-1080), Herb, Iw, Lanc, Mechth, PrOberalt, Rol, Trist; E.: ahd. anaruofen* 7, sw. V. (1a), anrufen, anschreien, zurufen; ahd. anaruofan* 3, red. V., anrufen, anschreien; W.: nhd. anrufen, st. V., anrufen, DW 1, 430, DW2 2, 1251; L.: Lexer 365a (aneruofen), Hennig (anruofen), MWB 1, 267 (ane ruofen), FB 16b (ane ruofen)

aneruofunge, anruofunge, mhd., st. F.: nhd. Anrufung; ÜG.: lat. invocatio STheol; Q.: STheol, Pilgerf (FB anruofunge), WindbGeb (12. Jh.); I.: Lüs. lat. invocatio; E.: s. aneruofen; W.: nhd. Anrufung, st. F., Anrufung, DW2 2, 1253; L.: Lexer 365c (anruofunge), Lexer 366a (anruofunge), MWB 1, 267 (aneruofunge), FB 19a (*anruofunge)

anerðschen***, mhd., sw. V.: nhd. »anrauschen«; Hw.: s. anerðschunge; E.: s. ane, rðschen (1); W.: nhd. anrauschen, sw. V., anrauschen, DW2 2, 1232

anerðschunge, mhd., st. F.: nhd. Angriff; Q.: VocAbstr (14. Jh.); E.: s. anerðschen***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 267 (anerðschunge)

anerve, mnd., M.: Vw.: s. aneerve

anerven, mnd., V.: Vw.: s. aneerven

anervent, mnd., M.: Vw.: s. aneerven (2)

anerwerben, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerwerben

anerwinden, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerwinden

anerzünden, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneerzünden

Ú-n-es, ae., Adv.: Vw.: s. Ú-n-e

anesagÏre*, ansager, mhd., st. M.: nhd. Ansager, Ankläger; E.: ahd. anasagõri* 1, st. M. (ja), »Ansager«, Ankläger, Ansprecher; W.: nhd. Ansager, M., Ansager, DW 1, 433, DW2 2, 1260

anesage* (1), ansage, mhd., sw. M.: nhd. »Ansager«, Verkünder, Überbringer; Q.: Ot (FB ansage), RbRupr, StRRegensb, Kchr (um 1150); E.: s. anesagen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (ansage), MWB 1, 267 (anesage), FB 19a (ansage)

anesage (2), mhd., st. F.: nhd. »Ansage«, Ankündigung; Q.: PsMb (um 1350) (FB anesage); E.: s. ane, sagen; W.: nhd. Ansage, F., Ansage, DW2 2, 1257; L.: FB 16b (*anesage)

anesõge*, ansõge, ansage, mnd., F.: nhd. »Ansage«, Anspruch, Einspruch; Hw.: vgl. mhd. anesage (2); E.: s. anesõgen, ane (2), sõge (3); L.: MndHwb 1, 100 (ansõge), Lü 19a (ansage)

anesagen, ansagen, ane sagen, mhd., sw. V.: nhd. nachsagen, ansagen, eingestehen, zusagen, versprechen, anklagen, Zusage geben, beschuldigen; Hw.: s. anegesagen; Q.: Enik, HTrist, HvBurg, HvNst, Ot, BDan, Minneb (FB ane sagen), Berth, Boner, JTit, Parz (1200-1210), RvZw, Trist; E.: ahd. anasagen* 12, sw. V. (1b), »ansagen«, einwenden, beschuldigen; s. mhd. ane, sagen; W.: nhd. ansagen, sw. V., ansagen, DW2 2, 1258; L.: Lexer 5a (anesagen), Lexer 365a (anesagen), Hennig (ansagen), MWB 1, 267 (ane sagen), FB 16b (ane sagen)

anesõgen***, mnd., V.: nhd. »ansagen«, einwenden; Hw.: s. anesõge, vgl. mhd. anesagen; E.: vgl. ahd. anasagen* 12, sw. V. (1b), »ansagen«, einwenden, beschuldigen

anesager, mhd., st. M.: Vw.: s. anesagÏre

anesÏje?, mhd., st. F.: nhd. Aussaat?; Q.: PsMb (um 1350); E.: s. ane, sÏjen?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 267 (anesÏje)

anesõke*, ansõke, mnd., F.: nhd. Anspruch; E.: s. ane (2), sõke; L.: MndHwb 1, 100 (ansõke)

anesõken* (1), ansõken, mnd., sw. V.: nhd. klagen, Klage führen; E.: s. ane (2), sõken; L.: MndHwb 1, 101 (Ànsõken), Lü 19a (ansaken)

anesõken (2), anesõkent, mnd., N.: nhd. Klagen, Ansprechen; E.: s. anesõken (1); L.: MndHwb 1, 101 (Ànesõken(ansõken[t])

anesõte*, ansõte, ansate, mnd., F.: nhd. Einsetzung, Anwartschaft, Anschlag, Angriff; ÜG.: lat. fundatio; E.: s. anesõten; L.: MndHwb 1, 101 (ansâte), Lü 19a (ansate)

anesõten*, ansõten, ansaten, mnd., sw. V.: nhd. ansetzen, einsetzen, Anwartschaft geben, Schuld überschreiben; E.: s. ane (2), sõten; L.: MndHwb 1, 101 (ansâten), Lü 19a (ansaten)

anesaz, mhd., st. M.: nhd. »Ansatz«, Gebühr für die Einleitung einer Rechtssache; Q.: WeistGr, Urk (1339); E.: s. ane, saz; W.: nhd. Ansatz, M., Ansatz, DW2 2, 1262; L.: MWB 1, 267 (anesaz)

anesÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. anesÏzic*

anesÏzic* 1, ansÏzic, anesÏzec, mhd., Adj.: nhd. ansässig; Q.: Urk (1299); E.: s. ane, sÏzic; W.: nhd. ansässig, Adj., ansässig, DW2 2, 1261; R.: anesÏzic sÆn: nhd. »ansässig sein« (V.), einen festen Wohnsitz haben; L.: WMU (ansÏzic 3305 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 268 (anesÏzec)

aneschaffen*, anschaffen, mnd., sw. V.: nhd. »anschaffen«, anstellen, Werkleute einstellen, Gesinde einstellen; Hw.: vgl. mhd. aneschaffen; E.: s. ane (2), schaffen; L.: MndHwb 1, 101 (anschaffen)

aneschaffen*, anschaffen, mhd., sw. V.: nhd. »anschaffen«, formen; E.: s. ane, schaffen; W.: s. nhd. anschaffen, V., anschaffen, DW2 2, 1268; L.: Hennig (anschaffen)

aneschõpen*, anschõpen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anescheppen

aneschõre*, anschõr, mnd., Sb.: nhd. seichtes Wasser am Ufer; E.: s. ane (2), schõre; L.: MndHwb 1, 101 (anschõr), Lü 19a (anschar); Son.: örtlich beschränkt

anescheften*, ane scheften, mhd., sw. V.: nhd. befestigen, in einen Schaft stecken; Q.: Bit, Krone (um 1230); E.: s. ane, scheften; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 268 (ane scheften)

aneschÐlen*, anschÐlen, mnd., sw. V.: nhd. »anschielen«, schief ansehen; Hw.: vgl. mhd. aneschilhen; E.: s. ane (2), schÐlen; L.: MndHwb 1, 101 (anschÐlen)

anescheppen*, anscheppen, anschõpen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von Natur gegeben; E.: s. ane, scheppen; L.: MndHwb 1, 101 (anscheppen)

aneschÐten*, anschÐten, mnd., st. V.: nhd. »anschießen«, beschießen, daran stoßen, angrenzen; Hw.: vgl. mhd. aneschiezen; E.: s. ane (2), schÐten; L.: MndHwb 1, 101 (anschêten), Lü 19a (anschêten)

aneschicken, ane schicken, mhd., sw. V.: nhd. »anschicken«; Q.: FvS (nach 1314), Tuch; E.: s. ane, schicken; W.: nhd. anschicken, V., anschicken, DW2 2, 1280; L.: MWB 1, 268 (ane schicken), FB 16b (ane schicken)

aneschieben, ane schieben, mhd., st. V.: nhd. »anschieben«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB ane schieben), StRPrag; E.: s. ane, schieben; W.: nhd. anschieben, V., anschieben, DW2 2, 1281; L.: MWB 1, 268 (ane schieben), FB 16b (ane schieben)

aneschiezen, anschiezen, ane schiezen, mhd., st. V.: nhd. »anschießen«, mit einem Schuss treffen, treffen, heimsuchen, anbauen; Q.: HvBurg (FB ane schiezen), FrlSuppl, StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ahd. anaskiozan* 3, anasciozan*, st. V. (2b), »anschießen«, schießen auf, anschleudern; s. ana, skiozan; s. mhd. ane, schiezen; W.: nhd. anschießen, st. V., anschießen, DW 1, 439, DW2 2, 1282 (anschieszen); L.: Lexer 365a (aneschiezen), Hennig (anschiezen), MWB 1, 268 (ane schiezen), FB 16b (ane schiezen)

aneschiffen, anschiffen, ane schiffen, mhd., sw. V.: nhd. »anschiffen« (?), einschiffen, auf ein Schiff verladen (V.), abstoßen, in See stechen; Q.: Ren (nach 1243), Gund, WvÖst, Ot (FB ane schiffen), Mai, NibB, Urk; E.: s. ane, schiffen; W.: nhd. (ält.) anschiffen, V., anschiffen, sich einschiffen und vom Land abstoßen, DW2 2, 1283; L.: Lexer 365a (aneschiffen), Hennig (anschiffen), WMU (aneschiffen 1436 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 268 (ane schiffen), FB 16b (ane schiffen)

aneschiht, mhd., st. F.: nhd. Angelegenheit; Q.: Er (um 1185); E.: s. ane, schiht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (aneschiht)

aneschilhen*, anschilhen, ane schilhen, mhd., sw. V.: nhd. anschielen, bösartig ansehen; Q.: BdN, Suchenw, WolfdD (um 1300); E.: s. ane, schilhen (1); W.: nhd. anschielen, V., anschielen, schräg ansehen, DW2 2, 1281; L.: Hennig (anschilhen), MWB 1, 268 (ane schilhen)

aneschimpfen, anschimpfen, ane schimphen, mhd., sw. V.: nhd. verspotten; Q.: Erlös (Anfang 14. Jh.); E.: s. ane, schimpfen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365a (aneschimpfen), Hennig (anschimpfen), MWB 1, 268 (ane schimphen)

aneschÆn* (1), anschÆn, mhd., Adj.: nhd. augenscheinlich, deutlich, offenbar, erkennbar, vorhanden; Q.: Kchr (um 1150) (FB anschÆn), Chr, Rol; E.: s. ane, schÆn (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anschÆn), Hennig (anschÆn), FB 19a (anschÆn)

aneschÆn (2), anschÆn, mhd., st. M.: nhd. »Anschein«, Anblick, Deutlichkeit, Verständnis; Q.: Kchr (um 1150), MinnerII (FB anschÆn), ArnoltSieb, Konr, Rol; E.: s. ane, schÆn (2); W.: nhd. Anschein, M., Anschein, DW2 2, 1277; R.: aneschÆn vinden: nhd. »Anschein finden«, erblicken; R.: aneschÆn lõzen: nhd. beweisen, verwirklichen; R.: aneschÆn tuon: nhd. beweisen, verwirklichen; L.: Lexer 6b (anschÆn), Hennig (anschÆn), MWB 1, 268 (aneschÆn), FB 19a (anschÆn)

aneschÆn*, anschÆn, mnd., N.: nhd. »Anschein«, Angesicht, Antlitz, Gegenwart; Hw.: vgl. mhd. aneschÆn (2); E.: s. ane (2), schÆn; R.: in anschÆn: nhd. angesichts, gegenüber; L.: MndHwb 1, 101 (anschîn), Lü 19a (anschîn)

aneschÆnen, anschÆnen, ane schÆnen, mhd., st. V.: nhd. anscheinen, beleuchten, sichtbar werden, anfangen zu scheinen, sich zeigen an, anzusehen sein (V.), bescheinen; Q.: Hawich (FB ane schÆnen), GenM (um 1120?), Greg, Heimesf, Iw, Mechth, Roth; E.: s. ane, schÆnen (1); W.: nhd. anscheinen, st. V., anscheinen, DW2 2, 1278; L.: Lexer 5a (aneschÆnen), Hennig (anschÆnen), MWB 1, 269 (ane schÆnen), FB 16b (ane schÆnen)

aneschÆnende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »anscheinend«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB aneschÆnende); E.: s. aneschÆnen; W.: nhd. anscheinend, Adj., anscheinend, DW2-; L.: FB 16b (aneschÆnende)

aneschot*, anschot, mnd., N.: nhd. Anschuss, Anweide, anschießendes Landstück, an das Gut angrenzendes Zubehör, Grenze, Rain, Uferrand, Leinpfad, Anstoß, Anflug; E.: s. ane (2), schot; L.: MndHwb 1, 101 (anschot), Lü 19a (anschot)

aneschouchen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschuohen

aneschouwÏre, anschouwÏre, anschouwer, mhd., st. M.: nhd. »Anschauer«, Betrachter, Erkennender, Jünger; ÜG.: lat. comprehensor STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB anschouwÏre), Eckh; E.: s. aneschouwen (1); W.: nhd. Anschauer, M., Anschauer, DW2 2, 1274; L.: Hennig (anschouwer), MWB 1, 269 (aneschouwÏre), FB 19a (anschouwÏre)

aneschouwÏre*, anschouwer, mnd., M.: nhd. »Anschauer«, Beschauer; Hw.: vgl. mhd. aneschouwÏre; E.: s. aneschouwen (1), Ïre, ane (2), schouwÏre; L.: MndHwb 1, 101 (anschouwer)

aneschouwe, anschouwe, mhd., st. F.: nhd. »Anschau«, Anblick, Betrachtung, Beachtung, Aussehen, Anschauen (N.); Q.: Vät, Märt, Ot, Hiob (FB anschouwe), Georg, KvL, NvJer, PassIII, PsM (vor 1190); E.: s. aneschouwen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anschouwe), Hennig (anschouwe), MWB 1, 269 (aneschouwe), FB 19a (anschouwe)

aneschouwede, anschouwede, mhd., st. F.: nhd. Anschauung, Betrachtung; ÜG.: lat. conspectus (M.) PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB anschouwede), PrWack; I.: Lüs. lat. conspectus (M.)?; E.: s. aneschouwen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anschouwede), Lexer 366a (anschouwede), FB 19a (anschouwede), MWB 1, 269 (aneschouwede)

aneschouwelich, anschouwelich, mhd., Adj.: nhd. »anschaulich«, anschauend, kontemplativ; Q.: Tauler (vor 1350) (FB anschouwelich); E.: s. ane, schouwelich; W.: nhd. anschaulich, Adj., anschaulich, DW2 2, 1274; L.: Lexer 366a (anschouwelich), Hennig (anschouwelich), MWB 1, 269 (aneschouwelich), FB 19a (*anschouwelich)

aneschouwen* (1), anschouwen, mnd., sw. V.: nhd. anschauen, betrachten; Hw.: s. anegeschouwen, vgl. mhd. aneschouwen (1); E.: s. ane (2), schouwen; L.: MndHwb 1, 101 (anschouwen)

aneschouwen* (2), anschouwen, mhd., st. N.: nhd. »Anschauen«; Q.: HvBurg, EckhII, Seuse, Teichn (FB anschouwen), PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. aneschouwen (1); W.: nhd. Anschauen, N., Anschauen, DW2-; L.: FB 19a (anschouwen)

aneschouwen* (2), anschouwen, anschouwent, mnd., N.: nhd. Anschauen, Betrachten; Hw.: vgl. mhd. aneschouwen (2); E.: s. aneschouwen (1); L.: MndHwb 1, 101 (anschouwen/anschouwen[t])

aneschouwen (1), anschouwen, ane schouwen, mhd., sw. V.: nhd. anschauen, ansehen, wahrnehmen, betrachten; Q.: Enik, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, EvA (FB ane schouwen), BdN, Erinn, Gen (1060-1080), HvBurg, JPhys, Kreuzf, Lanc, Mügeln, RhMl, Seuse, UvEtzWh, UvL, Wh; E.: s. ane, schouwen (1); W.: nhd. anschauen, sw. V., anschauen, DW2 2, 1272; L.: Hennig (anschouwen), MWB 1, 269 (ane schouwen), FB 16b (ane schouwen)

aneschouwinge*, anschouwinge, mnd., F.: nhd. »Anschauung«, Betrachtung; Hw.: vgl. mhd. aneschouwunge; E.: s. aneschouwen (1), inge, ane, schouwinge; L.: MndHwb 1, 101 (anschouwinge)

aneschouwunge, anschouwunge, mhd., st. F.: nhd. Anschauung, Anblick, Betrachtung, Erscheinung, Anschauen, Betrachten; ÜG.: lat. conspectus BrTr, visio STheol; Q.: Parad, STheol, Seuse, Gnadenl (FB anschouwunge), BrTr, Eckh, HvNördlBrf, Mechth, MerszZM, RhMl (1220-1230); E.: ahd. anaskouwunga* 4, anascouwunga*, st. F. (æ), »Anschauung«, Betrachtung; s. ana, skouwunga; W.: nhd. Anschauung, F., Anschauung, DW 1, 836, DW2 2, 1275; L.: Lexer 6b (anschouwunge), Hennig (anschouwunge), MWB 1, 270 (aneschouwunge), FB 19a (anschouwunge)

aneschrõge*, anschrõge, anschrage, mnd., M.: nhd. Seitenstütze, Strebepfahl, Strebepfeiler, Prellpfahl, Abweispfahl; E.: s. ane (2), schrõge; L.: MndHwb 1, 101 (anschrâge), Lü 19a (anschrage); Son.: örtlich beschränkt

aneschrÆ*, anschrÆ, mnd., M.: nhd. Schrei, Geschrei, Anschrei; E.: s. ane (2), schrÆ; L.: MndHwb 1, 101 (anschrî), Lü 19a (anschrî)

aneschrÆben, anschrÆben, ane schrÆben, mhd., st. V.: nhd. »anschreiben«, aufschreiben, schriftlich festhalten, verzeichnen, eintragen; Q.: Eilh, ErzIII, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, Hawich, MinnerII, Tauler, Seuse (FB ane schrÆben), Bit, Chr, Helbl, Neidh, NibA, PrOberalt, RvEGer, Spec (um 1150), Urk; E.: s. ane, schrÆben (1); W.: nhd. anschreiben, st. V., anschreiben, DW2 2, 1314; L.: Lexer 365a (aneschrÆben), Hennig (anschrÆben), WMU (aneschrÆben 234 [1275] 2 Bel.), MWB 1, 270 (ane schrÆben), FB 16b (ane schrÆben)

aneschrÆbunge, mhd., st. F.: nhd. »Anschreibung«, Überschrift; Q.: PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. aneschrÆben; W.: nhd. (ält.) Anschreibung, F., Inschrift, Anschreibung, DW2 2, 1314; L.: MWB 1, 271 (aneschrÆbunge)

aneschricken*, ane schricken, mhd., sw. V.: nhd. anfallen, anspringen; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. ane, schricken (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 271 (ane schricken)

aneschrÆen*, anschrÆen, mnd., st. V.: nhd. »anschreien«, anrufen, zurufen; Hw.: vgl. mhd. aneschrÆen; E.: s. ane (2), schrÆen; R.: dat gerüchte aneschrÆen: nhd. Gerüchte über einen Verbrecher erheben; R.: mit gerüchte aneschrÆen: nhd. mit Gerüchte beschreien; L.: MndHwb 1, 101 (anschrîen)

aneschrÆen, anschrÆen, aneschrÆgen, anschrÆgen, ane schrÆen, mhd., st. V.: nhd. anschreien, anrufen, anflehen, eine Gerichtsperson anrufen, herbeirufen; ÜG.: lat. invocare PsM; Q.: PsM, Brun, SHort, Minneb, MinnerII (FB ane schrÆen), BdN, Her, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Lanc, MarLegPass, ReinFu, RvEBarl, SSp, SchwSp, Wh, Urk; E.: s. ane, schrÆen (1); W.: nhd. anschreien, st. V., anschreien, DW2 2, 1314; L.: Lexer 365a (aneschrÆen), Hennig (anschrÆen), WMU (aneschrÆen 1671 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 271 (ane schrÆen); Son.: SSp mnd.?, FB 16b (ane schrÆen)

aneschrÆten, ane schrÆten, mhd., st. V.: nhd. »anschreiten«, Aufstieg beginnen; Q.: HvNst (um 1300) (FB ane schrÆten); E.: s. ane, schrÆten; W.: nhd. (ält.) anschreiten, V., anschreiten, Aufstieg beginnen, DW2 2, 1316; L.: MWB 1, 271 (ane schrÆten), FB 16b (*ane schrÆten)

aneschrÆven*, anschrÆven, mnd., st. V.: nhd. anschreiben, aufzeichnen, niederschreiben, einschreiben, einzeichnen; Hw.: vgl. mhd. aneschrÆben; E.: s. ane (2), schrÆven; L.: MndHwb 1, 101 (anschrîven)

aneschrðven*, anschrðven, mnd., sw. V.: nhd. anschrauben; E.: s. ane (2), schrðven; L.: MndHwb 1, 101 (anschrûven)

aneschüdde*, anschüdde, mnd., Sb.: nhd. »Anschüttung«, Schwemmland; ÜG.: lat. alluvio; Hw.: vgl. mhd. aneschüte; I.: Lüt. lat. alluvio?; E.: s. ane (2), schüdden; L.: MndHwb 1, 101 (anschüdde)

aneschulden*, ane schulden, mhd., sw. V.: nhd. »anschulden«, beschuldigen; Hw.: s. aneschuldigen*; Q.: SchwSp (1278); E.: s. ane, schulden (1); W.: nhd. (ält.) anschulden, sw. V., vorwerfen, anlasten, DW2 2, 1316; L.: MWB 1, 272 (ane schulden)

aneschuldigen*, ane schuldigen, mhd., sw. V.: nhd. anschuldigen; Hw.: s. aneschulden*; Q.: StRGotha; E.: s. ane, schuldigen; W.: nhd. anschuldigen, sw. V., vorwerfen, anlasten, DW2 2, 1316; L.: MWB 1, 272 (ane schuldigen)

aneschünde*, anschünde, anschunde, mnd., F.: nhd. Anstiftung, Aufreizung; Hw.: s. aneschündinge; E.: s. ane (2), schünde, aneschünden; L.: MndHwb 1, 101 (anschünde), Lü 19a (anschunde)

aneschünden*, anschünden, anschunden, mnd., sw. V.: nhd. anreizen, aufreizen, anstiften; E.: s. ane (2), schünden; R.: anschündet wÐrden van: nhd. eingeflüstert werden von; L.: MndHwb 1, 101 (anschünden), Lü 19a (anschunden)

aneschündinge*, anschündinge, anschundinge, mnd., F.: nhd. Anstiftung, Aufreizung; E.: s. ane, schündinge, aneschünden, inge; L.: MndHwb 1, 101 (anschündinge), Lü 19a (anschundinge)

aneschuohen, aneschouchen, anschuohen, ane schuohen, mhd., sw. V.: nhd. anlegen, anziehen; Q.: Krone, UvZLanz (nach 1193), Wig; E.: s. ane, schuohen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365a (aneschuochen), Hennig 12b (anschuohen), MWB 1, 271 (ane schuohen)

aneschüte, mhd., st. F.: nhd. angeschwemmtes Land; Q.: GrimmRA (1293), Urk; E.: s. aneschüten*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 272 (aneschüte)

aneschüten*, anschüten, ane schüten, mhd., sw. V.: nhd. »anschütten«, anlegen, anziehen; Q.: SHort (FB ane schüten), HeldbK, Herb (1190-1200), Wig; E.: s. ane, schüten; W.: nhd. anschütten, V., anschütten, DW2 2, 1318; L.: Hennig (anschüten), MWB 1, 272 (ane schüten), FB 16b (ane schüten)

aneschuz, mhd., st. M.: nhd. Schuss; Q.: HistAE (1338-1345) (FB aneschuz); E.: s. ane, schuz; W.: nhd. (ält.) Anschuss, M., Anschuss, DW2 2, 1317 (Anschusz); L.: MWB 1, 272 (aneschuz), FB 16b (*aneschuz)

anesedel*, ansedel, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Ansiedel«, Haus, Stammsitz, Sitz, Wohnsitz; Hw.: s. anesiedel; Q.: En (1187/89); E.: s. ahd. anasidili 8, st. N. (ja), »Ansiedlung«, Thron, Wohnung, Wohnsitz; s. ana, sedal; W.: s. nhd. (dial.) Ansiedel, N., Wohnsitz, DW 1, 462, DW2-, Schweiz. Id. 7, 302, Schmeller 2, 226, Fischer 1, 257; L.: Lexer 6b (ansidel), MWB 1, 275 (anesidel, anesedel)

anesÐdel*, ansÐdel, mnd., M.: nhd. Wohnstätte; ÜG.: lat. habitio, domicilium; E.: s. ane (2), sÐdel; L.: MndHwb 1, 102 (an-[õne-]sÐdel), Lü 19a (ansedel)

anesÐgelen*, ansegelen, mnd., sw. V.: nhd. ansegeln, zusammenstoßen von zwei Schiffen als Unfall oder in seeräuberischer Absicht; E.: s. ane (2), sÐgelen; L.: MndHwb 1, 102 (ansÐgelen)

anesÐgelinge*, ansÐgelinge, mnd., F.: nhd. »Ansegelung«, Ansegeln, Zusammenstoß zweier Schiffe; E.: s. anesÐgelen, inge; L.: MndHwb 1, 102 (ansÐgelinge)

anesegenen, ane segenen, mhd., sw. V.: nhd. »segnen«; Q.: Vät (1275-1300) (FB ane segenen); E.: s. ane, segenen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 16b (ane sëgenen)

aneseggÏre*, anesegger*, ansegger, mnd., M.: nhd. »Ansager«, Angeber, Begräbnis Ansagender, zur Teilnahme Verpflichtete Einladender, zur Teilnahme Verpflichtete Mahnender; E.: s. aneseggen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 102 (ansegger)

aneseggen* (2), anseggen, anseggent, mnd., N.: nhd. »Ansagen«, Einsprache, Ansage, Fehdeansage; E.: s. aneseggen (1); L.: MndHwb 1, 102 (anseggen/anseggen[t])

aneseggen* (1), anseggen, mnd., sw. V.: nhd. ansagen, melden, befehlen, verkünden, kündigen, beschuldigen, einreden; E.: s. ane (2), seggen; R.: klõge aneseggen: nhd. Klage erheben (vor Gericht); L.: MndHwb 1, 102 (anseggen), Lü 19b (anseggen)

anesegger*, ansegger, mnd., M.: Vw.: s. aneseggÏre

anesehen (1), ansehen, ane sehen, mhd., st. V.: nhd. ansehen, berücksichtigen, in Betracht ziehen, sich vornehmen, betrachten, sehen, erblicken, beachten, bedenken, prüfen, vorherbestimmen, vorsehen, anmerken, erstreben, untersuchen, halten für; ÜG.: lat. considerare STheol, contueri STheol, inspicere STheol, intendere PsM, intueri PsM, respicere PsM, STheol, videre STheol; Hw.: s. anegesehen; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), LAlex, PsM, Lucid, RAlex, RWh, RWchr, ErzIII, HlReg, DvAPat, Enik, SGPr, Secr, Jüngl, Vät, Gund, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, FvS, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, KvHelmsd, Hawich, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (FB ane sehen), Berth, Chr, Eracl, GenM, GvN, Herb, Iw, Konr, Kreuzf, Kröllwitz, KvWSchwanr, Lanc, Mechth, MerswNF, Mor, NibB, NvJer, Parz, PrMd, ReinFu, RhMl, RvEBarl, SalArz, St, StatDtOrd, Teichn, Trist, Tu, UvZLanz, Vintl, VMos, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. anasehan 72, st. V. (5), ansehen, betrachten, anschauen, sehen, zusehen; W.: nhd. ansehen, st. V., ansehen, DW2 2, 1323; L.: Lexer 365a (anesehen), Lexer 5a (anesehen), Hennig (ansehen), WMU (anesehen 58 [1262] 940 Bel.), MWB 1, 272 (ane sehen), FB 16b (ane sëhen)

anesehen* (2), ansehen, mhd., st. N.: nhd. Ansehen (N.), Ansicht, Anblick, Angesicht; Q.: EckhI, EckhII, KvHelmsd, Tauler, Seuse, Teichn (FB ansehen), Köditz, NibA (nach 1200?); E.: s. anesehen (1); W.: nhd. Ansehen, N., Ansehen, DW2 2, 1330; R.: gotes ansehen: nhd. Gottes Angesicht, Gottes Anblick; L.: Lexer 366a (ansehen), Hennig (ansehen), FB 19a (ansëhen)

anesehende, ansehende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »ansehend«, sichtbar, offenkundig, wirklich; Q.: Lei, Apk (FB ansehende), UvZLanz (nach 1193); E.: s. ane, sehende; W.: nhd. ansehend, (Part. Präs.=)Adj., ansehend, DW2-; R.: mit anesehenden ougen: nhd. mit eigenen Augen; L.: Lexer 366a (ansehende), Hennig (ansehende), FB 19a (ansëhende)

anesehenlich***, mhd., Adj.: nhd. »ansehnlich«; Hw.: s. E.: s. ane, sehenlich; W.: nhd. ansehnlich, Adj., ansehnlich, DW2 2, 1333

anesehenlicheit, anesehenlichheit*, ansehenlicheit, ansÐnlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Ansehnlichkeit«, Anschauungsvermögen, Sichtbarkeit, Wahrnehmbarkeit; Q.: Tauler (vor 1350) (FB ansehenlicheit); E.: s. anesehen (1); W.: nhd. Ansehnlichkeit, F., Ansehnlichkeit, DW2 2, 1335; L.: Hennig (ansÐnlicheit), MWB 1, 274 (anesehenlicheit), FB 19a (*ansëhenlicheit)

anesehenlichheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. anesehenlicheit

anesehunge, ansehunge, mhd., st. F.: nhd. »Ansehung«, Betrachtung, Blick; Q.: Boner, Mechth (1343-1345); E.: s. anesehen (1); W.: nhd. Ansehung, N., Ansehung, DW2 2, 1335; L.: Hennig (ansehunge), MWB 1, 274 (ansehunge)

aneseige, anseige, mhd., Adj.: nhd. zudringlich, feindlich, feindlich gesonnen; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. anaseigi* 2, Adj., feindlich, gefährlich; s. ana, seigi; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anseige), Hennig (anseige), MWB 1, 274 (aneseige)

aneseigen, anseigen, mhd., sw. V.: nhd. bewerfen; E.: s. ane, seigen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365a (aneseigen), Hennig (anseigen)

aneseilen, ane seilen, mhd., sw. V.: nhd. anseilen, mit einem Seil festbinden; Q.: FvS (nach 1314), JvFrst, Teichn (FB ane seilen); E.: s. ane, seilen; W.: nhd. anseilen, sw. V., anseilen, DW2 2, 1337; L.: MWB 1, 274 (ane seilen), FB 16b (ane seilen)

anesÐinge*, ansÐinge, mnd., F.: nhd. Ansehung; E.: s. anesÐn (1), inge; L.: MndHwb 1, 102 (ansêinge)

anesÐn* (2), ansÐn, ansÐnt, mnd., N.: nhd. Ansehen (N.), Anblick, Achtung; ÜG.: lat. auctoritas; Hw.: vgl. mhd. anesehen (2); E.: s. anesÐn (1), ane, sÐn (2); R.: armlÆkes anesÐnes: nhd. »ärmlichen Ansehens«, in kläglichen Umständen; L.: MndHwb 1, 102 (ansên/ansên[t])

anesÐn* (1), ansÐn, mnd., st. V.: nhd. ansehen, freundlich ansehen, gnädig ansehen, sehen, beschauen, anblicken, bemerken, beobachten, betrachten, in Betracht ziehen, berücksichtigen, Rücksicht nehmen auf, sich kümmern um; Hw.: vgl. mhd. anesehen (1); E.: s. ane (2), sÐn (1); R.: it let sik anesÐn: nhd. »es lässt sich ansehen«, es hat das Ansehen, es hat den Anschein; L.: MndHwb 1, 102 (ansên), Lü 19a (ansên)

anesÐnÏre*, anesÐner*, ansÐner, ansener, mnd., M.: nhd. »Anseher«, Ansehender, Rücksicht Nehmender; E.: s. anesÐn (1), Ïre, ane (2), sÐnÏre; L.: MndHwb 1, 102 (ansêner), Lü 19a (ansener)

anesenden, ansenden, ane senden, mhd., sw. V.: nhd. »ansenden«, schicken, etwas über jemanden bringen; Q.: LvReg (FB ane senden), Aneg, BrZw, Chr, Cranc, Gen (1060-1080), JerAd, Spec; E.: s. ane, senden; W.: s. nhd. ansenden, sw. V., ansenden, DW2 2, 1338; L.: Hennig (ansenden), MWB 1, 275 (ane senden), FB 16b (ane senden)

anesÐner*, ansÐner, mnd., M.: Vw.: s. anesÐnÏre

anesengen*, ane sengen, mhd., sw. V.: nhd. ansengen; Q.: FvS (nach 1314); E.: s. ane, sengen; W.: nhd. ansengen, sw. V., ansengen, DW2 2, 1339; L.: MWB 1, 275 (ane sengen)

anesÐnlÆk*, ansÐnlÆk, ansÐlÆk, mnd., Adj.: nhd. ansehnlich, angesehen, beträchtlich, sichtbar; Hw.: vgl. mhd. anesehenlich; E.: s. anesÐn (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 102 (ansênlîk), MndHwb 1, 102 (ansêlîk)

anesÐte*, ansÐte, mnd., N.: nhd. »Ansitz«, Besitztum, worauf man sitzt, fester Wohnsitz, eigentümlicher Besitz eines unbeweglichen Erbes; Hw.: vgl. mhd. anesiz; E.: s. ane (2), sÐte (1); L.: MndHwb 1, 102 (ansÐte), Lü 19a (ansete)

anesettÏre*, anesetter*, ansetter, mnd., M.: nhd. »Ansetzer«, Anstifter; Hw.: vgl. mhd. anesetzÏre; E.: s. anesetten, Ïre; L.: MndHwb 1, 103 (ansetter), Lü 19a (ansetter)

anesette*, ansette, mnd., N.: nhd. Satzung; Hw.: s. anegesette; E.: s. anesetten; L.: MndHwb 1, 103 (Àn[ge]sette)

anesetten*, ansetten, mnd., sw. V.: nhd. ansetzen, zufügen, anfangen, beantragen, fordern, anstellen, anstiften, anordnen, einrichten, festsetzen, einsetzen; Hw.: vgl. mhd. anesetzen; E.: s. ane (2), setten (1); R.: klõge anesetten: nhd. Klage anhängig machen; L.: MndHwb 1, 103 (ansetten), Lü 19a (ansetten)

anesetter*, ansetter, mnd., M.: Vw.: s. anesettÏre

anesettinge*, ansettinge, mnd., F.: nhd. »Ansetzung«, Anordnung, Einrichtung, Satzung, Schwemmland; ÜG.: lat. constitutio, alluvio; E.: s. anesetten, inge, ane (2), settinge; L.: MndHwb 1, 103 (ansettinge), Lü 19a (ansettinge)

anesetzÏre***, mhd., M.: nhd. »Ansetzer«, Kellner; Hw.: s. anesetzÏrinne; E.: s. anesetzen; W.: nhd. (ält.) Ansetzer, M., Ansetzer, DW2 2, 1350

anesetzÏrinne, ansetzerinne, mhd., st. F.: nhd. Kellnerin; Q.: Pilgerf (1390?) (FB ansetzerinne); E.: s. anesetzen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (ansetzerinne), MWB 1, 275 (anesetzÏrinne), FB 19a (*ansetzerinne)

anesetzen, ansetzen, ane setzen, mhd., sw. V.: nhd. ansetzen, angreifen, anstellen, anfangen, in Gang setzen; Q.: Ren, RWchr, Apk, Ot, Teichn, WernhMl (FB ane setzen), BrZw, Chr, Erlös, Her (um 1180), HeslNic, RbMagdeb, Schachzb, Urk; E.: ahd. anasezzen* 11, sw. V. (1a), auflegen, einsetzen, hinsetzen; s. ane, setzen; W.: nhd. ansetzen, sw. V., ansetzen, DW 1, 459, DW2 2, 1339; L.: Lexer 365a (anesetzen), Hennig (ansetzen), WMU (anesetzen N770 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 275 (ane setzen), FB 16b (ane setzen)

anesicht*, ansicht, mnd., F.: nhd. »Ansicht«, Anblick; Hw.: s. anesichte, vgl. mhd. anesiht; E.: s. ane (2), sicht (1); R.: tæ sÆner anesicht: nhd. »zu seiner Ansicht«, vor seinen Augen; L.: MndHwb 1, 103 (ansicht)

anesichte*, ansichte, mnd., N.: nhd. »Ansicht«, Gesicht, Antlitz, Ansehen, Aussehen, Anblick, Abbild, Bild, Gestalt; Hw.: s. anesicht, anegesicht; E.: vgl. as. *an‑gi‑siht?, st. F. (i), Angesicht; s. mnd. sichte (1); R.: in dem anesichte: nhd. beim Anblick; R.: tæ aller anesichte: nhd. vor aller Augen; L.: MndHwb 1, 103 (ansichte), Lü 19a (ansichte)

anesichten***, mnd., V.: nhd. »ansichten«, sichten, erblicken, anblicken, ansehen, aussehen; Hw.: s. anesichtich, vgl. mhd. anesihten; E.: s. ane, sichten (3)

anesichtich*, ansichtich, mnd., Adj.: nhd. ansichtig, sichtbar; ÜG.: lat. (conspicere); Hw.: vgl. mhd. anesihtic; E.: s. anesichten, ich (2), ane (2), sichtich; R.: anesichtich wÐrden: nhd. gewahr werden; L.: MndHwb 1, 103 (ansichtich), Lü 19b (ansichtich)

anesichtichhÐt*, ansichticheit, ansichtichÐt, mnd., F.: nhd. »Ansichtigkeit«, Sichtbarkeit; ÜG.: lat. intuitus; Hw.: vgl. mhd. anesihticheit; I.: Lüt. lat. intuitus; E.: s. anesichtich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 103 (ansichtichê[i]t)

anesichtiger*, ansichtiger, mnd., M.: nhd. »Ansichtiger«, einer Sache ansichtig Werdender; E.: s. anesichtich, anesichten; L.: MndHwb 1, 103 (ansichtiger), Lü 19b (ansichtiger)

anesidel*, ansidel, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Ansiedel«, Haus, Stammsitz, Sitz, Wohnsitz, Anwesen, Haus und Hof auf dem jemand ansässig ist; Hw.: s. anesedel; Q.: Ksk (um 1170) (FB ansidel), En, SchwSp, Urk; E.: ahd. anasidili 8, st. N. (ja), »Ansiedlung«, Thron, Wohnung, Wohnsitz; s. ana, sedal; W.: nhd. (dial.) Ansiedel, N., Wohnsitz, DW 1, 462, Schweiz. Id. 7, 302, Schmeller 2, 226, Fischer 1, 257, DW2-; L.: Lexer 6b (ansidel), Hennig (ansidel), WMU (ansidel 270 [1276] 8 Bel.), MWB 1, 275 (anesidel), FB 19a (ansidel)

anesÆferen*, ane sÆfern, mhd., st. V.: nhd. sich begeifern; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. ane, sÆfelen*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 276 (ane sÆfern)

anesigen, ane sigen, mhd., sw. V.: nhd. »ansiegen«, besiegen, überwinden; Q.: LvReg (FB ane sigen), BdN, BvH, Frl, Himmelr, Iw, Kchr (um 1150), Litan, Ot, RvEBarl, Spec (um 1150), WernhMl, WvÖst; E.: s. ane, sigen; W.: nhd. (ält.) ansiegen, sw. V., ansiegen, DW2 2, 1358; L.: MWB 1, 276 (ane sigen), FB 16b (ane sigen)

anesÆgen, ansÆgen, mhd., sw. V.: nhd. herabsinken; E.: ahd. anasÆgan* 1, st. V. (1a), hereinbrechen, einsinken; s. ana, sÆgan; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5a (anesigen), Lexer 365a (anesÆgen), Hennig (ansÆgen)

anesiht, ansiht, anesihte, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Ansicht«, Anblick, Angesicht; ÜG.: lat. conspectus PsM; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, Gund, Macc (FB anesiht), Apk, Herb, Himmel, PrLeys, SuTheol, Will (1060-1065); E.: ahd. anasiht 43, st. F. (i), »Ansicht«, Schauen, Angesicht, Blick, Anblick; s. ana, siht; W.: nhd. Ansicht, F., Ansicht, DW 1, 461, DW2 2 1352; R.: ze sÆnere anesiht: nhd. vor seinen Augen; L.: Lexer 5c (anesiht), Lexer 366a (ansiht), Hennig (ansiht), MWB 1, 276 (anesiht), FB 16b (anesiht)

anesihte, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. anesiht

anesihtec, mhd., Adj.: Vw.: s. anesihtic*

anesihtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anesihticheit*

anesihteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. anesihticlich*

anesihten***, mhd., V.: nhd. »ansehen«; Hw.: s. anesihtic; E.: s. anesihtic; W.: nhd. DW2-

anesihtic*, anesihtec, ansihtec, ansihtic, mhd., Adj.: nhd. ansichtig, ansehnlich, wirklich, sichtbar, wahrnehmbar; Vw.: s. un-*; Q.: Ot, MinnerI, Seuse, Teichn, KvMSph (FB ansihtec), Alph, BdN, Berth, Reinfr, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), Suchenw, Virg, Wartb, Urk; E.: ahd. anasihtÆg* 8, Adj., »ansichtig«, sichtbar; s. ana, siht; W.: nhd. ansichtig, Adj., ansichtig, DW 1, 461, DW2 2, 1354; R.: anesihtic werden: nhd. »ansichtig werden«, sehen, erblicken; L.: Lexer 6b (ansihtec), Hennig (ansihtec), WMU (ansihtic 1576 [1292] 1 Bel.), MWB 1, 276 (anesihtec), FB 19a (ansihtec)

anesihticheit*, anesihtecheit, ansihtecheit, ansihticheit, mhd., st. F.: nhd. Erscheinung, Ansichtigkeit, Sichtbarkeit; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. anesihtic, heit; W.: nhd. Ansichtigkeit, F., Ansichtigkeit, DW2-; L.: Hennig (ansihtecheit), MWB 1, 277 (anesichtecheit)

anesihticlich***, mhd., Adj.: nhd. ansichtig, sichtbar; Hw.: s. anesihticlÆche*; E.: s. anesihtic; W.: nhd. DW2-

anesihticlÆche*, anesihteclÆche, ansihteclÆche, mhd., Adv.: nhd. sichtbar, sichtlich, angesichts; Hw.: s. anesihticlÆchen; Q.: Stagel (FB ansihteclÆche), FvSonnenburg, Renner, Wartb (13. Jh.); E.: s. anesihtic, lÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (ansihteclÆche), MWB 1, 277 (anesichteclÆche), FB 19a (ansihteclÆche)

anesihticlÆchen*, ansihteclÆchen, mhd., Adv.: nhd. sichtbar; Hw.: s. anesihticlÆche; E.: s. anesihtic, lÆchen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (ansihteclÆche)

anesihtlich, mhd., Adj.: nhd. sichtbar; Q.: ChristChr (2. Viertel 14. Jh.); E.: s. ane, sihtlich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 277 (anesihtlich)

anesihtlÆche, mhd., Adv.: nhd. sichtbar; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. anesihtlich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 277 (anesihtlich)

õnesin (2), mhd., st. M.: nhd. Unverstand; Q.: BdN (1348/50); E.: s. õne, sin (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 277 (õnesin)

õnesÆn (1), õne sÆn, mhd., an. V.: nhd. »ohne sein« (V.), verlustig sein (V.), beraubt sein (V.); Q.: Enik (um 1272) Hiob (FB õnesÆn), Urk (1271); E.: s. õne, sÆn; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õnesÆn 151 [1271] 1 Bel.), MWB 1, 277 (õne sÆn), FB 16b (õne sÆn)

anesingen, ane singen, mhd., st. V.: nhd. »ansingen«, anfangen zu singen, mit Gesang feiern; ÜG.: lat. incipere BrTr; Q.: BrTr, Mechth, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ane, singen (1); W.: nhd. ansingen, st. V., ansingen, DW2 2, 1358; L.: Lexer 5a (anesingen), MWB 1, 277 (ane singen)

anesinnen* (2), ansinnen, ansinnent, mnd., N.: nhd. »Ansinnen«, Ersuchen; E.: s. anesinnen (1); L.: MndHwb 1, 103 (ansinnen)

anesinnen* (1), ansinnen, mnd., sw. V.: nhd. ansinnen, zumuten, verlangen, ersuchen; Hw.: s. anegesinnen, vgl. mhd. anesinnen; E.: s. ane (2), sinnen; L.: MndHwb 1, 103 (ansinnen), Lü 19b (ansinnen)

anesinnen, ane singen, mhd., st. V.: nhd. ansinnen, zumuten, fordern; Q.: Elmend (1170-1180), TrSilv, MinnerII (FB ane sinnen), Urk; E.: s. ane, sinnen (1); W.: nhd. ansinnen, st. V., ansinnen, DW2 2, 1260; L.: Lexer 365a (anesinnen), MWB 1, 277 (ane sinnen), FB 16b (*ane sinnen)

anesissen*, ansissen, mnd., sw. V.: nhd. anzischen, auszischen, höhnen; E.: s. ane (2), sissen (1); L.: MndHwb 1, 103 (ansissen); Son.: jünger

anesitten*, ansitten, mnd., st. V.: nhd. »ansitzen«, anhaften, festsitzen; Hw.: vgl. mhd. anesitzen; E.: s. ane (2), sitten (1); L.: MndHwb 1, 103 (ansitten); Son.: örtlich beschränkt

anesitzen, ane sitzen, mhd., st. V.: nhd. sich setzen, ansässig sein (V.), anwesend sein (V.); Q.: Ot, Hawich, JvFrst (FB ane sitzen), BgRIglau, Rol (um 1170), Urk; E.: s. ane, sitzen; W.: nhd. ansitzen, st. V., ansitzen, DW2 2, 1361; L.: MWB 1, 278 (ane sitzen), FB 16b (*ane sitzen)

anesiune, ansiune, anesðne, ansðne, anesoune*, ansoune, mhd., st. F., st. N.: nhd. Angesicht; Q.: Lei (FB ansiune), Will (1060-1065), JPhys (um 1120); E.: ahd. anasiuni 59, st. N. (ja), Angesicht, Gesicht, Antlitz, Anblick, Aussehen, Miene; s. ana, sehan; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (ansiune), Hennig (ansðne), MWB 1, 278 (anesiune), FB 19a (ansiune)

anesiz*, ansiz, mhd., st. M.: nhd. »Ansitz«, Wohnsitz; E.: s. ane, siz; W.: nhd. Ansitz, st. M., Ansitz, DW2 2, 1360; L.: Lexer 6b (ansiz)

aneslac, anslac, mhd., st. M.: nhd. Anschlag, Bekanntmachung, Absicht, Vorhaben, Plan (M.) (2), Entwurf, Voranschlag, Angebot, Steuer (F.); Q.: Chr, Cranc (1347-1359) (FB anslac), MarcoPolo; E.: ahd. anaslag* 1, st. M. (i), »Anschlag«, Schlag, Plage; s. ana, slag; s. mhd. aneslahen; W.: nhd. Anschlag, M., Anschlag, DW 1, 440, DW2 2, 1285; L.: Lexer 6b (anslac), MWB 1, 278 (aneslac), FB 19a (anslac)

aneslach*, anslach, aneslõg*, mnd., M.: nhd. Anschlag, Plan, Vorhaben, feindliche Vorbereitung zum Angriff, Einfall, Anlage eines Wehres, Anlegen der Schusswaffe, Spannen (N.) der Bogensehne, Vorschlag, Angebot, Kostenanschlag, Veröffentlichung, Bekanntmachung, angeschwemmtes Erdreich; Hw.: vgl. mhd. aneslac; E.: s. ahd. anaslag* 1, st. M. (i), »Anschlag«, Schlag, Plage; s. mhd. aneslahen; s. ane, slach (1); L.: MndHwb 1, 103f. (anslach), Lü 19b (anslach)

aneslacht*, anslacht, anslachte, mnd., F.: nhd. Wehr, Stauung; E.: s. ane, slacht (1); L.: MndHwb 1, 104 (anslacht[e])

aneslõg*, mnd., M.: Vw.: s. aneslach

aneslõgeszeddel*, anslõgeszeddel, mnd., M.: nhd. »Anschlagezettel«, der Urkunde in besonderer Anlage beigegebener Beleg, Zusatz, Anhängsel; E.: s. aneslõg, zeddel; L.: MndHwb 1, 104 (anslõgeszeddel)

aneslahen, anslahen, ane slahen, mhd., st. V.: nhd. anschlagen, angreifen, rauben, ansinnen, anstiften, berechnen, Erfolg haben, schlagen, geißeln, an den Pranger stellen, spornen, annageln, anhängen, anfallen, zufallen (V.) (1); Q.: Ren, LvReg, Märt, Ot, Tauler, Seuse, Teichn, Pilgerf (FB ane slahen), Albrant, Chr, Herbst, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Krone, LobGesMar, LuM, NibB, PrOberalt, SeeleLeichn, Warnung, Wh, Urk; E.: s. ane, slahen (1); W.: nhd. anschlagen, st. V., anschlagen, DW2 2, 1288; L.: Lexer 5a (aneslahen), Hennig (anslõhen), WMU (aneslahen 3167 [1299] 4 Bel.), FB 16b (ane slahen)

aneslaht*, anslaht, mhd., st. F.: nhd. Geißelung; ÜG.: lat. flagellum PsM, verber PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB anslaht); E.: s. aneslahen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anslaht), MWB 1, 279 (aneslaht), FB 19a (*anslaht)

aneslõn*, anslõn, mnd., st. V.: nhd. anschlagen, einschlagen, anfangen zu schlagen, anfangen, beginnen, eröffnen, anschwemmen, einstellen, erbeuten, berechnen, bedenken, zum Aushang bringen, öffentlich bekannt machen, gedeihen, wirken; Hw.: vgl. mhd. aneslahen; E.: s. ane (2), slõn (1); R.: gericht aneslõn: nhd. sich an ein Gericht wenden; R.: gelövede aneslõn: nhd. Gelübde ablegen, Bündnis machen; R.: ledderen aneslõn: nhd. Leiter (F.) anlegen; R.: grefte aneslõn: nhd. Gräben anlegen; R.: klocken aneslõn lõten: nhd. Glocken läuten; R.: de klocke sleit: nhd. die Glocke schlägt; R.: dat bÐr slæch an: nhd. das Bier zeigte seine Wirkung, das Bier stieg zu Kopfe; R.: Ðgen kost aneslõn: nhd. eigenen Haushalt einrichten; L.: MndHwb 1, 104 (ansân), Lü 19b (anslân)

aneslÐgÏre*, aneslÐger*, anslÐger, mnd., M.: nhd. »Anschläger«, Angreifer, Straßenräuber; E.: s. ane (2), slÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 104 (anslÐger)

aneslÐger*, anslÐger, mnd., M.: Vw.: s. aneslÐgÏre

aneslÆchen, anslÆchen, ane slÆchen, mhd., st. V.: nhd. »anschleichen«, heranschleichen, langsam nähern; Q.: Dietr (1275-1296); E.: s. ane, slÆchen (1); W.: nhd. anschleichen, st. V., anschleichen, DW2 2, 1298; L.: Hennig (anslÆchen), MWB 1, 279 (ane slÆchen)

aneslÆfen, ane slÆfen, ane slÆfen, mhd., st. V.: nhd. nahen, entgleiten, dahinsinken; ÜG.: lat. illabi PsM, (lubricare) PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB ane slÆfen); E.: s. ane, slÆfen; W.: nhd. anschleifen, st. V., anschleifen, etwas über den Boden ziehend herbeibringen, DW2 2, 1299; L.: FB 16b (*ane slÆfen), MWB 1, 279 (ane slÆfen)

anesloufen*, ansloufen, ane sloufen, mhd., sw. V.: nhd. anziehen, anlegen; Q.: Apk (FB ane sloufen), Kröllwitz, OrtnAW, PassI/II, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ane, sloufen; W.: nhd. (ält.) anschläufen, V., anschläufen, etwas überstreifen, anziehen, DW2 2, 1298; L.: Hennig (ansloufen), MWB 1, 279 (ane sloufen), FB 16b (ane sloufen)

anesmÏhen*, ansmÏhen, mhd., sw. V.: nhd. »anschmähen«, in Verruf bringen; E.: s. ane, smÏhen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ansmÏhen)

anesmecken*, ansmecken, ane smecken, mhd., sw. V.: nhd. beschnüffeln, durch Geruch lästig werden; Q.: RWchr (um 1254) (FB ane smecken), Boner; E.: s. ane, smecken (1); W.: nhd. (ält.) anschmecken, sw. V., anschmecken, DW2 2, 1303; L.: Hennig (ansmecken), MWB 1, 280 (ane schmecken), FB 16b (ane smecken)

anesmeichen, ane schmeichen, mhd., sw. V.: nhd. »anschmeicheln«, ehrerbietig verhalten (V.); Q.: FvS (nach 1314) (FB ane smeichen); E.: s. ane, smeichen; W.: s. nhd. anschmeicheln, sw. V., anschmeicheln, DW2 2, 1303; L.: MWB 1, 280 (ane smeichen), FB 16b (*ane smeichen)

anesmÐken***, mnd., V.: nhd. »anschmecken«, einschmeicheln, schmeicheln; Hw.: s. anesmÐkinge, vgl. mhd. anesmecken; E.: s. ane (2), smÐken

anesmÐkinge*, ansmÐkinge, ansmeikinge, mnd., F.: nhd. »Anschmeckung«, Einschmeichelei, Schmeichelei; E.: s. anesmÐken, inge; L.: MndHwb 1, 104 (ansmê[i]kinge), Lü 19b (ansmekinge)

anesmÐren*, ansmÐren, mnd., sw. V.: nhd. »anschmieren«, betrügen, betrüglich aufdrängen; Hw.: vgl. mhd. anesmieren; E.: s. ane, smÐren; L.: MndHwb 1, 104 (ansmÐren); Son.: jünger

anesmieren, ansmieren, ane smieren, mhd., sw. V.: nhd. anlächeln; E.: s. ane, smieren; W.: nhd. anschmieren, sw. V., anschmieren, DW2 2, 1305; L.: Lexer 5b (anesmieren), Hennig (ansmieren), MWB 1, 280 (ane schmieren)

anesnarren*, ansnarren, mnd., sw. V.: nhd. »anschnarren«, anfahren, anschnauben; E.: s. ane (2), snarren; L.: MndHwb 1, 104 (ansnarren); Son.: jünger

õnesnÐden, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ungeschnitten; E.: s. õne, snÐden; L.: MndHwb 1, 83 (õnesnÐden)

anesnÆden, ansnÆden, ane snÆden, mhd., st. V.: nhd. »anschneiden«, auf den Leib schneiden, zurechtschneiden, ausmessen, anmessen; Q.: HTrist, GTroj, Ot, Hiob (FB ane snÆden), Elis, Frl, KvWTurn (um 1258), Pelzb; E.: s. ane, snÆden (1); W.: nhd. anschneiden, st. V., anschneiden, DW2 2, 1308; L.: Lexer 5b (anesÆden), Hennig (ansnÆden), MWB 1, 280 (ane snÆden), FB 16b (ane snÆden)

anesnÆden*, ansnÆden, mnd., st. V.: nhd. anschneiden, einschneiden (zum Beispiel Wappen in Stein); Hw.: vgl. mhd. anesnÆden; E.: s. ane (2), snÆden; L.: MndHwb 1, 104 (ansnîden), Lü 19b (ansniden)

anesniudelen*, ane sniudeln, mhd., sw. V.: nhd. anschnaufen, anrotzen; Q.: Boppe (4. Viertel 13. Jh.); E.: s. ane, sniudelen*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 280 (ane sniudeln)

anesnöuwen*, ansnöuwen, ane snöuwen, mhd., sw. V.: nhd. schelten; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. ane, snöuwen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (ansnöuwen), MWB 1, 280 (ane snöuwen)

anesnüeren*, ane snüeren, mhd., sw. V.: nhd. »anschnüren«, fesseln; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. ane, snüeren (1); W.: nhd. (ält.) anschnüren, sw. V., festbinden, DW2 2, 1311; L.: MWB 1, 280 (ane snüeren)

anesȫken* (1), ansöken, ansoken, mnd., sw. V.: nhd. »ansuchen«, ersuchen, ansprechen, angehen, bitten; Hw.: vgl. mhd. anesuochen; E.: s. ane (2), sȫken; L.: MndHwb 1, 105, (Ànsȫken) Lü 19b (ansoken); Son.: langes ö
anesȫken* (2), ansȫken, ansȫkent, mnd., N.: nhd. Ansuchen, Bitte; E.: s. anesȫken (1); R.: up sÆn anesȫken: nhd. »auf sein (Poss.-Pron.) Ansuchen«, auf seine Bitte; L.: MndHwb 1, 105 (ansȫken/ansȫken[t]); Son.: langes ö
anesȫkinge*, ansȫkinge, mnd., F.: nhd. Ansuchen; Hw.: vgl. mhd. anesuochunge; E.: s. anesȫken (1), inge; R.: up anesȫkinge: nhd. auf Ansuchen; L.: MndHwb 1, 105 (ansȫkinge); Son.: langes ö
anesortigen*, ansortigen, mnd., sw. V.: nhd. belästigen, angreifen; E.: s. ane (2), sortigen; L.: MndHwb 1, 105 (ansortigen); Son.: örtlich beschränkt

anespÏnec, mhd., Adj.: Vw.: s. anespÏnic*

anespÏnic*, anespÏnec, mhd., Adj.: nhd. rechtlich umstritten, strittig; Q.: WeistGr (14. Jh.); E.: s. ane, spõn; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 280 (anespÏnec)

anespannen*, anspannen, mnd., st. V.: nhd. anspannen, anschnallen; Hw.: vgl. mhd. anespannen; E.: s. ane (2), spannen (1); L.: MndHwb 1, 105 (anspannen), Lü 19b (anspannen)

anespannen, anspannen, ane spannen, mhd., red. V.: nhd. anspannen, spannen, anschnallen, zusammentun; Q.: En (1187/89), Parz, RvZw, SHort, Trist; E.: s. ane, spannen (1); W.: nhd. anspannen, red. V., anspannen, DW2 2, 1364; L.: Lexer 365a (anespannen), Hennig (anspannen), MWB 1, 280 (ane spannen)

anespechtich*, anspechtich, mnd., Adj.: nhd. gewahr; E.: s. ane (2), spechtich; R.: anespechtich wÐrden: nhd. gewahr werden; L.: MndHwb 1, 105 (anspechtich), Lü 19b (anspechtich)

anespehen*, ane spehen, mhd., sw. V.: nhd. »anspähen«, anschauen; Q.: LobGesMar (13. Jh.); E.: s. ane, spehen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 281 (ane spehen)

anespÐlen*, anspÐlen, mnd., sw. V.: nhd. »anspielen«, anfangen zu spielen, anfangen zu musizieren; Hw.: vgl. mhd. anespilen; E.: s. ane (2), spÐlen; L.: MndHwb 1, 105 (anspÐlen)

anespengen*, ane spengen, mhd., sw. V.: nhd. befestigen, eine Spange befestigen; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. ane, spengen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 281 (ane spengen)

anespÆen*, anspÆen, anspien, mnd., sw. V.: nhd. anspeien, Hohn sprechen; Hw.: s. anespÆgen; Hw.: vgl. mhd. anespÆwen; E.: s. ane (2), spÆen; L.: MndHwb 1, 105 (anspî[g]en), Lü 19b (anspien)

anespÆgen*, anspÆgen, mnd., sw. V.: nhd. anspeien, Hohn sprechen; Hw.: s. anespÆen; E.: s. ane (2), spÆgen; L.: MndHwb 1, 105 (anspî[g]en)

anespilen*, ane spiln, mhd., sw. V.: nhd. »anspielen«, anfangen zu spielen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. ane, spilen (1); W.: nhd. anspielen, sw. V., zu spielen beginnen, anspielen, DW2 2, 1367; L.: MWB 1, 281 (ane spiln)

anespin, anspin, enspin, mhd., st. M.: nhd. Spinnwirbel, Spinnwirtel; Q.: Diebsegen (12. Jh.?), Netz, Wachtelm; E.: ahd. anaspin 9, st. M. (a?, i?), Wirbel, Bewegung, wirbelndes Gerät; s. ana, spinnan; W.: nhd. (ält.‑dial.) Anspinn, M., wirbelnde Bewegung, DW 1, 465, DW 2 2, 1368, (bay.) Anspinn, M., wirbelnde Bewegung, Schmeller 2, 675, (schwäb.) Aenspen, M., wirbelnde Bewegung, Fischer 1, 262; L.: Lexer 39c (anspin), MWB 1, 281 (anespin)

anespinnen*, ane spinnen, mhd., sw. V.: nhd. »anspinnen«, für jemanden spinnen; Q.: Frl (1276-1318), Mügeln; E.: s. ane, spinnen (1); W.: nhd. (ält.) anspinnen, sw. V., festmachen, anknüpfen, DW2 2, 1368; L.: MWB 1, 281 (ane spinnen)

anespirzen, ane spirzen, mhd., sw. V.: nhd. anspucken; Q.: Märt (vor 1300); E.: s. ane, spirzen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 281 (ane spirzen), FB 17a (*ane spirzen)

anespÆsen*, anspÆsen, mnd., sw. V.: nhd. »anspeisen«, Mahlzeit beginnen; E.: s. ane (2), spÆsen (1); L.: MndHwb 1, 105 (anspîsen), Lü 19b (anspisen)

anespiutzen*, ane spiutzen, mhd., sw. V.: nhd. anspucken; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. ane, spiutzen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 281 (ane speutzen)

anespÆwen, anespÆben*, anspÆben, anespÆen*, anspÆen, anespÆgen*, anspÆgen, ane spÆwen, mhd., V.: nhd. »anspeiben«, anspucken; Q.: (V.) SHort, (st. V.) SGPr, (sw. V.) Apk, EvB (FB ane spÆwen), Mechth, PassIII, PrOberalt, RvEBarl (1225-1230); E.: s. ane, spÆwen; W.: nhd. anspeiben, V., anspeiben, DW2-; s. nhd. anspeien, V., anspeien, DW2 2, 1366; L.: Hennig (anspÆen), MWB 1, 281 (ane spÆwen), FB 17b (ane spÆwen)

anesprõchbrief, mhd., st. M.: nhd. schriftliche Klageschrift; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. anesprõche*, brief; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 281 (anesprõchbrief)

anesprõche, ansprõche, anesprÏche*, ansprÏche, mhd., st. F.: nhd. »Ansprache«, Anklage, Anspruch, Anrecht, Forderung, Ansprechung, Rechtsanspruch, rechtliche Forderung, Rechtsstreit, Herausforderung zum Zweikampf, Einspruch, Darstellung einer gerichtlich zu verhandelnden Sache, Anfechtung; Q.: Heimesf (1200-1210), RWh, DSp, Ot (FB ansprõche), Eckh, Krone, Lanc, Loheng, NvJer, OvW, SchwSp, StRAugsb, Trist, Urk; E.: ahd. anasprõhha 2, anasprõcha, st. F. (æ), »Ansprache«, Anruf, Anspruch; s. ane, sprõche; W.: nhd. Ansprache, F., Ansprache, DW 1, 467, DW2 2, 1370; R.: ansprõche des kampfes: nhd. Aufforderung zum gerichtlichen Zweikampf; L.: Lexer 6b (ansprõche), Lexer 366a (ansprÏche), Hennig (ansprõche), WMU (ansprõche 150 [1271] 1330 Bel.), MWB 1, 281 (anesprõche), FB 19a (ansprõche)

anesprÏche (2), ansprÏche, mhd., Adj.: nhd. anfechtbar, einklagbar, angesprochen, angefochten, angeklagt (Adj.), anklagbar, einem rechtlichen Anspruch unterworfen; Vw.: s. un-*; Hw.: s. anesprÏchic; Q.: DSp (FB ansprÏche), Mühlh (Anfang 13. Jh.), Urk; E.: s. anesprechen; W.: nhd. (ält.) anspräche, Adj., anspräche, DW2 2, 1372; L.: Lexer 6b (ansprÏche), Hennig (ansprÏche), MWB 1, 282 (anesprÏche)

anesprÏche* (1), mhd., st. F.: Vw.: s. anesprõche

anesprÏchec, mhd., Adj.: Vw.: s. anesprÏchic*

anesprÏchic*, anesprÏchec, ansprÏchec, ansprÏchic, mhd., Adj.: nhd. anfechtbar, einklagbar, angesprochen, angefochten, einem Anspruch unterworfen, angeklagt, anklagbar; Vw.: s. un-*; Hw.: s. anesprÏche; Q.: RWchr (um 1254) (FB ansprÏchec), StRBern, Urk; E.: s. anesprechen; W.: nhd. ansprächig, Adj., ansprächig, DW2 2, 1372; L.: Hennig (ansprÏchic), WMU (ansprÏchic 318 [1277] 10 Bel.), MWB 1, 282 (anesprÏchec), FB 19a (ansprÏchec)

anesprÏchlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-*; E.: s. anesprechen; W.: nhd. DW2-

anesprõkÏre*, anesprõker*, ansprõker, mnd., M.: nhd. Kläger, Anspruch Erhebender; Hw.: s. anesprÐkÏre; E.: s. anesprõken, Ïre, anesprõke; L.: MndHwb 1, 105 (ansprâker)

anesprõke*, ansprõke, ansprake, mnd., F.: nhd. Ansprache, Zureden, Zuspruch, rechtlicher Anspruch, Forderung, Beschuldigung, Klage, Anklage, Einspruch; Vw.: s. tÐgen-; Hw.: s. anespröke, vgl. mhd. anesprõche; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. anasprõhha 2, anasprõcha, st. F. (æ), »Ansprache«, Anruf, Anspruch; R.: õne anesprõke: nhd. ohne Ansprüche, unbestritten; R.: düflÆke anesprõke: nhd. Beschuldigung des Diebstahls; R.: blæte anesprõke: nhd. »bloße Ansprache«, »erhebliche Ansprache«, schlichte Klage ohne Beweismittel durch Zeugen oder Urkunden; L.: MndHwb 1, 105 (ansprâke), Lü 19b (ansprake)

anesprõken*, ansprõken, anspraken, mnd., sw. V.: nhd. Anspruch erheben, spöttisch ansprechen, höhnend ansprechen; Hw.: s. anesprÐken; E.: s. anesprõke; L.: MndHwb 1, 105 (ansprâken), Lü 19b (anspraken)

anesprõker*, ansprõker, mnd., M.: Vw.: s. anesprõkÏre

anesprõkich*, ansprõkich, ansprõkech, mnd., Adj.: nhd. rechtlich angesprochen, gerichtlich beansprucht; Hw.: vgl. mhd. anesprÏchic; E.: s. anesprõke, ich (2); L.: MndHwb 1, 105 (ansprâkich), Lü 19b (ansprakech)

anesprõkinge*, ansprõkinge, mnd., F.: nhd. Anspruch, Einspruch, Einreden, Zureden; Hw.: s. anesprÐkinge; E.: s. anesprõken, inge, anesprõke, ane (2), sprõkinge; L.: MndHwb 1, 105 (ansprâkinge), Lü 19b (ansprakinge)

anesprechÏre, ansprecher, mhd., st. M.: nhd. »Ansprecher«, Ankläger; Q.: BdN, StRPrag, Urk (13. Jh.); E.: s. anesprechen; W.: nhd. Ansprecher, st. M., Ansprecher, DW2 2, 1378; L.: Lexer 6b (ansprecher), MWB 1, 283 (anesprechÏre)

anesprechelich, mhd., Adj.: nhd. rechtlich angefochten; Q.: Urk (1314); E.: s. anesprechen, lich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 283 (anesprechelich)

anesprechen, ansprechen, ane sprechen, mhd., st. V.: nhd. ansprechen, ansagen, erzählen, berichten, anfangen zu sprechen, in Anspruch nehmen, mit Worten angehen, beschuldigen, anklagen, beurteilen, Anspruch erheben auf, auffordern, absprechen, bezichtigen, gerichtlich beanspruchen, anfechten, rechtlich beanstanden, Klage erheben über; Hw.: s. anegesprechen; Q.: Mar, Eilh, Ren, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, DSp, GTroj, Vät, HvNst, Ot, BDan, Hiob, Hawich, MinnerI, Teichn (FB ane sprechen), BdN, Boner, ClosChr, Hadam, HandfWien, Iw, Kreuzf, Krone, KvWSilv, Lanc, Loheng, MfrkReimb (Anfang 12. Jh.), Mühlh, NvJer, Parz, PrOberalt, PsWindb, SpitEich, StatDtOrd, StRAugsb, Trist, WolfdD, Urk; E.: ahd. anasprehhan* 3, anasprechan*, st. V. (4), ansprechen, anrufen, anreden; s. mhd. ane, sprechen; W.: nhd. ansprechen, st. V., ansprechen, DW 1, 467, DW2 2, 1373; R.: mir ist angesprochen: nhd. mir ist bestimmt; R.: kampflÆche anesprechen: nhd. zum Gerichtskampf herausfordern; R.: mit kampfe anesprechen: nhd. zum Gerichtskampf herausfordern; L.: Lexer 5b (anesprechen), Lexer 365a (anesprechen), Hennig (ansprechen), WMU (anesprechen 59 [1262] 346 Bel.), MWB 1, 283 (ane sprechen), FB 17a (ane sprëchen)

anesprechunge, mhd., st. F.: nhd. »Ansprechung«, Rechtsstreit, Klage; Hw.: vgl. mnd. õnsprekinge; Q.: Urk (1340); E.: s. anesprechen; W.: nhd. (ält.) Ansprechung, F., Ansprechen, DW2 2, 1379; L.: MWB 1, 285 (anesprechunge)

anesprÐkÏre*, anesprÐker*, ansprÐker, mnd., M.: nhd. Kläger, Anspruch Erhebender; Hw.: s. anesprõkÏre; Hw.: vgl. mhd. anesprechÏre; E.: s. anesprÐken, Ïre, anesprõke, ane (2), sprÐkÏre; L.: MndHwb 1, 106 (ansprÐker), Lü 19b (anspreker)

anesprÐkelÆk*, ansprÐkelÆk, mnd.?, Adj.: nhd. »ansprechlich«, leutselig; ÜG.: lat. affabilis; I.: Lüs. lat. affabilis?; Hw.: vgl. mhd. anesprechelich; E.: s. anesprÐken, lÆk (3); L.: Lü 19b (ansprekelik)

anesprÐken*, ansprÐken, mnd., st. V.: nhd. »ansprechen«, anfangen zu sprechen, Rede beginnen, anreden, sprechen, zur Rede stellen, auffordern, ersuchen, besuchen, klagen, rechtlich beanspruchen, beschuldigen, anklagen; ÜG.: lat. convenire, impetere; Hw.: s. anesprõken, vgl. mhd. anesprechen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), sprÐken (1); R.: tæ kampe anesprÐken: nhd. zum Kampf herausfordern; L.: MndHwb 1, 105f. (ansprÐken), Lü 19b (anspreken)

anesprÐkinge*, ansprÐkinge, mnd., F.: nhd. Zusprechen, Einreden, Zureden; Hw.: s. anesprõkinge, vgl. mhd. anesprechunge; E.: s. anesprÐken, inge, ane (2), sprÐkinge; L.: MndHwb 1, 106 (ansprÐkinge), Lü 19b (ansprekinge)

anesprengen, ane sprengen, mhd., sw. V.: nhd. »ansprengen«, zu Pferd angreifen, anfechten; Hw.: vgl. mnd. ansprengen; Q.: Bit, En (1187/89), NvJer, Urk; E.: s. ane, sprengen; W.: nhd. (ält.) ansprengen, sw. V., zu Pferd angreifen, überfallen (V.), DW2 2, 1379; L.: MWB 1, 285 (ane sprengen), WMU (anesprengen 2789 [1297] 1 Bel.)

anesprengen*, ansprengen, anspröngen, ansprongen, mnd., sw. V.: nhd. »ansprengen«, anspringen, antreiben, angreifen, beschimpfen; Hw.: s. anespringen, vgl. mhd. anesprengen; E.: s. ane (2), sprengen (1); R.: mit schendlÆken worten anesprengen: nhd. mit schändlichen Worten beschimpfen; L.: MndHwb 1, 106 (ansprengen), Lü 19b (ansprengen)

anespringen, anspringen, ane springen, mhd., st. V.: nhd. »anspringen«, sich stürzen auf, angreifen; Hw.: vgl. mnd. anspringen; Q.: Boner, ErnstB, Gen (1060-1080); E.: s. ane, springen; W.: nhd. anspringen, st. V., anspringen, DW2 2, 1380; L.: Hennig (anspringen), MWB 1, 285 (ane springen)

anespringen*, anspringen, mnd., st. V.: nhd. anspringen, angreifen, beschimpfen; Hw.: s. anesprengen, vgl. mhd. anespringen; E.: s. ane (2), springen; L.: MndHwb 1, 106 (anspringen), Lü 19b (ansprengen/anspringen)

anesprȫke*, anspröke, mnd., Sb.: nhd. Anspruch, Einspruch; Hw.: s. anesprõke, vgl. mhd. anespruch; E.: s. ane; L.: MndHwb 1, 106 (ansprȫke); Son.: langes ö
anesprȫkich*, ansprȫkich, mnd., Adj.: nhd. rechtlich umstritten, gerichtlich beansprucht; Hw.: s. anesprõkich; E.: s. anesprȫke, ich (2); L.: MndHwb 1, 106 (ansprȫkich); Son.: langes ö
anespruch, anspruch, mhd., st. M.: nhd. Anspruch, Anrecht, Anklage, Ansprechen, Einwand; Hw.: vgl. mnd. anspröke; Q.: Teichn (FB anspruch), StRPrag, Urk (1291); E.: s. ane, spruch, anesprechen; W.: nhd. Anspruch, st. M., Anspruch, DW2 2, 1382; L.: Lexer 6b (anspruch), MWB 1, 285 (anespruch), FB 19a (anspruch)

anesprunc, ansprunc, mhd., st. M.: nhd. »Ansprung«, Angriff; Hw.: vgl. mnd. ansprunc; Q.: BDan (um 1331) (FB ansprunc), NvJer; E.: s. ane, sprunc; W.: nhd. (ält.) Ansprung, M., Ansprung, DW2 2, 1386; L.: MWB 1, 285 (anesprunc), FB 19a (ansprunc)

anesprunc*, ansprunc, ansprunk, mnd., M.: nhd. Ansprung, Anfang; Hw.: vgl. mhd. anesprunc; E.: s. ane (2), sprunc; L.: MndHwb 1, 106 (ansprunc), Lü 19b (ansprunk)

õnespunnen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ungesponnen; E.: s. õne, spunnen, spinnen (1); L.: MndHwb 1, 83 (õnespunnen)

anespüren*, ane spürn, mhd., sw. V.: nhd. »anspüren«, Spur eines Ankommenden wahrnehmen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. ane, spüren*; W.: nhd. (ält.) anspüren, sw. V., jemanden etwas anmerken, DW2 2, 1387; L.: MWB 1, 285 (ane spürn)

anestõden*, anstõden, mnd., sw. V.: nhd. gestatten, zulassen; E.: s. ane (2), stõden (1); L.: MndHwb 1, 106 (anstõden), Lü 19b (anstaden)

anestal*, anstal, mhd., st. M.: nhd. Anstellung, Waffenstillstand; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. ane, stal; W.: nhd. (ält.) Anstall, M., Anstall, Anstellung, Amt, DW2 2, 1388; L.: Lexer 6b (anstal), Hennig (anstal)

anestalt, anstalt, mhd., st. F.: nhd. Richtung, Beziehung, Verbindung, Bezug, Einstellung, Ansuchen; Q.: LvReg (1237-1252) (FB anstalt), Urk; E.: s. ane, stalt; W.: nhd. Anstalt, F., Anstalt, DW2 2, 1388; L.: Lexer 6b (anstalt), WMU (anstalt), MWB 1, 285 (anestalt), FB 19a (anstalt)

õnestalt, mnd., Sb.: nhd. Ungestalt; Hw.: s. õnegestalt (1); E.: s. õne, stalt; L.: MndHwb 1, 106 (ân[ge]stalt); Son.: örtlich beschränkt

anestõn, anstõn, anestÐn, anstÐn, ane stõn, mhd., st. V., an. V.: nhd. anstehen, zukommen, bevorstehen, geziemen, passen, zu Gesicht stehen, stehen, kosten (V.) (1), sich ziemen für, angemessen sein (V.); ÜG.: lat. instare PsM; Q.: Trudp (vor 1150), PsM, BrAsb, Enik, HvNst, Ot, EvSPaul, MinnerII, EvA (FB ane stõn), BrAsb, GvN, Hochz, Kzl, Mechth, Mügeln, Reinm, Trist, UvZLanz, Wi, Urk; I.: Lüt. lat. instare?; E.: s. ane, stõn; W.: nhd. anstehen, st. V., anstehen, DW2 2, 1402; L.: Lexer 5b (anestõn), Hennig (anstõn), WMU (anestõn 2223 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 285 (ane stõn), FB 17a (ane stõn)

anestõn* (1), anstõn, mnd., st. V.: nhd. anstehen, anstehen lassen, aufschieben, vertagen, Verhandlung aussetzen, aufgeben, anfangen, beginnen, bevorstehen, zukünftig sein (V.), passend sein (V.), herantreten; Hw.: vgl. mhd. anestõn; E.: s. as. an‑sta‑n-d‑an* 1, st. V. (6), aufstehen, auferstehen, anstehen, eintreten; R.: mÐde anestõn: nhd. mit anstehen, mit inbegriffen sein (V.), teilnehmen; L.: MndHwb 1, 106 (anstân), Lü 19b (anstân)

anestõn* (2), anstõn, anstõnt, mnd., N.: nhd. »Anstehen«, Beginn; E.: s. anestõn (1); L.: MndHwb 1, 106 (anstân(anstân[t])

õnestõn, õne stõn, mhd., an. V.: nhd. »ohne stehen«; Q.: ErzIII (1233-1267), Apk, Hiob (FB õne stõn); E.: s. õne, stõn; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 286 (õne stõn), FB 17a (õne stõn)

anestõnde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »anstehend«; Q.: Lei (FB anestõnde); E.: s. anestõn; W.: nhd. anstehend, (Part. Präs.=)Adj., anstehend, DW2-

anestant*, anstant, mhd., st. M.: nhd. Anstellung, Amt, Waffenstillstand, Friede, Anstand, Hindernis; Q.: Lexer (1414); E.: s. anestõn; W.: nhd. Anstand, M., Anstand, DW2 2, 1390; L.: Lexer 6b (anstant), FB 17a (anestõnde)

anestant*, anstant, mnd., M.: nhd. Vertagung, Waffenstillstand, Stillstand; Hw.: vgl. mhd. anestant; E.: s. anestõn (1); L.: MndHwb 1, 106 (anstant), Lü 20a (anstant)

anestare, anestarre, anstarre, anstare, mhd., st. F.: nhd. »Anstarre«, Bewunderung; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. anestaren; W.: s. nhd. Anstarren, N., Anstarren, DW2-; L.: Lexer 6b (anstarre), Hennig (anstare), MWB 1, 286 (anestarre)

anestaren, anestarn, anestarren, anesteren, anstaren, anstarren, ane starn, ane starren, ane stern, mhd., sw. V.: nhd. »anstarren«, anblicken, anstaunen; Q.: LAlex (1150-1170), Apk (FB anestarn), Seuse (FB ane steren), Eckh, RhMl; E.: s. ane, staren; W.: nhd. anstarren, sw. V., anstarren, DW2 2, 1396; L.: Lexer 365a (anestaren), Hennig (anestaren), MWB 1, 286 (ane starn), FB 17a (ane starn)

anestõren*, anstõren, anstaren, mnd., sw. V: nhd. »anstarren«, mit festem Blick betrachten; Hw.: vgl. mhd. anestaren; E.: s. ane (2), stõren; L.: MndHwb 1, 106 (anstõren), Lü 20a (anstaren); Son.: örtlich beschränkt

anestarre, mhd., st. F.: Vw.: s. anestare

anestarren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anestaren

anestat*, anstat, mnd., Präp.: nhd. »anstatt«, in Stellvertretung, für; E.: s. ane (2), stat; L.: MndHwb 1, 106 (Ànstat); Son.: jünger

anestaten*, anstaten, ane staten, mhd., sw. V.: nhd. antasten, an einen Ort bringen (?); Q.: Tauler (vor 1350) (FB anestaten); E.: s. ane, staten; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anstaten), MWB 1, 286 (ane staten), FB 17a (*ane staten)

anestechen, anstechen, ene stechen, mhd., st. V.: nhd. anstechen, anzünden; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. ane, stechen; W.: nhd. anstechen, st. V., anstechen, DW2 2, 1397; L.: Hennig (anstechen)

anestecken, anstecken, ane stecken, mhd., sw. V.: nhd. »anstecken«, anzünden; Q.: SGPr (1250-1300) (FB ane stecken), HvFritzlHl; E.: s. ane, stecken; W.: nhd. anstecken, sw. V., anstecken DW2 2, 1400; L.: Hennig (anstecken), MWB 1, 286 (ane stecken), FB 17a (ane stecken)

anestÐden***, mnd., sw. V.: nhd. festsetzen, einrichten; Hw.: s. anestÐdinge, anestÐdigen; E.: s. ane (2), stÐden

anestÐdigen*, anstÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. festsetzen, einrichten, bekräftigen; ÜG.: lat. constituere; Hw.: s. anestÐden; I.: Lüt. lat. constituere?; E.: s. ane (2), stÐdigen (1); L.: MndHwb 1, 106 (anstêdigen), Lü 20a (anstedigen)

anestÐdinge*, anstÐdinge, mnd., F.: nhd. Einrichtung, Anordnung, Ordnung; E.: s. anestÐden, inge, ane (2), stÐdinge; L.: MndHwb 1, 106 (anstêdinge), Lü 20a (anstedinge)

anestÐkÏre*, anestÐker*, anstÐker, mnd., M.: nhd. »Anstecker«, Pantoffelmacherjunge; E.: s. anestÐken, Ïre, ane (2), stÐkÏre; L.: MndHwb 1, 107 (anstÐker); Son.: örtlich beschränkt

anestÐken*, anstÐken, mnd., st. V.: nhd. anbrechen, öffnen, einstecken, hineinstecken, ansticheln, tadeln, anspornen, anstechen, mit Sporen stechen; E.: s. ane (2), stÐken; L.: MndHwb 1, 106f. (anstÐken), Lü 20a (ansteken)

anestÐker*, anstÐker, mnd., M.: Vw.: s. anestÐkÏre

anestelle*, anstelle, mhd., st. F.: nhd. Aufschiebung, Vertagung; E.: s. ane, stelle; W.: nhd. (ält.) Anstell, M., Anstell, DW2 2, 1408; L.: Lexer 6b (anstelle)

anestellen*, anstellen, mnd., sw. V.: nhd. »anstellen«, anstiften, stiften, anordnen, einsetzen, abfassen, klagen, benehmen, gebärden, eingehen, einberufen (V.), abverlangen; Hw.: vgl. mhd. anestellen; E.: s. ane (2), stellen; R.: vrüntschop anestellen: nhd. Freundschaft eingehen; R.: up dÐme anstelleden rÆkesdõge: nhd. auf dem einberufenen Reichstage; R.: ærdÐl anestellen: nhd. Urteil abverlangen; L.: MndHwb 1, 107 (Ànstellen), Lü 20a (anstellen)

anestellen, ane stellen, mhd., sw. V.: nhd. »anstellen«, einstellen, aufschieben; Q.: Apk (FB ane stellen), BdN, RbMagdeb (13. Jh.); E.: s. ane, stellen; W.: nhd. anstellen, sw. V., anstellen, DW2 2, 1408; L.: Lexer 365a (anestellen), MWB 1, 286 (ane stellen), FB 17a (ane stellen)

anestÐn, mhd., st. V.: Vw.: s. anestõn

anestendich*, anstendich, mnd., Adj.: nhd. »anständig«, zuständig, zugehörig; Hw.: vgl. mhd. anestentic; E.: s. ane (2), stendich; L.: MndHwb 1, 107 (anstendich), Lü 20a (anstendich)

anestentic***, mhd., Adj.: nhd. »anständig«; E.: s. anestõn; W.: nhd. anständig, Adj., anständig, DW2 2, 1393

anestenticheit*, anstentikeit, mhd., st. F.: nhd. »Anständigkeit«, Unbeständigkeit; E.: s. anestentic, anestÐn; W.: nhd. Anständigkeit, F., Anständigkeit, DW2 2, 1394; L.: Lexer 6b (anstentikeit)

anestentlÆk*, anstentlÆk, mnd., Adv.: nhd. geziemend; E.: s. anestendich, lÆk; L.: MndHwb 1, 107 (anstentlîk)

anesterben, ane sterben, mhd., st. V.: nhd. »ansterben«, durch Todesfall an jemanden kommen, durch Todesfall in Besitz kommen; Q.: Ot (FB ane sterben), Lanc (1240-1250), Urk; E.: s. ane, sterben; W.: nhd. (ält.) ansterben, st. V., ansterben, DW2 2, 1413; L.: Lexer 5b (anesterben), MWB 1, 287 (ane sterben), FB 17a (ane stërben)

anesteren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anestaren

anesterflÆk*, ansterflÆk, mnd., Adj.: nhd. »ansterblich«, angeerbt; E.: s. anesterven, lÆk; R.: anesterflÆk anval: nhd. »angeerbter Anfall«, angestorbene Erbschaft, Erbanfall, Erbgut; L.: MndHwb 1, 107 (ansterflîk), Lü 20a (ansterflik)

anesterven*, ansterven, mnd., st. V.: nhd. »ansterben«, durch Erbschaft zufallen; Hw.: vgl. mhd. anesterben; E.: s. ane (2), sterven; L.: MndHwb 1, 106 (ansterven), Lü 20a (ansterven)

anestichten* (1), anstichten, anstiften, mnd., sw. V.: nhd. anstiften, stiften, begründen, gründen; Hw.: s. anestiften (1); E.: s. ane (2), stichten; L.: MndHwb 1, 107 (anstichten), Lü 20a (anstichten)

anestichten* (2), anstiften, anstiftent, mnd., N.: nhd. »Anstiften«; E.: s. anestichten (1); R.: ðt anestichten: nhd. auf Anstiften; L.: MndHwb 1, 107 (anstichten/anstiften[t])

anestichtinge*, anstichtinge, anstiftinge, mnd., F.: nhd. Anstiftung, Anreiz, Veranlassung, Ursache, Stiftung, Gründung; E.: s. anestichten, inge; L.: MndHwb 1, 107 (anstichtinge)

anesticken*, ansticken, mnd., sw. V.: nhd. anstecken, anzünden, entzünden, anspornen, anstechen; Hw.: vgl. mhd. anestecken; E.: s. ane (2), sticken; R.: mit brande anesticken: nhd. in Brand setzen; L.: MndHwb 1, 107 (ansticken), Lü 20a (ansticken)

anestickinge*, anstickinge, mnd., F.: nhd. »Ansteckung«, Brand; E.: s. anesticken, inge; L.: MndHwb 1, 107 (anstickinge)

anestÆgen*, anstÆgen, mnd., st. V.: nhd. ansteigen, aufsteigen; E.: s. ane (2), stÆgen; L.: MndHwb 1, 107 (anstîgen)

anestinken, anstinken, ane stinken, mhd., st. V.: nhd. anekeln, in die Nase steigen, schlechten Duft verströmen; Q.: Gen (1060-1080), Mechth, Warnung; E.: s. ane, stinken; W.: nhd. anstinken, st. V., anstinken, DW2 2, 1416; L.: Hennig (anstinken), MWB 1, 287 (ane stinken)

anestinken*, anstinken, mnd., st. V.: nhd. anstinken, schlecht riechen, anwidern; Hw.: vgl. mhd. anestinken; E.: s. ane (2), stinken; L.: MndHwb 1, 107 (anstinken)

anestȫkÏre*, anestȫker*, anstȫker, anstoker, mnd., M.: nhd. Anzünder, Anschürer, Anstifter; E.: s. anestȫken, Ïre, ane, stȫkÏre; L.: MndHwb 1, 107 (anstȫker), Lü 20a (anstoker); Son.: langes ö
anestȫken***, mnd., V.: nhd. anzünden; Hw.: s. anestȫkÏre; E.: s. ane (2), stȫken; Son.: langes ö
anestȫker*, anstȫker, anstoker, mnd., M.: Vw.: s. anestȫkÏre; Son.: langes ö
anestoppen*, anstoppen, mnd., sw. V.: nhd. »anstopfen«, ausfüllen, anflicken; E.: s. ane (2), stoppen; L.: MndHwb 1, 107 (anstoppen)

anestörmen*, anstörmen, mnd., sw. V.: nhd. »anstürmen«, bestürmen; Hw.: vgl. mhd. anestürmen; E.: s. ane (2), störmen; L.: MndHwb 1, 107 (anstörmen)

anestörten*, anstörten, anstorten, mnd., sw. V.: nhd. anstürzen, hereinbrechen; E.: s. ane (2), störten; L.: MndHwb 1, 107 (anstörten), Lü 20a (anstorten)

anestæt*, anstæt, mnd., M.: nhd. Anstoß, heftiger Anfall, Angriff, Erschütterung, Versuchung, Anfechtung; ÜG.: lat. impetus; Hw.: vgl. mhd. anestæz; E.: s. ane (2), stæt; L.: MndHwb 1, 107 (anstôt), Lü 20a (anstôt)

anestæten*, anstæten, anstȫten, mnd., V.: nhd. anstoßen, Stoß versetzen, verletzen, Sporen geben, berühren, angrenzen, benachbart sein (V.), anheben (Gesang); Hw.: vgl. mhd. anestæzen; E.: as. an‑a‑s‑tô‑t‑an 2, red. V. (3b), anstoßen; L.: MndHwb 1, 107f. (anstȫten), Lü 20a (anstoten); Son.: langes ö
anestæz, anstæz, mhd., st. M.: nhd. »Anstoß«, Anfechtung, Angriff, Grenze, Zubehör; Q.: EckhV, Tauler, Schürebr (FB anstæz), BrZw (1. Viertel 13. Jh.), NvJer; E.: ahd. anastæz 5, st. M. (i), »Anstoß«, Anprall, Antrieb, Kraft; s. ana, stæz; W.: nhd. Anstoß, M., Anstoß, DW 1, 486, DW2 2, 1417 (Anstosz); L.: Lexer 6c (anstæz), Hennig (anstæz), MWB 1, 287 (anestæz), FB 19a (anstæz)

anestãzÏre, anstãzer, mhd., st. M.: nhd. »Anstößer«, Angrenzer, Anrainer, Nachbar; Q.: Urk (1278); E.: s. ane, stãzÏre; W.: nhd. Anstößer, M., Anstößer, DW2 2, 1423; L.: Lexer 6c (anstãzer), WMU (anstãzer), MWB 1, 287 (anestãzÏre)

anestæzen, anstæzen, ane stæzen, mhd., red. V., st. V.: nhd. »anstoßen«, beginnen, in See stechen, befallen (V.), anlegen, ablegen, anzünden, anfechten, abstoßen; Q.: Ren, RWh, RWchr, StrAmis, SHort, Ot, Parad, Macc, Hiob, HistAE, EvA, Tauler (FB ane stæzen), Berth, Chr, Lanc, Netz, Trist (um 1210); E.: ahd. anastæzan 35, red. V., anstoßen, anstürmen, anschlagen; s. ana, stæzan; s. mhd. ane, stæzen; W.: nhd. anstoßen, st. V., anstoßen, anstecken, DW 1, 487, DW2 2, 1419 (anstoszen); R.: fingerlÆn anestæzen: nhd. Fingerring anstecken; R.: viur anestæzen: nhd. Feuer anstecken; L.: Lexer 365a (anestæzen), Lexer 365b (anestæzen), Hennig (anstæzen), MWB 1, 287 (ane stæzen), FB 17a (ane stæzen)

anestrÏjen*, ane strÏjen, mhd., sw. V.: nhd. schäumen; Q.: Albrant (um 1240); E.: s. ane, strÏjen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 288 (ane strÏjen)

anestranden*, anstranden, mnd., sw. V.: nhd. »anstranden«, stranden; E.: s. ane (2), stranden; L.: MndHwb 1, 108 (anstranden)

anestreifen*, anstreifen, mnd., sw. V.: nhd. »anstreifen«, überstreifen, aufstreifen; E.: s. ane (2), streifen; L.: MndHwb 1, 108 (anstreifen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

anestrengen*, ane strengen, mhd., sw. V.: nhd. rechtlich belangen; Hw.: s. anegestrengen; Q.: Urk (1292); E.: s. ane, strengen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 288 (ane strengen)

anestrengen*, anstrengen, mnd., sw. V.: nhd. anstrengen (sich); E.: s. ane (2), strengen (2); L.: MndHwb 1, 108 (anstrengen)

anestrich, anstrich, mhd., st. M.: nhd. »Anstrich«, Geigenharz, Harz, Strich; Q.: NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. anestrÆchen; W.: nhd. Anstrich, M., Anstrich, DW2 2, 1432; L.: Lexer 6c (anstrich), Hennig (anstrich), MWB 1, 288 (anestrich)

anestrÆchÏre***, mhd., st. M.: nhd. Anstreicher; Hw.: s. anestrÏchÏrinne*; E.: s. anestrÆchen; W.: nhd. Anstreicher, M., Anstreicher, DW2 2, 1427

anestrÆchÏrinne*, anstrÆcherin, mhd., st. F.: nhd. Anstreicherin, zu stark geschminkte Frau; Q.: Teichn (1350-1365) (FB anstrÆcherin); E.: s. anestrÆchen; W.: nhd. Anstreicherin, F., Anstreicherin, DW2-; L.: MWB 1, 288 (anestrÏchÏrinne), FB 19a (anstrÆcherin)

anestrÆchen, anstrÆchen, ane strÆchen, mhd., st. V.: nhd. anstreichen, salben, anziehen, sich putzen, auflegen, anlegen; Q.: Enik, Ot, Teichn (FB ane strÆchen), Helbl, Iw (um 1200), Krone, Macer, Mai, Neidh, PassIII, UvLFrd, Wig; E.: s. ane, strÆchen; W.: nhd. anstreichen, st. V., anstreichen, DW2 2, 1425; L.: Lexer 5b (anestrÆchen), Hennig (anstrÆchen), MWB 1, 288 (ane strÆchen), FB 17a (ane strÆchen)

anestricken, ane stricken, mhd., sw. V.: nhd. anhängen, befestigen, verdächtigen; Q.: GTroj, Teichn (FB ane stricken), Trist (um 1210); E.: s. ane, stricken; W.: nhd. anstricken, sw. V., anstricken, DW2 2, 1434; L.: Lexer 365b (anestricken), MWB 1, 288 (ane stricken), FB 17a (ane stricken)

anestrÆken*, anstrÆken, mnd., st. V.: nhd. anstreichen, anmalen, ausmalen, färben, farbig abbilden, bestreichen; Hw.: vgl. mhd. anestrÆchen; E.: s. ane (2), strÆken; R.: ölinge anestrÆken: nhd. mit Öl salben; R.: krÐsem anestrÆken: nhd. mit Chrisam salben; L.: MndHwb 1, 107 (anstrîken), Lü 20a (anstriken)

anestrÆten, anstrÆten, ane strÆten, mhd., st. V.: nhd. anfechten, beunruhigen, streitig machen, zusetzen, überwältigen, bedrängen, bekämpfen, ankämpfen; Q.: RWh, RWchr (FB ane strÆten), Er (um 1185), Iw, KvWPant, KvWTroj, NvJer, Parz, StrBsp, Wig; E.: s. ane, strÆten; W.: nhd. (ält.) anstreiten, st. V., anstreiten, DW2 2, 1428; L.: Lexer 5b (anestrÆten), Hennig (anstrÆten), MWB 1, 289 (ane strÆten), FB 17a (ane strÆten)

anestroufen*, aneströufen, ane stroufen, mhd., sw. V.: nhd. verschaffen, überstreifen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB ane ströufen); E.: s. ane, stroufen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 289 (ane stroufen), FB 17a (*ane ströufen)

aneströufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anestroufen

anestunt, mhd., Adv.: nhd. sofort; Q.: Lilie (1267-1300) (FB anestunt); E.: s. ane, stunt; W.: nhd. (ält.) anstund, Adv., anstund, DW2 2, 1435; L.: FB 17a (ane stunt)

anesturm, mhd., st. M.: nhd. Ansturm; Q.: Schürebr (um 1400) (FB anesturm); E.: s. ane, sturm; W.: nhd. Ansturm, M., Ansturm, DW2 2, 1435; L.: FB 17a (*ane sturm)

anestürmen, anstürmen, ane stürmen, mhd., sw. V.: nhd. »anstürmen«, angreifen, stürmen, überfallen (V.); Q.: RWchr (um 1254), Schürebr (FB ane stürmen), NvJer, Rab; E.: s. ane, stürmen; W.: nhd. anstürmen, sw. V., anstürmen, DW2 2, 1436; L.: Lexer 365b (anestürmen), Hennig (anstürmen), MWB 1, 289 (ane stürmen), FB 17a (ane stürmen)

anestürzen, ane stürzen, mhd., sw. V.: nhd. anziehen, überziehen; Q.: WvÖst (1314); E.: s. ane, stürzen; W.: nhd. (ält.) anstürzen, sw. V., anstürzen, DW2 2, 1436; L.: MWB 1, 289 (ane stürzen), FB 17a (*ane stürzen)

anesðne, mhd., st. N.: Vw.: s. anesiune

anesðne*, ansðne, mnd., F.: nhd. Angesicht, Gegenwart; ÜG.: lat. conspectus; Hw.: vgl. mhd. anesiune; E.: s. ane (2), sðne; L.: MndHwb 1, 108 (ansûne)

anesuochen, ansuochen, ane suochen, mhd., sw. V.: nhd. »ansuchen«, antun, behelligen, sich anschmiegen, suchen, belästigen, anstellen, angreifen, bitten um, ersuchen, abverlangen, bedrängen; Q.: TürlWh, Ot, MinnerII, Teichn, Schachzb (FB ane suochen), Ägidius, Kchr (um 1150), Lanc, Mechth, Pilgerf, Trist, Urk; E.: s. ane, suochen; W.: nhd. ansuchen, sw. V., ansuchen, DW2 2, 1437; L.: Lexer 5b (anesuochen), Lexer 365b (anesuochen), Hennig (ansuochen), WMU (anesuochen 845 [1286] 1 Bel.), MWB 1, 289 (ane suochen), FB 17a (ane suochen)

anesuochunge, ansuochunge, mhd., st. F.: nhd. Versuchung, Angriff; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. anesuochen; W.: nhd. Ansuchung, F., Ansuchung, DW2 2, 1440; L.: Lexer 366a (ansuochunge), Hennig (ansuochunge)

aneswacken*, answacken, anzwacken, mnd., sw. V.: nhd. antasten, anfallen; E.: s. ane (2), swacken; L.: MndHwb 1, 108 (answacken)

anesweifen*, answeifen, ane sweifen, mhd., st. V.: nhd. umhängen, überstreifen; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. ane, sweifen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (answeifen), MWB 1, 290 (ane sweifen)

aneswemmen*, answemmen, answömmen, mnd., sw. V.: nhd. »anschwimmen«, anfangen zu schwimmen, versuchen zu schwimmen; E.: s. ane (2), swemmen (1); L.: MndHwb 1, 108 (answemmen)

anesweren*, aneswern, ane swern, mhd., st. V.: nhd. zuschreiben, übertragen (V.), Fluch auferlegen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB ane swern); E.: s. ane, sweren (1); W.: nhd. anschwören, st. V., anschwören, DW2 2, 1322; L.: MWB 1, 290 (ane swern), FB 17a (*ane swërn)

aneswern, mhd., st. V.: Vw.: s. anesweren*

aneswingen, ane swingen, mhd., st. V.: nhd. »anschwingen«, überkommen; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. ane, swingen; W.: nhd. (ält.) anschwingen, st. V., anlegen, umlegen, DW2 2, 1321

anet*, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: Vw.: s. ant (1)

*anýt-, idg., Sb.: nhd. Ente; ne. duck (N.); RB.: Pokorny 41 (75/75), ind., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; W.: gr. nÁssa (nÐssa), n©ssa (nassa), F., Ente; W.: lat. anas, F., Ente; W.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; an. ‡nd (2), st. F. (i), Ente; W.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; ae. ’ned, st. M. (i)?, st. F. (i), Ente; W.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; as. anud 2, st. F. (i), Ente; mnd. õnt, õnet; W.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; as. anad* 1, st. F. (i), Ente; mnd. ant, anet; W.: germ. *anid-, *anidi‑, *anidiz, *anad-, *anadi‑, *anadiz, *anud-, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; ahd. anut 26, st. F. (i), st. M.? (i), Ente (,EWAhd 1, 291); mhd. ant, st. M., st. F., Enterich, Ente; nhd. (dial.) Ant, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 354, Jutz 1, 721, Schatz 26, Wossidlo/Teuchert 1, 9; W.: germ. *anid-, *anidi‑, *anidiz, *anad-, *anadi‑, *anadiz, *anud-, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; ahd. aneta 10, sw. F. (n), Ente; mhd. ant, st. M., st. F., Ente; nhd. (schweiz.) Anete, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 264; W.: germ. *anid-, *anidi‑, *anidiz‑, *anad-, *anadi‑, *anadiz, *anud-, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), st. F. (i), Ente; ahd. enita* 5, sw. F. (n), Ente; mhd. ente, sw. F., Ente; nhd. Ente, F., Ente, DW 3, 509; W.: s. germ. *anuttrahho, M., Enterich; ahd. anutrehho* 6, anutrecho*, sw. M. (n), Enterich (, EWAhd 1, 293); mhd. antreche, antrach, entrech, antreich, entreich, sw. M., st. M., Enterich; nhd. (ält.) Antrich, M., Enterich, DW 1, 502; Enterich, M., Enterich, DW 3, 584

õnet (1), mnd., F.: Vw.: s. õnt

õnet (2), mnd., Sb.: nhd. Ackerstück; E.: ?; L.: MndHwb 1, 83 (õnet); Son.: örtlich beschränkt

aneta 10, ahd., sw. F. (n): nhd. Ente; ne. duck (N.); ÜG.: lat. anas Gl, aneta Gl; Hw.: s. anut; Q.: Gl (10. Jh.?); E.: s. germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; idg. *anýt‑, Sb., Ente Pokorny 41; W.: mhd. ant, st. M., st. F., Ente; nhd. (schweiz.) Anete, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 264

aneta* 4?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Ente; ne. duck (N.); Q.: PLSal (507‑511)?; E.: s. anut

an-eþ-a, an-d-a, an-oþ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Groll, Feindschaft, Neid, Bosheit, Zorn, Ärger, Eifer, Unrecht, Unglück, Furcht, Schrecken; ÜG.: lat. formido Gl, timor Gl, tremor Gl; E.: s. an-d-ian; L.: Hh 6, Lehnert 13a

*anýtõ, *enýtõ, idg., F.: nhd. Türpfosten; ne. doorpost; RB.: Pokorny 42 (76/76), ind., iran., arm., kelt., germ.; W.: lat. antae, F. Pl., Umfassung einer Tür, viereckiger Pfeiler, verstärkte Wände eines Tempels

anetagedingen*, ane tagedingen, mhd., sw. V.: nhd. anklagen, gerichtlich belangen; Q.: Urk (1343); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 290 (anetagedingen)

anetal*, antal, antõle, antÐl, antÐle, mnd., M., F.: nhd. Anzahl, Zahl, Anteil, Quote, Rate, Zahlung, Abzahlung; ÜG.: lat. portio; Hw.: s. anetõlige, vgl. mhd. anezal; E.: s. ane (2), tal; R.: nõ anetal: nhd. »nach Anzahl«, nach Anteil, im Verhältnis, gleichmäßig; L.: MndHwb 1, 108 (antal), Lü 20a (antal)

anetõle*, antõle, mnd., F.: nhd. Anrede; E.: s. ane (2), tõle (2); L.: MndHwb 1, 108 (antõle), Lü 20a (antale); Son.: Fremdwort in mnd. Form

anetõlen*, antõlen, mnd., sw. V.: nhd. anreden, ansprechen, gerichtlich verklagen, beanspruchen; Hw.: s. anetõligen, vgl. mhd. anezalen; E.: s. ane (2), tõlen; L.: MndHwb 1, 108 (antõlen), Lü 20a (antalen)

anetõlich*, antõlich, mnd.?, Adj.: nhd. »anteilig«; Hw.: vgl. mhd. aneteilic; E.: s. anetal, ich (2); L.: Lü 20a (antalich)

anetõlige*, antõlige, mnd., F.: nhd. Anzahl, Anteil; Hw.: s. anetal; E.: s. anetal; L.: MndHwb 1, 108 (antõlige); Son.: örtlich beschränkt

anetõligen*, antõligen, mnd., sw. V.: nhd. anreden, ansprechen, gerichtlich verklagen, beanspruchen; Hw.: s. anetõlen; E.: s. ane (2), tõligen; L.: MndHwb 1, 108 (antõligen)

anetappen*, antappen, mnd., sw. V.: nhd. anzapfen; E.: s. ane (2), tappen; L.: MndHwb 1, 108 (antappen)

anetast*, antast, mnd., M.: nhd. Angriff, Anfang; Hw.: vgl. anetast; E.: s. ane (2), tast; L.: MndHwb 1, 108 (antast), Lü 20a (antast)

anetast*, antast, mhd., st. M.: nhd. Angriff, Recht vor Gericht zu ziehen; E.: s. anetasten; W.: nhd. (ält.) Antast, M., Antast, DW2 3, 3; L.: Lexer 6c (antast)

anetasten, antasten, ane tasten, mhd., sw. V.: nhd. »antasten«, anpacken, aufbürden, angreifen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Apk, Tauler (FB ane tasten), Brun, Lanc (1240-1250), MGHConst, MorantGalie, StRMünch, Urk; E.: s. ane, tasten; W.: nhd. antasten, sw. V., antasten, DW2 3, 3; L.: Hennig (antasten), MWB 1, 290 (ane tasten), FB 17a (ane tasten), WMU (anetasten 42 [1258] 2 Bel.)

anetasten*, antasten, mnd., sw. V.: nhd. »antasten«, angreifen, berühren, ergreifen, anpacken, in Anspruch nehmen, verklagen, verfolgen, festnehmen, gefangen nehmen, anfechten, übernehmen, ausüben; Hw.: vgl. anetasten; E.: s. ane (2), tasten; R.: dÆke anetasten: nhd. Deichpflicht ausüben; R.: ambacht anetasten: nhd. Amt ausüben; R.: werk anetasten: nhd. Handwerk ausüben; L.: MndHwb 1, 108 (antasten), Lü 20a (antasten)

anetastich*, antastich, mnd., Adj.: nhd. anfassend, ergreifend; E.: s. anetasten, ich (2); L.: MndHwb 1, 108 (antastich)

anetastinge*, antastinge, mnd., F.: nhd. »Antastung«, Gefangensetzung; E.: s. anetasten, inge; L.: MndHwb 1, 108 (antastinge)

anetblat, mhd., st. N.: nhd. »Entenblatt«, Dillblatt; Q.: BdN (1348/50); E.: s. ant (1), blat; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 290 (anetblat)

aneteht, anteht, mhd., st. F.: nhd. feindlicher Angriff; E.: s. ahd. anatðht 4, anadðht*, st. F. (i), Andrang, Ansturm; s. ana, teht; W.: nhd. DW2-; 

aneteil, anteil, mhd., st. M.: nhd. Anteil; Q.: Urk (1291); E.: s. ane, teil; W.: nhd. Anteil, M., Anteil, DW2 3, 6; L.: WMU (anteil N477 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 290 (aneteil)

aneteilec, mhd., Adj.: Vw.: s. aneteilic

aneteilen, ane teilen, mhd., sw. V.: nhd. zuteilen, Anteil geben; Q.: HeidinIV (13. Jh.); E.: s. ane, teilen (1); W.: nhd. (ält.) anteilen, sw. V., anteilen, DW2 3, 7; R.: spil aneteilen: nhd. Wahl geben; L.: Lexer 365b (aneteilen), MWB 1, 290 (ane teilen)

aneteilic, aneteilec, anteilec, mhd., Adj.: nhd. »anteilig«, beteiligt, teilhabend, Anteil habend; Q.: SGPr (1250-1300), KvHelmsd (FB anteilec), Pfennig, Urk; E.: s. ane, teilic; W.: nhd. anteilig, Adj., anteilig, DW2 3, 7; R.: aneteilic tuon: nhd. mitteilen; L.: Lexer 366a (anteilec), WMU (anteilic N477 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 290 (aneteilic), FB 19a (anteilec)

anetÐken*, antÐken, anteiken, mnd., sw. V.: nhd. anzeichnen, verzeichnen, aufzeichnen, anschreiben (Schuld), anführen, mitteilen, schildern, beschreiben, angeben, beschuldigen, verfolgen; ÜG.: lat. proscribere; Hw.: s. anetÐkenen; E.: s. ane (2), tÐken (2); L.: MndHwb 1, 109 (anetê[i]ken), Lü 20a (anteken)

anetÐkenen***, mnd., sw. V.: nhd. anzeichnen, verzeichnen; Hw.: s. anegetÐkenet, anetÐken; E.: s. ane (2), tÐkenen

anetÐkinge*, antÐkinge, anteikinge, mnd., F.: nhd. »Anzeichnung«, Aufzeichnung, Eintragung, Bezeichnung; E.: s. anetÐken, inge; L.: MndHwb 1, 109 (antê[i]kinge)

anetellen*, antellen, mnd., sw. V.: nhd. beginnen zu zählen; E.: s. ane (2), tellen; L.: MndHwb 1, 109 (antellen)

anetÐn* (2), antÐn, mnd., st. V.: nhd. anziehen (Kleidungsstück), bekleiden, veranlassen, zitieren, beibringen, anführen, berichten, melden, schätzen, beabsichtigen, sich zu Herzen nehmen, sich aneignen, sich berufen (V.) auf; ÜG.: lat. induere; Hw.: vgl. mhd. anetuon; E.: s. ane (2), tÐn; L.: MndHwb 1, 109 (antên), Lü 20a (antên)

anÐten (1), mnd., st. V.: Vw.: s. aneÐten

anetengen*, antengen, mnd., sw. V.: nhd. anfangen; Hw.: vgl. mhd. anevengen; E.: s. ane (2), tengen; L.: MndHwb 1, 109 (antengen), Lü 20a (antengen)

Anethanna vicus, germ., ON: nhd. Auw an der Kyll; Q.: ON (3. Jh.)

an-e-tiare mlat.-got., V.: nhd. zwingen; ne. force (V.), compel; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130; E.: ? s. germ. *anatjan, sw. V., zwingen; vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

anetÆgen*, antÆgen, antÆen, antien, antyen, mnd., st. V.: nhd. »anzeihen«, beschuldigen, bezichtigen, beilegen; ÜG.: lat. prodere, indicare, demonstrare; Hw.: vgl. mhd. aneziehen; E.: s. ane (2), tÆgen; L.: MndHwb 1, 109 (antÆ[g]en), Lü 20b (antien)

anetinklÆ* 1, anutinklÆn, ahd., st. N. (a): nhd. Entlein; ne. duckling; ÜG.: lat. anetellus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. aneticulus?; E.: s. aneta

anetkrðt, mhd., st. N.: nhd. »Entenkraut«, Dillkraut; Q.: BdN (1348/50); E.: s. ant (1), krðt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anetkrðt), MWB 1, 290 (anetkrðt)

anetoch*, antoch, mnd., M.: nhd. Anzug, Einzug, Ankunft, Anspruch; Hw.: vgl. mhd. anezuc; E.: s. ane (2), toch; R.: im anetæge: nhd. bei der Ankunft; R.: sünder anetoch: nhd. unbehindert; L.: MndHwb 1, 110 (antoch), Lü 20b (antoch)

anetȫge*, antæge, mnd., F.: nhd. Anzeige; Hw.: s. anetæginge; E.: s. ane (2), tȫge; L.: MndHwb 1, 110 (antȫge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

anetȫgen*, antægen, antogen, antÐgen, anteigen, mnd., sw. V.: nhd. anzeigen, melden, voraussagen, anführen; Hw.: s. anetænen, vgl. mhd. anezeigen; E.: s. ane (2), tȫgen (2); R.: ðt dessen antȫgeden lÆknissen: nhd. aus den angeführten Beispielen; R.: de antȫgeden lǖde: nhd. die erwähnten Leute; L.: MndHwb 1, 110 (antægen), MndHwb 1, 109 (antêgen/antȫgen), Lü 20b (antogen); Son.: langes ö
anetȫginge*, antæginge, antoginge, antÐginge, mnd., F.: nhd. Anzeichen, Vorzeichen, Ankündigung, Angabe, Anzeige, Indiz, Bezichtigung, Anzeigung, Belehrung, Darstellung, Mitteilung; Hw.: s. anetæge, vgl. mhd. anezeigunge; E.: s. anetȫgen, inge; R.: næchsõme anetȫginge: nhd. Anzeige mit ausreichend Beweismittel begründet; R.: mit anetȫginge: nhd. mit Angabe; R.: vormöge sÆner anetȫginge: nhd. nach seiner Angabe; R.: up anetȫginge: nhd. nach Belehrung; L.: MndHwb 1, 110 (antȫginge), MndHwb 1, 109 (antÐginge), Lü 20b (antoginge); Son.: langes ö
anetænen*, antænen, antonen, mnd., sw. V.: nhd. anzeigen, anführen; Hw.: s. anetȫgen; E.: s. ane (2), tænen; L.: MndHwb 1, 110 (antônen), Lü 20b (antonen); Son.: örtlich beschränkt, langes ö

anetrac, antrac, mhd., st. M.: nhd. Anschlag; Q.: FvS (nach 1314) (FB antrac); E.: s. ane, trac; W.: nhd. Antrag, M., Antrag, DW2 3, 35; L.: Lexer 6c (antrac), MWB 1, 291 (anetrac), FB 19b (*antrac)

anetragÏre, antrager, mhd., st. M.: nhd. Anträger, Anstifter, Kuppler; Q.: NüP (14. Jh.), StRPrag; E.: s. anetragen; W.: nhd. Anträger, M., Anträger, DW2 3, 38; L.: Lexer 6c (antrager), MWB 1, 291 (anetragÏre)

anetragÏrinne, antragerinne, anetragerin, mhd., st. F.: nhd. »Anträgerin«, Kupplerin, Anstifterin, Kellnerin; Q.: Pilgerf (FB antragerinne), Berth (um 1275), StRPrag; E.: s. anetragÏre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antragerinne), Hennig (antragerinne), MWB 1, 291 (anetragÏrinne), FB 19b (antragerinne)

anetragen, antragen, ane tragen, mhd., st. V.: nhd. »antragen«, tragen, an sich tragen, führen, anstellen, anstiften, überreden, schenken, darbringen, sich anbieten, verabreden, planen, beschließen, erreichen, zustandebringen, ausführen, anbieten, bieten, entgegenbringen, geben; ÜG.: lat. impendere STheol; Q.: Mar, Eilh, RAlex, RWchr, Enik, HTrist, Vät, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, STheol, Hawich, Tauler, Teichn, WernhMl (FB ane tragen), Bit, Cäc, Chr, Herb, NibB, Roth (3. Viertel 12. Jh.), StRPrag, Trist, Vintl, Wig; E.: s. ane, tragen; W.: nhd. antragen, st. V., antragen, DW2 3, 36; R.: viur anetragen: nhd. Feuer legen; L.: Lexer 5b (anetragen), Lexer 365b (anetragen), Hennig (antragen), MWB 1, 291 (ane tragen), FB 17a (ane tragen)

anetraht, antraht, mhd., st. F.: nhd. Anfangen, Anstellen, Angriff, Plan (M.) (2), Vorhaben; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. anetragen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antraht), Hennig (antraht), MWB 1, 292 (anetraht)

anetratzen, ane tratzen, mhd., sw. V.: nhd. trotzig herausfordern; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane tratzen); E.: s. ane, tratzen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 292 (ane tratzen), (*ane tratzen)

Ú-n-etr-e, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-wi‑n-tr‑e

anetrecken*, antrecken, mnd., sw. V.: nhd. anziehen, auf etwas bringen, Schuld geben; E.: s. ane (2), trecken; R.: sÆk anetrecken: nhd. eine Sache für sich beanspruchen, eine Sache für sich reklamieren; L.: MndHwb 1, 111 (antrecken), Lü 20b (antrecken)

anetreckinge*, antreckinge, mnd., F.: nhd. Ankleidung, Einkleidung; E.: s. ane, treckinge, anetrecken, inge; L.: MndHwb 1, 111 (antreckinge)

anetrÐde*, antrÐde, antrede, mnd., M.: nhd. Antritt, Schwelle; Hw.: vgl. mhd. anetret; E.: s. ane (2), trÐde; L.: MndHwb 1, 110 (antrÐde), Lü 20b (antrede); Son.: örtlich beschränkt

anetrÐden*, antrÐden, antreden, mnd., st. V.: nhd. antreten, beginnen, jemandem nahen, über jemanden kommen, angehen, an etwas gehen, aufnehmen, auf sich nehmen, betreffen, zukommen, angreifen, in Anspruch nehmen, eintreten, eingreifen; Hw.: vgl. mhd. anetreten; E.: s. ane (2), trÐden; R.: de danke tredet mÆ an: nhd. der Gedanke kommt mir; L.: MndHwb 1, 110 (antrÐden), Lü 20b (antreden)

anetreffen, antreffen, ane treffen, mhd., st. V.: nhd. »antreffen«, betreffen, angehen; Q.: Minneb, MinnerII, Seuse (FB ane treffen), Urk (1287); E.: ahd. anatreffan* 1, st. V. (4), betreffen; s. ana, treffan; s. mhd. ane, treffen; W.: nhd. antreffen, st. V., antreffen, DW 1, 503, DW2 3, 39; L.: Lexer 365b (anetreffen), Hennig (antreffen), WMU (anetreffen 935 [1287] 3 Bel.), MWB 1, 292 (ane treffen), FB 17a (ane trëffen)

anetret, mhd., st. M.: nhd. Tritt, Stufe, Schwelle, Schemel, Antritt, Angriff, Eingang, Anfall; Hw.: s. anetrit; Q.: AlexiusB (14. Jh.); E.: s. ane, tret; W.: vgl. nhd. Antritt, st. M., Antritt, DW2 3, 49; L.: Lexer 5c (anetret), MWB 1, 292 (anetret)

anetreten, antreten, ane treten, mhd., st. V.: nhd. angehören, zuteil werden, treffen, fällig sein (V.) (Zins), beginnen; Q.: Vät, Apk, Parad, BDan (FB ane treten), Hester, MarcoPolo, MGHConst, NvJer, PassIII, StRFreiberg, Urk (1286); E.: s. ane, treten; W.: nhd. antreten, st. V., antreten, DW2 3, 44; L.: Hennig (antreten), WMU (anetreten 777 [1286] 1 Bel.), MWB 1, 292 (ane treten), FB 17a (ane trëten)

anetrÆbÏre*, antrÆber, mhd., st. M.: nhd. »Antreiber«, Anstifter; Q.: Lexer (1421 und 1434); E.: s. ane, trÆbÏre, s. anetrÆben; W.: nhd. Antreiber, M., Antreiber, DW2 3, 43; L.: Lexer 366b (antrÆber)

anetrÆben, ane trÆben, mhd., st. V.: nhd. »antreiben«, intensiv tun, anstiften, ausüben, tätigen, fortsetzen, fortwährend tun, betreiben, zutragen, aufzwingen; Q.: StrAmis, HvNst, Ot (FB ane trÆben), Lanc, NvJer, Trist (um 1210), Urk; E.: s. ane, trÆben; W.: nhd. antreiben, st. V., antreiben, DW2 3, 41; L.: Lexer 365b (anetrÆben), WMU (anetrÆben 145 [1270] 1 Bel.), MWB 1, 293 (ane trÆben), FB 17a (ane trÆben)

anetrÆber, mhd., st. M.: Vw.: s. anetrÆbÏre

anetrip*, antrip, mhd., st. M.: nhd. Weideplatz; E.: s. ane, trip; W.: s. nhd. Antrieb, M., Antrieb, DW2 3, 47; L.: Lexer 366b (antrip)

anetrit, mhd., st. M.: nhd. Tritt, Stufe, Schemel, Antritt, Angriff, Eingang, Einsetzen; Hw.: s. anetret; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, trit; W.: nhd. Antritt, st. M., Antritt, DW2 3, 49; L.: Lexer 5c (anetrit), Hennig (antrit), MWB 1, 293 (anetrit)

anetrühsen*, antrühsen, ane trühsen, mhd., sw. V.: nhd. anzetteln, betrügerisch anbahnen, ehrabschneiderisch anbahnen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, trühsen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (antrühsen), MWB 1, 293 (ane trühsen)

anetrüllen*, antrüllen, ane trüllen, mhd., sw. V.: nhd. vorgaukeln; Q.: Berth (um 1275); E.: s. ane, trüllen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (antrüllen), MWB 1, 293 (ane trüllen)

anetrðwen*, antrðwen, mnd., V.: Vw.: s. entrðwen

anetsare* 7, lat.‑ahd.?, V.: nhd. zwingen, antreiben; ne. force (V.), drive (V.); ÜG.: lat. angariare Gl, cogere Gl, compellere Gl; Hw.: s. anazzen*; Q.: Gl (8. Jh.?); I.: Lw. ahd. anazzen?; E.: s. anazzen

õ-n-et-t, Ú-n-et-t, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Einsamkeit; Hw.: s. õ‑n; E.: s. õ‑n; L.: Hh 4

Ú-n-et-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. õ-n-et-t

anetücken*, antucken, antocken, mnd., sw. V.: nhd. rasch und heftig anziehen, heranziehen, an sich ziehen, anlocken, etwas an sich bzw. auf sich reißen, sich einer Sache eifrig annehmen, Anspruch machen auf; Hw.: vgl. mhd. anezücken; E.: s. ane (2), tücken; L.: MndHwb 1, 111 (antucken), Lü 20b (antucken)

anetǖgen***, mnd., V.: nhd. bezeugen; Hw.: s. anetǖginge; E.: s. ane (2), tǖgen (2); Son.: langes ü
anetǖginge*, antǖginge, mnd., F.: nhd. Bezeugung; E.: s. anetǖgen, inge, ane, tǖginge; L.: MndHwb 1, 111 (antǖginge); Son.: langes ü
anetuon, antuon, ane tuon, mhd., an. V.: nhd. antun, zufügen, anlegen, anziehen, ankleiden, kleiden; Hw.: s. anegetuon; Q.: Eilh (1170-1190), DvAPat, TürlWh, Apk, EckhV, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, Cranc, WernhMl (FB ane tuon), Athis, BrZw, Herb, Lanc, Mechth, NibB, PassIII, RhMl, StatDtOrd, Will (1060-1065), Urk; E.: s. ane, tuon; W.: nhd. antun, V., antun, DW2 3, 52; R.: ein kaffen anetuon: nhd. »ein Gaffen anlegen«, angaffen; L.: Lexer 5b (anetuon), Hennig (antuon), WMU (anetuon 51 [1261] 3 Bel.), MWB 1, 293 (ane tuon), FB 17a (ane tuon)

õnetuon, õne tuon, mhd., an. V.: nhd. »ohne zu tun«, wegtun; Q.: Enik (um 1272), Ot (FB õne tuon); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 294 (õne tuon), FB 17a (õne tuon)

anetwingen, ane twingen, mhd., st. V.: nhd. zwingen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane twingen); E.: s. ane, twingen; W.: nhd. (ält.) anzwingen, st. V., anzwingen, DW2 3, 122; L.: MWB 1, 294 (ane twingen), FB 17a (*ane twingen)

aneurboren*, ane urborn, mhd., sw. V.: nhd. als Zinsgut anvertrauen; Q.: Martina (um 1293); E.: s. ane, urboren*; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 294 (ane urborn)

anevõhen, anefõhen*, ane vÐhen, mhd., sw. V.: nhd. bekämpfen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane vÐhen); E.: s. ane, vÐhen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 298 (ane vÐhen), FB 17b (*ane vÐhen)

anevõhen, anefõhen*, anvõn, anevõn, anfõn*, anefõn*, ane võhen, mhd., red. V., st. V.: nhd. anfangen, betreiben, beginnen, machen, anstellen, ausführen, fertigbringen, unternehmen, ansprechen, anfassen; ÜG.: lat. advenire STheol, incipere STheol; Hw.: s. anevengen; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Eilh, TrSilv, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, BrE, Lilie, Brun, Vät, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, STheol, BDan, KvHelmsd, Minneb, Tauler, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (FB ane võhen), Ägidius, Athis, AvaLJ, BdN, Boner, BrZw, Eracl, Gliers, GrRud, Herb, Hochz, JvFrst, Konr, MNat, PleierMel, Rol, RvEBarl, SchöffIglau, Seuse, StRBrünn, UvZLanz, Wig, WolfdD, Urk; E.: ahd. anafõhan* 36, red. V., anfangen, beginnen, unternehmen; s. ane, fõhan; s. mhd. ane, võhen; W.: nhd. anfangen, st. V., anfangen, DW 1, 325, DW2 2, 864; R.: dienen anevõhen: nhd. »dienen anfangen«, dienen; L.: Lexer 5b (anevõhen), Hennig (anvõhen), WMU (anevõhen 191 [1273] 53 Bel.), MWB 1, 294 (ane võhen), FB 17a (ane võhen)

anevõhende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »anfangend«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB anevõhende); E.: s. anevõhen, ane, võhen; W.: nhd. anfangend, (Part. Präs.=)Adj., anfangend, DW2-; L.: FB 17a (anevõhende)

anevõhet*, anvõhet, anefõhet*, anfõhet*, mhd., st. M.: nhd. Anfänger, Urheber, Stifter; E.: s. anevõhen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7a (anvõhet)

anevõhunge, mhd., st. F.: nhd. »Anfangung«, Beginn; ÜG.: lat. inchoatio STheol; Q.: STheol (nach 1323), Vintl; I.: L+s. lat. inchoatio; E.: s. anevõhen; W.: nhd. (ält.) Anfangung, F., Zurückfordern von Eigentum, Beginn, DW2 2, 877; L.: MWB 1, 296 (anevõhunge)

aneval*, anval, mnd., M., N.: nhd. »Anfall«, Geschehnis, Vorfall, Zufall, Unfall, Angriff, Erbschaft, Anteil; Hw.: vgl. mhd. aneval; E.: s. ane (2), val; L.: MndHwb 1, 83 (anval), Lü 21a (anval)

aneval*, anval, anevel, anvel, anefal*, anfal*, anefel*, anfel*, mhd., st. M., st. N.: nhd. Eigenschaft, Erbe (N.), Anfall, Abgabe des Erben bei Besitzübernahme, Zutritt, Überfall, Zusatz, Beigabe, Lehnsanfall, Nachfolgerecht, Erbschaft, Abgabe des Erben, Ausgabe, Versuchung; Q.: Parad, BDan, PsMb, Teichn (FB anval), Chr, Krone (um 1230), HvFritzlHl, PrEkkewint, SchwSp, StRPrag, Urk; E.: ahd. anafal* 1, st. M. (i), Mündung, Eingang, Zugang; s. ana, fal; W.: nhd. Anfall, M., Anfall, DW 1, 323, DW2 2, 851; L.: Lexer 7a (anval), Lexer 366b (anval), Hennig (anval), WMU (anval 434 [1280] 3 Bel.), FB 20a (anval), MWB 1, 296 (aneval)

anevallÏre*, anevaller*, anvaller, anefallÏre*, anefaller*, anfaller*, mhd., st. M.: nhd. Angreifer; Q.: Urk; E.: s. anevallen; W.: nhd. (ält.) Anfaller, M., Anfaller, DW2 2, 859; L.: Lexer 366b (anvaller)

anevallen, anvallen, anefallen*, anfallen*, ane vallen, mhd., red. V., st. V.: nhd. anfallen, zur Verfügung stehen, einfallen, angreifen, zufallen (V.) (2), in den Besitz gelangen von, betreffen, zukommen, zustehen, überfallen (V.), ausschlagen, ausfallen, hereinbrechen, überkommen (V.), ergreifen; ÜG.: lat. initiare PsM, irruere PsM; Hw.: s. anegevallen; Q.: PsM, Enik, DSp, SGPr, HvNst, Apk, Ot, Gnadenl, Schürebr (FB ane vallen), AdelhLangm, BdN, BuchdKg, Chr, Elis, GestRom, Had, Parad, Roth, StRAugsb, Trist, Trudp (vor 1150), Urk; E.: ahd. anafallan* 18, red. V., anfallen, befallen (V.), anstürmen, fallen; s. mhd. ane, vallen; W.: nhd. anfallen, st. V., anfallen, zufallen (V.) (2), DW 1, 323, DW2 2, 855; L.: Lexer 5b (anevallen), Hennig (anvallen), WMU (anevallen 299 [1277] 66 Bel.), MWB 1, 296 (ane vallen), FB 17a (ane vallen)

anevallen*, anvallen, mnd., st. V.: nhd. »anfallen«, beginnen, einsetzen, einfallen, feindlich eingreifen, rechtlich angreifen; Hw.: vgl. mhd. anevallen; E.: s. ane (2), vallen; L.: MndHwb 1, 83 (anvallen), Lü 21a (anvallen)

anevallic*, anvallÆk, anevellic*, anvellik, anvallich, anvellich, mnd., Adj.: nhd. anfällig, fällig; E.: s. ane (2), vallik; R.: anevallic bröke: nhd. einkommende Geldstrafe; L.: MndHwb 1, 84 (anvallîk), Lü 21a (anvallich)

anevallichlÆken*, anvallichliken, mnd.?, Adv.: nhd. plötzlich; E.: s. ane (2),vallich (1), lÆken; L.: Lü 21a (anvallichliken) 

anevallinge*, anvallinge, mnd., F.: nhd. »Anfallung«, Erbanfall, Vermächtnis; E.: s. anevallen, inge, ane (2), vallinge; L.: MndHwb 1, 84 (anvallinge)

anevalz, anefalz, mhd., st. M.: nhd. Amboss; Q.: Lilie (1267-1300) (FB ane valz); E.: s. ane, valzen?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 297 (anevalz), FB 17a (*anevalz)

an‑ev‑an* 2, an-eª-an*, as., Präp.: nhd. neben, an der Grenze von; ne. beside (Präp.), on the border of; Hw.: vgl. ahd. *ineban?; Q.: H (830); E.: s. ana, *evan; B.: H an eban 1151 M, an eªan 1151 C, an eban 2234 C; Kont.: H thar habda Iordan aneªan Galileo land ênna sêgeuuarhtan 1151; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 28, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 10, 125, 162, 238, Präposition mit Akkusativ, vgl. zu H 1151 Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), S. 404 (aneªan) 

anevõn, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõhen

anevõn*, anvõn, mnd., st. V.: nhd. anfangen, beginnen, angreifen, in Besitz nehmen, ergreifen, anfassen, Anspruch erheben, Klage erheben; Hw.: s. anevangen, vgl. mhd. anevõhen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), võn; L.: MndHwb 1, 84 (anvõn)

anevanc, anvanc, anefanc*, anfanc*, mhd., st. M.: nhd. Anfang, Beginn, Ursache, Anfassen, gestohlenes Gut, Beute (F.) (1), durch Handanlegung begonnene Klage um Gut, Ursprung; Hw.: s. antvanc, anevõhen; Q.: RWchr, LvReg, Brun, SHort, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, BibVor, KvHelmsd, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, KvMSel, Gnadenl (FB anvanc), BdN, EvS, Freid, HeinzelSJ, KvWTroj, Kzl, Mühlh, RvEBarl, StRFreiberg, StRIglau, Urk (1227); E.: ahd. anafang 17, st. M. (a?, i?), »Anfang«, Anfassen, Beginn, Berührung; W.: nhd. Anfang, M., Anfang, DW 1, 324, DW2 2, 861; L.: Lexer 7a (anvanc), Hennig (anvanc), WMU (anvanc 2 [1227] 13 Bel.), FB 20a (anvanc), MWB 1, 297 (anevanc)

anevanc, anvanc, anvank, mnd., M.: nhd. Anfang, Angriff, Anfassen, rechtliche Ergreifung einer entwendeten Sache durch den rechtmäßigen Eigentümer um die Klage zu erheben, Beschlagnahme, Besitz, Arrest, Anspruch, Anklage; ÜG.: lat. vindicatio; Hw.: vgl. mhd. anevanc; E.: s. ane (2), vanc; R.: anevanc dæn: nhd. festnehmen, gefangen setzen, anklagen; R.: unrecht anevanc: nhd. unrechtmäßiger Besitz; L.: MndHwb 1, 84 (anvanc), Lü 21a (anvank)

anevangÏre*, anvanger, anvenger, mnd., M.: nhd. »Anfänger«, Urheber, Anstifter; Hw.: vgl. mhd. anevengÏre; E.: s. anevangen, Ïre, anevõn?, ane (2), vangÏre; L.: MndHwb 1, 84 (anvanger)

anevangen*, anvangen, anvengen, anefangen*, anfangen*, anfengen*, ane vangen, ane vengen, mhd., sw. V.: nhd. »anfangen«, ergreifen, angreifen, anfassen, in Beschlag nehmen, als Eigentum beanspruchen, durch Handanlegung als Eigentum beanspruchen beim Anefangsverfahren; Q.: HvNst, JvFrst, KlKsr, Mühlh (Anfang 13. Jh.), StRBrünn, StRFreiberg, Teichn, Urk; E.: s. ane, vangen; W.: nhd. anfangen, sw. V., anfangen, DW2 2, 864; L.: Lexer 7a (anvangen), WMU (anvangen 2 [1227] 12 Bel.), MWB 1, 298 (anevangen)

anevangen*, anvangen, mnd., V.: nhd. angreifen, anfassen, verhaften, in Besitz nehmen, Anspruch erheben, Klage erheben; Hw.: s. anevõn, vgl. mhd. anevangen; E.: s. ane (2), vangen; L.: MndHwb 1, 84 (anvangen), Lü 21a (anvangen)

õnevangen, mnd., Adj.: nhd. ungefangen; E.: s. õne, vangen; L.: MndHwb 1, 82 (õnevangen)

anevanz*, anvanz, anefanz*, anfanz*, mhd., st. M.: nhd. Betrug; E.: s. ane, vanz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7a (anvanz)

õnevanz, õnvanz, mnd., M.: nhd. Possen, Betrug; Hw.: vgl. mhd. alevanz; E.: s. õne, vanz?; L.: MndHwb 1, 84 (õnvanz); Son.: Fremdwort in mnd. Form

anevanzen*, anvanzen, mnd., sw. V.: nhd. angreifen; E.: s. ane (2), vanzen; L.: MndHwb 1, 84 (anvanzen), Lü 21a (anvanzen); Son.: jünger

anevõr*, anvõr, anefõr*, anfõr*, mhd., Adj.: nhd. farblos, bleich; E.: s. ane, var; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (anvõr)

anevaren, anvaren, anevarn, anvarn, anefaren*, anfaren*, ane varn, mhd., st. V.: nhd. in Besitz nehmen, angreifen; Q.: RWh, Tauler (FB anevarn), BdN, JPhys (um 1120), Mechth, Renner, Urk; E.: ahd. anafaran* 6, st. V. (6), angreifen, eintreten; s. ana, faran; s. mhd. ane, varen; W.: nhd. anfahren, st. V., anfahren, DW 1, 322, DW2 2, 848; L.: Lexer 365b (anevarn), Hennig (anvarn), MWB 1, 298 (ane varn), FB 17b (ane varn)

anevõren*, anvõren, anvaren, mnd., st. V.: nhd. »anfahren«, losfahren auf, Gewalt gebrauchen, angehen, in Besitz nehmen, erfahren (V.); ÜG.: lat. irruere; Hw.: vgl. mhd. anevaren; E.: s. ane (2), võren; R.: anegrÆpen unde anevõren: nhd. »angreifen und anfahren«, rechtlich angreifen, festnehmen; L.: MndHwb 1, 84 (anvõren), Lü 21a (anvaren)

anevõringe*, anvõringe, anvaringe, mnd., F.: nhd. »Anfahrung«, Angriff, Gewalt, Gewalttätigkeit; E.: s. ane, võringe, anevõren; L.: MndHwb 1, 84 (anvõringe), Lü 21a (anvaringe)

anevart, anefart*, mhd., st. F.: nhd. »Anfahrt«, Versuchung, Anfall, Angriff; Q.: LvReg (FB anevart), Krone, Spec (um 1150); E.: ahd. anafart* 8, st. F. (i), Anlauf, Ansturm, Andrang; s. ana, fart; W.: nhd. Anfahrt, F., Anfahrt, DW 1, 322, DW2 2, 850; L.: Lexer 5c (anevart), MWB 1, 298 (anevart), FB 17b (anevart)

anevõrt*, anvõrt, mnd., »Anfahrt«, Einfahrt, freie Zufahrt, Landung; Hw.: vgl. mhd. anevõrt; E.: s. ane, võrt; L.: MndHwb 1, 84 (anvõrt)

anevarten, anefarten*, anvarten, mhd., sw. V.: nhd. vor Gericht beanspruchen, in Besitz nehmen; Vw.: s. ge-; Q.: Urk (1275); E.: s. anevart; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 298 (anevarten), WMU (anvarten 686 [1284] 3 Bel.)

anevõten*, anvõten, mnd., sw. V.: nhd. »anfassen«, ergreifen, angreifen, eine Sache in Angriff nehmen, handhaben, behandeln; Hw.: vgl. mhd. anevõhen; E.: s. ane (2), võten; R.: anevõtede dören: nhd. »angefasste Türen«, Türen mit Einfassung; L.: MndHwb 1, 84 (anvõten)

anevõtinge*, anvõtinge, mnd., F.: nhd. »Anfassung«, Beschlagnahme, Aufbringung; Hw.: vgl. mhd. anevõhunge; E.: s. ane, võtinge, anevõten, inge; L.: MndHwb 1, 84 (anvõtinge)

anevechtÏre*, anvechter, mnd., M.: nhd. »Anfechter«, Angreifer; Hw.: vgl. mhd. anevehtÏre; E.: s. anevechten, Ïre, ane (2), vechtÏre; L.: MndHwb 1, 85 (anvechter), Lü 21a (anvechter)

anevechten*, anvechten, mnd., st. V., sw. V.: nhd. anfechten (ein Urteil), beanspruchen (Gut), als Eigentum fordern, angreifen, fechten, versuchen, heimsuchen (Krankheit), ergreifen; Hw.: s. anevechtigen, vgl. mhd. anevehten (1); E.: s. ane (2), vechten; L.: MndHwb 1, 84 (anvechten), Lü 21 (anvechten)

anevechtigen*, anvechtigen, mnd.?, st. V., sw. V.: nhd. anfechten (ein Urteil), beanspruchen (Gut), als Eigentum fordern, angreifen, fechten, versuchen, heimsuchen (Krankheit), ergreifen; Hw.: s. anevechten; E.: s. ane (2), vechtigen; L.: Lü 21 (anvechtigen)

anevechtinge*, anvechtinge, mnd., F.: nhd. »Anfechtung«, Angriff (besonders des Teufels), Hinderung, Versuchung; Hw.: vgl. mhd. anevehtunge; E.: s. anevechten, inge, ane (2), vechtinge; R.: dõtlÆke anevechtinge: nhd. tätlicher Angriff; R.: anevechtinge hebben van: nhd. angegangen werden von; R.: hÐ hadde anevechtinge van vründen unde vrömden: nhd. »er hatte Anfechtungen von Freunden und Fremden«, alle gingen ihn an, alle stellten Ansprüche an ihn, alle suchten ihn heim; L.: MndHwb 1, 85 (anvechtinge), Lü 21a (anvechtinge)

anevÐden*, anvÐden, anveiden, mnd., sw. V.: nhd. »anfehden«, angreifen; E.: s. ane (2), vÐden; L.: MndHwb 1, 85 (anvê[i]den), Lü 21a (anveiden)

anevÐheden*, anefÐheden*, ane vÐheden, mhd., sw. V.: nhd. bekämpfen; Q.: NvJer (1331-1341); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 298 (ane vÐheden)

anevehtÏre, anevehter, anvehtÏre, anvehter, anefehtÏre* anefehter* anfehtÏre*, anfehter*, mhd., st. M.: nhd. »Anfechter«, Verfolger, Feind, Angreifer, Bekämpfer; Q.: Brun, BibVor (FB anevehtÏre), HandfKulm (1232), HvFritzlHl, MGHConst; E.: s. anevehte; W.: nhd. Anfechter, st. M., Anfechter, DW2 2, 882; L.: Lexer 366b (anvehtÏre), Hennig (anvehtÏre), MWB 1, 298 (anevehtÏre), FB 17b (anevëhtÏre)

anevehte, anefehte*, mhd., st. F.: nhd. Anfechtung, Angriff; Q.: (sw. F.) Pilgerf (FB anevehte), HvNst (um 1300), Kolm; E.: ahd. anafehta* 1, sw. F. (n), »Anfechtung«, Angriff, Versuchung; s. ana, fehta; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (anevehte), MWB 1, 299 (anevehte), FB 17b (anevëhte)

anevehten (1), anvehten, anefehten*, anfehten*, ane vehten, mhd., st. V.: nhd. anfechten, beunruhigen, kämpfen, angreifen, in Versuchung führen, angewinnen, bedrängen; ÜG.: lat. expugnare PsM, impellere STheol, impugnare PsM, persequi PsM; Q.: LAlex, Mar, PsM, Lucid, RWchr, ErzIII, LvReg, Berth, SGPr, Kreuzf, Apk, Ot, EckhI, Parad, BibVor, BDan, KvHelmsd, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB ane vehten), BdN, Herb, Iw, KvMSph, Lutwin, NibB, Mechth, MinnerII, NvJer, Spec (um 1150), STheol, SüklV; E.: ahd. anafehtan* 6, st. V. (4?), angreifen, bekämpfen; s. ana, fehtan; s. mhd. ane, vehten; W.: nhd. anfechten, st. V., anfechten, angreifen, DW 1, 328, DW2 2, 881; R.: den sic anevehten: nhd. »den Sieg erkämpfen«, besiegen; L.: Lexer 5b (anevehten), Hennig (anvehten), MWB 1, 299 (ane vehten), FB 17b (ane vëhten)

anevehten (2), anefehten*, mhd., st. N.: nhd. »Anfechten«; Q.: Vät (1275-1300), HvNst, MinnerII, JvFrst2, KvMSph, Pilgerf, Schürebr (FB anevehten), NvJer; E.: s. ane, vehten; W.: nhd. Anfechten, N., Anfechten, DW2-

anevehtic***, anefehtic***, mhd., Adj.: nhd. »anfechtig«; Hw.: s. anevehtigunge; E.: s. anevehten (1); W.: nhd. (ält.) anfechtig, Adj., eine Versuchung darstellend, verführbar, DW2 2, 883

anevehtigunge, anefehtigunge*, mhd., st. F.: nhd. »Anfechtigung«, Bedrängnis, Anfechtung; Q.: EbnerChrist, Köditz (1315/23), Schachzb, Suchenw, Vintl, Urk; E.: s. anevehten (1); W.: nhd. (ält.) Anfechtigung, F., Anfechtung, tätlicher Angriff, Versuchung, DW2 2, 883; L.: MWB 1, 299 (anevehtigunge)

anevehtlich, anefehtlich*, mhd., Adj.: nhd. Anfechtung in sich schließend, auf Anfechtung zielend; Q.: Vät (1275-1300) (FB anevehtlich); E.: s. ane, vehten, lich; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 299 (anvehtlich), FB 17b (*anevëhtlich)

anevehtunge, anvehtunge*, anefehtunge*, anfehtunge*, mhd., st. F.: nhd. Anfechtung, Rechtsanspruch, Angriff, Versuchung, Verfolgung, Bedrängnis, Not; Q.: DvAPat (1250-1272) SGPr, Vät, SHort, EckhV, Parad, STheol, BibVor, EvSPaul, EvB, MinnerII, Tauler, Seuse, Pilgerf, Gnadenl, Schürebr (FB anevehtunge), BdN, Berth, EvBeh, Frl, Mechth, NvJer, OvBairl, SchwPr, Urk; E.: s. anevehten (1); W.: nhd. Anfechtung, F., Anfechtung, DW2 2, 884; L.: Lexer 5c (anevehtunge), Hennig (anvehtunge), WMU (anevehtunge 2665 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 299 (anevehtunge), FB 17b (anevëhtunge)

aneveilen*. anveilen, mnd., sw. V.: nhd. »anfeilen«, Ware anbieten; Hw.: vgl. aneveilen; E.: s. ane (2), veilen; L.: MndHwb 1, 85 (anveilen)

aneveilen, anefeilen*, ane veilen, mhd., sw. V.: nhd. feilbieten, zum Verkauf anbieten; Q.: Teichn (FB ane veilen), Urk (1296); E.: s. ane, feilen; W.: nhd. (ält.) anfeilen, sw. V., anfeilen, zum Kauf anbieten, DW2 2, 885; L.: WMU (aneveilen 2481 [1296] 4 Bel.), MWB 1, 300 (ane veilen), FB 17b (ane veilen)

anevelle, anefelle*, mhd., st. N.: nhd. Angefälle des Lehnsherrn, dem Lehnsherrn zufallende Nutzung aus einem vorübergehend freien Lehen; Q.: DSp (um 1275) (FB anevelle), Urk; E.: s. ane, vallen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 300 (anevelle), FB 17b (*anevelle)

anevelle*, anvelle, mnd., N.: nhd. Angefälle, Genuss aus dem Lehen, Recht des Herrn auf Genuss des Lehens während der Unmündigkeit des Mannes, Lehensanwartschaft, Anfallsrecht, Erbanspruch; Hw.: s. anegevelle, vgl. mhd. anevelle; E.: s. ane (2), velle; L.: MndHwb 1, 85 (anvelle)

anevellec, anefellec*, mhd., Adj.: Vw.: s. anevellic*

anevellic*, anvellik, mnd., Adj.: Vw.: s. anevallic

anevellic*, anevellec, anvellic, anvellec, anefellic*, anefellec*, anfellec*, anfellic*, mhd., Adj.: nhd. »anfällig«, anfallend, angreifend, ansteckend, krank, schlimm, zufallend, plötzlich auftretend; Q.: EckhI, EckhII (FB anvellec), SchwSp (1278); E.: s. ane, vellic, s. aneval; W.: nhd. anfällig, Adj., anfällig, DW2 2, 859; L.: Lexer 7a (anvellec), Hennig (anvellic), MWB 1, 300 (anevellec), FB 20a (anvellec)

anevenclÆk***, mnd., Adj.: nhd. anfänglich; Hw.: s. anevenclÆke; E.: s. anevenclÆk (2)

anevenclÆke*, anevenclÆk*, anvenclÆk, mnd., Adv.: nhd. anfänglich, anfangs, ursprünglich, zuerst, zum ersten Mal, im Anfang, am Anfang; Hw.: vgl. mhd. anevengic; E.: s. anevanc, lÆke; L.: MndHwb 1, 85 (anvenclîk)

anevencnis*, anvencnis, anvenknis, mnd., F.: nhd. »Anfängnis«, Angriff; E.: s. anevanc, nis; L.: MndHwb 1, 85 (anvencnis), Lü 21a (anvenknis)

anevengÏre, anvengÐre, anefengÏre*, anfengÏre*, mhd., st. M.: nhd. Anfänger, Anstifter; Q.: JvFrst (FB anvengÐre), SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. anevengic; W.: nhd. Anfänger, M., Anfänger, DW2 3, 870; L.: MWB 1, 300 (anevengÏre), FB 20a (*anvengÐre)

anevengÏre*, anvenger, anvanger, mnd., M.: nhd. Anfänger; Hw.: vgl. mhd. anevengÏre; E.: s. anevangen, Ïre, ane (2), vengÏre; L.: MndHwb 1, 85 (anvenger)

anevenge, anefenge*, mhd., st. N.: nhd. Anfang; Q.: LvReg (FB anevenge), SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. anevengen; W.: s. nhd. Anfang, M., Anfang, DW2 2, 861; L.: Lexer 5c (anevenge), MWB 1, 300 (anevenge), FB 17b (anevenge)

anevengec, anefengec*, mhd., Adj.: Vw.: s. anevengic

anevengen, ane vengen, anefengen*, mhd., st. V.: nhd. anfangen; Hw.: s. anevõchen; Q.: JvFrst, Teichn (FB ane vengen), Chr, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Urk; E.: s. anevenge, ane; W.: s. nhd. anfangen, st. V., anfangen, DW2 2, 865; L.: Lexer 5b (anevengen), FB 17b (ane vengen)

anevengic, anvengic, anevengec, anefengic*, anfengic*, anefengec*, mhd., Adj.: nhd. anfänglich, beginnend; Q.: RWchr (um 1254) (FB anevengic), KlKsr, Urk; E.: s. anevengen; W.: nhd. DW2-; R.: anevengic sÆn: nhd. anfangen, seinen Anfang nehmen; L.: Lexer 365c (anevengic), Hennig (anvengic), WMU (anvengic 801 [1286] 1 Bel.), FB 17b (anevengic)

anevengunge, anvengunge, anefengunge*, anfengunge*, mhd., st. F.: nhd. Gefangennahme, durch Handanlegung begonnene Klage um gestohlenes Gut, Anfangsverfahren; Q.: StRBrünn (13./14. Jh.); E.: s. anevengen; W.: s. nhd. (ält.) Anfangung, F., Anfangung, DW2 2, 877; L.: Lexer 366b (anvengunge), MWB 1, 300 (anevengunge)

anevÐrden*, anvÐrden, anverden, mnd., sw. V.: nhd. angreifen, anfallen, antasten, gewaltsam nehmen, arrestieren, festnehmen, hindern, anklagen; ÜG.: lat. impetere, invadere; Hw.: s. anvÐrdigen; E.: s. ane, vÐrden; L.: MndHwb 1, 85 (anvÐrden), Lü 21a (anverden)

aneverdienen*, anverdienen, ane verdienen, aneferdienen*, anferdienen*, mhd., sw. V.: nhd. »anverdienen«, durch Dienen erlangen von; Q.: Enik, Ot (FB ane verdienen), NibC (1. Hälfte 13. Jh.), UvLFrb, UvLFrd; E.: s. ane, verdienen (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anverdienen), MWB 1, 300 (ane verdienen), FB 17b (ane verdienen)

anevÐrdigen*, anvÐrdigen, anverdigen, mnd., sw. V.: nhd. angreifen, anfallen, antasten, gewaltsam nehmen, arrestieren, festnehmen, hindern, anklagen; ÜG.: lat. impetere, invadere; Hw.: s. anvÐrden, vgl. mhd. anevertigen; E.: s. ane, vÐrden; L.: MndHwb 1, 85 (anvÐrdigen), Lü 21a (anverdigen)

anevÐrdiginge*, anvÐrdiginge, mnd., F.: nhd. Anfechtung, Angriff, Überfall, Anklage; Hw.: s. anevÐrdinge, vgl. mhd. anevertigunge; E.: s. anevÐrdigen, inge; L.: MndHwb 1, 85 (anvÐrdiginge), Lü 21a (anverdinge/anverdiginge)

anevÐrdinge*, anvÐrdinge, anverdinge, mnd., F.: nhd. Anfechtung, Angriff, Überfall, Anklage; Hw.: s. anevÐrdiginge, vgl. mhd. anevertunge; E.: s. anevÐrden, inge; L.: MndHwb 1, 85 (anvÐrdinge), Lü 21a (anverdinge)

anevergõn*, anvergõn, ane vergõn, anefergõn*, anfergõn*, mhd., an. V.: nhd. »vergehen«, tun, unterlassen (V.), an etwas gehen, in Angriff nehmen, unternehmen; Q.: Kchr (um 1150) (FB ane vergõn); E.: s. ane, vergõn; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anvergõn), MWB 1, 301 (ane vergõn), FB 17b (*ane vergõn)

aneverlõzen*, anverlõzen, ane verlõzen, aneverlõn*, anverlõn, aneferlõzen*, anferlõzen*, aneferlõn*, anferlõn*, mhd., an. V.: nhd. anlassen, lassen, verlassen (V.), zurücklassen, aufgeben, fortschicken, überlassen (V.), unterlassen (V.), sich abwenden von, ausliefern, freilassen, losmachen, erlassen (V.), vergeben (V.), erlauben, zulassen, nicht tun, vertun, hinterlassen (V.), auslassen, weglassen, nicht erfüllen, im Stich lassen, loslassen, unberücksichtigt lassen, belassen (V.), sich verlassen (V.) auf, sich anvertrauen mit, sein (V.) lassen, verlieren, beenden, vergehen lassen, unbeachtet lassen, missachten, verschweigen, verschonen, verzeihen, übrig lassen, übergeben (V.), übertragen (V.), anvertrauen, anheimstellen, verleihen, gewähren, hingeben, wenden an, lassen aus, lassen bei, lassen hinter, lassen von, fallen lassen in, fallen lassen vor, sich überlassen (V.), vorbeilassen; Q.: Iw (um 1200), StrKarl; E.: s. ane, verlõzen*; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anverlõzen), MWB 1, 301 (ane verlõzen)

õnevÐrlÆk***, mnd., Adj.: nhd. ungefähr; Hw.: s. õnevÐrlÆke; E.: s. õnevÐrlÆke

õnevÐrlÆke*, õnvÐrlÆk, mnd., Adv.: nhd. ungefähr; Hw.: s. õnegevÐrlÆke; E.: s. õne, lÆke; L.: MndHwb 1, 85 (ân[ge]vêrlîk)

aneversuochen*, anversuochen, ane versuochen, anefersuochen*, anfersuochen*, mhd., sw. V.: nhd. erbitten, Versuch machen; Q.: Kchr (um 1150), Schachzb (FB ane versuochen); E.: s. ane, versuochen; W.: nhd. (ält.) anversuchen, sw. V., anversuchen, DW2 3, 65; L.: Hennig (anversuochen), MWB 1, 301 (ane versuochen), FB 17b (*ane versuochen)

anevertecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. aneverticheit*

anevertic***, anevertec***, mhd., Adj.: Hw.: s. aneverticheit*; E.: s. anevertigen*

aneverticheit*, anevertecheit, mhd., st. F.: nhd. Angriff; Q.: Urk (1324); E.: s. anevertigen*, heit; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 301 (anevertecheit)

anevertigÏre, anevertiger*, anvertiger, anefertigÏre*, anefertiger*, anfertiger*, mhd., st. M.: nhd. Ankläger, Angreifer; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. anvertigen*; W.: nhd. Anfertiger, M., Anfertiger, DW2-; L.: Lexer 7a (anvertiger), MWB 1, 301 (anevertigÏre)

anevertigen*, anvertigen, ane vertigen, anefertigen*, anfertigen*, mhd., sw. V.: nhd. anfallen, angreifen, anfechten, verletzen, vor Gericht belangen; Q.: Pilgerf (FB anvertigen), Mühlh (Anfang 13. Jh.), NüP, Urk; E.: s. ane, vertigen; W.: nhd. anfertigen, sw. V., anfertigen, DW2 2, 888; R.: anevertigen umbe: nhd. angreifen wegen einer Sache; L.: Lexer 7a (anvertigen), WMU (anvertigen 2 [1227] 9 Bel.), FB 20a (anvertigen)

anevertigunge, anefertigunge*, mhd., st. F.: nhd. »Anfertigung«, Anklage; Q.: Urk (1311); E.: s. anevertigen*; W.: nhd. (ält.) Anfertigung, F., tätlicher Angriff, Belästigung, rechtlicher Anspruch, DW2 2, 888; L.: MWB 1, 301 (anevertigunge)

anevertunge 2, anvertunge, anefertunge*, anfertunge*, mhd., st. F.: nhd. Anfechtung, rechtliche Anfechtung; Q.: Urk (1289); E.: s. anevertigen; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anvertunge 1148 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 302 (anevertunge)

anevervallen, aneferfallen*, anvervallen, mhd., st. V.: nhd. zufallen (V.) (2), gehören; Q.: Urk (1299); E.: s. ane, vervallen (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (anvervallen 3404 [1299] 1 Bel.)

aneverwÏnen, aneferwÏnen*, ane verwÏnen, mhd., sw. V.: nhd. denken, vermuten; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB ane verwÏnen); E.: s. ane, verwÏnen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 302 (ane verwÏnen), FB 17b (*ane verwÏnen)

anevesten*, anvesten, mnd., sw. V.: nhd. anhaften; E.: s. ane (2), vesten; L.: MndHwb 1, 85 (anvesten)

anevÆenden*, anvÆenden, mnd., sw. V.: nhd. anfeinden; Hw.: vgl. mhd. anevÆenden; E.: s. ane (2), vÆenden, vÆent (1); L.: MndHwb 1, 85 (anvîenden)

anevÆenden, anefÆenden*, mhd., sw. V.: nhd. »anfeinden«, anschwärzen; E.: s. ane, vÆenden; W.: nhd. anfeinden, sw. V., anfeinden, DW2 2, 886; L.: Lexer 365b (anevÆenden)

anevinden, anefinden*, ane vinden, mhd., st. V.: nhd. antreffen, sich an einem bestimmten Ort befinden; Q.: Tauler (vor 1350) (FB ane vinden); E.: s. ane, vinden; W.: nhd. (ält.) anfinden, st. V., anfinden, DW2 2, 891; L.: MWB 1, 302 (ane vinden), FB 17b (*ane vinden)

aneviuren*, anviuren, anefiuren*, anfiuren*, mhd., sw. V.: nhd. anfeuern; E.: s. ane, viuren; W.: nhd. anfeuern, sw. V., anfeuern, DW2 2, 890; L.: Hennig (anviuren)

anevlÐhen, aneflÐhen*, ane vlÐhen, mhd., sw. V.: nhd. anflehen; Q.: Ot (1301-1319) (FB ane vlÐhen); E.: s. ane, vlÐhen; W.: nhd. anflehen, sw. V., anflehen, DW2 2, 893; L.: MWB 1, 302 (ane vlÐhen), FB 17b (*ane vlÐhen)

anevlÐten*, anvlÐten, mnd., st. V.: nhd. anfließen, auf dem Wasser herankommen; E.: s. ane (2), vlÐten; L.: MndHwb 1, 85 (anvlêten)

anevlÐtinge*, anvlÐtinge, mnd., F.: nhd. »Anfließung«, vom Wasser mitgeführte Teile, Unsauberkeiten; E.: s. anevlÐten, inge; L.: MndHwb 1, 85 (anvlêtinge)

anevlicken, aneflicken*, ane vlicken, mhd., sw. V.: nhd. »anflicken«, anheften; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB ane vlicken); E.: s. ane, vlicken; W.: nhd. anflicken, sw. V., anflicken, DW2 2, 894; L.: MWB 1, 302 (ane vlicken), FB 17b (*ane vlicken)

anevliegen*, ane vliegen, anefliegen*, mhd., st. V.: nhd. »anfliegen«, zufliegen; Q.: BvH, GenM (um 1120?), KvWLd, Trist; E.: s. ane, vliegen (1); W.: nhd. anfliegen, st. V., anfliegen, DW2 2, 895; L.: MWB 1, 302 (ane vliegen)

anevlöiten* (1), anvlöiten, mnd., sw. V.: nhd. »anflöten«, auspfeifen, verhöhnen; E.: s. ane (2), vlöiten; L.: MndHwb 1, 85 (anvlöiten), Lü 21a (anvlöiten)

anevlöiten* (2), anvlöiten, anvlöitent, mnd., (subst. Inf.=)N.: nhd. »Anflöten«, Auspfeifen, Verhöhnen; E.: s. anevlöiten (1); L.: MndHwb 1, 85 (anvlöiten/anvlöiten[t])

anevlȫte*, anvlȫte, anvlæt, mnd., M.: nhd. Einströmung, Einfließen, Einfluss; E.: s. anevlȫiten (1); L.: MndHwb 1, 85 (anvlȫte), Lü 21b (anvlôt); Son.: langes ö
anevluz, anvluz, anefluz*, anfluz*, mhd., st. M.: nhd. »Anfluss«, Ausfluss, Ursprung, Urgrund; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: ahd. anafluz 2, st. M. (i), »Anfluss«, Überflutung, Zustrom, Zuströmung; s. ana, fluz; W.: nhd. (ält.) Anfluss, M., Anfluss, DW 1, 332 (Anfluß), DW2 2, 899 (Anflusz); L.: Lexer 5c (anevluz), Hennig (anvluz), MWB 1, 302 (anevluz)

anevȫgen*, anvȫgen, mnd., sw. V.: nhd. anfügen, hinzufügen, jemandem etwas zufügen, zugesellen; Hw.: vgl. mhd. anevüegen; E.: s. ane (2), vȫgen (1); L.: MndHwb 1, 85 (anvȫgen); Son.: langes ö
anevorderen*, anevordern, ane vordern, aneforderen*, mhd., V.: nhd. »anfordern«, auffordern; Q.: Will (1060-1065) (FB ane vordern), SSp (1221-1224), SchwSp, Urk; E.: s. anevorderunge; W.: nhd. anfordern, sw. V., anfordern, DW2 2, 900; L.: MWB 1, 302 (ane vordern); Son.: SSp mnd.?, FB 17b (*ane vordern)

anevȫrderen* (1), anvorderen, anvordern, anvȫrderen, anvȫrdern, mnd., sw. V.: nhd. »anfordern«, etwas von jemandem fordern; Hw.: vgl. mhd. anevorderen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ane (2), vȫrderen (2); L.: MndHwb 1, 85 (anvȫrderen), Lü 21b (anvorderen); Son.: langes ö

anevȫrderen* (2), anvȫrderen, anvȫrderent, (subst. Inf.=)N.: nhd. »Anfordern«; E.: s. anevȫrderen (1); R.: dörch Ðnes anevȫrderen: nhd. auf jemandes Antrag; L.: MndHwb 1, 85 (anvȫrderen); Son.: langes ö
anevȫrderinge*, anvȫrderinge, mnd., F.: nhd. »Anforderung«, Forderung, Mahnung, Aufforderung, Abforderung, Verlangen, Antrag; Hw.: vgl. mhd. anevorderunge; E.: s. anevȫrderen (1), inge; R.: sünder anevȫrderinge: nhd. ohne Einspruch; R.: anevȫrderinge dæn: nhd. fordern; L.: MndHwb 1, 85 (anvȫrderinge); Son.: langes ö
anevordern, anefordern*, mhd., V.: Vw.: s. anevorderen*

anevorderunge, anvorderunge, aneforderunge*, anforderunge*, mhd., st. F.: nhd. rechtmäßiger Anspruch; Q.: MGHConst (1322), Urk; E.: s. anevorderen*; W.: nhd. Anforderung, F., Anforderung, DW2 2, 901; L.: Lexer 366c (anvorderunge), MWB 1, 302 (anevorderunge)

anevȫren*, anvȫren, mnd., sw. V.: nhd. anführen; Hw.: vgl. mhd. anevüeren; E.: s. ane (2), vȫren; L.: MndHwb 1, 85 (anvȫren); Son.: langes ö 

anevært*, anvært, mnd., Sb.: nhd. »Anfurt«, Anlegen in einem Hafen, Ladungsstelle; E.: s. ane (2), vært; L.: MndHwb 1, 85 (anvært); Son.: jünger

anevȫrworp*, anvorworp, mnd., M.: nhd. Metallbeschlag (an Fenster bzw. Türen), Augenkrankheit; Hw.: s. aneworp; E.: s. ane (2), vȫrworp; L.: MndHwb 1, 86 (anvȫrworp); Son.: jünger, langes ö
anevrõgen*, ane vrõgen, mhd., sw. V.: nhd. »anfragen«, befragen, fragen; Q.: NvJer, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. ane, vrõgen (1); W.: nhd. anfragen, sw. V., anfragen, befragen, DW2 2, 903; L.: MWB 1, 302 (ane vrõgen)

anevrõtemen, anvrõtemen, mnd., sw. V.: nhd. anatmen, anhauchen; E.: s. ane (2), vrõtemen; L.: MndHwb 1, 86 (anvrõtemen), Lü 21b (anvratemen)

anevrÐsen*, anvrÐsen, mnd., st. V.: nhd. »anfriesen«, beginnen zu gefrieren; E.: s. ane (2), vrÐsen; L.: MndHwb 1, 86 (anvrÐsen)

anevrouwe, anvrouwe, anefrouwe*, anfrouwe*, mhd., st. F.: nhd. Ahnfrau, Großmutter; Q.: Loheng, UvEtzAlex (1270-1284), Urk; E.: s. ane, vrouwe (1); W.: nhd. Ahnfrau, st. F., Ahnfrau, DW2 2, 84; L.: Lexer 366c (anvrouwe), WMU (anvrouwe 2960 [1298] 2 Bel.), MWB 1, 303 (anevrouwe)

anevüegen, anefüegen*, ane vüegen, mhd., sw. V.: nhd. »anfügen«, sich anschmiegen, zuordnen, sich anpassen; Q.: WvÖst (FB ane vüegen), BrZw, Trist (um 1210); E.: ahd. anafuogen* 1, sw. V. (1a), anfügen, anbringen, einfügen, hineinfügen; s. ana, fuogen; s. mhd. ane, vüegen; W.: nhd. anfügen, sw. V., anfügen, anschließen, DW 1, 334, DW2 2, 910; L.: Lexer 365b (anevüegen), MWB 1, 303 (ane vüegen), FB 17b (*ane vüegen)

anevüerÏre*, mhd., M.: nhd. »Anführer«; E.: s. anevüeren; W.: nhd. Anführer, M., Anführer, DW2 2, 916

anevüerÏrinne, anefüerÏrinne*, anvüererinne, mhd., st. F.: nhd. »Anführerin«, Leiterin, Anleiterin; Q.: Pilgerf (1390?) (FB anvüererinne); E.: s. anevüeren; W.: nhd. Anführerin, F., Anführerin, DW2 2, 917; L.: MWB 1, 303 (anevüerÏrinne), FB 20a (*anvüererinne)

anevüeren, anvüeren, ane vüeren, anefüeren*, anfüeren*, mhd., sw. V.: nhd. »anführen«, tragen, anhaben, führen; Q.: RWh, Enik, HTrist, WvÖst, Ot (FB ane vüeren), Athis, Chr, Herb (1190-1200), Lanc, Parz, UvL, Wig; E.: s. ane, vüeren (1); W.: nhd. anführen, sw. V., anführen, DW2 2, 913; L.: Lexer 5b (anevüeren), Hennig (anvüeren), MWB 1, 303 (ane vüeren), FB 17b (ane vüeren)

anevüllen*, anvüllen, ane vüllen, anefüllen*, anfüllen, mhd., sw. V.: nhd. »anfüllen«, verhüllen, bedecken; Q.: UvLFrb (1257); E.: s. ane, vüllen; W.: nhd. anfüllen, sw. V., anfüllen, DW2 2, 919; L.: Hennig (anvüllen), MWB 1, 303 (ane vüllen)

anevǖren*, anvǖren, anvðren, anvuren, mnd., sw. V.: nhd. »anfeuern«, anzünden, in Brand stecken, antreiben; Hw.: vgl. mhd. aneviuren; E.: s. ane (2), vǖren (1); L.: MndHwb 1, 86 (anvǖren), Lü 21b (anvuren); Son.: langes ü
anevǖrich*, mnd., Adj.: nhd. »anfeurig«; Hw.: s. anevǖrigen; E.: s. anevǖren, ich (2); R.: anevǖrich mõken: nhd. anzünden, anfeuern; L.: MndHwb 1, 86 (anvǖrich mõken), Lü 21a (anvurich maken); Son.: langes ü
anevǖrigen*, anvǖrigen, mnd., Adv.: nhd. feurig; E.: s. anevǖrich, anevǖren; L.: MndHwb 1, 86 (anvǖrich mõken/anvǖrigen), Lü 21b (anvurigen); Son.: langes ü
anewachten***, mnd., sw. V.: nhd. »anwarten«, Anwartschaft haben; Hw.: s. anewachtinge; E.: s. ane (2), wachten

anewachtinge*, anwachtinge, mnd., F.: nhd. Anwartschaft, Anrecht; E.: s. anewachten, inge, ane, wachtinge; L.: MndHwb 1, 112 (anwachtinge), Lü 21b (anwachtinge)

anewõfenen*, anwõfenen, mhd., sw. V.: nhd. bewaffnen; E.: s. ane, wõfenen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anwõfenen)

anewahsen*, ane wahsen, mhd., st. V.: nhd. anwachsen; Hw.: vgl. mnd. anwassen, õnwassen; Q.: SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), StRZwick; E.: s. ane, wahsen (1); W.: nhd. anwachsen, st. V., anwachsen, DW2 3, 70; L.: MWB 1, 303 (ane wahsen)

anewÏjen, anwÏjen, ane wÏjen, mhd., sw. V.: nhd. anwehen, anblasen, zuwehen; Q.: SGPr, Apk (FB ane wÏjen), HvA (1. Hälfte 13. Jh.), PrOberalt; E.: s. ane, wÏjen; W.: nhd. anwehen, sw. V., anwehen, DW2 3, 79; L.: Lexer 365b (anewÏjen), Hennig (anwÏjen), MWB 1, 303 (ane wÏjen), FB 17b (ane wÏjen)

anewalt, mhd., st. M., st. F.: nhd. »Anwalt«, Macht, Gewalt; Q.: Hiob, TvKulm (1331); E.: s. anewalten; W.: nhd. (ält.) Anwalt, F., M., Macht, übertragene Gewalt, DW2 3, 73; L.: MWB 1, 303 (anewalt)

anewalte, anwalte, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Anwalt, Anstifter, Sachwalter, Vertreter, Stellvertreter, Bevollmächtigter; Q.: Cranc (FB anwalte), NvJer, PfzdHech, TvKulm, Urk (1299); E.: ahd. anawalto* 3, sw. M. (n), »Gewalt«, Walter, Machthaber, Geist; s. ana, waltan; W.: nhd. Anwalt, M., Anwalt, DW 1, 513, DW2 3, 73; L.: Lexer 366c (anwalte), WMU (anwalte 3452 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 304 (anewalte), FB 20a (anwalte)

anewalten, ane walten, mhd., st. V.: nhd. obsiegen; Q.: KarlGalie (1215); E.: ahd. anawaltan* 1, red. V.?, mächtig sein (V.); s. ana, waltan; W.: nhd. (ält.) anwalten, sw. V., anwalten, besorgen, verwalten, DW 1, 513, DW2-; L.: MWB 1, 304 (ane walten)

anewalzen*, ane walzen, mhd., st. V.: nhd. »anwalzen«, heranrollen; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. ane, walzen; W.: nhd. (ält.) anwalzen, st. V., überollen, DW2 3, 76; L.: MWB 1, 304 (ane walzen)

anewandÏre*, anwander, mhd., st. M.: nhd. »Anwender«, Angrenzer, angrenzender Acker; Hw.: s. anewendÏre; E.: s. ane, wandÏre; W.: nhd. Anwender, M., Anwender, DW2 3, 86; L.: Lexer 7a (anwander)

anewande, mhd., st. F.: Vw.: s. anewant

anewanden*, anwanden, ane wanden, mhd., sw. V.: nhd. angrenzen; Q.: Schachzb (FB anwanden), UrbSonnenb, Urk (1298); E.: s. anewand, ane, wanden; W.: nhd. (ält.) anwanden, V., anwanden, DW2 3, 77; L.: WMU (anwanden 3047 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 304 (ane wanden), FB 20a (anewanden)

anewander*, mhd., st. M.: Vw.: s. anewandÏre

anewõnen*. anwõnen, mnd., sw. V.: nhd. anwohnen; Hw.: s. anewænen, vgl. mhd. anewonen; E.: s. ane (2), wõnen; R.: anwõnende erven: nhd. »anwohnende Erben«, als Erben und Anwohner doppeltes Beispruchsrecht Habende; L.: MndHwb 1, 112 (anwõnen)

anewÏnen, anwÏnen, mhd., sw. V.: nhd. verdächtigen, annehmen; E.: s. ahd. anawõnæn* 3, sw. V. (2), verdächtigen, vermuten; ahd. anawõni* (1) 1, anawõn*, Adj., sicher, glaubwürdig, verdächtig; s. ana, wan; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365b (anewÏnen), Hennig (anwÏnen)

anewant, anwant, anewande, anewende*, anwende, mhd., st. F.: nhd. »Anwende«, Grenze, Ende, Ackerstreifen, Anwandacker, Pflugwendacker, Pflugwende, Acker, Acker auf dem gewendet werden darf, Grenzstreifen, Grenzrain auf dem gewendet werden darf bzw. an den andere Äcker stoßen; Q.: TürlWh (FB anwande), Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), Mühlh, Neidh, Urk; E.: ahd. anawentÆ* 1, st. F. (Æ), »Anwende«, Wende (F.), Rain; s. ana, wenten; s. mhd. ane, want; W.: nhd. (ält.) Anwand, F., Anwand, DW2 3, 76; W.: nhd. Anwende, F., Anwende, DW2 3, 84; L.: Lexer 365c (anewande), Hennig (anwant), WMU (anwande 2348 [1296] 59 Bel.), MWB 1, 304 (anewande), FB 20a (anwande)

õnewant, õnwant, mnd., F.: nhd. »Anwende«, Anseite bzw. Grenze eines Feldes; Hw.: s. anewende, vgl. anewant; E.: s. ane (2), want; L.: MndHwb 1, 112 (õnwant)

anewõrdÏre*, anwõrder, mnd., M.: nhd. Anwärter, Anwartschaft auf etwas Habender; E.: s. anewõrden, Ïre, ane, wõrdõre; L.: MndHwb 1, 112 (anwõrder), Lü 21b (anwarder)

anewõrde* (2), anwõrde, F.: nhd. Wartung, Obhut; E.: s. ane (2), wõrde; L.: MndHwb 1, 112 (anwõrde)

õnewõrde (1), õnwõrde, mnd., F.: nhd. Anwartschaft auf künftig zu erlangendes Gut, Erbrecht, Anwartschaft auf das Erbe; Hw.: vgl. mhd. anewarte; E.: s. ane (2), wõrde; L.: MndHwb 1, 112 (õnwõrde), Lü 21b (anwarde)

anewõrden*, anwõrden, anewõren, mnd., sw. V.: nhd. Anwartschaft haben; Hw.: vgl. mhd. anewarten; E.: s. ane (2), wõrden; L.: MndHwb 1, 112 (anwõrden)

anewõrdent*, anewõrdende*, anwõrdende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zu erwartend; E.: s. anewõrden; L.: MndHwb 1, 112 (anwõrden/anwõr[den]de)

anewõrdes, anwõrdes, õnewõrdes, õnwõrdes, mhd., Adv.: nhd. anwärts; E.: s. ahd. anawartes* 1, Adv., künftig; s. ana, wartes; vgl. germ. *werda‑, *werdaz, *werþa‑, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig, gewendet; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nhd. anwärts, Adv., anwärts, in die Höhe, DW 1, 515, DW2-

anewõrdes, õnwõrdes, anwÐrdes, annewõrdes, mnd., Adv.: nhd. anwärts, vorwärts; Hw.: vgl. mhd. anewõrdes; E.: s. ane, wõrdes; R.: Ðnem anewõrdes kæmen: nhd. jemandem vorankommen; L.: MndHwb 1, 112 (õn[e]wõrdes)

õnewõrdes, mhd., Adv.: Vw.: s. anewõrdes

anewõrdinge, õnwõrdinge, anwõringe, mnd., F.: nhd. Anwartschaft auf künftig zu erlangendes Gut bzw. ein Erbe (N.), Erbanwartschaft, durch Übertragung vor dem Rate auf den Todesfall des Schenkers erlangte Anfallsrecht; ÜG.: lat. respectus hereditarius; E.: s. anewõrden, inge, ane, wõrdinge; L.: MndHwb 1, 112 (õn[e]wõrdinge), Lü 21b (anwardinge)

anewõren* (2), anwaren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anwõrden

anewõren*** (3), mnd., sw. V.: nhd. warnen, bewahren, bewachen; Hw.: s. anewõringe; E.: s. ane (2), wõren (2)

anewõren* (1), anwõren, mnd., sw. V.: nhd. andauern; Hw.: vgl. mhd. aneweren; E.: s. ane, wõren; L.: MndHwb 1, 113 (anwõren)

anewõringe*, anwaringe, mnd., F.: nhd. Warnung, wovor man sich zuwahren bzw. in acht zu nehmen hat, Gewalttat; E.: s. anewõren (3), inge, ane, wõringe; L.: MndHwb 1, 113 (anwõringe), Lü 21b (anwaringe)

õnewõringes, õnwõringes mnd., Adv.: nhd. irrtümlich, unvermerkt; E.: s. õne, wõringe, wõringes?; L.: MndHwb 1, 113 (õn[e]wõringes)

anewart, mhd., Adj.: nhd. anwesend; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. anewarten; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 304 (anewart)

anewarte***, anwarte***, mhd., st. F.: nhd. Anwartschaft, Anwartschaft auf ein Erbe; Hw.: vgl. mnd. anewarde; E.: s. anewarten; W.: nhd. Anwart, F., Anwart, DW2 3, 78; Son.: mnd. anewarde WMU (anwarde 2 [1227] 4 Bel.)

anewarten, ane warten, mhd., V.: nhd. erwarten, beobachtend schauen, aufmerksam ansehen, wahrnehmen; Q.: Mar (1172-1190), Apk, Ot (FB ane warten); E.: ahd. anawartæn* 1, sw. V. (2), aufmerken; s. ana, wartæn; s. germ. *wardÐn, *wardÚn, *wardæn, sw. V., warten, beachten; vgl. idg. *øer‑ (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. (ält.) anwarten, sw. V., länger warten, DW 1, 515, DW2 3, 78; L.: Lexer 5b (anewarten), MWB 1, 304 (ane warten), FB 17b (ane warten)

anewassen*?, õnwassen, mnd., st. V.: nhd. anwachsen, festwachsen, wachsen (V.) (1), sich ausbreiten, zunehmen; Hw.: vgl. mhd. anewahsen; E.: s. ane (2), wassen; L.: MndHwb 1, 113 (õnwassen)

anewassinge*, anwassinge, mnd., F.: nhd. »Anwachsung«, Anwachs, Anwuchs (bes. von Schwemmland); E.: s. anewassen, inge, ane, wassinge; L.: MndHwb 1, 113 (anwassinge)

anewõten, anwõten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewÏten

anewÏten, anewõten, anwõten, ane wÏten, mhd., sw. V.: nhd. ankleiden, anziehen, bekleiden mit, anlegen; Q.: Gen (1060-1080), PsWindb, Vateruns; E.: s. ane, wÏten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5b (anewÏten), Hennig (anwõten), MWB 1, 305 (ane wÏten)

anewech*, anwech, mnd., Adv.: Vw.: s. enwech

anewecken, ane wecken, mhd., sw. V.: nhd. anregen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB ane wecken); E.: s. ane, wecken; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 305 (ane wecken), FB 17b (*ane wecken)

anewedden*, anwedden, mnd., sw. V.: nhd. in Pfandschaft nehmen; E.: s. ane (2), wedden; L.: MndHwb 1, 113 (anwedden), Lü 21b (anwedden)

õnewedder, õnwedder, õnwÐder mnd., N.: nhd. Unwetter; E.: s. õne, wedder; L.: MndHwb 1, 113 (õn[e]wÐder)

aneweddinge*, anweddinge, mnd., F.: nhd. Pfandschaft; E.: s. anewedden, inge, ane (2), weddinge; L.: MndHwb 1, 113 (anweddinge), Lü 21b (anweddinge)

anewÐde*, anwÐde, anweide, mnd., F.: nhd. Anweide, Rain, unbeackerter Rain; Hw.: vgl. mhd. aneweide; E.: s. ane (2), wÐde, weide; L.: MndHwb 1, 113 (anwê[i]de); Son.: örtlich beschränkt

anewÐden*, anwÐden, mnd., sw. V.: nhd. anbinden; E.: s. ane (2), wÐden (4)?; L.: MndHwb 1, 113 (anwÐden), Lü 21b (anweden)

anewegÏre, mhd., st. M.: nhd. städtischer Bediensteter zur Eichung der beim Fleischverkauf verwendeten Gewichte; Q.: StRMünch; E.: s. ane, wõc; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 305 (anewegÏre)

anewegen*, ane wegen, mhd., V.: nhd. »beunruhigen«, angreifen, bedrängen, beschuldigen; Hw.: s. anewegunge; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB ane wegen); E.: s. ane, wegen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 305 (ane wegen), FB 17b (*ane wegen)

anewÐgen*, anwÐgen, anwegen, mnd., V.: nhd. belasten, lasten auf; Hw.: vgl. mhd. anewegen; E.: s. ane (2), wÐgen; L.: MndHwb 1, 113 (anwÐgen), Lü 21b (anwegen)

anewegunge, anwegunge, mhd., st. F.: nhd. »Beunruhigung«, Anreiz; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB anwegunge); E.: s. ane, wegunge; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366c (anwegunge), MWB 1, 305 (anewegunge), FB 20a (*anwegung)

aneweide*, anweide, mhd., st. F.: nhd. Anrecht auf die Weide; E.: s. ane, weide; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7a (anweide)

aneweien*, anweyen, mnd., sw. V.: nhd. anwehen, anfachen; Hw.: vgl. mhd. anewÏjen; E.: s. ane (2), weien; L.: MndHwb 1, 113 (anweyen)

aneweigÏre, mhd., st. M.: nhd. Gegner, Widersacher; Q.: BibVor (nach 1330); E.: s. aneweigen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 305 (aneweigÏre)

aneweigen, ane weigen, mhd., sw. V.: nhd. angreifen, verfolgen, betreffen, berühren; Q.: JvFrst, Schachzb (FB ane weigen), GestRom, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Schachzb, Urk; E.: s. ane, weigen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365b (aneweigen), WMU (aneweigen 475 [1281] 5 Bel.), MWB 1, 305 (ane weigen), FB 17b (ane weigen)

aneweigunge, anweigunge, mhd., st. F.: nhd. Anfechtung, Versuchung, Angriff, Überfall; Q.: Gnadenl (FB anweigunge), Eckh (1. Drittel 14. Jh.), GestRom, JvFrst, Urk; E.: s. aneweigen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7a (anweigunge), Hennig (anweigunge), MWB 1, 306 (aneweigunge), FB 20a (anweigung)

aneweinen, anweinen, ane weinen, mhd., sw. V.: nhd. weinend anrufen, anflehen, beweinen; Q.: HvNst (FB ane weinen), Berth, RvEBarl, RvEGer (1215-1225), SchwPr; E.: s. ane, weinen; W.: nhd. anweinen, sw. V., anweinen, DW2 3, 79; L.: Lexer 365b (aneweinen), Hennig (anweinen), MWB 1, 306 (ane weinen), FB 17b (ane weinen)

aneweldigen*, anweldigen, mnd., sw. V.: nhd. kraft Gesetzes ein Gut in Besitz nehmen, in einen Besitz einsetzen; E.: s. ane (2), weldigen; L.: MndHwb 1, 113 (anweldigen), Lü 21b (anweldigen)

anewellen, anwellen, ane wellen, mhd., st. V.: nhd. zuschieben, anlasten; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. ane, wellen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (anwellen), MWB 1, 306 (ane wellen)

anewendÏre, anwender, mhd., st. M.: nhd. Anwandacker, Pflugwendeacker, Pflugwende, Acker oder Grenzrain auf dem gewendet werden darf bzw. an den andere Äcker anstoßen; Hw.: s. anewandÏre; Q.: UrbSonnenb, WeistGr, Urk (1287); E.: s. ane, wender; W.: nhd. Anwender, M., Anwender, DW2 3, 86; L.: WMU (anwender 910 [1287] 144 Bel.), MWB 1, 306 (anewendÏre)

anewendÏrelÆn, anewenderlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Anwenderlein«, kleiner Anwandacker; Q.: Urk (1299); E.: s. anewende; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anewenderlÆn), MWB 1, 306 (anwendÏrelÆn)

õnewende*, õnwende, anwende*, mnd., N.: nhd. »Anwende«, Pflugwendestelle, Anwand, Ackerstück an auf dem man beim Pflügen wendet; Hw.: s. õnewant; E.: s. õnewant?, õne, wende; L.: MndHwb 1, 113 (õn[e]wende), Lü 21b (anwende)

anewendel, mhd., st. N.: nhd. kleine Anwende; Q.: UrbSonnenb (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. anewant; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 306 (anewendel)

anewenden*, anwenden, mnd., sw. V.: nhd. anwenden, zukehren, zufügen, sich an jemanden wenden; Hw.: vgl. mhd. anewenden; E.: s. ane (2), wenden; R.: schõden anwenden: nhd. Schaden zufügen; R.: angewende bÐde: nhd. an jemanden gerichtete Bitte; R.: vlit anwenden: nhd. Fleiß anwenden, Dienstwilligkeit anwenden; L.: MndHwb 1, 113 (anwenden), Lü 21b (anwenden)

anewenden, ane wenden, mhd., sw. V.: nhd. »anwenden«, angreifen, über jemanden kommen; Q.: RAlex (1220-1250), TvKulm, HistAE, JvFrst (FB ane wenden), KvHelmsd, PassIII; E.: s. ane, wenden; W.: nhd. anwenden, sw. V., anwenden, DW2 3, 84; L.: MWB 1, 306 (ane wenden), FB 17b (ane wenden)

anewender, mhd., st. M.: Vw.: s. anewendÏre

õnewendinge*, õnwendinge, mnd., F.: nhd. »Anwendung«, Pflugwendung, Anwand, Grenze auf dem gepflügten Felde; E.: s. anewenden, inge, õne, wendinge; L.: MndHwb 1, 113 (õn[e]wendinge)

anewerden, anwerden, ane werden, mhd., st. V.: nhd. dazu kommen, dazu kommen lassen, anrühren, in Angriff nehmen, so handeln dass, dahin kommen, so weit kommen, dahingelangen lassen; Q.: Ot (1301-1319), Cranc (FB ane werden); E.: ahd. anawerdan* 4, st. V. (3b), einwirken, einwirken auf, sich erheben gegen; s. ane, werden; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365b (anewerden), Berichtigungen, Hennig (anwerden), MWB 1, 306 (ane werden), FB 17b (*ane wërden)

anewÐrden*, anwÐrden, anwerden, mnd., st. V.: nhd. ein Auge auf jemanden werfen, begehren, trachten nach, hinter jemandem her sein (V.), gewöhnt werden, sich gewöhnen, auf etwas losgehen, ausrüsten; ÜG.: lat. concupiscere, assuescere; Hw.: vgl. mhd. anewerden; E.: s. ane (2), wÐrden; L.: MndHwb 1, 113 (anwÐrden), Lü 21b (anwerden)

õnewerden, mhd., st. V.: nhd. sich entäußern, veräußern, abgeben, aufgeben; Hw.: s. õne, werden; Q.: LBarl (vor 1200), Ren, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Apk, BDan (FB õne werden), Urk; E.: s. õne, werden; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õnewerden 174 [1272] 42 Bel.), FB 17b (õne wërden)

anewÐrdisch, anwÐrdisch, mnd., Adj.: nhd. aufmerksam, begierig; Hw.: s. anewÐrdischhÐt; E.: s. anewÐrden, isch; L.: MndHwb 1, 113 (õn[e]wÐrdisch)

anewÐrdischhÐt*, anwÐrdischÐt, anwÐrdischeit, mnd., F.: nhd. Lust, Begierde; E.: s. anewÐrdisch, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 113 (anwÐrdischê[i]t)

aneweren*, ane wern, mhd., sw. V.: nhd. »anwähren«, andauern; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. ane, weren (2); W.: ? nhd. (ält.) anwähren, sw. V., anwähren, erfüllen, bezahlen, DW2 3, 72; L.: MWB 1, 307 (ane wern)

anewerfen, anwerfen, ane werfen, mhd., st. V.: nhd. zuwerfen, entgegenwerfen, entgegenschleudern, in den Weg legen, einflößen, anheben, beginnen; Q.: HlReg, Apk, Ot (FB ane werfen), Gen (1060-1080), Frl, Konr, KvWTurn, Neidh, PrOberalt, SchwPr, Spec, StRSchlett, Trist, Wig, Urk; E.: s. ane, werfen; W.: nhd. anwerfen, st. V., anwerfen, DW2 3, 87; R.: einen slõf anewerfen: nhd. in Schlaf versenken; R.: daz viur anewerfen: nhd. Feuer legen; R.: den brant anewerfen: nhd. Feuer legen; L.: Hennig (anwerfen), MWB 1, 307 (ane werfen), FB 17b (ane wërfen), WMU (anewerfen 565 [1283] 1 Bel.)

anewerken*, anwerken, anwarken, mnd., sw. V.: nhd. anwirken, antun, zufügen, betreffen; Hw.: vgl. mhd. anewirken (1); E.: s. ane (2), werken; R.: bröke anewerken: nhd. Sühnegeld verwirken; L.: MndHwb 1, 114 (anwerken), Lü 21b (anwerken)

anewerkinge*, anwerkinge, mnd., F.: nhd. Anwendung, Verwendung; Hw.: vgl. mhd. anewirkunge; E.: s. anewerken, inge, ane, werkinge; L.: MndHwb 1, 114 (anwerkinge), Lü 21b (anwerkinge)

anewerpen*, anwerpen, mnd., st. V.: nhd. »anwerfen«, bewerfen, antun, überbringen, eilig anziehen; Hw.: vgl. mhd. anewerfen; E.: s. ane (2), werpen; L.: MndHwb 1, 114 (anwerpen), Lü 21b (anwerpen)

anewerpinge*, anwerpinge, mnd., F.: nhd. Einwurf, Einwendung, Einfügung, Hinzufügung; Hw.: s. inwerpinge; E.: s. anewerpen, inge, ane (2), werpinge; L.: MndHwb 1, 114 (anwerpinge), Lü 21b (anwerpinge)

anewert, anwert, mhd., st. M.: nhd. gleichkommender Wert, Gegenwert; Q.: Urk (1350); E.: s. ane, wert; W.: nhd. Anwert, M., Anwert, DW2 3, 89; L.: Lexer 7a (anwert), MWB 1, 308 (anewert)

õnewÐrt*, anwÐrt, mnd., F.: nhd. Lust, Begierde; Hw.: vgl. mhd. anewert; E.: s. ane (2), wÐrt, anewÐrden; L.: MndHwb 1, 113 (anwÐrt), Lü 21b (anwert); Son.: örtlich beschränkt

anewÐrven*, anwerven, mnd., st. V.: nhd. »anwerben«, Geschäft ausrichten, Anliegen vorbringen, werben, bitten; E.: s. ane (2), wÐrven; L.: MndHwb 1, 114 (anwerven), Lü 21b (anwerven)

anewesen, ane wesen, mhd., st. V.: nhd. anwesend sein (V.); Q.: Ren, LvReg, KvHelmsd (FB ane wesen), Appet, Herb (1190-1200), Lanc, NvJer, Trist, StRFreiberg, UvTürhTr, Urk; E.: s. ane, wesen; W.: nhd. (ält.) anwesen, V., anwesen, DW2 3, 89; L.: WMU (anewesen 122 [1269] 4 Bel.), MWB 1, 277 (ane sÆn, ane wesen), FB 17b (õne wësen)

õnewÐten, õnwÐten, õnewÐten, õnwÐten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unwissend, töricht; E.: s. õne, wÐten; L.: MndHwb 1, 83 (ân[e]wÐten), Lü 16b (aneweten)

anewette 1, mhd., st. N.: nhd. Vertragsstrafe, Pfand, vertraglich vereinbarte oder gerichtlich festgesetzte Buße; Q.: Urk (1223); E.: s. ane, wette; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (anewette 2626 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 308 (anewette)

anewÆgen (1), ane wÆgen, mhd., st. V.: nhd. ankämpfen, kämpfen mit, anfechten, angreifen; Q.: StrBsp (1230-1240) (FB ane wÆgen), Ot; E.: s. ane, wÆgen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365b (anewÆgen), MWB 1, 308 (ane wÆgen), FB 17b (ane wÆgen)

anewÆgen (2), mhd., st. N.: nhd. Ankämpfung, Anfechtung; Q.: Teichn (1350-1365) (FB anewÆgen); E.: s. anewÆgen (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 17b (anewÆgen)

anewinden, anwinden, ane winden, mhd., st. V.: nhd. zugehören, angehören, sich wenden gegen, angreifen, angehen, angehörig sein (V.), verwandt sein (V.); Q.: Ren, GTroj, Gund, HvBurg, HvNst (FB ane winden), Gen (1060-1080), Lanc, Loheng, NvJer, Parz, Urk; E.: s. ane, winden; W.: nhd. anwinden, V., anwinden, DW2 3, 90; L.: Lexer 365b (anewinden), Hennig (anwinden), WMU (anewinden 593 [1283] 3 Bel.), MWB 1, 308 (ane winden), FB 18a (ane winden)

anewinden*, anwinden, mnd., st. V.: nhd. anwinden, aufwinden, unterwinden, annehmen, zueignen (sich), anhalten; Hw.: s. anewinnen, vgl. mhd. anewinden; E.: s. ane (2), winden; L.: MndHwb 1, 114 (anwinden), Lü 21b (anwinden)

anewindinge*, anwindinge, mnd., F.: nhd. Übernahme; E.: s. anewinden, inge, ane (2), windinge; L.: MndHwb 1, 114 (anwindinge)

anewinnen, õnwinnen, mnd., st. V.: nhd. gewinnen, sich unterwinden, annehmen, in Dienst nehmen; Hw.: s. anegewinnen, anewinden, vgl. mhd. anewinnen; E.: s. ane (2), winnen; L.: MndHwb 1, 114 (anwinnen), Lü 21b (anwinnen)

anewinnen*, ane winnen, mhd., st. V.: nhd. abgewinnen, erlangen; Hw.: vgl. mnd. anewinnen*, anwinnen; Q.: HagenChr (um 1270); E.: s. ane, winnen (1); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 308 (ane winnen); Son.: mnd. anwinnen WMU (anwinnen 2 [1227] 2 Bel.)

anewirken* (1), anewurken*, anwurken, ane wirken, ane wurken, mhd., sw. V.: nhd. beeinflussen, schlecht behandeln; Hw.: s. anewirken* (2); E.: s. anewurken*; W.: nhd. DW2​‑; L.: Hennig (anwurken)

anewirken* (2), anwirken, anewurken*, mhd., st. N.: nhd. Einwirken, Anfechtung, Versuchung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB anwirken); E.: s. anewirken (1); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 309 (ane wurken), FB 20a (*anwirken)

anewirkunge*, anwirkunge, anewurkunge, mhd., st. F.: nhd. Anweisung, Anleitung, Leitung, Einwirkung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB anwirkunge); E.: s. ane, wirkunge; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366c (anwirkunge), MWB 1, 310 (anewurkunge), FB 20a (*anwirkunge)

anewÆsÏre, anwÆser, mhd., st. M.: nhd. »Anweiser«, Anleiter, Beiständer, Ratgeber, Berater, Rechtsbeistand; Q.: AdelhLangm, OberBairLdr, StRMünch (1340), Vintl, WeistErf; E.: s. ane, wÆsÏre; W.: nhd. Anweiser, M., Anweiser, DW2 3, 81; L.: Lexer 7a (anwÆser), Hennig (anwÆser), MWB 1, 308 (anewÆsÏre)

anewÆsÏre*, anwÆser, anwiser, mnd., M.: nhd. »Anweiser« Lehrer, Ratgeber; Hw.: vgl. mhd. anewÆsÏre; E.: s. anewÆsen, Ïre, ane, wÆsÏre; L.: MndHwb 1, 114 (anwîser), Lü 22a (anwiser)

anewÆse*, anwÆse, mnd., F.: nhd. Anraten, Anleitung, Unterweisung, Belehrung; Hw.: s. anewÆsinge, vgl. mhd. anewÆse; E.: s. ane (2), wÆse; L.: MndHwb 1, 114 (anwîse)

anewÆse, mhd., st. F.: nhd. Anleitung; Q.: Physiogn (14. Jh.); E.: s. anewÆsen; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 308 (anewÆse)

anewÆsen*, anwÆsen, mnd., sw. V.: nhd. »anweisen« mit den Fingern weisen, unterweisen, belehren, raten, einweisen; Hw.: vgl. mhd. anewÆsen; E.: s. ane (2), wÆsen; R.: helpen unde anewÆsen: nhd. mit Rat und Tat behilflich sein (V.); L.: MndHwb 1, 114 (anwîsen), Lü 21b (anwisen)

anewÆsen, anwÆsen, ane wÆsen, mhd., sw. V.: nhd. anweisen, aufklären, hinweisen, anleiten; Q.: Secr, EckhI, Tauler, Cranc (FB ane wÆsen), Berth, Mühlh (Anfang 13. Jh.); E.: s. ane, wÆsen; W.: nhd. anweisen, sw. V., anweisen, DW2 3, 79; L.: Lexer 365b (anewÆsen), Hennig (anwÆsen), MWB 1, 309 (ane wÆsen), FB 18a (ane wÆsen),

anewÆsinge*, anwÆsinge, mnd., F.: nhd. »Anweisungen« Anraten, Anleitung, Unterweisung, Belehrung, Veranlassung, Absicht; Hw.: s. anewÆse, vgl. mhd. anewÆsunge; E.: s. anewÆsen, inge, ane, wÆsinge; R.: rechtes anewÆsinge: nhd. Anstiften; R.: bȫse anewÆsinge: nhd. schlechte Absicht; R.: van anewÆsinge: nhd. auf Anraten; R.: van der anewÆsinge: nhd. auf Veranlassung; R.: nõch anewÆsinge: nhd. nach Angabe; L.: MndHwb 1, 114 (anwîsinge)

anewÆsunge, anwÆsunge, mhd., st. F.: nhd. Anweisung, Anleitung; Q.: Tauler (FB anwÆsunge), BdN, HvFritzlHl, Köditz, MGHCons, StRDinkelsb, UvEtzAlexAnh (1270-1284), Vintl, Urk; E.: s. anewÆsen; W.: nhd. Anweisung, F., Anweisung, DW2 3, 82; L.: Lexer 7a (anwÆsunge), Hennig (anwÆsunge), MWB 1, 309 (anewÆsunge), FB 20a (anwÆsunge)

õnewitz, mhd., st. F.: Vw.: s. õnewitze

õnewitze*, õnewitz, mhd., st. F.: nhd. Gedächtnisschwund; E.: s. õne, witze; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (õnewitz)

anewænÏre*, anwæner, mnd., M.: nhd. »Anwohner« Bewohner; E.: s. anewænen, Ïre, ane, wænÏre; L.: MndHwb 1, 115 (anwæner)

anewonen*, ane wonen, mhd., sw. V.: nhd. »anwohnen«, seinen Wohnsitz haben; Hw.: vgl. mnd. anwænen; Q.: HvF, KvWTroj, MfrkReimb (Anfang 12. Jh.); E.: s. ane, wonen (1); W.: nhd. anwohnen, sw. V., seinen Wohnsitz haben, sich aufhalten, DW2 3, 91; L.: MWB 1, 309 (ane wonen)

õnewænen*, õnwænen, mnd., sw. V.: nhd. anwohnen; Hw.: s. anewõnen, vgl. mhd. anewonen; E.: s. ane (2), wænen; L.: MndHwb 1, 115 (õnwænen)

õneworp, õnworp, mnd., M.: nhd. Metallbeschlag (an Fenster bzw. Türen), Augenkrankheit; Hw.: s. anevorworp; E.: s. ane (2), worp; L.: MndHwb 1, 115 (õnworp), Lü 22a (anworp)

õnewært, anewort, mnd., Sb.: nhd. Unwort, böses Wort; E.: s. õne, wært; L.: MndHwb 1, 83 (õnewært), Lü 16b (anewort)

anewðchen*, anwðchen, mnd., sw. V.: nhd. anschreien; Hw.: vgl. mhd. anewðchezen; E.: s. ane (2), wðchen; L.: MndHwb 1, 115 (anwðchen), Lü 22a (anwuchen); Son.: örtlich beschränkt

anewðchezen*, anewðchzen, ane wðchzen, mhd., sw. V.: nhd. »schreien«, zurufen; Q.: Minneb (um 1340) (FB ane wðchzen); E.: s. ane, wðchezen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 309 (ane wðchzen), FB 18a (ane wðchzen)

anewðchzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewðchezen*

anewüefen*, ane wüefen, mhd., sw. V.: nhd. anschreien; Q.: Loheng (1283); E.: s. ane, wüefen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 309 (ane wüefen)

anezal, anzal, mhd., st. F.: nhd. Anteil, Verhältnis; Q.: Chr, Rechtss, Tuch, Urk (1302); E.: s. ane, zal; W.: nhd. Anzahl, F., Anzahl, DW2 3, 94; L.: Lexer 7a (anzal), MWB 1, 310 (anezal)

anezalen***, mhd., sw. V.: nhd. gerichtlich verklagen; Hw.: s. anezelen*; vgl. mnd. anetalen*, antalen; E.: s. ane, zalen; W.: s. nhd. anzahlen, sw. V., anzahlen, DW2 3, 95; Son.: mnd. antalen WMU (127 [1269] 2 Bel.)

anezannen, anzannen, ane zannen, ane zennen, mhd., sw. V.: nhd. verspotten, anfletschen, verhöhnen; Q.: Cranc (FB ane zannen), HvFritzlHl (1343-1349), Seuse; E.: s. ane, zannen; W.: nhd. (ält.) anzannen, sw. V., anzannen, DW2 3, 96; R.: anezannende (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verhöhnend; L.: Lexer 7a (anzannen), Hennig (anzannen), MWB 1, 310 (ane zannen), FB 18a (ane zannen)

anezeigen*, ane zeigen, mhd., V.: nhd. »anzeigen«, aufweisen, aufzeigen, hinweisen; Q.: Trudp1 (vor 1150), Mar, Tuch; E.: s. ane, zeigen; W.: s. nhd. anzeigen, sw. V., anzeigen, DW2 3, 101; L.: MWB 1, 310 (ane zeigen), FB 18a (*ane zeigen)

anezeigunge*, anzeigunge, mhd., st. F.: nhd. »Anzeigung«, Zeichen, Beweis, Bezeichnung, Anzeige, Anklage; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. ane, zeigen; W.: nhd. Anzeigung, F., Anzeigung, DW2 3, 105; L.: Lexer 7a (anzeigunge)

anezelen*, anzelen, ane zeln, mhd., sw. V.: nhd. um eine Schuld ansprechen, zugezählt werden, zugehörig sein (V.); Hw.: s. antalen, anezalen; Q.: Apk (vor 1312), Urk?; E.: ane, zellen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7a (anzeln), WMU (antalen), MWB 1, 310

anezemen, anzemen, ane zemen, mhd., sw. V.: nhd. anstehen, geziemen, sich ziemen für, angemessen sein (V.), passen zu; Q.: Brun (1275-1276), Apk, TvKulm, Minneb (FB ane zemen), Frl, Mügeln, Renner; E.: s. ane, zemen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5b (anezemen), Hennig (anzemen), MWB 1, 310 (ane zemen), FB 18a (ane zëmen)

anezic*, anzic, mhd., Adj.: Vw.: s. aneezzic 

aneziehen, anziehen, ane ziehen, mhd., st. V.: nhd. ziehen, an sich ziehen, widerrechtlich an sich ziehen, in sich aufnehmen, anziehen, bekleiden, anklagen, beschuldigen, unternehmen, anfangen zu ziehen, zuerst ziehen, sich anmaßen, vorgeben, Anspruch erheben auf, sich einlassen auf; Q.: Ren, RWchr, LvReg, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, BDan, EvB, JvFrst (FB ane ziehen), BdN, Herb, Iw, Mechth, Mönchl, Mügeln, NibB, PrOberalt, Roth (3. Viertel 12. Jh.), SchöffIglau, StRBrünn, TvKulm, UvEtzAlex, WeistGr, Wh, Urk; E.: s. ane, ziehen; W.: nhd. anziehen, st. V., anziehen, DW2 3, 108; L.: Lexer 5b (aneziehen), Lexer 365b (aneziehen), Hennig (anziehen), WMU (aneziehen, 1310 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 310 (ane ziehen), FB 18a (ane ziehen)

anezocken*, anzocken, ane zocken, mhd., sw. V.: nhd. »anziehen«, von sich behaupten, für sich in Anspruch nehmen; Hw.: s. anezücken; Q.: Brun (FB ane zocken), Herb (1190-1200), Wh; E.: s. ane, zocken; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 311 (ane zocken), FB 18a (ane zocken)

anezuc*, anzuc, anezoc*, anzoc, mhd., st. M.: nhd. Anzug, Stellung von Zeugen, Vorwurf, Beschuldigung, Zugang, Ankunft; Q.: Lexer (1475); E.: s. aneziehen; W.: nhd. Anzug, M., Anzug, DW2 3, 116; L.: Lexer 7a (anzuc)

anezücken, anezucken*, anzucken, ane zücken, mhd., sw. V.: nhd. sich anmaßen, in Anspruch nehmen, sich hingeben; Q.: Will (1060-1065), Kchr (um 1150), Ot, TvKulm (FB ane zücken), HeslNic, Roth; E.: s. ahd. anazukken* 2, anazucken*, sw. V. (1a), wegreißen, sich anmaßen; s. ana, zukken; s. mhd. ane, zücken; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 365b (anezücken), Hennig (anzocken), MWB 1, 312 (ane zücken), FB 18a (ane zücken)

anezucken*, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezücken

anezügec, mhd., Adj.: Vw.: s. anezügic

anezügic, anezugic*, anezügec, anzugic, mhd., Adj.: nhd. verführerisch; Q.: Seuse (1330-1360) (FB anezügic); E.: s. ane, ziehen; W.: nhd. anzügig, Adj., anzügig, DW2 3, 118; L.: Hennig (anzugic), MWB 1, 312 (anezügec), FB 18a (*anezügic)

anezündÏre, anzünder, mhd., st. M.: nhd. Anzünder, Anstifter, Brandstifter; Q.: Ot (1301-1319) (FB anzünder), Chr, Eckh; E.: s. anezünden; W.: nhd. Anzünder, M., Anzünder, DW2 3, 120; L.: Lexer 7a (anzünder), Hennig (anzünder), MWB 1, 312 (anezündÏre), FB 20a (anzünder)

anezünden, anzünden, anezunden*, anzunden, ane zünden, mhd., sw. V.: nhd. anzünden, entzünden, in Brand setzen, Brand legen, übertragen (V.); ÜG.: lat. succendere PsM; Q.: PsM (vor 1190), Enik, WvÖst, Ot, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler (FB ane zünden), BdN, Had, Mügeln, Neidh, NibA, StRPrag; E.: s. ane, zünden; W.: nhd. anzünden, sw. V., anzünden, DW2 3, 120; L.: Lexer 365b (anezünden), Hennig (anzünden), MWB 1, 312 (ane zünden), FB 18a (ane zünden)

anezunden*, anzunden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezünden

anezündunge, mhd., st. F.: nhd. »Anzündung«, Anzünden; Q.: StatTrient (1307); E.: s. anezünden; W.: (ält.) Anzündung, F., Anzünden, DW2 3, 121; L.: MWB 1, 312 (anezündunge)

anezuohangen*** (1), mhd., st. V., sw. V.: nhd. »anhangen«; Hw.: s. anezuohangen* (2); E.: s. ane, zuo, hangen (1)

anezuohangen* (2), anzuohangen, anezehangen*, mhd., st. N.: nhd. »(?)«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB anzuohangen); E.: s. anezuohangen*** (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 20a (anzuohangen), MWB 1, 312 (anezuohangen)

anezwacken*, anzwacken, mnd.?, sw. V.: nhd. antasten, anfallen; E.: s. ane (2), zwacken; L.: Lü 22a (anzwacken)

anezwieren*, ane zwieren, mhd., sw. V.: nhd. zuzwinkern; Q.: HeidinI, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Netz, Syon; E.: s. ane, zwieren; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 312 (ane zwieren)

anfõchen, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõchen

anfõhet, mhd., st. M.: Vw.: s. anevõhet

anfal, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneval

*anfallan, germ., st. V.: nhd. entfallen; ne. escape (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *an‑, *fallan; W.: as. and‑fal‑l‑an* 3, ant-fal-l-an, red. V. (1), abfallen; mnd. entvallen, st. V., entfallen, wegfallen; W.: ahd. intfallan* 11, red. V., entfallen, entgehen, weichen (V.) (1); mhd. entvallen, enpfallen, red. V., entfallen, niederfallen, verloren gehen; nhd. entfallen, st. V., entfallen, DW 3, 513; L.: Falk/Torp 238, Seebold 181

anfallen, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevallen

anfanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

anfangen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevangen

*anfanhan, germ., st. V.: nhd. empfangen, angreifen; ne. seize (V.), receive; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *an‑, *fanhan; W.: ae. onfæn, st. V. (7)=red. V. (1), nehmen, annehmen, erhalten; W.: afries. onfõ 11, st. V. (7)=red. V., anfassen, berühren, ergreifen, zugreifen; W.: as. and‑fõh‑an* 54, ant-fõh-an*, red. V. (1), umfassen, erfassen, ergreifen, empfangen; mnd. entvõn, st. V., empfangen, in Empfang nehmen; W.: ahd. intfõhan* 376, infõhan*, red. V., empfangen, aufnehmen, begreifen; mhd. entvõhen, enphõhen, red. V., empfangen, anfangen; nhd. empfangen, st. V., empfangen; L.: Falk/Torp 224, Seebold 185

anfanz, mhd., st. M.: Vw.: s. anevanz

an-far-, anfrk., Präf.: nhd. ein...; ne. in..., inside (Adv.); Vw.: s. -nim-an*; Hw.: vgl. ahd. infir; E.: s. an- (2), far‑

anfõr, mhd., Adj.: Vw.: s. anevõr

anfaren, mhd., st. V.: Vw.: s. anevaren

an-far-nim-an* 1, an-far-nim-on*, anfrk., st. V. (4): nhd. verstehen, wahrnehmen, erkennen, einsehen; ne. perceive; ÜG.: lat. intellegere MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. intellegere?; E.: s. an- (2), far‑, nim-an*; Q.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. anfarnemen inteliexerunt 63, 10 B; Son.: Quak setzt anfarnimon an, Endung -en von anfarnemen ist amfrk.

õ-n-feal-d, ae., Adj.: nhd. einzeln, unvermischt, einzigartig, überlegen (Adj.), einfach, bescheiden (Adj.), ehrlich, aufrichtig, fest, unveränderlich; ÜG.: lat. simplex Gl, unus Gl; Vw.: s. ‑n’s‑s; Hw.: vgl. afries. ênfald, as. ênfald, ahd. einfalt; E.: s. õ‑n, *feal‑d (2); L.: Hh 99

õ-n-feal-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑n-feal‑d-n’s‑s

õ-n-feal-d-n’s-s, õ-n-feal-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Einigkeit, Eintracht; Hw.: s. õ‑n-feal‑d; E.: s. õ‑n, *feal‑d (2), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 21b

an-feal-t, ae., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Amboss; E.: germ. *anafalta‑, *anafaltam, *anafaltja‑, *anafaltjam, st. N. (a), Amboss; vgl. idg. *pel- (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Hh 4, 99

*anfehtan, germ., st. V.: nhd. bekämpfen; ne. fight (V.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *an‑, *fehtan; W.: ae. onfeohtan, st. V. (2?, 3?), angreifen, kämpfen mit; W.: afries. onfiuchta, st. V. (3?), anfechten, angreifen; W.: ahd. anafehtan* 6, st. V. (4?), angreifen, bekämpfen, widersprechen; mhd. anevëhten, st. V., anfechten, beunruhigen; nhd. anfechten, st. V., anfechten, angreifen, DW 1, 328; L.: Falk/Torp 225, Seebold 190

anfehtÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. anevehtÏre

anfehten, mhd., st. V.: Vw.: s. anevehten (1)

anfehter, mhd., st. M.: Vw.: s. anevehtÏre

anfehtunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevehtunge

anfellic, mhd., Adj.: Vw.: s. anevellic

an-fe-n-g*, afries., st. M. (i): Vw.: s. on-fa‑n‑g*

anfengen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevangen

anfengic, mhd., Adj.: Vw.: s. anevengic

anfengunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevengunge

*anfenþan, germ., st. V.: nhd. empfinden; ne. feel; RB.: ae., as., ahd. E.: s. *an‑, *fenþan; W.: ae. onfindan, st. V. (3a), herausfinden, entdecken, erfahren (V.); W.: as. and-find-an* 3, and-fÆth-an*, st. V. (3a), finden, wahrnehmen; mnd. entvinden, st. V., durch Urteil absprechen, aberkennen; W.: ahd. intfindan* 31, st. V. (3a), empfinden, fühlen, mitfühlen; mhd. entvinden, st. V., wahrnehmen, empfinden, fühlen; nhd. empfinden, st. V., empfinden, fühlen, wahrnehmen, DW 3, 426; L.: Falk/Torp 228, Seebold 193

anferdienen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneverdienen

anfergõn, mhd., an. V.: Vw.: s. anevergõn

anferlõn, mhd., an. V.: Vw.: s. aneverlõzen

anferlõzen, mhd., an. V.: Vw.: s. aneverlõzen

anfersuochen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneversuochen

anfertigÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. anevertigÏre

anfertigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevertigen

anfertiger, mhd., st. M.: Vw.: s. anevertigÏre

anfÆenden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevÆenden

an-fil-t-e, ae., sw. F. (n): nhd. Amboss; ÜG.: lat. incus Gl; E.: s. germ. *anafalta‑, *anafaltam, *anafaltja‑, *anafaltjam, st. N. (a), Amboss; vgl. idg. *pel- (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Hh 4, 105

anfiuren, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneviuren

õ-n-flo-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. einsamer Flieger; E.: s. õ‑n, flo-g‑a; L.: Hall/Meritt 21b, Lehnert 14a

anfluz, mhd., st. M.: Vw.: s. anevluz

anforderunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevorderunge

õ-n-fÊt-e, ae., Adj.: nhd. einfüßig; E.: s. õ‑n, *fÊt-e; L.: Hh 111

anfrouwe, mhd., st. F.: Vw.: s. anevrouwe

anfüeren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüeren

anfüllen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüllen

ang‑, ae., Präf.: nhd. eng, bedrückend; Vw.: s. ‑bréo‑s‑t, ‑mæ‑d, ‑nÏg‑l, ‑ne-r‑e, ‑n’s‑s, ‑no-r‑a, ‑set, ‑set-a, ‑sum; Hw.: s. ang-e; E.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; s. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Hh 6

*ang‑, idg., Sb.: Vw.: s. *ong‑

*ang‑, idg., Sb.: nhd. Glied; ne. member; RB.: Pokorny 46; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank- (2); W.: s. gr. ¢ggoj (ángos), N., Gefäß, Eimer, Schale; vgl. gr. *¢ggob¥tai (angobátai), M., Flaschenmännchen; ? lat. angobatae, M., Art Automaten; W.: s. lat. angulus, M., Winkel; W.: s. germ. *ankjæ‑, *ankjæn, sw. F. (n), Knöchel; ahd. anka* (1) 6, anca* sw. F. (n), Hinterhaupt, Glied (, EWAhd 1, 258); mhd. anke, sw. M., Gelenk am Fuß, Genick; nhd. (ält.) Anke, F., Genick, Duden 1, 142, DW 1, 378, Schmeller 1, 110, Ochs 1, 53, Rhein. Wb. 1, 194, Fischer 1, 223; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; an. ‡k-la, sw. N. (n)?, Fußknöchel, Enkel (M.) (2); W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; an. ‡k-l-i, sw. M. (n), Fußknöchel, Enkel (M.) (2); W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ae. anc-léow, st. N. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ae. anc-léow-e, sw. F. (n), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; afries. ank-el* 5, onk-el*, ank-lÐu*, onk-lÐu*, st. M. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; afries. inz-il* 1 und häufiger*, st. M. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ahd. ankala* 8, ancala*, st. F. (æ), Enkel (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ahd. enkil 25, st. M. (a), »Enkel« (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk; mhd. enkel, st. M., Fußgelenk, Knöchel am Fuß; nhd. Enkel, M., »Enkel« (M.) (2), Fußknöchel, DW 3, 485

*ang‑, idg., V.: Vw.: s. *ank‑ (2)

a-n-g, e-n-g, afries., Pron.: Vw.: s. ê-n-ich*

*ang-, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 462 (Angiscir, Angila, Engebvalde)

*ang-, germ.?, V.: nhd. eng sein (V.); ne. be narrow; W.: got.; E.: idg. *an�h-, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: s. got. *agg-a?, sw. M. (n), Enge (, Lehmann A40); L.: Falk/Torp 12

ang-a, an., sw. V.: nhd. duften; Hw.: s. ang-i (1); L.: Vr 10a

*anga-, *angam, germ.?, st. N. (a): nhd. Kummer; ne. sorrow (N.); RB.: afries.; E.: s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: s. afries. ang‑ia, sw. V. (2), ängstigen; L.: Falk/Torp 12

ang-a, ong-a, ae., sw. M. (n): nhd. Stachel, Spitze; ÜG.: lat. aculeus Gl; Hw.: s. ang-el (2); vgl. as. ango, lang. *ango, ahd. ango (1); E.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; idg. *ankúlos, M., Haken, EWAhd 1, 252; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 6, Lehnert 163a

õ-n-ga, ae., Adj., Adv.: nhd. einzig, allein; ÜG.: lat. unicus Gl; Hw.: vgl. got. ainaha, an. einga; E.: germ. *ainahæ‑, *ainahæn, *ainaha‑, *ainahan, Adj., einzig; s. idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Hh 4

angaffen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegaffen

an-gal-an* 1, anfrk., st. V. (6): nhd. bezaubern, besingen; ne. charm (V.); ÜG.: lat. incantare MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. incantare?; E.: s. an- (2), gal-an*; B.: MNPs Part. Präs. Gen. Pl. M. angalendero incantantium 57, 6 Berlin

ang-an, an., F.: nhd. Wonne, Lust; Hw.: s. ang-i (1); L.: Vr 10a

angõn, mhd., red. V., an. V.: Vw.: s. anegõn

angõn (2), mnd., N.: Vw.: s. anegõn (2)

angõn (1), mnd., st. V.: Vw.: s. anegõn

anganc, mhd., st. M.: Vw.: s. aneganc

angõndesgelt, mnd., N.: Vw.: s. anegõndesgelt

angank, mnd., M.: Vw.: s. aneganc

angõnt (2), mnd., N.: Vw.: s. anegõn (2)

angõpen, mnd., V.: Vw.: s. anegõpen

*angar, lang., st. M. (a): nhd. Anger, Wiese, Grasland; ne. meadow, grassland; Vw.: s. ‑gathungi*; Hw.: s. ahd. angar (2)

angar (2) 4, ahd., st. M. (a): nhd. Wiese, Anger, Feld, Ackerfeld, Kornland, Grasland; ne. meadow, field (N.), cornland, grassland; ÜG.: lat. actum (nemorosum) Gl, arvum (N.) Gl; Hw.: s. lang. *angar; vgl. as. angar*; Q.: Gl (765), Urk; E.: germ. *angra‑ (2), *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; s. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45, EWAhd 1, 247; W.: mhd. anger, st. M., Grasland, Ackerland; nhd. Anger, M., Anger, DW 1, 348

ang‑ar* 1, as., st. M. (a): nhd. Anger; ne. pastureground (N.); ÜG.: lat. forum GlP, mercatum GlP; Hw.: vgl. ahd. angar (2) (st. M. (a)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; s. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45, EWAhd 1, 247; W.: mnd. anger, M., Anger, Grasland; B.: GlP Akk.? Sg. angar forum mercatum Wa 85, 30a = SAGA 132, 30a = Gl 2, 497, 61

*angar-, germ.?, Sb.: nhd. Dienst, Abgabe; ne. service, tribute (N.); I.: Lw. lat. angarÆa; E.: s. lat. angarÆa, F., Spanndienst, Fronfuhre; gr. ¢ggare…a (angareía), F., Fronleistung; gr. ¥ggaroj (ángaros), M., reitender Eilbote; apers. *hangharah, M., Reichspostbote

angar (1) 7, ahd., st. M. (a?): nhd. Kornkäfer, Kornwurm, Getreideschädling; ne. corn weevil; ÜG.: lat. curculio (M.) (2) Gl; Hw.: s. angarÆ; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *angra‑ (1), *angraz, st. M. (a), Kornwurm; idg. *angÝhro‑, Sb., Wurm, Schlange, Pokorny 45, EWAhd 1, 246; W.: mhd. anger, enger, st. M., Kornwurm; vgl. nhd. Enger, M., Kornwurm, Kornmade, DW 3, 480

angargathungi* 3, lang., st. N.: nhd. »Angergröße«, Ackerreichtum; ne. »largeness of a meadow«, richness in arable land; ÜG.: lat. qualitas personae? LLang; Q.: LLang (643); E.: s. angar, gi, thungi

angargnago* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Angernager; ne. rodent of a meadow; ÜG.: lat. equus deterior qui in hoste utilis non est LBai; Q.: LBai (vor 743); E.: s. angar, gnagan

angarÆ 1, angarÆn, ahd., st. N. (a): nhd. Kornkäfer, Kornwurm; ne. corn weevil; ÜG.: lat. curculio (M.) (2) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. curculio?; E.: s. angar; W.: s. mhd. anger, enger, st. M., Kornwurm; nhd. (schweiz.) Ingeri?, N., Kornwurm, Schweiz. Id. 1, 335

angarÆn, #, ahd., st. N. (a): Vw.: s. angarÆ

angasezzo* 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Geschwür, Beule, Eiterbeule, Pustel; ne. ulcer, bump (N.), boil (N.); ÜG.: lat. fðrunculus (M.) (2) Gl, papula Gl; Hw.: vgl. as. angseto*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ango, sizzan, EWAhd 1, 249

ang‑bréo‑s‑t, ae., st. N. (a): nhd. Atemnot, Asthma; E.: s. ang‑, bréo‑s‑t; L.: Hh 6

ange (3), mhd., Adv.: nhd. eng, dicht, ängstlich, sorgfältig, ernsthaft, sorgenvoll, mit ängstlicher Sorgfalt, bange, unentrinnbar, ausweglos, peinvoll, schmerzlich sein (V.), unaufhaltsam; Q.: Athis, Brun, HTrist, HvT, JTit, Krone, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, Minneb, MinnerI, Ot, RAlex, Reinfr, Renner, Trist (um 1210), Walth, WvRh; E.: ahd. ango (3) 1, Adv., ängstlich, bange; W.: nhd. DW2-, vgl. nhd. bang, bange, Adv., Adj., bang, bange, DW 1, 1101, Duden 1, 299; R.: dæ dõhte ich mir vil ange: nhd. da erwog ich ernstlich; R.: ange sÆn: nhd. bedrücken; R.: ange tuon: nhd. bedrängen; L.: Lexer 365c (ange), Hennig (ange), MWB 1, 312 (ange), FB 18a (ange)

ange (4), mhd., st. F.: nhd. »Enge«; Q.: Mar (1172-1190) (FB ange), NvJer, Virg; E.: s. ange (3); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 313 (Bedrängung), FB 18a (ange)

ange*** (2), mhd., Adj.: nhd. »eng«; E.: s. ange (3), anc (?), angel; W.: nhd. DW2-

ang-e, ae., Adv.: nhd. eng, ängstlich; Hw.: s. ang‑ian, eng-e; E.: s. ang‑; L.: Hh 6

ange (1), mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Angel (F.), Türangel, Stachel, Fischangel, Schoß (M.) (1), Pein, Angelrute, Angelhaken, Angelpunkt; Hw.: s. angel; Q.: (sw. F.) GTroj, (sw. M.) SGPr (FB ange), Albrecht, EvS, Hochz, Iw, KvWEngelh, Malag, MarGr, PrMd, Serv (um 1190), Winsb, WolfdD; E.: ahd. ango (1) 44, sw. M. (n), »Angel« (F.), Stachel, Angelpunkt, Mittelpunkt; germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón‑, *onkón‑, Sb., Haken (M.), Widerhaken, EWAhd 1, 250; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: nhd. (dial.) Ange, M., Angel (F.), Türangel, Schweiz. Id. 2, 329, Rhein. Wb. 1, 189f., DW2 2, 926; R.: ðz dem angen varen: nhd. außer Rand und Band geraten (V.); L.: Lexer 5c (ange), Lexer 365c (ange), Hennig (ange), MWB 1, 313 (ange)

angebeten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegebeten

angebieten, mhd., st. V.: Vw.: s. anegebieten

angebinden, mhd., st. V.: Vw.: s. anegebinden

angeboren, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegeboren

angebotschaften, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegebotschaften

angebürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegebüren

angeburt, mhd., st. F.: Vw.: s. anegeburt

angedenken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegedenken

angedrunken, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegedrunken

angefallen, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anegevallen

an-gegin 5, anfrk., Präp.: nhd. gegen, wider; ne. against; ÜG.: lat. adversus MNPs, contra MNPs; Hw.: vgl. as. andgegin, angegin, ahd. ingagan; Q.: MNPs=Gl (9. Jh.), LW; E.: s. an- (2), gegin‑; B.: Gl angegine adversum 55, 6 = Gl 4, 685, 46 = SANFT Glossen 15, 46 (adversus anegeginne), angegin adversum 55, 3 Berlin, 55, 6 Berlin, 68, 13 Berlin, angegin contra 63, 9 Berlin, LW (angegen s. ingegen)

an‑g’gin 46, as., Adv., Präp.: nhd. wider, entgegen, wieder; ne. against (Präp.), again (Adv.); ÜG.: lat. (contrarius) GlEe; Hw.: vgl. ahd. ingagan (1); Q.: Gen, GlEe, H (830); E.: s. and, *g’gin; W.: s. mnd. entgegen, Adv., Präp., entgegen; B.: H angegin 2269 M C, 2094 M C, 3257 M C, 269 M C, 619 M C, 824 M C, 1100 M C, 1586 M C, 2320 M C, 2560 C, 2580 M, 2841 M C, 2931 M C, 3012 M C, 3041 M C, 3061 M C, 3098 M C, 3248 M C, 3556 M C, 3715 M C, 3837 M C, 3888 M C, 3947 M C, 3986 C, 4060 M C, 4402 M C, 4431 M C, 4510 M C, 4688 C, 4842 M C, 5088 M C, 5217 M, 5847 C L, 5966 C, 1597 M C, 2580 C, 3054 M C, 3976 C, 4695 C, 5217 C, 1538 M C, 5079 M C, angegen 346 M, angegin 346 C, Gen angegin Gen 69, angegen Gen 34, GlEe angein (contrarius) Wa 50, 33a = SAGA 98, 33a = Gl 4, 289, 36; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 119, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 192

an‑g’gin‑br-’‑ng‑ian* as., sw. V. (1a): Vw.: s. andg’ginbr’ngian* 

angehaben, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegehaben

angehaften, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegehaften

angehãrde, mhd., st. F.: Vw.: s. anegehãrede

ang-el (2), ae., st. M. (a): nhd. Angel (F.), Fischhaken, Haken; ÜG.: lat. hamus Gl; Vw.: s. ‑twéc-c-a, ‑twic-c‑e; Hw.: s. ang-a; vgl. as. angul, ahd. angul; E.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; idg. *ankúlos, M., Haken, EWAhd 1, 252; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 6

angel (2), mhd., st. M., st. F.: nhd. Stachel, Angel (F.), Pein, Angelrute, Angelhaken, Türangel, Angelpunkt; Vw.: s. schorpen-, tædes-, tür‑, veder-; Hw.: s. anger; Q.: (st. M. st. F.) DvAPat, GTroj, SHort, Apk, MinnerI, Cranc, Sph, (st. M.) Ren, RWchr, LvReg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhV, EvB, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSph (FB angel), Albrecht, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Berth, Eilh, Freid, Had, Hadam, Hochz, JTit, KvWEngelh, MarldM, Martina, Mügeln, NüP, OrtnAW, PrOberalt, Reinfr, Renner, Serv, Trist, Tuch, WernhSpr, Wh, WolfdD; E.: ahd. angul 35, st. M. (a), Angel (F.), Angelhaken, Angelrute, Stachel; germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken (M.), Stachel; idg. *ankúlos, M., Haken (M.), EWAhd 1, 252; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: nhd. Angel, F., Angel (F.), DW 1, 344, DW2 2, 952; L.: Lexer 5c (angel), Hennig (angel), FB 18a (angel), MWB 1, 314 (angel)

angel (1), mhd., Adv.: nhd. mit ängstlicher Sorgfalt; Q.: Ot (FB angel), HeidinIV, Serv (um 1190); E.: s. ange (3); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 314 (angel), FB 18a (angel)

angel, mnd., M.: nhd. »Angel« (F.), Spitze, Stachel (Biene), Haken (M.), Dornspitze, Zungenspitze, Fischangel, Fußangel, Türangel; Vw.: s. set-, slÐp-, sæt-, wulf; Hw.: vgl. mhd. angel (2); E.: s. as. ango 2, sw. M. (n), Türangel, Stachel; germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken, Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón‑, *onkón‑, Sb., Haken, Widerhaken, EWAhd 1, 250; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, V., biegen, Pk 45; L.: MndHwb 1, 87 (angel), Lü 16b (angel)

angel* (1) 4, engel, afries., st. M. (a): nhd. Engel; ne. angel (N.); Hw.: vgl. an. engill, ae. ’ngel (1), as. ’ngil (1), ahd. engil (1); Q.: W, E, R; I.: Lw. lat. angelus, Lw. gr. £ggeloj (ángelos); E.: s. lat. angelus, M., Bote; gr. £ggeloj (ángelos), M., Bote; W.: nfries. ingel, M., Engel; W.: nnordfries. ingel, M., Engel; L.: Hh 3b, Rh 606b

*Angel (2), afries., st. M. (a), PN: nhd. Angel (M.), Angelsachse; ne. Anglo-Saxon (M.); Hw.: s. angl-isk (2)

Angel (1), Engel, ae., st. N. (a), LN: nhd. Angeln (LN); Vw.: s. ‑cyn‑n, ‑þéo‑d; Hw.: s. Angl‑e; E.: ON; L.: Hh 6

angelachen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegelachen

angelÏre*, angeler, mnd., M.: nhd. Angler; E.: s. angel, angelen, Ïre; L.: MndHwb 1, 87 (angeler)

Angel-cyn-ing, ae., st. M. (a): nhd. »König der Engländer«; ÜG.: lat. Angelus; E.: s. Angel (1), cyn-ing

Angel-cyn-n, ae., st. N. (ja): nhd. Engländer (M. Pl.), England; ÜG.: lat. Angelus; E.: s. Angel (1), cyn‑n (1); L.: Hall/Meritt 21b, Lehnert 14a

*angeldan, *andgeldan, germ., st. V.: nhd. entgelten, vergelten; ne. reward (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *an​‑, *geldan; W.: as. andgeldan*, antgeldan, st. V. (3b), entgelten; mnd. entgelden, V., Schaden haben, büßen, für etwas bezahlen; W.: ahd. intgeltan* 16, ingeltan*, st. V. (3b), entgelten, bezahlen, büßen, bestraft werden; mhd. entgelten, st. V., bezahlen, entgelten, büßen; nhd. entgelten, st. V., entgelten, büßen, DW 3, 542; L.: Falk/Torp 131, Seebold 221

angelden, mnd., st. V.: Vw.: s. anegelden

angelegen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegeleggen

angelegginge, mnd., Sb.: Vw.: s. anegelegginge

angelen*, angeln, mhd., sw. V.: nhd. angeln; Q.: Eilh (1170-1190), Kreuzf, Krone; E.: s. angel (2); W.: nhd. angeln, sw. V., angeln, DW2 2, 957; L.: Lexer 5c (angeln), Hennig (angeln), FB 18a (angeln)

angelen, angeln, mnd., sw. V.: nhd. angeln, Angelfischerei treiben, worauf lauern, wonach trachten; Hw.: vgl. mhd. angelen; E.: s. angel; L.: MndHwb 1, 87 (angel[e]n), Lü 16 (angeln)

angeler, mnd., M.: Vw.: s. angelÏre*

Angel-fol-c, ae., st. N. (a): nhd. Engländer; ÜG.: lat. populus (M.); E.: s. Angel (1), fol‑c; L.: Hall/Meritt 21b

an-ge-lic, ae., Adj.: nhd. gleich, ähnlich; ÜG.: lat. similis Gl; Hw.: vgl. ahd. anagilÆh*; E.: s. an (1), ge-lic; L.: Hall/Meritt 21b

angelÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. anegelÆk

angelike, mnd., Sb.: nhd. Engelwurz (Heilpflanze); ÜG.: lat. Angelica silvestris; I.: Lw. lat. angelica; E.: s. lat. angelica; L.: MndHwb 1, 87 (angelike)

angelisch, mhd., Adj.: nhd. grundlegend, Angelpunkt betreffend; Q.: Sph (1350-1400) (FB angelisch); E.: s. ange (1); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 315 (angelisch), FB 18a (*angelisch)

angelkõn, mnd., M.: nhd. »Angelkahn«, mit Löchern versehener Kahn, Kasten (M.) für gefangene Fische; E.: s. angel, kõn; L.: MndHwb 1, 87 (angelkõn); Son.: jünger, örtlich beschränkt

angeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. angelen

angeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. angelen*

*angelo‑, idg., Sb.: nhd. Kohle; ne. coal (N.); RB.: Pokorny 779; Hw.: s. *ong‑; E.: s. *ong‑

angelot, mnd., Sb.: Vw.: s. engelot

angelræde, mnd., F.: nhd. Angelrute; Hw.: vgl. mhd. angelruote; E.: s. angel, ræde; L.: MndHwb 1, 87 (angelræde)

angelruote, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Angelrute; Hw.: vgl. mnd. angelræde; Q.: Urk (1305); E.: s. angel (2), ruote; W.: nhd. Angelrute, F., Angelrute, DW2 2, 959

angelsnær, mnd., F.: nhd. Angelschnur; Hw.: vgl. mhd. angelsnuor; E.: s. angel, snær; L.: MndHwb 1, 87 (angelsnær)

angelsnuor, mhd., st. F.: nhd. Angelschnur; Hw.: vgl. mnd. angelsnær; Q.: Krone, MarldM (1130-1160); E.: s. angel (2), snuor; W.: nhd. Angelschnur, F., Angelschnur, DW2 2, 959; L.: Lexer 365c (angelsnuor), Hennig (angelsnuor), MWB 1, 315 (angelsnuor)

angelsnuorstap, mhd., st. M.: nhd. »Angelschnurstab«, Angelrute; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. angel (2), snuor, stap; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 315 (angelsnuorstap)

angelt, mnd., N.: Vw.: s. anegelt

Angel-þéo-d, ae., st. F. (æ): nhd. Engländer (M. Pl.), England; ÜG.: lat. Angelus; E.: s. Angel (1), þéo‑d (1); L.: Hall/Meritt 21b, Lehnert 14a

ang‑el‑twéc-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Köder; Hw.: s. ang‑el‑twic-c‑e; E.: s. ang-el (2), *twéc-c-a; L.: Hh 356

ang-el‑twic-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Köder; Hw.: s. ang‑el‑twéc-c-a; E.: s. ang-el (2), *twic-c-e; L.: Hh 356

angelvisch, mhd., st. M.: nhd. »Angelfisch« (eine Fischart); Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. angel (2), visch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 315 (angelvisch)

angelweide, mhd., st. F.: nhd. Angelköder; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. angel (2), weide; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 5c (angelweide)

angelzeichen, mhd., st. N.: nhd. Kardinalzeichen; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB angelzeichen); E.: s. angel, zeichen; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 315 (angelzeichen), FB 18a (*angelzeichen)

angemȫde, mnd., N.: Vw.: s. anegemȫde; L.: MndHwb 1, 97 (angemȫde); Son.: langes ö
angen (1), mhd., sw. V.: nhd. »engen«, einengen, quälen, bedrängen, stechen, fürchten, sich bedrängt fühlen, sich sorgen; Q.: Ot, Minneb (FB angen), Trist (um 1210); E.: ahd. angÐn* 4, sw. V. (3), »engen«, einengen, sich ängstigen, bangen; germ. *angwÐn, *angwÚn, sw. V., »engen«, beengen; s. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: nhd. (ält.) angen, V., angen, DW2 2, 960; L.: Lexer 6a (angen), Lexer 365c (angen), Hennig (angen), MWB 1, 315 (angen), FB 18a (angen)

*ang‑en‑, ae., M.?: Vw.: s. ang‑a; E.: s. ang-a; Q.: PN; L.: Hh 6

angen (2), mhd., Adv.: nhd. dicht, eng; Q.: Apk (FB angen), Athis (um 1210?); E.: s. ange (3); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 312 (ange), FB 18a (angen)

angÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. »engen«, einengen, sich ängstigen, bangen; ne. narrow (V.), be afraid; ÜG.: lat. anxiari Gl, coartare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. anxiari?; E.: germ. *angwÐn, *angwÚn, sw. V., beengen; s. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: mhd. angen, sw. V., einengen

angÐn, mhd., red. V., an. V.: Vw.: s. anegõn

angenõme, mnd., Adj.: Vw.: s. anegenõme

angenÏme, mhd., Adj.: nhd. »angenehm«; Q.: Gnadenl (1390?) (FB angenÏme); E.: s. an, genÏme; W.: nhd. angenehm, Adj., angenehm, DW2 2, 961; L.: FB 18a (angenÏme)

angenõt, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Vw.: s. anegenõt

angende, mnd., F.: Vw.: s. agende

angenemen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegenemen

õ-n‑g’-ng-a, ae., sw. M. (n): nhd. einsamer Wanderer; E.: s. õ‑n, *g’‑ng‑a; L.: Hh 127

angenge, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. anegenge

angengen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegengen

*angennan, germ., st. V.: nhd. beginnen; ne. begin (V.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. *an‑, *gennan; W.: ae. on‑gi-n-n-an, st. V. (3a), beginnen, anfangen, versuchen, an​greifen, handeln; W.: s. anfrk. an-a-ge-n* 1, st. N. (a), Anfang, Beginn; W.: s. anfrk. an-a-ge-n-n-i* 1, st. N. (ja), Anfang, Beginn; W.: s. as. an‑a‑gi‑n* 3, an-gin*, st. N. (a), Anfang; mnd. õnegin, õneginne, M., N., Anfang; W.: s. as. an‑a‑gi‑nn‑i* 3, an-gi-nn-i*, st. N. (ja), Anfang, Beginn; mnd. õnegin, õneginne, M., N., Anfang; W.: ahd. inginnan* (1) 23, anom. V., beginnen, anfangen, versuchen, anstreben; mhd. enginnen, st. V., aufschneiden, auftun, öffnen; W.: s. ahd. anagin 37, st. N. (a), Anbeginn, Anfang, Ursprung; anegin, st. M., Anfang; W.: s. ahd. anagenni* 38, st. N. (a, ja), Anfang, Beginn, Ursprung, Grund; L.: Falk/Torp 125, Seebold 224

angenomenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anegenommenheit*

angenommen, angenomen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegenommen

angenommenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anegenommenheit*

angensdeige, mnd., N.: Vw.: s. agnus dei

angÐntlich, mhd., Adj.: Vw.: s. anegÐntlich

anger (2), enger, mhd., st. M.: nhd. Kornwurm, Kornmade, Engerling; Q.: SH; E.: ahd. angar (1) 7, st. M. (a?), Kornkäfer, Kornwurm; germ. *angra‑ (1), *angraz, st. M. (a), Kornwurm; idg. *angÝhro‑, Sb., Wurm, Schlange, Pokorny 45; W.: s. nhd. Enger, M., Kornwurm, Kornmade, DW 3, 480, DW2 8, 1329; W.: nhd. (schweiz.) Ingeri?, N., Kornwurm, Schweiz. Id. 1, 335; L.: Lexer 6a (anger), MWB 1, 317 (anger)

anger (4), enger, mhd., st. F., st. M.: nhd. Fron, Zins, Abgabe, beladenener Bauernwagen; Hw.: s. anger (1); Q.: Chr, Macc, Urk (1298); E.: s. anger (1); W.: nhd. (ält.) Enger, M., Enger, Fron, Zwang, DW2 8, 1329; L.: Lexer 6a (anger), MWB 1, 317 (anger)

anger (3), mhd., st. M.: nhd. Türangel, Türgelenk; Hw.: s. angel; Q.: WolfdB (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. angel?; W.: nhd. Anger, M., Anger, DW2 2, 965; R.: ðz dem anger heben: nhd. aus den Angeln heben; L.: WMU (anger 902 [1287] 1 Bel.), MWB 1, 317 (anger)

anger 5, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Kornwurm; ne. corn weevil; ÜG.: ahd. engirling Gl, engiring Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. ahd. angar?; E.: s. angar

anger, mnd., M.: nhd. »Anger«, Grasland; ÜG.: lat. mediamnis; Hw.: vgl. mhd. anger (1); E.: as. ang‑ar* 1, st. M. (a), Anger; germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; s. idg. *ank‑ (2), ang‑, V., biegen, Pk 45, EWAhd 1, 247; L.: MndHwb 1, 87 (anger), Lü 17a (anger)

anger (1), mhd., st. M.: nhd. Anger, Grasland, ungepflügtes Grasland, Grasplatz, Weideplatz, Ackerland, Wiese; Vw.: s. meien-*, vore-*, wurzen-; Q.: Enik, GTroj, SHort, HvNst, Apk, Ot, Macc, HistAE, Minneb, MinnerI, MinnerII, Seuse, Cranc (FB anger), Crane, Frl, Go, GvN, HTrist, JTit, KvL, KvWPart, Kzl, Loheng, MarldM (1130-1160), Mügeln, Neidh, Parz, Rol, Roseng, SchwPr, StrDan, UvLFrd, Walth, Wh, WolfdD, Urk; E.: ahd. angar (2) 4, st. M. (a), Wiese, Anger, Feld; germ. *angra‑ (2), *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; s. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: nhd. Anger, M., Anger, DW 1, 348, DW2 2, 965; L.: Lexer 6a (anger), Lexer 366a (anger), Hennig (anger), WMU (anger 462 [1281] 28 Bel.), MWB 1, 316 (anger), FB 18a (anger)

angereichen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegereichen

angerlÆn, ängerlÆn, mhd., st. N.: nhd. Angerlein, kleiner Anger, kleines Stück Wiese, kleines Stück Weideland; Hw.: s. engerlÆn; Q.: HTrist (1285-1290), Teichn, Urk; E.: s. anger, lÆn; W.: nhd. Angerlein, N., Angerlein, DW2 2, 967; L.: Lexer 6a (angerlÆn), WMU (angerlÆn 1358 [1291] 3 Bel.)

angerüefen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegerüefen

angeruofen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegeruofen

angerwÆse, mhd., sw. M.: nhd. »Angerweiser«, beim Tanz auf dem Anger Hervortuender; Q.: Go, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. anger (1), wÆse (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 317 (angerwÆse)

angerwort, mnd., M.: nhd. »Angerwurz«, Steinbrech (eine Pflanze); ÜG.: lat. saxofraga; E.: s. anger, wort; L.: MndHwb 1, 87 (angerwort), Lü 17a (angerwort)

anges 1, ahd., Adv.: nhd. bange, angstvoll, ängstlich; ne. anxiously; Hw.: s. engi*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. engi

angesagen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegesagen

angescheftec, mhd., Adj.: Vw.: s. anegescheftic

angeschÆnen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegeschÆnen

angeschrÆe, mhd., st. N.: Vw.: s. anegeschrÆe

angeschrÆen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegeschrÆen*

angeschrÆgen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegeschrÆen*

angeschuohen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegeschuohen

angeseit, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. anesagen

angesigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegesigen

angesiht, angesihte, mhd., st. F.: Vw.: s. anegesiht, anegesihte

angesihteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. anegesihticlÆche*

angeslaht, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegeslaht

angeslöufe, mhd., st. N.: Vw.: s. anegesloufe*

angesprechen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegesprechen

angest (2), angst, mnd., Adj.: nhd. »angst«, bange; Hw.: s. angest (3); E.: s. angest (1); L.: MndHwb 1, 87f. (angest/ang[e]st)

angest (3), angst, mnd., Adv.: nhd. »angst«, bange; Hw.: s. angest (2); E.: s. angest (1); L.: MndHwb 1, 87f. (angest/ang[e]st)

angest, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bedrängnis, Angst, Furcht, Sorge, Gefahr, Schrecken (M.), Todesnot, Besorgnis, Krankheit; ÜG.: lat. affectus BrTr, angustia PsM, contritio PsM, necessitas PsM, tribulatio PsM; Q.: Mar, PsM, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, TürlWh, DSp, GTroj, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhIII, Macc, EvB, Tauler, Seuse, WernhMl (FB st. F.), LAlex (1150-1170), TürlWh, Brun, EvB, Tauler (FB st. M.), Kreuzf, Parad (st. M., st. F.) (FB angest), BdN, BrTr, Hartm, Heimesf, Iw, Konr, Lanc, Mechth, Mor, PassI/II, PrOberalt, Reinm, Rol, SalArz, StRAugsb, StrBsp, Trist, Wh, Urk; E.: ahd. angust 35, st. F. (i), Angst, Furcht, Bedrängnis, Unruhe; germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: nhd. Angst, F., Angst, DW 1, 357, DW2 2, 1000; R.: dich bestuont diu angest: nhd. dich befiel die Krankheit; R.: ðf iemannes angest: nhd. auf jemandes Risiko; R.: õne angest sÆn: nhd. »ohne Angst sein (V.)«, sicher sein (V.), unbesorgt sein (V.); R.: in angest sÆn: nhd. »in Angst sein«, Angst haben; ÜG.: lat. anxiari PsM; R.: angest haben: nhd. »Angst haben«, besorgt sein (V.); L.: Lexer 6a (angest), WMU (angest 51 [1261] 13 Bel.), MWB 1, 317 (angest), FB 18b (angest)

angest (1), anxt, mnd., M.: nhd. Angst, Furcht, Besorgung, Schrecken (M.), Gefahr, Gefährlichkeit, Einschüchterung, Gegenstand der Angst, was Angst weckt (N.); ÜG.: lat. (anxiari); Hw.: vgl. mhd. angest; Q.: Ssp (1221-1224); Vw.: s. sÐ-; E.: s. ahd. angust 35, st. F. (i), Angst, Furcht, Bedrängnis, Unruhe; germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; R.: vær angest: nhd. vor Angst; R.: angest hebben: nhd. Angst haben; L.: MndHwb 1, 87f. (angest), Lü 17a (angest)

angestaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. angesthaftich

õngestalt, mnd., Adj.: Vw.: s. õnegestalt (2); L.: MndHwb 1, 88 (ân[ge]stalt); Son.: örtlich beschränkt

angestbÏre, mhd., Adj.: nhd. gefährlich, gefahrvoll, angsterregend, besorgniserregend; Q.: Schürebr (FB angestbÏre), KvWEngelh, KvWLd, KvWPant, KvWPart, KvWTroj, KvWTurn, MerswBrf, Trist (um 1210); E.: s. angest, bÏre; W.: s. nhd. (ält.) angstbar, Adj., angstbar, DW2 2, 1002; L.: Lexer 6a (angestbÏre), MWB 1, 318 (angestbÏre), FB 18b (angestbÏre)

angestbÏric***, mhd., Adj.: nhd. »Angst habend«, besorgt; E.: s. angest, bÏre; W.: nhd. DW2-

angestbÏricheit*?, angestbÏrkeit, mhd., st. F.: nhd. Besorgnis; Q.: Schürebr (um 1400) (FB angestbÏrkeit); E.: s. angestbÏric, heit; W.: s. nhd. (ält.) Angstbarkeit, F., Angstbarkeit, DW2 2, 1002; L.: FB 18b (*angestbÏrkeit)

angestbÏrkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. angestbÏricheit*?

angestbiben***, mhd., sw. V.: nhd. »angstbeben«; Hw.: s. angestbibunge; E.: s. angest, biben (1)

angestbibunge, mhd., st. F.: nhd. Beben vor Angst; Q.: Tauler (vor 1350); E.: s. angestbiben***; L.: MWB 1, 318 (angestbibunge), FB 18b (*angestbibunge)

angestelich*, angestlich, angstlich, mhd., Adj.: nhd. gefährlich, schrecklich, ängstlich, angsterfüllt, furchtbar, ernst, schlimm, furchterregend, beunruhigend, angstvoll, ungeduldig, in Bedrängnis; ÜG.: lat. terribilis BrTr; Vw.: s. un-*; Hw.: s. angstlich, engstlich, engestlich, eingistlich; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, Lucid, RWchr, StrBsp, StrAmis, LvReg, Lanc, HlReg, Enik, Lilie, Brun, GTroj, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhII, Parad, Tauler, Seuse, WernhMl (FB angestlich), BrTr, Heimesf, Iw, KvWSilv, KvWTroj, Macer, Neidh, NibB, Parz, PrOberalt, ReinFu, Rol, Trist, Walth, WolfdD; E.: ahd. angustlÆh* 3, Adj., ängstlich, angsterregend; s. angust, lÆh; W.: s. nhd. ängstlich, Adj., Adv., ängstlich, DW 1, 362, DW2 2, 1009; R.: angestlicher slac: nhd. tödlicher Schlag; R.: angestlichiu næt: nhd. Drangsal, Pein; R.: angestlich tac: nhd. jüngstes Gericht; R.: angestlich urteil: nhd. jüngstes Gericht; L.: Lexer 6a (angestlich), Lexer 366a (angestlich), Hennig (angestlich), MWB 1, 319 (angestlich), FB 18b (angestlich)

angestelÆche*, angestlÆche, mhd., Adv.: nhd. »ängstlich«, gefährlich, angstvoll, angsterfüllt, heftig, sehr, schlimm, ungeduldig, in Bedrängnis; Vw.: s. un-*; Hw.: s. angestlÆchen, engestlÆche, engstlÆche, eingistlÆche, eingistlÆchen; Q.: Mar (FB angestlÆche), Albrecht, Bit, Himmelr, Kudr, KvWTroj, NibB, Parz, Reinm, RvEBarl, RWchr, Spec (um 1150), Trist; E.: ahd. angustlÆhho 4, angustlÆcho*, Adv., ängstlich, angstvoll; s. angust, lÆh; W.: s. nhd. ängstlich, Adj., Adv., ängstlich, DW 1, 362, DW2-; R.: angestlÆche strÆten: nhd. gefährlichen Kampf auf sich nehmen; L.: Lexer 366a (angestlÆche), Hennig (angestlÆche), MWB 1, 319 (angestlich), FB 18b (angestlÆche)

angestelÆchen*, angestlÆchen, mhd., Adv.: nhd. gefährlich, angstvoll, heftig, sehr, schlimm, ungeduldig, in Bedrängnis; Vw.: s. un-*; Hw.: s. angestlÆche; Q.: En (1187/89); E.: ahd. angustlÆhho 4, angustlÆcho*, Adv., ängstlich, angstvoll; s. angust, lÆh; W.: s. nhd. ängstlich, Adj., Adv., ängstlich, DW 1, 362, DW2-; L.: Hennig (angestlÆche)

angestelle, mhd., st. N.: Vw.: s. anegestelle

angesten, angsten, anxten, mnd., sw. V.: nhd. ängstigen, bange sein (V.), in Angst sein (V.); Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mhd. angesten; E.: s. angest; R.: sik angesten: nhd. sich ängstigen; L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]sten), Lü 17a (angesten); Son.: örtlich beschränkt

angesten, engesten, mhd., sw. V.: nhd. »ängsten«, in Sorge sein (V.), sich ängstigen, in Angst versetzen; Vw.: s. be-, ge-; Q.: JvFrst, Teichn (FB angesten), Lanc, NibB, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), SchwPr, Trist; E.: ahd. angusten 18, angustÐn?, sw. V. (1a, 3), »ängsten«, sich ängstigen, in Angst sein (V.), in Angst geraten (V.); ahd. angustæn* 2, sw. V. (2), sich ängstigen; s. angust; W.: nhd. (ält.) ängsten, sw. V., ängsten, DW 1, 362, DW2 2, 1003; L.: Lexer 6a (angesten), MWB 1, 318 (angesten), FB 18b (angesten)

angesthaft, mhd., Adj.: nhd. gefährlich, gefahrvoll, angsterregend, besorgniserregend; Q.: RAlex, RWh, RWchr, StrBsp (FB angesthaft), Flore, Iw (um 1200), KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, PrWack, RvEBarl, StrKarl, Trist, WvRh; E.: s. angest, haft; W.: nhd. (ält.) angsthaft, Adj., angsthaft, DW2 2, 1005; L.: Lexer 6a (angesthaft), MWB 1, 319 (angesthaft), FB 18b (angesthaft)

angesthafteclÆche, mhd., Adj.: Vw.: s. angesthafticlÆche*

angesthaftic***, mhd., Adj.: nhd. »angsthaftig«; Hw.: s. angesthafticlÆche*; vgl. mnd. angestahftich; E.: s. angest, haftic* (1); W.: nhd. (ält.) angsthaftig, Adj., ängstlich, DW2 2, 1006

angesthaftich*, angestaftich, angestachtich, angesthaftich, mnd., Adj.: nhd. »angsthaftig«, enge, beengt, besorgt, ängstlich, zaghaft, besorgniserregend; Hw.: vgl. mhd. angesthaftic; E.: s. angest (1), haftich; L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]sthaftich), Lü 17a (angestaftich)

angesthafticlich***, mhd., Adj.: nhd. »angsthaftiglich«; Hw.: s. angesthafticlÆche*; E.: s. angest, haftic* (1), lich

angesthafticlÆche*, angesthafteclÆche, mhd., Adj.: nhd. »angsthaftiglich«, ängstlich; Q.: PrWack; E.: s. angesthafticlich***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 319 (angesthafteclÆche)

angestich, angstich, mnd., Adj.: nhd. »ängstig«; ÜG.: lat. anxius; E.: s. angest, ich (2); L.: MndHwb 1, 88 (an[ge]stich), Lü 17a (angestich)

angestichhÐt*, angestichÐt, angesticheit, angstichÐt, angsticheit, mnd., F.: nhd. Ängstigkeit, Ängstigung, Bedrängnis; E.: s. angestich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]stichê[i]t), Lü 17a (angesticheit)

angestigÏre, ängstiger, mhd., st. M.: nhd. Ängstiger, in Angst Versetzender; Q.: GestRom (vor 1400); E.: s. angest; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 319 (angestigÏre)

angestigen, ängstigen, mhd., sw. V.: nhd. in Angst versetzen; Q.: GestRom, Spec (um 1150); E.: s. angest; W.: nhd. ängstigen, sw. V., ängstigen, DW2 2, 1007; L.: MWB 1, 319 (angestigen)

angÐstinge, angeistinge, mnd., F.: nhd. Inspiration, Antrieb; E.: s. gÐst?; L.: MndHwb 1, 88 (angê[i]stinge), Lü 16b (angeistinge)

angestlich, mhd., Adj.: Vw.: s. angestelich*

angestlÆche (1), mhd., st. F.: nhd. Bedrängnis, Bedrängung; Q.: Seuse (angschlichi); E.: s. angestelich; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 320 (angestlÆche)

angestlÆche (2), mhd., Adv.: Vw.: s. angestelÆche*

angestlÆchÐt, angestlicheit, angestlÆcheit, mnd., F.: nhd. »Angstlichkeit«, Anfechtung, Bekümmerung, Gefährlichkeit; E.: s. angest, hÐt; L.: MndHwb 1, 88 (angestlîchê[i]t)

angestlÆk, angstlÆk, anxtlÆk, mnd., Adj.: nhd. ängstlich, besorgt, sorgenvoll, Angst erregend, schrecklich, fürchterlich, gefährlich; Hw.: vgl. mhd. angestelich; E.: s. angest; L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]stlîk), Lü 17a (angestlik)

angestman, mnd., M.: nhd. »Angstmann«, Henker, Scharfrichter, Frohnknecht; E.: s. angest, man; L.: MndHwb 1, 88 (angestman), Lü 17a (angestman)

angestnæt, mhd., st. F.: nhd. »Angstnot«, Bedrängnis; Q.: Cranc (1347-1359) (FB angestnæt); W.: nhd. DW2-; L.: FB 18b (*angestnæt), MWB 1, 320 (angestnæt)

angestsam, mhd., Adj.: nhd. angsterregend; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.), EvBeh; E.: s. angest, sam (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 320 (angestsam)

angeststÐde, angeststidde, mnd., F.: nhd. Richtstätte; E.: s. angest, stÐde; L.: MndHwb 1, 88 (angestÐde), Lü 17a (angeststede)

angestsweiz, mhd., st. M.: nhd. Angstschweiß; Q.: LvReg (FB angestsweiz), Teichn, Wildon, WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. angest, sweiz; W.: nhd. Angstschweiß, M., Angstschweiß, DW2 2, 1012 (Angstschweisz); L.: Hennig (angestsweiz), MWB 1, 320 (angestschweiz), FB 18b (angestsweiz)

ang-est-t-a*, afries., st. F. (i): Vw.: s. ang-os‑t

angestvarwe, mhd., st. F.: nhd. »Angstfarbe«, durch Angst hervorgebrachtes Aussehen; Q.: PrWack; E.: s. angest, varwe (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 320 (angestvarwe)

angestvældich, anxtvældich, mnd., Adj.: nhd. »angstvoll«, ängstlich, furchtsam; E.: s. angest; L.: MndHwb 1, 88 (angest-[anxt-]vældich), Lü 17a (angestvoldich)

angestvældichhÐt*, angestvældichÐt, angestvældicheit, angstvældichÐt, angstvældicheit, mnd., F.: nhd. »Angstvollhiet«, Bangheit; Hw.: s. angestværdichhÐt; E.: s. angestvældich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]stvældichê[i]t), Lü 17a (angestvoldicheit)

angestværdich***, mnd., Adj.: nhd. ängstlich; Hw.: s. angestværdichhÐt; E.: s. angest, ?

angestværdichhÐt*, angestværdichÐt, angestværdicheit, angstværdichÐt, angstværdicheit, anxtvædichÐt, angestvÐrdichÐt, angestvÐrdicheit, angstvÐrdichÐt, angstvÐrdicheit, mnd., F.: nhd. Bangigkeit; Hw.: s. angestvældichhÐt; E.: s. angestværdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]stværdichê[i]t), Lü 17a (Angestvordicheit)

angestvrüchtich, angstvrüchtich, mnd., Adj.: nhd. »angstfürchtig«, Gefahr befürchtend, furchtsam; E.: s. angest, vrüchtich; L.: MndHwb 1, 88 (ang[e]stvrüchtich), Lü 17a (angestvruchtich)

angestzer, mhd., st. F.: Vw.: s. angestzere

angestzere, angestzer, mhd., st. F.: nhd. Anlass zur Betrübnis, verzehrende Angst; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB angestzere); E.: s. angest, zere; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 320 (angestzer), FB 18b (*angestzere)

angetragen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegetragen

angetuon, mhd., an. V.: Vw.: s. anegetuon

angevõhen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegevõhen

angeval, mhd., st. M.: Vw.: s. anegeval

angevangen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegevangen

angÐve, mnd., Adj.: Vw.: s. anegÐve

angevelle, mnd., N.: Vw.: s. anegevelle

angÐven (1), mnd., st. V.: Vw.: s. anegÐven (1)

angÐven (2), mnd., N.: Vw.: s. anegÐven (2)

angÐvent, mnd., N.: Vw.: s. anegÐven (2)

angÐver, mnd., M.: Vw.: s. anegÐvÏre

õngevÐrlÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. õnegevÐrlÆke

angÐvinge, mnd., F.: Vw.: s. anegÐvinge

angewalt, mhd., st. Sb.: Vw.: s. anegewalt

angewant, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. anegewant

angeweinen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegeweinen

angewin, mhd., st. M.: Vw.: s. anegewin

angewinnen, mhd., V.: Vw.: s. anegewinnen

angewinnen, mnd., st. V.: Vw.: s. anegewinnen

angeziehen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegeziehen

*an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, idg., Adj., V.: nhd. eng, einengen, schnüren, zuschnüren; ne. narrow (Adj.); RB.: Pokorny 42 (77/77), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.?; Hw.: s. *an�hús, *an�hos‑; W.: gr. ¥gcein (ánchein), V., zusammenschnüren, erdrosseln, beängstigen; W.: s. gr. ¢gcÒh (anchónÐ), F., Erdrosseln, Angst, Strick, Schlinge; vgl. lat. angina, F., Halsbräune, Bräune; W.: lat. angere, V., beengen, einschnüren; W.: s. gr. ¥gc‹ (ánchi), Adv., nahe, bei; W.: vgl. gr. ¢gkt»r (ankt›r), M., Spange, Verband; W.: vgl. gr. ¢mf»n (amph›n), M., Hals; W.: s. lat. angor, M., krampfhaftes Zusammendrücken der Kehle, Würgen; W.: vgl. lat. angiportum, N., enges Gässchen, Nebengässchen; W.: vgl. lat. angustus, Adj., eng, schmal; W.: vgl. lat. angustia, F., Enge, Schwierigkeit; W.: germ. *ang-, V., eng sein (V.); got. *agg-a, sw. M. (n), Enge (, Lehmann A40); W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; got. agg-wu-s* 2, Adj. (u), eng (, Lehmann A44); W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; an. ‡ng-r, �ng-r, *angwaz, Adj., eng; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; ae. ’ng-e, Adj. (ja), eng, dicht, drückend, ängstlich; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; s. ae. ang‑, Präf., eng, bedrückend; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; as. ’ng‑i* 3, Adj., eng, schmal; mnd. enge, Adj.; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; ahd. engi 34, Adj., eng, schmal, klein; mhd. enge, Adj., eng, schmal, beschränkt, klein, genau, sparsam, vertraulich, abgeschlossen, geheim, knapp, dicht; nhd. eng, enge, Adj., eng, DW 3, 468; W.: s. germ. *anga‑, *angam, st. N. (a), Kummer; vgl. afries. ang‑ia, sw. V. (2), ängstigen; W.: s. germ. *angÆ‑, *angÆn, sw. F. (n), Enge, Drangsal; vgl. ae. ’ng‑u, sw. F. (Æn)?, Enge, Einschließung; W.: vgl. germ. *angiþæ, *angeþæ, st. F. (æ), Enge, Bedrängnis; as. ’ng‑i‑tha* 1, st. F. (æ) nhe. Enge; W.: s. germ. *angwjan, sw. V., beengen; got. *agg-w-jan, sw. V. (1), bedrängen, beengen, engen (, Lehmann A43); W.: s. germ. *angwjan, sw. V., beengen; an. �ng-ja, �ng-va, sw. V. (1), drängen, zwingen, klemmen; W.: s. germ. *angwjan, sw. V., beengen; ahd. engen* 5, sw. V. (1a), »engen«, beengen, bedrängen; mhd. engen, sw. V., eng machen, beengen, in die Enge treiben; nhd. engen, sw. V., »engen«, in die Enge treiben, DW 3, 478; W.: s. germ. *angwjan, sw. V., beengen; ahd. angÐn* 4, sw. V. (3), »engen«, einengen, sich ängstigen, bangen; mhd. angen, sw. V., einengen; W.: vgl. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; afries. ang-os-t 6, ong-os-t, ang-es-t-a*, on-ges-t-a*, anx-t-a*, st. F. (i), Angst; W.: vgl. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; anfrk. ang-ust 1, st. F. (i), Angst, Enge; W.: vgl. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; mnd. angest, F., Angst; an. an-gis-t, st. F. (i), Angst; W.: vgl. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i), Enge, Verdruss; ahd. angust 35, st. F. (i), Angst, Furcht, Bedrängnis, Unruhe, Sorge, Schmerz, Leid (, EWAhd 1, 253); mhd. angest, st. M., st. F., Bedrängnis, Angst, Furcht, Besorgnis; nhd. Angst, F., Angst, DW 1, 357

*an�hen‑, idg., Sb.: nhd. Duft, Geruch, Person; ne. scent (N.), smell (N.); RB.: Pokorny 43 (78/78), arm., germ.

*an�hes, idg., Sb.: Vw.: s. *an�hos‑

*an�hos-, *an�hes, idg., Sb.: nhd. Beklemmung, Bedrängnis; ne. oppression; RB.: Pokorny 42; Hw.: s. *an�h‑; E.: s. *an�h‑; W.: s. gr. ¢gcÒh (anchónÐ), F., Erdrosseln, Angst, Strick, Schlinge; vgl. lat. angina, F., Halsbräune, Bräune; W.: s. gr. ¢gkt»r (ankt›r), M., Spange, Verband; W.: s. lat. angor, M., krampfhaftes Zusammendrücken der Kehle, Würgen; W.: vgl. lat. angustus, Adj., eng, schmal; W.: vgl. lat. angustia, F., Enge, Schwierigkeit; W.: s. germ. *anga‑, *angam, st. N. (a), Kummer; s. afries. ang‑ia, sw. V. (2), ängstigen; W.: s. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; afries. ang-os-t 6, ong-os-t, ang-es-t-a*, on-ges-t-a*, anx-t-a*, st. F. (i), Angst; W.: s. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; anfrk. ang-ust 1, st. F. (i), Angst, Enge; W.: s. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; mnd. angest, F., Angst; an. an-gis-t, st. F. (i), Angst; W.: s. germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i), Enge, Verdruss; ahd. angust 35, st. F. (i), Angst, Furcht, Bedrängnis; mhd. angest, st. M., st. F., Bedrängnis, Angst, Furcht; nhd. Angst, F., Angst, DW 1, 357

*an�hús, idg., Adj.: nhd. eng; ne. narrow (Adj.); RB.: Pokorny 42; Hw.: s. *an�h‑; E.: s. *an�h‑; W.: s. gr. ¢mf»n (amph›n), M., Hals; W.: vgl. lat. angiportum, N., enges Gässchen, Nebengässchen; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; got. agg-wu-s* 2, Adj. (u), eng; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; an. ‡ng-r, �ng-r, *angwaz, Adj., eng; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; ae. ’ng-e, Adj. (ja), eng, dicht, drückend, ängstlich; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; ae. ang‑, Präf., eng, bedrückend; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; as. ’ng‑i* 3, Adj., eng, schmal; mnd. enge, Adj.; W.: germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; ahd. engi 34, Adj., eng, schmal, klein; mhd. enge, Adj., eng, schmal, beschränkt; nhd. eng, enge, Adj., eng, DW 3, 468; W.: germ. *angÆ‑, *angÆn, sw. F. (n), Enge, Drangsal; s. ae. ’ng‑u, sw. F. (Æn)?, Enge, Einschließung; W.: s. germ. *angiþæ, *angeþæ, st. F. (æ), Enge, Bedrängnis; as. ’ng‑i‑tha* 1, st. F. (æ) Enge

ang-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Duft, Geruch; Hw.: s. and-i, ang-r (1); L.: Vr 10a

ang-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Spitze, Zacken; Hw.: s. egg (1), eng, ‡ng-ull; E.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken, Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón‑, *onkón‑, *h2enkón-, *h2onkón-, Sb., Haken, Widerhaken, EWAhd 1, 250; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Vr 10a

*angÆ-, *angÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Enge, Drangsal; ne. narrowness, oppression; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *angu​‑; E.: s. idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: ae. ’ng‑u, sw. F. (Æn)?, Enge, Einschließung; W.: ahd. engÆ 11, engÆn*, st. F. (Æ), Enge, Bedrängnis, Schlund, Verengung, Engpass; mhd. enge, st. F., Enge, Schlucht; nhd. Enge, F., Enge, DW 3, 471; Heidermanns 100

ang‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. ängstigen; ne. frighten; Hw.: vgl. ae. angian; Q.: GF; E.: s. germ. *anga‑, *angam, st. N. (a), Kummer; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Hh 151a, Hh 190

ang‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. in Angst sein (V.); Hw.: s. ang-e; E.: s. ang‑; L.: Hh 6

angiezen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegiezen

angiezer, mhd., st. M.: Vw.: s. anegiezÏre

*angil-, germ., M.: nhd. Engel; ne. angel; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: s. gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen, Frisk 1, 8, hebr. al õk Bote (Gottes); W.: got. agg-il-u-s 38, st. M. (u/i), Engel, Bote (, Lehmann A41); W.: ae. ’ngel, st. M. (a), Engel; an. eng-il-l, st. M. (a), Engel; W.: ae. ’ngel (1), st. M. (a), Engel; W.: as. ’ng‑il (1) 43, st. M. (a), Engel; mnd. engel, M., Engel; W.: ahd. engil (1) 175?, st. M. (a), Engel; mhd. engel, st. M., Engel; nhd. Engel, M., Engel, DW 3, 472; L.: EWAhd 2, 1073, Kluge s. u. Engel

*angil?, ahd., st. M. (a): nhd. Engel; ne. angel; Vw.: s. arh‑; Hw.: s. engil

*angil-, germ.: Q.: PN (1./2. Jh.); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 21 (Angelvarii, Angli, Angelfrid?, Angelfridus?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 462 (Angelfird, Anglevari, Angli)

õ-n‑gild-e (1), ae., N.: nhd. einfache Buße; E.: s. õ‑n, gild-e (1); L.: Hh 131

õ‑n‑gild-e (2), ae., Adj.: nhd. einfach zu büßen, einfach, einzeln; E.: s. õ‑n, *gild-e (2); L.: Hh 131

an‑gi‑mõli* 1, an-i-mõli, an-a-mõli*, as., st. N. (ja): nhd. Narbe; ne. scar (N.); ÜG.: lat. cicatrix GlP; Hw.: vgl. ahd. anamâli (st. N. (ja)); Q.: GlP (1000); I.: Lüt. lat. stigma?; E.: s. an, gi (2), *mõli; B.: GlP Nom. Sg. animali cicatrix Wa 85, 16b = SAGA 132, 16b = Gl 2, 498, 32

an‑gin*, as., st. N. (ja): Vw.: s. anagin*

anginne, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneginne

an‑gi‑nn‑i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. anaginni*

*an‑gi‑siht?, as., st. F. (i): nhd. Angesicht; ne. countenance (N.); ÜG.: lat. (aspectus); Hw.: vgl. ahd. anasiht (st. F. (i)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 2b; I.: Lbd. lat. species?; E.: s. ana, gisiht*; W.: vgl. mnd. ansichte, N.

angissinge, mnd., F.: Vw.: s. anegissinge

an-gis-t, an., st. F. (i): nhd. Angst; Hw.: s. ang-r (2); I.: Lw. mnd. angest; E.: s. mnd. angest, F., Angst; germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Vr 10a

*angiþæ, *angeþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Enge, Bedrängnis; ne. narrowness, oppression; RB.: got., as., ahd.; Hw.: s. *angu‑; E.: s. idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: got. agg-w-iþ-a 5, st. F. (æ), »Enge«, Bedrängnis (, Lehmann A42); W.: as. ’ng‑i‑tha* 1, st. F. (æ), Enge; s. mnd. enge, F., Enge; W.: ahd. engida* 3, st. F. (æ), Enge, Beschränktheit, Beklemmung; nhd. (obersächs./rhein./meckl.) Engde, F., Engpass, Hohlweg, Angst, Müller-Fraureuth 1, 293, Rhein. Wb. 2, 129; L.: Heidermanns 100, EWAhd 2, 1073

*angjæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Wiese; ne. meadow; RB.: an.; Hw.: s. *angra‑; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. eng, st. F. (jæ), Wiese

anglami*, ahd., Adj.: Vw.: s. angluomi*

Angl‑e, Engl-an, Engl-e, ae., M. Pl.: nhd. Angeln (M. Pl.); Hw.: s. Angel (1); E.: PN; L.: Hh 6

angl-esk* (2), afries., Adj.: Vw.: s. angl-isk* (2)

angl-esk* (1), afries., Adj.: Vw.: s. angl-isk* (1)

Angli 3 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Angelsachsen, Angeln; ne. Anglo‑Saxons, Angles; ÜG.: mhd. Engelsahsen Gl, Engelender Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); E.: unklar; W.: nhd. Angeln, M. Pl.= PN., Angeln

anglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. eng, schmal; ne. narrow (Adj.); ÜG.: lat. angustus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. angustus; E.: s. engi, lÆh

angl-isk* (2), angl-esk* (2), engl-esk* (2), afries., Adj.: nhd. englisch (2), anglisch; ne. english (Adj.); Hw.: vgl. ae. ’nglisc; Q.: E, B, W, S; E.: s. *Angel (2), *‑isk; L.: Hh 3b, Rh 607a

angl‑isk* (1) 1, angl-esk* (1), engl-esk* (1), afries., Adj.: nhd. englisch (1), Engel...; ne. angel...; Q.: H; I.: Lw. lat. angelicus; E.: s. lat. angelicus; s. afries. angel* (1), *‑isk; L.: Hh 3b, Rh 607a

angluomi* 1, anglami*, ahd.?, Adj.: nhd. ängstlich; ne. anxious; ÜG.: lat. anxius Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. anxius?; E.: s. engi, luomi

ang‑mæ-d, ae., Adj.: nhd. traurig; E.: s. ang‑, mæ‑d (1); L.: Hh 6

ang‑nÏg‑l, ae., st. M. (a): nhd. Nebennagel; E.: s. ang‑, nÏg‑l; L.: Hh 6

ang‑nei-l (1) 3, og-nei-l (1), afries., st. M. (a): nhd. Nagelgeschwür; ne. inflammation of the nails; Hw.: vgl. ae. angnÏgl; Q.: R; E.: s. ang-ia, nei‑l; L.: Hh 3b, Rh 959a

ang‑neil (2) 6, og-neil (2), afries., M.: nhd. Augenwinkel; ne. angle (N.) of the eye; Hw.: vgl. ae. angnere; Q.: E, H, S, R, W; E.: ?; L.: Hh 3b, Rh 959

ang‑ne-r-e, ae., M.?, sw. F. (n)?: nhd. Augenwinkel; Hw.: s. ang‑no-r‑a, nea-r-u (2); E.: s. ang‑, *ne-r-e; L.: Hh 6

ang-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. ang-n’s‑s

ang‑n’s-s, ang-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ängstlichkeit, Unruhe, Schmerz, Angst, Furcht; E.: s. ang‑, ‑n’s‑s; L.: Hh 6

ang‑no-r-a, ae., sw. M. (n): nhd. Augenwinkel; Hw.: s. ang‑ne-r‑e; E.: s. ang‑ne-r‑e; L.: Hh 234

ango (3) 1, ahd., Adv.: nhd. ängstlich, bange; ne. anxiously; Q.: O (863-871); E.: s. engi; W.: mhd. ange, Adv., enge, mit ängstlicher Sorgfalt; vgl. nhd. bang, bange, Adv., Adj., bang, bange, DW 1, 1101, Duden 1, 299

ango (2) 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Geschwulst, Geschwür; ne. swelling (N.), ulcer; ÜG.: lat. robigo Gl, ulcus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *enkwa‑, *enkwaz, st. M. (a), Geschwulst; vgl. idg. *engÝ‑, Sb., Geschwulst, Leistengegend, Pokorny 319, EWAhd 1, 251; W.: nhd. (schweiz.) Angen, M., Geschwulst, Schweiz. Id. 1, 330

ango 2, as., sw. M. (n): nhd. Türangel, Stachel; ne. hinge (N.); ÜG.: lat. aculeus GlP, cardo GlP; Hw.: s. angul; vgl. ahd. ango (1) (sw. M. (n)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken, Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón‑, *onkón‑, *h2enkón-, *h2onkón-, Sb., Haken, Widerhaken, EWAhd 1, 250; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: s. mnd. angel, M., Spitze, Stachel; B.: GlP Nom. Sg. ango cardo Wa 77, 26a = SAGA 124, 26a = Gl 1, 509, 25, ango aculeus Wa 77, 30b = SAGA 124, 30b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

ango (1) 44, ahd., sw. M. (n): nhd. »Angel« (F.), Stachel, Angelpunkt, Mittelpunkt, Türangel, Gegend; ne. hinge (N.), prickle (N.), cardinal point, region; ÜG.: lat. aculeus Gl, MH, N, acumen Gl, cardo Gl, N, margo Gl, spicula Gl, stimulus Gl; Hw.: s. lang. *ango; vgl. as. ango; Q.: Gl (765), MH, N, PN; E.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; idg. *ankón‑, *onkón‑, *h2enkón-, *h2onkón-, Sb., Haken, Widerhaken, EWAhd 1, 250; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: mhd. ange, sw. M., sw. F., Angel (F.), Türangel; nhd. (dial.) Ange, M., Angel (F.), Türangel, Schweiz. Id. 2, 329, Rhein. Wb. 1, 189f.

*ango, lang., sw. M. (n): nhd. Haken; ne. hook (N.); Hw.: s. angus*, ango (1); Q.: venez. anghier, Haken

*angæ-, *angæn, *anga‑, *angan, germ., sw. M. (n): nhd. Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; ne. hook, barb, spear (N.), arrow; RB.: an., as., ahd.; E.: idg. *ankón‑, *onkón‑, Sb., Haken (M.), Widerhaken; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: an. ang-i (2), sw. M. (n), Spitze, Zacken; W.: as. ango 2, sw. M. (n), Türangel, Stachel; s. mnd. angel, M., Spitze, Stachel; W.: ahd. ango (1) 44, sw. M. (n), »Angel« (F.), Stachel, Angelpunkt, Mittelpunkt; mhd. ange, sw. M., sw. F., Angel (F.), Türangel; nhd. (dial.) Ange, M., Angel (F.), Türangel, Schweiz. Id. 2, 329, Rhein. Wb. 1, 189f.; L.: Falk/Torp 12, EWAhd 1, 250, Kluge s. u. Haken

angoht* 1, ahd., Adj.: nhd. stachelig, borstig; ne. prickly; ÜG.: lat. aculeatus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. aculeatus; E.: s. ango (1)

angæn*? 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. vereri Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. engi; Son.: nach Glaser, Frühe Griffelglossierung aus Freising, 1996, S. 295 könnte die Glosse auch zu antæn gehören, Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

angȫrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anegȫrden; Son.: langes ö
ang-os-t 6, ong-os-t, ang-es-t-a*, on-ges-t-a*, anx-t-a*, afries., st. F. (i): nhd. Angst; ne. fear (N.); Hw.: vgl. an. angist, ahd. angust, mnl. angest; Q.: R, S; E.: germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, EWAhd 1, 253; W.: nfries. aengste; W.: saterl. angst; L.: Hh 3b, Rh 964b

*ang-os-t-lik, *ong-os-t-lik, *anx-t-lik, afries., Adj.: nhd. gefährlich; ne. dangerous; Hw.: s. ang-os‑t-like; E.: s. ang-os‑t, ‑lik (3); L.: Hh 135a

ang-os-t‑lik‑e 1 und häufiger?, ong-os-t-lik-e, afries., Adv.: nhd. gefährlich; E.: s. *ang-os‑t-lik; ne. dangerously; L.: Hh 135a, Hh 184

ang-r (1), an., st. M. (a): nhd. Duft, Geruch; Hw.: s. an-gi (1); L.: Vr 10a

ang-r (2), an., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Sorge, Verdruss, Zorn, Sünde; L.: Vr 10a

ang-r (3), an., st. M. (a): nhd. Bucht, Fjord; E.: germ. *angra‑ (2), *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; s. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; L.: Vr 10b

*angra- (1), *angraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Kornwurm; ne. weevil; RB.: ahd.; E.: idg. *angÝhro‑, Sb., Wurm, Schlange, Pokorny 45; W.: ahd. angar (1) 7, st. M. (a?), Kornkäfer, Kornwurm, Getreideschädling; mhd. anger, enger, st. M., Kornwurm; vgl. nhd. Enger, M., Kornwurm, Kornmade, DW 3, 480; W.: ahd. engiring 21, st. M. (a?), Kornwurm, Kornmade, Wiebel; mhd. engerinc, st. M., Kornmade; nhd. Engering, M., Flecken im Gesicht von Maden oder Würmern verursacht, DW 3, 480; W.: ahd. engirling* 6, st. M. (a?), Kornwurm, Kornmade, Getreideschädling, Wiebel; mhd. engerlinc, st. M., Kornmade; nhd. Engerling, M., »Engerling« (Art Made), DW 3, 480; L.: Falk/Torp 12, EWAhd 1, 246

*angra- (2), *angraz, germ., st. M. (a): nhd. Bucht, Krümmung, Grasland, Acker, Anger; ne. bay, meadow; RB.: an., as., ahd.; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: s. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: an. ang-r (3), st. M. (a), Bucht, Fjord; W.: as. ang‑ar* 1, st. M. (a), Anger; mnd. anger, M., Anger, Grasland; W.: ahd. angar (2) 4, st. M. (a), Wiese, Anger, Feld, Kornland, Grasland; mhd. anger, st. M., Grasland, Ackerland; nhd. Anger, M., Anger, DW 1, 348; L.: Falk/Torp 12, EWAhd 1, 247, Kluge s. u. Anger; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 21 (Angrivari), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 462 (Angrivari)

ang-r-a, an., sw. V.: nhd. plagen, betrüben, bereuen; Hw.: s. ang-r (2); L.: Vr 10b

angrÐpe, mnd., M.: Vw.: s. anegrÐpe

angrif, mhd., st. M.: Vw.: s. anegrif

angrÆfen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegrÆfen

angrÆfer, mhd., st. M.: Vw.: s. anegrÆfÏre

angrÆnen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegrÆnen

angrÆnen, mnd., st. V.: Vw.: s. anegrÆnen

angrÆpen, mhd., st. V.: Vw.: s. anegrÆfen

angrÆpen, mnd., st. V.: Vw.: s. anegrÆpen

angrÆpinge, mnd., F.: Vw.: s. anegrÆpinge

angrisgramen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anegrisgramen

an‑gri-s‑l‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Schrecken; Hw.: s. õ‑grÆ-s-an; E.: s. grÆ-s-an; L.: Hh 138

an-gri-s-lic, ae., Adj.: nhd. schrecklich, furchtbar; ÜG.: lat. (horrere), horribilis; E.: s. grÆ-s-an, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 22a

an-gri-s-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. schrecklich, furchtbar; E.: s. an-gri‑s-lic; L.: Hall/Meritt 22a

ang‑set, ae., st. M. (a): nhd. Pustel, Schwellung, Geschwür, Hühnerauge, Gürtel; Hw.: s. ang‑set‑a; E.: s. ang‑, *set (2); L.: Hh 6

ang‑set‑a 2?, as., sw.? F. (n?): nhd. Bläschen; ne. blister (N.); ÜG.: lat. pustula GlVO, furunculus Gl; Hw.: vgl. ahd. *angsezza? (sw. F. (n)?); Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); I.: Lsch. lat. pustula?; E.: s. germ. *enkwa‑, *enkwaz, st. M. (a), Geschwulst; vgl. idg. *engÝ‑, Sb., Geschwulst, Leistengegend, Pokorny 319, EWAhd 1, 251; B.: GlVO Nom. Sg. angseta pustula Wa 112, 18a = SAGA 194, 18a = Gl 4, 246, 27, Gl Nom. Sg. ancseza ferunculus SAGA 21, 53 = Gl 3, 686, 53 (z. T. ahd.)

ang‑set‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Pustel, Schwellung, Geschwür, Hühnerauge, Gürtel; ÜG.: lat. pustula Gl; Hw.: s. ang‑set; E.: s. ang‑, *set-a; L.: Hh 291

ang‑set‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Bläschen; ne. blister (N.); ÜG.: lat. ulcus GlTr; Hw.: vgl. ahd. angasezzo* (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lsch. lat. pustula?; E.: s. angseta; B.: GlTr Nom. Sg. anosedo (lies ancsedo) Vlcus SAGA 399(, 16, 75) = Ka 189(, 16, 75) = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 250, Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 266 

*angsezza?, ahd., sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. angseta

angster (2), angester*, mhd., st. M.: nhd. schweizerische Scheidemünze; E.: s. ange (3); W.: nhd. (ält.) Angster, M., Angster, alte schweizerische Münze, DW2 2, 1004; L.: Lexer 6a (angster)

angster (1), angester*, mhd., st. M.: nhd. Gefäß mit engem Hals, Flasche; Q.: Macc, Teichn (FB angster), BdN, Helbl (1290-1300); E.: s. ange (3); W.: nhd. (ält.) Angster, M., Angster, Ängster, bauchiges Gefäß mit engem Hals, bauchiger Topf, DW2 2, 1004; L.: Lexer 6a (angster), Hennig (angster), FB 18b (angster)

ängstigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. angestigen

ängstiger, mhd., st. M.: Vw.: s. angestigÏre

angstlich, mhd., Adj.: Vw.: s. angestlich

ang‑sum, ae., Adj.: nhd. drückend, hart, schwer; E.: s. ang‑, ‑sum (2); L.: Hh 6

*angu-, *anguz, *angwu‑, *angwuz, germ., Adj.: nhd. eng; ne. narrow (Adj.); RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; E.: idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; s. idg. *an�h-, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: got. agg-wu-s* 2, Adj. (u), eng (, Lehmann A44); W.: an. ‡ng-r, �ng-r, *angwaz, Adj., eng; W.: ae. ’ng-e, Adj. (ja), eng, dicht, drückend, ängstlich; W.: s. ae. ang‑, Präf., eng, bedrückend; W.: mnl. enge, Adj., eng, schmal, beschränkt; W.: as. ’ng‑i* 3, Adj., eng, schmal; mnd. enge, Adj., eng; W.: ahd. engi 36, Adj., eng, schmal, klein; mhd. enge, Adj., eng, schmal, beschränkt; nhd. eng, enge, Adj., eng, DW 3, 468; L.: Falk/Torp 12, Heidermanns 100, EWAhd 2, 1072, Kluge s. u. eng

*angÝhi-, *angÝi‑, idg., Sb.: nhd. Schlange, Wurm; ne. snake (N.), worm (N.); RB.: Pokorny 43 (79/79), ind., iran., arm., gr., ill., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *egÝhi‑, *e�Ýhi‑, *e�hi‑; W.: gr. œcij (échis), M., Schlange, Natter; s. gr. œcidna (échidna), F., Schlange, Viper, Natter, Lernäische Hydra; lat. excetra, F., Schlange, Lernäische Hydra; W.: s. gr. ™c‹noj (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; vgl. lat. echÆnus, M., Igel, Seeigel, Meerigel; W.: s. gr. Ôfij (óphis), M., Schlange; W.: lat. anguis, F.? nhd. Schlange, Drache; W.: s. germ. *agwi‑, Sb., Eidechse?; vgl. an. eŒl-a, �Œl-a, sw. F. (n), Eidechse; W.: s. germ. *agwi‑, Sb., Eidechse?; vgl. ae. õ‑þex-e, sw. F. (n), Eidechse; W.: s. germ. *agwi‑, Sb., Eidechse?; germ. *þahsjæ, F., Spindel?; as. ’gi‑thas‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eidechse; mnd. Ðgedisse, F.; W.: s. germ. *agwi-, Sb., Eidechse?; vgl. ahd. egidehsa 48, ewidehsa*, ouwidehsa*, sw. F. (n), Eidechse, Molch; mhd. egedëhse, eidëhse, st. F., sw. F., Eidechse; nhd. Eidechse, F., Eidechse, DW 3, 83; W.: s. germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Kornwurm; ahd. engiring 21, st. M. (a?), Kornwurm, Wiebel; mhd. engerinc, st. M., Kornmade; nhd. Engering, M., Flecken im Gesicht von Maden oder Würmern verursacht, DW 3, 480; W.: s. germ. *angra, *angraz, st. M. (a), Kornwurm; ahd. engirling* 6, st. M. (a?), Kornwurm, Wiebel; mhd. engerlinc, st. M., Kornmade; nhd. Engerling, M., »Engerling« (Art Made), DW 3, 480; W.: s. germ. *egala‑, *egalaz, st. M. (a), Egel; as. ege‑l‑a 1, sw. F. (n), Egel; mnd. Ðgel, egele, M.; W.: s. germ. *egala‑, *egalaz, st. M. (a), Egel; ahd. egala 40, sw. F. (n), Egel, Blutegel; mhd. ëgele, ëgel, sw. F., Blutegel; nhd. Egel, F., seit 18. Jh. M., Egel, DW 3, 33; W.: s. germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; got. *igi-l-s?, st. M. (a), Igel (, Lehmann I11); W.: s. germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; an. Ægu‑l‑l, st. M. (a), Igel; W.: s. germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; ae. Âgel, st. M. (a), Igel; W.: s. germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; as. igi-l 4, st. M. (a), Igel; mnd. (nur vereinzelt belegt) Ægel, M., Igel; W.: s. germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; ahd. igil 46, st. M. (a), Igel; mhd. igel, st. M., Igel, eine Art Belagerungsmaschine; nhd. Igel, M., Igel, DW 10, 2044

*angÝhro-, idg., Sb.: nhd. Wurm, Schlange; ne. worm (N.), snake (N.); W.: germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Kornwurm; ahd. angar (1) 7, st. M. (a?), Kornkäfer, Kornwurm (, EWAhd 1, 246); mhd. anger, enger, st. M., Kornwurm; vgl. nhd. Enger, M., Kornwurm, Kornmade, DW 3, 480

*angÝi‑, idg., Sb.: Vw.: s. *angÝhi‑

ang‑ul 4, as., st. M. (a): nhd. Angel (F.); ne. fishingrod (N.); ÜG.: lat. calamus GlPW, hamus GlP; Hw.: vgl. ahd. angul (st. M. (a)); Q.: GlP, GlPW, H (830); E.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; idg. *ankúlos, M., Haken, EWAhd 1, 252; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: mnd. angel, M., Spitze, Stachel; B.: H Akk. Sg. angul 3202 M C, angul 3211 M, angol 3211 C, GlP Nom. Sg. angul hamus Wa 77, 28a = SAGA 124, 28a = Gl 1, 509, 29, GlPW Akk.? Sg. angul calamum Wa 89, 18b = SAGA 77, 18b = Gl 2, 575, 37; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 12, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 30, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16, Beleg Wa 89, 18b = SAGA 77, 18b = Gl 2, 575, 37 (von der feinen Hand, deshalb evtl. ahd.)

angul 35, ahd., st. M. (a): nhd. Angel (F.), Angelhaken, Angelrute, Stachel, Spitze, Haken, Türangel; ne. fishing‑rod, fishing‑hook, prick (N.), hook (N.), hinge (N.); ÜG.: lat. aculeus Gl, acumen Gl, calamus Gl, cardo Gl, finis Gl, fuscina Gl, hamus Gl, MH, T, muscipula Gl; Vw.: s. wurf‑; Hw.: s. ango (1); vgl. as. angul; Q.: Gl, MH (810‑817), PN, T; E.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; idg. *ankúlos, M., Haken, EWAhd 1, 252; s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: mhd. angel, st. M., st. F., Stachel, Angel (F.); nhd. Angel, F., Angel (F.), DW 1, 344

*angula-, *angulaz, germ., st. M. (a): nhd. Haken (M.), Stachel; ne. hook (N.), prickle (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *ankúlos, M., Haken (M.); s. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: an. ‡ng-ul-l, st. M. (a), Angelhaken; W.: ae. ang-el (2), st. M. (a), Angel (F.), Fischhaken, Haken (M.); W.: s. ae. ang-a, ong-a, sw. M. (n), Stachel, Spitze; W.: as. ang‑ul 4, st. M. (a), Angel (F.); mnd. angel, M., Spitze, Stachel; W.: ahd. angul 35, st. M. (a), Angel (F.), Angelhaken, Angelrute, Stachel, Spitze; mhd. angel, st. M., st. F., Stachel, Angel (F.); nhd. Angel, F., Angel (F.), DW 1, 344; L.: Falk/Torp 12, EWAhd 1, 252, Kluge s. u. Angel

anguloht* 1, ahd., Adj.: nhd. stachelig, borstig; ne. prickly; ÜG.: lat. aculeatus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. aculeatus; E.: s. angul

angulæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Haken versehen (V.); ne. supply with hooks; ÜG.: lat. hamatus (= giangulæt) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. squamatus (= giangulæt); E.: s. angul; R.: giangulæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. mit Haken versehen (Adj.); ne. provided with hooks; ÜG.: lat. hamatus Gl

angült, mhd., Adj.: Vw.: s. anegült

angülte, mhd., st. F.: Vw.: s. anegülte

angülte, mhd., sw. M.: Vw.: s. anegülte

angus* 1, lat.‑lang., M.: nhd. Haken, Lanze, Lanze mit Widerhaken; ne. hook (N.), lance (N.); Q.: Urk (861); E.: s. ango (1)

angust 35, ahd., st. F. (i): nhd. Angst, Furcht, Bedrängnis, Unruhe, Beklemmung, Sorge, Schmerz, Leid; ne. fear (N.), distress (N.), uneasiness, sorrow (N.); ÜG.: lat. aestus Gl, N, agonia Gl, angor Gl, angustia Gl, N, NGl, O, anxietas Gl, N, anxius esse (= in angusten wesan) N, anxius esse (= zi angusten ziohan) N, (conturbare) N, cura (?) N, passio Gl, tristibus ducere (= in angusten bringan) N; Hw.: vgl. anfrk. angust; Q.: Gl (765), N, NGl, O; E.: germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, EWAhd 1, 253; W.: mhd. angest, st. M., st. F., Bedrängnis, Angst, Furcht, Besorgnis; nhd. Angst, F., Angst, DW 1, 357; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

ang-ust 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Angst, Enge; ne. anguish (N.); ÜG.: lat. angustia MNPsA; Hw.: vgl. ahd. angust; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *angusti‑, *angustiz, st. F. (i) Enge, Verdruss; s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, EWAhd 1, 253; B.: MNPsA Nom. Sg. angust angustia 118, 143 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 49 (van Helten) = S. 60, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 707 (Quak)

angusten 18, angustÐn?, ahd., sw. V. (1a, 3): nhd. »ängsten«, sich ängstigen, in Angst sein (V.), in Angst geraten, in Angst versetzen, engen, bedrücken; ne. alarm (V.), be afraid, oppress; ÜG.: lat. angere Gl, N, angustare Gl, anxiari Gl, N, anxius (= angustenti) N, WK, coangustare Gl, coartare Gl, impellere? Gl, laborare N; Vw.: s. gi‑, ir-; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, WK; E.: s. angust; W.: mhd. angesten, sw. V., in Sorge sein (V.), sich ängstigen; nhd. ängsten, sw. V., ängsten, DW 1, 362

angustÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. angusten

*angusti-, *angustiz, germ., st. F. (i): nhd. Enge, Verdruss; ne. narrowness, annoyance; RB.: afries., anfrk., mnd., ahd.; Hw.: s. *angu‑; E.: s. idg. *an�hos‑, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: afries. ang-os-t 6, ong-os-t, ang-es-t-a*, on-ges-t-a*, anx-t-a*, st. F. (i), Angst; saterl. angst; W.: anfrk. ang-ust 1, st. F. (i), Angst, Enge; W.: mnd. angest, F., Angst; an. an-gis-t, st. F. (i), Angst; W.: ahd. angust 35, st. F. (i), Angst, Furcht, Bedrängnis, Unruhe, Beklemmung; mhd. angest, st. M., st. F., Bedrängnis, Angst, Furcht, Besorgnis; nhd. Angst, F., Angst, DW 1, 357; L.: Falk/Torp 12, EWAhd 1, 253, Kluge s. u. Angst

angustlÆh* 3, ahd., Adj.: nhd. ängstlich, angsterregend; ne. anxious, terrifying; ÜG.: lat. (anxie) Gl, anxietas (= iowiht angustlÆhhes) N, anxius MH; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH, N; I.: Lüt. lat. anxius?; E.: s. angust, lÆh; W.: mhd. angestlich, Adj., gefährlich, schrecklich, ängstlich; nhd. ängstlich, Adj., Adv., ängstlich, DW 1, 362

angustlÆhho 4, angustlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. ängstlich, angstvoll; ne. anxiously; ÜG.: lat. anxie Gl, (anxius) MF, N; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. anxie?; E.: s. angust, lÆh; W.: mhd. angestlÆche, Adv., gefährlich, angstvoll; nhd. ängstlich, Adj., Adv., ängstlich, DW 1, 362

angustæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. sich ängstigen; ne. alarm (V.), be afraid; ÜG.: lat. anxius (= angustænti) B; Q.: B (800), GB, O; E.: s. angust; W.: s. mhd. angesten, sw. V., sich ängstigen, in Sorge sein (V.)

*angwaz, an., Adj.: Hw.: s. ‡ng-r; L.: Vr 687b

angweiz* 20, ahd., st. M. (a?): nhd. Blatter, Geschwür, Hautbläschen; ne. pustule, ulcer; ÜG.: lat. furunculus (M.) (2) Gl, (olentia) Gl, papula Gl, pustula Gl, ulcus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ango (2)?, eng?, EWAhd 1, 256

angweiza* 3, ahd., sw. F. (n) (?): nhd. Hautausschlag, Bläschen; ne. rash (N.), pustule; ÜG.: lat. furunculus (M.) (2) Gl, papula Gl, pustula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. angweiz

angweizo 9, ahd., sw. M. (n): nhd. Blatter, Geschwür, Hautbläschen; ne. pustule, ulcer; ÜG.: lat. fðrunculus (M.) (2) Gl, papula Gl, pustula Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. angweiz

*angwÐn, *angwÚn, germ.?, sw. V.: nhd. beengen; ne. oppress; RB.: ahd.; Hw.: s. *angu‑; E.: s. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: ahd. angÐn* 4, sw. V. (3), »engen«, einengen, sich ängstigen, bangen; mhd. angen, sw. V., einengen; L.: Heidermanns 100

*angwjan, germ., sw. V.: nhd. beengen; ne. oppress; RB.: got., an., ahd.; E.: s. idg. *an�h-, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; W.: got. *agg-w-jan?, sw. V. (1), bedrängen, beengen, engen (, Lehmann A43); W.: an. �ng-ja, �ng-va, sw. V. (1), drängen, zwingen, klemmen; W.: ahd. engen* 5, sw. V. (1a), »engen«, beengen, bedrängen, ängstigen, bedrücken; mhd. engen, sw. V., enge machen, beengen, in die Enge treiben, enge werden, hindern, behindern; nhd. engen, sw. V., »engen«, in die Enge treiben, DW 3, 478; L.: Falk/Torp 12, Heidermanns 100

*angwu-, *angwuz, germ., Adj.: Vw.: s. *angu‑

*anh-, germ.?, V.: nhd. eng sein (V.); ne. be narrow; E.: s. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42

anhabe, mhd., st. F.: Vw.: s. anehabe (2)

anhaben, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehaben

anhach, mnd., M.: nhd. hämische Freude, Spott; E.: ?; L.: MndHwb 1, 89, Lü 17a (anhach); Son.: örtlich beschränkt

anhacken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehacken

anhaf, mnd., M.: Vw.: s. anehaf

*anhafjan, germ., st. V.: nhd. aufrecht halten; ne. keep erect; RB.: ae., ahd.; E.: s. *an‑, *hafjan; W.: ahd. intheffen* 4, intheven*, inthefen*, st. V. (6), aufrecht halten, erheben, emporheben, hochheben; vgl. entheben, st. V., aufhalten, zurückhalten, sich aufrechthalten; nhd. entheben, sw. V., aufheben, entheben, DW 3, 556; L.: Falk/Torp 71, Seebold 245

anhaft, mnd., M.: Vw.: s. anehaft

anhaft, mhd., st. M.: Vw.: s. anehaft

anhaften, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehaften (1)

anhaftic, mhd., Adj.: Vw.: s. anehaftic

anhaftunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anehaftunge

õ‑n‑hag‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Einsiedler; I.: Lüt. lat. solitarius?; E.: s. õ‑n, *hag-a (2); L.: Hh 147

anhahen, mnd., V.: Vw.: s. anehahen

anhõhen, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anehõhen

*anhaitan, germ., st. V.: nhd. geloben?; ne. vow (V.)?; RB.: as., ahd.; E.: s. *an‑, *haitan; W.: as. and-hê-t-an*, ant-hê-t-an*, red. V. (2b), heißen, befehlen; mnd. enthÐten, st. V., verheißen, zusichern, geloben; W.: ahd. intheizan* 13, red. V., »verheißen«, versprechen, Gelübde tun, sich verpflichten; mhd. entheizen, st. V., verheißen, geloben; L.: Falk/Torp 64, Seebold 246

anhõken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehõken

an-hal-d-a* 1 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. verheimlichen; ne. conceal; Hw.: s. ont-hal-d‑a; E.: s. and (1), hal-d‑a (1); L.: Hh 159, Rh 967a

anhalden, mnd., V.: Vw.: s. anehalden

anhõlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehõlen

anhõlinge, mnd., F.: Vw.: s. anehõlinge

anhalt, mhd., st. M.: Vw.: s. anehalt

anhanc, mhd., st. M.: Vw.: s. anehanc

anhanc, mnd., M.: Vw.: s. anehanc

anhangelicheit, mnd., F.: Vw.: s. anehangelichÐt

anhangen (2), mnd., N.: Vw.: s. anehangen (2)

anhangen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehangen (1)

anhangen (1), mnd., V.: Vw.: s. anehangen (1)

anhangent, mnd., N.: Vw.: s. anehangen (2)

anhanger, mnd., M.: Vw.: s. anehangÏre

anhangern, mnd., V.: Vw.: s. anehangeren

anhank, mnd., M.: Vw.: s. anehanc

anharn, mhd., sw. V.: Hw.: s. aneharren, ane, haren

anharn, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneharen

anheben, mhd., st. V.: Vw.: s. aneheben (1)

anheber, mhd., st. N.: Vw.: s. anehebÏre

anhechten, mnd., V.: Vw.: s. anehechten

anheffen, mnd., V.: Vw.: s. aneheffen

anheft, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneheft*

anheften, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneheften

anheften, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneheften

anheim, mhd., Adv.: Vw.: s. aneheim

anheimes, mhd., Adv.: Vw.: s. aneheimes

anheimkumpst, mnd., F.: Vw.: s. anehÐmkumpst

anhÐlden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehÐlden

anhellec, mhd., Adj.: Vw.: s. anehellic

anhellic, mhd., Adj.: Vw.: s. anehellic

anhÐmkumpst, mnd., F.: Vw.: s. anehÐmkumpst

anhenclicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anehenclicheit

õ-n-h’nd-e, ae., Adj.: nhd. einhändig, lahm, schwach; ÜG.: lat. mancus Gl; E.: s. õ‑n, hand; L.: Hall/Meritt 22a

anhengelkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. anehengelicheit

anhengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehengen

anhenger, mnd., M.: Vw.: s. anehengÏre

anhengich, mnd., Adj.: Vw.: s. anehengich

anhenginge, mnd., F.: Vw.: s. anehenginge

anhÐr, mnd., Adv.: Vw.: s. anehÐr

anhÐrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehÐrden

anhÐrder, mnd., M.: Vw.: s. anehÐrder

anhÐrdichlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. anehÐrdichlÆken

õnhÐre, mnd., M.: Vw.: s. õnehÐre; L.: MndHwb 1, 91 (ânhêre)

anherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. anehÐrre

anhÐrre, mhd., sw. M.: Vw.: s. anehÐrre

anherten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneherten

anhÐten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehÐten

anhÐven, mnd., st. V.: Vw.: s. anehÐven

anhÐver, mnd., M.: Vw.: s. anehÐvÏre

anhÐvich, mnd., Adj.: Vw.: s. anehÐvich

anhÐvinge, mnd., F.: Vw.: s. anehÐvinge

õ-n‑híe-w-e, ae., Adj.: nhd. einförmig; Hw.: s. híe‑w; E.: s. õ‑n, *híe-w‑e (2); L.: Hh 159

anhitten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehitten

*anhla‑, *anhlaz?, st. M. (a): Vw.: s. *anhula‑ (1)

*anhleidan, germ., st. V.: nhd. erschließen, sich öffnen; ne. open (V.); RB.: ae., as.; E.: s. *an‑, *hleidan; W.: ae. on-hlÆ-d-an, st. V. (1), öffnen, aufschließen; W.: as. and-hlÆ-d-an* 2, ant-hlÆ-d-an*, st. V. (1a?), sich erschließen; L.: Seebold 262

*anhlæ?, germ., Sb.: Vw.: s. *anhulæ

anhælden, mnd., st. V.: Vw.: s. anehælden

anhældinge, mnd., F.: Vw.: s. anehældinge

anhæren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehæren

anhören, mnd., sw. V.: Vw.: s. anehæren

anhãren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehãren* (1)

anhörer, mnd., M.: Vw.: s. anehærÏre

õ-n‑hor‑n, ae., st. M. (a): nhd. Einhorn; ÜG.: lat. unicornis Gl; I.: Lüs. lat. unicornis; Hw.: vgl. as. Ðnhorn*, ahd. einhurn; E.: s. õ‑n, hor‑n; L.: Gneuss Lb Nr. 167

õnhærn, mnd., M.: Vw.: s. õhærn

anhoupten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehoupten

anhouw, mnd., M.: Vw.: s. anehouw

anhouwen, mnd., V.: Vw.: s. anehouwen

an‑hræp‑an* 5, as., red. V. (3a): nhd. anrufen; ne. invoke (V.); ÜG.: lat. invocare SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. anaruofan* (red. V.); Q.: SPs (Ende 9. Jh.), SPsWit; I.: Lüs. lat. invocare?; E.: s. ana, hræpan; W.: mnd. anropen, st. V., anrufen, ansuchen; B.: SPs 1. Pers. Sg. Ind. Präs. anrhopu invocabo Ps. 114/2 = Tiefenbach Ps. 114/2 = SAAT 326, 3 (Ps. 114/2), Ps. 115/4 = Tiefenbach Ps. 115/13 = SAAT 327, 27 (= 328, 27) (Ps. 115/4), Ps. 115/7 = Tiefenbach Ps. 115/17 = SAAT 328, 14 (= 327, 14) (Ps. 115/7), 1. Pers. Sg. Ind. Prät. anhriap invocavi Ps. 114/4 = Tiefenbach Ps. 114/4 = SAAT 326, 11 (Ps. 114/4), SPsWit Part. Präs. Dat. Pl. anrofandiun invocantibus Ps. 85/5

*anhtjan, germ., sw. V.: nhd. verfolgen; ne. persue; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: Etymologie unklar, vgl. idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775?; W.: ae. Êht-an, Ðht-an, sw. V. (1), angreifen, verfolgen, plagen; W.: s. afries. ach-t-e 9, ach-t F., Gericht (N.) (1), Gerichtshof, Urteilsvorschlag; W.: anfrk. õh-t-en* 5, Ðh-t-en*, õh-t-on*, sw. V. (1), verfolgen; W.: as. õht‑ian 11, sw. V. (1a), ächten, verfolgen, nachstellen; mnd. achten, echten, sw. V., verfolgen, ächten; W.: ahd. õhten 32, sw. V. (1a), »ächten«, verfolgen, nachstellen, angreifen; mhd. õhten, Ïhten, sw. V., verfolgen, ächten; nhd. ächten, sw. V., ächten, DW 1, 169

*anhtæ, *ahtæ, germ., st. F. (æ): nhd. Verfolgung; ne. persecution; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *anhtjan; W.: ae. æht (1), st. F. (æ), Verfolgung, Bedrängnis; W.: afries. ach-t-e 9, ach-t, F., Gericht (N.) (1), Gerichtshof, Urteilsvorschlag; W.: ahd. õhta 4, st. F. (æ), Acht (F.) (1), Verfolgung; mhd. õhte, st. F., Verfolgung, Acht (F.) (1); nhd. Acht, F., Acht (F.) (1), DW 1, 166; L.: EWAhd 1, 118, Kluge s. u. Acht 1

anhüchels, mnd., N.: Vw.: s. anehüchels

anhuchels, mnd., N.: Vw.: s. anehüchels

*anhula- (1), *anhulaz, *anhla‑, *anhlaz?, germ.?, st. M. (a): nhd. Keim; ne. sprout (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *ank- (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: an. õl-l (2), æl-l, st. M. (a), Sprössling, Keim; L.: Falk/Torp 12

*anhula- (2), *anhulaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Angel; ne. fishing-rod; E.: s. idg. *ank- (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45

*anhulæ, *anhlæ?, germ., st. F. (æ): nhd. Riemen (M.) (1), Band (N.); ne. thong, band; RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *ank- (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: an. æl (1), ‡l (2), st. F. (æ), Riemen (M.) (1); W.: an. õl, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Band (N.); W.: ae. æl, Sb., Riemen (M.) (1); L.: Falk/Torp 12

anhurten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anehurten

õ-n-h‘d-ig, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-hygd-ig

õ-n-hygd-ig, õ-n-h‘d-ig, ae., Adj.: nhd. entschlossen, beständig, hartnäckig, tapfer; E.: s. õ‑n, hygd-ig; L.: Hall/Meritt 22a, Lehnert 14b

õ-n‑hyr-n-e, ae., M.: nhd. Einhorn, Nashorn; ÜG.: lat. unicornuus Gl; I.: Lüs. lat. unicornuus, gr. monoceros; E.: s. õ‑n, *hyr‑n-e (2); L.: Hh 4

õ-n‑hyr-n‑ed, ae., Adj.: nhd. einhörnig; ÜG.: lat. unicornis; I.: Lüs. lat. unicornis; E.: s. õ‑n-hyr-n‑e; L.: Gneuss Lb Nr. 167

õ-n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. vereinigen; Hw.: vgl. as. *Ðnon?, ahd. einæn*; E.: s. germ. *aina‑, *ainaz, Num. Kard., ein (Num. Kard.); idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; vgl. idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Hh 4

õnic, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. Ïnic

Ïnic, Ïnec, õnic, õnec, mhd., Adj., Adv.: nhd. los, ledig, bar, frei von; Vw.: s. wandel-; Hw.: s. õnic; Q.: Q.: SGPr, JMeissn, Apk, BDan, Hiob (FB Ïnec), Athis, JTit, KvWTroj, NvJer, Reinm (um 1200), SSp, Will (1060-1065), Urk; E.: s. õne; W.: nhd. (ält.) anig, Adj., anig, DW2 2, 1064; R.: Ïnic sÆn: nhd. verzichten auf, frei sein (V.), frei bleiben; R.: Ïnic blÆben: nhd. einbüßen; R.: Ïnic werden, Adv. (mit Gen.): nhd. abgeben, weggeben; L.: Lexer 5b (Ïnec), Hennig (Ïnic), WMU (Ïnic 36 [1257] 4 Bel.), MWB 1, 227 (Ïnec); Son.: SSp mnd.?, FB 14b (Ïnec)

õnich (4), mnd., Adv.: Vw.: s. õninc

õnich (1), anech, mnd., Adj.: nhd. los, frei von; Hw.: s. õnich (2), vgl. mhd. Ïnic; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. õne; L.: MndHwb 1, 91f. (ânich), Lü 17b (anich)

õnich (2), anech, mnd., Adv.: nhd. los, frei von; Hw.: s. õnich (1); E.: s. õne; L.: MndHwb 1, 91f. (ânich), Lü 17b (anich)

õnich (3), anech, mnd., Präp.: nhd. ohne, außer, frei von, ausgenommen, außerdem, nur dass; Hw.: s. õne (1); E.: s. õne (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 91f. (ânich)

õnich*** (5), mnd., Adj.: nhd. Ahne betreffend; Hw.: s. õnichhÐre, õnichmæder; E.: s. õne (2), ich (2)

â-n‑ich, afries.: Vw.: s. ê-n-ich*

aniche***, mhd., sw. M.: Vw.: s. ur-; Hw.: s. anke (3); E.: s. ane; W.: nhd. DW2-

õnichhÐre, mnd., M.: nhd. Großvater; E.: s. õnich (5), hÐre (4); L.: MndHwb 1, 92 (õnichhêre); Son.: örtlich beschränkt

õnichmæder, mnd., F.: nhd. Großmutter; Hw.: s. õnekemæder; E.: s. õnich (5), mæder (1); L.: MndHwb 1, 92 (õnichhêre/õnichmôder); Son.: örtlich beschränkt

*anid-, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, germ., st. F. (i): nhd. Ente; ne. duck (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41; W.: an. ‡nd (2), st. F. (i), Ente; W.: ae. ’ned, st. M. (i)?, st. F. (i), Ente; W.: as. anad* 1, st. F. (i), Ente; mnd. ant, anet, F., Ente; W.: as. anud 2, st. F. (i), Ente; mnd. ant, anet, F., Ente; W.: ahd. anut 26, st. F. (i), st. M.? (i), Ente; mhd. ant, st. M., st. F., Enterich, Ente; nhd. (dial.) Ant, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 354, Jutz 1, 721, Schatz 26, Wossidlo/Teuchert 1, 9; W.: ahd. aneta 10, sw. F. (n), Ente; mhd. ant, st. M., st. F., Ente; nhd. (schweiz.) Anete, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 264; W.: ahd.? enita* 5, sw. F. (n), Ente; mhd. ente, sw. F., Ente; nhd. Ente, F., Ente, DW 3, 509; L.: EWAhd 1, 291, Kluge s. u. Ente

õ-n‑íeg-e, ae., Adj.: nhd. einäugig; ÜG.: lat. luscus Gl; E.: s. õ‑n, *‑íeg-e; L.: Hh 186

anifal? 1, ahd.?, Sb.?: nhd. Fichte?, Föhre?, Kiefer (F.)?, Pinie?; ne. pine‑tree?, fir‑tree?; ÜG.: lat. pinus Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.)

õ-n‑ig, ae., Adj., Pron.: Vw.: s. Ú-n‑ig

õnig* 3, ahd., Adj.: nhd. leer, ledig; ne. empty (Adj.); ÜG.: lat. (deserere) WH, expers WH, (indigere) WH; Q.: WH (um 1065)

Ú-n-ig, õ-n-ig, ae., Adj., Pron.: nhd. einig, irgendein; ÜG.: lat. aliquis Gl, (nihil) Gl, omnis Gl, (quilibet), (quis) Gl, quispiam, quisquam Gl, semel, ullatenus, ullus Gl; Vw.: s. n‑; Hw.: s. õ‑n; vgl. an. einigr, afries. ênich*, as. ênag, ahd. einÆg; E.: s. õ‑n; L.: Hh 11, Lehnert 20b

Ïnigen, mhd., sw. V.: nhd. Spreu werden, lösen von, befreien, sich einer Sache entledigen; Vw.: s. ent-; Q.: Apk, Berth (um 1275), PfzdHech; E.: s. Ïnic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6a (Ïnigen), Hennig (Ïnigen), MWB 1, 321 (Ïnigen), FB 18b (Ïnigen)

Ú-n-ig-man, Ú-n-ig-mon, ae., Pron.: nhd. jeder, irgendein; ÜG.: lat. nemo Gl, quis Gl, ullus Gl; E.: s. Ú‑n-ig, man‑n; L.: Hall/Meritt 9a

*anihha?, *anicha, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. *anka?

*anihho?, *anicho, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. *anko?

Ú-n-ih-t, ae., Pron.: nhd. etwas; ÜG.: lat. (nequaquam), (nihil) Gl, quis Gl, (quisquam) Gl, ullus Gl; Vw.: s. n‑; E.: s. õ‑n; germ. *wihti‑, *wihtiz, *wehti‑, *wehtiz, st. F. (i), Wesen, Sache, Ding; idg. *øekti‑, Sb., Sache, Ding, Pokorny 1136; s. idg. *øekÝ‑, V., sprechen; vgl. idg. *øeg‑?, *øeig‑?, Sb., Sache?; L.: Hh 11

anikal? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Kalk?; ne. lime (N.); ÜG.: lat. calx viva Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt. lat. calx viva?

*anilæ-, *anilæn, *anila‑, *anilan, germ.? sw. M. (n): nhd. Ahnlein; ne. little forefather; E.: vgl. idg. *an‑ (1), Sb., Ahn, Pokorny 36; L.: Falk/Torp 11

an‑i‑mõli, as., st. N. (ja): Vw.: s. an-gi-mõli*

õ-nim-an, õ-nym-an, ae., st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen; Hw.: vgl. ahd. irneman*; E.: germ. *uzneman, st. V., herausnehmen, wegnehmen; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; L.: Hall/Meritt 22a, Lehnert 14b

õninc, aning, õnich, mnd., Adv.: nhd. ganz, vollständig; E.: s. õne (1)?, inc-?; L.: MndHwb 1, 92 (õninc), Lü 17b (aning)

õning, mnd., Adv.: Vw.: s. õninc

õn-ing, an., st. F. (æ): nhd. Weiderast?; Hw.: s. õi-vang-r, Ïj-a; L.: Vr 10b

õ-n‑ing‑a, Ú-n‑ing‑a, õ-n‑unga, ae., Adv.: nhd. sofort, gänzlich, durchaus, auf alle Fälle, ununterbrochen, notwendig, sicherlich; ÜG.: lat. singulus Gl; E.: s. õ‑n; L.: Hh 4, Lehnert 14b

Ú-n-ing-a, ae., Adv.: Hw.: s. õ‑n-ing-a

*aninkila-, *aninkilaz, germ.? st. M. (a): nhd. Enkel (M.) (1); ne. grandson; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *an‑ (1), Sb., Ahn, Pokorny 36; W.: ahd.? eniklÆn* 2, eniclÆn*, st. N. (a), Enkel (M.) (1) (, , EWAhd 2, 1075); fnhd. Eniklein, M., Enklein, DW 3, 483, (schweiz.) Enekli, M., Enklein, Schweiz. Id. 1, 268; L.: Falk/Torp 11

anir-, mhd.: Vw.: s. aneer-*, aner-

anirstrÆten, mhd., st. V.: Vw.: s. aneerstrÆten

anis 5, ahd.?, st. N. (a): nhd. Anis, Dill; ne. anise, dill; ÜG.: lat. anethum Gl, anÆsum Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lw. lat. anÆsum; E.: s. lat. anÆsum, N., Anis; gr. ¥nison (ánison), N., Anis, EWAhd 1, 257; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. anÆz, st. N., Anis; nhd. Anis, M., Anis, DW 1, 377

anÆz, enÆz, mhd., st. N.: nhd. Anis; Q.: RqvII, Minneb (FB anÆz), BdN, BvgSp, Macer, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. ahd.? anis 5, st. N. (a), Anis, Dill; lat. anÆsum, N., Anis; gr. ¥nison (ánison), N., Anis, EWAhd 1, 257; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Anis, M., Anis (Pflanzenname), DW2 2, 1070; L.: FB 18b (anÆz), MWB 1, 321 (anÆz), FB 18b (anÆz)

*anØos, idg., Adj.: nhd. andere; ne. other; RB.: Pokorny 37; Hw.: s. *an (2); E.: s. *an (2)

*ank‑ (1), idg., Sb.: nhd. Zwang, Notwendigkeit; ne. force (N.); RB.: Pokorny 45 (80/80), gr., kelt., germ.?, heth.?; Hw.: s. *ne¨‑ (?); W.: s. gr. ¢n£gkh (anánkÐ), F., Einengung, Zwang, Nötigung, Notwendigkeit, Schicksal; W.: vgl. gr. ¢nagk£zein (anankázein), V., zwingen, nötigen, veranlassen; W.: vgl. gr. ¢nagka‹oj (anankaios), Adj., notwendig, zwingend, eindringlich, notgedrungen

*ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, idg., V.: nhd. biegen; ne. bend (V.); RB.: Pokorny 45 (81/81), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *ang‑, *anko‑, *ankes, *ankulo‑, *anken‑, *ankoto‑, *ankro‑; W.: s. gr. ¥gkoj (ánkos), N., Biegung, Tal, Bergtal, Schlucht; W.: vgl. gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); lat. ancora, F., Anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); ae. anc-or, anc-er, st. M. (a), Anker (M.) (1); an. akker-i, N., Anker (M.) (1); W.: s. gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); lat. ancora, F., Anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); vgl. ae. anc-r-a, sw. M. (n), Anker (M.) (1); W.: s. gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); lat. ancora, F., Anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); afries. ank-er 1 und häufiger?, onk-er, st. M. (a), Anker (M.) (1); W.: s. gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); lat. ancora, F., anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); ahd. anker 3, st. M. (a), Anker (M.) (1); mhd. anker, enker, st. M., Anker (M.) (1); nhd. Anker, M., Anker (M.) (1), DW 1, 379; W.: vgl. gr. ¢gko…nh (ankoínÐ), F., gebogener Arm; vgl. lat. anquÆna, F., Ring, Schlinge von Tauwerk am Segelschiff; W.: vgl. gr. ¢gkÚloj (ank‹los), Adj., krumm, verwickelt; W.: vgl. gr. ¢gk£lh (ankálÐ), F., Arm, Ellbogen, Gekrümmtes; W.: s. gr. Ôgkoj (ónkos), M., Haken (M.), Widerhaken; W.: s. lat. ancus, Adj., gekrümmt; W.: s. lat. ancrae, angrae, F. Pl., Krümmung, Einbuchtung; W.: s. lat. uncus (1), Adj., hakig, eingebogen, gekrümmt; W.: s. lat. uncus (2), M., Haken (M.), Widerhaken, Klammer, Anker; W.: vgl. lat. angulus, M., Winkel; W.: vgl. lat. ungulus, M., Nagel, Fingerring; W.: s. gall. *anco‑, Adj., gebogen, gekrümmt; vgl. mlat., gallorom. ancorago, M., männlicher Rheinsalm, Hakenlachs; W.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; an. ang-i (2), sw. M. (n), Spitze, Zacken; W.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; as. ango 2, sw. M. (n), Türangel, Stachel; s. mnd. angel; W.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken, Widerhaken, Speer, Pfeil; ahd. ango (1) 44, sw. M. (n), »Angel« (F.), Stachel, Mittelpunkt; mhd. ange, sw. M., sw. F., Angel (F.), Türangel; nhd. (dial.) Ange, M., Angel (F.), Türangel, Schweiz. Id. 2, 329, Rhein. Wb. 1, 189f.; W.: s. germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Acker; an. ang-r (3), st. M. (a), Bucht, Fjord; W.: s. germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; as. ang‑ar* 1, st. M. (a), Anger; mnd. anger, M.; W.: s. germ. *angra‑, *angraz, st. M. (a), Bucht, Krümmung, Grasland, Acker; ahd. angar (2) 4, st. M. (a), Wiese, Anger, Feld (, EWAhd 1, 247); mhd. anger, st. M., Grasland, Ackerland; nhd. Anger, M., Anger, DW 1, 348; W.: vgl. germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; ae. ang-el (2), st. M. (a), Angel (F.), Fischhaken, Haken; W.: vgl. germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; s. ae. ang-a, ong-a, sw. M. (n), Stachel, Spitze; W.: vgl. germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; as. ang‑ul 4, st. M. (a), Angel (F.); mnd. angel; W.: vgl. germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken, Stachel; ahd. angul 35, st. M. (a), Angel (F.), Angelhaken, Stachel; mhd. angel, st. M., st. F., Stachel, Angel (F.); nhd. Angel, F., Angel (F.), DW 1, 344; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; an. ‡k-la, sw. N. (n)?, Fußknöchel, Enkel (M.) (2); W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; an. ‡k-l-i, sw. M. (n), Fußknöchel, Enkel (M.) (2); W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ae. anc-léow, st. N. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ae. anc-léow-e, sw. F. (n), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; afries. ank-el* 5, onk-el*, ank-lÐu*, onk-lÐu*, st. M. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ahd. ankala* 8, ancala*, st. F. (æ), Enkel (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk (, EWAhd 1, 260); W.: vgl. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; ahd. enkil 25, st. M. (a), »Enkel« (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk; mhd. enkel, st. M., Fußgelenk, Knöchel am Fuß; nhd. Enkel, M., »Enkel« (M.) (2), Fußknöchel, DW 3, 485; W.: vgl. germ. *anhula‑, *anhulaz, st. M. (a), Keim; an. õl-l (2), æl-l, st. M. (a), Sprössling, Keim; W.: vgl. germ. *anhulæ, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Band (N.); an. õl, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Band (N.); W.: vgl. germ. *anhulæ, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Band (N.); an. æl (1), ‡l (2), st. F. (æ), Riemen (M.) (1); W.: vgl. germ. *anhulæ, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Band (N.); ae. æl, Sb., Riemen (M.) (1)

anka* (2)? 1, anca*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Stößel, Stampfer; ne. pestle (N.), pounder (N.); ÜG.: lat. pilus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: vgl. EWAhd 1, 259; W.: nhd. (steir.) Anke, F., Stößel, Unger/Khull 22b, (schwäb.) Anke, F., Vertiefung, Höhlung, Fischer 1, 223

*anka?, as., sw. F. (n): nhd. Großmutter; ne. grandmother (F.); Hw.: vgl. ahd. *anihha? (sw. F. (n)); Son.: Gl 3, 715 23 ancha auia (mnd.?), Althochdeutsches Glossenwörterbuch ordnet als and. ein

anka* (1) 6, anca* ahd., sw. F. (n): nhd. Hinterhaupt, Nacken, Glied; ne. back of the head, limb (N.) (1); ÜG.: lat. membrum Gl, occipitium Gl, testa Gl; Vw.: s. hahil‑; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *ankjæ‑, *ankjæn, sw. F. (n), Knöchel; idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46, EWAhd 1, 258; W.: mhd. anke, sw. M., Gelenk am Fuß, Genick; nhd. (ält.) Anke, F., Genick, Duden 1, 142, DW 1, 378, Schmeller 1, 110, Ochs 1, 53, Rhein. Wb. 1, 194, Fischer 1, 223; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

ankala* 8, ancala*, ahd., st. F. (æ): nhd. Enkel (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk; ne. ankle, ankle‑joint; ÜG.: lat. tõlus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; vgl. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45, EWAhd 1, 260

ankallen, mnd., V.: Vw.: s. anekallen

ankallÆh* 2, ancallÆh*, ahd., Adj.: nhd. knöchellang, bis zum Knöchel reichend; ne. ankle‑length; ÜG.: lat. talaris Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. talaris?; E.: s. ankala, lÆh; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

ankõme, mnd., Sb.: Vw.: s. anekõme

ankampen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekampen

ankamper, mnd., M.: Vw.: s. anekampÏre

*ankann-, germ.?, Prät.-Präs.: nhd. er beschuldigt; ne. he accuses 

an-kanna-fult, an., Adv.: nhd. voll Klagen; L.: Vr 10b

ankõpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekõpen

ankapfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anekapfen

ankar, mnd., N., M.: Vw.: s. anker

ankarren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekarren

ankarven, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekerven

anke (2), mhd., sw. M.: nhd. Butter; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.), VocOpt; E.: ahd. anko* 4, anco, sw. M. (n), Butter; germ. *ankwæ‑, *ankwæn, *ankwa‑, *ankwan, sw. M. (n), Schmer, Fett; idg. *ongÝen‑, *¤gÝen‑, Sb., Salbe, Schmiere, Pokorny 779; s. idg. *ongÝ‑, V., salben, Pokorny 779; W.: nhd. (ält.) Anke, M., Fett, Butter, DW 1, 378, DW2 2, 1074; L.: Lexer 6a (anke), MWB 1, 321 (anke)

anke (3), mhd., sw. M.: nhd. Ahnherr, Vorfahre; Hw.: s. aniche***; Q.: KarlGalie (1215), Lanc; E.: s. ane (3); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 321 (anke)

anke, mnd.?, Sb.: nhd. Butter; Hw.: s. anksmere, vgl. mhd. anke (2); E.: s. ahd. anko* 4, anco, sw. M. (n), Butter; germ. *ankwæ‑, *ankwæn, *ankwa‑, *ankwan, sw. M. (n), Schmer, Fett; idg. *ongÝen‑, *¤gÝen‑, Sb., Salbe, Schmiere, Pokorny 779; s. idg. *ongÝ‑, V., salben, Pokorny 779; L.: Lü 17b (anke)

anke (1), mhd., sw. M.: nhd. Gelenk am Fuß, Genick, Nacken; Q.: Elis (um 1300), Hätzl, MinneR213; E.: s. ahd. anka* (1) 6, anca* sw. F. (n), Hinterhaupt, Glied; s. germ. *ankjæ‑, *ankjæn, sw. F. (n), Knöchel; idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; W.: nhd. (ält.) Anke, F., Genick, Duden 1, 142, DW 1, 378, Schmeller 1, 110, Ochs 1, 53, Rhein. Wb. 1, 194, Fischer 1, 223, DW2 2, 1074; L.: Lexer 6a (anke), MWB 1, 321 (anke)

ankehÐrre, mhd., sw. M.: nhd. Vorfahre; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. anke (3), hÐrre; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 321 (ankehÐrre)

ank-el* 5, onk-el*, ank-lÐu*, onk-lÐu*, afries., st. M. (a): nhd. Enkel (M.) (2), Knöchel; ne. ankle (N.); Hw.: s. inzil; vgl. an. ‡kla, ae. ancléow, ahd. ankala; Q.: R, W, S; E.: germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; s. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; vgl. idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45, EWAhd 1, 260; W.: nnordfries. onkel; L.: Hh 4a, Rh 965a

ankemæder, mnd., F.: Vw.: s. õnekemæder; L.: MndHwb 1, 92 (ankemôder), Lü 18b (ankemoder)

ankemper, mnd., M.: Vw.: s. anekampÏre

ankempfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anekempfen

*anken‑, *ankon‑, idg., Sb.: nhd. Biegung; ne. curve (N.), bend (N.); RB.: Pokorny 45; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank‑ (2)

anken, mnd., sw. V.: nhd. seufzen, stöhnen, ächzen; ÜG.: lat. gemere; E.: ?; L.: MndHwb 1, 92 (anken), Lü 17b (anken)

ankennen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekennen

an‑k’n‑n‑ian, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andk’nnian*

ankenninge, mnd., F.: Vw.: s. anekenninge

anker, ancher, anchor, ankar, mnd., N., M.: nhd. Anker (M.) (1), ankerartige Verklammerung, eiserner Widerhaken in der Mauer (Hausbau); Vw.: s. espinc-; Hw.: vgl. mhd. anker; E.: s. ahd. anker 3, st. M. (a), Anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánkyra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; R.: vor anker liggen: nhd. vor Anker (M.) (1) liegen; R.: anker smÐden: nhd. »Anker (M.) (1) schmieden«, Spiel im Hansekontor in Bergen; L.: MndHwb 1, 92 (anker), Lü 17b (anker)

anker 3, ahd., st. M. (a): nhd. Anker (M.) (1); ne. anchor (N.); ÜG.: lat. ancora (F.) (1) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1), EWAhd 1, 261; s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánkyra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: mhd. anker, enker, st. M., Anker (M.) (1); nhd. Anker, M., Anker (M.) (1), DW 1, 379

anker, mhd., st. M.: nhd. Anker (M.) (1), Beständigkeit; Hw.: s. enker; Q.: LAlex (1150-1170), Ren, RAlex, Kreuzf, WvÖst, Ot, EckhIII, MinnerII, Tauler, WernhMl (FB anker), BdN, Dietr, En, HvNst, JTit, Krone, Loheng, Orend, Parz, RvEger, Tannh, Teichn, Trist, TürlWh; E.: ahd. anker 3, st. M. (a), Anker (M.) (1); germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánkyra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: nhd. Anker, M., Anker (M.) (1), DW 1, 379, DW2 2, 1076; L.: Lexer 6a (anker), Hennig (anker), MWB 1, 321 (anker), FB 18b (anker)

ank-er 1 und häufiger?, onk-er, afries., st. M. (a): nhd. Anker (M.) (1); ne. anchor (N.); Hw.: vgl. an. akkeri, ae. ancor, ahd. anker; E.: germ. *ankor‑, Sb., Anker (M.) (1); s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, V., *h2enk-, biegen, Pokorny 45; L.: Hh 4a

ankerõzie, mn., F.: nhd. Ankergeld, Ankerzoll; Hw.: s. ankerõziegelt; I.: Lw. lat. ancoratio?; E.: s. anker; L.: MndHwb 1, 92 (ankerõzie)

ankerõziegelt, ankerõziengelt, mnd., N.: nhd. Ankergeld, Ankerzoll; Hw.: s. ankerõzie; E.: s. ankerõzie, gelt; L.: MndHwb 1, 92 (ankerõzie[n]gelt)

ankerbalke, mnd., M.: nhd. »Ankerbalke«, Balken in den die Anker (M. Pl.) (1) eingeschlagen werden, äußerer Balken einer Balkenlage der auch seitlich in seiner ganzen Länge verankert werden kann; E.: s. anker, balke; L.: MndHwb 1, 92 (ankerbalke), Lü 17b (ankerbalke)

ankeren*, ankern, enkeren*, enkern, mhd., sw. V.: nhd. ankern, ankern an, ankern in, ankern auf, vor Anker gehen, erreichen, verankern, festmachen an; Hw.: s. enkern, enkeren; Q.: Ren, Brun, Gund, Kreuzf, HvNst (FB ankern), Dietr, BvH, Dietr, Herb (1190-1200), JTit, KvWTroj, Mai, Martina, Tauler, Trist, UvEtzWh; E.: s. anker; W.: nhd. ankern, sw. V., ankern, DW2 2, 1079; R.: ankeren an: nhd. verankern an, festmachen an; L.: Lexer 6a (ankern), Hennig (ankern), MWB 1, 322 (ankern), FB 18b (ankern)

ankeren, mnd., sw. V.: nhd. ankern, verankern, vor Anker (M.) (1) gehen; Hw.: vgl. mhd. ankeren; E.: s. anker; L.: MndHwb 1, 92 (ankeren)

ankÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekÐren

ankÐren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anekÐren

ankeret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. ankeren*

ankerhaft (3), mhd., st. M.: nhd. »Ankerhaft«, Festhalten des Schiffes durch den Anker; Q.: RvZw (1227-1248), WvÖst; E.: s. anker, haft (4); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6a (ankerhaft), MWB 1, 322 (ankerhaft)

ankerhaft (2), mhd., Adv.: nhd. wie ein Anker; Q.: MinneR210, Reinfr (nach 1291); E.: s. ankerhaft (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 322 (ankerhaft)

ankerhaft*** (1), mhd., Adj.: nhd. Anker...; Hw.: s. ankerhaft (2); E.: s. anker, haft (1)

ankerheftec, mhd., Adj.: Vw.: s. ankerheftic*

ankerheftic*, ankerheftec, mhd., Adj.: nhd. treu, beständig; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. anker, heftic; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 322 (ankerheftec)

ankerholt, mnd., N.: nhd. »Ankerholz«, Ankerstock (viereckiges zugespitztes Holz das rechtwinklig am oberen Ende des Ankerschafts befestigt ist damit sich der Anker [M.] [1] nicht flach auf den Grund legt); Hw.: s. ankerstok; E.: s. anker, holt; L.: MndHwb 1, 93 (ankerholt)

ankerhælt, mnd., N.: nhd. Ankerhalt, Festliegen des Ankers (M.) (1); E.: s. anker, hælt; L.: MndHwb 1, 93 (ankerhælt), Lü 17b (ankerholt)

ankerlÆne, mhd., sw. F.: nhd. Ankerleine, Ankertau; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. anker, lÆne (1); W.: nhd. Ankerleine, F., Ankerleine, DW2‑; L.: MWB 1, 322 (ankerlÆne)

ankerlæs, mnd., Adj.: nhd. »ankerlos«, vom Anker (M.) (1) losgerissen; E.: s. anker, læs; L.: MndHwb 1, 93 (ankerlæs)

ankern, mhd., sw. V.: Vw.: s. ankeren

ankero 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Anker (M.) (1); ne. anchor (N.); ÜG.: lat. ancora (F.) (1) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. anker

ankerseil, mhd., st. N.: nhd. »Ankerseil«, Ankertau; Q.: Kreuzf (FB ankerseil), Eilh (1170-1190), En, JTit, Kudr; E.: s. anker, seil; W.: nhd. Ankerseil, N., Ankerseil, DW2 2, 1079; L.: Hennig (ankerseil), MWB 1, 322 (ankerseil), FB 18b (ankerseil)

ankerslõgÏre*, ankerslõger, mnd., M.: nhd. »Ankerschlager«, Ankerschmied (nur als Name überliefert); E.: s. ankerslõgen, Ïre, anker, slõgÏre; L.: MndHwb 1, 93 (ankerslõger); Son.: örtlich beschränkt

ankerslõgen***, mnd., V.: nhd. »Anker (M.) (1) schlagen«; Hw.: s. ankerslõgÏre; E.: s. anker, slõgen

ankerslõger, mnd., M.: Vw.: s. ankerslõgÏre

ankersmÐde, mnd., F.: nhd. Ankerschmiede; E.: s. anker, smÐde (1); L.: MndHwb 1, 93 (ankersmÐde); Son.: jünger

ankersmit, mnd., M.: nhd. Ankerschmied; E.: s. anker, smit; L.: MndHwb 1, 93 (ankersmit)

ankerstein, ahd., st. M. (a): nhd. »Ankerstein«, Ballast; ne. ballast; E.: s. anker, stein; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 24

ankerstein 1, mhd., st. M.: nhd. »Ankerstein«, Ballast; ÜG.: lat. saburra Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. anker, stein; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 29b (ankerstein)

ankerstein, mnd., N.: Vw.: s. ankerstÐn

ankerstÐn, ankerstein, mnd., M.: nhd. »Ankerstein«, Stein in den ein Anker eingelassen ist; Hw.: vgl. mhd. ankerstein; E.: s. anker, stÐn; L.: MndHwb 1, 93 (ankerstê[i]n)

ankerstok, mnd., M.: nhd. Ankerstock (viereckiges zugespitztes Holz das rechtwinklig durch das obere Ende des Schaftes gesteckt wird); Hw.: s. ankerholt; E.: s. anker, stok; L.: MndHwb 1, 93 (ankerstok)

ankertou, mnd., N.: Vw.: s. ankertouwe

ankertouwe, ankertou, mnd., N.: nhd. Ankertau; E.: s. anker, touwe; L.: MndHwb 1, 93 (ankertouwe)

ankerven, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekerven

ankerveste, mhd., st. F.: nhd. Verankerung, fester Halt durch einen Anker; Q.: TürlWh (nach 1270); E.: s. anker, veste (3); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 322 (ankerveste)

*ankes‑, idg., Sb.: nhd. Biegung; ne. curve (N.); RB.: Pokorny 45; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank‑ (2)

ankÐsen, mnd., st. V.: Vw.: s. anekÐsen

ankesmer, mhd., st. N., st. M.: nhd. Butterschmalz; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), SH; E.: s. anke (2), smer; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 322 (ankesmer)

ankevõder, mnd., M.: Vw.: s. õnekevõder; L.: MndHwb 1, 92 (ankevõder), Lü 18b (annekevader/ankevader)

ankiesen, mhd., st. V.: Vw.: s. anekiesen

ankÆven, mnd., V.: Vw.: s. anekÆven

*ankjæ-, *ankjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Knöchel; ne. ankle; RB.: got., an., ahd.; E.: vgl. ai. ángam, Sb., Glied; arm. ankiun, Sb., Winkel; idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; W.: s. got. *agk-j-a?, st. F. (jæ), Bein, Röhre; W.: an. ekk-ja (2), sw. F. (n), Ferse; W.: ahd. anka* (1) 6, anca* sw. F. (n), Hinterhaupt, Nacken, Glied; mhd. anke, sw. M., Gelenk am Fuß, Genick; nhd. (ält.) Anke, F., Genick, Duden 1, 142, DW 1, 378, Schmeller 1, 110, Ochs 1, 53, Rhein. Wb. 1, 194, Fischer 1, 223; L.: EWAhd 1, 258

anklac, mhd., st. M.: Vw.: s. aneklac

anklacht, mnd., F.: Vw.: s. aneklacht

anklaffen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneklaffen

anklage*, mhd., st. F.: Vw.: s. aneklage

anklõge, mnd., F.: Vw.: s. aneklõge

anklõgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneklõgen

anklõger, mnd., M.: Vw.: s. aneklÐgÏre

anklõgere, mnd., M.: Vw.: s. aneklÐgÏre

anklõo* 1, anclõo*, ahd., st. N. (wa?): nhd. Enkel (M.) (2), Knöchel; ne. ankle; ÜG.: taluun (roman.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. ankala

anklebelich, mhd., Adj.: Vw.: s. aneklebelich

anklebelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. aneklebelichheit*

ankleben, mhd., sw. V.: Vw.: s. anekleben

ankleblicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. aneklebelichheit*

anklebric, mhd., Adj.: Vw.: s. aneklebric

anklÐdinge, mnd., F.: Vw.: s. aneklÐdinge

anklÐger, mnd., M.: Vw.: s. aneklÐger

anklÐgere, mnd., M.: Vw.: s. aneklÐgÏre

anklÐgersche, mnd., F.: Vw.: s. aneklÐgÏrische

ankleidinge, mnd., F.: Vw.: s. aneklÐdinge

ank-lÐu*, afries., st. M. (a): Vw.: s. ank-el*

anklÐve, mnd., Adj.: Vw.: s. aneklÐve

anklÐven, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneklÐven

anklÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. aneklÆben

anklÆven, mnd., st. V.: Vw.: s. aneklÆven

anklochen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneklopfen

anklopfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneklopfen

ankloppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekloppen

anklopper, mnd., M.: Vw.: s. aneklopper

anknÐbÐden, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneknÐbÐden

anknofen, mnd., V.: Vw.: s. aneknofen

anknüppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneknüppen

anknütten, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneknütten

*anko‑, *onko‑, idg., Sb.: nhd. Biegung; ne. curve (N.), bend (N.); RB.: Pokorny 45; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank‑ (2)

anko* 4, anco, ahd., sw. M. (n): nhd. Butter; ne. butter (N.); ÜG.: lat. butyrum Gl; Q.: Gl (8. Jh.); E.: germ. *ankwæ‑, *ankwæn, *ankwa‑, *ankwan, sw. M. (n), Schmer, Fett; idg. *ongÝen‑, *¤gÝen‑, Sb., Salbe, Schmiere, Pokorny 779; s. idg. *ongÝ‑, V., salben, Pokorny 779, EWAhd 1, 263; W.: mhd. anke, sw. M., Butter; nhd. Anke, M., Fett, Butter, DW 1, 378

*anko?, as., sw. M. (n): nhd. Großvater; ne. grandfather (M.); Hw.: vgl. ahd. *anihho? (sw. M. (n)); Son.: Gl 3, 715, 22 ancho auus (mnd.?), Althochdeutsches Glossenwörterbuch ordnet als and. ein

*ankæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Knöchel; ne. ankle; E.: s. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46

*ankæ‑, *ankæn, germ.?, Sb.: nhd. Stachel, Spitze; ne. prickle (N.), point (N.); E.: s. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45

anköme, mnd., Sb.: Vw.: s. aneköme

ankomen, mhd., st. V.: Vw.: s. anekomen

ankæmen, mnd., st. V.: Vw.: s. anekomen

*ankon‑, idg., Sb.: Vw.: s. *anken‑

*ankón-, *onkón-, *h2enkón-, *h2onkón-, idg., Sb.: nhd. Haken (M.), Widerhaken; ne. hook (N.); Hw.: s. *ank- (2); E.: s. *ank- (2); W.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; an. ang-i (2), sw. M. (n), Spitze, Zacken; W.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; as. ango 2, sw. M. (n), Türangel, Stachel; s. mnd. angel; W.: germ. *angæ‑, *angæn, *anga‑, *angan, sw. M. (n), Haken (M.), Widerhaken, Speer, Pfeil; ahd. ango (1) 44, sw. M. (n), »Angel« (F.), Stachel, Mittelpunkt (, EWAhd 1, 250); mhd. ange, sw. M., sw. F., Angel (F.), Türangel; nhd. (dial.) Ange, M., Angel (F.), Türangel, Schweiz. Id. 2, 329, Rhein. Wb. 1, 189f.

*ankor-, germ., Sb.: nhd. Anker (M.) (1); ne. anchor (N.); RB.: ae., afries., ahd.; I.: Lw. lat. ancora; E.: s. lat. ancora, F., Anker (M.) (1); gr. ¥gkàra (ánk‘ra), F., Anker (M.) (1); vgl. idg. *ank‑ (2), ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: ae. ancor, N., Anker (M.) (1); an. akker-i, N., Anker (M.) (1); W.: ae. anc-r-a, sw. M. (n), Anker (M.) (1); W.: ae. anc-or, anc-er, st. M. (a), Anker (M.) (1); W.: afries. ank-er 1?, onk-er, st. M. (a), Anker (M.) (1); W.: ahd. anker 3, st. M. (a), Anker (M.) (1); mhd. anker, enker, st. M., Anker (M.) (1); nhd. Anker, M., Anker (M.) (1), DW 1, 379; L.: EWAhd 1, 261, Kluge s. u. Anker

*ankoto‑, idg., Sb.: nhd. Biegung; ne. curve (N.), bend (N.); RB.: Pokorny 45; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank‑ (2)

ankregÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekreiÐren

ankreigÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekreiÐren

ankreijeren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekreiÐren

ankrÐten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekrÐten

ankretten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekrÐten

ankreyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekreien

*ankro‑, idg., Sb.: nhd. Biegung; ne. curve (N.), bend (N.); RB.: Pokorny 45; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank‑ (2)

ankræmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekræmen

an-kru-m-b-en* 1, an-cru-m-b-en*, anfrk., sw. V. (1): nhd. krümmen; ne. bend (V.); ÜG.: lat. incurvare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *inkrumben?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. incurvare; E.: s. an- (2), *kru‑m-b-en?; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. ancrumbe incurva 68, 24 B; Son.: Quak setzt ancrumben an

anksmer*, anksmere, mnd.?, Sb.: nhd. Butter; Hw.: s. anke, vgl. mhd. ankesmer; E.: s. anke, smer; L.: Lü 17b (anke [anksmere])

anksmero* 6, ancsmero, ahd., sw. M. (n): nhd. Butter, Butterschmalz, Käsewasser; ne. butter (N.), clarified butter, whey; ÜG.: lat. axungia Gl, butyrum Gl, serum Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. anko, smero; W.: nhd. (schwäb.) Ankenbutter, M., Butterschmalz, Fischer 1, 224

ankspint* 2, ancspint*, ahd., st. M. (a): nhd. Butter, Butterschmalz; ne. butter (N.), clarified butter; ÜG.: lat. butyrum Gl, serum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. anko, spint

ankübbelse, mnd., N.: Vw.: s. anekübbelse

*ankula-, *ankulaz, germ., st. M. (a): nhd. Knöchel; ne. ankle; RB.: an., ae., afries., ahd.; E.: vgl. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; idg. *ank‑ (2), *ang‑, *h2enk-, V., biegen, Pokorny 45; W.: s. n. ‡k-la, sw. N. (n)?, Fußknöchel, Enkel (M.) (2); W.: s. an. ‡k-l-i, sw. M. (n), Fußknöchel, Enkel (M.) (2); W.: s. ae. anc-léow-e, sw. F. (n), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: s. ae. anc-léow, st. N. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: afries. ank-el* 5, onk-el*, ank-lÐu*, onk-lÐu*, st. M. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; nnordfries. onkel; W.: afries. inz-il* 1?, st. M. (a), Enkel (M.) (2), Knöchel; W.: ahd. enkil 25, st. M. (a), »Enkel« (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk; mhd. enkel, st. M., Fußgelenk, Knöchel am Fuß; nhd. Enkel, M., »Enkel« (M.) (2), Fußknöchel, DW 3, 485; W.: s. ahd. ankala* 8, ancala*, st. F. (æ), Enkel (M.) (2), Knöchel, Fußgelenk; L.: Falk/Torp 11, EWAhd 1, 260

*ankúlo‑, idg., M.: Vw.: s. *ankulo‑

*ankulo‑, *ankulos, *ankúlo‑, *ankúlos, idg., M.: nhd. Biegung, Haken (M.); ne. curve (N.), hook (N.); RB.: Pokorny 45; Hw.: s. *ank‑ (2); E.: s. *ank‑ (2); W.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken (M.), Stachel; an. ‡ng-ul-l, st. M. (a), Angelhaken; W.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken (M.), Stachel; ae. ang-el (2), st. M. (a), Angel (F.), Fischhaken, Haken (M.); W.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken (M.), Stachel; ae. ang-a, ong-a, sw. M. (n), Stachel, Spitze; W.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken (M.), Stachel; as. ang‑ul 4, st. M. (a), Angel (F.); mnd. angel; W.: germ. *angula‑, *angulaz, st. M. (a), Haken (M.), Stachel; ahd. angul 35, st. M. (a), Angel (F.), Angelhaken, Angelrute, Stachel (, EWAhd 1, 252); mhd. angel, st. M., st. F., Stachel, Angel (F.); nhd. Angel, F., Angel (F.), DW 1, 344

*ankúlos, idg., M.: Vw.: s. *ankulo‑

*ankulos, idg., M.: Vw.: s. *ankulo‑

an‑ku‑m‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. angreifen; ne. attack (V.); Hw.: vgl. ahd. anakweman* (st. V. (4, z. T. 5); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. ana, kuman; W.: mnd. ankomen, st. V., antreffen, verhaften; B.: GlEe 3. Pers. Pl. Prät. Konj. anquamin Wa 60, 35b = SAGA 108, 35b = Gl 4, 303, 38; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 242 (4)

ankummest, mnd., F.: Vw.: s. anekumpst

ankumpst, mnd., F.: Vw.: s. anekumpst

ankümpstich, mnd., Adj., Adv.: Vw.: s. anekümpstich

ankumst, mnd., F.: Vw.: s. anekumpst

*ankundi?, *antkundi?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. antkundi*

ankündigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anekündigen

ankündinge, mnd., F.: Vw.: s. anekündinge

ankunft, mnd., F.: Vw.: s. anekumpst

ankünftich, mnd., Adj.: Vw.: s. anekümpstich

*ankw-, germ.?, V.: nhd. beschmieren; ne. soil (V.); E.: s. idg. *ongÝ‑, V., salben, Pokorny 779; L.: Falk/Torp 11

*ankwæ-, *ankwæn, *ankwa‑, *ankwan, germ. sw. M. (n): nhd. Schmer, Fett, Butter; ne. grease (N.); RB.: ahd.; E.: idg. *ongÝen‑, *¤gÝen‑, Sb., Salbe, Schmiere, Pokorny 779; s. idg. *ongÝ‑, V., salben, Pokorny 779; W.: ahd. anko* 4, anco, sw. M. (n), Butter; mhd. anke, sw. M., Butter; nhd. Anke, M., Fett, Butter, DW 1, 378; L.: EWAhd 1, 263, Kluge s. u. Anke

anlachen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anelachen (1)

anlachen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anelachen

õ-n‑lag-a, ae., Adj.: nhd. allein handelnd; Hw.: s. ais. ein‑lagi; E.: s. õ‑n, *lag-a (1); L.: Hh 4

anlõge, mhd., st. F.: Vw.: s. anelõge

anlõge, mnd., F.: Vw.: s. anelõge

õnlõgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. õnelõgen

anlõger, mnd., M.: Vw.: s. anelõgÏre

anlõgich, mnd., Adj.:Vw.: s. anelõgich

anlõginge, mnd., F.: Vw.: s. anelõginge

anlamin, mhd., Sb.: nhd. »(?)«; Q.: BrE (1250-1267); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 322 (anlamin), FB 19a (*anlamin)

anlanden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anelenden (1)

anlanden (2), mnd., N.: Vw.: s. anelenden (2)

anlange, mnd., N.: Vw.: s. anelange

anlangen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anelangen (1)

anlangen (2), mnd., N.: Vw.: s. anelangen (2)

anlanginge, mnd., F.: Vw.: s. anelanginge

õ-n-lap-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. õ-n-líep-e (1)

anlõt, mnd., M.: Vw.: s. anelõt

anlõten, mnd., st. V.: Vw.: s. anelõten

anlõz, mhd., st. M.: Vw.: s. antlõz (2)

anlõz, mhd., st. M.: Vw.: s. anelõz

anlõzen, mhd., st. V., an. V.: Vw.: s. anelõzen

anlõztac, mhd., st. M.: Vw.: s. antlõztac

anlÐden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anelÐden (1)

anlÐdinge, mnd., F.: Vw.: s. anelÐdinge

Ú-n-le-f-an, ae., Num. Kard.: Vw.: s. e‑n-le-f-an

anlege, mhd., st. F.: Vw.: s. anelege

anlÐgen, mnd., Part. Prät: Vw.: s. anelÐgen

anlÐgen, mnd., st. V.: Vw.: s. anelÐgen

anleggen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneleggen

anlegger, mnd., M.: Vw.: s. anelegger

anlegginge, mnd., F.: Vw.: s. anelegginge

anlegunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anelegunge

anlÐhen, mhd., st. N.: Vw.: s. anelÐhen

an‑lêhn‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. leihen; ne. lend (V.); ÜG.: lat. commodare GlEe; Hw.: vgl. ahd. analÐhanæn* (sw. V. (2)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. commodare?; E.: s. germ. *anleihwan, st. V., entleihen; vgl. idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; B.: GlEe 2. Pers. Sg. Imp. anlehno commoda Wa 55, 5b = SAGA 103, 5b = Gl 4, 297, 34

*anleihwan, germ., st. V.: nhd. entleihen; ne. lend; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *an‑, *leihwan; W.: ae. onlíon*, onléon, st. V. (1), leihen, geben; W.: s. as. an‑lêhn‑on* 1, sw. V. (2), leihen; W.: ahd. intlÆhan* 21, inlÆhan*, st. V. (1b), leihen, ausleihen, entleihen, gewähren; mhd. entlÆhen, st. V., entleihen, auf Borg geben oder nehmen; nhd. entleihen, st. V., entleihen, entlehnen, DW 3, 572; L.: Falk/Torp 367, Seebold 327

anleite, mhd., st. F.: Vw.: s. aneleite

anleiter, mhd., st. M.: Vw.: s. aneleitÏre

anlenden (2), mnd., N.: Vw.: s. anelenden (2)

anlenden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anelenden (1)

anlÐnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anelÐnen

Ú-n-leo-f-an, ae., Num. Kard.: Vw.: s. e-n-le-f-an

Ú-n-leo-f-eþ-a, ae., Num. Ord.: Vw.: s. e‑n-ly-f-t‑a

Ú-n-leo-f-t-a, ae., Num. Ord.: Vw.: s. e‑n-ly-f-t‑a

anlÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anelÐren

an‑lic, ae., Adj.: nhd. ähnlich; E.: s. and- (2), ‑lÆc (3); L.: Hh 4

õ-n‑lic, ae., Adj.: nhd. allein, einzig, einsam, allgemein, schön; ÜG.: lat. simplex Gl, unicus Gl; Hw.: s. Ú‑n‑lic; E.: s. õ‑n, ‑lÆc (3); L.: Hh 4

Ú-n-lic, ae., Adj.: nhd. einzig, einzigartig, eigenartig, hervorragend, schön, edel, herrlich; Hw.: s. õ‑n, õ‑n-lic; E.: s. õ‑n, ‑lÆc (3); L.: Hh 11, Lehnert 20b

anlich, mhd., Adj.: Vw.: s. anelich

anlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. anelÆche

anlÆchen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anelÆchen

anlieben, mhd., sw. V.: Vw.: s. anelieben

anliegen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneliegen

õ-n‑líep-e (1), Ú-n‑líep‑e, õ-n-lap-e, ae., Adj. (ja): nhd. einzeln, besondere, getrennt, alleinig; ÜG.: lat. singulus Gl; Hw.: s. hléap-an; E.: s. õ‑n, *líep-e; L.: Hh 4, Lehnert 14b

õ-n‑líep-e (2), Ú-n‑líep-e, ae., Adv.: nhd. allein, besonders; Hw.: s. hléap-an; E.: s. õ‑n, líep-e; L.: Hh 4

Ú-n-líep-e (2), ae., Adv.: Vw.: s. õ‑n-líep-e (2)

Ú-n-líep-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-líep-e (1)

õ-n‑líep‑ig, Ú-lp‑ig, Ú-n‑líep‑ig, ae., Adv.: nhd. allein, besonders; Hw.: s. hléap-an; E.: s. õ‑n, *líep-ig; L.: Hh 4

õ-n‑líep‑ig, Ú-lp‑ig, Ú-n‑líep‑ig, ae., Adj.: nhd. einzeln, besondere, getrennt, alleinig; Hw.: s. hléap-an; E.: s. õ‑n, *líep-ig; L.: Hh 4, Lehnert 14b

Ú-n-líep-ig (1), ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-líep-ig (1)

Ú-n-líep-ig (2), ae., Adv.: Vw.: s. õ‑n-líep-ig (2)

anligen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneligen

anliggen, mnd., st. V.: Vw.: s. aneliggen

anligger, mnd., M.: Vw.: s. anliggÏre

anligginge, mnd., F.: Vw.: s. aneligginge

anlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. anelÆk

õnlik, mnd., Adj.: Vw.: s. õnelik

anlÆpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anelÆpen

anliuhten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneliuhten

anlæden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anelæden

anlæf, mhd., st. M.: Vw.: s. anelouf

anlæp, mnd., M.: Vw.: s. anelæp

anlæpen, mnd., st. V.: Vw.: s. anelæpen

anlouf, mhd., st. M.: Vw.: s. anelouf

anloufen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneloufen

anloufunge, mhd., st. F.: Vw.: s. aneloufunge

õnlæven, mnd., sw. V.: Vw.: s. õnelæven

anlævinge, mnd., F.: Vw.: s. anelævinge

Ú-n-lu-f-on, ae., Num. Kard.: Vw.: s. e‑n-le-f-an

*anlðkan, germ., st. V.: nhd. öffnen; ne. open (V.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. *an‑, *lðkan; W.: ae. on-lðc-an, st. V. (2), aufschließen, aufsperren; W.: anfrk. and-lðk-an* 4, int-lðk-an*, ant-lðc-on*, st. V. (2), öffnen; W.: as. and‑lðk‑an* 10, ant-lðk-an*, st. V. (2a), öffnen, sich öffnen, erklären, erschließen; mnd. entlðken, st. V., aufschließen, öffnen; W.: ahd. intlðhhan 23, intlðchan*, inlðhhan, st. V. (2a), aufschließen, öffnen, sich öffnen, enthüllen, erklären; mhd. entlðchen, st. V., aufschließen, öffnen, entweichen; L.: Falk/Torp 371, Seebold 338

Ú-n-ly-f-t‑a, ae., Num. Ord.: Vw.: s. e‑n-ly-f-t‑a

anmachen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anemachen

õnmaht, mhd., st. F.: Vw.: s. õmaht

anmõlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anemõlen

anmarken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anemerken

anmõten, mnd., sw. V.: Vw.: s. õnemõten

anmõtinge, mnd., F.: Vw.: s. anemõtinge

anmõtingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anemõtingen

anmõzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anemõzen

anmelden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anemelden

anmÐlte, angemÐlte, mnd., N.: Vw.: s. anemÐlte

anmerken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anemerken

anmerkinge, mnd., F.: Vw.: s. anemerkinge

anmerklÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. anemerklÆk

anmÐten, mnd., st. V.: Vw.: s. anemÐten

anminne, mhd., Adj.: Vw.: s. aneminne

an‑mæ‑d 1, as., Adj.: nhd. entschlossen; ne. resolute (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *anamuot?; Q.: H (830); E.: s. ana, mæd (2); W.: vgl. mnd. anmædinge, F., Forderung, Ersuchen; B.: H Nom. Sg. Neut. anmod 3897 M, anmuod 3897 C; Kont.: H stôd that folc Iudeono uªiles anmôd 3897; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 82, 123, § 119, Adjektiv mit Genitiv, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 30

õ-n‑mæ-d, ae., Adj.: nhd. eines Sinnes, einmütig, standhaft, ent​schlossen, eifrig, kühn, tapfer, hitzig, stolz; ÜG.: lat. contumax Gl, unianimis, unanimis Gl; Hw.: vgl. ahd. einmuoti*; I.: Lüs. lat. unianimis, unanimis; E.: s. õ‑n, *‑mæ‑d (2); L.: Gneuss Lb Nr. 112, Lehnert 14b

anmæden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. anemæden (2)

anmæden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anemæden (1)

anmædich, mnd., Adj.: Vw.: s. anemȫdich; Son.: langes ö
anmædinge, mnd., F.: Vw.: s. anemædinge

*õ-n-mæ-d-lic?, ae., Adj.: Hw.: s. õ‑n-mæ‑d-lÆc-e; E.: s. õ‑n-mæ‑d, ‑lÆc (3)

õ-n‑mæ-d‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. einmütig; ÜG.: lat. unanimiter; Hw.: vgl. ahd. einmuotlÆhho*; I.: Lüs. lat. unanimiter; E.: s. õ‑n-mæ‑d, ‑lÆc (3); L.: Gneuss Lb Nr. 112

õ-n-mæ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑n-mæ‑d-n’s‑s

õ-n‑mæ-d‑n’s-s, õ-n-mæ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Einheit, Einmütigkeit, Standhaftigkeit, Entschlossenheit; ÜG.: lat. unanimitas; I.: Lüs. lat. unanimitas; E.: s. õ‑n-mæ‑d; L.: Gneuss Lb Nr. 112

anmȫte, mnd., N.: Vw.: s. anemȫde; Son.: langes ö
an‑mÊ-t-t‑an, ae., sw. V.: nhd. ermutigen; E.: s. and- (2), *mÊ‑t-t-an; L.: Hh 225

anmuoten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anemuoten

anmuotunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anemuotunge

*ann-, germ., Prät.-Präs.: nhd. er ist gewogen; ne. he favours; Vw.: s. *ga‑, *uz‑; Hw.: s. *an‑, *unnan; E.: s. *an‑

an-n-a, ae., Interj.: Vw.: s. ana

ann-a, an., sw. V.: nhd. ausführen, fertig bringen; Hw.: s. ans-a, ent-a; L.: Vr 10b

an-n-a, afries., Präp.: Vw.: s. ana

annagelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anenagelen

annõgelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anenõgelen

annõhen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anenõhen

annÏjen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anenÏjen*

annõken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anenõken

ann-õl-l, an., st. M. (a?): nhd. Jahrbuch; I.: Lw. lat. annõlis; E.: s. lat. annõlis, M., Jahrbuch; vgl. lat. annus, M., Jahr; vgl. idg. *at‑, V., Sb., gehen, Jahr, Pokorny 69; L.: Vr 10b

annÏme, mhd., Adj.: Vw.: s. anenÏme

annâme, mnd., Adj.: Vw.: s. anenâme

annÏmecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anenÏmicheit*

annÏmekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. anenÏmicheit*

annõmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anenõmen

annÏmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anenÏmen

annâmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anenâmen

annÏmheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anenÏmeheit

annâmichliken, mnd., Adv.: Vw.: s. anenâmichliken

annÏmikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. anenÏmicheit*

annÏmlich, mhd., Adj.: Vw.: s. anenÏmelich

annÏmlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anenÏmlicheit

ann-ar-r, an., Adj.: nhd. andere; ÜG.: lat. alius, alter, ceterus; Hw.: s. ‡Œruvis; vgl. got. anþar, ae. æþer (1), as. õthar, ahd. ander, afries. æther; E.: germ. *anþara, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere; idg. *ontero‑, *ontro‑, Num. Ord., andere; vgl. idg. *eno‑, Pron., jener, Pokorny 319, EWAhd 1, 241; L.: Vr 10b

anneando* 2?, ahd.?, Adv.: nhd. bis zum Neunten?, unbenannt?; ne. to the ninth?; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. germ. *newundan, *neundan, Num. Ord., neunte; idg. *neøeno‑, Num. Ord., neunte, Pokorny 319; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 366b anfrk.

an-nean-d-o* 2, anfrk.?, Adv.: nhd. bis zum Neunten?, unbenannt?; ne. to the ninth; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. germ. *newundan, *neundan, Num. Ord., neunte; idg. *neøeno‑, Num. Ord., neunte, Pokorny 319; B.: Lex Salica 31, 3 Si uero infantem in utero matris sue occiserit mallobergo anno uano, Pactus legis Salicae 26, 6 Si quis uero infantem in uentre matris suae occiderit aut ante quod nomen habeat infra nouem noctibus cui fuerit adprobatum malloberto anouuado sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 366b; Son.: ahd.?

annÐgelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anenõgelen

annegest, mnd., Adv.: Vw.: s. anenegest

Annegisvilla, lat.-germ.?, ON: nhd. Essweiler im Elsass; Q.: ON; E.: lat.-kelt. Herkunft?

anneigic, mhd., Adj.: Vw.: s. aneneigic

anneke***, mnd., Sb.: Vw.: s. -mæder, -võder

annekemæder, mnd., F.: Vw.: s. ankemæder

annekevõder, mnd., M.: Vw.: s. ankevõder

annemen, mhd., st. N.: Vw.: s. anenemen (2)

annemen, mhd., st. V.: Vw.: s. anenemen (1)

annÐmen, mnd., st. V.: Vw.: s. anenÐmen

annÐmer, mnd., M.: Vw.: s. anenÐmÏre

annÐmichÐt, anenÐmichet, annÐmicheit, mnd., F.: Vw.: s. anenÐmichhÐt

annÐminge, mnd., F.: Vw.: s. anenÐminge

annÐmingsbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. anenÐmingesbrÐf

annemlich, mhd., Aj.: Vw.: s. anenemlich

annemunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anenemunge

õ-n-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑n-n’s‑s

õ-n-n’s-s, õ‑n-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Einheit, Übereinstimmung, Alleinsein; ÜG.: lat. unitas Gl, (unus) Gl; E.: s. õ‑n, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 22b, Lehnert 14b

annÆden, mhd., st. V.: Vw.: s. anenÆden

annÆdunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anenÆdunge

õ-n‑niht‑e, ae., Adj.: nhd. einnächtig; E.: s. õ‑n, *niht-e (2); L.: Hh 236

an-nim-end-e-lÆk* 2?, un-end-e-lÆk*, un-nim-end-e-lÆk*, anfrk., Adj.: nhd. unerträglich; ne. intolerable; ÜG.: lat. intolerabilis MNPsA, immensus? MNPsA; I.: Lüs. lat. intolerabilis; E.: s. an- (2), nim-an*, ‑lÆk; B.: MNPsA Akk. Sg. M. oder Akk. Sg. N. amunendeliken intolerabilem 123, 5 Schottius, Akk. Sg. M. oder Akk. Sg. N. annimendeliken intolerabilem (= an unendeliken* = annimendeliken*) immensam 13, 5 Leiden = MNPsA Nr. 57 (van Helten) = S. 60, 12 (v. H); Son.: Das Glossenwörterbuch teilt den Beleg anders auf, s. dort unter ana, an

ann-kvist-a, an., sw. V.: nhd. versorgen; L.: Vr 10b

ann-lit, an., st. N. (a): Hw.: s. and-lit

ann-æ* 2, got., sw. F. (n)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 28,2): nhd. Sold, Kosten (F. Pl.); ne. pay (N.), soldier's pay, wages; ÜG.: gr. Ñyènion; ÜE.: lat. stipendium; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. lat. annona (3. Jh.); E.: s. lat. annæna, F., gegenwärtiger Vorrat an Naturalien, Lebensmittel, Proviant, Lehmann A181; Herkunft vielleicht von annus, M., Jahr; vgl. idg. *at‑, V., Sb., gehen, Jahr, Pokorny 69; B.: Dat. Pl. annom Luk 3,14 CA; 1Kr 9,7 A

ann-r, an-r, an., Adj.: nhd. naheliegend; R.: es mÐr ant., an.: nhd. es liegt mir daran; L.: Vr 11a

annuzzi* 25, ahd., st. N. (ja): nhd. Antlitz, Angesicht, Gesicht, Miene, Aussehen; ne. face (N.), air (N.) (1), appearance; ÜG.: lat. facies O, T, frons (F.) (2) O, vultus T; Q.: O, OT, T (830); E.: s. antluzzi

ano 13, ahd., sw. M. (n): nhd. Ahne, Großvater, Vorfahr; ne. ancestor, grandfather; ÜG.: lat. (avitus) (M.) N, avus Gl; Vw.: s. alt‑, alter‑, ander‑, fater‑, ubar-, ur‑; Q.: Gl, N, O (863-871), PN; E.: s. ana; W.: mhd. ane, ene, sw. M., Großvater, Urgroßvater; nhd. Ahn, M., Ahn, DW 1, 192

an-o krimgot., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): Vw.: s. *hano

*anæ-, *anæn, *ana‑, *anan, germ., sw. M. (n): nhd. Ahne; ne. forefather; RB.: got., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *an- (1), Sb., Ahne, Pokorny 36; W.: got. *an-a (2), sw. M. (n), Ahne, Vorfahre; W.: ahd. ana (2) 8, sw. F. (n), Ahne (F.), Großmutter; mhd. ane, sw. F., Großmutter; nhd. Ahne, F., Ahne (F.), DW 1, 194; L.: Falk/Torp 11, EWAhd 1, 215; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 6 (Anala, Anila), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 460 (Anagast, Anagild, Anamundar, Anaols, Aneri, Anila, Anilas, Anio, Annemund, Annibert, Annila, Hanale)

*anæ, idg., Präp.: Vw.: s. *an (4)

õno 12, as., Präp.: nhd. ohne, frei von; ne. without (Präp.); ÜG.: lat. (excipere) H, sine H; Hw.: vgl. ahd. õnu (Präp., Adv., Konj.); anfrk. õna; Q.: BSp, EH, FM, GlG, H (830); E.: germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ðnu, Präp., ohne, Pokorny 318, EWAhd 1, 289; W.: mnd. õne, Adv., Konj., ohne; B.: H ano 1767 M C, 2871 M C, 4483 M C, 4483 M C, 5032 M C, 1489 M C, 3868 M C, BSp ana Wa 17, 6 = SAAT 8, 6, Wa 17, 7 = SAAT 8, 7, EH ana Wa 21, 9 = SAAT 15, 9, FM ane Wa 28, 24 = SAAT 28, 24, Wa 43, 4 = SAAT 43, 4, GlG ana Wa 64, 1b = SAGA 72, 1b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H ef ik iu thene man giªu âno uuîg endi âno uurôht 4483; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 25, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 31, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 10, 26, 125, 163, 235, 239, Präposition mit Akkusativ, zu H 3868 vgl. Sievers, E., Heliand, Anm. und Behaghel, O., Heliand und Genesis, 3. A.

*õno‑, idg., Sb.: nhd. Ring; ne. ring (N.); RB.: Pokorny 47 (82/82), arm., ital., kelt.; W.: lat. õnus, M., Ring

anoldern, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneælderen

anældert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. aneældert; L.: MndHwb 1, 99 (anældert)

anolÆh* 2, ahd.?, Adj.: nhd. »ahnlich«, vom Großvater her, Ahn...?; ne. ancestral; ÜG.: lat. avitus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt.?, Lüs.? lat. avitus; E.: s. ano, lÆh; W.: mhd. enelich, Adj., vom Großvater her; vgl. nhd. ahnlich, Adj., ahnlich, DW 1, 196, (bay.) ähnlich, Adj., vom Ahnherrn her, Schmeller 1, 63

*õnæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. int‑

Anæpe 1, ahd., ON.: nhd. Ägypten; ne. Egypt; ÜG.: lat. Aegyptus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw.

an-oþ-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. an-eþ‑a

Ú-not-e, ae., Adj.: nhd. unnütz, unbrauchbar; ÜG.: lat. inutilis; Hw.: s. not-u; E.: s. Ú- (3), not-u; L.: Hh 238

anpart, mnd., N., M.: Vw.: s. anepart

anpfanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

anpfanclich, mhd., Adj.: Vw.: s. antvanclich

anpflanzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anepflanzen

anpfliht, mhd., st. F.: Vw.: s. anepfliht*

anphanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

anphliht, mhd., st. F.: Vw.: s. anepfliht*

anplic..., mhd.: Vw.: s. aneblic...

anplicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneblicken

anpliht, mhd., st. F.: Vw.: s. anepfliht*

anpogi* 1?, ahd.?, Sb.: nhd. Bahre (?); ne. bier (?); ÜG.: lat. capetulus Gl; Q.: Gl (14. Jh.)

an-pol-l-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. am-pul-l‑e

an-r, an., Adj.: Hw.: s. ann-r

õ-n-rÚ-d, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-rÚ-d‑e

õ-n-rÚ-d-e, õ-n-rÚ‑d, ae., Adj.: nhd. einmütig, entschlossen; E.: s. õ‑n, *rÚ-d‑e (6); L.: Hall/Meritt 22b, Lehnert 15a

õ-n-rÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑n-rÚ‑d-n’s‑s

õ-n-rÚ-d-n’s-s, õ-n-rÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Einmütigkeit, Entschlossenheit, Übereinkommen; E.: s. õ‑n, *rÚ-d‑e (6), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 22b

anrõken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerõken

anrÏtec, mhd., Adj.: Vw.: s. anerÏtic*

anrÏtec, mhd., Adj.: Vw.: s. anerÏtic

anrõten, mhd., st. V.: Vw.: s. anerõten

anrechen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anerechen

anrecken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anerecken

anrÐden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anerÐden (1)

anrÐden (2), mnd., sw, V.: Vw.: s. anerÐden (2)

anrÐdich, mnd., Adj.: Vw.: s. anerÐdich

anrÐgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerÐgen

anreichen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anereichen

anreichunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anereichunge

anreisen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerÐssen

anreisigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerÐssigen

anreisinge, mnd., F.: Vw.: s. anerÐssinge

anrÐken, mnd., sw. V.: Vw.: s.: anerÐken

*anrennan, germ.?, st. V.: nhd. entrinnen; ne. escape (V.); RB.: ahd.; E.: s. *an‑, *rennan; W.: ahd. intrinnan* 2, inrinnan*, st. V. (3a), entspringen, erzeugt werden; mhd. entrinnen, st. V., entrinnen, davonlaufen; nhd. entrinnen, st. V., entrinnen, herausrinnen, entfliehen, DW 3, 587; L.: Falk/Torp 17, Seebold 375

anrennen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anerennen

anrennen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerennen

anrenninge, mnd., F.: Vw.: s. anerenninge

anrichten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerichten

anrichter, mnd., M.: Vw.: s. anerichter

anrichtich, mnd., Adj.: Vw.: s. anerichtich

anrichtinge, mnd., F.: Vw.: s. anerichtinge

anrÆden (1), mnd., st. V.: Vw.: s. anerÆden (1)

anrÆden (2), mnd., N.: Vw.: s. anerÆden (2)

anrÆdent, mnd., N.: Vw.: s. anerÆden (2)

anrihte, mhd., st. F.: Vw.: s. anerihte

anrihten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anerichten

anrÆs, mhd., st. N.: Vw.: s. anerÆs

anrÆsen, mnd., st. V.: Vw.: s. anerÆsen

anrÆten, mhd., st. V.: Vw.: s. anerÆten

anriuter, mhd., st. M.: Vw.: s. aneriutÏre*

anröchtich, mnd., Adj.: Vw.: s. aneröchtich

anrægen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerögen (1)

anrögen (2), mnd., N.: Vw.: s. anerȫgen (2); Son.: langes ö
anrögen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anerȫgen (1); Son.: langes ö
anrögent (2), mnd., N.: Vw.: s. anrögen (2)

anröger, mnd., M.: Vw.: s. anerȫgÏre; Son.: langes ö
anræginge, mnd., F.: Vw.: s. anerȫginge; Son.: langes ö
anröginge, mnd., F.: Vw.: s. anerȫginge; Son.: langes ö
anræien, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneræien

anrönnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerönnen

anræp, mnd., M.: Vw.: s. aneræp

anræpen (2), mnd., N.: Vw.: s. aneræpen (2)

anræpen (1), mnd., st. V.: Vw.: s. aneræpen (1)

anræpent, mnd., N.: Vw.: s. aneræpen (2)

anræper, mnd., M.: Vw.: s. aneræper

anröper, mnd., M.: Vw.: s. aneræpÏre

anræpinge, mnd., F.: Vw.: s. aneræpinge

anrören, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerȫren; Son.: langes ö
anrörende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. anerȫrent; Son.: langes ö
anröringe, mnd., F.: Vw.: s. anerȫringe; Son.: langes ö
anrüchte, mnd., N.: Vw.: s. anerüchte

anruchte, mnd., N.: Vw.: s. anerüchte

anrüchtich, mnd., Adj.: Vw.: s. anerüchtich

anruchtich, mnd., Adj.: Vw.: s. aneruchtich

anrüefen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneruofen

anrüeftic, mhd., Adj.: Vw.: s. anerüeftic*

anrüeren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anerüeren

anrðken, mnd., st. V.: Vw.: s. anerüken

anrüken, mnd., st. V.: Vw.: s. anerüken

anrðmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerǖmen; Son.: langes ü
anrǖmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anerǖmen; Son.: langes ü
anruof, mhd., st. M.: Vw.: s. aneruof

anruofen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneruofen

anruofunge, mhd., st. F.: Vw.: s. aneruofunge

*an-s (2), (Pl. anseis), got., st. M. (u?,i?): nhd. Götter (= anseis); ne. gods (= anseis); Hw.: s. *anses, aza?; Q.: Jordanes XIII, 78, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 7, PN; E.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase; idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; s. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

*ans-, idg., V.: nhd. wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.); ne. be well inclined; RB.: Pokorny 47 (83/83), gr., germ.; W.: s. gr. proshn»j (prosÐn›s), Adj., wohlwollend, freundlich; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i), Gunst, Zuneigung; got. an-st-s 68=65, st. F. (i), Freude, Dank, Gnade, Gunst (, Lehmann A184); W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; an. õst, ‡st, st. F. (i), Gunst, Liebe; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; ae. Ês-t, st. F. (i), Gunst, Gnade, Güte; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; afries. ens-t 3, st. F. (i)., Gunst; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; afries. *Ðs-t, F. (i), Gunst; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; anfrk. an-s-t 2, en-s-t*, st. F. (i), Gnade, Gunst; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; as. anst 3, st. F. (i), Gunst, Gnade; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i), Gunst, Zuneigung; ahd. anst 15, st. F. (i), Dank, Gunst, Gnade (, EWAhd 1, 265?); mhd. anst, st. F., Wohlwollen; W.: s. germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i), Gunst, Zuneigung; ahd. enstÆg* 11, Adj., gefällig, gnädig, angesehen; mhd. enstec, Adj., voll Erbarmen; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; an. ‡f-un-d, st. F. (i), Abgunst; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; as. av‑un‑s‑t* 3, st. F. (i, athem.), Missgunst, Hass, Feindschaft, Neid; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i), Abgunst, Missgunst; ahd. abanst 11, st. M. (i), st. F. (i), Missgunst, Neid, Eifersucht (, EWAhd 1, 265); mhd. abunst, abanst, st. M., st. F., Missgunst; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i), Abgunst, Missgunst; ahd. abunst (1) 12?, abunt*, st. M. (i?), Missgunst, Neid (, EWAhd 1, 36); mhd. abunst, st. F., Missgunst; W.: vgl. germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; ae. Ïf-Ês‑t, Ïf-es-t, st. M. (i), st. F. (i), Neid, Hass, Bosheit, Missgunst; W.: vgl. germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; afries. ev‑Ðs-t 2, F. (i), Abgunst, Missgunst, Neid; W.: ? germ. *unnan, Prät.‑Präs., gönnen, gewogen sein (V.); ae. un-n-an, Prät.-Präs., gönnen, gewähren, erlauben, geben; W.: ? germ. *unnan, Prät.‑Präs., gönnen, gewogen sein (V.); as. *un‑n‑an?, Prät.‑Präs., gönnen; W.: ? germ. *unnan, Prät.-Präs., gönnen, gewogen sein (V.); ahd. unnan* 19, Prät.-Präs., gönnen, gestatten, gewähren; W.: ? vgl. germ. *unsti‑, *unstiz, st. F. (i), Gunst, Gewogenheit; vgl. afries. g-un-s-t 2, st. F. (i), Gunst; W.: ? vgl. germ. *unsti‑, *unstiz, st. F. (i), Gunst, Gewogenheit; as. *un‑s‑t?, st. F. (i, athem.), Gunst; W.: ? vgl. germ. *unsti‑, *unstiz, st. F. (i), Gunst, Gewogenheit; ahd. unst (1) 6, st. M. (i?), st. F. (i), Gunst, Gnade, Gelegenheit; mhd. unst, st. F., Gunst, Gnade

*ans-, germ.?, sw. V.: nhd. gönnen; ne. grant (V.); E.: idg. *ans-, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47

*ans?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Gott; ne. god; Hw.: vgl. as. *õs?; Q.: PN; E.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

an-s* (1) 3, got., st. M.? (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause, Handbuch des Gotischen 120,3): nhd. Balken; ne. wooden beam; ÜG.: gr. dokÒj?, k£rfos; ÜE.: lat. trabs; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unklar, germ. *ansa‑, *ansaz, st. M. (a), Balken, Lehmann A182; B.: Dat. Sg. anza Luk 6,41 CA; Luk 6,42 CA2

ans-a, anz-a, an., sw. V. (2): nhd. sich kümmern um; Hw.: s. ent-a, enz-a; L.: Vr 11a; E.: germ. *andasæn, sw. V., sich kümmern

*ansa‑, *ansaz, germ., st. M. (a): nhd. Balken; ne. plank; RB.: got., an., mhd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. an-s* (1) 3, st. M.? (a), Balken (, Lehmann A182); W.: an. õs-s (2), st. M. (a), Pfahl, Balken; W.: s. mhd. ansboum, st. M., Brückenbalken; L.: Falk/Torp 14

*ansõ, *ansi‑, idg., F.: nhd. Schlinge, Schleife; ne. noose (N.), bow (N.); RB.: Pokorny 48 (84/84), gr., ital., kelt., germ., balt.; W.: gr. ¹n…a (hÐnía), ¡n…a (hanía), F., Zügel, Lenkung, Leitung; W.: lat. õnsa, F., Griff, Henkel, Handhabe; W.: germ. *ansjæ, st. F. (æ), Schlinge?; an. Ïs, st. F. (jæ), Schnürloch; W.: germ. *ansjæ, st. F. (æ), Schlinge?; ahd. ensa*?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Schlinge, Schlaufe

ansage, mhd., sw. M.: Vw.: s. anesage (1)

ansõge, mnd., F.: Vw.: s. anesõge

ansagen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesagen

*ansakan, germ., st. V.: nhd. widerstehen, widersprechen; ne. resist, object (V.); RB.: ae., as.; E.: s. *an‑, *sakan; W.: ae. on-sac-an, st. V. (6), bekämpfen, widerstehen, verweigern; W.: as. and‑sak‑an* 1, ant-sak-an*, st. V. (6), leugnen, in Abrede stellen, sich verwahren; L.: Falk/Torp 423, Seebold 383

ansõke, mnd., F.: Vw.: s. anesõke

ansõken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesõken

ansõte, mnd., F.: Vw.: s. anesõte

ansõten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesõten

ansÏzic, mhd., Adj.: Vw.: s. anesÏzic*

ansboum, mhd., st. M.: nhd. Brückenbalken; Hw.: s. ensboum; E.: s. boum; W.: nhd. (ält.) Ansbaum, M., Ansbaum, Balken zum Brückenbau, als Balken geeigneter Baum, DW2 2, 1267; L.: Lexer 6b (ansboum)

anschaffen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschaffen

anschaffen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneschaffen

anschõpen, mnd., V.: Vw.: s. aneschõpen

anschõr, mnd., Sb.: Vw.: s. aneschõr

anschÐlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneschÐlen

anscheppen, mnd., st. V.: Vw.: s. anescheppen

anschÐten, mnd., st. V.: Vw.: s. aneschÐten

anschiezen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneschiezen

anschiffen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschiffen

anschilhen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschilhen

anschimpfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschimpfen

anschÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. aneschÆn (2)

anschÆn, mnd., N.: Vw.: s. aneschÆn

anschÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. aneschÆn (1)

anschÆnen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneschÆnen

anschot, mnd., N.: Vw.: s. aneschot

anschouwe, mhd., st. F.: Vw.: s. aneschouwe

anschouwede, mhd., st. F.: Vw.: s. aneschouwede

anschouwelich, mhd., Adj.: Vw.: s. aneschouwelich

anschouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneschouwen

anschouwen, mhd., st. N.: Vw.: s. aneschouwen (2)

anschouwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschouwen (1)

anschouwer, mnd., M.: Vw.: s. aneschouwÏre

anschouwer, mhd., st. M.: Vw.: s. aneschouwÏre

anschouwinge, mnd., F.: Vw.: s. aneschouwinge 

anschouwunge, mhd., st. F.: Vw.: s. aneschouwunge

anschrõge, mnd., M.: Vw.: s. aneschrõge

anschrÆ, mnd., M.: Vw.: s. aneschrÆ

anschrÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. aneschrÆben

anschrÆen, mnd., st. V.: V.: s. aneschrÆen

anschrÆen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneschrÆen

anschrÆgen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneschrÆen

anschrÆven, mnd., st. V.: Vw.: s. aneschrÆven

anschrðven, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneschrðven

anschünde, mnd., F.: Vw.: s. aneschünde

anschünden, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneschünden

anschunden, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneschunden

anschündinge, mnd., F.: Vw.: s. aneschündinge

anschuohen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschuohen

anschüten, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneschüten

anse, mnd., F.: Vw.: s. hanse

ansedach, mnd., M.: Vw.: s. hansedach

ansedel, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. anesedel

ansÐdel, mnd., M.: Vw.: s. anesÐdel

ansÐgelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesÐgelen

ansÐgelinge, mnd., F.: Vw.: s. anesÐgelinge

anseggen (2), mnd., N.: Vw.: s. aneseggen (2)

anseggen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. aneseggen (1)

anseggent (2), mnd., N.: Vw.: s. aneseggen (2)

ansegger, mnd., M.: Vw.: s. anesegger

ansehen (2), mhd., st. N.: Vw.: s. anesehen (2)

ansehen (1), mhd., st. V.: Vw.: s. anesehen (1)

ansehende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. anesehende

ansehenlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anesehenlicheit

ansehunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anesehunge

*ansehwan, germ., st. V.: nhd. ansehen; ne. look (V.) at; RB.: ae., afries., ahd.; E.. s. *an‑, *sehwan; W.: ae. onséon, st. V. (5), sehen, ansehen, anschauen, betrachten; W.: afries. onsiõ, st. V. (5), ansehen; W.: ahd. anasehan 72, st. V. (5), ansehen, betrachten, anschauen, sehen, zusehen; nhd. ansehen, st. V., ansehen, DW 1, 453; L.: Falk/Torp 425, Seebold 387

anseige, mhd., Adj.: Vw.: s. aneseige

anseigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneseigen

ansÐinge, mnd., F.: Vw.: s. anesÐinge

ansÐlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. anesÐnlÆk

an-sÐ-n, ae., st. F. (i), st. N. (a): Vw.: s. on-síe‑n

ansÐn, mnd., st. V.: Vw.: s. anesÐn

ansenden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesenden

ansÐner, mnd., M.: Vw.: s. anesÐnÏre

ansÐnlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anesehenlicheit

ansÐnlik, mnd., Adj.: Vw.: s. anesÐnlÆk

an-s-es* lat.-got., M. Pl.: nhd. Halbgötter; ne. demigods; Hw.: s. *an-s (2); Q.: Jordanes XIII, 78, Feist 52; I.: Lbd. lat. semideus, im Lateinischen Lw. got. ans (2); E.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase; idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38, Lehmann A183; B.: semideos id et ansis vocaverunt Jordanes 76,13

ansestat, anszerstat, anseestat, mnd., F.: Vw.: s. hansestat

ansÐte, mnd., N.: Vw.: s. anesÐte

*ansetjan, *ansitjan, *andsetjan?, *andsitjan?, germ., st. V.: nhd. sich entsetzen, fürchten; ne. be terrified; RB.: ae?, ahd.; E.: s. *an‑, *setjan; W.: ? ae. onsittan (1), st. V. (5), sich setzen, besetzen; W.: ahd. intsizzen 18, insizzen*, st. V. (5), erschrecken, erschrecken über, sich entsetzen, fürchten; mhd. entsitzen, st. V., sich entsetzen, fürchten, erschrecken; nhd. (ält.) entsitzen, st. V., absitzen, ferne sitzen, DW 3, 625; L.: Falk/Torp 426, Seebold 396

õ-n‑set-l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Einsiedler; E.: s. õ‑n, *set-l‑a; L.: Hh 291

ansette, mnd., N.: Vw.: s. anesette

ansetten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesetten

ansetter, mnd., M.: Vw.: s. anesettÏre

ansettinge, mnd., F.: Vw.: s. anesettinge

ansetzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesetzen

ansetzerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. anesetzÏrinne

*ansi‑, idg., F.: Vw.: s. *ansõ

ansibÐn, mhd., st. F.: nhd. eine Schlangenart; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 323 (ansibÐn)

ansicht, mnd., F.: Vw.: s. anesicht

ansichtich, mnd., Adj.: Vw.: s. anesichtich

ansichticheit, mnd., F.: Vw.: s. anesichtichhÐt

ansichtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. anesichtichhÐt

ansichtiger, mnd., M.: Vw.: s. anesichtiger

ansidel, st. M., st. N.: Vw.: s. anesidel

an-síe-n, ae., st. F. (i), st. N. (a): Vw.: s. on-síe‑n

ansÆgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesÆgen

ansiht, mhd., st. F.: Vw.: s. anesiht

ansihtec, mhd., Adj.: Vw.: s. anesihtic*

ansihtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anesihticheit*

ansihteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. anesihticlich*

ansihteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. anesihticlÆche

ansihteclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. anesihticlÆchen

ansihtic, mhd., Adj.: Vw.: s. anesihtic*

ansihticheit, mhd., st. F.: Vw.: s. anesihticheit*

an-sÆ-n, ae., st. F. (i), st. N. (a): Vw.: s. on-síe‑n

ansingen, mhd., st. V.: Vw.: s. anesingen

ansinnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesinnen

ansinnen, mhd., st. V.: Vw.: s. anesinnen

ansissen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesissen

*ansitjan, germ., st. V.: Vw.: s. *ansetjan

ansiune, mhd., st. N.: Vw.: s. anesiune

an‑siun‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. Angesicht; ne. countenance (N.); ÜG.: lat. (aspectus) H; Hw.: s. gisiun*, gisiuni*; vgl. ahd. anasiuni (st. N. (ja)); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. aspectus?; E.: s. ana, *siuni; W.: s. mnd. ansðne, F., Angesicht; B.: H Dat. Pl. ansiunion 5807 C; Kont.: H hie uuas an is dâdion gelîc an is ansiunion all sô blicsmun lioht 5807; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 425, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 415, 17

ansiz, mhd., st. M.: Vw.: s. anesiz

*ansjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Schlinge?, Öse, Loch; ne. eyelet, hole; RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *ansõ, *ansi‑, F., Schlinge, Schleife, Pokorny 48; W.: an. Ïs, st. F. (jæ), Schnürloch; W.: ahd. ensa*? 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Schlinge, Schlaufe, Öse; L.: Falk/Torp 14, EWAhd 2, 1078

an‑skan-n‑an*? 1, as., st. V.?, sw. V. (1)?: nhd. dröhnen; ne. hum (V.); Hw.: vgl. ahd. *inskannan? (st. V.?, sw. V. (1)?); Q.: H (830); E.: s. ana, *skannan; B.: H 3. Pers. Sg. Prät.? ansciann 5798 C; Kont.: H that all thiu folda ansciann thiu erºa dunida 5798; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, Anmerkungen, S. 539, 46 (zu H 5798), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, (Anmerkungen), Kauffmann, F., Besprechung v. Literatur zur Altsächsischen Grammatik hg. v. Behaghel, O. und Gallée, J., Germania 37 (1892), S. 372, Gallée, J., As. Grammatik, § 92, Holthausen, F., Zum Heliand, PBB 46 (1922) S. 337, fehlt in Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch

an-s-kau-w-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. anschauen; ne. look (V.) at; ÜG.: lat. intendere SPsWit; Q.: SPsWit (10. Jh.); E.: s. ana, skauwon*; B.: SPsWit 2. Pers. Sg. Imp. anscauua intende Ps. 85/6

anslac, mhd., st. M.: Vw.: s. aneslac

anslach, mnd., M.: Vw.: s. aneslach

anslacht, mnd., F.: Vw.: s. aneslacht

anslachte, mnd., F.: Vw.: s. aneslacht

anslõgezeddel, mnd., M.: Vw.: s. aneslõgezeddel

anslahen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneslahen

anslaht, mhd., st. F.: Vw.: s. aneslaht

anslõn, mnd., st. V.: Vw.: s. aneslõn

anslÐger, mnd., M.: Vw.: s. aneslÐgÏre

*anslÐpan, *anslÚpan, *andslÐpan, *andslÚpan, germ., st. V.: nhd. einschlafen, entschlafen (V.); ne. fall asleep, decease (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *an‑, *slÐpan; W.: ae. on-s-lÚp-an, st. V. (7)=red. V. (1), »entschlafen« (V.), einschlafen; W.: ahd. intslõfan* 13, red. V., schlafen, entschlafen (V.), einschlafen; mhd. entslõfen, st. V., einschlafen, entschlafen (V.), sterben; nhd. entschlafen, st. V., entschlafen (V.), DW 3, 600; L.: Falk/Torp 537, Seebold 434

anslÆchen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneslÆchen

anslæk, aslæk, mnd., Sb.: nhd. Aschlauch, Esslauch, Johannislauch; ÜG.: lat. allium ascalonicum; Hw.: s. aschlæk, vgl. mhd. anschlouk; E.: s. ahd. asklouh* 37, asclouh, st. M. (a?), Eschlauch, Zwiebel, Lauch; s. aska, louh; L.: MndHwb 1, 104, Lü 19b (anslôk)

ansloufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesloufen

ansmÏhen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesmÏhen

ansmecken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesmecken

ansmÐkinge, mnd., F.: Vw.: s. anesmÐkinge

ansmÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesmÐren

ansmieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesmieren

ansnÆden, mnd., st. V.: Vw.: s. anesnÆden

ansnÆden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesnÆden

ansnik, mnd., F.: Vw.: s. alsnik

ansnöuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesnöuwen

ansöken (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anesȫken (1); Son.: langes ö 

ansöken (2), mnd., N.: Vw.: s. anesȫken (2); Son.: langes ö 

ansökent, mnd., N.: Vw.: s. anesȫken (2); Son.: langes ö 

ansökinge, mnd., F.: Vw.: s. anesȫkinge; Son.: langes ö 

ansortigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesortigen

ansoune, mhd., st. N.: Vw.: s. anesiune

ansoune, mhd., st. N.: Vw.: s. anesoune

anspan, mhd., st. M.: Vw.: s. ezzischban

*anspannan, germ., st. V.: nhd. entspannen; ne. relax; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *an‑, *spannan; W.: ae. on-span-n-an, st. V. (7)=red. V., loslösen, öffnen; W.: as. und-s-pan-n-an* 1, red. V. (6?), entspannen; W.: ahd. intspannan* 4, inspannan*, red. V., hinausstoßen, abschnallen, entspannen, lockern; nhd. entspannen, sw. V., entspannen, DW 3, 627; L.: Falk/Torp 507, Seebold 450

anspannen, mhd., st. V.: Vw.: s. anespannen

anspannen, mnd., st. V.: Vw.: s. anespannen

anspechtich, mnd., Adj.: Vw.: s. anespechtich

anspÐlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anespÐlen

anspÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. anespÆben

anspÆen, mhd., st. V.: Vw.: s. anespÆen*

anspÆen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anespÆen

anspÆgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anespÆgen

anspÆgen, mhd., st. V.: Vw.: s. anespÆen*

an‑spil-d-e, ae., Adj.: nhd. verschwenderisch, heilsam; Hw.: s. *spil-d‑an; E.: s. and- (2), *spil-d‑e; L.: Hh 310

anspin, mhd., st. M.: Vw.: s. anespin

anspÆsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anespÆsen

ansprõche, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. anesprõche

ansprÏche (2), mhd., st. F.: Vw.: s. anesprõche

ansprÏche (1), mhd., Adj.: Vw.: s. anesprÏche

ansprÏchic, mhd., Adj.: Vw.: s. anesprÏchic

ansprõke, mnd., F.: Vw.: s. anesprõke

ansprõkech, mnd., Adj.: Vw.: s. anesprakich

ansprõken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesprõken

ansprõker, mnd., M.: Vw.: s. anesprõkÏre

ansprõkich, mnd., Adj.: Vw.: s. anesprõkich

ansprõkinge, mnd., F.: Vw.: s. anesprõkinge

ansprechen, mhd., st. V.: Vw.: s. anesprechen

ansprecher, mhd., st. M.: Vw.: s. anesprechÏre

ansprÐken, mnd., st. V.: Vw.: s. anesprÐken

ansprÐker, mnd., M.: Vw.: s. anesprÐkÏre

ansprÐkinge, mnd., F.: Vw.: s. anesprÐkinge

*ansprengan, germ., st. V.: nhd. entspringen; ne. spring (V.) off; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *an‑, *sprengan; W.: ae. onspringan, st. V. (3a), entspringen, entstehen; W.: as. and‑s‑pri‑n‑g‑an* 1, ant-s‑pri‑n‑g-an*, st. V. (3a), aufspringen; mnd. entspringen, st. V., entspringen, wegspringen, weglaufen; W.: ahd. intspringan* 2, inspringan*, st. V. (3a), entspringen, zusammenwachsen, emporwachsen; mhd. entspringen, st. V., entrinnen, hervorspringen; nhd. entspringen, st. V., entspringen, DW 3, 629; L.: Falk/Torp 516, Seebold 457

ansprengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesprengen

anspringen, mhd., st. V.: Vw.: s. anespringen

anspringen, mnd., st. V.: Vw.: s. anespringen

anspröke, mnd., Sb.: Vw.: s. anesprȫke; Son.: langes ö
ansprökich, mnd., Adj.: Vw.: s. anesprȫkich; Son.: langes ö
anspröngen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesprengen

anspruch, mhd., st. M.: Vw.: s. anespruch

ansprunc, mhd., st. M.: Vw.: s. anesprunc

ansprunc, mnd., M.: Vw.: s. anesprunc

anst, mhd., st. F.: nhd. Wohlwollen, Gunst, Gunsterweis; Q.: Apk (FB anst), BrHoh, Glaub, Trudp (vor 1150), Urk; E.: ahd. anst 15, st. F. (i), Dank, Gunst, Gnade, Wohlwollen; germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; vgl. idg. *nõ‑ (1), V., helfen, nützen, begünstigen, Pokorny 754, Seebold 80; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6b (anst), WMU (anst 76 [1263] 1 Bel.)

anst 3, as., st. F. (i): nhd. Gunst, Gnade; ne. grace (N.); ÜG.: lat. gratia H; Hw.: vgl. ahd. anst (st. F. (i)); anfrk. anst; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. gratia?, eucharistia?; E.: germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; vgl. idg. *nõ‑ (1), V., helfen, nützen, begünstigen, Pokorny 754, Seebold 80; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 265?; B.: H Nom. Sg. anst 784 M C, 3471 C, Gen. Pl. enstio 261 M C; Kont.: H an uuas imu anst godes 784; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 14, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, 64, 79, 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 418, 10, Steimer, M., Die Wörter huldi, helpa, anst, mildi und andere Synonyme im Heliand, 1943

an-s-t 2, en-s-t*, anfrk., st. F. (i): nhd. Gnade, Gunst; ne. grace (N.); ÜG.: lat. gratia MNPsA; Hw.: vgl. as. anst, ahd. anst; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. gratia?; E.: germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; vgl. idg. *nõ‑ (1), V., helfen, nützen, begünstigen, Pokorny 754, Seebold 80; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 265?; B.: MNPsA Nom. Sg. anst gratia 44, 3 Leiden (2x) = MNPsA Nr. 30 (van Helten) = S. 59, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 308 (Quak), Akk. Sg. enst gratia 83, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 198 (van Helten) = S. 66, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 528 (Quak)

anst 16, ahd., st. F. (i): nhd. Dank, Gunst, Gnade, Wohlwollen, Geschenk; ne. thanks (Pl.), favour (N.), grace (N.), goodwill; ÜG.: lat. eucharistia Gl, gratia B, Gl, MH, O; Hw.: s. abanstÆg*; vgl. anfrk. anst, enst, as. anst; Q.: B, FP, GB, Gl (765), MH, O; I.: Lbd. lat. eucharistia?, gratia?; E.: germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; vgl. idg. *nõ‑ (1), V., helfen, nützen, begünstigen, Pokorny 754, Seebold 80; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47, EWAhd 1, 265?; W.: mhd. anst, st. F., Wohlwollen; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

anstõden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestõden

anstal, mhd., st. M.: Vw.: s. anestal

anstalt, mhd., st. F.: Vw.: s. anestalt

anstõn, mhd., an. V.: Vw.: s. anestõn

anstõn (1), mnd., st. V.: Vw.: s. anestõn

anstõn (2), mnd., N.: Vw.: s. anestõn (2)

an‑sta‑n-d‑an* 1, as., st. V. (6): nhd. aufstehen, auferstehen, anstehen, eintreten; ne. raise (V.), resurrect (V.), enter (V.); Hw.: vgl. ahd. anastantan* (st. V. (6)); anfrk. anastandan; Q.: BPr (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. instare?, insistere?; E.: s. ana, standan; W.: s. mnd. anstõn, st. V., anstehen, aufschieben, vertagen; B.: BPr 3. Pers. Sg. Präs. Ind. Wa 18, 11 = SAAT 5, 11

*anstandan, germ., st. V.: nhd. bestehen; ne. insist; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *an‑, *standan; W.: s. ae. onstandende, Part. Präs.=Adj., dringend, dringlich, eilig; W.: as. and‑sta‑n‑d‑an* 2, ant-sta-n-d-an, st. V. (6), aushalten, ertragen; W.: ahd. intstantan 9, st. V. (6), verstehen, begreifen, erkennen, einsehen; L.: Falk/Torp 477, Seebold 460

*an‑sta‑n-d‑and-e‑lÆk?, as., Adj.: nhd. anhaltend; ne. continuous (Adj.); Hw.: s. anstandandlÆko*; vgl. ahd. anastantantlÆh*; E.: s. anstandan*, lÆk (2)

an‑sta‑n-d‑and-e‑lÆk‑o* 1, as., Adv.: nhd. anhaltend; ne. continuously (Adv.); ÜG.: lat. (instantissime) GlM; Hw.: vgl. ahd. *anastantantlÆhho?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. instans?; E.: s. anstandan*, *lÆko; B.: GlM onstondanlica instantissime Wa 70, 9b = SAGA 185, 9b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

õ-n-sta-n-d-en-d-e, ae., Adj.: nhd. alleinstehend; E.: s. õ‑n, sta‑n-d-an; L.: Hall/Meritt 23a, Lehnert 15a

anstant, mnd., M.: Vw.: s. anestant

anstant, mhd., st. M.: Vw.: s. anestant

anstõnt, mnd., N.: Vw.: s. anestõn (2)

õ-n‑stap-a, ae., sw. M. (n): nhd. einsamer Wanderer; Hw.: s. st’p-p-an; E.: s. õ‑n, stap-a; L.: Hh 317

anstare, mhd., st. F.: Vw.: s. anestare

anstõren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestõren

anstat, mnd., Präp.: Vw.: s. anestat

anstaten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anestaten

anstechen, mhd., st. V.: Vw.: s. anestechen

anstecken, mhd., st. V.: Vw.: s. anestecken

anstÐdigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestÐdigen

anstÐdinge, mnd., F.: Vw.: s. anestÐdinge

an-st-eig-s 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 55,3, 154,2): nhd. gnädig, günstig; ne. beneficent, gracious; ÜG.: gr. caritoàn (= ansteigs wisan); ÜE.: lat. gratificare (= ansteigs wisan); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. caritoàn; E.: s. ansts; B.: ansteigs Eph 1,6 A B

anstÐken, mnd., st. V.: Vw.: s. anestÐken

anstÐker, mnd., M.: Vw.: s. anestÐkÏre

õ-n‑stel-ede, ae., Adj.: nhd. einstängelig; Hw.: s. stel‑a; E.: s. õ‑n, *stel-ede; L.: Hh 319

anstelle, mhd., st. F.: Vw.: s. anestelle

anstellen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestellen

anstÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. anestõn

anstendich, mnd., Adj.: Vw.: s. anestendich

anstentikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. anestenticheit

anstentlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. anestentlÆk

ansteren, mhd., sw. V.: Vw.: s. anestaren

ansterflÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. anesterflÆk

ansterven, mnd., st. V.: Vw.: s. anesterven

anstgeba* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gnadengabe; ne. gratification; ÜG.: lat. charisma Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. charisma; E.: s. anst, geba

*ansti-, *anstiz, germ., st. F. (i): nhd. Gunst, Zuneigung; ne. favour (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *nõ- (1), V., helfen, begünstigen, nützen, Pokorny 754?; idg. *ans-, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47?; W.: got. an-st-s 68=65, st. F. (i), Freude, Dank, Gnade, Gunst (, Lehmann A184); W.: an. õst, ‡st, st. F. (i), Gunst, Liebe; W.: ae. Ês-t, Ðs‑t, st. F. (i), Gunst, Gnade, Güte, Liebe, Einwilligung; W.: afries. ens-t 3, st. F. (i)., Gunst; W.: afries. *Ðs-t, F. (i), Gunst; W.: anfrk. an-s-t 2, en-s-t*, st. F. (i), Gnade, Gunst; W.: as. anst 3, st. F. (i), Gunst, Gnade; W.: ahd. anst 16, st. F. (i), Dank, Gunst, Gnade, Wohlwollen, Geschenk; mhd. anst, st. F., Wohlwollen; W.: ahd. enstÆg* 11, Adj., gefällig, gnädig, angesehen, gütig; mhd. enstec, Adj., voll Erbarmen seiend; L.: Falk/Torp 14, Seebold 79, EWAhd 1, 265

anstichten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestichten (1); L.: MndHwb 1, 107 (anstichten)

anstichtinge, mnd., F.: Vw.: s. anestichtinge; L.: MndHwb 1, 107 (anstichtinge)

ansticken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anesticken

anstickinge, mnd., F.: Vw.: s. anestickinge

anstiften (2), mnd., N.: Vw.: s. anestichten (2); L.: MndHwb 1, 107 (anstichten/anstiften[t])

anstiften (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anestichten (1); L.: MndHwb 1, 107 (anstichten/anstiften)

anstiftent, mnd., N.: Vw.: s. anestichten (2); L.: MndHwb 1, 107 (anstichten/anstiften[t])

anstiftinge, mnd., F.: Vw.: s. anestichtinge; L.: MndHwb 1, 107 (anstichtinge/anstiftinge)

*anstÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ab‑

õ-n‑stig-a, ae., sw. M. (n): nhd. enger Pfad; ÜG.: lat. thermopylae Gl; E.: s. õ‑n, *stig-a; L.: Hh 322

anstÆgen, mnd., st. V.: Vw.: s. anestÆgen

*anstigæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. ab‑

anstinken, mhd., st. V.: Vw.: s. anestinken

anstinken, mnd., st. V.: Vw.: s. anestinken

anstöker, mnd., M.: Vw.: s. anestȫkÏre; Son.: langes ö
*anstæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. ab‑

anstoppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestoppen

anstörmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestörmen

anstörten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestörten

anstæt, mnd., M.: Vw.: s. anestæt

anstæten, mnd., V.: Vw.: s. anestæten

anstæz, mhd., st. M.: Vw.: s. anestæz

anstãzer, mhd., st. M.: Vw.: s. anestãzÏre

anstranden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestranden

anstreifen, mnd., sw. v.: Vw.: s. anestreifen

anstrengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anestrengen

anstrich, mhd., st. M.: Vw.: s. anestrich

anstrÆchen, mhd., st. V.: Vw.: s. anestrÆchen

anstrÆken, mnd., st. V.: Vw.: s. anestrÆken

anstrÆten, mhd., st. V.: Vw.: s. anestrÆten

an-st-s 68=65, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Freude, Dank, Gnade, Gunst, Gnadengabe; ne. beneficence, graciousness, grace, joy (N.), thanks, gift (N.), favour (N.), blessing; ÜG.: gr. car£? (2Kr 1, 24), c£rij, c£risma, kecaritwmšnoj (= anstai audahafts); ÜE.: lat. benedictus (= anstai audahafts), gratia; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. c£rij; E.: germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i), Gunst, Zuneigung; vgl. idg. *nõ- (1), V., helfen, begünstigen, nützen, Pokorny 754?; idg. *ans-, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47?, Lehmann A184; R.: anstai audahafts: nhd. begnadigt; ne. reprieved; ÜG.: gr. kecaritwmšnoj; ÜE.: lat. benedictus; Luk 1,28 CA; B.: anst Luk 1,30 CA; Rom 12,3 CC; 1Kr 16,3 A B; 2Kr 1,15 A B; 2Kr 6,1 A B; 2Kr 8,1 A B; 2Kr 8,4 A B; 2Kr 8,6 A B; 2Kr 8,9 A B; 2Kr 9,8 B; Eph 4,29 A B; Gal 2,9 A B; 2Tm 1,6 A B; anstai Luk 1,28 CA; Luk 2,52 CA; 1Kr 9,20 A; 1Kr 10,30 A; 1Kr 15,10 A; 2Kr 1,12 A B; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 8,19 A B; Eph 2,5 A B; Eph 2,8 A B; Gal 1,6 B; Gal 2,21 A; Gal 5,4 B; Kol 3,16 B (teilweise kursiv); Kol 4,6 A B; 2Th 1,12 A; 2Th 2,16 B; 2Tm 1,9 A B; 2Tm 2,1 B; anstais Luk 4,22 CA; 2Kr 1,24 A B; 2Kr 9,14 B; Eph 1,6 A B; Eph 1,7 A B (teilweise kursiv); Eph 2,7 A B; Eph 3,2 B; Eph 3,7 B; 1Tm 4,14 B; ansts Luk 2,40 CA; Rom 6,23 A; Rom 16,24 A; 1Kr 15,10 A2; 1Kr 16,23 A B; 2Kr 1,2 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 12,9 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 1,2 A B; Eph 3,8 B; Eph 4,7 A; Eph 6,24 B; Gal 1,3 B; Gal 6,18 A (ganz kursiv) B; Kol 4,19 B; 1Th 5,28 A B; 2Th 1,2 A B; 2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 1,2 A B; 1Tm 1,14 B; 2Tm 1,2 A; Tit 1,4 B

anstürmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anestürmen

*ansu-, *ansuz, germ., st. M. (u): nhd. Gott, Ase, Mund (M.), a-Rune; ne. god, Ace, mouth (N.), name (N.) of a-rune; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; s. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: got. *an-s (2), (Pl. anseis), st. M. (u?, i?), Götter (= anseis); W.: s. got. az-a 1?, st. F.? (æ), a-Rune (, Lehmann A243); W.: lat.-got. an-s-es*, M. Pl., Halbgötter (, Lehmann A183); W.: an. õs-s (1), st. M. (u), Gott, Ase; W.: an. æs-s (2), st. M. (u), Gott; W.: ae. æ-s, st. M. (a), Gott, Ase, heidnischer Gott; W.: as. *õs?, *æs?, st. M. (a?, i?), Gott, Ase; W.: as.? æs (2) 1, st. M. (a?, i?)?, o-Rune; W.: ahd. *ans?, st. M. (a?, i?), Gott; L.: Falk/Torp 14, Kluge s. u. Ase, Looijenga 7; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 22f. (Ansebertus, Ansemundus, Ansericus, Ansila, Ansoaldus), 32 (Asbadus), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 7 (Ansila), 264 (Vihansa), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 462f. (Ans, Ansebert, Anselm, Ansemund, Anseric, Anserun, Ansfrid, Ansila, Ansilas, Ansimuth, Ansovals, Ansugastir, Ansugisalas, Ansula, Ansba, Vihans)

*ansu-, *¤su‑, idg., Sb.: nhd. Geist, Dämon; ne. spirit, demon; RB.: Pokorny 48 (85/85), ind., iran., ill., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *aný‑; W.: germ. *ansu-, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase; got. *an-s (2), (Pl. anseis), st. M. (u?, i?), Götter (= anseis); W.: germ. *ansu-, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; lat.-got. an-s-es*, M.Pl., Halbgötter; W.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; got. az-a 1?, st. F.? (æ), a-Rune; W.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; an. õs-s (1), st. M. (u), Gott, Ase; W.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; an. æs-s (2), st. M. (u), Gott; W.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; ae. æ-s, st. M. (a), Gott, Ase, heidnischer Gott; W.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; as. æs (2) 1, as.? , st. M. (a?, i?)?, o-Rune; W.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; as. *õs?, *æs?, st. M. (a?, i?), Gott, Ase

ans-u-la* 2, got., st. M. (a): nhd. kleiner Ase, kleiner Gott; ne. little god; Q.: Schnalle von Vimose (200); E.: s. ans (2); B.: a(n)sula Krause, Runeninschriften 60, Nr. 24

ansðne, mnd., F.: Vw.: s. anesðne

ansðne, mhd., st. N.: Vw.: s. anesiune

ansuochen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anesuochen

ansuochunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anesuochunge

ans-u-s* 2, got., st. M. (u): nhd. Ase, Gott; ne. god; Hw.: s. *ans (2), aza?; Q.: Schnalle von Vimose (200); E.: s. ans (2); B.: a(n)sau Krause, Runeninschriften, 60, Nr. 24

answacken, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneswacken

*answarjan, germ., st. V.: nhd. schwören; ne. swear; RB.: afries., ahd.; E.: s. *an‑, *swarjan; W.: afries. on-swer-a 22, st. V. (6), Eid leisten, sich freischwören; W.: ahd. intswerien* 1, intswerren*, inswerien*, st. V. (6), abschwören, schwören; mhd. entsweren, entswern, st. V., abschwören; nhd. entschwören, st. V., abschwören, DW 3, 617; L.: Falk/Torp 549, Seebold 480

an‑sw’b‑b‑ian* 2, as., sw. V. (1b): nhd. einschläfern; ne. lull (V.) to sleep; Hw.: vgl. ahd. intsweppen* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. ana, *sw’bbian; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. Konj. ansuebidi 5884 C, Part. Prät. ansueªit 4007 C; Kont.: (Lazarus) haªit thit lioht ageªan ansueªit ist an selmon 4007; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 548, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 384, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 99, 180, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 253 (1)

answeifen, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: Vw.: s. anesweifen

answemmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneswemmen

answömmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneswemmen

an-s‘-n, ae., st. F. (i), N.: Vw.: s. on-síe‑n

ant, ahd., Präf.: Vw.: s. int...

*ant‑, idg., Sb.: nhd. Atem, Hauch; ne. breath (N.); Hw.: s. *aný‑

*ant‑, idg., V.: Vw.: s. *ent‑?

ant (5), mhd., Präf.: Vw.: s. ent; E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; vgl. idg. *hant-, *ant-, Sb., Vorderseite, Stirn; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49

ant (4), endet*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. enden; E.: s. ende; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig 66b (enden)

*ant- got., st. M.: nhd. Riese (M.); ne. giant (M.); Q.: PN, Antemirus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 7; E.: germ. *antja‑, *antjaz, st. M. (a), Riese (M.)

ant (1), as., Präp.: Vw.: s. and*, andthat*

ant (2), mhd., st. M., st. F.: nhd. Kränkung, schmerzliches Gefühl; Hw.: s. ande; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (ant)

ant (1), anet*, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: nhd. Enterich, Ente; Q.: HTrist (FB ant), Boner, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Renner; E.: s. ahd. aneta 10, sw. F. (n), Ente; ahd. anut 26, st. F. (i), st. M.? (i), Ente; s. germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; idg. *anýt‑, Sb., Ente Pokorny 41; W.: nhd. (dial.) Ant, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 354, Jutz 1, 721, Schatz 26, Wossidlo/Teuchert 1, 9; vgl. (schweiz.) Anete, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 264; L.: Lexer 6c (ant), Hennig 13b (ant), MWB 1, 323 (ant), FB 19a (ant)

*ant‑, idg., Sb.: Vw.: s. *hant‑

*ant? (2), as., Num. Kard.?, Adj.?, Partikel?: nhd. hundert?, groß?; Vw.: s. ‑ahtoda, ‑sivunta*, hund* (2); Hw.: vgl. ahd. *hunt? (2); E.: s. hund* (2)?

ant (3), endet*, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. ande

ant, mnd., Präf.: Hw.: s. ent, in, vgl. mhd. ant (5); E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; vgl. idg. *hant-, *ant-, Sb., Vorderseite, Stirn; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; L.: MndHwb 1, 108 (ant)

ant-, anfrk., Präf.: nhd. ent...; ne. dis...; Vw.: s. ‑fa‑n-g-an*, -fe‑n-g-ere, -heb-en*, ‑ken-n-en*, ‑lit-o*, ‑lðk-an*, ‑set-t-en*, ‑skein-i*, ‑war-d-i*, ‑wÆk-an*, ‑wur-d-i*; Hw.: vgl. as. and, ahd. int; E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; vgl. idg. *hant-, *ant-, Sb., Vorderseite, Stirn; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49

õnt, õnet, mnd., F.: nhd. Ente; Vw.: s. stele-; Hw.: s. polenne, vgl. mhd. ant (1); E.: as. anad* 1, st. F. (i), Ente; germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pk 41, EWAhd 1, 291; L.: MndHwb 1, 83, MndHwb 1, 108 (õnt), Lü 20a (ânt)

anta* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Eifer, Ergriffenheit; ne. zeal (N.), emotion; ÜG.: lat. zelus NGl; Hw.: s. anto; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. zelus?; E.: s. anado; Son.: Schützeichel gibt als Quelle nur N an, Karg gibt als Quelle auch Notkers Psalmen nach der Wiener Handschrift an

*anta, *h2ánta, idg., Adv.: nhd. gegenüber, hin; ne. to (Präp.), towards; RB.: Pokorny 49; Hw.: s. *ants; E.: s. *ants; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; got. and 35, anda, Präp., Präf., entlang, über ... hin, auf ... hin (, Lehmann A161); W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; an. and-, Präf., entgegen; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; ae. and- (2), an- (2), a-, Präf., ant..., ent...; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; ae. on‑ (2), Präf., ant..., ent...; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; s. ae. ðþ‑, Präf.; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; afries. and (1) 27, and-a (1), and-e (1), end (1), end-e (1), end-a (3), en (1), Präp., in, an; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; afries. ond-, Präf., ent...; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; afries. und (2), Präf., ent...; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; anfrk. ant-, Präf., ent...; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; as. und (3), unt, Präf., ent...; W.: germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; ahd. int, in, Präf., ent...; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, Adv., früher; an. end-r, Adv., wieder, zum zweiten Male, früher; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, Adv., früher; ahd. enti (2) 1, Adv., früher; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, Adv., früher; ahd. enteri* 1?, st. N. (ja), Frühzeit; W.: germ. *und, Präp., bis; got. und 67, unþa-, Präp., Präf., bis, zu, für, um etwas, ent-; W.: germ. *und, Präp., bis; afries. und (1) 30, Präp., bis; W.: germ. *und, Präp., bis; anfrk. unt 19, unt-es, Präp., bis; W.: germ. *und, Präp., bis; as. und (2) 4, unt, Präp., Konj., bis; W.: germ. *und, Präp., bis; s. as. unt‑a‑t, unth‑a‑t, ant‑th‑a‑t, unt‑th‑a‑t, 46, Konj., Präp., bis, dass; W.: germ. *und, Präp., bis; ahd. unz 339, Präp., Adv., Konj., bis, bis zu, bis auf, während (Konj.); mhd. unz, Präp., Konj., bis, bis zu, während (Konj.); nhd. (ält.) unz, Präp., Konj., Adv., bis, DW 24, 2262; W.: germ. *und, Präp., bis; ahd. untaz 19, Präp., Konj., bis, bis an, bis zu, bis auf, solange bis

*anþa-, *anþam, germ., st. N. (a): nhd. Atem; ne. breath; RB.: got., ae.; Vw.: s. *uz‑; Hw.: s. *andæn; E.: vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: got. *an-þ-s (2), st. Sb., Geist, Seele; W.: ae. *o-þ (1), st. N. (a), Atem; W.: s. ae. æ-þ‑ian, sw. V., atmen, keuchen; L.: Falk/Torp 10, Seebold 78

antac, mhd., st. M.: Vw.: s. anttac

antadil* 2, ahd.?, Sb.: nhd. unrechtmäßiges Feuer, Brandstiftung; ne. arson; Hw.: anfrk. andadil; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. anto (1); s. germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; idg. *aidho‑, Sb., Brand, Glut; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342bf. anfrk.

ant‑aht‑oda 2, as., Num. Kard.: nhd. achtzig; ne. eighty (Num. Kard.); ÜG.: lat. octoginta H; Hw.: vgl. ahd. *huntahtoza?; Q.: FM, H (830); E.: s. hund* (2), ahto; W.: s. mnd. achtentich, Num. Kard., achtzig; B.: H antahtoda 513 M, hunahtuºe 513 S, FM antahtoda Wa 29, 9 = SAAT 29, 9; Kont.: thô uuas siu uuidouua fior endi antahtoda uuintro 513; Son.: Dieter, F., Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, S. 562, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 128, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 31, Num. Kard. mit Genitiv Partizip, vgl. Berr, S., An Etymological Glossary, S. 31, demnach ist ant eine schwache Form von hund, ahtoda (in Handschrift C) für antahtoda (in Handschrift M) in Vers 513

antal, mnd., M., F.: Vw.: s. anetal

antõle, mnd., F.: Vw.: s. anetõle

antõlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anetõlen

antalengen* 11, antlengen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. antworten; ne. answer (V.); ÜG.: lat. respondere B, T; Hw.: s. antlingen, antlingæn*; Q.: B (800), GB, OT, T; I.: Lüt. lat. respondere?; E.: s. int, lengen; W.: mhd. andelangen, sw. V., überantworten, überreichen

antalengi* 2, antlengi, ahd., st. N. (ja): nhd. Antwort; ne. answer (N.); ÜG.: lat. responsum Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. responsum?; E.: s. int, lengi

antalich, mnd., Adj.: Vw.: s. anetalich

antar 2, ahd., st. M. (a?, i?), N. (a): nhd. Andorn, Weißer Andorn, Schwarze Taubnessel; ne. hoarhound; ÜG.: lat. antor? BR; Hw.: s. andar; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *andurna‑, *andurnaz, st. M. (a), Andorn; s. lat. antor?

an-þar 157, got., Adj. (a), Num. Ord., (Krause, Handbuch des Gotischen 64, 94,2, 152,1, 155,1,4, 173, 174,5a, 192,2): nhd. andere, zweite; ne. other, second (Adj.), another, the other; ÜG.: gr. ¢ll»lwn (= anþar anþar), ¥lloj, deÚteroj, eŒj, ™k deutšrou (= anþaramma sinþa), ˜terÒglwssoj (= anþara razda), ›teroj, loipÒj; ÜE.: lat. alius, alter, alteruter (= anþar anþar) (CB Mat 11,16), ceterus, (invicem), reliquus, secundus; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: germ. *anþara‑, *anþaraz, Adj., andere; idg. *anteros, Adj., andere, Pokorny 37; vgl. idg. *an (2), Partik., Adv., dort, andererseits, Pokorny 37, Lehmann A185; R.: anþar ... anþar: nhd. der eine ... der andere; ne. the one ... the other; ÜG: gr. ¢ll»lwn; ÜE.: lat. alteruter; Sk 2,23 Enb; R.: þata anþar: nhd. übrigens; ne. incidentally; ÜG. gr. tÕ loipÒn; ÜE.: lat. de cetero; z. B. 2Kr 13,11 A B; B.: anþar Mat 11,16 CA; Joh 6,22 CA; Joh 15,24 CA; Joh 18,15 CA; Joh 18,16 CA; Luk 3,18 CA; Luk 7,41 CA; Luk 8,6 CA; Luk 8,8 CA; Luk 9,61 CA; Luk 14,19 CA; Luk 17,34 CA; Luk 18,10 CA; Luk 19,18 CA; Luk 20,30 CA; Mrk 4,19 CA; Mrk 7,4 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk 12,21 CA; Mrk 12,32 CA; Rom 7,23 A; Rom 12,5 CC; 1Kr 1,16 A; 1Kr 15,47 A; 2Kr 13,11 A B; Eph 4,25 A B; Eph 6,10 A B; Gal 1,7 B; Php 2,3 B; Php 3,1 A B; Php 3,4 A B; Php 4,8 B; 1Th 5,11 B; 2Th 3,1 B; Neh 5,14 D; Sk 2,23 Enb; Sk 4,27 Enb; anþara Mat 5,39 CA; Mat 10,23 CA; Mat 26,71 CA C; Mat 27,61 CA; Joh 6,23 CA; Joh 10,16 CA; Luk 6,10 CA; Luk 6,29 CA; Luk 9,29 CA; Luk 9,56 CA; Luk 16,18 CA; Luk 17,35 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 10,11 CA; Mrk 12,31 CA2; Mrk 14,58 CA; Rom 8,39 A (ganz kursiv); 2Kr inc B; 2Kr 1,15 A B; 2Kr 11,4 B; 2Kr exp B; 2Th inc B; 2Th exp B; 2Tm inc A (teilweise kursiv); Sk 2,8 Enb; anþarai Mat 27,49 CA; Joh 7,12 CA; Joh 18,34 CA; Luk 9,19 CA; Luk 18,11 CA; Mrk 3,21 CA; Mrk 6,15 CA2; Mrk 8,28 CA; 1Kr 9,5 A; Eph 2,3 A B; Gal 2,13 B; 1Th 4,13 B; 1Th 5,6 B; 1Tm 5,20 A; anþaraim Luk 4,43 CA; Luk 8,10 CA; Luk 18,9 CA; Luk 20,16 CA; Mrk 12,9 CA; Mrk 16,13 CAS; 1Kr 7,12 A; 1Kr 9,2 A; 1Kr 9,27 A; 1Kr 14,21 A2; 2Kr 8,13 A B; 2Kr 13,2 A B; Eph 3,5 B; Php 4,3 A B; anþaraize Luk 5,29 CA; 2Kr 8,8 A B; Php 2,4 B; anþaraizo Luk 6,17 CA (ganz in eckigen Klammern); Rom 13,9 A; anþaramma Mat 6,24 CA; Mat 8,9 CA; Joh 9,24 CA; Luk 5,7 CA; Luk 6,1 CA; Luk 6,6 CA; Luk 7,8 CA; Luk 9,59 CA; Luk 16,7 CA; Luk 16,13 CA; Mrk 10,12 A; Mrk 14,72 CA; Mrk 16,12 CAS; Rom 7,3 A2; Rom 7,4 A; 2Kr 13,2 A B; Gal 1,6 B; Gal 6,4 A B; anþarana Mat 6,24 CA; Joh 14,16 CA; Luk 14,31 CA; Luk 16,13 CA; Luk 20,11 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,5 CA; 1Kr 4,6 A; 1Kr 6,1 A; 2Kr 11,4 B2; Php 2,3 B; 1Th 5,11 B; Sk 5,2 Enb (ganz in spitzen Klammern); Sk 5,3 Enb; Sk 5,16 Enb; anþarans Luk 10,1 CA; Mrk 12,5 CA; Mrk 15,31 CA; 2Tm 2,2 B; Sk 7,21 Enb; anþaranu Luk 7,19 CA; Luk 7,20 CA; anþaranuh Sk 5,2 Enb; Sk 5,3 Enb (teilweise kursiv); anþaris Mat 11,16 CA (teilweise kursiv); Rom 12,5 CC (ganz in spitzen Klammern); 1Kr 10,24 A; 1Kr 10,29 A; Eph 4,25 A B; Neh 7,34 D (teilweise kursiv); anþarizuh Mat 11,3 CA; anþaros Luk 8,3 CA; Mrk 15,41 CA; 2Kr 11,8 B; 2Kr 12,13 A B; Eph 4,17 A B; anþaruh Mat 8,21 CA; Sk 2,23 Enb; anþaruþ-þan Mrk 4,5 CA

*anþara-, *anþaraz, germ., Adj.: nhd. andere; ne. other; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *anteros, Adj., andere, Pokorny 37; vgl. idg. *an (2), Partikel, Adv., dort, andererseits, Pokorny 37; W.: got. an-þar 157, Adj. (a), Num. Ord., andere, zweite (, Lehmann A185); W.: an. ann-ar-r, Adj., andere; W.: ae. æ-þer (1), Pron., Adj., andere, zweite, nächste; W.: s. ae. an-der-gild-e, Adj., billig, geringwertig (?); W.: afries. æ-ther 120?, æ‑r, Adj., andere, zweite; nnordfries. oer, Adj., andere; W.: as. æ‑th‑ar 99, õ-th-ar*, õ-th-er*, an-d-ar, Adj., andere; mnd. ander, Adj., zweite, andere; W.: ahd. ander 1421, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere, zweite, übrige; mhd. ander, Adj., andere, der zweite, folgende, übrige; nhd. ander, Num. Ord., Pron.‑Adj., andere, DW 1, 306; L.: EWAhd 1, 241, Kluge s. u. ander

*antarawæn?, ahd., Adv.: Vw.: s. *intarawðn; Hw.: vgl. anfrk. andaron

antarfahsa?, ahd., Adj.: Vw.: s. antarfahsi* (?)

antarfahsi* (?) 1, antarfahsa?, ahd., Adj.: nhd. mit aufgelöstem Haar; ne. with one's hair loose; ÜG.: lat. caesariem effusus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. caesariem effusus?; E.: s. int, fahs

an-þar-leik-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Verschiedenheit; ne. otherness, different structure, different essence, diversity, difference; Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr. ˜teroiÒthj; E.: s. anþar, leikei, anþarleiks, Lehmann A186; B.: Akk. Sg. anþarleikein Sk 5,15 Enb; Sk 6,14 Enb

an-þar-leik-æ 2=1, got., Adv.: nhd. anders; ne. essentially differently, otherwise, in substantively different manner; ÜG.: gr. ˜terodidaskale‹n (= anþarleikæ laisjan); ÜE.: lat. aliter; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ˜tero (didaskale‹n); E.: s. anþar, leikæ; B.: anþarleiko 1Tm 1,3 A B (teilweise kursiv)

*an-þar-leik-s?, got., Adj. (a): nhd. verschieden; ne. substantively different, essentially different, constituted otherwise; Hw.: s. anþarleikei*, antharleikæ; Q.: Regan 11, Schubert 46; I.: ? Lüt. gr. ›teroj; E.: s. anþar, leiks

antast, mnd., M.: Vw.: s. anetast

antast, mhd., st. M.: Vw.: s. anetast

antasten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anetasten

antasten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anetasten

antastich, mnd., Adj.: Vw.: s. anetastich

antastinge, mnd., F.: Vw.: s. anetastinge

antbõra* 9, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gebaren, Zeichen, Anzeichen, Geste, Gebärde; ne. behaviour, signal (N.), gesture (N.); ÜG.: lat. gestus N, Gl, signum Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. signum?; E.: s. int, bõra; W.: mhd. antbÏre, ambÏre, ampÏre, st. F., Gebärde, Zeichen, Aussehen

antbÏre, ambÏre, ampÏre, mhd., st. F.: nhd. Gebärde, Zeichen, Aussehen, Gesichtsausdruck, Benehmen (N.); Q.: Schürebr (FB ampar), Elis, Trist (um 1210); E.: s. ahd. antbõra* 9, st. F. (æ), sw. F. (n), Gebaren, Zeichen, Geste, Gebärde; s. int, bõra; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antbÏre), Lexer 366a (antbÏre), MWB 1, 323 (antbÏre), FB 19a (antbÏre)

antbÏren, anbÏren, mhd., sw. V.: nhd. zeigen; Q.: RWh (1235-1240) (FB anbÏren); E.: s. antbÏre; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antbÏren)

*antbõri?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. andbõri*

ant‑bind‑an, as., st. V. (3a): Vw.: s. andbindan*

ant‑bÆt‑an*, as., st. V. (1a): Vw.: s. andbÆtan*

antbraht* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Entziehung, Herausgabeverlangen; ne. deprivation, action for restitution; ÜG.: lat. contractus (M.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. contractus?; E.: s. int, braht

antclau, mnd., N.: Vw.: s. anclef

ant‑dæ‑n*, as., anom. V.: Vw.: s. anddæn* 

ant‑drõ‑dan*, as., red. V. (2): Vw.: s. andrõdan

õntdrõke, õntdrake, õntreke, mnd., M.: nhd. Enterich; Hw.: s. õnderik, vgl. mhd. antreche; E.: s. õnt, drõke; L.: MndHwb 1, 108 (õntdrõke), Lü 20a (ântdrake); Son.: örtlich beschränkt

ant-du-on* 3, anfrk., anom. V.: nhd. »enttun«, aufmachen; ne. open (V.); ÜG.: lat. aperire LW, reserare LW; Hw.: vgl. as. anddæn*, ahd. inttuon*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. aperire?; E.: s. ant‑, du-on; B.: LW untduo 77, 1, untdade 80, 1, untdade 81, 2

ante, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. ande

antechrist, mnd., M.: Vw.: s. antichrist

Ante-crÆ-st, ae., st. M. (a): nhd. Antichrist; ÜG.: lat. antichristus Gl; E.: s. CrÆ‑st; L.: Hall/Meritt 23a, Lehnert 15a

ant-ed-io 14, anfrk.?, Sb.: nhd. Wegnahme, Einbruchsdiebstahl; ne. taking (N.) away; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. ant‑; hinterer Wortbestandteil vielleicht von gr. a‡nuesqai (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *ai‑ (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; B.: Lex Salica 17, 2 antete, 19, 1 antedio, 12, 3 anthedio, 23, 1 anthedio, 45, 1 anthidio, Pactus legis Salicae 8, 1 antedio, 8, 4 antedio, 11, 3 antedio, 11, 4 antedio, 11, 5 antedio, 13, 12 andrastheo, 22, 1 antedio, 22, 2 authedio, 27, 30 antedio; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343b; Son.: ahd.?

ante-fn, ae., st. M. (a): nhd. Antiphon, Wechselgesang; I.: Lw. lat.‑gr. antiphæna; E.: s. lat.‑gr. antiphæna, F., Wechselgesang; vgl. gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. fwn» (phæn›), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *anti, *h2ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Hh 6

ant-efn-a, an., F.: nhd. Wechselgesang, Antiphon; I.: Lw. ae. antefn, Lw. lat.-gr. antiphona; E.: s. ae. antefn, st. M. (a), Antiphon, Wechselgesang; s. lat.-gr. antiphæna, F., Wechselgesang; vgl. gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. fwn» (phæn›), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *anti, *h2ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *bhõ‑ (2), V., sprechen, Pokorny 105; L.: Vr 11a

ante-fn-ere, antemn-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Antiphonar; I.: Lw. lat. antiphænõrium; E.: s. ante‑fn; L.: Hh 417

antÐgen, mnd., V.: Vw.: s. anetȫgen; Son.: langes ö
antÐginge, mnd., F.: Vw.: s. anetȫginge; Son.: langes ö
anteht, mhd., st. F.: Vw.: s. aneteht 

õntei, õntey, mnd., N.: nhd. Entenei; Hw.: s. õntenei, Ðndenei; E.: s. õnt, ei; L.: MndHwb 1, 109 (õntey), Lü 20a (ântei)

anteigen, mnd., V.: Vw.: s. anetȫgen; Son.: langes ö
anteil, mhd., st. M.: Vw.: s. aneteil

anteilec, mhd., Adj.: Vw.: s. aneteilic

anteilec, mhd., Adj.: Vw.: s. aneteilic

anteilic, mhd., Adj.: Vw.: Vw.: s. aneteilic

antÐken, mnd., V.: Vw.: s. anetÐken

antÐkinge, mnd., F.: Vw.: s. anetÐkinge

antekrist, mhd., st. M.: Vw.: s. endekrist

antÐl, mnd., M., F.: Vw.: s. anetal

antÐle, mnd., M., F.: Vw.: s. anetal

antellen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anetellen

antemn-ere, ae., st. M. (ja): Vw.: s. antefn-ere

antÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. eifersüchtig werden, neidisch werden, sich ereifern, ahnden; ne. get jealous; ÜG.: lat. zelare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. anto (1); Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 21; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õntenei*, anteney, mnd., N.: nhd. Entenei; Hw.: s. õntei, Ðndenei; E.: s. õnt, ei; L.: MndHwb 1, 109 (õntey/õnteney)

*anþenhan, germ., st. V.: nhd. gedeihen?; ne. prosper?; RB.: ae., ahd.; E.: s. *an‑, *þenhan; W.: ae. on-þío-n, on-þéo-n, st. V. (1), nützlich sein (V.), erfolgreich sein (V.), gelingen, gedeihen; W.: ahd. intdÆhan* 5, indÆhan*, st. V. (1b), beginnen, erwidern, anheben; L.: Seebold 513

antÐr, mnd., Adv.: Vw.: s. entÐr

antera* 1, anthara, ahd., sw. F. (n): nhd. Nachahmerin, Schauspielerin; ne. imitator (F.), actress; ÜG.: lat. imitatrix Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. imitatrix?; E.: s. harÐn?

anterõra* 1, antharõra*, antrõra*, ahd., sw. F. (n): nhd. Nachahmerin, Schauspielerin; ne. imitator (F.), actress; ÜG.: lat. imitatrix Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. imitatrix?; E.: s. antera

anterÏre, mhd., st. M.: nhd. Nachahmer; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. ahd. anterõri* 1, antharõri, antrõri, st. M. (ja), Nachahmer, Schauspieler, Darsteller; W.: nhd. (ält.) Antrer, M., Nachahmer, Schmeller 1, 115, DW2-; L.: MWB 1, 323 (anterÏre)

anterõri* 1, antharõri, antrõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Nachahmer, Schauspieler, Darsteller; ne. imitator, actor; ÜG.: lat. histrio N, imitator Gl; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. imitator?; E.: s. antera; W.: mhd. anterÏre, st. M., Nachahmer; nhd. Antrer, M., Nachahmer, Schmeller 1, 115

anteren, antern, mhd., sw. V.: nhd. »antern«, nachahmen, nachäffen; Hw.: s. enteren; Q.: BdN, WvRh (Ende 13. Jh.); E.: ahd. anteræn (1) 10?, antharæn*, antræn, sw. V. (2), nachahmen, darstellen, wiedergeben; W.: nhd. (schweiz.) anteren, sw. V., antern, nachahmen, Schweiz. Id. 1, 349, (bay.) äntern, sw. V., nachahmen, Schmeller 1, 11, DW2 2, 9; L.: Lexer 6c (antern), Hennig (antern), MWB 1, 323 (antern)

antern, mnd., sw. V.: Vw.: s. anderen

antern, mhd., sw. V.: Vw.: s. anteren

anteræn (2), antharæn*, antræn, ahd., N.: Vw.: s. anteræn (1)

anteræn (1) 10?, antharæn*, antræn, ahd., sw. V. (2): nhd. nachahmen, nacheifern, darstellen, wiedergeben; ne. imitate, represent; ÜG.: lat. aemula (= anterænta) Gl, aemulari Gl, aemulatio (= anteræn subst.) Gl, aemulus (= anterænti) Gl, agere Gl, describere N, imitari Gl, N, velificare (= segal anteræn) Ph; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765), N, Ph; I.: Lbd. lat. aemulari?, imitari?; E.: s. antera; W.: mhd. antern, entern, sw. V., nachahmen; nhd. (schweiz.) anteren, sw. V., nachahmen, Schweiz. Id. 1, 349, (bay.) äntern, sw. V., nachahmen, Schmeller 1, 114; R.: anteræn, Part. Präs. subst.=N.: nhd. Nachahmen; ne. imitation; ÜG.: lat. aemulatio Gl; R.: anterænta, Part. Präs. subst.=sw. F.: nhd. Nachahmen, Schauspielerin; ne. imitation, actress; ÜG.: lat. aemula Gl; R.: anterænti, Part. Präs. subst=M.: nhd. Nebenbuhler, Nachahmer; ne. rival (N.), imitator; ÜG.: lat. aemulus (M.) Gl

anterænta*, antharænta*, ahd., Part. Präs. subst.= sw. F.: Vw.: s. anteræn (1)

anterænti*, antharænti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. anteræn (1)

*anteros, idg., Adj.: nhd. andere; ne. other; RB.: Pokorny 37; Hw.: s. *an (2); E.: s. *an (2); W.: germ. *anþara‑, *anþaraz, Adj., andere; got. an-þar 157, Adj. (a), Num. Ord., andere, zweite; W.: germ. *anþara‑, *anþaraz, Adj., andere; ae. an-der-gild-e, Adj., billig, geringwertig (?)

anterunga 5, antharunga, antrunga, ahd., st. F. (æ): nhd. Nachahmung, Wiedergabe; ne. imitation, representation; ÜG.: lat. aemulatio Gl, gesticulatio N, gestus N; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. aemulatio?; E.: s. antera

anterven, mnd., V.: Vw.: s. enterven

antevenum* 1, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Handtuch; ne. towel (N.); ÜG.: lat. mappula G, ahd. hantfano Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. ahd. hantfano; E.: s. hant, fano

ant‑fõh‑an*, as., red. V. (1): Vw.: s. andfõhan*

antfahs, mhd., Adj.: Vw.: s. antvahs

antfahs* 6, ahd., Adj.: nhd. haarig, langhaarig, mit aufgelöstem wallenden Haar; ne. long‑haired; ÜG.: lat. (capillatio) N, caesariem effusus Gl, crinibus passis Gl, crinis effusus Gl, spisso crine soluta N, crinitus N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. int, fahs; W.: mhd. antvahs, Adj., mit langen Haaren versehen (Adj.)

antfahsÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Haar (N.), Haarfülle, Haarpracht; ne. hair, fullness of hair; ÜG.: lat. capillatura Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. capillatura?; E.: s. int, fahs

antfahta*? 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Brustwehr, Belagerungsanlage; ne. breastwork; ÜG.: lat. loricula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. loricula?; E.: s. int, fehta

ant‑fal‑l‑an, as., red. V. (1): Vw.: s. andfallan*

antfanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

antfanc, mnd., M.: nhd. Empfang; Hw.: s. entfanc, vgl. mhd. antvanc (1); E.: s. ahd. antfang 6, st. M. (a?, i?), Empfang, Aufnahme, Anerkennung; L.: MndHwb 1, 109 (antfanc)

antfang 6, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Empfang, Aufnahme, Begrüßung, Anerkennung; ne. reception, acceptance; ÜG.: lat. acceptio Gl, susceptio APs, N; Q.: APs (1. Hälfte 9. Jh.), Gl, N, O; I.: Lbd. lat. susceptio?; E.: s. int, fang; W.: mhd. antvanc, st. M., Empfang

ant-fa-n-g-an* 7, int-fa-n-g-an*, ant-fa-n-g-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. empfangen; ne. receive, sustain; ÜG.. lat. accipere MNPs, suscipere MNPs; Hw.: vgl. as. andfõhan*, ahd. intfõhan*; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: s. ant‑, fa‑n-g-an; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Konj. antfangin suscipiant 71, 3 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. antfieng suscepit 62, 9 Berlin, 68, 30 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. antfiengi suscepisti 72, 24 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. antsiengi accepisti 67, 19 Berlin, LW (untfahen) untfingast 62, 8, untfahon 66, 17 (z. T. mhd.); Son.: Quak setzt antfangon an

antfangida 5, ahd., st. F. (æ): nhd. »Empfang«, Aufnahme, Annahme, Ansehen; ne. reception, reputation; ÜG.: lat. acceptio B, perceptio B, susceptio B; Hw.: s. antfengida*; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. acceptio?; E.: s. int, fang

antfangÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. »empfangend«, angenehm, willkommen; ne. pleasant, welcome (Adj.); ÜG.: lat. acceptus B; Hw.: s. antfengÆg*; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. acceptus?; E.: s. int, fang

antfanglÆh 5, ahd., Adj.: nhd. »empfänglich«, angenehm, willkommen, aufnehmbar; ne. pleasant, welcome (Adj.), acceptable; ÜG.: lat. acceptabilis B, NGl, acceptus N, receptaculum (= antfanglÆh subst.) Gl; Hw.: s. intfanglÆh*; Q.: B (800), GB, Gl, N, NGl; I.: Lüs. lat. acceptabilis?, Lüt. lat. acceptus?; E.: s. int, fang, lÆh; W.: mhd. enphenclich, empfenclich, Adj., empfänglich; nhd. empfänglich, Adj., empfänglich, DW 3, 423

antfanglÆhhen* 1, antfanglCchen*, ahd., Adv.: nhd. wohlgefällig; ne. with pleasure; ÜG.: lat. acceptabiliter OG; Q.: OG (nach 1067); I.: Lüs. lat. acceptabiliter?; E.: s. antfanglÆh

antfangnissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Behälter; ne. container; ÜG.: lat. receptaculum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. receptaculum?; E.: s. int, fang

antfenge, mnd., Sb.: nhd. Wölbesteine im Gewölbebau; E.: s. ant; L.: MndHwb 1, 109 (antfenge)

ant-fe-n-g-ere 4, int-fa-n-g-ere*, anfrk., st. M. (ja): nhd. Empfänger, Beschützer; ne. receiver, protector; ÜG.: lat. susceptor MNPs; Hw.: vgl. ahd. intfangõri*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. susceptor; E.: s. ant-fa‑n-g-an*; B.: MNPs Nom. Sg. antfengere susceptor 58, 10 Berlin = 58, 11 (Quak, van Helten), 58, 17 Berlin, 58, 18 Berlin, 61, 3 B; Son.: auch amfrk. MNPs Nom. Sg. intfangere susceptor 3, 4 Leeuwarden = 3, 3 (Quak, van Helten) = S. 94, 8 (van Helten)

antfengi* (1) 6, ahd., Adj.: nhd. »empfänglich«, angenehm, willkommen; ne. pleasant, welcome (Adj.); ÜG.: lat. acceptus T, egregius (?) Gl, gratus (?) Gl, victima (= daz gote antfengi ist) Gl; Q.: Gl (765), OT, T; I.: Lüt. lat. acceptus?; E.: s. int, fang

antfengi* (2) 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Empfang, Aufnahme; ne. reception; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. acceptio?; E.: s. int, fang

antfengida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufnahme, Anerkennung, Behälter; ne. container; ÜG.: lat. receptaculum Gl; Hw.: s. antfangida; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. receptaculum?; E.: s. int, fang; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

antfengÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. angenehm, willkommen, angenommen; ne. pleasant, welcome (Adj.); ÜG.: lat. acceptare (= antfengÆg habÐn) Gl; Hw.: s. antfangÆg*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. acceptus?; E.: s. int, fang; R.: antfengÆg habÐn: nhd. annehmen; ne. accept; ÜG.: lat. acceptare Gl

antfogel, mhd., st. M.: Vw.: s. antvogel

antfrõga 2, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Befragung, Anfrage; ne. consultation; ÜG.: lat. consultatio Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lüt. lat. consultatio; E.: s. int, frõga

antfrõgida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. antfrõhida*

antfrõgæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. befragen, um Rat fragen; ne. consult; ÜG.: lat. consulere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. consulere?; E.: s. int, frõgæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

antfrõgunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Befragung, Frage, Untersuchung; ne. questioning (N.); ÜG.: lat. discussio Gl, quaestio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. quaestio?; E.: s. int, frõgunga

antfrõhida* 2, antfrõgida*?, ahd., st. F. (æ): nhd. Frage, Befragung; ne. interrogation; ÜG.: lat. interrogatio B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. interrogatio?; E.: s. int, frõga, frõgæn

antfrist*, mhd., M.: Vw.: s. antvrist

antfrist 4, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ausleger, Übersetzer, Deuter, Erklärer; ne. interpreter, translator; ÜG.: lat. aestimator Gl, commentarius Gl, coniector Gl, interpres Gl, translator Gl; Hw.: vgl. as. andprest*; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. coniector?, translator?; E.: s. int, frist (2); W.: mhd. antvrist, M., Ausdeuter, Übersetzer

antfrista 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Auslegung, Deutung, Erklärung, Bearbeitung; ne. interpretation, explanation, edition; ÜG.: lat. editio Gl, NGl, interpretatio NGl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. interpretatio?; E.: s. int, frist?

antfristõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Ausleger, Übersetzer, Deuter; ne. interpreter, translator; ÜG.: lat. translator Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. translator?; E.: s. int, fristõri?

antfristen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. antvristen

antfristo* 3?, ahd., sw. M. (n): nhd. Ausleger, Erklärer, Deuter; ne. interpreter, expounder; ÜG.: lat. interpres Gl, NGl, metaphrastes Gl; Hw.: s. antfrist; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. interpres?; E.: s. int, fristen?, fristæn?

antfristæn* 16, ahd., sw. V. (2): nhd. auslegen, deuten, erklären, übersetzen (V.) (2), in Worte fassen; ne. interprete, explain, translate; ÜG.: lat. approbare Gl, interpretari N, O, significare N, transferre Gl, verba componere N, vertere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl, N, O (863-871), WH; I.: Lbd. lat. interpretari?; E.: s. int, fristæn?; W.: mhd. antvristen, sw. V., deuten, übersetzen

antfristunga 12, ahd., st. F. (æ): nhd. Auslegung, Deutung, Erklärung, Bearbeitung, Übersetzung; ne. edition, interpretation, explanation, translation; ÜG.: lat. argumentum N, editio Gl, interpretatio Gl, NGl, translatio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl; I.: Lsch. lat. editio?, interpretatio?; E.: s. int, fristen?, fristæn?

ant‑geld‑an, as., st. V. (3b): Vw.: s. andgeldan*

antgift, mhd., st. F.: nhd. Gegenmittel; Q.: JvIglau (3. Viertel 14. Jh.); E.: s. ant (5), gift; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 323 (antgift)

anthaft, mhd., Adj.: nhd. schlimm, wild, losgebunden; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. entheften; L.: Hennig (anthaft)

anthalp, mhd., Adv.: nhd. der Rache wegen; Hw.: s. andehalp; Q.: RAlex (1220-1250) (FB anthalp); E.: s. ant (5), halp; W.: nhd. DW2-; L.: FB 19a (*anthalp)

ant-ha-m-o 2, anfrk.?, Sb.: nhd. unrechtmäßige Heimführung; ne. illegal taking (N.) home; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. an-d‑o, *ha-m‑o?; B.: Lex Salica 36, 4 Si quis seruus ancilla aliena extra uoluntatem domini sui ad coniugium sociauerit mallobergo anthamo, Pactus legis Salicae 25, 7 Si seruus ancilla alienam extra voluntate domini sui in coniugium sociauerit mallobergo anthamo; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 343b; Son.: ahd.?

anthar..., ahd.: Vw.: s. anter...

ant‑h’b‑b‑ian*, as., sw. V. (3): Vw.: s. andh’bbian*

ant-heb-en* 2, ant-heb-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. zurückhalten, hemmen; ne. prohibit; ÜG.: lat. prohibere MNPsA; Hw.: vgl. as. andh’bbian*, ahd. inthaben*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. prohibere?; E.: s. ant, heb-en*; B.: 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. anthatte prohibui 118, 101 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 47 (van Helten) = S. 60, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 702 (Quak), Inf. antheban prohibebo 39, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 31 (van Helten) = S. 59, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 294 (Quak); Son.: Quak setzt anthebon an

ant‑h’ft‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andh’ftian*

antheimo 2, ahd.?, Sb.: nhd. unrechtmäßige Heimführung; ne. illegal taking (N.) home; Hw.: s. anfrk. anthamo; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. anto (1), heim (1); Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342b anfrk.

antheiz* (2), antheize, mhd., Adj.: nhd. durch Versprechen verpflichtet; Hw.: s. antheizic; Q.: Urk (1347); E.: ahd. antheizi* 3, Adj., gelobt, versprochen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antheize), Lexer 366b (antheize), MWB 1, 323 (antheize)

antheiz (1), mhd., st. M.: nhd. Gelübde, Versprechen; ÜG.: lat. votum PsM; Hw.: s. entheiz; Q.: Kchr, PsM, Albert, LBarl, RWchr, LvReg, DvAPat, SGPr, HvBurg, Apk, EckhIII, Schachzb, WernhMl (FB antheiz), Erinn, Gen (1060-1080), Erinn, Krone, KvWTroj, MF, NvJer, Rechtss, StatDtOrd, Tund, WvRh, Urk; E.: ahd. antheiz 11, st. M. (a), Verheißung, Gelübde, Gelöbnis, Versprechen; W.: nhd. DW2-; R.: antheiz tragen: nhd. mit einem Versprechen beladen sein (V.); L.: Lexer 366a (antheiz), Lexer 366b (antheiz), Hennig (antheiz), WMU (antheiz N514 [1292] 5 Bel.), MWB 1, 323 (antheiz), FB 19b (antheiz)

antheiz 11, ahd., st. M. (a): nhd. Verheißung, Gelübde, Gelöbnis, Versprechen, Opfer; ne. vow (N.), promise (N.), sacrifice (N.); ÜG.: lat. caerimonia Gl, holocaustoma Gl, hostia Gl, professio Gl, votum Gl, N, (vovere) N; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. professio?, votum?; E.: s. int, heiz; W.: mhd. antheiz, entheiz, st. M., Gelübde, Versprechen

antheiza* 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Verheißung, Gelübde, Gelöbnis, Gelobtes, Versprechen, Opfer; ne. vow (N.), promise (N.), sacrifice (N.); ÜG.: lat. devotatio Gl, propositum Gl, votivum Gl, votum Gl, MH; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH; I.: Lbd.?, Lüt.? lat. votum?; E.: s. int, heiz; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.

antheizõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Versprechender, Bürge; ne. person who makes a promise, sponsor (N.); ÜG.: lat. sponsor Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. sponsor; E.: s. int, heizan

antheize, mhd., Adj.: Vw.: s. antheiz

antheizec, mhd., Adj.: Vw.: s. antheizic

antheizi* 3, ahd., Adj.: nhd. gelobt, versprochen, geweiht, dargebracht; ne. vowed, promised; ÜG.: lat. devotus Gl, propositus Gl; Hw.: vgl. as. andhÐti; Q.: Gl (765); I.: Lbd.?, Lsch.? lat. devotus?; E.: s. int, heiz; W.: mhd. antheize, Adj., durch Versprechen verpflichtet

antheizic, antheizec, mhd., Adj.: nhd. verpflichtet, schuldig; Hw.: s. antheize; Q.: MinneR451, Urk (1296); E.: s. antheize; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (antheizic 2356 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 323 (antheizec)

antheizida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verheißung, Gelübde, Opfer; ne. promise (N.), vow (N.), sacrifice (N.); ÜG.: lat. libamen Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. libamen?, votum?; E.: s. int, heiz

antheizo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Verheißender, Versprechender, Pate, Bürge; ne. person who makes a promise, sponsor (N.); Q.: RB (10. Jh.); I.: Lüt lat. sponsor?; E.: s. int, heiz

antheizæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. versprechen, geloben; ne. promise (V.), vow (V.); ÜG.: lat. devotare? Gl, devovere? Gl, (sponsio)? Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd.?, Lsch.? lat. devovere?; E.: s. int, heizæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

an‑th’n‑g‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. ausführen, vollbringen; ne. accomplish (V.); Hw.: s. õth’ngian; vgl. ahd. *indengen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. ana, *th’ngian; B.: H Inf. anthengean 1656 M, anthengian 4574 C; Kont.: H nis eo sô sâlig man that mugi bêºiu anthengean ge that hi an thesoro erºo ôdog libbea ge thoh gode getheono 1656; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 179, Feist, Gotisches Wörterbuch, s. u. Ďeihan, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 255 (1)

anthÐt, antheit, anthete, mnd., Sb.: nhd. Versprechen, Gelübde; Hw.: vgl. mhd. antheiz (3); E.: s. ant, hÐt; L.: MndHwb 1, 109 (anthê[i]t), Lü 20b (anthete)

ant‑hê‑t‑an*, as., red. V. (2b): Vw.: s. andhêtan*

ant‑hê‑t‑i, as., Adj.: Vw.: s. andhêti

ant‑hlÆ‑d‑an*, as., st. V. (1a?): Vw.: s. andhlÆdan*

anthȫvet, mnd., N.: nhd. Damm, Deichland; E.: s. ant, hȫvet; L.: MndHwb 1, 109 (anthȫvet); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

ant‑hrÆn‑an, as., st. V. (1a): Vw.: s. andhrÆnan*

anti, ahd., Konj.: Vw.: s. inti

*ant-i, ae., M.: nhd. Riese; Vw.: s. ’nt; E.: s. ’nt

*anti, *h2ánti, idg., Adv.: nhd. im Angesicht, gegenüber; ne. in front of, opposite; RB.: Pokorny 48; Hw.: s. *ants, *antØos; E.: s. *ants; W.: gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; s. gr. ¢nt…cristoj (antíchristos), M., Antichrist; lat. Antichristus, M., Antichrist; as. Anti‑kri‑st 2, st. M. (a), Antichrist; W.: gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; s. lat.‑gr. antiphona, F., Wechselgesang; vgl. ae. ante-fn, st. M. (a), Antiphon, Wechselgesang; an. ant-efn-a, F., Wechselgesang, Antiphon; W.: lat. ante, Präp.. vorn, vor

*anþi‑, *anþiz, germ., Adv.: nhd. früher; ne. before (Adv.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *andja‑; E.: s. idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: an. end-r, Adv., wieder, zum zweiten Male, früher; W.: ahd. enti (2) 1, Adv., früher, einst; L.: Falk/Torp 13 

*anþi, germ., Konj.: Vw.: s. *andi

antichrist, mhd., st. M.: Vw.: s. endekrist

antichrist, antechrist, mnd., M.: nhd. Antichrist; Hw.: vgl. mhd. endekrist; E.: s. as. Anti‑kri‑st 2, st. M. (a), Antichrist; s. lat. Antichristus, M., Antichrist; gr. ¢nt…cristoj (antíchristos), M., Antichrist; vgl. gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. cristÒj (christós), M., Gesalbter; vgl. idg. *anti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pk 48; idg. *ghrÐi‑, *ghrei‑, *ghrýi‑, *ghrÆ‑, V., streichen, streifen, beschmieren, Pk 457; idg. *gher- (2), V., reiben, streichen, Pk 439; L.: MndHwb 1, 109 (antechrist)

antichristisch, mnd., Adj.: nhd. antichristisch; E.: s. antichrist, isch; L.: MndHwb 1, 109 (antichristisch)

anticÆpelen, mnd., sw. V.: nhd. datieren (?); I.: Lw. lat. anticipare?; E.: s. lat. anticipõre?, V., vorher nehmen, zuvorkommen; s. lat. ante, Präp., vorn, vor; s. *anti, *h2ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; s. lat. capere, V., fassen, ergreifen, fangen; s. idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527; L.: MndHwb 1, 110 (anticÆpelen)

õ-n-tÆ-d, ae., st. F. (i): nhd. ähnliche Zeit, entsprechende Zeit des folgenden Tages, angemessene Zeit; E.: s. õ‑n, tÆ‑d; L.: Hall/Meritt 23a, Lehnert 15a

antÆen, mnd., st. V.: Vw.: s. anetÆgen

antifen, mnd., M.: Vw.: s. antifon

antifenÏre*, antifenÐr, mnd., Sb.: nhd. Antiphonarium; Hw.: vgl. mhd. antifnÏre; I.: Lw. lat. antiphonarius; E.: s. antifon, Ïre; L.: MndHwb 1, 109 (antifenÐr)

antifene, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. antiffen

antifenÐr, mnd., Sb.: Vw.: s. antifenÏre

antiffe, mnd., M.: Vw.: s. antifon

antiffen, antifene, antiphon, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Antiphon; Q.: Lucid (1190-1195), BrE (FB antiffen), Chr, StatDtOrd, Tauler, Urk; E.: s. ahd. antiphona 6, sw. F. (n), Antiphon, Wechselgesang; s. lat.-gr. antiphona, F., Wechselgesang, EWAhd 1, 275; idg. *anti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: s. nhd. Antiphon, F., Antiphon, Duden 1, 165, DW2 2, 22; L.: WMU (antiffen 653 [1284] 1 Bel.), MWB 1, 324 (antifene), FB 19b (antiffen)

antiffen, mnd., M.: Vw.: s. antifon

antifnÏre, antifenÏre*, antifener, mhd., st. M.: nhd. Antiphonar; Q.: Renner (1290-1300); E.: ahd.? antiphonõri* 1, st. M. (ja), Antiphonar, Antiphonensammlung; s. antiphona; W.: s. nhd. Antiphonar, N., Antiphonar, Duden 1, 165, DW2 2, 22; L.: MWB 1, 324 (antifener)

antifon, antifone, antifen, antiphen, antiphene, antiffe, antiffen, mnd., M., F.: nhd. Antiphone, Wechselgesang; Hw.: vgl. mhd. antiffen; I.: Lw. lat.-gr. antiphona; E.: s. ahd. antiphona 6, sw. F. (n), Antiphon, Wechselgesang; s. lat.-gr. antiphona, F., Wechselgesang, EWAhd 1, 275; idg. *anti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MndHwb 1, 109 (antifon), Lü 20b (antiffe[n])

antifone, mnd., F.: Vw.: s. antifon

antÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. eifernd, eifersüchtig; ne. zealous; ÜG.: lat. (zelotes) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. zelotes?; E.: s. anto, antæn

antÆgen, mnd., st. V.: Vw.: s. anetÆgen

antigilti* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Buße, Verurteilung zu einer Buße; ne. repentance; ÜG.: lat. damnatio Gl; Hw.: s. antigiltÆ?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. damnatio?; E.: s. int, gilt

antigiltÆ*? 1, ahd., st. F. (Æ)?: nhd. Buße; ne. repentance; Hw.: s. antigilti*

Anti‑kri‑st 2, as., st. M. (a): nhd. Antichrist; ne. antichrist (M.); Hw.: vgl. ahd. antikristo* (sw. M. (n)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); I.: Lw. lat. Antichristus; E.: s. lat. Antichristus, M., Antichrist; gr. ¢nt…cristoj (antíchristos), M., Antichrist; vgl. gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. cristÒj (christós), M., Gesalbter; vgl. idg. *anti, *h2ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *ghrÐi‑, *ghrei‑, *ghrýi‑, *ghrÆ‑, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. *gher- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: mnd. antichrist, M., Antichrist; B.: Gen Nom. Sg. antikrist Gen 141, Gen 147; Son.: vgl. Grimm, J., Deutsche Mythologie, S. 676-677, 819, Nachträge 241

Antikrist* 1, Endikrist, ahd., M.=PN.: nhd. Antichrist; ne. Antichrist; ÜG.: lat. Antichristus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. Antichristus; E.: s. int, krist; s. lat. Antichristus, M., Antichrist; gr. ¢nt…cristoj (antíchristos), M., Antichrist; vgl. gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. cristÒj (christós), M., Gesalbter; vgl. idg. *anti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *ghrÐi‑, *ghrei‑, *ghrýi‑, *ghrÆ‑, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; idg. gher- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; W.: mhd. Endekrist, Antekrist, st. M., Antichrist; nhd. Antichrist, M., Antichrist, Duden 1, 165

Antikristo* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Antichrist; ne. Antikrist; ÜG.: lat. Antichristus O; Hw.: s. Antikrist*; vgl. as. Antichrist; Q.: M (9. Jh.?), O; I.: Lw. lat. Antichristus; E.: s. Antikrist; W.: s. mhd. Endekrist, Antekrist, M., Antichrist; s. nhd. Antichrist, M., Antichrist, Duden 1, 165

antÆks, mnd., Adj.: nhd. antik, aus dem Altertum stammend; I.: Lw. lat. antÆquus; E.: s. lat. antÆquus, Adj., alt, antik; s. lat. ante, Präp., vorn, vor; s. *anti, *h2ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; L.: MndHwb 1, 110 (antÆks); Son.: jünger

an-tim-ber, ae., st. N. (a): Vw.: s. on-tim-ber

antiphen, mnd., M.: Vw.: s. antifon

antiphene, mnd., F.: Vw.: s. antifon

antiphon, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. antiffen

antiphona 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Antiphon, Wechselgesang; ne. antiphonal singing; ÜG.: lat. antiphona B; Q.: B (800), N; I.: Lw. lat.-gr. antiphæna; E.: s. lat.-gr. antiphæna, F., Wechselgesang, EWAhd 1, 275; vgl. gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. fwn» (phæn›), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *anti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *bhõ‑ (2), V., sprechen, Pokorny 105; W.: s. mhd. antiffen, st. F., Antiphon; nhd. Antiphon, F., Antiphon, Duden 1, 165

antiphonõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Antiphonar, Antiphonensammlung; ne. antiphonary, collection of antiphones; ÜG.: lat. antiphonarium (N.) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. lat. antiphonarium; E.: s. antiphona, EWAhd 1, 275; W.: mhd. antifner, st. M., Antiphonar; nhd. Antiphonar, N., Antiphonar, Duden 1, 165

Antipodes, mhd., Sb.: nhd. Antipode; Q.: Er (um 1185), Lucid; I.: Lw. lat. antipodes; E.: s. lat. antipodes, M., Gegenfüßler; gr. ¢nt…podej (antípodes), M., Gegenfüßler; vgl. gr. ¢nt…pouj (antípus), Adj., gegenfüßig, die Füße umgekehrt habend; gr. ¢nt… (antí), Adv., Präp., angesichts, gegenüber, vor; gr. poÚj (pús), M., Fuß; vgl. idg. *anti, *h2ánti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: nhd. Antipode, M., Antipode, Gegenspieler, Mensch mit entgegengesetzter Eigenart, DW2 3, 22; L.: MWB 1, 324 (Antipodes)

antiste, mhd., sw. M.: nhd. Prälat; Q.: WvÖst (FB antiste), Trist (um 1210); I.: Lw. lat. antistÐs; E.: s. lat. antistÐs, M., Vorsteher, erster Priester, Tempelpriester; vgl. lat. antistõre, V., voranstehen, Vorzug haben, übertreffen; lat. ante, Präp., vorn, vor; lat. stõre, V., stehen, stillstehen, feststehen; vgl. idg. *anti, Adv., im Angesicht, gegenüber, Pokorny 48; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antiste), Hennig (antiste), MWB 1, 324 (antiste), FB 19b (antiste)

*antja-, *antjaz, germ., st. M. (a): nhd. Riese (M.); ne. giant; RB.: got., ae., as.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *ant-, st. M., Riese (M.); W.: ae. ’nt, st. M. (i), Riese (M.); W.: s. as. *’nt‑isk?, Adj. riesig

*anþja-, *anþjam, germ., st. N. (a): nhd. Stirn; ne. forehead; RB.: got., an., ahd.; E.: idg. *antØos-, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: got. *an-þ-s (1), st. Sb., Spitze, Ende; W.: an. enn-i, st. N. (ja), Stirn; W.: ahd. endi* 10, st. N. (ja), Stirn; mhd. ende (2), einde, st. N., Stirn; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: ahd. endÆn* 3, st. N. (a), Stirn; s. mhd. ende, einde, st. N., Stirn; vgl. nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; L.: Falk/Torp 13, EWAhd 2, 1068

*antØos, *h2ántØo-, idg., Adj.: nhd. gegenüber, vor einem liegend; ne. in front of; RB.: Pokorny 50; Hw.: s. *ants, *anti; E.: s. *ants; W.: gr. ¢nt…oj (antíos), Adj., entgegengerichtet, gegenüber befindlich, widerstrebend; W.: germ. *andjaz, Adv., früher; anfrk. ent-isk* 2, Adj., alt; W.: germ. *andjaz, Adv., früher; ahd. entisk* 4, entisc*, Adj., alt; W.: germ. *andjaz, Adv., früher; ahd. entrisk* 6, entrisc, Adj., alt; mhd. entrisch, Adj., alt, altertümlich, ungeheuer; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; an. enn (2), Adv., noch; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; ae. and (1), end, Konj., und, aber; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; afries. and (2) 100 und häufiger, and-a (2), and-e (2), end (2), Konj., und, wie, als (Konj.), wenn, indessen; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; anfrk. in (3) 304, ind-e, Konj., und; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; as. ’ndi 1579, ande*, Konj., und; mnd. ende, Konj.; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; ahd. inti 5400, indi, anti, enti, unta, Konj., und, auch, aber; mhd. unde, und, unt, Konj., und, aber, auch; nhd. und, Konj., und, DW 24, 405; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; got. *and-a- (2)?, Sb., Ende; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; got. and-ei-s 15=14, st. M. (ja/i), Ende; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; an. end-i (1), end-ir, st. M. (ja), Ende; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; ae. ’nd-e (1), st. M. (ja), Ende, Schluss, Grenze; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; afries. end-a (1) 35, end-e (3), st. M. (a), Ende, Endurteil; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; anfrk. end-i* 7, st. N. (ja), Ende; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; as. ’ndi (1) 15, st. M. (ja), Ende, Anfang, Zweck; mnd. ende, M., seltener N.; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; ahd. enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja), Ende, Grenze, Untergang; mhd. ende, st. N., st. M., Ende, Ziel, Richtung; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: s. germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; got. *an-þ-s (1), st. Sb., Spitze, Ende; W.: s. germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; an. enn-i, st. N. (ja), Stirn; W.: s. germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; ahd. endi* 10, st. N. (ja), Stirn; mhd. ende, einde, st. N., Stirn; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: s. germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; ahd. endÆn* 3, st. N. (a), Stirn; s. mhd. ende, einde, st. N., Stirn; vgl. nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447

ant-ken-n-en* 1, ant-ken-n-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. erkennen; ne. recognize; ÜG.: lat. cognoscere MNPs; Hw.: vgl. as. andkennian*, ahd. inkennen*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. ant‑, ken-n-en*; B.: MNPs 1. P. Pl. Präs. Akt. Konj. antkennan cognoscamus 66, 3 Berlin; Son.: Quak setzt antkennon an

ant‑k’n‑n‑ian, as., sw. V. (1a): Vw.: s. and-k’nnian*

ant‑kl’m‑m‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andkl’mmian*

antkundi* 8, ahd., Adj.: nhd. kundig, vertraut mit, erfahren (Adj.), erprobt; ne. knowing, expert (Adj.), experienced; ÜG.: lat. expertus Gl, gnarus Gl, imbutus N; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *ankundi?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. expertus; E.: s. int, kundi

antkundÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. kundig, erfahren (Adj.), erprobt; ne. knowing, expert (Adj.), experienced; ÜG.: lat. expertus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. expertus; E.: s. int, kund

antkunstÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. kundig, erfahren (Adj.), erprobt; ne. knowing, expert (Adj.), experienced; ÜG.: lat. expertus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. expertus; E.: s. int, kunst

ant‑kweth‑an*, as., st. V. (5): Vw.: s. andkwethan*

ant‑lang*, as., Adj.: Vw.: s. andlang*

*antlang?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. andlang*

antlanga*, ahd., Sb.: nhd.?; ne.?; Q.: Urk

antlõt (2), mnd., N.: nhd. Antlitz, Angesicht, Gesicht, Aussehen, Maske, Kopf auf dem Geldstück; Hw.: s. antlitte, vgl. mhd. antlütte; E.: s. ant, lõt (2); L.: MndHwb 1, 110 (antlât), Lü 20b (antlât)

antlõt (1), mnd., Sb.: nhd. Unterlass; Hw.: vgl. mhd. antlõz (2); E.: s. ant; L.: MndHwb 1, 110 (antlât), Lü 20b (antlât)

antlõtlÆk***, mnd., Adj.: nhd. »angesichtlich«?; Hw.: s. antlõtlÆken; E.: s. antlõt (2), lÆk

antlõtlÆken, mnd., Adv.: nhd. von Angesicht zu Angesicht; E.: s. antlõtlÆk, antlõt (2), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 110 (antlâtlîken), Lü 20b (antlâtliken)

antlõz 15, ahd., st. M. (a): nhd. Erlass, Erlaubnis, Aufschub, Nachsicht, Vergebung; ne. remission, permission, deferment, forgiveness; ÜG.: lat. indulgentia Gl, indutiae B, Gl, mollities Gl, relaxatio Gl, remissio Gl, N, NGl, venia B, E, Gl; Q.: B, E, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. remissio; E.: s. int, lõz; W.: mhd. antlõz, st. M., st. N., Ablass; fnhd. Antlaß, M., Ablass, DW 1, 500; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

antlõz (2), anlõz, mhd., st. M.: nhd. Anlass; E.: s. ant (5), lõz; W.: nhd. (ält.) Antlass, M., Antlass, DW2 2, 30 (Antlasz); L.: Hennig (antlõz), FB 19a (antlõz)

antlõz (1), mhd., st. M., st. N.: nhd. Ablass, Erlass, Sündenerlass, Vergebung, Absolution, Abendmahl; ÜG.: lat. indulgentia PsM, remissio PsM, venia PsM; Hw.: s. antlõztac; Q.: (st. M.) PsM, Lucid, Albert, Heimesf, Ren, StrAmis, StrBsp, ErzIII, LvReg, Secr, Apk, Ot, (st. F.) Apk (FB antlõz), Aneg, BdN, Berth, Gen (1060-1080), Litan, MarLegPass, Rol, Serv, Spec, Trudp; E.: ahd. antlõz 14, st. M. (a), Erlass, Erlaubnis, Aufschub, Vergebung; s. ant (5), lõz; W.: fnhd. Antlass, M., Ablass, DW 1, 500, DW2 2, 30; L.: Lexer 6c, Lexer 366b (antlõz), Hennig (antlõz), MWB 1, 324 (antlõz), FB 19b (antlõz)

antlõzÏre, antlõzer, mhd., st. M.: nhd. Vergebender, Ablass Gewährender; ÜG.: lat. remissor PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB antlõzer); I.: Lüt. lat. remissor; E.: s. antlõzen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 19b (*antlõzer), MWB 1, 325 (antlõzÏre)

antlÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. antlÏzic

antlõzen, mhd., sw. V.: nhd. Nachsicht üben, verzeihen, vergeben (V.), Ablass erteilen; Q.: Mar (FB antlõzen), Pilatus, Rol, Serv, Spec (um 1150), PsWindb; E.: ahd. antlõzæn* 4, sw. V. (2), verzeihen, erlassen (V.), erquicken; s. int, lõzæn; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (antlõzen), MWB 1, 325 (antlõzen), FB 19a (antlõzen)

antlõzer, mhd., st. M.: Vw.: s. antlõzÏre

antlõzic, mhd., Adj.: nhd. lässlich; Hw.: s. antlÏzic; E.: s. antlõz (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (antlõzic)

antlÏzic, antlÏzec, mhd., Adj.: nhd. geringfügig, erfassbar, erlässlich, sühnbar, erlassen (Adj.); Hw.: s. antlõzic; Q.: StrBsp (1230-1240), EvA (FB antlÏzec), Berth, Urk; E.: ahd. antlõzÆg 8, Adj., »lässig«, gnädig, nachlässig, schwächlich, mild; s. int, laz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antlÏzec), Lexer 366b (antlÏzec), MWB 1, 325 (antlÏzec), FB 19b (antlÏzec)

antlõzida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Erlass, Nachsicht, Milde, Vergebung; ne. remission, indulgence, forgiveness; ÜG.: lat. indulgentia Gl, MH, reconciliatio Gl, remissio NGl; Q.: Gl, MH (810‑817), NGl; I.: Lbd.?, Lsch.? lat. remissio?; E.: s. int, lõz

antlõzÆg 8, ahd., Adj.: nhd. »lässig«, gnädig, nachlässig, schwächlich, mild, nachsichtig, verzeihlich; ne. gracious, negligent, feeble, mild, indulgent; ÜG.: lat. (amicus) N, inclinatus (Adj.) Gl, praestabilis Gl, remissus Gl, veniabilis Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. remissus?; E.: s. int, laz; W.: mhd. antlÏzec, Adj., geringfügig, erfassbar, erlässlich

antlõzÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. nachlässig, nachgiebig, träge; ne. negligently, indolently; ÜG.: lat. diffluere (= antlõzÆgo slÐwÐn) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, laz

antlÏzlich, mhd., Adj.: nhd. erlässlich, lässlich, sühnbar; Vw.: s. un-; Q.: Spec (um 1150); E.: ahd. antlõzlÆh 1, Adj., nachsehbar, verzeihlich; s. int, lõz, lÆh; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antlÏzlich), MWB 1, 325 (antlÏzlich)

antlõzlÆh 1, ahd., Adj.: nhd. nachsehbar, verzeihlich, vergebbar; ne. excusable; ÜG.: lat. veniabilis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. veniabilis; E.: s. int, lõz, lÆh; W.: mhd. antlÏzlich, Adj., erlässlich

antlõznaht, mhd., st. F.: nhd. Vorabend des Gründonnerstag; Q.: AdelhLangm (Ende 14. Jh.), Chr; E.: s. antlõz (1), naht (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 325 (antlõznaht)

antlõzæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. verzeihen, vergeben, erlassen (V.), gestatten, erquicken, mildern, besänftigen; ne. forgive, remit, refresh; ÜG.: lat. indulgere (?) Gl, refocilare Gl, relaxare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. indulgere?; E.: s. int, lõzæn; W.: mhd. antlõzen, sw. V., Nachsicht üben, verzeihen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

antlõztac, mhd., st. M.: nhd. Ablasstag, Gründonnerstag; Q.: Albert, Teichn (FB antlõztac), Berth, Chr, Eckh, Helbl, Konr, SchwPr, Teichn, VMos (1130/40), Urk; E.: s. antlõz (1), tac; W.: nhd. (ält.) Antlasstag, M., Antlasstag, DW2 2, 31 (Antlasztag); L.: Lexer 6c (antlõztac), Hennig (antlõztac), WMU (antlõztac 421 [1280] 9 Bel.), MWB 1, 325 (antlõztac), FB 19b (antlõztac)

antlõzvart, antlõzfart*, mhd., st. F.: nhd. »Ablassfahrt«, Fahrt um Ablass zu gewinnen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. antlõz, vart; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antlõzvart)

antlõzwoche, mhd., sw. F.: nhd. »Ablasswoche«, Karwoche; Q.: Teichn (1350-1365) (FB antlõzwoche); E.: s. antlõz, woche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antlõzwoche), Berichtigungen, MWB 1, 325 (antlõzwoche), FB 19b (antlõzwoche)

ant‑lê-d‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andlêdian*

antlÐhan* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Lehen«, Geliehenes, Zins, Gewinn; ne. fief, loan (N.); ÜG.: lat. fenus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. fenus?; E.: s. int, lÐhan

*antlÐhanlÆh?, ahd., Adj.: nhd. geliehen; ne. borrowed; Hw.: s. antlÐhanlÆhho*

antlÐhanlÆhho* 1, antlÐhanlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. gegenseitig, wechselseitig; ne. mutually; ÜG.: lat. mutuo Gl; Hw.: s. intlÐhanlÆhho*; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. mutuo?; E.: s. int, lÐhan, lÆh

antlÐhanæn* 2, antlÐhennen*, ahd., sw. V. (2, 1a?): nhd. leihen, borgen, tauschen; ne. borrow, exchange (V.); ÜG.: lat. commodare Gl, mutuari Gl; Hw.: s. intlÐhanæn*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. int, lÐhanæn

antlÐhennen*, ahd., sw. V. (1a?): Vw.: s. antlÐhanæn*

antlengen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. antalengen*

antlengi, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. antalengi*

antlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. alt, uralt, ererbt; ne. old (Adj.), inherited; ÜG.: lat. avitus (Adj.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. avitus?; E.: vgl. germ. *andjaz, Adv., früher, vorher?; idg. *anþiz, Adv., früher?; W.: nhd. (bay.) ändlich, Adj., alt, ererbt, Schmeller 1, 86

õntlÆk, mnd., Adj.: nhd. ähnlich; Hw.: s. anelÆk; E.: s. lÆk; L.: MndHwb 1, 110 (antlîk); Son.: jünger

antlingen 92, ahd., sw. V. (1a): nhd. antworten; ne. answer (V.); ÜG.: lat. respondere PT=T, T; Hw.: s. antalengen*; Q.: OT, PT, T (830); I.: Lüt. lat. respondere?; E.: s. int, lingen, EWAhd 1, 277

antlingæn* 11, ahd., sw. V. (2): nhd. antworten; ne. answer (V.); ÜG.: lat. respondere T; Hw.: s. antalengen*; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. respondere?; E.: s. int, lingæn

ant-lit-o* 2, anfrk., sw. M. (n): nhd. Gesicht, Antlitz; ne. face (N.); ÜG.: lat. facies MNPsA, vultus MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *antlizzo?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. ant‑; s. germ. *wliti‑, *wlitiz, st. M. (i), Ansehen, Antlitz, Gestalt; vgl. germ. *ludja‑, M., F., Gestalt; idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684, EWAhd 1, 280, 282; B.: MNPsA Akk. anliton (= antliton*) faciem Sg. 12, 1 Leiden = MNPsA Nr. 25 (van Helten) = S. 59, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 102 (Quak), anliton (= antliton*) vultu 15, 11 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 25 (van Helten) = S. 59, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 137 (Quak); Son.: bei van Helten sind beide Belegstellen der Auszüge unter der Nr. 25 vereint, bei Quak unter den Nummern 102 und 137 getrennt

antlitte, mnd., N.: nhd. Angesicht; ÜG.: lat. facies; Hw.: s. antlõt (2), vgl. mhd. antlütte; E.: s. ahd. antlizzi 1, st. N. (ja), Antlitz, Gesicht; ahd. antlutti* 11, st. N. (ja), Antlitz, Gesicht; s. germ. *wliti‑, *wlitiz, st. M. (i), Ansehen, Antlitz, Gestalt; vgl. germ. *ludja‑, M., F., Gestalt; idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: MndHwb 1, 110 (antlitte); Son.: Fremdwort in mnd. Form, vgl. mhd. antlütte

antlitze, mhd., st. N.: Vw.: s. antlütte

*antliz?, ahd., st. N. (a): nhd. Antlitz, Gesicht; ne. face (N.); Hw.: s. antlizzi

antlizzi 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Antlitz, Gesicht; ne. face (N.); ÜG.: lat. facies Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *andawlitja‑, *andawlitjam, st. N. (a), Gesicht; idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ø¢tu‑, Sb., Aussehen, Pokorny 1136; vgl. idg. *øel‑ (1), V., sehen, Pokorny 1136, EWAhd 1, 280, 282; W.: mhd. antlütte, antlütze, antlitze, N., Antlitz; nhd. Antlitz, N., Antlitz, DW 1, 501

*antlizzo?, ahd., sw. M. (n): nhd. Antlitz; ne. face (N.); Hw.: vgl. anfrk. antlito

antlougnÆ* 2, antlougnÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Scharfsinn, Klugheit, Spürsinn; ne. sagacity, cleverness; ÜG.: lat. sagacitas Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. sagacitas?; E.: s. int

antlougnÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. antlougnÆ*

ant‑lðk‑an*, as., st. V. (2a): Vw.: s. andlðkan*

antluogan* 2, ahd., Adj.: nhd. angenehm (?), erfreulich (?); ne. pleasant (?); ÜG.: lat. placidus (?) Gl, placitus (?) Gl; Q.: Gl (790); E.: s. int, lahhan?

antlütte, antlütze, antlitze, mhd., N.: nhd. Antlitz, Gesicht, Aussehen; ÜG.: lat. facies PsM, STheol, vultus PsM; Vw.: s. menschen-*; Hw.: s. antlütze; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, TrSilv, RAlex, RWh, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAStaff, Enik, Berth, Brun, SGPr, HTrist, HBir, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, Stagel, WernhMl (FB antlütte), Barth, BdN, Berth, Had, Herb, Iw, Konr, KvWHvK, Litan, Mechth, Rol, Spec (um 1150), STheol, WvRh, Urk; E.: s. ahd. antlizzi 1, st. N. (ja), Antlitz, Gesicht; ahd. antlutti* 11, st. N. (ja), Antlitz, Gesicht; s. germ. *wliti‑, *wlitiz, st. M. (i), Ansehen, Antlitz, Gestalt; vgl. germ. *ludja‑, M., F., Gestalt; idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; W.: nhd. (ält.) Antlit, N., Antlitz, DW 1, 500, (schweiz.) Antlit, N., Antlitz, Schweiz. Id. 1, 350, DW2 2, 31, s. nhd. Antlitz, N., Antlitz, DW 1, 501; L.: MWB 1, 325 (antlitze), FB 19b (antlütte), WMU (antlütze 93 [1265] 1 Bel.)

antlutti* 11, ahd., st. N. (ja): nhd. Antlitz, Gesicht; ne. face (N.); ÜG.: lat. facies Gl, I, MF, os Gl, vultus Gl, MH; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), I, MF, MH; E.: s. antlizzi; W.: mhd. antlütte, antlütze, antlitze, st. N., Antlitz; nhd. (ält.) Antlit, N., Antlitz, DW 1, 500, (schweiz.) Antlit, N., Antlitz, Schweiz. Id. 1, 350

antlütze, mhd., st. N.: Vw.: s. antlütte

antlützen*, antlitzen, mhd., sw. V.: nhd. Gesicht haben; Hw.: s. antlütte; Q.: Trist (um 1210); E.: s. antlütte

antlützet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. antlütte

*ant-luzz-i?, anfrk.?, st. N. (ja): Hw.: vgl. ahd. antluzzi; Son.: amfrk. MNPs=MNPsA ? Sg. anlucce (=antlucce*) facie 1, 4 Leeuwarden = Leiden = Schottius = S. 91, 13 (van Helten) = MNPsA Nr. 26 (van Helten) = S. 59, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 7 (Quak)

antluzzi 13, ahd., st. N. (ja): nhd. Antlitz, Gesicht, Aussehen, Anblick; ne. face (N.), appearance; ÜG.: lat. facies Gl, MH, MNPs = MNPsA, WH, vultus Gl, MH; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, MNPs = MNPsA, O, WH; E.: s. antlizzi; W.: mhd. antlütze, antlütte, antlitze, st. N., Antlitz; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), 

anto (1) 25, ahd., sw. M. (n): nhd. Eifer, Eifersucht, Missgunst, Neid, Zorn, Erregung, Ärgernis, Strafe; ne. zeal (N.), envy (N.), anger (N.), excitation, offence, penalty; ÜG.: lat. vindicta N, (zelare) N, zelus B, Gl, N, NGl; Hw.: s. anado; vgl. anfrk. ando, as. ando; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, O, PN; I.: Lbd. lat. zelus?; E.: germ. *andæ‑, *andæn, *anda‑, *andan, sw. M. (n), Hauch, Atem; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38, EWAhd 1, 221; W.: mhd. ande, sw. M., sw. F., Kränkung, schmerzliches Gefühl; nhd. Ahnd, And, N., Weh, DW 1, 192, 302; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

anto (2) 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Eiferer, Eifersüchtiger; ne. zealot, jealous person; ÜG.: lat. zelotes (M.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. zelotes?; E.: s. anto (1); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*anto-, idg., Sb.: nhd. Vorderseite, Stirn, Ende; ne. front (N.), forehead, end (N.); RB.: Pokorny 48; Hw.: s. *ants; E.: s. *ants; W.: s. lat. antia, F., Haarzotte die in die Stirn hineinhängt; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; got. *and-a- (2)?, Sb., Ende; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; got. and-ei-s 15=14, st. M. (ja/i), Ende; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; as. ’ndi (1) 15, st. M. (ja), Ende, Anfang, Zweck; mnd. ende, M., seltener N.; W.: s. germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; ahd. enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja), Ende, Grenze, Rand, Untergang, Tod; mhd. ende, st. N., st. M., Ende, Ziel, Richtung; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: vgl. germ. *andjaz, Adv., früher; anfrk. ent-isk* 2, Adj., alt; W.: vgl. germ. *andjaz, Adv., früher; ahd. entisk* 4, entisc*, Adj., alt; W.: vgl. germ. *andjaz, Adv., früher; ahd. entrisk* 6, entrisc, Adj., alt; mhd. entrisch, Adj., alt, altertümlich, ungeheuer

antoch, mnd., M.: Vw.: s. anetoch

antæge, mnd., F.: Vw.: s. anetæge

antægen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anetægen

antæginge, mnd., F.: Vw.: s. anetæginge

antomezzo* 1, ahd.?, Sb.: nhd. unrechtmäßige Taxierung; ne. illegal taxation; Hw.: vgl. anfrk. andometo*; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. anto (1), mezzan; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342b anfrk.

antæn 21, ahd., sw. V. (2): nhd. eifern, sich ereifern, beklagen, eifersüchtig werden, tadeln, strafen, bestrafen, nacheifern; ne. get excited, be eager, blame (V.); ÜG.: lat. aemulator (= antæntÐr) Gl, corrigere ultione N, corripere N, non perferens (= antænti) N, persequi N, repetere Gl, visitare N, zelare Gl; Hw.: s. anto (1), anadæn*, ungiantæt*; vgl. anfrk. andon*, as. andon*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. zelare?, aemulator (= antænti)?; E.: germ. *andæn, sw. V., sich ereifern; s. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: mhd. anden, sw. V., ahnden, rügen, rächen; nhd. ahnden, sw. V., ahnden, DW 1, 192; R.: antæntÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Eiferer; ne. fanatic; ÜG.: lat. aemulator Gl; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

antænen, mnd., sw, V.: Vw.: s. aentænen

Antonies, Antonius, mnd., M.: nhd. Antonius; Hw.: vgl. mhd. Antænjer; E.: ?; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies)

Antoniesgraf, mnd., N.: nhd. »Antoniusgrab«, Grab des heiligen Antonius; E.: s. Antonies, graf; L.: MndHwb 1, 110(Antonies/Antoniesgraf)

Antonieskrðce, mnd., N.: nhd. Antoniuskreuz, T-förmiges Kreus; E.: s. Antonies, krðce; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies/Antonieskrðce)

Antoniesopper, mnd., F.: nhd. »Antoniusopfer«, Antoniusspende; E.: s. Antonies, opper; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies/Antoniesopper)

Antoniespõpe, mnd., M.: nhd. »Antoniuspfaffe«, Geistlicher eines Antoniusaltars; E.: s. Antonies, põpe; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies/Antoniespõpe)

AntoniesswÆn, mnd., N.: nhd. »Antoniusschwein«, den Antoniten gehöriges Schwein, durch Antoniuskreuz gekennzeichnes Schwein; E.: s. Antonies, swÆn; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies/Antoniesswîn)

Antoniesvðr, mnd., F.: nhd. Antoniusfeuer, heiliges Feuer; E.: s. Antonies, vðr; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies/Antoniesvðr)

Antonieswõter, mnd., N.: nhd. »Antoniuswasser«, geweihtes Wasser; E.: s. Antonies, wõter; L.: MndHwb 1, 110 (Antonies/Antonieswõter)

AntonÆte, mnd., M.: nhd. »Antonit«, Mitglied des Antoniusordens, Antoniusherr, Antoniusbote, mit dem Einsammeln des Antoniusopfers betrauter Bote; E.: s. Antonies; L.: MndHwb 1, 110 (Antonîte)

Antænjer, mhd., st. M.: nhd. »Antonier«, Angehöriger des Antoniusordens; Q.: Renner (1290-1300), Urk; E.: vom PN Antonius, vom Familiennamen der Antonier, weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Antonier, M., Antonier, DW2‑; L.: MWB 1, 326 (Antænjer)

antæntÐr*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. antæn

Antorp, mnd., M.: Vw.: s. Andorp; L.: MndHwb 1, 110 (Anorp)

antorpsch, antwerpsch, antworpsch, mnd., Adj.: Vw.: s. andorpisch; L.: MndHwb 1, 110 (Antorp/antorpsch)

*antæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. antæn

antouge, andouge, mhd., st. N.: nhd. Angesicht; Q.: MarldA (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ant (5), ouge; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (andouge), MWB 1, 326 (antouge)

antpfanc, mhd., st. M.: Vw.: s. antvanc

õntpæl, mnd., M.: nhd. Entenpfuhl; E.: s. õnt, pæl; L.: MndHwb 1, 110 (õntpôl), Lü 20b (ântpôl)

ant‑prest, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. andprest*

antr..., ahd.: Vw.: s. anter...

antrac, mhd., st. M.: Vw.: s. anetrac

antrach, mhd., sw. M.: nhd. Enterich; Hw.: s. antreche; E.: ahd. anutrehho* 6, anutrecho*, sw. M. (n), Enterich; germ. *anuttrahho, M., Enterich; s. idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41; W.: nhd. (ält.) Antrich, M., Enterich, DW 1, 502, DW2-

antrÏchec, mhd., Adj.: Vw.: s. antrÏchic*

antrÏchic*, antrÏchec, mhd., Adj.: nhd. eifersüchtig; Q.: BrAdm (Ende 13. Jh.); E.: s. ant (5), rÏchic; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 326 (antrÏchec)

antrager, mhd., st. M.: Vw.: s. anetragÏre

antragerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. anetragÏrinne

antrahha* 5, antracha*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verteidigung, Rechtfertigung, Entschuldigung; ne. defence, justification, excuse (N.); ÜG.: lat. apologia Gl, defensio Gl, excusatio B; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüt. lat. apologia?, excusatio?; E.: s. int, rahha

antrahhæn* 3, antrachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. sich entschuldigen, sich zurückziehen, entschuldigen, rechtfertigen, zurückweisen; ne. excuse (V.), withdraw, reject (V.); ÜG.: lat. excusare Gl; Hw.: s. intrahhæn*; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. excusare?; E.: s. ant, rahhæn

antraht, mhd., st. F.: Vw.: s. anetraht

antrax, mhd., M.: nhd. Karfunkel; Q.: Suol (FB antrax), BdN, JTit, Parz (1200-1210), Wh; I.: Lw. lat. antrax?; E.: vielleicht von lat. anthrax, M., Bergzinnober, fressendes Geschwür; gr. ¥nqrax (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 109; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 326 (antrax), FB 19b (antrax)

antraxswel, mnd., N.: nhd. Geschwür; I.: z. T. Lw. lat. anthrax; E.: s. lat. anthrax, M., Bergzinnober, fressendes Geschwür; s. gr. ¥nqrax (ánthrax), M., Kohle, Glutkohle; weitere Herkunft unklar, swel; L.: MndHwb 3, 669f. (swel/antraxswel); Son.: örtlich beschränkt

antr‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Radieschen; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 6

antrech, mhd., st. M.: Vw.: s. antreche

antreche, antreich, antrech, entrech, entreich, mhd., st. M.: nhd. Enterich; ÜG.: lat. anetus Gl; Q.: Albrecht, BdN, LuM, Renner, Gl (12. Jh.); E.: ahd. anutrehho* 6, anutrecho*, sw. M. (n), Enterich; germ. *anuttrahho, M., Enterich; s. idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41; W.: nhd. (ält.) Antrich, M., Enterich, DW 1, 502, DW2-; L.: Lexer 6c (antreche), Hennig (antreche), Glossenwörterbuch 788b (antrech), MWB 1, 326 (antreche)

antrecken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anetrecken

antreckinge, mnd., F.: Vw.: s. anetreckinge

antrÐde, mnd., M.: Vw.: s. anetrÐde

antrÐden, mnd., st. V.: Vw.: s. anetrÐden

antreffen, mhd., st. V.: Vw.: s. anetreffen

antrehho* 1, antrecho, ahd., sw. M. (n): nhd. Rächer; ne. avenger; ÜG.: lat. ultor Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. ultor; E.: s. int, rehho

antreich, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. antreche

antreit (?) 3, ahd., st. M. (a?): nhd. Ordnung, Reihenfolge, Reihe; ne. order (N.); ÜG.: lat. ordo NGl, series (?) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. ordo?; E.: s. antreitÆ, antreiten

antreita* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Ordnung, Reihenfolge, Reihe; ne. order (N.); ÜG.: lat. ordo Gl, T; Q.: Gl, O, OT, T (830); I.: Lüt. lat. ordo?; E.: s. antreitÆ, antreiten; W.: mhd. antreite, st. F., st. N., Reihenfolge, Ordnung

antreitÏre, mhd., st. M.: nhd. Ordner, Lenker; Q.: Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. antreite; L.: Lexer 366b (antreitÏre), Hennig (antreitÏre), MWB 1, 327 (antreitÏre)

antreite, mhd., st. F., st. N.: nhd. Reihenfolge, Ordnung, Anordnung, Reihe, Gefolge, Ablauf, Verlauf; ÜG.: lat. ordo PsM; Q.: Spec, Kchr, PsM, Lucid, TrSilv, RWchr (FB antreite), BrZw, Erinn, Georg, Himmelr, JPhys (um 1120), Wh; E.: ahd. antreita* 3, st. F. (æ), Ordnung, Reihenfolge; ahd. antreitÆ 16, st. F. (Æ), Ordnung, Reihenfolge, Rang; s. germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; s. idg. *rÐidh‑, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rÐi- (1), *rÆ‑, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidh‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antreite), Hennig (antreite), MWB 1, 327 (antreite), FB 19b (antreite)

antreiten, mhd., sw. V.: nhd. ordnen, zurechtmachen, bereiten, machen, einrichten; ÜG.: lat. dispensare PsM, disponere PsM, ordinare PsM; Q.: Spec (um 1150), Kchr, PsM (FB antreiten), Himmelr, Konr, Litan, Rol; E.: ahd. antreitæn* 2, sw. V. (2), reihen, ordnen; ahd. antreiten* 2, sw. V. (1a), reihen, ordnen; s. germ. *garaidjan, sw. V., bereiten; vgl. idg. *reidh‑, V., fahren, bewegen, sich bewegen, Pokorny 869; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antreiten), Hennig (antreiten), MWB 1, 327 (antreiten), FB 19b (antreiten)

antreiten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. reihen, ordnen; ne. range (V.), order (V.); ÜG.: lat. digerere Gl, ordinare (= wÆsi antreiten) Gl, salire (V.) (2) (= wÆsi antreiten) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. ordinare?; E.: s. germ. *garaidjan, sw. V., bereiten; vgl. idg.*reidh‑, V., fahren, bewegen, sich bewegen, Pokorny 869; W.: mhd. antreiten, sw. V., ordnen, zurecht machen

antreitÆ 16, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ordnung, Reihenfolge, Reihe, Rang; ne. order (N.), rank (N.); ÜG.: lat. locus? I, ordo B, Gl, I?, MF, MH, series Gl; Q.: B, GB, Gl (790), I, MF, MH; I.: Lüt. lat. ordo?; E.: s. germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; s. idg. *rÐidh‑, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rÐi- (1), *rÆ‑, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidh‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?, vgl. EWAhd 1, 283; W.: mhd. antreite, st. F., st. N., Reihenfolge, Ordnung; R.: in antreitÆm: nhd. der Reihe nach; ne. one after the other; ÜG.: lat. in ordine MF

antreitida 17, ahd., st. F. (æ): nhd. Ordnung, Reihenfolge, Reihe; ne. order (N.); ÜG.: lat. ordo B, MH; Q.: B (800), GB, MH; I.: Lüt. lat. ordo?; E.: s. antreitÆ, antreiten

antreitidæn* (?) 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ordnen, reihen; ne. order (V.), range (V.); ÜG.: lat. ordinare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. ordinare?; E.: s. antreitÆ, antreiten

*antreitlÆh?, ahd., Adj.: nhd. geordnet, ordentlich; ne. ordinary; Vw.: s. un‑

antreitæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. reihen, ordnen; ne. range (V.), order (V.); ÜG.: lat. digerere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. digerere?; E.: s. antreitÆ, antreiten; W.: mhd. antreiten, sw. V., ordnen, zurecht machen

antreitunge, mhd., st. F.: nhd. Anordnung; Q.: PrMill (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. antreite, s. antreiten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antreitunge), MWB 1, 327 (antreitunge)

õntreke, mnd., M.: Vw.: s. õntdrõke

antreten, mhd., st. V.: Vw.: sw. anetreten

antrÆber, mhd., st. M.: Vw.: s. anetrÆbÏre

antricht, mnd., M.: nhd. »Antricht«, eine Kornart; E.: ?; L.: MndHwb 1, 111 (antricht)

antrÆhida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Enthüllung, Erleuchtung, Offenbarung; ne. revelation; ÜG.: lat. revelatio Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. revelatio?; E.: s. germ. *anwreihan, st. V., enthüllen; vgl. idg. *øer‑ (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

antrip, mhd., st. M.: Vw.: s. anetrip

antrit, mhd., st. M.: Vw.: s. anetrit

antrodrõgmõ, mhd., Sb.: nhd. ein silberglänzender Edelstein; Hw.: s. andromant; Q.: Suol, RqvI (FB antrodrõgmõ), BdN, Parz (1200-1210); E.: unklar, ? von mlat. androdamas, andromanta, M., schwefelhaltiges Erz; vgl. gr. ¢ndrod£maj (androdámas), Adj., »menschenbezwingend«; gr. ¢n»r (an›r), M., Mann, Mensch; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *ner- (1), *nert‑, *aner‑, Sb., Lebens​kraft, Mann, Po​korny 765; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nhd. DW2-; L.: FB 19b (antrodrõgmõ), MWB 1, 327 (antrodrõgmõ)

*antrom, idg., Sb.: nhd. Höhle, Luftloch; ne. hollow (N.), cave (N.) (1); RB.: Pokorny 50 (87/87), arm., gr.; Hw.: s. *aný‑; E.: s. *aný-; W.: gr. ¥ntron (ántron), N., Höhle; lat. antrum, N., Höhle, Grotte

antrühsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anetrühsen

antrüllen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anetrüllen

antruoft* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Missgunst, Eifersucht; ne. envy (N.), jealousy; ÜG.: lat. aemulatio WK; Q.: WK (790); I.: Lsch. lat. aemulatio?; E.: s. int, ruoft

an-trust-io* 15, lat.-anfrk.?, M.: nhd. Truppenangehöriger, Gefolgsmann des Königs, Bandenmitglied; ne. member of a gang; Q.: Capitula legi Salica addita, Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. trust-is; B.: Capitula legi Salica addita 70, 2 Si antruscionem uel feminam tale ordinem interfecit, 71, 2 Si quis antruscionem castrauerit, 73 De antruscione, 71, 1 Si antruscionem antruscio, 73, 1 ubi antrusciones, 73, 6 Quicumque antruscio, 73, 7 Si antruscio antruscionem, 37, 8 Si antrustio contra antruscionem, Lex Salica Si quis antruscione dominico occiserit, 70, 1 si antruscio dominicus fuerit, 70, 2 Si uero antruscio dominicus non fuerit, Pactus legis Salicae 42, 1 Si quis collecto contubernio hominem ingenuum in domo sua adsallierit et ibi eum occiderit mallobergo bistolio si antruscio dominicus fuerit, 42, 2 Si uero antruscio dominicus non fuerit; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 376b; Son.: lat.-ahd.?

antrustio* 15 und häufiger, lat.-ahd.?, M.: nhd. Truppenangehöriger, Gefolgsmann des Königs, Bandenmitglied; ne. member of a gang; Q.: Cap, LSal, PLSal (507-511?); E.: s. trustis; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 376b

*ants, *h2ent‑, *h2ant‑, idg., Sb.: nhd. Vorderseite, Stirn, Angesicht; ne. front (N.), brow; RB.: Pokorny 48 (86/86), ind., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., toch., heth.; Hw.: s. *anti, *anta, *¤ti, *antØos, *anto‑; W.: s. gr. ¥nta (ánta), Adv., entgegen, gegenüber; W.: s. gr. ¢nt…oj (antíos), Adj., entgegengerichtet, gegenüber befindlich, widerstrebend; W.: s. gr. ¢nti£zein (antiázein), V., entgegengehen, begegnen; W.: lat. antia, F., Haarzotte die in die Stirn hineinhängt; W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; got. *and-a- (2)?, Sb., Ende; W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; got. and-ei-s 15=14, st. M. (ja/i), Ende (, Lehmann A174); W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; an. end-i (1), end-ir, st. M. (ja), Ende; W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; ae. ’nd-e (1), st. M. (ja), Ende, Schluss, Grenze; W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; anfrk. end-i* 7, st. N. (ja), Ende; W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; as. ’ndi (1) 15, st. M. (ja), Ende, Anfang, Zweck; mnd. ende, M., seltener N.; W.: germ. *andja‑, *andjaz, *andija‑, *andijaz, st. M. (a), Ende; ahd. enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja), Ende, Grenze, Rand, Untergang, Tod; mhd. ende, st. N., st. M., Ende, Ziel, Richtung; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; got. *an-þ-s (1), st. Sb., Spitze, Ende; W.: germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; an. enn-i, st. N. (ja), Stirn; W.: germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; ahd. endi* 10, st. N. (ja), Stirn; mhd. ende, einde, st. N., Stirn; nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; ahd. endÆn* 3, st. N. (a), Stirn; s. mhd. ende, einde, st. N., Stirn; vgl. nhd. Ende, N., äußerste Spitze, Ende, DW 3, 447; W.: s. germ. *andjaz, Adv., früher; an. end-r, Adv., wieder, zum zweiten Male, früher; W.: s. germ. *andjaz, Adv., früher; anfrk. ent-isk* 2, Adj., alt; W.: s. germ. *andjaz, Adv., früher; ahd. entisk* 4, entisc*, Adj., alt; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; an. enn (2), Adv., noch; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; ae. and (1), end, Konj., und, aber; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; afries. and (2) 100 und häufiger, and-a (2), and-e (2), end (2), end-e (2), end-a (4), Konj., und, wie, als (Konj.), wenn, indessen, nämlich; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; anfrk. in (3) 304, ind-e, Konj., und; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; as. ’ndi 1579, ande*, Konj., und; mnd. ende, Konj.; W.: s. germ. *andi, Konj., und, weiter; ahd. inti 5400, indi, anti, enti, unta, Konj., und, auch, aber; mhd. unde, und, unt, Konj., und, aber, auch; nhd. und, Konj., und, DW 24, 405; W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; got. und 67, unþa-, Präp., Präf., bis, zu, für, um etwas, ent- (, Lehmann U24); W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; afries. und (1) 30, Präp., bis; W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; anfrk. unt 19, unt-es, Präp., bis; W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; as. und (2) 4, unt, Präp., Konj., bis; W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; as. unt‑a‑t, unth‑a‑t, ant‑th‑a‑t, unt‑th‑a‑t, 46, Konj., Präp., bis, dass; W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; ahd. unz 339, Präp., Adv., Konj., bis, bis zu, bis auf, während (Konj.); mhd. unz, Präp., Konj., bis, bis zu, während (Konj.); nhd. (ält.) unz, Präp., Konj., Adv., bis, DW 24, 2262; W.: vgl. germ. *und, Präp., bis; ahd. untaz 19, Präp., Konj., bis, bis an, bis zu, bis auf, solange bis

*an-þ-s (1), got., st. Sb.: nhd. Spitze, Ende; ne. extremity, end (N.); Hw.: s. andeis; E.: s. germ. *anþja‑, *anþjam, st. N. (a), Stirn; idg. *antØos-, *h2ántØo-, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48

*an-þ-s (2), got., st. Sb.: nhd. Geist, Seele; ne. spirit, soul; Q.: PN; E.: s. germ. *anþa‑, *anþam, st. N. (a), Atem; vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38

ant‑sad‑ul‑æn, as., sw. V. (2): Vw.: s. andsadulæn*

antsaga* 3, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Anlass, Vorwand; ne. occasion, pretence; ÜG.: lat. occasio Gl; Q.: Gl (vor 1165); I.: Lsch. lat. occasio?; E.: s. int, saga; W.: mhd. antsage, st. F., Lossagung, abschlägige Antwort?

antsage, mhd., st. F.: nhd. Lossagung, abschlägige Antwort, Entschuldigung, Ausrede; ÜG.: lat. excusatio PsM; Hw.: s. antsege; Q.: Lei, PsM (FB antsage), Gen (1060-1080), PsM, SüklV; E.: ahd. antsaga* 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Anlass, Vorwand; s. ahd. int, saga; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antsage), Lexer 366b (antsage), Hennig (antsagede), FB 19b (antsage), MWB 1, 327 (antsage)

antsagede, mhd., st. F.: Vw.: s. antsegede

antsahha* 2, antsacha*, ahd., st. F. (æ): nhd. Entschuldigung, Anlass, Gelegenheit; ne. excuse (N.), occasion; ÜG.: lat. excusatio Gl, occasio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. excusatio?; E.: s. int, sahha

*antsahho?, *antsacho?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. andsako*

ant‑sak‑an*, as., st. V. (6): Vw.: s. andsakan*

ant‑sak‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. andsako*

ant‑sak‑æn*, as., sw. V. (2): Vw.: s. antsakæn*

antsÏze, mhd., Adj.: nhd. mutig, furchterregend; Q.: Hund (1430-1440); E.: s. ant (5), sÏze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (ansÏze), MWB 1, 327 (antsÏze)

antsÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. antsÏzic

antsÏzic*, antsÏzec, mhd., Adj.: nhd. mutig, furchterregend; Q.: Chr, Reinfr (nach 1291); E.: s. ahd. antsõzÆg 18, Adj., »entsetzend«, erschreckend, grausig; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366b (antsÏzec), MWB 1, 327 (antsÏzec)

antsõzÆg 18, ahd., Adj.: nhd. »entsetzend«, erschreckend, grausig, furchterregend, verehrungswürdig, ehrfurchtgebietend; ne. frightening, alarming, horrible, terrifying, commendable; ÜG.: lat. erectus Gl, formidolosus Gl, horridus N, metuendus N, reverendus N, suspectus (Adj.) Gl, tremendus Gl, N, venerandus N; Q.: Gl (spätes 10. Jh.), N; E.: s. intsizzen; W.: mhd. antsÏzec, Adj., mutig?

antsõzÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. »entsetzend«, ehrfürchtig; ne. dreadfully, reverently; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. intsizzen

antsege, mhd., st. F.: nhd. Lossagung, abschlägige Antwort, Entschuldigung, Ausrede; Hw.: s. antsage; E.: s. antsage; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (antsagede)

antsegede, antsagede, mhd., st. F.: nhd. Lossagung, abschlägige Antwort, Entschuldigung, Ausrede; Hw.: s. antsagede, antsege; Q.: Trudp (FB antsegede), Gen (1060-1080), Konr; E.: ahd. antsegida 21, antseida, st. F. (æ), Rechtfertigung, Möglichkeit zur Rechtfertigung; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antsage), Hennig (antsagede), FB 19b (antsegede)

antsegida 21, antseida, ahd., st. F. (æ): nhd. Rechtfertigung, Möglichkeit zur Rechtfertigung, Gelegenheit zur Rechtfertigung, Verteidigung, Entschuldigung, Ausrede; ne. justification, defence, excuse (N.); ÜG.: lat. defensio Gl, N, excusatio Gl, N, occasio Gl, perceptio Gl, purgatio N, ratio N; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. defensio?, purgatio?, ratio?; E.: s. int, sagÐn; W.: mhd. antsegede, st. F., Lossagung, abschlägige Antwort

antsegidÆg* 1, antseidÆg*, ahd., Adj.: nhd. rechtfertigungsbedürftig; ne. in need of justification; ÜG.: lat. assumptivus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. assumptivus?; E.: s. int, sagÐn

antsegidæn* 6, antseidæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. rechtfertigen, rechtfertigen wegen, verteidigen; ne. justify, defend; ÜG.: lat. defendere NGl; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. defendere?; E.: s. int, sagÐn

antseida, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. antsegida

antseidÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. antsegidÆg*

antseidæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. antsegidæn*

ant‑sê-l‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andsêlian*

ant-set-t-en* 1, ant-set-t-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. absetzen; ne. depose; ÜG.: lat. deponere MNPs; Hw.: vgl. ahd. intsezzen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. deponere?; E.: s. ant‑, set-t-en*; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. antsette depone 58, 12 Berlin; Son.: Quak setzt antsetton an

ant-siªun-ta, as., Num. Kard.: Vw.: s. antsivunta*

antsiht, mhd., st. F.: nhd. Anblick; Q.: PrWack; E.: s. ant (5), siht; W.: nhd. DW2‑; L.: Lexer 6c (antsiht), MWB 1, 328 (antsiht)

ant‑sivun‑ta* 1, ant-siªun-ta, as., Num. Kard.: nhd. siebzig; ne. seventy (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. *huntsibunzo?; Q.: H (830); E.: s. hund* (2), sivun*; B.: H antsibunta 146 M, atsibunta 146 C; Kont.: H antsiªunta uuintro 146; Son.: Dieter, F., Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, S. 562, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 128, Num. Kard. mit Genitiv Partizip, vgl. Berr, S., An Etymological Glossary, S. 32

ant-skein-i* 14, anfrk., st. N. (ja): nhd. Gesicht, Antlitz, Gegenwart; ne. face (N.); ÜG.: lat. conspectus MNPs, facies MNPs, MNPsA, vultus MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *antskeinÆ?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. ant‑, *skein-i?; B.: MNPs Dat. Sg. antsceine conspectu 67, 4 Berlin, MNPs antsceine facie 59, 6 Berlin, 67, 2 Berlin, 67, 3 Berlin, 67, 3 Berlin, 67, 5 Berlin = 67, 6 (Quak, van Helten), Akk. Sg. antsceine faciem 56, 7 Berlin, 68, 18 Berlin, Akk. Sg. antsceine vultus 66, 2 Berlin, MNPsA Nom. Sg. antsceine vultus 10, 8 Leiden = MNPsA Nr. 27 (van Helten) = S. 59, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 98 (Quak), MNPs Gen. Sg. antsceines vultus 54, 22 Berlin, Akk. Sg. antsceini facie 68, 8 Berlin, Dat. Sg. antscenne facie 60, 4 Berlin, Dat. Sg. antscien (= antsceine) facie 67, 9 Berlin

*antskeinÆ?, *antsceinÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. anfrk. antskeini*

antsmalz, mhd., st. N.: nhd. Entenschmalz; Q.: BenRez (um 1300); E.: s. ant (1), smalz; W.: s. nhd. Entenschmalz, N., Entenschmalz, DW‑; L.: MWB 1, 328 (antsmalz)

antsmer, mhd., st. N., st. M.: nhd. Entenschmalz; Q.: BenRez (um 1300); E.: s. ant (1), smer; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 328 (antsmer)

ant‑s‑pri‑n‑g‑an*, as., st. V. (3a): Vw.: s. andspringan*

ant‑sta‑d‑æn, as., sw. V. (2): Vw.: s. andstadæn*

ant‑sta‑n-d‑an, as., st. V. (6): Vw.: s. andstandan*

ant‑swær*, as., st. M. (a)?, st. F.?, st. N.?: Vw.: s. andswær*

*antswuor?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. andswær*

anttac, antac, mhd., st. M.: nhd. achter Tag, Oktave, der achte Tag nach einem Fest; Q.: Urk (1258); E.: ahd. anttag* 1, st. M. (a), achter Tag, Oktavtag; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (43 [1258] 6 Bel.), MWB 1, 328 (anttac)

anttag* 1, ahd., st. M. (a): nhd. der achte Tag, Oktavtag; ne. the eighth day, octavo day; ÜG.: lat. (dies octo) O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. dies octavus?; E.: s. int, tag; W.: mhd. antac, st. M., der achte Tag

anttago* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. der achte Tag, Oktavtag; ne. the eighth day, octavo day; ÜG.: lat. dies octavus O, (dies octo) O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. dies octavus?; E.: s. int, tago

ant‑that, as., Präp., Konj.: Vw.: s. untat

ant-thia-d-a* 2, anfrk.?, M.: nhd. Volksfürst, König, Führer; ne. king; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. ant‑, thia‑d*; B.: Lex Salica 81, 2 aut ante regem aut in mallum publicum legitimo hoc est antheoda et tunzinio, Pactus legis Salicae 46, 6 aut ante regem aut in mallo publico legitimo hoc est in mallobergo anttheoda aut thungino; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 348a; Son.: ahd.?

anttrunnida* 1, ahd., st. F. (o): nhd. »Abtrünnigkeit«, Abfall, Abfall vom Glauben; ne. apostasy; ÜG.: lat. apostasia Gl, discessio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. apostasia, discessio; E.: s. intrennen

*anttrunnÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. anttrunnigÆ*

anttrunnigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Abtrünnigkeit«, Abfall, Abfall vom Glauben; ne. apostasy; ÜG.: lat. apostasia Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. apostasia?; E.: s. intrennen

anttrunno* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Abtrünniger, Abgefallener vom Glauben, Flüchtling, Heimatloser, Verbannter; ne. apostate (M.), fugitive (M.), homeless person, exile (M.); ÜG.: lat. exsul Gl, (extorris) Gl, (profugus) (M.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. apostata?; E.: s. int, trennen

antucken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anetücken

antðginge, mnd., F.: Vw.: s. anetðginge

antunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anspruch, Herausgabeverlangen, Erregung, Bestrafung; ne. claim (N.), action for restitution; ÜG.: lat. vindicatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. vindicatio; E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; W.: mhd. andunge, st. F., Erregung über geschehenes Unrecht; nhd. Ahndung, F., Ahndung, DW 1, 194

Antunnacum, lat.-kelt.?, ON: nhd. Andernach; Q.: ON (3. Jh.); E.: aus dem kelt. Antunnacos, ON, »Ort des Antunnus«

antvahs, antfahs*, mhd., Adj.: nhd. mit langen Haaren versehen (Adj.), langhaarig; Q.: Brun (hantvas) (FB antvahs), En (1187/89); E.: ahd. antfahs* 6, Adj., haarig, langhaarig; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antvahs), MWB 1, 328 (antvahs), FB 19b (antvahs)

antvanc (1), anvanc, amvanc, ampfanc, antfanc*, anfanc*, amfanc*, mhd., st. M.: nhd. Empfang, Gruß, Begrüßung, Empfängnis; ÜG.: lat. assumptio PsM; Q.: Kchr, Mar, PsM, LBarl, Heimesf, Ren, RWh, RWchr, LvReg, Ot, SAlex (FB antvanc), Albrecht, Athis, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Bit, En, Helmbr, Iw, Krone, Kudr, Loheng, NibB, Trist, UvLFrd, UvZLanz, Wh; E.: ahd. antfang 6, st. M. (a?, i?), Empfang, Aufnahme, Anerkennung; s. int, fang; W.: s. nhd. Empfang, M., Empfang, DW2 7, 1254; L.: Lexer 6c (antvanc), Hennig (antvanc), MWB 1, 328 (antvanc), FB 19b (antvanc)

antvanc (2), mhd., st. M.: nhd. Gegengurt; Q.: En (1187/89); E.: s. ant, võhen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 330 (antvanc)

antvanclich*, anepfanclich*, anpfanclich, mhd., Adj.: nhd. annehmbar; Hw.: s. enpfenclich*; E.: s. antvangen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366a (anpfanclich)

antvangen, antfangen*, mhd., sw. V.: nhd. empfangen, feierlichen Empfang machen; Q.: Ren (nach 1243) (FB antvangen); E.: s. antvanc; W.: s. nhd. empfangen, st. V., empfangen, DW2 7, 1255; L.: MWB 1, 329 (antvangen), FB 19b (*antvangen)

õntvlÐsch, õntvleisch, mnd., N.: nhd. »Entfleisch«, Entenbraten; E.: s. õnt, vlÐsch; L.: MndHwb 1, 109 (õntvlê[i]sch)

õntvlot, mnd., N.: nhd. Entengrün, Teichlinse, Wasserlinse; ÜG.: lat. lemna minor; E.: s. õnt, vlot; L.: MndHwb 1, 109 (õntvlot), Lü 20b (ântvlot)

antvogel, antfogel*, mhd., st. M.: nhd. »Entenvogel«, Ente; Q.: SAlex (FB antvogel), Bussard, Er (um 1185), Erlös, Wh; E.: ahd.? anutfogal* 2, st. M. (a), »Entenvogel«, Ente; s. ahd. anut, fogal; ant, vogel; W.: nhd. (ält.) Antvogel, M., Ente, DW 1, 507, DW2 2, 55; L.: Lexer 366b (antvogel), Hennig (antvogel), MWB 1, 329 (antvogel), FB 19b (antvogel)

õntvægel, mnd., M.: nhd. »Entvogel«, Ente, Enterich; Hw.: vgl. mhd. antvogel; E.: s. õnt, vægel; L.: MndHwb 1, 109 (õntvægel), Lü 20b (ântvogel)

antvrist, antfrist*, mhd., M.: nhd. Ausdeuter, Deuter, Ausleger, Übersetzer; Q.: Serv (um 1190), SH; E.: ahd. antfrist 4, st. M. (a?, i?), Ausleger, Übersetzer, Deuter; s. ahd. int, frist (2); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antvrist), MWB 1, 329 (antvrist)

antvristen, antfristen*, mhd., sw. V.: nhd. deuten, übersetzen (V.) (2), verstehen, erklären; Hw.: s. entvristen; Q.: Will (1060-1065), Trudp (vor 1150), Spec (FB antvristen), PrHoff, PrOberalt; E.: ahd. antfristæn* 16, sw. V. (2), auslegen, deuten, erklären, übersetzen (V.) (2); s. int, fristæn?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antvristen), Hennig (antvristen), MWB 1, 329 (antvristen), FB 19b (antvristen)

antvristunge, mhd., st. V.: nhd. Übersetzung; Q.: SH; E.: s. antvristen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 329 (antvristunge)

antwõrde (1), mnd., F.: Vw.: s. antwærde (1); L.: MndHwb 1, 111 (antwõrde)

antwõrde (2), mnd., F.: Vw.: s. antwærde (2); L.: MndHwb 1, 111 (antwõrde)

ant-war-d-i* 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. vultus LW; Hw.: vgl. ahd. antwart* (1); Q.: LW (1100); E.: s. ant‑, war‑d; B.: LW andwarde 52, 21 (z. T. mhd.)

antwõrdinge, mnd., F.: Vw.: s. antwærdinge; L.: MndHwb 1, 111 (antwõrde/antwõrdinge)

antwart* (3) 1, ahd., Adv.: nhd. anwesend; ne. presently; ÜG.: lat. affore (= antwart kweman) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. affore?; E.: s. int, werdan; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig

antwart* (2) 5, ahd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend; ne. present (Adj.); ÜG.: lat. praesens B, praesentia divina (= gotkundi antwart) B; Hw.: vgl. as. andward*; Q.: B (800), FP, GB; I.: Lüt. lat. praesens?; E.: s. ant, werdan; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig

antwart* (1) 2, ahd., st. F. (i): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. impraesentiarum (= zi antwarti) Gl, in praesenti (= in antwarti) B; Hw.: vgl. anfrk. antwardi*; Q.: B (800), Gl, WH; I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. int, werdan; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig; W.: mhd. antwart, st. F., Gegenwart; R.: in antwarti: nhd. sogleich; ne. at once; ÜG.: lat. in praesenti B; R.: zi antwarti: nhd. für jetzt; ne. for the time being; ÜG.: lat. impraesentarium Gl

antwart (1) 1, mhd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, zugegen seiend; Q.: Urk (1253); E.: s. antwarte; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (antwart 29 [1253] 1 Bel.), MWB 1, 330 (antwart), 

antwart (2), mhd., st. F.: Vw.: s. antwarte*

antwarte*, antwart, mhd., st. F.: nhd. Gegenwart, Anwesenheit; Hw.: s. antwurt; Q.: Will (1060-1065), Anno, Mar, Kreuzf (FB antwart), BrHoh, Dietr, Gen (1060-1080), Parz, Rol, Tund; E.: ahd. antwart* (1) 2, st. F. (i), Gegenwart; s. int, werdan; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig; W.: s. nhd. Antwort, F., Antwort, Gegenwart, Anwesenheit, Beisein, DW2 3, 56; L.: Lexer 6c (antwart), MWB 1, 329 (antwart), FB 19b (antwart)

antwarten, mhd., sw. V.: Vw.: s. antwürten

antwartida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. in praesenti (= in antwartidu) B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. antwart (2); R.: in antwartidu: nhd. zugleich; ne. at the same time; ÜG.: lat. in praesenti B

antweder, mhd., Pron.: Vw.: s. eintweder

antwÐder, mnd., Konj.: Vw.: s. entwÐder

antwelag* 1, ahd., Adj.: nhd. reich; ne. rich (Adj.); ÜG.: lat. dis (Adj.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. dis; E.: s. int?, inti?, welag

antwÐr, mnd., Konj.: Vw.: s. entwÐr

antwerc, mhd., st. N.: nhd. Handwerk, Handwerkerverband, Erfindung, Einrichtung, Kriegsgerät, Belagerungsmaschine, Wurfmaschine, Maschine, Hervorgebrachtes, Geschöpf; Vw.: s. liute-, man-; Hw.: s. hantwerc; Q.: Kchr (um 1150), Mar, RAlex, RWchr, ErzIII, Enik, Märt, HvNst, Ot, EckhI, MinnerII, SAlex, Schürebr (FB antwerc), Berth, BrZw, Chr, Herb, Köditz, Krone, Kudr, KvWLd, NibB, NvJer, Parz, Rol, RvEBarl, StRAugsb, StrBsp, Trist, Wh; E.: s. ant (5), werc; W.: s. nhd. Handwerk, st. N., Handwerk, DW 10, 423; L.: Lexer 6c (antwerc), Lexer 366b (antwerc), Hennig (antwerc), MWB 1, 330 (antwerc), FB 19b (antwërc)

antwercen, mhd., sw. V.: Vw.: s. antwerken

antwerckneht, mhd., st. M.: nhd. »Handwerksknecht«, Handwerksgeselle; E.: s. antwerc, kneht; W.: s. nhd. Handwerksknecht, st. M., Handwerksknecht, DW 10, 428; L.: Lexer 366b (antwerckneht)

antwercliute, mhd., st. M., Pl.: nhd. »Handwerksleute«, Handwerker (M. Pl.), Angehörige der Handwerkerzunft; Hw.: s. antwercman; Q.: SHort (FB antwercliute), Ammenh, Berth (um 1275), BrAlt, Chr, ClosChr, Urk; E.: s. antwercman; W.: s. nhd. Handwerksleute, M. Pl., Handwerksleute, DW 10, 428; L.: WMU (antwercliute 1797 [1293] 14 Bel.), MWB 1, 330 (antwercliute), FB 19b (antwërcliute)

antwercman, mhd., st. M.: nhd. Künstler, Handwerker, Handwerksmeister, Angehöriger einer Handwerkerzunft; Hw.: s. antwercliute; Q.: Ammenh, Berth (um 1275), Chr, Netz, StRAugsb, Urk; E.: s. ahd. hantwerkman* 1, hantwercman*, antwerkman*? st. M. (athem.), Handwerker; s. ahd. ant, werk, man; W.: s. nhd. Handwerksmann, M., Handwerker, Handwerksmann, DW 10, 428; R.: antwercliute (Pl.): nhd. »Handwerker (M. Pl.)«; L.: Lexer 366b (antwercman), Hennig (antwercman), MWB 1, 330 (antwercman)

antwercmeister, mhd., st. M.: nhd. Zeugmeister, Handwerkmeister; Q.: Chr, Urk (1261); E.: s. antwerc, meister; W.: s. nhd. Handwerksmeister, M., Handwerksmeister, DW 10, 429; L.: Lexer 366b (antwercmeister), MWB 1, 331 (antwercmeister)

antwercstein, mhd., st. M.: nhd. »Handwerkstein«, von einem Handwerker geworfener Stein; Q.: Ot (1301-1319) (FB antwercstein); E.: s. antwerc, stein; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 331 (antwercstein), FB 19b (*antwërcstein)

antwercwurf, mhd., st. M.: nhd. Wurf aus einer Maschine; Q.: Ot (1301-1319) (FB antwercwurf); E.: s. antwerc, wurf; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 331 (antwercwurf), FB 19b (antwërcwurf)

antwÐrdes, mnd., Adv.: nhd. in Gegenwart, gegenwärtig; E.: s. as. and‑war‑d* 3, Adj., gegenwärtig; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz, Adj., ...wärts, ...wärtig; L.: MndHwb 1, 111 (antwÐrdes), Lü 20b (antwerdes)

antwÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. antwærden

antwerken, antwercen, mhd., sw. V.: nhd. belagern, mit einer Belagerungsmaschine belagern, Maschine errichten; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. antwerc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antwercen), Hennig (antwerken), MWB 1, 331 (antwerken)

ant‑wer‑p‑an*, as., st. V. (3b): Vw.: s. andwerpan*

antwert* 1, ahd., Adj.: nhd. gegenwärtig; ne. present (Adj.); Q.: WK (790); I.: Lüt. lat. praesens?; E.: s. antwart (2)

antwerte, mhd., st. N., st. F.: nhd. Gegenwart, Antwort, Rechenschaft, Verteidigung des Beklagten, Anwesenheit, Zusage, Entgegnung, Erklärung, Auskunft, Rechtfertigung, Verteidigung; Hw.: s. antwurt; E.: ahd. antwurti* (2) 74?, st. N. (ja), Antwort, Verheißung, Orakel; ahd. antwurtÆ* (2) 2?, st. F. (Æ), Antwort; ahd. antwurta* 2, st. F. (æ), Gegenwart; ahd. antwurt* 4, st. F. (i), Gegenwart; s. ant, wurta, wurtÆ; W.: s. nhd. Antwort, F., Antwort, Gegenwart, Anwesenheit, Beisein, DW 1, 506, DW2 3, 56; L.: Lexer 6c (antwürte), Lexer 366b (antwürte), Hennig (antwurt)

antwerten, mhd., sw. V.: nhd. verantwortlich sein (V.), sich verantworten, übergeben (V.), überantworten; ÜG.: lat. correspondere STheol, reddere STheol, respicere STheol, respondere STheol; Vw.: s. ge-; Hw.: s. antwürten; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, Ren, RAlex, RWh, RWchr1, HlReg, Enik, DSp, Brun, GTroj, Gund, HvBurg, WvÖst, Parad, STheol, BDan, Hawich, EvB, MinnerII, SAlex (FB antwerten), Tuch, WvRh, Urk; E.: s. antwurt; W.: s. nhd. antworten, sw. V., antworten, übergeben (V.), ausliefern, wohin schaffen, DW2 3, 59; R.: sich antwerten: nhd. sich stellen, sich begeben (V.); L.: Hennig (antwurten), WMU (antwerten 64 [1263] 73 Bel.), MWB 1, 332 (antwerten), FB 19b (antwerten)

antwertÆn* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. conspectus (M.) I, obtutus I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd?. lat. obtutus?, conspectus?; E.: s. antwart (1); R.: az antwertÆn: nhd. in Gegenwart, vor Augen; ne. present, in sight; ÜG.: lat. in conspectu I

antwÆch, mhd., st. M.: nhd. Neigung, Biegung, Bewegung; Q.: Serv (um 1190); E.: s. ant (5), wÆch; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 6c (antwÆch), MWB 1, 333 (antwÆch)

antwÆgi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Schutzwehr, Bollwerk; ne. rampart; ÜG.: lat. propugnaculum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. propugnaculum; E.: s. int, wÆgi; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

antwÆgida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Schutzwehr, Bollwerk; ne. rampart; ÜG.: lat. propugnaculum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. propugnaculum; E.: s. int, wÆg; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

ant-wÆk-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. entweichen; ne. escape (V.); ÜG.: lat. declinare LW; Hw.: vgl. ahd. intwÆhhan*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. declinare?; E.: s. ant‑, *wÆk-an?; B.: LW (untwiechen) untwichan 98, 2 (z. T. mhd.)

ant‑w‑i‑nd‑an*, as., st. V. (3a): Vw.: s. andwindan*

*ant‑winn‑an?, as., st. V. (3a): Hw.: vgl. ahd. intwinnan* (st. V. (3a)); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 95b

ant‑wirk‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. andwirkian*

antwirt, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. antwurt

antwirten (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. antwürten

antwirten (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. antwerten

antwirten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. zuführen, treffen, ansprechen; ne. convey, address (V.); ÜG.: lat. convenire Gl, deducere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. deducere; E.: s. int, werdan; W.: mhd. antwirten, sw. V., übergeben (V.), überantworten

antwirtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. publicum (N.) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. antwart (1); W.: s. mhd. antwirt, st. F., Gegenwart; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (4. Viertel 8 Jh.)

antwærdÏre*, antwærder, antwÐrder, mnd., M.: nhd. »Antworter«, Beklagter, Verteidiger, Bevollmächtigter des Beklagten; Hw.: vgl. mhd. antwærdÏre; E.: s. antwærden, Ïre; L.: MndHwb 1, 112 (antwærder), Lü 21a (antworder)

antwærde (2), antwÐrde, antwõrde, antwÐrt, antwært, antwõrt, mnd., N.: nhd. (F.), Antwort, Verantwortung, Einrede, Gegenrede, Verteidigung; Vw.: s. smÐr-; Hw.: vgl. mhd. antwurt (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. and‑wor‑d‑i* 11, and-wur-d-i*, st. N. (ja), Antwort; R.: antwærde gÐven: nhd. Antwort geben; R.: in antwærde krÆgen: nhd. als Antwort kriegen, zur Antwort bekommen; L.: MndHwb 1, 111 (antwærde), Lü 20b (antworde)

antwærde (1), antwÐrde, antwõrde, antwÐrt, antwært, antwõrt, mnd., N.: nhd. Gegenwart; Hw.: s. antwærdichhÐt, vgl. mhd. antwarte; ÜG.: lat. (coram); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. and‑war‑d* 3, Adj., gegenwärtig; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz; R.: tæ antwærde sÆn: nhd. in der Gegenwart sein (V.) bzw. gegenwärtig sein (V.); L.: MndHwb 1, 111 (antwærde), Lü 20b (antworde)

antwærden (2), antwÐrden, antwõrden, mnd., sw. V.: nhd. antworten, beantworten, entsprechen, gleich sein (V.); Vw.: s. be-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. antwürten; E.: as. and‑wor‑d‑ian* 4, sw. V. (1a), antworten; R.: tæ antwærden: nhd. auf eine Frage bzw. Klage antworten bzw. Rede stehen auf die Klage des Gegners, sein Recht geltend machen, sich verteidigen; R.: antwærden van der schult: nhd. einstehen für die Schuld; L.: MndHwb 1, 111f. (antwærden), Lü 20b (antworden)

antwærden (1), antwÐrden, antwõrden, mnd., sw. V.: nhd. gegenwärtig machen, überantworten, übergeben (V.), abliefern; Vw.: s. up-, ðt-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. and‑wor‑d‑ian* 4, sw. V., überantworten; R.: sik antwærden: nhd. sich persönlich stellen; L.: MndHwb 1, 111 (antwærden), Lü 20b (antworden)

antwærdesbrÐf, antwÐrdesbrÐf, mnd., M.: nhd. »Antwortbrief«, Antwortschreiben, schriftliche Einrede; E.: s. antwærde (2), brÐf; L.: MndHwb 1, 112 (antwærdesbrêf)

antwærdeslǖde, antwÐrdeslðde, mnd., Pl.: nhd. Beklagter; Hw.: s. antwærdesman; E.: s. antwærd, lǖde (1); L.: MndHwb 1, 112 (antwærdesman/antwærdeslǖde); Son.: langes ü

antwærdesman, antwÐrdesman, mnd., M.: nhd. Beklagter; Hw.: s. antwærdeslǖde; E.: s. antwært, man; L.: MndHwb 1, 112 (antwærdesman), Lü 21a (antwordesman)

antwærdesschrifte, antwÐrdesschrifte, mnd., F.: nhd. »Antwortschrift«, Antwortschreiben, Schreiben, Einredeschrift des Beklagten; Hw.: s. antwærdessÐdel; E.: s. antwærde, schrift; L.: MndHwb 1, 112 (antwærdesschrifte)

antwærdessÐdel*, antwærdesseddel, antwÐrdesseddel, mnd., F.: nhd. »Antwortzettel«, Antwortschreiben, Schreiben, Einredeschrift des Beklagten, Replik; Hw.: s. antwærdesschrifte; E.: s. antwærde, sÐdel (2); L.: MndHwb 1, 112 (antwærdesseddel)

antwærdeswÆse, mnd., Adv.: nhd. »antwortweise«, in Form einer Antwort, als Antwort; E.: s. antwærde, wÆse (3); L.: MndHwb 1, 112 (antwærdeswîse)

antwærdich, antwÐrdich, Adj.: nhd. gegenwärtig; E.: s. antwærde, ich (2); L.: MndHwb 1, 112 (antwærdich)

antwærdichhÐt*, antwærdichÐt, antwærdicheit, antwÐrdichÐt, mnd., F.: nhd. Gegenwart; Hw.: s. antwærde; E.: s. as. and‑war‑d* 3, Adj., gegenwärtig; vgl. germ. *werda, *werdaz, *werþa, *werþaz; s. antwærdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 112 (antwærdichê[i]t)

antwærdinge, antwõrdinge, mnd., F.: nhd. Überantwortung, Auslieferung; E.: s. antwærden (1), inge; L.: MndHwb 1, 111 (antwõrde/antwõrdinge), MndHwb 1, 112 (antwærdinge)

antworten, mhd., sw. V.: Vw.: s. antwürten

ant-wur-d-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Antwort; ne. answer (N.); ÜG.: lat. responsum LW; Hw.: vgl. as. andwordi*, ahd. antwurti* (2); Q.: LW (1100); E.: germ. *andawurdja *andawurdjam, st. N. (a), Antwort, Gegenwort, Entgegnung; s. idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho‑, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer‑ (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; B.: LW andwarde 84, 8 (z. T. mhd.)

antwürkÏre*, antwürker, mhd., st. M.: nhd. Handwerksknecht; E.: s. antwerc, würkÏre; W.: s. nhd. Handwerker, M., Handwerker, DW 10, 426; L.: Lexer 366b (antwürker)

antwürkÏrekneht, mhd., st. M.: nhd. »Handwerkerknecht«, Handwerksgeselle; Q.: StRMeran (14. Jh.); E.: s. antwürkÏre*, kneht; W.: s. nhd. Handwerksknecht, M., Handwerksgeselle, DW 10, 428; L.: MWB 1, 333 (antwürkÏrekneht)

antwürke, mhd., sw. M.: nhd. Handwerker; Hw.: s. antwerc; Q.: StRMeran (14. Jh.); E.: s. ant (5), würke; W.: vgl. nhd. Handwerker, M., Handwerker, DW 10, 426; L.: Lexer 6c (antwürke), MWB 1, 333 (antwürke)

antwürker, mhd., st. M.: Vw.: s. antwürkÏre

antwürt, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. antwurt

antwurt* 5, ahd., st. F. (i): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. coram (= zi antwurti) Gl, impraesentiarum (= zi antwurti) Gl, medium Gl, praesentia Gl; Q.: Gl, WH (um 1065); I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. antwart (1); W.: mhd. antwurt, st. F., Gegenwart

antwurt (1), antwürt, antwort, antwirt, entwirt, mhd., st. N., st. F.: nhd. Gegenwart, Anwesenheit, Antwort, Rechenschaft, Verteidigung des Beklagten, Zusage, Entgegnung, Erklärung, Auskunft, Rechtfertigung, Verteidigung; Hw.: s. antwarte*, antwürte; Q.: (st. F., st. N.) Kreuzf, Apk, HistAE, KvHelmsd, EvA, Teichn (FB antwürte), Anno, BdN, Boner, Eckh, Er, Gen (1060-1080), Glaub, Greg, Lanc, Ren, Mühlh, RhMl, Rol, Trist, Urk; E.: ahd. antwurti* (2) 74?, st. N. (ja), Antwort, Verheißung, Orakel; ahd. antwurtÆ* (2) 2?, st. F. (Æ), Antwort; ahd. antwurta* 2, st. F. (æ), Gegenwart; ahd. antwurt* 4, st. F. (i), Gegenwart; s. ant, wurta, wurtÆ; W.: s. nhd. Antwort, F., Antwort, Gegenwart, Anwesenheit, Beisein, DW 1, 506, DW2 3, 56; R.: in antwurte: nhd. anwesend; R.: ze antwurte: nhd. anwesend; L.: Lexer 6c (antwürte), Lexer 366b (antwürte), Hennig (antwurt), MWB 1, 329 (antwart, antwurt), 1, 334 (antwürte, antwurt)

antwurt (2), mhd., st. F.: nhd. Überantwortung, Übergabe eines Besitzes; Q.: Urk (1292); E.: s. antwürten; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 334 (antwurt)

antwurta* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. medium Gl, praesentia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. antwart (1); W.: s. mhd. antwurt, st. F., Gegenwart

antwürtÏre, antwürter, mhd., st. M.: nhd. Überbringer, Antworter, Verteidiger, Beklagter; Q.: Teichn (FB antwürter), Chr, StRBrünn, StRFreiberg, StRMünch, Urk (1286); E.: s. antwürten; W.: s. nhd. Antworter, M., Antworter, Übergebender, Überbringer, DW2 3, 62; L.: Lexer 7a (antwürter), Lexer 366b (antwürter), WMU (antwürter 847 [1286] 4 Bel.), MWB 1, 334 (antwürtÏre), FB 20a (antwürter)

antwurtbüezen*** (1), mhd., sw. V.: nhd. »büßen durch Antworten«; Hw.: s. antwurtbüezen (2); E.: s. antwurt (1), büezen (1)

antwurtbüezen (2), mhd., st. N.: nhd. »Antwortbüßen«, Geben einer Antwort durch die gebüßt wird; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. antwurt (1), büezen; L.: MWB 1, 334 (antwurtbüezen)

antwürte, mhd., st. N., st. F.: nhd. Gegendarstellung, Verteidigung, Rechtsentscheid, Anwesenheit, Überantwortung; ÜG.: lat. responsio BrTr, responsum BrTr; Hw.: s. antwurt; Q.: ÄJud (4. Viertel 12. Jh.), Albert, BrTr, Herb, KvWSchwanr, Macer, MerswZM, RvEBarl, RWchr, Trist, Urk; E.: s. antwürten; W.: s. nhd. Antwort, F., Antwort, Gegenwart, Anwesenheit, Beisein, DW 1, 506, DW2 3, 56; L.: WMU (antwürte 83 [1264] 15 Bel.), MWB 1, 334 (antwürte), FB 20a (antwürte)

antwürten, antwurten, antworten, antwarten, antwirten, entwurten, entwürten, entworten, entwerten, entwarten, entwirten, mhd., sw. V.: nhd. übergeben (V.), überantworten, antworten, auf eine Klage antworten, Rechenschaft geben, sich rechtfertigen, verantworten, sich verantworten, sich verteidigen, entsprechen, folgen, beantworten; ÜG.: lat. consignare BrTr, respondere BrTr, PsM; Vw.: s. en‑*, ge-, Æn-*, ðf‑*, wider-*; Hw.: s. anwurt, antwerten; Q.: Will (1060-1065), Eilh, PsM, Lucid, TrSilv, RWchr, HlReg, Enik, SGPr, HTrist, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, BDan, Hiob, EvB, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl (FB antwürten), AvaJo, BdN, Gen (1060-1080), Herb, Konr, KvWKlage, LAlex, Lanc, Trudp, UvZLanz, Urk; E.: s. ahd. antwurten* (1) 7, sw. V. (1a), übergeben (V.), hinstellen, übertragen (V.), überantworten; ahd. antwurten* (2) 132, sw. V. (1a), antworten, antworten auf, beantworten, erklären; W.: nhd. antworten, sw. V., antworten, übergeben (V.), ausliefern, wohin schaffen, DW 1, 508, DW2 3, 59; R.: antwürten vüre: nhd. als Ersatzmann antreten; R.: antwürten in: nhd. übergeben (V.), überlassen (V.), anvertrauen, überantworten, ausliefern; R.: sich antwürten: nhd. sich begeben; L.: Lexer 6c (antwürten), Lexer 7a (antwürten), Lexer 366b (antwürten), Hennig (antwurten), WMU (antworten 51 [1261] 27 Bel.), MWB 1, 332 (antwerten, antwürten), FB 20a (antwürten)

antwurten* (2) 135, ahd., sw. V. (1a): nhd. antworten, antworten auf, etwas beantworten, etwas erklären, entgegnen, etwas verantworten; ne. answer (V.), explain; ÜG.: lat. ait (= antwurtit) Gl, N, dicere Gl, O, dissolvere N, inquit (= antwurtit) N, loqui O, permittere N, resolvere N, respondere B, Gl?, I, MF, N, NGl, O, T, (responsio) N; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. andwordian*; Q.: B, GB, Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, N, NGl, O, OT, T, WH, WU; E.: s. int, wort; W.: mhd. antwürten, sw. V., antworten, Rechenschaft geben; nhd. antworten, sw. V., antworten, DW 1, 508

antwurten* (1) 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. übergeben (V.), hinstellen, übertragen (V.), überantworten, erfüllen, übersetzen (V.) (2); ne. deliver, place (V.), transmit, fulfill; ÜG.: lat. permittere N, reddere N, sistere Gl, tradere N, vertere Gl; Vw.: s. gi‑, widar‑, widarigi‑; Q.: Gl (10. Jh.), NG; I.: Lbd. lat. permittere?; E.: s. int, werdan; W.: mhd. antwürten, sw. V., übergeben (V.), überantworten

antwurten (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. antwürten

antwurten (2) 3, mhd., st. N.: nhd. Übergabe, Überlassung; Vw.: s. wider‑; Q.: Urk (1286); E.: s. antwürten; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (antwurten 840 [1286] 3 Bel.)

antwürter, mhd., st. M.: Vw.: s. antwürtÏre

antwurti* (1) 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Gegenwart; ne. presence; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. antwart (1), (2); R.: zi antwurte wesan: nhd. zur Erscheinung kommen; ne. appear, show (V.)

antwurti* (3) 5, ahd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend; ne. present (Adj.); ÜG.: lat. praesens B, MF, (praesto) Gl?; Q.: B, GB, Gl?, MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praesens?; E.: s. antwart (2)

antwurti* (2) 74?, ahd., st. N. (ja): nhd. Antwort, Verheißung, Orakel; ne. answer (N.), promise (N.); ÜG.: lat. (ait) O, (cortina) Gl, dicere (= antwurti geban) O, (exhaurire) N, oraculum Gl, ratio N, respondere (= antwurti geban) N, O, T, responsio B, N, NGl, responsum B, Gl, MF, T, sermo Gl, vaticinium N, verbum N, O, T; Hw.: s. antwurtÆ* (2); vgl. anfrk. andwurdi*, as. andwordi*; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N, NGl, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. oraculum; E.: germ. *andawurdja *andawurdjam, st. N. (a), Antwort, Gegenwort, Entgegnung; s. idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho‑, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer‑ (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162, EWAhd 1, 288; W.: mhd. antwürte, st. N., st. F., Antwort, Rechenschaft; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

antwurtÆ* (2) 2 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Antwort, Orakel; ne. answer (N.); ÜG.: lat. dicere (= antwurtÆ geban) O, responsum O; für Glossen s. antwurti* (2); Hw.: s. antwurti* (2); Q.: Gl (765), O; E.: s. ant, wort; W.: s. mhd. antwürte, st. N., st. F., Antwort, Rechenschaft; s. nhd. Antwort, F., Antwort, DW 1, 506

antwurtÆ* (1) 2, antwurtÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. praesentia MF, praesentarie (= in antwurtÆ)? N; Q.: MF (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. antwart (1)

antwurtida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; ÜG.: lat. medium Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. praesentia?; E.: s. antwart (1)

antwurtÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. antwurtÆ* (1)

antwürtunge, mhd., st. F.: nhd. »Antwort«; ÜG.: lat. responsio STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB antwürtunge); I.: Lüt. lat. responsio?; E.: s. antwürten; W.: s. nhd. (ält.) Antwortung, F., Antwortung, Übergabe, Aushändigung, DW2 3, 64; L.: MWB 1, 335 (antwürtunge), FB 20a (*antwürtunge)

*anu-?, germ.?, M.: nhd. Ahn; ne. forefather; E.: idg. *an‑ (1), Sb., Ahn, Pokorny 36

*anu, idg., Präp.: Vw.: s. *an (4)

õnu 788, õne, ahd., Präp., Adv., Konj.: nhd. ohne, außer, außerdem (= õnu daz), neben, wenn nicht, als; ne. without, except (Präp.), besides, beside, except when; ÜG.: lat. a B, N, WH, WK, (absolutus) N, absque Gl, N, NGl, (alienus) Gl, atqui N, carere (= õnu wesan) Gl, N, (carere) N, de cetero (= õnu bi daz), deesse (= õnu bilÆban) I, (depellere) N, excepto Gl, N, (expers) N, extra N, gratis (= õnu skuldi) Gl, N, in... Gl, (incomitatus) N, (inseparabilis) N, naturalis (= õnu tõt) N, (nimirum) Gl, nisi N, NGl, WH, (non) N, non secundum N, non simul N, praeter B, I, N, NGl, praeterea (= õnu daz) N, (praetermittere) N, procul B, N, prorsus (Adv.) (= õnu zwÆfal) Gl, (separare) N, sine B, C, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG; Hw.: s. *anæn; vgl. anfrk. õna, as. õno; Q.: B, BB, C, FB, GB, Gl (765), I, LB, M, MB, MF, MH, N, NGl, O, OG, PfB, Psb, RhC, WH, WK; E.: germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ðnu, Präp., ohne, Pokorny 318, EWAhd 1, 289; W.: mhd. õne, õn, Präp., Konj., Adv., ohne, außer; nhd. ohne, Präp., Adv., Konj., ohne, DW 13, 1210; R.: õnu daz: nhd. außerdem; ne. moreover, besides; ÜG.: lat. praetereõ N; R.: õnu diz: nhd. außerdem; ne. moreover, besides; R.: õnu wesan: nhd. entbehren, frei sein (V.); ne. lack (V.), miss (V.); ÜG.: lat. carere Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

anud 2, as., st. F. (i): nhd. Ente; ne. duck (N.); ÜG.: lat. anas Gl; Vw.: s. ‑kunni*; Hw.: s. anad; vgl. ahd. anut (st. F. (i), st. M.? (i)); Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41, EWAhd 1, 291; W.: mnd. ant, anet, F., Ente; B.: Gl Nom. Sg. anud anas SAGA 438, 21 = Gl 5, 46, 21, Gl Nom. Sg. anud anas SAGA 2, 16 = Gl 4, 179, 16

*anud-, *anudi‑, *anudiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *anid‑

anud‑kun‑n‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. Entenart; ne. kind (N.) of duck; ÜG.: lat. fulica GlTr; Hw.: vgl. ahd. anutkunni* (st. N. (ja)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. genus anetarum; E.: s. anud, kunni; B.: GlTr Nom. Sg. anudcunni fulica SAGA 340(, 8, 6) = Ka 130(, 8, 6) = Gl 4, 202, 38; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 3, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 260b, 271a

õnuherzÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. töricht, ohne Verstand, sinnlos; ne. foolish, senseless; ÜG.: lat. vecors Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. vecors; E.: s. õnu, herz

an‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Eifer; Hw.: s. an-eþ-a; E.: s. an-d-ian; L.: Hh 6

õ-n‑ung-a, ae., Adv.: Vw.: s. õ‑n‑ing-a

õnusÆn* 5, ahd., anom. V.: nhd. ohne sein (V.), ohne etwas sein (V.), frei sein (V.) von, nicht haben; ne. be without; ÜG.: lat. absolvere N, carere Gl, N, deserere (V.) (2) N, (expers) N; Hw.: s. õnuwesan*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. deesse?; E.: s. õnu, sÆn (anom. V.); Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

anut 26, ahd., st. F. (i), st. M.? (i): nhd. Ente; ne. duck (N.); ÜG.: lat. anas Gl, aneta Gl, fulica Gl; Vw.: s. wazzar‑; Hw.: s. aneta; vgl. as. anad*, anud; Q.: Gl, LAl (712-725?); E.: germ. *anid‑, *anidi‑, *anidiz, *anad‑, *anadi‑, *anadiz, *anud‑, *anudi‑, *anudiz, st. F. (i), Ente; idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41, EWAhd 1, 291; W.: mhd. ant, st. M., st. F., Enterich, Ente; nhd. (dial.) Ant, F., Ente, Schweiz. Id. 1, 354, Jutz 1, 721, Schatz 26, Wossidlo/Teuchert 1, 9

anutfogal* 2, ahd.?, st. M. (a): nhd. »Entenvogel«, Ente; ne. duck (N.); ÜG.: lat. anas Gl, aneta Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. anut, fogal; W.: mhd. antvogel, st. M., Ente; nhd. (ält.) Antvogel, M., Ente, DW 1, 507

anuthabuh* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Entenhabicht, Entenstößer; ne. hawk hunting ducks; ÜG.: lat. (accipiter) LBai; Q.: LBai (vor 743); E.: s. anut, habuh

anutinklÆn, ahd., st. N. (a): Vw.: s. anetinklÆ*

anutkunah* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Entenart; ne. a kind of duck; ÜG.: lat. fulica Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. genus anetarum; E.: s. anut, kunni

anutkunni* 6, ahd., st. N. (ja): nhd. Entenart; ne. a kind of duck; ÜG.: lat. fulica Gl; Hw.: vgl. as. anudkunni*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. genus anetarum; E.: s. anut, kunni

anutrehho* 6, anutrecho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Enterich, Erpel; ne. mallard; ÜG.: lat. (anas) Gl, anetus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *anuttrahho, M., Enterich; s. idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41, EWAhd 1, 293; W.: mhd. antreche, antrach, entrech, antreich, entreich, sw. M., st. M., Enterich; nhd. (ält.) Antrich, M., Enterich, DW 1, 502; Enterich, M., Enterich, DW 3, 584

*anuttrahho, germ.?, M.: nhd. Enterich; ne. drake; RB.: ahd.; E.: s. idg. *anýt‑, Sb., Ente, Pokorny 41; W.: ahd. anutrehho* 6, anutrecho*, sw. M. (n), Enterich, Erpel; mhd. antreche, antrach, entrech, antreich, entreich, sw. M., st. M., Enterich; nhd. (ält.) Antrich, M., Enterich, DW 1, 502; Enterich, M., Enterich, DW 3, 584; L.: EWAhd 1, 293, Kluge s. u. Enterich

õnuwerdan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. verlieren, etwas verlieren; ne. lose; ÜG.: lat. effetus (= õnu wortun) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õnu, werdan

õnuwesan* 2, ahd., st. V. (5): nhd. »ohnesein«, etwas nicht haben, frei sein (V.) von; ne. be without; ÜG.: lat. carere Gl; Hw.: s. õnusÆn*; Q.: Gl, N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õnu, wesan (2); Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

anvõhen, mhd., st. V.: Vw.: s. anevõhen

anvõhet, mhd., st. M.: Vw.: s. anevõhet

anval, mnd., M., N.: Vw.: s. aneval

anval, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneval

anvallen, mnd., st. V.: Vw.: s. anevallen

anvallen, mhd., red. V.: Vw.: s. anevallen

anvaller, anfaller*, mhd., st. M.: Vw.: s. anevallÏre*

anvallik, mnd., Adj.: Vw.: s. anevallic

anvallinge, mnd., F.: Vw.: s. anevallinge

anvõn, mhd., red. V., st. V.: Vw.: s. anevõchen

anvõn, mnd., st. V.: Vw.: s. anevõn

anvanc, mhd., st. M.: Vw.: s. anevanc

anvanc, mnd., M.: Vw.: s. anevanc

anvangen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevangen

anvangen, mnd., V.: Vw.: s. anevangen

anvanger (2), mnd., M.: Vw.: s. anevengÏre

anvanger (1), mnd., M.: Vw.: s. anevangÏre

anvank, mnd., M.: Vw.: s. anevank

anvanz, mhd., st. M.: Vw.: s. anevanz

õnvanz, mnd., M.: Vw.: s. õnevanz

anvanzen, mnd., V.: Vw.: s. anevanzen

anvõr, mhd., Adj.: Vw.: s. anevõr

anvaren, mhd., st. V.: Vw.: s. anevaren

anvõren, mnd., st. V.: Vw.: s. anevõren

anvõringe, mnd., F.: Vw.: s. anevõringe

anvõrt, mnd., F.: Vw.: s. anevõrt

anvarten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevarten

anvõten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevõten

anvechten, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. anevechten

anvechter, mnd., M.: Vw.: s. anevechtÏre

anvechtigen, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. anevechtigen

anvechtinge, mnd., F.: Vw.: s. anevechtinge

anvÐden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevÐden

anvehtÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. anevehtÏre

anvehten, mhd., st. V.: Vw.: s. anevehten (1)

anvehter, mhd., st. M.: Vw.: s. anevehtÏre

anveiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevÐden

anveilen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneveilen

anvel, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aneval

anvelle, mnd., N.: Vw.: s. anevelle

anvellic, mhd., Adj.: Vw.: s. anevellic

anvellik, mnd., Adj.: Vw.: s. anevallic

anvenclÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. anevenclÆk

anvencnis, mnd., F.: Vw.: s. anevencnis

anvengen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevangen

anvenger, mnd., M.: Vw.: s. anevengÏre

anvengÐre, anfengÐre*, mhd., st. M.: Vw.: s. anevengÏre

anvengic, mhd., Adj.: Vw.: s. anevengic

anvengunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevengunge

anvenknis, mnd., F.: Vw.: s. anevencnis

anvÐrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevÐrden

anverdienen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneverdienen

anvÐrdigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevÐrdigen

anvÐrdiginge, mnd., F.: Vw.: s. anevÐrdiginge

anvÐrdinge, mnd., F.: Vw.: s. anevÐrdinge

anvergõn, mhd., an. V.: Vw.: s. anevergõn

anverlõn, mhd., an. V.: Vw.: s. aneverlõzen

anverlõzen, mhd., an. V.: Vw.: s. aneverlõzen

õnvÐrlÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. õnevÐrlÆke

anversuochen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneversuochen

anvertigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevertigen

anvertiger, anfertiger*, mhd., st. M.: Vw.: s. anevertigÏre

anvertunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevertunge

anvervallen, mhd., st. V.: Vw.: s. anevervallen*

anvesten, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevesten

anvÆenden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevÆenden

anviuren, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneviuren

anvlÐten, mnd., st. V.: Vw.: s. anevlÐten

anvlÐtinge, mnd., F.: Vw.: s. anevlÐtinge

anvlȫiten (2), mnd., (subst. Inf.=)N.: Vw.: s. anevlȫiten (2); Son.: langes ö
anvlȫiten (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anevlȫiten (1); Son.: langes ö

anvlȫitent, mnd., (subst. Inf.=)N.: Vw.: s. anevlȫiten (2); Son.: langes ö
anvlæt, mnd., M.: Vw.: s. anevlȫte; Son.: langes ö
anvlȫte, mnd., M.: Vw.: s. anevlȫte; Son.: langes ö
anvægen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevægen

anvȫgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevȫgen; Son.: langes ö
anvorderen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevorderen

anvȫrderen (2), mnd., (subst. Inf.=)N.: Vw.: s. anevȫrderen (2); Son.: langes ö
anvȫrderen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. anevȫrderen (1); Son.: langes ö
anvȫrderent, mnd., (subst. Inf.=)N.: Vw.: s. anevȫrderen (2); Son.: langes ö
anvordern, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevȫrderen (1); Son.: langes ö
anvȫrdern, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevȫrderen (1); Son.: langes ö
anvorderunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anevorderunge

anvȫren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevȫren; Son.: langes ö
anvært, mnd., Sb.: Vw.: s. anevært

anvorworp, mnd., M.: Vw.: s. anevorworp

anvrÐsen, mnd., st. V.: Vw.: s. anevrÐsen

anvrouwe, mhd., st. F.: Vw.: s. anevrouwe

anvüeren, anfüeren*, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüeren

anvüererinne, anfüererinne, mhd., st. F.: Vw.: s. anevüerÏrinne

anvüllen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anevüllen*

anvðren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevüren

anvüren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anevüren

anvürigen, mnd., Adv.: Vw.: s. anevürigen

anwachtinge, mnd., F.: Vw.: s. anewachtinge

anwõfenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewõfenen

anwÏjen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewÏjen

anwal, mnd., N.: nhd. freier Platz der zum Gehöfte gehört, zum Verkauf geschlagenes Holz; E.: s. ane, wal; L.: MndHwb 1, 112 (anwal), Lü 21b (anwal); Son.: örtlich beschränkt

anwalde, anwalt, mnd., M.: nhd. »Anwalt«, Bevollmächtigter, Vertreter, Prokurator; Hw.: vgl. anewalte; E.: ?; L.: MndHwb 1, 112 (anwalde), Lü 21b (anwalt)

anwalte, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. anewalte

anwaltlÆk, mhd., Adj.: nhd. als Vertreter habend, in Eigenschaft des Bevollmächtigten seiend; E.: s. anwalde; L.: MndHwb 1, 112 (anwaltlîk)

anwanch, mnd., M.: Vw.: s. anevank

anwande, mhd., st. F., sw. F., st. M., st. N.: Vw.: s. anewant

anwanden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewanden

anwander, mhd., st. M.: Vw.: s. anewandÏre

anwõnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewõnen

anwÏnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewÏnen

anwõno* 2, ahd.?, Adv.: nhd. in guter Hoffnung, schwanger; ne. pregnant (Adv.): Q.: PLSal (507-511?); E.: s. an- (2), *wõn?; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 377b anfrk.

an-wõn-o* 2, anfrk.?, Adv.: nhd. in guter Hoffnung, schwanger; ne. pregnant (Adv.): Hw.: s. an-nean-d-o*; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. an- (2), *wõn?; B.: Pactus legis Salicae 24, 5 Si quis femina ingenua et grauida trabaterit cui fuerit adprobatum mallobergo anouaddo, 24, 5 si moritur anouaddo leode sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 377b; Son.: ahd.?

anwant (2), mhd., st. F.: Vw.: s. anewant

anwant (1), mhd., st. F.: Vw.: s. anewande

õnwant, mnd., F.: Vw.: s. õnewant

anwõrdÏre*, anwõrder, mnd., M.: Vw.: s. anewõrdÏre

õnwõrde, mnd., F.: Vw.: s. õnewõrde

anwõrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewõrden

anwõrdende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. anewõrdent

anwõrdes, mhd., Adv.: Vw.: s. anewõrdes

anwõrdes, mnd., Adv.: Vw.: s. õnewaõrdes

õnwõrdes, mhd., Adv.: Vw.: s. anewõrdes

anwõrdinge, mnd., F.: Vw.: s. anewõrdinge

anwõren, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewõren

anwõringe, mnd., F.: Vw.: s. anewõringe

õnwõringes, mnd., Adv.: Vw.: s. õnewõringes

õnwassen, mnd., st. V.: Vw.: s. õnewassen

õnwassinge, mnd., F.: Vw.: s. anewassinge

anwõten, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewõten

an‑weal‑d, ae., st. M. (a), F., st. N. (a): nhd. Befugnis, Macht, Herrschaft, Gewalt, Gerichtshoheit, Hoheitsgebiet, Wundertat (?); ÜG.: lat. potentia; I.: Lbd. lat. potentia; E.: s. an (1), weal‑d (2); L.: Gneuss Lb Nr. 44

õ-n‑weal‑d, ae., st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Alleinherrschaft, Monarchie; ÜG.: lat. deditio, monarchia Gl, sceptrum Gl; I.: Lüt. lat. monarchia; E.: s. õ‑n, weal‑d (2); L.: Gneuss Lb Nr. 40

õ-n-weal-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Herscher, Gott; E.: s. õ‑n, *weal-d‑a (2); L.: Lehnert 15a

anwech, mnd., Adv.: Vw.: s. anewech

anwedden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewedden

anweddinge, mnd., F.: Vw.: s. aneweddinge

anwÐde, mnd., F.: Vw.: s. anewÐde

anwÐden, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewÐden

õnwÐder, mnd., N.: Vw.: s. õnewÐder

an-weg* 1, õ-weg*, anfrk., st. M. (a): nhd. ungebahnter Weg, unwegsame Gegend; ne. trackless land; ÜG.: lat. invius MNPs; Hw.: vgl. ahd. õweg*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. weg; B.: MNPs Dat. Sg. auuuega (= anauuega*) = anuuega* (van Helten) invia 62, 3 Berlin; Son.: Endung ist amfrk.

anwÐgen, mnd., V.: Vw.: s. anewÐgen

anwegunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anewegunge

anweide, mhd., st. F.: Vw.: s. aneweide

anweigunge, mhd., st. F.: Vw.: s. aneweigunge

anweinen, mhd., sw. V.: Vw.: s. aneweinen

anweldigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneweldigen

anwellen, mhd., st. V.: Vw.: s. anewellen

*anwendan, germ., st. V.: nhd. entwinden, lösen; ne. loosen; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *an‑, *wendan; W.: ae. on-wi-nd-an, st. V. (3a), »entwinden«, lockern, öffnen; W.: as. and‑w‑i‑nd‑an* 1, ant-w‑i‑nd-an*, st. V. (3a), loswinden, aufwickeln; mnd. entwinden, st. V., entwinden, entfalten, sich losmachen; W.: ahd. intwintan* 4, inwintan*, st. V. (3a), »entwinden«, auseinanderfalten, Verwickeltes auflösen, entwirren; mhd. entwinden, st. V., entwinden, loswinden, entledigen; nhd. entwinden, st. V., entzwingen, entwinden, DW 3, 659; L.: Falk/Torp 390, Seebold 555

anwende, mhd., st. F.: Vw.: s. anewant

õnwende, mnd., N.: Vw.: s. õnewende

anwender, mhd., st. M.: Vw.: s. anewandÏre

an‑w‑’‑nd‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. entwenden, wegnehmen; ne. take (V.) away; Hw.: vgl. ahd. *intwenten? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. ana, w’ndian*; W.: s. mnd. entwenden, sw. V., entwenden; B.: H Inf. anuuendean 1649 M, anuuendan 1649 C; Kont.: H that ni mag iu ênig fîund beniman neuuiht anuuendan 1649; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 191, Verb mit Akkusativ der Sache und Dativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 258 (1b), vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 98, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 436

õnwendinge, mnd., F.: Vw.: s. õnewendinge 

anwÐrde, mnd., st. V.: Vw.: s. anewÐrden 

anwerden, mhd., st. V.: Vw.: s. anewerden

anwerfen, mhd., st. V.: Vw.: s. anewerfen

anwÐrken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewÐrken

anwÐrkinge, mnd., F.: Vw.: s. anewÐrkinge

*anwerpan, germ., st. V.: nhd. werfen, fallen?; ne. throw (V.), fall (V.); RB.: ae, as., ahd.; E.: s. *an‑, *werpan*; W.: ae. on-weor-p-an, st. V. (3b), anklagen, wegdrehen; W.: as. and‑wer‑p‑an* 1, ant-wer-p-an*, st. V. (3b), sich bewegen; mnd. entwerpen; W.: s. as. an‑a‑wer‑p‑an* 1, st. V. (3b), werfen auf; mnd. anwerpen, st. V., anwerfen, bewerfen; W.: ahd. intwerfan* 2, st. V. (3b), auflösen, sinken lassen, den Mut sinken lassen; W.: mhd. entwërfen, st. V., fallen lassen; nhd. entwerfen, st. V., entwerfen, DW 3, 655; L.: Falk/Torp 398, Seebold 558

anwÐrpen, mnd., st. V.: Vw.: s. anewÐrpen

anwÐrpinge, mnd., F.: Vw.: s. anewÐrpinge

anwert, mhd., st. M.: Vw.: s. anewert

anwÐrt, mnd., F.: Vw.: s. õnewÐrt

anwÐrven, mnd., st. V.: Vw.: s. anewÐrven

ÀnwÐten, mnd., Adj.: Vw.: s. õnewÐten

anweyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneweien

õ-n‑wi-l-l‑e, ae., Adj.: nhd. eigenwillig, halsstarrig; E.: s. õ‑n, *wi‑l-l‑e; L.: Hh 396

õ-n-wi-l-lic, ae., Adj.: nhd. festhaltend; ÜG.: lat. pertinax Gl; E.: s. õ‑n-wi‑l-l‑e; L.: Hall/Meritt 23a

anwinden, mhd., st. V.: Vw.: s. anewinden

anwinden, mnd., st. V.: Vw.: s. anewinden

anwindige, mnd., F.: Vw.: s. anewindige

õnwinnen, mnd., st. V.: Vw.: s. õnewinnen

õ-n‑wi-n-tr‑e, Ú-n‑etre, Ú-n‑wi‑n-tr‑e, Ú‑wi‑n-tr-e, Á‑n‑eter‑e, Ð‑n‑itr‑e, ae., Adj.: nhd. einjährig; E.: s. õ‑n, *wi‑n-tr‑e; L.: Hh 398

Ú-n-wi-n-tr-e, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-wi‑n-tr‑e

anwirken, mhd., st. N.: Vw.: s. anewirken* (2)

anwirkunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anewirkunge

anwîse, mnd., F.: Vw.: s. anewÆse

anwÆsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewÆsen

anwîsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewÆsen

anwÆser, mhd., st. M.: Vw.: s. anewÆsÏre

anwîser, mnd., M.: Vw.: s. anwÆsÏre

anwîsinge, mnd., F.: Vw.: s. anwÆsinge

anwÆsunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anewÆsunge

õnwænen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewænen

anwæner, mnd., M.: Vw.: s. anewænÏre

an-won-on* 2, anfrk., sw. V. (2): nhd. bewohnen; ne. dwell (V.); ÜG.: lat. inhabitare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *inwonÐn?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. inhabitare?; E.: s. an- (2), won-on*; B.: MNPs Inf. anuuano (= anuuonon*) inhabitare 67, 7 Berlin, Gerund. an(te)uuonene inhabitare 67, 19 Berlin

Ànworp, mnd., M.: Vw.: s. õneworp

*anwreihan, germ., st. V.: nhd. enthüllen; ne. reveal; RB.: ae., ahd.; E.. s. *an‑, *wreihan; W.: ae. on-wrí-on, on-wré-on, st. V. (1), aufdecken, erklären; W.: ahd. intrÆhan* 10, st. V. (1b), enthüllen, offenbaren; mhd. entrÆhen, st. V., entledigen; W.: s. ahd. antrÆhida* 1, st. F. (æ), Enthüllung, Erleuchtung; L.: Falk/Torp 417, Seebold 565

anwûchen, mnd., sw. V.: Vw.: s. anewðchen

anwurken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anewirken* (1)

anx-t-a*, afries., st. F. (i): Vw.: s. ang-os‑t

*anx-t-lik, afries., Adj.: Vw.: s. *ang-os‑t-lik

õ-nym-an, ae., st. V. (4): Vw.: s. õ-nim-an

anz-a, an., sw. V.: Hw.: s. ans-a

anzal, mhd., st. F.: Vw.: s. anezal

anzannen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezannen

anzeigunge, mhd., st. F.: Vw.: s. anezeigunge

anzelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezelen*

anzemen, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezemen

anzic, mhd., Adj.: Vw.: s. anezic

anziehen, mhd., st. V.: Vw.: s. aneziehen

anzinga*? 14 und häufiger?, andecinga*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. ein Landmaß, Halbmorgen, halber Morgen; ne. half an acre; ÜG.: ahd. skaramez Gl; Q.: LBai (vor 743), Urk; E.: s. germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *tegu‑, M., zehn, ...zig; idg. *tegunþa, *tegunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *dehmo, Num. Ord., zehnte; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191

anzoc, mhd., st. M.: Vw.: s. anezuc*

anzocken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezocken

anzuc, mhd., st. M.: Vw.: s. anezuc

anzucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezucken

anzugic, mhd., Adj.: Vw.: s. anezügic

anzünden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezünden

anzunden, mhd., sw. V.: Vw.: s. anezunden

anzünder, mhd., st. M.: Vw.: s. anezündÏre

anzuohangen, mhd., st. N.: Vw.: s. anezuohangen (2)

anzwacken, mnd., sw. V.: Vw.: s. aneswacken

anzwacken, mnd., sw. V.: Vw.: s. anezwacken

õ-Êht-an, õ-Ðht-an, ae., sw. V. (1): nhd. verfolgen, belästigen; ÜG.: lat. persequi Gl; E.: s. õ- (1), Êht-an; L.: Hall/Meritt 7a

õ‑opan‑æn*? 1, as., sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, den Wald entblößen, die Wolken zerstreuen; ne. open (V.), clear (V.), disperse (V.); ÜG.: lat. revelare SPs; Hw.: vgl. ahd. iroffanæn (sw. V. (2)); Q.: SPs (Mitte bis Ende 9. Jh.); I.: Lbd. lat. revelare?; E.: s. õ (1), opanæn*; W.: s. mnd. eropen, sw. V., eröffnen, verkünden; B.: SPs 3. Pers. Sg. Präs. Ind. eroffenoº ... revelabit condensa Ps. 28/8 = Tiefenbach Ps. 28/9 = SAAT 318, 27 (Ps. 28/8) (z. T. ahd.)

aostorskala* 1, aostorscala*, ahd., st. F. (æ): nhd. Austernschale; ne. oyster shell; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. ostreum, ostria; E.: lat. ostrea, F., Auster, Muschel; gr. Ôstreon (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost‑, *ast‑, *osti, *osthi, *ost¥g, *ost¥, *osth¥g, *osth¥, Sb., Knochen, Pokorny 783; vgl. germ. *skalæ, st. F. (æ), Schale (F.) (1), Muschel; vgl. idg. *ost‑, *ast‑, *osti, *osthi, *ost¥g, *ost¥, *osth¥g, *osth¥, Sb., Knochen, Pokorny 783, EWAhd 1, 295; W.: nhd. Austernschale, F., Austernschale, DW 1, 996

ap (2), mhd., ave, mmd., Adv.: Vw.: s. abe (2)

ap (1), mhd., ave, mmd., Präp.: Vw.: s. abe (1)

ap..., mhd.: Vw.: s. abe...

*ap‑ (3), *õp‑, idg., Adj., Sb.: nhd. gebrechlich, Schaden; ne. fragile, harm (N.); RB.: Pokorny 52 (90/90), ind., iran., gr., balt.; W.: ? gr. ºpedanÒj (Ðpedanós), Adj., gebrechlich, schwach, unbeholfen

*ap‑ (1), *ýp‑, *Ðp‑, idg., V.: nhd. fassen, nehmen, erreichen; ne. grasp (V.); RB.: Pokorny 50 (88/88), ind., iran., arm., gr., ital., toch., heth.; W.: gr. ¤ptein (háptein), V., heften, anheften, anknüpfen, berühren; W.: s. gr. ¤ptesqai (háptesthai), V., anfassen, berühren; vgl. gr. ¤yij (hápsis), F., Berührung; lat. apsis, F., Segment eines Kreises, Rundteil; ? ahd. absida 12, absit, st. F. (æ)?, Apsis, Bahn eines Planeten; mhd. absÆte, apsite, F., Seite die von etwas abliegt; nhd. (ält.‑dial.) Abseite, F., Abseite, DW 1, 116; W.: s. gr. (ion.) ¢f£ssein (aphássein), V., berühren, betasten; W.: s. gr. ¢f©n (aphan), ¡f©n (haphan), V., betasten, untersuchten; W.: s. gr. ¡f» (haf›), F., Berühren, Tasten, Anfassen, Griff, Gefühl; W.: s. gr. ¢paf…skein (apaphískein), V., täuschen, betrügen; W.: lat. apere, V., anpassen; W.: s. lat. apiscor, V., habhaft werden, erreichen, einholen; W.: s. lat. apud, Präp., bei, neben, in der Nähe; W.: vgl. lat. cæpula, F., Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1); afries. k-ep-p-el* 4, st. F. (æ), Riemen (M.) (1), Strick am Halfter, Zaum

*Àp- (2), *h2ep‑, idg., Sb.: nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.); RB.: Pokorny 51 (89/89), ind., arm., phryg./dak., gr., ill., germ.?, balt.; Hw.: s. *ab‑, *øep- (1); W.: s. gr. 'Ap…a (Apía), F.=ON, Peloponnes; W.: vgl. gr. 'ApidanÒj (Apidanós), M.=FlN, Apidanos (Fluss in Thessalien); W.: s. lat. amnis, M., Gewässer, Strom, Fluss; W.: s. lat. Apðlia, F., Apulien; vgl. ahd. Apula 1, Sb.=ON., Apulien; nhd. Apulien, ON., Apulien ; W.: s. vgl. lat. Salapia, F.=ON, »Salzwasser«, Sapi (Stadt in Apulien); W.: Britannischen; vgl. lat. Rutupiae, F.=ON, Rutupiae (Stadt und Hafen der Caverner in Britannien); W.: germ. *apa‑?, Sb., Wasser, Fluss; Lw. kelt. apa?; as. *ap‑a?, st.? F. (æ)?, Bach, Fluss; W.: germ. *apa‑?, Sb., Wasser, Fluss; ahd. *affa (1)?, F., Wasser, Bach

*õp‑, idg., Adj., Sb.: Vw.: s. *ap‑ (3)

*ap‑a?, as., st.? F. (æ)?: nhd. Bach, Fluss; ne. creek (N.), river (N.); Hw.: vgl. ahd. *affa? (1) (F.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 3b, ON; E.: germ. *apa‑?, Sb., Wasser, Fluss; Lw. kelt. apa?; idg. *ab‑, *h2eb‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *Àp‑ (2), *h2ep‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51 

ap-a, ae., sw. M. (n): nhd. Affe; ÜG.: lat. pithecus Gl; I.: Lw. russ. opica; E.: germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, EWAhd 1, 58, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; L.: Hh 6

*apa-?, germ., Sb.: nhd. Wasser, Fluss; ne. water (N.), river (N.); RB.: as., ahd.; E.: Lw. kelt. apa?; idg. *ab‑, *h2eb‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *Àp‑ (2), *h2ep‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; W.: as. *ap‑a?, st.? F. (æ)?, Bach, Fluss; W.: ahd. *affa (1)?, F., Wasser, Bach

õ‑põl* 1, afries., st. M. (a): nhd. Wasserpfahl; ne. pole (N.) in the water; Q.: R; I.: z. T. Lw. lat. põlus; E.: s. õ (1), põl; L.: Hh 1a, Rh 607a

*apala-, *apalaz, *apalja‑, *apaljaz, germ., st. M. (a): nhd. Apfel; ne. apple; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. ‑grÐwa‑; Hw.: s. *aplu‑; E.: s. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; W.: got. *apl-s 1, apel, krimgot., st. M. (a?, u?), Apfel (, Lehmann A189); W.: s. an. epl-i, st. N. (ja), Apfel; W.: ae. Ïp-p-el, ap-p-el, eap-ul, st. M. (a?, u?), Apfel, Frucht, Ball (M.) (1), Kugel; W.: afries. *ap-p-el, st. M. (a), Apfel; W.: as. appul 1, appel*, st. M. (i), Apfel; mnd. appel, M., Apfel; W.: ahd. apful* 48, aphul*, st. M. (i), Apfel, Baumfrucht, Augapfel; mhd. apfel, epfel, öpfel, st. M., Apfel, Augapfel; nhd. Apfel, M., Apfel, DW 1, 532; L.: Falk/Torp 14, EWAhd 1, 298

*apalagrÐwa-, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, *aplagrÐwa‑, *aplagrÐwaz, *aplagrÚwa‑, *aplagrÚwaz, germ., Adj.: nhd. apfelgrau; ne. apple-grey; RB.: an., afries., ae., ahd.; E.: s. *apala‑, *grÐwa‑; W.: an. apal-grõr, Adj., apfelgrau; W.: afries. ap-p-el‑grÐ 1?, Adj., apfelgrau; W.: as. appul‑grÐ 1, Adj., apfelgrau, scheckig; mnd. appelgrõ, appelgrawe, Adj., apfelgrau; W.: ahd. apfulgrao* 2, aphulgrao*, Adj., »apfelgrau«, scheckig; mhd. apfelgrõ, Adj., apfelgrau; nhd. apfelgrau, Adj., apfelgrau, DW 1, 535; L.: Falk/Torp 14

apal-dar* 1, anfrk., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Apfelbaum; ne. apple-tree; ÜG.: lat. malus (F.) LW; Vw.: s. ‑bæm*; Hw.: vgl. as. *apalder?, ahd. affaltar; Q.: LW (1100); E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; B.: LW aphledera 28, 23 (z. T. mhd.)

apal-dar-bæm* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Apfelbaum; ne. apple-tree; ÜG.: lat. arbor malus (F.) LW; Hw.: vgl. ahd. affaltarboum*; Q.: LW (1100); E.: s. apal-dar, *bæm?; B.: LW (aphalderboum) aphalderbouma 136, 1 (z. T. mhd.)

*apal‑der?, as., st. M. (a): nhd. Apfelbaum; ne. appletree (N.); Hw.: vgl. ahd. affaltar (st. M. (a)); anfrk. *apaldar?; Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 3b, ON; E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; W.: mnd. apelder, apeldern, Sb., Ahorn; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 68 (z. B. Apelnstedt)

apal-d-r, an., M. (2): nhd. Apfelbaum; Hw.: s. epl-i; E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; L.: Vr 11a

*apaldra-, *apaldraz, *apuldra‑, *apuldraz, germ., st. M. (a): nhd. Apfelbaum; ne. apple-tree; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; W.: an. apal-d-r, M. (2), Apfelbaum; W.: ae. apul-der, apul‑dor, st. M. (a), st. F. (æ), Apfelbaum; W.: s. anfrk. apal-dar* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Apfelbaum; W.: s. as. *apal‑der?, st. M. (a), Apfelbaum; mnd. apeldern; W.: as. *apul‑dra?, st. F. (æ), Apfelbaum; mnd. apelder, apeldern, Sb., Ahorn; W.: ahd. affaltar 1, st. M. (a), Apfelbaum; s. mhd. apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; W.: s. ahd. affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n), Apfelbaum; mhd. affalter, apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; nhd. (ält.) Affolter, F., Apfelbaum, DW 1, 185; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; L.: Falk/Torp 14, EWAhd 1, 60, Kluge s. u. Affolter

apal-grõr, an., Adj.: nhd. apfelgrau; E.: germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; idg. *�hrÐi‑?, V., Adj., strahlen, glänzen, grau, Pokorny 442; vgl. idg. *�her‑ (3), *�hrÐ‑, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pokorny 441

*apalja-, *apaljaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *apala‑

õ‑pÚr‑an, ae., sw. V.: nhd. wegwenden, verkehren, zerstören; E.: s. õ- (1), *pÚr-an; L.: Hh 244

õ‑par‑ian, ae., sw. V.: nhd. entdecken, ertappen; E.: s. õ- (1), *par-ian; L.: Hh 245

apaú-staúl-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Apostolat; ne. apostleship, mission, apostolate, office of an apostle; ÜG.: gr. ¢postol»; ÜE.: lat. apostolatus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢postol»; E.: s. gr. ¢postol» (apostol›), F., Absendung, Apostelamt, Apostolat, Lehmann A187; gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstšllein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; B.: Dat. Sg. apaustaulein Gal 2,8 A B; Gen. Sg. apaustauleins 1Kr 9,2 A

apaú-staúl-us 36=35, got., st. M. (u/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163, Krause, Handbuch des Gotischen 135,1b): nhd. Apostel, Bote, Abgesandter; ne. apostle; ÜG.: gr. ¢pÒstoloj; ÜE.: lat. apostolus; Vw.: s. galiuga-; Q.: Bi (340-380), Kal (15. Nov., 29. Nov.); E.: germ. *apostol, M., Apostel, EWAhd 1, 301; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstšllein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019, Lehmann A188; B.: Gen. Sg. apaustaulaus 2Kr 12,12 B; apaustaule 1Kr 15,9 A; Eph 2,20 B; Nom. Pl. apaustauleis Luk 9,10 CA; Luk 17,5 CA; Mrk 6,30 CA; 1Kr 9,5 A; 2Kr 8,23 A B; Dat. Sg. apaustaulum 1Kr 15,7 A; 2Kr 11,5 B (teilweise in spitzen Klammern); 2Kr 11,13 B; 2Kr 12,11 A B; Eph 3,5 B; Akk. Sg. apaustauluns Luk 9,1 CA; 1Kr 4,9 A; Eph 4,11 A (teilweise kursiv); Nom. Sg. apaustaulus Joh 13,16 CA; Rom 11,13 A; 1Kr 9,1 A; 1Kr 9,2 A; 1Kr 15,9 A; 1Kr exp A; 2Kr 1,1 B; 2Kr 12,12 A (Gen. Sg.); Eph 1,1 A B (teilweise kursiv); Gal 1,1 B; 1Tm 1,1 A B; 1Tm 2,7 A B; 2Tm 1,1 A; 2Tm 1,11 A B; Tit 1,1 B; Kal 2,16 A (Gen. Sg.); Kal 2,30 A (Gen. Sg.); Akk. Sg. apaustulu Php 2,25 B; Akk. Sg. apaustuluns Luk 6,13 CA

ape, mnd., Sb.: nhd. Wasser, Fluss; Hw.: s. Ðpe; E.: ?; L.: MndHwb 1, 575 (-Ðpe/ape); Son.: örtlich beschränkt

õpe, mnd., F., M.: nhd. Affe, Narr, Nachahmer, Kasse, Opferstock; Vw.: s. wolt-; Hw.: s. affe, vgl. mhd. affe; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. õpe; L.: MndHwb 1, 115 (õpe), Lü 22a (ape)

apel krimgot., st. M.: Vw.: s. *apls 

õpeldÐrn, õpeldÐre, õppeldorne, mnd., M.: nhd. Ahorn; ÜG.: lat. acer campestre; E.: s. as. mapulder, st. M.: nhd. Ahorn, Maßholder; germ. *matoldr-, Sb., Ahorn, Maßholder; s. dorne; L.: MndHwb 1, 115 (õpledÐr[n]), Lü 22a (apeldern); Son.: (õpeldÐre) örtlich beschränkt

*apelo-, idg., Sb.: nhd. Kraft; ne. strength; RB.: Pokorny 52 (92/92), gr., ill., kelt., germ.; W.: s. gr. (ion.) ¢nhpel…h (anÐpelíÐ), F., Kraftlosigkeit, Schwäche; W.: s. gr. Ñlighpel…h (oligÐpelíÐ), F., Ohnmacht; W.: s. gr. (ion.) eÙpel»j (eupel›s), Adj., kräftig; W.: s. germ. *afala‑, *afalaz, st. M. (a), Kraft; germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; as. *aval?, Sb., Kraft; W.: s. germ. *afala‑, *afalaz, st. M. (a), Kraft; germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; ahd. afalæn* 3, avalæn*, sw. V. (2), sich bemühen, eifrig betreiben (, EWAhd 1, 396); s. mhd. avelen, sw. V., eitern; nhd. (dial.) afeln, äfeln, sw. V., eitern, Schmeller 1, 40; W.: s. germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; vgl. an. afl (1), st. N. (a), Kraft, Macht, Stimmenmehrheit; W.: s. germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; ae. afol, st. N. (a), Macht, Stärke, Kraft; W.: s. germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; afries. evel* (3) 1 und häufiger?, st. N. (a), Herd?

õpen (1), mnd., sw. V.: nhd. äffen, zum Besten haben, verspotten; Hw.: vgl. mhd. affen; E.: s. õpe; L.: MndHwb 1, 115 (õpen), Lü 22a (apen)

õpen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. æpen

õpenars***, mnd.?, N.: nhd. Affenarsch; Hw.: s. õpenärseken; E.: s. õpe, ars

õpenärseken, mnd.?, F.: nhd. »Affenärschchen«; ÜG.: lat. mespilus germanica; E.: s. õpen, ärseken; L.: Lü 22a (apenärseken)

õpenblat, mnd.?, F.(?): nhd. »Affenblatt« (eine Pflanze); E.: s. õpe, blat; L.: Lü 22a (apenblat)

õpendÐr, mnd., N.: nhd. »Affentier«, Affe; Hw.: vgl. mhd. affentier; E.: s. õpe, dÐr; L.: MndHwb 1, 115 (õpendêr)

õpengÐtÏre*, mnd., M.: nhd. »Affengießer«, Metallarbeiter, eine Art (F.) (1) Kannengießer; Hw.: s. græpengêter; E.: s. õpe, gÐtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 115 (õpengêter), Lü 22a (apengeter)

õpenhȫvet, mnd., N.: nhd. »Affenhaupt«, Affenkopf; E.: s. õpe, hȫvet; L.: MndHwb 1, 115 (õpenhȫvet); Son.: langes ö
õpenkint, mnd., N.: nhd. »Affenkind«, Affenjunges; E.: s. õpe, kint; L.: MndHwb 1, 115 (õpenkint)

õpensmolt, õpensmalt, mnd., N.: nhd. Affenschmalz; Hw.: vgl. mhd. affensmalz; E.: s. õpe, smolt; L.: MndHwb 1, 115 (õpensmolt)

õpenspil, õpenspël, mnd., N.: nhd. »Affenspiel«, Torheit, Narrenspiel, Narrenpossen; Hw.: vgl. mhd. affenspil; E.: s. õpe, spil (1); R.: hÐ schal mîn õpenspil sîn: nhd. er soll mir zum Possen dienen; R.: ik drÆve mit Ðme mîn õpenspil: nhd. ich halte ihn zum Narren; L.: MndHwb 1, 115 (õpenspil), Lü 22a (apenspil)

apentÐk, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. apotÐke

õpenvÐ, mnd., N.: nhd. »Affenvieh«, Affe; E.: s. õpe, vê; L.: MndHwb 1, 115 (õenvê)

õpenvlÐsch, õpenflÐisch, mnd., N.: nhd. Affenfleisch; Hw.: vgl. mhd. affenvleisch; E.: s. õpe, vlÐsch; L.: MndHwb 1, 115 (õpenvê[i]sch)

õpenwerk, mnd., N.: nhd. »Affenwerk«, Narrenwerk, Gaukelwerk; E.: s. õpe, werk; L.: MndHwb 1, 115 (õpenwerk)

õperÆe, mnd., F.: nhd. Äfferei, Torheit; Hw.: vgl. mhd. afferÆe; E.: s. õpe; L.: MndHwb 1, 115 (õperîe), Lü 22a (aperie)

*apero-, idg., Adj.: nhd. hintere; ne. rear (Adj.); RB.: Pokorny 53; Hw.: s. *apo‑; E.: s. *apo‑; W.: s. gr. ½peiroj (›peiros), ¥peiroj (ápeiros), F., Festland, Ufer, Kontinent; W.: s. lat. AprÆlis, M., April; ae. Ap-re-lis, M., April; W.: s. lat. AprÆlis, M., April; ahd. abrello 6, sw. M. (n), April; mhd. aberelle, abrille, aprille, sw. M., April; nhd. April, M., April, DW 1, 538; W.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; got. af-ar 77, Präp., Präf., Sb., nach, hinter, hernach, zufolge, an; W.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; an. *aur-, Präf., untere?, hintere?; W.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; as. ave‑r*?, Konj., aber, denn; mnd. aver, over, Konj.; W.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; ahd. afur 1500, avur*, afar, Adv., Konj., Präf., aber, abermals, doch; mhd. aber, aver, afer, Adv., Konj., wieder, abermals, aber (Konj. bzw. Adv.), wiederum; nhd. aber, Adv., Konj., aber (Konj. bzw. Adv.), DW 1, 29; W.: s. germ. *after, Adv., hinter; got. *af-ta-r-æ 3, Adv., von hinten, hinten; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; an. ept-ir, Adv., nach, längs, gemäß, nachher, von neuem; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; ae. Ïf-t-er (1), Präp., nach, entlang, hinter, durch; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; ae. Ïf-t-er (2), Adv., darauf, dann, nachher, später; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; afries. ef-t-er (2) 76, Präp., Adv., nach, gemäß, hinter, durch, längs, über ... hin, nachher, dann; W.: s. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; as. af‑t‑ar (1) 183, Adv., Präp., darnach, hinterdrein, nach, durch; mnd. achter, achtere, Präp., Adv.; W.: s. germ. *abaræ‑, *abaræn, *abara‑, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; got. af-ar-a* 1, sw. M. (n), Konjekt. für afar, Nachkomme; W.: s. germ. *abaræ‑, *abaræn, *abara‑, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; as. avar‑o* 7, sw. M. (n), Nachkomme, Kind; W.: s. germ. *æfra‑, *æfram, st. N. (a), Ufer; ae. æf-er, æf-or, st. M. (a), Ufer, Rand, Küste; W.: s. germ. *æfra‑, *æfram, st. N. (a), Ufer; ae. Êf-er, F., Ufer; W.: s. germ. *æfra‑, *æfram, st. N. (a), Ufer; ae. *ðf-er, Sb., Ufer; W.: s. germ. *æfra‑, *æfram, st. N. (a), Ufer; afries. æv-er-a 8, æv-er-e, æv-er, sw. M. (n), Ufer; W.: s. germ. *æfra‑, *æfram, N., Ufer; as. *ovir?, st. N. (a?), Ufer

*õpero‑, idg., Sb.: nhd. Ufer; ne. bank (of river); RB.: Pokorny 53 (93/93), gr., germ.

*apetØo‑, idg., Sb.: nhd. Nachkommenschaft; ne. descendants; RB.: Pokorny 53; Hw.: s. *apo‑; E.: s. *apo‑

apfalter, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. apfelter 

apfalterÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. apfelterÆn 

apfel, aphel, epfel, öpfel, mhd., st. M.: nhd. Apfel, Augapfel; ÜG.: lat. pomum BrTr; Vw.: s. eich-, ert-, grõnõt-, holz-, kien-, korn‑, loup-, oug-, paradÆs-, paris-, pfedem-*, tin-, zipressen-; Hw.: s. epfel, öpfel; vgl. mnl. appel, mnd. appel; Q.: Will (1060-1065), Enik, SGPr, GTroj, SHort, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Parad, BDan, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, KvMSph, WernhMl, Pilgerf (FB apfel), BdN, BrTr, BvgSp, Chr, En, JTit, KvWLd, KvWTroj, MarLegPass, Meissner, Mechth, Netz, Parz, Pelzb, Rol (um 1170), SalArz, StRAugsb, Teichn; E.: ahd. apful* 40, aphul*, st. M. (i), Apfel, Augapfel; s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; s. idg. *ablu‑, Sb., Apfel, EWAhd 1, 298; W.: nhd. Apfel, M., Apfel, DW 1, 532, DW2 3, 127; L.: Lexer 7b (apfel), Hennig (apfel), MWB 1, 335 (aphel), FB 20a (apfel)

apfelbÆz, aphelbÆz, aphelbiz, mhd., st. M.: nhd. »Apfelbeiß«, Apfelbiss, Biss in den Apfel; Q.: Berth, Hans, Kolm, Marner (13. Jh.), Renner; E.: s. apfel, bÆz; W.: s. nhd. Apfelbiss, M., Apfelbiss, DW2 3, 131; R.: frouwen Even apfelbÆz: nhd. Frau Evas Apfelbiss; L.: Lexer 366c (apfelbÆz), Hennig (apfelbiz), MWB 1, 336 (aphelbiz)

apfelbluot, aphelbluot*, mhd., st. M., st. F.: nhd. Apfelblüte; E.: s. apfel, bluot; W.: s. nhd. Apfelblüte, F., Apfelblüte, DW2 3, 132; L.: Lexer 366c (apfelbluot)

apfelboum, aphelboum, mhd., st. M.: nhd. Apfelbaum; ÜG.: lat. malus (M.) Gl; Hw.: s. öpfelboum; Q.: Brun (1275-1276), EckhIII, Parad, Cranc, Pilgerf (FB apfelboum), BdN, KvWPart, Pelzb, WvRh, Gl; E.: s. apfel, boum; W.: nhd. Apfelbaum, M., Apfelbaum, DW2 3, 131; L.: Hennig (apfelboum), Glossenwörterbuch 32b (apfelboum), MWB 1, 336 (aphelboum), FB 20a (apfelboum)

apfelgart, mhd., sw. M.: Vw.: s. apfelgarte*

apfelgarte*, apfelgart, aphelgarte, mhd., sw. M.: nhd. »Apfelgarten«, Garten mit Apfelbäumen; Q.: Brun (1275-1276) (FB apfelgart); E.: s. apfel, gart; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 336 (aphelgarte), FB 20a (apfelgart)

apfelgrõ, aphelgrõ, mhd., Adj.: nhd. apfelgrau, apfelschimmelfarben, weißgrau mit dunkleren apfelförmigen Flecken; Hw.: vgl. mnd. appelgrõ, appelgrõwe; Q.: Ren, HvNst (FB apfelgrõ), En, Krone, KvWPart, KvWSchwanr, Orend, Reinfr, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. apfulgrao* 2, aphulgrao*, Adj., »apfelgrau«, scheckig; germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; idg. *�hrÐi‑?, V., Adj., strahlen, glänzen, grau, Pokorny 442; vgl. idg. *�her‑ (3), *�hrÐ‑, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pokorny 441; W.: nhd. apfelgrau, Adj., apfelgrau, DW 1, 535, DW2 3, 132; R.: apfelgrõ marc: nhd. »apfelgraues Pferd«, Apfelschimmel; L.: Lexer 7b (apfelgrõ), Hennig (apfelgrõ), MWB 1, 336 (aphelgrõ), FB 20a (apfelgrõ)

apfelgrÆs, aphelgrÆs, mhd., Adj.: nhd. apfelgrau, apfelschimmelfarben, weißgrau mit dunkleren apfelförmigen Flecken; Hw.: s. apfelgrõ; Q.: KvWTroj, Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. apfel, grÆs; W.: vgl. nhd. apfelgrau, Adj., apfelgrau, DW 1, 535, DW2 3, 132; L.: Hennig (apfelgrÆs), MWB 1, 336 (aphelgrÆs)

apfelhõke, aphelhõke, mhd., sw. M.: nhd. »Apfelhaken«, Haken (M.) zum Herausziehen der Äste, Haken (M.) zum Ernten von Äpfeln; Q.: Cranc (1347-1359) (FB apfelhõke); E.: s. apfel, hõke; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 336 (aphelhõke), FB 20a (*apfelhõke)

apfelkerne*, aphelkerne, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Apfelkern; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. apfel, kerne (1); W.: nhd. Apfelkern, M., Apfelkern, DW 1, 535, DW2‑; L.: MWB 1, 336 (aphelkerne)

äpfellÆn*, äphellÆn, epfellÆn, ephellÆn, mhd., st. N.: nhd. »Äpfellein«, Äpflein, kleiner Apfel; Q.: Seuse (FB epfellÆn), PassSpW (Anfang 14. Jh.); E.: s. ahd. epfilÆn* 1, ephilÆn*, epfilÆ*, st. N. (a), Äpfellein, Äpfelchen; s. apful; s. mhd. apfel; W.: s. nhd. Äpfellein, N., Äpfellein, DW2-; W.: nhd. (ält.) Äpflein, N., kleiner Apfel, DW 1, 536, DW2‑; L.: Lexer 43a (epfellÆn), MWB 1, 336 (äphellÆn)

apfelmuos, aphelmuos, mhd., st. N.: nhd. Apfelmus; Hw.: vgl. mnd. appelmôs; Q.: BvgSp, Frl (1276-1318); E.: s. apfel, muos; W.: nhd. Apfelmus, N., Apfelmus, DW2 3, 133; L.: Lexer 366c (apfelmuos), Hennig (apfelmuos), MWB 1, 337 (aphelmuos)

apfelrÆs, aphelrÆs, mhd., st. N.: nhd. »Apfelreis« (N.), Apfelzweig; Q.: Brun (1275-1276) (FB apfelrÆs); E.: s. apfel, rÆs (1); W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 337 (aphelrÆs), FB 20a (*apfelrÆs)

apfelræt, aphelræt, mhd., Adj.: nhd. apfelrot; Q.: BdN (1348/50); E.: s. apfel, ræt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7b (apfelræt), MWB 1, 337 (aphelræt)

apfelsaf*, aphelsaf, mhd., st. N.: nhd. Apfelsaft; Hw.: vgl. mnd. appelsaf; Q.: BdN (1348/50); E.: s. apfel, saf; W.: s. nhd. Apfelsaft, M., Apfelsaft, DW2 3, 133; L.: MWB 1, 337 (aphelsaf)

apfelschale*, aphelschale, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Apfelschale; Q.: OvBairl (1477); E.: s. apfel, schale; W.: nhd. Apfelschale, F., Apfelschale, DW2 3, 133; L.: MWB 1, 337 (aphelschale)

apfelstoc, aphelstoc, mhd., st. M.: nhd. »Apfelstock«, Apfelbaum; Q.: Brun (1275-1276) (FB apfelstoc); E.: s. apfel, stoc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7b (apfelstoc), MWB 1, 337 (aphelstoc), FB 20a (apfelstoc)

apfelter*, apfalter, affalter, affolter, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Apfelbaum; Q.: Will (1060-1065) (sw. F.) (FB apfalter), EbnerChrist, KvW (2. Hälfte 13. Jh.), PrEls; E.: s. ahd. affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n), Apfelbaum; germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; W.: s. nhd. (ält.) Affolter, F., Apfelbaum, DW 1, 185, DW2 1, 1600; s. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; L.: Lexer 7a (apfalter), Hennig (apfalter), MWB 1, 106 (affalter), FB 20a (apfalter)

apfelterboum*, apfalterboum*, affalterboum, affalderboum, mhd., st. M.: nhd. Apfelbaum; Q.: Will (1060-1065) (FB affalterboum); E.: s. apfelter, boum, apfel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 361c (affalterboum), Hennig (affalderboum), MWB 1, 107 (affalterboum)

apfelterÆn*, apfalterÆn, affalterÆn, mhd., Adj.: nhd. Apfelbaum..., vom Apfelbaum herrührend, aus Apfelbaumholz bestehend; Q.: KvWPart, Urk (1275); E.: s. apfelter; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (apfalterÆn 244 [1275] 3 Bel.), WMU (affolterÆn), MWB 1, 107 (affalterÆn)

apfeltranc, apheltranc, epfeltranc, mhd., st. M., st. N.: nhd. Apfeltrank, Apfelwein, Apfelmost, Most; Hw.: vgl. mnd. appeldrank; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), KvWEngelh, Ring, SH; E.: ahd. apfultrank* 2, aphultranc*, st. M. (a?), Apfelwein; s. apful, trank; s. mhd. apfel, tranc; W.: nhd. Apfeltrank, M., Apfeltrank, DW 1, 536, DW2 3, 134; L.: Lexer 7b (apfeltranc), Hennig (apfeltranc), MWB 1, 337 (apheltranc)

apfelvruht, apfelfruht*, aphelvruht, aphelfruht*, mhd., st. F.: nhd. »Apfelfrucht«, Apfel; Q.: Brun (1275-1276), Vät (FB apfelvruht); E.: s. apfel, vruht; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 337 (aphelvruht), FB 20a (*apfelvruht)

apfelwÆn*, aphelwÆn, mhd., st. M.: nhd. Apfelwein; Hw.: vgl. mnd. appelwÆn; Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. apfel, wÆn; W.: nhd. Apfelwein, M., Apfelwein, DW2 3, 135; L.: MWB 1, 337 (aphelwÆn)

apful* 48, aphul*, ahd., st. M. (i): nhd. Apfel, Baumfrucht, Augapfel; ne. apple, eye‑ball; ÜG.: lat. (dactylus) Gl, malogranatum Gl, malum (N.) (2) Gl, WH, (malus) (Adj.) (= apful Fehlübersetzung) Gl, (malus) (F.) Gl, (mandragoras) Gl, (morum) Gl, pomum Gl, N, pupilla Gl, RhC, pupula Gl; Vw.: s. eih‑, eihhil‑, erd‑, fÆg‑, *honag‑, holz-, kern‑, korn-, loub‑, malz‑, mirtil‑, oug‑, paris‑, prin-, pÆn‑, ræt‑, swuoz-; Hw.: vgl. as. appul; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), LAl, N, O, RhC, WH; I.: Lbd. lat. pupilla?, pupula?; E.: s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; s. idg. *ablu‑, Sb., Apfel, EWAhd 1, 298; W.: mhd. apfel, epfel, öpfel, st. M., Apfel, Augapfel; nhd. Apfel, M., Apfel, DW 1, 532; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

apfulgrao* 2, aphulgrao*, ahd., Adj.: nhd. »apfelgrau«, scheckig; ne. dapple‑grey; ÜG.: lat. glaucus (Adj.) Gl; Hw.: vgl. as. appulgrÐ; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; idg. *�hrÐi‑?, V., Adj., strahlen, glänzen, grau, Pokorny 442; vgl. idg. *�her‑ (3), *�hrÐ‑, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pokorny 441; W.: mhd. apfelgrõ, Adj., apfelgrau; nhd. apfelgrau, Adj., apfelgrau, DW 1, 535; R.: apfulgrao ros: nhd. Apfelschimmel; ne. dapple‑grey horse; ÜG.: lat. glaucus equus Gl

apfultrank* 2, aphultranc*, ahd., st. M. (a?): nhd. Apfelwein; ne. cider; ÜG.: lat. hydromellum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. apful, trank; W.: mhd. apfeltranc, epfeltranc, st. M., st. N., Apfelwein; nhd. Apfeltrank, M., Apfeltrank, DW 1, 536

apgot, mhd., st. N.: Vw.: s. abgot

aphel, mhd., st. M.: Vw.: s. apfel

aphelbiz, mhd., st. M.: Vw.: s. apfelbÆz

aphelbÆz, mhd., st. M.: Vw.: s. apfelbÆz

aphelboum, mhd., st. M.: Vw.: s. apfelboum

aphelgarte, mhd., sw. M.: Vw.: s. apfelgarte*

aphelgrõ, mhd., Adj.: Vw.: s. apfelgrõ

aphelgrÆs, mhd., Adj.: Vw.: s. apfelgrÆs

aphelhõke, mhd., sw. M.: Vw.: s. apfelhõke

aphelkerne, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. apfelkerne*

äphellÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. äphellÆn*

aphelmuos, mhd., st. N.: Vw.: s. apfelmuos

aphelrÆs, mhd., st. N.: Vw.: s. apfelrÆs

aphelræt, mhd., Adj.: Vw.: s. apfelræt

aphelsaf, mhd., st. N.: Vw.: s. apfelsaf*

aphelschale, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. apfelschale*

aphelstoc, mhd., st. M.: Vw.: s. apfelstoc

apheltranc, mhd., st. M.: Vw.: s. apfeltranc

aphelvruht, aphelfruht*, mhd., st. F.: Vw.: s. apfelvruht

aphelwÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. apfelwÆn*

ap-i, an., sw. M. (n): nhd. Affe, Tor (M.); Hw.: s. apyn-ja; I.: Lw. ae. apa?, Lw. as. apo?; E.: ae. apa oder as. apo; germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, 58, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; L.: Vr 11a

apin-ja, an., sw. F. (n): Hw.: s. apyn-ja

õpinne, mnd., F.: nhd. Äffin, Affenweibchen; Hw.: vgl. mhd. affinne; E.: s. õpe; L.: MndHwb 1, 115 (õpinne)

õpisch, mnd., Adj.: nhd. »äffisch«, töricht, närrisch; Hw.: vgl. mhd. affic; E.: s. õpe, isch; L.: MndHwb 1, 115 (õpisch)

*apØo-, idg., Adj.: nhd. fern; ne. far; RB.: Pokorny 53; Hw.: s. *apo‑; E.: s. *apo‑; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; an. ef-ja, sw. F. (n), Gegenstrom in einem Fluss, Flussbucht; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; ae. ’b-b-a, sw. M. (n), Ebbe; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; afries. eb-b-a 7, sw. M. (n), Ebbe; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; as. eb‑b‑i‑unga* 1, st. F. (æ), Ebbe; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; ahd. ebbunga* 1, st. F. (æ), Ebbe, Brandung; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; ahd. firebben* 1, sw. V. (1b), sich beruhigen; nhd. verebben, sw. V., verebben, Duden 6, 2741

*aplagrÐwa‑, *aplagrÐwaz, *aplagrÚwa‑, *aplagrÚwaz, germ., Adj.: Vw.: s. *apalagrÐwa‑

aplõtÆsen, mhd., st. N.: Vw.: s. oblõtÆsen

aplõz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abelõz

apl-i, an., sw. M. (n): nhd. Stier, Ochs, Ochse, Pferd; L.: Vr 11a

*apl-s 1, got., apel, krimgot., st. M. (a?, u?): nhd. Apfel; ne. apple; lat. pomum; Q.: BKV (1562); E.: germ. *aplu-, *apluz, st. M. (u), Apfel; s. germ. *apalja‑, *apaljaz, st. M. (a), Apfel; vgl. idg. *Àbel-, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, Lehmann A189; B.: apel Feist 54 = Stearns 14

*aplu-, *apluz, germ., st. M. (u): nhd. Apfel; ne. apple; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *apala‑; E.: vgl. idg. *Àbel-, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; W.: got. *apl-s 1, apel, krimgot., st. M. (a?, u?), Apfel (, Lehmann A189); W.: s. an. epl-i, st. N. (ja), Apfel; W.: ae. Ïp-p-el, ap-p-el, eap-ul, st. M. (a?, u?), Apfel, Frucht, Ball (M.) (1), Kugel; W.: afries. *ap-p-el, st. M. (a), Apfel; W.: as. appul 1, appel*, st. M. (i), Apfel; mnd. appel; W.: ahd. apful* 48, aphul*, st. M. (i), Apfel, Baumfrucht, Augapfel; mhd. apfel, epfel, öpfel, st. M., Apfel, Augapfel; nhd. Apfel, M., Apfel, DW 1, 532; L.: Kluge s. u. Apfel

*apo-, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, idg., Präp., Adv.: nhd. ab, weg; ne. off, away; RB.: Pokorny 53 (94/94), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., heth.?; Hw.: s. *apero‑, *apotero‑, *apØo‑, *apæko, *apotØõ, *apetØo‑, *poti, *pos‑ (?); W.: gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; s. gr. ¢p£gein (apágein), V., wegführen, fortschaffen; vgl. gr. ¥page (ápage), Interj., pack dich!, fort mit dir!; lat. apage, Interj., fort mit dir!, fort!, weg damit!, pack dich!; W.: s. gr. ¥pioj (ápios), Adj., abgelegen, fern; W.: s. gr. (hom./böot./lak.) pot… (potí), Präp., Adv., gegen ... hin, gegen, gegenüber; W.: s. gr. ½peiroj (›peiros), ¥peiroj (ápeiros), F., Festland, Ufer, Kontinent; W.: vgl. gr. pÚmatoj (p‹matos), Adj., äußerste, letzte; W.: lat. ab, abs, Präp., von, von ... weg, von ... aus; s. lat. abscondere, V., verschwinden lassen, verbergen, verstecken; vgl. lat. abscænsa, Part. Präs. subst.=F., Versteckte, Verborgene; me. sconce; an. s-kon-s, st. M. (a), Blendlaterne; W.: s. lat. asper, Adj., rauh, herb, barsch, beißend; W.: s. lat. AprÆlis, M., April; ae. Ap-re-lis, M., April; W.: s. lat. AprÆlis, M., April; ahd. abrello 6, sw. M. (n), April; mhd. aberelle, abrille, aprille, sw. M., April; nhd. April, M., April, DW 1, 538; W.: s. lat. polÆre, V., feilen, glätten, polieren; afrz. polir, V., polieren; me. pulischen, V., polieren; an. puliz-a, sw. V., polieren; W.: vgl. lat. puppis, F., Hinterdeck des Schiffes, Spiegel, Schiff; W.: germ. *af, Adv., Präp., von weg; got. af 135, Präp., von, von weg, von her, seit, ab, zu, aus (, Lehmann A6); W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; an. af, Präp. von, aus, fort, weg; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; ae. Ïf‑, of-, Präf., ab...; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; afries. of (1) 14, af, Präp., Präf., von; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; afries. *ef (1), Präf., ab...; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; afries. ov-e 2, Adv., ab, weg; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; anfrk. af-, Präf., ab...; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; anfrk. av-a 3, Präp., weg von; W.: germ. *aba, *ab, Adv. Präp., ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; as. af (1) 16, Präp, Präf., ab, von, aus; mnd. af, ave, Adv.; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; as. of (2), Präf., ab; W.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp., ab, weg; ahd. aba 87?, ab, Präp., Adv., Präf., aus, durch, herab (, EWAhd 1, 5); mhd. abe, ab, Präp., Adv., herab von, herab; nhd. ab, Präp., Adv., ab, DW 1, 6; W.: s. germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; got. af-ar 77, Präp., Präf., Sb., nach, hinter, hernach, zufolge, an (, Lehmann A9); W.: s. germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; an. *aur-, Präf., untere?, hintere?; W.: s. germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; as. ave‑r*?, Konj., aber, denn; mnd. aver, over, Konj.; W.: s. germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; ahd. afur 1500, avur*, afar, Adv., Konj., Präf., aber, abermals, doch (, EWAhd 1, 401); mhd. aber, aver, afer, Adv., Konj., wieder, abermals, aber (Konj. bzw. Adv.), wiederum; nhd. aber, Adv., Konj., aber (Konj. bzw. Adv.) DW 1, 29; W.: s. germ. *after, *afteri, Adv., hinter; got. *af-ta-r-æ 3, Adv., von hinten, hinten (, Lehmann A34); W.: s. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; as. af‑t‑ar (1) 183, Adv., Präp., darnach, hinterdrein, nach, durch; mnd. achter, achtere, Präp., Adv.; W.: s. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; ahd. after (1) 372, Präp., Adv., Präf., hinter, entlang, über ... hin (, EWAhd 1, 64); mhd. after, Präp., hinten, hinter, über ... hin; nhd. (ält.) after, Präp., Adv., Präf., hinter, nach, danach, DW 1, 185; W.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. u. Superl.); got. af-ta-na 1, Adv., von hinten (, Lehmann A33); W.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. u. Superl.); got. af-t-u-m-a* 1, sw. Adj. (Komp.), letzte, hintere (, Lehmann A37); W.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. u. Superl.); got. af-t-u-m-ist-s 5, Adj. (a) (Superl.), letzte; W.: s. germ. *aftra, Adv., zurück; got. af-t-r-a 102=101, afta, Adv. (zeitlich u. örtlich), wieder, zurück, rückwärts, wiederum (, Lehmann A36); W.: s. germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; an. apt-r, Adv., zurück, wiederum; W.: vgl. germ. *abaræ‑, *abaræn, *abara‑, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; got. af-ar-a* 1, sw. M. (n), Konjekt. für afar, Nachkomme (, Lehmann A10); W.: vgl. germ. *abaræ‑, *abaræn, *abara‑, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; as. avar‑o* 7, sw. M. (n), Nachkomme, Kind; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; an. ef-ja, sw. F. (n), Gegenstrom in einem Fluss, Flussbucht; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; ae. ’b-b-a, sw. M. (n), Ebbe; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; afries. eb-b-a 7, sw. M. (n), Ebbe; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; as. eb‑b‑i‑unga* 1, st. F. (æ), Ebbe; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; ahd. ebbunga* 1, st. F. (æ), Ebbe, Brandung; W.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; ahd. firebben* 1, sw. V. (1b), sich beruhigen; nhd. verebben, sw. V., verebben, Duden 6, 2741; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; an. ‡f-un-d, st. F. (i), Abgunst; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; as. av‑un‑s‑t* 3, st. F. (i, athem.), Missgunst, Hass, Feindschaft, Neid; W.: vgl. germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i), Abgunst, Missgunst; ahd. abunst (1) 12?, abunt*, st. M. (i?), Missgunst, Neid; mhd. abunst, st. F., Missgunst; W.: vgl. germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; ae. Ïf-Ês‑t, Ïf-es-t, st. M. (i), st. F. (i), Neid, Hass, Bosheit, Missgunst; W.: vgl. germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; vgl. afries. ev‑Ðs-t 2, F. (i), Abgunst, Missgunst, Neid; W.: vgl. germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i), Abgunst, Missgunst; ahd. abanst 11, st. M. (i), st. F. (i), Missgunst, Neid, Eifersucht; mhd. abunst, abanst, st. M., st. F., Missgunst; W.: vgl. germ. *abuha‑, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; an. ‡f-ug-r, Adj., verkehrt, abgewandt; W.: vgl. germ. *abuha‑, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; ae. afu-lic, Adj., verkehrt; W.: vgl. germ. *abuha‑, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; as. avuh* (1) 2, Adj., verkehrt, übel, böse; W.: vgl. germ. *abuha-, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; ahd. abuh (1) 46, Adj., falsch, verkehrt, schlecht; mhd. ebech, ebch, ebich, äbig, Adj., umgewendet, verkehrt, böse; nhd. (dial.) äbig, Adj., verkehrt, übel, DW 1, 58; W.: s. germ. *ofra‑, *ofram, st. N. (a), Ufer; ae. æf-er, æf-or, st. M. (a), Ufer, Rand, Küste; W.: s. germ. *ofra‑, *ofram, st. N. (a), Ufer; ae. Êf-er, F., Ufer; W.: s. germ. *ofra‑, *ofram, st. N. (a), Ufer; ae. *ðf-er, Sb., Ufer; W.: s. germ. *ofra‑, *ofram, st. N. (a), Ufer; afries. æv-er-a 8, æv-er-e, æv-er, sw. M. (n), Ufer; W.: s. germ. *fan, Präp., von?; afries. fon 40, fan, Präp., von; W.: s. germ. *fan, Präp., von?; anfrk. fa-n 74, fo-n-a*, Präp., von; W.: s. germ. *fan, Präp., von?; as. fa‑n 649, fan-a, fo-n, Präp., von; mnd. van, Präp. mit Dativ selten mit Genitiv; W.: s. germ. *fan, Präp., von?; ahd. fona 3600, fonna, fon, Adv., Präp., Präf., von, aus, fern von; mhd. von, Adv., bei, fern, dadurch; nhd. von, Präp., von, DW 26, 738

apo* 1, as., sw. M. (n): nhd. Affe; ne. ape (N.), monkey (N.); ÜG.: lat. simia GlPW; Hw.: vgl. ahd. affo (sw. M. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *apæ‑, *apæn, *apa‑, *apan, sw. M. (n), Affe; idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, EWAhd 1, 58, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; W.: mnd. õpe, ape, M., F., Affe; B.: GlPW Akk.? Sg. ápon symiam Wa 94, 35b = SAGA 82, 35b = Gl 2, 580, 56

*apæ-, *apæn, *apa‑, *apan, germ., sw. M. (n): nhd. Affe; ne. ape, monkey; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *abæn?, *abæ‑?, Sb., Affe, Pokorny 2, 58, kelt. beeinflusst?, slaw. beeinflusst?; W.: ae. ap-a, sw. M. (n), Affe; an. ap-i, sw. M. (n), Affe, Tor (M.); W.: as. apo* 1, sw. M. (n), Affe; mnd. õpe, ape, M., F., Affe; W.: ahd. affo 30, sw. M. (n), Affe; mhd. affe, sw. M., Affe; nhd. Affe, sw. M., Affe, DW 1, 182; L.: Falk/Torp 14, EWAhd 1, 58, Kluge s. u. Affe

*apæko, idg., Adv.: nhd. abseits; ne. off; RB.: Pokorny 53; Hw.: s. *apo‑; E.: s. *apo‑

apolle, appolle, apulle, mnd., F.: nhd. Kanne (vornehmlich im gottesdienstlichen Gebrauch); ÜG.: lat. ampulla; I.: Lw. lat. ampulla; E.: s. mhd. ampolle, sw. F., »Ampulle«, Lampe, Gefäß; ahd. ampla* 6, sw. F. (n), »Ampel«, Gefäß, Kännchen; s. lat. ampulla, F., Ampulle; s. lat. amphora, F., Amphore; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MndHwb 1, 115 (apolle), Lü 22a (apolle)

apoplesÆa, apoplexÆe, mhd., F.: nhd. »Apoplexie«, Schlagfluss, Schlaganfall; Q.: Ot (FB apoplesÆa), BdN, SalArz (Anfang 13. Jh.); I.: Lw. lat. apoplÐxia; E.: s. lat. apoplÐxia, F., Schlag, Schlagfluss; s. gr. ¢poplhx…a (apoplÐxía), F., Schlag; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. pl»ssein (pl›ssein), V., schlagen, treffen, verwunden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. nhd. Apoplexie, F., Apoplexie, Schlaganfall, Hirninfarkt, Betäubung, Lähmung durch Schlagfluss, DW2 3, 142; L.: MWB 1, 337 (apoplexÆe), FB 20b (*apoplesÆa)

apoplexÆe, mhd., F.: Vw.: s. apoplexÆa

*apospero‑, idg., Adj.: nhd. wegstoßend; ne. repulsive; RB.: Pokorny 992; Hw.: s. *sper‑ (5); E.: s. *sper- (5)

apost, aposte, mnd., M.: nhd. Apostat; I.: Lw. lat. apostata; E.: s. mhd. apostate, sw. M., Abtrünniger; s. lat. apostata, M., Abtrünniger; gr. ¢post£thj (apostat›s), M., Abtrünniger, entlaufener Sklave; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. ƒst£nai (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MndHwb 1, 115 (apost[e]), Lü 22a (apost); Son.: örtlich beschränkt

apostat-a, ae., sw. M. (n): nhd. Abtrünniger; I.: Lw. lat.‑gr. apostata; E.: s. lat. apostata, M., Abtrünniger; gr. ¢post£thj (apostátÐs), M., Abtrünniger, entlaufener Sklave; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Hh 6, Lehnert 15a

apostate, mhd., sw. M.: nhd. Abtrünniger; I.: Lw. lat. apostata; E.: s. lat. apostata, M., Abtrünniger; gr. ¢post£thj (apostat›s), M., Abtrünniger, entlaufener Sklave; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. ƒst£nai (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. (ält.) Apostat, M., Apostat, Abtrünniger, DW2 3, 143; L.: Lexer 366c (apostate)

apo-stel, afries., st. M. (a): Vw.: s. apo-stol

apostel, mhd., st. F.: nhd. Apostelschrift; Vw.: s. gotes-; Hw.: s. apostole, zwelfbote; Q.: Urk (1258); E.: s. mlat. apostella, F., Apostelschrift?; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstellein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; W.: nhd. (ält.) Apostel, F., Apostel, DW2 3, 145; L.: Lexer 7b (apostel), WMU (apostel 43 [1258] 32 Bel.)

apostel, appostel, appostele, mnd., M.: nhd. Apostel, Sendbote; Hw.: vgl. mhd. apostole; E.: s. mhd. apostole, sw. M., st. M., Apostel; s. mhd. apostel, st. F., Apostelschrift; s. mlat. apostella, F., Apostelschrift?; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstellein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: MndHwb 1, 115 (apostel)

apostelbilde, apostelbÁlde, mnd., N.: nhd. »Apostelbild«, Apostelstandbild; E.: s. apostel, bilde; L.: MndHwb 1, 115 (apostelbilde)

apostelbrÐf, mnd., M.: nhd. »Apostelbrief«, Entlassungsschreiben, Appellationsbescheinigung; ÜG.: lat. litterae dimissoriales; I.: z. T. Lüt. lat. litterae dimissoriales; E.: s. apostel, brÐf; L.: MndHwb 1, 115 (apostelbrêf)

apostele, apostole, mnd., M.: nhd. Apostelbrief, Appellationsbescheinigung; E.: s. mlat. apostella, F., Apostelschrift?; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstellein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: MndHwb 1, 115 (apostele)

apostelendach, mnd., M.: nhd. Aposteltag; E.: s. apostel, dach; L.: MndHwb 1, 116 (apostelendach)

apostelgerwete, mnd., N.: nhd. priesterliche Kleidung; E.: s. apostel, gerwete; L.: MndHwb 1, 116 (apostelgerwete)

apostelhÐt, apostelheit, mnd., F.: nhd. »Apostelheit«, Gesamtheit der Apostel; E.: s. apostel, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 116 (apostelhê[i]t)

apostelisch*, apostolisch, mnd., Adj.: nhd. apostolisch; E.: s. apostel, isch; L.: MndHwb 1, 116 (apostelÆk/apostolisch)

apostellÆk*, apostelÆk, mnd., Adj.: nhd. apostolisch; Hw.: vgl. mhd. apostolisch; E.: s. apostel, lÆk (3); R.: apostellÆke stõt: nhd. geistlicher Stand; L.: MndHwb 1, 116 (apostelîk)

apostelntuom, mhd., st. N.: nhd. Apostelamt; Q.: HvNst (um 1300) (FB apostelntuom); E.: s. apostel, tuom; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 337 (apostelntuom), FB 20b (*apostelntuom)

apostelpÐrt, mnd., M.: nhd. »Apostelpferd«, Fuß (scherzhaft); E.: s. apostel, pÐrt; R.: up de apostelpÐrde rÆden: nhd. »auf dem Apostelpferd reiten«, zu Fuß gehen; L.: MndHwb 1, 116 (apostelpÐrt), Lü 22a (apostelpert); Son.: jünger 

apostem, mhd., st. N.: nhd. eitriges Geschwür, Abszess; Hw.: vgl. mnd. apostÐm; Q.: BdN (1348/50); I.: Lw. lat. apostÐma; E.: s. lat. apostõma, N., Abszess; s. gr. ¢pÒsthma (apóstÐma), N., Abszess, Abstand; vgl. gr. ¢postÁnai (apostÐnai), V., abstehen, entfernt sein (V.); gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. ƒst£nai (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Apostem, N., Abszess; L.: MWB 1, 338 (apostem)

apostÐm, mnd., N.: nhd. Geschwür, Abszess; Hw.: vgl. mhd. apostem; I.: Lw. lat. apostÐma; E.: s. lat. apostõma, N., Abszess; s. gr. ¢pÒsthma (apóstÐma), N., Abszess, Abstand; vgl. gr. ¢postÁnai (apostÐnai), V., abstehen, entfernt sein (V.); gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. ƒst£nai (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MndHwb 1, 116 (apostêm)

*apostol, germ.? M.: nhd. Apostel; ne. apostle; RB.: got.?, ae., afries., ahd.; I.: Lw. lat. apostolus; E.: s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstšllein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: ? got. apaú-staúl-us 36=35, st. M. (u/i), Apostel, Bote, Abgesandter (, Lehmann A188); W.: ae. apo-stol, st. M. (a), Apostel, Jünger; W.: ae. postol, st. M. (a), Apostel; an. post-ol-i, M., Apostel; W.: afries. apo-stol* 9, apo-stel, st. M. (a), Apostel; W.: ahd. apostol* 4, st. M. (a), Apostel; s. nhd. Apostel, M., Apostel, DW 1, 536

apo-stol* 9, apo-stel, afries., st. M. (a): nhd. Apostel; ne. apostle; Vw.: s. ‑dei*; Q.: W, R, H, E, S; E.: germ. *apostol, M., Apostel, EWAhd 1, 301; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstšllein (apóstéllein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: Hh 4a, Rh 607b

apo-stol, ae., st. M. (a): nhd. Apostel, Jünger; ÜG.: lat. apostolus Gl; Hw.: vgl. got. apaústaúlus, an. postoli, apostol, ahd. apostol*; E.: germ. *apostol, M., Apostel, EWAhd 1, 301; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstšllein (apóstéllein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: Hh 6, Hall/Meritt 23b, Lehnert 15a

apostol* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Apostel; ne. apostle; ÜG.: lat. apostolus MF; Q.: I, MF (Ende 8. Jh.); E.: germ. *apostol, M., Apostel, EWAhd 1, 301; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstellein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; W.: s. nhd. Apostel, M., Apostel, DW 1, 536

apo-stol‑dei* 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Aposteltag; ne. day of the apostle; Hw.: vgl. mnd. apostolen dach; Q.: S, W; I.: Lw. lat. diÐs apostoli; E.: s. apo-stol, dei; L.: Hh 4a, Rh 607b

apostole, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Apostel; ÜG.: lat. apostolus BrTr, discipulus STheol; Hw.: s. apostel; Q.: LBarl, SGPr, Apk, STheol, EvA, KvMSph (st. M.), HlReg, Brun, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Tauler, Seuse (sw. M.) (FB apostel), BrTr, EvBeh, KvWSilv, MarldA (4. Viertel 12. Jh.), PassI/II, PrMd, PrOberalt, StatDtOrd, STheol, Urk; E.: s. apostel; W.: nhd. Apostel, M., Apostel, Gesandter, Verkünder, DW2 3, 144; L.: Hennig (apostel); MWB 1, 337 (apostel)

apo-stol-ic, ae., Adj.: nhd. apostolisch; ÜG.: lat. apostolicus; E.: s. apo-stol, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 23b

apostolisch, mhd., Adj.: nhd. apostolisch; Q.: Tauler (FB apostolisch), HvFritzlHl, PassI/II (Ende 13. Jh.), LuM; I.: Lw. lat. apostolicus; E.: s. lat. apostolicus, Adj., apostolisch; s. lat. apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢pÒstellein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; W.: nhd. apostolisch, Adj., apostolisch, DW2 3, 147; R.: apostolischer stuol: nhd. heiliger Stuhl; R.: apostolischer Vater: nhd. heiliger VaterL.: Lexer 366c (apostolisch), Hennig (apostolisch), MWB 1, 338 (apostolisch), FB 20b (apostolisch)

apostolo* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Apostel; ne. apostle; ÜG.: lat. apostolus MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. apostol; W.: s. nhd. Apostel, M., Apostel, DW 1, 536

apostolus 8, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Apostel; ne. apostle; ÜG.: lat. apostolus I, MF, T; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF, T; I.: Lw. lat. apostolus?; E.: s. apostol

apotÐkÏre, apotÐker, mhd., st. M.: nhd. Apotheker, Spezereihändler; Hw.: vgl. mnd. abbetÐkere*, abbetÐker, abtÐker; Q.: SHort, HvBer (FB apotÐker), BdN, Chr, HvBer, PfzdHech, Urk (1275); I.: Lw. lat. apothÐcõrius; E.: s. lat. apothÐcõrius, M., Lagerdiener; vgl. lat. apothÐca, F., Speicher, Vorratskammer; gr. ¢poq»kh (apoth›kÐ), F., Aufbewahrungsort, Speicher; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten, Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Apotheker, M., Apotheker, DW2 3, 151; L.: Lexer 366c (apotÐker), Hennig (apotÐker), WMU (apotÐker 241 [1275] 12 Bel.), MWB 1, 338 (apotÐkÏre), FB 20b (apotÐker)

apotÐke, apentÐk, mhd., sw. F.: nhd. Lager, Laden (M.), Apotheke, Spezereiladen, Gewürzladen, Gefäß, Spezerei, Arznei; Hw.: vgl. mnd. abbetÐke, abtÐke; Q.: Brun (apoteka) (FB apotÐke), BdN, Chr, Frl, HvFritzlHl, KvW, St (13. Jh.), Seuse, Vintl, Urk; I.: Lw. lat. apothÐca; E.: lat. apothÐca, F., Speicher, Vorratskammer; gr. ¢poq»kh (apoth›kÐ), F., Aufbewahrungsort, Speicher; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten, Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Apotheke, F., Apotheke, DW2 3, 150; L.: Lexer 7b (apotÐke), Hennig (apotÐke), WMU (apotÐke 1965 [1294] 2 Bel.), MWB 1, 338 (apotÐke), FB 20b (apotÐke)

apotÐke, mnd., F.: Vw.: s. abbotÐke

apotÐkenpulver, mhd., st. N.: nhd. Heilpulver; E.: s. apotÐke, pulver; W.: nhd. Apothekenpulver, N., Apothekenpulver, DW2-; L.: Hennig (apotÐkenpulver)

apotÐker, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏre

apotÐker, mhd., st. M.: Vw.: s. apotÐkÏre

apotÐkerÆe, mnd., F.: Vw.: s. abbetÐkÏrÆe

*apotero-, idg., Adv.: nhd. weiter weg; ne. further off; RB.: Pokorny 53; Hw.: s. *apo‑; E.: s. *apo‑; W.: s. germ. *aftra, Adv., zurück; got. af-t-r-a 102=101, afta, Adv. (zeitlich u. örtlich), wieder, zurück, rückwärts, wiederum; W.: s. germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; an. apt-r, Adv., zurück, wiederum; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., hinter; got. *af-ta-r-æ 3, Adv., von hinten, hinten; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; as. af‑t‑ar (1) 183, Adv., Präp., darnach, hinterdrein, nach, durch; mnd. achter, achtere, Präp., Adv.; W.: vgl. germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; ahd. after (1) 372, Präp., Adv., Präf., hinter, entlang, über ... hin; mhd. after, Präp., hinten, hinter, über ... hin; nhd. (ält.) after, Präp., Adv., Präf., hinter, nach, danach, DW 1, 185

*apotØõ, idg., Sb.: nhd. Nachkommenschaft; ne. descendants; RB.: Pokorny 53; Hw.: s. *apo‑; E.: s. *apo‑

*appa, idg., M.: nhd. Vater; ne. father (M.), daddy; RB.: Pokorny 52 (91/91), gr., toch.; Hw.: s. *pappa; W.: gr. ¥ppa (áppa), M., Papa; W.: s. gr. ¢pfÚj (apph‹s), M., Papa

apparõt, mnd., N.: nhd. Apperatur, Rüstzeug; I.: Lw. lat. apparõtus; E.: s. lat. apparõtus, M., Zurüstung, Beschaffung, Apparat; s. lat. apparõre, V., herbeischaffen, beschaffen (V.), zubereiten; s. lat. ad, Präp. zu; idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. parõre, V., bereiten (V.) (1), zubereiten, anschaffen; s. lat. põrÐre, V., erscheinen, sichtbar sein (V.); idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789; L.: MndHwb 1, 116 (apparât)

*ap-p-el, afries., st. M. (a): nhd. Apfel; ne. apple (N.); Vw.: s. âg‑*, ‑grÐ; Hw.: vgl. an. epli, ae. Ïppel, as. appul, ahd. apful*; E.: s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; s. idg. *ablu‑, Sb., Apfel, EWAhd 1, 298; L.: Hh 4a, Rh 607b

appel, mnd., M.: nhd. Apfel; Vw.: s. sÐder-, sæmer-, stÐke-, tin-; Hw.: vgl. mhd. apfel; E.: as. appul 1, appel*, st. M. (i), Apfel; s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; s. idg. *ablu‑, Sb., Apfel, EWAhd 1, 298; R.: nicht ên appel: nhd. gar nichts; R.: ümme ênen appel gÐven: nhd. »um einen Apfel geben«, um ein Butterbrot geben; L.: MndHwb 1, 116 (appel), Lü 22a (appel); Son.: appele (Pl.), eppele (Pl.)

appel*, as., st. M. (i): Vw.: s. appul

ap-p-el, ae., st. M. (a): Vw.: s. Ïp-p‑el

Ïp-p-el, ap-p-el, eap-ul, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Apfel, Frucht, Ball (M.) (1), Kugel; ÜG.: lat. pomum; Vw.: s. codd‑, god‑, huneg‑, ‑cyn‑n, ‑tð‑n; Hw.: s. apul-der, Ïppl-ed; vgl. got. apls, an. epli, as. appul, ahd. apful; E.: s. germ. *apala‑, *apalaz, *apalja‑, *apaljaz, st. M. (a), Apfel; s. idg. *ablu‑, Sb., Apfel, EWAhd 1, 298; R.: god Ïppel: nhd. Quitte; ÜG.: lat. cydonia Gl; L.: Hh 11, Hall/Meritt 9a

appelõz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abelõz

appelblæme, mnd., F.: nhd. »Apfelblume« Apfelblüte, Rubiola; E.: s. appel, blôme; L.: MndHwb 1, 116 (appelblôme), Lü 22a (appelblome)

appelbæm, mnd., M.: nhd. Apfelbaum; Hw.: vgl. mhd. apfelboum; E.: s. appel, bôm; L.: MndHwb 1, 116 (appelbôm), Lü 22a (appelbôm)

Ïp-p-el-cyn-n, ae., st. N. (ja): nhd. Apfelsorte; E.: s. Ïp-p‑el, cyn‑n (1); L.: Hall/Meritt 9a

appeldrank, mnd., M.: nhd. »Apfeltrank«, Apfelwein; E.: s. appel, drank; L.: MndHwb 1, 116 (appeldrank), Lü 22a (appeldrank)

appelestwÆch*, appelstwîch, mnd., M.: nhd. Apfelzweig; Hw.: s. appeltwÆch; E.: s. appel, twÆch; L.: MndHwb 1, 117 (appel[s]twîch)

appelgõrde, mnd., M.: nhd. »Apfelgarten«, Obstgarten; ÜG.: lat. pomarium; I.: Lsch. lat. pomarium; Hw.: vgl. mhd. apfelgarte; E.: s. appel, gõrde; L.: MndHwb 117 (appelgõrde)

appelgrõ, appelgrõwe, mnd., Adj.: nhd. apfelgrau; Hw.: vgl. mhd. apfelgrõ; E.: s. as. appul‑grÐ 1, Adj., apfelgrau, scheckig; germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pk 1; idg. *�hrÐi‑?, V., Adj., strahlen, glänzen, grau, Pk 442; vgl. idg. *�her‑ (3), *�hrÐ‑, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pk 441; L.: MndHwb 1, 117 (appelgrâ[we]), Lü 22a (appelgrawe)

appelgranõt, appelgrat, mnd., M.: nhd. Granatapfel; ÜG.: lat. malum granatum; I.: z. T. Lw. lat. malum granatum; E.: s. appel, granõt (1)?; L.: MndHwb 1, 117 (appelgranât), Lü 22a (appelgrat)

ap-p-el‑grÐ 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. apfelgrau; E.: germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; idg. *�hrÐi‑?, V., Adj., strahlen, glänzen, grau, Pokorny 442; vgl. idg. *�her‑ (3), *�hrÐ‑, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pokorny 441; L.: Hh 4a

appelhof, mnd., M.: nhd. »Apfelhof«, Obstgarten; E.: s. appel, hof; L.: MndHwb 1, 117 (appelhof)

appelhæke, mnd., M.: nhd. Apfelhöcker, Obstverkäufer; E.: s. appel, hæke; L.: MndHwb 1, 117 (appelhæke), Lü 22a (appelhoke)

appelhðs, mnd., N.: nhd. »Apfelhaus«, Kernhaus?; ÜG.: lat. pomarium; Hw.: s. appelkõmer; I.: Lsch. lat. pomarium?;E.: s. appel, hðs; L.: MndHwb 1, 117 (appelhûs)

appelieren, appellieren, mhd., sw. V.: nhd. aufrufen, anrufen, appellieren, Berufung einlegen; Q.: Suol, RqvI, RqvII (FB appellieren), Chr, ClosChr, HeinzelRitt, PassI/II (Ende 13. Jh.), StatDtOrd; I.: Lw. afrz. appeller; E.: s. afrz. appeller, V., rufen, anrufen; lat. appellõre, ansprechen, anreden, aufrufen, anflehen; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. pellere, V., stoßen, schlagen, treiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: nhd. appellieren, sw. V., appellieren, DW2 3, 160; L.: Lexer 366c (appelieren), Hennig (appelieren), MWB 1, 338 (apellieren), FB 20b (appellieren)

appelkõmer, mnd., F.: nhd. »Apfelkammer», Kernhaus?; ÜG.: lat. pomarium; Hw.: s. appelhðs; I.: Lsch. lat. pomarium?; E.: s. appel, kõmer; L.: MndHwb 1, 117 (appelkõmer)

appelkellÏre*, appelkeller, mnd., M.: nhd. Apfelkeller, Obstkeller; E.: s. appel, kellÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 117 (appelkeller)

ap-pel-l-a, ap-pel-l-er-a, an., sw. V.: nhd. appellieren, klagen; I.: Lw. mnd. appellÐren?, Lw. afrz. apeller?; E.: s. mnd. appellÐren, V., appellieren; oder zu afrz. appeller, V., rufen, appellieren; lat. appellõre, V., ansprechen, anreden; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. pellere, V., stoßen, schlagen, treiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Vr 11a

appellõcie, appellõtie, mnd., F.: nhd. Appellation, Berufung; Hw.: s. appellõtion; I.: Lw. lat. appellõtio; E.: s. lat. appellõtio, F., Antönen, Ansprechen, Ansprache, Appellation; vgl. lat. appellõre, ansprechen, anreden, aufrufen, anflehen; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. pellere, V., stoßen, schlagen, treiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: MndHwb 1, 117 (appellâcie)

appellacion, mhd., st. F.: nhd. Appellation, Berufung; Hw.: s. appelieren; vgl. mnd. appellõcie; Q.: Ot (FB appellaz), Urk (1284); I.: Lw. lat. appellõtio; E.: lat. appellõtio, F., Antönen, Ansprechen, Ansprache, Appellation; vgl. lat. appellõre, ansprechen, anreden, aufrufen, anflehen; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. pellere, V., stoßen, schlagen, treiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: nhd. Appellation, F., Appellation, DW2 3, 159; L.: WMU (appellacion 680 [1284] 1 Bel.), MWB 1, 338 (appelacion)

appellant, mnd., M.: nhd. Appellant, Berufungskläger; I.: Lw. lat. appelans; E.: s. appelõcie; L.: MndHwb 1, 117 (appellant)

appellõt, mnd., M.: nhd. »Appellat«, Berufungsangeklagter; E.: s. appellõcie; L.: MndHwb 1, 117 (appellât)

appellõtion, mnd., F.: nhd. Appellation, Berufung; Hw.: s. appelõcie, vgl. mhd. appellacion; I.: Lw. lat. appellõtio; E.: s. mhd. appellacion, st. F., Appellation, Berufung; s. lat. appellõtio, F., Antönen, Ansprechen, Ansprache, Appellation; vgl. lat. appellõre, ansprechen, anreden, aufrufen, anflehen; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. pellere, V., stoßen, schlagen, treiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: MndHwb 1, 117 (appellâcie/appellâtion)

ap-pel-l-er-a, an., sw. V.: Hw.: s. ap-pel-l‑a

appellÐren, mnd., sw. V.: nhd. »appellieren«, sich berufen (V.) auf, von jemandem sprechen als, jemanden anführen als; Hw.: vgl. mhd. appelieren; I.: Lw. afrz. appeller; E.: s. mhd. appeliern, sw. V., aufrufen, appellieren, Berufung einlegen; s. afrz. appeller, V., rufen, anrufen; lat. appellõre, ansprechen, anreden, aufrufen, anflehen; vgl. lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. pellere, V., stoßen, schlagen, treiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; R.: appelÐren an: nhd. Berufung einlegen bei; L.: MndHwb 1, 117 (appellêren)

appellÐringe, mnd., F.: nhd. »Appellierung«, Berufungseinlegung; E.: s. appellÐren, inge; L.: MndHwb 1, 117 (appellêringe)

appellieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. appelieren

appelmæs, mnd., N.: nhd. Apfelmus; Hw.: vgl. mhd. apfelmuos; E.: s. appel, mæs; L.: MndHwb 1, 117 (appelmôs), Lü 22a (appelmôs)

appelmust, mnd., M.: nhd. Apfelmost; ÜG.: lat. pomatum; E.: s. appel, most; L.: MndHwb 1, 117 (appelmust)

appelæz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abelõz

appelrÆs, mnd., N.: nhd. »Apfelreis« (N.), Propfreis (N.) eines Apfelbaums; Hw.: vgl. mhd. apfelrÆs; E.: s. appel, rÆs (2); L.: MndHwb 1, 117 (appelrîs)

appelsap, mnd., M.: nhd. Apfelsaft; Hw.: vgl. mhd. apfelsaf; E.: s. appel, sap; L.: MndHwb 1, 117 (appelsap)

appelschelle, mnd., F.: nhd. »Apfelschelle«, Apfelschale; Hw.: vgl. mhd. apfelschale; E.: s. appel, schelle; L.: MndHwb 1, 117 (appelschelle), Lü 22a (appelschelle)

appelschðte, mnd., F.: nhd. »Apfelschute«, Apfelschiff, Apfelkahn; E.: s. appel, schðte; L.: MndHwb 1, 117 (appelschûte), Lü 22a (appelschute)

Ïp-p-el-tð‑n, ae., st. M. (a): nhd. »Apfelzaun«, Obstgarten; ÜG.: lat. pomarium Gl, pomum Gl; E.: s. Ïp-p‑el, tð‑n; L.: Hall/Meritt 9a

appeltwÆch*, appeltwich, mnd., M.: nhd. Apfelzweig; Hw.: s. appelestwÆch; E.: s. appel, twÆch; L.: MndHwb 1, 117 (appel[s]twich)

appelvat, mnd., N.: nhd. »Apfelfass«, Obstschale; E.: s. appel, vat; L.: MndHwb 1, 117 (appelvat)

appelwÆn, mnd., M.: nhd. Apfelwein; Hw.: vgl. mhd. apfelwÆn; E.: s. appel, wÆn; L.: MndHwb 1, 117 (appelwîn)

AppenzellÏre*, Appenzeller, mhd., st. M.: nhd. »Appenzeller« (Name eines Tanzes); Q.: MinneR11 (1430-1440); E.: vom ON Appenzell, von abbatis cella; s. lat. abbõs, M., Vater; aram. abbõ, M., Vater; lat. cella, F., Kammer; vgl. idg. *¨el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: s. nhd. Appenzeller, M., Appenzeller, DW2‑; L.: MWB 1, 339 (Appenzeller)

Appenzeller, mhd., st. M.: Vw.: s. AppenzellÏre*

appere*, mnd., Adj.: nhd. käuflich, öffentlich?; Hw.: s. æpenbõr (1)?; E.: s. æpenbõr (1)?; R.: apperen vrouwen: nhd. käufliche Frauen, Dirnen; L.: MndHwb 1, 117 (apperen frouwen); Son.: örtlich beschränkt, nur verschrieben für æpenbõren vrouwen oder etwa mündlich entwickelt?

appet, mhd., st. M.: Vw.: s. abbet

appetÐker, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏre

appetgründe, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

appetgrunde, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

appetgrunt, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. abegründe

*appju-, germ.?, Sb.: nhd. Eppich; ne. celery?, ivy?; I.: Lw. lat. apium; E.: s. lat. apium, N., Eppich, von Bienen bevorzugte Pflanze; vgl. lat. apis, F., Biene; gr. ™mp…j (empís), F., Stechmücke; idg. *embhi‑, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311

Ïp-p-l-ed, Ïp-p-l-ed-e, ae., Adj.: nhd. »apfelförmig«, getrieben (in Apfelform); Hw.: s. Ïp-p‑el; E.: s. Ïp-p‑el; L.: Hh 11, Lehnert 21a

Ïp-p-led-e, ae., Adj.: Vw.: s. Ïp-p‑l‑ed

appolle, mnd., F.: Vw.: s. ampulle, apolle

*ap-p-r, an., Adj.: Hw.: s. ap-r

Appril, April, Apprylyus, mnd., M.: nhd. April; Hw.: vgl. mhd. aberelle; E.: s. lat. AprÆlis, M., April; vgl. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: MndHwb 1, 117 (Ap[p]ril)

apprillenwÐder*, apprillenwedder, mnd., N.: nhd. Aprilwetter; E.: s. Appril, wÐder (2); L.: MndHwb 1, 117 (Ap[p]ril/apprillenwedder)

approbõcie, approbõtie, approbõtion, mnd., F.: nhd. »Approbation«, Billigung; I.: Lw. lat. approbatio; E.: s. approbÐren; L.: MndHwb 1, 117 (approbâcie)

approbÐren, mnd., sw. V.: nhd. »approbieren«, billigen, anerkennen, bestätigen; I.: Lw. lat. approbõre; E.: s. lat. approbõre, V., Beifall geben, zustimmen, billigen, genehmigen, anerkennen, beweisen; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. probõre, V., anerkennen, prüfen, billigen; s. lat. probus, Adj., gut, tüchtig s. idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MndHwb 1, 117 (approbêren)

appul 1, appel*, as., st. M. (i): nhd. Apfel; ne. apple (N.); Vw.: s. huneg‑*, ‑grÐ; Hw.: s. appel*, apuldra*; vgl. ahd. apful* (st. M. (i)); Q.: Gl (spätes 9. Jh.); E.: s. germ. *apala‑, *apalaz, st. M. (a), Apfel; s. idg. *ablu‑, Sb., Apfel, EWAhd 1, 298; W.: mnd. appel, M., Apfel; B.: Gl appul ... est SAGA 205, 4 = Mayer, H., Ahd. Glossen, S. 111, 1, Nr. 4

appul‑grÐ 1, as., Adj.: nhd. apfelgrau, scheckig; ne. dappled (Adj.); ÜG.: lat. scutulatus GlVO; Hw.: vgl. ahd. apfulgrao*; Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lbd. lat. scutulatus?; E.: germ. *apalagrÐwa‑, *apalagrÐwaz, *apalagrÚwa‑, *apalagrÚwaz, Adj., apfelgrau; vgl. idg. *Àbel‑, *ÀbÅl‑, *abel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; idg. *�hrÐi‑?, V., Adj., strahlen, glänzen, grau, Pokorny 442; vgl. idg. *�her‑ (3), *�hrÐ‑, V., strahlen, glänzen, schimmern, Pokorny 441; W.: mnd. appelgrõ, appelgrawe, Adj., apfelgrau; B.: GlVO Nom. Sg. appulgre scutulatus Wa 109, 20a = SAGA 191, 20a = Gl 2, 716, 16

appulle, mnd., F.: Vw.: s. ampulle

Appullenlant, mnd., M.: nhd. Apulia; E.: s. lat. Apulia; L.: MndHwb 1, 117 (Appullenlant)

ap-r, *ap-p-r, *am-p-a-R, an., Adj.: nhd. hart, böse, sorgenvoll; Hw.: s. abba-st, ‡m-ur-lig-r; E.: germ. *ampra‑, *ampraz, Adj., sauer, bitter; s. idg. *æmos, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; vgl. idg. *om‑, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; L.: Vr 11a

Ap-re-lis, ae., M.: nhd. April; I.: Lw. lat. AprÆlis; E.: s. lat. AprÆlis, M., April; vgl. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 26; L.: Hh 6

õ‑pric-c-an, ae., sw. V.: nhd. stechen; E.: s. õ- (1), *pric-c-an; L.: Hh 249

aprille, mhd., sw. M.: Vw.: s. aberelle

aprotan-e, ae., sw. F. (n): nhd. Stabwurz; I.: Lw. lat. abrotonum; E.: s. lat.-gr. abrotonum, N., Stabwurz; L.: Hh 6

Ïp-s, ae., st. F. (æ): Vw.: s. Ïb‑s

*apsõ, idg., F.: nhd. Espe; ne. aspen tree; RB.: Pokorny 55 (95/95), kelt., germ., balt., slaw.; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; got. *asp-a, st. F. (æ), Espe; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; an. esp-i, N., Espe; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; an. ‡sp, st. F. (æ), Espe; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; ae. Ïsp-e, Ïsp, st. F. (æ), sw. F. (n), Espe; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; afries. *esp-e, st. F. (æ), Espe; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; as. *’sp‑a?, as.?, sw. F. (n)?, Espe; mnd. espe, F.; W.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; ahd. aspa 26, sw. F. (n), Espe, Esche (, EWAhd 1, 370); mhd. aspe, F., Espe; nhd. (dial.) Aspe, F., Espe, DW 1, 587, Schweiz. Id. 1, 571, Rhein. Wb. 1, 286, Ochs 1, 75, Fischer 1, 342, Schmeller 1, 168; s. Espe, F., Espe, DW 3, 1157

Ïps-en (?), ae., Adj.: nhd. schamlos, schändlich; Vw.: s. Úw-sen; L.: Hh 11

apsÆte, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. abesÆte

apsoulucige, mnd., F.: Vw.: s. absolðcie 

apt, mnd., M.: Vw.: s. abbet

apt, mhd., st. M.: Vw.: s. abbet

ap-t-an, an., Adv.: nhd. hernach, zurück, wieder; ÜG.: lat. vesper; Hw.: s. ept, apt‑; vgl. got. aftana, ae. Ïftan; E.: germ. *afta, Adv., nach; s. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Vr 11b

apt-an-kim-i, an., sw. M. (n): nhd. Abendstern, Abendzeit; ÜG.: vesper

apt-an-n, an., st. M. (a): nhd. Abend; Hw.: s. apt-n-a, ept-an-n; vgl. ae. Úfen, anfrk. õvand, as. õvand*, ahd. õband, afries. Ðvend; E.: germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., der hintere Teil (des Tages), Pokorny 324, EWAhd 1, 9; L.: Vr 11b

aptÐke, mnd., F.: Vw.: s. abbetÐke

aptÐker, mnd., M.: Vw.: s. abbetÐkÏre

aptÐren, mnd., sw. V.: nhd. einrichten, zurichten, anerkennen, bestätigen; E.: s. lat. aptare, V., zurichten, anpassen, anfügen, passen machen, instandsetzen, rüsten apiere; s. lat. apere, V.: nhd. anpassen; s. idg. *ap‑ (1), *ýp‑, *Ðp‑, V., fassen, nehmen, erreichen, Pokorny 50; L.: MndHwb 1, 117 (aptêren)

aptn-a, an., sw. V.: nhd. Abend werden, dunkeln; Hw.: s. apt-ann; L.: Vr 11b

apt-r, an., Adv.: nhd. zurück, wiederum; ÜG.: lat. rursus; Vw.: s. ‑hu‑pp‑r; Hw.: s. af, at (3), ept, ept-i-r; E.: germ. *aftra, *aftri, Adv., zurück; idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Vr 11b

apt-r-gang-a, an., sw. F. (n): nhd. das Umgehen von Toten, Spuk; ÜG. lat. (regredi); L.: Baetke 22

apt-r-hu-pp-r, an., st. M. (a): nhd. Hinterteil der Pferdehüfte; Hw.: s. -hu‑pp-r; E.: s. apt‑r, ‑hu‑pp‑r; L.: Vr 267b

apt-r-hverf-a, an., st. V. (3b): nhd. zurückgehen; ÜG.: lat. redire, regredi

apt-r-kal-a, an., sw. V.: nhd. zurückrufen; ÜG.: lat. revocare

*apu, *pu, idg., Präp.: Vw.: s. *apo‑

Apula 1, ahd., Sb.=ON.: nhd. Apulien; ne. Apulia; ÜG.: lat. Apulia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. Apðlia; E.: s. lat. Apðlia, F., Apulien; s. idg. *ab‑, *h2eb‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 1; idg. *Àp‑ (2), *h2ep‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; W.: nhd. Apulien, ON., Apulien

apul-der, apul‑dor, ae., st. M. (a), st. F. (æ): nhd. Apfelbaum; ÜG.: lat. malus (F.) Gl; Vw.: s. mil‑sc‑; Hw.: s. Ïp-p‑el; vgl. an. apaldr, anfrk. apaldar*, as. *apalder?, ahd. affaltar; E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; L.: Hh 6

apul‑dor, ae., st. M. (a), st. F. (æ): Vw.: s. apul‑der

*apuldra‑, *apuldraz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *apaldra‑

*apul‑dra?, as., st. F. (æ): nhd. Apfelbaum; ne. appletree (N.); Hw.: s. *apalder, appul; vgl. ahd. affoltra (st. F. (æ), sw. F. (n)); E.: germ. *apaldra‑, *apaldraz, st. M. (a), Apfelbaum; vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1, EWAhd 1, 60; W.: mnd. apelder, apeldern, Sb., Ahorn; Son.: vgl. apeldere malus vel arbutus Gl 3, 720, 11 (mnd.?)

apul‑dre, ae., sw. F. (n): nhd. Apfelbaum; Hw.: s. Ïp-p‑el; E.: s. apul-der; L.: Hh 6, Lehnert 15b

*apuldræ, germ., st. F. (æ): nhd. Apfelbaum; ne. apple-tree; RB.: ae., an., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *apaldra​‑; E.: vgl. idg. *Àbel‑, Sb., Apfel, Pokorny 1; W.: an. apal-d-r, M. (2), Apfelbaum; W.: ae. apul-der, apul‑dor, st. M. (a), st. F. (æ), Apfelbaum; W.: anfrk. apal-dar* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Apfelbaum; W.: as. *apul‑dra?, st. F. (æ), Apfelbaum; mnd. apelder, apeldern, Sb., Ahorn; W.: ahd. affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n), Apfelbaum; mhd. affalter, apfalter, st. F., sw. F., Apfelbaum; nhd. (ält.) Affolter, F., Apfelbaum, DW 1, 185; s. nhd. (bay.) Affalter, M., F., Apfelbaum, Schmeller 1, 41; L.: Kluge s. u. Affolter

apulle, mnd., F.: Vw.: s. apolle

õ‑pun-d-r‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. ausmessen, loten, ermessen, erwägen; I.: z. T. Lw. lat. ponderõre; E.: s. õ- (1), *pun-d-r‑ian; L.: Hh 50

õ‑pyn-d-r‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. wiegen (V.) (2), wägen; I.: z. T. Lw. lat. ponderõre; E.: s. õ- (1), *pyn-d-r‑ian; L.: Hh 251

apyn-ja, apin-ja, an., sw. F. (n): nhd. Äffin; L.: Vr 11b

aqiz-i 1, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 129,1): nhd. Axt; ne. ax; ÜG.: gr. ¢x…nh; ÜE.: lat. securis; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9, Lehmann A190; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; B.: Nom. Sg. aqizi Luk 3,9 CA

aqu..., ahd.: Vw.: s. akw...

*aquaedukt-, germ.?, M.: nhd. Aquaedukt, Wasserleitung; I.: Lw. lat. aquaeductus; E.: s. aequaeductus, M., Aquaedukt, Wasserleitung; vgl. lat. aqua, F., Wasser; lat. dðcere, V., ziehen, schleppen; idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220

*aquari, germ.?, M.: nhd. Wasserkessel; ne. water kettle; I.: Lw. lat. aquõrium; E.: s. aquõrium, N., Wasserbehälter; vgl. lat. aqua, F., Wasser; idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23

aquilÐge, aquileye, mnd., F.: Vw.: s. akleye

Aquileia, lat.-germ.?, ON: nhd. Aquileia (Aalen?); Q.: ON; E.: kelt. Herkunft?

aquilo, mhd., st. M.: nhd. Nordwind; Hw.: s. aquilæn; Q.: Seuse (1330-1360) (FB aquilo); I.: Lw. lat. aquilo; E.: s. lat. aquilo, M., schwarzer Stürmer, Nordwind; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: nhd. DW2-; L.: FB 20b (aquilo)

aquilæn, mhd., M.: nhd. Nordwind, Nebenwind des Nordwindes; Q.: Seuse, BdN, JTit, KvMSph, Wartb (13. Jh.); I.: Lw. lat. aquilo; E.: s. lat. aquilo, M., schwarzer Stürmer, Nordwind; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: nhd. DW2‑; L.: Lexer 366c (aquilæn), MWB 1, 339 (aquilæn)

*ar-, germ.?, sw. V.: nhd. fügen; ne. join (V.); Hw.: s. *ardi‑, *arma‑ (M.); E.: idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Falk/Torp 17

ar, ahd., Präp., Präf.: Vw.: s. ir (2)

*ar‑, germ.: Q.: PN (4. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 463f. (Ara, Arachari, Arahari, Araric, Aregi, Aregisil, Aregundis, Argunt, Ariamir, Ariaric, Arifrid, Arigunde, Arimeri, Arimund, Arimuth, Ariver), vielleicht zu germ. *harja‑

*ar-, germ.?, sw V.: nhd. erregen, sich erheben; ne. raise (V.); Hw.: s. *aræn, *arwa‑, *rennan; E.: idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Falk/Torp 17

*ar‑ (4), *er‑, *or‑?, *¥‑, idg., Adv.: nhd. nun, also; ne. now, therefore; RB.: Pokorny 62 (99/99), gr., balt., toch.; W.: gr. ¥ra (ára), ¥r (ár), ·a (rha), Partikel, folglich, demnach, also, nun

*ar‑ (5), idg., V.: nhd. verweigern, leugnen (?); ne. renounce; RB.: Pokorny 62 (100/100), arm.?, gr., alb.; Hw.: s. *arn‑, *ær‑ (?); W.: s. gr. ¢rne‹sqai (árneisthai), V., nein sagen, leugnen, verweigern; W.: vgl. gr. œxarnoj (éxarnos), Adj., ableugnend; W.: vgl. gr. ¥parnoj (áparnos), Adj., leugnend, verweigernd

*ar‑, idg., V.: Vw.: s. *arý‑

*ar- (1), *h2er‑, idg., V.: nhd. fügen, passen; ne. fit (V.), suit (V.); RB.: Pokorny 55 (96/96), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.?; Hw.: s. *¥t‑, *arm‑, *aremo‑, *are‑, *arý‑, *arý‑ (?), *arÂ‑, *rÐi‑ (1), *rÐ- (1), *rei‑ (4) (?), *rÐdh‑, *rædh, *rýdh‑, rÐidh‑; W.: s. gr. ¢rtÚein (art‹ein), V., zusammenfügen, fest zusammenschließen, ausrüsten, herrichten; W.: s. gr. ¢ršskein (aréskein), V., gefällig machen, gefallen (V.); W.: s. gr. ¢r£riskein (aráriskein), V., fügen, anfügen, verbinden, verfertigen, bauen, fest sein (V.); W.: vgl. gr. n»ritoj (n›ritos), Adj., ungezählt; W.: s. gr. ¥rti (árti), Adv., eben, gerade, jetzt; W.: s. gr. ¥rtioj (ártios), Adj., angemessen, passend, vollkommen; W.: s. gr. ¢risterÒj (aristerós), Adj., links; W.: vgl. gr. ¡rmon…a (harmonía), F., Verbindung, Fügung; lat. harmonia, F., Harmonie, Übereinstimmung, Einklang; nhd. Harmonie, F., Harmonie, Übereinstimmung; *ar- (1), idg., V.: nhd. fügen, passen, Pokorny 55; W.: gr. (äol.) dÒmortij (dómortis), F., Gattin, Ehefrau, Geliebte; W.: vgl. gr. ¡mart» (hamart›), Adv., gleichzeitig; W.: gr. ¡rmÒj (harmós), M., Fügung, Zusammenfügung; W.: gr. ¢ret» (aret›), F., Tüchtigkeit, Tugend; W.: gr. ¢rtem»j (artem›s), Adj., frisch, gesund, unversehrt; W.: gr. ¡rmÒzein (harmózein), V., zusammenpassen, zusammenfügen, verloben, vermählen; W.: gr. ¢rqmÒj (arthmós), M., Verbindung, Freundschaft; W.: gr. ¥rqmioj (árthmios), Adj., verbunden, befreundet; W.: s. gr. Ôar (óar), F., Genossin, Gattin, Frau; W.: s. gr. Ñar…zein (oarízein), V., sich vertraulich unterhalten, kosen; W.: vgl. gr. Ómhroj (hómeros), M., Gatte, Unterpfand, Geisel; W.: vgl. gr. Ðmhre‹n (homÐrein), V., sich verbinden, sich vereinigen; W.: vgl. gr. qum»rhj (thym›rÐs), Adj., wohlgefällig; W.: s. lat. artus (1), Adj., gefügt, zusammengedrängt, eingeschränkt; W.: s. lat. artus (2), M., Gelenk, Glied; W.: s. lat. artÐ, Adv., zusammengepresst, zusammengedrängt; W.: s. lat. ars, F., Kunst, Handwerk, Fertigkeit; W.: s. lat. arma, N. Pl., Gerätschaft, Waffe, Rüstzeug; W.: s. lat. armus, M., Schulterblatt, Oberarm; W.: vgl. lat. armentum, N., Rudel von Großvieh, Rudel von Pferden, Rudel von Rindern; W.: s. lat. ærdo, M., Reihe, Stand, Ordnung; an. or-Œ-a (1), sw. F. (n), Ordensregel; W.: s. lat. ærdo, M., Reihe, Stand, Ordnung; afries. or-d-a, sw. M. (n), Orden, geistlicher Orden; W.: s. lat. ærdo, M., Reihe, Stand, Ordnung; vgl. lat. ærdinõre, V., ordnen, in Reih und Glied aufstellen; afrz. ordiner, V., ordnen; afries. or-d-inÐr‑ia 1, sw. V. (2), anordnen; W.: s. lat. ærdo, M., Reihe, Stand, Ordnung; vgl. lat. ærdinõre, V., ordnen, in Reih und Glied aufstellen; anfrk. *or-th-en-on?, sw. V. (2), ordnen; W.: vgl. lat. ærdÆrÆ, V., reihen, anreihen, anzetteln, anfangen; W.: s. lat. rÐrÆ, V., meinen, glauben, urteilen, dafürhalten; W.: vgl. lat. rÆtus, M., hergebrachte Weise, religiöser Brauch, Ritus; W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; got. ar-m-s (2) 4, st. M. (i), Arm (, Lehmann A202); W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; an. ar-m-r (1), st. M. (a), Arm; W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; ae. ear-m (1), st. M. (a), Arm, Vorderbein; W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; afries. er-m (1) 36, st. M. (a), Arm; W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; anfrk. ar-m* (1) 1, st. M. (a), Arm; W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; as. arm* (1) 3, st. M. (a), Arm; mnd. arm; W.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; ahd. arm (1) 51, st. M. (a), Arm; mhd. arm, arn, st. M., Arm, Zweig, Wasserarm; nhd. Arm, M., Arm, DW 1, 551; W.: s. germ. *armjæ, st. F. (æ), Ärmel; an. er-m-r, st. F. (jæ), Ärmel; W.: vgl. germ. *rada‑, *radaz, st. M. (a), Rat, Mittel, Vorrat, PN? (5. Jh.); germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; anfrk. rõ-d* 4, st. M. (a), Rat; W.: vgl. germ. *rada‑, *radaz, st. M. (a), Rat, Mittel, Vorrat, PN? (5. Jh.); germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; as. rõ‑d 17, st. M. (a)?, Rat, Lehre, Hilfe, Vorteil, Gewinn; W.: vgl. germ. *rada‑, *radaz, st. M. (a), Rat, Mittel, Vorrat, PN? (5. Jh.); ahd. rõt 76, st. M. (a), Rat, Ratschlag, Beschluss; mhd. rõt, st. M., Rat, Ratschlag, Hilfe; nhd. Rat, M., Vorrat, Ratschlag, Rat, DW 14, 156; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; got. *rÐ-d-an, red. abl. V. (6), raten; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; an. rõ-Œ-a, red. V. (1), raten, herrschen, erraten; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; ae. rÚ-d‑an (1), rÐ-d-an, st. V. (7)=red. V. (1), raten, beraten (V.), überreden; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; afries. rÐ-d-a (1) 4, st. V. (7)=red. V., raten, überlegen (V.), helfen; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; afries. rê-d-a 1 und häufiger?, sw. V. (1), bereiten, fertigmachen; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; anfrk. rõ-d-an* 2, st. V. (7)=red. V., anraten, zureden; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; as. rõ‑d‑an (1) 11, red. V. (2), raten, beraten (V.), sorgen, helfen; W.: vgl. germ. *rÐdan, *rÚdan, st. V., raten; ahd. rõtan (1) 71, red. V. (1b), raten, beraten (V.), überlegen (V.); mhd. rõten, st. V., red. V., raten, beraten (V.); nhd. raten, st. V., beraten (V.), Ratschlag geben, erraten, DW 14, 173; W.: vgl. germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten (V.); ae. for-rÚ-d-an, st. V. (7)=red. V. (1), verraten, berauben, verdammen; W.: vgl. germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten (V.); afries. for-rÐ-d-a* 4, ur-rÐ-d-a*, st. V. (7)=red. V., verraten (V.); W.: vgl. germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten; ahd. firrõtan* 14, red. V., verraten, übergeben (V.), ausliefern; mhd. verrõten, red. V., verraten, irreleiten; nhd. verraten, st. V., verraten, bekennen was unbekannt bleiben sollte, DW 25, 985; W.: vgl. germ. *rÐda‑, *rÐdaz, *rÚda‑, *rÚdaz, Adj., ...mutig, ratend, überlegend, klug; an. *rõ‑Œ-r (2), Adj., beratend?; W.: vgl. germ. *rÐda‑, *rÐdaz, *rÚda‑, *rÚdaz, Adj., ...mutig, ratend, überlegend, klug; ae. *rõ-d (3), Adj., bedingt, weise, klug, geschickt; W.: vgl. germ. *rÐda‑, *rÐdaz, *rÚda‑, *rÚdaz, Adj., ...mutig, ratend, überlegend, klug; afries. *rÐ-d-e (1), Sb., Gerät; W.: vgl. germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, Adj., ...mutig, ratend, überlegend; ae. *rÚ-d-e (6), Adj., rätig, ‑mutig; W.: vgl. germ. *rÐda‑, *rÐdam, *rÚda‑, *rÚdam, st. N. (a), Rat; an. rõ-Œ, st. N. (a), Rat, Entschluss, Lage; W.: vgl. germ. *rÐda‑, *rÐdam, *rÚda‑, *rÚdam, st. N. (a), Rat; ae. rÚ-d-e (4), N., Plan (M.) (2), Rat, Entwurf; W.: vgl. germ. *rÐda‑, *rÐdam, *rÚda‑, *rÚdam, st. N. (a), Rat; ae. rÚ-d (2), st. N. (a), Lesung, Lektion; W.: vgl. germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; got. *rÐ-þ-s (1), st. M. (a), Rat; W.: vgl. germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; germ. *rÐda‑, *rÐdaz, *rÚda‑, *rÚdaz, st. M. (a), Rat; ae. rÚ‑d (1), rÐ‑d, st. M. (a), Rat, Beratung, Entschluss; W.: vgl. germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; afries. rÐ-d (1) 39, st. M. (a), Rat, Beratung, Beschluss; W.: vgl. germ. *rÐdi‑, *rÐdiz, *rÚdi‑, *rÚdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; ahd. rõt 76, st. M. (a), Rat, Ratschlag, Beschluss; mhd. rõt, st. M., Rat, Ratschlag, Hilfe; nhd. Rat, M., Vorrat, Ratschlag, Rat, DW 14, 156; W.: vgl. germ. *rÐdinga‑, *rÐdingaz, *rÚdinga‑, *rÚdingaz, st. M. (a), Rater, Berater; ae. rÚ-s-w-a, sw. M. (n), Leiter (M.), Führer, Ratgeber; W.: vgl. germ. *rÐdislja‑, *rÐdisljam, *rÚdislja‑, *rÚdisljam, st. N. (a), Rätsel; ae. rÚ-d-els, st. M. (a), F., Rätsel, Betrachtung, Besprechung; W.: vgl. germ. *rÐdislja‑, *rÐdisljam, *rÚdislja‑, *rÚdisljam, st. N. (a), Rätsel; ae. rÚ-s-ele, sw. F. (n), Rätsellösung, Rätsel; W.: vgl. germ. *rÐdislja‑, *rÐdisljam, *rÚdislja‑, *rÚdisljam, st. N. (a), Rätsel; as. rõ‑d‑isli 1, st. N. (ja), Rätsel; W.: vgl. germ. *rÐdislja‑, *rÐdisljam, *rÚdislja‑, *rÚdisljam, st. N. (a), Rätsel; ahd. rõtisla* 1, rõtilsa*?, st. F. (æ), Rätsel, Raten (N.); W.: vgl. germ. *raþjan, st. V., zählen; got. *ra-þ-jan, st. V. (6), reden; W.: vgl. germ. *raþjan, st. V., zählen; got. *ra-þ-an, st. V. (6), zählen; W.: vgl. germ. *raþjan, st. V., zählen; ae. rÊ-þe‑man‑n, M. (kons.), Wucherer; W.: vgl. germ. *raþjæ, st. F. (æ), Rechenschaft, Rede; germ. *raþjæ‑, *raþjæn, sw. F. (n), Rechenschaft, Rede; got. ra-þ-j-æ 5, sw. F. (n), Abrechnung, Rechenschaft, Zahl (, Lehmann R9); W.: vgl. germ. *raþjæ, st. F. (æ), Rechenschaft, Rede; germ. *raþjæ‑, *raþjæn, sw. F. (n), Rechenschaft, Rede; ae. rÊ-þ‑e (2), Adj., recht, gerecht; W.: vgl. germ. *raþjæ, st. F. (æ), Rechenschaft, Rede; germ. *raþjæ‑, *raþjæn, sw. F. (n), Rechenschaft, Rede; as. r’‑th‑i 1, st. F. (Æ), Rede; W.: vgl. germ. *raþjæ, st. F. (æ), Rechenschaft, Rede; germ. *raþjæ‑, *raþjæn, sw. F. (n), Rechenschaft, Rede; ahd. reda 207, redia, st. F. (jæ), sw. F. (n), Rede, Wort, Meinung, Verstand; mhd. rede, st. F., Rede, Rechenschaft, Sprache; nhd. Rede, F., Rede, DW 14, 450; W.: vgl. germ. *radæ, st. F. (æ), Reihe; an. r-‡-Œ, st. F. (æ), Reihe, Moräne; W.: vgl. germ. *rÐmÐn?, *rÚmÚn?, sw. V., zielen; ae. ræ-m‑ian, sw. V. (2), streben; W.: vgl. germ. *rÐmÐn, *rÚmÚn, sw. V., zielen; afries. ra-m‑ia (2) 2, re-m-ia (2), sw. V. (2), anstreben, festsetzen; W.: vgl. germ. *rÐmÐn?, *rÚmÚn?, sw. V., zielen; as. ræ‑m‑on* 4, sw. V. (2), zielen, trachten, streben; W.: vgl. germ. *rÐmen?, *rÚmen?, sw. V., zielen; ahd. rõmÐn 32, sw. V. (3), zielen, streben, trachten; mhd. rõmen, sw. V., zielen, trachten, streben; nhd. (ält.) rahmen, rähmen, sw. V., »rahmen«, achten, zielen, DW 14, 67; W.: vgl. germ. *reiman?, *rÆman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; ae. r-Æ-m-an, sw. V. (1), zählen, erzählen, berechnen; W.: vgl. germ. *reiman?, *rÆman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; as. *rÆ‑m‑ian?, sw. V. (1a), zählen; W.: vgl. germ. *reiman?, *rÆman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; ahd. *rÆman?, st. V. (1a), zählen; W.: vgl. germ. *reiman?, *rÆman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; ahd. rÆmen* 1, sw. V. (1a), zählen; mhd. rÆmen, sw. V., reimen; nhd. reimen, sw. V., reimen, in einen Reim bringen, DW 14, 668; W.: vgl. germ. *reiman?, *rÆman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; ahd. girÆman* 2, st. V. (1a), gehören, zählen, gerechnet werden, zuteil werden; W.: vgl. *reiman?, *rÆman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; ahd. rÆm (1) 5, st. M. (a?), Reihe, Zahl, Berechnung; mhd. rÆm, st. M., Reim, Reimzelle, Reimpaar; nhd. Reim, M., Reim, DW 14, 663; W.: vgl. germ. *rÆma‑, *rÆmam, st. N. (a), Rechnung, Zahl; an. r-Æ-m (1), st. N. (a), Berechnung, Kalender; W.: vgl. germ. *rÆma‑, *rÆmam, st. N. (a), Rechnung, Zahl; ae. r-Æ-m, st. M. (a), st. N. (a), Zahl, Rechnung, Zählung; W.: vgl. germ. *rÆma‑, *rÆmam, st. N. (a), Rechnung, Zahl; afries. r-Æ-m 2, st. M. (a), »Reim«, Erzählung, Gedicht, gereimte Schrift; W.: vgl. germ. *rÆma‑, *rÆmam, st. N. (a), Rechnung, Zahl; as. *rÆ‑m?, st. M. (a?), Zahl, Menge; W.: vgl. germ. *rÆma‑, *rÆmam, st. N. (a), Rechnung, Zahl; ahd. rÆm (1) 5, st. M. (a?), Reihe, Zahl, Berechnung; mhd. rÆm, st. M., Reim, Reimzelle, Reimpaar; nhd. Reim, M., Reim, DW 14, 663; W.: vgl. germ. *rædjan, sw. V., reden, sprechen; got. ræ-d-jan 125, sw. V. (1) (nicht perfektivierbares Durativ), sprechen, reden (, Lehmann R28); W.: vgl. germ. *rædjan, sw. V., reden, sprechen; an. rã-Œ-a (3), sw. V. (1), reden; W.: vgl. germ. *rædjan, sw. V., reden, sprechen; afries. rÐ-d-a (2) 67, sw. V. (1), sprechen, aussagen, bezeugen, reden, richten, erkennen; W.: vgl. germ. *‑rædja‑, *‑rædjaz, Adj., zu sprechen; an. *-rã-Œ-r (3), Adj., besprochen?; W.: vgl. germ. *armilalausa‑, *armilalausaz, Adj., ärmellos?; lat.-ahd. armilausa* 2, armelausa, F., ärmelloses Gewand; W.: über Germanischen vgl. lat. Hermion-Ðs, M. Pl., Hermionen

*ar‑ (2), idg., V.: nhd. zuteilen, an sich bringen; ne. share (V.); RB.: Pokorny 61 (97/97), iran., arm., gr., heth.; Hw.: s. *er‑; W.: gr. ¢ršsqai (arésthai), V., erwerben, gewinnen; W.: s. gr. ¥roj (áros), N., Nutzen; W.: s. gr. ¥rnusqai (árnysthai), V., gewinnen, ernten, davontragen

*ar‑ (3), idg., Sb.: nhd. Nuss (F.) (1); ne. nut; RB.: Pokorny 62 (98/98), gr., alb., balt., slaw.; Hw.: s. *arÐi‑, *aru‑, *rÐi- (2); W.: s. gr. ¥rua (árya), Sb., Nussbaum

*ar‑, idg., V.: Vw.: s. *ark‑

*ar?, as., Präf.: Vw.: s. õ (1)

ar (2), mhd., st. M.: nhd. Adler, Aar; Vw.: s. adel‑; Hw.: s. are, arn (2); Q.: LAlex, PsM, Lucid, RvZm, Enik, DSp, Brun, GTroj, HvBurg, Apk, WvÖst, Ot, BDan, Minneb, Tauler, Teichn (FB ar), Anno (1077-1081) (ari), Helmbr, JTit, Jüngl, Mai, Nib, PassI/II, Renner, WälGa, Walth, Wig; E.: s. ahd. aro (1) 29, sw. M. (n), Aar, Adler; s. arn; W.: nhd. (ält.) Aar, M., Adler, DW 1, 5, DW2 1, 9

ar (1), mhd., sw. M.: Vw.: s. are

õr (2), mnd., Num. Ord.: Vw.: s. ander

õr 2, mhd., Konj.: nhd. oder; Q.: Urk (1286); E.: s. oder?; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (õr 776 [1286] 2 Bel.)

õr (1), õre, mnd., N.: nhd. Ähre; Hw.: s. arbÐr, vgl. mhd. aher; E.: as. *ah‑ar?, st. N. (athem.?), Ähre; germ. *ahur, Sb., Ähre; vgl. idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pk 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pk 18, EWAhd 1, 95; L.: MndHwb 1, 117 (âr), Lü 22a (âr)

õ-r (2), an., st. N. (a): nhd. Jahr, gutes Jahr, Fruchtbarkeit, Frühling; ÜG.: lat. annus; Vw.: s. ð‑, ‑sÏl-i; Hw.: s. ei‑Œ, hall-Ï-r‑i, miss-e-r‑i, Ï‑r-a (2), Ï‑r‑i (1), Ï‑r‑r (1); vgl. got. jÐr*, ae. géar, vgl. anfrk. jõr, as. gÐr, jõr*, ahd. jõr*, afries. jÐr; E.: germ. *jÐra‑, *jÐram, *jÚra‑, *jÚram, st. N. (a), Jahr; idg. *ØÐro‑, *Øýro‑, *Øoro‑, *Høeh1ro‑, *Høoh1ro‑, Sb., Sommer?, Frühling?, Jahr?, Pokorny 296; s. idg. *ei- (1), *h1ei-, *ØÐ‑, V., gehen, Pokorny 293; s. idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Vr 12a

õ-r (1), ‡-r, an., st. F. (æ): nhd. Ruder; Hw.: s. e‑r-Œ‑i, Ï‑r-a (3), Ï‑r‑Œ-r, -Ï‑r-i (2), Ï‑r-r (2); E.: germ. *airæ, st. F. (æ), Ruder; s. idg. *ei- (4), *oi‑, Sb., Stange, Deichsel. Pokorny 298; L.: Vr 12a

õ‑r (5), an., Adv.: nhd. früh; Hw.: s. õ‑r-r (2), Ï‑r (2); vgl. got. air, ae. Ðr (2), anfrk. Ðr, as. êr (4), ahd. Ðr (1), afries. êr (1); E.: germ. *air, Adv., früh; s. idg. *Àier‑, *h1õØer-, *h3õØer-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Vr 12a

õ‑r (3), an., st. N. (a): nhd. Anfang; Hw.: s. õ‑r (5); L.: Vr 12a

*õ‑r (4), an., st. N. (a): nhd. Gold?, Metall?; Hw.: s. -hjalm-r, ei‑r (2); E.: s. ae. Úr, õr, st. N. (a), Erz, Messing, Kupfer; germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; s. idg. *aØos‑, *aØes‑, *h2aØes‑, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Vr 12a

õ‑r (2), ae., st. F. (æ): nhd. Ruder; Hw.: vgl. an. õr (1); E.: germ. *airæ, st. F. (æ), Ruder; s. idg. *ei- (4), *oi‑, Sb., Stange, Deichsel, Pokorny 298; L.: Hh 7

õr (1), ae., st. M. (a?, u?): nhd. Bote, Herold, Diener, Apostel, Engel; Hw.: vgl. got. airus, an. õrr (1); E.: s. germ. *airu‑, *airuz, st. M. (u), Bote, Diener; L.: Hh 6, Lehnert 15b

õr (3), ae., st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ruhm, Achtung, Verehrung, Gnade, Glück, Wohltat, Hilfe, Mitleid, Erbarmen, Besitz, Einkommen, Pfründe, Vorrecht; ÜG.: lat. honor Gl, honorificentia, usus; Vw.: s. un‑, ‑dÚ-d‑e, ‑fÏst, ‑fÏst-lic, ‑fÏst-lÆc-e, ‑fÏst-n’s‑s, ‑hwÏt, ‑léa‑s, ‑léa‑s-n’s‑s, ‑lic, ‑Æc-e, ‑weor‑þ, ‑weor-þ-ian, ‑weor‑þ-lic, ‑weor‑þ-lÆc-e, ‑weor‑þ-n’s‑s, ‑wyr-þ-e; Hw.: s. õr‑e; vgl. got. *aiza, an. eir (1), afries. êre, anfrk. Ðra, as. êra*, êr (3), ahd. Ðra; E.: germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; s. idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; L.: Hh 7, Lehnert 15b

õr 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Ähre; ne. ear (N.) (2), harvest (N.); Hw.: vgl. got. ahs* (1), as. *ahar?, ahd. ah* (3); Q.: B; E.: germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre?; s. germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; idg. *a¨es‑, *a¨s‑, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 1, 95; L.: Hh 4a, Hh 153, Rh 607b

õ‑r (4), ae., st. N. (a): Vw.: s. Ú‑r (1)

*Ïr (3), an., Adj.: nhd. seiend?; Vw.: s. lang‑, skamm‑; Hw.: s. Ï (2); L.: Vr 681b

Ïr (2), an., Adv.: nhd. früher; Hw.: s. õr (5); L.: Vr 681b

Ïr (1), an., st. F. (i): nhd. weibliches Schaf; Hw.: s. õ-sauŒ-r; E.: germ. *awi‑, *awiz, st. F. (i), Schaf; idg. *oøis, *h2óøis, F., Schaf, Pk 784; L.: Vr 681b; (urn. *awiR)

Ú-r (2), ae., Adv.: nhd. eher, vorher, früher, bald, schon, kürzlich, zuviel, sehr; ÜG.: lat. ante Gl, antea Gl, dudum, dum Gl, eatenus, iam, iamdum, (praecedere), pridem, pridie, primus Gl, (pristinus), (priscus), prius Gl, quondam, supra Gl; Vw.: s. ‑ge-lÚr-an, ‑ge-wi‑n‑n, ge-wyrh‑t, ‑glÛ‑d, ‑gæd (1), ‑gæd (2), ‑mor-ge-n, ‑sceaf‑t, ‑s’cg-an, ‑wac-ol, ‑wel-a; Hw.: s. Ú‑r-est (1), Úr-est (2), Ú‑r-ra, Ú‑r-ing, Ú‑r (3), Ú‑r (4); vgl. got. air, an. õr (5), afries. êr (1), anfrk. Ðr, as. êr (4), ahd. Ðr (1); E.: germ. *air, Adv., früh; s. idg. *Àier‑, *h1õØer-, *h3õØer-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 12, Lehnert 21a

Ú‑r (4), ae., Präp.: nhd. vor; ÜG.: lat. supra Gl; Hw.: s. Ú‑r (2); E.: s. Ú‑r (2); L.: Hh 12

Ú‑r (1), õ‑r (4), ae., st. N. (a): nhd. Erz, Messing, Kupfer; Hw.: s. Ú‑r-a, Ú‑r-en; vgl. got. aiz*, an. eir (2), anfrk. *Ðr (2)?, as. Ðr* (2), ahd. Ðr (2); E.: germ. *aiza‑, *aizam, st. N. (a), Erz; s. idg. *aØos‑, *aØes‑, *h2aØes‑, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 11, Lehnert 15b

Ú‑r (3), ae., Konj.: nhd. ehe, bevor, bis; Hw.: s. Ú‑r (2); E.: s. Ú‑r (2); L.: Hh 12

âr‑, afries., sw. N. (n): Vw.: s. âr-e

ar-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. er-a

ar-a* 1, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Aar, Adler; ne. eagle (N.); ÜG.: gr. ¢etÒj; ÜE.: lat. aquila; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *arnæ‑, *arnæn, *arna‑, *arnan, *arn, sw. M. (n), Aar, Adler, Lehmann A191; idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; B.: Nom. Pl. arans Luk 17,37 CA; Son.: vgl. a. Kribitsch 77

*ar‑a?, as., sw. M. (n): Vw.: mus‑; Hw.: vgl. ahd. aro (1) (sw. M. (n)); E.: s. aro*

õr-a 1 und häufiger?, afries., N. Pl.: nhd. Ernte, Feldertrag; ne. harvest (N.); Hw.: s. õr; E.: s. õr; L.: Hh 4a, Hh 153, Rh 607b

Ïr-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Ehre; I.: Lw. mnd. Ðre; E.: s. mnd. Ðre; L.: Vr 681b

Ïr-a (2), an., sw. V.: nhd. gut gedeihen; Hw.: s. õr (2); L.: Vr 681b

Ïr-a (3), an., sw. V.: nhd. rudern; Hw.: s. õr (1); L.: Vr 681b

Ïr-a (4), an., sw. V. (1?): nhd. ehren; I.: Lw. mnd. Ðren; E.: mnd. Ðren, V., ehren; germ. *aizjan, sw. V., schonen; germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pk 16; L.: Vr 681b

Ú-r-a, ae., sw. M. (n): nhd. Kratzer, Striegel; Hw.: s. Ú‑r (1); E.: s. Ú‑r (1); L.: Hh 12

arabesch, mhd., Adj.: Vw.: s. arõbisch

arabÐsch, mhd., Adj.: Vw.: s. arõbisch

arÏbesch, mhd., Adj.: Vw.: s. arõbisch

ArabÆ* 1, RabÆ, ahd., Sb.=ON.: nhd. Arabien; ne. Arabia; ÜG.: lat. Arabia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. Arabia; E.: s. lat. Arabia, F=ON, Arabien; gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien; aus dem Semit., Dunkelland?; W.: nhd. Arabien, ON., Arabien

Arõbi, mnd., M.: nhd. Arabien; Hw.: vgl. mhd. ArõbÆe; I.: Lw. lat. Arabia; E.: s. lat. Arabia, F.=ON, Arabien; gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien (aus dem Semit. Dunkelland?); L.: MndHwb 1, 117 (Arâbi)

Arabia 1, got., st. F., Ländername: nhd. Arabien; ne. Arabia; ÜG.: gr. ¢rab…a; ÜE.: lat. Arabia; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. 'Arab…a (Arabía); E.: s. gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien; B.: Dat. Sg. Arabia Gal 4,25 B

Arabia* 1, anfrk., Sb., ON: nhd. Arabien; ne. Arabia; ÜG.: lat. Arabia MNPs; Hw.: vgl. ahd. Arabia; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. Arabia; E.: s. lat. Arabia, F=ON, Arabien; gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien; B.: MNPs Gen. Sg. arabie Arabiae 71, 15 Berlin

Arabia* 2, ahd., Sb.=ON.: nhd. Arabien; ne. Arabia; ÜG.: lat. Arabia Gl; Hw.: vgl. anfrk. Arabia; Q.: Gl (um 1150); I.: Lw. lat. Arabia; E.: s. lat. Arabia, F=ON, Arabien; gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien, Duden 1, 178; W.: nhd. Arabien, ON., Arabien

ArõbÆe, mhd., F.=ON: nhd. Arabien, gesamtes Heidenland; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, LAlex, Lanc, Parz, RvEBarl, SalArz, Trist, Wh, Wig; I.: Lw. lat. Arabia; E.: s. lat. Arabia, F.=ON, Arabien; gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien; aus dem Semit., Dunkelland?; W.: nhd. Arabien, ON., Arabien, DW2‑; L.: MWB 1, 340 (ArõbÆe)

arõbÆn, mhd., Adj.: nhd. »arabisch«; Q.: Suol (FB arõbÆn), Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arõbisch; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 341 (arõbÆn), FB 20b (arõbin)

arõbisch, arabesch, arõbesch, arÏbesch, mhd., Adj.: nhd. arabisch, aus Arabien stammend; Hw.: vgl. mnd. arõbisch; Q.: Ot (FB arabesch), BdN, NibB, Parz, Rol (um 1170), Tit, Trist; E.: ahd. arabisk* 1, arabisc*, Adj., arabisch; s lat. Arabia, F.=ON, Arabien; gr. 'Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien; W.: nhd. arabisch, Adj., arabisch, DW2 3, 179; L.: Lexer 366c (arõbisch), Hennig (arõbisch), MWB 1, 340 (arõbesch), FB 20b (arabesch)

arõbisch, mnd., Adj.: nhd. arabisch; Hw.: vgl. mhd. arõbisch; E.: s. ahd. arabisk* 1, arabisc*, Adj., arabisch; s. lat. Arabia, F.=ON, Arabien; gr. Arab…a (Arabía), F.=ON, Arabien; L.: MndHwb 1, 117 (arâbisch)

arabisk* 1, arabisc*, ahd., Adj.: nhd. arabisch; ne. Arab (Adj.); ÜG.: lat. Arabicus N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. Arabicus; E.: s. Arabia; W.: mhd. arõbisch, árabesch, Adj., arabisch; nhd. arabisch, Adj., arabisch

Arõbois, mhd., st. M.: nhd. Araber, Bewohner Arabiens; Q.: Herb (1190-1200), Wh; E.: s. lat. Arabes, M. Pl., Araber; gr. ”Arabej (Arabes), M. Pl., Araber; s. mhd. ArõbÆe; W.: s. nhd. Araber, M., Araber, DW2 3, 179; L.: MWB 1, 341 (Arõbois)

Arõboisinne, mhd., st. M.: nhd. Araberin; Q.: TürlWh (nach 1270); E.: s. Arõbois; W.: s. nhd. Araberin, F., Araberin, DW2‑; L.: MWB 1, 341 (Arõbois)

*Arabus?, lat.‑ahd.?, st. M.: nhd. Araber; ne. Arab (M.); Hw.: vgl. anfrk. Arabus*; I.: Lw. lat. Arabes; E.: s. lat. Arabes, M. Pl., Araber; gr. ”Arabej (Arabes), M. Pl., Araber

Arabus* 1, anfrk., st. M. (a?): nhd. Araber; ne. Arabian; ÜG.: lat. Arabus MNPs; Hw.: vgl. lat.-ahd. *Arabus?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. Arabes; E.: s. lat. Arabes, M. Pl., Araber; gr. ”Arabej (Arabes), M. Pl., Araber; B.: MNPs Gen. Pl. arabum Arabum 71, 10 Berlin

õ-rÚ-d (2), ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. bereit, entschlossen; E.: s. õ-rÚ‑d (1); L.: Hall/Meritt 23a

õ-rÚ-d (1), ae., st. M. (a): nhd. Gedeihen; E.: s. õ- (1), rÚ‑d (1); L.: Hall/Meritt 23a

õ-rÚ-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. vereinbaren, vorbereiten, regeln, entscheiden, vermuten, prophezeien, deuten, äußern, lesen, vorlesen; ÜG.: lat. definire, expedire Gl; Hw.: vgl. ahd. irrõtan (1); E.: germ. *uzrÐdan, *uzrÚdan, st. V., erraten; s. idg. *rÐdh‑, *rædh‑, *rýdh‑, V., bereiten, zurechtmachen, geraten, überlegen (V.), Pokorny 853; vgl. idg. *rÐ‑ (1), *rý‑, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; L.: Hall/Meritt 23b, Lehnert 15b

õ‑rÚ-f‑an, ae., sw. V.: nhd. befreien, losbinden, enthüllen; E.: s. õ- (1), *rÚ-f-an; L.: Hh 253

õ‑rõ-f-ian, ae., sw. V. (2): nhd. aufwickeln; E.: s. õ- (1), *rõ-f-ian; L.: Hh 254

õr-Ïf-n-an?, õr-Ïf-n-ian, ae., sw. V.: nhd. ausführen, vollenden, er​dulden, ertragen, gedenken, erwägen; ÜG.: lat. exigere Gl, expendere Gl, perferre, sustinere Gl, tolerare; Hw.: s. efn‑an (2); E.: germ. *uz‑, Präf., aus..., heraus...; s. ae. ef-n-an (2); L.: Hh 253

*õr-Ïf‑n‑ed‑lic, ae., Adj.: nhd. erträglich; ÜG.: lat. tolerabilis?; Vw.: s. un‑; Hw.: s. õr-Ïf‑n‑an; I.: Lüt. lat. tolerabilis?; E.: s. õr-Ïf‑n‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 140

*õr-Ïf‑n‑ein-d‑lic, ae., Adj.: Vw.: s. *õr-Ïf‑n‑en‑d‑lic

*õr-Ïf‑n‑en-d‑lic, *õr-Ïf‑n‑ein-d‑lic, ae., Adj.: nhd. erträglich; ÜG.: lat. tolerabilis; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *õr-Ïf‑n‑ed‑lic; I.: Lüt. lat. tolerabilis?; E.: s. õr-Ïf‑n‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 140

arah (2) 2?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ar? (Flächenmaß); ne. are? (square measure); Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. area?

arah* (1) 2, ahd., st. M. (Æ)?, st. F. (i)?: nhd. Strick (M.) (1), Fallstrick, Netzleine; ne. snare (N.); ÜG.: lat. plaga (F.) (2) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *arh‑, Sb., Netz; idg. *ark‑, *arýk‑, *ar‑, *arý‑, Vb., flechten, spinnen, weben, EWAhd 1, 302; W.: nhd. (schweiz.) Äre, M., Strick (M.) (1), Äri, F., Strick (M.) (1), Schweiz. Id. 1, 338, (bad.) Ar, Äre, Arche, F., Strick, Ochs 1, 69, (schwäb.) Arche, F., Strick (M.) (1), Fischer 1, 306, (bay.) Arch, F., Strick, Schmeller 1, 138, (steir.) Erchen, F., Strick (M.) (1), Unger/Khull 27, 203

arahõri 5, ahd., st. M. (ja): nhd. Kunstweber, Buntwirker; ne. weaving artisan; ÜG.: lat. polymitarius (M.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. polymitarius; E.: s. *arah (1), ...ori

arahlahhan* 2, arahlachan*, ahd., st. N. (a): nhd. Laken, Decke, Damastdecke; ne. sheet (N.), blanket (N.); ÜG.: lat. (stragulatus) Gl, stragulum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. stragulum; E.: s. arah (1), lahhan

arahæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. kunstvoll gewebt (= giarahæt); ne. woven (= giarahæt); ÜG.: lat. (ansula) Gl, plumarius (= giarahæt) Gl, plumeus (= giarahæt) Gl, rubricatus? (= giarahæt) Gl, strangulatus (= giarahæt) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. *arah (1)

*arahæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. arahæn*

õ‑rÚ-m-an, ae., sw. V.: nhd. erheben, sich erheben, aufrichten, aufstehen; E.: s. õ- (1), *rÚ-m-an; L.: Hh 253

*ar-an?, anfrk., st. M. (a?, i?): nhd. Ernte; ne. harvest (N.); Vw.: s. ‑mõ-n-æth; Hw.: vgl. as. *aran?, ahd. aran*; E.: s. germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62, EWAhd 1, 304

*aran (2)?, ahd., Adj.: nhd. *gi-, ungi-

*ar‑a‑n?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Ernte; ne. harvest (N.); Vw.: s. ‑fimba, *‑mõnðth; Hw.: vgl. ahd. aran* (st. M. (a?, i?)); E.: s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62, EWAhd 1, 304; W.: mnd. õrn, Ðrn, F., Ernte

aran* (1) 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ernte; ne. harvest (N.); ÜG.: lat. messio N; Hw.: s. arn (2); vgl. as. *aran?; Q.: N (1000); E.: s. germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62, EWAhd 1, 304; W.: mhd. arn, st. M., Ernte; nhd. (ält.) Arne, F., Ernte, DW 1, 563, (rhein.) Arn, M., Ernte, Rhein. Wb. 1, 255, s. (schweiz.) Ern, F., Ernte, Schweiz. Id. 1, 462

arandi*, ahd., Adj.: Vw.: s. arendi

araneen, mnd., M.: Vw.: s. appel?; L.: MndHwb 1, 117 (araneen); Son.: wohl falscher Verweis in MndHwb, araneen wird im vorherigen oder weiteren Text nicht erwähnt

ar‑a‑n‑fimba 1, as., sw. F. (n): nhd. Erntefeimen, Kornhaufe, Kornhaufen; ne. heap (N.) of grain; ÜG.: lat. (acervus) Kötzschke; Hw.: vgl. ahd. *aranfimba? (st. F. (æ)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (Anfang 10. Jh.); E.: s. *aran, *fimba; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 18, 21 Nom. Sg. aranfimba; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 18, 21 debetur autem aranfimba quod dicitur id est unus aceruus dari sex mansis 

*aranfimba?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. aranfimba

õr-ang-r, an., st. M. (a): nhd. Beschaffenheit des Jahres, Jahresertrag; Hw.: s. õr (2), gang-r; L.: Vr 12a

arangroz*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. eringrioz

aranman* 1, ahd., st. M. (athem.): nhd. »Erntemann«, Schnitter; ne. harvester, mower; ÜG.: lat. messor MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. messor; E.: s. aran, man

aranmõnæd 1, ahd., st. M. (a?): nhd. »Erntemonat«, August; ne. month of harvest, August; ÜG.: lat. (Augustus) EV; Hw.: s. arnmõnæd*; vgl. anfrk. aranmõnæth, as. *aranmõnuth?; Q.: EV (830‑843); I.: Lsch. lat. Augustus?; E.: s. aran, mõnæd

ar-an-mõ-n-æth 1, anfrk., st. M. (a?, z. T. athem.?): nhd. Erntemonat, August; ne. month of harvest, August; ÜG.: lat. augustus EV; Hw.: vgl. as. *aranmõnuth?, ahd. aranmõnæd; Q.: EV (11. Jh.); E.: s. *ar-an?, *mõ-n-æth?; B.: EV (London, British Library Cotton Tiberius C. XI) aranmanoth augustum Gysseling 13,20 = TT 441,26

*ar‑a‑n‑mõ‑nuth?, as., st. M. (a): Hw.: vgl. ahd. aranmõnæd (st. M. (a?)); anfrk. aranmõnoth; E.: s. *aran, mõnuth*

arans, mhd., Sb.: nhd. »Orange«, Orangenbaum; Q.: RqvII (FB arans), BdN (1348/50); E.: s. span. naranja, F., Orange; ar. nõranğ, Sb., Orange; pers. nõranğ, Sb., Orange, Kluge s. u. Orange; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 341 (arans), FB 20b (arans)

aranser, mhd., Sb. Pl.: nhd. Orangen; Q.: RqvII (FB aranser), BdN (1348/50); E.: s. arans; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 341 (aranser), FB 20b (aranser)

aranskarti* 1, aranscarti*, ahd., st. F. (i)?: nhd. »Erntescharte«, Ernteverletzung, Erntebeschädigung; ne. violation of harvest; ÜG.: lat. (messem alterius initiare artibus maleficis) LBai; Q.: LBai (vor 743); E.: s. aran, skarti, EWAhd 1, 307

arant, õrant, erende, mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Auftrag, Botschaft, Geschäft, Anliegen, Angelegenheit; Hw.: s. erande; Q.: Vät (FB arant), Gen (1060-1080), Glaub, Herb, PfzdHech, Roth, UvZLanz, WvRh; E.: s. ahd. õrunti 34, st. N. (ja), Botschaft, Auftrag, Angelegenheit, Sendung; germ. *airundija‑, *airundjam, st. N. (a), Botschaft, EWAhd 1, 351; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7b (arant), Hennig (arant), MWB 1, 341 (õrant), FB 20b (õrant)

õrant, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. arant

õ-rÚ-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. erheben, aufstellen, erschaffen, bauen, Schweine aufziehen, verbreiten, säen, stören, erregen; ÜG.: lat. erigere Gl; E.: s. õ- (1), rÚ-r‑an; L.: Hall/Meritt 24a, Lehnert 15b

õ‑rõ-s‑ian, ae., sw. V. (1?): nhd. offen legen, entdecken, tadeln; ÜG.: lat. intercipere Gl; E.: s. õ- (1); L.: Hh 255

õ‑rõ-s‑od, ae., Adj.: nhd. erfahren (Adj.); Vw.: s. õ‑rõ-s‑ian; L.: Hh 255

*aratr-?, germ.?, Sb.: nhd. Pflug; ne. plough (N.); Hw.: s. *arþra‑; I.: Lw. lat. arõtrum; E.: s. lat. arõtrum, N., Pflug; vgl. lat. arõre, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62

aravis, mhd., st. M.: nhd. Adlervogel; Q.: WvÖst (1314) (FB aravis); E.: s. are; Hinterglied vielleicht von lat. avis, F., Vogel, Geflügel, Weissagevogel; idg. *aøei-, *ýøei‑?, Sb., Vogel, Pokorny 86; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 341 (aravis), FB 20b (*aravis)

*arawaits, germ., F.: Vw.: s. *arwait

araweiz*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. arawÆz*

araweiza*, ahd., F.?: Vw.: s. arawÆza*

araweizsperah*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. arawÆzsperah*

arawingon* 2, ahd., (Akk. Sg. M.=) Adv.: nhd. umsonst, vergebens, grundlos; ne. in vain; ÜG.: lat. frustra Gl, gratis Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arawingæn, ardingðn, ardingun

arawingæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. vereiteln, unwirksam machen; ne. frustrate; ÜG.: lat. frustrare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. frustrare; E.: s. germ. *arwa‑, *arwaz, *arwja‑, *arwjaz, Adj., schnell, bereit, fertig, freigebig?; idg. *ereø‑, Adj., schnell, EWAhd 1, 311?

arawingu* 1, ahd., (Instr. Sg.=) Adv.: nhd. umsonst, vergebens, grundlos, zwecklos; ne. in vain, without a reason; ÜG.: lat. gratis APs; Q.: APs (1. Hälfte 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arawingæn, ardingðn, ardingun

arawingðn 10, ahd., (Akk. Sg. F.=) Adv.: nhd. umsonst, vergebens, grundlos, zwecklos; ne. in vain, without a reason; ÜG.: lat. frustra Gl, gratis Gl, gratuito Gl, immerito Gl, incassum Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arawingæn, ardingðn, ardingun

*arawits, germ., F.: Vw.: s. *arwait

arawÆz* 33, arawiz*, araweiz*, ahd., st. F. (i): nhd. Erbse, Kichererbse, Platterbse, Gartenerbse, Fasel, Saubohne?; ne. pea; ÜG.: lat. arvilla Gl, cicer Gl, cicercula Gl, (oryza) Gl, phaselus Gl, pisa Gl, pisum Gl; Hw.: vgl. as. erit; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *arwait, *arwit, *arawaits, *arawits, F., Erbse; idg. *eregÝho‑, *erogÝho‑, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335, EWAhd 1, 308; W.: mhd. arwÆz, areweiz, arwÆs, erweis, erbeiz, st. F., Erbse; nhd. (bay.) Arbaiß, F., Erbse, Schmeller 1, 135

arawÆza* 3, araweiza*, ahd., F. (?): nhd. Erbse, Kichererbse; ne. chickpea; ÜG.: lat. cicer Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arawÆz; W.: nhd. Erbse, F., Erbse, DW 3, 739

arawÆzsperah* 1, araweizsperah*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Feldsperling; ne. tree sparrow; ÜG.: lat. passer agri Gl; Q.: Gl (15. Jh.); I.: Lüt. lat. passer agri?; E.: s. arawÆz, sparo

arawon* 1, ahd., (Akk. Sg. M.?=) Adv.: nhd. unentgeltlich, umsonst; ne. free of charge; ÜG.: lat. gratis Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lsch. lat. gratis?; E.: s. arawingæn

arawðn* 3, ahd., (Akk. Sg. F.=) Adv: nhd. umsonst, vergeblich, vergebens; ne. in vain, free of charge; ÜG.: lat. frustra MH, gratis Gl, incassum Gl; Vw.: s. *int‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), MH; I.: Lsch. lat. gratis?; E.: s. arawon

*arb-, germ.?, Adj.: nhd. verwaist; ne. orphaned; E.: idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, 782

*arba?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. huones‑

*arbaidi‑, *arbaidiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *arbaiþi‑

*arbaidja-, *arbaidjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *arbaiþja‑

arbai-d-jan* 13, got., sw. V. (1): nhd. arbeiten, dulden, kämpfen für; ne. work hard, toil (V.), labour (V.), strive, struggle (V.); ÜG.: gr. kakopaqe‹n, kopi©n, sunaqle‹n (= samana arbaidjan); ÜE.: lat. collaborare (= samana arbeidjan), laborare; Vw.: s. bi-, miþ-, þairh-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kakopaqe‹n; E.: s. arbaiþs; B.: arbaidei 2Tm 2,3 B; 2Tm 4,5 A B; arbaidida 1Kr 15,10 A (ganz in eckigen Klammern); arbaididedjau Gal 4,11 A; arbaidja Kol 1,29 A B; 2Tm 2,9 B; arbaidjai Eph 4,28 A B; arbaidjam 1Tm 4,10 B; arbaidjand Mat 6,28 CA; arbaidjandam 1Kr 16,16 B; arbaidjandans Php 1,27 B; 1Th 5,12 B; arbaidjands 2Tm 2,6 B

*arbaiþi-, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, germ., st. F. (i): nhd. Mühe, Mühsal, Beschwernis, Arbeit; ne. labour (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *arbaiþja‑; E.: vielleicht von einem germ. *arbÚjan, V., Waise sein (V.), Diener sein (V.); s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: got. arbai-þ-s 14, st. F. (i), Arbeit, Drangsal, Hemmung, Bedrängnis (, Lehmann A192); W.: s. an. erf-iŒ-i, st. N. (ja), Mühe, Arbeit; W.: s. ae. earf-oþ-e, earf-oþ, st. N. (ja), Mühe, Arbeit, Beschwerde, Leid, Qual, Plage; W.: s. afries. arbê-d* 1, arbei-d, st. N. (a), Arbeit, Anstrengung, Werk; W.: anfrk. arb-eit 20, arv-it*, arb-eit-i*, st. M. (a?, i?), st. F. (i), »Arbeit«, Mühsal, Mühe, Leid; W.: as. arvêd* 4, arvid*, st. F. (i), Arbeit, Mühsal; mnd. arbêt, arbeit, M., N., F.?, Arbeit, Mühe; W.: ahd. arbeit 167, st. F. (i), Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück; s. mhd. arbeit, arebeit, erbeit, erebeit, st. F., st. N., st. M., Arbeit, Mühe, Mühsal, Not; nhd. Arbeit, F., Arbeit, DW 1, 538; L.: Falk/Torp 19, EWAhd 1, 313, Kluge s. u. Arbeit

*arbaiþja-, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, germ., st. N. (a): nhd. Mühe, Mühsal, Beschwernis, Arbeit; ne. labour (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., anfrk., ahd.; Hw.: s. *arbaiþi‑; E.: s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: got. arbai-þ-s 14, st. F. (i), Arbeit, Drangsal, Hemmung, Bedrängnis (, Lehmann A192); W.: an. erf-iŒ-i, st. N. (ja), Mühe, Arbeit; W.: ae. earf-oþ-e, earf-oþ, st. N. (ja), Mühe, Arbeit, Beschwerde, Leid; W.: afries. arbê-d* 1, arbei-d, st. N. (a), Arbeit, Anstrengung, Werk; W.: s. anfrk. arb-eit 20, arv-it*, arb-eit-i*, st. M. (a?, i?), st. F. (i), »Arbeit«, Mühsal, Mühe, Leid; W.: as. arvêd* 4, arvid*, st. F. (i), Arbeit, Mühsal; mnd. arbêt, arbeit, M., N., F.?, Arbeit, Mühe; W.: ahd. arbeiti 5, st. N. (ja), Mühsal, Mühe, Last, Not; s. mhd. arbeit, arebeit, erbeit, erebeit, st. F., st. N., st. M., Arbeit, Mühe, Mühsal, Not, Kampfesnot; vgl. nhd. Arbeit, F., Arbeit, DW 1, 538; L.: L.: Falk/Torp 19, EWAhd 1, 313

arbai-þ-s 14, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Arbeit, Drangsal, Hemmung, Bedrängnis; ne. labour (N.), work (N.), toil (N.), distress, arduousness, troublesomeness, hardship; ÜG.: gr. ™pa…resqai (= in arbaidai briggan, Fehlübersetzung) (= ™p…stasij), ™pisÚstasij?, kanèn, kÒpoj, mÒcqoj?; ÜE.: lat. instantia, labor, (molestus), regula; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™pisÚstasij; E.: germ. *arbaiþi‑, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis, Arbeit; germ. *arbaiþja‑, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (a), Mühe, Beschwernis, Arbeit; s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, Lehmann A192; B.: arbaidai 2Kr 11,20 B; 2Th 3,8 A B (Dat. Sg.); Gen. Pl. arbaide Gal 6,17 A (teilweise kursiv) B; arbaidim 2Kr 6,5 A B (Dat. Sg.); 2Kr 10,15 B (Dat. Sg.); 2Kr 10,16 B; 2Kr 11,23 B (Dat. Sg.); 2Kr 11,27 B; Nom. Sg. arbeiþs 1Kr 15,58 A B; 2Kr 11,28 B; 1Th 3,5 B

arbê-d* 1, arbei-d, afries., st. N. (a): nhd. Arbeit, Anstrengung, Werk; ne. work (N.), labour (N.); Vw.: s. ‑es-lâ‑n; Hw.: vgl. got. arbeiþs, an. erfiþi, ae. earfoþe, anfrk. arbeit, as. arvêd, ahd. arbeit; Q.: W, E; E.: germ. *arbaiþi‑, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis; germ. *arbaiþja‑, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (a), Mühe, Beschwernis; s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 313; L.: Hh 4a, Rh 607b

arªêd, as., st. F. (i): Vw.: s. arvêd*

arbÐdÏre*, arbÐder, arbeider, mnd., M.: nhd. Arbeiter, Arbeitender, Hersteller einer Arbeit; Vw.: s. solt-; Hw.: s. arbÐdÏresman, arbÐdesman, arbÐdeslǖde, vgl. mhd. arbeitÏre; E.: s. arbÐden, Ïre, arbÐt; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]der)

arbÐdÏresman*, arbÐdersman, arbeidersman, mnd., M.: nhd. »Arbeitsmann«, Arbeiter; Hw.: s. arbÐdÏre, arbÐdÏresman, arbÐdeslǖde; E.: s. arbÐt, man (1); L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]der/arbê[i]dersman), MndHwb 1, 118 (arbê[i]desman/arbê[i]dersman)

arbÐdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Arbeiter betreffend, Arbeiter...; Hw.: s. arbÐdÏrische, arbÐdisch; E.: s. arbÐdÏre, isch

arbÐdÏrische*, arbÐdersche, arbeidersche, mnd., F.: nhd. Arbeiterin; E.: s. arbÐdÏre; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]der/arbê[i]dersche)

arbÐdelÆk, arbeidelÆk, mnd., Adj.: nhd. mühsam, Mühsal verursachend; ÜG.: lat. laboriosus; Hw.: vgl. mhd. arbeitlich; I.: Lüs. lat. laboriosus?; E.: as. *arvêd‑lÆk?, Adj.: s. arbÐt, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 117 (arbê[i]delÆk), Lü 22a (arbeidelik)

arbÐdelÆken, arbeidelÆken, mnd., Adv.: nhd. mühselig, mit Anstrengung verbunden; Hw.: s. arbÐdelÆkes; E.: s. arbÐden, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 117 (arbê[i]delÆk/arbê[i]delÆken)

arbÐdelÆkes, arbeidelÆkes, mnd., Adv.: nhd. mühselig, mit Anstrengung verbunden; Hw.: s. arbÐdelÆken; E.: s. arbÐden, lÆkes; L.: MndHwb 1, 117 (arbê[i]delÆk/arbê[i]delÆkes)

arbÐden, arbeiden, arvÐden, arveiden, mnd., sw. V.: nhd. arbeiten, Arbeit verrichten, Not haben, Mühsal haben, Beschwerde haben, in Wehen sein (V.), bearbeiten, etwas betreiben, plagen, sich bemühen; ÜG.: lat. parturire; Vw.: s. af-, be-, ðt-; Hw.: vgl. mhd. arbeiten (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. arvêden* 1, sw. V. (1a), bedrängen, sich bemühen; R.: sik arbÐden mÐde: nhd. sich bemühen zu vermitteln zwischen; R.: arbÐden tæ: nhd. trachten nach, für etwas arbeiten; R.: arbÐden twischen: nhd. vermitteln; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]den), Lü 22a (arbeiden); Son.: arvÐden und arveiden örtlich beschränkt

arªêd-en*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. arvêden*

arbÐderne, arbeiderne, arbeidernde, mnd., Adj.: nhd. arbeitsam, zum Arbeiten geeignet; Hw.: s. arbÐdisch, arbÐtsam; E.: s. arbÐt; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]derne), Lü 22a (arbeiderne)

arbê-d-es-lâ-n 1, arbei-d-es-lâ-n, afries., st. N. (a): nhd. Arbeitslohn; ne. wages (Pl.); Hw.: vgl. as. arvêdlôn*, ahd. *arbeitlæn?; Q.: E; E.: s. arbê‑d, lâ‑n; L.: Hh 4a, Rh 607b

arbÐdeslæn, arbeideslæn, mnd., N.: nhd. Arbeitslohn; E.: s. as. arvêd‑lô‑n* 1, arvid-lôn*, st. N. (a), Arbeitslohn; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]deslôn)

arbÐdeslǖde, arbeideslðde, mnd., M.: nhd. »Arbeitsleute«, Arbeiter (M. Pl.); Hw.: s. arbÐdÏre, arbÐdÏresman, arbÐdesman; E.: s. arbÐt, lǖde (1); L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]desman/arbê[i]deslǖde); Son.: langes ü
arbÐdesman, arbeidesman, mnd., M.: nhd. »Arbeitsmann«, Arbeiter; Hw.: s. arbÐdÏre, arbÐdÏresman, arbÐdeslǖde; E.: s. arbÐt, man (1); L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]desman), Lü 22a (arbeidesman)

arbÐdesvolk, arbeidesvolk, mnd., N.: nhd. »Arbeitsvolk«, Arbeitsleute, Dienstleute; E.: s. arbÐt, volk; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]desvolk)

arªêd-i, as., st. N. (ja): Vw.: s. arvêdi*

arbê-d-ia* 1, arbei-d-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. sich anstrengen, arbeiten lassen; ne. labour (V.), make work (V.); Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. as. arvidæn; Q.: E; E.: s. arbê‑d*; W.: nfries. aerbeydien; W.: saterl. arbeidja; L.: Hh 4a, Rh 607b

arbÐdisch, arbeidisch, mnd., Adj.: nhd. arbeitsam, arbeitselig; Hw.: s. arbÐdÏrisch, arbÐderne, arbÐtsam; E.: s. arbÐt, isch; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]disch)

*arªêd-lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *arvêdlÆk?

arªêd-lÆk-o*, as., Adv.: Vw.: s. arvêdlÆko*

arªêd‑lôn*, as., st. N. (a): Vw.: s. arvêdlôn*

arªêd-sam, as., Adj.: Vw.: s. arvêdsam*

arªêd‑werk*, as., st. N. (a): Vw.: s. arvêdwerk*

arbei-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. arbê‑d*

arbei-d-es-lâ-n, afries., st. N. (a): Vw.: s. arbê-d-es-lâ‑n

arbei-d-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. arbê-d-ia

arbeit 167, ahd., st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk, Arbeit; ne. work (N.), strain (N.), burden (N.), oppression, workmanship; ÜG.: lat. adversitas N, afflictio Gl, afflictio laboris N, aspera (N. Pl.) N, (caminus) Gl, (damnatio) O, dura N, iniuria MF, labor B, Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, laborare (= in arbeiten lebÐn) N, laborare (= arbeit wesan) N, laborare (= in arbeiten wesan) N, NGl, malum (N.) (1) N, NGl, (manus) (F.) Gl, molestia? Gl, opus (N.) (1) N, (permolestus) Gl, pressura Gl, NGl, T, (procella) Gl, (sanguis) Gl, sarcina N, servire (= arbeit leggen) Gl, (tempestas) Gl, (tribulare) WH, tribulatio APs, B, Gl, MF, MNPsA, N, NGl, O, T; Vw.: s. weralt‑; vgl. anfrk. arbeit, arvit, arbeiti, as. arvêd*; Q.: APs, B, GB, Gl (765), L, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. iniðria?; E.: germ. *arbaiþi‑, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis; germ. *arbaiþja‑, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (ja), Mühe, Beschwernis; s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 313; W.: s. mhd. arbeit, arebeit, erbeit, erebeit, st. F., st. N., st. M., Arbeit, Mühe, Mühsal, Not, Kampfesnot, Strafe, Kindesnöte; nhd. Arbeit, F., Arbeit, DW 1, 538; Son.: Tgl07a = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c), Tgl17 = Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 13 (4. Viertel 8. Jh.)

arb-eit 20, arv-it*, arb-eit-i*, anfrk., st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. »Arbeit«, Mühsal, Mühe, Leid; ne. affliction, labour; ÜG.: lat. adversum LW, asperum LW, labor MNPs, LW, malum (N.) (1) LW, pressura LW, tribulatio MNPs, MNPsA; Vw.: s. wer-ol‑d‑*; Hw.: vgl. as. arvêd*, ahd. arbeit; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA, LW; E.: germ. *arbaiþi‑, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis; germ. *arbaiþja‑, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (ja), Mühe, Beschwernis; s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 313; B.: MNPs Dat. Sg. arbeide tribulatione 54, 4 Berlin (Quak) = 54, 3 (van Helten), 59, 13 Berlin, Dat. Pl. arbeidin tribulatione 53, 9 Berlin, Nom. Sg. arbeit labor 54, 11 Berlin, MNPs arbeit tribulatio 72, 16 Berlin, MNPsA arbeit tribulatio 21, 12 Leiden = MNPsA Nr. 35 (van Helten) = S. 59, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 185 (Quak), MNPs Akk. Pl. arbeitha tribulationes 70, 20 Berlin, Dat. Sg. arbeithe labore 72, 5 Berlin, MNPs Gen. Sg. arbeithis tribulatonis 58, 17 Berlin, Akk. Pl. aruit tribulatones 65, 11 Berlin, Dat. Sg. aruithi tribulatione 65, 14 Berlin, MNPsA 80, 8 Leiden = MNPsA Nr. 39 (van Helten) = S. 59, 29 (van Helten) = MNPsA Nr. 501 (Q,), Dat. Pl. aruithon tribulationibus 33, 5 Leiden = MNPsA Nr. 37 (van Helten) = S. 59, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 250 (Quak), LW (arbeyd) arbeyd 48, 39, arbeyd 48, 41, arbeyde 52, 25, arbeide 71, 6, arbeyd 76, 3, arbeyd 79, 11, arbeid 120, 4; Son.: auch amfrk. MNPsA Dat. Sg. arbeida tribulatione 4, 2 Leiden = MNPsA Nr. 34 = S. 59, 26 (van Helten) = MNPsA Nr. 34 (Quak) (z. T. as.)

arbeit, arebeit, mhd., st. F., st. N., st. M.: nhd. Arbeit, Arbeitsleistung, Mühe, Bemühung, Einsatz, Bedrängnis, Mühsal, Not, rechtliche Schwierigkeit, Kampfesnot, Strafe, Kindesnöte, Ertrag, Aufgabe, Dienst, Pflicht (F.) (1), Werk, Beschwernis, Anstrengung, Last, Prüfung, Gefahr, Leid, Kummer, Sorge, Schmerz, Qual, körperliche Bewegung; ÜG.: lat. difficultas STheol, labor BrTr, PsM, STheol, opus BrTr; Vw.: s. hant-, über-, werlt-; Hw.: s. erbeit; Q.: LAlex, Eilh, LBarl, ErzIII, SGPr, EvA, KvMSph (st. F. st. N.), Will (1060-1065), Anno, Kchr, PsM, Lucid, TrSilv, RAlex, RWchr, StrAmis, LvReg, DvAPat, Enik, Berth, DSp, Secr, HTrist, GTroj, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (st. F.) (FB arbeit), Adelnb, Elis, Gen (1060-1080), GrRud, Had, Hadam, Hausen, Helmbr, HimmlJer, Hochz, HvFritzlHl, Iw, Kudr, KvWEngelh, Lanc, Macer, Marner, Mechth, MerswNF, Neidh, NibC, ReinFu, Reinm, RhMl, Roth, RvEBarl, RWh, SpitEich, StatDtOrd, Trist, UvL, Volmar, Wahrh, Walth, Warnung, Wh, Wig, WvRh, Urk; E.: s. ahd. arbeiti 5, st. N. (ja), Mühsal, Mühe, Last, Not, Arbeit; germ. *arbaiti‑, *arbaitiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe Beschwernis, Arbeit; ahd. arbeita* 3, st. F. (æ), Mühsal, Tun; ahd. arbeit 162, st. F. (i), Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung; germ. *arbaitja‑, *arbaitjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (a), Mühe, Beschwernis, Arbeit; s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: s. nhd. Arbeit, F., Arbeit, DW 1, 538, DW2 3, 180; R.: græze arbeit haben: nhd. zu schaffen machen; R.: in minniclÆcher arbeit: nhd. in mühsamer Minneschule; R.: senlichiu arbeit: nhd. Liebesnot; R.: vröude õne arbeit: nhd. Freude ohne Qual; L.: Lexer 7b (arbeit), Lexer 366c (arbeit), Hennig (arbeit), WMU (arbeit 36 [1257] 76 Bel.), FB 20b (arbeit), MWB 1, 341 (arbeit)

arbeita* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Mühsal, Tun; ne. work (N.), doings; ÜG.: lat. õctus OG, labor OG; Q.: OG (nach 1067); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arbeit; W.: s. mhd. arbeit, arebeit, erbeit, erebeit, st. F., st. N., st. M., Arbeit, Mühe, Mühsal, Not, Kampfesnot, Strafe, Kindesnöte; s. nhd. Arbeit, F., Arbeit, DW 1, 538

arbeitÏre, arbeiter, mhd., st. M.: nhd. Arbeiter, Handwerker, Lohnarbeiter, Tagelöhner; Q.: ErzIII, EvB, EvA, Tauler, Schürebr (FB arbeiter), BdN, Berth, EvBeh, PassIII, Rechtss, Renner, SalArz (Anfang 13. Jh.), Schachzb, SchwPr, WüP; E.: s. arbeit; W.: s. nhd. Arbeiter, M., Arbeiter DW2 3, 199; L.: Lexer 7b (arbeiter), Hennig (arbeiter), MWB 1, 343 (arbeitÏre), FB 20b (arbeiter)

arbeiten (2), mhd., st. N.: nhd. »Arbeiten« (N.); Q.: WvÖst, Tauler (FB arbeiten), Nib (um 1200); E.: s. arbeiten (1); W.: s. nhd. Arbeiten, N., Arbeiten (N.), DW2-; L.: FB 20b (arbeiten)

arbeiten (1), arebeiten, mhd., sw. V.: nhd. arbeiten, in einem bestimmten Amt tätig sein (V.), geschäftlich tätig sein (V.), in einem bestimmten Beruf tätig sein (V.), bebauen, bestellen, darauf hinwirken, streben, bedrängen, plagen, kasteien, gebrauchen, bearbeiten, sich mühen, anstrengen, sich anstrengen, sich in den Kampf stürzen, quälen, sich bemühen, einsetzen, tun, ausüben, anbauen; ÜG.: lat. laborare BrTr, PsM, STheol, operari BrTr, satagere STheol; Vw.: s. be‑, er-, ge-, ðz-; Hw.: s. erbeiten; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Kchr, PsM, RAlex, RWh, ErzIII, LvReg, Enik, Berth, DSp, SGPr, Secr, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, Parad, STheol, BibVor, EvB, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl (FB arbeiten), Ägidius, Albrant, BdN, Berth, Bit, Chr, Cranc, Elis, Herb, HeslNic, Himmelr, Hiob, JTit, Krone, KvWSilv, Lanc, Macer, Mechth, Parz, PassI/II, PrOberalt, RvEBarl, SchwPr, SchwSp, Spec, StrBsp, StRZwick, WeistÖ, Urk; E.: ahd. arbeiten 29, sw. V. (1a), arbeiten, erarbeiten, bedrängen, sich abmühen, sich mühen; ahd. arbeitæn* 4?, sw. V. (2), sich mühen, arbeiten, plagen, peinigen; s. arbeit, arbeiti; W.: s. nhd. arbeiten, sw. V., arbeiten, DW 1, 541, DW2 3, 190; R.: arbeiten nõch: streben nach; R.: arbeiten umbe: nhd. streben nach, sich bemühen wegen; R.: arbeiten dar: nhd. streben nach; R.: arbeiten in ein lant: nhd. geschäftlich tätig sein (V.) in einem bestimmten Land; L.: Lexer 7b (arbeiten), Lexer 366c (arbeiten), WMU (arbeiten 26 [1252] 26 Bel.), MWB 1, 344 (arbeiten), FB 20b (arbeiten)

arbeiten 32, ahd., sw. V. (1a): nhd. arbeiten, erarbeiten, bedrängen, sich abmühen, sich mühen, plagen, sich plagen, anbauen; ne. work (V.), work hard, oppress, cultivate; ÜG.: lat. aestuare Gl, desudare Gl, exercitare Gl, insudare Gl, invigilare Gl, (labor) WH, laborare B, Gl, N, T, satagere Gl, tribulare N, (tribulatio) N, vexare N, vigilare Gl; Hw.: vgl. anfrk. arvethen*, arvidon*, as. arvêthen*; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. invigilare?, vigilare?; E.: s. arbeit, arbeiti; W.: mhd. arbeiten, arebeiten, erbeiten, sw. V., arbeiten, streben, bedrängen, plagen, kasteien, gebrauchen, bearbeiten, sich mühen, anstrengen; nhd. arbeiten, sw. V., arbeiten, DW 1, 541; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

arbeitende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »arbeitend«; Q.: SGPr (1250-1300) (FB arbeitende); E.: s. arbeiten (1); W.: s. nhd. arbeitend, Adj., arbeitend, DW2‑; L.: FB 20b (arbeitende)

arbeiter, mhd., st. M.: Vw.: s. arbeitÏre

arbeithðs, mhd., st. N.: nhd. »Arbeithaus«, Zuchthaus, Gefängnis, Verlies; Q.: Cranc (1347-1359) (FB arbeithðs); E.: s. arbeit, hðs; W.: s. nhd. Arbeitshaus, N., Arbeitshaus, DW2 3, 214; L.: MWB 1, 345 (arbeithðs), FB 20b (*arbeithðs)

arbeiti 5, ahd., st. N. (ja): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Not, Drangsal, Beschwerlichkeit, Arbeit; ne. trouble (N.), burden (N.), need (N.), work (N.); ÜG.: lat. afflÆctio Gl, procella Gl, tribulatio Gl; Vw.: s. diot‑; Hw.: vgl. anfrk. arbeiti, arvit, arbeit, as. arvêdi*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *arbaiti‑, *arbaitiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis, Arbeit; germ. *arbaitja‑, *arbaitjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (a), Mühe, Beschwernis, Arbeit; s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 313; W.: s. mhd. arbeit, arebeit, erbeit, erebeit, st. F., st. N., st. M., Arbeit, Mühe, Mühsal, Not, Kampfesnot, Strafe, Kindesnöte; vgl. nhd. Arbeit, F., Arbeit, DW 1, 538

arb-eit-i*, anfrk., st. N. (ja): nhd. »Arbeit«, Mühsal, Mühe, Leid; ne. affliction, labour; Hw.: s. arb-eit; vgl. as. arvêdi*, ahd. arbeiti; E.: s. arb-eit

arbeitlich, mhd., Adj.: nhd. mühselig, qualvoll, eifrig, sorgfältig, beschwerlich, mühevoll, angestrengt, schlimm; Q.: RAlex, RWchr, Vät, Kreuzf, Schürebr (FB arbeitlich), JTit, Parz (1200-1210), PassI/II, RvEBarl; E.: s. arbeit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7b (arbeitlich), Hennig (arbeitlich), MWB 1, 345 (arbeitlich), FB 20b (arbeitlich)

arbeitlÆche, mhd., Adv.: nhd. mühselig, mit Anstrengung; Q.: Kreuzf (FB arbeitlÆche), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. arbeitlich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 20b (arbeitlÆche)

*arbeitlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *arvÐdlÆk

*arbeitlÆhho?, *arbeitlÆcho, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. arvÐdlÆko*

*arbeitlæn?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. arvÐdlæn*

arbeitman, mhd., st. M.: nhd. »Arbeitmann«, Tagelöhner; Q.: Kreuzf (1301) (FB arbeitman), Köditz; E.: s. arbeit, man; W.: s. nhd. Arbeitsmann, M., Arbeitsmann, DW2 3, 218; L.: MWB 1, 345 (arbeitman), FB 20b (arbeitman)

arbeitæn* 4?, ahd., sw. V. (2): nhd. sich mühen, arbeiten, plagen, peinigen; ne. work (V.), toil (V.); ÜG.: lat. laborare T, tribulare Gl; Hw.: vgl. as. arvidon*; Q.: O, T (830); E.: s. arbeit, arbeiti; W.: s. mhd. arbeiten, arebeiten, erbeiten, sw. V., arbeiten, streben, bedrängen, plagen, kasteien, gebrauchen, sich mühen, anstrengen; nhd. arbeiten, sw. V., arbeiten, DW 1, 541

arbeitsÏlec, mhd., Adj.: Vw.: s. arbeitsÏlic

arbeitsÏleclich, mhd., Adj.: Vw.: s. arbeitsÏliclich

arbeitsÏlekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. arbeitsÏlicheit

arbeitsÏlic, arbeitsÏlec, erbeitsÏlic, mhd., Adj.: nhd. durch oder bei Mühsal beglückt, in steter Not lebend, geplagt, geprüft, geschunden, elend, unglückselig, erbarmungswürdig; Hw.: s. erbeitsÏlic, erbetsÏlic; Q.: Seuse, Stagel (FB arbeitsÏlec), Berth, HeldbK, KvWPart, Netz, Tannh, Trist (um 1210), WolfdD, WvRh; E.: s. arbeit, sÏlec; W.: nhd. (ält.) arbeitselig, Adj., arbeitselig, elend, arm, geplagt, unglückselig, mühevoll, anstrengend, aufwendig, arbeitsfreudig, fleißig, DW2 3, 211; L.: Lexer 7b (arbeitsÏlec), Hennig (arbeitsÏlic), MWB 1, 346 (arbeitsÏlec), FB 20b (arbeitsÏlec)

arbeitsÏlicheit*, arbeitsÏlikeit, arbeitsÏlekeit, mhd., st. F.: nhd. Mühsal, Qual, Not, Elend, Leid; Q.: Seuse (1330-1360) (FB arbeitsÏlekeit), PsAlem; E.: s. arbeitsÏlic, heit; W.: nhd. Arbeitseligkeit, F., Arbeitseligkeit, Not, Elend, Mühseligkeit, Arbeitsfreude, Fleiß, DW2 3, 212; L.: Lexer 7b (arbeitsÏlekeit), Hennig (arbeitsÏlikeit), MWB 1, 346 (arbeitsÏlekeit), FB 20b (*arbeitsÏlekeit)

arbeitsÏliclich, arbeitsÏleclich, mhd., Adj.: nhd. mühsam, elend, unglückselig; Hw.: s. arbeitsÏliclÆche; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. arbeitsÏlic, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arbeitsÏliclich), MWB 1, 346 (arbeitsÏleclich)

arbeitsÏliclÆche, mhd., Adv.: nhd. mühsam; Hw.: s. erbetsÏliclÆche; Q.: Seuse (1330-1360) (FB arbeitsÏleclÆche); E.: s. arbeit, sÏlic, lÆche; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arbeitsÏliclÆche), FB 20b (arbeitsÏleclÆche)

arbeitsÏlikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. arbeitsÏlicheit

arbeitsam, mhd., Adj.: nhd. beschwerlich, mühsam, anstrengend; Vw.: s. un-; Hw.: s. erbeitsam; Q.: DvAPat, SGPr, EckhV, Tauler, PsMb, Cranc (FB arbeitsam), AHeinr (um 1190/95), Berth, LvReg, Trist, WvRh; E.: ahd. arbeitsam 12, Adj., »arbeitsam«, mühsam, beschwerlich; s. arbeit, arbeiti, sam; W.: nhd. arbeitsam, Adj., arbeitsam, DW 1, 543, DW2 3, 207; L.: Lexer 7b (arbeitsam), Hennig (arbeitsam), MWB 1, 346 (arbeitsam), FB 20b (arbeitsam)

arbeitsam 12, ahd., Adj.: nhd. »arbeitsam«, mühsam, sich abmühend, beschwerlich, elend; ne. industrious, irksome; ÜG.: lat. activus Gl, (adversitas) N, asper N, impius N, (labor) Gl, laboratus (Adj.) N, malus (Adj.) N; Hw.: vgl. as. arvÐdsam*; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. impius?, malus (Adj.)?; E.: s. arbeit, arbeiti, sam; W.: mhd. arbeitsam, Adj., beschwerlich, mühsam; nhd. arbeitsam, Adj., arbeitsam, DW 1, 543

arbeitsame, mhd., Adv.: nhd. »arbeitsam«; Q.: LvReg (1237-1252) (FB arbeitsame); E.: s. arbeit, same; W.: nhd. arbeitsam, Adv., arbeitsam, DW2-; L.: FB 21a (arbeitsame)

arbeitsamÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Arbeitsamkeit«, Mühsal, Schwierigkeit; ne. trouble (N.), difficulty; ÜG.: lat. aspera (N. Pl.) N, difficultas N, dura N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. difficultas?; E.: s. arbeit, arbeiti, sam

arbeitsamo 2, ahd., Adv.: nhd. »arbeitsam«, leidbringend, beschwerlich, mühsam; ne. full of trouble; ÜG.: lat. (gravis) N, graviter N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. graviter?; E.: s. arbeit, arbeiti, sam

*arbeitwerk?, *arbeitwerc?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. arvÐdwerk*

õrbÐr, mnd., N.: nhd. Ährenbier (eine Art [F.] [1] Weizenbier); E.: s. õr (1), bÐr (1); L.: MndHwb 1, 118 (ârbêr), Lü 22b (ârbêr)

arbÐt, arbeit, arbÐd, arbeid, arvÐt, arveit, mnd., N., M., F.: nhd. Arbeit, Mühe, Anstrengung, Beschwerde, Not, Bedrängnis, Unwille, Zwistigkeit, Tätigkeit, Werk, geleistete Arbeit, Arbeitsverhältnis, Dienst, Geburtswehen; Vw.: s. sunnedõges-, sümmich-; Hw.: vgl. mhd. arbeit; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. arvêd* 4, arvid*, st. F. (i), Arbeit, Mühsal; germ. *arbaiþi‑, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis; germ. *arbaiþja‑, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (a), Mühe, Beschwernis; s. idg. *orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pk 781, EWAhd 1, 313; R.: in des rõdes der hÐren arbÐt: nhd. im Dienst der Stadt arbeiten; R.: tæ arbÐt setten: nhd. zur Arbeit setzen, in ein Arbeitsverhältnis einstellen; R.: arbÐt leggen: nhd. Arbeit verbieten; L.: MndHwb 1, 118 (arbê[i]t), Lü 22b (arbeit); Son.: arvÐt und arveit örtlich beschränkt

arbÐtsam, mnd., Adj.: nhd. »arbeitsam«, mühevoll; Hw.: s. arbÐderne, arbÐdisch, vgl. mhd. arbeitsam; E.: as. arvêd‑sam* 1, Adj., mühselig, beschwerlich; L.: MndHwb 1, 118 (arbbê[i]tsam)

arb-i 8, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 146, Krause, Handbuch des Gotischen 27 Anm. 1, 42, 49a, 103,II,2d, 125,2): nhd. Erbe (N.), Erbschaft; ne. inheritance, heritage; ÜG.: gr. klhronome‹n (= arbi niman), klhronom…a; ÜE.: lat. hereditas, heres esse (= arbi niman); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arbija‑, *arbijam, st. N. (a), Erbe (N.); s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, Lehmann A193; B.: arbi Luk 20,14 CA (Nom. Sg.); Mrk 12,7 CA (Nom. Sg.); Eph 5,5 B (teilweise kursiv) (Akk. Sg.); Gal 4,30 B (Akk. Sg.); Gen. Sg. arbjis Eph 1,14 A B; Eph 1,18 A B; Kol 3,24 B

arªid, as., st. F. (i): Vw.: s. arvêd*

arªidi, as., st. N. (ja): Vw.: s. arvêdi*

arªid-lÆk-o*, as., Adv.: Vw.: s. arvêdlÆko*

arªid‑lôn*, as., st. N. (a): Vw.: s. arvêdlôn*

arªid‑æn*, as., sw. V. (2): Vw.: s. arvidæn*

arªid‑werk*, as., st. N. (a): Vw.: s. arvêdwerk*

*arbija-, *arbijam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *arbja‑

*arbijæ‑, *arbijæn, *arbija‑, *arbijan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *arbæ‑

arbi-num-j-a 3, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,2, 137,3): nhd. »Erbnehmer«, Erbe (M.); ne. heir, inheritor; ÜG.: gr. klhronÒmoj; ÜE.: lat. heres; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. klhronÒmoj; E.: s. arbi, niman, *numja; B.: Nom. Sg. arbinumja Luk 20,14 CA; Mrk 12,7 CA; Gal 4,1 A

*arbja-, *arbjam, *arbija‑, *arbijam, germ., st. N. (a): nhd. Erbe (N.); ne. heritage; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: got. arb-i 8, st. N. (ja), Erbe (N.), Erbschaft (, Lehmann A193); W.: an. arf-r (1), st. M. (a?, ja?), Erbe (N.); W.: ae. yrf‑e, st. N. (ja), »Erbe« (N.), Vieh; W.: ae. orf, st. N. (a), Vieh; W.: ae. ierf-e, irf-e, yrf-e, erf-e, st. N. (ja) Erbschaft, Erbe (N.), Eigentum, Vieh; W.: afries. erv-e 50?, st. N. (ja), Erbe (N.), Erbgut, Grundeigentum; nfries. erve; W.: anfrk. erv-i* 5, st. N. (ja), Erbe (N.); W.: s. anfrk. *erv-en?, sw. V. (1), erben; W.: as. ’rv‑i* 4, st. N. (ja), Erbe (N.); mnd. erve, M., Erbe (N.); W.: ahd. erbi 75, st. N. (ja), Erbe (N.), Erbgut, Besitz; s. mhd. erbe, st. F., st. N., Erbe (N.), Grundeigentum, Vererbung, Erbschaft; nhd. Erbe, N., Erbe (N.), DW 3, 708; W.: s. ahd. erben* 2, sw. V. (1a), erben, gewinnen, erwerben; mhd. erben, sw. V., erben, beerben, vererben; nhd. erben, sw. V., erben, beerben, DW 3, 715; L.: EWAhd 2, 1115, Kluge s. u. Erbe 1

arb-j-a 7, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Erbe (M.); ne. heir, inheritor; ÜG.: gr. klhronome‹n (= arbja wairþan), klhronÒmoj; ÜE.: lat. consequi (= arbja wairþan), heres, percipere (= arbja wairþan), possidere (= arbja wairþan); Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arbijæ‑, *arbijæn, *arbija‑, *arbi​jan, sw. M. (n), Erbe (M.); s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; R.: arbja wairþan: nhd. erben; ne. inherit; ÜG.: gr. klhronome‹n; ÜE.: lat. consequi, percipere, possidere; Luk 10,25 CA; Luk 18,18 CA; Mrk 10,17 CA; Gal 5,21 A B ; B.: arbja Luk 10,25 CA; Luk 18,18 CA; Mrk 10,17 CA; Rom 11,1 A (teilweise kursiv); Gal 4,7 A (Nom. Sg.); arbjans Gal 3,29 A (Nom. Pl.); Gal 5,21 A B

arb-j-æ 1, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Erbin; ne. heiress, inheritress; ÜG.: gr. klhronome‹n (= arbjo wairþan); ÜE.: lat. possidere (= arbjo wairþan); Q.: Bi (340-380); E.: s. arbja; B.: arbjo 1Kr 15,50 A B

ar-blast, ae., st. M. (a): nhd. Armbrust; I.: Lw. afrz. arblastre, lat. arcuballista; E.: s. lat. arcuballista, F., Bogenschleuder; vgl. lat. arcus, M., Bogen; lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Hh 7, 426

arblÆh* 2, ahd., Adj.: Vw.: s. erblÆh

*arbæ-, *arbæ, *arba‑, *arban, *arbijæ‑, *arbijæn, *arbija‑, *arbijan, germ., sw. M. (n): nhd. Erbe (M.), Erbberechtigter; ne. heir; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: got. arb-j-a 7, sw. M. (n), Erbe (M.); W.: an. arf-i (1), sw. M. (n), Erbe (M.); W.: ae. ierf‑a, sw. M. (n), Erbe (M.); W.: afries. erv-a 40?, sw. M. (n), Erbe (M.); nnordfries. erwe, M., Erbe (M.); W.: anfrk.? *erv-i-o?, sw. M. (n); W.: ahd. erbo 15, sw. M. (n), Erbe (M.); mhd. erbe, sw. M., Nachkomme, Erbe (M.); nhd. Erbe, M., Erbe (M.), DW 3, 710; L.: Falk/Torp 19, Kluge s. u. Erbe 2

âr‑bog-a, afries., sw. M. (n): nhd. Ohrring; ne. earring; E.: s. âr-e, bog-a; L.: Hh 4a

Arbona, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Arbon; Q.: ON (3. Jh.); E.: kelt. Herkunft, der lat. Name der Siedlung war Arbor Felix

âr‑bæt-e* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Ohrenbuße; ne. fine (N.) for a mutilated ear; Q.: E; E.: s. âr-e, bæt-e; L.: Hh 4a, Rh 607b

ar-byst, an., st. F. (æ): nhd. Armbrust; Hw.: s. ar‑m-brist; I.: Lw. mnd. armbost; E.: s. ar‑m-brist; L.: Vr 12a

arc (4), mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. arke

arc (3), mhd., st. N.: nhd. »Arg«, Böses, Übles, Schlimmes, Feindseligkeit, Böswilligkeit, Hass, Bosheit, Schade, Schaden, Übel, Leid; Q.: Mar, LBarl, ErzIII, Apk, WvÖst, BDan, Hiob, Minneb, Tauler, Pilgerf (FB arc), Er, Gen (1060-1080), Had, Kdur, KvWEngelh, Lanc, Loheng, MarLegPass, Mügeln, NibB, PassI/II, PassIII, TannhHofz, Trist, VMos, Urk; E.: ahd. arg (1) 18, st. N. (a), »Arg«, »Arges«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit; s. arg (2); W.: nhd. (ält.) Arg, N., Arg, DW 1, 547, DW2 3, 238; L.: Lexer 7b (arc), Hennig (arc), WMU (arc N1 [1261] 1 Bel.), MWB 1, 348 (arc), FB 21a (arc)

arc (2) 40, mhd., Adv.: nhd. arg, nichtswürdig, schlecht, böse, hinterlistig, karg, geizig, schlimm, gefährlich; Q.: Urk (1251); E.: s. arc (1); W.: nhd. arg, Adv., arg, DW 1, 545, DW2-; R.: guot unde arc: nhd. gut und schlecht; L.: Lexer 7b (arc), Hennig (arc), WMU (arc 20 [1251] 40 Bel.)

arc, ae., st. F. (æ): Vw.: s. earc

arc (1), mhd., Adj.: nhd. arg, nichtswürdig, schlecht, böse, übel, hinterlistig, bösartig, verdorben, geizig, karg, schlimm, gefährlich; ÜG.: lat. deterior (= erger) BrTr; Q.: Kchr, LAlex, Mar, TrSilv, RWchr, ErzIII, Enik, GTroj, HBir, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, BibVor, Minneb, EvA, Tauler (FB arc), BdN, BrTr, Eckh, Eracl, ErnstD, Gen (1060-1080), Heimesf, Herb, Iw, Karlmeinet, KvWHerzm, KvWLd, KvWPant, Kzl, Lanc, LuM, Mechth, Mügeln, NibB, PassI/II, Pelzb, PrOberalt, Reinm, Ro, StrBsp, Trist, Tu, UvL, UvS, UvZLanz, Warnung, Urk; E.: ahd. arg (2) 77, Adj., »arg«, schlecht, böse, schlimm, gottlos, feige; s. germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feig?, EWAhd 1, 321; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: nhd. arg, Adj., arg, DW 1, 545, DW2 3, 235; R.: guot unde arc: nhd. gut und schlecht; R.: an die ergeren hant vallen: nhd. zu den Unfreien fallen; R.: zer ergeren hant reizen: nhd. zum Schlimmen reizen; R.: arc wõn: nhd. Verdacht; R.: õne argen list: nhd. ohne Arglist; L.: Lexer 7b (arc), Hennig (arc), WMU (arc 20 [1251] 40 Bel.), MWB 1, 347 (arc), FB 21a (arc)

arc-a 3, lat.-got., F.: nhd. Grenzwall; ne. border (N.), rampart; Hw.: s. ark-a; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. arka; B.: LVis 224,20 (arca publica); 397,10; 450,50

arca*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. arka*

arcdankec, mhd., Adj.: Vw.: s. arcdankic

arcdankic, arcdankec, mhd., Adj.: nhd. Böses denkend; Q.: Brun (1275-1276) E.: s. arc, danik; W.: nhd. DW2-; L.: FB 21 (*arcdankic), MWB 1, 348 (arcdankec)

arce‑, aerce‑, erce‑, ae., Sb.: nhd. Erz...; I.: Lw. lat.‑gr. archi‑; E.: s. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; L.: Hh 7

Ïrce‑, ae., Sb.: Vw.: s. arce‑

arce-bi-sceop-hõ-d, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Erzbischofsamt; ÜG.: lat. archiepiscopatus; E.: s. arce, bi-sceop, hõ‑d (1); L.: Hall/Meritt 24a

arce‑bi‑scop, Ïrce‑bi‑scop, ae., st. M. (a): nhd. Erzbischof; ÜG.: lat. archiepiscopus, episcopus; Vw.: s. ‑hõ‑d; Hw.: vgl. an. erkibiskup, afries. erzebiskop, ahd. erzibiskof*; I.: Lw. lat. archiepiscopus; E.: s. lat. archiepiscopus, M., Erzbischof; gr. ¢rciep…skopoj (archiepískopos), M., Erzbischof; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; gr. skope‹n (skopeÆn), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Hh 7, Lehnert 15b

Ïrce-bi‑scop, ae., st. M. (a): Vw.: s. arce-bi‑scop

arcedie, mnd., F.: Vw.: s. arstedÆe

arcet, mnd., M.: Vw.: s. arste

arch (2), arich, arig, mnd., Adv.: nhd. »arg«, schlecht, böse, schlimm, gering, geringwertig, sehr; Hw.: vgl. mhd. arc (2); E.: s. arch (1); L.: MndHwb 1, 118f. (arch), Lü 22b (arch)

arch (1), arich, arig, mnd., Adj.: nhd. »arg«, schlecht, böse, schlimm, gering, geringwertig; Hw.: vgl. mhd. s. arc (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *arg?, Adj., arg, böse; s. germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?, EWAhd 1, 321; R.: arge klÐder: nhd. schlechte Kleider; R.: arch wært: nhd. böses Wort, Schimpfreden; R.: arch bÐr: nhd. schlecht gebrautes Bier; L.: MndHwb 1, 118f. (arch), Lü 22b (arch)

arch (3), mnd., N.: nhd. »Arg«, Böses, Unheil, Bosheit, Böswilligkeit, Nachteil, Schade, Schaden (M.), Arglist; Hw.: vgl. mhd. arc (3); E.: s. arch (1); R.: arch drÆven: nhd. Unheil treiben; R.: arch dæn: nhd. Schaden tun; R.: tæ arge an Ðnem æverseggen: nhd. jemandem etwas Böses nachreden; R.: sünder jÐnigerleye arch: nhd. ohne Arglist; L.: MndHwb 1, 118f. (arch/arch), Lü 22b (arch)

arch, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. arke; L.: Lexer 7b (arke), Hennig (arche)

archa, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. arka*

archdenken*** (1), mnd., V.: nhd. »archdenken«, argwöhnen, Böses denken; Hw.: s. archdenken (2); E.: s. arch, denken

archdenken (2), mnd., N.: nhd. Argwohn, böser Gedanke; E.: s. arch, denken; L.: MndHwb 1, 119 (archdenken)

archdÆaken*, archdiakon, mnd., M.: nhd. Archidiakon; I.: Lw. lat. archidiacænus; E.: s. lat. archidiacænus, M., Archidiakon, Oberdiakon; s. gr. ¢rcidi£konoj (archidíakonos), M., Archidiakon, Oberdiakon; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; gr. di£konoj (diõkonos), M., Diener, Diakon; gr. di£ (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis‑, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; s. dÆaken; L.: MndHwb 1, 119 (archdiaken)

arche, mnd., F.: Vw.: s. arke

arche, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. arke

archebischop, archibischop, mnd., M.: nhd. Erzbischof; I.: Lw. lat. archiepiscopus; E.: s. lat. archiepiscopus, M., Erzbischof; s. gr. ¢rciep…skopoj (archiepískopos), M., Erzbischof; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; gr. ™p… (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. skope‹n (skopeÆn), V., beobachten, untersuchen, sehen; idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; s. bischop; L.: MndHwb 1, 119 (archebischop)

archeit, arkeit, mhd., st. F.: nhd. »Argheit«, Böses, Bosheit, Niedertracht, Schlechtigkeit, Unrecht; Q.: HvNst, Apk (FB archeit), ErnstB, Glaub (1140-1160), JTit, KvWTroj, Mechth, SvT, Trist; E.: s. arc, heit; W.: nhd. Argheit, F., Argheit, DW2 3, 242; L.: Lexer 7b (archeit), Lexer 366c (archeit), Hennig (archeit), MWB 1, 348 (archeit), FB 21a (archeit)

archelÆe, mnd., F.: Vw.: s. arkelei

archelÆe, mhd., st. F.: nhd. Archäologie; E.: s. lat.-gr. archaeologia, F., Altertumskunde; vgl. ¢rca‹oj (archaios), Adj., alt, ehemalig, anfänglich; gr. ¥rcein (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); gr. lÒgoj (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. lšgein (légein), V., zählen, berechnen; Herkunft von ¥rcein (árchein) unklar, s. Frisk 1, 571; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. nhd. Archäologie, F., Archäologie, DW2 3, 228; L.: Hennig (archelÆe)

archerzec, mhd., Adj.: Vw.: s. archerzic

archerzecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. archerzicheit

archerzic, archerzec, mhd., Adj.: nhd. »argherzig«, hartherzig, böse, boshaft, verbittert; Q.: Tauler (vor 1350) (FB archerzec); E.: s. arc, herzic; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366c (archerzec), Hennig (archerzec), MWB 1, 349 (archerzec), FB 21a (*archërzec)

archerzicheit*, archerzecheit, archerzikeit, mhd., st. F.: nhd. »Argherzigkeit«, Bosheit, böse Gesinnung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB archerzecheit); E.: s. arc, herzecheit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366c (archezecheit), Hennig (archerzikeit), MWB 1, 349 (archerzecheit), FB 21a (*archërzecheit)

archerzikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. archerzicheit

archgünnÏre*, archgünner, mnd., M.: nhd. Missgönner, Feind; E.: s. arch, günnÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 119 (archgünner), Lü 22b (archgunner)

archhÐt*, archÐt, archeit, mnd., F.: nhd. »Argheit«, Bosheit, Arglist, Schlechtigkeit; Hw.: vgl. mhd. archeit; E.: s. arch (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 119 (archê[i]t), Lü 22b (archeit)

archibote, mhd., sw. M.: nhd. »Erzbote«, wichtiger Bote; Hw.: s. arzebote; Q.: HimmlJer (1130/50); E.: vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; gr. ¥rcein (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; s. mhd. bote; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 349 (archibote)

archidiõken, archidÆõken, mhd., st. M.: nhd. Archidiakon; Hw.: vgl. mnd. archediaken; Q.: Spec (um 1150), Urk; I.: Lw. lat. archidiõconus; E.: s. lat. archidiõconus, M., Archidiakon; gr. ¢rcÒj (archós), M., Führer; vgl. gr. ¥rcein (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; lat. diõconus, M., Diakon; gr. di£konoj (diõkonos), M., Diener, Diakon; vgl. idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; W.: s. nhd. Archidiakon, M., Archidiakon, DW2 3, 231; L.: WMU (archidiõken), MWB 1, 349 (archidÆõken)

archidÆõken, mhd., st. M.: Vw.: s. archidiõken

archidÆõkenõt, mhd., st. F.: nhd. Archidiakonat; Q.: PrLeys, PrLpz (12. Jh.); E.: s. archidiõken; W.: nhd. Archidiakonat, M., Archidiakonat, DW2‑; L.: MWB 1, 349 (archidÆõkenõt)

archimander, mhd., Sb.: nhd. Archimandrit (Stellung innerhalb der geistigen Hierachie am Hof des Priesterkönigs Johannes); Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); I.: Lw. gr. ¢rchimandr…thj (archimandrítÐs); E.: s. gr. ¢rchimandr…thj (archimandrítÐs), M., Archimandrit, Erzabt; vgl. gr. ¢rcÒj (archós), M., Führer; vgl. gr. ¥rcein (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; gr. m£ndra (mándra), F., Pferch, Stall, Hürde; idg. *mand‑?, Sb., Flechtwerk?, Hürde?, Band (N.)?, Pokorny 699?; W.: nhd. Archimandrit, M., Archimandrit, DW2‑; L.: MWB 1, 349 (archimander)

architriclinus, mhd., M.: nhd. »Architriklinus«; Q.: EvB (1340), EvA (FB architriclinus); E.: s. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; vgl. gr. ¥rcein (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; lat. triclÆnium, N., Speiselager, Speisesofa, Tafelzimmer, Speisezimmer; vgl. idg. *¨lei‑, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. DW2-; L.: FB 21a (*architriklinus)

archlÆk, mnd., Adj.: nhd. »arglich«, schlicht; Hw.: vgl. mhd. arclich; E.: s. arch, lÆk; L.: MndHwb 1, 119 (archlîk)

archlÆken, argelÆken, mnd., Adv.: nhd. arglistig, betrügerisch; Hw.: vgl. mhd. arclÆche; E.: s. arch, lÆken; L.: MndHwb 1, 119 (archlîk/archlîken)

archlist (2), mnd., Adj.: Vw.: s. argelistich

archlist (1), mnd., F.: Vw.: s. argelist

archlȫvich, mnd., Adj.: nhd. argwöhnisch, Arges glaubend; E.: s. arch, lȫvich (1); L.: MndHwb 1, 119 (arch[ge]lȫvich), Lü 22b (archgelovich); Son.: langes ö

archnisse, mnd., F.: Vw.: s. argenisse

archwõn, mnd., M.: nhd. Argwohn, Vermutung, Verdacht; Hw.: vgl. mhd. arcwõn; E.: s. arch, wõn; R.: archwõn scheppen: nhd. Argwohn schöpfen, zweifeln; L.: MndHwb 1, 119 (archwân), Lü 22b (archwân)

archwõnen, mnd., sw. V.: nhd. argwöhnen, vermuten; Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mhd. arcwÏnen; E.: s. arch, wõnen; L.: MndHwb 1, 119 (archwânen), Lü 22b (archwânen)

archwõnich, mnd., Adj.: nhd. argwöhnisch, verdächtig; Hw.: vgl. mhd. arcwÏnic; E.: s. archwõn, ich (2), arch, wõnich; R.: archwõnich hælden: nhd. in Verdacht haben; L.: MndHwb 1, 119 (archwânich), Lü 22b (archwânich)

archwõninge, mnd., F.: nhd. Argwohn; Hw.: vgl. mhd. arcwÏnunge; E.: s. archwõnen, inge, arch, wõninge?; L.: MndHwb 1, 119 (archwâninge)

archwillen***, mnd., sw. V.: nhd. Böses sinnen gegen jemanden; Hw.: s. archwillich, archwillinge, vgl. mhd. arcwillen; E.: s. arch, willen

archwillich, mnd., Adj.: nhd. »argwillig«, böswillig; Hw.: vgl. mhd. arcwillic; E.: s. archwillen, ich (2), arch, willich; L.: MndHwb 1, 119 (archwillich)

archwilligen, mnd., sw. V.: nhd. Böses sinnen gegen jemanden; E.: s. archwillich, arch, willigen; L.: MndHwb 1, 119 (archwilligen), Lü 22b (archwilligen)

archwillinge, mnd., F.: nhd. böser Wille; E.: s. archwillen, inge, arch, willinge; L.: MndHwb 1, 119 (archwillinge), Lü 22b (archwillinge)

arclich, ärclich, erclich, mhd., Adj.: nhd. arg, nichtswürdig, schlecht, böse, boshaft, karg, geizig, grimmig, grausam; Vw.: s. un-; Q.: Vät (FB arclich), Apk (FB erclich), NvJer, PassI/II, PassIII, Trist (um 1210); E.: s. arc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7b (arclich), Hennig (arclich), MWB 1, 349 (ärclich), FB 21a (arclich)

ärclich, mhd., Adj.: Vw.: s. arclich

arclÆche, ärclÆche, erclÆche, mhd., Adv.: nhd. tückisch, böse, böswillig, heimtückisch; Hw.: s. arclÆchen; Q.: Mechth, Nib (um 1200), NvJer, ReinFu; E.: s. arclich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arclÆche), MWB 1, 349 (ärclich), FB 21a (arclÆche)

ärclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. arclÆche

arclÆchen, mhd., Adv.: nhd. tückisch, böswillig, heimtückisch; Vw.: s. un-; Hw.: s. arclÆche; E.: s. arclich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arclÆche)

arclist, mhd., st. F., st. M.: nhd. Arglist, Bosheit, Hinterlist, Hinterhältigkeit, Unehrlichkeit, böse Absicht; Q.: Elmend (1170-1180) (st. F.), EvSPaul (st. M.) (FB arclist), Albrecht, Herb, NibB, Pilatus, Urk; E.: ahd. arglist* 2, st. M. (i), st. F. (i), Arglist, Bosheit; s. arg (2), List; W.: nhd. Arglist, F., Arglist, DW 1, 549, DW2 3, 243; L.: Lexer 7b (arclist), WMU (arclist 38 [1257] 226 Bel.), FB 21a (arclist), MWB 1, 349 (arclist), FB 21a (arclist)

arclistec, mhd., Adj.: Vw.: s. arclistic

arclistecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. arclisticheit*

arclistekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. arclisticheit*

arclistic, arclistec, mhd., Adj.: nhd. arglistig, heimtückisch, hinterhältig; Q.: Hiob, HvFritzlHl, PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. arclist; W.: nhd. arglistig, Adj., arglistig, DW2 3, 243; L.: Lexer 366c (arclistec), Hennig (arclistic), MWB 1, 349 (arclistec), FB 21a (arclistec)

arclisticheit*, arclistecheit, arclistekeit, mhd., st. F.: nhd. Arglist; Q.: Hiob (1338) (FB arclistekeit), PfzdHech; E.: s. arclist; W.: nhd. Arglistigkeit, F., Arglistigkeit, Hinterlistigkeit, Heimtücke, Verschlagenheit, DW2 3, 243; L.: Lexer 366c (arclistecheit), MWB 1, 349 (arclistekeit), FB 21a (arclistekeit)

arcman, mhd., st. M.: nhd. Geizhals; Q.: VRechte (um 1160); E.: s. arc, man; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arcman), MWB 1, 350 (arcman)

arcspreche, mhd., sw. M.: nhd. Lästerer, Lästermaul; Hw.: s. arcsprechende; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. arc, spreche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366c (arcspreche), Hennig (arcspreche), MWB 1, 350 (arcspreche)

arcsprechen***, mhd., st. V.: nhd. lästern; Hw.: s. arcsprechende; E.: s. arc, sprechen (1)

arcsprechende, mhd., (Part. Präs.=)sw. M.: nhd. Lästerer, Lästermaul; Hw.: s. arcsprechen***; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. arc, sprechen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arcspreche), MWB 1, 350 (arcsprechende)

arcwõn, arcwæn, mhd., st. M.: nhd. Verdacht, Argwohn, Misstrauen, Zweifel; ÜG.: lat. suspicio BrTr; Q.: Mar, ErzIII, SGPr, HTrist, HvBurg, HvNst, Ot, MinnerI, MinnerII, Tauler, Seuse, Pilgerf (FB arcwõn), Albrecht, BrTr, BrZw, Erinn (nach 1160), Heimesf, KvFuss, KvWHerzm, KvWTroj, Mai, Reinfr, Renner, Trist, Vintl, Urk; E.: ahd.? argwõn* 1, st. M. (a), Argwohn, Verdacht; s. arg (2), wõn; W.: nhd. Argwohn, M., Argwohn, DW 1, 550, DW2 3, 247; L.: Lexer 7b (arcwõn), Hennig (arcwõn), WMU (arcwõn 26 [1252] 12 Bel.), MWB 1, 350 (arcwõn), FB 21a (arcwõn)

arcwÏnec, mhd., Adj.: Vw.: s. arcwÏnic

arcwÏnege, mhd., st. F.: Vw.: s. arcwÏnige

arcwanen, mhd., sw. V.: Vw.: s. arcwÏnen

arcwÏnen, arcwanen, mhd., sw. V.: nhd. argwöhnen, verdächtigen, Verdacht hegen, beneiden; ÜG.: lat. suspicere PsM; Hw.: s. arcwõnet; Q.: PsM (vor 1190), HlReg, Ot (FB arcwÏnen), BrE, Mai, MNat, SGPr, StRMeran, Trist, Vintl; E.: s. ahd. argwõnen* 1, sw. V. (1a), argwöhnen; s. arg (2), wõnen; W.: nhd. argwöhnen, sw. V., argwöhnen, DW 1, 550, DW2 3, 248; L.: Lexer 7b (arcwÏnen), Hennig (arcwÏnen), MWB 1, 350 (arcwÏnen), FB 21a (arcwÏnen)

arcwÏnende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »argwöhnend«; Q.: BrE (1250-1267) (FB arcwÏnende); E.: s. arcwÏnen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 21a (arcwÏnende)

arcwõnet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. arcwÏnet***

arcwõnet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. arcwÏnet***

arcwÏnet***, arcwõnet, arcwõnt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »verdächtigt«; E.: s. arcwÏnen; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arcwõnt)

arcwÏnic, arcwÏnec, mhd., Adj.: nhd. Argwohn erregend, verdächtig, argwöhnisch, zweifelhaft, ungewiss, treulos, anfechtbar, fragwürdig; ÜG.: lat. suspiciosus BrTr; Vw.: s. un-; Q.: RAlex (1220-1250), DSp, SGPr, HBir, EckhIII, HvBer, Tauler, Schürebr (FB arcwÏnec), AugsbDritt, Bihteb, BrTr, KvWTroj, StatDtOrd, StRAugsb, Urk; E.: s. ahd. argwõnÆg* 3, Adj., argwöhnisch; s. arg (2), wõn; W.: s. nhd. (ält.) argwöhnig, Adj., argwöhnisch, misstrauisch, Argwohn erregend, Argwohn hegend, boshaft, verdächtig, fragwürdig, DW 1, 550, DW2 3, 249; R.: arcwÏnic sÆn: nhd. »argwöhnisch sein« (V.), Argwohn erregen, Verdacht erregen; R.: arcwÏnic haben: nhd. verdächtigen; L.: Lexer 7b (arcwÏnec), Lexer 366c (arcwÏnec), Hennig (arcwÏnec), WMU (arcwÏnic 26 [1252] 8 Bel.), MWB 1, 350 (arcwÏnec), FB 21a (arcwÏnec)

arcwÏnige, arcwÏnege, mhd., st. F.: nhd. Misstrauen, Verdacht, misstrauische Aufmerksamkeit; Q.: Tauler (vor 1350) (st. F., st. N.) (FB arcwÏnige); E.: s. arcwÏnic; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arcwÏnige), MWB 1, 350 (arcwÏnege), FB 21a (*arcwÏnige)

arcwõnlich, mhd., Adj.: Vw.: s. arcwÏnlich* (1)

arcwÏnlich* (1) 4, arcwõnlich, mhd., Adj.: nhd. verdächtig, Argwohn erregend; Vw.: s. un-; Q.: Urk (1252); E.: s. arc, wõnlich; W.: s. nhd. (ält.) argwöhnlich, Adj., argwöhnlich, DW2 3, 250; L.: WMU (arcwõnlich 26 [1252] 4 Bel.), MWB 1, 351 (arcwÏnlich)

arcwÏnlÆch (2) 2, mhd., Adv.: nhd. auf verdächtige Weise, Argwohn erregend; Q.: Urk (1252); E.: s. arc, wÏnlich; W.: s. nhd. (ält.) argwöhnlich, Adv., argwöhnlich, DW2 3, 250; L.: WMU (arcwÏnlÆch, 26 [1252] 2 Bel.), MWB 1, 351 (arcwÏnlich)

arcwõnsam, mhd., Adj.: nhd. misstrauisch, argwöhnisch; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arcwÏnen, sam; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 351 (arcwõnsam)

arcwõnunge, mhd., st. F.: Vw.: s. arcwÏnunge

arcwÏnunge, arcwõnunge, mhd., st. F.: nhd. Argwohn, Misstrauen, Verdacht; Q.: GestRom (vor 1400), SH; E.: s. ahd. argwõnunga* 1, st. F. (æ), Argwohn, Verdacht; s. arg (2), wõnen; W.: s. nhd. (ält.) Argwöhnung, F., Argwöhnung, Verdacht, Zweifel, Misstrauen, DW2 3, 250; L.: Lexer 366c (arcwÏnunge), MWB 1, 351 (arcwÏnunge)

arcwillec, mhd., Adj.: Vw.: s. arcwillic

arcwillen, mhd., sw. V.: nhd. übelwollen; E.: s. arc, willen (2); W.: s. nhd. (ält.) argwilligen, V., argwilligen, Böses wollen (V.), Übles wollen (V.), DW2 3, 247; L.: Lexer 7b (arcwillen)

arcwillic*, arcwillec, mhd., Adj.: nhd. »argwillig«, von bösem Willen erfüllt, böswillig; Q.: Apk, Pilgerf (FB arcwillec), Secr (1282); E.: ahd. argwillÆg* 10, Adj., »argwillig«, böswillig, böse, boshaft; s. arg (2), willÆg; W.: nhd. (ält.) argwillig, Adj., argwillig, böswillig, Böses wollend, DW 1, 550, DW2 3, 247; L.: MWB 1, 351 (arcwillec), FB 21a (arcwillec)

arcwæn, mhd., st. M.: Vw.: s. arcwõn

ard* 1, as., st. M. (i): nhd. Aufenthaltsort, Wohnort; ne. stay (N.); Hw.: vgl. ahd. art (st. F. (i)); Q.: H (830), ON; I.: Lüs. lat. aratio?; E.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; idg. *arti‑, Sb., Pflügen, EWAhd 1, 347; W.: s. mnd. art, F., Pflügen, geackertes Land, Abstammung; B.: H Akk. Sg. ard 1125 M C; Kont.: H thô forlêt he uualdes hlêo ênôdies ard 1125; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 18, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 34, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, § 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 405, 14, zum Verhältnis von ard (M.) zu ahd. art (F.) vgl. EWAhd 1, 347, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 38 (z. B. Diemarden) und öfter

õr‑dÚ-d-e, ae., Adj.: nhd. mitleidig; E.: s. õr (3), *dÚ-d‑e; L.: Hh 68

arŒar-leig-a, an., sw. F. (n): nhd. jährliche Grundpacht; Hw.: s. ‡rd (2), leig-a; L.: Vr 12a

ar-deg-is, an., Adv.: nhd. früh morgens; Hw.: s. ar (5), dag-r; L.: Vr 12a

ardel, ardell, mhd., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Suol (FB ardel), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 351 (ardell), FB 21a (*ardel)

ardÐlienvæder, mnd., N.: nhd. »Ardelienfutter« (eine Kürscherarbeit aus dem 16, Jahrhundert); E.: ?, s. væder; L.: MndHwb 1, 119 (ard1elienvôder); Son.: örtlich beschränkt

ardell, mhd., Sb.: Vw.: s. ardel

õrden, mnd., sw. V.: nhd. arten, geraten (V.), gedeihen; Vw.: s. an-; Hw.: vgl. mhd. arten; E.: as. ar‑d‑on 1, sw. V. (2), bewohnen; s. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, V., pflügen, Pk 62; L.: MndHwb 1, 119 (õrden), Lü 22b (arden)

õrdesch, mnd., Adj.: Vw.: s. Ðrdisch (2)

*ardh‑, idg., Sb.: nhd. Stange (?); ne. stake? (N.); RB.: Pokorny 63 (102/102), arm., balt.

*ardi‑, *¥di‑, idg., Sb.: nhd. Spitze, Stachel; ne. tip (N.), sting (N.); RB.: Pokorny 63 (103/103), ind., gr., kelt., germ.; W.: gr. ¥rdij (árdis), F., Pfeilspitze, Stachel

*ardi-, *ardiz, germ., st. M. (i): nhd. Art (F.) (1); ne. kind (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *ardi‑ (F.); E.: Etymolgie unbekannt; W.: an. *‡rŒ (2), Sb., Art (F.) (1)?, Beschaffenheit?; W.: ae. eard (1), st. M. (i), Lage, Fügung, Schicksal

*ardi‑ (2), *ardiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *arþi‑

*ardi- (1), *ardiz, germ., st. F. (i): nhd. Art (F.) (1); ne. kind (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *ardi- (M.); E.: Etymolgie unbekannt; W.: an. *‡rŒ (2), Sb., Art (F.) (1)?, Beschaffenheit?; W.: s. ae. eard (1), st. M. (i), Lage, Fügung, Schicksal

õrdich, mnd., Adj.: nhd. »artig«, von Art (F.) (1) seiend, seiner Art (F.) (1) gemäß, vortrefflich, von guter Art (F.) (1) seiend, kunstgerecht gefügt; Hw.: vgl. mhd. artic; E.: s. õrden; L.: MndHwb 1, 119f. (õrdich), Lü 22b (ardich)

õrdichhÐt*. õrdichÐt, õrdicheit, mnd., F.: nhd. »Artigheit«, Vortrefflichkeit; Hw.: vgl. mhd. articheit; E.: s. õrdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 120 (õrdichê[i]t), Lü 22b (ardicheit)

õrdigen (1), mnd., sw. V.: nhd. bebauen, bestellen (den Acker); E.: s. õrden; L.: MndHwb 1, 120 (õrdigen), Lü 22b (ardigen)

õrdigen (2), mnd., Adv.: nhd. entsprechend der Art (F.) (1); E.: s. õrdich; L.: MndHwb 1, 120 (õrdigen)

õrdinge, mnd., F.: nhd. Bestellung des Ackers; E.: s. õrden, inge; L.: MndHwb 1, 120 (õrdinge), Lü 22b (ardinge)

ardingðn 9, ardingun, ahd., Adv.: nhd. grundlos, ohne Ursache, zufällig, vergebens; ne. without a reason, by accident, in vain; ÜG.: lat. de nihilo N, fortuito N, frustra N, sine causa Gl, N, temere N; Q.: Gl (765), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, ding

ardÆs, ardÆse, ardÆsen, mhd., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Suol (FB ardÆs), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 351 (ardÆse), FB 21a (*ardÆs)

ardÆse, mhd., Sb.: Vw.: s. ardÆs

ardÆsen, mhd., Sb.: Vw.: s. ardÆs

ar-d-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. wohnen; ne. dwell (V.); ÜG.: lat. habitare MNPsA; Hw.: vgl. as. ardon, ahd. artæn; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; B.: MNPsA Inf. ordon (= ardon* (van Helten)) habitabit 14, 1 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 557 (van Helten) = S. 79, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 112 (Quak)

ar‑d‑on 1, as., sw. V. (2): nhd. bewohnen; ne. inhabit (V.); Hw.: vgl. ahd. artæn (sw. V. (2)); anfrk. *ardon?; Q.: H (830); E.: vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: mnd. arden, sw. V., arten, geraten (V.), gedeihen; B.: H Inf. ardon 4455 M C; Kont.: H than lango the sie (i. e. thesa uuerold) firiho barn ardon môtun 4455; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 18, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 34, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, Verb mit Akkusativ

*arŒ-r (2), an., Suff.: Hw.: s. ein‑; L.: Vr 12b

ar-Œ-r (1), an., st. M. (a): nhd. Pflug, Hakenpflug; E.: germ. *arþra‑, *arþraz, st. M. (a), Pflug; s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Vr 12b

*-ÏrŒ-r, an., Adj.: nhd. rudrig?; Vw.: s. sex‑; Hw.: s. õr (1), Ïrr; L.: Vr 681b

*ardu‑, *arduz, germ., st. M. (u): Vw.: s. *arþu‑

Arduenna silva, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Ardennen; Q.: ON; E.: Herkunft unbekannt

*arduga-, *ardugaz, germ.?, Adj.: nhd. steil, sich aufbäumend; ne. steep; RB.: an.; E.: Etymolgie unbekannt; W.: s. an. ‡rŒ-ig-r, ‡rŒ-ug-r, Adj., hoch, steil, heftig, böse; L.: Falk/Torp 19, Heidermanns 102

*ardugæn, germ.?, sw. V.: nhd. sich aufrichten; ne. rise (V.); E.: s. *arduga‑; W.: an. ‡rŒ-ga, ‡r-ga, sw. V. (2), hochheben, aufheben; L.: Heidermanns 102

*are‑, *re‑, idg., V.: nhd. fügen, passen; ne. fit (V.); RB.: Pokorny 55; Hw.: s. *ar- (1); E.: s. *ar- (1)

are, ar, mhd., sw. M.: nhd. Adler, Aar; ÜG.: lat. aquila PsM; Vw.: s. adel‑, gans-, himel-, hüener-, huonlÆn-, menschen-, stoc-; Hw.: s. ar, arn; Q.: LAlex, PsM, Lucid, Ren, RvZw, Enik, DSp, Brun, GTroj, HvBurg, Apk, WvÖst, Ot, BDan, Minneb, Tauler, Teichn (FB ar), BdN, BvH, Eracl, Gen (1060-1080), Mügeln, Reinm, Tannh, Trist; E.: ahd. aro (1) 29, sw. M. (n), Aar, Adler; s. arn; W.: nhd. (ält.) Aar, M., Adler, DW 1, 5, DW2 1, 9; L.: Lexer 7b (ar), Hennig (ar), MWB 1, 339 (ar), FB 20b (ar)

*arý-, *ar-, *h2arh3-, idg., V.: nhd. pflügen; ne. plough (V.); RB.: Pokorny 62 (101/101), arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *arýtrom, *arýø‑, *ar‑ (1) (?), *arenko‑; W.: gr. ¢r​oàn (arun), V., pflügen, bestellen, ackern, befruchten, schwängern; W.: s. gr. ¢r​Òthj (arótÐs), M., Pflüger, Erzeuger; W.: s. gr. ¢roÒt»r (aróot›r), M., Pflüger, Erzeuger; W.: s. gr. ¥rotron (árotron), N., Pflug; W.: s. gr. ¥roura (árura), F., Ackerland, Saatfeld, Flur; W.: s. gr. ¥rakoj (árakos), M., Hülsenfrucht die unter den Linsen als Unkraut wächst; W.: lat. arõre, V., pflügen, ackern; W.: s. lat. arvus, Adj., zum Pflügen bestimmt, Acker..., Saat...; W.: Kelt., daraus lat. arinca, F., Getreideart, Roggen?; W.: s. germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; got. ar-jan* 1, unreg. red. V. (3), pflügen, ackern (, Lehmann A195); W.: s. germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; an. er-ja (2), sw. V. (1), pflügen; W.: s. germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; ae. ’r‑ian, sw. V. (1), pflügen; W.: s. germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; afries. er-a 8, ar-a*, sw. V. (1), pflügen, ackern; W.: s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; anfrk. *ar-an?, st. M. (a?, i?), Ernte; W.: s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; as. *ar‑a‑n?, st. M. (a?, i?), Ernte; mnd. õrn, Ðrn, F.; W.: s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; ahd. arnÐn* 2, sw. V. (3), »ernten«, verdienen, sühnen; s. mhd. arnen, sw. V., ernten, einernten, verdienen; fnhd. arnen, sw. V., ernten, verdienen, sühnen, DW 1, 563; W.: s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; ahd. aran* 1, st. M. (a?, i?), Ernte (, EWAhd 1, 304); mhd. arn, st. M., Ernte; nhd. (ält.) Arne, F., Ernte, DW 1, 563, (rhein.) Arn, M., Ernte, Rhein. Wb. 1, 255, s. (schweiz.) Ern, F., Ernte, Schweiz. Id. 1, 462; W.: vgl. germ. *ariþæ, st. F. (æ), Pflug; as. ’r‑i‑da* 1, st. F. (æ), Pflug; W.: vgl. germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; an. ‡r-Œ (1), st. F. (i), Ertrag, Ernte, Saat; W.: vgl. germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; ae. ier‑þ, yr-þ, st. F. (jæ), Pflügen, Bebauung, Ernte, Ertrag; W.: vgl. germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; afries. *er-d, *er-ed, Sb., Pflügen; W.: vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau?; got. *ar-þ, st. Sb., Wohnsitz, Aufenthalt; W.: vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; ae. ear-d (2), st. M. (a?, u?), Heimat, Geburtsort, Land, Gegend; W.: vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; anfrk. ar-d-on* 1, sw. V. (2), wohnen; W.: vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; as. ar‑d‑on 1, sw. V. (2), bewohnen; mnd. õrden; W.: vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; ahd. artæn 27, sw. V. (2), wohnen, bleiben, bebauen; mhd. arten, sw. V., bebauen, wohnen; nhd. arten, sw. V., gedeihen, DW 1, 573, (rhein.) arten, sw. V., gedeihen, Rhein. Wb. 1, 276; W.: vgl. germ. *arþra‑, *arþraz, st. M. (a), Pflug; an. ar-Œ-r (1), st. M. (a), Pflug, Hakenpflug

*arý‑, *rÐ‑, idg., V.: nhd. fügen, passen; ne. fit (V.); RB.: Pokorny 55; Hw.: s. *ar‑ (1); E.: s. *ar- (1)

*arý‑, idg., V.: Vw.: s. *ark‑

õr-e, ae., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ehre, Würde, Ruhm, Gnade; Hw.: s. õr (3); vgl. got. *aiza, eir (1), anfrk. Ðra*, as. êra*, êr (3), ahd. Ðra; E.: germ. *aizæ, *aizjæ, st. F. (æ), Scheu, Ehre, Achtung; s. idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; L.: Hh 7

õre (2), mnd., F.: Vw.: s. nõre

õre (1), mnd., N.: Vw.: s. õr

Ïre***, mnd., Suff.: nhd. »...er« (männliches Suffix); Vw.: s. abbetÐk-, ablõtenbeck-, acht-, achtnÐm-, achterklapp-, achterklepp-, achterkols-, achterkȫp-, achterkæs-, achterrÐd-, achterrÐden-, achtersprÐk-, achterwasch-, achterwesch-, õdelschend-, õderenlõt-, õderenslÐg-, õderlõt-, afbrÐk-, afbring-, afdrÐg-, afgünst-, afhouw-, afjÐg-, afkȫp-, aflõteskrÐm-, aflÐv-, afnÐm-, afschÐd-, afstæt-, aftȫg-, aftrÐd-, afvind-, afwÐs-, akÆsedÐn-, õlkȫp-, almanakschrÆv-, õlmisseÐt-, õlmissestift-, õlmissevrÐt-, õlstÐk-, altõrdÐn-, altõrlücht-, altõrwick-, õltög-, õlvang-, õm-, ambacht-, ambachtkrÐm-, ambachtschrÆv-, ambachtvÐr-, ambachtvisch, ambachtvȫrwÐs-, õmedammõk-, anebÐd-, anebeginn-, anebȫt-, aneberÐd-, anebring-, anedõd-, anedrÐg-, anegÐt-, anegÐv-, anehang-, anehõv-, aneheng-, anehÐrd-, anehÐv-, anehær-, anekamp-, aneklõg-, aneklÐg-, aneklopp-, anelõg-, anelegg-, aneligg-, anenÐm-, anericht-, anerȫg-, aneræp-, aneschouw-, anesegg-, anesÐn-, anesett-, aneslÐg-, anesprõk-, anesprÐk-, anestÐk-, anestȫk-, anevang-, anevecht-, aneveng-, anewõrd-, anewÆs-, anewæn-, angel-, ankerslõg-, antifen-, antwærd-, õpengÐt-, appelkell-, arbÐd-, archgünn-, armborst-, armborstÐr-, armborstmõk-, Armiõn-, õrnemei-, õrnesnÆd-, assemõk-, assemÐk-, augustin-, õventðr-, back-, bõd-, bõdestȫv-, baievõr-, bakwasch-, balbÐr-, balkenslðk-, ballast-, ballastdrÐg-, ballastvȫr-, ballÆ-, balling-, balni-, bõn-, bank-, bankei-, banker-, bankrðtÐr-, bankhouw-, bann-, banner-, bannerenvȫr-, bannervȫr-, banrevȫr-, banricht-, banthouw-, bantsnÆd-, bõr-, barbÐr-, bõrenlÐid-, bõrevæt-, barigÐr-, barillensÐ-, bark-, bõrtschÐr-, bartðn-, basÆli-, bassel-, basselÐr-, bõstõv-, basðn-, basðnenblõs-, basðnenblÐs-, basðnenmõk-, batsprÐk-, batstævenstend-, batstȫv-, batzel-, beck-, beckenslÐg-, beckenstülp-, beckenwört-, beckmull-, bÐd-, beddemõk-, bÐdel-, bedrÐg-, bedrÆv-, bedrück-, bedǖd-, bedwing-, begÐr-, begÐt-, begicht-, begiftig-, beginn-, begrÆp-, behÐld-, BÐhÐm-, behȫd-, behæld-, behȫr-, bei-, Bei-, bekenn-, bekÐr-, bÐker-, bÐkermõk-, beklapp-, bekær-, bekrǖzig-, belach-, belÐd-, belÐr-, belÐs-, belÐv-, belgentrÐd-, beligg-, belæn-, belt-, bend-, bendel-, bendewrõk-, benÆd-, benkhouw-, benȫdig-, bentmõk-, bentsnÆd-, bÐrbrðw-, berchhouw-, berchricht-, berchschrÆv-, bÐrdrõg-, bÐrdrÐg-, berÐd-, bÐrenhǖd-, berg-, bergÏresvõr-, bergenvõr-, bericht-, berÆd-, berisp-, berk-, bÐrkȫp-, bern-, bernewÆn-, bernstÐndrei-, bernstÐnpõternostermõk-, beröcht-, bÐrprȫv-, bÐrquest-, berrȫp-, bÐrschaff-, bÐrschouw-, bÐrschrȫd-, bÐrsell-, bÐrslǖt-, bÐrspünd-, bÐrstÐk-, bÐrsðp-, bÐrtapp-, bÐrtepp-, berücht-, berǖw-, bÐrvȫr-, bÐrvorkȫp-, beschatt-, beschÐdig-, beschipp-, bescherm-, beschÐt-, beschimp-, beschÆt-, beschouw-, beschrÆ-, beschüldig-, beschütt-, besÐ-, besÐd-, besÐgel-, besegg-, besend-, besicht-, besichtig-, besitt-, besmÐlÆk-, besnÆd-, besȫk-, bespott-, bestÐdig-, bestell-, bestrick-, besðn-, beswÐr-, betopp-, betracht-, betǖg-, bevõm-, bevÐl-, bevÐleshebb-, bevÐlhebb-, bevenmõk-, bevest-, bevleck-, bewõr-, bewÐg-, bewÐn-, bewend-, bewÐr-, bewill-, bewÆs-, bewæn-, bÆbring-, bicht-, bichthȫr-, bichtig-, bick-, bidd-, bÆkÐm-, bÆkÐmer-, bild-, bildebern-, bildehouw-, bildemÐk-, bildenbern-, bildenhouw-, bildenmÐk-, bildensnÆd-, bildenstörm-, bildesnÆd-, bildessniddek-, bildestörm-, bÆligg-, bind-, binkenschræd-, binnenbörg-, binnendÆkeswõn-, bÆplicht-, bÆplichtig-, bÆrÆd-, bÆsitt-, bÆslõp-, bÆslÐp-, bÆsorg-, bÆstend-, bÆt-, bÆtepp-, bÆvall-, bÆwõn-, bÆwÐs-, blakschÆt-, blõs-, blõsdrÐg-, bleck-, blÐk-, blÐs-, blÆdeck-, blÆdenmÐk-, blikslõg-, blindenlÐid-, blintslÆk-, blÆvõt-, blöisendrÐg-, blokdrei-, blokhǖs-, blokmõk-, blæmenmÐk-, blætgÐt-, blætricht-, blætschend-, blætstört-, blætvorgÐt-, blðs-, blǖsendrÐg-, bȫdek-, bȫdekwrõk-, bædem-, bædemekerv-, bædemetell-, bædemewrõk-, bȫden-, bȫdenemÐk-, bȫdenestülp-, bȫdenewrõk-, bædeschopp-, bægen-, bægenmõk-, bȫk-, bækbind-, bækdicht-, bækdrück-, bokel-, bækhæld-, bækvȫr-, bækvorkȫp-, bækvorwõr-, bæl-, boltbreng-, boltendrei-, bæm-, bæmbick-, bæmdrÐg-, bæmhȫd-, bæmhouw-, bæmschaff-, bæmsÆdenmõk-, bæmslǖt-, bænenplent-, bȫnhõs-, bonnittemõk-, bær-, bȫr-, borchschrÆv-, borchwõr-, bærd-, bȫrdenbind-, bærdenwerk-, bærderwerk-, bȫrdingesvær-, bordǖrenstick-, börg-, börgÏreplõg-, borgondi-, bornemõk-, bornmõk-, bærsendrÐg-, bossenmõk-, bosðn-, bȫt-, bætesmõk-, bætprÐdig-, bottermÐt-, botterstæt-, Braband-, brõd-, brõdenkÐr-, brõdenwend-, brõg-, brõk-, brandewÆn-, brantschouw-, brantstȫr-, brass-, brõssemõk-, brassÐr-, breckenveld-, breckerveld-, breckeveld-, brÐd-, brÐfbewÆs-, brÐfbring-, brÐfdrÐg-, brÐfdrück-, brÐfhebb-, brÐfsÐgel-, brÐftȫg-, brÐfvetz-, brÐfvȫr-, brÐfwÆs-, brÐg-, brÐk-, brÐsmõk-, brÐssenmõk-, bretsnÆd-, brÐv-, brÐvedrÐg-, brÐveshæld-, brÐvestȫg-, brigittÆn-, brillenkȫp-, brillenslÆp-, brilmõk-, bring-, brinksitt-, brȫi-, brȫilmÐk-, brȫk-, brȫkevȫrder-, brækmõk-, brækslǖt-, brȫksnÆd-, brætbÐdel-, brætbidd-, brætÐt-, brætschouw-, brætslǖt-, brætsnÆd-, brætspend-, brætspÆs-, brætstümp-, brügg-, brüggemõk-, brüggemÐk-, brüggenkÆp-, brðk-, brðmm-, brðtbidd-, brðtdÐn-, brðtlachtesbidd-, brðtmõk-, brðtmÐk-, brðw-, bücht-, bǖdel-, bǖdeldresch-, bǖdelmõk-, bǖdelsnÆd-, bðkdÐn-, bðklÐr-, bung-, bungen-, bungenslÐg-, buntmõk-, buntsnÆd-, buntvæder-, buntwerk-, bǖrenmõk-, bǖrenmÐk-, bðrenplõg-, bðrenricht-, bðrenschind-, bðrricht-, bðrschÐp-, bursen-, busch-, buschhouw-, buschvȫr-, büssemõk-, büssenmõk-, büssenschaff-, büssenschütt-, bǖt-, bütdrõg-, bütdrÐg-, bðtenbeck-, bðtenschȫl-, bǖtenschrÆv-, bðtenwÐv-, bðtenwæn-, büttekenmõk-, buttel-, büttenbind-, büttendrÐg-, büttenmõk-, bðw-, bðwbörg-, bðwkell-, bðwschrÆv-, cirkel-, commend-, commendig-, conterfei-, credens-, credensschouw-, dachlȫn-, dachwerk-, dõd-, dõdel-, dõg-, dakstÐnstrÆk-, dõl-, dans-, Dansk-, debiss-, deciõn-, deck-, dÐd-, dÐfheng-, dÐfkell-, dÐfræv-, dÐken-, dÐkenmõk-, dÐl-, dÐlesvisch-, dÐlgÐv-, dÐlsnÆd-, delv-, dÐlvisch-, dÐlvȫr-, dÐmantslÆp-, dÐmantsnÆd-, demp-, dÐn-, dÐnek-, dens-, dersch-, dÐvekell-, dicht-, dichtbind-, dichtmõk-, dÆk-, dÆkgrÐv-, dÆkhȫd-, dÆkricht-, dÆkschouw-, dÆkvÐg-, dincsell-, ding-, disch-, dischdÐn-, dischdrõg-, dæbel-, dockenspÐl-, dædenbidd-, dædengrõv-, dædengrÐv-, dædenkell-, dæklegg-, dækmõk-, dækschÐr-, dæksnÆd-, dækstrÆk-, dækvȫr-, dækwerk-, dȫm-, dæmdÐl-, dæmkeln-, dæmkÐmer-, dæmköst-, dæn-, dȫnek-, dȫp-, dȫrestend-, dærhȫd-, dȫrhȫd-, Dȫring-, dærn-, dörnsenhÐt-, dörp-, dorpköst-, dorppern-, dærsitt-, dærslÐp-, dærslǖt-, dærwacht-, dærwõr-, dærwõrd-, dærwecht-, dætgrÐv-, dætslõg-, dætslÐg-, douweslÐp-, douwestrÆk-, drõg-, drõp-, drapen-, drapenÐr-, drõtarbÐd-, drõtschõv-, drõttȫg-, drõtwerk-, drõv-, drÐg-, drei-, drekvÐg-, drekvȫr-, drelwÐv-, drenk-, dresch-, dresel-, drÐv-, driakel-, driakeleskrÐm-, drink-, drinkschouw-, drÆv-, drȫg-, drȫgen-, dræmbedǖd-, dræmdǖd-, dræmschÐd-, drouw-, drück-, drunkendrink-, dǖd-, dðdeimõk-, dǖfræv-, dügg-, dǖk-, dǖnevõr-, dünkel-, düpp-, dðsentkünsten-, dustveg-, dütz-, dǖvelesbann-, dǖveleslÐr-, dðvendrÆv-, dwõl-, dwõs-, dwÐl-, dwÐlengeng-, dweng-, dwing-, ÐbrÐk-, echt-, echter-, echtig-, Ðg-, Ðged-, Ðgedekȫt-, Ðgen-, Ðgendȫm-, Ðgenscheft-, ÐgÐv-, egipti-, ÐhaftebrÐk-, eiervrÐt-, Ðk-, Ðkenplent-, Ðkenschðv-, Ðkenveng-, Ðmbk-, emmermõk-, emmermÐk-, Ðndenstell-, engeland-, engelandesvõr-, engel-, engelland-, Ðnröss-, ÐnsÐdel-, Ðnsettel-, ÐnslÐp-, entbern-, entgÐgen-, enthæld-, entȫg-, entricht-, entschÐd-, entschicht-, entsett-, entvang-, entvarm-, entveng-, epistel-, erchmõk-, Ðrddweng-, ÐrdegrÐv-, Ðrdegrȫp-, ÐrdengrÐv-, Ðrdengrȫp-, erdicht-, Ðrdwinn-, erhÐv-, Ðricht-, erkenn-, erlȫs-, erlücht-, erquick-, err-, ersedicht-, ersehouw-, ersekõmer-, ersekensel-, ersekett-, ersekȫp-, erselȫgen-, ersepuck-, ersewȫken-, ertsehouw-, ertsekȫp-, ertsepuck-, ervebörg-, erveholtricht-, ervekȫt-, ervenÐm-, ervenpechten-, ervepechten-, ervericht-, ervesitt-, ervevolg-, erwetestȫt-, Ðsch-, Ðsel-, ÐseldrÆv-, Ðselholthouw-, Ðselhouw-, Ðsett-, Ðstift-, Ðt-, ÐthÐv-, Ðtikbrðw-, Ðtikmeng-, Ðtstõv-, ÐtstÐv-, ÐtswÐr-, ettekenmÐk-, Ðventǖr-, Ðvervȫr-, ewangeli-, ÐwendrÐg-, hÐrschopp-, hÐv-, kols-, krenk-, mÐkelenbörg-, mÐr-, mummel-, schimp-, sterk-, stÆg-, upbring-, upklimm-, uplõt-, upræp-, uprǖm-, upsõt-, upsÐ-, upsÐn-, upsitt-, upstand-, upvüll-, ðtbring-, ðtgründ-, ðthöü-, ðtkündig-, ðtrÐd-, ðtsett-, ðtwÐs-, Vland-, vlȫk-, etc.; E.: s. lat. arius, Suff., »...er«
Ú-r-e, ae., Adj.: nhd. rudrig; Hw.: s. õ‑r (2); E.: s. õ‑r (2); L.: Hh 12

âr-e 40 und häufiger, âr‑, afries., sw. N. (n): nhd. Ohr; ne. ear (N.) (1); ÜG.: lat. auris AB (86, 21), AB (86, 25); Hw.: vgl. an. got. ausæ, eyra, ae. éare, anfrk. æra, as. æra, ahd. æra; Q.: R, B, E, H, S, W, AB (86, 21), AB (86, 25); E.: germ. *auzæ‑, *auzæn, *auza‑, *auzan, sw. N. (n), Ohr; idg. *æus‑ (2), *ýus‑, *us‑, *h2eøs‑, Sb., Ohr, Pokorny 785; W.: nfries. aer, ear, eare; W.: saterl. ar; W.: nnordfries. ur; L.: Hh 4a, Rh 608a

Ú-réa-f-e, ae., Adj. (ja): nhd. entdeckt, aufgedeckt; Hw.: s. réa‑f; E.: s. Ú- (1), *réa-f‑e; L.: Hh 255, Lehnert 21a

õ-réa-f-ian, ae., sw. V. (2): nhd. trennen, teilen; E.: s. õ- (1), réa-f‑ian; L.: Hall/Meritt 24a, Lehnert 15b

arebeit, mhd., st. F., st. N., st. M.: Vw.: s. arbeit

arebeiten, mhd.: Vw.: s. arbeiten (1)

õ-r’c-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. verbreiten, ausbreiten, errichten, recken, sagen, äußern, erklären, übersetzen (V.) (2), erstaunen, schmücken?; ÜG.: lat. concedere Gl, erigere Gl, expedire Gl, explicare, exponere, exprimere Gl, ponere; Vw.: s. up‑; E.: s. õ- (1), r’c-c-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 250, Lehnert 15b

ar-ed (1), ae., Adj.: Vw.: s. ar‑od (1)

ar‑ed (2), ae., Sb.: Vw.: s. ar-od (2)

*arýd‑, idg., Sb.: Vw.: s. *aræd‑

õ‑r’d‑d‑ian*, as., sw. V. (1b): Vw.: s. õhreddian*

õ-re-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bereiten, bereitstellen, durchführen, finden, seinen Weg finden, erreichen, herausfinden, begreifen; ÜG.: lat. parcere; E.: s. õ- (1), re-d‑ian; L.: Hall/Meritt 24a, Lehnert 15b

õ-r’f-s-an, ae., sw. V. (1): nhd. unterbrechen, auffangen; ÜG.: lat. intercipere Gl; E.: s. õ- (1), r’f-s-an; L.: Hall/Meritt 24a

*areg-, idg., V.: nhd. verschließen; ne. shut (V.) away; RB.: Pokorny 64 (104/104), ind., phryg./dak., gr., germ.; Hw.: s. *alek‑; W.: s. gr. ¥rgilla (árgilla), N., unterirdische Wohnung; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; got. ark-a 3, st. F. (æ), Arche, Kasten, Futteral; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Truhe, Kiste, Kasten; an. ark-a (1), F., Kiste; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Truhe, Kiste, Kasten; an. ‡rk, st. F. (æ), Kiste, Lade; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; ae. earc, arc, earc-e, st. F. (æ), sw. F. (n), Arche, Kiste, Kasten; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; afries. ark-e* 1 und häufiger?, st. F. (æ), Arche; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Truhe, Kiste, Kasten; afries. erk-e* 2, st. F. (æ), Truhe; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; ahd. arka* 9, arca*, archa, st. F. (æ), Arche, Schrein, Lade (, EWAhd 1, 330); mhd. arke, arc, arche, arch, st. F., sw. F., Arche, Fahrzeug, Kiste, Opferstock, Vorrichtung zum Fischfang, Bundeslade; nhd. Arche, F., Arche, DW 1, 545; W.: vgl. germ. *rakuda‑, *rakudaz, st. M. (a), Haus; ae. r’c-ed, rÏc-ed, st. M. (a), st. N. (a), Gebäude, Haus, Palast; W.: vgl. germ. *rakuda‑, *rakudaz, st. M. (a), Haus; as. rak‑ud 7, rak‑od*, st. M. (a), Gebäude, Haus; W.: vgl. germ. *rakuda‑, *rakudaz, st. M. (a), Haus; ahd. rahhat* 1, rachat*, st. M. (a?), Gebäude, Haus

*are�- (Kreuzung von idg. *ar�- mit *erk- denkbar), *ar�‑ (?), *h2r�o‑, idg., Adj.: nhd. glänzend, blitzend, weißlich, weiß; ne. glittering (Adj.); RB.: Pokorny 64 (105/105), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ill.?, ital., kelt., germ.?, balt.?, toch.; Hw.: s. *¥�i‑ (?), *ar�u‑, *erkÝ‑ (?), *¥�ro‑; W.: s. gr. ¢rgÒj (argós), Adj., weiß, schimmernd, schnell; s. gr. *¢rg‹tij (argitis), F., Weinstock mit weißen Trauben?; lat. argÆtis, F., Weinstock mit weißen Trauben; W.: s. gr. ¢rg»eij (arg›eis), ¢rg»j (arg›s), ¢rg©j (argas), Adj., weiß, glänzend, weißschimmernd; W.: vgl. gr. ¥rguroj (árgyros), M., Silber; W.: vgl. gr. ¥rghmon (árgemon), N., weißer Fleck auf dem Auge; lat. argilla, argila, F., weißer Ton (M.) (1), Töpfererde, Mergel; W.: vgl. ¥rgilloj (árgillos), M, weißer Ton; vgl. lat. argilla, argila, F., weißer Ton, Töpfererde, Mergel; W.: lat. arguere, V., im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten; W.: vgl. lat. argentum, N., Weißmetall, Silber; W.: s. germ. *erkna‑, *erknaz, *erknja‑, erknjaz, Adj. echt, heilig; got. aírkn-s* 1, Adj. (a), heilig; W.: s. germ. *erkna‑, *erknaz, *erknja‑, *erknjaz, Adj., echt, heilig; ae. *eorc-en, Adj., echt, rein, vorzüglich; W.: s. germ. *erkna‑, *erknaz, *erknja‑, *erknjaz, Adj., echt, heilig; as. erk‑an* 1, Adj., behende, tüchtig; W.: s. germ. *erkna‑, *erknaz, *erknja‑, *erknjaz, Adj., echt, heilig; ahd. erkan* 10, ercan*, Adj., behende, fest, wirklich

*arÐi‑, *aræi‑, idg., Sb.: nhd. Nuss (F.) (1); ne. nut; RB.: Pokorny 61; Hw.: s. *ar‑ (3); E.: s. *ar‑ (3)

*ar-ein-s-dag-s?, got., st. M. (a): nhd. Dienstag; ne. Tuesday; Hw.: s. *arjausdags; Q.: vgl. Kluge s. u. Dienstag; I.: Lw., Lüs. gr. ¥rhoj ¹mšra; E.: s. dags gr. ”Arhj

*arek‑, idg., V.: nhd. schützen, verschließen; ne. protect, close (V.); RB.: Pokorny 65 (106/106), arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.?, heth.; Hw.: s. *alek‑; W.: gr. ¢rke‹n (arkein), V., abwehren, abhalten, helfen, hinreichen; W.: s. gr. ¥rkoj (árkos), N., Abwehr, Schutz; W.: s. gr. ¥rkioj (árkios), Adj., ausreichend, hilfreich, sicher; W.: lat. arcÐre, V., einschließen, verschließen, einhegen; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; got. ark-a 3, st. F. (æ), Arche, Kasten, Futteral; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Truhe, Kiste, Kasten; an. ark-a (1), F., Kiste; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Truhe, Kiste, Kasten; an. ‡rk, st. F. (æ), Kiste, Lade; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; ae. earc, arc, earc-e, st. F. (æ), sw. F. (n), Arche, Kiste, Kasten; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; afries. ark-e* 1 und häufiger?, st. F. (æ), Arche; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Truhe, Kiste, Kasten; afries. erk-e* 2, st. F. (æ), Truhe; W.: s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; ahd. arka* 9, arca*, archa, st. F. (æ), Arche, Schrein, Lade; mhd. arke, arc, arche, arch, st. F., sw. F., Arche, Fahrzeug, Kiste, Opferstock, Vorrichtung zum Fischfang, Bundeslade; nhd. Arche, F., Arche, DW 1, 545; W.: s. lat. Orcus, M., Unterwelt, Gott der Unterwelt; air. orc; germ. *urka‑, Sb., Ungeheuer; ae. orc, st. M. (a), böser Geist, Hölle; an. erk-n, �rk-n, Sb., Robbenart; W.: s. lat. Orcus, M., Unterwelt, Gott der Unterwelt; air. orc; germ. *urka‑, Sb., Ungeheuer; ae. orc, st. M. (a), böser Geist, Hölle; an. ork-n, st. N. (a), Robbenart

*arýk-, idg., V.: Vw.: s. *ark‑

*arýmo-, *¥mo-, *h2rHmó‑, idg., Sb.: nhd. Arm; ne. arm (N.); RB.: Pokorny 58; Hw.: s. *ar‑ (1); E.: s. *ar‑ (1); W.: lat. armus, M., Schulterblatt, Oberarm; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; got. ar-m-s (2) 4, st. M. (i), Arm; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; an. ar-m-r (1), st. M. (a), Arm; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; ae. ear-m (1), st. M. (a), Arm, Vorderbein; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; afries. er-m (1) 36, st. M. (a), Arm; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; anfrk. ar-m* (1) 1, st. M. (a), Arm; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; as. arm* (1) 3, st. M. (a), Arm; mnd. arm; W.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; ahd. arm (1) 51, st. M. (a), Arm (, EWAhd 1, 331); mhd. arm, arn, st. M., Arm, Ranke, Zweig, Wasserarm; nhd. Arm, M., Arm, DW 1, 551; W.: germ. *armjæ, st. F. (æ), Ärmel; an. er-m-r, st. F. (jæ), Ärmel; W.: vgl. germ. *armilalausa‑, *armilalausaz, Adj., ärmellos?; lat.-ahd. armilausa* 2, armelausa, F., ärmelloses Gewand

aremuz, mhd., st. N.: Vw.: s. almuz

aren, mnd., M.: Vw.: s. õrn (2)

aren* (1), arn, mhd., st. V.: nhd. pflügen; I.: Lw. lat. arõre; E.: s. lat. arõre, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: s. nhd. (ält.) ären, V., ären, pflügen, ackern, DW2 3, 234

aren*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. eren; W.: nhd. DW2-

õren (2), mnd., sw. V.: nhd. pflügen; Hw.: vgl. mhd. aren (1); I.: Lw. lat. arõre; E.: s. lat. arõre, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: MndHwb 1, 120 (õren), Lü 22b (aren)

õren (1), mnd., sw. V.: nhd. »ähren«, Ähren lesen; E.: s. õr; L.: MndHwb 1, 120 (âren), Lü 22b (aren)

Ú-r-en, ae., Adj. (ja): nhd. ehern; ÜG.: lat. aereus Gl, tinnulus Gl; Hw.: s. Ú‑r (1); vgl. afries. êren, anfrk. Ðrin, as. êrÆn, ahd. ÐrÆn (1); E.: germ. *aizÆna‑, *aizÆnaz, Adj., ehern, eisern; s. idg. *aØos‑, *aØes‑, *h2aØes‑, Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 12, Lehnert 21a

Arenacum, lat.-germ.?, ON: nhd. Rindern bei Cleve; Q.: ON (1. Jh.); E.: lat. Herkunft

õ‑r’-n-c-an, ae., sw. V.: nhd. stolz machen, erhöhen; E.: s. õ- (1), *r’‑n-c‑an; L.: Hh 257

a‑rend-a* 1, a-ren-na, afries., sw. V. (1): nhd. einreißen; ne. tear (V.); E.: s. a‑, rend-a; Q.: E; L.: Hh 87a, Rh 608a

Úrend-e (1), ae., st. N. (ja): nhd. Botschaft, Auftrag, Nachricht, Antwort; ÜG.: lat. legatio, nuntius; Hw.: s. Úrnd-ian, ’nd-ian (2); vgl. as. õrundi, ahd. õrunti; E.: germ. *airundija‑, *airundjam, st. N. (a), Botschaft; L.: Hh 12, Lehnert 21a

*Úr-en-d-e (2), ae., Adj.: nhd. seiend; Vw.: s. n‑; E.: ?; L.: Hh 230

Úrend-ge-wri-t, ae., st. N. (a): nhd. geschriebene Botschaft, Brief; ÜG.: lat. epistola, littera; E.: s. Úrend-e (1), ge‑, wri‑t; L.: Hall/Meritt 9b, Lehnert 21a

arendi 5, arandi*, arundi*, ahd., Adj.: nhd. hart, streng, rauh; ne. hard (Adj.), strict, rough (Adj.); ÜG.: lat. asper B, Gl, horrendus? Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *õrendi‑, *õrendiz, *õrendja‑, *õrendjaz, Adj., hart, rauh; s. idg. *rendh‑?, Vb., reißen, zerreißen, Pokorny, 865, EWAhd 1, 320

arendÆ 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Härte, Strenge; ne. hardness, strictness; ÜG.: lat. asperitas Gl, austeritas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. asperitas?; E.: s. arendi

*õrendi-, *õrendiz, *õrendja‑, *õrendjaz, germ.?, Adj.: nhd. hart, rauh; ne. hard; E.: s. idg. *rendh‑?, Vb., reißen, zerreißen, Pokorny, 865; W.: ahd. arendi 5, arandi*, arundi*, Adj., hart, streng, rauh; L.: EWAhd 1, 320

Ïr-end-i, an., N.: Hw.: s. er-end-i

Úrend-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. Ïrnd-ian

arendida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Härte, Strenge; ne. hardness, strictness; ÜG.: lat. asperitas Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. asperitas?; E.: s. arendi

arendÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. hart, streng, rauh; ne. hard (Adj.), strict, rough (Adj.); ÜG.: lat. asper Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. asper?; E.: s. arendi

arendiwÆzi* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Strafe; ne. punishment; ÜG.: lat. animadversio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. animadversio?; E.: s. arendi, wÆzi

*õrendja‑, *õrendjaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *õrendi‑

arendo* 5, ahd., Adv.: nhd. streng, hart; ne. strictly, hard (Adv.); ÜG.: lat. austÐrÐ Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. austÐrÐ?; E.: s. arendi

Úrend-ra-c-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Úrend-wre-c-a

Úrend-s-prÚ-c, ae., st. F. (jæ): nhd. Botschaft, Nachricht; E.: s. Úrend-e (1), s‑prÚ‑c; L.: Hall/Meritt 9b, Lehnert 21a

Úrend-wre-c-a, Úrend-ra-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bote, Gesandter, Apostel, Engel, Stellvertreter; ÜG.: lat. apostolus Gl, legatarius, legatio Gl, legatus Gl, missus Gl, nuntius Gl, procus; Vw.: s. ra-c-u (1), wre-c-an; E.: s. Úrend-e (1), *wre-c-a; L.: Hh 407, Lehnert 21a

arenfetach, mhd., st. M.: Vw.: s. arenvetach

arenfeterich, mhd., st. M.: Vw.: s. arenvederich

arenflügel, mhd., st. M.: Vw.: s. arenvlügel, arnvlügel

*arenko‑, idg., Sb.: nhd. Getreideart?; ne. type of grain?; RB.: Pokorny 66 (107/107), gr., ital.?, kelt.; Hw.: s. *arý‑; W.: s. gr. ¥rakoj (árakos), M., Hülsenfrucht die unter den Linsen als Unkraut wächst; W.: Kelt., daraus lat. arinca, F., Getreideart, Roggen?

a-renn-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. a-rend-a*

õrent, mnd., M.: Vw.: s. õrn (2)

õrentesgülden*, mnd., M.: Vw.: s. õrnesgülden; L.: MndHwb 1, 120 (õren[t]sgülden)

õrentkop, mnd., M.: Vw.: s. õrnkop; L.: MndHwb 1, 120 (õrentkop)

õrentpenninc, mnd., M.: Vw.: s. õrnpenninc; L.: MndHwb 1, 120 (õrentkop/õr[e]ntpenninc)

arenvederich, arenfederich*, mhd., st. M.: Vw.: s. arnvederich

arenvetech, arenfetech*, mhd., st. M.: Vw.: s. arnvetach

arenvlügel, mhd., st. M.: Vw.: s. arnvlügel

arerdeo, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. urerdo*

Aresaces, lat.-germ.?, ON: nhd. Aresaces (bei Mainz?); Q.: ON

Ú-r-est (1), Ú-r-ost, ae., Adv.: nhd. zuerst, erst; ÜG.: lat. (occasio), pridie Gl; Vw.: s. siþ-þan‑; Hw.: s. Ú‑r (2); vgl. afries. êrist*, as. êrist, ahd. Ðrist (1); E.: s. germ. *airista‑, *airistan, Adj. (Superl.), früheste, erste; vgl. germ. *air, Adv., früh; idg. *Àier‑, *h1õØer-, *h3õØer-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 12, Lehnert 21a

Ú-r-est (2), Ú-r-ost, ae., Adj.: nhd. erste; ÜG.: lat. (parere) (V.) (2), primaevus, primitus, (primus) Gl, prior Gl; Hw.: s. Ú‑r (2); vgl. afries. êrist*, as. êrist, ahd. Ðrist (1); E.: germ. *airista‑, *airistan, Adj. (Superl.), Adj., früheste, erste; s. germ. *air, Adv., früh; vgl. idg. *Àier‑, *h1õØer-, *h3õØer-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 12, Lehnert 21a

*arýtrom, idg., Sb.: nhd. Pflug; ne. plough (N.); RB.: Pokorny 62; Hw.: s. *arý‑; E.: s. *arý‑

*arýø‑, *arø‑, idg., Sb.: nhd. Acker, Saat; ne. field (N.), seed (N.); RB.: Pokorny 63; Hw.: s. *arý‑; E.: s. *arý‑; W.: s. gr. ¥roura (árura), F., Ackerland, Saatfeld, Flur; W.: s. lat. arvus, Adj., zum Pflügen bestimmt, Acker..., Saat...

areweiz, arweiz, arwÆs, arwÆz, erbeiz, erweiz, mhd., st. F.: nhd. Erbse; Q.: HvBurg, Teichn (FB areweiz), Bauernh, BdN, Berth, DSp, Eckh, Freid, Herb (1190-1200), Märt, Ren, Renner, SalArz, Urk; E.: ahd. arawÆz* 33, arawiz*, araweiz*, st. F. (i), Erbse, Kichererbse, Gartenerbse, Fasel; germ. *arwait, *arwit, *arawaits, *arawits, F., Erbse; idg. *eregÝho‑, *erogÝho‑, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; W.: nhd. (bay.) Arbaiss, F., Erbse, Schmeller 1, 135, DW2-; W.: s. nhd. Erbse, F., Erbse, DW2 8, 1633; L.: Lexer 7b (areweiz), Hennig (arweiz), WMU (arenvetech 175 [1272] 6 Bel.), MWB 1, 351 (areweiz), FB 21a (areweiz)

areweizsperc, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Feldsperling; Q.: SH; E.: s. areweiz, sperc; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 352 (areweizsperc)

areweizstræ, mhd., st. N.: nhd. Erbsenstroh; Q.: Seuse (1330-1360) (FB areweizstræ); E.: s. areweiz, stræ; W.: s. nhd. Erbsenstroh, N., Erbsenstroh, DW2 8, 1653; L.: MWB 1, 352 (areweizstræ), FB 21a (*areweizstræ)

areweizwazzer, mhd., st. N.: nhd. »Erbsenwasser«, dünne Erbsensuppe; Q.: EbnerChrist (Mitte 14. Jh.); E.: s. areweiz, wazzer; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 352 (arweizwazzer)

areweizwisch, mhd., st. N.: nhd. »Erbsenwisch«, Bündel von Erbsenstroh; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. areweiz, wisch (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 352 (areweizwisch)

õr-fÏst, ae., Adj.: nhd. geachtet, ehrlich, fromm, tugendhaft, barmherzig, mitfühlend, respektvoll; ÜG.: lat. (pietas), pius; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e, ‑n’s‑s; E.: s. õr (3), fÏst; L.: Hall/Meritt 24b, Lehnert 16a

õr-fÏst-lic, ae., Adj.: nhd. fromm; ÜG.: lat. pius; Hw.: s. õr-fÏst; E.: s. õr (3), fÏst-lic; L.: Hall/Meritt 24b

õr-fÏst-lÆc-e, ae., Adj.: nhd. fromm; Hw.: s. õr-fÏst; E.: s. õr-fÏst-lic; L.: Hall/Meritt 24b

õr-fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õr-fÏst-n’s‑s

õr-fÏst-n’s-s, õr-fÏst-n’s, õr-fÏst-nis‑s, õr-fÏst-nis, ae., st. F. (jæ): nhd. Tugend, Ehre, Gnade, Güte, Frömmigkeit, Mitleid, Erbarmen; ÜG.: lat. clementia, pietas; E.: s. õr (3), *fÏst-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 24b, Lehnert 16a

õr-fÏst-nis, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õr-fÏst-n’s‑s

õr-fÏst-nis-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õr-fÏst-n’s‑s

Ïrf-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. ierf-e

arf-ge-n‑g-r, an., Adj.: nhd. erbfähig, zum Erben berechtigt, erbberechtigt; E.: s. arf‑r (1), ge‑n‑g‑r; L.: Baetke 24

arf-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Erbe (M.); Hw.: s. arf-r (1), erf-i, arm-r (2); vgl. got. arbja, ae. ierfa, anfrk. ervio, ahd. erbo, afries. erva; E.: germ. *arbæ‑, *arbæ, *arba‑, *arban, *arbijæ‑, *arbijæn, *arbija‑, *arbijan, sw. M. (n), Erbe (M.); s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Vr 12b

arf-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Vogelgras, (alsine media); Hw.: s. ert-r; L.: Vr 13a

ar-flogn-ir, an., Sb.: nhd. Rabe; Hw.: s. -flogn-ir; L.: Vr 133a

arf-r (2), an., st. M. (a): nhd. Ochs, Ochse; Hw.: s. erf-iŒ-i; L.: Vr 13a

arf-r (1), an., st. M. (a?, ja?): nhd. Erbe (N.); Hw.: s. arf-i (1), erf-i; vgl. got. arbi, ae. ierfe, anfrk. ervi, as. ’rvi*, ahd. erbi, afries. erve; E.: s. germ. *arbja‑, *arbjam, *arbija‑, *arbijam, st. N. (a), Erbe (N.); vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Vr 13a

arf-un-i, ‡rf-un-i, an., sw. M. (n): nhd. Sohn, Erbe (M.), Ochs, Ochse; Hw.: s. -uni, arf-r (2); L.: Vr 635a

*arg?, as., Adj.: nhd. arg, böse; ne. bad (Adj.), wicked (Adj.); Hw.: vgl. ahd. arg (2), anfrk. arg; Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4a, PN; I.: Lbd. lat. improbus?, impius?; E.: s. germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?, EWAhd 1, 321; W.: mnd. arch, Adj., arg, schlecht, böse, schlimm

*arg‑, germ., Adj.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 466 (Arculf)

arg (2) 77, ahd., Adj.: nhd. »arg«, schlecht, böse, schlimm, gottlos, verderbt, verwerflich, feige, geizig, habgierig, gierig, sparsam; ne. bad (Adj.), wicked, impious, cowardly, stingy; ÜG.: lat. avarus Gl, depravari (= arg werdan) N, (deteriora) N, deteriorari (= argiro werdan) N, dirus N, (grassator) Gl, ignarus Gl, impietas (= daz argista ubil) NGl, impius N, NGl, iniquus N, malignare (= argen rõt findan) N, malitia (= argÐr willo) N, nefarius N, nequam MF, (nequior) Gl, parcus Gl, peior (= argiro) MF, pessimus (= argisto) MF, pravus N, (scelus) N, tenax Gl, vitiosus N; Hw.: vgl. anfrk. arg*, as. *arg?; Q.: BB, Gl (765), Hi, LB, MF, N, NGl, O, PN; I.: Lbd. lat. improbus?, impius; E.: germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feig?, EWAhd 1, 321; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: mhd. arc, Adj., arg, nichtswürdig, schlecht, böse, karg, geizig; nhd. arg, Adj., arg, DW 1, 545; R.: in demo argen wesan: nhd. schlechten Rat geben; ne. give bad advice, ÜG.: lat. (tradere) O; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

ar-g* 1, ar-ug, anfrk., Adj.: nhd. schlecht, arg, verderbt; ne. perverse; ÜG.: lat. perversus MNPsA; Vw.: s. ‑hei‑d; Hw.: vgl. as. *arg?, ahd. arg (2); Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. perversus?; E.: germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feig?, EWAhd 1, 321; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; B.: MNPsA Nom. Sg. N.? arug (= arg*) perversa Deut. 32, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 55 (van Helten) = S. 60, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 814 (Quak); Son.: Quak setzt arug an

arg (1) 18, ahd., st. N. (a): nhd. »Arg«, »Arges«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit; ne. malice, harm (N.), shame (N.); ÜG.: lat. abuti (= in arg kÐren) N, abuti (= in arg wenten) N, malitia N, malum (N.) (1) N, (peior) N, nequitia N, opprobrium N, (pravus) N, scandalum N; Q.: N, W (766‑800); I.: Lbd. lat. scandalum?; E.: s. arg (2); W.: mhd. arc, st. N., Böses, Übles; nhd. (ält.) Arg, N., Arg, DW 1, 547

*ar�‑ (?), idg., Adj.: Vw.: s. *are�‑

*arga-, *argaz, germ., Adj.: nhd. feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; ne. cowardly, mean (Adj.), unmanly, performing (Adj.) sorcery, showing (Adj.) indecent behaviour; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑lÆka‑; Q.: PN (300); E.: s. idg. *ergh-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: got. *ar-g-s?, Adj. (a), feige, elend; W.: s. got. *ar-g-a?, sw. M. (n), Feigling, Elender; W.: an. ar-g-r, Adj., feige, unmännlich, unsittlich; W.: an. rag-r, Adj., feig, weibisch; W.: ae. ear-g, Adj., träge, feige, elend, erbärmlich; W.: afries. er-ch (1) 30, er-g (1), Adj., arg, böse, schlimm; nfries. erg, Adj., arg, schlimm; W.: afries. er-g-e 4, Adv., arg, böse, schlimm; W.: anfrk. ar-g* 1, ar-ug, Adj., schlecht, arg, verderbt; W.: as. *arg?, Adj., arg, böse; mnd. arch, Adj., schlecht, böse, schlimm; W.: ahd. arg (2) 77, Adj., »arg«, schlecht, böse, schlimm; mhd. arc, Adj., arg, nichtswürdig, schlecht, böse; nhd. arg, Adj., arg, DW 1, 545; L.: Falk/Torp 19, Heidermanns 102, EWAhd 321, Kluge s. u. arg, Looijenga 179; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 25 (Argaithus?, Argimundus?), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 7 (Argaithus, Argimundus), nach Holthausen und Schönfeld könnte der erste Wortbestandteil Arg- auch zu gr. ¥rcein (árchein) gehören

*ar-g-a?, got., sw. M. (n): nhd. Feigling, Elender; ne. coward; Q.: PN, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 7, Paulus Diaconus; E.: s. germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; vgl. idg. *ergh-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

ar-gal-i, an., sw. M. (n): nhd. »Frühsinger«, Hahn; Hw.: s. gal-i; L.: Vr 153b

*argalÆka​-, *argalÆkaz, germ., Adj.: nhd. »arglich«, böse, falsch; ne. mean (Adj.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *arga‑, *‑lÆka‑; W.: ae. ear-g-lic, Adj., böse, schlecht, faul; W.: ahd. erglÆh* 1, Adj. (?), »arg«, unrecht, verkehrt; mhd. ërklich, Adj., ekelhaft, leidig; L.: Heidermanns 103

argdõhtÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. »argdenkend«, »argwillig«, böswillig; ne. malevolent, wicked; ÜG.: lat. malignans N, malignus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. malignans?, malignus?; E.: s. arg (2), denken

argdõhtigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Argdenken«, »Argwilligkeit«, Böswilligkeit; ne. malevolence; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. malignans, nequitia; E.: s. arg (2), denken

arge, mhd., sw. N.: Vw.: s. arc (1)

Ú-r-ge-lÚ-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorher erinnern, vorher bemerken; ÜG.: lat. praemonere Gl; E.: s. Ú‑r (2), ge‑, lÚr-an

argelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. archlÆk

argelÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. archlÆken

ar-g-e-lis-t*, afries., st. F. (i): Vw.: s. er-g‑e-lis‑t

argelist, archlist, mnd., F.: nhd. Arglist, Betrug, Schlauheit, Verschlagenheit; ÜG.: lat. astutia, versutia; Hw.: vgl. mhd. arclist; E.: s. arch, list; L.: MndHwb 1, 120 (argelist)

argelistich, mnd., Adj.: nhd. arglistig, betrügerisch; Hw.: vgl. mhd. arclistic; E.: s. arch, listich; L.: MndHwb 1, 120 (argelistich)

argelæs, mhd., Adj.: nhd. »arglos«; Q.: RvZw (1227-1248) (læs) (FB argelæs); W.: nhd. arglos, Adj., arglos, DW2 3, 243; L.: MWB 1, 352 (argelæs), FB 21a (argelæs)

*argen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑; E.: germ. *argjan, sw. V., feig werden, schwach werden; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

argen, mhd., sw. V.: nhd. schlecht sein (V.), böse sein (V.), karg sein (V.), geizig sein (V.), bedenklich sein (V.), besorgt machen, Sorge bereiten, ängstigen, verdächtig werden, misstrauisch machen; Vw.: s. er-; Hw.: s. ergen; Q.: HTrist (1285-1290), Vät, Ot (FB argen), HvFritzlHl, MarLegPass, PassI/II, Reinfr; E.: s. arc; W.: nhd. (ält.) argen, sw. V., argen, argwöhnisch machen, besorgt machen, beunruhigen, schädigen, Schaden zufügen, Böses zufügen, DW2 3, 238; L.: Lexer 7b (argen), Hennig (argen), MWB 1, 352 (argen), FB 21a (argen)

argen, mnd., sw. V.: nhd. verschlechtern, beschädigen, Schaden (M.) zufügen; Hw.: vgl. mhd. argen; E.: s. arch; R.: an dem lÆve argen: nhd. Leibesschaden zufügen; L.: MndHwb 1, 120 (argen), Lü 22b (argen)

*argÐn, *argÚn, germ.?, sw. V.: nhd. schlechter werden, verschlimmern; ne. make (V.) worse, get worse; RB.: afries.; Hw.: s. *arga‑; E.: s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: afries. *er-g‑ia, sw. V. (2), geringer werden, schlechter werden; L.: Heidermanns 103

*argÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ir‑; E.: germ. *argÐn, *argÚn, sw. V., feig werden, schlecht werden; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

argentill‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Argentille (Pflanze); I.: Lw. lat. argentilla; E.: s. lat. argentilla, F., Argentille; L.: Hh 7

Argentoratum, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Straßburg; Q.: ON (2. Jh.); Q.: lat.-kelt. Herkunft, Herkunft unsicher, vielleicht beeinflusst von lat. argentum und einem kelt. Wort für Festung *rõti‑

arger, mnd., M.: nhd. Ärger, Ärgernis; E.: s. ahd. arg (1) 18, st. N. (a), »Arg«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit; s. arch (1); L.: MndHwb 1, 120 (arger)

argeren*, argern, mhd., sw. V.: nhd. »ärgern«, zum Schlechten führen, sich verschlimmern; Hw.: s. ergern; E.: ahd. argiræn* 6, argoræn*, sw. V. (2), »ärgern«, verschlechtern, verschlimmern, verderben; germ. *argiræn, sw. V., schlechter werden, verschlimmern; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: s. nhd. ärgern, sw. V., ärgern, DW 1, 548, DW2 3, 240

argeren, argern, mnd., sw. V.: nhd. ärgern, sich ärgern, schlechter machen, beschädigen, schlechter werden, schlimmer werden, entkräftet werden, betrüben, kränken, benachteiligen, an Wert verlieren, Anstoß nehmen an; Vw.: s. be-; Hw.: s. ergeren, vgl. mhd. argeren; E.: s. ahd. argiræn* 6, argoræn*, sw. V. (2), »ärgern«, verschlechtern, verschlimmern, verderben; germ. *argiræn, sw. V., schlechter werden, verschlimmern; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; R.: argeret werden: nhd. Argnis empfinden; L.: MndHwb 1, 120 (arger[e]n), Lü 22b (argeren)

argeret*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-*; E.: s. argeren

argeringe, ergeringe, mnd., F.: nhd. »Ärgerung«, Ärgernis, Verschlechterung, Anstoß, Wertminderung, Beschädigugn, Schaden; Hw.: vgl. mhd. argerunge; E.: s. argeren, inge; ahd. argirunga* 1, argorunga*, st. F. (æ), »Ärgerung«, Verderben; L.: MndHwb 1, 120 (argeringe), Lü 22b (argeringe)

argerlÆk, mnd., Adj.: nhd. »ärgerlich«, anstoßerregend, schlecht; Hw.: s. ergerlÆk; E.: s. arger, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 120 (argerlîk), Lü 22b (argerlik)

argern, mhd., sw. V.: Vw.: s. argeren

argernisse, mnd., F.: nhd. Ärgernis, Anstoß, Schlauheit, Verschlagenheit; E.: s. arger, nis, nisse; L.: MndHwb 1, 120 (argernisse)

argerunge, mhd., st. F.: nhd. Verderb, Schädigung; Hw.: s. ergerunge; E.: ahd. argirunga* 1, argorunga*, st. F. (æ), »Ärgerung«, Verderben; s. arg (2); W.: s. nhd. (ält.) Ärgerung, F., Ärgerung, DW 1, 549, DW2 3, 242; L.: Hennig (ergerunge)

argeste, mnd., (Adj. Superl.=)N.: nhd. Schaden (M.); Hw.: s. ergeste; E.: s. arch; R.: das gemÐne argeste: nhd. Nachteil der Allgemeinheit; L.: MndHwb 1, 120 (argeste)

argewassege, argewessege, mnd., F.: nhd. Streit, Disput; Hw.: s. argewassinge, argewisse; E.: s. arger; L.: MndHwb 1, 120 (argewassinge/argewassege)

argewassinge, mnd., F.: nhd. Streit, Disput; Hw.: s. argewassege, argewisse; E.: s. arger; L.: MndHwb 1, 120 (argewassinge)

Ú-r-ge-wi-n-n, ae., st. N. (ja): nhd. früherer Streit; E.: s. Ú‑r (2), ge‑, wi‑n‑n; L.: Hall/Meritt 10a, Lehnert 21b

argewisse, arguacie, mnd., F.: nhd. Streit, Disput; Hw.: s. argewassinge, argewassege; E.: s. arger; L.: MndHwb 1, 120 (argewassinge/argewisse)

Ú-r-ge-wyrh-t, ae., st. F. (i), st. N. (a): nhd. frühere Tat; E.: s. Ú‑r (2), ge‑, wyr‑d (1); L.: Hall/Meritt 10a, Lehnert 21b

ar-g-hei-d* 2, ar-g-hei-d-e*, anfrk., st. F. (i): nhd. »Argheit«, Bosheit, Schlechtigkeit; ne. wickedness; ÜG.: lat. nequitia MNPs; Hw.: vgl. ahd. *argheit?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. ar‑g, *hei‑d?; B.: MNPs Akk. Sg. archheide (= argheide*) nequitiam 72, 8 Berlin, Nom. Sg. arheide (= argheide*) nequitiae 54, 16 Berlin

ar-g-hei-d-e*, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. ar‑g-hei‑d*

*argheit?, ahd., st. F. (i): nhd. Geiz, Habgier; ne. avarice, greediness; Hw.: vgl. anfrk. argheid*, argheide*

argÆ 10, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Argheit«, Schlechtigkeit, Geiz, Gier, Habgier; ne. malice, avarice, greediness; ÜG.: lat. avaritia Gl, malum (N.) (1) N, mens tenacium Gl, tenacia Gl, tenacitas Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. avaritia?, malum (N.)?, tenacitas?; E.: germ. *argÆ‑, *argÆn, sw. F. (n), Schlechtigkeit, Unzüchtigkeit; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: mhd. erge, st. F., Bosheit, Geiz; nhd. (schweiz.) Ärgi, F., Schlechtigkeit, Schweiz. Id. 1, 446

*argÆ-, *argÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Schlechtigkeit, Unzüchtigkeit; ne. wickedness; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *arga‑; E.: s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: an. er-g-i, sw. F. (Æn), unzüchtiges Betragen, Unzüchtigkeit, Schamlosigkeit; W.: ahd. argÆ 10, st. F. (Æ), »Argheit«, Schlechtigkeit, Geiz, Gier, Habgier; mhd. erge, st. F., Bosheit, Geiz; nhd. (schweiz.) Ärgi, F., Schlechtigkeit, Schweiz. Id. 1, 446; L.: Heidermanns 102

argida 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Argheit«, Feigheit, Trägheit, Stumpfheit; ne. malice, cowardice, lazyness; ÜG.: lat. hebetudo Gl, ignavia Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. ignavia?; E.: germ. *argiþæ, *argeþæ, st. F. (æ), Feigheit; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

argil 1, ahd., st. M. (a)?: nhd. Tonerde; ne. argillaceous earth; ÜG.: lat. argilla Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. argilla; E.: s. lat. argilla; gr. argillos, argilos, F., weißer Ton

Ïr-gin, er-gin, an., Sb. Pl.: nhd. Sennhütten; I.: Lw. air. airghe; E.: s. air. airghe; L.: Vr 681b

arginge, mnd., F.: nhd. Böses, Ärgernis; E.: s. argen, inge, arch (3); L.: MndHwb 1, 120 (arginge)

*argiræn, germ., sw. V.: nhd. schlechter werden, verschlimmern; ne. make (V.) worse, get worse; RB.: afries., ahd.; Hw.: s. *arga‑; E.: s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: afries. er-g‑er-ia* 2, sw. V. (2), ärger machen, verschlimmern, be​schädigen; nfries. ergerjen; W.: ahd. argiræn* 6, argoræn*, sw. V. (2), »ärgern«, verschlechtern, verschlimmern, verderben; mhd. argern, ergern, sw. V., zum Schlechten führen, sich verschlimmern; nhd. ärgern, sw. V., ärgern, DW 1, 548

argiræn* 6, argoræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »ärgern«, verschlechtern, verschlimmern, verderben, verführen; ne. annoy, make worse, spoil, seduce; ÜG.: lat. deteriorare N, deteriorem facere N; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. deteriorare?; E.: germ. *argiræn, sw. V., schlechter werden, verschlimmern; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: mhd. argern, ergern, sw. V., zum Schlechten führen, sich verschlimmern; nhd. ärgern, sw. V., ärgern, DW 1, 548

argirunga* 1, argorunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ärgerung«, Verderben; ne. annoying (N.), ruin (N.); Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arg (2); W.: mhd. argerunge, st. F., Verderb, Schädigung; s. nhd. (ält.) Ärgerung, F., Ärgerung, DW 1, 549

*argiþæ, *argeþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Feigheit; ne. cowardice; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *arga‑; E.: s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: ae. ier-g‑t-u, ier-g-þ-u, yr-g-t-u, yr-g-þ-u, st. F. (jæ), Trägheit, Feigheit; W.: ahd. argida 2, st. F. (æ), »Argheit«, Feigheit, Trägheit, Stumpfheit; L.: Heidermanns 103

*argjan, germ.?, sw. V.: nhd. feig werden, schwach werden; ne. get weak; RB.: an.; Hw.: s. *arga‑; E.: s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: an. er-g-ja-st, sw. V., schwach werden, kraftlos werden; L.: Heidermanns 103

argkæsæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. »übelreden«, jemanden schmähen, schlecht reden von; ne. slander (V.), speak ill of; ÜG.: lat. detrahere N, mala dicere N, maligna loqui N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. maledicere; E.: s. arg (2), kæsa

argkust* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Laster, Schlauheit, Hinterlist, Sünde, Fehler; ne. vice (N.), slyness; ÜG.: lat. astutia Gl, vitium Gl; Q.: GB, Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. vitium?; E.: s. arg (2), kust

argkustÆg* 8, ahd., Adj.: nhd. »arg«, lasterhaft, böse, betrügerisch, hinterlistig, kupplerisch; ne. vicious, sly, matchmaking; ÜG.: lat. callere (= argkustÆg sÆn) Gl, fraudulentus Gl, (Pena) (= argkustÆg Fehlübersetzung) Gl, moribus vitiosus N, (pravus)? Gl, (tergiversatio) Gl, tergiversator (= argkustÆgÐr) Gl, vitiosus Gl; Q.: GB, Gl 3. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. lena?, tergiversator?; E.: s. arg (2), kust; R.: argkustÆgÐr, st. M.: nhd. Betrüger; ne. fraud (N.), deceiver; ÜG.: lat. tergiversator Gl; R.: argkustÆgiu, st. F.: nhd. Kupplerin; ne. match‑maker, procuress; ÜG.: lat. lena Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

argkustigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schlauheit, Verschlagenheit, Arglist; ne. craftiness, slyness; ÜG.: lat. versutia Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch. lat. versutia?; E.: s. arg (2), kust

argkustigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verschlagen sein (V.); ne. be sly; ÜG.: lat. callere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch. lat. callere?; E.: s. arg (2), kust

Ú-r-glÛ-d, ae., Adj.: nhd. froh, glücklich von früheren Zeiten, in strahlender Rüstung; E.: s. Ú‑r (2), glÛ‑d (1); L.: Hall/Meritt 10a, Lehnert 21b

arglist* 2, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Arglist, Bosheit; ne. craft, malice; ÜG.: lat. astutia NGl, malum (N.) (1) N; Q.: N (1000), NGl; E.: s. arg (2), list; W.: mhd. arclist, st. F., Arglist, Bosheit; nhd. Arglist, F., Arglist, DW 1, 549

argo 1, ahd., Adv.: nhd. »arg«, böse, schlecht; ne. maliciously, wickedly; ÜG.: lat. diffamare (= argo merren) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. diffamare (= argo merren)?; E.: s. arg (2); R.: argo merren: nhd. verleumden; ne. slander (V.); ÜG.: lat. diffamare Gl

Ú-r-gæd (2), ae., Adj.: nhd. gut (aus alter Zeit); E.: s. Ú‑r (2), gæd (2); L.: Lehnert 21b

Ú-r-gæd (1), ae., st. N. (a): nhd. Gut aus alter Zeit; E.: s. Ú‑r (2), gæd (1); L.: Hall/Meritt 10a

argoræn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. argiræn*

argorunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. argirunga*

ar-g-r, an., Adj.: nhd. feige, unmännlich, unsittlich; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. er-g‑i, er‑g-ja-st, er-t‑a, ‡g-urr (2), ‡r-gum-leiŒ-i; vgl. got. *args, ae. earg, anfrk. arg, ahd. arg (2), afries. erch (1); E.: germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feig?; s. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Vr 13a

*ar-g-s?, got., Adj. (a): nhd. feige, elend; ne. cowardly (Adj.); Hw.: s. *arg-a; Q.: Gamillscheg I 308; E.: germ. *arga‑, *argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; vgl. idg. *ergh-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

*ar�u‑, idg., Adj.: nhd. glänzend, weißlich; ne. glittering (Adj.); RB.: Pokorny 64; Hw.: s. *are�‑; E.: s. *are�-

arguacie, mnd., F.: Vw.: s. argewassinge

arguÐren, arguweren, arweren, mnd., sw. V.: nhd. disputieren, streiten, Einwendungen machen; Hw.: vgl. mhd. arguiren (1); I.: Lw. lat. arguere; E.: s. lat. arguere, V., im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten, klar machen, klar darstellen; vgl. idg. *are�‑ (Kreuzung von idg. *ar�‑ mit *erk‑ denkbar), *ar�‑ (?), *h2r�o‑, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: MndHwb 1, 120 (arguêren), Lü 22b (argueren)

arguieren (2), mhd., st. N.: nhd. Reden (N.); Q.: Pilgerf (1390?) (FB arguieren); E.: s. lat. arguere, V., im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten, klar machen, klar darstellen; idg. *are�‑ (Kreuzung von idg. *ar�‑ mit *erk‑ denkbar), *ar�‑ (?), *h2r�o‑, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; W.: nhd. DW2-; L.: FB 21a (arguieren)

arguieren (1), mhd., sw. V.: nhd. reden, räsonieren, argumentieren; Q.: Pilgerf (1390?) (FB arguieren); I.: Lw. lat. arguere; E.: s. lat. arguere, V., im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten, klar machen, klar darstellen; vgl. idg. *are�‑ (Kreuzung von idg. *ar�‑ mit *erk‑ denkbar), *ar�‑ (?), *h2r�o‑, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 352 (arguieren), FB 21a (arguieren)

argðment, mnd., N.: nhd. »Argument«, Beweisgrund, Beweis; Hw.: vgl. mhd. argument; I.: Lw. lat. argðmentum; E.: s. lat. argðmentum, N., Darstellung, Erzählung, Stoff, Gegenstand, Inhalt; vgl. lat. arguere, V., im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten, klar machen, klar darstellen; idg. *are�‑ (Kreuzung von idg. *ar�‑ mit *erk‑ denkbar), *ar�‑ (?), *h2r�o‑, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: MndHwb 1, 120 (argûment)

argument, mhd., N.: nhd. Argument, Beweis; Q.: Pilgerf (FB argument), EvBeh, Renner (1290-1300); I.: Lw. lat. argðmentum; E.: s. lat. argðmentum, N., Darstellung, Erzählung, Stoff, Gegenstand, Inhalt; vgl. lat. arguere, V., im hellen Licht zeigen, deutlich kundgeben, unumstößlich behaupten, klar machen, klar darstellen; idg. *are�‑ (Kreuzung von idg. *ar�‑ mit *erk‑ denkbar), *ar�‑ (?), *h2r�o‑, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; W.: nhd. Argument, N., Argument, DW2 3, 244; R.: ein argument lÐren: nhd. ein Argument lehren; L.: Lexer 366c (argument), MWB 1, 352 (argument), FB 21a (argument)

argumentelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Argumentlein«; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. argument; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 353 (argumentelÆn)

argumentiste, mhd., sw. M.: nhd. »Argumentist«, Argumentierer; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. argument; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 366c (argumentiste), MWB 1, 353 (argumentiste)

argwõn* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Argwohn, Verdacht; ne. suspicion; ÜG.: lat. suspicio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. suspicio; E.: s. arg (2), wõn; W.: mhd. arcwõn, st. M., Verdacht, Argwohn; nhd. Argwohn, M., Argwohn, DW 1, 550

argwõnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. argwöhnen; ne. suspect (V.); ÜG.: lat. suspicari Gl; Hw.: s. arg, wõnen*; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: Lüt. lat. suspicari?; E.: s. arg (2), wõnen; W.: mhd. arcwanen, sw. V., argwöhnen; nhd. argwöhnen, sw. V., argwöhnen, DW 1, 550

argwõni* 1, ahd.?, Adj.: nhd. »argwöhnisch«, böse, ertappt; ne. wicked, suspicious, caught in the very act; ÜG.: lat. deprehensus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arg (2), wõn

argwõnÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. argwöhnisch, eifersüchtig, Eifersüchtiger (= argwõnÆg subst.); ne. suspicious, jealous person (= argwõnÆg subst.); ÜG.: lat. zelotypus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. zelotypus?; E.: s. arg (2), wõn; W.: mhd. arcwÏnec, Adj., Argwohn erregend, verdächtig, argwöhnisch, zweifelhaft, ungewiss; nhd. (ält.) argwöhnig, Adj., argwöhnisch, DW 1, 550; R.: argwõnigÐr, st. M.: nhd. Eifersüchtiger; ne. jealous person; ÜG.: lat. zelotypus (M.) Gl

argwõnunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Argwohn, Verdacht; ne. suspicion; ÜG.: lat. suspicio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. suspicio?; E.: s. arg (2), wõnen; W.: mhd. arcwÏnunge, st. F., Argwohn

argwillÆg* 10, ahd., Adj.: nhd. »argwillig«, böswillig, böse, boshaft; ne. malevolent, wicked; ÜG.: lat. malignans N, malignus N, verbum malitiae (= argwillÆg wort) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. malignans?; E.: s. arg (2), willÆg; W.: mhd. arcwillec, Adj., von bösem Willen erfüllt; nhd. (ält.) argwillig, Adj., argwillig, DW 1, 550

argwilligÆ 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Argwille«, Böswilligkeit, Bosheit; ne. malevolence, malice; ÜG.: lat. (malignare) N, malignitas N, nequitia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. malignitas?; E.: s. arg (2), willÆg

argwillÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. »argwillig«, böswillig; ne. malevolent; ÜG.: lat. nequiter N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. nequiter?; E.: s. arg (2), willÆg

argwillo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Argwille«, Böswilligkeit, Bosheit; ne. malevolence, malice; ÜG.: lat. nequitia N, voluntas misera N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. voluntas misera; E.: s. arg (2), willo; W.: nhd. Argwille, M., Argwille, DW 1, 550

*arh-, germ.?, Sb.: nhd. Netz; ne. net; RB.: ahd.; E.: idg. *ark‑, *arýk‑, *ar‑, *arý‑, Vb., flechten, spinnen, weben; W.: ahd. arah* (1) 2, st. M. (Æ)?, st. F. (i)?, Strick (M.) (1), Fallstrick, Netzleine; nhd. (schweiz.) Äre, M., Strick (M.) (1), Äri, F., Strick (M.) (1), Schweiz. Id. 1, 338, (bad.) Ar, Äre, Arche, F., Strick, Ochs 1, 69, (schwäb.) Arche, F., Strick (M.) (1), Fischer 1, 306, (bay.) Arch, F., Strick, Schmeller 1, 138, (steir.) Erchen, F., Strick (M.) (1), Unger/Khull 27, 203; L.: EWAhd 1, 302

*arh?, got., st. N.?: nhd. Pfeil; ne. arrow; Hw.: s. *arha, *arhwa, arhwazna; Q.: Schubert 38; E.: s. germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg. *arku-, Sb., Gebogenes, Pokorny 67

*arh-a, got., sw. M. (n)?: nhd. Pfeil; ne. arrow; Hw.: s. arhwazna*; Q.: Schubert 38; E.: s. germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg. *arku-, Sb., Gebogenes, Pokorny 67

*ar¸-a, got., st. F. (æ): nhd. Pfeil; ne. arrow; Hw.: s. arhwazna*; Q.: Regan 12, Schubert 38; E.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg. *arku-, Sb., Gebogenes, Pokorny 67

arhaft* 1, ahd., Adj.: nhd. bebaubar, anbaufähig; ne. cultivable; ÜG.: lat. arõbilis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. arõbilis; E.: s. aran, haft

arhangil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Erzengel; ne. archangel; ÜG.: lat. archangelus MH; Hw.: s. engil; Q.: MH (810-817); I.: Lw. lat. archangelus; E.: s. lat. archangelus; gr. archi..., Präf., der erste, oberste; angelos, M., Bote; hebr. alak, M., Bote (Gottes); W.: mhd. erzeengel, erzengel, st. M., Erzengel; nhd. Erzengel, M., Erzengel, DW 3, 1086

ar¸-az-n-a* 1, got., st. F. (æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 117,3, Krause, Handbuch des Gotischen 41,2, 108,4, 127,1): nhd. Pfeil; ne. arrow; ÜG.: gr. bšloj; ÜE.: lat. telum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg. *arku-, Sb., Gebogenes, Pokorny 67, Lehmann A194; B.: Akk. Pl. ar¸aznos Eph 6,16 A B; Son.: Pluraletantum?

âr‑hê-r 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Anhören; ne. listening (N.); E.: s. âr-e, hê-r‑a (2); L.: Hh 135a

õr-hwÏt, ae., Adj.: nhd. ruhmsüchtig, tapfer; E.: s. õr (3), hwÏt (1); L.: Hall/Meritt 24b, Lehnert 16a

*arhwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Pfeil; ne. arrow; RB.: got., an., ae.; E.: idg. *arku-, Sb., Gebogenes, Pokorny 67; W.: got. *ar¸-a, st. F. (æ), Pfeil; W.: s. got. ar¸-az-n-a* 1, st. F. (æ), Pfeil (, Lehmann A194); W.: s. got. *arh-a, sw. M. (n)?, Pfeil; W.: s. got. *arh?, st. N.?, Pfeil; W.: an. ‡r, st. F. (æ), Pfeil; W.: ae. earh, st. F. (æ), Pfeil; L.: Falk/Torp 18

*ari?, ahd., (M.): Vw.: s. kranuh‑

ar-i, an., sw. M. (n): nhd. Adler, Aar; Hw.: s. ‡r‑n, jar‑l; E.: germ. *arnæ‑, *arnæn, *arna‑, *arnan, *arn, sw. M. (n), Adler; germ. *arnu‑, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pokorny 325; L.: Vr 13b

*arÂ‑, *rÂ‑, idg., V.: nhd. fügen, passen, zählen, ordnen; ne. fit (V.), count (V.); RB.: Pokorny 55; Hw.: s. *ar‑ (1), *rÐi- (1); E.: s. *ar- (1); W.: s. gr. ¢r£riskein (aráriskein), V., fügen, anfügen, verbinden, verfertigen, bauen, fest sein (V.); W.: s. gr. n»ritoj (n›ritos), Adj., ungezählt; W.: s. lat. rÆtus, M., hergebrachte Weise, religiöser Brauch, Ritus, Zeremonie

õri, ahd., Suff.: nhd. ...er; ne. ...er; Vw.: s. z. B. ambaht‑

*-Ïr-i (2), an., N.: nhd. Ruder?; Vw.: s. and‑; L.: Vr 681b

*-Ïr-i (1), an., N.: nhd. Jahr?; Vw.: s. ein‑, hall‑; L.: Vr 681b

âr‑ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. êr‑ia

Arialbinnum oppidum, lat.-germ.?, ON: nhd. Arialbinnum oppidum (bei Basel?); Q.: ON (3. Jh.)

õr‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. ehren, begaben, sorgen für, begünstigen, gnädig sein (V.), schonen, verzeihen; ÜG.: lat. honorare Gl, honorificare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. õr (3); vgl. an. eira, afries. êria, as. êron, ahd. Ðræn* (1); E.: germ. *aizjan, sw. V., schonen; germ. *aizæn, sw. V., schonen, ehren; idg. *ais‑ (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16; L.: Hh 7, Hall/Meritt 24b

õrich (1), mnd., Adj.: Vw.: s. arch (1)

õrich (2), mnd., N.: nhd. Böses (N.), Unheil; E.: s. arch (3); L.: MndHwb 1, 120 (õrich)

õ‑ríe-p-an, õ-rÆ-p-an, õ-r‘-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. abstreifen, abreißen; E.: s. õ- (1), ríe-p-an; L.: Hh 259

arihstat* 2?, ahd., st. F. (i): nhd. Fischplatz; ne. fishing‑place; ÜG.: lat. loca piscationum Urk; Hw.: s. arka*?; Q.: Urk (890?, 977); I.: Lüt. lat. loca piscationum; E.: s. arah (1), stat, steti?

õ-rih-t, ae., Adj., Adv.: nhd. recht, richtig; E.: s. õ- (1), rih‑t (1); L.: Hall/Meritt 24b, Lehnert 16a

õ‑riht‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. aufrichten; ne. errect (V.); ÜG.: lat. aedificare H; Hw.: vgl. ahd. irrihten (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. aedificare?; E.: s. õ, rihtian; B.: H Inf. arihtien 5076 M, arihtean 5076 C, Part. Prät. arihtid 4278 M C; Kont.: H that he mahti teuuerpen thena uuîh godes endi thurh is ênes craft up arihtien 5076; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 58, 224, Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 249 (1b)

õ-r-Æ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. zählen, zusammenzählen, nummerieren; ÜG.: lat. dinumerare Gl; E.: s. õ (1), r‑Æ-m-an; L.: Hall/Meritt 24b

*arimannus, lat.‑lang., M.: Vw.: s. herimannus

arin 2, ahd., st. F. (ja): nhd. Adlerin, Adlerweibchen, Adler; ne. eagle (F.), eagle; ÜG.: lat. aquila Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. aquila?; E.: s. aro, arn

*arina-, *arinaz, germ., st. M. (a): nhd. Fußboden, Ern; ne. floor; RB.: an., ae., afries., anfrk., ahd.; E.: s. lat. õrea, F., freier Platz, freie Stelle, Tenne; vgl. lat. õrÐre, V., trocken sein (V.), dürr sein (V.); vgl. idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: an. ar-in-n, st. M. (a), zum Opfer bestimmte Feuerstätte, Herd; W.: ae. Ïr-n, ’r-n (1), ear-n (2), rÏ-n, re-n (1), st. N. (a), Haus, Wohnung, Gebäude, Zimmer; W.: afries. ern (1) 1?, st. N. (a), Haus; W.: anfrk. er-in* 1, st. N. (a), »Ern«, Boden; W.: ahd. erin 7, st. N. (a), »Ern«, Tenne, Boden, Estrich, Altar?; mhd. eren, ern, st. M., st. N., Fußboden, Tenne, Erdboden, Grund; nhd. (bay.) eren, N., Tenne, Boden, Estrich, Schmeller 1, 129, (schweiz./schwäb./bad./hess./rhein.) ern, N., Tenne, Boden, Estrich, Schweiz. Id. 1, 461, Fischer 2, 823, Ochs 1, 706, Vilmar 94, Rhein. Wb. 2, 168, (els.) eren, N., Tenne, Boden, Estrich, Martin/Lienhart 1, 61; L.: Falk/Torp 18, EWAhd 2, 1132, Kluge s. u. Ern

õrincpenninc, arinkpennink mnd., M.: Vw.: s. hÐrincpenninc; L.: MndHwb 1, 120 (õrincpenninc), Lü 22b (arinkpennink)

*arinden?, ahd., sw. V. (1a): nhd. reizen, herausfordern; ne. provoke; Vw.: s. gi‑

Ú-r-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Tagesanbruch, Frühe; ÜG.: lat. diluculum Gl; Hw.: s. Ú‑r (2), Ú‑r (3); E.: s. germ. *air, Adv., früh; vgl. idg. *Àier‑, *h1õØer-, *h3õØer-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 12

ar-in-greyp-r, an., Adj.: nhd. herdumfassend; Hw.: s. greyp-r (1); L.: Vr 188a

ar-in-n, an., st. M. (a): nhd. zum Opfer bestimmte Feuerstätte, Herd; Hw.: s. ask-a, es-ja; E.: s. germ. *arina‑, *arinaz, st M. (a), Fussboden, Ern; L.: Vr 13b

õ-ri-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. ausrinnen, vergehen; E.: germ. *uzrennan, st. V., auslaufen; s. idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Hall/Meritt 24b

*ario‑?, idg., Sb.: nhd. Herr, Gebieter; ne. lord, host (N.); RB.: Pokorny 67 (108/108), ind., iran., kelt., germ.?

õ-rÆ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-ríe-p-an

õ‑rÆ-s-an, ae., st. V. (1): nhd. aufstehen, sich erheben, entstehen, auferstehen; ÜG.: lat. ascendere Gl, consurgere Gl, excitare, exsurgere Gl, insurgere Gl, oportere Gl, oriri Gl, residere Gl, resurgere Gl, surgere Gl; Vw.: s. efen‑, ’ft‑, sam-od‑, sam-od​-ðp‑, wi‑þ‑; Hw.: vgl. as. õrÆsan, irrÆsan*; I.: Lbd. lat. resurgere; E.: germ. *uzreisan, st. V., sich erheben; s. idg. *rei‑, V., sich erheben, Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Gneuss Lb Nr. 24

õ‑rÆ-san 9, as., st. V. (1a): nhd. auferstehen, sich erheben; ne. resurrect (V.), rise (V.); ÜG.: lat. resurgere H, surgere H; Hw.: vgl. ahd. irrÆsan* (st. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. resurgere?; E.: germ. *uzreisan, st. V., sich erheben; s. idg. *rei‑, V., sich erheben, Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: s. mnd. errÆsen, st. V., erstehen, sich erheben; B.: H Inf. arisan 2202 C, 3. Pers. Pl. Präs. arisad 4051 M, arisat 4051 C, 1. Pers. Sg. Präs. Konj. arise 3168 M C, 3. Pers. Sg. Prät. ares 4714 C, 5175 M C, 5779 C, arÏs 2250 C, ares 4103 M, arÏs 4103 C, ares 5080 M, aras 5080 C; Kont.: H upp arês thie guodo godes suno 2250; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 249 (1)

arismeticõ, mhd., Sb.: Vw.: s. aritmeticõ

*õ-ri-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *õ-ri-s-n’s‑s

*õ‑ri-s‑n’s-s, *õ-ri-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Aufstehen; ÜG.: lat. resurrectio?; Vw.: s. up‑; Hw.: s. õ‑rÆ-s‑an; I.: Lüt. lat. resurrectio?; E.: s. õ-rÆ-s‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 26

Ú-ri-s-t, ae., st. M. (i), st. F. (i), N.: nhd. Aufstehen, Auferstehung, Erwachen; ÜG.: lat. resurrectio Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: s. rÆ-s-an; I.: Lbd. lat. resurrectio?; E.: s. Ú- (3), *ri‑s‑t; L.: Hh 262

â-r‑ist, afries., Adv., Adj. (Superl.), Adv.: Vw.: s. ê‑r‑ist

arÆstadona* 1, ahd.?, Sb.: nhd. Grabmal, Grabdenkmal, Kriegerstätte, Heersäule; ne. monument; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. rÆsan; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 369a anfrk.

a-rÆ-s-t-a-don-a* 1, lat.-anfrk.?, Sb.: nhd. Grabmal, Grabdenkmal, Kriegerstätte, Heersäule; ne. monument; Q.: Lex Salica (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *reisan, st. V., aufgehen, untergehen; s. idg. *rei‑, V., sich erheben, Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; B.: Lex Salica 19, 3 Si quis arestatonem super hominem mortuum capulauerit mallobergo chleobarbio (Si quis testatorem ...); L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 369a; Son.: lat.-ahd.?

*arit‑, germ., Sb.: Vw.: s. *arut‑

*aritja‑, *aritjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *arutja‑

aritmeticõ, arismeticõ, mhd., Sb.: nhd. Arithmetik, Rechenkunst; Q.: Ot (FB arismeticõ), ArnoltSieb (Mitte 12. Jh.), HvNst, MinnerII, Mügeln; E.: s. lat.-gr. arithmÐtica, F., Arithmetik, Rechenkunst; gr. ¢riqmetik» (arithmõtik›), F., Arithmetik; vgl. gr. ¢riqmein (arithmein), V., zählen, zusammenzählen, rechnen, zahlen; gr. ¢riqmÒj (arithmós), M., Zahl, Anzahl; vgl. idg. *rÐi‑ (1), *rÆ‑, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: s. nhd. Arithmetik, F., Arithmetik, DW2 3, 257; L.: MWB 1, 353 (aritmeticõ), FB 21a (*arismeticõ)

*ariþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Pflug; ne. plough (N.); RB.: as.; E.: s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: as. ’r‑i‑da* 1, st. F. (æ), Pflug

*ariþr, germ.?, Sb.: nhd. Pflug, Hakenpflug; ne. plough (N.); Hw.: s. *arþra‑; E.: s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62

õriub* 4, ahd., Adj.: nhd. grauenvoll, grimmig, wild, toll, schrecklich, grässlich, irsinnig; ne. horrible, furious; ÜG.: lat. cerritus Gl, dirus Gl, trux Gl; Q.: Gl (765); E.: s. ir; germ. *hreuba‑, *hreubaz, Adj., rauh, struppig?; vgl. germ. *hrewwi, Sb., Schmerz, Betrübnis, Reue, Pokorny 622; idg. *reup‑, V., reißen, brechen, Pokorny 870, EWAhd 1, 329

õriubÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Härte, Grauen, Unheil; ne. hardness, disaster; ÜG.: lat. (dirus) Gl, rigiditas Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. rigiditas?; E.: s. õriub; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*õriublÆh?, ahd., Adj.: nhd. hart, streng; ne. hard (Adj.), strict; Hw.: s. õriublÆhho

õriublÆhho 1, õriublÆcho*, ahd., Adv.: nhd. hart, hartherzig, streng, unbeugsam; ne. hard (Adv.), strictly; ÜG.: lat. rigide Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. rigide?; E.: s. õriub; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*arjan, germ., st. V.: nhd. pflügen, ackern; ne. plough (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *arý-, *ar-, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: got. ar-jan* 1, unr. red. V. (3), pflügen, ackern (, Lehmann A195); W.: an. er-ja (2), sw. V. (1), pflügen; W.: ae. ’r‑ian, sw. V. (1), pflügen; W.: afries. er-a 8, ar-a*, sw. V. (1), pflügen, ackern; nnordfries. ere, ären, V., pflügen; W.: anfrk. *ar-an?, st. M. (a?, i?), Ernte; W.: s. as. *ar‑a‑n?, st. M. (a?, i?), Ernte; mnd. õrn, Ðrn, F., Ernte; W.: ahd. erien* 13, erren*, red. V., äckern, ackern, pflügen, einritzen, aufschreiben; mhd. erren, eren, ern, sw. V., red. V., ackern, pflügen; nhd. ähren, eren, sw. V., ackern, pflügen, DW 1, 198, 3, 787; W.: s. ahd. arnÐn* 2, sw. V. (3), »ernten«, verdienen, gewinnen, sühnen; s. mhd. arnen, sw. V., ernten, einernten, verdienen, entgelten, büßen, strafen; fnhd. arnen, sw. V., ernten, verdienen, sühnen, DW 1, 563; W.: s. ahd. aran* (1) 1, st. M. (a?, i?), Ernte; mhd. arn, st. M., Ernte; nhd. (ält.) Arne, F., Ernte, DW 1, 563, (rhein.) Arn, M., Ernte, Rhein. Wb. 1, 255, s. (schweiz.) Ern, F., Ernte, Schweiz. Id. 1, 462; L.: Falk/Torp 18, Seebold 81, EWAhd 2, 1129, Kluge s. u. Art 2

ar-jan* 1, got., unr. red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 235,III,3): nhd. pflügen, ackern; ne. plough; ÜG.: gr. ¢rotri©n; ÜE.: lat. arare; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; idg. *arý-, *ar-, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62, Lehmann A195; B.: Akk. Sg. M. Part. Präs. arjandan Luk 17,7 CA

*arjau-s-dag-s?, got., st. M. (a): nhd. Dienstag; ne. Tuesday; Hw.: s. *areinsdags; Q.: vgl. Kluge s. u. Dienstag; I.: Lw., Lüs. gr. ¥rhoj, ¹mšra; E.: s. dags, gr. ¥rhj

arjosteR, an., N. Pl.: nhd. Vornehmste?; Q.: Tune 5. Jh.; L.: Vr 13b

*ark-, *arýk-, *ar-, *arý-, idg., V.: nhd. flechten, spinnen, weben; ne. plait (V.), weave (V.); W.: germ. *arh-, Sb., Netz; ahd. arah* (1) 2, st. M. (Æ)?, st. F. (i)?, Strick (M.) (1), Fallstrick (, EWAhd 1, 302); nhd. (schweiz.) Äre, M., Strick, Äri, F., Strick (M.) (1), Schweiz. Id. 1, 338, (bad.) Ar, Äre, Arche, F., Strick (M.) (1), Ochs 1, 69, (schwäb.) Arche, F., Strick (M.) (1), Fischer 1, 306, (bay.) Arch, F., Strick (M.) (1), Schmeller 1, 138, (steir.) Erchen, F., Strick (M.) (1), Unger/Khull 27, 203

ark, mnd.?, Sb.: nhd. Bogen Papier; Hw.: s. arks, vgl. mhd. arke; I.: Lw. lat. arcus; E.: s. lat. arcus, M., Bogen, Krümmung, Wölbung, Regenbogen, Schwibbogen; idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; L.: Lü 22b (ark)

ark-a (2), an., sw. V.: nhd. langsam und beschwerlich gehen; L.: Vr 14a

arka* 9, arca*, archa, ahd., st. F. (æ): nhd. Arche, Schrein, Lade; ne. ark, shrine, case (N.); ÜG.: lat. arca NGl, O, T; Vw.: s. buoh‑; Q.: Gl, N, NGl, O, T (830); E.: germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64, EWAhd 1, 330; W.: mhd. arke, arc, arche, arch, st. F., sw. F., Arche, Fahrzeug, Kiste, Opferstock, Vorrichtung zum Fischfang, Bundeslade; nhd. Arche, F., Arche, DW 1, 545

ark-a 3, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 27,2): nhd. Arche, Kasten, Futteral, Beutel (F.) (1), Geldkasten; ne. box (N.), chest, the ark of Noah, money-box; ÜG.: gr. glwssÒkomon, kibwtÒj; ÜE.: lat. arca, loculus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64, Lehmann A196; B.: arka Joh 12,6 CA; Joh 13,29 CA; Luk 17,27 CA

ark-a (1), an., F.: nhd. Kiste; Hw.: s. ‡rk; vgl. got. arka, ae. earc, ahd. arka*, afries. erke*; E.: germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64, EWAhd 1, 330; L.: Vr 14a

ark-agg-il-u-s* 1, got., st. M. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163): nhd. Erzengel; ne. archangel; ÜG.: gr. ¢rc£ggeloj; ÜE.: lat. archangelus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. lat. archangelus, gr. ¢rc£ggeloj (archángelos); E.: s. gr. ¢rc£ggeloj (archángelos), Erzengel, Lehmann A197; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; gr. ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; B.: Gen. Sg. arkaggilaus 1Th 4,16 B

arkaner, mnd., M.: Vw.: s. arkener

arke (2), mhd., Sb.: nhd. Schwibbogen einer Steinbrücke, Bogen; Q.: SHort (nach 1298) (FB arke); E.: s. lat. arcus, M., Bogen, Krümmung, Wölbung, Regenbogen, Schwibbogen; idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; W.: (ält.) nhd. Arche, F., Arche, Bogen, Bogenwölbung, Brückenbogen, DW2 3, 230; L.: MWB 1, 354 (arke), FB 21a (arke)

arke, mnd., F.: nhd. Arche, Gefäß, Schrein, Kasten (M.), Sarg, Wehr, kleinere Schleuse, Durchfahrt der Schiffe; Hw.: vgl. mhd. arke (1); E.: vgl. (ahd. arka* 9, arca*, archa, st. F. (æ), Arche, Schrein, Lade; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten (M.);) s. lat. arca, F., Kasten (M.), Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64; R.: gædes arke: nhd. Bundeslade; L.: MndHwb 1, 121 (arke), Lü 22b (arke)

arke (1), arc, arche, arch, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Arche, Vorrichtung zur Uferbefestigung, Fahrzeug, Kiste, Geldkiste, Opferstock, verschließbarer Behälter, Vorrichtung zum Fischfang, Fischkasten, Reuse, Bundeslade, Schrein, Truhe; Q.: (F.) Lucid, GTroj, Pilgerf, (st. F.) Kchr, Mar, LBarl, RAlex, LvReg, Enik, SGPr, SchwPr, HvBurg, Ot, TvKulm, HistAE, KvHelmsd, EvB, MinnerII, EvA, Seuse, SAlex, WernhMl, (sw. F.) Mar, Albert, RWchr, LvReg, Enik, Berth, Brun, HTrist, HvNst, Apk, Parad, TvKulm, Tauler, Teichn (FB arbe), AristPhyll, BdN, BuchdRügen, Erlös, Gen (1060-1080), JTit, Konr, KvWSchwanr, KvWTroj, Loheng, MarGr, Mechth, Parz, PassI/II, PassIII, Pelzb, RvEGer, Trist, VMos, Walth, WeistÖ, Wig, Urk; E.: ahd. arka* 9, arca*, archa, st. F. (æ), Arche, Schrein, Lade; germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten (M.); s. lat. arca, F., Kasten (M.), Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64; W.: nhd. Arche, F., Arche, DW 1, 545, DW2 3, 299; L.: Lexer 7b (arke), Hennig (arche), WMU (arke N722 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 353 (arke), FB 21a (arke)

ark-e* 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Arche; ne. chest (N.); Hw.: s. erk-e; E.: germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64; L.: Hh 155, Rh 712b

arkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. archeit

arkel, mnd., M.: nhd. Bogen, Ring, Papier; I.: Lw. lat. arculus; E.: s. lat. arculus, M., kleiner Bogen, Böglein; s. lat. arcus, M., Bogen, Krümmung, Wölbung, Regenbogen, Schwibbogen; idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; L.: MndHwb 1, 121 (arkel), Lü 22b (arkel)

arkelei, mnd., F.: Vw.: s. arkelie

arkelÆe*, arkelei, arkelye, archelÆe, mnd., F.: nhd. Artillerie, Geschützwesen, Schießmaterial, Kriegsmaterial; Hw.: s. artolerÆe; I.: Lw. frz. artillerie; E.: s. frz. artillerie, F., Geschütz; s. afrz. artillier, V., mit Gerätschaft ausrüsten; vgl. afrz. tire, Sb., Reihe, Ordnung; s. Kluge s. v. Artillerie; L.: MndHwb 1, 121 (arkelei), Lü 22b (arkelei); Son.: jünger

arkelÆehðs, mnd., N.: nhd. Zeughaus; E.: s. arkelÆe, hðs; L.: MndHwb 1, 121 (arkelîehûs); Son.: jünger

arkelÆemeister, mnd., M.: Vw.: s. arkelÆemÐster

arkelÆemÐster, arkelÆemeister, mnd., M.: Vw.: s. artolerÆemÐster

arkelye, mnd., F.: Vw.: s. arkelie

arkener, arkaner, erkener, erker, mnd., M.: nhd. Erker, Brusterwehr, Stadtmauer, Stadttor, Ausbau, vorspringend gebauter Teil eines Hauses; Hw.: vgl. mhd. ärker; I.: Lw. mlat. arkora; E.: s. mlat. arkora; s. mhd. ärker, st. M., Erker, Vorbau; L.: MndHwb 1, 121 (arkener), Lü 22b (arkener)

ärker, ärkÐr, erker, erkÐr, erkõre, erger, mhd., st. M.: nhd. Erker, Vorbau, Mauervorsprung, Schießscharte; Q.: Suol, RqvI, RqvII, LBarl, Brun, SHort, HvNst, Ot, Minneb, MinnerII, Cranc (FB ärkÐr), Chr, En (1187/89), Herb, JTit, KvWTroj, Parz, Renner, Wig, Wildon, Urk; E.: s. mlat. arkora; W.: s. nhd. Erker, M., Erker, DW2 8, 1876; L.: Lexer 7b (ärker), WMU (ärkÐr 126 [1269] 8 Bel.), Hennig (erkÐr), WMU (erger 126 [1269] 8 Bel.), MWB 1, 354 (ärker), FB 21a (*ärkÐr)

ärkÐr, mhd., st. M.: Vw.: s. ärker

ärkÐrchen, mhd., st. N.: nhd. »Erkerchen«; Q.: RqvII (FB erkerchen); E.: s. ärker; W.: s. nhd. Erkerchen, N., Erkerchen, DW2-; L.: FB 21a (ärkÐrchen)

ärkerlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Erkerlein«; Q.: RqvI (erkerlÆn) (FB ärkerlÆn), ParzRapp (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ärker, lÆn; W.: s. nhd. Erkerlein, N., Erkerlein, DW2-; L.: MWB 1, 354 (ärkerlÆn), FB 21b (*ärkÐrlÆn)

âr‑klef 1, afries., Sb.: nhd. Ohrzerspaltung; ne. mutilation of the ear (N.) (1); Q.: W; E.: s. âr-e, *klef; W.: s. saterl. arcljuwene; L.: Hh 4a, Rh 608a

*arkæ, germ., st. F. (æ): nhd. Kiste, Kasten (M.); ne. chest, box (N.); RB.: got., an., ae., afries., ahd.; I.: Lw. lat. arca; E.: s. lat. arca, F., Kasten (M.), Kiste; vgl. idg. *arek‑, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; vgl. idg. *areg‑, V., verschließen, Pokorny 64; W.: got. ark-a 3, st. F. (æ), Arche, Kasten (M.), Futteral, Beutel (F.) (1), Geldkasten (, Lehmann A196); W.: an. ark-a (1), F., Kiste; W.: an. ‡rk, st. F. (æ), Kiste, Lade; W.: ae. earc, arc, earc-e, st. F. (æ), sw. F. (n), Arche, Kiste, Kasten (M.); W.: ae. m‘derce, F., Kasten (M.); an. mj‡Œ-drekk-a, sw. F. (n), Kiste, Schrein; W.: afries. erk-e* 2, st. F. (æ), Truhe; nnordfries. erk, ihrk; W.: afries. ark-e* 1?, st. F. (æ), Arche; W.: ahd. arka* 9, arca*, archa, st. F. (æ), Arche, Schrein, Lade; mhd. arke, arc, arche, arch, st. F., sw. F., Arche, Fahrzeug, Kiste, Opferstock; nhd. Arche, F., Arche, DW 1, 545; L.: EWAhd 1, 330, Kluge s. u. Arche

arkæl, erkæl, mnd., N.: nhd. nur einmal geschmolzenes unreines Stück Messing; E.: ?; L.: MndHwb 1, 121 (arkôl)

arks, arx, mnd., N.: nhd. Bogen Papier; Hw.: s. ark; I.: Lw. lat. arcus; E.: s. lat. arcus, M., Bogen, Krümmung, Wölbung, Regenbogen, Schwibbogen; idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; L.: MndHwb 1, 121 (arks)

*arku-, idg., Sb.: nhd. Gebogener; ne. something bent; RB.: Pokorny 67 (109/109), gr., ital., germ., balt., slaw.; W.: ? gr. ¥rkeuqoj (árkeuthos), M., Wachholder; W.: lat. arcus, M., Bogen; s. lat. arcuballista, F., Bogenschleuder; afrz. arbalestre; mnd. armbrust, F., Armbrust; vgl. an. ar-m-brist, F., Armbrust; W.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; got. *arh?, st. N.?, Pfeil; W.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; got. *arh-a?, sw. M. (n)?, Pfeil; W.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; got. *ar¸-a?, st. F. (æ), Pfeil; W.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; an. ‡r, st. F. (æ), Pfeil; W.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; ae. earh, st. F. (æ), Pfeil

arl, mhd., st. F.: nhd. Pflug, kleiner Pflug, Pflugmesser; Q.: (sw. F.) Ot (FB arl), BuchdRügen, UrbTirol, Urk (1280); E.: nachgebildet von slaw. aralo?, s. lat. arõre, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (arl), MWB 1, 354 (arl), FB 21b (arl)

õ‑r-la, õ‑r-lig-a, an., Adv.: nhd. früh; Hw.: s. õ‑r (5); L.: Vr 14a

Arlape, germ., FlN: nhd. Erlaf; Q.: FlN (2. Jh.); E.: ?

õr‑léa‑s, ae., Adj.: nhd. ehrlos, schmachvoll, grausam, mitleidlos, gottlos; ÜG.: lat. impius Gl; Hw.: s. õr (3); vgl. afries. êrlâs; I.: Lbd. lat. impius; E.: s. õr (3), léa‑s (1); L.: Gneuss Lb Nr. 76

õr-léa-s-lic, ae., Adj.: nhd. ehrlos, gottlos; ÜG.: lat. impius Gl; E.: s. õr-léa‑s, ‑lÆc (3)

õr-léa-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õr-léa‑s-n’s‑s

õr‑léa-s‑n’s-s, õr-léa-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Bosheit, Schlechtigkeit, Gottlosigkeit, gottlose Sünde; ÜG.: lat. impietas; Hw.: s. õr (3); I.: Lbd. lat. impietas; E.: s. õr‑léa‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 77

âr‑lep-p-a, âr‑lip-p-a, afries., sw. M. (n): nhd. Ohrläppchen; ne. ear-lobe; Hw.: vgl. ae. éarlÏppa; Q.: S, W; E.: s. âr-e, lep-p‑a; W.: saterl. arlappe; W.: nnordfries. urlapp; L.: Hh 4a, Rh 608a

õr-lic, ae., Adj.: nhd. ehrbar, ehrenhaft; ÜG.: lat. honorificus; Hw.: vgl. afries. êrlik, anfrk. ÐrlÆk, ahd. ÐrlÆh*; E.: s. õr (3), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 24b

Ú-r-lic, ae., Adj.: nhd. früh; ÜG.: lat. (diluculum) Gl; E.: s. Ú‑r (2), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 10a

õr-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. ehrbar, ehrenhaft; E.: s. õr-lic; L.: Hall/Meritt 24b

Ú-r-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. früh; ÜG.: lat. mane (Adv.); E.: s. Ú‑r-lic; L.: Hall/Meritt 10a

õ-r-lig-a, an., Adv.: Hw.: s. õ‑r-la

Ïr-lig-r, an., Adj.: nhd. ehrlich, ehrenhaft; I.: Lw. mnd. Ðrlik; E.: s. mnd. Ðrlik, Adj., ehrlich; L.: Vr 681b

ärlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Aarlein«, kleiner Adler; Q.: Martina (um 1293); E.: s. ar (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 354 (ärlÆn)

arlinc, mhd., st. M.: nhd. Pflug, kleiner Pflug; Q.: Teichn (1350-1365) (FB arlinc); E.: s. arl, s. ? lat. arõre, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (arlinc), MWB 1, 354 (arlinc), FB 21b (arlinc)

âr‑lip-p-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. âr‑lep-p‑a

arlitze, mnd., Sb.: Vw.: s. erletze

arlizboum, mhd., st. M.: nhd. Kornelkirsche, Speierling, Feldahorn; Q.: SH; E.: ahd. arlizboum 14, erlizboum, st. M. (a), Herlitze, Feldahorn (?), Kornelkirschbaum?, Esche?; W.: nhd. (steir.) Arlizbaum, M., Herlitze, Unger/Khull 28, DW2-; s. nhd. Herlitze, F., Herlitze, Duden 3, 1206, DW2 10, 1112; L.: MWB 1, 355 (arlizboum)

arlizboum 14, erlizboum, ahd., st. M. (a): nhd. Herlitze, Feldahorn (?), Kornelkirschbaum?, Esche?, Eiche?; ne. cornelian cherry?, maple (?), ash?, oak?; ÜG.: lat. (acernus) Gl, aesculus Gl, cornus Gl, ornus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. erila, boum, EWAhd 2, 1143; W.: mhd. arlizboum, st. M., Kornelkirsche, Speierling, Feldahorn; nhd. (steir.) Arlizbaum, M., Herlitze, Unger/Khull 28; s. Herlitze, F., Herlitze, Duden 3, 1206

*arm, *aram, lang., Adj.: nhd. arm, elend; ne. poor (Adj.), miserable; Hw.: s. ahd. arm (2)

arm (2) 118, ahd., Adj.: nhd. arm, gering, schwach, kraftlos, elend, armselig, unwürdig, unglücklich; ne. poor (Adj.), weak, miserable, unworthy; ÜG.: lat. aerumnus Gl, (angustia) N, egens N, egenus NGl, O, T, inops Gl, N, miser Gl, WH, parvus Gl, pauper B, N, NGl, O, RhC, T, WH, pauperculus Gl, T, popularis Gl, privatus Gl; Hw.: s. lang. *arm; vgl. anfrk. arm, as. arm* (2); Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT, RhC, T, WB, WH; I.: Lbd. lat. pauper?, popularis?; E.: Keine sichere Etymologie, germ. *arma‑, *armaz, Adj., verlassen (Adj.), heillos, arm, elend, erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?, 782?, EWAhd 1, 333; W.: mhd. arm, arn, Adj., arm, besitzlos, dürftig, ärmlich, armselig, elend, leibeigen, bedauernswert, unglücklich; nhd. arm, Adj., arm, DW 1, 553

arm (1) 52, ahd., st. M. (a): nhd. Arm, Meeresarm?; ne. arm (N.); ÜG.: lat. brachium B, Gl, MH, N, NGl, T, WH, cubitum Gl, lacertus (M.) (1) Gl, N, (manus) (F.) N, WH, (sinus) (M.) (2) Gl, torus N, ulna Gl, O, T; Hw.: vgl. anfrk. arm*, as. arm* (1); Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), Hi, MH, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58, EWAhd 1, 331; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: mhd. arm, arn, st. M., Arm, Ranke, Zweig, Wasserarm, Meerbusen, Meerenge; nhd. Arm, M., Arm, DW 1, 551; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

arm (2), õrm, arme, mnd., M.: nhd. Arm (M.) als Körperteil, Arm (M.) als Längenmaß, Leuchterarm, Teil des Wagens, Flügel des Mühlrads, Meeresarm; Vw.: s. spÐk-; Hw.: vgl. mhd. arm (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. arm* (1) 3, st. M. (a), Arm; germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo‑, *¥mo‑, Sb., Arm, Pk 58, EWAhd 1, 331; s. idg. *ar‑ (1), V., fügen, passen, Pk 55; R.: sünte Jürjen arm: nhd. »Sankt Jürgens Arm«, Hellespont; R.: mit wÆden armen: nhd. mit weit offenen Armen, bereitwillig, gern; R.: mit dem krummen arme wanderen: nhd. stehlen (Holz); L.: MndHwb 1, 121 (arm), Lü 23b (arm)

*arm‑, idg., Sb.: nhd. Zusammenfügung; ne. composition; RB.: Pokorny 58; Hw.: s. *ar‑ (1); E.: s. *ar‑ (1)

arm*, afries., Adj.: Vw.: s. erm (2)

arm* (2) 15, as., Adj.: nhd. arm, elend; ne. poor (Adj.), miserable (Adj.); ÜG.: lat. (cetramentum) GlTr, pauper H, SPsWit, (populus) (M.) H; Hw.: vgl. ahd. arm (2); anfrk. arm; Q.: BSp, GlTr, H (830), SPsWit; E.: germ *arma-, *armaz, Adj., heillos, verlassen (Adj.), arm, elend, erbärmlich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny. 781, Pokorny 782; W.: mnd. arm, Adj., arm; B.: H Gen. Sg. M. sw. armon 3352 M C, Dat. Sg. M. sw. armon 1556 M C, Akk. Sg. M. sw. armon 3348 M C, Akk. Sg. F. arma 2992 M C, Nom. Pl. M. arme 4412 M, 1302 M, arma 4412 C, 1302 C, arama 4412 V, 1302 V, Gen. Pl. M. armoro 1223 M, armero 1223 C, Dat. Pl. M. armun 1226 M, 3287 M, armon 1226 C, 3287 C, Akk. Pl. M. arme 1540 M, arman 1540 C, aramun 5414 C, Akk. Pl. N. sw. superl. armostun 4436 M C, BSp Akk. Pl. M. arma Wa 16, 20 = SAAT 7, 20, GlTr Gen. Pl. N. armaro cetramentum SAGA 317(, 5, 56) = Ka 107(, 5, 56) = Gl 4, 198, 56, SPsWit Nom. Sg. M. aerm pauper Ps. 85/1; Kont.: H thie ira alamôsnie armun mannun gerno gâªun 1226; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 35, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 42, GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, vgl. zu H 1540 Sievers, E., Heliand, Anm., Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 39, 48, dagegen Rödiger, M., Besprechung zu Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 285, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 1, 2

arm (1), õrm, mnd., Adj.: nhd. bemitleidenswert, armselig, schlecht, arm, mittellos, elend, kläglich, verächtlich, von geringem Stande seiend; Vw.: s. stok-; Hw.: vgl. mhd. arm (2); E.: s. as. arm* (2) 14, Adj., arm, elend; germ *arma-, *armaz, Adj., heillos, verlassen (Adj.), arm, elend, erbärmlich; vgl. idg. *orbho-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pk. 781, Pk 782; R.: Ðn arm spÆt: nhd. schlechter Hohn, verächtlicher Hohn; L.: MndHwb 1, 121 (arm), Lü 23a (arm)

arm* (1) 3, as., st. M. (a): nhd. Arm; ne. arm (N.); ÜG.: lat. ulna H; Vw.: s. erm‑; Hw.: vgl. ahd. arm (1) (st. M. (a)); anfrk. arm; Q.: H (830); E.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58, EWAhd 1, 331; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: mnd. arm, M., Arm; B.: H Dat. Pl. armun 478 M, 2297 M, armon 478 C, 2297 C, armun 739 M, araman 739 C; Kont.: H ina gerno antfeng mid is armun 478; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 18, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 34, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 18

arm (1), arn, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Arm, Ranke, Zweig, Nebenfluss, Wasserarm, Flussarm, Meerbusen, Meerenge, Landzunge; Vw.: s. ober‑; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, RWh, StrAmis, Enik, SGPr, HTrist, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, Tauler, WernhMl (FB arm), BdN, Cranc, Eracl, Herb, Kchr, Lucid, MarcoPolo, Mechth, MGHConst, Mönchl, Mügeln, Rab, RhMl, Spec (um 1150), St, StrDan, UvL, WvE, WvH, Urk; E.: ahd. arm (1) 51, st. M. (a), Arm; germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Arm, M., Arm, DW 1, 551, DW2 3, 261; R.: an den arm nemen: nhd. umarmen; R.: zwischen sÆne arme nemen: nhd. umarmen; R.: under armen condewieren: nhd. umgefasst führen; L.: Lexer 7c (arm), Lexer 367a (arm), Hennig (arm), WMU (arm 51 [1261] 3 Bel.), MWB 1, 356 (arm), FB 21b (arm)

arm (2), arn, mhd., Adj.: nhd. arm, besitzlos, dürftig, ärmlich, armselig, elend, leibeigen, bedauernswert, unglücklich, gering, erbarmungswürdig, erbärmlich, sündig, erlösungsbedürftig; ÜG.: lat. inops PsM, miser PsM, pauper BrTr, PsM; Vw.: s. edel-, genõden-, hðs-, sÏlede-, sÏleden-*, sünden-, tæt-, tugent-, werlt-, wunder-; Q.: Will (1060-1065), HvMelk, Eilh, PsM, Heimesf, Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, SGPr, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, EvA, Tauler, Gnadenl (FB arm), Ammenh, AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), AvaJo (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Berth, BrTr, En, Had, Helbl, Herb, Hiob, Konr, Krone, Karlmeinet, KvWPart, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, MarLegPass, Mechth, PrOberalt, Renner, RhMl, Roth, RvEBarl, Spec, Trist, UvS, Wh, Wig, WüP, WvÖst, Urk; E.: ahd. arm (2) 116, Adj., arm, gering, schwach, elend keine sichere Etymologie; vielleicht von germ. *arma‑, *armaz, Adj., verlassen (Adj.), heillos, arm, elend, erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?, 782?; W.: nhd. arm, Adj., arm, DW 1, 553, DW2 3, 264; R.: vröiden arm: nhd. »arm an Freuden«, unglücklich; R.: arme sÐle: nhd. arme Seele; L.: Lexer 7c (arm), Hennig (arm), WMU (arm 80 [1264] 169 Bel.), MWB 1, 355 (arm), FB 21b (arm)

ar-m* (1) 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Arm; ne. arm (N.); ÜG.: lat. brachium MNPs; Hw.: vgl. as. arm* (1), ahd. arm (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58, EWAhd 1, 331; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; B.: MNPs Akk. Sg. arm brachium 70, 18 Berlin

arm (2) 11, anfrk., Adj.: nhd. arm; ne. poor (Adj.); ÜG.: lat. pauper MNPs; Hw.: vgl. as. arm* (2), ahd. arm (2); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: Keine sichere Etymologie, germ. *arma‑, *armaz, Adj., verlassen (Adj.), heillos, arm, elend, erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?, 782?, EWAhd 1, 333; B.: MNPs Nom. Sg. M. arm pauper 68, 30 Berlin, 69, 6 Berlin, Nom. Pl. M. arma pauperes 68, 33 Berlin, Akk. Pl. M. 68, 34 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 4 Berlin, Gen. Pl. M. armero pauperum 71, 4 Berlin, 71, 13 Berlin, Akk. Sg. M. armin pauperem 71, 12 Berlin, 71, 12 Berlin, Dat. Sg. M. armin pauperi 71, 13 Berlin

*arma-, *armaz, germ., st. M. (a): nhd. Arm; ne. arm (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *armilalausa‑; Q.: PN (3. Jh.); E.: idg. *arýmo-, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58; vgl. idg. *ar- (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: got. ar-m-s (2) 4, st. M. (i), Arm (, Lehmann A202); W.: an. ar-m-r (1), st. M. (a), Arm; W.: ae. ear-m (1), st. M. (a), Arm, Vorderbein; W.: afries. er-m (1) 36, st. M. (a), Arm; nnordfries. eerm; W.: anfrk. ar-m* (1) 1, st. M. (a), Arm; W.: as. arm* (1) 3, st. M. (a), Arm; mnd. arm, M., Arm; W.: ahd. arm (1) 52, st. M. (a), Arm, Meeresarm?; mhd. arm, arn, st. M., Arm, Ranke, Zweig, Wasserarm, Meerbusen, Meerenge; nhd. Arm, M., Arm, DW 1, 551; L.: Falk/Torp 18, EWAhd 1, 331, Kluge s. u. Arm; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 466 (Armalaus, Armilaus, Armini, Armogastes)

*arma‑, *armaz, germ., Adj.: nhd. verlassen (Adj.), heillos, arm, elend, erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; ne. miserable, poor (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑lÆka‑; E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: got. arm-s* (1) 1, Adj. (a), arm, beklagenswert, bemitleidenswert (, Lehmann A201); W.: an. arm-r (2), Adj., arm; W.: ae. earm (2), Adj., arm, elend, erbärmlich, unglücklich; W.: afries. erm (2) 20, arm*, Adj., arm, bedürftig; nnordfries. eerm, ärm, Adj., arm; W.: anfrk. arm (2) 11, Adj., arm; W.: as. arm* (2) 14, Adj., arm, elend; mnd. arm; W.: ahd. arm (2) 118, Adj., arm, gering, schwach, kraftlos; mhd. arm, arn, Adj., arm, besitzlos, dürftig, ärmlich; nhd. arm, Adj., arm, DW 1, 553; L.: Falk/Torp 19, Heidermanns 104, EWAhd 1, 333, Kluge s. u. arm

armõde, armady, armedÆe, mnd., F.: nhd. Flotte, Truppen, Heer, Festung; Vw.: s. rÆkes-; I.: Lw. lat. armata; E.: s. lat. armata, N. Pl., Bewaffnete; s. lat. armare, (V.), rüsten; s. lat. arma, N. Pl., Ausrüstung, Waffen; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MndHwb 1, 121 (armâde); Son.: jünger

õr-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. königlicher Beamter, Hofvogt; Hw.: s. õrr (1), maŒ-r; L.: Vr 14a

armady, mnd., F.: Vw.: s. armade 

arm-a-haírt-ei 10, got., sw. F. (n): nhd. Barmherzigkeit; ne. mercy, compassion, pity (N.); ÜG.: gr. œleoj; ÜE.: lat. misericordia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. misericordia; E.: s. arms (1), hairtei, Lehmann A198; B.: Nom. Sg. armahairtei Luk 1,50 CA; armahairtein Luk 1,58 CA (Akk. Sg.); Luk 1,78 CA; Eph 2,4 A B (Dat. Sg.); Kol 3,12 B (ganz in eckigen Klammern, teilweise kursiv); 2Tm 1,18 A B (Akk. Sg.); Gen. Sg. armahairteins Luk 1,54 CA; Rom 15,9 CC

arm-a-haírt-iþ-a 3, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2, 108,6): nhd. Almosen, Barmherzigkeit; ne. work of charity, charitable deed, mercy; ÜG.: gr. ™lehmosÚnh, œleoj; ÜE.: lat. eleemosyna, misericordia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. misericordia; E.: s. arms (1), hairtiþa; B.: armahairtiþa Mat 6,4 CA (Nom. Sg.); Mat 9,13 CA (Akk. Sg.); Luk 1,72 CA (Akk. Sg.)

arm-a-haírt-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,4, 68,1, 154,1): nhd. barmherzig; ne. merciful, compassionate, commiserative; ÜG.: gr. eÜsplagcnoj; ÜE.: lat. misericors; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. misericors; E.: s. arms (1), -hairts; B.: Nom. Pl. armahairtai Eph 4,32 A B

armai-æ 10=9, got., sw. F. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 156, Krause, Handbuch des Gotischen 58, 139,1): nhd. Barmherzigkeit, Almosen; ne. mercy, compassion, almsgiving (N.), charity; ÜG.: gr. ™lehmosÚnh, œleoj; ÜE.: lat. eleemosyna (CB Mat 6,1), misericordia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. œleoj, ™lehmosÚnh; E.: s. arman, Lehmann A199; B.: Nom. Sg. armaio Gal 6,16 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 1,2 A B; 2Tm 1,2 A; Akk. Sg. armaion Mat 6,1 CA; Mat 6,2 CA; Mat 6,3 CA; Rom 11,31 A (Dat. Sg.); 2Tm 1,16 A B; Gen. Sg. armaions Rom 9,23 A

armalÆh* 17, ahd., Adj.: nhd. »ärmlich«, erbärmlich, schwach, elend, böse; ne. poor (Adj.), miserable, weak, bad (Adj.); ÜG.: lat. castigatus Gl, malus (Adj.) O, miser N, pauper Gl; Hw.: vgl. as. armlÆk*; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. pauper; E.: germ. *armalÆka‑, *armalÆkaz, Adj., elend, erbärmlich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. armelich, Adj., ärmlich, elend; nhd. ärmlich, Adj., ärmlich, DW 1, 559

armalÆhho* 1, armalÆcho*, ahd., Adv.: nhd. »ärmlich«, demütig, zerknirscht; ne. poorly, humbly, regretfully; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. arm (2); W.: mhd. armelÆche, ermelÆche, Adv., demütig, zerknirscht; vgl. nhd. ärmlich, Adj., ärmlich, DW 1, 559

*armalÆka-, *armalÆkaz, germ., Adj.: nhd. elend, erbärmlich; ne. miserable; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *arma‑ (Adj.), *‑lÆka‑; W.: ae. earm-lic, Adj., elend, erbärmlich, unglücklich, arm; W.: as. arm‑lÆk* 1, Adj., elend; mnd. armlÆk, Adj., ärmlich, elend; W.: ahd. armalÆh* 17, Adj., »ärmlich«, erbärmlich, schwach, elend, böse; mhd. armelich, Adj., ärmlich, elend; nhd. ärmlich, Adj., ärmlich, DW 1, 559; L.: Heidermanns 104

arman, mhd., st. M.: Vw.: s. armman

arm-an* 10, got., sw. V. (3), m. Akk., (Krause, Handbuch des Gotischen 244,2): nhd. sich erbarmen, bemitleiden; ne. have mercy on, have pity on, show compassion towards; ÜG.: gr. ™lee‹n; ÜE.: lat. misereri, misericordiam consequi; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. misereri, gr. ™lee‹n; E.: germ. *armÐn, *armÚn, sw. V., arm werden, arm sein (V.); vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?, Lehmann 200; B.: 1. Pers. Sg. Präs. arma Rom 9,15 A; Imp. armai Mat 9,27 CA; Luk 17,13 CA; Luk 18,38 CA; Luk 18,39 CA; Mrk 10,47 CA; Mrk 10,48 CA; 3. Pers. Sg. Präs. armaiþ Rom 9,18 A; Part. Präs. armandins Rom 9,16 A; Part. Präs. armands Rom 12,8 A

arman, mnd., M.: Vw.: s. armman

armbant, mnd., M.: nhd. Armband; E.: s. arm, bant; L.: MndHwb 1, 121 (armbant)

*armberg?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. ermberg

armbæch, mnd., M.: nhd. Armspange; E.: s. arm, bæch; L.: MndHwb 1, 121 (armbôch)

armboge (1), mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. armbouc

armboge (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. armbouge

armbȫge, mnd., M.: nhd. Ellbogen, Armring, Armband; Hw.: vgl. mhd. armbouge; E.: s. arm (2), bȫge (2); L.: Mndhwb 1, 121 (armbæge), Lü 23a (armboge); Son.: langes ö
armborst, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. armbrust

õrmborst, õrmbost, mnd., N.: nhd. Armbrust; Vw.: s. stÐgerÐp-, wind-, wippe-; Hw.: vgl. mhd. armbrust; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. armbrust 4, st. N.? (a), Armbrust; s. lat. arcuballista, F., Bogenschleuder; lat. arcus, M., Bogen; lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MndHwb 1, 122 (Àrmbordst), 23a (armborst)

armborstÏre*, armborstÐr, mnd., M.: nhd. Armbrustmacher; Hw.: s. armborstÐrÏre, vgl. mhd. armbrustÏre; E.: s. armborst, Ïre; L.: MndHwb 1, 122 (armborstÐr[er])

armborstÏreknecht*, armborstÐrknecht, mnd., M.: nhd. »Armbrustknecht«, Geselle des Armbrustmachers; Hw.: s. armborstÐrÏreknecht; E.: s. armborstÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 122 (armborstÐr[er]/armborstÐr[er]knecht)

armborstbȫgel, mnd., M.: nhd. »Armbrustbügel«, Bügel an der Armbrust; E.: s. armborst, bȫgel; L.: MndHwb 1, 122 (armborstbȫgel); Son.: langes ö
armborstÐr, mnd., M.: Vw.: s. armborstÏre

armborstÐrÏre*, armborstÐrer, armbosterer, mnd., M.: nhd. Armbrustmacher; Hw.: s. armborstÏre; E.: s. armborst, Ïre; L.: MndHwb 1, 122 (armborstÐr[er]), Lü 23a (armbosterer)

armborstÐrÏreknecht*, armborstÐrerknecht, mnd., M.: nhd. »Armbrustknecht«, Geselle des Armbrustmachers; Hw.: s. armborstÏreknecht; E.: s. armborstÐrÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 122 (armborstÐr[er]/armborstÐr[er]knecht)

armborstÐrer, mnd., M.: Vw.: s. armborsterÏre

armborstÐrerknecht, mnd., M.: Vw.: s. armborstÐrÏreknecht

armborstÐrknecht, mnd., M.: Vw.: s. armborstÏreknecht

armborstessÐnuwe*, armborstessÐne, mnd., F.: nhd. »Armbrustsehne«, Sehne; Hw.: s. armborstsÐnuwe; E.: s. armborst, sÐnuwe; L.: MndHwb 1, 122 (armborst[es]sÐne)

armborstessǖle, mnd., F.: nhd. Armbrustschaft, Armbrustlauf; E.: s. armborst, sǖle; L.: MndHwb 1, 122 (armborstessǖle); Son.: langes ü
armborstgeschot, mnd., N.: nhd. »Armbrustgeschoss«, Geschoss; Hw.: s. armborstschot; E.: s. armborst, ge, schot; L.: MndHwb 1, 122 (armborstgeschot)

armborstgördel, mnd., N., M.: nhd. »Armbrustgürtel«, Gürtel; E.: s. armborst, gördel; L.: MndHwb 1, 122 (armborstgördel)

armborsthÐre, armborstehÐre, mnd., M.: nhd. »Armbrustherr«, Zeugherr, Vorsteher des Zeughauses; E.: s. armborst, hÐre; L.: MndHwb 1, 122 (armborsthêre)

armborstkrÆch, mnd., M.: nhd. Winde; Hw.: s. armborstwinde; E.: s. armborst, krÆch; L.: MndHwb 1, 122 (armborstkrîch)

armborstmõkÏre*, armborstmõker, mnd., M.: nhd. Armbrustmacher; E.: s. armborst, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 122 (armborstmõker)

armborstmõker, mnd., M.: Vw.: s. armborstmõkÏre

armborstschot, mnd., N.: nhd. »Armbrustschuss«, Geschoss; Hw.: s. armborstgeschot, vgl. mhd. armbrustschuz; E.: s. armborst, schot; L.: MndHwb 1, 122 (armborstschot)

armborstschöte, mnd., M.: nhd. »Armbrustschuss«, Schuss als Streckenmaß; E.: s. armborst, schöte; R.: Ðnen armborstschöte van der stat: nhd. einen Bogenschuss von der Stadt entfernt; L.: MndHwb 1, 122 (armborstschöte)

armborstschütte, mnd., M.: nhd. »Armbrustschütze«, Schütze; Hw.: vgl. mhd. armbrustschütze; E.: s. armborst, schütte; L.: MndHwb 1, 122 (armborstschütte)

armborstsÐnuwe*, armborstsÐne, mnd., F.: nhd. »Armbrustsehne«, Sehne; Hw.: s. armborstessÐne; E.: s. armborst, sÐnuwe; L.: MndHwb 1, 122 (armborst[es]sÐne)

armborstslȫtel, mnd., M.: nhd. »Armbrustschlüssel«, Drücker der Armbrust, Zunge der Armbrust; E.: s. armborst, slȫtel; L.: MndHwb 1, 122 (armborstslȫtel); Son.: langes ö
armborstwinde, mnd., F.: nhd. »Armbrustwinde«, Winde um die Armbrust zu spannen; Hw.: s. armborstkrÆch; E.: s. armborst, winde; L.: MndHwb 1, 122 (armborstwinde), Lü 23a (armborstwinde)

õrmbost, mnd., N.: Vw.: s. õrmborst

armbosterer, mnd., M.: Vw.: s. armborstÐrÏre

armbouc, armboge, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Armring, Armreif; ÜG.: lat. armilla Gl; Hw.: s. armbouge; Q.: RWchr, Enik (FB armbouc), Gen (1060-1080), Krone, NibB, Roth, SH, Gl; E.: ahd. armboug* 26, st. M. (a), Armreif, Armband, Armring; s. arm (1), boug; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c, Hennig 15b, Glossenwörterbuch 836b (armboge), MWB 1, 357 (armbouc), FB 21b (armbouc)

armboug* 26, ahd., st. M. (a): nhd. Armreif, Armband, Armring; ne. bracelet, circelet; ÜG.: lat. armilla Gl, brachialis (Sb.) Gl, dextrale Gl, dextraliolum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. arm (1), boug; W.: mhd. armbouc, st. M., Armring

armbouga* 3, ahd., sw. F. (n): nhd. Armreif, Armband, Armring; ne. bracelet, circelet; ÜG.: lat. armilla Gl, brachialis (Sb.) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); E.: s. arm (1), boug; W.: mhd. armbouge, sw. F., Armreif, Armband

armbouge, armboge, mhd., sw. F.: nhd. Armreif, Armband; Hw.: s. armbouc; Q.: Enik (FB armbouge), Nib (um 1200); E.: s. ahd. armbouga* 3, sw. F. (n), Armreif, Armband, Armring; s. arm (1), bouge; W.: nhd. DW2-; L.: FB 21b (armbouge)

ar-m-brist, an., F.: nhd. Armbrust; Hw.: s. ar-byst; vgl. ahd. armbrust, afries. ermbrust*; I.: Lw. mnd. armbrust; E.: s. mnd. armbrust, F., Armbrust; vgl. afrz. arbalestre; lat. arcuballista, F., Bogenschleuder; lat. arcus, M., Bogen; lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Vr 14a

armbrȫke, mnd., M.: nhd. Armbruch; E.: s. arm (2), brȫke (1); L.: MndHwb 1, 122 (armbrȫke); Son.: langes ö
armbrost, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. armbrust

armbrust, armborst, armbrost, armst, arnbrust, arnborst, arnbrost, mhd., st. F., st. N.: nhd. Armbrust; Vw.: s. brise-; Q.: RAlex, SGPr, Kreuzf, HvNst, SAlex (FB armbrust), BdN, Boner, Chr, Dietr, En, Freid, Helbl, Herb, KvWTroj, LAlex (1150-1170), Lanc, LivlChr, Mechth, Parz, Renner, Ring, RSp, SchwSp, StrDan, Trist, UvLFrd, Urk; E.: ahd. armbrust 4, st. N.? (a), Armbrust; s. lat. arcuballista, F., Bogenschleuder; lat. arcus, M., Bogen; lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Armbrust, F., Armbrust, DW 1, 556, DW2 3, 272; L.: Lexer 7c (armbrust), Hennig (armbrust), WMU (armbrust 475 [1281] 8 Bel.), MWB 1, 357 (armbrust), FB 21b (armbrust)

armbrust 4, ahd., st. N.? (a): nhd. Armbrust; ne. cross‑bow; ÜG.: lat. balea Gl, ballista Gl, (lacertum) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Lw. lat. arcuballista, F., Bogenschleuder; lat. arcus, M., Bogen; lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *arku‑, Sb., Gebogener, Pokorny 67; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471, EWAhd 1, 336; W.: mhd. armbrust, armst, st. N., Armbrust; nhd. Armbrust, F., Armbrust, DW 1, 556

armbrustÏre 1, armbruster, mhd., st. M.: nhd. Armbrustschütze, Armbrustmacher, Armbrusthersteller; Q.: Urk (1293); E.: s. armbrust; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (armbruster N579 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 358 (armbrustÏre)

armbruster, mhd., st. M.: Vw.: s. armbrustÏre

armbrustschütze, mhd., sw. M.: nhd. Armbrustschütze; Q.: Chr, Dietr, UvLFrd (1255); E.: s. armbrust, schütze; W.: nhd. Armbrustschütze, M., Armbrustschütze, DW2 3, 272; L.: Hennig (armbrustschütze), MWB 1, 358 (armbrustschütze)

armbrustschuz, mhd., st. M.: nhd. Armbrustschuss (als Entfernungsangabe); Q.: LuM, WeistGr (1343); E.: s. armbrust, schuz (1); W.: nhd. Armbrustschuss, M., Armbrustschuss, DW2 3, 272; L.: MWB 1, 358 (armbrustschuz)

*armbugil?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. *armbugil?

*arm‑bug‑il?, as., st. M. (a): nhd. Armbeuge; ne. bend (N.) of elbow; Hw.: vgl. ahd. *armbugil? (st. M. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4a; E.: s. arm (1), *bugil; W.: s. mnd. armboge, M., Ellbogen

armclich, mhd., Adj.: Vw.: s. armiclich

arme (2), mhd., sw. M.: nhd. »Armer« (M.), Knecht; Vw.: s. edel-, gotes-, hðs-; Q.: EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Tauler (FB arme); E.: s. arm; W.: nhd. DW2-; R.: die armen unde die hÐren: nhd. Knechte und Herren; L.: Lexer 367a (arme), FB 21b (arme)

arme (3), mhd., sw. N.: nhd. »(?)«; Q.: LvReg (1237-1252) (FB arme); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 21b (arme)

arme, mnd., M.: Vw.: s. arm (2)

arme (1), mhd., st. F.: nhd. Armut; Hw.: s. erme; Q.: Teichn (FB arme), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. arm (2); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (arme), Hennig (arme), MWB 1, 357 (arme), FB 21b (arme)

armecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. armicheit

armeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. armiclich

armeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. armiclÆche*

armeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. armiclÆchen*

armedÆe, mnd., F.: Vw.: s. armade

armehilligegeist, mnd., N.: Vw.: s. armhilligegÐst

armehilligegÐst, mnd., N.: Vw.: s. armhilligegÐst

armeholt, mnd., N.: Vw.: s. armholt

armekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. armicheit

armelõde, mnd., F.: nhd. »Armenlade«, Opferstock, Gotteskasten; Hw.: s. armenlõde; E.: s. arm (1), lõde; L.: MndHwb 1, 122 (arme[n]lõde)

armelich, mhd., Adj.: nhd. ärmlich, elend, bedürftig; Hw.: s. ermelich; Q.: Apk (vor 1312) (FB armelich); E.: ahd. armalÆh* 17, Adj., »ärmlich«, erbärmlich, schwach, böse; germ. *armalÆka‑, *armalÆkaz, Adj., elend, erbärmlich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: nhd. ärmlich, Adj., ärmlich, DW 1, 559, DW2 3, 281; L.: MWB 1, 358 (armelich)

armelÆche, mhd., Adv.: nhd. demütig, zerknirscht, ärmlich, armselig, dürftig, bedürftig; Hw.: s. ermelÆche; Q.: Elmend (1170-1180), LvReg, SHort, Apk, Ot, WernhMl (FB armelÆche), GrRud, PassI/II; E.: ahd. armalÆhho* 1, armalÆcho*, Adv., »ärmlich«, demütig, zerknirscht; s. arm (2); W.: nhd. ärmlich, Adv., ärmlich, DW 1, 559, DW2-; L.: Lexer 7c (armelÆche), Hennig (ermelÆche), MWB 1, 358 (armelich)

armelÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. armlÆken

armelinc, mnd., M.: Vw.: s. armlinc

armelit, mnd., Sb.: Vw.: s. armlit

armel‑u, ae., st. F. (æ): nhd. wilde Raute; I.: Lw. lat. harmala; E.: s. lat. harmala; L.: Hh 7

armen, mnd., sw. V.: nhd. »armen«, arm werden, arm machen; Hw.: vgl. mhd. armen, ermen; E.: s. as. arm‑on* 1, sw. V. (2), arm sein (V.); L.: MndHwb 1, 122 (armen)

armen, ermen, mhd., sw. V.: nhd. arm sein (V.), verarmen, arm werden, arm machen, ärmer machen; Vw.: s. er-; Hw.: s. ermen; Q.: RAlex, Brun, Apk, EvA (FB armen), RWh, Apk (FB ermen), Freid, Hadam, Litan (nach 1150), MarLegPass, Mügeln, RvEBarl, Serv, StrKarl, Te, Trist, Walth; E.: ahd. armen* 2, ermen*, sw. V. (1a), verarmen, bedrücken; ahd. armÐn 5, sw. V. (3), arm werden, verarmen, Not leiden; germ. *armjan, sw. V., erm machen; germ. *armÐn, *armÚn, sw. V., arm werden, arm sein (V.); vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: nhd. armen, sw. V., armen, verarmen, DW 1, 557, DW2 3, 275, (schweiz.) ärmen, sw. V., verarmen, Schweiz. Id. 1, 423; L.: Lexer 7c (armen), Hennig (armen), MWB 1, 359 (armen), FB 21b (armen)

*arm-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. arm sein (V.), arm werden, verarmen; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. armon*, ahd. armÐn; E.: germ. *armÐn, *armÚn, sw. V., arm werden, arm sein (V.); vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?

armen* 2, ermen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verarmen, bedrücken, in Armut bringen; ne. become poor, oppress; ÜG.: lat. (aporiari) Gl, attenuare Gl; Vw.: s. fir‑, ir‑; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *armjan, sw. V., arm machen; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: mhd. armen, ermen, sw. V., arm sein (V.), verarmen; nhd. armen, sw. V., verarmen, DW 1, 557, (schweiz.) ärmen, sw. V., verarmen, Schweiz. Id. 1, 423

armÐn 5, ahd., sw. V. (3): nhd. arm werden, verarmen, Not leiden; ne. become poor, suffer want; ÜG.: lat. attenuare Gl, egere T, (paupertas) N; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk.? armen, as. armon*; Q.: Gl, N, T (830); E.: germ. *armÐn, *armÚn, sw. V., arm werden, arm sein (V.); vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: mhd. armen, ermen, sw. V., arm sein (V.), verarmen; nhd. armen, sw. V., armen, DW 1, 557

*armÐn, *armÚn, germ., sw. V.: nhd. arm werden, arm sein (V.); ne. become poor; RB.: got., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *arma- (Adj.); E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: got. arm-an* 10, sw. V. (3), sich erbarmen, bemitleiden (, Lehmann 200); W.: anfrk. *arm-en?, sw. V. (1), arm sein (V.), arm werden, verarmen; W.: s. as. gi‑arm‑on* 1, sw. V. (2), entblößen; W.: ahd. armÐn 5, sw. V. (3), arm werden, verarmen, Not leiden; mhd. armen, ermen, sw. V., arm sein (V.), verarmen; nhd. armen, sw. V., armen, DW 1, 557; L.: Heidermanns 104

armenbüsse, mnd., F.: nhd. »Armenbüchse«, Sammelbüchse für Spenden; E.: s. arm (1), büsse; L.: MndHwb 1, 122 (armenbüsse)

armÐne, mhd., st. F.: nhd. Waffenschmuck; Q.: HvNst (um 1300) (FB armÐne); I.: Lw. mlat. arminium; E.: s. mlat. arminium, N., Waffenschmuck; vgl. lat. arma, N. Pl., Waffe; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armÐne), MWB 1, 359 (armÐne), FB 21b (*armÐne)

armenhof, mnd., M.: nhd. »Armenhof«, Armenhaus; E.: s. arm (1), hof; L.: MndHwb 1, 122 (armenhof)

armenhðs, mnd., M.: nhd. Armenhaus; E.: s. arm (1), hðs; L.: MndHwb 1, 122 (armenhûs)

ArmenÆe (1), mhd., Sb.=ON: nhd. Armenien; Q.: Konr, LAlex (1150-1170), Lucid, Tannh; I.: Lw. lat. Armenia; E.: s. lat. Armenia, F.=ON, Armenien; gr. 'Armen…a (Armenía), F.=ON, Armenien; W.: nhd. Armenien, N., Armenien, DW2‑; L.: MWB 1, 359 (ArmenÆe)

ArmenÆe (2), mhd., sw. M.: nhd. Armenier; Q.: Rol (um 1170), RvEBarl; E.: s. ArmenÆe (1); W.: s. nhd. Armenier, M., Armenier, DW2‑; L.: MWB 1, 359 (ArmenÆe)

Armenienlant, mhd., st. N.: nhd. Armenien; Q.: LAlex (1150-1170); E.: s. ArmenÆe, lant (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 359 (Armenienlant)

armenkaste, mnd., M., N.: nhd. »Armenkasten«, Gotteskasten, Verwaltung des Gotteskastens; E.: s. arm (1), kaste; L.: MndHwb 1, 122 (armenkaste)

armenkiste, mnd., F.: nhd. »Armenkiste«, Gotteskasten; E.: s. arm (1), kiste; L.: MndHwb 1, 122 (armenkiste)

armenlõde, mnd., F.: nhd. »Armenlade«, Opferstock, Gotteskasten; Hw.: s. armelõde; E.: s. arm (1), lõde; L.: MndHwb 1, 122 (arme[n]lõde)

armensÐkenhðs, mnd., N.: nhd. »Armensiechenhaus«, Spital; E.: s. arm (1), sÐkenhðs; L.: MndHwb 1, 122 (armensÐkenhûs)

armenspitõl 25, mhd., st. M.: nhd. Armenspital, Haus zur Aufnahme und Betreuung Hilfsbedürftiger; Q.: Urk (1290); E.: s. arm, spitõl; W.: nhd. (ält.) Armenspital, N., Armenspital, DW2-; L.: WMU (armenspitõl 1202 [1290] 25 Bel.), MWB 1, 359 (armenspital)

armentÐrisch*, armentÐrsch, armetÐrsch, armtÐrsch, armtÐrsch, armtÐrsk, mnd., Adj.: nhd. »armenterisch«, aus Armentières stammend (Gemeinde in Frankreich); E.: vgl. frz. Armentières, ON, Gemeinde in Frankreich; s. isch; L.: MndHwb 1, 122 (arme[n]têrsch), MndHwb 1, 123 (armtÐrsk)

armeren* 2 und häufiger?, armern, ermern, mhd., sw. V.: nhd. arm machen, ärmer machen; Hw.: s. ermen; Q.: Urk (1261); E.: s. arm (2); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 47b (ermern), WMU (ermern N2 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 360 (armern)

armern, mhd., sw. V.: Vw.: s. armeren*

armeschÐne, mnd., F.: Vw.: s. armschÐne

armet (1), mhd., st. N.: Vw.: s. armuote

armet*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. er-; E.: s. armen

armetÐrsch, mnd., Adj.: Vw.: s. armentÐrisch

*arm-geng-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. arm-ing-i

armgerÏte, mhd., st. N.: nhd. »Armgerät«, Armschutz; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB armgerÏte); E.: s. arm, gerÏte; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 360 (armgerÏte), FB 21b (*armgerÏte)

armgestelle, mhd., st. N.: nhd. »Armgestell«, Gestell an den Schildern für die Arme, Schildgriff, Armhalterung am Schild; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. arm, gestelle; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (armgestelle), Hennig (armgestelle), MWB 1, 360 (armgestelle)

armgolt, mnd., N.: nhd. »Armgold«, Armgeschmeide; Hw.: vgl mhd. armgolt; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. arm (2), golt; L.: MndHwb 1, 122 (armgolt)

armgolt, mhd., st. N.: nhd. »Armgold«, Armschmuck, goldener Armschmuck, Armgeschmeide, Armreif; Q.: DSp (FB armgolt), SchwSp, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. arm, golt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armgolt), Hennig (armgolt), WMU (armgolt 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 360 (armgolt); Son.: SSp mnd.?, FB 21b (armgolt)

armgræz, mhd., Adj.: nhd. armdick; Q.: GTroj (FB armgræz), Bit, Roseng, Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arm, græz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armgræz), Hennig (armgræz), MWB 1, 360 (armgræz), FB 21b (armgræz)

armharnisch, armharnsch, mnd., M.: nhd. »Armharnisch«, Armschutz, Armzeug; E.: s. arm (2), harnisch; L.: MndHwb 1, 122 (armharnisch)

armharnsch, mnd., M.: Vw.: s. armharnisch

armheit, mhd., st. F.: nhd. Armut, Ärmlichkeit, Elend; Q.: Lexer (1450/60); E.: ahd. armheit 5, st. F. (i), »Armheit«, Armut, Dürftigkeit, Not; s. arm (2), heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armheit)

armheit 5, ahd., st. F. (i): nhd. »Armheit«, Armut, Dürftigkeit, Not; ne. poverty, need (N.); ÜG.: lat. egestas NGl, inopia N, pauperies Gl, paupertas N; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lüs. lat. egestas, paupertas; E.: s. arm (2), heit; W.: mhd. armheit, st. F., Armut, Ärmlichkeit

armherz* 6, ahd., Adj.: nhd. barmherzig; ne. merciful; ÜG.: lat. misericors Gl, MF, N, O; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O; I.: Lüs. lat. misericors; E.: s. arm (2), herz

*armherzi?, ahd., Adj.: nhd. barmherzig; ne. merciful; Vw.: s. un‑

armherzÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Barmherzigkeit, Erbarmen; ne. mercy; ÜG.: lat. misericordia Gl; Hw.: s. armherzÆn; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. misericordia; E.: s. arm (2), herz

armherzida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Barmherzigkeit; ne. mercy; ÜG.: lat. misericordia B, Gl; Vw.: s. irb‑; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. misericordia; E.: s. arm (2), herz; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

armherzÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. barmherzig; ne. merciful; ÜG.: lat. eleemosyna (= armherzÆg geba) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. misericors; E.: s. arm (2), herz

armherzÆn 6, ahd., st. F. (Æ): nhd. Barmherzigkeit, Demut; ne. mercy; ÜG.: lat. misericordia MF, N, pietas I; Hw.: s. armherzÆ*; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF, N; I.: Lüt. lat. misericordia, Lbd. lat. pietas?; E.: s. arm (2), herz

armhilligegÐst*, armehilligegÐst, armehilligegeist, mnd., N.: nhd. Spital (zum heiligen Geist); E.: vgl. arm (1), hillich, gÐst; L.: MndHwb 1, 122 (armehilligegê[i]st)

armholt, armeholt, mnd., N.: nhd. »Armholz«, Holz aus dem die Arme des Mühlrades geschnitten werden; E.: s. arm (2), holt; L.: MndHwb 1, 122 (armholt), Lü 23a (armeholt)

arm‑hug‑d‑ig 1, as., Adj.: nhd. bekümmert; ne. sorrowful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *armhugtÆg?; Q.: H (830); E.: s. arm (2), *hugdig; B.: H Nom. Sg. F. armhugdig 823 M C; Kont.: sô sêragmôd idis armhugdig 823; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 434, 15, S. 471, 38, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 35

*armhugtÆg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. armhugdig

ArmiõnÏre*, Armiõner, mnd., M.: nhd. Arminianer, holländischer Remonstrant (in Schleswig bzw. Friedrichstadt); E.: s. Jacobus Arminius (1560-1609), protestantischer Theologe aus den Niederlanden auf dessen Schriften der Arminianismus beruht; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 122 (Armiõner); Son.: örtlich beschränkt, jünger

Armiõner, mnd., M.: Vw.: s. ArmiõnÏre

armic***, mhd., Adj.: nhd. »arm«; Hw.: s. armicheit; E.: s. arm; W.: nhd. DW2-

armich***, mnd., Adj.: nhd. »armig«, mit Arm versehen (Adj.); Vw.: s. stark-; Hw.: vgl. mhd. armic; E.: s. arm (2), ich (2)

armicheit, armecheit, armekeit, mhd., st. F.: nhd. Armut, Ärmlichkeit, Elend, Not; Hw.: s. ermecheit, ermekeit; Q.: Erinn, Litan (nach 1150), LvReg, Mar, PassI/II, RvEBarl, RvEGer, Trist; E.: s. armic, heit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armecheit), Hennig (armekeit), MWB 1, 358 (armecheit), FB 21b (armecheit)

armiclich*, armeclich, armclich, ermeclich, mhd., Adj.: nhd. ärmlich, elend, dürftig, erbärmlich; Q.: Mar, RAlex, LvReg (FB armeclich), Aneg, Elmend, Parz, RvEBarl, Spec (um 1150), Wh; E.: s. armic; W.: nhd. (ält.) armiglich, Adj., armiglich, unglücklich, elend, bedauernswert, erbarmenswert, annähernd mittellos, von geringer Qualität seiend, kärglich, DW2 3, 280; R.: armicliches leben: nhd. Leben der Armut und Entsagung; L.: Lexer 7c (armeclich), Lexer 367a (armeclich), Hennig (armeclich), MWB 1, 358 (armeclich), FB 21b (armeclich)

armiclÆche*, armeclÆche, mhd., Adv.: nhd. armselig, in Armut; Hw.: s. ermiclÆche; Q.: Mar (1172-1190), LvReg, SHort (FB armeclÆche), Iw, RvEBarl, SalMark, Seuse, WälGa; E.: s. armiclich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (armeclÆche), MWB 1, 358 (armeclich), FB 21b (armeclÆche)

armiclÆchen*, armeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. armselig, in Armut; Hw.: s. ermiclÆchen; E.: s. armiclich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (armeclÆche)

armida 7, ahd., st. F. (æ): nhd. Armut, Not, Mangel (M.), Dürftigkeit; ne. poverty, need (N.); ÜG.: lat. calamitas Gl, inopia Gl, (inops) Gl, paupertas B, penuria Gl; Hw.: s. irbarmida; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüs. lat. paupertas?; E.: germ. *armiþæ, *armeþæ, st. F. (æ), Armut; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: mhd. ermede, ermde, st. F., Mangel (M.), Not, Dürftigkeit; nhd. (rhein.) Ärmde, F., Armut, Rhein. Wb. 1, 254; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)?

*armiga-, *armigaz, germ.?, Adj.: nhd. ärmlich; ne. poor; RB.: ahd.; Hw.: s. *arma- (Adj.); E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: ahd. armih* 1, Adj., armselig, unglücklich, beklagenswert

armiger, armigerje, mhd., sw. M.: nhd. »Waffenträger«, Bewaffneter; Q.: HvNst (um 1300) (FB armigerje); E.: s. lat. armiger, Adj., Waffen tragend; vgl. lat. arma, N. Pl., Waffe; lat. gerere, V., tragen, sich betragen, sich benehmen, ausführen, besorgen, betreiben; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; Etymologie von gerere ist unbekannt, s. Walde/Hofmann 1, 595; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 360 (armiger), FB 21b (*armigerje)

armigerje, mhd., sw. M.: Vw.: s. armiger

armih* 1, ahd., Adj.: nhd. armselig, unglücklich, beklagenswert; ne. miserable; ÜG.: lat. pauperculus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. pauperculus?; E.: germ. *armiga‑, *armigaz, Adj., ärmlich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?

armil* 4, ermel, ahd., st. M. (a): nhd. Ärmel, Armfessel; ne. sleeve, fetter (N.); ÜG.: lat. lacinia Gl, manica Gl; Hw.: s. armilo; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. lacinia?, manica?; E.: s. arm (1); W.: mhd. ermel, st. M., Ärmel; nhd. Ärmel, M., Ärmel, DW 1, 557

*armilalausa, *armilalausaz, germ., Adj.: nhd. ärmellos?; ne. sleeveless; RB.: ahd.; Q.: PN (3. Jh.); E.: s. *arma- (M.), *lausa‑; W.: s. lat.‑ahd.? armilausa* 2, armelausa, F., ärmelloses Gewand; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 28 (Armilausi), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 466 (Armalaus, Armilaus)

armilausa* 2, armelausa, lat.‑ahd.?, F.: nhd. ärmelloses Gewand; ne. sleeveless garment; ÜG.: ahd. gislizzit rok Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. germ. *armilalausa‑, *armilalausaz?; E.: s. germ. *armilalausa, *armilalausaz, Adj., ärmellos?; vgl. idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55

arm‑il‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Armring, Ärmel; ne. bracelet (N.), sleeve (N.); ÜG.: lat. dextraliolum GlP; Hw.: vgl. ahd. armilo (sw. M. (n)); Q.: GlP (1000); I.: Lüt. lat. manica?; E.: s. arm* (1); W.: mnd. ermel, st. M., Ärmel; B.: GlP Akk.? Pl. armilon dextraliola Wa 78, 22b = SAGA 125, 22b = Gl 1, 486, 10

armilo 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Armring, Armband, Armfessel; ne. bracelet, fetter (N.); ÜG.: lat. dextraliolum Gl, manica Gl; Hw.: s. armil*; vgl. as. armilo*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. manica?; E.: s. arm (1); W.: s. mhd. ermel, st. M., Ärmel; nhd. Ärmel, M., Ärmel, DW 1, 557

arming 1, ahd., st. M. (a): nhd. Armer, Elender; ne. poor (M.), miserable (M.); ÜG.: lat. (pauper) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. pauper; E.: germ. *arminga‑, *armingaz, *armenga‑, *armengaz, st. M. (a), Armer, Elender; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?

*arminga-, *armingaz, *armenga‑, *armengaz, germ., st. M. (a): nhd. Armer, Elender; ne. poor (M.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *arma- (Adj.); E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: ae. ierm‑ing, yrm-ing, st. M. (a), Armer, Elender; W.: ahd. arming 1, st. M. (a), Armer, Elender; L.: Heidermanns 104

arm-ing-i, *arm-geng-i, an., sw. M. (n): nhd. Armer, Bettler; L.: Vr 14a

armink, mnd.?, Adj.: nhd. arm, unglücklich, elend; Hw.: s. armlÆk; E.: s. arm (1); L.: Lü 23a (armink)

õr-minn-i, an., N.: nhd. Flussmündung; Hw.: s. min-ni (2); L.: Vr 14b

armÆsen*, mnd., N.: nhd. Armeisen, Fessel; Hw.: vgl. mhd. armÆsen; E.: s. arm (2), Æsen; L.: MndHwb 1, 122 (armîsern)

armÆsen, mhd., st. N.: nhd. Armeisen, Handschellen, Armschiene, Armschutz; ÜG.: lat. manica ferreus PsM; Q.: PsM (vor 1190), SHort, Ot (FB armÆsen), Herb, Serv, Wh; I.: Lüt. lat. manica ferreus?; E.: s. arm (1), Æsen; W.: nhd. Armeisen, N., Armeisen, DW2 3, 274; L.: Lexer 7c (armÆsen), Hennig (armÆsen), MWB 1, 360 (armÆsen), FB 21b (armÆsen)

Armisses confanesses, lat.-germ.?, FlN: nhd. Erms; Q.: FlN; E.: ?

*armiþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Armut; ne. poverty; RB.: ae., afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *arma- (Adj.); E.: vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: ae. ierm‑t‑u, ierm-þ-u, irm-t-u, irm-þ-u, yrm-t-u, yrm-þ‑u, st. F. (æ), Armut, Elend, Krankheit, Verbrechen; W.: afries. erm-ithe* 1, erm-the, st. F. (æ), Armut; W.: mnd. armæd, armæde, F., Armut; an. ar-mãŒ-a, sw. F. (n), Armut; W.: ahd. armida 7, st. F. (æ), Armut, Not, Mangel (M.), Dürftigkeit; mhd. ermede, ermde, st. F., Mangel (M.), Not, Dürftigkeit; nhd. (rhein.) Ärmde, F., Armut, Rhein. Wb. 1, 254; L.: Heidermanns 104, EWAhd 1, 339

armiure, mhd., st. F.: nhd. Rüstung; Q.: Suol (FB armiure), Krone (um 1230); E.: s. lat. arma, N. Pl., Waffe; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 360 (armiure), FB 21b (*armiure)

*armjan, germ., sw. V.: nhd. arm machen; ne. make (V.) poor; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *arma​- (Adj.); E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: an. erm-a, sw. V. (1), für unglücklich halten, bemitleiden; W.: ae. ierm-an, yrm-an, sw. V. (1), quälen, plagen, ärgern; W.: ahd. armen* 2, ermen*, sw. V. (1a), verarmen, bedrücken, in Armut bringen; mhd. armen, ermen, sw. V., arm sein (V.), verarmen; nhd. armen, sw. V., verarmen, DW 1, 557, (schweiz.) ärmen, sw. V., verarmen, Schweiz. Id. 1, 423; L.: Heidermanns 104

*armjæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Ärmel; ne. sleeve; RB.: an.; Hw.: s. *arma- (M.); E.: s. idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: an. er-m-r, st. F. (jæ), Ärmel

armjæpe, armjope, mnd., N.: nhd. »Armjoppe«, Bekleidung des Armes, ledernes Rüstzeug zum Schutz für die Arme; ÜG.: lat. dextrale; Hw.: s. armledder; E.: s. arm (2), jope; L.: MndHwb 1, 122 (armjæpe), Lü 23a (armjope)

armklðve, armkluve, mnd., F.: nhd. Armfessel, Armklobe; E.: s. arm (2), klðve (1); L.: MndHwb 1, 122 (armklûve), Lü 23a (armkluve); Son.: örtlich beschränkt

armkneht, mhd., st. M.: nhd. »Armknecht«, armer Knecht, Leibeigener; E.: s. arm (2), kneht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (armkneht)

armknæke, mnd., M.: nhd. Armknochen; E.: s. arm (2), knæke; L.: MndHwb 1, 122 (armknæke)

armledder, armleder, mnd., N.: nhd. »Armleder«, ledernes Rüstzeug zum Schutz für die Arme; Hw.: s. armjope, vgl. mhd. armleder; E.: s. arm (2), ledder (1); L.: MndHwb 1, 122 (armled[d]er)

armleder, mhd., st. N.: nhd. »Armleder«, lederner Armschutz; Q.: ClosChr, Helbl (1290-1300); E.: s. arm (1), leder; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 360 (armleder)

armleder, mnd., N.: Vw.: s. armledder

arm‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. elend; ne. miserable (Adj.); Hw.: vgl. ahd. armalÆh*; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. pauper?; E.: germ. *armalÆka‑, *armalÆkaz, Adj., elend, erbärmlich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: s. mnd. armlÆk, Adj., ärmlich, elend; B.: H Nom. Sg. M. sw. Kompar. armlicara 736 M, armlicro 736 C; Kont.: H ni uuarº giâmarlîcara forgang iungaro manno armlîcara dôº 736; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 27, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 35

armlÆk***, mnd., Adj.: nhd. »ärmlich«, kläglich, erbärmlich, armselig; Hw.: s. armlÆke, armlÆken, armink; E.: as. arm‑lÆk* 1, Adj., elend; germ. *armalÆka‑, *armalÆkaz, Adj., elend, erbärmlich; vgl. idg. *orbho-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pk 781?; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pk 667; s. arm (1), lÆk (3)

armlÆke*, armlike, mnd.?, Adv.: nhd. »ärmlich«, kläglich, erbärmlich, armselig; Hw.: s. armlÆken; E.: s. armlÆk, arm (1), lÆke; L.: Lü 23a (armlike)

armlÆken, armelÆken, mnd., Adv.: nhd. »ärmlich«, kläglich, erbärmlich, armselig; Hw.: s. armlÆke; E.: s. armlÆk, arm (1), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 122 (armlîken) 

armlinc, armelinc, mnd., M.: nhd. Ärmel, ein Haushaltsgerät; E.: s. arm (2), linc; L.: MndHwb 1, 122 (armlîken, armlinc)

armlit*, armelit, mnd.?, Sb.: nhd. »Armglied«, Armspeiche, Armschiene; Hw.: s. armschÐne; E.: s. arm (2), lit; L.: Lü 23a (armelit)

armliute, mhd., st. M.: nhd. arme Leute, Leibeigene (M. Pl.), Bedürftige (M. Pl.), Bettler (M. Pl.); Hw.: s. armman; Q.: Pilgerf (FB armliute), BdN, Chr, Erinn (nach 1160), MarldA, Urk; E.: s. arm (2), liute; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armliute), WMU (armliute 463 [1281] 1 Bel.), MWB 1, 360 (armliut, armliute), FB 21b (armliute)

armlæs, mhd., Adj.: nhd. armlos, ohne Arme seiend; Q.: StrBsp (1230-1240); E.: s. arm (1), læs (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 361 (armlæs)

armman, arman, mnd., M.: nhd. armer bzw. elender Mensch, Mann von geringem Stande, bäuerlicher Untertan, Bauer (M.) (1); Hw.: vgl. mhd. armman; E.: s. arm (1), man (1); L.: MndHwb 1, 123 (armman), Lü 23a (armman)

armman, arman, mhd., st. M.: nhd. armer Mann, armer Mensch, Armer, unfreier Bauer, Holde, Bettler, Bedürftiger, Unglücklicher, Unseliger, dienender Ritter, Knecht, Gefolgsmann; Hw.: s. armliute; Q.: Kchr, LBarl, RWchr, ErzIII, LvReg, DSp, HvNst, Ot, MinnerI, Pilgerf (FB armman), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Berth, BuchdKg, Chr, Erinn, Glaub, Greg, Helbl, Herb, Lanc, Laurin, Parz, PassI/II, ReinFu, Roth, SchwSp, WälGa, Wh, Wig, WolfdA, Urk; E.: s. arm, man; W.: nhd. (ält.) Armmann, M., Armmann, DW2 3, 282; L.: Lexer 7c (armman), Hennig (armman), WMU (armman 1800 [1293] 8 Bel.), MWB 1, 361 (armman), FB 21b (armman)

armmensche, mhd., sw. M., sw. N.: nhd. »armer Mensch«, Armer, Bedürftiger, Bettler; Q.: Erinn (nach 1160), PrWack, Urk; E.: s. arm, mensche; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (armmensche 132 [1270] 1 Bel.), MWB 1, 361 (armmensche)

armmuoti* (2), ahd., Adj.: Vw.: s. armuoti* (2)

armmuoti* (1), ahd., st. N. (ja): Vw.: s. armuoti* (1)

armmuotÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. armuotÆ*

armmuotÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. armuotÆg

armmuotigÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. armuotigÆ*

armo 2?, as.?, sw. M. (n): nhd. Ärmel, Vorgebirge?; ne. sleeve (N.); ÜG.: lat. manica GlTr, promunturium GlTr; Hw.: vgl. ahd. armo (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lbd. manica?, promunturium?; E.: s. arm* (1); B.: GlTr Nom. Sg. armo manica SAGA 357(, 10, 76) = Ka 147(, 10, 76) = Gl 4, 205, 8 (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. armo promunctorium SAGA 376(, 13, 24) und Anm. 4 = Ka 166(, 13, 24) = Gl 4, 207, 55 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 260a as., nach Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912 ahd., nicht bei Holthausen

armo 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Arm, Ärmel, Vorgebirge (?); ne. arm (N.), sleeve, foothills (?); ÜG.: lat. manica Gl, promuntorium Gl; Hw.: vgl. as. armo; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lbd. lat. promuntorium?; E.: s. arm (1)

ar-mãŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Armut; I.: Lw. mnd. armæd, armæde; E.: s. mnd. armæd, armæde, F., Armut; germ. *armiþæ, st. F. (æ), Armut; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Vr 14a

armæde, armȫde, armæt, armut, mnd., N., F., M.: nhd. Armut, Elend, arme Leute, Wohlfahrtseinrichtung; Hw.: vgl. mhd. armuote; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. arm‑ædi* 1, st. N. (ja), Armut; germ. *armædja‑, *armædjam, st. N. (a), Armut, Not, Elend; vgl. idg. *orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pk 781, EWAhd 1, 338; L.: MndHwb 1, 123 (armôde), Lü 23a (armôt); Son.: langes ö

armȫde, mnd., N., F.: Vw.: s. armæde; Son.: langes ö

armæden, armoden, mnd., sw. V.: nhd. arm werden; E.: s. armæde; L.: MndHwb 1, 123 (armôden), Lü 23a (armoden); Son.: örtlich beschränkt

arm‑ædi* 1, as., st. N. (ja): nhd. Armut; ne. poverty (N.); Hw.: vgl. ahd. armuoti* (1) (st. N. (ja)); anfrk. armuodi; Q.: H (830); E.: germ. *armædja‑, *armædjam, st. N. (a), Armut, Not, Elend; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 338; W.: mnd. armæde, N., F., Armut; B.: H Gen. Pl. armmodio 3363 M, aramuodio 3363 C; Kont.: H Lazarus berht lôn antfeng allaro is armôdio 3363; Son.: Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 256-257, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 35

*armædja-, *armædjam, germ., st. N. (a): nhd. Armut, Not, Elend; ne. poverty; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *arma- (Adj.); E.: vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: afries. *erm-æ-d-ich, erm-mæ-d-ich*, Adj., arm; W.: anfrk. armuodi* 1, st. N. (ja), Armut; W.: as. arm‑ædi* 1, st. N. (ja), Armut; mnd. armæde, N., F., Armut; W.: ahd. armuoti* (1) 12, armmuoti*, st. N. (ja), Armut, Niedrigkeit, Not, Mangel (M.), Elend; mhd. armuote, ermuote, armet, ermet, st. N., Armut, ärmliches Besitztum; s. nhd. Armut, F., Armut, DW 1, 561; L.: Heidermanns 104, EWAhd 1, 338

arm‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. arm sein (V.); ne. be (V.) poor; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. armÐn (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: s. arm* (2); W.: mnd. armen?, sw. V., arm sein (V.); Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Part. Prät. giarmod 3340 M, giaromod 3340 C; Kont.: H he (Lazarus) simlun bêd giarmod thar ûte 3340; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 303, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 36

armoniÐ, mhd., st. F.: nhd. Harmonie; Q.: (st. F.) RqvI, RWchr (um 1254) (FB armonÆe), Elis, Frl, HvNst, Philipp; I.: Lw. lat. harmonia; E.: s. lat. harmonia, F., Harmonie, Übereinstimmung, Einklang; gr. ¡rmon…a (harmonia), F., Verbindung, Fügung; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: s. nhd. Harmonie, F., Harmonie, DW 10, 484; L.: Lexer 7c (armonÐ), Hennig (armoniÐ), MWB 1, 361 (armonÆe), FB 21b (armonÆe)

armonÆe, harmonÆe*, mnd., F.: nhd. Harmonie; Hw.: vgl. mhd. armonÆe; E.: s. lat. harmonia, F., Harmonie, Übereinstimmung, Einklang; gr. ¡rmon…a (harmonia), F., Verbindung, Fügung; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MndHwb 1, 123 (armonîe)

Ú-r-mor-g-en, ae., st. M. (ja): nhd. Morgendämmerung, Tagesanbruch; ÜG.: lat. diluculum Gl, mane Gl; E.: s. Ú‑r (2), mor-g-en (1); L.: Hall/Meritt 10a

õr‑mor-g-en‑lic, ae., Adj.: nhd. frühmorgendlich; ÜG.: lat. matutinus; I.: Lüt. lat. matutinus; E.: s. Úr- (2), mor-g‑en-lic; L.: Gneuss Lb Nr. 181

armæt, mnd., M.: Vw.: s. armæde

armæt, mhd., st. F., st. M., st. N.: Vw.: s. armuot

ar-m-r (1), an., st. M. (a): nhd. Arm; Hw.: s. er‑m-r; vgl. got. arms (2), ae. earm (1), anfrk. arm, as. arm* (1), ahd. arm (1), afries. erm (1); E.: germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo‑, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58; s. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Vr 14a

arm-r (2), an., Adj.: nhd. arm; Hw.: s. erm-a; vgl. got. arms* (1), ae. earm (2), anfrk. arm, as. arm*, ahd. arm (2), afries. erm (2); E.: Keine sichere Etymologie, germ. *arma‑, *armaz, Adj., verlassen (Adj.), heillos, arm, elend, erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; L.: Vr 14a

armrinc, mhd., st. M.: nhd. Armring; Q.: Cranc (FB armrinc), VocOpt (1328/29); E.: s. arm, rinc; W.: nhd. Armring, M., Armring, DW2 3, 282; L.: MWB 1, 361 (armrinc), FB 21b (armrinc)

armrinc, mnd., M.: nhd. »Armring«, Armreif, Armspange; Hw.: vgl. mhd. armrinc; E.: s. arm (2), rinc; L.: MndHwb 1, 123 (armrinc)

armrær, armrãre, mhd., st. N.: nhd. »Armrohr«, Armschiene; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. arm, rær; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armrær)

armrãre, mhd., st. N.: Vw.: s. armrær

ar-m-s (2) 4, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,1): nhd. Arm; ne. arm, one of the two upper limbs of the body; ÜG.: gr. ¢gk£lh, brac…wn, ™nagkal…zesqai (= ana armins niman); ÜE.: lat. brachium, complecti (= ana armins niman), ulna; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *arma‑, *armaz, st. M. (a), Arm; idg. *arýmo-, *¥mo-, *h2rHmó‑, Sb., Arm, Pokorny 58; vgl. idg. *ar- (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55, Lehmann A202; B.: Dat. Sg. arma Luk 1,51 CA; armins Luk 2,28 CA (Akk. Pl.); Mrk 9,36 CA; Nom. Sg. arms Joh 12,38 CA

arm-s* (1) 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. arm, beklagenswert, bemitleidenswert; ne. poor (Adj.), pitiable, wretched, miserable; ÜG.: gr. ™leeinÒj; ÜE.: lat. miserabilis; Q.: Bi (340-380); E.: Keine sichere Etymologie, germ. *arma‑, *armaz, Adj., verlassen (Adj.), heillos, arm, elend, erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?, Lehmann A201; B.: Nom. Pl. M. Superl. armostai 1Kr 15,19 A

armsal, mhd., st. N.: nhd. Armut, Elend; E.: s. arm (2), sal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armsal)

armschõle, mnd., F.: nhd. »Armschale«, silberner Ärmelbesatz; E.: s. arm (2), schõle; L.: MndHwb 1, 123 (armschâle)

armschÐde, armscheide, mnd., F.: nhd. »Armscheide«, Einfassung am Ärmel, Borte am Ärmel; E.: s. arm (2), schÐde; L.: MndHwb 1, 123 (armschê[i]de)

armscheide, mnd., F.: Vw.: s. armschÐde

armschÐne, armeschÐne, mnd., F.: nhd. »Armschiene«, Armschutz, Armspeichen deckendes Eisen; Hw.: s. armlit; E.: s. arm, schÐne; L.: MndHwb 1, 123 (arm[e]schÐne), Lü 23a (armschene)

armschÆbe, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Armscheibe« (Messeinheit für Salz das in Scheiben transportiert wird); Q.: RbHohenlohe (1348); E.: s. arm (1), schÆbe (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 362 (armschÆbe)

armschilt, mhd., st. M.: nhd. »Armschild«, Armschutz, Armgeschmiede, Armschmuck; Q.: DSp (um 1275); E.: s. arm (M.), schilt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (armschilt), MWB 1, 362 (armschilt)

armselgÐrÏte, mhd., st. N.: nhd. armen Seelen Zustattenkommendes, Seelgeräte; Q.: HvMelk (1150-1190); E.: s. arm (2), selgerÏte; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (armselgerÏte), MWB 1, 362 (armsÐlgerÏte)

armselic, mhd., Adj.: nhd. armselig, elendig; Q.: Lexer (1467 und 1479); E.: s. arm (2), selic; W.: nhd. armselig, Adj., armselig, DW2 3, 283; L.: Lexer 7c (armselic)

armsÆringe, mnd., F.: nhd. »Armzierung«; ÜG.: lat. dextrale; E.: s. arm (2), sÆringe; L.: MndHwb 1, 123 (armsîringe)

*armskaffan?, *armscaffan?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. armskapan*

arm‑s-kap‑an* 4, as., Adj.: nhd. elend; ne. miserable (Adj.); ÜG.: lat. pauperculus H; Hw.: vgl. ahd. *armskaffan?; Q.: H (830); I.: Lüt. lat. pauperculus?; E.: s. arm* (2), *skapan; B.: H Nom. Sg. F. armscapan 2186 M C, armscapen 3765 M, armscapan 3765 C, Nom. Pl. F. armscapana 5748 C, armscana 5742 C; Kont.: H Maria uuârun sia hêtana idisi armscapana 5748; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 450, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 32, vgl. zu H 3765 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 434, 16, 27, S. 471, 39, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 36

armspange, mnd., F.: nhd. Armspange; E.: s. arm (2), spange; L.: MndHwb 1, 123

armst, mhd., st. N.: Vw.: s. armbrust

armstange, mnd., F.: nhd. »Armstange«, Armfessel (?); E.: s. arm (2), stange; L.: MndHwb 1, 123 (armstange); Son.: örtlich beschränkt

armstarc, mhd., Adj.: nhd. »armstark«, armdick, kräftig; Q.: Will (1060-1065) (FB armstarc), Krone (um 1230); E.: s. arm (2), stark; W.: nhd. armstark, Adj., armstark, DW2-; L.: Lexer 367a (armstarc), MWB 1, 362 (armstarc), FB 21b (armrinc)

armstark, mnd., Adj.: nhd. »armstark«; ÜG.: lat. lacertosus; Hw.: vgl. mhd. armstarc; I.: Lüt. lat. lacertosus; E.: s. arm (2), stark; L.: MndHwb 1, 123 (armstark)

armstrangec, mhd., Adj.: Vw.: s. armstrangic*

armstrangic*, armstrangec, armstrangig, mhd., Adj.: nhd. starkarmig, kräftig; Q.: Will (1060-1065) (FB armstrangig); E.: s. arm, strange; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 362 (armstrangec), FB 21b (armstrangic)

armstrangig, mhd., Adj.: Vw.: s. armstrangic*

armstrenge, mhd., Adj.: nhd. starkarmig, kräftig; Q.: Will (1060-1065) (FB armstrenge); E.: s. arm, strenge; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 362 (armstrenge), FB 21b (armstrenge)

armstrengi, ahd., Adj.: nhd. starkarmig; ne. with a strong arm (N.); E.: s. arm (1), strengi; Q.: WH (um 1065)

armtÐrsch, mnd., Adj.: Vw.: s. armentÐrisch

armtÐrsk, mnd., Adj.: Vw.: s. armentÐrisch

armtðch, armtuch, mnd., N.: nhd. Armzeug, Armbekleidung, Armschutz, Teil der Rüstung; E.: s. arm (2), tðch; L.: MndHwb 1, 123 (armtûch), Lü 23a (armtuch)

armüet, mhd., st. F., st. M., st. N.: Vw.: s. armuot

armüete, mhd., st. F., st. M., st. N.: Vw.: s. armuot

armunge, mhd., st. F.: nhd. freiwillige Armut; Q.: NvJer (1331-1341), PfzdHech; E.: s. armen; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 362 (armunge)

armuodi* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Armut; ne. misery; ÜG.: lat. miseria, MNPs; Hw.: vgl. as. armædi, ahd. armuoti* (1); Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. miseria?; E.: germ. *armædja‑, *armædjam, st. N. (a), Armut, Not, Elend; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 338; B.: MNPs Gen. Sg. armuodis miseriam 68, 21 Berlin

armuosen, mhd., st. N.: Vw.: s. almuosen

armuot, armüet, armüete, armæt, ermuote, mhd., st. F., st. M., st. N.: nhd. Armut, ärmliches Besitztum, Not, Elend, Mühsal, Arme (Pl.) (2); ÜG.: lat. aerumna PsM, inopia PsM, miseria PsM, STheol, paupertas BrTr, PsM; Hw.: s. armuote, ermet, ermuote, ermüete; Q.: PsM, LBarl, StrAmis, LvReg, DvAPat, Berth, SGPr, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, BDan, Minneb, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB armuot), BdN, Berth, Boner, BrTr, Chr, Er, Flore, Ga, Gen (1060-1080), GTroj, Helbl, Hiob, KvWKlage, Martina, Litan, Lucid, PrOberalt, RhMl, Schrätel, Sperv, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: s. ahd. armuotÆ* 7, armmuotÆ*, st. F. (Æ), Armut, Niedrigkeit, Not; s. armuoti (1); W.: nhd. Armut, F., Armut, DW 1, 561, DW2 3, 284; L.: Lexer 7c (armuot), Hennig (armuot), WMU (armuot 5 [1238] 11 Bel.), MWB 1, 362 (armuot), FB 21b (armuot)

armuote, armet, mhd., st. N.: nhd. Armut, ärmliches Besitztum, Armen (Pl.) (2); Hw.: s. armuot, ermuote, ermet; E.: ahd. armuoti* (1) 12, armmuoti*, st. N. (ja), Armut, Niedrigkeit, Not; germ. *armædja‑, *armædjam, st. N. (a), Armut, Not, Elend; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; W.: s. nhd. Armut, F., Armut, DW 1, 561, DW2 3, 284; L.: Lexer 7c (armuot)

armuoti* (1) 12, armmuoti*, ahd., st. N. (ja): nhd. Armut, Niedrigkeit, Not, Mangel (M.), Elend; ne. poverty, lowness, misery, need (N.); ÜG.: lat. aerumna Gl, aporia Gl, inopia Gl, N, paupertas Gl, penuria Gl; Hw.: s. armuotÆ*; vgl. anfrk. armuodi*, as. armædi; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. aporia?; E.: germ. *armædja‑, *armædjam, st. N. (a), Armut, Not, Elend; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 338; W.: mhd. armuote, ermuote, armet, ermet, st. N., Armut, ärmliches Besitztum; s. nhd. Armut, F., Armut, DW 1, 561

armuoti* (2)? 1, armmuoti*, ahd., Adj.: nhd. arm, armselig; ne. poor (Adj.); ÜG.: lat. inops Gl; Q.: Gl (765); E.: s. armuoti (1)

armuotÆ* 7, armmuotÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Armut, Niedrigkeit, Not, Mangel (M.), Elend; ne. poverty, lowness, need (N.), misery; ÜG.: lat. (egenus) O, paupertas Gl, O; Hw.: s. armuoti* (1); vgl. anfrk. armuodi, as. armædi*; Q.: Gl (9./10. Jh.), O; E.: s. armuoti (1); W.: s. mhd. armuot, st. F., Armut, ärmliches Besitztum; nhd. Armut, F., Armut, DW 1, 561

armuotÆg 3, armmuotÆg*, ahd., Adj.: nhd. arm, demütig, schwach; ne. poor (Adj.), humble (Adj.), retarded; ÜG.: lat. pauper NGl, pauper spiritu NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. pauper spiritu; E.: s. armuoti (1); W.: nhd. (ält.) armütig, Adj., armütig, DW 1, 563

armuotigÆ* 1, armmuotigÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Armut, Not; ne. poverty, need (N.); ÜG.: lat. paupertas NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. paupertas; E.: s. armuoti (1)

armuotsiuche, mhd., st. F.: nhd. Plage der Armut; Q.: Rumelant (13. Jh.); E.: s. armuot, siuche; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 363 (armuotsiuche)

armut, mnd., M.: Vw.: s. armæde

armuz, mhd., st. N.: Vw.: s. almuz

armvol, armfol*, mhd., st. M.: nhd. Armvoll, Umarmtes; Q.: WvÖst (FB armvol), Flore (1220), MinneR11; E.: s. arm (M.), vol; W.: nhd. Armvoll, M., Armvoll, DW2 3, 287; L.: Lexer 7c (armvol), MWB 1, 363 (armvol), FB 22a (armvol)

armvöllec, armföllec*, mhd., Adj.: Vw.: s. armvollic*

armvollic*, armvöllec, armfollic*, armföllec*, mhd., Adj.: nhd. armfüllend; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arm, vollic (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 363 (armvöllec)

armwõpen, armwapent, mnd., N.: nhd. »Armwaffe«, eiserne Bekleidung des Armes, Armschutz, Teil des Rüstzeugs; ÜG.: lat. dextrale, armilla; E.: s. arm, wõpen; L.: MndHwb 1, 123 (armwâpen), Lü 23a (armwapent)

armwõpent, mnd., N.: Vw.: s. armwõpen

armwÆp, mhd., st. N.: nhd. armes Weib, arme Frau, bedauernswerte Frau, Arme (F.), Unglückliche, Unselige; Q.: Iw (um 1200); E.: s. arm (2), wÆp; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (armwÆp), Hennig (armwÆp), MWB 1, 363 (armwÆp)

arn (1) 2, ahd., st. M. (i): nhd. Aar, Adler; ne. eagle; ÜG.: lat. aquila Gl, T; Vw.: s. is‑; Hw.: s. aro; vgl. as. *arn; Q.: Gl (9. Jh.), T; E.: germ. *arnæ‑, *arnæn, *arna‑, *arnan, *arn, sw. M. (n), Adler; germ. *arnu‑, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: mhd. arn, st. M., Adler; nhd. (ält.) Arn, M., Adler, DW 1, 563

*arn?, as., st. M. (i): nhd. Adler; ne. eagle (N.); Hw.: vgl. ahd. arn (1) (st. M. (i)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4a, ON, PN; E.: germ. *arnæ‑, *arnæn, *arna‑, *arnan, sw. M. (n), Adler; germ. *arnu‑, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: mnd. õrn, M., Adler; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 72, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 46 (z. B. Arngæt, Arnold)

*arn, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *arnæn

arn (2) 6, ahd., st. F. (i): nhd. Ernte, Erntezeit; ne. harvest (N.); ÜG.: lat. messis Gl, T; Hw.: s. aran*; Q.: Gl, OT, T (830); E.: s. aran, arnÐn; W.: s. mhd. erne, st. F., sw. F., Ernte; nhd. Arn, F., Ernte, DW 1, 563; vgl. Ern, F., Ernte, DW 3, 918

*arn‑, idg., V.: nhd. verweigern, leugnen?; ne. deny; RB.: Pokorny 62; Hw.: s. *ar‑ (5); E.: s. *ar- (5)

arn (1), arm, mhd., st. M.: nhd. Ernte; Q.: Lei (FB arn), JPhys (um 1120), MillPhys, PrSchererB, Urk; E.: ahd. aran* 1, st. M. (a?, i?), Ernte; s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: s. nhd. (ält.) Arne, F., Ernte, DW 1, 563, DW2 3, 287, (rhein.) Arn, M., Ernte, Rhein. Wb. 1, 255; (schweiz.) Ern, F., Ernte, Schweiz. Id. 1, 462; L.: Lexer 7c (arn), Hennig (arn), MWB 1, 363 (arn), FB 22a (arn)

arn 1 und häufiger?, ern (2), afries., st. F. (i): nhd. Ernte, Erntezeit; ne. harvest (N.), harvest time; Hw.: s. ern (2); vgl. ahd. aran*; E.: germ. *asani‑, *asaniz, st. F. (i), Ernte, Sommer; idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Erntezeit, Sommer, Ernte, Pokorny 343; L.: Hh 21a, Hh 155, Rh 608b

arn (5), mhd., Adj.: Vw.: s. arm (2)

arn (3), mhd., st. V.: Vw.: s. aren

arn (4), mhd., st. M.: Vw.: s. arm (1)

arn (2), mhd., st. M.: nhd. Adler, Aar, Arn; Vw.: s. adel‑; Hw.: s. ar (2), are; Q.: Apk, EvA (FB arn), Athis, BdN, Chr, DSp, Herb, HvFritzlHl, JPhys (um 1120), KvWTurn, Lucid, Mechth, PrStPaul, Rol, Roth, SalArz, Spec, UvZLanz; E.: s. ahd. arn (1) 2, st. M. (i), Aar, Arn, Adler; germ. *arnæ‑, *arnæn, *arna‑, *arnan, *arn, sw. M. (n), Adler, Aar, Arn; germ. *arnu‑, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arn), MWB 1, 339 (ar, arn), FB 22a (arn)

õrn (2), arne, arnt, arndt, aren, õrent, mnd., M.: nhd. Adler, Gefäß in Form eines Adlers; Vw.: s. stok-; Hw.: vgl. mhd. arn (2); E.: s. as. *arn?, st. M. (i), Adler; germ. *arnæ‑, *arnæn, *arna‑, *arnan, sw. M. (n), Adler; germ. *arnu‑, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pk 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pk 325; L.: MndHwb 1, 120 (õrent), MndHwb 1, 123 (õrn), Lü 22b (arent), Lü 23a (arn)

õrn (1), mnd., Sb.: nhd. Degenklinge, Messerklinge, Pflugmesser, Spitze, Ecke, äußerster Punkt; E.: ?; L.: MndHwb 1, 123 (õrn), Lü 23a (arn)

Ïr-n, ’r-n (1), ear-n (2), rÏ-n, re-n (1), ae., st. N. (a): nhd. Haus, Wohnung, Gebäude, Zimmer; ÜG.: lat. aedes; Vw.: s. b’r‑e‑, dæ‑m‑, ge-mæt‑, giest‑, ho‑r‑d‑, mol‑d‑, mæt‑, s‑pre‑c‑, wÆ‑n‑, ‑þeg‑n; Hw.: s. rÏst; vgl. an. arinn, anfrk. erin*, ahd. erin; E.: germ. *arina‑, *arinaz, st. M. (a), Fußboden, Ern; s. germ. *razna‑, *raznam, st. N. (a), Haus; idg. *res‑, *ros‑, Sb., Ruhe, Rast, Pokorny 339; vgl. idg. *erý‑ (2), *rÐ- (4), V., ruhen, Pokorny 338; L.: Hh 12, Lehnert 21b

õrn-a, an., sw. V. (2): nhd. ausrichten, erreichen, Bote sein (V.); Hw.: s. õrr (1); E.: germ. *arnæn, sw. V., ausrichten; L.: Vr 14b

â‑r-n-a, afries., Adv.: Vw.: s. â‑hwÐ-r‑a

arnammes, mnd., Adj.: Vw.: s. õrnhÐmisch

õrnammesch, mnd., Adj.: Vw.: s. õrnhÐmisch

Ïr-n-an, ae., sw. V.: nhd. rennen, reiten, laufen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ri‑n-n-an; E.: s. germ. *rennan, st. V., sich erheben, rinnen; vgl. idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Hh 12

arnÏre, arner, mhd., st. M.: nhd. »Ernter«, Erntearbeiter, Schnitter, Taglöhner; Q.: EvA (FB arnÏre), Urk (1342); E.: ahd. arnõri 4, st. M. (ja), »Ernter«, Schnitter; s. arnÐn; W.: fnhd. Arner, M., Schnitter, DW 1, 564, DW2-; L.: Lexer 7c (arnÏre), MWB 1, 363 (arnÏre), FB 22a (arnÏre)

arnõri 5, ahd., st. M. (ja): nhd. »Ernter«, Schnitter, Lohnempfänger; ne. harvester, mower; ÜG.: lat. messor NGl, T, (quaestuarius) Gl; Q.: Gl (765), NGl, OT, T; I.: Lüt. lat. messor?; E.: s. arnÐn; W.: mhd. arnÏre, arner, st. M., Schnitter, Taglöhner; fnhd. Arner, M., Schnitter, DW 1, 564

arnborst, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. armbrust

arnbrost, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. armbrust

arnbrust, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. armbrust

õrnde, mnd., F.: nhd. Ernte, Erntezeit; Hw.: s. õrne, Ðrnde; E.: s. õrne; L.: MndHwb 1, 123 (õrne/õrnde)

õrndesgülden, mnd., M.: Vw.: s. õrnældesgülden

õrndesvedder, mnd., F.: Vw.: s. õrnesvÐdere

Úrnd-ian, Úrend-ian, ae., sw. V.: nhd. melden, dazwischentreten, Erfolg haben; ÜG.: lat. perferre; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ’nd-ian (2); E.: s. Úrend-e (1); L.: Hh 12, Hall/Meritt 9b

arndt, mnd., M.: Vw.: s. õrn (2)

arne, mnd., M.: Vw.: s. õrn (2)

õrne, mnd., F.: nhd. Ernte, Erntezeit; Vw.: s. wÆn-; Hw.: s. õrnde, Ðrne, vgl. mhd. arn (1); E.: s. as. *ar‑a‑n?, st. M. (a?, i?), Ernte; s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; idg. *arý‑, *ar‑, V., pflügen, Pk 62, EWAhd 1, 304; R.: Sünte Peter in der õrne: nhd. erster August; L.: MndHwb 1, 123 (õrne), Lü 23a 8arne)

õrnebÐr, mnd., N.: nhd. »Erntebier«, für den Bedarf in der Erntezeit gebrautes Bier; E.: s. õrne, bÐr; L.: MndHwb 1, 123 (õrnebêr)

arnebote, arnepote, mhd., sw. M.: nhd. Bote, Sendebote, Geschäftsbote, Fürsprecher; Hw.: s. õrant; Q.: MuriGeb (Ende 12. Jh.); E.: s. arnen, bote; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (arnebote), Hennig (arnebote), MWB 1, 363 (arnebote)

arnede, mhd., mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. er-, arant; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arant)

õrnehandschen, mnd., Pl.: Hw.: s. õrnehandscho

õrnehantscho*, mnd., M.: nhd. »Erntehandschuh«, Bindehandschuh; E.: s. õrne, hantschæ; L.: MndHwb 1, 123 (õrnehanschen); Son.: õrnehanschen (Pl.)

*ar-n-ei-s?, got., Adj. (ja): nhd. sicher; ne. secure (Adj.); Hw.: s. arn-i-ba; E.: germ. *arni‑, *arniz, *arnja‑, *arnjaz, Adj., rege, tüchtig, sicher, gewandt; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

õrnekrans, mnd., M.: nhd. Erntekranz; E.: s. õrne, krans; L.: MndHwb 1, 123 (õrnekrans)

õrnelæn, mnd., N.: nhd. »Erntegeld«, Erntelohn; E.: õrne, læn; L.: MndHwb 1, 123 (õrnelôn)

õrnemõget, mnd., F.: nhd. »Erntemagd«, Erntehelferin; E.: s. arne, mõget; L.: MndHwb 1, 123 (õrne-[Ðrne-)mõget)

õrnemeiÏre*, õrnemÐger, arnemeiger, õrnemeyer, mnd., M.: nhd. Erntemäher; E.: s. õrne, meiÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 123 (õrnemêger), Lü 23a (arnemeiger)

arnemeiger, mnd., M.: Vw.: s. õrnemÐger

Ú-r-ne-mer-g-en, ae., st. M. (a): nhd. früher Morgen; Hw.: s. Ú‑r (2); E.: s. Ú‑r (2), mor-g-en (1); L.: Hh 12

Ú-r-ne-mer-g-en-lic, ae., Adj.: nhd. morgendlich; ÜG.: lat. matutinus; I.: Lüt. lat. matutinus; E.: s. Ú‑r-n‑e-mer-g‑en; L.: Gneuss Lb Nr. 181

õrnemeyer, mnd., M.: Vw.: s. õrnemÐger

arnen, mhd., sw. V.: nhd. ernten, einernten, verdienen, entgelten, büßen, strafen, entgelten lassen, erwerben, einhandeln, bezahlen, bestrafen; ÜG.: lat. merere PsM, promerere PsM; Vw.: s. er-, ge-; Q.: Will (1060-1065), Kchr, Mar, PsM, LBarl, Ren, RAlex, RWchr, StrBsp, ErzIII, Enik, Lilie, SGPr, HBir, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, MinnerII, WernhMl (FB arnen), Aneg, Berth, Dietr, En, Hartm, HeidinIII, Heimesf, Helbl, Karlmeinet, NibB, Parz, PrMd, Rab, Rol, RvEBarl, SchwPr, Spec, VMos (1130/40), VRechte, Wh, Urk; E.: s. ahd. arnÐn* 2, sw. V. (3), »ernten«, verdienen, gewinnen, sühnen; s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: fnhd. arnen, sw. V., ernten, verdienen, sühnen, DW 1, 563, DW2 3, 288; L.: Lexer 7c (arnen), Hennig (arnen), WMU (arnen 3452 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 363 (arnen), FB 22a (arnen)

arnÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. »ernten«, verdienen, gewinnen, sühnen, entgelten; ne. harvest (V.), earn, gain (V.), atone, pay (V.); ÜG.: lat. eluere Gl, luere (V.) (1) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. luere?; E.: s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: s. mhd. arnen, sw. V., ernten, einernten, verdienen, entgelten, büßen, strafen; fnhd. arnen, sw. V., ernten, verdienen, sühnen, DW 1, 563

õrnen, mnd., sw. V.: nhd. ernten, Ernte einbringen; Hw.: s. Ðrnen, vgl. mhd. arnen; E.: s. ahd. arnÐn* 2, sw. V. (3), »ernten«, verdienen, gewinnen, sühnen; s. germ. *arjan, V., pflügen, ackern; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: MndHwb 1, 123 (õrnen), Lü 23a (arnen)

arnÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. arnÐn*

arnepenninc, mnd., M.: Vw.: s. õrentpenninc

arnepote, mhd., sw. M.: Vw.: s. arnebote

arner, mhd., st. M.: Vw.: s. arnÏre

õrnesgülden*, õrentsgülden, õrensgülden, mnd., M.: nhd. Münze (1554 in Ostfriesland); Hw.: s. õrentgülden, E.: s. õrent, õrn (2), gülden (1); L.: MndHwb 1, 120 (õren[t]sgülden)

õrnesnÆdÏre*, õrnesnÆder mnd., M.: nhd. »Ernteschneider«, Schnitter; E.: s. õrne, snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 123 (õrnesnîder)

õrnesvÐdere*, õrndesvedder, mnd., F.: nhd. Adlerfeder; E.: s. õrn (2), vÐdere (1); L.: MndHwb 1, 123 (õrndesvedder)

õrnesvlȫgel*, õrndesvlȫgel, mnd., M.: nhd. Adlerflügel; E.: s. õrn (2), vlȫgel (1); L.: MndHwb 1, 123 (õrndesvlȫgel); Son.: langes ö
*arnÐt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. arnÐn*

õrnewõgen, mnd., M.: nhd. Erntewagen; E.: s. arne, wõgen; L.: MndHwb 1, 123 (õrnewõgen)

arnflügel, mhd., st. M.: Vw.: s. arnvlügel

ArnhÐm***, Arnheim***, mnd., ON: nhd. Arnheim (am Niederrhein liegende Stadt in den Niederlanden); Hw.: s. õrnhÐmisch; E.: s. ON Arnheim; s. andl. Arneym, ON, Arnheim; germ. *arnu‑, *arnuz, st. M. (u), Adler; idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pk 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pk 325; s. as. hê‑m 8, st. N. (a), Heim, Heimat; s. õrn (2), hÐm (1)

õrnhÐmisch*, õrnammesch, arnammes, arnsch, mnd., Adj.: nhd. arnheimisch; E.: s. ArnhÐm, isch; L.: MndHwb 1, 123 (õrnammesch)

Arn-hofŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Adlerkopfiger; L.: Vr 14b

*arni-, *arniz, *arnja‑, *arnjaz, germ., Adj.: nhd. rege, tüchtig, sicher, gewandt; ne. diligent, sure; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: got. *ar-n-ei-s?, Adj. (ja), sicher; W.: s. got. ar-n-i-ba 1, Adv., sicher, gewiss (, Lehmann A203); W.: an. er‑n, Adj., tüchtig, energisch; W.: s. ae. eor-n-ost, st. F. (æ), Ernst, Eifer, Kampf; W.: afries. er-n-st 1, Adj., ernst; nfries. ernste, Adj., ernst; W.: s. anfrk. er-n-ust* 1, st. M. (i), st. F. (i), Ernst, Eifer; W.: s. as. er‑n‑ist 2, st. M. (i), Ernst; mnd. ernst, M., N., Ernst; W.: s. ahd. ernust* 36, st. M. (i), F. (i), Ernst, Ernsthaftigkeit, Eifer, Entschlossenheit; mhd. ërnest, ërnst, st. M., Kampf, Aufrichtigkeit, Entschlossenheit, Ernst; nhd. Ernst, M., Ernst, Wahrheit, Strenge, DW 3, 923; L.: Falk/Torp 17, Heidermanns 105, EWAhd 2, 1144

ar-n-i-ba 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1c): nhd. sicher, gewiss; ne. certain, securely; ÜG.: gr. ¢sfalîj; ÜE.: lat. caute; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *arni‑, *arniz, *arnja‑, *arnjaz, Adj., rege, tüchtig, sicher, gewandt; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326, Lehmann A203; B.: arniba Mrk 14,44 CA

arn-ing, an., st. F. (æ): nhd. Pflügen; Hw.: s. er-ja (2); L.: Vr 14b

Ïr-n-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Renne, Reiten, Blutfließen; ÜG.: lat. profluvium Gl; E.: s. Ïr-n-an; L.: Hall/Meritt 10a

*arniþo, germ.?, Sb.: nhd. Schatzdämon; ne. demon of a treasure; E.: Etymologie unbekannt

õrnkop*, õrentkop, arndkop, mnd., M.: nhd. »Aarenkopf«, kleine Münze; E.: s. õrent, õrn (2), kop; L.: MndHwb 1, 120 (õrentkop)

arnmõnæd* 3?, arnomõnæd*, ahd., st. M. (a?): nhd. Erntemonat, August; ne. August, month of harvest; ÜG.: lat. Augustus Gl; Hw.: s. aranmõnæd*; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lsch. lat. Augustus; E.: s. arn, mõnæd; W.: mhd. arnmõnæt, st. M., Erntemonat; nhd. (rhein.) Arnmonat, M., Erntemonat, Rhein. Wb. 1, 257

arnmõnæt 2, ernimõnæt, mhd., st. M.: nhd. Erntemonat, August; ÜG.: lat. Augustus Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ahd. arnmõnæd* 3?, arnomõnæd*, st. M. (a?), Erntemonat, August; s. arn, mõnæd; W.: nhd. (rhein.) Arnmonat, M., Erntemonat, Rhein. Wb. 1, 257, DW2-; vgl. nhd. Erntemonat, M., Erntemonat, DW2 8, 2032; L.: Glossenwörterbuch 133a (ernimõnæd), MWB 1, 364 (arnmõnæt)

*arnæ-, *arnæn, *arna‑, *arnan, *arn, germ., sw. M. (n): nhd. Aar, Adler; ne. eagle; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *aræn, *arnu‑; Q.: PN (4. Jh.); E.: idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: got. ar-a* 1, sw. M. (n), Aar, Adler (, Lehmann A191); W.: s. an. ar-i, sw. M. (n), Adler, Aar; W.: an. ‡r-n, st. M. (u), Adler; W.: ae. ear-n (1), st. M. (a), Aar, Adler; W.: as. *arn?, st. M. (i), Adler; mnd. õrn, M., Adler; W.: ahd. arn (1) 2, st. M. (i), Aar, Adler; mhd. arn, st. M., Adler; nhd. (ält.) Arn, M., Adler, DW 1, 563; W.: s. ahd. eringrioz 22, arangroz*, st. M. (a?, i?), Seeadler, Fischadler; L.: EWAhd 1, 341, Kluge s. u. Aar; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 23 (Araharius?), 24 (Arenberga), 26 (Arintheus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 464 (Arangiscl, Arenberg, Arenthe, Arinthe, Arnegiscl, Arnegundis, Arnegysil, Arnulf)

arnæd*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. arnæt

arnogizÆt 1, ahd., st. F. (i): nhd. Erntezeit; ne. harvest time; ÜG.: lat. messis O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. messis tempus; E.: s. arn, gi, zCt

ArnoldÏre*, Arnolder, mhd., st. M.: nhd. Anhänger des Arnold von Brescia; Q.: Berth (um 1275); E.: vom PN Arnold, s. mhd. arn (2), walten (1); W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 364 (Arnolder)

Arnolder, mhd., st. M.: Vw.: s. ArnoldÏre*

õrnoldeschegülden, mnd., M.: Vw.: s. õrnældesgülden

õrnældesgülden, õrnoldeschegülden, õrndesgülden, mnd., M.: nhd. »Arnoldsgülden«, (niederländische Münze); E.: s. õrnæld, gülden; L.: MndHwb 1, 123 (õrnældesgülden)

arnomonæd*, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. arnmõnæd*

*arnæn, germ., sw. V.: nhd. ausrichten; ne. direct (V.); RB.: an., ahd.; E.: vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62?; W.: an. õrn-a, sw. V. (2), ausrichten, erreichen, Bote sein (V.); W.: ahd. arnæn 17, sw. V. (2), ernten, verdienen, erwerben, sühnen; mhd. arnen, sw. V., ernten, verdienen, büßen; vgl. fnhd. arnen, sw. V., verdienen, büßen, DW 1, 563, (schweiz.) arnen, sw. V., ernten, verdienen, büßen, Schweiz. Id. 1, 460; L.: Falk/Torp 18

arnæn 17, ahd., sw. V. (2): nhd. ernten, verdienen, erwerben, sühnen; ne. harvest (V.), earn, atone; ÜG.: lat. eluere Gl, metere Gl, N, NGl, O, T, petere Gl; Q.: Gl, N, NGl, O, OT, T (830), WH; I.: Lbd. lat. eluere; E.: s. arn, arnÐn; W.: s. mhd. arnen, sw. V., ernten, verdienen, büßen, strafen; vgl. fnhd. arnen, sw. V., verdienen, büßen, DW 1, 563, (schweiz.) arnen, sw. V., ernten, verdienen, büßen, Schweiz. Id. 1, 460

arnot, mhd., Sb.: nhd. Ernte; Q.: Hochz (um 1160), SH; E.: s. arn (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 364 (arnot)

arnæt 3, arnæd*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ernte, Erntezeit; ne. harvest (N.); ÜG.: lat. messis Gl, NGl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. messis?; E.: s. arnæn; W.: s. nhd. Ernte, F., Ernte, DW 3, 928, (schweiz.) Ernet, F., Ernte, Schweiz. Id. 1, 464

õrnpenninc*, õrentpenninc, arndpenninc, mnd., M.: nhd. »Aarenpfennig«, kleine Münze; E.: s. õrent, õrn (2), penninc; L.: MndHwb 1, 120 (õrentkop/õr[e]ntpenninc)

arnsch, mnd., Adj.: Vw.: s. õrnhÐmisch

arnt, mnd., M.: Vw.: s. õrn (2)

Ïr-n-þeg-n, ae., st. M. (a): nhd. »Hausoffizier«; ÜG.: lat. aedituus Gl; E.: s. Ïr‑n, þeg‑n; L.: Hall/Meritt 10a

*arnu-, *arnuz, germ., st. M. (u): nhd. Aar, Adler; ne. eagle; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *arnæn; E.: idg. *oren‑, *oron‑, Sb., Adler, Pokorny 325, EWAhd 1, 341; idg. *er‑ (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: an. ‡r-n, st. M. (u), Adler; W.: an. ar-i, sw. M. (n), Adler, Aar; W.: ae. ear-n (1), st. M. (a), Aar, Adler; W.: as. *arn?, st. M. (i), Adler; mnd. õrn, M., Adler; W.: ahd. arn (1) 2, st. M. (i), Aar, Adler; mhd. arn, st. M., Adler; nhd. (ält.) Arn, M., Adler, DW 1, 563; L.: Falk/Torp 17; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 24 (Arenberga), 26 (Arintheus), 29 (Arnigisclus, Arigernus?)

arnung* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ernte«, Verdienst; ne. »harvest« (N.), earning (N.); ÜG.: lat. meritum B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. meritum?; E.: s. arnÐn

arnunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Ernte«, Verdienst; ne. »harvest« (N.), earning (N.); ÜG.: lat. meritum B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. meritum; E.: s. arnÐn; W.: mhd. arnunge, st. F., Verdienst

arnunge, mhd., st. F.: nhd. Verdienst, Bestrafung, Vergeltung; Vw.: s. er-; Q.: MarcoPolo, PfzdHech (2. Hälfte 14. Jh.); E.: ahd. arnunga* 1, st. F. (æ), »Ernte«, Verdienst; s. arnÐn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (arnunge), MWB 1, 364 (arnunge)

arnvederich, arnfederich*, arenvederich, arenfederich*, mhd., st. M.: nhd. »Adlerfittich«, Adlerflügel; Hw.: s. arnvetach; Q.: Anno (1077-1081) (FB arnvederich); E.: s. arn, vederich; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arenvederich), MWB 1, 364 (arnvederich), FB 22a (arnvëderich)

arnvetach, arnfetach*, arenvetech, arenfetech*, mhd., st. M.: nhd. »Adlerfittich«, Adlerflügel; Hw.: s. arnvederich; Q.: Kchr (um 1150) (FB arnvetach); E.: s. arn, vetach; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arenvetech), MWB 1, 364 (arnvetach), FB 22a (*arnvëtach)

arnvlügel, arnflügel*, arenvlügel, arenflügel*, mhd., st. M.: nhd. Adlerflügel; Q.: Cranc (1347-1359) (FB arnvlügel); E.: s. arn, vlügel; W.: s. nhd. Adlerflügel, M., Adlerflügel, DW2-; L.: Lexer 366c (arnvlügel), MWB 1, 364 (arnvlügel), FB 22a (*arnvlügel)

arnwÆe 1, mhd., sw. M.: nhd. Adlerweihe; ÜG.: lat. milvus Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. arn (2), wÆe; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 34b (arnwÆe)

arnzÆt 2, ahd., st. F. (i): nhd. Erntezeit; ne. harvest time; ÜG.: lat. messis T, tempus messis T; Q.: T (830), OT; I.: Lüs. lat. tempus messis; E.: s. arn, zÆt

aro (1) 29, ahd., sw. M. (n): nhd. Aar, Adler; ne. eagle; ÜG.: lat. ales (M.) Gl, aquila Gl, MF, N, RhC, milvus Gl; Vw.: s. adal‑, Æs‑, mðs‑, stokk‑; Hw.: s. *ari, arin, arn (1); vgl. as.? aro*?, *ara?; Q.: Gl (765), MF, N, RhC, PN; E.: germ. *aræ‑, *aræn, *ara‑, *aran, *arn, sw. M. (n), Adler; s. idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: mhd. ar, sw. M., Adler; nhd. (ält.) Aar, M., Adler, DW 1, 5; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

*aro (2)?, ahd., Adj.: Vw.: s. arw...*?; Hw.: vgl. as. aru*; E.: germ. *arwa‑, *arwaz, Adj., bereit, flink, rasch, eilig; idg. *orøo‑, Adj., eilig, flink, Pokorny 331; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

ar-o* 1?, ar-a*, as.?, sw. M. (n): nhd. Adler, Aar; ne. eagle (N.); ÜG.: lat. aquila Gl; Vw.: s. mðs‑; Hw.: vgl. ahd. aro (1) (sw. M. (n)); Q.: Gl (10. Jh.), ON; E.: germ. *aræ‑, *aræn, *ara‑, *aran, sw. M. (n), Adler; idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325, 326; B.: Gl hera aquila SAGA 11, 17 = Gl 3, 458, 17 (z. T. ahd.); Son.: amfrk.?, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 145 (z. B. Erkerode?)

*aræ-, *aræn, *ara‑, *aran, *arn, germ., sw. M. (n): nhd. Aar, Adler; ne. eagle; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *arnæ‑; Q.: PN (4. Jh.); E.: idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; W.: got. ar-a* 1, sw. M. (n), Aar, Adler (, Lehmann A191); W.: an. ar-i, sw. M. (n), Adler, Aar; W.: s. ae. mðs‑ere, st. M. (ja), Mäusebussard; W.: as.? ar-o* 1?, ar-a*, sw. M. (n), Adler, Aar; W.: ahd. aro (1) 29, sw. M. (n), Aar, Adler; mhd. ar, sw. M., Adler; nhd. (ält.) Aar, M., Adler, DW 1, 5; L.: Falk/Torp 17, Kluge s. u. Aar; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 24 (Arenberga), 26 (Arintheus), 29 (Arnigisclus, Arigernus?)

õ‑rÊc-e‑léa-s‑ian, ae., sw. V.: nhd. vernachlässigen, nachlässig sein (V.); I.: Lüt. lat. neglegere?; E.: s. õ- (1), *rÊc‑e-léa-s-ian; L.: Hh 262

ar‑od (2), ar-ed, ae., Sb.: nhd. Aronstab; I.: Lw. lat. arum, aron; E.: s. lat. arum, aron, N., Natterwurz, Art Schilfrohr; s. gr. ¥ron (áron), N., Natterwurz, Art Schilfrohr; vgl. idg. *arom?, Sb., Schilfrohr; L.: Hh 7

ar‑od (1), ar‑ed, ae., Adj.: nhd. schnell, kühn, bereit; Hw.: s. ear‑u; E.: s. ear-u; L.: Hh 7

*aræd‑, *arýd‑, idg., Sb.: nhd. Wasservogel; ne. waterbird; RB.: Pokorny 68 (110/110), gr., ital., germ., slaw.; W.: gr. ·wdiÒj (rhædiós), M., Reiher; W.: s. gr. ™rwdiÒj (erædiós), M., Reiher; W.: lat. ardea, F., Reiher; W.: germ. *artæ-, *artæn, sw. F. (n), Ente, Reiher; an. art-a, sw. F. (n), Krickente, (anas crecca); W.: germ. *artæ-, *artæn, sw. F. (n), Ente, Reiher; ae. eart-e, sw. F. (n), Bachstelze

*aræi‑, idg., V.: Vw.: s. *arÐi‑

*arom?, idg., Sb.: nhd. Schilfrohr; ne. reed?; RB.: Pokorny 68 (111/111), gr., ital.; W.: gr. ¥ron (áron), N., Natterwurz, Art Schilfrohr; lat. arum, aron, N., Natterwurz, Art Schilfrohr; ae. ar‑od (2), ar-ed, Sb., Aronstab; W.: s. lat. arundo, harundo, F., Rohr; W.: vgl. lat. hirundo, F., Schwalbe

aræmõ, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aræmõt

aræmõt, aræmõta, aræmõ, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Aromat«, duftendes Kraut, Gewürz; Q.: HvNst, Ot, EvSPaul, KvHelmsd, EvA (st. N.) Minneb (FB aræmõt), Baldem, BdN, Elis, En (1187/89), Erlös, Frl, Heimesf, MarGr, Meissner, Reinfr, RvEBarl, Wh, WvRh; I.: Lw. lat. aræma; E.: s. lat. aræma, N., Gewürz; gr. ¥rwma (áræma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Aromat, N., M., Aromat, Gewürz, duftendes Kraut, DW2 3, 289; L.: Lexer 367a (aræmõt), Hennig (aræmõt), MWB 1, 364 (aræma), FB 22a (aræmõt)

aræmat-a 1, got., st. N. (a), Pluraletantum: nhd. Spezereien, Gewürze; ne. spices, aromatic oils or salves; ÜG.: gr. ¢rèmata; ÜE.: lat. aromata; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢rèmata; E.: s. gr. ¢rèmata, Lehmann A204; B.: aromata Mrk 16,1 CA

aræmõta, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. aræmõt

aromatan, mnd., N.: nhd. »Aroma«, Gewürz; Hw.: vgl. mhd. aræmõt; E.: s. lat. aræma, N., Gewürz; gr. ¥rwma (áræma), F., Gewürz; weitere Herkunft unbekannt; L.: MndHwb 1, 123 (aromatan); Son.: Fremdwort in mnd. Form

aræmõten, mhd., sw. V.: nhd. balsamieren, einbalsamieren; Q.: Ren (FB aræmõten), Tit, Wh (um 1210); E.: s. aromõt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (aræmõten), Hennig (aræmõten), MWB 1, 365 (aræmõten), FB 22a (aræmõten)

aromatic, mhd., Sb.: Vw.: s. aræmõtic

aræmõtic, aromatic, mhd., Sb.: nhd. würziges Gewächs; Q.: WvÖst (1314) (FB aromatic); E.: s. aromõt; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 365 (aræmõtic), FB 22a (*aromatic)

aromatieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. aræmõtieren

aræmõtieren, aromatieren, mhd., sw. V.: nhd. balsamieren, einbalsamieren; Q.: RWchr (um 1254) (FB aromatieren); E.: s. aromõt; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (aræmõtieren), MWB 1, 365 (aræmõtieren), FB 22a (*aromatieren)

aræmõtwurz, mhd., st. F.: nhd. Gewürzkraut; Hw.: s. aræmõtwürze; Q.: KvWGS (1277/87); E.: s. aræmõt, wurz; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 365 (aræmatwurz)

aræmõtwürze, mhd., st. F.: nhd. Gewürzkraut; Hw.: s. aræmõtwurz; E.: s. aræmõt, würze; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (aræmõtwürze)

aron, ae., anom. V. (3. Pers. Pl. Präs. Akt. Ind.): Vw.: s. earon

aræn, aron, mnd., M.: nhd. Aaronswurz; ÜG.: lat. arum maculatum?; I.: Lw. lat. aron; E.: s. lat. aron, N., Natterwurz; L.: MndHwb 1, 123 (aræn[e]), Lü 23a (arone)

Ú-r-or, ae., Adv. (Komp.): nhd. früher, vorher, eher; E.: s. Ú‑r (2); L.: Hall/Meritt 10a, Lehnert 21b

Ú-r-ost (1), ae., Adv.: Vw.: s. Ú‑r-est (1)

Ú-r-ost (2), ae., Adj.: Vw.: s. Ú‑r-est (2)

arp, mhd., sw. M.: nhd. Harpye; Q.: BdN (1348/50), Mügeln; E.: s. gr. ¤rpuia (harpyia) F., Harpye; vgl. idg. *rep‑, V., reißen, raffen, Pokorny 865; W.: s. nhd. Harpye, F., Harpye, DW‑; L.: MWB 1, 365 (Harpye)

*arpa-, *arpaz, germ., Adj.: Vw.: s. *erpa‑

arpeiz? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Steinbeißer (?); ne. groundling (?); ÜG.: lat. (cubisare?) Gl; Hw.: s. agabðz*; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lsch. lat. cubisare?; E.: s. bÆzan

arpt***, erbet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ent-, ge-; E.: s. geerben, erben; W.: s. nhd. geerbt, (Part. Prät.=)Adj., geerbt, DW2-

arr-, mnd., ?: Vw.: s. err-

õr-r (1), ‡r-r, an., st. M. (u): nhd. Bote, Engel; Hw.: s. ar-na, �r-end-i (1); E.: germ. *airu‑, *airuz, st. M. (u), Bote, Diener; sichere auswärtige Beziehungen fehlen; L.: Vr 14b

õ-r-r (2), an., Adj.: nhd. frühzeitig; Hw.: s. õ‑r (5); L.: Vr 14b

*Ïr-r (2), an., Adj.: nhd. -rudrig?; Hw.: s. sex‑, õr (1), ÏrŒ-r; L.: Vr 681b

*Ïr-r (1), an., Adj.: nhd. -jährig?; Hw.: s. ein‑, õr (2); L.: Vr 681b

Ú-r-ra, ae., Adj.: nhd. frühere; Hw.: s. Ú‑r (2); E.: s. Ú‑r (2); L.: Hh 12, Lehnert 21b

â-r‑ra, afries., Adj. (Komp.): Vw.: s. ê‑r‑ra

arras, mhd., st. M.: Vw.: s. arraz

arras, mnd., N.: Vw.: s. arrasische

Arras***, mnd., ON: nhd. Arras (Stadt in den Niederlanden); Hw.: s. arrasisch; E.: s. ON Arras

arrasch (1), mnd., Adj.: Vw.: s. arrasische

arrasch (2), mnd., N.: Vw.: s. arrasisch; L.: MndHwb 1, 124 (arrasch), Lü 23a (arrasch)

arrasche, mnd., Adj.: Vw.: s. arrassische; L.: MndHwb 1, 124 (arrasche[n])

arraschen, mnd., Adj.: Vw.: s. arrasische

arrasisch*, arrasch, arras, arresch, arsch, arsk, mnd., N.: nhd. »Arrasschisches« (dünnes bzw. wollenes Gewebe); Hw.: vgl. mhd. arraz; E.: s. Arras, isch; L.: MndHwb 1, 124 (arrasch), Lü 23a (arrasch)

arrassische*, arrasche, arrasch, mnd., Adj.: nhd. aus Rasch seiend; Hw.: s. arrasischen; E.: s. arrasisch?; L.: MndHwb 1, 124 (arrasche[n])

arrassischen*, arraschen, mnd., Adj.: nhd. aus Rasch seiend; Hw.: s. arrasische; E.: s. arrasisch?; L.: MndHwb 1, 124 (arrasche[n])

arraz, arras, harras, mhd., st. M.: nhd. leichtes Wollgewebe, Rasch; Q.: RqvII (FB arraz), NibB (Mitte 13. Jh.), NüP, StRMünch; E.: s. ON Arras (Niederlande); W.: nhd. (ält.) Arras, M., Arras, aus Wolle oder Leinen gewebtes Tuch, DW2 3, 291; L.: Lexer 7c (arraz), MWB 1, 365 (arraz), FB 22a (arraz)

arre, mhd., F.: nhd. Angeld, Anzahlung, Handgeld; Q.: SchwSp (1278); I.: Lw. lat. arra; E.: s. lat. arra, F., Unterpfand, Kaufgeld, Kaufschilling; vgl. lat. arrabo, M., Unterpfand, Kaufgeld, Kaufschilling; gr. ¢¸rabèn (arrabæn), N., Handgeld; hebr. `Ðrõbæn, Sb., Unterpfand; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (arre), Hennig (arre), MWB 1, 365 (arre)

arren***, mhd., sw .V.: Vw.: s. be‑; E.: s. arant?

arresch, mnd., M.: Vw.: s. arrasisch

arrest, mnd., M.: nhd. »Arrest«, Beschlagnahme, Festnahme; I.: Lw. lat. arrestare?; E.: s. lat. arrestare?; s. afrz. Arrest, Sb., Beschlagnahme, Festnahme, Verhaftung; s. afrz. arrester, V., festnehmen; s. lat. ad, Präp., zu, bei, an; idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. lat. restõre, V., zurückstehen, sich widersetzen; s. lat. re, Präp., zurück, entgegen; s. lat. stõre, V., stehen, feststehen; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; R.: in arrest hælden: nhd. im Arrest halten; L.: MndHwb 1, 124 (arrest)

arrestõcie, mnd., F.: nhd. »Arrestation«, Beschlagnahme, obrigkeitliche Verwahrung; I.: Lw. lat. arrestatio?; E.: s. arrest; L.: MndHwb 1, 124 (arrestâcie)

arrestament, mnd., F.: nhd. Festnahme, Beschlagnahme; I.: Lw. lat. arrestamentum?; E.: s. arrest; R.: arrestament gÐven up: nhd. festhalten, mit Beschlag belegen (V.); L.: MndHwb 1, 124 (arrestament); Son.: Fremdwort in mnd. Form

arrestÐren, mnd., sw. V.: nhd. »arrestieren«, anhalten, mit Beschlag belegen (V.), festhalten, in obrigkeitliche Verwahrung nehmen; I.: Lw. lat. arrestÐren; E.: s. arrest; L.: MndHwb 1, 124 (arrestêren), Lü 23a (arresteren)

arrestÐringe, mnd., F.: nhd. »Arrestierung«, Festnahme; E.: s. arrestÐren, inge; L.: MndHwb 1, 124 (arrestêringe), Lü 23a (arresteringe)

arriõn, arriõne, mnd., M.: nhd. Arianer; I.: Lw. lat. Ariõnus; E.: s. lat. Ariõnus, M., Einwohner von Ariana, Arianer; s. Ariõna, F.=ON, Ariana; aus dem Persischen?; L.: MndHwb 1, 124 (arriên[e])

arriõne, mnd., M.: Vw.: s. arriõn

arriõnen, arriõnisch, mnd., Adj.: nhd. arianisch; Hw.: s. arriõnisch; E.: s. arriõn; L.: MndHwb 1, 124 (arriânen)

arrian-isc, ae., Adj.: nhd. arianisch; ÜG.: lat. arrianus; I.: Lw. lat. arrianus; E.: s. lat. arrianus, Adj., arrianisch; vom PN Arrianus

arriõnisch, mnd., Adj.: nhd. arianisch; Hw.: s. arriõnen; E.: s. arriõn, isch; L.: MndHwb 1, 124 (arriânen/arriânisch)

arrich, mhd., st. N.: nhd. »(?)«; Q.: HvNst (um 1300) (FB arrich); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 22a (arrich)

arrunga*, ahd., Sb.: Vw.: s. harrunga

ars 7, ahd., st. M. (a): nhd. Arsch, Gesäß, Hintern, Hinterer; ne. arse, buttocks (Pl.), backside; ÜG.: lat. anus (M.) Gl, culus Gl, PG, podex Gl; Hw.: vgl. as. *ars; Q.: Gl, GSp, PG (9. Jh.); E.: germ. *arsa‑, *arsaz, st. M. (a), Arsch; idg. *ers‑, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340, EWAhd 1, 345; W.: mhd. ars, st. M., Arsch; nhd. Arsch, M., Arsch, DW 1, 564

*ars‑, germ., Adj.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 466 (Arsibod)

ars, mhd., st. M.: nhd. Arsch, After, Anus; Q.: HvNst (FB ars), Albrant, MeierBetz, Netz, SalMark, SH, Stolle, UvW, Walth (1190-1229); E.: ahd. ars 7, st. M. (a), Arsch, Gesäß, Hintern, Hinterer; germ. *arsa‑, *arsaz, st. M. (a), Arsch; idg. *ers‑, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; W.: nhd. Arsch, M., Arsch, DW 1, 564, DW2 3, 293; L.: Lexer 7c (ars), Hennig (ars), MWB 1, 366 (ars), FB 22a (ars)

ars, an., st. M. (a): nhd. Arsch, After; Hw.: s. rass; vgl. ae. ears, ahd. ars, afries. ers; E.: germ. *arsa‑, *arsaz, st. M. (a), Arsch; idg. *ers‑, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Vr 14b

*ars?, as., st. M. (a): nhd. Arsch; ne. arse (N.); Vw.: s. ‑ball*; Hw.: vgl. ahd. ars (st. M. (a)); Q.: ON; E.: germ. *arsa‑, *arsaz, st. M. (a), Arsch; idg. *ers‑, *orsos, Sb., Hintern, Schwanz, Pokorny 340, EWAhd 1, 345; s. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1); W.: mnd. õrs, Ðrs, M., Arsch

õrs, Ðrs, mnd., M.: nhd. Arsch, Hintere (M.); ÜG.: lat. podex; Hw.: vgl. mhd. ars; E.: s. as. *ars?, as, st. M. (a), Arsch, Hintere (M.); germ. *arsa‑, *arsaz, st. M. (a), Arsch; idg. *ers‑, *orsos, Sb., Hintere (M.), Hintern, Schwanz, Pk 340, EWAhd 1, 345; s. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1); L.: MndHwb 1, 124 (õrs), Lü 23a (ars)

*arsa-, *arsaz, germ., st. M. (a): nhd. Arsch; ne. arse; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *ers‑, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; W.: an. ars, st. M. (a), Arsch, After; W.: ae. ears, st. M. (a), Arsch; W.: afries. ers 1, st. M. (a), Arsch; saterl. ars; W.: as. *ars?, as, st. M. (a), Arsch; mnd. õrs, Ðrs, M., Arsch; W.: ahd. ars 7, st. M. (a), Arsch, Gesäß, Hintern, Hinterer; mhd. ars, st. M., Arsch; nhd. Arsch, M., Arsch, DW 1, 564; L.: Falk/Torp 20, EWAhd 1, 345, Kluge s. u. Arsch

ar-sal-i, an., sw. M. (n): nhd. Bettumhang, Bettzeug; Hw.: s. ar-sal-r; L.: Vr 15a

õr-sÏl-i, an., F.: nhd. Glück mit der Ernte; E.: s. õr (2), *sÏl-i?; L.: Heidermanns 476

ar-sal-r, an., st. M. (a): nhd. Bettumhang, Bettzeug; Hw.: s. ar-sal-i; L.: Vr 15a

õrsbacke*, mnd., F.: nhd. Arschbacke, Hinterbacke; Hw.: s. õrsbelge, õrsbelle, õrsbille, vgl. mhd. arsbelle; E.: s. as. ars‑bal* 2, ars-ball*, st. M. (i), Arschbacke; L.: MndHwb 1, 124 (õrs/arsbacken); Son.: õrsbacken (Pl.)

ars‑bal* 2, ars-ball*, as., st. M. (i): nhd. Arschbacken, Gesäß; ne. buttock (N.); ÜG.: lat. clunis GlVO, nates GlPW; Hw.: vgl. ahd. arsbelli (st. N. (ja)), arsbal* (st. N. (ja)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlVO; E.: s. *ars, *bal; W.: s. mnd. õrsbellen, M., Arschbacke, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlPW Akk.? arsbelli nates Wa 96, 30-31a = SAGA 84, 30-31a = Gl 2, 582, 23, GlVO Nom. arsbelli (clunis) Wa 114, 31-32b = SAGA 196, 31-32b = Gl 2, 725, 26; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch und Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler nehmen st. M. (i) arsbal an, zu dem arsbelli der Plural ist, ahd. arsbelli (teils ein N. (ja), teils ein M. (i), unklar, ob arsbelli Pluralform oder Singularform ist), Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 211

arsbal*, st. N. (ja): Vw.: s. *arsbelli; Hw.: vgl. as. arsbal*

õrsbelge*, mnd., F.: nhd. Arschbacke, Hinterbacke; Hw.: s. arsbacke, õrsbelle, õrsbille; E.: s. õrs, belge (2); L.: MndHwb 1, 124 (õrs/arsbelgen); Son.: õrsbelgen (Pl.)

arsbelle, mhd., st. F.: nhd. Gesäßbacke, Gesäß, Hinterbacke; ÜG.: lat. nates Gl; Q.: Roseng, Gl (12. Jh.); E.: s. ahd. arsbelli 19, st. N. (ja), Hinterbacke, Arschbacke, Gesäßbacke; s. ars, belli; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 7c (arsbelle), Glossenwörterbuch 35a (arsbille), MWB 1, 366 (arsbelle)

õrsbelle*, mnd., F.: nhd. Arschbacke, Hinterbacke; Hw.: s. arsbacke, õrsbelge, õrsbille; E.: s. õrs, belle (2); L.: MndHwb 1, 124 (õrs/arsbellen); Son.: õrsbellen (Pl.)

arsbelli 19, ahd., st. N. (ja): nhd. Hinterbacke, Arschbacke, Gesäß, Gesäßbacke, Gesäßbacken; ne. buttock; ÜG.: lat. culus Gl, fuga Gl, nates Gl, pars inferior natium? Gl, tergum? Gl; Hw.: vgl. as. arsball* (st. M.); Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. ars, belli; W.: vgl. mhd. arsbelle, st. F., Gesäßbacken; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õrsbille*, mnd., F.: nhd. Arschbacke, Hinterbacke; Hw.: s. arsbacke, õrsbelge, õrsbelle; E.: s. õrs, bille (2); L.: MndHwb 1, 124 (õrs/arsbillen), Lü 23a (arsbille); Son.: õrsbillen (Pl.)

Ú-r-sceaf-t, ae., st. F. (i), st. N. (a): nhd. altes Gebäude; E.: s. Ú‑r (2), sceaf‑t (2); L.: Hall/Meritt 10a, Lehnert 21b

arsch, mnd., N.: Vw.: s. arrasch (1)

arsdarm* 7, ahd., st. M. (a): nhd. Mastdarm, After; ne. rectum, anus; ÜG.: lat. culus Gl, extalis Gl, (veretrum) (= arsdarm Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. culus?, extalis?; E.: s. ars, darm; W.: mhd. arsdarm, st. M., Mastdarm; nhd. (ält.‑dial.) Arschdarm, M., After, DW 1, 566

arsdarm, mhd., st. M.: nhd. Mastdarm; Q.: SH; E.: ahd. arsdarm* 7, st. M. (a), Mastdarm, After; s. ars, darm; W.: nhd. (ält.‑dial.) Arschdarm, M., After, DW 1, 566, DW2-; L.: MWB 1, 366 (arsdarm)

arse-, mnd., F.: Vw.: s. arche-, erse-

Ú-r-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. vorhersagen, vorausschicken; ÜG.: lat. praedicere Gl; E.: s. Ú‑r (2), s’cg-an

arsedÆe, mnd., F.: Vw.: s. arstedÆe

arsedigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. arstedÆen (1)

arselingðn 1, ahd., Adv.: nhd. »ärschlings«, rücklings, nach rückwärts, abwärts, nach hinten; ne. backwards, downwards; ÜG.: lat. deorsum Gl, retrorsum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. deorsum; E.: s. ars, ingðn, (lingðn); W.: mhd. erslingen, Adv., rückwärts; nhd. (dial.) ärschlings, Adv., ärschlings, DW 1, 567, Schweiz. Id. 1, 467, Fischer 1, 329

arsenõl, mnd., F.: nhd, Werft, Reede; E.: s. it. arsenale, M., Zeughaus; s. arab.‏دار الصناعة‎ (dār as-sinā a), Sb., Fabrik, Werft; s. arab.دار (dõr), Sb., Haus; s. arab. sinõ´a, Sb., Gewerbe; s. arab. sana´a, V., herstellen; Kluge s. v. Arsenal; L.: MndHwb 1, 124 (arsenõl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

arsenien, mnd., sw. V.: Vw.: s. arstedÆen (1)

arsin, mnd., N.: nhd. russisches Längenmaß; I.: Lw. aus dem Russischen; E.: aus dem Russischen?; L.: MndHwb 1, 124 (arsin); Son.: Fremdwort in mnd. Form

arsk, mnd., N.: Vw.: s. arrasch (1)

arskizzilÆn* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Arschkitzel«, Hagebutte; ne. hip (N.); ÜG.: lat. spina Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. spina; E.: s. ars, kizzilÆn; W.: s. mhd. arskutzel, N., Arschkitzel; nhd. (ält.) Arschkitzel, M., Arschkitzel, DW 1, 566

arskutzel, mhd., N.: nhd. Arschkitzel; E.: s. ahd. arskizzilÆn* 1, st. N. (a), »Arschkitzel«, Hagebutte; s. ars, kizzilÆn; W.: nhd. (ält.) Arschkitzel, M., Arschkitzel, DW 1, 566, DW2-

arsloch, mhd., st. N.: nhd. Arschloch, After, Anus; Q.: Myns, SalMark (14. Jh.), SH; E.: ahd. arsloh 3, st. N. (a), Arschloch, After; s. ars, loh; W.: nhd. Arschloch, N., Arschloch, DW 1, 567, DW2 3, 296; L.: MWB 1, 366 (arsloch)

arsloh 3, ahd., st. N. (a): nhd. Arschloch, After; ne. arsehole, anus; ÜG.: lat. anus (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: Lüt. lat. anus?; E.: s. ars, loh; W.: mhd. arsloch, st. N., Arschloch; nhd. Arschloch, N., Arschloch, DW 1, 567

õrspilcher*, mnd.?, Sb.: nhd. Knötchen im Hintern; E.: s. õrs, ?; L.: Lü 23b (alspilcher)

arsseter, mnd., M.: nhd. Arzt; Hw.: s. arste; I.: Lw. lat. archiater; E.: s. ahd. arzõt 14, st. M. (a), Arzt; lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; L.: MndHwb 1, 124 (arsseter)

â-r‑st, afries., Adv., Adj. (Superl.), Adv.: Vw.: s. ê‑r‑ist

ar-sta-n-d-a-n-us-s-i*, as., st. F. (i): Vw.: s. õstandanussi

ar‑sta-n-d‑n-us-s-i*, ar-sta-n-d-a-n-us-s-i*, as., st. F. (i): Vw.: s. õstandanussi

arste, arcet, arzet, arzate, arzste, mnd., M.: nhd. Arzt; Vw.: s. stõdes-, stat-, wunden-, wunt-; Hw.: s. arsseter, erste, vgl. mhd. arzõte; E.: s. arsseter; L.: MndHwb 1, 124 (arste), Lü 23b (arste)

arstedÆe, arsedÆe, artzedie, artsedige, arcedie, erstedÆe, mnd., F.: nhd. Heilkunst, Heilmittel, Arznei; Vw.: s. sÐlen-, wunden-, wunt-; Hw.: vgl. mhd. arzõtÆe; E.: s. arste, arsseter; s. lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; R.: arestÆe drÆven: nhd. den ärztlichen Beruf ausüben; R.: nõ arstedÆe tÐn: nhd. ausziehen um Heilung zu suchen; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîe), Lü 23b (arstedie)

arstedÆebæk, mnd., N.: nhd. Arzneibuch, Arzneilehrbuch; E.: s. arstedÆe, bæk; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîebôk)

arstedÆekrðt, mnd., N.: nhd. »Arzneikraut«; E.: s. arstedÆe, krðt; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîekrût)

arstedÆelæn, arstelæn, mnd., N.: nhd. »Arzneilohn«, ärztliches Honorar, ärztlicher Lohn; Hw.: s. arstelæn; E.: s. arsseter, læn; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîelôn)

arstedÆen (2), arstedÆent, mnd., N.: nhd. Ausüben (Sb.) der Heilkunst; E.: s. arstedÆe; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîen/arstedîen[t])

arstedÆen (1), arsedigen, ertsedien, arstien, arsenien, mnd., sw. V.: nhd. Heilkunst üben, heilen, kurieren; Hw.: s. arsten, vgl. mhd. arzõtÆen; E.: s. arstedÆe; R.: sik arstedÆen lõten: nhd. sich ärztlich behandeln lassen; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîen), Lü 23b (arstedien)

arstedÆent, mnd., N.: Vw.: s. arstedÆen

arstedÆer, mnd., M.: nhd. vierter Finger; I.: Einfluss von lat. medicus?; E.: s. arstedÆe; L.: MndHwb 1, 124 (arstedîer), Lü 23b (arstedier)

arstelæn, mnd., N.: nhd. »Arztlohn«, ärztlicher Lohn; Hw.: s. arstedÆelæn, erstenlæn, vgl. mhd. arzõtlæn; E.: s. arste, arsseter, læn; L.: MndHwb 1, 124 (arstelôn), Lü 23b (arstelôn)

arsten, artzsten, mnd., sw. V.: nhd. heilen, kurieren; Hw.: s. arstedÆen (1); E.: s. arstedÆe; R.: sik arsten lõten: nhd. sich ärztlich behandeln lassen; L.: MndHwb 1, 124 (arsten), Lü 23b (arsten)

arstenambacht, mnd., N.: nhd. »Arztamt«, ärztlicher Beruf; E.: s. arste, ambacht; L.: MndHwb 1, 124 (arstenambacht)

arstenbæk, mnd., N.: nhd. Arzneibuch; E.: s. arste, bæk; L.: MndHwb 1, 124 (arstenbôk)

arstenÆe, mnd., F.: Vw.: s. arstedÆe

arstenien, mnd., sw. V.: Vw.: s. arstedÆen (2)

arstien, mnd., sw. V.: Vw.: s. arstedÆen (1)

arstinne, mnd., F.: nhd. Ärztin; Hw.: s. arstische, erstinne, vgl. mhd. arzõtinne; E.: s. arste, inne (5); L.: MndHwb 1, 124 (arstesche/arstinne), Lü 24a (astinne/arstinne)

arstische*, arstesche, mnd., F.: nhd. Ärztin; Hw.: s. arstinne; E.: s. arste, isch, arsseter; L.: MndHwb 1, 124 (arstesche)

arstrack, mnd., N.: Vw.: s. astrak

arsverkoufÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Arschverkäuferin«, Kupplerin; Q.: MWB (1349); E.: s. ars, verkoufen; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 366 (arsverkoufÏrinne)

õrswÆp, õrswisch, õrswörtel, mnd., M.: Vw.: s. õrs

arswisch, mhd., st. M.: nhd. Arschwisch; Q.: SH, VocAbstr; E.: ahd. arswisk* 2, arswisc, st. M. (a), Arschwisch; s. ars, wisk; W.: nhd. (ält.) Arschwisch, M., Arschwisch, DW 1, 567, DW2 3, 297; L.: MWB 1, 366 (arswisch)

arswisk* 2, arswisc, ahd., st. M. (a): nhd. Arschwisch; ne. arse‑wiper; ÜG.: lat. cacatergito Gl, podiscus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. cacatergito; E.: s. ars, wisk; W.: mhd. arswisch, st. M., Arschwisch; nhd. (ält.) Arschwisch, M., Arschwisch, DW 1, 567

art (1), mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Art (F.) (1), Herkunft, Abkunft, Abstammung, Eigentümlichkeit, Natur, Beschaffenheit, Kunst, Geschlecht, Vorfahren, Geburt, Verwandtschaft, Nachkomme, Glied, Gattung, Herkommen, Gewohnheit, Stand, Rang, Wesen, Veranlagung, Eigenschaft, Weise (F.) (2), Ackerbau, Land; Vw.: s. mischen-, sunder-, un-, werc-, wunder-; Q.: LAlex (1150-1170), GTroj, Gund, HvBurg, HvNst, Tauler (st. M. st. F.), Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Brun, HTrist, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, HvBer, Hiob, KvHelmsd, Minneb, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl (st. F.), Apk (st. M.) (FB art), BdN, En, Eracl, Iw, KvWEngelh, KvWHvK, KvWSchwanr, KvWTurn, Parz, ReinFu, RvEBarl, StrBsp, Tit, Trist, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. art 2, st. F. (i), Pflügen, Ackerbau; germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; idg. *arti‑, Sb., Pflügen, EWAhd 1, 347; s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: nhd. (dial.) Art, F., Pflügen, Ackerbau, Schweiz. Id. 1, 473, Fischer 1, 330, Ochs 1, 72f., Rhein. Wb. 1, 273, DW2 3, 298; R.: diu Gahmuretes art: nhd. Erbe Gahmurets; R.: sÆn hæher art: nhd. sein lieber Sohn; R.: in jõmeres art: nhd. in Jammer; L.: Lexer 7c (art), Lexer 8a (art), Hennig (art), WMU (art 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 366 (art), FB 22a (art)

art, ae., anom. V. (2. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): Vw.: s. n‑, eart; L.: Hh 7

*art‑, idg., Adj.: Vw.: s. *¥t‑

art*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. sunder-; E.: s. art (1); W.: nhd. DW2-

art 2, ahd., st. F. (i): nhd. Pflügen, Ackern, Ackerbau; ne. cultivation; ÜG.: lat. aratio Gl; Hw.: vgl. as. ard*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. aratio; E.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; idg. *arti‑, Sb., Pflügen, EWAhd 1, 347; s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: mhd. art, st. M., st. F., Ackerbau, Land; nhd. (dial.) Art, F., Pflügen, Ackerbau, Schweiz. Id. 1, 473, Fischer 1, 330, Ochs 1, 72f., Rhein. Wb. 1, 273; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

art (2), mhd., Sb.: nhd. Pflügen, Pflugarbeit; ÜG.: lat. aratio Gl; Q.: StRGotha, Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. art (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 368 (art)

*ar-þ?, got., st. Sb.: nhd. Wohnsitz, Aufenthalt; ne. residence, domicile; Q.: Gamillscheg I, 309; E.: s. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý-, *ar-, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62

õrt, mnd., F., M.: nhd. Pflügen (N.), Ackerbestellung, geackertes Land, gemeine Mark, Land, Abstammung, Abkunft, Geschlecht, Herkunft, Artung, angeborene Art (F.) (1), natürliche Beschaffenheit, Anlage, Eigenheit; Vw.: s. wulves-; Hw.: vgl. mhd. art (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. ard* 1, st. M. (i), Aufenthaltsort; germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; idg. *arti‑, Sb., Pflügen, EWAhd 1, 347; R.: van õrden: nhd. von Art (F.) (1); R.: van ridderes õrt: nhd. von Ritters Art (F.) (1), aus ritterlichem Geschlecht, ritterbürtig; R.: nõ kindes õrt: nhd. nach Art des Kindes; R.: nõ köninges õrt: nhd. nach Art (F.) (1) des Königs; R.: nõ ridderlÆker õrt: nhd. nach ritterlicher Art (F.) (1), ritterlich; R.: nõ mÐsterlÆker õrt: nhd. meisterlich; R.: nõ sÆner õrt: nhd. nach seiner Art (F.) (1), nach seiner Weise (F.) (2); R.: watterleye õrt: nhd. welcher Art (F.) (1) auch immer, irgendwelcher Art (F.) (1); L.: MndHwb 1, 125 (õrt), Lü 23b (art)

art-a, an., sw. F. (n): nhd. Krickente, (anas crecca); Hw.: s. ert-l-a; E.: germ. *artæ‑, *artæn, sw. F. (n), Ente, Reiher; idg. *aræd‑, *arýd‑, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; L.: Vr 15a

artac, mhd., st. M.: nhd. Erntetag, Tagwerk, Ackermaß; Vw.: s. after-*; Hw.: s. ertac; E.: s. aren (?), art, tac; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (artac)

artacker, mhd., st. M.: nhd. bebaubarer Acker, pflügbares Ackerland; Q.: Urk (1332); E.: s. art, acker; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (artacker), MWB 1, 368 (artacker)

õrtaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. arthaftich

artallerey, mnd., F.: Vw.: s. arteley

artõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Pflüger, Ackerbauer; ne. plougher, farmer; ÜG.: lat. cultor Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. cultor; E.: s. art

Artaunon, germ.?, gr., ON: nhd. Taunus?; Q.: ON (2. Jh.); E.: kelt.-gr. Herkunft

artec, mhd., Adj.: Vw.: s. artic

artecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. articheit*

arteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. articlich*

artelei, mnd., F.: Vw.: s. arteley

artelerie, mnd., F.: Vw.: s. arkelei

arteley, attelrie, artallerey, artelei, mnd., F.: Vw.: s. artolerÆe

artemÆsie, mhd., sw. F.: nhd. Artemisia, Beifuß; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), BdN, Macer; I.: Lw. lat. artemÆsia; E.: s. lat. artemÆsia, F., Artemisia, Beifuß; vgl. gr. ¢rtemis…a (artemisía), F., Artemisia, Beifuß; gr. 'Artemis…a (Artemisía), F.=PN, Artemisia (Königin in Karien); gr. ”Artemij (Artemis), F.=PN, Artemis; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 155; W.: nhd. Artemisia, F., Artemisia, DW2‑; L.: MWB 1, 368 (artemÆsie)

arten, mhd., sw. V.: nhd. »arten«, bebauen, wohnen, abstammen, angestammte Beschaffenheit haben, Art annehmen, zunehmen, gedeihen, vererben, sich zeigen, ähnlich sein (V.); Vw.: s. ane-, ent-, ge-, un-, werc-; Q.: TürlWh, Apk (FB arten), Frl, Herb (1190-1200), KvWTroj, Martina, MNat, Trist; E.: ahd. artæn 27, sw. V. (2), wohnen, bleiben, bebauen; vgl. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: nhd. arten, sw. V., arten, gedeihen, DW 1, 573, DW2 3, 304, (rhein.) arten, sw. V., gedeihen, Rhein. Wb. 1, 276; R.: arten nõch: nhd. ähnlich sein (V.); L.: Lexer 8a (arten), Lexer 367a (arten), Hennig (arten), MWB 1, 368 (arten), FB 22a (arten)

artÐte?, mhd., Sb.: nhd. Terminus der Astronomie; Q.: FrlSuppl (14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 369 (artÐte)

arthaft, mhd., Adj.: nhd. pflugfähig; Q.: Urk (1322); E.: s. art (2), haft (1); W.: nhd. (ält.) arthaft, Adj., pflugfähig, zum Pflügen geeignet, DW2 3, 306; L.: MWB 1, 369 (arthaft)

arthaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. arthaftic

arthaftic*, arthaftec, mhd., Adj.: nhd. bebaubar, pflughaft, pflugfähig; E.: s. art (2), haftic* (1); W.: nhd. DW2-; R.: arthaftic lant: nhd. Pflugland; L.: Lexer 367a (arthaftec)

õrthaftich, õrtaftich, arhaftich, mnd., Adj.: nhd. angebaut, bebaubar, fruchttragend; Hw.: vgl. mhd. arthaft; E.: s. õrt, haftich; L.: MndHwb 1, 125 (õrthaftich), Lü 23b (arthaftich)

arthöuwe*, arthöu, mhd., st. N.: nhd. Ackerheu (eine Heusorte); Q.: Urk (1311); E.: s. art (2), höuwe; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 369 (arthöu)

*arti-, idg., Sb.: nhd. Pflügen; ne. ploughing (N.); E.: s. *arý‑; W.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; an. ‡r-Œ (1), st. F. (i), Ertrag, Ernte, Saat; W.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; ae. ear‑þ (1), st. F. (i), Pflügen, Bauen, Ernte; W.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; ae. ier‑þ, yr-þ, st. F. (jæ), Pflügen, Bebauung, Ernte, Ertrag; W.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; afries. *er-d, *er-ed, Sb., Pflügen; W.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; as. ard* 1, st. M. (i), Aufenthaltsort; W.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; ahd. art 2, st. F. (i), Pflügen, Ackerbau (, EWAhd 1, 347); mhd. art, st. M., st. F., Ackerbau, Land; nhd. (dial.) Art, F., Pflügen, Ackerbau, Schweiz. Id. 1, 473, Fischer 1, 330, Ochs 1, 72f., Rhein. Wb. 1, 273

*arþi-, *arþiz, *ardi​‑, *ardiz, germ., st. F. (i): nhd. Pflügen, Ackerung, Ackern, Ertrag; ne. cultivation; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *arjan; E.: idg. *arti‑, Sb., Pflügen, EWAhd 1, 347; s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: an. ‡r-Œ (1), st. F. (i), Ertrag, Ernte, Saat; W.: ae. ier‑þ, yr-þ, st. F. (jæ), Pflügen, Bebauung, Ernte, Ertrag; W.: ae. ear‑þ (1), st. F. (i), Pflügen, Bauen, Ernte; W.: s. afries. *er-d, *er-ed, Sb., Pflügen; W.: as. ard* 1, st. M. (i), Aufenthaltsort; s. mnd. art, F., Pflügen, geackertes Land, Abstammung; W.: ahd. art 2, st. F. (i), Pflügen, Ackern, Ackerbau; mhd. art, st. M., st. F., Ackerbau, Land; nhd. (dial.) Art, F., Pflügen, Ackerbau, Schweiz. Id. 1, 473, Fischer 1, 330, Ochs 1, 72f., Rhein. Wb. 1, 273; L.: Falk/Torp 18, Seebold 82, EWAhd 1, 347, Kluge s. u. Art 2

artic, artec, mhd., Adj.: nhd. »artig«, gut beschaffen (Adj.), edel, gut; Vw.: s. un-, vierlei-; Hw.: s. ertic; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. art; W.: nhd. artig, Adj., artig, DW2 3, 307; L.: Hennig (ertec), MWB 1, 368 (artec)

artich, artig, artigh, artug, artog, mnd., Sb.: nhd. Münze im östlichen und nördlichen Ostseegebiet, ein Wert des dritten Teiles einer Öre, Örtug, ein Landmaß, ein Getreidemaß; Vw.: s. tol-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 125 (artich), Lü 23b (artich); Son.: Fremdwort in mnd. Form

articheit*, artecheit, mhd., st. F.: nhd. Artigkeit, Eigenschaft; Vw.: s. un-; Hw.: s. erticheit*; Q.: MvHeilFr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. un, artic, heit; W.: nhd. Artigkeit, F., Artigkeit, DW2 3, 309; L.: MWB 1, 368 (artecheit)

artichpenninc, mnd., Sb.: nhd. Örtugpfennig; Vw.: s. artich, penninc

articlich*, arteclich, mhd., Adj.: nhd. standesgemäß; Q.: Reinfr (nach 1291); E.: s. artic, lich; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 368 (arteclich)

articul, mnd., M.: Vw.: s. artÆkel

artifitiõl, mnd., Sb.: nhd. Mischung aus Bernsteinöl und Salpetersäure, künstliches Öl; I.: Lw. lat. artificialis; E.: s. lat. artificialis, Adj., künstlich; L.: MndHwb 1, 125 (arifitiâl)

artig, mnd., Sb.: Vw.: s. artich

artigh, mnd., Sb.: Vw.: s. artich

artikel, mhd., st. M.: nhd. Artikel, Schriftabschnitt, Erscheinungsform, gekennzeichneter Abschnitt in einem Rechtstext bzw. darin enthaltene Bestimmung; Q.: Ot, Tauler, Gnadenl (FB artikel), BgRIglau, Kolm, LuM, StRAugsb (1276), Urk; I.: Lw. lat. articulus; E.: s. lat. articulus, M., Gelenk, Glied, Abschnitt; vgl. lat. artus (2), M., Gelenk, Glied; vgl. idg. *¥t‑, *art‑, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Artikel, M., Artikel, DW2 3, 310; L.: Lexer 367a (artikel), Hennig (artikel), WMU (artikel 477 [1281] 32 Bel.), MWB 1, 369 (artikel), FB 22a (artikel)

artÆkel, articul, mnd., M., N.: nhd. Artikel, Absatz, Punkt, Paragraph, Abschnitt, Kapitel einer Schrift, Kapitel eines Vertrags, Kapitel eines Protokolls, Klagepunkt, Bestimmung, Verordnung, Zeitpunkt, Augenblick; Hw.: vgl. mhd. artikel; E.: s. lat. articulus, M., Gelenk, Glied, Abschnitt; vgl. lat. artus (2), M., Gelenk, Glied; vgl. idg. *¥t‑, *art‑, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; R.: artÆkel des dædes: nhd. Augenblick des Todes; L.: MndHwb 1, 125 (artîkel)

artischok, arschok, mnd., F.: nhd. Artischocke; I.: Lw. it. articiocco; E.: s. it. articiocco, M., Artischocke, essbare Pflanze; s. it. carciofo, Sb., Artischocke?; s. aspan. alcarfofa, Sb., Artischocke; s. arab. القرشوف (al-harschuf), Sb., Artischocke; s. Kluge s. v. Artischocke; L.: MndHwb 1, 125 (artischok); Son.: jünger

artÆsen, mhd., st. N.: nhd. »Pflugeisen«, Pflugschar; E.: s. art (2), Æsen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (artÆsen), Hennig (artÆsen)

artiste, mhd., sw. M.: nhd. »Artist«, Absolvent der Artistenfakultät, Mitglied der Artistenfakultät; Q.: Chr, NvJer (1331-1341); I.: Lw. mlat. artista; E.: s. mlat. artista, M., »Artist«, Absolvent der Artistenfakultät, Mitglied der Artistenfakultät; vgl. lat. ars, F., Kunst, Handwerk, Fertigkeit, Geschicklichkeit; vgl. idg. *¥t‑, *art‑, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Artist, M., Artist, DW2 3, 315; L.: MWB 1, 369 (artiste)

*artjan, germ.?, sw. V.: nhd. aufreizen; ne. irritate; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. ert-a, sw. V. (1), aufreizen, necken; L.: Falk/Torp 19

artland 1, mhd., st. N.: nhd. Ackerland, Acker, Pflugland, Bauland; Q.: Urk (1289); E.: s. art (2), land; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (artland), Lexer 367a (artland), WMU (artland 1076 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 369 (artlant)

õrtlant*, õrtland, mnd., N.: nhd. »Artland«, Bauland, Ackerland; Hw.: vgl. mhd. artland; E.: s. õrt, lant; L.: MndHwb 1, 125 (õrtland), Lü 23b (artland); Son.: örtlich beschränkt

artlich, ärtlich, mhd., Adj.: nhd. entsprechend, angemessen; Vw.: s. un-; Q.: Vät (FB artlich), MarSp, TürlWh, VMos (1130/40); E.: s. art (1); W.: nhd. (ält.) artlich, Adj., angemessen, DW2 3, 317; L.: Hennig (artlich), MWB 1, 369 (ärtlich), FB 22a (artlich)

ärtlich, mhd., Adj.: Vw.: s. artlich

artlÆche, ärtlÆche, mhd., Adv.: nhd. entsprechend; Hw.: s. artlÆchen; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB artlÆche); E.: s. artlich; W.: nhd. artliche, Adv. angemessene, DW2 3, 317; L.: MWB 1, 369 (ärtlich), FB 22a (artlÆche)

ärtlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. artlÆche

artlÆchen, mhd., Adv.: nhd. entsprechend; Hw.: s. artlÆche; E.: s. artlich; W.: nhd. (ält.) artliche, Adv., angemessen, DW2 3, 317; L.: Hennig (artlÆchen)

artlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. bewohnbar, bewohnt; ne. habitable, inhabited; ÜG.: lat. habitabilis Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. habitabilis; E.: s. art

art-lik-e?, afries., Adv.: nhd. ?; L.: Hh 4a

artmorgen, mhd., st. M.: nhd. Pflugdienst im Rahmen eines Morgens, Pflugfronde; Q.: Urk; E.: s. art (2), morgen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 370 (artmorgen)

õrtmorgen, mnd., M.: nhd. »Artmorgen«, Abgabe vom Pachtland, Ackerland; Hw.: s. õrtpenninc, vgl. mhd. artmorgen; E.: s. õrt, morgen; L.: MndHwb 1, 125 (õrtmorgen); Son.: örtlich beschränkt

*artæ-, *artæn, germ., sw. F. (n): nhd. Ente, Reiher; ne. duck (N.), heron; RB.: an., ae.; E.: idg. *aræd‑, *arýd‑, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; W.: an. art-a, sw. F. (n), Krickente (anas crecca); W.: ae. eart-e, sw. F. (n), Bachstelze; L.: Falk/Torp 19

*arþæ-, *arþæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Schwanzriemen; ne. tail-harness; E.: Etymologie unbekannt

Artobriga, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Artobriga (in Vindelicien, bei Traunstein?); Q.: ON (2. Jh.); E.: kelt. Herkunft; kelt. *arto‑, M., Bär; kelt. *brigõ, F., Festung; vgl. idg. *¥¨tos‑?, *h2¥¨tos, M., Bär (M.) (1), Pokorny 875; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?

artog, mnd., Sb.: Vw.: s. artich

Ïr-tog, an., st. F. (æ): Hw.: s. �r-tog

artolerÆe, arteley, attelrÆe, artallerey, arteilei, mnd., F.: nhd. Geschützwesen, Artillerie; Hw.: s. arkelei; E.: s. frz. artillerie, F., Geschütz; s. afrz. artillier, V., mit Gerätschaft ausrüsten; vgl. afrz. tire, Sb., Reihe, Ordnung; s. Kluge s. v. Artillerie; L.: MndHwb 1, 125 (artolerîe), Lü 23b (artelei)

artolerÆemeister, mnd., M.: Vw.: s. artolerÆemÐster

artolerÆemÐster, artolerÆemeister, mnd., M.: nhd. »Artilleriemeister«, Vorsteher des Geschützwesens; E.: s. artolerÆe, mÐster; L.: MndHwb 1, 125 (artolerîemê[i]ster)

artæn 27, ahd., sw. V. (2): nhd. wohnen, bleiben, bebauen, Feld bestellen, pflügen; ne. live, stay (V.), cultivate; ÜG.: lat. arare Gl, (concidere) (= artæn Fehlübersetzung?) Gl, Ðrigere Gl, exarare Gl, exercere Gl, habitare I, MF, T, inhabitare I, MF, T, manere I, versare Gl, MF, vertere Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk. ardon*, as. ardon; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.) MF, OT, T; E.: s. germ. *arþu‑, *arþuz, *ardu‑, *arduz, st. M. (u), Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: mhd. arten, sw. V., bebauen, wohnen, abstammen, zunehmen, gedeihen; nhd. arten, sw. V., gedeihen, DW 1, 573, (rhein.) arten, sw. V., gedeihen, Rhein. Wb. 1, 276

*artæt?, ahd., (Part. Prät.=) Adj.: nhd. bewohnt?, bebaut?; ne. occupied?; Vw.: s. un‑; Hw.: s. artæn

õrtpenninc, mnd., Sb.: nhd. »Artpfennig«, Abgabe vom Pachtland, Ackerland; Hw.: s. õrtmorgen; E.: s. õrt, morgen; L.: MndHwb 1, 125 (õrtpenninc); Son.: örtlich beschränkt

*arþra-, *arþraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Pflug; ne. plough (N.); RB.: an.; Hw.: s. *aratr-?; E.: s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: an. ar-Œ-r (1), st. M. (a), Pflug, Hakenpflug; L.: Falk/Torp 18, Seebold 82

artribalt, mhd., st. M.: nhd. Spielmann, Landstreicher von Geburt; Q.: Trist (um 1210); E.: s. art, ribalt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (artribald), Hennig (artribald), MWB 1, 370 (artribalt)

artsedige, mnd., F.: Vw.: s. arstedÆe

artspilman, mhd., st. M.: nhd. Spielmann von Geburt; Hw.: s. artribald; Q.: Trist (um 1210); E.: s. art, spilman; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (artspilman), Hennig (artspilman), MWB 1, 370 (artspilman)

*arþu-, *arþuz, *ardu‑, *arduz, germ., st. M. (u): nhd. Landbau, Gegend; ne. agriculture, region; Rb.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: vgl. idg. *arý-, *ar-, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; W.: got. *ar-þ?, st. Sb., Wohnsitz, Aufenthalt; W.: an. ‡r-Œ (1), st. F. (i), Ertrag, Ernte, Saat; W.: ae. ear-d (2), st. M. (a?, u?), Heimat, Geburtsort, Land, Gegend; W.: s. anfrk. ar-d-on* 1, sw. V. (2), wohnen; W.: s. as. ar‑d‑on 1, sw. V. (2), bewohnen; mnd. arden, sw. V., arten, geraten, gedeihen; W.: s. ahd. artæn 27, sw. V. (2), wohnen, bleiben, bebauen, pflügen; mhd. arten, sw. V., bebauen, wohnen, abstammen, zunehmen; nhd. arten, sw. V., gedeihen, DW 1, 573, (rhein.) arten, sw. V., gedeihen, Rhein. Wb. 1, 276; L.: Falk/Torp 18, Seebold 82; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 24 (Ardabures, Ardaricus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 465 (Ardabur, Ardagast, Araric, Ardica, Ardic, Ardo, Ardulf, Artachis, Areobind, Arerim, Arethus)

artug, mnd., Sb.: Vw.: s. artich

artunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Ackerbau, Landbau, Bodenpflege; ne. agriculture; ÜG.: lat. cultus (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. cultus; E.: s. artæn

artwarte, mhd., st. F.: nhd. Ackerwart, Flurschütz, Feldhüter; Q.: StRNördl (1290-1300); E.: s. art (2), warte (2); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 370 (artwarte)

artzedie, mnd., F.: Vw.: s. arstedÆe

artzsten, mnd., sw. V.: Vw.: s. arsten

*aru‑, idg., Sb.: nhd. Nuss (F.) (1); ne. nut; RB.: Pokorny 61; Hw.: s. *ar‑ (3); E. *ar- (3)

ar-u* 1, as., Adj.: nhd. bereit, fertig, reif, bereit zur Ernte; ne. ready (Adj.), ripe (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *aro? (2); Q.: H (830); E.: germ. *arwa‑, *arwaz, Adj., bereit, flink, rasch, eilig; idg. *orøo‑, Adj., eilig, flink, Pokorny 331; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; B.: H Nom. Pl. M. aroa 2567 C; Kont.: H an them felde sind fruhti rîpia aroa them accare 2567; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 17, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 36

õrðmi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Gelegenheit, Möglichkeit, Raum; ne. opportunity, possibility, space (N.); ÜG.: lat. (indicium) O; Q.: O (863-871); E.: s. õ, rðm, EWAhd 1, 350

arundi*, ahd., Adj.: Vw.: s. arendi

õrund-i 15, as., st. N. (ja): nhd. Botschaft; ne. message (N.); Hw.: vgl. ahd. õrunti (st. N. (ja)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. epistula?, evangelium?, ratio?; E.: germ. *airundija-, *airundijam, st. N. (a), Botschaft, EWAhd 1, 351; B.: Nom. Sg. arundi 553 M C, erundi 553 S, arundi 2456 M C, Dat. Sg. arundie 282 M C, Akk. Sg. arundi 121 M C, 564 M C, erundi 564 S, arundi 638 M C, 719 M C S, 1889 M C, 1928 M C, 3966 C, 5816 C, 5941 C, 5958 C, arundi 289 M, arunde 289 C, Gen Akk. Sg. árundi Gen 157; Kont.: H huilic sie ârundi ûta gibrâhti 553, H faran an that ârundi 1889; Son.: vgl. Guntermann, K., Ahd ârunti, mhd. êrnde, Z. f. d. P. 42 (1910) S. 40, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 3, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 36, PBB 24, S. 430, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 119, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 28-29, S. 418, 4

õrund‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. Botschaft ausrichten; ne. deliver (V.) a message; Hw.: vgl. ahd. õrunten* (sw. V. (1a)): Q.: H (830); I.: Lüs. lat. annuntiare?; E.: s. õrundi; B.: Part. Prät. giarundid 2157 M, giarundeod 2157 C; Kont.: H habda thô giârundid al sô he uuelde 2157; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 36

õruntboro* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Bote, Verkündiger, Bittsteller; ne. messenger; ÜG.: lat. (annuntiatio) Gl, (supplex) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. annuntiatio?; E.: s. õrunti, beran

õrunten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, ankündigen; ne. announce; ÜG.: lat. annuntiare Gl; Hw.: vgl. as. õrundian*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. annuntiare?; E.: s. õrunti

*õruntes?, ahd., Adv.: nhd. mit Botschaft; ne. with message; Vw.: s. un‑

õrunti 34, ahd., st. N. (ja): nhd. Botschaft, Auftrag, Anweisung, Gebot, Angelegenheit, Sendung; ne. message, instruction, affair, mission; ÜG.: lat. discursare sub praeceptis Iovialibus (= orunti trÆban) N, epistula Gl, evangelium (= guot orunti) NGl, fari (= õrunti tuon) N, legatio Gl, mandatum Gl, ratio LF, verbum Gl, N, NGl, O, (via) Gl; Hw.: s. unoruntes*; vgl. as. õrundi; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), LF, N, NGl, O; I.: Lbd. lat. epistula, evangelium, ratio; E.: germ. *airundija‑, *airundjam, st. N. (a), Botschaft, EWAhd 1, 351; W.: mhd. erande, st. F., st. N., Auftrag, Botschaft, Geschäft; nhd. (bay.) Ernd, Erend, M., Auftrag, Schmeller 1, 147; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

õruntæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verkünden; ne. proclaim; ÜG.: lat. evangelizare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. evangelizare; E.: s. õrunti; W.: s. nhd. (schweiz.) anden, sw. V., verkünden, Schweiz. Id. 1, 301

*ar-u-s?, got., Adj. (wa): nhd. bereit, flink; ne. ready, quick; Q.: PN, Arosinda, Aragunti, Armirus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 8; E.: germ. *arwa‑, *arwaz, Adj., bereit, flink, rasch, eilig; idg. *orøo-, Adj., eilig, flink, Pokorny 331; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

*arut?, anfrk.?, st. M. (i): Hw.: vgl. as. arut; Son.: vgl. as. GlPW Nom. Pl. arutos rudera Wa 100, 38a = SAGA 88, 38a = Gl 2, 586, 37, Gl arize rudere SAGA 38, 7 = Gl 2, 574, 7, arvt rudera SAGA 36, 59 = Gl 2, 572, 59

arut* 3, as., st. M. (i): nhd. Erz, Erzstück; ne. piece (N.) of ore; ÜG.: lat. ruder GlPW, Gl, mina (F.) (2) Gl; Hw.: vgl. ahd. aruz (st. M. (i?)); anfrk. arut; Q.: Gl, GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *arut‑, *arit, *arutja‑, *aritja‑, Sb., Roherz, Erzklumpen, EWAhd 1, 355; s. idg. *rudhØo-, Adj., rot; vgl. idg. *reudh-, Adj. rot, Pokorny 872, 873; B.: GlPW Nom. Pl. árutos rudera Wa 100, 38a = SAGA 88, 38a = Gl 2, 586, 37, Gl arize rudere, mina dicitur SAGA 38, 7 = Gl 2, 574, 7, arvt rudera SAGA 36, 59 = Gl 2, 572, 59

*arut-, *arit‑, germ., Sb.: nhd. Erz, Roherz, Erzklumpen; ne. ore; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *rudhØo‑, Adj., rot, Pokorny 872; idg. *reudh‑, Adj., rot, Pokorny 872; W.: s. an. �r-tog, er-tog, Ïr-tog, st. F. (æ)?, kleine Münze, Drittelunze; W.: ae. ær‑a (2), sw. M. (n), Erz, Messing; W.: as. arut* 3, st. M. (i), Erz, Erzstück; W.: ahd. aruz 10, st. M. (i?), Erz, Roherz, Erzklumpen, Klumpen (M.), Tonklumpen; s. nhd. Erz, N., Erz; L.: EWAhd 1, 355

*arutja-, *arutjam, *aritja‑, *aritjam, germ., st. N. (a): nhd. Erz, Roherz, Erzklumpen; ne. ore; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *rudhØo‑, Adj., rot, Pokorny 872; idg. *reudh‑, Adj., rot, Pokorny 872; W.: s. an. �r-tog, er-tog, Ïr-tog, st. F. (æ)?, kleine Münze, Drittelunze; W.: ae. ær‑a (2), sw. M. (n), Erz, Messing; W.: as. arut* 3, st. M. (i), Erz, Erzstück; W.: ahd. aruz 10, st. M. (i?), Erz, Roherz, Erzklumpen, Klumpen (M.), Tonklumpen; s. nhd. Erz, N., Erz; L.: Falk/Torp 18, EWAhd 1, 355, Kluge s. u. Erz

aruz 10, ahd., st. M. (i?): nhd. Erz, Roherz, Erzklumpen, Klumpen (M.), Tonklumpen; ne. ore, piece of ore, piece of mud; ÜG.: lat. metallum Gl, mina (F.) (2) Gl, rudus Gl, (Samia) Gl, stercus? Gl; Hw.: vgl. as. arut*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *arut‑, *arit‑, Sb., Roherz, Erzklumpen; idg. *arutja‑, *arutjam, *aritja‑, *aritjam, st. N. (a), Roherz, Erzklumpen; s. idg. *rudhØo‑, Adj., rot, Pokorny 872; vgl. idg. *reudh‑, Adj., rot, Pokorny 872, EWAhd 1, 355; W.: s. nhd. Erz, N., Erz

aruzzi* 29, ahd., st. N. (ja): nhd. verarbeitetes Erz, Stahl, Erzklumpen; ne. prepared ore, piece of ore; ÜG.: lat. chalybs Gl, (ferrum) Urk, metallum Gl, rudus Gl, stercus Gl; Q.: Gl, Urk (931); E.: s. aruz; W.: mhd. arze, ërze, erze, st. N., Erz; nhd. Erz, N., Erz

*arø‑, idg., Sb.: Vw.: s. *arýø

*arøõ, idg., F.: nhd. Darm?; ne. intestines?; RB.: Pokorny 68 (112/112), gr., ital.; W.: gr. ÑrÚa (or‹a), F., Darm; W.: s. lat. arvÆna, F., Schmer, Fett, Speck

arvêd* 4, arªêd, arvid*, arªid, as., st. F. (i): nhd. »Arbeit«, Mühsal; ne. labour (N.); Hw.: vgl. ahd. arbeit (st. F. (i)); anfrk. arbeit, arvit; Q.: H (830), MNPsA; I.: Lbd. lat. iniuria?; E.: germ. *arbaiþi‑, *arbaiþiz, *arbaidi‑, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis; germ. *arbaiþja‑, *arbaiþjam, *arbaidja‑, *arbaidjam, st. N. (a), Mühe, Beschwernis; s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781, EWAhd 1, 313; W.: mnd. arbêt, arbeit, M., N., F.?, Arbeit, Mühe; B.: H Gen. Sg. arbides 304 M, arªedies 304 C, Akk. Sg. arbid 1346 M, arªed 1346 C, araªad 1346 V, arbed 3534 M, araªit 3534 C, MNPsA arbeida tribulatione (Ps. 4/2) = SAAT 298, 26 (Ps. 4/2) = van Helten Gl Nr. 34 = Quak Gl Nr. 34; Kont.: H huuand gi hêr êr biforan arªid tholodun uuîti an thesoro uueroldi 1346; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 12

arvêd-en* 1, arªêd-en*, as., sw. V. (1a): nhd. bedrängen, sich bemühen; ne. torment (V.), toil (V.); ÜG.: lat. tribulare MNPsA; Hw.: s. arvidæn*; vgl. ahd. arbeiten (sw. V. (1a)); Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. arvêd*; W.: mnd. arbêden, arbeiden, sw. V., arbeiten, sich bemühen; B.: MNPsA 3. Pers. Pl. Präs. Ind. arvethiat tribulant (Ps. 12/5) = SAAT 298, 50 (Ps. 12/5) = van Helten Gl Nr. 36 = Quak Gl Nr. 104; Son.: vgl. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 1, S. 627a

arvêd‑i* 13, arªêd-i, arvid-i*, arªidi, ’rvid-i*, ’rªid-i*, as., st. N. (ja): nhd. »Arbeit«, Mühsal, Beschwerde, Leid, Not, Mühe; ne. labour (N.), need (N.), suffering (N.); ÜG.: lat. dispendium GlS, tribulatio SPs, SPsWit; Vw.: s. man‑*, thiod-*; Hw.: vgl. ahd. arbeiti (st. N. (ja)); Q.: GlS, H (830), SPs, SPsWit; E.: s. arvêd*; W.: mnd. arbêt, arbeit, M., N., F.?, Arbeit, Mühe; B.: H Nom. Sg. araªedi 3459 C, Gen. Sg. arbidies 1889 M, arbedies 1889 C, arbedies 4582 M, arªedies 4582 C, arbides 304 M, arªedies 304 C, Dat. Sg. arabedie 3433 C, Akk. Sg. arbidi 1502 M, araªeºi 1502 C, arbedi 3373 M, araªedi 3373 C, arbedi 4586 M, arabedi 4586 C, Instrum. Sg. arbediu 2822 M C, Nom. Pl. arbedi 3519 M C, GlS aruithi dispendium Wa 108, 12b = SAGA 288, 12b = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPs Akk. Sg. oder Pl.? erªithi tribulationem (Ps. 114/4) = Tiefenbach Ps. 114/4 = SAAT 326, 9 (Ps. 114/4), SPsWit Gen. Sg. aerªithies tribulationis Ps. 85/7; Kont.: H nu siu têkan haªad uªil arªedi 3373; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 33, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7

*arvêd‑lÆk?, *arªêd-lÆk?, as., Adj.: Hw.: s. arvêdlÆko*; vgl. ahd. *arbeitlÆh?; E.: s. arvêd*, lÆk* (2); W.: mnd. arbêdelÆk, arbeidelÆk, Adj., mühsam

arvêd‑lÆk-o* 1, arªêd-lÆk-o*, arvid-lÆk-o*, arªid-lÆk-o*, as., Adv.: nhd. mühselig, mühevoll; ne. exhausting (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *arbeitlÆhho?; Q.: H (830); E.: s. arvêd*, *lÆko; B.: H arbidlico 3462 C; Kont.: H thia uuuruhteon an them uuîngardon arªidlîco uuerc bigunnun 3462; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 33

arvêd‑lô‑n* 1, arªed-lô-n*, arvid-lôn*, arªid-lô-n*, as., st. N. (a): nhd. Arbeitslohn; ne. wages (N. Pl.); ÜG.: lat. merces H; Hw.: vgl. ahd. *arbeitlæn? (st. N. (a)); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. merces?; E.: s. arvêd, lôn; W.: s. mnd. arbêdeslôn, arbeideslôn, N., Arbeitslohn; B.: H Akk. Sg. arbiºlón 3426 C; Kont.: H hie selªo gibôd that man thero manno gihuem is meoda forguldi them erlon arªidlôn 3426; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 152, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 33

arvêd‑sam* 1, arªêd-sam, as., Adj.: nhd. mühselig, beschwerlich; ne. exhausting (Adj.); Hw.: vgl. ahd. arbeitsam; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. impius?; E.: s. arvêd*, *sam; W.: mnd. arbêtsam, arbeitsam, Adj., mühevoll; B.: H Nom. Sg. N. arbetsam 1356 M, arªitsam 1356 C, araªadsam 1356 V; Kont.: H than im that lôn cumid uªil arªetsam 1356; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 433, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 57, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 440, 2, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 33

arvêd‑werk*, arªêd-werk*, arvid-werk*, arªid-werk*, as., st. N. (a): nhd. mühsames Werk, mühevolle Arbeit; ne. exhausting work (N.); Hw.: vgl. ahd. *arbeitwerk? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. arvêd*, werk*; B.: H Gen. Pl. arabiºuuerco 3437 C; Kont.: H tholodun hier manag te dage araªiºuuerco 3437; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9

arv-eth-en* 2, arv-id-on*, arv-eth-on*, anfrk., sw. V. (1?, 2?): nhd. bedrängen, sich bemühen; ne. torment (V.), toil (V.); ÜG.: lat. laborare MNPs, LW; Hw.: vgl. as. arvêthen*, ahd. arbeiten; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: s. arb-eit; B.: MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. aruidoda laboravi 68, 4 Berlin, LW (arbeyden) arbeydene 51, 14 (z. T. mhd.); Son.: Quak setzt arvethon an

arvid*, as., st. F. (i): Vw.: s. arvêd*

arvid-i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. arvêdi*

arvid‑lÆk-o*, as., Adv.: Vw.: s. arvêdlÆko*

arvid‑lôn*, as., st. N. (a): Vw.: s. arvêdlôn*

arv-id-on*, anfrk., sw. V. (1?, 2?): Vw.: s. arv-eth-en*

arvid‑æn* 1, arªid‑æn*, as., sw. V. (2): nhd. bedrängen, sich bemühen; ne. torment (V.), toil (V.); ÜG.: lat. tribulare GlTr; Hw.: s. arvêden*; vgl. ahd. arbeitæn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr; E.: s. arvêd*; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. aruithon tribulo SAGA 393(, 15, 105) = Ka 183(, 15, 105) = Gl 4, 209, 58 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Althochdeutschem Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 1, S. 627a könnte der Beleg MNPsA 3. Pers. Pl. Präs. Ind. arvethiat tribulant (Ps. 12/5) = SAAT 298, 50 (Ps. 12/5) = van Helten Gl Nr. 36 = Quak Gl Nr. 104 auch hierher gehören

arvid‑werk*, as., st. N. (a): Vw.: s. arvêdwerk*

arv-it*, anfrk., st. M. (a?, i?), st. F. (i): Vw.: s. arb-eit

arw...* 1?, aru...*?, ahd., Adj.: nhd. bereit, flink, rasch; ne. ready, quick (Adj.); Hw.: s. *aro (2); Q.: Krause 295, Nr. 153 (7. Jh.); E.: germ. *arwa‑, *arwaz, Adj., bereit, flink, rasch, eilig; idg. *orøo‑, Adj., eilig, flink, Pokorny 331; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

*arwa-, *arwaz, germ., Adj.: nhd. bereit, reif, flink, rasch, schnell, eilig; ne. ready, ready for harvesting, mature, ripe (Adj.), quick; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Q.: PN (4. Jh.); E.: idg. *orøo-, Adj., eilig, flink, Pokorny 331; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: got. *ar-u-s?, Adj. (wa), bereit, flink; W.: an. ‡r-r (1), Adj., freigebig, milde; W.: ae. ear-u, Adj., bereit, flink; W.: as. aru* 1, Adj., bereit, fertig, reif, bereit zur Ernte; W.: ahd. arw...* 1?, aru...*?, Adj., bereit, flink, rasch; W.: s. ahd. arawingæn* 3, sw. V. (2), vereiteln, unwirksam machen; L.: Falk/Torp 17, Heidermanns 106, EWAhd 1, 311, Kluge s. u. gar, Looijenga 244; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 31 (Arvagastes, Arbogastus, Armagastes), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 464 (Arbogastis, Arvogast, Aroastes, Arogis, Aregis, Aroild, Arwi, Arvagast, Arvagastes, Arvibi, Arvild, Arvitt)

*arwa-, *arwam, germ., st. N. (a): nhd. Narbe; ne. scar (N.); RB.: an., mnd.; Hw.: s. *arwi‑; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. �r-r, st. N. (wa), Narbe; W.: mnd. õre, Sb., Narbe; L.: Falk/Torp 19

Ú-r-wac-ol, ae., Adj.: nhd. früh wach; E.: s. Ú‑r (2), wac-ol; L.: Hall/Meritt 10b

*arwait, *arwit, *arawaits, *arawits, germ., F.: nhd. Erbse; ne. pea; RB.: an., as., ahd.; E.: idg. *eregÝho‑, *erogÝho‑, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; W.: an. ert-r, F. Pl., Erbsen; W.: as. ’ri‑t 14, ’ri-wit*, st. F. (athem.), Erbse; s. mnd. erwete, Ðrte, F., Erbse; W.: ahd. arawÆz* 33, arawiz*, araweiz*, st. F. (i), Erbse, Kichererbse, Platterbse, Gartenerbse; mhd. arwÆz, areweiz, arwÆs, erweis, erbeiz, st. F., Erbse; nhd. (bay.) Arbaiß, F., Erbse, Schmeller 1, 135; L.: Falk/Torp 19, EWAhd 1, 308, Kluge s. u. Erbse

arw-e, ae., sw. F. (n): nhd. Pfeil; Hw.: s. earh; s. ais. ‡r, ‡rvar; L.: Hh 7

arweiz, mhd., st. F.: Vw.: s. areweiz

Ú-r-wel-a, Ú-r-wal-a, ae., sw. M. (n): nhd. alter Reichtum, früherer Reichtum; E.: s. Ú‑r (2), wel-a; L.: Hall/Meritt 10b, Lehnert 21b

õr-weor‑þ, ae., Adj.: nhd. ehrbar, fromm; ÜG.: lat. (revereri), verax; E.: s. õr- (3), weor‑þ (1); L.: Hall/Meritt 25b

õr-weor-þ-ian, õr-wur-þ-ian, õr-wyr-þ-ian, ae., sw. V.: nhd. ehren, anbeten, schätzen; ÜG.: lat. (honor), honorare Gl, venerari Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. õr-weor‑þ; E.: s. õr (3), weor-þ‑ian; L.: Hall/Meritt 25a

õr-weor-þ-lic, ae., Adj.: nhd. ehrfürchtig, ehrbar; ÜG.: lat. (honorificare) Gl, honorificus, (revereri), venerabilis, (venerari) Gl; Hw.: s. õr-weor‑þ; E.: s. õr (3), weor-þ-lic; L.: Hall/Meritt 25a

õr-weor-þ-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. ehrfuchtsvoll, ernst, freundlich; Hw.: s. õr-weor‑þ; E.: s. õr-weor‑þ-lic; L.: Hall/Meritt 25a

õr-weor-þ-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õr-weor‑þ-n’s‑s

õr-weor-þ-n’s-s, õr-weor-þ-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ehrerbietung, Ehre; ÜG.: lat. reverentia, veneratio; Hw.: s. õr-weor‑þ; E.: s. õr (3), weor‑þ-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 25a, Lehnert 16a

ar-wer-an, anfrk.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erschöpft, Erschöpfter (= arweran subst.); ne. exhausted; Q.: Lex Salica (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. we-s-an*; B.: Lex Salica 52, 3 Si quis ceruo aut abro lasso quem alterius canis mouunt occiserit aut celauerit mallobergo acuuerna; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 379b; Son.: ahd.?

arweran, ahd.?, Adj.: nhd. erschöpft, Erschöpfter (= arweran subst.); ne. exhausted; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. wesan* (2); Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 379b anfrk.

arwÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. arguÐren

arwete, mnd., F.: Vw.: s. erwete

*arwi-, *arwiz, germ.?, N.: nhd. Narbe; ne. scar (N.); Hw.: s. *arwa- (N.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 19

arwÆs, mhd., st. F.: Vw.: s. areweiz

*arwit, germ., F.: Vw.: s. *arwait

arwÆz, mhd., st. F.: Vw.: s. areweiz

arw-j-æ 3, got., Adv.: nhd. umsonst, unentgeltlich, ohne Ursache, vergebens; ne. gratis, without charge, in vain, for naught, for no reason, without cause; ÜG.: gr. dwre£n; ÜE.: lat. gratis; Q.: Bi (340-380); E.: ohne sichere Etymologie, Lehmann A205; B.: arwjo Joh 15,25 CA; 2Kr 11,7 B; 2Th 3,8 A B

*arwo-?, germ.?, Sb.: nhd. Hülsenfrucht; ne. legume; E.: s. idg. *eregÝho‑, *erogÝho‑, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335

õr-wur-þ-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õr-weor-þ‑ian

õr-wyr-þ-e, õr-wur-þ-e, ae., Adj. (ja): nhd. ehrwürdig, ehrbar, geehrt; ÜG.: lat. (honorare) Gl, pius Gl, venerabilis, (venerari) Gl; E.: s. õr (3), *wyr-þ-e; L.: Lehnert 16a

õr-wyr-þ-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õr-weor-þ‑ian

arx, mnd., N.: Vw.: s. arks

õ‑ry-d-d-an, õ‑ry-d-r-an, ae., sw. V.: nhd. ausplündern, berauben; ÜG.: lat. expilare Gl; E.: s. õ- (1), *ry‑d-d‑an; L.: Hh 265

õ‑ryd-er‑ian, ae., sw. V.: nhd. erröten; E.: s. õ- (1), *ryd-er-ian; L.: Hh 265

õ‑ry-d-r‑an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑ry‑d-d‑an

õ-r‘-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-ríe-p-an

arzõdÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

arzõt 14, ahd., st. M. (a): nhd. Arzt, Heilkundiger, Einbalsamierer; ne. medical doctor; ÜG.: lat. chirurgus Gl, medicans (M.) N, medicus (M.) Gl, N, NGl, O, pigmentarius Gl, (pigmentum) Gl; Hw.: s. erzetere; Q.: Gl, N, NGl, O (863-871); I.: Lw. s. lat. archiater, arciater; E.: s. lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?, EWAhd 1, 358; W.: mhd. arzõt, arzet, st. M., Arzt; nhd. Arzt, M., Arzt, DW 1, 577

arzõt, arzet, arzt, mhd., st. M.: nhd. Arzt, Heilkundiger; ÜG.: lat. medicus BrTr, PsM; Vw.: s. buoch-, kelber-*, meister-, oug-, worte-, wunt-; Hw.: s. arzõte; Q.: LAlex, PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, RWchr, StrAmis, LvReg, DvAPat, Enik, SGPr, Secr, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, HvBer, KvHelmsd, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Schürebr (FB arzõt), Athis, BdN, Bit, BrTr, Freid, Hartm, HimmlJer (1130/50), HlReg, HvBer, JTit, Konr, Kudr, Lanc, Loheng, Macer, Mügeln, Physiogn, PrOberalt, ReinFu, SalArz, Spec, StRAugsb, StrDan, Teichn, WvE, Urk; E.: ahd. arzõt 14, st. M. (a), Arzt; lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; W.: nhd. Arzt, M., Arzt, DW 1, 577, DW2 3, 322; L.: Lexer 8a, Lexer 367a (arzõt), Hennig (arzõt), WMU (arzõt 633 [1284] 17 Bel.), MWB 1, 370 (arzõt), FB 22a (arzõt)

arzõtõri 1?, ahd., st. M. (ja): nhd. Arzt; ne. medical doctor; E.: s. arzõt; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 32

arzõtbühse*, arzõtbuhse, arzetbuhse, mhd., st. F.: nhd. »Arztbüchse«, Arzneibüchse; Q.: KvWGS (1277/87); E.: s. arzõt, bühse; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arzõtbuhse)

arzõtbuoch, arzetbuoch, mhd., st. N.: nhd. »Arztbuch«, Heilkundebuch, Medizinbuch; Q.: Er (um 1185), Macer, Parz; E.: s. arzõt, buoch; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arzõtbuoch), MWB 1, 370 (arzõtbuoch)

arzate, mnd., M.: Vw.: s. arste

arzõte 1, mhd., sw. M.: nhd. Arzt; ÜG.: lat. medicus Gl, (pigmentarius) Gl; Hw.: s. arzõt; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. arzõt; W.: s. nhd. Arzt, M., Arzt, DW 1, 577, DW2 3, 322; L.: Glossenwörterbuch 836b (arzõt)

arzõtgeld*, arzetgeld, mhd., st. N.: nhd. »Arztgeld«, Geld für den Arzt, Geld für Arznei; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. arzet, geld; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (arzetgelt)

arzõtgot* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Arztgott«, Gott der Ärzte; ne. god of physicians; ÜG.: lat. Aesculapius N; Q.: N (1000); I.: z.T. Lw. lat. archiater, Lsch. lat. Aesculapius; E.: s. arzõt, got

arzõthelfÏre, mhd., st. M.: nhd. helfender Arzt, Heiler; Q.: KvWPant (1277/87); E.: s. arzõt, helfÏre; W.: s. nhd. Arzthelfer, M., Arzthelfer, DW2‑; L.: MWB 1, 370 (arzõthelfÏre)

arzõtÆe, arzetÆe, arzõdÆe, arztige, arzedige, mhd., st. F.: nhd. Arznei, Heilkunde, Heilung (F.) (1), Heilmittel; ÜG.: lat. medicamen BrTr; Hw.: s. arzõdÆe, erzenÆe; Q.: Pal, Suol, Lilie, EvB, Cranc (FB arzõtie), BdN, BrHoh, BrTr, Eilh (1170-1190), En, Hartm, Herb, Hiob, HvFritzlHl, Kirchb, Köditz, Macer, MarLegPass, NvJer, OvBairl, PassIII, Pelzb, RhMl, Trist, TvKulm; I.: Lw. lat. archiater; E.: s. lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (arzõtÆe), Lexer 367b (arzõtÆe), Hennig (arzenÆe), MWB 1, 370 (arzõtÆe), FB 22a (arzõtÆe)

arzõtÆen, arzetÆen, arzedÆen, arztÆen, mhd., sw. V.: nhd. Arznei geben, medizinisch behandeln, heilen (V.) (1); Q.: Pal, Suol, Cranc (FB arzõtÆen), Kirchb, Lanc (1240-1250), PassI/II, PassIII, PfzdHech, ReinFu, RhMl, RSp; E.: s. arzõtÆe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (arzõtÆen), Hennig (arzedÆen), MWB 1, 371 (arzõtÆen), FB 22a (arzõtÆen)

arzõtin, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtinne

arzõtÆn, mhd., Adj.: nhd. heilend, ärztlich; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. arzõtÆe; W.: nhd. DW2​‑; L.: Hennig (arzõtÆn), MWB 1, 371 (arzõtÆn)

arzõtinne, arzÏtinne, arzõtin, arzedinne, mhd., st. F.: nhd. Ärztin, Heilkundige; Hw.: s. arzõtinnÆn; Q.: Pilgerf (FB arzõtinne), BdN, Mechth, Netz, Trist (um 1210); E.: s. arzõt; W.: s. nhd. Ärztin, F., Ärztin, DW2 3, 324; L.: Lexer 8a (arzõtinne), Hennig (arzõtin), MWB 1, 371 (arzõtinne), FB 22a (arzõtinne)

arzÏtinne, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtinne

arzõtinnÆn, mhd., st. F.: nhd. Ärztin; Hw.: s. arzõtinne; E.: s. arzõtinne, arzõt; L.: Lexer 8a (arzõtinne)

arzõtkneht*, arzetkneht, mhd., st. M.: nhd. Arzthelfer; E.: s. arzõt, kneht; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arzetkneht)

arzõtlich, mhd., Adj.: nhd. ärztlich; Hw.: s. arzlich, erzlich, ertzlich; Q.: Trist (um 1210); W.: s. nhd. ärztlich, Adj., ärztlich, DW2 3, 324; L.: MWB 1, 371 (arzõtlich)

arzõtlist, arzetlist, mhd., st. M.: nhd. Arztkunst, Heilkunst, Heilkunde; Q.: Lei (FB arzetlist), Trist, Trost (11. Jh.); E.: s. arzõt, list; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (arzetlist), Hennig (arzõtlist), MWB 1, 371 (arzõtlist), FB 22b (arzetlist)

arzõtliute, mhd., M. Pl.: nhd. Ärzte, Heilkundige; Hw.: s. arzõtman; Q.: WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. arzõt, liute; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (arzõtliute), MWB 1, 372 (arzõtliute)

arzõtlæn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Arztlohn, Arzthonorar; Hw.: vgl. mnd. arstelæn; Q.: Chr, JusPrut (1340); E.: s. arzõt, læn; W.: nhd. Arztlohn, M., Arztlohn, DW2 3, 324; L.: MWB 1, 372 (arzõtlæn)

arzõtman, mhd., st. M.: nhd. Arzt, Heilkundiger; Hw.: s. arzõtliute; Q.: Teichn (1350-1365) (FB arzõtman); E.: s. arzõt, man; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (arzõtman), MWB 1, 372 (arzõtman), FB 22a (*arzõtman)

arzõttuom*, ahd., st. M.? (a), st. N. (a): Vw.: s. arzetuom*

arzõttuom, arzetuom, mhd., st. N.: nhd. Heilkunde, Heilmittel; Hw.: s. erzentuom; Q.: Lei (FB arzentuom); E.: s. arzõt, tuom; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (arzentuom), Hennig (arzetuom)

arzõtwurz* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Arztwurz«, Heilkraut; ne. healing herb; ÜG.: lat. mandrogara WH; Q.: WH (um 1065)

arzõtwurze, mhd., st. F.: nhd. »Arztwurz«, Heilkraut, Heilpflanze; Q.: Will (1060-1065) (FB arzõtwurze); E.: s. arzõt, wurze; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 372 (arzõtwurze), FB 22a (arzõtwurze)

arzdÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

arze, mhd., st. N.: nhd. Erz; Hw.: s. erze, erze; E.: ahd. aruzzi* 29, st. N. (ja), verarbeitetes Erz, Erzklumpen; s. aruz; W.: nhd. Erz, N., Erz, DW2 8, 2326; L.: Lexer 8a (arze)

arzebote, mhd., sw. M.: nhd. Erzbote; Hw.: s. arzõt, archibote; E.: vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; vgl. gr. ¥rcein (árchein), V., vorangehen, anfangen, der Erste sein (V.); Herkunft unklar, s. Frisk 1, 571; s. mhd. bote; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (arzebote)

arzeder, mhd., st. M.: nhd. Arzt; E.: s. ahd.? erzetere 1, st. M. (ja?), Arzt; s. lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberste; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367a (arzeder)

arzedÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

arzedÆen, arztÆen, mhd., sw. V.: nhd. heilen (V.) (1), behandeln; E.: s. arzõtÆe; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arzedÆen)

arzedige, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

arzedinne, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtinne

arzenõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Arzt; ne. medical doctor; ÜG.: lat. medicator N; Q.: N (1000); I.: Lw. archiater, arciater; E.: s. arzot; W.: nhd. (schweiz.) Arzner, M., Arzt, Schweiz. Id. 1, 497

arzenbuoch, mhd., st. N.: nhd. medizinisches Lehrbuch; Hw.: s. erzenbuoch; Q.: Ipocr (um 1200); E.: s. arzenÆe, buoch; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 372 (arzenbuoch)

arzenen*, arznen, mhd., sw. V.: nhd. heilen (V.) (1), behandeln; Hw.: s. erzenen, erznen; Q.: MargMart (2. Hälfte 13. Jh.), Seuse, Will (1060-1065), Urk; E.: s. arzõt, arzenÆe; W.: s. nhd. arzten, V., arzten, ärztlich behandlen, heilen (V.) (1), DW2 3, 324; L.: Hennig (arznen), MWB 1, 372 (arzen, arzenen)

arzenÆe, mhd., st. F.: nhd. Arznei, Heilkunde, Heilung (F.) (1), Heilmittel, Medikament; ÜG.: lat. medicina STheol, remedium STheol; Hw.: s. arzõtÆe, erzenÆe; Q.: Suol1, RqvI, RqvII, Ren, Brun, SGPr, HTrist, SHort, HvNst, EckhV, Minneb, MinnerI, JvFrst, Tauler, WernhMl, Schürebr (FB arzenÆe), BdN, Chr, Eracl, JTit, KvWPant, NvJer, RvEBarl, SalArz, STheol, StrBsp, UvL, Vintl, Walth (1190-1229); E.: s. lat. archiater, M., Arzt; gr. ¢rc…atroj (archíatros), M., Erzarzt; vgl. gr. ¢rci- (archi), Adj., erste, oberster; gr. i©trÒj (iõtrós), M., Arzt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; W.: s. nhd. Arznei, F., Arznei, Heilmittel, DW2 3, 319; L.: Lexer 8a (arzõtÆe), Lexer 367b (arzõtÆe), Hennig (arzenÆe), MWB 1, 372 (arzenÆe), FB 22a (arzenÆe)

arzenlich, mhd., Adj.: Vw.: s. erzenlich

arzenmeister, mhd., st. M.: Vw.: s. erzenmeister

arzenæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verarzten; ne. fix (V.) up; ÜG.: lat. (medicabilis) WH; Q.: WH (um 1065)

arzentuom, erzentuom, mhd., st. N.: nhd. Heilkunde, Heilmittel, Medizin; ÜG.: lat. medicina Gl; Hw.: s. erzentuom; Q.: Lei (FB arzentuom), JPhys (um 1120), Krone, KvWPant, KvWSilv, SuTheol, TrSilv, Trudp, Gl; E.: s. arzõt, tuom; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (arzentuom), Hennig (arzetuom), Glossenwörterbuch 35b (arzentuom), MWB 1, 373 (arzentuom), FB 22a (arzentuom)

arzet, mhd., st. M.: Vw.: s. arzõt

arzet, mnd., M.: Vw.: s. arste

arzetÏre, mhd., st. M.: nhd. Arzt, Heilkundiger; Q.: Lilie (FB arzetÏre), Chr, RhMl (1220-1230); E.: s. arzeder; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 373 (arte6Ïre), FB 22b (arzetÏre)

arzetbuoch, mhd., st. N.: Vw.: s. arzõtbuoch

arzetÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

arzetÆen, mhd., sw. V.: Vw.: s. arzõtÆen

arzetige, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

arzetlist, mhd., st. M.: Vw.: s. arzõtlist

arzetuom* 1, arzõttuom*, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Arzttum«, Medizin, Heilkunde; ne. medical science; ÜG.: lat. medicina N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. medicina; E.: s. arzõt, tuom

arzetuom, mhd., st. N.: Vw.: s. arzõttuom

arzibiere, mhd., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 374 (arzibiere)

arzlich, mhd., Adj.: nhd. ärztlich, heilkundlich; Hw.: s. arzõtlich; Q.: Secr (1282); E.: s. arzõt, lich; W.: s. nhd. ärztlich, Adj., ärztlich, DW2 3, 324; L.: MWB 1, 374 (arzlich)

arzliute, mhd., M. Pl.: nhd. »Erzleute«, Bergleute; Hw.: s. erzeliute; E.: s. arze, liute; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (arzliute)

arznen, mhd., sw. V.: Vw.: s. arzenen

arzste, mnd., M.: Vw.: s. arste

arzt, mhd., st. M.: Vw.: s. arzõt

arztÆen, mhd., sw. V.: Vw.: s. arzedÆen

arztige, mhd., st. F.: Vw.: s. arzõtÆe

as*? 1, as., Konj.: nhd. insofern wie; ne. how (Adv.), as (Konj.); ÜG.: lat. quatinus GlM; Hw.: vgl. ahd. *as?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); B.: GlM as quatinus Wa 70, 6a = SAGA 185, 6a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*as-, germ.?, V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); Hw.: s. *askæn, *asjæn; E.: idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Falk/Torp 22

as, afries., Adv., Konj.: Vw.: s. al-sõ

*as?, ahd., Konj.: Hw.: vgl. as. as*?

*Às-, *h2es‑, idg., V.: nhd. brennen, glühen, heiß sein (V.), trocken sein (V.); ne. burn (V.), glow (V.); RB.: Pokorny 68 (113/113), ind., arm., gr., ital., kelt.?, germ., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *azd‑, *azg‑, *azgh‑?; W.: gr. ¥zein (ázein) (2), V., dörren, trocknen; W.: s. gr. ¥za (áza), F., trockener Schmutz, Trockenheit, Schmutz; W.: vgl. gr. ¥sboloj (ásbolos), M., Kohlenstaub, Ruß; W.: lat. õrÐre, V., trocken sein (V.), dürr sein (V.); W.: s. lat. õra, F., Scheiterhaufen, Altar; W.: vgl. lat. õridus, Adj., trocken, dürr; W.: s. germ. *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; got. az-g-æ* 4, sw. F. (n), Asche (, Lehmann A245); W.: s. germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; an. as-k-a, sw. F. (n), Asche; W.: s. germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; ae. Ïs-c-e, Ïx-e, as-c-e, sw. F. (n), Asche, Staub; W.: s. germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; ae. as-c-a, sw. M. (n), Asche, Staub; W.: s. germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; anfrk. as-k-a* 1, sw. F. (n), Asche; W.: s. germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; as. as‑ko* 2?, sw. M. (n), Äsche; W.: s. germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; ahd. aska* (1) 19, asca, st. F. (ć), sw. F. (n), Asche, Staub (, EWAhd 1, 364); mhd. asche, esche, sw. F., sw. M., Asche; nhd. Asche, F., Asche, DW 1, 578; W.: s. germ. *asjæ, st. F. (æ), Esse; germ. *asjæ‑, *asjæn, sw. F. (n), Esse; an. es-ja, sw. F. (n), Schieferart, Seifenstein zum Schmieden benutzt; W.: s. germ. *asjæ, st. F. (æ), Esse; germ. *asjæ‑, *asjæn, sw. F. (n), Esse; ahd. essa (1), 19, st. F. (jæ), Esse, Schmelzofen; mhd. ësse, st. F., Esse, Feuerherd; nhd. Esse, F., Esse, Feuerherd, Schornstein, DW 3, 1159

*õs?, *æs?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Gott, Ase; ne. god (M.); Hw.: vgl. ahd. *ans? (st. M. (a?, i?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4a, ON, PN; E.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 71 unter ans, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 46 unter ans (z. B. AnsgÐr, Ansmæd)

õs, mnd., N.: nhd. Aas, Fleisch eines toten Körpers, Leichnam, totes Tier, Kadaver, Speise der Tiere; Vw.: s. stank-; Hw.: vgl. mhd. õs; E.: s. ahd. õz (1) 10, st. N. (a), Aas, Fraß, Essen (N.), Speise; s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, *h1ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288; R.: tæ õse wÐrden: nhd. zu Aas werden, untergehen, getötet werden; R.: tæ õse mõken: nhd. zu Aas machen, töten; R.: tæ õse bringen: nhd. in den Untergang führen, in den Tod führen; L.: MndHwb 1, 126 (âs), Lü 23b (âs)

õs, mhd., st. N.: nhd. Aas, Fleisch eines toten Körpers, Futter (N.) (1), Leiche, Körper, Kadaver, Fleisch, Speise für Menschen und Tier, Essen (N.), Fraß; ÜG.: lat. praeda PsM; Vw.: s. hunt-*, swalwen-*, swÆn-*, veder-; Hw.: s. õz; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, PsM, LBarl, Ren, RWchr5, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, DSp, Brun, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, HistAE, Teichn1, Cranc (FB õs), BdN, BuchdKg, ErnstB, ErnstD, EvSPaul, Freid, Herb, KarlGalie, Kchr, KvWTroj, Loheng, MarLegPass, PassIII, Renner, Rol, RvEBarl, Vintl; E.: ahd. õz (1) 10, st. N. (a), Aas, Fraß, Essen (N.), Speise; s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, *h1ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288; W.: nhd. Aas, N., Aas, DW 1, 6, DW2 3, 12; L.: Lexer 8a (õs), Hennig (õs), MWB 1, 374 (õs), FB 22b (õs)

Ïs, an., st. F. (jæ): nhd. Schnürloch; E.: germ. *ansjæ, st. F. (æ), Schlinge?; vgl. idg. *ansõ, *ansi‑, F., Schlinge, Schleife, Pokorny 48; L.: Vr 681b

Ús, Ðs, ae., st. N. (a): nhd. Aas, Nahrung, Futter (N.) (1), Köder; Hw.: s. Ús‑n, Út; E.: s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen, Aas; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288; L.: Hh 12, Lehnert 21b

a-sõ, afries., Adv., Konj.: Vw.: s. al-sõ

*Ús-a (?), ae., sw. M. (n): nhd. Leckerbissen, Sonderweide; Hw.: s. Ïf-Ðs-a, Ús-n; E.: s. Ús; L.: Hh 12

âs-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. schöpfen (V.) (1); ne. scoop (V.); Q.: GF; E.: germ. *ausæn, sw. V., schöpfen (V.) (1); idg. *aus‑, *us‑, V., schöpfen (V.) (1), Pokorny 90; L.: Hh 151a

õ-sÏg-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-sÏg-ed-n’s‑s

õ-sÏg-ed-n’s-s, õ-sÏg-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Opfer; ÜG.: lat. hostia Gl, mysterium Gl, sacrificium Gl, victima; E.: s. õ- (1), s’cg-an?; L.: Hall/Meritt 266a

õ-sak-a, an., sw. V. (2): nhd. anklagen, beschuldigen, Vorwürfe machen; ÜG.: lat. arguere; L.: Baetke 25

asal, asald, ae., st. M. (a): nhd. Esel; ÜG.: lat. asellus Gl, asina Gl, (asinarius) Gl, asinus Gl; Hw.: s. ass-a, eosol; I.: Lw. lat. asellus?; E.: s. lat. asellus?, M., Esel; R.: wilde asal, ae., st. M. (a): nhd. Wildesel, Onager; ÜG.: lat. onager Gl; L.: Hh 7

õ-sÚ-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. binden, fesseln, mit einer Schlinge fangen; E.: s. õ- (1), sÚ-l‑an; L.: Hall/Meritt 25a, Lehnert 16a

asald, ae., st. M. (a): Vw.: s. asal

*â-sa-lik-e-â?, afries., Adv.: Vw.: s. a‑s-k‑a?

õsaloft?, mhd., st. Sb.: nhd. Machenschaft, Bedrängnis; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 374 (õsaloft)

õsanc 3, mhd., st. M.: nhd. Anbrennen, Ansengen, Brandstiftung, Versengung, Gluthauch; Q.: JTit, NüP, Tit (nach 1217), Urk; E.: s. õ, sanc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsanc), Hennig (õsanc), WMU (õsanc 1597 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 374 (õsanc)

asang* 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Versengung; ne. scorching (N.); ÜG.: lat. incendium Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lsch. lat. incendium?; E.: s. õ, sengÐn; W.: vgl. nhd. (ält.‑dial.) Seng, Senge, N., F., Rodung durch Brand, Brand, DW 16, 584

õsangen, mhd., sw. V.: nhd. anbrennen; E.: s. õsanc, õ, sangen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsangen)

*asani-, *asaniz, *azani‑, *azaniz, germ., st. F. (i): nhd. Ernte, Sommer; ne. harvest (N.), summer; RB.: got., an., afries., ahd.; E.: idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Erntezeit, Sommer, Ernte, Pokorny 343; W.: got. asan-s 8, st. F. (i), Sommer, Erntezeit, Ernte (, Lehmann A206); W.: an. ‡n-n (1), st. F. (i), Ernte; W.: afries. arn 1?, ern (2), st. F. (i), Ernte, Erntezeit; W.: s. ahd. aran* (1) 1, st. M. (a?, i?), Ernte; mhd. arn, st. M., Ernte; nhd. (ält.) Arne, F., Ernte, DW 1, 563, (rhein.) Arn, M., Ernte, Rhein. Wb. 1, 255, s. (schweiz.) Ern, F., Ernte, Schweiz. Id. 1, 462; L.: Falk/Torp 22

õ‑sõ-n‑ian, ae., sw. V. (2?): nhd. schwach werden, ermatten; E.: s. õ- (1), sõ-n-ian; L.: Hh 270

asan-s 8, got., st. F. (i): nhd. Sommer, Erntezeit, Ernte; ne. harvest time, summertime, harvest (N.); ÜG.: gr. qerismÒj, qšroj; ÜE.: lat. aestas, messis; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *asani‑, *asaniz, st. F. (i), Ernte, Sommer; idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Erntezeit, Sommer, Ernte, Pokorny 343, Lehmann A206; B.: Akk. Sg. asan Mat 9,38 CA; Luk 10,2 CA; Gen. Sg. asanais Mat 9,38 CA; Luk 10,2 CA; Nom. Sg. asans Mat 9,37 CA; Luk 10,2 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 13,28 CA

õ-sauŒ-r, an., st. M. (i): nhd. Schaf; L.: Vr 15a

õsblõsen***, mhd., red. V., st. V.: Hw.: s. õsblõsende; E.: s. õs, blõsen (1)

õsblõsende, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schlechten Atem habend; Q.: HeslNic (um 1300); E.: s. õs, blõsen (1); L.: MWB 1, 375 (õsblõsende)

asc..., ahd.: Vw.: s. ask...

Ï-s-c (3), ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïc-s

*Ïsc (2), ae., st. F. (æ): nhd. Äsche (ein Fisch); Vw.: s. -þrot-e; E.: germ. *askæ, st. F. (æ), Äsche (ein Fisch); L.: Hh 12

Ïs-c (1), ae., st. M. (a): nhd. Esche, Speer, Lanze, Schiff (aus Eschenholz); ÜG.: lat. cercilus? Gl, fraxinus Gl, (prasinus) Gl; Vw.: s. ‑pleg-a; Hw.: s. Ïs-c-en (1), Ïs-c-en (2); vgl. got. *asks?, an. askr, as. ask* (1), ahd. ask*; E.: germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; L.: Hh 12, Lehnert 21b

as-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Asche, Staub; ÜG.: lat. (cilicium) Gl, pulvis Gl; Hw.: s. Ïs-c-e; vgl. got. azgæ*, an. aska, anfrk. aska*, ahd. aska* (1); E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Hh 12

ascalamus, mhd., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Suol (FB ascalamus), Erlös (Anfang 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 375 (ascalamus), FB 22b (*ascalamus)

Ús-c-an, ae., sw. V.: nhd. fordern, verlangen, heischen; Hw.: s. õs-c‑ian, Ús-c‑e; vgl. got. *aiskæn?, as. Ðskon*, ahd. eiskæn*; E.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; idg. *aissko‑, V., wünschen, begeben; s. idg. *ais‑ (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16; L.: Hh 12

*ascarius, lat.-germ.?, M. Pl.: nhd. Eschenmann, Speerkämpfer; ne. spear-fighter; Q.: PN (310); E.: s. *aska‑; Son.: Jochum-Godglück, Schiltolf, Uuafanheri und andere, S. 57 (Ascarius)

as-c-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïs-c-e

Ïs-c-e, Ïx-e, as-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Asche, Staub; ÜG.: lat. cinis Gl; Hw.: vgl. got. azgæ*, an. aska, anfrk. aska*, ahd. aska* (1); E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Hh 12

Ús-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Frage, Untersuchung, Anspruch; Vw.: s. un-ge‑; Hw.: s. õs-c‑e, Ús-c-an, õs-c-ian; E.: s. Ús-c-an; L.: Hh 12

õ-sceac-an, ae., st. V. (6): nhd. abschütteln, entfernen; ÜG.: lat. excutere Gl, quatere; E.: s. õ- (1), sceac-an; L.: Hall/Meritt 25a

Ú-scéa‑d, ae., st. F. (æ): nhd. Abfall; E.: s. Ú- (1), *scéa‑d (2); L.: Hh 272

õ-scéa-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. trennen, auseinander halten; ÜG.: lat. declarare Gl, inseparare Gl, secernere; E.: germ. *uzskaidan, st. V., ausscheiden, trennen; s. idg. *skÁit‑, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 921; vgl. idg. *skÁi‑, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: Hall/Meritt 25a

õ-sceaf-an, ae., st. V. (6): nhd. wegschaben; E.: germ. *uzskaban, st. V., ausschaben, abschaben; idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931; L.: Hall/Meritt 25a

õ‑sceal‑ian, ae., sw. V. (1): nhd. abschälen; E.: s. õ- (1), *sceal-ian; L.: Hh 273

Ú-sceap, ae., st. N. (a): nhd. Rest, Flicken (M.); ÜG.: lat. commissura Gl; E.: s. Ú- (1), sceap; L.: Hh 273

Ú-scéar-e, ae., Adj.: nhd. ungeschoren; Hw.: s. scéar-a; E.: s. L.: Hh 274

Ïs-c-en (2), ae., st. M. (a), st. F. (æ): nhd. Gefäß aus Eschenholz, Eimer, Flasche, Becher; Hw.: s. Ïs‑c (1); E.: s. Ïs‑c (1); L.: Hh 12

Ïs-c-en (1), ae., Adj.: nhd. aus Eschenholz, eschen; Hw.: s. Ïs‑c (1); E.: s. Ïs‑c (1); L.: Hh 12

õ-scéof-an, ae., st. V. (2): Vw.: s. õ-scðf-an

õ-scer-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-scier-p-an (1)

asch (2), esche, mnd., F.: nhd. Esche; ÜG.: lat. fraxinus; Hw.: vgl. mhd. asch (1); E.: s. ahd. ask* 31, asc, st. M. (a?, i?), Esche, Eberesche, Speer; germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; L.: MndHwb 1, 126 (asche)

asch (1), mnd., F.: nhd. Äsche (Fisch); ÜG.: lat. umbra; Hw.: vgl. mhd. asche (2); E.: s. mhd. asche, sw. M., »Äsche«; ahd. asko* (1) 33, asco, sw. M. (n), Äsche; weitere Etymologie unbekannt; s. Kluge s. v. Äsche; L.: MndHwb 1, 126 (asch)

asch (3), mhd., st. M.: nhd. Boot, kleines Schiff, Salzschiff; Q.: StRMünch, StRNeuött, Urk (1331); E.: s. asch (1); W.: nhd. (ält.-dial.) Asch, M., kleines Schiff, DW2 3, 327; L.: Lexer 8a (asch), MWB 1, 375 (asch)

asch (3), asche, mnd., M.: nhd. Behältnis, Schüssel, Dose; Hw.: s. ask, vgl. mhd. asch (2); E.: s. asch (2); L.: MndHwb 1, 126, Lü 23b (asch[e])

asch (2), mhd., st. M.: nhd. Gefäß, Schüssel; Q.: ErzIII (1233-1267), Vät (FB asch), EvBeh, PassI/II; E.: s. asch (1); W.: nhd. (ält.) Asch, M., schüsselartiges Tongefäß, DW2 3, 327; L.: Lexer 8a (asch), Hennig (asch), MWB 1, 375 (asch)

asch (1), mhd., st. M.: nhd. Esche, Speer; Q.: FabelCorp20, SalArz (Anfang 13. Jh.), SH, Gl; E.: ahd. ask* 31, asc, st. M. (a?, i?), Esche, Eberesche, Speer; germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; W.: s. nhd. (schweiz.) Esch, M., F., Esche, Schweiz. Id. 1, 568; L.: Lexer 8a (asch), MWB 1, 375 (asch), FB 22b (asch)

õschaffen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. missgestaltet, hässlich; Q.: Rumelant (13. Jh.); E.: s. õ, schaffen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õschaffen), MWB 1, 375 (õschaffen)

aschboum, mhd., st. M.: nhd. Esche; Hw.: s. escheboum; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. asch (1), boum; W.: s. nhd. Eschenbaum, M., Eschenbaum, DW2 8, 2384; L.: MWB 1, 375 (aschboum)

asche (1), esche, mhd., sw. F., sw. M., st. F., st. M.: nhd. Asche, Staub; ÜG.: lat. cinis PsM, pulver; Vw.: s. weit-; Hw.: s. esche; Q.: RvZw, LvReg, Apk, EckhIII, MinnerII, EvA, BDan (FB asche), Barth, BdN, Berth, BvgSp, Eracl, Flore, Gen (1060-1080), GFrau, Herb, Iw, Kzl, KvMSph, KvWLd, Lilie, Litan, Macer, Martina, Mügeln, NibB, PsM, Renner, Ring, SalArz, Spec, SuTheol; E.: ahd. aska* (1) 19, asca, st. F. (æ), sw. F. (n), Asche, Staub; germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: nhd. Asche, F., Asche, DW2 3, 327; L.: Lexer 8a (asche), Hennig (asche), MWB 1, 375 (asche), FB 22b (asche)

asche (2), mhd., sw. M.: nhd. »Äsche«; Q.: HvNst (FB asche), JTit, StRMünch, Tit (nach 1217); E.: s. ahd. asko* (1) 33, asco, sw. M. (n), Äsche; weitere Etymologie unbekannt, Kluge s. u. Äsche; W.: nhd. Äsche, F., Äsche, DW 1, 578; L.: MWB 1, 376 (asche), FB 22b (asche)

asche (1), mnd., F.: nhd. Asche, Pottasche, Staub; Vw.: s. solt-, stof-, wÐde-; Hw.: vgl. mhd. asche (1); E.: s. ahd. aska* (1) 19, asca, st. F. (æ), sw. F. (n), Asche, Staub; germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: MndHwb 1, 126 (asche), Lü 23b (asche)

asche (3), mnd., M.: Vw.: s. asch (3)

asche (2), mnd., F.: nhd. eine städtische Münzstätte (in Braunschweig); E.: s. asche (1); L.: MndHwb 1, 126 (asche); Son.: örtlich beschränkt

aschebalge, mnd., F.: nhd. »Aschebalg«, Aschebehälter; E.: s. asche (1), balge; L.: MndHwb 1, 126 (aschebalge), Lü 23b (aschebalge)

aschebernen, mnd., sw. V.: nhd. Holz zu Asche brennen; Hw.: s. aschenbernen; E.: s. asche (1), bernen; L.: MndHwb 1, 126 (asche[n]bernen)

aschebæde, mnd., F.: nhd. Aschebude, Bude zum Aufbewahren der Asche; E.: s. asche (1), bæde; L.: MndHwb 1, 126 (aschebôde)

aschebȫdel, mnd., M.: nhd. »Ascheputtel«, Schmutzfink; E.: s. asche (1), bȫdel; L.: MndHwb, 1, 126 (aschebȫdel); Son.: langes ö
aschedach, mnd., M.: nhd. »Aschetag«, Aschermittwoch; Hw.: s. aschendach, ascherdach; E.: s. asche (1), dach (1); L.: MndHwb 1, 126 (aschedach), Lü 23b (aschedach)

aschehðde, mnd., F.: nhd. »Aschehut« (F.), Aufbewahrungsplatz für Asche vor dem Weitertransport?; E.: s. asche (1), hðde; L.: MndHwb 1, 126 (aschehûde)

aschekuoche, eschekuoche, mhd., sw. M.: nhd. Aschenkuchen; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. asche (1), kuoche; W.: nhd. (ält.) Aschkuchen, in hoher Form gebackener Kuchen, DW2 3, 336, s. nhd. (ält.) Aschenkuchen, M., in heißer Asche gebackener Kuchen, DW2 3, 332; L.: Hennig (eschekuoche), MWB 1, 376 (aschekuoche)

aschel, mhd., st. N.: Vw.: s. eschel

aschelwodenensdach*, aschelwoensdach, mnd.?, M.: nhd. Aschermittwoch; E.: s. asche (1), wodenesdach; L.: Lü 23b (aschelwoensdach)

aschenbernen, mnd., sw. V.: nhd. Holz zu Asche brennen; Hw.: s. aschebernen, vgl. mhd. aschenbrennen; E.: s. asche (1), bernen; L.: MndHwb 1, 126 (asche[n]bernen), Lü 23b (aschenbernen)

aschenbrennÏre, mhd., st. M.: nhd. Aschenbrenner, Hersteller von Holzasche; Q.: NüP (2. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. aschenbrennen; W.: nhd. Aschenbrenner, M., Aschenbrenner, DW2 3, 331; L.: MWB 1, 377 (aschenbrennÏre)

aschenbrennen, mhd., sw. V.: nhd. aschenbrennen, Holzasche herstellen; Q.: WeistGr (1338); E.: s. asche (1), brennen (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 377 (aschenbrennen)

aschenbrodel, mhd., st. M.: Vw.: s. aschenbrodele

aschenbrodele, aschenbrodel, mhd., st. M.: nhd. Aschenbrödel, Küchenjunge; Q.: WOsw (um 1325); E.: s. asche (1), bordele, brodelen; W.: nhd. Aschenbrödel, M., Aschenbrödel, Dienstmädchen, DW2 3, 331; L.: Lexer 8a (aschenbrodele), MWB 1, 377 (aschenbrodel)

aschendach, mnd., M.: nhd. »Aschetag«, Aschermittwoch; Hw.: s. aschedach, ascherdach, vgl. mhd. aschentac; E.: s. asche (1), dach (1); L.: MndHwb 1, 126 (aschedach/ascherdach)

aschenfar, mhd., Adj.: Vw.: s. aschenvar

aschenglas, mhd., st. N.: nhd. Glas, aus Pottasche angefertigtes Glas; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. asche (1), glas; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8a (aschenglas), MWB 1, 377 (aschenglas)

aschengræpe, mnd., M.: nhd. Spaten (M.); ÜG.: lat. trulla; Hw.: s. ascher, aschengræpe; E.: s. ascher, græpe; L.: MndHwb 1, 126 (aschergræpe/aschengræpe)

aschenhðfelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Aschenhäuflein«, kleiner Aschenhaufen; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. asche (1), hðfelÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367b (aschenhðfelÆn), MWB 1, 377 (aschenhðfelÆn)

aschenhðpe, mnd., M.: nhd. Aschenhaufe; E.: s. asche (1), hðpe; L.: MndHwb 1, 126; Son.: Fremdwort in mnd. Form (aschenhûpe)

aschenkæke, mnd., M.: nhd. »Aschenkuchen«, in der Asche gebackener Kuchen; Hw.: s. ascherkæke, vgl. mhd. aschekuoche; E.: s. asche (1), kæke; L.: MndHwb 1, 126 (aschenkôke); Son.: Fremdwort in mnd. Form

aschenplõn, mnd., M.: nhd. »Aschenplan«, Leichenstätte, Tal der Asche; E.: s. asche (1), plõn; L.: MndHwb 1, 126 (aschenplân)

aschenpot, mnd., M.: nhd. »Aschenpott«, Aschenurne, Gefäß um Asche zu sammeln; E.: s. asche (1), pot; L.: MndHwb 1, 126 (aschenpot); Son.: Fremdwort in mnd. Form

aschensolt, mnd., N.: nhd. »Aschensalz«, Pottasche, Laugensalz; E.: s. asche (1), solt; L.: MndHwb 1, 126 (aschensolt)

aschentac, mhd., st. M.: nhd. »Aschtag«, Aschermittwoch; Hw.: s. aschtac; Q.: Urk (1290); E.: s. asch (1), tac; W.: s. nhd. (ält.) Aschtag, M., Aschtag, Aschermittwoch, DW2 3, 337; L.: WMU (aschtac 1209 [1290] 5 Bel.), MWB 1, 378 (aschtac, aschentac)

aschenten, mnd., N.: Vw.: s. aschentin

aschentin, aschenten, mnd., N.: nhd. »Aschenzinn« Zinnasche; E.: s. asche (1), tin; L.: MndHwb 1, 126 (aschentin)

aschenvar, aschenfar*, eschevar, mhd., Adj.: nhd. aschenfarben, aschfarben; Q.: BdN (1348/50), Boner; E.: s. asche (1), var; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (aschenvar), Hennig (aschenvar), MWB 1, 377 (aschenvar)

aschenwazzer, mhd., st. N.: nhd. »Aschenwasser«, Lauge; Q.: BdN (1348/50); E.: s. asche, wazzer; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (aschenwazzer), MWB 1, 377 (aschenwazzer)

aschepützsche, mhd., sw. F.: nhd. Transportgefäß für Salinensalz; Q.: UrbBayS (1. Hälfte 14. Jh.?); E.: s. asche (1), büte?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 377 (aschepütsche)

ascher, mnd., Sb.: nhd. Spaten (M.); E.: ?; L.: MndHwb 1, 126 (ascher), Lü 23b (ascher); Son.: örtlich beschränkt

ascherbræt, mhd., st. N.: nhd. Röstbrot, in Asche gebackenes Brot; Q.: Cranc (1347-1359) (FB ascherbræt); E.: s. asche, bræt; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (ascherbræt), MWB 1, 377 (ascherbræt), FB 22b (*ascherbræt)

ascherdach, mnd., M.: nhd. »Aschetag«, Aschermittwoch; Hw.: s. aschedach, aschendach; E.: s. asche (1), dach (1); L.: MndHwb 1, 126 (aschedach/ascherdach)

ascherfar, mhd., Adj.: Vw.: s. aschervar

aschergræpe, mnd., M.: nhd. Spaten (M.) (?); ÜG.: lat. trulla; Hw.: s. ascher, aschengræpe; E.: s. ascher, græpe; L.: MndHwb 1, 126 (aschergræpe)

ascherich, mnd., Adj.: nhd. »ascherich«, in der Asche gebacken; E.: s. asche (1), ich; R.: ascherich bræt: nhd. in der Asche gebackenes Brot; L.: MndHwb 1, 126 (ascherich), Lü 23b (ascher, ascherich)

ascherkæke, mnd., M.: nhd. »Ascherkuchen«, in der Asche gebackener Kuchen; Hw.: s. aschenkæke; E.: s. asche (1), kæke; L.: MndHwb 1, 126 (aschenkôke/ascherkôke); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ascherkuochelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleiner in Asche gebackener Kuchen; Q.: PrEkkewint (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. asche (1), kuoche; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 377 (ascherkuochelÆn)

ascherlõken, mnd., N.: nhd. »Ascherlaken«, Aschentuch; E.: s. asche (1), lõken; L.: MndHwb 1, 126 (ascherlõken); Son.: jünger

aschermiddewÐken, mnd., Sb.: nhd. Aschermittwoch; Hw.: s. ascherdach; E.: s. asche (1), middewÐken; L.: MndHwb 1, 126 (aschermiddewÐken)

aschervar, ascherfar, mhd., Adj.: nhd. aschfarben, aschenfarbig; Hw.: s. aschenvar, eschevar; Q.: BdN, Boner, Mügeln, SalArz, VMos (1130/40); E.: s. asche (2), var; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (aschenvar), MWB 1, 377 (aschervar)

aschervarwe, ascherfarwe*, mhd., st. F.: nhd. Aschenfarbe; Q.: MügelnKranz (um 1355); E.: s. asche (1), varwe (1); W.: s. nhd. Aschenfarbe, F., Aschenfarbe, DW2 3, 332; L.: MWB 1, 377 (aschervarwe)

aschevarwen, aschvarwen, aschervarwen, mnd., Adj.: nhd. aschefarben, aschgrau; E.: s. asche (1), varwen; L.: MndHwb 1, 126 (aschwervarwen), Lü 23b (aschervarwen)

aschich***, mnd., Adv.: nhd. zu Asche, aschig; Vw.: s. stof-; E.: s. asche (1)

õschildes, mhd., Adv.: nhd. auf der ungeschützten Seite; Q.: Athis (um 1210?); E.: s. õ (2), schilt; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 377 (õschildes)

aschlæk, mnd., Sb.: nhd. Aschlauch, Esslauch, Johannislauch; ÜG.: lat. allium ascalonicum; Hw.: s. anslæk, astlæk, vgl. mhd. aschlouch; E.: s. ahd. asklouh* 37, asclouh, st. M. (a?), Eschlauch, Zwiebel, Lauch; s. aska, louh; s. asche (1), læk; L.: MndHwb 1, 126 (aschlæk)

aschlouch, mhd., st. M.: nhd. Eschlauch, Schalotte; Q.: BvgSp (FB aschlouch), BdN, SH, VocOpt (1328/29); E.: ahd. asklouh* 37, asclouh, st. M. (a?), Eschlauch, Zwiebel, Lauch; s. aska, louh; W.: nhd. (ält.) Aschlauch, N., Lauch, DW 1, 585, DW2 3, 337; s. Eschlauch, N., Lauch, DW 3, 1142; L.: MWB 1, 378 (aschlouch), FB 22b (aschlouch)

aschman, mhd., st. N.: nhd. Küchenknecht, Bootsknecht; Q.: Greg (1186/90); E.: s. asch, man; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (aschman), Hennig (aschman), MWB 1, 378 (aschman)

aschænier, aschonier, mnd., Sb.: nhd. Wein aus der Gascogne (Provinz im Südwesten Frankreich), gascognischer Wein; I.: Lw. frz. Gascogne?; E.: s. frz. Gascogne?; L.: MndHwb 1, 126 (aschænier), Lü 23b (aschonier)

õschric, mhd., st. M.: nhd. Seitensprung, Versündigung; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. õ, schric; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õschric), MWB 1, 378

õschræt, mhd., st. M., sw. M.: nhd. abgeschnittenes Stück, Rest; Hw.: s. abeschræt; Q.: Renner (1290-1300), StRFreiberg, StRPrag, UrbBayJ; E.: ahd. õskræt* 3, õscræt*, st. M. (a?), Reisig, Lappen (M.), Flicken (M.); s. õ, skrætan; W.: s. nhd. (ält.) Abschrot, M., Abgeschnittenes, Abgang, Überbleibsel, DW2 1, 879; L.: Lexer 8a (õschræt), MWB 1, 58 (abeschræt)

õschræten, mhd., red. V.: nhd. »abschroten«, abschneiden, abschlagen, abtrennen, verkürzen; Hw.: s. abegeschræten, abeschræten; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. õschræt; W.: s. nhd. abschroten, sw. V., abmeißeln, abhauen, DW 1, 110, DW2 1, 879; L.: MWB 1, 58 (abe schræten)

aschstein, mhd., st. M.: nhd. Steinpulver; Q.: Cranc (1347-1359) (FB aschstein); E.: s. asch, stein; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 378 (aschstein), FB 22b (*aschstein)

aschtac, mhd., st. M.: nhd. »Aschtag«, Aschermittwoch; Hw.: s. aschentac; Q.: EvB (1340) (FB aschtac), NvJer, Urk; E.: s. asch, tac; W.: nhd. (ält.) Aschtag, M., Aschtag, Aschermittwoch, DW2 3, 337; L.: Lexer 8a (aschtac), MWB 1, 378 (aschtac), FB 22b (aschtac)

ascia 4, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Trog; ne. trough; ÜG.: lat. mina (F.) (2) Gl, ahd. teigbiuta* Gl, teigtrog* Gl, trog Gl; Q.: Gl (11. Jh.)

õs-c‑ian, õ-c-s‑ian, Ús-c-ian, Úx‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. fragen, heischen, fordern, berufen (V.), erfahren (V.); ÜG.: lat. inquirere, interrogare, perquirere, sciscitari Gl; Vw.: s. ge‑, of‑; Hw.: s. Ús-c‑e; vgl. got. *aiskæn?, as. Ðskon*, ahd. eiskæn*; E.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; idg. *aissko‑, V., wünschen, begeben; s. idg. *ais‑ (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16; L.: Hh 7

Ús-c-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õs-c-ian

õ‑sciel-f-an, ae., sw. V.: nhd. zerstören; E.: s. õ- (1), *sciel-f‑an (2); L.: Hh 277

õ‑sciel-l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. scheiden, teilen, schälen; ÜG.: lat. dissolvere? Gl; E.: s. õ- (1), *sciel-l‑an (3); L.: Hh 277

õ-sciep-p-an, ae., st. V. (6): nhd. machen, erschaffen; E.: germ. *uzskapjan, st. V., erschaffen, ausschöpfen; s. idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931?; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; L.: Hall/Meritt 25b

õ-scier-ian, õ-scir‑ian, õ-scyr-ian, ae., sw. V. (1): nhd. trennen, berauben; E.: s. õ- (1), scier-ian; L.: Hall/Meritt 25b

õ-scier-p-an, õ-scir-p-an, õ-scer-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. schärfen; ÜG.: lat. exacuere Gl; E.: s. õ- (1), scier-p-an (1); L.: Bosworth/Toller 52b

õ-scÆ-n‑an, ae., st. V. (1): nhd. erstrahlen, leuchten; E.: germ. *uzskeinan, st. V., aufscheinen; s. idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Hall/Meritt 25b

õ-scir-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-scier-ian

õ-scir-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-scier-p-an (1)

*ascium?, lat.‑ahd.?, (N.): Vw.: s. sculd‑

asco* 1, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Lachs, Äsche; ne. salmon; Hw.: vgl. as. asko; Q.: Urk (11. Jh.); I.: Lw. ahd. asko?; E.: s. asko;

asco‑man‑n‑us? 3, lat.-as.?, M.: nhd. »Eschenmann«, Seeräuber; ne. pirat (M.); Hw.: s. askman*; vgl. lat.-ahd.? *ascomannus?; Q.: MGH 7, 280ff. (Adam von Bremen, 1072); I.: Lüt. lat. pirata?; E.: s. *ask (2), man; B.: Adam Bremensis, Gesta Hammaburgensis ecclesiae pontificum, MGH 7, S. 317, Kap. 72, 6 Akk. Pl. ascomannos, S. 332, Kap. 112, 37 Nom. Sg. ascomannus, S. 370, Kap. 213, 15 Akk. Pl. ascomannos; Kont.: Adam Bremensis, Gesta Hammaburgensis ecclesiae pontificum, MGH 7, S. 370, Kap. 213, 15 Akk. Pl. Ipsi enim pyratae quos illi Wichingos appellant nostri Ascomannos regi Danico tributum solvunt ut liceat eis praedam exercere a barbaris qui circa hoc mare plurimi habundant

*ascomannus?, lat.‑ahd.?, M.: Hw.: vgl. lat.‑as.? ascomannus

Ïs-c-pleg-a, ae., sw. M. (n): nhd. Speerkampf, Schlacht; E.: s. Ïs‑c (1), pleg-a; L.: Hall/Meritt 10b, Lehnert 22a

õ-scre-p-an, ae., st. V. (5): nhd. kratzen, wegkratzen; ÜG.: lat. egerere Gl; E.: s. õ- (1), scre-p-an (1); L.: Hall/Meritt 25b

Ïsc-þrot-e, Ïsc-þrot-u, ae., sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Eisenkraut; ÜG.: lat. ferula Gl; E.: s. *Ïsc (2), *þrot-e (1); L.: Hh 12

Ïsc-þrot-u, ae., sw. F. (n), st. F. (æ): Vw.: s. Ïsc-þrot-e

õ-scðf‑an, õ-scéof-an, ae., st. V. (2): nhd. wegbewegen, verbannen; ÜG.: lat. praecipitare Gl, repellere Gl, retrudere Gl; E.: germ. *uzskeuban, st. V., schieben; L.: Hall/Meritt 25b

Ú-scwi-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Beleidiger, Betrüger; ÜG.: lat. ethnicus Gl, hypocrita Gl; E.: s. Ú-swi‑c; L.: Hall/Meritt 11a

õ‑scyh-t‑an, ae., sw. V.: nhd. vertreiben, verscheuchen; E.: s. õ- (1), *scyh-t-an; L.: Hh 285

õ-scyr-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-scier-ian

õse, mhd., sw. F.: nhd. Holzgestell oben an einer Wand, Holzgestell über dem Ofen oder Herd zum Trocknen von Holz; Hw.: s. õsel; Q.: Jüngl (nach 1280) (FB õse), BFrau, HvPforzen, Kolm; E.: ?; W.: nhd. Ase, F., Ase, Stangengerüst, DW2 3, 337; L.: Lexer 8a (õse), MWB 1, 378 (õse), FB 22b (õse)

õse, mnd., Sb.: Vw.: s. asse (2)

*Ús-e (?), ae., sw. F. (n): nhd. Leckerbissen, Sonderweide; Hw.: s. erf-Ðs-e, Ús-n; E.: s. Ús‑n; L.: Hh 12

õsebæk, mnd., N.: nhd. Rechtsbuch, Gesetzbuch?; Hw.: s. õsegebæk; E.: s. bæk; L.: MndHwb 1, 127 (õsebæk); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

õ-sÐc-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-sÊc-an

õ-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. aussprechen, erklären, erzählen, verkünden; ÜG.: lat. dicere Gl, edicere Gl, edissere Gl, enarrare Gl, explicare Gl, immolare, indicare Gl, narrare Gl, nuntiare Gl, perstringere, referre Gl; Vw.: s. éac‑, ’f‑t‑, in‑; E.: s. õ- (1), s’cg-an; L.: Hall/Meritt 25b, Lehnert 16a

õ-sÐ-d-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-sÊ-d-an

õ-seg-a 100 und häufiger, afries., sw. M. (n): nhd. »Rechtsager«, Gesetzessprecher, Urteilsfinder, Richter; ne. judge (M.); Vw.: s. ‑bæk; Hw.: vgl. mnd. asega, asege, as. êosago, ahd. Ðwasago*; Q.: E, F, H, R, W, Jur; E.: s. õ (2), seg-a; L.: Hh 1a, Rh 609b

õ-seg-a-bæk 2, afries., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Rechtsbuch; ne. book (N.) of law; Q.: R; E.: s. õ-seg-a, bæk; L.: Hh 1a, Rh 608b

õsege, asege, õsige, mnd., M.: nhd. Rechtsprecher, Richter; E.: s. afries. õsega, M., Rechtsprecher; s. afries. õ, F., Recht; s. afries. sega, V., sagen; L.: MndHwb 1, 127 (âsege), Lü 23b (asege); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

õsegebæk, asegebæk, mnd., N.: nhd. Rechtsbuch, Gesetzbuch?; Hw.: s. õsebæk; E.: s. õsege, bæk; L.: MndHwb 1, 127 (âsegebæk), Lü 23b (asegebæk); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

õsegedæm, mnd., N.: nhd. Urteil; E.: s. õsege, dæm; L.: MndHwb 1, 127 (âsegedæm)

õsel, mhd., sw. F.: nhd. Holzgestell oben an einer Wand; Hw.: s. õse; E.: s. õse; W.: s. nhd. Ase, F., Ase, Stangengerüst, DW2 3, 337; L.: Lexer 8a (õse)

õsÐli* 1, ahd., Adj.: nhd. entseelt, eblos, blutleer, blutlos; ne. without soul, without blood; ÜG.: lat. exsanguis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. exsanguis; E.: s. õ, sÐla

õ-s’l-l-an, õ-siel-l-an, õ-syl-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. aufgeben, übergeben (V.), erlösen, vertreiben, bannen; ÜG.: lat. dare Gl; E.: s. õ- (1), s’l-l‑an; L.: Hall/Meritt 26a, Lehnert 16b

Ú-sel-l-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Gesetzgeber; ÜG.: lat. legislator; I.: Lüt. lat. legislator; Hw.: s. s’l-l-an; E.: s. Ú (2), s’l-l-an; L.: Gneuss Lb Nr. 142

asen, mhd., sw. V.: nhd. erklettern; Q.: RWchr (um 1254) (FB asen); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (asen), FB (22b asen), FB 22ab (*asen)

õsen, asen, mnd., sw. V.: nhd. »aasen«, speisen, sich sättigen, Köder an die Angel (F.) anlegen; Vw.: s. af-; Hw.: vgl. mhd. õsen; E.: s. õs; L.: MndHwb 1, 127 (âsen), Lü 23b (asen)

õsen, mhd., sw. V.: nhd. essen, fressen, verzehren, abweiden, zu Aas werden, als Aas wittern und verzehren; Q.: Apk (FB õsen), Gen (1060-1080); E.: s. õs; W.: nhd. äsen, V., äsen, essen, DW2 3, 337; L.: Lexer 8a (õsen), Hennig (õsen), FB 22b (õsen) MWB 1, 378 (õsen), FB 22b (*õsen)

*Ús-en, ae., st. F. (æ): Vw.: s. *Ús-n

õ-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. senden, wegsenden, fortschicken, aufgeben; ÜG.: lat. effundere, emittere Gl, mittere Gl; Vw.: s. õ-dð‑n‑, dð-n‑; E.: s. õ- (1), s’nd-an; L.: Hall/Meritt 26a, Lehnert 16a

õ‑seolc-an, ae., st. V. (3b): nhd. erschlaffen, träge werden; ÜG.: lat. iners Gl; E.: germ. *uzselkan, st. V., erschlaffen; s. idg. *sel�‑, V., lassen, senden, werfen, gießen, Pokorny 900?; L.: Hh 290

õ-séo-þ‑an, ae., st. V. (2): nhd. sieden, kochen; ÜG.: lat. excoquere; E.: germ. *uzseuþan, st. V., aussieden; vgl. idg. *seu‑ (4), *seut‑, V., sieden, sich bewegen, Pokorny 914; L.: Hall/Meritt 26a

õ-séo-w-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-sío-w-an

õ-s’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. setzen, legen, stellen, anfüllen, festlegen, errichten, bestellen, aufbauen, einsetzen, aufrichten, bauen, pflanzen, anbringen, wegnehmen, kreuzen (V.) (1); ÜG.: lat. deponere Gl, erigere, exponere, imponere Gl, infigere, instituere, ponere Gl, statuere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑, of‑; Hw.: vgl. ahd. irsezzen*; E.: s. õ- (1), s’t-t‑an; R.: siþ õ-s’t-t‑an, ae., V.: nhd. eine Reise machen; R.: siþ-as, õ-s’t-t‑an, V.: nhd. eine Reise machen; L.: Hh 26a, Lehnert 16b

õsetze, mhd., Adj.: nhd. keinen Sitz habend, unbesetzt, leer; Hw.: s. abesetze; Q.: MGHConst, WeistGr, Urk (1283); E.: s. õ, setze; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsetze), WMU (õsetze N226 [1283] 2 Bel.), MWB 1, 378 (õsetze)

õshunt, mnd., M.: nhd. »Aashund«, Schweinehund (Schimpfwort); E.: s. õs, hunt; L.: MndHwb 1, 127 (âshunt)

a-siõ* 4, afries., st. V. (2): nhd. erblicken; ne. see (V.); Q.: E, AA 208; E.: s. a‑, siõ (3); L.: Hh 92b, Rh 612b, AA 208

Asia* 4, got., st. F. (unr.): nhd. Asien; ne. Asia; ÜG.: gr. ¢s…a; ÜE.: lat. Asia; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢s…a; E.: s. gr. ¢s…a; B.: Dat. Sg. Asiai 1Kr exp A; 2Kr 1,8 B; 2Tm 1,15 A B; Gen. Sg. Asiais 1Kr 16,19 B

Ús-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õs-c-ian

asiõnisch, mhd., Adj.: nhd. asiatisch; Hw.: s. asisch; Q.: Anno (1077-1081); E.: s. lat. Asia, F.=ON, Asien; gr. 'As…a (Asía), F.=ON, Asien; weitere Herkunft unklar, vielleicht aus dem Semit. mit der Bedeutung »Morgenland«; vgl. akkad. açu, Sb., Osten; vielleicht auch von einer ionischen Bezeichnung für einen Teil Lydiens; W.: s. nhd. asiatisch, Adj., asiatisch, DW2 3, 340; L.: Hennig (asiõnisch), MWB 1, 379 (asiõnisch)

õ-siel-l-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-s’l-l‑an

õsige, mnd., M.: Vw.: s. õsege

*asilu-, *asiluz, germ., st. M. (u): nhd. Esel; ne. donkey, ass; RB.: got., ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. asinus, asellus (1./2. Jh.); E.: s. lat. asellus, M., Esel; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; W.: got. asilu-s* 3, st. M. (u), Esel, Eselin (, Lehmann A208); W.: ae. éosol, st. M. (a?), Esel; W.: as. ’sil 1, st. M. (a), Esel; mnd. Ðsel, esel, M., Esel; W.: ahd. esil 23, st. M. (a), Esel; mhd. esel, st. M., Esel, Belagerungswerkzeug; nhd. Esel, M., Esel, DW 3, 1143; W.: s. ahd. esilin 8, esilinna*, st. F. (jæ), Eselin; mhd. eselÆn, eselinne, st. F., Eselin; nhd. Eselin, F., Eselin, DW 3, 1149; L.: EWAhd 2, 1155, Kluge s. u. Esel

asilu-qaír-nu-s 1, got., st. F.? (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 153, Krause, Handbuch des Gotischen 68,4, 134,2): nhd. Eselsmühle, Mühlstein; ne. donkey-quern, donkey-mill, millstone; ÜG.: gr. mulikÒj?, mÚloj ÒnikÒj; ÜE.: lat. mola asinaria; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. mÚloj ÒnikÒj; E.: s. asilus, qairnus, Lehmann A207; B.: asiluqairnus Mrk 9,42 CA

asilu-s* 3, got., st. M. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 153, Krause, Handbuch des Gotischen 27,2): nhd. Esel, Eselin; ne. donkey; ÜG.: gr. Ñn£rion, Ônoj; ÜE.: lat. asellus, asina; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *asilu‑, *asiluz, st. M. (u), Esel; Lw. lat. asinus, asellus (1./2. Jh.), Lehmann A208; s. lat. asellus, M., Esel; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; B.: Akk. Sg. asilaus Joh 12,15 CA; Luk 19,30 CA; asilu Joh 12,14 CA

õ-sinc-an, ae., sw. V. (3a): nhd. herabsinken, in Stücke fallen; E.: s. õ- (1), sinc-an; L.: Hall/Meritt 26a

õsine 1, mhd., st. F. Pl. (?): nhd. Gerüst; ÜG.: lat. catasta Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 35b (õsine)

õ-sing-an, ae., st. V. (3a): nhd. singen, eine Rede halten, vortragen, dichten; ÜG.: lat. decantare; E.: s. õ- (1), sing-an; Hw.: vgl. ahd. irsingan*; E.: germ. *uzsengwan, st. V., singen, vorlesen; s. idg. *sengÝh‑, V., singen, sprechen, Pokorny 906; L.: Hall/Meritt 26a, Lehnert 16b

asintiton, mhd., Sb.: nhd. Material das Waffen und Feuer abweist; Q.: SAlex (1352); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 379 (asintiton)

õ-sío-w-an, õ-séo-w-aan, õ-sío-w-ian, ae., sw. V. (1): nhd. nähen; ÜG.: lat. pingere Gl; E.: s. õ- (1), sío-w-an; L.: Hall/Meritt 26a

õ-sío-w-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-sío-w-an

asisch, mhd., Adj.: nhd. asisch, asiatisch; Hw.: s. asiõnisch; Q.: GestRom (vor 1400); E.: s. lat. Asia, F.=ON, Asien; gr. 'As…a (Asía), F.=ON, Asien; weitere Herkunft unklar, vielleicht aus dem Semit. mit der Bedeutung »Morgenland«; vgl. akkad. açu, Sb., Osten; vielleicht auch von einer ionischen Bezeichnung für einen Teil Lydiens; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (asisch), MWB 1, 379 (asisch)

asÆseren, mnd., N.: Vw.: s. asseÆseren

õ-sit-t‑an, ae., st. V. (5): nhd. zusammenwohnen, siedeln; Vw.: s. up‑; E.: germ. *uzsetjan, *uzsitjan, st. V., sich aufsetzen; s. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Hall/Meritt 26a

õ‑sit-t‑ian* 1, as., st. V. (5): nhd. sich aufsetzen, sich aufrichten; ne. sit (V.) up, raise (V.); Hw.: vgl. ahd. *irsizzen? (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *uzsetjan, *uzsitjan, st. V., sich aufsetzen; s. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. asat 2202 C; Kont.: H thie rinc up asat that barn an thero bârun 2202

õ-sj-õ, an., sw. F. (n): nhd. Aussehen, Gestalt, Aufsicht, Hilfe; Hw.: s. sj-õ (1); L.: Vr 477b

õ-sjõn-a, an., sw. F. (n): nhd. Antlitz, Aussehen, Gestalt; ÜG.: lat. facies, vultu; L.: Baetke 25

*asjæ-, *asjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Esse; ne. chimney; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *asjæ; E.: s. idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: an. es-ja, sw. F. (n), Schieferart, Seifenstein zum Schmieden benutzt; W.: s. ahd. essa (1) 19, st. F. (jæ), Esse, Schmelzofen, Schmiedeofen, Feuerherd des Schmiedes; mhd. ësse, st. F., Esse, Feuerherd; nhd. Esse, F., Esse, Feuerherd, Schornstein, DW 3, 1159; L.: Falk/Torp 22, EWAhd 2, 1161, Kluge s. u. Esse

*asjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Esse; ne. chimney; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *asjæn; E.: s. idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: s. an. es-ja, sw. F. (n), Schieferart, Seifenstein zum Schmieden benutzt; W.: ahd. essa (1) 19, st. F. (jæ), Esse, Schmelzofen, Schmiedeofen, Feuerherd des Schmiedes; mhd. ësse, st. F., Esse, Feuerherd; nhd. Esse, F., Esse, Feuerherd, Schornstein, DW 3, 1159; L.: Falk/Torp 22, Kluge s. u. Esse

as‑k* (1) 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Esche, Lanze, Schiff; ne. ashtree (N.), lance (N.), ship (N.); ÜG.: lat. fraxinus Gl; Hw.: s. lat.-as.? ascomannus; vgl. ahd. ask* (st. M. (a?, i?)); Q.: Gl (11. Jh.), ON, PN; E.: germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782, EWAhd 1, 360; W.: mnd. asch, M., Esche; B.: Gl Nom. Sg. asc fraxinus SAGA 231, 6 = Gl 3, 466, 6; Son.: s. õs, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4a, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 72, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 47 (z. B. Asculf)

ask* 31, asc, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Esche, Eberesche, Speer; ne. ash‑tree, rowan‑tree, spear (N.); ÜG.: lat. aesculus Gl, fraxinus (F.) Gl; Hw.: vgl. as. ask* (1); Q.: Gl, Hi (8. Jh.?); E.: germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782, EWAhd 1, 360; W.: mhd. asch, st. M., Esche, Speer, kleines Schiff, Schüssel; nhd. Esche, F., Esche, DW 3, 1141, (schweiz.) Esch, M., F., Esche, Schweiz. Id. 1, 568

*as‑k? (2), as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. ask* (1)

ask, mnd., M.: nhd. Behältnis, Schüssel, Dose, Schachtel; Hw.: s. asch (3); E.: ?; L.: MndHwb 1, 127 (ask), Lü 23b (ask)

a-s-k-a? 1 und häufiger?, *õ-sa-lik-e-â?, afries., Adv., Konj.: nhd. ebenso, wie, als, wenn; ne. as (Adv.), as. (Konj.), like (Adv.), like (Konj.), as if; L.: Hh 135a

as-k-a* 1, anfrk., sw. F. (n): nhd. Asche; ne. ashes; ÜG.: lat. cinis MNPsA; Hw.: vgl. ahd. aska* (1); Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68, EWAhd 1, 364; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; B.: MNPsA Akk. Sg. asca cinerem 101, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 43 (van Helten) = S. 59, 36 (van Helten) = MNPsA Nr. 597 (Quak)

*aska-, *askaz, germ., st. M. (a): nhd. Esche, Boot; ne. ash-tree, boat; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *aski‑; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; W.: got. *ask-s?, st. F. (a?), Esche, Speer; W.: an. as-k-r, st. M. (a), Esche, Spieß (M.) (1), Schiff; W.: ae. Ïs-c (1), st. M. (a), Esche, Speer, Lanze, Schiff (aus Eschenholz); W.: s. as. as‑k* (1) 1, st. M. (a?, i?), Esche, Lanze, Schiff; mnd. asch, M., Esche; W.: s. as. es‑k‑Æn* 1, Adj., eschen; mnd. eschen, Adj., aus Echenholz gemacht, eschen; W.: ahd. ask* 31, asc, st. M. (a?, i?), Esche, Eberesche, Speer; mhd. asch, st. M., Esche, Speer, kleines Schiff, Schüssel; nhd. Esche, F., Esche, DW 3, 1141, (schweiz.) Esch, M., F., Esche, Schweiz. Id. 1, 568; W.: s. ahd.? eskilboum* 1, eskuliboum*, st. M. (a), Sperberbaum, Esche, Speierling; mhd. eschelboum, M., Sperberbaum, Eberesche, Speierling; L.: Falk/Torp 23, EWAhd 1, 360, Kluge s. u. Esche; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 32 (Ascaricus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 467 (Ascalingi, Arcaric, Asciburgi, Ascil, Asclat, Ascovind), Ortsname Askakaulis?

*ask-a?, got., st. F. (æ): nhd. Äsche; ne. a sort of fish; Q.: Gamillscheg II, 17; E.: idg. *oskæn, Kluge? s. u. Äsche

as-k-a, an., sw. F. (n): nhd. Asche; ÜG.: lat. cinis; Hw.: s. ar-inn, es-ja, es‑k-ing-r, ‡s-grð-i; E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68, EWAhd 1, 364; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; L.: Vr 15a

aska* (1) 19, asca, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Asche, Staub; ne. ashes (Pl.), dust (N.); ÜG.: lat. cinis Gl, N, T, favilla N, pulvis N; Vw.: s. silabar‑; Hw.: vgl. anfrk. aska*; Q.: Gl (3. Drittel 8. Jh.), N, O, ON, OT, T; E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68, EWAhd 1, 364; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: mhd. asche, esche, sw. F., sw. M., Asche; nhd. Asche, F., Asche, DW 1, 578; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

aska (2) 12, asca, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Esche, Eberesche; ne. ash‑tree, rowan‑tree; ÜG.: lat. aesculus Gl, fraxinus (F.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ask; W.: s. mhd. esche, F., Esche; nhd. Esche, F., Esche, DW 3, 1141

Ïsk-a, an., Adj.: nhd. jugendlich; ÜG.: lat. iuventus

õskaffa 5, õscaffa, ahd., st. F. (æ): nhd. Blatt, Pergamentblatt, Stück Leder, Lederabfall; ne. sheet (N.), parchment, piece of leather; ÜG.: lat. schedula Gl, succinea Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õ, skaffæn?; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

askal*? 1, ascal?, ahd., Adj.: nhd. aschenfarbig (?), fahl; ne. ash‑coloured (?); ÜG.: lat. luridus? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch lat. luridus?; E.: s. aska (1)

õskalohta* 1, õscalohta*, ahd., F.?: nhd. Abgeschältes, Blatt; ne. little sheet; ÜG.: lat. schedula Gl; Hw.: s. skola*?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. schedula?; E.: s. õ, skola?

õskõre, mnd., F.: nhd. »Aaskarre«, Schinderkarren; E.: s. õs, kõre; L.: MndHwb 1, 127 (âskõre)

askboum* 3, ascboum* ahd., st. M. (a): nhd. Esche, Eberesche; ne. ash‑tree, mountain‑ash; ÜG.: lat. aesculus Gl, fraxinus (F.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ask, boum; W.: s. nhd. Eschbaum, M., Esche, DW 3, 1141

âs-k‑e 1, afries., F.: nhd. Heischung, Forderung; ne. claim (N.); Vw.: s. bæ-del‑; Hw.: vgl. ae. Úsce, ahd. eiska, mnl. esch; E.: s. germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; idg. *aissko‑, V., wünschen, begeben; vgl. idg. *ais‑ (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16; W.: nfries. aesk; L.: Hh 4a, Rh 612b

õ-skê-d-ene 2, afries., F.: nhd. Teilung, Vergleich; ne. compromise (N.); Q.: AA 11; E.: s. õ (2), *skê-d-ene; L.: AA 11

õskerri* 1, õscerri*, ahd., Adj.: nhd. getrennt; ne. separate (Adj.); ÜG.: lat. dissaeptus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. dissaeptus?; E.: s. õ, skerien

askfaz* 1, ascfaz*, ahd., st. N. (a): nhd. »Aschengefäß«, Urne; ne. ash‑vessel, urn; ÜG.: lat. urna Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. urna .i. vas in quo cineres funduntur; E.: s. aska (1), faz

askhamo* 2, aschamo, ahd., sw. M. (n): nhd. Schleppnetz; ne. drag‑net; ÜG.: lat. traga Gl, verriculum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. verriculum?; E.: s. ask?, hamo

*aski-, *askiz, germ., Sb.: nhd. Esche; ne. ash-tree; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 32 (Ascaricus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 467 (Ascalingi, Arcaric, Asciburgi, Ascil, Asclat, Ascovind), Ortsname Askakaulis?

âs-k‑ia 36, afries., sw. V. (2): nhd. heischen, fordern, verlangen; ne. claim (V.); Vw.: s. bi‑*, for‑th‑, of‑, tæ‑*, ur‑, ðt‑; Hw.: vgl. an. Ïskja, ae. Úscan, õscian, as. êskon*, ahd. eiskæn, mnd. eisken; Q.: H, R, B, E, W, S, AA 36; E.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; idg. *aissko‑, V., wünschen, begeben; s. idg. *ais‑ (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16; W.: nfries. aeschien; W.: saterl. ascja; W.: nnordfries. eske, äske; L.: Hh 4a, Rh 612b, AA 36

*askidi?, *ascidi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. *askithi

ask‑inge* 4, afries., st. F. (æ): nhd. Forderung; ne. claim (N.); Hw.: vgl. ahd. eiskunga*, mnd. êschinge, mnl. eischinge; Q.: AA 36; E.: s. âs-k-ia, *‑inge; L.: Hh 135b, AA 36

*as‑k‑ith-i?, as., st. N. (ja): nhd. Eschenwald; ne. ashforest (N.); Hw.: vgl. ahd. *askidi? (st. N. (ja)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4a, ON; E.: s. asko*

Ïs-k-ja, an., sw. V. (2): nhd. bitten; ÜG.: lat. precari; E.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen, suchen; idg. *aissko‑, V., wünschen, begeben; s. idg. *ais‑ (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pk 16

*as‑k‑lôk?, as., st. M. (a)?: Hw.: vgl. ahd. asklouh* (st. M. (a)?); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a

asklouh* 37, asclouh, ahd., st. M. (a?): nhd. Eschlauch, Zwiebel, Lauch; ne. scallion, onion, leek; ÜG.: lat. acromon Gl, ascalonium Gl, cepa Gl, fraxinus (F.) (= asklouh Fehlübersetzung) Gl, porrum Gl; Hw.: vgl. as. *asklæk?; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. ascalonium, Lüt. lat. ascalonium; E.: s. aska, louh; W.: mhd. aschlouch, st. M., Eschlauch; nhd. (ält.) Aschlauch, N., Lauch, DW 1, 585; s. Eschlauch, N., Lauch, DW 3, 1142

*askman?, *ascman?, ahd., st. M. (athem.): Hw.: vgl. as. askman*

as‑k‑man* 1, as-k-mann*, as., st. M. (athem.): nhd. »Eschenmann«, Seeräuber; ne. pirat (M.); ÜG.: lat. pirata GlL; Hw.: s. lat.-as.? ascomannus; vgl. ahd. *askman? (st. M. (athem.)); Q.: GlL (11. Jh.); I.: Lüt. lat. pirata?; E.: s. ask* (1), man (1); B.: GlL Nom. Pl. ashmen piratÏ Wa 67, 15a = SAGA 455, 15a = Gl 2, 366, 27

asko* (1) 33, asco, ahd., sw. M. (n): nhd. Äsche; ne. grayling; ÜG.: lat. thymallus Gl, umbro Gl; Hw.: vgl. as. asko*?; Q.: Gl (9. Jh.), R; E.: s. aska; W.: mhd. asche, sw. M., Äsche; nhd. Äsche, F., Äsche

as‑ko* 2?, as., sw. M. (n): nhd. Äsche; ne. grayling (N.); ÜG.: lat. timallus GlVO; Hw.: vgl. ahd. asko* (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), GlVO; E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; s. idg. *azg‑, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68, EWAhd 1, 364; idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: mnd. asch, Sb., Äsche; B.: GlVO Nom. Sg. asco timallus Wa 111, 16 = SAGA 193, 16b = Gl 4, 245, 18, GlTr Nom. Sg. asco timalfus (= timallus) SAGA 407(, 18, 19) = Ka 197(, 18, 19) = Gl 4, 246, 39 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261a as., Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 56b (Herkunft unklar, vielleicht zu Asche wegen der Farbe)

as-k-o* 4, anfrk.?, Sb.: nhd. Nachen; ne. boat (N.); Vw.: s. hang-i‑*; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; B.: Lex Salica 28 De asco deintro claue furato, 28 Si quis asco deintro clauem furauerit, Pactus legis Salicae 21, 3 Si quis nauem vel ascum deintro clauem furauerit, 21, 4 Si quis ascum deintro clauem repositum (Si quis asco intra claue reposito in); L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 344a; Son.: ahd.?

asko* (2) 5, ahd.?, Sb.: nhd. Esche, Boot, Nachen; ne. boat (N.); Vw.: s. hangi‑*; Hw.: anfrk. asko*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche, Boot; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; s. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 344a anfrk.

*askæ, germ., st. F. (æ): nhd. Äsche (ein Fisch); ne. grayling; RB.: ae., ahd?; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *Ïsc (2), st. F. (æ), Äsche (ein Fisch); W.: ahd. asko* 33, asco, sw. M. (n), Äsche; mhd. asche, sw. M., Äsche; nhd. Äsche, F., Äsche,

*askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, germ., sw. F. (n): nhd. Asche; ne. embers (Pl.); RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *azg-, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; s. idg. *Às-, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: got. az-g-æ* 4, sw. F. (n), Asche (, Lehmann A245); W.: an. as-k-a, sw. F. (n), Asche; W.: ae. Ïs-c-e, Ïx-e, as-c-e, sw. F. (n), Asche, Staub; W.: s. ae. as-c-a, sw. M. (n), Asche, Staub; W.: anfrk. as-k-a* 1, sw. F. (n), Asche; W.: s. as. as‑ko* 2?, sw. M. (n), Äsche; mnd. asch, Sb., Äsche; W.: ahd. aska* (1) 19, asca, st. F. (æ), sw. F. (n), Asche, Staub; mhd. asche, esche, sw. F., sw. M., Asche; nhd. Asche, F., Asche, DW 1, 578; L.: Falk/Torp 22, EWAhd 1, 364, Kluge s. u. Asche

*õskorunga?, *õscorunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. õskorunga*

õ‑skor‑unga* 1, as., st. F. (æ): nhd. Wollzeug; ne. cloth (N.) of wool; ÜG.: lat. lanugo GlP; Hw.: s. skersahs*; vgl. ahd. *õskorunga? (st. F. (æ)); Q.: GlP (1000); I.: Lüt. lat. lanugo?; E.: s. õ (1), *skorunga; B.: GlP Nom. Sg. ascorunga lanugo Wa 83, 36b = SAGA 130, 36b = Gl 2, 494, 34

as-k-r, an., st. M. (a): nhd. Esche, Spieß (M.) (1), Schiff; Hw.: s. es-k-i, es-k-ja; E.: germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk‑, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782; L.: Vr 15b

ask-rak-i, an., sw. M. (n): nhd. Pelzware; I.: Lw. russ. skorka; E.: s. russ. skorka; L.: Vr 15b

ask-rakk-i, an., sw. M. (n): nhd. Marder; Hw.: s. rakk-i (1); L.: Vr 432a

ask-r-an, an., F.: nhd. Furcht; Hw.: s. ‡sk-r-a; L.: Vr 15b

õskrÐge, mnd., F.: Vw.: s. õskreie; L.: MndHwb 1, 127 (âskrÐge)

õskreie*, õskreye, õskrÐge, mnd., F.: nhd. Aaskrähe; E.: s. õs, kreie; L.: MndHwb 1, 127 (âskreye)

õskreye, mnd., F.: Vw.: s. õskreie

õskræt* 3, õscræt*, ahd., st. M. (a?): nhd. Abgeschnittenes, Reisig, Lappen (M.), Flicken (M.), Fetzen (M.); ne. rushes (Pl.), duster, patch (N.); ÜG.: lat. assumentum Gl, sarculamen (?) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. assumentum?; E.: s. õ, skrætan; W.: mhd. õschræt, st. M., abgeschnittenes Stück

õskræta* 2, õscræta, ahd., sw. F. (n): nhd. Abgeschnittenes, Lappen (M.), Flicken (M.), Stück, Fetzen (M.); ne. duster, patch (N.), piece (N.); ÜG.: lat. assumentum Gl, scheda Gl, schedula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. assumentum?; E.: s. õ, skrætan

*ask-s?, got., st. F. (æ?): nhd. Esche, Speer; ne. ash-tree, spear (N.); Q.: PN, Ascarigus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 8; E.: s. germ. *aska‑, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *æs, *h3es‑, Sb., Esche, Pokorny 782

õskðle, mnd., F.: nhd. »Aaskuhle«, Aasgrube, Schindanger; E.: s. õs, kðle; L.: MndHwb 1, 127 (âsk^^ûle), Lü 24a (âskule)

õs-kyn‑d-r, an., Adj.: nhd. »asenstämmig«, gehörend zum Geschlecht von Asen; Hw.: s. ‑kyn‑d-r (2); L.: Vr 340b

a‑slõ 9, afries., st. V. (6): nhd. erschlagen (V.), berühren; ne. slay (V.), touch (V.); Hw.: vgl. as. õslahan; Q.: B, E, AA 208; E.: s. a‑, slõ; L.: Hh 99a, Rh 613a, AA 208

õ‑slac-ian, ae., sw. V.: nhd. nachlassen, erschlaffen, ermüden, schlaff machen, lösen; ÜG.: lat. dimittere Gl, hebetare Gl; E.: s. õ- (1), *slac-ian; L.: Hh 296

õslõfÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schlaflosigkeit; ne. insomnia; ÜG.: lat. insomnia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. insomnia; E.: s. õ, slõfan

õ‑slah‑an* 6, as., st. V. (6): nhd. erschlagen (V.); ne. slay (V.); ÜG.: lat. interficere H, internecare GlPW, occidere (V.) (1) H; Hw.: vgl. ahd. irslahan (st. V. (6)); Q.: Gen, GlPW, H (830); E.: germ. *uzslahan, st. V., ausschlagen; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: mnd. erslõn, st. V., erschlagen (V.), totschlagen; B.: H Inf. aslaan 1906 M, aslahan 1906 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. asluogin 4471 M, aslogin 4471 C, Part. Prät. aslagan 4462 M, Gen 3. Pers. Sg. Präs. aslehit Gen 69, Part. Prät. aslagan Gen 47, GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Konj. áslaha internecet Wa 91, 29b = SAGA 79, 29b = Gl 2, 577, 28; Kont.: H that sie mugin thene lîchamon aslaan mid suerdu 1906, aslehit mi bi thesun sundeun Gen 69; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 61, 95, 155, 205, Verb mit Akkusativ und mit adverbialer Besimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 15, gisalgan (in Handschrift C) für aslagan (in Handschrift M) in Vers 4462

õslahta* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Aus‑der‑Art‑Schlagen«, Unart, Böses; ne. degeneration, evil (N.); ÜG.: lat. peiora (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. peiora; E.: s. õ, slahta

õ-s-lõp-an, ae., st. V. (7), sw. V.: Vw.: s. Ú-s‑lÚp-an

õ‑s‑lõp‑an* 1, as., red. V. (2a): nhd. entschlafen (V.); ne. die (V.); ÜG.: lat. (mortuus) H; Hw.: vgl. ahd. *irslõfan? (red. V.); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. mori?; .: germ. *uzslÐpan, *uzslÚpan, st. V., entschlafen; s. idg. *slõb‑, V., schlaff hängen, Pokorny 655; s. idg. *lÁb‑, *lÅb‑, *lõb‑, V., schlaff hängen, Pokorny 655; B.: H Part. Prät. aslapan 4005 C; Kont.: H that aslâpan uuas Lazarus fan them legare 4005; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 99, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 24, S. 493, 15

õ‑s‑lÚp-an, õ‑s-lõp-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1), sw. V.: nhd. einschlafen, träumen, gelähmt sein (V.), sterben; ÜG.: lat. obdormire Gl; I.: Lbd. obdormire; E.: germ. *uzslÐpan, *uzslÚpan, st. V., entschlafen; s. idg. *slõb‑, V., schlaff hängen, Pokorny 655; s. idg. *lÁb‑, *lÅb‑, *lõb‑, V., schlaff hängen, Pokorny 655; L.: Gneuss Lb Nr. 202

õ‑slÚw-an, ae., sw. V. (1?): nhd. abstumpfen, schwächen; E.: s. õ- (1), *slÚw-an; L.: Hh 297

asle, mnd., F.: Vw.: s. assel

õ-slé-an, ae., st. V. (6): nhd. schlagen, schneiden, aufrichten, beseitigen, lähmen; ÜG.: lat. amputare Gl, caedere Gl, impingere Gl, praecidere; E.: germ. *uzslahan, st. V., ausschlagen; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; R.: of õ-slé-an, V.: nhd. enthaupten, löschen (V.) (1); L.: Hall/Meritt 26a, Lehnert 16b

õ-s-lÆ-d-an, ae., st. V. (1): nhd. gleiten, schlüpfen, fallen; ÜG.: lat. labi Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; E.: s. õ- (1), s‑lÆ-d-an; L.: Hall/Meritt 26a

õ-slÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. schlitzen, schleißen, zerstören; ÜG.: lat. discindere; E.: s. õ (1), slÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 26a

aslæk, mnd., Sb.: Vw.: s. anslæk

aslæn, mnd., Sb.: nhd. Einkünfte, feste veräußerliche Rente, Abgabe für die Erhaltung der hölzernen Hauptleitungen und der von diesen abzweigenden Nebenrinnen im Lüneburger Salzbergwerk; E.: s. læn; L.: MndHwb 1, 127 (aslôn)

õ-slð-p-an, ae., st. V. (2): nhd. entschlüpfen, fliehen, entfliehen, verschwinden; E.: germ. *uzsleupan, st. V., herausschleichen; s. idg. *sleubh‑?, *sleub‑?, V., gleiten, schlüpfen, Pokorny 963?; vgl. idg. *sel‑ (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900?; L.: Hall/Meritt 26a

asma, mnd., N.: nhd. Asthma, Atembeschwerde; Hw.: vgl. mhd. asma; E.: s. gr. ¥sqma (ásthma), N., Atemnot, Keuchen, Beklemmung; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: MndHwb 1, 127 (asma)

asma, mhd., st. N.: nhd. Asthma; Q.: BdN, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: von gr. ¥sqma (ásthma), N., Atemnot, Keuchen, Beklemmung; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), V., atmen, hauchen, Pokorny 38; W.: s. nhd. Asthma, N., Asthma, Atemnot, DW2 3, 356; L.: MWB 1, 379 (asma)

õsmac, mhd., st. M.: nhd. schlechter Geschmack, schlechter Geruch, Beigeschmack; Q.: Frl (1276-1318), Pelzb; E.: s. õ, smac; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsmac), Hennig (õsmac), MWB 1, 379 (õsmac)

õsmachaft, mhd., Adj.: nhd. »unschmackhaft«, mit einem Beigeschmack behaftet; Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. õsmac, haft (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 379 (õsmachaft)

õsmõken***, mnd., sw. V.: nhd. schlecht schmecken; Hw.: s. õsmõkent; E.: s. õs?, smõken (1)

õsmõkent*, õsmõkende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übelriechend; E.: s. õs?, smõken (1); L.: MndHwb 3, 288 (âsmõkende); Son.: örtlich beschränkt

õ-s-méag-an, ae., sw. V. (1): nhd. überlegen (V.), untersuchen; ÜG.: lat. pensare, tractare; E.: s. õ- (1), s‑méag-an; L.: Hall/Meritt 26b

õsmec, mhd., Adj.: nhd. geschmacklos; E.: s. õ, smec; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsmec)

õsmeckec, mhd., Adj.: Vw.: s. õsmeckic

õsmecken***, mhd., sw. V.: nhd. schlecht schmecken; Hw.: s. õsmeckende; E.: s. õ (2), smecken (1)

õsmeckende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ungenießbar, mit einem Beigeschmack behaftet; Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. õsmecken***; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 379 (õsmeckende)

õsmeckic, õsmeckec, mhd., Adj.: nhd. geschmacklos, ungenießbar; Q.: MarcoPolo, Meissner; E.: s. õ, smeckec; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (õsmeckec), Hennig (õsmeckic), MWB 1, 379 (õsmeckec)

Ú-s-mog-u, ae., st. F. (æ): nhd. abgestreifte Haut, abgestreifte Haut von Schlangen; E.: s. Ú- (1), *s‑mog-u; L.: Hall/Meritt 10b

*asn‑, germ., Sb.: nhd. Lohn; ne. reward (N.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *esen‑, *osen‑, *esn‑, *osn‑, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343; W.: got. *asn-æ?, st. F. (æ), Lohn, Zins; W.: s. got. asn-ei-s 6, st. M. (ja), Mietling, Tagelöhner (, Lehmann A209); W.: s. ae. ’sn-e, st. M. (ja), Arbeiter, Knecht, Diener, Mann; W.: s. ae. earn-ian, sw. V. (2), verdienen, gewinnen, arbeiten für; W.: afries. esn-a 3, sw. M. (n), Lohn; W.: as. asn‑a 1, sw. F. (n), Lohn, Abgabe, Zins; mnd. asne, asnen, M., Lohn, Einkunft; W.: s. ahd. asni 1, st. M. (ja), Mietling, Tagelöhner, Knecht; L.: EWAhd 1, 369

*Ús-n, *Ús-en, *Ðs-n, ae., st. F. (æ): nhd. Äsung; Hw.: s. Ïf-Ðs-n, Ús; E.: s. germ. *Ðsa‑, *Ðsaz, *Úsa‑, *Úsaz, st. M. (a), Aas, Essen; vgl. idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288; L.: Hh 12

asn-a, an., sw. F. (n): nhd. Eselin; Hw.: s. asn-i; E.: s. asn-i; L.: Vr 16a

asn‑a 1, as., sw. F. (n): nhd. Lohn, Abgabe, Zins; ne. pay (N.), tributation (N.); Hw.: vgl. ahd. *asna? (sw. F. (n)); Q.: FM (1000); E.: germ. *asn‑, Sb., Zins, Abgabe, Lohn; idg. *esen‑, *osen‑, *esn‑, *osn‑, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343, EWAhd 1, 369; W.: mnd. asne, asnen, M., Lohn, Einkunft; B.: FM Nom. Sg. asna Wa 43, 16 = SAAT 43, 16

*asna?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. asna

asnõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Mietling, Tagelöhner, Knecht; ne. hired man, servant; ÜG.: lat. mercennarius T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. mercennarius?; E.: s. asni

õ‑snÚs-an, ae., sw. V.: nhd. durchstoßen, aufspießen; E.: s. õ- (1), *snÚs-an; L.: Hh 304

asne, asnen, mnd., M.: nhd. Lohn, Einkünfte; Hw.: vgl. mhd. asne; E.: vgl. ahd. asni 1, st. M. (ja), Mietling, Tagelöhner, Knecht; idg. *esen‑, *osen‑, *esn‑, *osn‑, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343, EWAhd 1, 369; L.: MndHwb 1, 127 (asne), Lü 24a (asnen)

asne***, mhd., sw. M.: nhd. Lohn; Hw.: vgl. mnd. asne; E.: s. asni 1, ahd., st. M. (ja), Mietling, Tagelöhner, Knecht; idg. *esen‑, *osen‑, *esn‑, *osn‑, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343, EWAhd 1, 369; Son.: mnd. asne WMU (asne 2 [1227] 4 Bel.); W.: nhd. DW2-

asn-ei-s 6, got., st. M. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,1): nhd. Mietling, Tagelöhner; ne. hired man, day-labourer, wage earner, paid servant; ÜG.: gr. m…sqioj, misqwtÒj; ÜE.: lat. mercennarius; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *asna, Sb., Lohn, Lehmann A209; B.: Nom. Sg. asneis Joh 10,12 CA; Joh 10,13 CA2; Dat. Sg. asnjam Mrk 1,20 CA; Gen. Pl. asnje Luk 15,17 CA; Luk 15,19 CA

õsneita 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Abgeschnittenes«, Zweig, Rebe, Schössling; ne. cut twig, tendril; ÜG.: lat. sarmentum Gl, surculus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. sarmentum?; E.: s. õ, snÆdan

õsneitahi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Abgeschnittenes«, Reisig; ne. cut twig, rushes (Pl.); ÜG.: lat. sarmentum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. sarmentum?; E.: s. õ, snÆdan

asni 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Mietling, Tagelöhner, Knecht; ne. hired man, servant; ÜG.: lat. mercennarius T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. mercennarius; E.: germ. *asna‑, *asnaz, st. M. (a), Zins, Abgabe, Lohn; idg. *esen‑, *osen‑, *esn‑, *osn‑, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343, EWAhd 1, 369

asn-i, an., sw. M. (n): nhd. Esel; I.: Lw. afrz. asne, Lw. lat. asinus; E.: s. afrz. asne, lat. asinus, M., Esel; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt, EWAhd 2, 1155; L.: Vr 16a

õsnit* 2, ahd., st. M. (i?): nhd. »Abgeschnittenes«, Zweig, Reis (N.); ne. cut twig; ÜG.: lat. sarmentum Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. sarmentum?; E.: s. õ, snit

*asn-æ?, got., st. F. (æ): nhd. Lohn, Zins; ne. earnings, wages; Hw.: s. asneis; Q.: Regan 13, Schubert 13; E.: s. germ. *asna, Sb., Lohn

õ-sÊc-an, õ-sÐc-an, ae., sw. V. (1): nhd. aussuchen, auswählen, untersuchen, fragen; ÜG.: lat. exquirere Gl, requirere Gl; E.: s. õ- (1), sÊc-an; L.: Hall/Meritt 25b

õ-sÊ-d-an, õ-sÐ-d-an, ae., sw. V.: nhd. sättigen; ÜG.: lat. satiare Gl; E.: s. õ- (1), sÊ-d-an; L.: Hall/Meritt 25b

asoe, mnd., Sb.: Vw.: s. asoie

asoie, asoe, mnd., Sb.: nhd. Weinsorte, Wein aus Auxois in Burgund (?); I.: frz. Auxoi?; E.: s. Semur-en-Auxois, ON, Gemeinde in Burgund; L.: MndHwb 1, 127 (asoie), Lü 24a (asoe)

õ‑sæk‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. ersuchen; ne. ask (V.) for; ÜG.: lat. exquirere SPs; Hw.: vgl. ahd. irsuohhen* (sw. V. (1a)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); I.: Lüt. lat. exquirere?; E.: s. õ (1), sækian; W.: mnd. ersæken, sw. V., ersuchen, aufsuchen; B.: SPs 1. Pers. Sg. Ind. Prät. (e)rsohte exquisivi Ps. 33/4 = Tiefenbach Ps. 33/5 = SAAT 323, 3 (Ps. 33/4) (z. T. ahd.); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 252 (1b)

õ‑sæl‑ian, ae., sw. V.: nhd. schmutzig werden, dunkel werden; E.: s. õ- (1), *sæl-ian; L.: Hh 306

asæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. kriechen; ne. creep (V.); ÜG.: lat. manibus nitens ambulare N, repere Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. manibus nitens ambulare?

asp, mhd., sw. F.: nhd. eine Giftschlange; Hw.: s. aspe (2), aspis; Q.: PsMb (FB asp), BdN, Berth, Georg, Herb, KvWLd, Parz (1200-1210), Vät; E.: s. lat. aspis, F., Natter, Otter; gr. ¢sp…j (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ¢sp…j (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spÐi‑ (3), *spÐ‑, *spÆ‑, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 379 (asp), FB 22b (asp)

Ïsp, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïsp-e

aspa 26, ahd., sw. F. (n): nhd. Espe, Zitterpappel, Esche; ne. asp, ash‑tree; ÜG.: lat. fraxinus (F.) Gl, tamariscus? Gl, tremula (F.) Gl, (tremulus) Gl; Hw.: vgl. as.? *espa?; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55, EWAhd 1, 370; W.: mhd. aspe, F., Espe; nhd. (dial.) Aspe, F., Espe, DW 1, 587, Schweiz. Id. 1, 571, Rhein. Wb. 1, 286, Ochs 1, 75, Fischer 1, 342, Schmeller 1, 168; s. Espe, F., Espe, DW 3, 1157

*asp-a?, got., st. F. (æ): nhd. Espe; ne. aspen; Q.: PN, Asperigus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 8; E.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55

*aspalaþ-, *aspalþ‑, germ.?, Sb.: nhd. Rosenholz; ne. rosewood; I.: Lw. lat. aspalathus; E.: s. lat. aspalathus, M., dorniger Strauch, Rosenholz?; gr. ¢sp£laqoj (aspálathos), F., M., dorniger Strauch; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 167

*aspalþ‑, germ.?, Sb.: Vw.: s. *aspalaþ‑

aspan, mhd.: Vw.: s. ezzischban

õ-span-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. anlocken, verführen, überzeugen, drängen; E.: germ. *uzspanan, st. V., anlocken; s. idg. *spend‑, *pend‑, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988?; vgl. idg. *spen‑ (1), *pen‑ (3), V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Hall/Meritt 26b

aspe, mnd., Sb.: nhd. Fassholz, Espe; Hw.: vgl. mhd. aspe (1); E.: s. ahd. aspa 26, sw. F. (n), Espe, Esche; germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55; L.: MndHwb 1, 127 (aspe)

aspe (1), mhd., F.: nhd. Espe, Zitterpappel; Q.: Berth, Minneb, SalArz (Anfang 13. Jh.), SH; E.: ahd. aspa 26, sw. F. (n), Espe, Esche; germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55; W.: nhd. (dial.) Aspe, F., Espe, DW 1, 587, Schweiz. Id. 1, 571, Rhein. Wb. 1, 286, Ochs 1, 75, Fischer 1, 342, Schmeller 1, 168; s. nhd. Espe, F., Espe, DW 3, 1157, DW2 9, 2394; L.: Lexer 8a (aspe), Hennig (aspe), MWB 1, 379 (aspe)

aspe (2), mhd., sw. F.: nhd. Natter; Hw.: s. asp, aspis; E.: s. ahd. aspid* 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Schlange, Natter; s. lat. aspis, F., Natter, Otter; gr. ¢sp…j (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ¢sp…j (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spÐi‑ (3), *spÐ‑, *spÆ‑, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (aspe), FB 22b (aspe)

Ïsp-e, Ïsp, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Espe; ÜG.: lat. abies Gl, arbutus Gl, tremulus Gl; Hw.: vgl. got. *aspa, an. espi, afries. *espe, ahd. aspa; E.: germ. *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ. *aspæ‑, *aspæn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55; L.: Hh 12

Ïsp-en, ae., Adj.: nhd. Espen..., espen; Hw.: s. Ïsp-e; vgl. afries. espen; E.: s. Ïsp-e; L.: Hh 12

õ‑spend-an, ae., sw. V. (1): nhd. ausgeben, verschwenden, spenden; Hw.: vgl. ahd. irspentæn*; I.: Lw. lat. expendere; E.: s. õ- (1), *spend-an; L.: Hh 309

aspentier, mhd., st. N.: nhd. eine Giftschlange; Q.: PrMd; E.: s. aspe (2), tier; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 380 (aspentier)

õ-spéo-f-t‑ian?, ae., sw. V.: nhd. ausspeien; ÜG.: lat. exspuere Gl; E.: s. õ- (1), spéo‑f-t‑ian?; L.: Hall/Meritt 27b

õ‑s-per-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. erreichen; ne. reach (V.); Q.: E; E.: s. õ- (5), s‑per-a (1); L.: Hh 147b, Rh 613a

aspid* 1, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Schlange, Natter; ne. snake (N.), viper; ÜG.: lat. aspis I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. aspis; E.: s. lat. aspis, F., Natter, Otter; gr. ¢sp…j (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ¢sp…j (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spÐi‑ (3), *spÐ‑, *spÆ‑, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; W.: s. mhd. aspe, sw. F., Natter

aspid-e, ae., M.: nhd. Natter, Viper, Schlange; Hw.: vgl. ahd. aspid*; I.: Lw. lat. aspis, aspidis; E.: s. lat. aspis, F., Natter; gr. ¢sp…j (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ¢sp…j (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spÐi‑ (3), *spÐ‑, *spÆ‑, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Hh 7

õ-spil-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerstören; ÜG.: lat. interficere Gl; E.: s. õ- (1), spil-l‑an; L.: Hall/Meritt 26b

aspindÐ, aspindei, mhd., Sb.: nhd. Unverbrennliches, eine unbrennbare Holzart; Q.: Pal, Suol, LAlex (1150-1170) (FB aspindÐ), JTit, Parz; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (aspindÐ), Hennig (aspindÐ), MWB 1, 380 (aspindÐ), FB 22b (aspindÐ)

aspindei, mhd.: Vw.: s. aspindÐ

aspis* 1, lat.-anfrk., Sb.: nhd. Schlange, Natter; ne. adder; ÜG.: lat. aspis MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. aspis; E.: s. lat. aspis, F., Natter, Otter; gr. ¢sp…j (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ¢sp…j (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spÐi‑ (3), *spÐ‑, *spÆ‑, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; B.: MNPs Gen. Sg. aspidis aspidis 57, 5 Berlin

aspis, mhd., F.: nhd. eine Giftschlange; Hw.: s. asp, aspe (2); Q.: Vät (FB aspis), BdN, Freid, Herb, KvWPart, Parz (1200-1210); E.: s. s. lat. aspis, F., Natter, Otter; gr. ¢sp…j (aspís), F., Schlange, ägyptische Kobra; vielleicht von gr. ¢sp…j (aspís), F., Schild; vgl. idg. *spÐi‑ (3), *spÐ‑, *spÆ‑, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: MWB 1, 380 (aspis), FB 22b (aspis)

õ-spÆw-an, ae., st. V. (1): nhd. erbrechen, ausspeichen; E.: germ. *uzspeiwan, st. V., ausspeien; s. idg. *spØÐu‑, *pØÐu‑, *spØð‑, *pØð‑, *spÆø‑, *pÆø‑, V., speien, spucken, Pokorny 999; L.: Hall/Meritt 26b

õ‑splÚ-t‑an, ae., sw. V.: nhd. spleißen; E.: s. õ- (1), *splÚ-t‑an; L.: Hh 311

*aspæ-, *aspæn, germ., sw. F. (n): nhd. Espe; ne. aspen; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *aspæ; E.: idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55; W.: s. got. *asp-a?, st. F. (æ), Espe; W.: s. an. ‡sp, st. F. (æ), Espe; W.: s. an. esp-i, N., Espe; W.: ae. Ïsp-e, Ïsp, st. F. (æ), sw. F. (n), Espe; W.: s. afries. *esp-e, st. F. (æ), Espe; W.: as.? *’sp‑a?, sw. F. (n)?, Espe; mnd. espe, F., Espe; W.: s. ahd. aspa 26, sw. F. (n), Espe, Zitterpappel, Esche; mhd. aspe, F., Espe; nhd. (dial.) Aspe, F., Espe, DW 1, 587, Schweiz. Id. 1, 571, Rhein. Wb. 1, 286, Ochs 1, 75, Fischer 1, 342, Schmeller 1, 168; s. Espe, F., Espe, DW 3, 1157; L.: Falk/Torp 23, EWAhd 1, 370

*aspæ, germ., st. F. (æ): nhd. Espe; ne. aspen; RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *aspæn; E.: idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55; W.: got. *asp-a?, st. F. (æ), Espe; W.: an. ‡sp, st. F. (æ), Espe; W.: s. an. esp-i, N., Espe; W.: ae. Ïsp-e, Ïsp, st. F. (æ), sw. F. (n), Espe; W.: afries. *esp-e, st. F. (æ), Espe; W.: mnl. espe, F., Espe; W.: s. as.? *’sp‑a?, sw. F. (n)?, Espe; mnd. espe, F., Espe; W.: ahd. aspa 26, sw. F. (n), Espe, Zitterpappel, Esche; mhd. aspe, F., Espe; nhd. (dial.) Aspe, F., Espe, DW 1, 587, Schweiz. Id. 1, 571, Rhein. Wb. 1, 286, Ochs 1, 75, Fischer 1, 342, Schmeller 1, 168; s. Espe, F., Espe, DW 3, 1157; L.: Falk/Torp 23, EWAhd 1, 370, Kluge s. u. Esche

õsprÏche, mhd., st. F.: nhd. wahnwitzige Rede, Geschwätz, Gerede; Q.: OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. õ, sprÏche; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsprÏche), MWB 1, 380 (õsprÏche)

õsprõchen, mhd., sw. V.: nhd. töricht sprechen, wahnwitzig sprechen, lästern, herumreden, schwätzen; Q.: KvWTroj (1281-1287), ReinFu; E.: s. õ, sprõchen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (õsprõchen), Hennig (õsprõchen), MWB 1, 380 (õsprõchen)

õ-s-pre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. sprechen, aussprechen; E.: germ. *uzsprekan, st. V., aussprechen; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992?; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hall/Meritt 26b

õ‑sprind-l‑ian, ae., sw. V.: nhd. aufreißen, spalten; E.: s. õ- (1), *sprind-l‑ian; L.: Hh 313

Ú-s-pri-ng, ae., N., F.: nhd. Quelle, Brunnen; ÜG.: lat. (fluere) Gl, fons Gl; E.: s. Ú- (1), s‑pri‑ng; L.: Hall/Meritt 11a

õ-s-pri-ng‑an, ae., st. V. (3a): nhd. aufspringen, spreizen, entstehen, schwinden; ÜG.: lat. (defectare) Gl, deficere Gl; E.: germ. *uzsprengan, st. V., entspringen; s. idg. *sper�h‑, *spre�h‑, *spren�h‑, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hall/Meritt 26b

Ú-s-pri-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-s‑pri‑ng-n’s‑s

Ú-s-pri-ng-n’s-s, Ú-s‑pri-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Furcht, Mutlosigkeit, Hinschwinden, Tod, Sonnenfinsternis; ÜG.: lat. defectio, defectus, eclipsis; Hw.: s. õ-s‑pru‑ng-en-n’s‑s; I.: Lbi. lat. eclipsis; E.: s. Ú‑ (1), *s‑pri‑ng-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 114

õ‑s-pri-ng‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Schwinden, Hinschwinden; ÜG.: lat. (deficere) Gl, in deficiendo; I.: Lüt. lat. in deficiendo?; E.: s. õ- (1), s‑pri-ng-ung; L.: Gneuss Lb Nr. 203

õ-s-pru-ng-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-s‑pru‑ng-en-n’s‑s

õ‑s-pru-ng‑en‑n’s-s, õ‑s-pru-ng‑en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Furcht, Mutlosigkeit, Hinschwinden, Tod, Sonnenfinsternis; ÜG.: lat. defectio, defectus, eclipsis; Hw.: s. Ú‑s‑pri‑ng‑n’s‑s; I.: Lbi. lat. defectio, defectus, eclipsis; E.: s. õ- (1), *s‑pru‑ng-en-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 114

õ-s-pru-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-s‑pru‑ng-n’s‑s

õ‑s-pru-ng‑n’s-s, õ-s-pru-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Furcht, Mutlosigkeit, Hinschwinden, Tod, Sonnenfinsternis; ÜG.: lat. defectio Gl, defectus, eclipsis; Hw.: s. õ‑s‑pru‑ng-en‑n’s‑s; I.: Lbi. lat. defectio, defectus, eclipsis; E.: s. õ- (1), *s‑pru‑ng-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 114

õ‑s-prð-t‑an, ae., sw. V.: nhd. entsprießen, wachsen (V.) (1); E.: s. õ- (1), *s‑prð-t‑an; L.: Hh 314

aspðnrinta* 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Espenrinde; ne. bark of asps; ÜG.: lat. scortia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. scortia; E.: s. aspa, rinta

õ‑spyl-ian, ae., sw. V.: nhd. sich abspülen, waschen; L.: Hh 314

õ‑s‑pyr-g‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Prüfer, Gott; ÜG.: lat. investigator Gl; I.: Lüt. lat. investigator; E.: s. õ- (1), *s‑pyr-g‑en‑d; L.: Gneuss Lb Nr. 9

õ-s-pyr-ian, ae., sw. V. (1): nhd. aufspüren; ÜG.: lat. investigare Gl; Vw.: s. ðt‑; E.: s. õ- (1), s‑pyr-ian; L.: Lehnert 221b

õs-s (2), an., st. M. (a): nhd. Pfahl, Balken; E.: germ. *ansa‑, *ansaz, st. M. (a), Balken; L.: Vr 16a

õs-s (1), an., st. M. (u): nhd. Gott, Ase; Hw.: s. õs-yn-ja; E.: germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; vgl. idg. *aný‑, *an‑ (3), *h2enh1‑, V., atmen, hauchen, Pokorny 38; L.: Vr 16a

õss (4), an., M.: nhd. Ass, eins im Würfelspiel; I.: Lw. mnd. õs, Lw. afrz. as, Lw. lat. as; E.: s. mnd. õs, afrz. as, lat. as, M., As; L.: Vr 16b

õs-s (3), an., st. M. (a): nhd. Bergrücken; E.: germ. *amsa‑, *amsaz, st. M. (a), Schulter, Rücken (M.); idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: Vr 16b

as-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. Esel; Hw.: s. asal, eosol; I.: Lw. akym. *asin, lat. asinus; E.: s. lat. asinus, M., Esel; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; L.: Hh 7

assace, mnd., Sb.: nhd. Metallprüfung (Münze); I.: Lw. lat. assatio?; E.: s. lat. assatio?; L.: MndHwb 1, 127 (assace); Son.: örtlich beschränkt

assach, mhd., st. N.: nhd. Geschirr, Gefäß; Q.: Enik (um 1272), Teichn, SAlex (FB assach), Urk; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8a (assach), MWB 1, 380 (assach), FB 22b (assach)

assaiieren, mhd., sw. V.: nhd. Münzgewicht prüfen; Q.: RqvII (FB assaiieren); E.: vielleicht von lat. as, M., Ass, Münzeinheit; vgl. lat. assis, axis (2), M., F., »Stänglein«, kleine Stange, kleiner Pfahl, kleine Latte; lat. asser (1), assyr (ält.), M., runder Balken, dicke Stange, Latte; Herkunft unsicher, s. Walde/Hofmann 1, 74; W.: nhd. DW2-; L.: FB 22b (*assaiieren)

assar-ju-s* 1, got., st. M. (u): nhd. Ass (Münze), Pfennig, Kreuzer (M.) (2); ne. assarion, coin worth one ace; ÜG.: gr. ¢ss£rion; ÜE.: lat. as; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢ss£rion?, lat. assarius? (3. Jh.); E.: s. lat. assarius?, gr. ass£rion?, Lehmann 210; B.: Dat. Sg. assarjau Mat 10,29 CA

asse (1), mnd., Konj.: nhd. also, so, ebenso, auf diese Art (F.) (1), so wie, wie, in der Eigenschaft von; Hw.: s. alsæ; E.: vgl. as. al‑sæ 22, al‑l‑so*, Adv., Konj., ebenso, als (Konj. bzw. Adv.), so, wie; L.: MndHwb 1, 127 (asse)

asse (3), mnd., F.: nhd. Achse; Hw.: vgl. mhd. ahse; E.: as. ah‑s‑a 2, st. F. (æ), Achse; germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pk 6; s. idg. *a�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pk 4, EWAhd 1, 113; L.: MndHwb 1, 127 (asse), Lü 24a (asse)

asse (2), õse, mnd., Sb.: nhd. Gestell am Herd zum Dörren; Hw.: vgl. mhd. õse; E.: ?; L.: MndHwb 1, 127 (asse)

asseholt, mnd., N.: nhd. »Achseholz«, Achsenholz; E.: s. asse (3), holt; L.: MndHwb 1, 127 (asseholt)

asseÆseren, asÆseren, mnd., N.: nhd. »Achseeisen«, Achseneisen, Eisenblech zur Verstärkung der hölzernen Achse; E.: s. asse (3), Æseren; L.: MndHwb 1, 127 (asseîseren)

assel, mhd., Sb.: nhd. Assel, Kellerassel; Q.: ElsArz (14. Jh.), Netz; E.: von germ. *etan, st. V., essen, verzehren; idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: nhd. Assel, F., Assel, DW2 3, 346; L.: MWB 1, 380 (assel)

assel, asle, mnd., F.: nhd. Achsel, Schulter; Hw.: vgl. mhd. ahsele; E.: as. ah‑s‑la* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Achsel; s. germ. *agsla, Sb., Achsel; germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; germ. *ahsula‑, *ahsulaz, st. M. (a), Achsel; vgl. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pk 6; idg. *a�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pk 4, EWAhd 1, 114; L.: MndHwb 1, 127 (assel), Lü 24a (asle, assel)

assemõkÏre*, assemõker, mnd., M.: nhd. Achsenmacher; Hw.: s. assemÐkÏre; E.: s. asse (3), mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 127 (assemõker)

assemõker, mnd., M.: Vw.: s. assemõkÏre

assemÐkÏre*, assemÐker, mnd., M.: nhd. »Achsemacher«, Achsenmacher; Hw.: s. assemõkÏre; E.: s. asse (3), mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 127 (assemõker/assemÐker)

assemÐker, mnd., M.: Vw.: s. assemÐkÏre

as-s‑en, ae., st. F. (æ): nhd. Eselin; Hw.: s. as-s‑a; I.: Lw. akym. *asen, lat. asina; E.: s. lat. asina, F., Eselin; wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; L.: Hh 7

assenieren, mhd., sw. V.: nhd. schmücken, herausputzen; Q.: RqvI (assenieren), KarlGalie (1215), MorantGalie; E.: aus afrz. acesmer?; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 380 (assenieren), FB 22b (assenieren)

asserÐren, assureren, mnd., sw. V.: nhd. versichern (Schiff, Schiffsladung); E.: vgl. frz. assurer, V., versichern; s. lat. ad, Präp., zu; s. lat. securare, V., sichern; L.: MndHwb 1, 127 (asserêren); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

asserȫr, assuror, mnd., M.: nhd. Versicherer, die Versicherung tragende Gesellschaft; E.: vgl. frz. assureur, M., Versicherer; s. asserÐren; L.: MndHwb 1, 127 (asserȫr); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form, langes ö
assestein, mnd., M.: Vw.: s. assestÐn

assestÐn, assestein, mnd., M.: nhd. Stein von der Asse (Bergwald bei Wolfenbüttel im Osten Niedersachsens); E.: s. Asse, ON, Bergwald bei Wolfenbüttel im Osten Niedersachsens; s. stÐn (1); L.: MndHwb 1, 127 (assestê[i]n); Son.: örtlich beschränkt

assidiæse, mhd., Sb.: nhd. Name eines Krauts; Q.: Suol (FB assidiæse), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. afrz. assidios; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 380 (assidiæse), FB 22b (*assidiæse)

assignõtie, assignõcie, mnd., F.: nhd. Anweisung (kaufmännisches Zahlmittel); I.: Lw. frz. assignation?; E.: vgl. frz. assignation, F., Zuweisung; s. lat. ad, Präp., zu; lat. signare, V., bezeichnen; L.: MndHwb 1, 127 (assignâtie)

assignÐren, mnd., sw. V.: nhd. zuweisen, anweisen; I.: Lw. frz. assigner?; E.: vgl. frz. assigner, V., zuweisen, anweisen, bestimmen; s. lat. ad, Präp., zu; s. lat. signare, V., bezeichnen; L.: MndHwb 1, 127 (assignêren)

assise, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. assÆsie

assÆse, mnd., F.: nhd. Steuer (F.), Verbrauchsteuer; Hw.: vgl. mhd. assÆsie; I.: Lw. lat. Akzise; E.: s. lat. Akzise, F., Verbrauchsteuer; s. frz. Accise, F., Verbrauchsteuer; L.: MndHwb 1, 127 (assîse)

assÆsie, assise, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Akzise, Verbrauchsteuer; Q.: Suol, RqvII (FB assÆsie), Chr, HagenChr, Urk (1262); E.: s. afrz. assise, F., Akzise; vgl. afrz. asseoir, V., festsetzen; lat. assÆdere, V., sich hinsetzen, sich niedersetzen, sich niederlassen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. sÆdere, V., sich setzen, sich niederlassen, sich senken, sitzen bleiben; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: s. nhd. Akise, F., Akise, Verbrauchsteuer, DW2 2, 204; L.: WMU (assÆsie 61 [1262] 6 Bel.), MWB 1, 380 (assise), FB 22b (assÆsie)

*as-s-jan?, got., (sw. V. (1)): Vw.: s. ufar-; E.: s.-assus

assolieren, mhd., sw. V.: nhd. verwunden; Q.: Lanc (1240-1250); E.: ?; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 381 (assolieren)

assðke, assðte, mnd., Sb.: nhd. »Assuke«, Kleidungsstück, Pelzmantel, Bezeichnung in Hamburg für Hussecke (seit dem 15. Jahrhundert); Hw.: s. ossðte; E.: ?; L.: MndHwb 1, 127 (assûke); Son.: jünger

assumpciæn 2, mhd., st. F.: nhd. Himmelfahrt Mariä; Q.: Urk (1286); I.: Lw. lat. assðmptio; E.: s. lat. assðmptio, F., Annehmen, Annahme, Übernahme; vgl. lat. assðmere, V., an sich nehmen, zur Hand nehmen, sich zulegen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. sðmere, V., zu sich nehmen, an sich nehmen, nehmen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; idg. *em‑, *em‑, V., nehmen, Pokorny 310; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (assumpciæn 832 [1286] 2 Bel.), MWB 1, 381 (assumpciæn)

assureren, mnd., sw. V.: Vw.: s. asserÐren

*-a-s-su-s?, got., Suff. M.: Vw.: s. blætin-, drauhtin-, fraujin-, gudjin-, hærin-, ibn-, kalkin-, lÐkin-, skalkin-, þiudin-, ufar-, wanin-; E.: germ. *-assuz, Suff., -is; vgl. idg. -tu-, Suff.

assðte, mnd., Sb.: Vw.: s. assðke

*-assuz, germ., Suff.: nhd. ...is; ne. ...ish, ...ess?; RB.: got., ae., afries., anfrk., as. ahd.; E.: vgl. idg. ‑tu‑, Suff.; W.: got. *-a-s-su-s?, Suff. M.; W.: ae. ‑n’s-s, ‑n’s, ‑nis-s, ‑nis, ‑nys-s, ‑nys, Suff., st. F. (jæ); W.: afries. *‑nis-s-e, st. F. (jæ), ...nis; W.: anfrk. ‑nus-s-i, st. N. (ja), Suff., ...nis; W.: as. n’ssi, Suff.; W.: ahd. nessÆ, Suff.

Ass‘ria*, ae., st. M. (a): nhd. Assyrer (M. Sg.); Hw.: s. Ass‘rias; I.: Lw. lat. Assyrius; E.: s. lat. Assyrius, M., Assyrer (M. Sg.); gr. AssÚrioi (Ass‹rioi), M. Pl., Assyrer (M. Pl.); L.: Lehnert 16b

Ass‘rias, ae., st. M. Pl. (a): nhd. Assyrer (Pl. Sg.); I.: Lw. lat. AssyriÆ; E.: s. lat. AssyriÆ, M. Pl., Assyrer (M. Pl.); gr. AssÚrioi (Ass‹rioi), M. Pl., Assyrer (M. Pl.); L.: Lehnert 16b

ast, mnd., M.: nhd. Ast; Hw.: vgl. mhd. ast; E.: s. as. ast* 1, st. M. (i), Ast; s. germ. *asta‑, *astaz, st. M. (a), Ast; idg. *ozdos, Sb., Ast, Zweig, Pk 785; vgl. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pk 884, EWAhd 1, 373; L.: MndHwb 1, 128 (ast)

*ast‑, idg., Sb.: Vw.: s. *ost‑

ast* 1, as., st. M. (i): nhd. Ast; ne. branch (N.); ÜG.: lat. ramus GlP; Hw.: vgl. ahd. ast (st. M. (i)); Q.: GlP (1000); E.: s. germ. *asta‑, *astaz, st. M. (a), Ast; idg. *ozdos, *h2ózdo‑, *h2ósdo‑, Sb., Ast, Zweig, Pokorny 785; vgl. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884, EWAhd 1, 373; W.: mnd. ast, M., Ast; B.: GlP Dat. Sg. ast• (cum) ramo Wa 82, 26b = SAGA 129, 26b = Gl 2, 353, 16

ast 29, ahd., st. M. (i): nhd. Ast, Zweig, Segelstange; ne. branch (N.), bough, shaft; ÜG.: lat. antemna Gl, frons (F.) (1) Gl, frutex Gl, (grossus) (M.) (= ast Fehlübersetzung) Gl, hasta Gl, laurus (= laurÆner ast) N, palmes Gl, ramus Gl, MF, N, O, (stipes) Gl, surculus Gl; Vw.: s. band‑, dur‑; Hw.: vgl. as. ast*; Q.: Gl (765), MF, N, O; E.: s. germ. *asta‑, *astaz, st. M. (a), Ast; idg. *ozdos, *h2ózdo‑, *h2ósdo‑, Sb., Ast, Zweig, Pokorny 785; vgl. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884, EWAhd 1, 373; W.: mhd. ast, st. M., Ast, Querbalken; nhd. Ast, M., Ast, DW 1, 589; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ast, mhd., st. M.: nhd. Ast, Querbalken, Zweig, Trieb, Baumstamm, Stange, Kreuzbalken; Vw.: s. boum‑, kien-, minnen-, wÆn-, wÆnreb-, zÐder-; Q.: Ren, RWchr, StrAmis, Enik, Brun, GTroj, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, Parad, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, EvA, Pilgerf (FB ast), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Dietr, Gliers, Konr, KvWHerzm, Mar, Mügeln, Parz, PassI/II, Pelzb, RvEBarl, Trist, Winsb, WvRh, Urk; E.: ahd. ast 29, st. M. (i), Ast, Zweig, Segelstange; s. germ. *asta‑, *astaz, st. M. (a), Ast; idg. *ozdos, *h2ózdo‑, *h2ósdo‑, Sb., Ast, Zweig, Pokorny 785; vgl. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nhd. Ast, M., Ast, DW 1, 589, DW2 3, 351; L.: Lexer 8b (ast), Hennig (ast), WMU (ast 1295 [1290] 3 Bel.), MWB 1, 381 (ast), FB 22b (ast)

õst, ‡st, an., st. F. (i): nhd. Gunst, Liebe; ÜG.: lat. amor, caritas; Hw.: s. õst-ðŒ, unn-a, Ïst-a, ‡f-und; vgl. got. ansts, ae. Ðst, anfrk. anst, enst, as. anst, ahd. anst, afries. enst; E.: germ. *ansti‑, *anstiz, st. F. (i) Gunst, Zuneigung; vgl. idg. *nõ‑ (1), V., helfen, nützen, begünstigen, Pokorny 754, Seebold 80; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47; L.: Vr 16b

õ-st, ae., F.: nhd. Dörrofen; Hw.: s. õ‑d, Ïs-c-e; E.: germ. *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Brand; idg. *aidho‑, Sb., Brand, Glut; s. idg. *aidh‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; vgl. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: Hh 7

âs-t*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. âs-t‑a

*âs‑t?, as., st. F. (i?): Vw.: s. *ôst; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4b

*asta-, *astaz, germ., st. M. (a): nhd. Ast; ne. branch (N.); RB.: got., ae., as., ahd.; E.: idg. *ozdos, *h2ózdo‑, *h2ósdo‑, M., Ast, Zweig, Pokorny 785; vgl. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: got. ast-s 9, st. M. (a), Ast, Streu von Laub, Zweig, Palmzweig (, Lehmann A212); W.: ae. æst, st. M. (a), Knoten, Klumpen (M.), Auswuchs; W.: as. ast* 1, st. M. (i), Ast; mnd. ast, M., Ast; W.: ahd. ast 29, st. M. (i), Ast, Zweig, Segelstange; mhd. ast, st. M., Ast, Querbalken; nhd. Ast, M., Ast, DW 1, 589; L.: EWAhd 1, 373, Kluge s. u. Ast

Ïst-a, an., sw. V.: nhd. verlangen, wünschen, bitten; L.: Vr 681b

âs-t-a 8, âs-t*, afries., sw. M. (n): nhd. Osten; ne. east (N.); Vw.: s. sð‑th‑; Hw.: vgl. an. austr (2), ae. éaste, as. ôstan, ahd. æstan; Q.: R, W, Schw; E.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero‑, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: nfries. aest, east; W.: saterl. aste; L.: Hh 4b, Rh 613a

astach, mhd., st. N.: nhd. Gipfel, Geäst; E.: ast, ach; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (astach)

õ‑stÚg-an, ae., sw. V. (1): nhd. einsteigen; E.: s. õ- (1), *stÚg-an; L.: Hh 315

õstalÆn* 1, lang., st. F. (Æ): nhd. heimliches Sichdavonstehlen; ne. stealing (N.) away; ÜG.: lat. pugnando collegam decipere (N.) LLang; Q.: LLang (643); E.: s. õ, stõla, stelan

astalohti 12, ahd., Adj.: nhd. astreich, vielästig, astig, verzweigt, dicht belaubt, knorrig; ne. full of branches, full of leaves; ÜG.: lat. frondosus Gl, nemorosus Gl, ramosus Gl, (rubus) Gl, scorpio (= astalohtÐr stab) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. ramosus?; E.: s. ast

õ‑stõ‑n* 1, as., anom. V.: nhd. erstehen, aufstehen, auferstehen; ne. raise (V.); ÜG.: lat. resurgere H; Hw.: vgl. ahd. irstan (anom. V.); Q.: H (830); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. resurgere?, exsurgere?; E.: germ. *uzstÐn, *uzstÚn, st. V., erstehen, aufstehen; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. astad 3404 M, astet 3404 C; Kont.: H themu the hinan astâd man fan dôde 3404; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 9

õ-stÚ-n-an, ae., sw. V.: nhd. mit wertvollen Steinen schmücken; ÜG.: lat. rugire? Gl, stellare Gl; E.: s. õ- (1), stÚ-n-an; L.: Hall/Meritt 27a

õ-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): nhd. aufstehen, sich erheben, fortdauern; ÜG.: lat. ÜG.: lat. assistere Gl, astare Gl, persistere, perstare, stare Gl; E.: germ. *uzstandan, st. V., aufstehen; s. idg. *stõ‑, *stý-, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hall/Meritt 27a

õ‑sta‑n-d‑an* 19, as., st. V. (6): nhd. aufstehen, auferstehen; ne. raise (V.), resurrect (V.); ÜG.: lat. resurgere H, (resurrectio) H, surgere H; Hw.: vgl. ahd. irstantan* (st. V. (6)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. resurgere?, surgere?; E.: germ. *uzstandan, st. V., aufstehen; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: s. mnd. erstõn, st. V., aufstehen, erstehen; B.: H Inf. astandan 2331 M C, astanden 3091 M, 3532 M, 4044 M, 4048 M, astandan 2201 C, 3091 C, 3532 C, 4044 C, 4048 C, 5754 C, 5758 C, 5862 C L, 5909 C, Dat. Inf. astandanne 4055 M, astandenne 4055 C, 1. Pers. Sg. Präs. Konj. astande 3167 M, astandÏ 3167 C, 3. Pers. Sg. Prät. astuod 5775 C, 5778 C, 5949 C, 3. Pers. Pl. Prät. astuodun 5672 C, Part. Prät. astandan 5823 C L, 5834 C L, 5852 C L; Kont.: H hêt ina far them liudiun astandan up alohêlan 2331, H that he fan erºu scal up astanden an themu dômes daga 4048; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 93, 96, 180, 187, 213, 218, 220, 221, 285, 286, 381, Verb mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. zu H 3091, 3167, 4044, 5754, 5778, 5834, 5909, 5949 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 7f., vgl. zu H 4055 Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16, S. 497

õ‑sta‑n-d‑a‑n-us-s-i 1, ar-sta-n-d-n-us-s-i*, ar-stand-a-n-us-s-i*, as., st. F. (i): nhd. Auferstehung; ÜG.: lat. resurrectio WT; Hw.: vgl. ahd. irstantnissi (st. N. (ja)); Q.: WT (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. resurrectio?; E.: s. õstandan*; B.: WT astandanussi Foerste, S. 90, 18 = SAAT 340, 18

õ-sta-n-d-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-sta-n-d-en-n’s‑s

õ‑sta-n-d‑en‑n’s-s, õ-sta-n-d-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ausdauer, Bestehen; ÜG.: lat. substantia; E.: s. õ (1), sta‑n-d-en-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 27a

astark, mnd., N.: Vw.: s. õstrak

a-sta-þ* 1, astaþs*, got., st. F.?: nhd. Sicherheit, Gewissheit; ne. certainty, truth; ÜG.: gr. ¢sf£leia; ÜE.: lat. veritas; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologisch dunkel, Lehmann A211; B.: Akk. Sg. staþ Luk 1,4 CA (teilweise in eckigen Klammern); Son.: vgl. Peters, Got. Konjekturen 4; gastaþs

a-sta-þ-s*, got., st. F.?: Vw.: s. astaþ*

astec, mhd., Adj.: Vw.: s. astic

ästel, mhd., st. M.: Vw.: s. astelÆn

Ïste-l, ae., st. M. (a): nhd. Buchzeichen, Lesezeichen; I.: Lw. lat. hastula, air. astal; E.: s. lat. hastula, F., kleiner Speer; vgl. lat. hasta, F., Stange, Stab, Schaft, Speer; vgl. idg. *�hasto- (1), *�hazdho‑, Sb., Rute, Stange, Gerte, Pokorny 412; L.: Hh 12, Lehnert 22a

astelÆn, astellÆn*, ästelÆn, ästel, mhd., st. M.: nhd. Ästlein, kleiner Ast, Ästchen; Q.: Berth (um 1275) (FB astellÆn), BdN; E.: s. ahd. estilÆn 1, st. N. (a), »Ästlein«, Zweig; s. ast; W.: s. nhd. Ästlein, N., Ästlein, kleiner Ast, DW 1, 589, DW2-; L.: Lexer 367b (astelÆn), MWB 1, 381 (östel), FB 22b (astellÆn)

ästelÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. astelÆn

õ-stel-l-an, õ-styl-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. aufstellen, aufbringen, liefern, vorzeigen, vereinbaren, einrichten, versichern, einsetzen, unternehmen, beginnen, sich unterziehen, anstellen, ins Werk setzen; E.: s. õ- (1), stel-l‑an (1); L.: Hall/Meritt 27a, Lehnert 16b

asten, mhd., sw. V.: nhd. Äste gewinnen, sich fortpflanzen; Q.: TvKulm (1331) (FB asten), Myns; E.: s. ast; W.: nhd. asten, V., asten, Bäume entästen, DW2 3, 353; L.: FB 22b (asten)

õ-steor-f-an, ae., st. V. (3b): nhd. sterben; Hw.: vgl. as. *õstervan?, ahd. irsterban; E.: germ. *uzsterban, st. V., sterben; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hall/Meritt 27a

âs-t‑er 15, afries., Adj., Adv.: nhd. östlich, ostwärts, von Osten; ne. eastern, eastward; ÜG.: lat. (oriÐns) K 10; Vw.: s. nor‑th‑, sð‑th‑, ‑sÆ-d‑e; Hw.: s. âst-er‑st; vgl. ae. éast, as. ôstar, ahd. æstar* (1); Q.: E, R, W, H, K 10; L.: Hh 4b, Rh 613a

asterak, mnd., N.: Vw.: s. õstrak

asterÆh* 2, ahd., st. M. (a): nhd. »Estrich«, Boden, Fußboden; ne. pavement, floor (N.); ÜG.: lat. crepido N, pavimentum N; Hw.: s. estrih; Q.: N (1000); E.: germ. *astrik‑, M., Estrich, Boden; s. lat. astracum; W.: s. mhd. esterÆch, esterich, estrich, st. M., Estrich, Straßenpflaster; nhd. Esterich, Estrich, M., Estrich, DW 1, 1172

asterion, ae., Sb.: nhd. Mauerkraut; I.: Lw. gr. ¢stšrion (astérion); E.: s. gr. ¢stšrion (astérion), N., ein Pflanzenname; L.: Hh 7

âs-t‑er‑sÆ-d-e*, afries., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ostseite; ne. eastern side; Q.: Schw; E.: s. âs-t-er, sÆ-d‑e (1); L.: Hh 4b, Rh 613b

âs-t‑er‑st 3, afries., Adj. (Komp.): nhd. östlichste; ne. most eastern; Hw.: s. âs-t-er; Q.: E, H, W, S; E.: s. âs-t-er; L.: Hh 4b, Rh 613b

õ‑s‑ter‑v‑an* 1?, as., st. V. (3b): nhd. »ersterben«, sterben; ne. die (V.); Hw.: vgl. ahd. irsterban (st. V. (3b)); B.: H astereban 4055 C; Kont.: H nio the astereban scal lîf farliosen 4055; W.: mnd. ersterven, st. V., sterben, aussterben; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 71a, sterben (in Handschrift M) für astereban (in Handschrift C) in Vers 4055

astet, mhd., Adj.: nhd. astig, mit Ästen versehen (Adj.); Hw.: s. astoht; Q.: Myns (um 1440); E.: s. ast; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (astec)

*õst-hugŒ, an., st. F. (æ): Hw.: s. õst-ðŒ

astic*, astec, mhd., Adj.: nhd. astig, mit Ästen versehen (Adj.), verzweigt; Hw.: s. estic; E.: s. ast; W.: nhd. (ält.) ästig, Adj. ästig, verzweigt, DW2 3, 356; L.: Lexer 8b (astec)

õ‑stíe-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. rauben; ÜG.: lat. (orphanus) Gl; E.: s. õ- (1), *stíe-p-an (2); L.: Hh 321

õ‑stier-f‑an, ae., sw. V.: nhd. töten, vernichten; E.: s. õ- (1), *stier-f-an; L.: Hh 322

õ‑stier-r‑ed, ae., Adj.: nhd. besternt; Hw.: s. steor-r-a; E.: s. õ- (1), *stier-r‑ed; L.: Hh 322

õ-stÆ-f-ian, ae., sw. V. (2): nhd. steif werden, starr werden, erstarren, steif sein (V.); E.: s. õ- (1), stÆ-f-ian; L.: Hall/Meritt27a

õ-stÆg-an, ae., st. V. (1): nhd. fortschreiten, gehen, aufgehen, steigen, absteigen, aufsteigen, aufgeblasen, werden; ÜG.: lat. ascendere Gl, descendere Gl; Vw.: s. þan-o‑; Hw.: vgl. ahd. irstÆgan*; E.: germ. *uzsteigan, st. V., ersteigen; s. idg. *steigh‑, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Hall/Meritt 27a, Lehnert 16b; Son.: in de Bedeutung fortschreiten, gehen häufig in Verbindung mit ðp, niþer usw.

õ‑stÆg‑en‑d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Reiter (M.) (2); ÜG.: lat. ascensor; Hw.: s. stÆg-an; I.: Lüs. lat. ascensor; E.: s. õ- (1), stÆg-en‑d (1); L.: Gneuss Lb Nr. 239

õ‑sti-g‑ian (2), ae., sw. V.: nhd. in einen Stall sperren; E.: s. õ- (1), *sti-g-ian (2); L.: Hh 322

õ-stig‑ian (1), ae., sw. V.: nhd. emporsteigen; E.: s. õ- (1), *stig-ian (1); L.: Hh 322

õ-stÆg-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-stÆg-n’s‑s

õ-stÆg-n’s‑s, õ-stÆg-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Aufstieg; ÜG.: lat. ascensio Gl; Vw.: s. up‑; E.: s. õ- (1), stÆg-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 388b, Lehnert 220b

õ-sting‑an, ae., st. V. (3a): nhd. ausstechen; E.: s. õ- (1), sting-an; L.: Hall/Meritt 27a, Obst/Schleburg 301a

astinne, mnd., F.: Vw.: s. arstinne

õ-s-tir-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-s‑tyr-ian

õstiure, mhd., Adj.: nhd. ohne Leitung seiend, leistungslos, unbesetzt, führungslos; Q.: ClosChr, MerswNF (1352); E.: s. õ, stiure; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õstiure), MWB 1, 381 (õstiure)

õstiuren, mhd., sw. V.: nhd. der Leitung berauben, den falschen Kurs steuern; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. õ, stiuren; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õstiuren), Hennig (õstiuren), MWB 1, 382 (õstiuren)

astlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. astreich, ästig, vielästig, verzweigt; ne. full of branches; ÜG.: lat. ramosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. ramosus; E.: s. ast

astlæk, mnd., Sb.: nhd. »Astlauch«, Aschlauch, Esslauch, Johannislauch; ÜG.: lat. allium ascalonicum; Hw.: s. anslæk, aschlæk; E.: vgl. ahd. asklouh* 37, asclouh, st. M. (a?), Eschlauch, Zwiebel, Lauch; s. aska, louh; s. ast, læk; L.: MndHwb 1, 128 (astlôk)

astoht, mhd., Adj.: nhd. astig, mit Ästen versehen (Adj.); Hw.: s. astet; Q.: RWchr (um 1254) (FB astoht); E.: s. ast, oht, haft; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (astec), MWB 1, 382 (astoht), FB 22b (*astoht)

õ-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. õ-sta‑n-d‑a

õstracken, mnd., sw. V.: nhd. Fußboden mit Stein belegen (V.), Fußboden mit Fliesen belegen (V.); Vw.: s. be-; E.: s. õstrak; L.: MndHwb 1, 128 (âstracken), Lü 24a (astraken)

astrackesstein, mnd., M.: Vw.: s. õstrakesstÐn

õstrackesstÐn, astrackesstÐn, astrackesstein, mnd., M.: nhd. Estrichstein, Fliese, Stein zum Bodenbelag; Hw.: s. õstrakstÐn; E.: s. õstrak, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 128 (âstrakstê[i]n/âstrackesstê[i]n)

õstrak, astrak, ahstrak, astark, asterak, alstrak, arstrack, mnd., N.: nhd. Estrich, Fußboden, Estrichstein, Fliese, Steinplatte; ÜG.: lat. pavimentum; Hw.: s. esterk; E.: s. as. ’strik* 1, st. M. (a), Estrich; germ. *astrik‑, M., Estrich, Boden; s. mlat. *astracum, N., Strichguss, Pflaster, EWAhd 2, 1164; gr. Ôstrakon (óstrakon), N., harte Schale der Schnecken; vgl. idg. *ost‑, *ast‑, *osti, *osthi, *ost¥g, *ost¥, *osth¥g, *osth¥, Sb., Knochen, Pk 783; L.: MndHwb 1, 128 (astrak), Lü 24a (astrak)

õstrakstein, mnd., M.: Vw.: s. õstrakstÐn

õstrakstÐn, õstrakstein, mnd., M.: nhd. Estrichstein, Fliese, Stein zum Bodenbelag; Hw.: s. astrackesstÐn; E.: s. õstrak, stÐn; L.: MndHwb 1, 128 (õstrakstê[i]n)

õ-str’-c-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. »erstrecken«, ausbreiten, hinwerfen; ÜG.: lat. prosternere; Hw.: vgl. ahd. *irstrekken?; E.: s. õ- (1), str’‑c-c‑an; L.: Hall/Meritt 27a

astrentz, mnd., Sb.: nhd. Meisterwurz; ÜG.: lat. astrantia major; Hw.: s. austris; I.: Lw. mlat. astritia; E.: vgl. mlat. astritia, F., Meisterwurz; L.: MndHwb 1, 128 (astrentz)

astrenza 7, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Strenze, Meisterwurz, Osterluzei; ne. hollowroot; ÜG.: lat. aristolochia Gl, astritium Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. lat. astratia?, aristolochia?; E.: s. lat. aristolochia, F., Osterluzei; EWAhd 1, 375; gr. ¢ristoloc…a (aristolochía), F., Osterluzei; vgl. gr. ¥ristoj (áristos), Adj., beste, edelste; vgl. lÒcoj (lóchos), M., Lager, Hinterhalt, Kindbett; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: nhd. (ält.‑dial.) Astrenz, Astrenze, Strenze, F., Strenze, DW 19, 1474; nhd. Osterluzei, F., Osterluzei

*astrik-, germ., M.: nhd. Estrich, Boden; ne. stone floor; RB.: as., ahd.; I.: Lw. mlat. *astracum; E.: s. mlat. *astracum, N., strichguss, Pflaster, EWAhd 2, 1164; gr. Ôstrakon (óstrakon), N., harte Schale der Schnecken; vgl. idg. *ost‑, *ast‑, *osti, *osthi, *ost¥g, *ost¥, *osth¥g, *osth¥, Sb., Knochen, Pokorny 783; W.: as. ’strik* 1, st. M. (a), Estrich; mnd. astrak, asterik, esterik, N., Estrich; W.: ahd. estrÆh 22, st. M. (a), Estrich, planierter Fußboden, Boden; mhd. estrich, st. M., Estrich, Straßenpflaster; nhd. Estrich, M., Estrich, eine Art Fußboden, Duden 2, 758, (schweiz.) Estrich, M., Dachboden, Duden 2, 758; W.: ahd. asterÆh* 2, st. M. (a), »Estrich«, Boden, Fußboden; s. mhd. esterÆch, esterich, estrich, st. M., Estrich, Straßenpflaster; nhd. Esterich, Estrich, M., Estrich, DW 1, 1172; L.: EWAhd 2, 1164, Kluge s. u. Estrich

astriz* 1?, ahd., st. F. (i?): nhd. Meisterwurz, Frauenmantel, Löwenfuß; ne. lion's foot (botan.); ÜG.: s. astriza; Hw.: s. astriza*; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: s. astriza; E.: s. astriza

astriza*? 7, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Meisterwurz, Frauenmantel, Löwenfuß; ne. lion's foot (botan.); ÜG.: lat. astritium Gl, leontopodium Gl, ostrutium Gl; Hw.: s. astriz*; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: Lw. lat. astritium?; E.: s. astrenza

õstrÆza, mhd., F.: nhd. große Strenze; Q.: Gen (1060-1080); I.: Lw. mlat. astritia; E.: s. mlat. astritia, F., Meisterwurz; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 382 (õstrÆza)

õ-stro-g-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-stro‑g‑d-n’s‑s

õ‑stro-g-d‑n’s-s, õ-stro-g-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Besprengen (mit Ysop); ÜG.: lat. asper​sio, conspersio; I.: Lüt. lat. asper​sio, conspersio; E.: s. õ- (1), stro‑g-d-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 69

astrolabium, mhd., N.: nhd. Astrolabium; Q.: KvMSph, Minneb (um 1340), Sph; I.: Lw. mlat. astrolabium; E.: s. mlat. astrolabium, N., Astrolabium; gr. ¢strol£bon (astrolábon), N., Astrolabium; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. lamb£nein (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *slÀgÝ‑, *lÀgÝ‑, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Astrolabium, N., Astrolabium, DW2 3, 359; L.: MWB 1, 382 (astrolabium), FB 22b (*astrolabium)

astrologÆ, astrologÆe, mhd., st. F.: nhd. Astrologie, Astronomie; Q.: HTrist (FB astrologÆ), KarlGalie (1215); I.: Lw. lat. astrologia; E.: s. lat. astrologia, F., Sternkunde, Astronomie, Astrologie; gr. ¢strolog…a (astrología), F., Sternkunde; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. lÒgoj (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. lšgein (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Astrologie, F., Astrologie, DW2 3, 360; L.: Lexer 367b (astrologÆ), MWB 1, 382 (astrologÆe), FB 22b (astrologÆ)

astrologiÐ, mhd., st. F.: Vw.: s. astrologÆ

astrologÆe, mnd., F.: nhd. Astrologie, Sterndeutung; Hw.: vgl. mhd. astrologÆ; I.: Lw. lat. astrologia; E.: s. lat. astrologia, F., Sternkunde, Astronomie, Astrologie; gr. ¢strolog…a (astrología), F., Sternkunde; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. lÒgoj (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. lšgein (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MndHwb 1, 128 (astrologÆe)

astrologus, lat.-mhd., st. M.: nhd. Astronom, Astrologe; Q.: HTrist (1285-1290), MarcoPolo; I.: Lw. lat. astrologus; E.: s. lat. astrologus, M., Sternkundiger, Sterndeuter; gr. ¢strolÒgoj (astrológos), M., Sternkundiger, Sterndeuter; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. lÒgoj (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. lšgein (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Astrologe, M., Astrologe, Sterndeuter, DW2 3, 359; L.: MWB 1, 382 (astrologus)

astronimus, mnd., M.: nhd. Astronom; Hw.: vgl. mhd. astronomus; I.: lat. astrologus; E.: vgl. lat. astrologus, M., Sternkundiger, Sterndeuter; gr. ¢strolÒgoj (astrológos), M., Sternkundiger, Sterndeuter; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. lÒgoj (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; gr. lšgein (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MndHwb 1, 128 (astronimus)

astronomiÏre*, astronomiere, astronomierre, mhd., sw. M.: nhd. Astronom, Astrologe; Q.: Suol (FB astronomierre), Parz (1200-1210); E.: s. astronomÆe; W.: s. nhd. Astronom, M., Astronom, DW2 3, 361; L.: Hennig (astronomiere), MWB 1, 382, FB 22b (astronomierre)

astronomÆe, mhd., st. F.: nhd. Astronomie; Q.: (F.) Pal, Suol, RqvI, RqvII, MinnerII, (st. F.) RAlex, RWchr, GTroj, WvÖst, SAlex, (sw. F.) GTroj (FB astronomÆe), ArnoltSieb (Mitte 12. Jh.), Elis, HvNst, Köditz, Parz, Pilatus, Reinfr, RvEBarl, Tannh, Wartb; I.: Lw. lat. astronomia; E.: s. lat. astronomia, F., Sternkunde, Astronomie, Astrologie; gr. ¢stronom…a (astrología), F., Sternkunde; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. nÒmoj (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Astronomie, F., Astronomie, DW2 3, 361; L.: Hennig (astronomÆe), MWB 1, 382 (astronomÆe), FB 22b (astronomÆe)

astronomiere, mhd., sw. M.: Vw.: s. astronomiÏre*

astronomierre, mhd., sw. M.: Vw.: s. astronomiÏre*

astronomus, lat.-mhd., M.: nhd. Astronom, Astrologe; Hw.: vgl. lat.-mnd. astronimus; Q.: ArnoltSieb (Mitte 12. Jh.), MarcoPolo; I.: Lw. lat. astronomus; E.: s. lat. astronomus, M., Astronom, Astrologe; gr. ¢stronÒmoj (astronómos), M., Sternkundiger, Sterndeuter; vgl. gr. ¥stron (ástron), N., Sternbild, Gestirn, Stern (M.) (1); gr. nÒmoj (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Ordnung; vgl. idg. *stÁr- (2), *h2st›r‑, Sb., Stern (M.) (1), Pokorny 1027; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Astronom, M., Astronom, DW2 3, 361; L.: MWB 1, 382 (aatronomus)

õ-stro-w-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-stro-w-en-n’s‑s

õ‑stro-w-en‑n’s-s, õ-stro-w-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Länge; Hw.: s. stréow‑ian; E.: s. õ- (1), stréow-ian; L.: Hh 327

ast-s 9, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,1): nhd. Ast, Streu von Laub, Zweig, Palmzweig; ne. branch (N.), bough; ÜG.: gr. ba…on, kl£doj, stib£j; ÜE.: lat. frons, ramus; Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. stib£j; E.: germ. *asta‑, *astaz, st. M. (a), Ast; idg. *ozdos, *h2ózdo‑, *h2ósdo‑, M., Ast, Zweig, Pokorny 785, Lehmann A212; B.: astans Joh 12,13 CA; Mrk 4,32 CA; Mrk 11,8 CA; Rom 11,18 A (teilweise in eckigen Klammern); Rom 11,21 A; aste Rom 11,17 A; astos Rom 11,16 A; Rom 11,19 A; asts Mrk 13,28 CA

ast-u-ald-u-s* lat.-got., (st.) M.: Vw.: s. *hazdwalds; B.: astualdis, vgl. Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 131

õst-ðŒ, *õst-hugŒ, an., st. F. (æ): nhd. Liebe; L.: Vr 16b

õ-stund-a, an., sw. V.: nhd. hinbringen, einbringen, verbringen; ÜG.: lat. degere

õ-stund-an, an., F.: nhd. Verlangen, Streben (N.), Eifer; ÜG.: lat. intentio; L.: Baetke 27

õ‑stun-d-ian, ae., sw. V.: nhd. auf sich nehmen; E.: s. õ- (1), *stun-d-ian; L.: Hh 328

Astura, lat.-germ.?, ON: nhd. Astura (Klosterneuburg?); Q.: ON (5. Jh.)

õstǖrich (2), mnd., Adv.: nhd. gewaltsam, unlenksam; Hw.: s. õstǖrigen, õstǖrlÆken; E.: s. õstǖrich; L.: MndHwb 1, 128 (õstǖrich); Son.: langes ü
õstǖrich (1), mnd., Adj.: nhd. aufrührerisch, gewaltsam genommen; Hw.: s. õstǖrlÆk; E.: vgl. õ, stðr; L.: MndHwb 1, 128 (õstǖrich), Lü 24a (asturich); Son.: langes ü
õstǖrichhÐt*, õstǖrichÐt, õstǖricheit, mnd., F.: nhd. Trotz, Widerstand, Ungestüm; E.: s. õstǖrich (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 128 (õstǖrichê[i]t); Son.: langes ü
õstǖrigen, mnd., Adv.: nhd. gewaltsam, unlenksam; Hw.: s. õstǖrich (2), õstǖrlÆken; E.: vgl. stðr; L.: MndHwb 1, 128 (õstǖrigen), Lü 24a (asturigen); Son.: langes ü

õstǖrlÆk***, mnd., Adj.: nhd. aufrührerisch, gewaltsam genommen; Hw.: s. õstǖrich (1), õstǖrlÆken; E.: vgl. stðr, lÆke; Son.: langes ü
õstǖrlÆken, mnd., Adv.: nhd. gewaltsam, in feindlicher Weise; Hw.: s. õstǖrich (2), õstǖrigen; E.: vgl. stðr, lÆken; L.: MndHwb 1, 128 (õstǖrlÆken); Son.: langes ü
õ-sty-f-ec-ian, ae., sw. V. (2): nhd. ausrotten; E.: s. õ- (1), sty‑f-ec-ian; L.: Hall/Meritt 27b

õ-styl-l-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ-stel-l‑an

õ-stylt‑an, ae., sw. V.: nhd. verdutzt sein (V.), erstaunt sein (V.); ÜG.: lat. stupere Gl; E.: s. õ‑ (1), stylt-an; L.: Hall/Meritt 27b

õ-sty-n-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. unterdrücken, aufhalten, überwältigen; ÜG.: lat. hebetare Gl; E.: s. õ- (1), sty‑n-t‑an; L.: Hall/Meritt 27b

õ-s-tyr-ian, õ-s-tir-ian, ae., sw. V. (1): nhd. erregen, bewegen, vorwärts bewegen, erheben, erregt werden, anstacheln, sich ärgern; ÜG.: lat. movere Gl, turbare Gl; E.: s. õ- (1), s‑tyr-ian; R.: õ-s‑tyr-ed weor-þ-an, V.: nhd. unruhig sein (V.), unruhig werden; L.: Hall/Meritt 27b, Lehnert 17a

õ-sð-c-an, ae., st. V. (2): nhd. saugen, entwässern, verzehren; E.: s. õ- (1), sð-c‑an; L.: Hall/Meritt 27b, Lehnert 17a

a‑sun-d-er‑ga* 2, afries., Adv.: nhd. einzeln; ne. individually; Q.: H; E.: s. a‑, *sun-d-er-ga; L.: Hh 106b, Rh 613b

a-sun-d-er-ing-a, afries., Adv.: nhd. einzeln; ne. individually; E.: s. a‑, *sun-d-er-ing-a; L.: Hh 106b

õ-sð-r-ian, ae., sw. V.: nhd. sauer sein (V.), sauer werden; E.: s. õ- (1), *sð-r-ian?; L.: Hall/Meritt 27b

õsvlÐge, mnd., F.: nhd. Aasfliege, Schmeißfliege; ÜG.: lat. musca cadaverina; I.: Lüt. lat. musca cadaverina; E.: s. õs, vlÐge; L.: MndHwb 1, 127 (õsvlêge)

õsvogel, azvogel, õzvogel, õsfogel*, azfogel*, õzfogel*, mhd., st. M.: nhd. Aasvogel, Aas fressender Vogel; Q.: RWchr (um 1254) (FB õzvogel); E.: s. az, vogel; W.: nhd. Aasvogel, M., Aasvogel, DW 1, 6; L.: Hennig (azvogel), MWB 1, 382 (õsvogel), FB 23b (*õzvogel)

õ‑swÚm-an (1), ae., sw. V.: nhd. wandern, ziehen; E.: s. õ- (1), *swÚm-an (1); L.: Hh 331

õ‑swÚm-an (2), ae., sw. V.: nhd. sich sorgen, bekümmert sein (V.); E.: s. õ- (1), *swÚm-an (2); L.: Hh 331

õ‑swõm-ian, ae., sw. V.: nhd. absterben, aufhören; E.: s. õ- (1), swõm-ian; L.: Hh 332

Ú-swÚ-p-a, ae., st. F. (æ?, i?) Pl.: nhd. Abfall, Kehricht; Hw.: s. swõ-p-an; E.: s. Ú- (1), *swÚ-p‑a (1); L.: Hh 425

õ‑s-wõr-c‑ian, ae., sw. V.: nhd. verwirren; E.: s. õ- (1), *s‑wõr-c-ian; L.: Hh 333

õ‑s-wõr-c-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. verwirrt sein (V.); E.: s. õ- (1), *s‑wõr‑c-n‑ian; L.: Hh 333

õ‑s-wõr-n‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑s‑wÚr-n‑ian

õ‑s-wÚr-n‑ian, õ‑s-wõr-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. verwirrt sein (V.); E.: s. õ- (1), *s‑wÚr-n-ian; L.: Hh 331

õ‑swa-þ‑ian, ae., sw. V.: nhd. erforschen; E.: s. õ- (1), *swa-þ-ian (2); L.: Hh 333

õ-sw’b-b-an, ae., sw. V. (1): nhd. einschläfern, beruhigen, töten, zerstören; ÜG.: lat. sopire Gl; E.: s. õ- (1), sw’b-b‑an; L.: Hall/Meritt 27b, Lehnert 17a

õ‑swef‑ec‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. ausrotten; E.: s. õ- (1), *swef-ec-ian; L.: Hh 334

õsweif* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Spreu, Unrat, Abfall; ne. chaff (N.), garbage; ÜG.: lat. purgamentum Gl, quisquiliae Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. quisquiliae?; E.: s. õ, sweif

õ-swel-l-an, ae., st. V. (3b): nhd. schwellen; ÜG.: lat. grossescere, (tuber) Gl; E.: s. õ- (1), swel-l‑an; L.: Hall/Meritt 27b

õ-swel-t-an, ae., st. V. (3b): nhd. sterben; ÜG.: lat. exspirare Gl, obire Gl; E.: s. õ- (2), swel-t-an; L.: Hall/Meritt 27b

õ-sw’nc-an, ae., sw. V. (1): nhd. betrüben, plagen; E.: s. õ- (1), sw’nc-an; L.: Hall/Meritt 27b, Lehnert 17a

õ-sw’ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. abschütteln; ÜG.: lat. excutere Gl; E.: s. õ- (1), sw’ng-an; L.: Hall/Meritt 28b

Ú-swi‑c, ae., st. N. (a): nhd. Beleidigung, Anstoß, Verführung, Betrug; ÜG.: lat. fallacia Gl, scandalum Gl; E.: s. Ú- (1), swi‑c; L.: Hh 336

Ú-swi-c-e, ae., st. M. (i): nhd. Verstoß gegen Gottes Gesetz, Frevel, Ehebruch; E.: s. Ú- (1), swi-c‑e (1); L.: Hall/Meritt 11a, Lehnert 22a

õswÆch, mhd., st. M.: nhd. Wegstehlen, Betrug, böse Absicht, Heimtücke, Weggehen; Q.: Ägidius (um 1160), DSp, Trist; E.: ahd. õswih* 16, st. M. (i), st. N. (a), Ärgernis, Böses, Übeltat, Anstoß; s. õ, swÆhhan; vgl. germ. *swÆka‑, *swÆkaz, st. M. (a), Ärgernis, Betrug; idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; W.: nhd. DW2-; R.: õswich tuon: nhd. sich wegschleichen aus; L.: Lexer 8b (õswÆch), Hennig (õswÆch), MWB 1, 382 (õswÆch)

õswÆchen***, mhd., V.: nhd. »Schande tun«; E.: s. õswÆche; W.: nhd. DW2-

õswÆchunge, mhd., st. F.: nhd. Schande, Laster (N.), Ärgernis; Q.: BrE (1250-1267) (FB õswÆchunge); E.: s. õswÆchen, unge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367b (õswÆchunge), MWB 1, 382 (õswÆchunge), FB 22b (*õswichunge)

õswÆchungen, mhd., sw. V.: nhd. ärgern; Q.: BrE (1250-1267) (FB õswÆchunge); E.: s. õswÆchunge; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 383 (õswÆchungen), FB 22b (*õswichungen)

Ú-swi-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. beleidigen, betrügen, abfallen, verlassen (V.); E.: s. Ú- (1), swi-c-ian; L.: Hall/Meritt 11a

Ú-swi-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-swi‑c-n’s‑s

Ú-swi-c-n’s-s, Ú-swi-c-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Anstoß, Vorwurf; ÜG.: lat. dolus Gl, hypocrisis Gl; E.: s. Ú- (1), swi-c‑e (4), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 11a

õ-swÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. wandern, streunen; ÜG.: lat. exorbitare Gl; E.: s. õ- (1), swÆ-f-an; L.: Hall/Meritt 28a

õswih* 16, ahd., st. M. (i), st. N. (a): nhd. Ärgernis, Böses, Übeltat, Anstoß; ne. scandal, evil (N.); ÜG.: lat. scandalizare (= õswih wesan) T, scandalum Gl, MF, T; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), O, OT, T; I.: Lsch. lat. scandalum?; E.: s. õ, swÆhhan; vgl. germ. *swÆka‑, *swÆkaz, st. M. (a), Ärgernis, Betrug; idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; W.: mhd. õswÆch, st. M., Wegstehlen, Betrug, Heimtücke; R.: õswih dolÐn: nhd. Ärgernis nehmen; ne. be offended; ÜG.: lat. scandalum pati Gl, T

õswihhanÆ* 1, õswichanÆ*, ahd., st. F. (i): nhd. Ärgernis, Anstoß, Böses, Übeltat; ne. scandal, evil (N.); ÜG.: lat. scandalum Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. scandalum?; E.: s. õ, swÆhhan

õswihhæn* 3, õswichæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. kränken, verführen, Anstoß erregen, Anstoß erregen; ne. offend, seduce; ÜG.: lat. scandalizare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. scandalizare; E.: s. õ, swihhæn

õswÆk, mnd., Sb.: Vw.: s. afswik; Son.: örtlich beschränkt

õswinc, mhd., st. M.: nhd. was vom Flachs abgeschwungen wird, wertlose Sache, Abfall, Abgang; Q.: SHort (nach 1298) (FB õswinc); E.: ahd. õswing* 3, st. M. (a), Spreu, Auswurf; s. õ, swingan; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õswinc), MWB 1, 383 (õswinc), FB 22b (õswinc)

Ú-swi-nd, ae., Adj.: nhd. träge; ÜG.: lat. iners Gl; Hw.: s. s‑wÆ‑þ; E.: s. Ú- (1), *swi‑nd; L.: Hh 338

õ-swi-nd-an, ae., st. V. (3a): nhd. schwach werden, verschwinden; ÜG.: lat. distabescere Gl, (effetus) Gl, enervare Gl, hebescere Gl, tabescere Gl, (tabidus) Gl; E.: germ. *uzswendan, st. V., schwinden; s. idg. *søendh‑?, *øendh‑ (2), V., schwinden?, Pokorny 1047?; vgl. idg. *søei‑, *søi‑, V., zischen, pfeifen, Pokorny 1040; L.: Hall/Meritt 28a

õswing* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Spreu, Auswurf, Abfall; ne. chaff (N.), discharge (N.); ÜG.: lat. quisquiliae Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. quisquiliae; E.: s. õ, swingan; W.: mhd. õswinc, st. M., was vom Flachs abgeschwungen wird, wertlose Sache, Abfall, Abgang; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õ-swing-an, ae., st. V. (3a): nhd. geißeln; E.: germ. *uzswengan, st. V., ausschwingen; s. idg. *søeng‑, *søenk‑, *søeg‑, *søek‑, V., biegen, schwingen, schwenken, Pokorny 1047; L.: Hall/Meritt 28a

õ‑swæg-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. bedecken; E.: s. õ- (1), *swæg-an (2); L.: Hh 339

õ-swær-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. seufzen, betrüben; ÜG.: lat. suspirare; E.: s. õ- (1), swær-’t-t-an; L.: Hall/Meritt 28a

õ-swu-nd-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-swu-nd-en-n’s‑s

õ-swu-nd-en-n’s-s, õ-swu-nd-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schläfrigkeit; ÜG.: lat. segnitia; E.: s. õ-swi-nd-an; L.: Hall/Meritt 28a

õswunt* 1, ahd.?, st. M. (i)?: nhd. Entschwinden, Entweichen, Himmelfahrt; ne. disappearance, Ascension; ÜG.: lat. ascensus Gl; Hw.: s. irswintan*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. ascensus; E.: s. õ, swintan

õ-syl-l-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-s’l-l‑an

õ-syn-d-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-syn-d-r-ian

õ-syn-d-r-ian, õ-syn-d-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. abtrennen, ausschließen; E.: s. õ- (1), syn-d‑r-ian; L.: Hall/Meritt 28a, Obst/Schleburg 301a

õ‑s-yn-g‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. sündigen; ÜG.: lat. peccare; I.: Lbd. lat. peccare; E.: s. õ- (1), s‑yng-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 73

õ-s-yn-ja, an., sw. F. (n): nhd. Asengöttin; Hw.: s. õss (1), a-þyn-ja; L.: Vr 16b

õsyntiton, mhd., Sb.: nhd. Asbest; Q.: SAlex (1352) (FB õsyntiton); E.: s. lat.-gr. asyndeton, Adj., unverbunden; gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. sÚn (s‹n), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *sem‑ (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; W.: nhd. DW‑; L.: FB 22b (*asyntiton)

at (2), an., Präp.: nhd. bei, zu, gegen, nach; Hw.: vgl. got. at, ae. Ït (1), as. at, ahd. az, afries. et (1); E.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; L.: Vr 16b

*at, germ.?, Sb.: nhd. Essen (N.), Kost; ne. food; Vw.: s. *ob-

*at-, germ.?, V.: nhd. hassen; ne. hate (V.); RB.: an.; Hw.: s. *atula​‑; E.: s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; vgl. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; W.: an. et-ja (3), sw. V., hetzen, treiben; L.: Falk/Torp 10

at 170, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 109,2a), m. Dat. räumlich und zeitlich, m. Akk. nur zeitlich, Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,1): nhd. von, bei, an, zu, unter, auf; ne. from, at, with s.o., at a place, to, during, at the time of, while, when, with the time of; ÜG.: gr. ¢pÒ, ™p…, par£, prÒj; ÜE.: lat. ab, ad, apud, sub; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3, Lehmann A213; B.: at Mat 7,15 CA; Mat 8,16 CA; Mat 9,9 CA; Mat 11,7 CA; Mat 27,1 CA C; Joh 6,44 CA; Joh 6,45 CA; Joh 6,65 CA; Joh 8,26 CA; Joh 8,38 CA; Joh 10,18 CA; Joh 10,41 CA; Joh 11,45 CA; Joh 12,12 CA; Joh 14,6 CA; Joh 14,18 CA; Joh 14,23 CA; Joh 14,25 CA; Joh 14,28 CA; Joh 15,15 CA; Joh 16,7 CA; Joh 17,5 CA2; Joh 17,7 CA; Joh 18,16 CA; Luk 1,43 CA; Luk 2,2 CA; Luk 2,41 CA; Luk 2,52 CA; Luk 3,2 CA2; Luk 3,9 CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,21 CA; Luk 4,2 CA; Luk 4,40 CA; Luk 5,2 CA; Luk 6,48 CA; Luk 7,4 CA; Luk 7,7 CA; Luk 7,20 CA; Luk 7,24 CA; Luk 8,35 CA; Luk 9,34 GlCA; Luk 9,41 CA; Luk 9,43 CA; Luk 10,7 CA; Luk 15,20 CA; Luk 18,27 CA2; Luk 19,11 CA; Luk 19,29 CA; Luk 19,37 CA; Luk 20,1 CA; Luk 20,45 CA; Mrk 1,33 CA; Mrk 1,40 CA; Mrk 2,2 CA; Mrk 2,3 CA; Mrk 2,14 CA; Mrk 3,8 CA; Mrk 3,9 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 4,6 CA; Mrk 4,35 CA; Mrk 5,11 CA; Mrk 6,3 CA; Mrk 7,31 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 9,14 CA; Mrk 9,19 CA; Mrk 9,20 CA; Mrk 10,45 CA; Mrk 10,50 CA; Mrk 11,1 CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 11,7 CA; Mrk 11,11 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 12,2 CA2; Mrk 13,29 CA (teilweise kursiv); Mrk 14,43 CA; Mrk 14,49 CA; Mrk 14,54 CA; Mrk 15,1 CA; Mrk 15,42 CA; Mrk 15,45 CA; Mrk 16,2 CA; Rom 7,2 A; Rom 7,3 A; 1Kr 7,24 A; 1Kr 10,25 A; 1Kr 11,23 A; 1Kr 12,15 A; 1Kr 12,16 A; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,6 A B; 1Kr 16,7 A B; 1Kr 16,10 A B; 1Kr 16,11 B; 1Kr 16,12 B; 1Kr 16,19 B; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 1,12 A B; 2Kr 1,15 A B; 2Kr 1,16 A B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 2,1 A2 B2; 2Kr 2,12 A B; 2Kr 5,8 A B; 2Kr 5,20 A B; 2Kr 9,2 A B; 2Kr 10,15 B; 2Kr 11,8 B; 2Kr 12,14 A B; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,1 A B; Eph 2,20 B; Eph 6,8 B; Eph 6,9 A B; Gal 2,5 A B; Gal 4,18 A; Gal 4,20 A B; Gal 6,9 A B; Php 1,25 B; Php 4,6 B; Kol 1,7 B; Kol 3,25 B; Kol 4,10 A B; Kol 4,16 B; 1Th 2,13 B; 1Th 2,18 B; 1Th 3,4 B; 1Th 3,6 B2; 1Th 4,1 B; 1Th 4,9 B; 2Th 1,6 A; 2Th 3,1 B; 2Th 3,6 B; 2Th 3,8 A B; 2Th 3,10 A B; 1Tm 3,14 A; 1Tm 6,5 A B; 2Tm 1,13 A B; 2Tm 1,18 A B; 2Tm 2,2 B; 2Tm 3,14 A B; 2Tm 4,9 A B; 2Tm 4,13 A; Phm 13 A; Neh 5,15 D; Neh 5,17 D; Sk 2,22 Enb; Sk 3,4 Enb; Sk 3,19 Enb; Sk 4,24 Enb; Sk 5,1 Enb; Sk 5,20 Enb; Sk 6,13 Enb; Sk 6,25 Enb; Sk 7,8 E (= Joh 6,10, Luk 9,15); Sk 7,10 Enb2; Sk 7,27 E (=Joh 6,12); Sk 8,1 Enb (teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs); SkB 8,1 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 8,19 Enb Enb (ganz kursiv); SkB 8,19 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); Sk 8,21 Enb

*at‑, germ.: Q.: PN? (1. Jh. v. Chr.), ON?; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 467 (Atmon?, Atuatuc?, Atuatuc?, Atufrafineh?)

*at, germ., Präp.: nhd. zu, bei, an; ne. at; RB.: got., an., ae., afries., as, ahd.; Vw.: s. *‑gaiza‑; E.: idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; W.: got. at 170, Präp., Präf., von, bei, an, zu, unter, auf (, Lehmann A213); W.: an. at (2), Präp., bei, zu, gegen, nach; W.: ae. Ït (1), ot, Präp., bei, zu, an, in, mit, bis; W.: afries. et (1) 115, it, Präp., in, an, bei, von, aus; nnordfries. et, it; W.: as. at 60, Präp., Adv., bei, dabei, zur Hand; W.: ahd. az 59, Präp., Adv.?, bei, zu, an, in, vor; L.: Falk/Torp 9, EWAhd 1, 405

at (3), an., Präp.: nhd. nach; Hw.: s. apt-an, apt-r; L.: Vr 16b; E.: s. germ. *afta, Adv., nach; germ. *after, *afteri, Adv., Präp., hinter; vgl. idg. *apotero‑, Adv., weiter weg, Pokorny 53; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53

at 60, as., Präp., Adv.: nhd. bei, dabei, zur Hand; ne. at (Präp.), with (Präp.), to hand (N.); ÜG.: lat. ad H, in H; Hw.: vgl. ahd. az; Q.: Gen, H (830), Hi; E.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3, EWAhd 1, 405; B.: H at 2002 M C, 2045 M C, 2989 M C, 3332 M C, 3336 M C, 3339 M C, 4619 M C, 5983 M, 90 M C, 1798 M C, 2052 M C, 2182 M C, 2685 M C, 3160 M C, 1088 M C, 2119 M C, 2150 M C, 2704 M C, 3194 M C, 3772 M C, 2156 M C, 4677 C, 1844 M C, 2430 M C, 3483 C, 3514 M C, 4952 M C, 4953 M C, 5143 M C, 2209 C, 455 M, 3426 C, 3430 C, 3430 C, 3435 C, 3870 M C, 4819 M C, 5917 C, 465 M, 513 M S, 1312 M, 4632 M, 4778 M, 5257 M, 462 M, 530 M, 4216 M, 4505 M, 464 M, 909 M, 1224 M, 1225 M, 4486 M, 4593 M, 2988 M, 1780 M, 2060 C, 643 C, at laztan 5070 M, hat Gen 258, Hi Präp. at Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 27 = SAAT 288, 27, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 52 = SAAT 290, 52; Kont.: H the habda at (C an) them uuîha sô filu uuintro endi sumaro gilibd 465, H ne uuissa huarod siu sôkean scolda thena hêrron thar iro uuârun at thia helpa gilanga 5917; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 9, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 37, Steitmann, Raumanschauung, S. 29, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, S. 24 (zu Gen 258), an (in Handschrift M) für at (in Handschrift C) in den Versen 2060 und 643, alezten (in Handschrift C) für at laztan (in Handschrift M) in Vers 5070, an (in Handschrift C) für at (in Handschrift M) in den Versen 465, 513, 1312, 4632, 4778, 5257, 462, 909, 4216, 4505, 464, 1224, 1225, 4486, 4593, 530, 2988, 1780

*at-, idg., V., Sb.: nhd. gehen, Jahr; ne. go (V.), year; RB.: Pokorny 69 (114/114), ind., ital., germ.?; Hw.: s. *atnos; W.: s. lat. annus, M., Jahr; vgl. lat. annõlis, M., Jahrbuch; an. ann-õl-l, st. M. (a?), Jahrbuch; W.: s. germ. *aþna‑, *aþnam, st. N. (a), Jahr; got. aþ-n* 1, aþns*, st. M. (a), N.?, Jahr (, Lehmann A220)

at wÐra, afries., Adv.: Vw.: s. wÐr

at (4), an., Konj.: nhd. dass; ÜG.: lat. ut; L.: Vr 17a

at (5), *aitt, an., verneinende Partikel: Hw.: s. -a, ei‑n‑n; L.: Vr 17a

at (1), an., st. N. (a): nhd. Hetze, Kampf; Hw.: s. at-a, et-ja (3); L.: Vr 16b

*aþ, germ.?, Konj.: nhd. aber; ne. but; RB.: got.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. got. aþ-þan 240, adversat. Konj., aber doch, aber ja, aber nun, denn (, Lehmann A221); L.: Falk/Torp 10

*aþ‑, germ.: Q.: PN (5. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 468 (Ado, Adabrand, Adarich, Addoni, Adegin, Adelger, Adeliub, Ademir, Ademunt, Aderit, Adica, Adila, Adilbert, Adiut?, Adoric, Adovari, Adulf, Athaulf, Athila)

õt, mnd., N.: nhd. Speise, besonders Futter für die Schweine, Malztreber; ÜG.: lat. siliqua; Vw.: s. swÆn-, swÆne-; E.: s. as. õt 2, st. N. (a), Speise, Essen (N.); germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pk 288, EWAhd 1, 406; R.: õt unde drank: nhd. Speise und Trank; L.: MndHwb 1, 128 (ât), Lü 24a (õt)

õt* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Speise, Essen (N.); ne. food; ÜG.: lat. esca MNPsA; Hw.: vgl. as. õt, ahd. õz (1); Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, *h1ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288, EWAhd 1, 406; B.: MNPsA Akk. Pl. at escas 77, 18 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 38 (van Helten) = S. 59, 30 (van Helten) = MNPsA Nr. 465 (Quak)

õt, an., st. N. (a): nhd. Speise, Essen (N.); Hw.: s. Ït-r; vgl. ae. Út, anfrk. õt, as. õt, ahd. õz (1), afries. Ðt; E.: germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288; L.: Vr 17a

õt 2, as., st. N. (a): nhd. Speise, Essen (N.); ne. food (N.); Vw.: s. ovar‑*; Hw.: s. etan; vgl. ahd. õz (1) (st. N. (a)), anfrk. õt; Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288, EWAhd 1, 406; W.: mnd. õt, N., Speise; B.: H Gen. Sg. ates 1223 M C, GlEe at Wa 57, 25a = SAGA 105, 25a = Gl 4, 299, 24; Kont.: H uuas im âtes tharf 1223; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 24, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 37, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6

õ-þ, ae., st. M. (a): nhd. Eid; ÜG.: lat. iuramentum Gl, (iurare), ius (N.) (2), iusiurandum Gl; Vw.: s. ‑bry-c‑e, ‑swar-a?, ‑sweor‑d, ‑sw’r-ian, ‑sw’r-ung, ‑swier‑d; Hw.: s. Ú (2); vgl. got. aiþs*, an. eiŒr, afries. êth, as. êth*, ahd. eid; E.: germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; s. idg. *ai‑ (5), *oi‑, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11?; idg. *oito‑, Sb., Weg, Pokorny 293; idg. *eidh‑, V., gehen, Pokorny 295; idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293, Kluge s. u. Eid; L.: Hh 8, Lehnert 17a

Ït (1), ot, ae., Präp.: nhd. bei, zu, an, in, mit, bis; ÜG.: lat. ad Gl, in Gl, iuxta, secus Gl; Vw.: s. ‑ber-an, ‑bers-t-an, ‑cli-f-ian, ‑clÆ-þ-an, ‑éaw-an, ‑fÐl-e, ‑feoh-t-an, ‑féol-an, ‑for-an (1), ‑for-an (2), ‑gÏd-r-e, ‑gÚ-r‑e, ‑gõ-r, ‑grÚp-e, ‑hléap-an, ‑hrÆ-n-an, ‑íec-an, ‑íec-n’s‑s, ‑s‑por-n-an, ‑s‑pri-ng-an, ‑sta‑n-d‑an, ‑steal‑l, ‑we-s-an, ‑wi‑s‑t, ‑wÆ-t-an, ‑‘w-n’s‑s; Hw.: vgl. got. at, an. at (2), afries. et (1), as. at, ahd. az; E.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; L.: Hh 13, Lehnert 22a

Ït- (2), ae., Präf.: Vw.: s. -hwõ, -hweg-a, -hwæn, -rih-t‑e, ‑sam-ne; Hw.: s. for-hwa‑n, tÅ-hwa‑n; E.: ?; L.: Hh 13

*Ïþ, ae., Adj.: Hw.: s. Ïþ-el-e; Q.: PN; L.: Hh 13

Út, Ðt, ae., st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Speise, Nahrung, Fleisch, Fütterung; ÜG.: lat. ades Gl; Vw.: s. ‑gief-a, ‑wel-a; Hw.: s. et-an; vgl. an. õt, afries. Ðt, anfrk. õt, as. õt, ahd. õz (1); E.: s. germ. *Ðta‑, *Ðtaz, *Úta‑, *Útaz, st. M. (a), Essen, Aas, Speise; germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen, Aas, Speise; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288; L.: Hh 13, Lehnert 22a

â‑t*, afries., Pron.: Vw.: s. â‑wet

at-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Streit, Aufhetzung; Hw.: s. at (1); L.: Vr 17a

at-a (2), an., sw. V.: nhd. anreizen; Hw.: s. at (1); L.: Vr 17a

*aþa (2), got.?, Interj.: Vw.: s. maran aþa (1Kr 16,22 B)

*aþa (1), got.: Vw.: s. *aþal?; Q.: PN, Athawulfus?, Athaulfus?, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 9; E.: s. aþal

õt-a, an., sw. F. (n): nhd. Speise, Essen (N.); Hw.: s. õt, et-a; L.: Vr 17a

*Út-a, ae., sw. M. (n): nhd. Esser; Vw.: s. hlõf‑, se‑l‑f‑; Hw.: s. Út; E.: germ. *Ðtjæ‑, *Ðtjæn, *Ðtja‑, *Ðtjan, *Útjæ‑, *Útjæn, *Útja‑, *Útjan, sw. M. (n), Esser; s. idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288; L.: Hh 13

atahaft* 5, ahd., Adj.: nhd. ununterbrochen, fortwährend; ne. continuous; ÜG.: lat. continuatus N, continuus N, iugatus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. continuus?; E.: s. ata ?, haft, EWAhd 1, 379

atahafto 2, ahd., Adv.: nhd. ununterbrochen, fortwährend; ne. continuously; ÜG.: lat. propinque N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. continue?; E.: s. atahaft

*atahaftæn?, ahd., sw. V. (2): nhd. fortsetzen, ununterbrochen fortsetzen; ne. continue; Vw.: s. gi‑

*aþal‑, germ., Sb.: nhd. Vornehmheit?, Mannesart?, Sippenhaupt?; ne. nobility?, manliness?, chieftain?; RB.: got.; Q.: PN (4. Jh.); W.: got. AthalarÆcus, PN; W.: got. Athanagildus, PN; W.: got. AthanarÆcus, PN; W.: got. Athawulf, Athawulfus, Ataulfus, PN; L.: EWAhd 2, 45; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 1f. (Adalharius, Adalhildis, Adalwal, Adaric, Adica, Adila), 33ff. (Athala, Athalaricus, Athanagildus, Athanaricus, Athavulfus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 469 (Adalhari, Adalhildis, Adulouuald, Adaluuial, Atala, Athala, Athalaric, Adaric, Alaric)

*aþal?, got., st. N. (a): nhd. Adel (M.) (1); ne. nobility; Hw.: s. *æþal; Q.: PN, Athala, Athalricus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 9; E.: s. germ. *aþala‑, *aþalaz, *aþalja‑, *aþaljaz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel, angestammt; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71

*atala-, *atalaz, germ., Adj.: Vw.: s. *atula‑

*aþala-, *aþalam, germ., st. N. (a): nhd. Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?, Vornehmheit?, Mannesart?, Sippenhaupt?; ne. descent, kind (N.); RB.: got., an., ahd.; Hw.: s. *aþalja‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: s. got. *aþal?, st. N. (a), Adel (M.) (1); W.: an. aŒ-al, st. N. (a), Art (F.) (1), Begabung, Hof, Erbgut, Eigentum; W.: ahd. adal (1) 5, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Adel (M.) (1), Abstammung, Geschlecht, Sippe; mhd. adel, st. N., (st. M.), Geschlecht, edler Stand; nhd. Adel, M., Adel (M.) (1), DW 1, 176; L.: Falk/Torp 10, EWAhd 1, 45, Kluge s. u. Adel

*aþala-, *aþalaz, *aþalja‑, *aþaljaz, germ., Adj.: nhd. von vornehmem Geschlecht seiend, von Adel, angestammt; ne. nobel (Adj.), of noble birth; RB.: got., ae., afries., mnl., ahd.; Vw.: s. ‑lÆka‑; Hw.: s. *aþilu‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: got. *aþal-s?, Adj. (a), edel; W.: ae. Ïþ-el-e, Adj. (ja), adlig, edel, vornehm, berühmt, herrlich; W.: afries. ethe-l-e 10, Adj., edel, adlig, vollbürtig, frei; nfries. edel, eel, Adj., edel, adlig; W.: adel, Adj., adlig, edel, rechtmäßig; W.: ahd. adal* (2) 2, Adj., adlig; L.: Falk/Torp 10, Heidermanns 107f., EWAhd 1, 48, Kluge s. u. edel

*aþaladæma-, *aþaladæmaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Edeltum, Adel (M.) (1); ne. nobility; E.: s. *aþala​‑, *dæma‑; W.: afries. Ðthe-l‑dæ-m 8, st. M. (a) »Edeltum«, Adel, Adeligkeit, freie Geburt, Freiheit; saterl. adeldom; L.: Heidermanns 108

*aþalalÆka-, *aþalalÆkaz, germ., Adj.: nhd. vornehm, adlig; ne. noble (Adj.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *aþala‑, *‑lÆka‑; W.: ae. Ïþ-el-lic, Ïþ-e-lic, Adj., vornehm, verühmt, edel, adlig; W.: ahd. adallÆh 9, Adj., adlig, frei, natürlich, ehrwürdig, altehrwürdig; mhd. adellich, Adj., edel, adelig, herrlich; nhd. adelich, adlich, Adj., adelig, adlig, DW 1, 177, 181; L.: Heidermanns 108

*aþalÆ-, *aþalÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Geschlecht, Herkunft; ne. descent; RB.: ahd.; Hw.: s. *aþala‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: ahd. adalÆ 1, st. F. (Æ), edle Abstammung, Adel (M.) (1); mhd. edele, edel, st. F., edle Abstammung, edle Art, das Vorzüglichste; L.: Heidermanns 108, EWAhd 1, 49

*aþalinga-, *aþalingaz, *aþalenga‑, *aþalengaz, germ., st. M. (a): nhd. Fürst, Edler; ne. nobleman; RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *aþala‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: an. ‡Œ-ling-r, st. M. (a), Herrscher, Fürst; W.: an. eŒl-ing-r, st. M. (a), Häuptling; W.: ae. Ïþ-el-ing, st. M. (a), Edler, Adliger, Fürst, Prinz, Held, Krieger, Mann; W.: afries. ethe-l‑ing 6, st. M. (a), Edler, Adliger; W.: ahd. ediling 7, st. M. (a), Adliger, Edler, vornehmer Mann; mhd. edelinc, st. M., Sohn eines Edelmannes; nhd. Edeling, M., Mann von adligem Geschlecht, DW 3, 28; L.: Heidermanns 108, EWAhd 2, 950

*aþalja‑, *aþaljaz, germ., Adj.: Vw.: s. *aþala‑

*aþalja-, *aþaljam, germ., st. N. (a): nhd. Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; ne. descent, kind (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *aþala‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: an. eŒ-l-i, �Œ-l-i, st. N. (ja), Beschaffenheit, Wesen, Natur, Geschlecht, Heimat; W.: ae. Ïþ-el-u, st. F. (æ), st. N. (ja), Adel (M.) (1), Familie, Abstammung, Natur, edle Art, Talent, Vorzug; W.: as. atha‑l‑i* 5, st. N. (ja), edles Geschlecht, Adel (1), Edle (M. Pl.), Edelleute; mnd. õdel, M., N., edle Abstammung, Adel; W.: ahd. edili (1) 11, st. N. (ja), Adel (M.) (1), Vortrefflichkeit, Geschlecht, adlige vornehme Abkunft; L.: Falk/Torp 10, EWAhd 2, 950

at-al-l, an., Adj.: nhd. streitsüchtig, verhasst, grimmig; E.: germ. *atula‑, *atulaz, *atala‑, *atalaz, Adj., gehässig, feindselig; s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; L.: Vr 17a

*aþalæ-, *aþalæn, *aþala‑, *aþalan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Führer, Vornehmer; ne. nobleman; RB.: an.; Hw.: s. *aþala‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: an. aŒ-il-i, sw. M. (n), der Führer eines Prozesses; L.: Heidermanns 108

*aþalæn, *aþulæn, germ., sw. V.: nhd. vornehm machen; ne. make (V.) noble; RB.: an., ae.; Hw.: s. *aþala‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: an. ‡Œ-last, sw. V., erwerben, bekommen; W.: ae. *Ïþ-el-ian?, sw. V.; L.: Heidermanns 108

*aþal-s?, got., Adj. (a): nhd. edel; ne. noble (Adj.); Hw.: s. *aþal; E.: sgerm. *aþala‑, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71

a-þam-ans, ae., M.: nhd. Diamant; I.: Lw. lat. adamõs, gr. ¢d£m©j (adámõs); E.: s. lat. adamõs, M., Unbezwingbarer, härtestes Eisen, Stahl; s. gr. ¢d£m©j (adámõs), M., Stahl, Diamant; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un‑, ‑los, ‑leer; gr. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 8

õtamæn* 9, õtumæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. atmen, aufatmen, Atem schöpfen, keuchen, wehen; ne. breathe, blow (V.); ÜG.: lat. anhelus (= õtamænti) Gl, palpitare Gl, respirare Gl, spirare Gl, spiritum ducere N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N; E.: s. õtum; W.: mhd. õtemen, Ïtemen, sw. V., atmen; nhd. atmen, sw. V., atmen, DW 1, 593 (athmen)

õtamunga* 2, õtumunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Atmung, Wehen (N.); ne. breathing (N.), blowing (N.); ÜG.: lat. flatus Gl, spiratio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. spiratio?; E.: s. õtum; W.: s. mhd. ðzõtemunge, st. F., Ausatmung; nhd. Atmung, F., Atmung, DW 1, 594 (Athmung)

*aþan‑, germ.: Q.: PN (4. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 4, 469 (Athanagild, Athanaric, Attano)

Ú‑þ-an, ae., sw. V.: nhd. schwören, vereidigen, beeiden; Hw.: s. õ‑þ; E.: s. õ‑þ; L.: Hh 13

*aþan-s?, got., Adj. (a): nhd. edel; ne. noble (Adj.); Hw.: s. *aþal; Q.: PN, Athanaricus, Athanagildus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 9; E.: s. aþal

õtar 1, ahd., Adj.: nhd. eifrig, rasch; ne. zealous; ÜG.: lat. acer Gl; Q.: Gl (765), PN; E.: s. germ. *Ðdra‑, *Ðdraz, *Údra‑, *Údraz, Adj., schnell, rasch; idg. *Ðtro‑?, *h1eh1tró-?, Adj., rasch?, heftig?, Pokorny 345, EWAhd 1, 379

*õtaro?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. õdro, as. õdro; E.: germ. *Ðdra‑, *Ðdraz, *Údra‑, *Údraz, Adj., rasch, schnell; idg. *Ðtro‑?, *h1eh1tró-?, Adj., rasch?, heftig?, Pokorny 345

õ-tÚ-s-an, ae., sw. V. (1): nhd. abnutzen, schädigen, schlagen, verletzen, zerschmettern; E.: s. õ- (1), tÚ-s-an (1); L.: Hall/Meritt 28a, Lehnert 17a

at-aþn-i* 1, got., st. N. (ja,), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Jahr; ne. the year at hand; ÜG.: gr. ™niautÒj; ÜE.: lat. annus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ™niautÒj; E.: s. at, aþni, Lehmann A214; B.: Gen. Sg. ataþnjis Joh 18,13 CA

at-aug-jan 23, got., sw. V. (1), m. Dat. d. Pers. u. d. Sache, (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. zeigen, erscheinen (=sik ataugjan); ne. bring before the eyes of, show to; ÜG.: gr. deiknÚnai, ™mfanisqÁnai, ™nde…knusqai, ™pide…knunai, Ðr©sqai (= ataugjan sik), ÑfqÁnai (= ataugiþs wairþan, ataugiþs wisan), ØpodeiknÚnai, fa…nesqai, faneroàsqai, fanÁnai; ÜE.: lat. apparere, intueri, manifestare, ostendere, videri; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. at, augjan; B.: ataugei Mat 8,4 CA; Luk 5,14 CA; ataugeiþ Luk 17,14 CA; Luk 20,24 CA; ataugida Joh 10,32 CA; Luk 4,5 CA; Luk 9,8 CA; Mrk 16,9 CA; Mrk 16,14 CAS; 1Kr 15,7 A; 1Kr 15,8 A; Tit 1,3 B; Sk 3,3 Enb; ataugidedi 1Tm 1,16 B; ataugidedun Mat 27,53 CA; ataugids 1Kr 15,5 A; 1Tm 3,16 A; ataugiþs Mrk 9,4 CA; Mrk 16,12 CAS; ataugja Luk 6,47 CA; ataugjai Eph 2,7 A B; ataugjan Mrk 1,44 CA; 2Kr 5,10 A B

at-baír-an* 12, got., st. V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. bringen, herbeibringen, darbringen, hinzutragen; ne. bring, offer (V.), bring to, take to, present to; ÜG.: gr. prosfšrein, fšrein; ÜE.: lat. afferre, offerre; Q.: Bi (340-380): E.: s. at, bairan; B.: atbair Mat 5,24 CA; Mat 8,4 CA; Luk 5,14 CA; Mrk 1,44 CA; 2Tm 4,13 A; atbairiþ Mrk 12,15 CA; atbar Mrk 6,28 CA; atberun Mat 8,16 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,32 CA; Mrk 10,13 CA; Mrk 12,16 CA

Ït-ber-an, ae., st. V. (4): nhd. bringen, hervorbringen, davontragen; E.: s. Ït (1), ber-an; L.: Hall/Meritt 11a, Lehnert 22a

Ït-bers-t‑an, ae., st. V. (3b): nhd. ausbrechen, fliehen; E.: s. Ït (1), bers-t-an; L.: Hall/Meritt 11a, Lehnert 22a

õ-þ-bry-c-e, ae., st. M. (i): nhd. »Eidbruch«, Meineid; E.: s. õ‑þ, bry-c‑e (1); L.: Hall/Meritt 28b, Lehnert 17a

Ït-cleo-f-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. Ït-cli-f-ian

Ït-cli-f-ian, Ït-cleo-f-ian, ae., sw. V. (2): nhd. befestigen, anbringen; ÜG.: lat. adhaerere Gl; E.: s. Ït (1), cli-f-ian; L.: Hall/Meritt 11a

Ït-clÆ-þ-an, ae., st. V. (1): nhd. anbringen, befestigen; ÜG.: lat. adhaerere Gl; E.: s. Ït (1), clÆ-þ-an; L.: Hall/Meritt 11a

at-driu-s-an* 7, got., st. V. (2), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. fallen in, zufallen, fallen; ne. fall towards, fall into, fall down at; ÜG.: gr. ™mp…ptein, ™pip…ptein, prosp…ptein; ÜE.: lat. concidere, incidere, procidere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lüs. gr. ™pip…ptein; E.: s. at, driusan; B.: atdraus Neh 6,16 D; Sk 2,14 Enb; atdriusai 1Tm 3,6 A; 1Tm 3,7 A; atdriusand 1Tm 6,9 A B; atdriusandei Luk 8,47 CA; atdrusun Sk 1,2 Enb

õt‑e, Út‑e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Hafer, Hafergras, Unkraut; ÜG.: lat. avena Gl, lolium Gl, zizania Gl; Hw.: s. õtih; E.: s. õtih; L.: Hh 7

Út-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. fel‑a‑, mic-el‑, of‑, of-er‑, wyrm‑; Hw.: s. Út; E.: germ. *Ðti‑, *Ðtiz, *Úti‑, *Útiz, Adj., essend, essbar; s. idg. *ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Hh 13

Út-e (1), ae., sw. F. (n): Vw.: s. õt-e

*Ú-þ-e, ae., Adj.: nhd. zum Eide berechtigt; Vw.: s. cyn-ing‑; Hw.: s. õ‑þ; E.: s. õ‑þ; L.: Hh 13

Ït-éaw-an, Ït-íew-an, ae., sw. V. (1): nhd. zeigen, enthüllen, erklären, klar werden, sichtbar werden; ÜG.: lat. aperire Gl, apparere Gl, declarare Gl, demonstrare Gl, disseminare, edisserere Gl, exhibere, fieri Gl, inferre, manifestare Gl, monstrare Gl, oriri Gl, ostendere Gl, pandere Gl, parere (V.) (1) Gl, patere, probare, revelare; E.: s. Ït (1), éaw-an; L.: Hall/Meritt 12a

Ït-éaw-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ït-‘w-n’s‑s

Ït-éaw-n’s-s, Ït-éaw-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ït-‘w-n’s‑s

õ‑þ’cg-an, ae., sw. V. (1): nhd. empfangen, aufessen, bedrücken, töten, zerstören; E.: s. õ- (1), *þ’cg-an; L.: Hh 362, Lehnert 17b

atech, mhd., st. M.: nhd. Attich; Hw.: s. atich; E.: ahd. atuh 60, st. M. (a?, i?), Attich, Zwergholunder; germ. *aduhha, *aduhhaz, *adahha, *adahhaz, Sb., Attich, EWAhd 1, 389; gall. odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; L.: Lexer 8b (atich)

ate‑gõ-r, ae., st. M. (a): Vw.: s. Ït‑gõ-r

õ-þe-g-en, ae., Adj.: nhd. aufgebläht, aufgebläht vom Essen; ÜG.: lat. (distendere) Gl; E.: s. õ- (1), þío‑n?; L.: Hall/Meritt 28b

õteil, mhd., st. N.: nhd. Gegenteil; E.: s. õ, teil; L.: Hennig (õteil)

õteilec, mhd., Adj.: Vw.: s. õteilic

õteili* 4, ahd., Adj.: nhd. unteilhaftig, ledig, ausgeschlossen, unberührt, frei; ne. not participating, free from; ÜG.: lat. expers G, immunis Gl; Hw.: vgl. as. õdÐla; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. expers; E.: s. õ, teilen

õteilic*, õteilec, mhd., Adj.: nhd. von der Teilnahme ausgeschlossen, unteilhaftig, unteilhaft; Q.: Will (1060-1065) (FB õteilec), Kröllwitz (1252-1255); E.: ahd. õteilÆg* 2, Adj., unteilhaftig; s. õ, teilen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õteilec), MWB 1, 383 (õteilec), FB 22b (õteilec)

õteilÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. unteilhaftig, frei von; ne. not participating; ÜG.: lat. expers Gl, exsors Gl; Hw.: vgl. anfrk. õdeilig*; Q.: Gl, WH (um 1065); I.: Lüt. lat. expers?; E.: s. õ, teilen; W.: mhd. õteilec, Adj., von der Teilnahme ausgeschlossen

õteilÆn 1, ahd., Adj.: nhd. unteilhaftig, nicht teilhabend; ne. not participating; ÜG.: lat. expers Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. expers; E.: s. õ, teilen

õteilo* (2)? 1, ahd., Adv.?: nhd. unteilhaftig, nicht teilhaftig; ne. without participation; Hw.: vgl. as. õdÐla; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. expers; E.: s. õ, teilen

õteilo (1) 7, ahd., sw. M. (n): nhd. Unteilhaftiger?, Unbeteiligter, Ausgeschlossener, Unberührter; ne. not participating (M.), not concerned (M.); ÜG.: lat. (expers) Gl, (exsors) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O; I.: Lüt. lat. expers; E.: s. õ, teilen; R.: õteilo sÆn: nhd. einer Sache unteilhaftig sein (V.); ne. be not partaking of; ÜG.: lat. expers esse Gl; R.: õteilo werdan: nhd. einer Sache unteilhaftig werden; ne. become not concerned with

*atek, germ.?, Sb.: nhd. Essig; ne. vinegar; I.: Lw. lat. *atecum?, acÐtum?; E.: s. lat. *atecum, acÐtum, N., saurer Wein, Weinessig; vgl. lat. acÐre, V., sauer sein (V.); idg. *a¨‑, *a¨o‑, V., essen, Pokorny 18

atel 2, mhd., st. M.: nhd. Schlamm; ÜG.: lat. uligo Gl; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: germ. *adela‑, *adelaz, st. M. (a), Jauche, Odel; W.: nhd. DW2-; L.: Glossenwörterbuch 36b (atel)

Ïþ-el-, ae., Adj.: nhd. edel, vornehm, herrlich; Vw.: s. ‑bor-en, ‑bor-en-n’s‑s; Hw.: s. Ïþ-el-e; E.: s. Ïþ-el‑e; L.: Hh 13

õ‑têl‑a*, õ-têl-o*, as., Adj.: Vw.: s. õdêla*

Ïþ-el-bor-en, ae., Adj.: nhd. von hoher Geburt, frei geboren, angeboren, natürlich; E.: s. Ïþ-el‑, *bor-en; L.: Hall/Meritt 13a, Lehnert 23a

Ïþ-el-bor-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïþ-el-bor-en-n’s‑s

Ïþ-el-bor-en-n’s-s, Ïþ-el-bor-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. edle Geburt, edles Wesen, angeborene Wesenschaft; E.: s. Ïþ-el‑, *bor-en, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 13a, Lehnert 23a

Ïþ-el-e, ae., Adj. (ja): nhd. adlig, edel, vornehm, berühmt, herrlich, glänzend, kostbar, kräftig, jung, angenehm, lieblich, natürlich, passend; ÜG.: lat. egregius, generosus Gl, gregarius Gl, inclutus Gl, nobilis Gl, praeclarus; Vw.: s. ge‑, un‑; Hw.: s. Ïþ-el-ing, Ïþ-el-u; vgl. afries. ethele, as. ethili*, ahd. edili (2); E.: germ. *aþala‑, *aþalaz, *aþalja‑, *aþaljaz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel, angestammt; germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel, angestammt; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Hh 13, Lehnert 23a

*ateli‑, idg., Sb.: Vw.: s. *ati‑

*Ïþ-el-ian?, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. Ïþ-el-e; E.: germ. *aþalæn, *aþulæn, sw. V., vornehm machen; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Hall/Meritt 13a

Ïþ-e-lic, ae., Adj.: Vw.: s. Ïþ-el-lic

Ïþ-e-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. Ïþ-el-lÆc-e

Ïþ-el-ing, ae., st. M. (a): nhd. Edler, Adliger, Fürst, Prinz, Held, Krieger, Mann; ÜG.: lat. (nobilis), (regius); Hw.: s. Ïþ-el-e; vgl. an. eŒlingr, afries. etheling, as. ’thiling*, ahd. ediling; E.: germ. *aþalinga‑, *aþalingaz, *aþalenga‑, *aþalengaz, st. M. (a), Fürst, Edler; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Hh 13, Lehnert 23a

Ïþ-el-lic, Ïþ-e-lic, ae., Adj.: nhd. vornehm, verühmt, edel, adlig; ÜG.: lat. egregius; Hw.: s. Ïþ-el-e; E.: germ. *aþalalÆka‑, *aþalalÆkaz, Adj., vornehm, adlig; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 13a

Ïþ-el-lÆc-e, Ïþ-e-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. vornehm, verühmt, edel, adlig; Vw.: s. un‑; Hw.: s. Ïþ-el-e; E.: s. Ïþ-el-lic; L.: Hall/Meritt 13a

*atelo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *ati‑

Ïþ-el-u, ae., st. F. (æ), st. N. (ja): nhd. Adel (M.) (1), Familie, Abstammung, Natur, edle Art, Talent, Vorzug, Ertrag, Wachstum; Vw.: s. fÏ-d-er‑; Hw.: s. Ïþ-el‑; vgl. an. eŒli, ahd. edili (1); E.: germ. *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art, Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Hh 13, Lehnert 23b

õtem, mnd., M.: Vw.: s. õdem

õtem, õten, õdem, õden, mhd., st. M.: nhd. Atem, Atmung, Lebenskraft, Geist, Luft, Lufthauch; ÜG.: lat. spiritus PsM; Vw.: s. menschen-*; Q.: Lei, Kchr, PsM, RAlex, RWchr, Enik, SGPr, GTroj, HvBurg, WvÖst, BDan, Hiob, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, Cranc, WernhMl, Pilgerf (FB õtem), Ägidius, Albrant, AvaLJ, BdN, Gen (1060-1080), Herb, Hochz, Lanc, Mechth, Mügeln, NvJer, Parz, ReinFu, StatDtOrd, SüklMill, SuTheol, UvLFrd, UvZLanz, Vezzo, Walth; E.: ahd. õtum 55, st. M. (a), Atem, Hauch, Geist; germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345; W.: nhd. Atem, M., Atem, DW 1, 591 (Athem), DW2 3, 366; L.: Lexer 8b (õtem), Hennig (õtem), MWB 1, 383 (õtem), FB 22b (õtem)

õtemõder, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Atemader«, Luftröhre; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. õtem, õder; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 384 (õtemõder)

õtemblat, mhd., st. N.: nhd. »Atemblatt«, Gaumenzäpfchen, Kehldeckel; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. õtem, blõt; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 384 (õtemblat)

õtemdrozze, mhd., sw. M.: nhd. Kehle (F.) (1); Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. õtem, drozze; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 384 (õtemdrozze)

õtemen (2), mhd., st. N.: nhd. »Atmen«, Hauch, Atemzug; ÜG.: lat. spiritus Gl; Q.: Kchr, Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. õtemen (1); W.: nhd. Atmen, N., Atmen, DW2-; L.: Glossenwörterbuch 36b (õtemen)

õtemen (1), Ïtemen, õtmen, mhd., sw. V.: nhd. atmen; Q.: KvMSel, WernhMl (FB õtemen), BdN, JPhys (um 1120), JenMartyr, Kchr, Lanc, Macer, RvZw; E.: ahd. õtamæn* 9, sw. V. (2), atmen, Atem schöpfen, wehen; s. õtum; W.: nhd. atmen, sw. V., atmen, DW 1, 593 (athmen), DW2 3, 376; L.: Lexer 8b (õtemen), Hennig (õtemen), MWB 1, 384 (õtemen), FB 23a (õtemen)

Ïtemen, mhd., sw. V.: Vw.: s. õtemen

õtemezen*, õtmezen, mhd., sw. V.: nhd. atmen; E.: ahd. õtumezzen* 3, sw. V. (1a), keuchen, Laut ausatmen; s. õtum; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õtmezen)

õ-tem-ian, ae., sw. V. (1?): nhd. zähmen; E.: s. õ- (1), *tem-ian; L.: Hall/Meritt 28a

ÏtemlÆn, mhd., st. N.: nhd. Rest an Atem, Ätemlein, Lufthauch; Q.: Seuse (1330-1360) (FB ÏtemlÆn); E.: s. õtem; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 384 (ÏtemlÆn), FB 23a (*ÏtemlÆn)

õtemschal, mhd., st. M.: nhd. Atemzug; Q.: Berth (um 1275); E.: s. õtem, schal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (õtemschal), MWB 1, 384 (õtemschal)

õtemstanc, mhd., st. M.: nhd. stinkender Atem, übel riechender Atem, Mundgeruch; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. õtem, stanc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (õtemstanc), Hennig (õtemstanc), MWB 1, 384 (õtemstanc)

õtemunge***, mhd., st. F.: nhd. Atmung; Vw.: s. ðz-; E.: s. õtemen; W.: nhd. Atmung, F., Atmung, DW2 3, 378

õtemzuc, mhd., st. M.: nhd. Atemzug; Hw.: s. õtemzuht; Q.: Ipocr (um 1200), SH; E.: ahd. õtumzug* 4, st. M. (i), Atemzug; s. õtum, zug; W.: nhd. Atemzug, M., Atemzug, DW 1, 593 (Athemzug), DW2 3, 271; L.: Lexer 8b (õtemzuc), MWB 1, 384 (õtemzuc)

õtemzuht, õdenzuht, mhd., st. F.: nhd. Atemzug; Hw.: s. õtemzuc; Q.: Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), TundN; E.: ahd. õtumzuht* 10, st. F. (i), »Atemzug«, Seufzer, Hauch, Luftloch; s. õtum, zuht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õtemzuht), Hennig (õtemzuht), MWB 1, 384 (õtemzuht)

õten, mhd., st. M.: Vw.: s. õtem

õ‑t’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. anzünden, entzünden; E.: s. õ- (1), *t’nd-an; L.: Hh 345

õ-þen-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-þen-e-n’s‑s

õ‑þen-e‑n’s-s, õ-þen-e-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ausbreitung; ÜG.: lat. extensio Gl; Hw.: s. þen-n‑an; I.: Lüs. lat. extensio; E.: s. õ- (1), *þen-e-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 187

õ-þen-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. sich ausdehnen, sich ausbreiten; ÜG.: lat. expandere Gl, extendere Gl, intendere Gl, (intentus), suspendere; E.: s. õ- (1), þen-n‑an; L.: Hall/Meritt 29a

õ‑þen‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Dehnung, Lager, Bett; ÜG.: lat. stratum; Hw.: s. þenn-an; I.: Lbi. lat. stratum; E.: s. õ- (1), *þen-ung; L.: Gneuss Lb Nr. 187

õ-téo-n, ae., st. V. (2): nhd. emporziehen, wegziehen, abziehen, entfernen, hinausführen; ÜG.: lat. abstrahere Gl, educere Gl, extrahere; Vw.: s. tÅ‑; E.: germ. *uzteuhan, st. V., herausziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; R.: ðp õ-téo‑n, V.: nhd. in die Länge ziehen, reisen, umherstreifen, behandeln, anwenden, benutzen; L.: Hh 345, Hall/Meritt 28a, Lehnert 17a

õ-þéo-st-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verdunkeln, dunkel werden; ÜG.: lat. obnubilare, obscurare Gl; E.: s. õ- (1), þéo-st-r‑ian; L.: Hall/Meritt 29a

*õter‑, *õtr‑, idg., Sb.: nhd. Feuer; ne. fire (N.); RB.: Pokorny 69 (115/115), iran., arm., alb.?, kelt.?, slaw.?; Hw.: s. *Ðtro‑? (?); W.: lat. õter, Adj., dunkel, schwarz, farblos; s. lat. õtrõmentum, N., Tinte; ae. õtr-um, st. N. (a), Tinte

õ‑þer, ae., Pron., Adv., Konj.: Vw.: s. n‑, õ‑hwÏ‑þer (1), õ‑hwÏ‑þer (2)

*Ït-er, et-er, ae., st. M. (a): nhd. Körper; Vw.: s. scéap‑; Hw.: s. Ús; E.: s. germ. *Ðsa‑, *Ðsaz, *Úsa‑, *Úsaz, st. M. (a), Aas, Essen; vgl. idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288; L.: Hh 13

Út-er, ae., st. N. (a): Vw.: s. õt-or

õ‑þer‑c‑ian, õ‑þer‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. verachten; E.: s. õ- (1), *þer-c-ian; L.: Hh 364

Út-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Fresser; ÜG.: lat. devorator Gl, vorax Gl; Hw.: s. Út; E.: s. Út; L.: Hh 417

õ‑þer‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ‑þer‑c‑ian

õ‑te-s‑hwæn, õ‑tæ‑þÏ-s‑hwæn, ae., Adv.: nhd. überhaupt; Vw.: s. n‑; E.: s. õ, tÅ, hwæn (2); L.: Hh 7

*ateska-, *ateskam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *atiska‑

õ‑þex-e, ae., sw. F. (n): nhd. Eidechse; ÜG.: lat. lacerta Gl; E.: s. germ. *agwi‑, Sb., Eidechse?; germ. *þahsjæ, F., Spindel?; vgl. idg. *angÝhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; Herkunft weiter unklar; L.: Hh 8

at-far-jan* 1, got., sw. V. (1), (perfektiv): nhd. einlaufen, landen; ne. reach land, arrive by boat, land (V.), put into port; ÜG.: gr. kataple‹n; ÜE.: lat. enavigare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kataple‹n; E.: s. at, farjan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. atfaridedun Luk 8,26 CA

Ït-fÐl-e, ae., M.: nhd. Anhängen; Hw.: s. féol-an; E.: s. Ït (1), féol-an; L.: Hh 100

Ït-feoh-t-an, ae., st. V. (2): nhd. umherwandern, bekämpfen; E.: s. Ït (1), feoh-t-an; L.: Hall/Meritt 11a, Lehnert 22a

Ït-féol-an, ae., st. V. (3): nhd. anhängen, sich widmen, beharren; ÜG.: lat. adhaerere Gl, insistere, instare; E.: s. Ït (1), féol-an; L.: Hh 100

Ït-for-an (1), ae., Präp.: nhd. im Angesicht von, vor, nahe bei; E.: s. Ït (1), for-an (1); L.: Hall/Meritt 11b, Lehnert 22a

Ït-for-an (2), ae., Adv.: nhd. im Voraus; E.: s. Ït (1), for-an (2); L.: Hall/Meritt 11b

at-fynd-i-lig-r, an., Adj.: nhd. anfechtbar; ÜG.: lat. reprehensibilis

Ït-gÏd-r-e, ae., Adv.: nhd. zusammen; ÜG.: lat. (par) Gl, similis Gl, simul, (unus); Hw.: s. gead-or; E.: s. Ït (1), *gÏd-r‑e; L.: Hh 121, Lehnert 22a

at-ga-g-g* 2, got., st. N. (a), (KZ 42,326): nhd. Zugang; ne. access (N.), approach (N.); ÜG.: gr. prosagwg»; ÜE.: lat. accessus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prosagwg»; E.: s. at, gagg; B.: Akk. Sg. atgagg Eph 2,18 A B; Eph 3,12 A B

at-ga-g-g-a-n* 62, got., defekt. red. unr. V. (3), (perfektiv): nhd. hinzugehen, kommen, hinzukommen; ne. go to, betake o.s. to, proceed to, come down to, come up to; ÜG.: gr. ™gg…zein (= atgaggan nÐ¸), e„sšrcesqai, ™kporeÚesqai, ™xšrcesqai (= atgaggan ut), ™nist£sqai, ™pšrcesqai, œrcesqai, kataba…nein, katšrcesqai (= dalaþ atgaggan), parag…gnesqai, poreÚesqai, prosšrcesqai; ÜE.: lat. accedere, appropinquare (= atgaggan nÐ¸), descendere, exire (= atgaggan ut), ingredi, intrare, introire, supervenire, transire, vadere, venire; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, gaggan; R.: atgaggan ut: nhd. herausgehen; ne. go out; ÜG.: gr. ™xšrcesqai; ÜE.: lat. exire; Joh 18,29 CA; Joh 19,4 CA; R.: atgaggan nÐ¸, m. Akk.: nhd. nahen; ne. approach (V.); ÜG.: gr. ™gg…zein; ÜE.: lat. appropinquare; Luk 15,25 CA; B.: atgaggai Luk 9,54 CA; 1Tm 6,3 B; atgaggand Mat 9,15 CA; Mrk 2,20 CA; 2Tm 3,1 A B; atgaggandam Luk 9,34 GlCA; Luk 9,37 CA; Mrk 9,9 CA; atgaggandan Mrk 1,10 CA; atgaggandans Mat 26,73 CA C; Luk 9,12 CA; Luk 20,27 CA; atgaggandei Luk 8,44 CA; Mrk 5,27 CA; Mrk 6,25 CA; atgaggandeim Luk 3,7 CA; atgaggandein Mrk 6,22 CA; atgaggandeins Mrk 16,1 CA; Mrk 16,5 CA; atgaggandin Mat 8,1 CA; Luk 7,44 CA; Luk 17,7 CA; atgaggands Mat 5,24 CA; Mat 9,25 CA; Mat 27,58 CA; Luk 1,9 CA; Luk 6,17 CA; Luk 7,36 CA; Luk 14,10 CA; Mrk 11,15 CA; Mrk 14,45 CA; atgaggiþ Joh 10,1 CA; Luk 1,35 CA; 1Tm 6,3 A; atiddja Mat 7,25 CA; Mat 7,27 CA; Joh 6,17 CA; Joh 7,30 CA; Joh 7,50 CA; Joh 16,28 CA; Joh 18,29 CA; Joh 19,4 CA; Luk 3,22 CA; Luk 8,23 CA; Luk 15,25 CA; Luk 18,3 CA; Luk 18,14 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 14,66 CA; atiddjedeina Luk 5,7 CA; atiddjedum Mat 25,39 C; atiddjedun Mat 9,14 CA; Joh 6,16 CA; Joh 12,21 CA; Luk 8,19 CA; Mrk 2,18 CA; Mrk 3,20 CA; Mrk 5,15 CA; Mrk 11,27 CA; Mrk 12,18 CA; Mrk 16,2 CA; atuþ-þan-gaggand 1Kr 14,23 A

*at-gõ-h-t-s (2), got., Adj. (a): nhd. zugänglich; ne. accessible, approachable; Vw.: s. un-; E.: s. at, gõhts (2)

*at-gõ-h-t-s (1), got., st. F. (i): nhd. Eingang; ne. entrance (N.); Vw.: s. inn-; E.: s. at, gõhts (1)

*atgaiza-, *atgaizaz, *atigaiza‑, *atigaizaz, germ., st. M. (a): nhd. Speer; ne. spear; RB.: an., ae., afries., ahd.; E.: s. *at‑. *gaiza‑; W.: an. at-gei‑r‑r, st. M. (a), eine Art Speer; W.: ae. Ït-gõ-r, ate-gõ-r, st. M. (a), Wurfspieß; W.: afries. et‑gê-r* 5, st. M. (a), Speer; W.: ahd. azgÐr 8, st. M. (a), Speer, Wurfspeer, Lanze, Dreizack; mhd. azigÐr, atigÐr, st. M., eine Art Wurfspieß; L.: Falk/Torp 10, EWAhd 1, 408

Ït-gõ-r, ate-gõ-r, ae., st. M. (a): nhd. Wurfspieß; Hw.: s. Ït-gÚ-r-e; vgl. an. atgeirr, afries. etgêr, ahd. azgÐr; E.: germ. *atgaiza‑, *atgaizaz, *atigaiza‑, *atigaizaz, st. M. (a), Speer; s. idg. *�haiso‑, Sb., Stecken (M.), Spieß (M.) (1), Speer, Pokorny 410; vgl. idg. *�hei‑ (1), V., Sb., antreiben, bewegen, schleudern, Geschoss, Pokorny 424, EWAhd 1, 408; L.: Hh 13

at-ga-raíh-t-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. vollends in Ordnung bringen, wiederherstellen, einrichten; ne. add to the rectification of, give additional correction to, set in order; ÜG.: gr. ™pidiorqoàn; ÜE.: lat. corrigere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pidiorqoàn; E.: s. at, ga-, raihtjan; B.: atgaraihtjais Tit 1,5 B

Ït-gÚ-r-e, ae., N.: nhd. Wurfspieß; ÜG.: lat. ansatae Gl, falarica Gl, framea Gl; Hw.: s. Ït-gõ-r; E.: s. Ït-gõ-r; L.: Hh 13, 122

at-gei‑r‑r, an., st. M. (a): nhd. eine Art Speer; Hw.: vgl. ae. Útgõr, ahd. azgÐr, afries. etgêr*; E.: germ. *atgaiza‑, *atgaizaz, *atigaiza‑, *atigaizaz, st. M. (a), Speer; s. idg. *�haiso‑, Sb., Stecken (M.), Spieß (M.) (1), Speer, Pokorny 410; vgl. idg. *�hei‑ (1), V., Sb., antreiben, bewegen, schleudern, Geschoss, Pokorny 424, EWAhd 1, 408; L.: Vr 17a

Út-geof-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Út-gief-a

at-gib-an 73, got., st. V. (5): nhd. hingeben, übergeben (V.), geben, darreichen; ne. give unto, deliver into the custody of, give over to; ÜG.: gr. ¢podidÒnai, didÒnai, ™pididÒnai, paradidÒnai; ÜE.: lat. dare, producere, reddere, tradere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. at, giban; B: atgaf Joh 7,22 CA; Joh 12,49 CA (teilweise kursiv); Joh 13,15 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,14 CA; Luk 7,15 CA; Luk 9,1 CA; Luk 9,42 CA; Luk 10,19 CA; Luk 19,13 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 6,28 CA2; Mrk 8,6 CA; Mrk 11,28 CA; Mrk 15,15 CA; 1Kr 15,3 A; 2Kr 10,8 B; Eph 1,22 A B; Eph 5,2 A B; Eph 5,25 A; 2Th 2,16 B; Sk 5,12 E (= Joh 5,22); Sk 6,8 E (= Joh 5,35); atgaft Joh 17,2 CA2; Joh 17,4 CA; Joh 17,6 CA2; Joh 17,7 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,9 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,12 CA; Joh 17,24 CA; Joh 18,9 CA; Luk 15,29 CA; atgebeima Joh 18,30 CA; atgebeina Luk 20,20 CA; atgebeiþ Gal 4,15 A; atgebum 1Th 4,2 B; atgebun Mat 27,10 CA; Mat 27,18 CA; Mrk 15,10 CA; 2Kr 8,5 A B; Eph 4,19 A B; Gal 2,9 B; Sk 6,4 Enb (teilweise kursiv); SkB 6,4 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); atgibada Mat 26,2 C (teilweise kursiv); Luk 18,32 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 9,31 CA; Mrk 10,33 CA; atgibai Mat 5,25 CA2; atgiban Joh 6,65 CA; Joh 19,11 CA; Luk 4,6 CA; Luk 8,10 CA; Luk 9,44 CA; Luk 10,22 CA; Mrk 4,11 CA; 1Kr 5,5 A; atgibana 2Kr 12,7 A B; Eph 3,8 B; Eph 4,7 A; atgiband Mrk 10,33 CA (ganz in spitzen Klammern); atgibanda 2Kr 4,11 B; atgibandins Gal 2,20 A; atgibanos Luk 4,17 CA; atgibans Mrk 1,14 CA; atgibau 1Kr 13,3 A; atuhgaf Eph 4,8 A; atuhþangaf Mrk 14,44 CA

Út-gief-a, Út-geof-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Essengeber«, Fütterer; E.: s. Út, gief-a; L.: Hall/Meritt 11b, Lehnert 22a

Ït-grÚp-e, ae., Adj.: nhd. angreifend; Hw.: s. grõp; E.: s. Ït (1), *grÚp-e; L.: Hh 135

â-th*, afries., st. M. (a): Vw.: s. ê‑th

a-th‑a*, as., Konj.: Vw.: s. eftha

at-hab-an* (sik du) 1, got., sw. V. (3), m. Dat.: nhd. »anhalten«, nähern; ne. betake, approach (V.); ÜG.: gr. prosporeÚesqai (= athaban sik); ÜE.: lat. accedere ad (= athaban sik); Q.: Bi (340-380); E.: s. at, haban; R.: athaban sik du: nhd. sich nähern; ne. betake o.s., come to; ÜG.: gr. prosporeÚesqai; ÜE.: lat. accedere ad; B.: 3. Pers. Pl. Prät. athabaidedun Mrk 10,35 CA

at-hÏf-i, an., N.: nhd. Verhalten, Gebaren, Auftreten, Handlungsweise; ÜG.: lat. actus; L.: Baetke 31

at-haf-jan 1, got., unr. st. V. (6): nhd. »herabheben«, herabnehmen; ne. lift down off, bring up off, take down; ÜG.: gr. kaqele‹n; ÜE.: lat. deponere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, hafjan; B.: athafjan Mrk 15,36 CA

at-hõh-an* 2, got., red. V. (3): nhd. hinabhängen, hinablassen, hinunterlassen, niederlassen; ne. lower while suspending, let down, let hang down, set down; ÜG.: gr. cal©n; ÜE.: lat. laxare, dimittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, hõhan; B.: athahans 2Kr 11,33 B; 3. Pers. Sg. Präs. athahid Luk 5,4 CA

at-hai-t-an* 14, got., red. V. (1): nhd. herzurufen; ne. summon (V.), call to one's side, bid come; ÜG.: gr. kale‹n, proskale‹sqai; ÜE.: lat. advocare, arcessere, convocare, vocare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, haitan; B.: athaihait Mrk 3,13 CA; Mrk 6,7 CA; athaitands Mat 10,1 CA; Luk 7,19 CA; Luk 15,26 CA; Luk 16,5 CA; Luk 18,16 CA; Luk 19,13 CA; Mrk 3,23 CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 8,34 CA; Mrk 10,42 CA; Mrk 15,44 CA

*atha‑l?, as., Adj.: nhd. edel, vornehm; ne. noble (Adj.); Vw.: s. ‑andbõri*, ‑bõri*, ‑boran*, ‑burdig*, ‑kêsur*, ‑knæsal*, ‑kuning*, ‑kunni*, ‑ordfrumo*; Hw.: s. ’thili*; vgl. ahd. adal* (2); E.: germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 48; W.: vgl. mnd. õdel, M., N., edle Abstammung, Adel (M.) (1); Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 15

atha‑l‑an‑d‑bõr‑i* 1, as., st. N. (a?, ja?): nhd. edles Aussehen; ne. noble look (N.); Hw.: vgl. ahd. *adalantbõri? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. *athal, andbõri*; B.: H Akk. Sg. adalandbari 1196 M, adalantbari* 1196 C; Kont.: H treuua habda he gôda aºalandbâri 1196; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 10, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 16, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113

atha‑l‑bõr‑i*? 1, as., Adj.: nhd. rassig, edel; ne. racy (Adj.), noble (Adj.); ÜG.: lat. generosus GlS; Hw.: s. athilari*; vgl. ahd. *adalbõri?; Q.: GlS (1000); I.: Lüt. lat. generosus?; E.: s. *athal, *bari; B.: GlS Akk. Pl. athilarion (= athilbarion?) generosos Wa 106, 14b = SAGA 286, 14b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

atha‑l‑bor‑an* 5, as., Adj.: nhd. von edler Geburt seiend, von edler Abkunft seiend; ne. of noble (Adj.) birth; Hw.: vgl. ahd. *adalboran?; Q.: Gen, H (830); I.: Lüs. lat. nobili genere?; E.: s. *athal, *boran; B.: H Gen. Sg. N. adalboranes 222 M C, Akk. Sg. M. adalboranan 464 M C, Nom. Pl. M. adalborana 4003 C, Gen Akk. Sg. F. adalborana Gen 295, Nom. Sg. F. adalboren Gen 331; Kont.: idis aºalborana Gen 295; Son.: vgl. Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 54, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 20, vgl. zu H 4003 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 427, 35, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 15

atha‑l‑bur-d‑ig* 1, as., Adj.: nhd. von edler Geburt seiend, edelgeboren; ne. of noble (Adj.) birth; Hw.: s. giburd; vgl. ahd. *adalburtÆg?; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); I.: Lüs. lat. nobili genere?; E.: s. *athal, *burdig; B.: Gen Nom. Sg. M. adalburdig Gen 260; Kont.: Gen aºalburdig man Loth Gen 260; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 16

atha‑l‑i* 5, as., st. N. (ja): nhd. edles Geschlecht, Adel (M.) (1), Edle (M. Pl.), Edelleute; ne. nobility (N.), noblemen (M. Pl.); ÜG.: lat. (princeps) H; Hw.: vgl. ahd. adal (1) (st. N. (a)?, st. M. (a)?); Q.: Gen, H (830), ON, PN; I.: Lüs. lat. princeps?; E.: germ. *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art, Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 45; W.: mnd. õdel, M., N., edle Abstammung, Adel (M.) (1); B.: H Nom. Sg. adali 4479 M, aºali 4479 C, Gen. Sg. adalies 566 M, aºales 566 C, 2541 C, aºelies 566 S, adales 2553 C, Gen Gen. Sg. hadalias Gen 295; Kont.: H aºalies man 566; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 10, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 16, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 13, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 25, Anm. zu 566, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 64, 169, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 47 (z. B. Athalbald, Athalbero), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 9 (z. B. Aligse) und öfter

atha‑l‑i‑gi‑bur‑d*, as., st. F. (i): Vw.: s. ’thiligiburd*; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4b und Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 257b setzen athaligiburd als eigenen Ansatz (edle Abkunft, edle Herkunft) an, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 16

atha‑l‑i‑knæ‑sal* 2, atha-l-knæ-sal* as., st. N. (a): nhd. edle Abkunft, edle Herkunft; ne. noble (Adj.) birth; Hw.: vgl. ahd. *adalknuosal? (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830); E.: s. athali*, knæsal*; B.: H Gen. Sg. adalcnosles 297 M, aºalcnuosles 297 C, Gen Gen. Sg. aºalnkoslas Gen 264; Kont.: Gen he uuas Abrahamas aºalknôslas Gen 264; Son.: vgl. Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 53, zu Gen 264 Holthausen, F., Zur altsäschsichen Genesis, Z. f. d. A. 39 (1910) S. 55, s. auch unter athalkunni*, vgl. zu H 297 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 434, 24, S. 466, 9, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 17

atha‑l‑kêsur* 2, as., st. M. (a): nhd. Kaiser aus edlem Geschlecht; ne. emperor (M.); ÜG.: lat. caesar H; Hw.: vgl. ahd. *adalkeisur? (st. M. (a)); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. caesar?; E.: s. *athal, kêsur; B.: H Gen. Sg. adalkesures 3186 M C, Dat. Sg. adalkesure 3195 M, athalkesure 3195 C; Kont.: H giuueldig bodo aºalkêsures 3186; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 17, ohne Artikel, zu H 3186 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 447, 8, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 16

atha‑l‑knæs‑al*, as., st. N. (a): Vw.: s. athaliknæsal*

atha‑l‑kun‑ing* 2, as., st. M. (a): nhd. König aus edlem Geschlecht; ne. king (M.); Hw.: vgl. ahd. *adalkuning? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. *athal, kuning; B.: H Gen. Sg. adalcuninges 2114 M C, 362 M, aºalcuninges 362 C; Kont.: H thar uuas thes mâreon stôl aºalcuninges Davides thes gôdon 362; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 17, ohne Artikel, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 55, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 3

atha‑l‑kun‑n-i* 2, as., st. N. (ja): nhd. edle Art, edles Geschlecht; ne. noble kind (N.); Hw.: vgl. ahd. adalkunni (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. *athal, kunni; B.: H Gen. Sg. adalcunnies 801 M, aºalcunnes 801 C, adalcunnies 2395 M C; Kont.: H aºalcunnies uuîf 801; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 17, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 53, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 20, s. auch unter athaliknæsal*

atha‑l‑ord‑fru-m-o* 1, as., sw. M. (n): nhd. hoher Schöpfer (M.) (2); ne. high creator (M.); Hw.: vgl. ahd. *adalortfrumo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: s. *athal, ord*, *frumo; B.: H Nom. Sg. adal orºfrumo 31 C; Kont.: H aºalordfrumo allomahtig 31

õ-th-ar*, as., Adj.: Vw.: s. æthar; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4b bildet für õthar einen eigenen Ansatz.

athe, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. ahtau

athe, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. aht

âthem, afries., st. M. (a): Vw.: s. âthom

õ‑th’n‑g‑ian 4, as., sw. V. (1a): nhd. ausführen, vollbringen; ne. accomplish (V.); Hw.: s. anth’ngian*, thÆhan*; vgl. ahd. *indengen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), *th’ngian; B.: H Inf. athengean 1768 M C, anthengean 1656 M, athengian 1656 C, athengean 4574 M, anthengian 4574 C, athengean 646; Kont.: H nis eo sô sâlig man that mugi bêºiu anthengean ge that hi an thesoro erºo ôdog libbea ge thoh gode getheono 1656; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 179, Feist, Gotisches Wörterbuch unter ÷eihan, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 255 (1), vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65 (zu H 646), githenkean (in Handschrift C) für athengean (in Handschrift M) in Vers 646

õ‑th’nk‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. gedenken; ne. remember (V.); Hw.: vgl. ahd. irdenken* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), th’nkian; W.: mnd. erdenken, sw. V., erdenken, ersinnen, ausdenken; B.: Inf. athenkean 1804 M; Kont.: H sô huilic sô thesa mîna lêra uuili gehaldan an is herton endi uuil iro an is hugi athenkean 1804; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 169, Verb mit Genitiv der Sache, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 255 (1b), thenkian (in Handschrift C) für athenkean (in Handschrift M) in Vers 1804

õ-th-er*, as., Adj.: Vw.: s. æthar

â-ther, afries., Pron.: Vw.: s. ei-der

athil‑õri*? 1, as., Adj.: nhd. rassig, edel; ne. racy (Adj.), noble (Adj.); ÜG.: lat. generosus GlS; Hw.: s. athalbõri*; vgl. ahd. *adalõri?; Q.: GlS (1000); I.: Lüt. lat. generosus?; E.: s. *athal; W.: vgl. mnd. õdelarn, õdelarne, M., Adler; B.: GlS Akk. Pl. M. N. athilarion (lies athilbarion?) generosus Wa 106, 14b = SAGA 286, 14b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*õth‑iri?, as., st. N. (ja): nhd. Eingeweide, Ader; ne. guts (N. Pl.), vein (N.); Vw.: s. *hert‑, in‑; Hw.: vgl. ahd. *õdri? (st. N. ja); anfrk. õthiri; E.: germ. *enera-, *eneram, *enthera-, *entheram, st. N. (a), Eingeweide, Innerei; s. idg. *enero‑, *nero‑, Adj., innerlich, Pokorny 312; idg. *en- (1), *¤, Präp., in, Pokorny 311; W.: s. mnd. õder, õdere, F.

Ït-hléap-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. weglaufen, fliehen; E.: s. Ït (1), hléap-an; L.: Hall/Meritt 12a, Lehnert 22b

athom, mhd., Sb.: nhd. Atom; Q.: Seuse (1330-1360) (FB athom); I.: Lw. lat. atomus; E.: s. lat. atomus, Atom, kleinstes Teilchen, unteilbares Ding; gr. ¥tomoj (átomos), F., unteilbares Ding; vgl. gr. ¥tomoj (átomos), Adj., unteilbar; gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. tšmnein (témnein), V., schneiden; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: nhd. Atom, M., Atom, 378; L.: FB 23a (athom)

õthom* 2, õthum*, as., st. M. (a): nhd. Atem, Odem, Geist; ne. breath (N.), spirit (N.); Hw.: vgl. ahd. õtum (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345, EWAhd 1, 391; W.: mnd. õdem, M., Atem, Atemzug; B.: H Nom. Sg. athæ 5771 C, Akk. Sg. athom 5657 C; Kont.: H firio drohtin hêlagon âºom liet fan themo lîkhamen 5657; Son.: ohne Artikel, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 24, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 17, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, vgl. Graff, I S. 155 (ahd. õtum uuîhan spiritum sanctum), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 30

âthom 7, âthum, âthem, afries., st. M. (a): nhd. Eidam, Schwiegersohn; ne. son-in-law; ÜG.: lat. gener K 14; Hw.: vgl. ae. õþum, ahd. eidum; Q.: H, R, B, E, W, K 14; E.: germ. *aiþuma-, *aiþumaz, st. M. (a), Eidam, Schwiegersohn; L.: Hh 4b, ti Rh 614b

õthom‑tu‑h‑t* 2?, as., st. F. (i): nhd. Atemzug; ne. draw (N.) of breath (N.); ÜG.: lat. commercium gutturis GlPW, spiraculum Gl; Hw.: vgl. ahd. õtumzuht* (st. F. (i)); Q.: Gl, GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lsch. lat. commercium gutturis?; E.: s. õthom*, tuht*; W.: vgl. mnd. ademtocht, F., Atemzug; B.: GlPW Nom. Pl. athumtuhti commercia gutturis Wa 93, 14-15b = SAGA 81, 14-15b = Gl 2, 579, 26, Gl Nom. Pl. adhumtuitti spiracula SAGA 220, 26 = Gl 2, 711, 26 (z. T. ahd., as.?)

*õth‑r‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. *in‑, ðtin‑*; Hw.: vgl. ahd. *õdiren? (sw. V. (1a)); E.: s. *õthiri

Ït-hrÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. berühren, bewegen; ÜG.: lat. adhaerere Gl; E.: s. Ït (1), hrÆ-n-an; L.: Hall/Meritt 12a

õ‑thri‑o‑t‑an* 3, as., st. V. (2b): nhd. verdrießen; ne. disgust (V.); ÜG.: lat. (odiosus) GlVO, pertaedere Gl, GlVO; Hw.: vgl. ahd. irdriozan* (st. V. (2b)); Q.: Gl (Wien Österreichische Nationalbibliothek Cod. 15306), GlVO (11. Jh.); E.: germ. *uzþreutan, st. V., ermüden, verdrießen; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; W.: s. mnd. vordrÐten, vordreiten, st. V., verdrießen; B.: GlVO Part. Prät. Nom. Sg. athrotan pertÏsum odiosum Wa 112, 16b = SAGA 194, 15-16b = Gl 2, 717, 15, Wa 113, 15a = SAGA 195, 15a = Gl 2, 717, 51, Gl (Wien Österreichische Nationalbibliothek Cod. 15306) Part. Prät. Nom. Sg. athrotan pertesum odiosum Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 235, 33

a-th-th-a 40, a-t-t-a, e-t-t-a* (2), afries., sw. M. (n): nhd. Geschworener; ne. juryman; Vw.: s. dÆk‑, *e‑, un-e‑, ze‑r‑k‑, ‑man‑n; Hw.: s. ê-th-a (1); Q.: R, W, S, Schw; E.: s. ê‑th; W.: nfries. aita; L.: Hh 4b, Hh 179, Rh 613b

a-th-th-a‑man-n* 8, a-th-tha-mon-n*, afries., st. M. (a): nhd. Geschworener; ne. juryman; E.: s. a‑th-th‑a, man‑n; L.: Hh 4b, Rh 614b

a-th-th-a-mon-n*, afries., st. M. (a): Vw.: s. a-th-th-a-man‑n*

at-hug-a-sam-lig-r, an., Adj.: nhd. aufmerksam?; ÜG.: lat. (accurrere)

õthum*, as., st. M. (a): Vw.: s. õthom*

âthum, afries., st. M. (a): Vw.: s. âthom

at-hvõru, an., Adv.: Hw.: s. tvõru; L.: Vr 601b

Ït-hwõ, ae., Pron.: nhd. jeder; E.: s. Ït- (1), hwõ; L.: Hh 13

at‑hwan (2) 1 und häufiger?, afries., Konj.: nhd. wann; ne. when (Konj.); Hw.: s. at-hwan (1); L.: Hh 49a

at‑hwan (1) 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. wann; ne. when (Adv.); L.: Hh 49a

Ït-hweg-a, Ït-hweg-u, ae., Adv.: nhd. etwas, ein wenig, genügend; E.: s. Ït- (2), hweg-a; L.: Hh 13

Ït-hweg-u, ae., Adv.: Vw.: s. Ït-hweg-a

Ït-hwæn, ae., Adv.: nhd. fast, beinahe; ÜG.: lat. paene Gl; E.: s. Ït- (2), hwæn (2); L.: Hh 13

*ati‑, *ato‑, idg., Adv.: nhd. über etwas hinaus, zurück, her; ne. beyond; RB.: Pokorny 70 (117/117), ind., iran., arm.?, gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *etos; W.: ? gr. ¢t£r (atár), Adv., aber, hingegen, indes, doch; W.: lat. at, Konj., aber, dagegen aber, allein, andererseits; W.: vgl. lat. attilus, M., außerordentlich großer Fisch, störähnlicher großer Fisch aus dem Po

*ati‑, *ateli‑, *atelo‑, idg., Sb.: nhd. Fischname; ne. name of fish; RB.: Pokorny 70 (116/116), gr., ital., kelt.?, balt.; W.: s. gr. ™tel…j (etelís), M., F., Goldbrassen?

Ït-i (2), an., st. N. (ja): nhd. Essen (N.); Hw.: s. õt; E.: germ. *Ðtja‑, *Ðtjam, *Útja‑, *Útjam, Adj., Essen (N.); s. idg. *ed‑, V., essen, Pk 287; L.: Vr 682a

Ït-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Esser; Hw.: s. õt; L.: Vr 681b

*atia, lat.‑ahd.?, (F.): Vw.: s. scult‑

a‑ti-õ? 3, afries., st. V. (2): nhd. ziehen, erziehen; ne. educate; Hw.: vgl. as. õtiohan*, ahd. irziohan*; Q.: W, B; E.: s. ti-õ (1); L.: Hh 1a (?), Rh 798a

atich, mhd., st. M.: nhd. Attich; Hw.: s. atech; Q.: Ipocr (um 1200), Myns, SalArz, Gl; E.: vgl. ahd. atihho* 6, aticho, sw. M. (n), Attich, Koriander; lat. (?) odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: s. nhd. Attich, M., Attich, Zwergholunder; L.: Lexer 8b (atich), MWB 1, 385 (atich)

atichblat, mhd., st. N.: nhd. Attichblatt; Q.: BairFärb (14. Jh.), Myns; E.: s. atich, blat; W.: nhd. Attichblat, N., Attichblat, DW2‑; L.: MWB 1, 385 (atichblat)

atichstein, mhd., st. M.: nhd. Attichstein, Arzneistein, Stein mit Arzneikraft; Q.: MinnerI (um 1340) (FB atichstein); E.: s. atich, stein; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (atichstein), MWB 1, 385 (atichstein), FB 23a (*antichstein)

Ït-íec-an, Ït-‘c-an, ae., sw. V.: nhd. hinzutun, vermehren; ÜG.: lat. addere, adicere Gl; Vw.: s. tÅ‑; Hw.: s. tac-an; I.: Lüt. lat. addere; E.: s. Ït (1), íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 192

Ït-íec-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ït-íec-n’s‑s

Ït-íec-n’s-s, Ït-íec-n’s, Ït-‘c-n’s-s, Ït-‘c-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vermehrung; ÜG.: lat. augmentum; Vw.: s. tÅ‑; Hw.: s. Ït-íec-an; I.: Lüt. lat. augmentum; E.: s. Ït-íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 192

õ‑þíe-d-an, ae., sw. V.: nhd. trennen; ÜG.: lat. eviscerare Gl; E.: s. õ- (1), þíe-d-an (2); L.: Hh 364

õ‑tíef-r‑an, ae., sw. V.: nhd. malen; E.: s. õ- (1), *tíef-r-an; L.: Hh 347

õ‑þier-r-an, ae., sw. V.: nhd. trocknen, abwischen; E.: s. õ- (1), *þier-r-an; L.: Hh 365

õ‑þíe-t‑an, ae., sw. V.: nhd. blasen, tönen lassen; E.: s. õ- (1), *þíe-t-an; L.: Hh 365

Ït-íew-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. Ït-éaw-an

*atigaiza​-, *atigaizaz, st. M. (a): Vw.: s. *atgaiza

atigÐr, mhd., st. M.: Vw.: s. azigÐr

õtih, ae., Sb.: nhd. Unkraut; ÜG.: lat. zizania Gl; Hw.: s. õt-e; I.: Lw. gall. odocus?, lat. actÐ?; E.: s. lat. actÐ?, F., Attich, Niederholunder; L.: Hh 7

atihho* 6, aticho, ahd., sw. M. (n): nhd. Attich, Koriander; ne. coriander; ÜG.: lat. coriandrum Gl, ebulum Gl, meatix Gl; Hw.: s. atuh; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. gall. odocus; E.: s. atuh; gall. odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: vgl. mhd. atich, atech, st. M., Attich; nhd. Attich, M., Attich, Zwergholunder

õ-ti-h-t-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-ty‑h-t‑an

atik, mnd., Sb.: Vw.: s. Ðtik

*aþilu-, *aþiluz, germ., Adj.: nhd. von vornehmem Geschlecht seiend, von Adel seiend, angestammt; ne. noble (Adj.), of noble birth; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *aþala‑; E.: vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: ae. Ïþ-el-e, Adj. (ja), adlig, edel, vornehm, berühmt, herrlich; W.: afries. ethe-l-e 10, Adj., edel, adlig, vollbürtig, frei; nfries. edel, eel, Adj., edel, adlig; W.: anfrk. eth-i-l-i* 3, Adj., vortrefflich; W.: as. ’thi‑l‑i* 5, Adj., edel, adlig, von gutem Geschlecht seiend; mnd. Ðdel, Ðdele, Adj., edel, adlig; W.: as. *atha‑l?, Adj., edel, vornehm; vgl. mnd. õdel, M., N., edle Abstammung, Adel; W.: ahd. adal* (2) 2, Adj., adlig; W.: ahd. edili (2) 18, Adj., adlig, edel, vornehm, hervorragend, berühmt; mhd. edele, edel, Adj., adlig, edel, herrlich, kostbar; nhd. edel, Adj., edel geboren, von Adel seiend, DW 3, 25

õ‑timpl‑ian, ae., sw. V.: nhd. mit Nägeln versehen (V.), benageln; E.: s. õ- (1), *timpl-ian; L.: Hh 349

õ-þind‑an, ae., st. V. (3a): nhd. schwellen; ÜG.: lat. (tumidus); E.: s. õ- (1), þind-an; L.: Hall/Meritt 29b

õtinge, mnd., F.: Vw.: s. attinge (1)

õ‑tio-h‑an* 3, as., st. V. (2b): nhd. herausziehen, aufziehen; ne. draw (V.) out, bring (V.) up; ÜG.: lat. educere H, nutrire H; Hw.: vgl. ahd. irziohan* (st. V. (2b)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. nutrire?, educere?; E.: germ. *uzteuhan, st. V., herausziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: mnd. ertÐn, st. V., erziehen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. atoh 4872 M C, Part. Prät. atogan 1137 M C, 732 M; Kont.: H ac he is bil atôh 4872; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 254 (2), gitogen (in Handschrift C) für atogan (in Handschrift M) in Vers 732

atis-k* 2, got., st. M. (a): nhd. Saat, Saatfeld; ne. standing grain, grainfield, wheat fields; ÜG.: gr. t¦ spÒrima; ÜE.: lat. sata, seges (CB Luk 6,1); Q.: Bi (340-380); E.: Außergermanische Verwandte unsicher, germ. *atiska‑, *atiskaz, st. M. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur; germ. *atiska‑, *atiskam, st. N. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur; s. idg. *ades-, *ados-, N., Getreideart, Spelt, Pokorny 3, Lehmann A215; B.: Akk. Sg. atisk Luk 6,1 CA; Mrk 2,23 CA

*atiska-, *atiskaz, germ., st. M. (a): nhd. »Esch«, Saatfeld, Flur (F.); ne. seed-field; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *atiska‑ (N.); E.: s. idg. *ades-, *ados-, N., Getreideart, Spelt, Pokorny 3; W.: got. atis-k* 2, st. M. (a), Saat, Saatfeld (, Lehmann A215); W.: ae. ’dis-c, st. M. (a), eingezäunte Weide (F.) (2), Acker, Esch; W.: afries. es-k, ed-esk*, st. M. (a), »Esch«, Saatland, Saatfeld; W.: s. as. *’tis‑k?, *’z-k?, st. N. (a), »Esch«, Saatfeld; mnd. Ðsch, M., »Esch«, Saatfeld; W.: ahd. ezzisk* 10, ezzisc*, st. M. (a), Saat; mhd. ezzisch, esch, st. M., Saatfeld; nhd. Esch, st. M., Esch, Feld, Ackerland, Saat, DW 3, 1140; L.: Falk/Torp 24, EWAhd 2, 1191

*atiska-, *atiskam, *ateska-, *ateskam, germ., st. N. (a): nhd. »Esch«, Saatfeld, Flur (F.); ne. seed-field; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *atiska‑ (M.); E.: s. idg. *ades-, *ados-, N., Getreideart, Spelt, Pokorny 3; W.: s. got. atis-k* 2, st. M. (a), Saat, Saatfeld (, Lehmann A215); W.: ae. ’dis-c, st. M. (a), eingezäunte Weide (F.) (2), Acker, Esch; W.: afries. es-k, ed-esk*, st. M. (a), »Esch«, Saatland, Saatfeld; W.: as. *’tis‑k?, *’z-k?, st. N. (a), »Esch«, Saatfeld; mnd. Ðsch, M., »Esch«, Saatfeld; W.: s. ahd. ezzisk* 10, ezzisc*, st. M. (a), Saat; mhd. ezzisch, esch, st. M., Saatfeld; nhd. Esch, st. M., Esch, Feld, Ackerland, Saat, DW 3, 1140; L.: Falk/Torp 24, EWAhd 2, 1191, Kluge s. u. Esch

*at-jan?, got., sw. V. (1): nhd. essen lassen?; ne. let eat; Vw.: s. fra-; E.: germ. *atjan, sw. V., essen lassen; s. idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287

*atjan, germ., sw. V.: nhd. essen lassen; ne. let eat; RB.: got., afries., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: got. *at-jan?, sw. V. (1), essen lassen?; W.: afries. et-t-a (1) 1, sw. V. (1), beweiden; nfries. ettjen; W.: afries. Ðt‑wand 1?, Sb., Speise; W.: anfrk. õt-on*, sw. V. (2), essen, speisen, füttern; W.: ezzan; ahd. ezzen* 6, sw. V. (1b), ätzen, quälen, beißen, abweiden lassen; mhd. atzen, etzen, sw. V., speisen, beköstigen, abweiden; nhd. ätzen, sw. V., füttern, durch Speise locken, beißen, DW 1, 596; W.: ahd. õzen* 9, sw. V. (1a), atzen, jemandem zu essen geben, jemanden speisen, füttern, nähren; mhd. Ïzen, sw. V., ätzen, speisen; nhd. ätzen, atzen, sw. V., ätzen, füttern, DW 1, 596; L.: EWAhd 2, 1188

õ-t-jõn, an., Num. Kard.: nhd. achtzehn; Hw.: s. õtt-jõn; L.: Vr 17a

õtkærn, mnd., N.: nhd. Korn zur Nahrung, Getreide zur Nahrung; E.: s. õt, kærn; L.: MndHwb 1, 128 (âtkorn), Lü 24a (õtkorn)

at-kun-n-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. gewähren, zuerkennen; ne. acknowledge, learn to know; ÜG.: gr. paršcein; ÜE.: lat. praestare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, kunnan (2); B.: 2. Pers. Pl. Imp. atkunnaiþ Kol 4,1 B

õtküven, õtkuven, mnd., N.: nhd. Kübel für die Treber, Brauerei; E.: s. õt, küven; L.: MndHwb 1, 128 (âtküven), Lü 24a (õtkuven)

aþl, ae., st. N. (a): Vw.: s. õdl

atl-a, an., sw. V. (2): nhd. denken, streben; Hw.: s. Ïtl-a; E.: germ. *ahtalæn, sw. V., streben, denken; idg. *ok-?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; L.: Vr 17a

Ïtl-a, an., sw. V. (2): nhd. meinen, glauben, vorhaben, beabsichtigen; Hw.: s. akt-a, atl-a, gÏt-a; L.: Vr 682a; (germ. *ahtilæn)

at-lag-jan* 8, got., sw. V. (1): nhd. hinlegen, auflegen, Geld anlegen, legen, werfen, aufsetzen; ne. lay on, lay onto, lay into, lay at, lay before, deposit at; ÜG.: gr. b£llein, didÒnai, ™pitiqšnai, paratiqšnai (= atlagjan faur), peritiqšnai; ÜE.: lat. apponere, dare, imponere, mittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, lagjan; B.: atlagei Mat 9,18 CA; atlagidedeina Mrk 8,6 CA; Mrk 8,7 CA; atlagidedun Mrk 8,6 CA; Mrk 15,17 CA; atlagides Luk 19,23 CA; atlagjada Mat 7,19 CA; atlagjands Mrk 8,23 CA

atlanten, mhd., Sb.: nhd. Sternbild der Pleiaden; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB atlanten); E.: s. gr. 'Atlaj (Atlas), M.=PN, Atlas (ON); vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: nhd. DW2-; L.: MWB 1, 385 (atlanten), FB 23a (*atlanten)

atlas, attelas, atlasch, atlask, mnd., N.: nhd. Atlas (ON); I.: Lw. lat. Atlõs; E.: s. lat. Atlõs, M., Atlasgebirge; L.: MndHwb 1, 128 (atlas), Lü 24a (attelas); Son.: Gerhard Mercator (1512-1594) bezeichnete sein kartografisches Werk als Atlas, benannt nach seinem Vorbild König Atlas (PN) von Mauretanien

atlasch, mnd., N.: Vw.: s. atlas

atlasches, mnd., Adj.: Vw.: s. atlasisches; L.: MndHwb 1, 128 (atlasches)

atlasisch***, mnd., Adj.: nhd. Atlas (ON) betreffend, Atlas...; Hw.: s. atlasischen, atlasisches; E.: s. atlas, isch

atlasischen*?, atlaschen, mnd., Adj.: nhd. Atlas...?; Hw.: s. atlasisches; E.: s. atlasisch; L.: MndHwb 1, 128 (atlaschen)

atlasisches*?, atlasches, mnd., Adj.: nhd. Atlas...?; Hw.: s. atlasischen; E.: s. atlasisch; L.: MndHwb 1, 128 (atlasches)

atlask (2), mnd.?, Adj.: nhd. Atlas...?; E.: s. atlas; L.: Lü 24a (atlask)

atlask (1), mnd., N.: Vw.: s. atlas 

at-la-þ-æn* 2, got., sw. V. (2), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. berufen (V.), einladen (V.) (1), laden (V.) (1); ne. call to, bid come, call together, invite; ÜG.: gr. kale‹n; ÜE.: lat. vocare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, laþæn; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. atlaþodai Eph 4,4 A B; atlaþoþs 1Kr 7,24 A

*at-lÐw-ein-s?, got., st. F. (i/æ): nhd. Verrat; ne. treason; Hw.: s. lÐwjan; Q.: port. aleive, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 132, Gamillscheg I, 383, RFE. P 1932, 334f.; E.: s. at, lÐweins

*at-lÐw-ei-s?, got., st. M. (ja): nhd. Verräter; ne. traitor; Hw.: s. lÐwjan; Q.: span. aleve, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 132, Gamillscheg I, 383, RFE. P 1932, 334; E.: s. at, lÐweis

Út-lic, ae., Adj.: nhd. essbar; ÜG.: lat. (manducare) Gl; E.: s. et-an; L.: Hall/Meritt 12a

at-lig-an* 1, got., st. V. (5): nhd. dabeiliegen, vorliegen, vorhanden sein (V.); ne. lie (V.) (2) at hand, lie (V.) (2) adjacent to; ÜG.: gr. parake‹sqai; ÜE.: lat. adiacere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. parake‹sqai; E.: s. at, ligan; R.: wiljan atligiþ mis: nhd. steht in meiner Macht; ne. it lies at my hand; B.: atligiþ Rom 7,18 A

Úþm, ae., st. M. (a): nhd. Atem, Hauch, Luft, Dunst, Wehen (N.); ÜG.: lat. halitus Gl, vapor Gl; Hw.: s. or-oþ; vgl. afries. Ðthma, as. õthom*, ahd. õtum; E.: germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345; L.: Hh 13

atmõl, mnd., Sb.: nhd. wiederkehrende Periode, Zugangszeit und Abgangszeit der Gesellen und Knechte, Mietanfang; Hw.: s. etmõl; E.: s. mõl; L.: MndHwb 1, 128 (atmâl); Son.: örtlich beschränkt

õtmen, mnd., M.: Vw.: s. õdem

õtmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. õtemen

õtmezen, mhd., sw. V.: Vw.: s. õtemezen

aþ-n* 1, aþns*, got., st. M. (a), N.?, (Krause, Handbuch des Gotischen 41,2): nhd. Jahr; ne. period of the year, season (N.), term of the year; ÜG.: gr. ™niautÒj; ÜE.: lat. annus; Hw.: s. ataþni*; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *aþna‑, *aþnam, st. N. (a), Jahr; idg. *atnos, Sb., Jahr, Krahe-Meid III, 106; idg. *at-, V., Sb., gehen, Jahr, Pokorny 69, Lehmann A220; B.: Dat. Pl. aþnam Gal 4,10 A

*aþna-, *aþnam, germ.?, st. N. (a): nhd. Jahr; ne. year; RB.: got.; E.: idg. *atnos, Sb., Jahr, Krahe-Meid III, 106; idg. *at-, V., Sb., gehen, Jahr, Pokorny 69; W.: got. aþ-n* 1, aþns*, st. M. (a), N.?, Jahr (, Lehmann A220); L.: Falk/Torp 10

at-nÐ¸-jan* 6, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. herannahen; ne. draw near to, approach (V.), come near; ÜG.: gr. ™gg…zein; ÜE.: lat. accedere, appropinquare, prope esse; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, nÐ¸jan; B.: atne¸ida Luk 10,9 CA; Luk 10,11 CA; Mrk 1,15 CA; Mrk 14,42 CA; Rom 13,12 A; Php 2,30 A B

*aþ-n-i?, got., st. N. (ja): Vw.: s. at-; E.: s. aþn

Ïtn-i, an., F.: nhd. Esslust, Hunger; Hw.: s. et-a (2); L.: Vr 682a

at-nim-an* 1, got., st. V. (4): nhd. aufnehmen, versetzen, annehmen; ne. take unto, transfer to, bring into; ÜG.: gr. meqist£nai; ÜE.: lat. transferre; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, niman; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atnam Kol 1,13 A B

*atnos, idg., Sb.: nhd. Jahr; ne. year; RB.: Pokorny/Krahe/Meid Bd. 3, 106; Hw.: s. *at‑; E.: s. *at‑; W.: germ. *aþna‑, *aþnam, st. N. (a), Jahr; got. aþ-n* 1, aþns*, st. M. (a), N.?, Jahr

*aþ-n-s?, got., st. M. (a), N.?: Vw.: s. aþn*

*ato‑, idg., Adv.: Vw.: s. *ati‑

at-ocht-a 1, krimgot., Adj. (a): nhd. schlecht; ne. bad; lat. malum; Hw.: s. *atugs; Q.: BKV (1562); E.: streitig, Feist s.u. atochta, Lehmann A216; B.: atochta Feist 61 = Stearns 14 

at‑ôg‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. tôgian; E.: s. at, ôgian

õ-þæh-t, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Erfindung, Einfall; ÜG.: lat. commentum Gl; E.: s. õ- (1), þæh‑t

at-ol (2), eat-ol, ae., st. N. (a): nhd. Schrecken, Unheil, Übel; E.: germ. *atula‑, *atulam, *atala‑, *atalam, st. N. (a), Unheil, Schrecken; s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; L.: Hh 8

at-ol (1), eat-ol (1), ae., Adj.: nhd. schrecklich, hässlich, abstoßend, unkeusch; Hw.: vgl. an. atall; E.: germ. *atula‑, *atulaz, *atala‑, *atalaz, Adj., gehässig, feindselig; s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; L.: Hh 8, Lehnert 17a

at-ol-ic, at-ol-lic, ae., Adj.: nhd. schrecklich, hässlich, abstoßend, unkeusch; ÜG.: lat. deformis; Hw.: s. at-ol (1); E.: s. at-ol (1), ‑lÆc (3); germ. *atulalÆka​‑, *atulalÆkaz, Adj., schrecklich; vgl. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 28b, Lehnert 17a

at-ol-Æc-e, at-ol-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. schrecklich, hässlich, abstoßend, unkeusch; Hw.: s. at-ol (1); E.: s. at-ol-ic; L.: Hall/Meritt 28b

at-ol-lic, ae., Adj.: Vw.: s. at-ol-ic

at-ol-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. at-ol-Æc-e

õ‑tæm‑ian* 8, as., sw. V. (1a): nhd. befreien, erlösen; ne. free (V.), redeem (V.); Hw.: vgl. ahd. *irzuomen? (sw. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); E.: s. õ (1), tæmian*; B.: H Inf. atomean 1717 M, atuomian 5308 C, 2. Pers. Sg. Imp. atuomi 5569 C, 2. Pers. Sg. Präs. Konj. atomies 2991 M C, H 3. Pers. Sg. Prät. atuomda 5732 C, Part. Prät. atomid 1016 M C, atomid 2489 M, Gen 2. Pers. Sg. Präs. Konj. atuemeas Gen 66; Kont.: H uuelda manno barn morºes atuomian 5308; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 100, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 395, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 254 (1b), vgl. zu H 1717 Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitiv im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882) S. 54, 16, S. 478, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 23, dagegen von Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 123 als Adj. gefaßt, tuomian (in Handschrift C) für atomean (in Handschrift M) in Vers 1717, temig (in Handschrift C) für atomid (in Handschrift M) in Vers 2489

õt-on*, anfrk., sw. V. (2): nhd. essen, speisen, füttern; ne. feed (V.); ÜG.: lat. cibare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. õzæn*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. cibare?; E.: s. germ. *atjan, sw. V., essen lassen; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; B.: MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. atoda cibavit 80, 17 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 41 (van Helten) = S. 59, 33 (van Helten) = MNPsA Nr. 509 (Quak)

õt-or, Út-er, ae., st. N. (a): nhd. Gift, Entzündung; ÜG.: lat. (bilis) Gl, venenum Gl, virus Gl; Vw.: s. ‑co‑p-p‑e, ‑lõþ-e, ‑lic; Hw.: s. Út-r‑en, Út-r‑ig; vgl. an. eitr, anfrk. eitir, as. ettar*, ahd. eitar*; E.: germ. *aitra‑, *aitram, st. N. (a), Gift, Geschwür; s. idg. *oid‑, *aid‑, *h2oid‑, *h2eid-, V., schwellen, Pokorny 774; L.: Hh 8

õt-or‑co‑p-p-e, ae., sw. F. (n): nhd. Spinne; Hw.: s. cop‑p; E.: s. õt-or, *co‑p-p‑e; L.: Hh 57

õt-or‑lõþ-e, ae., sw. F. (n): nhd. eine Pflanze (als Gegengift); ÜG.: lat. vettonica Gl; Hw.: s. lõþ (1); E.: s. õt-or, *lõþ-e; L.: Hh 196

õt-or-lic, ae., Adj.: nhd. giftartig, bitter; E.: s. õt-or, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 28b

*Àtos, *atta, idg., Sb.: nhd. Vater, Mutter (F.) (1); ne. father (M.), mother (F.), daddy, mummy; RB.: Pokorny 71 (118/118), ind., iran., gr., alb., ital., germ., slaw., heth.; W.: gr. ¥tta (átta), M., Väterchen; W.: lat. atta, M., Vater, lieber Vater; W.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; got. att-a 241=240, sw. M. (n), Vater, Vorfahre (, Lehmann A218); W.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; an. att-i (1), sw. M. (n), Vater; W.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; afries. Ðd-il-a 13, sw. M. (n), Großvater, Ahn; W.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; ahd. atto* 1?, sw. M. (n), Ahne, Vorfahre (, EWAhd 1, 386); mhd. atte, sw. M., Vater, Großvater, Alter (M.); nhd. (ält.-dial.) Ätti, M., Vater, Großvater, Alter (M.), DW 1, 595, (schwäb.) Aette, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Fischer 1, 348, (bay.) Ätt, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Schmeller 1, 171, (bad.) Ätte, M., Vater, Großvater, Alter (M.) Ochs 1, 76; W.: vgl. germ. *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; an. eŒ-l-i, �Œ-l-i, st. N. (ja), Beschaffenheit, Wesen, Natur, Geschlecht; W.: vgl. germ. *aþala‑, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; an. aŒ-al, st. N. (a), Art (F.) (1), Begabung, Hof, Erbgut; W.: vgl. germ. *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art, Gut?; ae. Ïþ-el-u, st. F. (æ), st. N. (ja), Adel (M.) (1), Familie, Abstammung; W.: vgl. germ. *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art, Gut?; as. atha‑l‑i* 5, st. N. (ja), edles Geschlecht, Adel (1), Edle (M. Pl.), Edelleute; mnd. õdel, M., N.; W.: vgl. germ. *aþala‑, *aþalam, *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; ahd. adal (1) 5, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Adel (M.) (1), Abstammung, Geschlecht (, EWAhd 1, 45); mhd. adel, st. N., (st. M.), Geschlecht, edler Stand; nhd. Adel, M., Adel (M.) (1), DW 1, 176; W.: vgl. germ. *aþala‑, *aþalam, *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; ahd. adalÆ 1, st. F. (Æ), edle Abstammung, Adel (M.) (1) (, EWAhd 1, 49); mhd. edele, edel, st. F., edle Abstammung, edle Art, das Vorzüglichste; W.: vgl. germ. *aþala‑, *aþalam, *aþalja‑, *aþaljam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; ahd. edili (1) 11, st. N. (ja), Adel (M.) (1), Vortrefflichkeit, Geschlecht, adlige Abkunft; mhd. edel, st. N., Geschlecht, Adel (M.) (1); W.: vgl. germ. *aþalæ‑, *aþalæn, *aþala‑, *aþalan, sw. M. (n), Führer, Vornehmer; an. aŒ-il-i, sw. M. (n), der Führer eines Prozesses; W.: vgl. germ. *aþala‑, *aþalaz, *aþalja‑, *aþaljaz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; ae. Ïþ-el-e, Adj. (ja), adlig, edel, berühmt; W.: vgl. germ. *aþala‑, *aþalaz, *aþalja‑, *aþaljaz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel, angestammt; afries. ethe-l-e 10, Adj., edel, adlig, vollbürtig, frei, vortrefflich; W.: vgl. germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; anfrk. eth-i-l-i* 3, Adj., vortrefflich; W.: vgl. germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; as. ’thi‑l‑i* 5, Adj., edel, adlig, von gutem Geschlecht; mnd. Ðdel, Ðdele, Adj.; W.: vgl. germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; as. *atha‑l?, Adj., edel, vornehm; vgl. mnd. õdel, M., N.; W.: vgl. germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; ahd. adal* (2) 2, Adj., adlig (, EWAhd 1, 48); W.: vgl. germ. *aþilu‑, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; ahd. edili (2) 14, Adj., adlig, edel, vornehm; mhd. edele, edel, Adj., adlig, edel, herrlich; nhd. edel, Adj., edel geboren, von Adel, DW 3, 25; W.: vgl. germ. *aþalinga‑, *aþalingaz, *aþalenga‑, *aþalengaz, st. M. (a), Fürst, Edler; an. eŒl-ing-r, st. M. (a), Häuptling; W.: vgl. germ. *aþalinga‑, *aþalingaz, *aþalenga‑, *aþalengaz, st. M. (a), Fürst, Edler; an. ‡Œ-ling-r, st. M. (a), Herrscher, Fürst; W.: vgl. germ. *aþalinga‑, *aþalingaz, *aþalenga‑, *aþalengaz, st. M. (a), Fürst, Edler; ae. Ïþ-el-ing, st. M. (a), Edler, Adliger, Fürst, Held; W.: vgl. germ. *aþalinga‑, *aþalingaz, *aþalenga‑, *aþalengaz, st. M. (a), Fürst, Edler; afries. ethe-l‑ing 6, st. M. (a), Edler, Adliger; W.: vgl. germ. *aþaladæma‑, *aþaladæmaz, st. M. (a), Edeltum, Adel (M.) (1); s. afries. Ðthe-l‑dæ-m 8, st. M. (a) »Edeltum«, Adel, Adeligkeit, freie Geburt, vornehmer Stand, Freiheit, Fähigkeit zum Besitz von Erbeigentum; W.: vgl. germ. *aþalalÆka‑, *aþalalÆkaz, Adj., vornehm, adlig; ae. Ïþ-el-lic, Ïþ-e-lic, Adj., vornehm, verühmt, edel, adlig; W.: vgl. germ. *aþalalÆka‑, *aþalalÆkaz, Adj., vornehm, adlig; ahd. adallÆh 9, Adj., adlig, frei, natürlich, ehrwürdig; mhd. adellich, Adj., edel, adelig, herrlich; nhd. adelich, adlich, Adj., adelig, adlig, DW 1, 177. 181; W.: vgl. germ. *aþalæn, *aþulæn, sw. V., vornehm machen; an. ‡Œ-last, sw. V., erwerben, bekommen; W.: vgl. germ. *æþala‑, *æþalam, st. N. (a), Erbgut, Landgut, o-Rune; got. æþal* 2, st. N. (a), Stammgut, Erbsitz, o-Rune; W.: vgl. germ. *æþala‑, *æþalam, st. N. (a), Erbgut, Landgut, o-Rune; got. *æþl-i, st. N. (ja), Stammgut, Erbsitz, Heimat; W.: vgl. germ. *æþala‑, *æþalam, st. N. (a), Erbgut, Landgut, o‑Rune; an. æŒ-al, st. N. (a), Erbgut, Eigentum, Heimat; W.: vgl. germ. *æþila‑, *æþilaz, st. M. (a), Erbgut, Landgut, o-Rune; ahd. uodil* 3, st. M. (a), Habe, Gut, Besitztum, Heimat; W.: vgl. germ. *æþila‑, *æþilaz, st. M. (a), Erbgut, Landgut, o‑Rune; germ. *æþala‑, *æþalam, st. N. (a), Erbgut, Landgut, o‑Rune; ae. Êþ-el, Ðþ-el, æþ-el, st. M. (a), st. N. (a), Land, Heim, Stammgut; W.: vgl. germ. *æþila‑, *æþilaz, st. M. (a), Erbgut, Landgut, o‑Rune; germ. *æþala‑, *æþalam, st. N. (a), Erbgut, Landgut, o‑Rune; afries. Ðthe-l (1) 10, Ðthe-l-e, st. M. (a), st. N. (a), Erbgut; W.: vgl. germ. *æþila‑, *æþilaz, st. M. (a), Erbgut, Landgut, o‑Rune; as. æthil* 2, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Heimat

õ‑tæ‑þÏs‑hwæn, ae., Adv.: Vw.: s. õ‑tes‑hwæn

*õtr‑, idg., Sb.: Vw.: s. *õter‑

Ït-r, an., Adj.: nhd. essbar; Hw.: s. et-a (2); E.: germ. *Ðti‑, *Ðtiz, *Úti‑, *Útiz, Adj., essend, essbar; s. idg. *ed‑, V., essen, Pk 287; L.: Vr 682a; (urn. *õtiR)

õ-þrac-ian, ae., sw. V. (2): nhd. fürchten; E.: s. õ- (1), þrac-ian; L.: Hall/Meritt 29a

atrament, atriment, mhd., st. N.: nhd. schwarze Flüssigkeit, Vitriol, Tinte; Q.: RqvII (FB atriment), Albrant, Cranc, Ipocr (um 1200), OvBairl; E.: ahd. atrament 7, st. N. (a), Vitriol, Tinte; s. lat. õtrõmentum, N., Tinte; vgl. lat. õter, Adj., dunkel, schwarz, farblos; idg. *õter‑, *õtr‑, Sb., Feuer, Pokorny 69?; W.: s. nhd. (ält.) Atrament, N., Atrament, Tinte, DW2 3, 381; L.: MWB 1, 385 (atrament), FB 23a (atriment)

atrament, attrament, atriment, mnd., N.: nhd. Eisenvitriol (zur Tintenbereitung und in der Heilkunde); ÜG.: lat. atrimentum; Hw.: vgl. mhd. atrament; E.: s. ahd. atrament 7, st. N. (a), Vitriol, Tinte; s. lat. õtrõmentum, N., Tinte; vgl. lat. õter, Adj., dunkel, schwarz, farblos; idg. *õter‑, *õtr‑, Sb., Feuer, Pokorny 69?; L.: MndHwb 1, 128 (atrament)

atrament 7, ahd., st. N. (a): nhd. Vitriol, Tinte; ne. vitriol, ink (N.); ÜG.: lat. atramentum Gl, calcantum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. õtrõmentum; E.: s. lat. õtrõmentum, N., Tinte, EWAhd 1, 384; vgl. lat. õter, Adj., dunkel, schwarz, farblos; idg. *õter‑, *õtr‑, Sb., Feuer, Pokorny 69?; W.: mhd. atriment, st. N., Vitriol, Tinte

*atrament, germ.?, N.: nhd. Tinte; ne. ink; I.:Lw. lat. õtrõmentum; E.: s. lat. õtrõmentum, N., Tinte, EWAhd 1, 384; vgl. lat. õter, Adj., dunkel, schwarz, farblos; idg. *õter‑, *õtr‑, Sb., Feuer, Pokorny 69?

atraminza 4, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Tinte, Vitriol, Schusterschwärze; ne. ink (N.), vitriol; ÜG.: lat. atramentum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. õtrõmentum; E.: s. atrament

Út-r-an, ae., sw. V.: Vw.: s. Út-r-ian

õ-þrÚst-an, ae., sw. V. (1): nhd. entwirren; ÜG.: lat. extorquere Gl; E.: s. õ- (1), þrÚst-an; L.: Hall/Meritt 29a

atraxõte, mhd., Sb.: Vw.: s. antrax

õ-tr’-d-d-an, õ-tr’-d-d-ian, ae., sw. V. (1): nhd. erforschen, untersuchen; E.: s. õ- (1), tr’‑d-d‑an; L.: Hall/Meritt 28b

õ-tr’-d-d-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-tr’‑d-d‑an

Út-r-en, ae., Adj.: nhd. giftig; ÜG.: lat. toxicus Gl, vipera? Gl; E.: s. germ. *aitra‑, *aitram, st. N. (a), Gift, Geschwür; vgl. idg. *oid‑, *aid‑, *h2oid‑, *h2eid-, V., schwellen, Pokorny 774; L.: Hh 13

õ‑tr’nd-l-ian, ae., sw. V.: nhd. rollen; L.: Hh 353

õ‑þréo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. verdrießen; ÜG.: lat. (perfessus) Gl, pertaedere; Hw.: vgl. got. usþriotan*, as. õthriotan*, ahd. irdriozan*; E.: germ. *uzþreutan, st. V., ermüden, verdrießen; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; L.: Hh 369

Út-r-ian, Út-r-an, ae., sw. V.: nhd. vergiften; ÜG.: lat. toxicare; Hw.: s. Út-er; E.: s. germ. *aitra‑, *aitram, st. N. (a), Gift, Geschwür; vgl. idg. *oid‑, *aid‑, *h2oid‑, *h2eid-, V., schwellen, Pokorny 774; L.: Hh 13

At-riŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Anreiter, Name für Freyer; Hw.: s. -riŒ-i; L.: Vr 444b

õ-þríe-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. ermüden; E.: s. õ- (1), þríe-t-an; L.: Hall/Meritt 29a

Ú-þríe-t-e, ae., Adj.: nhd. verdrießlich, plagend, unangenehm; Hw.: s. þríet-an; E.: s. Ú- (1), *þríe-t‑e; L.: Hh 369

Út-r-ig, ae., Adj.: nhd. vergiftet, giftig; E.: s. Út-er; L.: Hh 13

Ït-rih-t-e, ae., Adv.: nhd. fast, beinahe; E.: s. Ït- (2), *rih-t‑e (2); L.: Hh 13

atriment, mhd., st. N.: Vw.: s. atrament

õ-þri-ng-an, ae., st. V. (3a): nhd. auspressen, vorwärtseilen, ausbrechen; Vw.: s. ðt‑; E.: s. õ- (1), þri-ng-an; L.: Hall/Meritt 29a

at-ri-n-n-an* 1, got.,st. V. (3,1): nhd. hinzulaufen, hinzurennen; ne. run thither, run up to, come up; ÜG.: gr. œrcesqai; ÜE.: lat. venire; Vw.: s. du-; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, rinnan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. atrinnandans Luk 16,21 CA

a-troŒ, an., st. N. (a): nhd. Spur; Hw.: s. troŒ; L.: Vr 598b

õtropf, mhd., N.: Vw.: s. õtropfe

õtropfe*, õtropf, mhd., N.: nhd. Dachtraufe; E.: s. õ, tropf; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (õtropf)

Ú-þro-t, ae., st. N. (a): nhd. Verdruss, Müdigkeit; ÜG.: lat. taedium Gl; Hw.: s. þréo-t-an; E.: s. Ú- (1), *þro‑t; L.: Hh 370

õ-þro-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-þrot-en-n’s‑s

õ‑þro-t‑en‑n’s-s, õ-þro-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Müdigkeit; Hw.: s. þréo-t-an; E.: s. õ-þréo-t-an; L.: Hh 370

õtr-um, ae., st. N. (a): nhd. Tinte; I.: Lw. lat. õtrõmentum; E.: s. lat. õtrõmentum, N., Tinte; vgl. lat. õter, Adj., dunkel, schwarz, farblos; idg. *õter‑, *õtr‑, Sb., Feuer, Pokorny 69?; L.: Hh 8

õ‑þrð-t-en, ae., Adj.: nhd. geschwollen; Hw.: s. þro-t‑a; E.: s. õ- (1), *þrð-t-en; L.: Hh 371

õ‑þr‘n, ae., sw. V.: nhd. berauben, austreiben?; ÜG.: lat. expilare Gl; E.: s. õ- (1), *þr‘n; L.: Hh 371

Ú-þry-t (1), ae., Adj.: nhd. lästig, beschwerlich, eklig; Hw.: s. þréo-t-an; E.: s. Ú- (1), *þry‑t (1); L.: Hh 371

Ú-þry-t (2), ae., st. N. (a): nhd. Ekel, Verdruss; Hw.: s. þréo-t-an; E.: s. Ú- (1), *þry‑t (2); L.: Hh 371

õ-þry-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-þry‑t-n’s‑s

Ú-þry-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-þry‑t-n’s‑s

õ-þry-t-n’s-s, õ-þry-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Überdruss; E.: s. õ- (1), *þry‑t-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 29a

Ú-þry-t-n’s-s, Ú-þry-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Überdruss; E.: s. Ú- (1), *þry‑t-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 13a

Ú-þry-t-t-an, ae., sw. V.: nhd. ermüden; E.: s. Ú- (1), *þry‑t-t‑an; L.: Hh 371

at-saí¸-an* 10=9, got., st. V. (5): nhd. sehen auf, sich in Acht nehmen, sich hüten; ne. give heed, watch out, be careful, be watchful, note (V.); ÜG.: gr. blšpein ¢pÒ (= atsai¸an sis), ™pšcein, prosšcein, skope‹n; ÜE.: lat. attendere, cavere, considerare, intendere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, sai¸an; B.: atsai¸ 1Tm 4,16 B; atsai¸aina 1Tm 1,4 A B (teilweise kursiv); atsai¸andans 1Tm 4,1 A B; Tit 1,14 A; atsai¸ands Gal 6,1 B; atsai¸iþ Mat 6,1 CA; Mat 7,15 CA; Luk 20,46 CA; Mrk 8,15 CA

õtsak, mnd., sw. V.: Vw.: s. wõtsak

at‑sam‑ne 5, at-sam‑na, as., Adv.: nhd. zusammen; ne. together (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *azsamane?; Q.: H (830); E.: s. at, *samne, *samna; B.: H atsamne 3735 M C, 4489 M C atsamne 2006 M, 2871 M, atsamna 2006 C, 2871 C, atsamna 146 M, atsamne 146 C; Kont.: H uuârun uuit nu atsamna antsiªunta uuintro 146; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 433, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 125, 160

Ït-sam-n-e, ae., Adv.: nhd. zusammen; E.: s. Ït- (2), *sam-n-e; L.: Hh 270, Lehnert 22b

at-sat-jan 3, got., sw. V. (1): nhd. darstellen; ne. present (V.), set before; ÜG.: gr. parist£nai; ÜE.: lat. sistere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, satjan; B.: atsatjaima Kol 1,28 A B; atsatjan Luk 2,22 CA; Kol 1,22 A B

at-snar-p-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. anfassen, anrühren, berühren, angreifen; ne. pinch (V.), grasp (V.), touch (V.), make shrivelled by touching, crumple, make wrinkled by contact; ÜG.: gr. qigg£nein; ÜE.: lat. contrectare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. qigg£nein; E.: s. at, snarpjan, Lehmann A217; B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. Kol 2,21 A B

*at-sniw-an?, got., st. V. (5): nhd. hinzueilen; ne. hasten thither, reach with haste, arrive with haste; Vw.: s. du-; E.: s. at, sniwan 

Ït-s-por-n-an, Ït-s-pur-n-an, ae., st. V. (3b): nhd. stolpern, irren, ankämpfen; ÜG.: lat. offendere Gl; E.: s. Ït (1), s‑por-n-an; L.: Hall/Meritt 12b

Ït-s-pri-ng‑an, ae., st. V. (3a): nhd. davoneilen; E.: s. Ït, s‑pri-ng-an; L.: Hall/Meritt 12b, Lehnert 22b

Ït-s-pur-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. Ï‑t-s‑por-n-an

at-sta-n-d-an* 8, got., unr. st. V. (6), (z. T. ingressiv): nhd. dabeistehen, eintreten, hinzukommen, hinzutreten, zugegen sein (V.); ne. stand adjacently, stand within reach, stand near, stand nearby, come to stand near, be near, come to; ÜG: gr. ™fist£nai, parist£nai; ÜE.: lat. astare, circumstare, convenire, stare, supervenire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™fist£nai; E.: s. at, standan; B.: atstandandane Mrk 14,47 CA; Mrk 15,35 CA; atstandandans Mrk 14,70 CA; atstandandei Luk 2,38 CA; atstandands Joh 18,22 CA (teilweise in spitzen Klammern); Luk 4,39 CA; Mrk 15,39 CA; atstoþun Luk 20,1 CA

Ït-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): nhd. stillstehen, nahestehen, bleiben, prüfen, widerstehen, aufhören; ÜG.: lat. assistere Gl, astare Gl; Hw.: vgl. ahd. azstantan; E.: s. Ït (1), sta‑n-d‑an; L.: Hall/Meritt 12b, Lehnert 22b

Ït-steal-l, ae., st. M. (a): nhd. Beistand, feindliche Begegnung, Position, Lager; E.: s. Ït (1), steal‑l (2); L.: Hall/Meritt 12b, Lehnert 22b

at-steig-an* 16, got., st. V. (1): nhd. hinabsteigen; ne. climb down, descend; ÜG.: gr. ™mba…nein, kataba…nein; ÜE.: lat. ascendere, descendere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kataba…nein; E.: s. at, steigan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atstaig Joh 6,33 CA; Joh 6,38 CA; Joh 6,42 CA; Joh 6,50 CA; Joh 6,58 CA; Luk 19,6 CA; Eph 4,9 A; Eph 4,10 A; Imp. atsteig Luk 19,5 CA; Mrk 15,30 CA; atsteigadau Mat 27,42 CA; Mrk 15,32 CA; atsteigai Luk 17,31 CA; atsteigands Mat 9,1 CA; Joh 6,41 CA; atsteigiþ 1Th 4,16 B

õ-þ-swar-a?, ae., sw. M. (n): nhd. »Eidschwörer«, Geschworener; Hw.: vgl. afries. êthswara; E.: s. õ‑þ, *swar-a; L.: Hall/Meritt 29b

õ-þ‑sweor‑d, ae., st. F. (i): nhd. Schwur; Hw.: s. õ‑þ‑swier-d; E.: s. õ‑þ, *sweor‑d (2); L.: Hh 335

õ-þ-sw’r-ian, ae., st. V. (6): nhd. schwören, mit einem Eid schwören; E.: s. õ‑þ, swÐr-ian; L.: Hall/Meritt 29b

õ‑þ-sw’r-ung, ae., st. F. (æ): nhd. »Eidschwörung«, Eidesleisung, Schwörung; Hw.: vgl. afries. êthsweringe, ahd. eidsweriunga; E.: s. õ‑þ-sw’r-ian; L.: Hall/Meritt 29b

õ-þ‑swier-d, ae., st. F. (i): nhd. Schwur; ÜG.: lat. iuramentum Gl; Hw.: s. sw’r‑ian, õ‑þ-sweo‑d; E.: s. õ‑þ, swier‑d; L.: Hh 337

õt-t, an., st. F. (i): nhd. Geschlecht, Familie, Windrichtung; Hw.: s. Ït‑t (1); E.: germ. *aihti‑, *aihtiz, st. F. (i), Habe, Gut; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: Vr 17b

Ït-t (1), an., st. F. (i): nhd. Geschlecht, Stamm, Generation, Himmelsgegend; Hw.: s. eig-a (2), Ïzk-a; E.: germ. *aihti‑, *aihtiz, st. F. (i), Habe, Gut; s. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pk 298; L.: Vr 682a

Ïtt (2), an., st. F. (i): nhd. Achtzahl; Hw.: s. õtt-a (1); L.: Vr 682a; (urn. *ahti)

a-t-t-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. a-th-th-a

*atta, idg., Sb.: Vw.: s. *Àtos

att-a 241=240, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 104 Anm. 2, 137,1, 142 Anm. 1): nhd. Vater, Vorfahre; ne. father (M.); ÜG.: gr. pat»r, patralJaj (= attans bliggwands); ÜE.: lat. parricida (= attans bliggwands), pater; I.: Lbd. gr. pat»r; Q.: Bi (340-380), Sk, PN?; E.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, Lehmann A218; B.: atta Mat 5,48 CA; Mat 6,4 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,8 CA; Mat 6,9 CA; Mat 6,14 CA; Mat 6,15 CA; Mat 6,18 CA; Mat 6,26 CA; Mat 6,32 CA; Joh 6,27 CA; Joh 6,32 CA; Joh 6,37 CA; Joh 6,44 CA; Joh 6,57 CA; Joh 8,16 CA; Joh 8,18 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,29 CA; Joh 8,39 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,44 CA; Joh 8,54 CA; Joh 8,56 CA; Joh 10,15 CA; Joh 10,17 CA; Joh 10,29 CA; Joh 10,30 CA; Joh 10,36 CA; Joh 10,38 CA; Joh 11,41 CA; Joh 12,26 CA; 12,27 CA; Joh 12,28 CA; Joh 12,49 CA; Joh 14,10 CA2; Joh 14,11 CA; Joh 14,13 CA; Joh 14,23 CA; Joh 14,26 CA; Joh 14,28 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,1 CA; Joh 15,8 CA; Joh 15,9 CA; Joh 16,15 CA; Joh 16,27 CA; Joh 16,32 CA; Joh 17,1 CA; Joh 17,5 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,21 CA; Joh 17,24 CA; Joh 17,25 CA; Joh 18,11 CA; Luk 1,67 CA; Luk 2,48 CA; Luk 6,36 CA; Luk 10,21 CA2; Luk 10,22 CA2; Luk 15,12 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,21 CA; Luk 15,22 CA; Luk 15,27 CA; Luk 15,28 CA; Mrk 9,24 CA; Mrk 11,25 CA; Mrk 11,26 CA; 2Kr 1,3 B2; 2Kr 11,31 B; Eph 1,3 A B; Eph 1,17 A B; Eph 4,6 A B; 1Th 2,11 B; 1Th 3,11 B; 2Th 2,16 B; Sk 5,7 E (= Joh 5,21); Sk 5,11 E (= Joh 5,22); Sk 6,8 E (= Joh 5,35); Sk 6,9 E (= Joh 5,35); Sk 6,17 E (= Joh 5,37); attam Joh 7,22 CA; Luk 1,55 CA; Luk 1,72 CA; attan Mat 5,16 CA; Mat 8,21 CA; Mat 10,35 CA; Mat 10,37 CA; Joh 6,42 CA; Joh 6,46 CA2; Joh 8,19 CA2; Joh 8,27 CA; Joh 8,41 CA; Joh 8,49 CA; Joh 10,15 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,8 CA; Joh 14,9 CA2; Joh 14,16 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,23 CA; Joh 15,24 CA; Joh 16,3 CA; Joh 16,23 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,26 CA; Luk 1,73 CA; Luk 3,8 CA; Luk 8,51 CA; Luk 9,59 CA; Luk 14,26 CA; Luk 18,20 CA; Mrk 1,20 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 9,21 CA; Mrk 10,19 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,30 CA; Mrk 15,21 CA; Rom 15,6 CC; Gal 1,1 B; Sk 4,27 Enb; Sk 5,19 E (= Joh 5,23); Sk 5,24 E (= Joh 5,23); attane Luk 1,17 CA; Rom 15,8 CC; attans Joh 6,31 CA; Joh 6,49 CA; Joh 6,58 CA; Luk 6,23 CA; Luk 6,26 CA; Rom 9,5 A; Rom 11,28 A; 1Kr 10,1 A; Kol 3,21 B; 1Tm 1,9 A B; Sk 7,22 Enb; attin Mat 6,1 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,18 CA; Joh 5,45 CA; Joh 6,45 CA; Joh 6,46 CA; Joh 6,65 CA; Joh 8,38 CA2; Joh 8,44 CA; Joh 8,53 CA; Joh 10,18 CA; Joh 10,32 CA; Joh 14,6 CA; Joh 14,10 CA; Joh 14,11 CA; Joh 14,12 CA; Joh 14,20 CA; Joh 14,21 CA; Joh 14,28 CA; Joh 15,15 CA; Joh 15,26 CA2; Joh 16,10 CA; Joh 16,16 CA; Joh 16,17 CA; Joh 16,28 CA2; Luk 1,62 CA; Luk 9,42 CA; Luk 10,22 CA; Luk 15,12 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,29 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 7,11 CA; Mrk 7,12 CA; Mrk 10,7 CA; 1Kr 15,24 A; 2Kr 1,2 B; 2Kr 6,18 A B; Eph 1,2 A B; Eph 2,18 A B (teilweise kursiv); Eph 3,14 A B; Eph 5,20 A; Eph 6,23 B; Gal 1,3 B; Php 2,8 B; Php 2,22 B; Kol 1,12 A B; Kol 3,17 B; 1Th 3,13 B; 2Th 1,1 A B; 2Th 1,2 A B; 1Tm 1,2 A B; 1Tm 5,1 B; 2Tm 1,2 A; Tit 1,4 B; Sk 4,24 Enb; Sk 5,1 Enb; Sk 5,18 Enb; Sk 5,25 Enb; Sk 6,16 Enb; attins Mat 5,45 CA; Mat 7,21 CA; Mat 10,29 CA; Mat 10,32 CA; Mat 10,33 CA; Joh 6,57 CA; Joh 8,41 CA; Joh 8,44 CA; Joh 10,25 CA; Joh 10,29 CA; Joh 10,37 CA; Joh 14,2 CA; Joh 14,24 CA; Joh 15,10 CA; Luk 1,32 CA; Luk 1,59 CA; Luk 2,49 CA; Luk 9,26 CA; Luk 15,17 CA; Mrk 8,38 CA; Mrk 11,10 CA; Rom 9,10 A; Gal 1,4 B; Gal 4,2 A; Sk 5,5 Enb; Sk 6,11 Enb; Sk 6,19 Enb; Son.: Bezeichnet regelmäßig Gott, wenn ohne sa gebraucht (Joh 8,19; Luk 2,48; Luk 15,22; Mrk 9,24; Joh 14,8; Luk 8,51; Mrk 9,21; Joh 8,44; Joh 14,24); Son.: vgl. Kribitsch 91.

õtt-a (1), an., Num. Kard.: nhd. acht; Hw.: s. õtt-i, att-jõn, Ïtt (2); E.: germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Vr 17b

õtt-a (2), an., Suff.: Vw.: s. bar-, for-, kunn‑; Hw.: s. hag-r, hõtt-r; L.: Vr 17b

aþ-þan 240, got., adversat. Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 24,1, 202,1c): nhd. aber doch, aber ja, aber nun, denn, also, nun, und; ne. but then, but nonetheless, but, however although, though; ÜG.: gr. ¢ll£, ¥ra, g£r, dš, dš ka…, ka…, kaˆ g£r, kaˆ dš, mšn, mšntoi, oân, pl»n (= aþþan swÐþauh), éste (= aþþan nu); ÜE.: lat. at, autem, enim, itaque, quidem, sed, tamen, verumtamen; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. germ. *aþ, Konj., aber, Lehmann A221; B.: aþþan Mat 5,22 CA2; Mat 5,28 CA; Mat 5,34 CA; Mat 5,44 CA; Mat 6,16 CA; Mat 8,11 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,13 CA; Mat 9,16 CA; Mat 10,30 CA; Joh 6,30 CA; Joh 11,10 CA; Joh 14,2 CA; Joh 14,26 CA; Joh 15,7 CA; Joh 15,19 CA; Joh 15,26 CA; Joh 16,7 CA; Joh 17,20 CA; Luk 3,9 CA; Luk 4,25 CA; Luk 5,24 CA; Luk 5,35 CA; Luk 6,24 CA; Luk 6,32 CA; Luk 6,41 CA; Luk 6,46 CA; Luk 8,11 CA; Luk 8,16 CA; Luk 9,20 CA; Luk 9,24 CA; Luk 16,7 CA; Luk 16,19 CA; Luk 17,22 CA; Luk 17,25 CA; Luk 18,8 CA; Luk 19,27 CA; Luk 20,5 CA; Luk 20,17 CA; Luk 20,37 CA; Luk 20,38 CA; Mrk 1,8 CA; Mrk 2,10 CA; Mrk 2,20 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 4,15 CA; Mrk 8,20 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 10,31 CA; Mrk 11,31 CA; Mrk 12,26 CA; Mrk 12,27 CA; Mrk 13,18 CA; Mrk 13,17 CA; Mrk 13,28 CA; Mrk 16,17 CAS; Rom 7,2 A; Rom 7,12 A; Rom 7,23 A; Rom 8,6 A; Rom 8,8 A; Rom 9,6 A; Rom 9,10 A; Rom 9,11 A; Rom 9,19 A; Rom 9,30 A; Rom 11,22 A; Rom 11,28 A; Rom 12,5 CC; Rom 13,3 A CC; Rom 14,4 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,6 A; 1Kr 7,8 A; 1Kr 7,15 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 7,28 A; 1Kr 9,25 A; 1Kr 9,26 A; 1Kr 11,28 A; 1Kr 15,1 A; 1Kr 15,10 A2; 1Kr 15,14 A; 1Kr 15,23 A; 1Kr 15,56 A B; 1Kr 16,3 A B; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,10 A B; 1Kr 16,12 B; 1Kr 16,17 B; 2Kr 1,6 B; 2Kr 1,13 A B; 2Kr 1,18 A B; 2Kr 1,21 A B; 2Kr 1,23 A B; 2Kr 2,1 A B; 2Kr 2,4 A B; 2Kr 2,5 A B; 2Kr 2,10 A B; 2Kr 2,12 A B; 2Kr 2,14 A B; 2Kr 3,4 A B; 2Kr 3,7 A B; 2Kr 3,16 A B; 2Kr 3,17 A2 B2; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 4,3 A B; 2Kr 4,5 A B; 2Kr 4,7 A B; 2Kr 5,5 A B; 2Kr 5,8 A B; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 5,18 A B; 2Kr 6,13 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,12 A B; 2Kr 7,13 A B; 2Kr 8,1 A B; 2Kr 8,16 A B; 2Kr 8,17 A B; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 8,22 A B; 2Kr 8,24 A B; 2Kr 9,1 A B; 2Kr 9,3 A B; 2Kr 9,8 B; 2Kr 9,10 B; 2Kr 10,1 B2; 2Kr 10,2 B; 2Kr 10,8 B; 2Kr 10,15 B; 2Kr 10,17 B; 2Kr 11,3 B; 2Kr 11,6 B; 2Kr 12,6 A B; 2Kr 12,11 A B; 2Kr 12,15 A B; 2Kr 12,16 A B; 2Kr 13,4 A B; 2Kr 13,6 A B; 2Kr 13,7 A B; 2Kr 13,9 A B; Eph 3,20 A B; Eph 5,3 A B; Eph 5,9 B; Eph 6,21 B (teilweise kursiv); Gal 1,20 B; Gal 2,4 A B; Gal 2,6 A2 B2; Gal 2,11 B; Gal 2,16 B; Gal 2,17 B; Gal 2,20 A; Gal 3,4 A; Gal 3,29 A; Gal 4,1 A; Gal 4,6 A; Gal 4,12 A; Gal 4,18 A; Gal 4,20 A B; Gal 4,28 B; Gal 5,3 B; Gal 5,5 B; Gal 5,10 B; Gal 5,11 B; Gal 5,16 B; Gal 5,18 A B; Gal 5,19 A B; Gal 6,6 A B; Gal 6,9 A B; Php 1,21 B; Php 1,23 B; Php 1,24 B; Php 2,24 B; Php 2,25 B; Php 2,27 A B; Php 3,3 A B; Php 3,8 A B; Php 3,12 A B; Php 3,14 A B; Php 3,16 A B; Php 4,10 B2; Php 4,14 B; Php 4,15 B; Kol 3,14 B; 1Th 2,16 B; 1Th 2,17 B; 1Th 3,6 B; 1Th 3,11 B; 1Th 3,12 B; 1Th 4,9 B; 1Th 4,10 B; 1Th 4,13 B; 1Th 5,1 B; 1Th 5,4 B; 1Th 5,12 B; 1Th 5,21 B; 1Th 5,23 A B; 2Th 2,1 A; 2Th 2,16 B; 2Th 3,3 B; 2Th 3,4 B; 2Th 3,6 B; 2Th 3,13 A B; 2Th 3,16 A B; 1Tm 1,5 A B; 1Tm 1,8 A B; 1Tm 1,17 B; 1Tm 3,15 A; 1Tm 4,1 A B; 1Tm 4,8 A B; 1Tm 5,5 A B; 1Tm 5,8 A B; 1Tm 5,13 A2; 1Tm 6,2 A B; 1Tm 6,6 A B; 1Tm 6,8 A B; 1Tm 6,9 A B; 2Tm 2,19 B; 2Tm 2,20 B; 2Tm 2,21 B; 2Tm 2,22 A B; 2Tm 3,1 A B; 2Tm 3,8 A B; 2Tm 4,4 A B; 2Tm 4,6 A B; 2Tm 4,8 A B; 2Tm 4,12 A; Tit 1,15 A; Sk 3,23 E (= Mat 3,11; Joh 1,26; Luk 3,16); Sk 4,7 Enb (teilweise kursiv); SkB 4,7 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); Sk 6,6 E (= Joh 5,35); Sk 6,18 Enb; Son.: Steht stets am Satzanfang.

õtt-and-i, an., Num. Ord.: nhd. achte; Hw.: s. õtt-i; E.: s. õtt-i; L.: Vr 17b

Ïtt-barm-r, an., st. M. (a): nhd. Sippenmitglied; Hw.: s. barm-r (4); L.: Vr 27a

atte, ette, mhd., sw. M.: nhd. Vater, Großvater, Alter (M.); Q.: Teichn (FB atte), ClosChr, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Reinfr, Urk; E.: ahd. atto* 1?, sw. M. (n), Ahne, Vorfahre; germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; s. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: nhd. (ält.‑dial.) Ätti, M., Vater, Großvater, Alter (M.), DW 1, 595, DW2-; (schwäb.) Aette, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Fischer 1, 348, (bay.) Ätt, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Schmeller 1, 171, (bad.) Ätte, M., Vater, Großvater, Alter (M.) Ochs 1, 76; L.: Lexer 8b (atte), Lexer 367b (atte), WMU (atte 3244 [1299] 6 Bel.), MWB 1, 385 (atte), FB 23a (atte)

at-tÐk-an 21, got., red. abl. V. (6), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 255): nhd. berühren, anrühren; ne. touch (V.), make contact with, lay one's touch upon; ÜG.: gr. ¤ptesqai; ÜE.: lat. tangere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, tÐkan; B.: attaitok Mat 8,3 CA; Mat 8,15 CA; Mat 9,20 CA; Mat 9,29 CA; Luk 5,13 CA; Luk 7,14 CA; Luk 8,44 CA; Luk 8,47 CA; Mrk 1,41 CA; Mrk 5,27 CA; Mrk 7,33 CA; attaitokeina Mrk 3,10 CA; Mrk 6,36 CA; attaitoki Luk 18,15 CA; Mrk 8,22 CA; Mrk 10,13 CA; attaitokun Mrk 6,56 CA; atteka Mat 9,21 CA; Mrk 5,28 CA; attekaiþ 2Kr 6,17 A B; attekan Luk 6,19 CA

attelas, mnd., N.: Vw.: s. atlas

attelask, mnd., Adj.: Vw.: s. atlask (2)

attelrie, mnd., F.: Vw.: s. arteley

atten***, mnd., sw. V.: nhd. füttern; Hw.: s. attinge (1); E.: s. õt? 

attendente***, mnd., M.: nhd. Aufseher; Vw.: s. sðper-; I.: Lw. lat. attendens?; E.: s. lat. attendere, V., hinstrecken, anspannen; s. lat. ad, Präp., bei, zu, an; s. idg. *ad- (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; s. tendere, V., spannen; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

attentÐren, mnd., sw. V.: nhd. versuchen, erproben; ÜG.: lat. attentare; I.: Lw. lat. attentare; E.: s. lat. attinere?; L.: MndHwb 1, 128 (attentêren)

attependium, mnd., N.: nhd. Antependium, Tafel aus Holz, auf einen Rahemn gespannte Stickerei zum Schmuck des Altars; ÜG.: lat. antependium; I.: Lw. lat. antependium; E.: s. lat. ante, Präp.; s. lat. pendere, V., hängen; L.: MndHwb 1, 128 (attependium), Lü 24b (attependium)

Ïtt-ern-i, an., N.: nhd. Familie, Verwandtschaft; L.: Vr 682b

att-i (3), an., Adj.: nhd. streitlustig; Hw.: s. et-ja (3); L.: Vr 17b

att-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Schwert; L.: Vr 17b; (urn. atiŒan)

att-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Vater; Q.: PN; E.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; s. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; L.: Vr 17a

õtt-i, an., Num. Ord.: nhd. achte; Hw.: s. õtt-a, õtt-tand-i; E.: germ. *ahtudæ‑, *ahtudæn, *ahtuda‑, *ahtudan, Num. Ord., achte; s. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Vr 17b

attik, mnd., F.: Vw.: s. adik; L.: MndHwb 1, 128 (attik)

attin, mhd., sw. F.: Vw.: s. attinne

attinge (1), mnd., F.: nhd. Beköstigung, Futter für Tiere; E.: s. atten, inge; L.: MndHwb 1, 129 (attinge); Son.: Fremdwort in mnd. Form

attinge (2), mnd., F.: nhd. ein Landmaß im Ostseegebiet; E.: ?; L.: MndHwb 1, 129 (attinge); Son.: Fremdwort in mnd. Form

attinne, attin, ettinne, ettin, mhd., sw. F.: nhd. Großmutter; Q.: Urk (1299); E.: s. atte; W.: nhd. DW2-; L.: WMU (ettin 3244 [1299] 6 Bel.), MWB 1, 385 (attinne)

at-þin-s-an* 2, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. heranziehen, herbeiziehen, herzuziehen; ne. draw towards, pull up to; ÜG.: gr. ›lkein; ÜE.: lat. attrahere (CB Joh 6,44), trahere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, þinsan, Lehmann A219; B.: 1. Pers. Sg. Präs. atþinsa Joh 12,32 CA; 3. Pers. Sg. Präs. atþinsiþ Joh 6,44 CA

at-tiu-h-an 12, got., st. V. (2): nhd. herbeiziehen, herbeiführen, herbeibringen, hereinführen, bringen; ne. bring up, take up, convey (V.), conduct into proximity; ÜG.: gr. ¥gein, e„s£gein, kat£gein (= dalaþ attiuhan), pros£gein, fšrein; ÜE.: lat. adducere, ducere, introducere, perducere; Vw.: s. inn-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. at, tiuhan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. attauh Joh 18,16 CA; attauhun Luk 19,35 CA; Mrk 15,22 CA; Sk 8,10 Enb; attauhuþ Joh 7,45 CA; Sk 8,5 E (= Joh 7,45); attiuh Luk 9,41 CA; Luk 14,21 CA; attiuha Joh 19,4 CA; attiuhan Rom 10,6 A; attiuhats Mrk 11,2 CA; attiuhiþ Luk 19,30 CA

õtt-jõn, an., Num. Kard.: nhd. achtzehn; Hw.: s. õt-jõn; E.: s. germ. *tenand, idg. *de¨£t, *d¨£t‑, *¨£t‑, *d¨Åmt, *¨Åmt‑, Num. Kard., Sb, zehn, Zehnzahl, Pokorny 192; L.: Vr 17b

Ïtt-leg-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Nachkommenschaft, Nachkommen (M. Pl.); Hw.: s. ‑leg‑Œ; L.: Vr 349b

Ïtt-ler-a, an., Adj.: nhd. entartet; Hw.: s. l�r-a; L.: Vr 372b

Ïtt-ler-i, an., sw. M. (n): nhd. der seine Familie verunehrt; Hw.: s. l�r-i; L.: Vr 682b

atto* 1?, ahd., sw. M. (n): nhd. Ahne, Vorfahre; ne. forefather; ÜG.: lat. atavus Gl; Hw.: s. lang, *azzo; Q.: Gl (10. Jh.), Urk; E.: germ. *attæ‑, *attæn, *atta‑, *attan, sw. M. (n), Vater; s. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 386; W.: mhd. atte, sw. M., Vater, Großvater, Alter (M.); nhd. (ält.‑dial.) Ätti, M., Vater, Großvater, Alter (M.), DW 1, 595, (schwäb.) Aette, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Fischer 1, 348, (bay.) Ätt, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Schmeller 1, 171, (bad.) Ätte, M., Vater, Großvater, Alter (M.) Ochs 1, 76

*attæ-, *attæn, *atta‑, *attan, germ., sw. M. (n): nhd. Vater; ne. father (M.); RB.: got., an., afries., ahd.; Q.: PN (2./3. Jh.); E.: idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71; W.: got. att-a 241=240, sw. M. (n), Vater, Vorfahre (, Lehmann A218); W.: an. att-i (1), sw. M. (n), Vater; W.: s. afries. Ðd-il-a 13, sw. M. (n), Großvater, Ahne; W.: ahd. atto* 1?, sw. M. (n), Ahne, Vorfahre; mhd. atte, sw. M., Vater, Großvater, Alter (M.); nhd. (ält.‑dial.) Ätti, M., Vater, Großvater, Alter (M.), DW 1, 595, (schwäb.) Aette, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Fischer 1, 348, (bay.) Ätt, M., Vater, Großvater, Alter (M.), Schmeller 1, 171, (bad.) Ätte, M., Vater, Großvater, Alter (M.) Ochs 1, 76; L.: Falk/Torp 10, EWAhd 1, 386; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 274 (Attila), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 467 (Attal, Attavill, Attic, Attila, Attillu, Atto, Attoni), Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 36 setzt den Namen Atto als kelt. an.

*aþþæ-, *aþþæn?, *aþþa‑, *aþþan?, germ.?, sw. M. (n): nhd. Vater; ne. father (M.); E.: s. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71

õtt-raŒ-r, an., Adj.: nhd. achtzigjährig; Hw.: s. raŒ-r (1); L.: Vr 457a

attravers, mhd., Adv.: nhd. quer, quer durch, quer hindurch; Q.: RqvII, Minneb (FB attravers); E.: s. lat. trõnsversus, Adj., quer gehend, schief, schräg, quer, querfeldein; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. vertere, V., kehren (V.) (1), wenden, drehen, umkehren; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (attravers), MWB 1, 385 (attravers), FB 23a (*attravers)

attðba* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. große Ringeltaube, Holztaube; ne. ring‑dove; ÜG.: lat. palumbes Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. palumbes?; E.: s. hag, tðba, EWAhd 1, 388; W.: nhd. (ält.) Ataube, F., »Ataube«, DW 1, 590

õtt-und, an., Sb.: nhd. »Achter«, Substantivierung zu att-and-i; L.: Vr 634b

õtucht*, õducht, õkeducht, õketucht, affetucht, avetucht, adoit, afducht, õveducht, õkdrucht, mnd., F.: nhd. Wasserzucht, Abzucht des Wassers; ÜG.: lat. aquaedactus, canalis; Hw.: s. õgetucht; I.: Lw. lat. aquaedactus?; E.: s. lat. aquaeductus, M., Wasserleitung; s. lat. aqua, ductus, ducere; s. tucht; L.: MndHwb 1, 15 (âducht), Lü 3b (aducht/adoit)

õtüeme, mhd., Adj.: nhd. ungewöhnlich, auffällig, unziemlich, kraftlos, kopflos, der Sinne nicht mächtig; Q.: SchwPr (1275-1300) (FB õtüeme); E.: s. õ, tüeme; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (õtüeme), MWB 1, 385 (õtüeme), FB 23a (õtüeme)

*atug-s?, got., Adj. (a): nhd. schlecht; ne. bad; Q.: ? krimgot. atochta; E.: streitig, Feist s. u. atochta

atuh 60, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Attich, Zwergholunder, Koriander?, Wolfsmilch?; ne. dwarf elder; ÜG.: lat. (anagloxena) Gl, coriandrum Gl, ebulum Gl, euphorbia Gl, (meatix) Gl, nigella Gl; Hw.: vgl. as. aduk; Q.: Gl (9. Jh); E.: germ. *aduhha-, *aduhhaz, *adahha-, *adahhaz, st. M. (a), Attich, EWAhd 1, 389; s. gall. odocus, M., Attich; vgl. idg. *edh- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: mhd. atech, atich, st. M., Attich; nhd. Attich, M., Attich, Zwergholunder, DW 1, 595

*atula-, *atulam, *atala‑, *atalam, germ.?, st. N. (a): nhd. Unheil, Schrecken (M.); ne. fear (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *atula‑ (Adj.); E.: s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; W.: ae. at-ol (2), eat-ol, st. N. (a), Schrecken (M.), Unheil, Übel; L.: Heidermanns 107

*atula-, *atulaz, *atala‑, *atalaz, germ., Adj.: nhd. gehässig, feindselig; ne. spiteful; RB.: an., ae., mnl.; Vw. s. *‑lÆka‑; E.: s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; W.: an. at-al-l, Adj., streitsüchtig, verhasst, grimmig; W.: ae. at-ol (1), eat-ol (1), Adj., schrecklich, hässlich, abstoßend; W.: mnl. atel, Adj., furchtbar, schrecklich; L.: Falk/Torp 10, Heidermanns 107

*atulalÆka‑, *atulalÆkaz, germ., Adj.: nhd. schrecklich; ne. terrible; RB.: ae., mnl.; E.: s. *atula- (Adj.), *‑lÆka‑; W.: ae. at-ol-ic, at-ol-lic, Adj., schrecklich, hässlich, abstoßend, unkeusch; W.: mnl. atelijc, Adj., furchtbar; L.: Heidermanns 107

õtum 55, ahd., st. M. (a): nhd. Atem, Hauch, Wehen, Geist; ne. breath, breeze, spirit (N.); ÜG.: lat. anhelitus Gl, Pytho Gl, spiraculum Gl, I, MF, spiramen Gl, spiritus B, E, GB, Gl, MH, N, NGl, WK; Hw.: vgl. as. õthom*; Q.: B, BB, E, Gl (765), I, MF, MH, N, NGl, WK; I.: Lbd. lat. spiritus; E.: germ. *Ðdma‑, *Ðdmaz, *Ðþma‑, *Ðþmaz, *Údma‑, *Údmaz, *Úþma‑, *Úþmaz, st. M. (a), Atem; idg. *Ðtmén‑, Sb., Hauch, Atem, Pokorny 345, EWAhd 1, 391; W.: mhd. õtem, õten, õdem, st. M., Atem, Lebenskraft, Geist; nhd. Atem, M., Atem, DW 1, 591 (Athem); Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

õþum, ae., st. M. (a): nhd. Eidam, Schwiegersohn, Schwager; ÜG.: lat. gener Gl; E.: germ. *aiþuma‑, *aiþumaz, st. M. (a), Schwiegersohn, Eidam; L.: Hh 8

õtumblõst* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Atemhauch, Atem; ne. breath; ÜG.: lat. spiraculum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. spiraculum?; E.: s. õtum, blõst

õtumdrozza* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Luftröhre; ne. wind‑pipe; ÜG.: lat. gurgulio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. gurgulio?; E.: s. õtum, drozza

õtumezzen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. keuchen, schnaufen, laut ausatmen; ne. gasp (V.), breathe; ÜG.: lat. anhelare Gl, exhalare Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt.?, Lbd.? lat. anhelare?; E.: s. õtum; W.: mhd. õtmezen, sw. V., atmen

õtumezzunga* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Keuchen; ne. panting (N.); ÜG.: lat. (spirantia) (N. Pl.) Gl, spiratio? Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. spirantia?, spiratio?; E.: s. õtumezzen

õtumlÆh* 10, ahd., Adj.: nhd. »atemlich«, Atem..., luftartig, lebensspendend, geistlich, geistig; ne. concerning the breath, concerning the spirit; ÜG.: lat. caelestis Gl, flabilis Gl, spirabilis Gl, spiritalis B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lbd. lat. caelestis?, spiritalis?; E.: s. õtum

õtumæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. õtamæn

õtumunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. õtamunga*

õtumzug* 4, ahd., st. M. (i): nhd. Atemzug, Atem, Atmen, Seufzer; ne. breath; ÜG.: lat. commercium gutturis Gl, exhalatio Gl, halitus Gl, suspirium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õtum, zug; W.: mhd. õtemzuc, st. M., Atemzug; nhd. Atemzug, M., Atemzug, DW 1, 593 (Athemzug)

õtumzuht* 10, ahd., st. F. (i): nhd. »Atemzug«, Atem, Atmen, Seufzer, Hauch, Luftloch, Luftröhre; ne. breath, sigh (N.), breeze; ÜG.: lat. anhelitus Gl, commercium gutturis Gl, halitus Gl, respiratio Gl, spiramen Gl, sufflamen Gl, suspirium Gl; Hw.: vgl. as. õthomtuht*?; Q.: Gl (10. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õtum, zuht; W.: mhd. õtemzuht, st. F., Atemzug

Ú-þ-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vereidigung; ÜG.: lat. halitus Gl; Hw.: s. Ú‑þ-an; E.: s. õ‑þ; L.: Hh 13

at-vinn-a, an., sw. F. (n): nhd. Unterstützung, Lebensunterhalt, Ernährung, Nahrung; ÜG.: lat. victus; L.: Baetke 32

a‑twõ 6, afries., Adv.: nhd. entzwei; ne. broken; Hw.: vgl. on-twõ; Q.: R, E, Jur; E.: s. a‑, twõ; L.: Hh 116a, Rh 615a

at-waír-p-an 4, got., st. V. (3,2), m. Dat. der Sache, m. Akk. der Person: nhd. hinwerfen, hinstrecken, werfen; ne. make arrive at by throwing, make reach by throwing, hurl into the location of, cast within reach of, pitch forth at, throw to; ÜG.: gr. b£llein, ·…ptein; ÜE.: lat. mittere, proicere, iacere (= atwaurpans wisan); Q.: Bi (340-380); E.: s. at, wairpan; B.: atwairpan Mrk 9,47 CA; atwairpands Mat 27,5 CA; 3. Pers. Sg. Prät. atwarp Mrk 9,22 CA; Part. Prät. atwaurpans Luk 16,20 CA

Ït-wal-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ït-wela

at-wal-w-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. hinzuwälzen, hinwälzen; ne. roll up, make roll up, roll against, move to by rolling; ÜG.: gr. proskul…ein; ÜE.: lat. advolvere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. proskul…ein; E.: s. at, walwjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atwalwida Mrk 15,46 CA

at-wa-nd-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. zuwenden, zurückkehren; ne. make arrive at by turning, make turn forth to, return (V.); ÜG.: gr. ™panšrcesqai (= atwandjan sik aftra); ÜE.: lat. redire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™panšrcesqai; E.: s. at, wandjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atwandida Luk 19,15 CA

õ-þwé-an, ae., st. V. (6): nhd. waschen, reinigen; ÜG.: lat. lavare Gl, rigare Gl, ungere Gl; E.: germ. *uzþwahan, st. V., auswaschen; s. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Falk/Torp 29b

Út-wel-a, Ït-wal-a, ae., sw. M. (n): nhd. Überfluss an Essen; E.: s. Út, wel-a; L.: Lehnert 22b

Ït-we-s-an, ae., anom. V.: nhd. anwesend sein (V.); ÜG.: lat. imminere Gl; E.: s. Ït (1), we-s-an (1); L.: Hall/Meritt 13b

at-wi-s-an* 3, got., anom. V. (Präs. athem. unr., Prät. st. V. (5)): nhd. da sein (V.), zur Hand liegen; ne. be at hand, be imminent, be present; ÜG.: gr. ™fist£nai, parake‹sqai, parist£nai; ÜE.: lat. adesse, adiacere, instare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, wisan (1); B.: atist Mrk 4,29 CA; Rom 7,21 A; 2Tm 4,6 A B

a‑twi-s-k 6, a-twi-s-k-a*, afries., Adv.: nhd. dazwischen; ne. between (Adv.); Q.: S, W, H; E.: s. a‑, twi‑s‑k; L.: Hh 117a, Rh 615a

a-twi-s-k-a*, afries., Adv.: Vw.: s. a-twi‑s‑k

Ït-wi-s-t, ae., st. F. (æ)?: nhd. Anwesenheit; E.: s. Ït (1), wi‑s‑t (1); L.: Hh 400, Lehnert 22b

at-wi-t-ain-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5): nhd. Beobachten, Beobachtung, Wahrnehmung; ne. surveillance, watchfulness, observation, look-out; ÜG.: gr. parat»rhsij; ÜE.: lat. observatio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. parat»rhsij; E.: s. at, witains, atwitan; B.: Dat. Sg. atwitainai Luk 17,20 CA

*at-wi-t-an?, got., sw. V. (3): nhd. beobachten; ne. observe, be on the lookout; Hw.: s. atwitains*; Q.: Regan 156, Schubert 29; E.: s. witan (2)

Ït-wÆ-t-an, ae., Prät.-Präs.: nhd. schlechtmachen, verhöhnen, Schuld geben; ÜG.: lat. imputare; E.: s. Ït (1), wÆ-t‑an (1); L.: Hall/Meritt 12b, Lehnert 22b

at-wæp-jan 6, got., sw. V. (1): nhd. herbeirufen; ne. summon (V.), call to o.s., call hither, call thither; ÜG.: gr. prosfwne‹n, fwne‹n; ÜE.: lat. convocare (CB Luk 6,13), vocare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, wæpjan; B.: atwopida Luk 6,13 CA; Mrk 9,35 CA; atwopidedun Joh 9,18 CA; Joh 9,24 CA; atwopjan Mrk 10,49 CA; atwopjands Luk 16,2 CA

Ït-‘c-an, ae., sw. V.: Vw.: s. Ït-íec-an

Ït-‘c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ït-íec-n’s‑s

Ït-‘c-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ït-íec-n’s‑s

õ-ty-h‑t‑an, õ-ti-h-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. recken, ausstrecken; E.: s. õ- (1), ty‑h-t‑an; L.: Hall/Meritt 28b, Obst/Schleburg 301a

õ-t‘-n-an, ae., sw. V. (2): nhd. ausschließen; ÜG.: lat. explodere Gl; E.: s. õ- (1), t‘-n-an; L.: Hall/Meritt 28b

Ú-tyng-e, ae., Adj.: nhd. zungenlos; Hw.: s. tung-e; E.: s. Ú- (1), *tyng-e; L.: Hh 358

õ-þ‘t-an, ae., sw. V.: nhd. klingen, blasen, Horn blasen, trompeten; ÜG.: lat. eliminare Gl; E.: s. õ- (1), ?; L.: Hall/Meritt 29b

Ït-‘w-n’s, Ït-éaw-n’s-s, Ït-éaw-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ït-‘w-n’s‑s

Ït-‘w-n’s-s, Ït-‘w-n’s, Ït-éaw-n’s-s, Ït-éaw-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zeigen, Offenbarung; ÜG.: lat. argumentum Gl, experimentum Gl, manifestatio Gl, ostensio Gl, revelatio Gl; E.: s. Ït-éaw-an; L.: Hall/Meritt 12b

atz, atze, mhd., st. M.: nhd. »Atz«, Speise, Verköstigung, Verpflegung, Futter (N.) (1), Gras, Abgabe; Vw.: s. über-; Q.: MerswBgR, Urk (1339); E.: s. atzen; W.: nhd. (ält.) Atz, M., Atz, Verpflegung, Nahrung, DW2 3, 389; L.: Lexer 8b (atz), MWB 1, 386 (atz)

atzbret, mhd., st. N.: nhd. Futterbrett für Vögel; Q.: StRRavensb (1326-1330); E.: s. atz, bret; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 386 (atzbrett)

atze, mhd., st. M.: Vw.: s. atz

atzel, mhd., sw. F.: nhd. Elster; Q.: Minneb (um 1340), Pilgerf (FB atzel), BdN, Beisp; E.: s. ahd. agalstra (Kluge); W.: nhd. Atzel, F., Atzel, Elster, DW2 3, 390; L.: Lexer 8b (atzel), Hennig (atzel), MWB 1, 386 (atzel), FB 23a (atzel)

atzeleht, mhd., Adj.: nhd. elsterartig; Q.: MerswBgR (1349); E.: s. atzel, eht, haft; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 8b (atzeleht), MWB 1, 386 (atzeleht)

atzelen*, atzeln, mhd., sw. V.: nhd. schwatzen; Q.: Minneb (um 1340) (FB atzeln); E.: s. atzel; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 367b (atzeln), MWB 1, 386 (atzeln), FB 23a (*atzeln)

atzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. atzelen*

atzeman, atzman, mhd., st. M.: nhd. »Atzemann« (Wachsfigur), Wachsmännchen für Analogiezauber; Q.: Berth (um 1275); E.: s. atz, man; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (atzeman), MWB 1, 387 (atzman)

atzen, etzen, mhd., sw. V.: nhd. speisen, beköstigen, abweiden, weiden (V.) lassen, Vieh weiden lassen, nähren, füttern; Hw.: s. Ïzen, etzen; Q.: Trudp, Lucid, Brun, Tauler, WernhMl (FB atzen), Albert, Apk, BdN, Berth, Gen (1060-1080), Glaub, HvFritzlHl, LambGeb, Minneb, Reiher, RhMl, SchwPr, Serv, StRMünch, Suchenw, Urk; E.: s. ahd. ezzen* 6, sw. V. (1b), ätzen, quälen, beißen; s. ezzan; germ. *atjan, sw. V., essen lassen; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: nhd. atzen, sw. V., füttern, durch Speise locken, beißen, DW 1, 596, DW2 3, 390; L.: Lexer 8b (atzen), Hennig (atzen), WMU (atzen 649 [1284] 4 Bel.), MWB 1, 386 (atzen); Son.: die Verben atzen und Ïzen sind im Mhd. zusammengefallen und oft nicht mehr unterscheidbar, FB 23a (atzen)

atzman, mhd., st. M.: Vw.: s. atzeman

atzunge, mhd., st. F.: nhd. »Atzunge«, Kost, Speise, Bewirtung, Entgelt, Pferdefutter, Weide (F.) (2), Weiderecht, Futter (N.) (1), Futtergeld bzw. dessen Einforderung, Bewirtungsabgabe, Heeresverpflegung, Zwietracht, Streit, Streitigkeit; Hw.: s. etzunge; Q.: RvZw (1227-1248) (FB atzunge), Bauernh, Chr, NüP, Urk; E.: s. atzen; W.: nhd. Atzung, F., Atzung, Nahrung, DW2 3, 392; L.: Lexer 8b (atzunge), WMU (atzunge 545 [1282] 14 Bel.), MWB 1, 387 (atzunge), FB 23a (atzunge)

*au‑ (4), *u‑ (2), *øÁ- (5), *øo‑, idg., Pron., Konj.: nhd. jener, andererseits; ne. that, on the other hand; RB.: Pokorny 73 (122/122), ind., iran., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *aøo‑; W.: gr. aâ (au), Adv., wiederum, andererseits; W.: s. gr. aâqi (authi), Adv., auf der Stelle, hier, dort, sogleich; W.: s. gr. aâqij (authis), aâtij (autis), aâtin (autin), Adv., wieder zurück, hingegen, ferner; W.: s. gr. aâge (auge), Adv., wiederum; W.: s. gr. ½ (›), Adv., oder; W.: lat. -ve, Partikel, oder, oder auch, oder wohl auch; W.: s. lat. aut, Konj., oder, entweder ... oder; W.: s. lat. autem, Konj., dagegen, aber, andererseits; W.: s. lat. sÆ-ve, Konj., oder wenn; W.: s. lat. se-u, Konj., oder wenn; W.: s. germ. *hwÐ, Partikel, wie, *hwaz, Pron., wer; got. ¸ai-wa 68, Adv. (interrogativ und indefinit), wie, irgendwie; W.: s. germ. *hwa‑, *hwaz, Pron., wer; ae. hwõ, Pron., wer; W.: s. germ. *hwa‑, *hwaz, Pron., wer; afries. hwõ 68, Pron. (M., F.), wer; W.: s. germ. *hwa‑, *hwat, Pron., was; an. (hva-t (2), Pron., was

au-, mnd., Adv.: Vw.: s. ou-

*au-, an., Präf.: Hw.: s. -fðs-a, -kvis-i, -virŒ-a, -visl-i; L.: Vr 17b

*au-, germ.?, st. V.: nhd. fördern; ne. promote; Hw.: s. *auþa- (1), *audan; E.: idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; L.: Falk/Torp 5

*au-, germ.?, V.: nhd. mangeln; ne. lack (V.); Hw.: s. *auþa- (2), *auþjan (2); E.: idg. *au‑ (3), *aøe‑, *øÁ- (4), *øo‑, *øes‑, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Falk/Torp 4

*au‑ (1), idg., Interj.: nhd. au; ne. exclamation of pain; RB.: Pokorny 71 (119/119), ind., ital., germ., balt., slaw.; W.: s. gr. ¢ut» (aut›), F., Rufen, Kriegsgeschrei; W.: lat. au, Interj., ach!, ei bewahre;

au..., ahd.: Vw.: s. ou...

au 2, ahd., Interj.: nhd. oh, ach; ne. oh; Q.: N (1000); E.: vgl. EWAhd 1, 393; W.: mhd. ou, Interj., au, oh, ach; nhd. au, Interj., au, oh, ach, DW 1, 598

*au- (2), *aøes‑, *aus‑, idg., V.: nhd. übernachten, schlafen; ne. stay (V.) overnight, sleep (V.); RB.: Pokorny 72 (120/120), arm., gr., germ.; Hw.: s. *aøÐ‑, *øes- (1); W.: gr. ¥esai (áesai), V. (epischer Aorist), zubringen; W.: gr. „aÚein (iaúein), V., die Nacht zubringen, schlafen, ruhen; W.: s. gr. „auqmÒj (iauthmós), M., Nachtlager; W.: s. gr. aâlij (aulis), F., Aufenthaltsort, Nachtlager, Stall; W.: s. gr. ˜st…a (hestía), F., Haus, Wohnung, Familie, Herd, Altar; W.: s. gr. ¥stu (ásty), N., Stadt, Hauptstadt; W.: s. gr. ðroj (æros), M., Schlaf; W.: vgl. lat. Vesta, F.=PN, Vesta, Herd, Feuer; W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; got. wi-s-an (1) 1659=1646, anom. V. (Präs. athem. unreg., Prät. st. V. (5)), sein (V.), da sein (V.), existieren, bleiben (, Lehmann I15 [im], S62 [sind], W74); W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; got. wi-s-an (2) 32, st. V. (5), weilen, bleiben (, Lehmann W74); W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; an. ves-a, ver-a, anom. V., sein (V.), geschehen; W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; ae. we-s-an (1), anom. V., sein (V.), geschehen; W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; afries. we-s-a 71, anom. V., sein (V.); W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; anfrk. we-s-an* 98, st. V. (5), sein (V.); W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; as. w‑es‑an* 1093 und häufiger, st. V. (5), sein (V.) (1); W.: s. germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; ahd. wesan* (2) 12200?, st. V. (5), sein (V.), werden, geschehen; mhd. wësen, st. V., bleiben, sein (V.), dauern (V.) (1), existieren; s. nhd. wesen, sw. V., existieren, DW 29, 507; W.: s. germ. *gawesan, st. V., sein (V.), bleiben; got. ga-wi-s-an* 2, anom. V. (Präs. athem. unreg., Prät. st. V. (5)), verweilen, verbleiben; W.: s. germ. *gawesan, st. V., sein (V.), bleiben; ae. ge‑we-s-an, anom. V., streben, kämpfen (?); W.: s. germ. *gawesan, st. V., sein (V.), bleiben; ahd. giwesan* 2, st. V. (5), sein (V.), übrig bleiben; nhd. (ält.) gewesen, st. V., (verstärktes) wesen, DW 6, 5685; W.: s. germ. *wezÐn, *wezÚn, sw. V., bleiben, währen?; anfrk. we-r-on* 2, sw. V. (2), währen; W.: s. germ. *wezÐn, *wezÚn, sw. V., bleiben, währen; ahd. werÐn* (2) 70, sw. V. (3), währen, dauern (V.) (1), bestehen; mhd. wëren, sw. V., dauern (V.) (1), währen, bleiben; nhd. währen, sw. V., dauern (V.) (1), währen, DW 27, 780; W.: s. germ. *wezÐn, *wezÚn, sw. V., bleiben, währen; vgl. ahd. wirÆg* 9, werÆg*, Adj., dauernd, dauerhaft; mhd. wiric, Adj., dauerhaft; nhd. (ält.) wierig, Adj., beständig, langdauernd, DW 30, 1573; W.: vgl. germ. *wazæ‑, *wazæn?, *waza‑, *wazan, sw. M. (n), Bewohner; ae. *wa-r-e, st. M. (i) Pl., Bewohner (Pl.); W.: s. germ. *waræn, sw. V., hüten, beobachten, achtgeben, wahren?; ae. wa-r‑ian, sw. V. (2), wahren, hüten, schützen; W.: s. germ. *wazæn, sw. V., bleiben, währen, dauern (V.) (1); as. w‑a‑r‑æn* 3, sw. V. (2), währen, dauern (V.) (1); W.: s. germ. *wazæn, sw. V., bleiben, währen, dauern (V.) (1); as. w‑er‑æn* 2, sw. V. (2), währen, dauern (V.) (1); W.: vgl. germ. *westi‑, *westiz, st. F. (i), Sein, Wesen, Aufenthalt; got. wi-s-t-s* 9, st. F. (i), Wesen, Natur; W.: vgl. germ. *westi‑, *westiz, st. F. (i), Sein, Wesen, Aufenthalt; an. vist (1), st. F. (i), Aufenthalt; W.: vgl. germ. *westi‑, *westiz, st. F. (i), Sein, Wesen, Aufenthalt; ae. wi-s-t (1), st. F. (i)?, st. F. (æ)?, Dasein, Sein; W.: vgl. germ. *westi‑, *westiz, st. F. (i), Sein, Wesen, Aufenthalt; anfrk. *wi-s-t?, st. F. (i), Sein, Wesen; W.: vgl. germ. *westi‑, *westiz, st. F. (i), Sein, Wesen, Aufenthalt; ahd. wist* (2) 19, st. F. (i), Sein, Wesen, Beschaffenheit, Substanz, Ding, Habe, Leben; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel; got. *balw-a-wei-s?, Adj. (a), böse, übel; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel; got. balw-a-wÐs-ei* 1, balwaweisei*, sw. F. (n), Bosheit

*au- (3), *aøe‑, *øÁ‑ (4), *øo‑, *øes‑, idg., Präp.: nhd. herab, weg, von; ne. down (Präp.), away from; RB.: Pokorny 72 (121/121), ind., iran., gr., ill., alb.?, ital., kelt., germ., balt., slaw., heth.; Hw.: s. *uto‑, *øeto‑, *autio‑; W.: gr. aÙ- (au), Präf.., weg von; W.: s. gr. aÜtwj (autæs), Adv., vergeblich, lediglich; W.: s. gr. aÜsioj (ausios), Adj., vergeblich; W.: ? vgl. gr. ™tÒj (etós), Adj., umsonst, unnütz; W.: lat. au- (2), Präf., fort; W.: s. lat. ce-u, Adv., gleich wie, ganz wie; W.: s. lat. *vÐ-, Partikel; W.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); got. au-þ-ei-s* 6, auþs*?, Adj. (ja/i), öde, kinderlos, unfruchtbar, wüst, verlassen (Adj.); W.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); an. au-Œ-r (3), Adj., öde, verlassen (Adj.), leer; W.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); ae. íe-þ-e (2), ‘-þ-e, Adj., öde, wüst, leer; W.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); vgl. anfrk. *æ-d-i?, st. N. (ja), Öde, Ödnis; W.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑ (1), *auþjaz, Adj., leicht, bequem; as. ô‑th‑i* 3, Adj., leicht, mühelos, einfach; W.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); ahd. ædi 11, Adj., leer, verlassen (Adj.), öde, leicht, möglich; mhd. ãde, Adj., leer, öde, unbebaut, leicht; nhd. öde, Adj., leer, öde, DW 13, 1142; W.: s. germ. *auþjan, sw. V., öd machen, verwüsten; germ. *auþjæn, sw. V., öd machen; an. ey-Œ-a (2), sw. V. (2), verwüsten, vernichten; W.: s. germ. *auþjan, sw. V., öd machen, verwüsten; ae. íe-þ-an (2), ‘-þ-an, sw. V. (1), veröden, verwüsten, entvölkern; W.: s. germ. *auþjan, sw. V., öd machen, verwüsten; ahd. æden* 1, sw. V. (1a), vernichten, veröden, verlassen (V.); mhd. ãden, sw. V., verheeren; nhd. (ält.) öden, sw. V., öden, DW 13, 1448; W.: s. germ. *auþja‑, *auþjam, st. N. (a), Öde, Wüste; an. ey-Œ-i, st. N. (ja), Verödung, Wüste; W.: s. germ. *auþjæ‑, *auþjæn, sw. F. (n), Leere; an. ey-Œ-a (1), sw. F. (n), Verwüstung, Leere, Mangel (M.); W.: vgl. germ. *auþidæ, st. F. (æ), Öde; got. au-þ-id-a 18, st. F. (æ), Wüste, Einöde; W.: vgl. germ. *auþinæ, *auþenæ, st. F. (æ), Leere, Ödniss; an. au-Œ-n (1), F., Leerheit, Leere, Öde, Einöde; W.: s. germ. *west, Adv., westwärts, nach Westen; ahd. westnordar* 1, Adj., westnördlich, nordwestlich; W.: s. germ. *west, Adv., westwärts, nach Westen; ahd. westnordræni 8, Adj., westnördlich, nordwestlich; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; got. *wi-s-t-a-, sw. Adj., westlich; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; ae. we-s-t (1), Adv., westlich; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; afries. we-s-t-a 4, we-s-t, N., West, Westen; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; as. w‑e‑s‑t‑r‑æni* 2, Adj., westlich; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; ahd. westan* (1) 15, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Westen, Westwind; mhd. wësten, st. M., Westen; nhd. Westen, M., Westen, Himmelsrichtung, Wind aus dieser Richtung, DW 29, 625; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; ahd. westræni* 5, Adj., westlich; W.: s. germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; ahd. westsundan* 1, westsðdan*, st. N. (a), »Westsüden«, Südwesten, Südwestwind; W.: vgl. germ. *westra, Adv., westwärts; got. *wi-s-t-r-a-, sw. Adj., westlich; W.: vgl. germ. *westra, Adv., westwärts; got. *wi-s-t-r, Sb., Westen; W.: vgl. germ. *westra, Adv., westwärts; ae. we-s-t‑er-r‑a, we-s-t‑r-a, Adj., westlichere; W.: vgl. germ. *westra, Adv., westwärts; afries. we-s-t‑er 12, Adv., westwärts; W.: vgl. germ. *westra, Adv., westwärts; as. w‑e‑s‑t‑ar* 4, Adj., westlich, nach Westen; W.: vgl. germ. *westra, Adv., westwärts; ahd. westar* (2) 1, Adv., nach Westen; mhd. wëster, Adv., westwärts; vgl. nhd. (ält.-dial.) wester, Adj., westlich, DW 29, 634; W.: vgl. germ. *westanæ, Adv., von Westen; an. ve-s-t-an, Adv., von Westen her; W.: vgl. germ. *westanæ, Adv., von Westen; ae. we-s-t-an, we-s-t-an-e, Adv., von Westen; W.: vgl. germ. *westanæ, Adv., von Westen; anfrk. we-st-an* 1, Adv., im Westen; W.: vgl. germ. *westanæ, Adv., von Westen; as. w‑e‑s‑t‑an* 3, Adv., von Westen; W.: vgl. germ. *westanæ, Adv., von Westen; ahd. westana* 3, Adv., nach Westen; mhd. wësten, Adv., nach Westen

*aubaeri?, germ.?, Sb.: nhd. Ort wo der Schnee weggetaut ist; ne. place (N.) where snow is gone; Hw.: s. *awibaeri; E.: Etymologie unbekannt

âu‑bÐr* 6, âu‑bÐr-e, a-bÐr-e, afries., Adj.: nhd. offenbar, sichtbar; ne. obvious; Hw.: ae. ÚbÚre; Q.: H, E, R; E.: s. õ (4), *‑bÐt; L.: Hh 4b, Rh 615a

âu‑bÐr-e, afries., Adj.: Vw.: s. âu‑bÐr*

auctoriste, mhd., M.: nhd. sich auf die Autorität verbürgter Lehrsätze Beziehender; Q.: Renner (1290-1300); I.: Lw. mlat. auctorista; E.: s. mlat. auctorista, M., Kenner der antiken Literatur; vgl. lat. auctæritõs, F., Bestandhaben, Bestandgeben, Gültigkeit; lat. auctor, M., Förderer, Urheber, Stifter, Gewährsman, Bürge; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 388 (auctoriste)

auctoriteit, mhd., st. F.: nhd. Autorität, zur Beglaubigung zitierter maßgeblicher Text; Q.: KonstBrf (1430-1440); I.: Lw. lat. auctæritõs; E.: s. lat. auctæritõs, F., Bestandhaben, Bestandgeben, Gültigkeit; vgl. lat. auctor, M., Förderer, Urheber, Stifter, Gewährsman, Bürge; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: nhd. Autorität, F., Autorität, DW2 3, 1665; L.: MWB 1, 388 (auctoriteit)

auctæritÐt, mnd., F.: nhd. Zustimmung, Beschluss; I.: Lw. lat. auctæritõs; E.: s. lat. auctæritõs, F., Bestandhaben, Gültigkeit; s. lat. auctor, M., Förderer, Urheber, Stifter; s. lat. augÐre, V., vermehren, fördern; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: MndHwb 1, 129 (auctôritêt)

*aud‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *aøed‑

*au-Œ-, an., Präf.: nhd. leicht; Vw.: s. -kend-r, ‑kvÏŒ‑r, ‑leg‑Œ, -mjðk-r, ‑skrei‑Œ‑r, ‑skãf‑r, ‑svei‑p‑r, ‑sÏr, ‑vel-d‑a, ‑vel-d‑i, ‑vel‑d-lig‑r, ‑vel‑d‑r, ‑vi-t-aŒ‑r; Hw.: s. auja, aum-r, ey (2); E.: germ. *auþa‑ (1), *auþaz, *auþja‑ (1), *auþjaz, Adj., leicht, bequem; vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; L.: Vr 18a

*auda-, *audaz, germ., st. M. (a): nhd. Gut, Glück, Heil, Habe, Besitz; ne. goods (Pl.), possession, luck; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *audaga‑; Q.: PN (5. Jh.); E.: s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitzk, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø- (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: got. *au‑d‑s *auþs, st. M. (a), st. N. (a), Habe, Gut; W.: an. au-Œ-r (1), M., Besitz, Reichtum, Gut; W.: ae. éa-d, st. N. (a), Reichtum, Glück, Wohlstand; W.: as. ô‑d* 3, st. N. (a), Gut, Grundbesitz, Glück; W.: ahd. æt* (1), st. M. (a?), st. N. (a), Reichtum, Vermögen; L.: Falk/Torp 6, Seebold 83, Kluge s. u. Adebar, Allod; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 36f. (Audeca, Audefleda, Audolena, Audolendis, Auduin), 39f. (Authari, Autharic, Authrith, Autheri), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 469 (Audi, Audebert, Audefled, Augoflad, Audegisel, Audemund, Auderic, Audevagr, Audigild, Audila, Audin, Audlmiro, Audon, Audoen, Audolen, Audolenis, Audovald, Audove, Audover, Audovi, Audulf, Audvin, Adobin, Authari, Oderic, Odoagr, Odofred, Odoin, Odoind, Odomum, Odothe, Odovacar, Odoach, Odoacr, Odovagr, Odvulf, Otto, Sandraudig)

*auda-, *audaz, germ., Adj.: nhd. reich, begütert; ne. wealthy; RB.: as., ahd.; Q.: PN (400); E.: idg., *audh‑, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; s. idg. *au- (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: s. as. ô‑d‑an 9, Part. Prät.=Adj., beschert; W.: s. ahd. giæt* 1, Adj., begabt, glücklich, reich, beschenkt; L.: Seebold 83; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 36f. (Audeca, Audefleda, Audolena, Audolendis, Auduin), 39f. (Authari, Autharic, Authrith, Autheri), 174ff. (Odoin, Odotheus, Odovacar, Odvulf), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 469 (Audi, Audebert, Audefled, Augoflad, Audegisel, Audemund, Auderic, Audevagr, Audigild, Audila, Audin, Audlmiro, Audon, Audoen, Audolen, Audolenis, Audovald, Audove, Audover, Audovi, Audulf, Audvin, Adobin, Authari, Oderic, Odoagr, Odofred, Odoin, Odoind, Odomum, Odothe, Odovacar, Odoach, Odoacr, Odovagr, Odvulf, Otto, Sandraudig)

auŒ-Ïf-i, an., N.: Hw.: s. auŒ-ãf-i

*audaga‑, *audagaz, germ., Adj.: nhd. glücklich, reich; ne. lucky, wealthy; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *auda‑; Q.: PN (v. 6. Jh. v. Chr.?); E.: s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; idg. *aø- (5), *aøÐ-, V., flechten, weben, Pokorny 75?; W.: got. au-d-ag-s 15, Adj. (a), vom Schicksal begabt, selig (, Lehmann A222); W.: an. au-Œ-ig-r (1), au-Œ-ug-r, Adj., reich; W.: ae. éa-d‑ig, Adj., reich, glücklich, gesegnet; W.: as. ô‑d‑ag 9, Adj., reich; W.: ahd. ætag 24, Adj., reich, vermögend, beschenkt, begütert, vom Glück begünstigt; W.: s. ahd. giætag* 1, Adj., begabt, glücklich, reich, beschenkt; L.: Falk/Torp 6; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 198 (Sandraudiga)

au-d-ag-ei 1, got., sw. F. (n): nhd. Seligkeit; ne. luck, happiness, bliss; ÜG.: gr. makarismÒj; ÜE.: lat. beatitudo; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. makarismÒj; E.: s. auds; B.: Nom. Sg. audagei Gal 4,15 A

au-d-ag-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. selig preisen; ne. bless (V.), deem fortunate, regard as blest; ÜG.: gr. makar…zein; ÜE.: lat. beatificare (CB Luk 1,48), beatum dicere?; I.: Lbd. gr. makar…zein; E.: s. audags; B.: 3. Pers. Pl. Präs. audagjand Luk 1,48 CA

au-d-ag-s 15, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. vom Schicksal begabt, selig; ne. fortunate, blessed, blest; ÜG.: gr. mak£rioj; ÜE.: lat. beatus; Q.: Bi (340-380), Sk, Ver; I.: Lbd. gr. mak£rioj; E.: Keine sicheren Verwandten, germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; s. idg. *audh-, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; idg. *aø- (5), *aøÐ-, V., flechten, weben, Pokorny 75?, Lehmann A222; B.: audaga Luk 1,45 CA; Luk 10,23 CA; 1Tm 6,15 B; audagai Joh 13,17 CA; Luk 6,20 CA; Luk 6,21 CA2; Luk 6,22 CA; Sk 6,27 E (= Mat 5,8); audags Mat 11,6 CA (Nom. Sg.); Luk 7,23 CA; Luk 14,14 CA; Luk 14,15 CA; audagins 1Tm 1,11 B; udaga Ver 8,14 V (teilweise kursiv)

au-da-haf-t-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 155,5): nhd. beglückt, begnadigt, beseligt, selig; ne. fortunate (Adj.), blessed; ÜG.: gr. kecaritwmšnoj (= anstai audahafts); ÜE.: lat. (gratia); Q.: Bi (340-380); E.: s. auds, hafts (1); B.: audahafta Luk 1,28 CA

*audan, germ., st. V.: nhd. gewähren, verleihen, geben; ne. grant (V.), give; RB.: ae., as.; E.: s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75?; W.: ae. éa-d‑en, Adj., gewährt; W.: s. as. ô‑d‑an 9, Part. Prät.=Adj., beschert; L.: Seebold 83

*audana‑, *audanaz, germ.?, Adj.: nhd. bestimmt; ne. certain; RB.: an.?, as.?; W.: ? as. ô‑d‑an 9, Part. Prät.=Adj., beschert; L.: Falk/Torp 6

*audana-, *audanaz, germ.?, Adj.: nhd. bestimmt; ne. certain; RB.: an.; Hw.: s. *audan; E.: s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75?; W.: an. au-Œ-in-n, Adj., vom Schicksal bestimmt

â‑u-der, afries., Konj.: Vw.: s. õ-hwe-der*

Auderiensium civitas, lat.-germ.?, ON: nhd. Auderiensium civitas (bei Mainz?); Q.: ON

auŒ-ga, an., sw. V.: nhd. bereichern; ÜG.: lat. adornare, ditare; L.: Vr 18a

auŒ-gÏt-lig-r, an., Adj.: nhd. leicht erreichbar, klein; ÜG.: exiguus, vilis; L.: Baetke 33

auŒ-gÏt-r, an., Adj.: nhd. leicht erreichbar; Hw.: s. -gÏt-r (2); E.: s. *au‑Œ‑, ‑gÏt‑r (2); L.: Vr 198a

*audh-, idg., Sb.: nhd. Band (N.), Gewebe; ne. band (N.) (2); RB.: Pokorny 75; Hw.: s. *aø‑ (5), *aøÁdh‑; E.: s. *aø‑ (5); W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); an. võ-Œ, st. F. (i), Gewebe, Zeug, Zugnetz; W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); ae. wÚ-d, st. F. (æ), Anzug, Gewand, Kleid, Segel; W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); afries. wÐ-d-e 22, wÐ-d, wÐ-d-i, st. N. (ja), Gewand, Kleid; W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); anfrk. wõ-d* 6, st. F. (i), Gewand, Kleidung; W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); as. w‑õ‑d‑i* 1, w‑Ð‑d‑i*, st. N.? (ja), Gewand, Kleid; W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); as. *wõ‑d? 2, st. N. (ja)?, st. F. (i)?, »Wat«, Gewand, Kleidung; W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); ahd. wõt* (1) 51, st. F. (i), »Wat«, Kleidung, Gewand; mhd. wõt, st. F., Kleidung, Kleidungsstück; nhd. Wat, F., »Wat«, Tuch, Kleidung, Ausrüstung, DW 27, 2561; W.: ? s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; an. va-Œ-r, st. M. (a), Angelschnur, Schnur (F.) (1); W.: ? s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; ae. wa-d‑u, st. F. (æ), Netz; W.: ? s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; ahd. wata (1) 2, st. F. (ć), sw. F. (n), Zugnetz; mhd. wate, st. F., sw. F., Zugnetz; nhd. (ält.) Wate, F., eine Art Zugnetz an zwei Stangen befestigt, DW 27, 2570

*audh-, idg., Sb.: nhd. Glück, Besitz, Reichtum; ne. belongings; RB.: Pokorny 76; Hw.: s. *aø‑ (5); E.: s. *aø‑ (5); W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; got. *au-d-s, *auþs, st. M. (a), st. N. (a), Habe, Gut; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; an. au-Œ-r (1), M., Besitz, Reichtum, Gut; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; ae. éa-d, st. N. (a), Reichtum, Glück, Wohlstand; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; as. ô‑d* 4, st. N. (a), Gut, Grundbesitz, Glück; W.: s. germ. *auda-, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; ahd. æt* (1), st. M. (a?), st. N. (a), Reichtum, Vermögen; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, Adj., reich, begütert; ahd., *æt (2)?, (Adj.); W.: s. germ. *auda‑, *audaz, Adj., reich, begütert; as. ô‑d‑an 9, Part. Prät.=Adj., beschert; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, Adj., reich, begütert; ahd. giæt* 1, Adj., begabt, glücklich, reich; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; got. au-d-ag-s 15, Adj. (a), vom Schicksal begabt, selig; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; an. au-Œ-ig-r (1), au-Œ-ug-r, Adj., reich; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; ae. éa-d‑ig, Adj., reich, glücklich, gesegnet; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; as. ô‑d‑ag 9, Adj., reich; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; ahd. ætag 24, Adj., reich, vermögend, beschenkt, begütert; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; ahd. giætag* 1, Adj., begabt, glücklich, reich, beschenkt; W.: s. germ. *audan, st. V., gewähren, verleiehn, geben; vgl. ae. éa-d‑en, Adj., gewährt; W.: vgl. germ. *audana‑, *audanaz, Adj., bestimmt; an. au-Œ-in‑n, Adj., vom Schicksal bestimmt

auŒ-hãf-i, an., N.: Hw.: s. auŒ-ãf-i

audÆcie, mnd., F.: Vw.: s. addÆcie

audiencie, mnd., F.: nhd. Audienz, Empfang durch einen Fürsten, Gehör; E.: s. lat. audientia, F., Gehör; s. lat. audire, V., anhören; s. idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; R.: audiencie gÐven: nhd. Audienz geben, Gehör schenken; R.: mÐster van der audiencie: nhd. Rechtsgelehrte; L.: MndHwb 1, 129 (audiencie)

auŒ-ig-r (2), an., Adj.: nhd. öde; Hw.: s. auŒ-r (3); L.: Vr 18a

au-Œ-ig-r (1), au-Œ-ug-r, an., Adj.: nhd. reich; Hw.: s. auŒ-r (1); E.: germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75?; L.: Vr 18a

au-Œ-in-n, an., Adj.: nhd. vom Schicksal bestimmt; Hw.: s. au‑Œ‑r (1), au‑Œ-na, jæ‑Œ; E.: s. germ. *audana‑, *audanaz, Adj., bestimmt; s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75?; L.: Vr 18a

auŒ-kend-r, an., Adj.: nhd. leicht erkennbar; Hw.: s. auŒ- (4); L.: Vr 18a

auŒ-kvÏŒ-r, an., Adj.: nhd. willig; Hw.: s. -kvÏd-r; E.: s. *au‑Œ‑, ‑kvÏŒ‑r; L.: Vr 339b

auŒ-leg‑Œ, an., st. F. (æ): nhd. Reichtum; Hw.: s. leg‑Œ; E.: s. *au‑Œ‑, leg‑Œ; L.: Vr 349b

auŒ-mjðk-r, an., Adj.: nhd. leicht zu bewegen, willig, demütig; L.: Vr 18a

auŒ-n (2), an., st. N. (a): nhd. Ödland; Hw.: s. auŒ-n (1); L.: Vr 18a

au-Œ-n (1), an., st. F. (æ): nhd. Leerheit, Leere, Öde, Einöde, Wüste, Mangel (M.); Hw.: s. au‑Œ-r (3); E.: germ. *auþinæ, *auþenæ, st. F. (æ), Leere, Ödnis; s. idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; vgl. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Vr 18a

auŒ-na, an., sw. F. (n): nhd. Schicksal, Glück, Vorteil; Hw.: s. auŒ-r (2); L.: Vr 18b; (germ. *auŒanæn)

auŒ-ãf-i, auŒ-Ïf-i, auŒ-hãf-i, an., N.: nhd. Reichtum; L.: Vr 19a

au-Œ-r (2), an., st. F. (æ): nhd. Schicksal, Tod, Norne, Weib, Gewebe; Hw.: s. auŒ-ig-r, auŒ-inn, auŒ-na, auŒ-Ïf-i; L.: Vr 18b

au-Œ-r (3), an., Adj.: nhd. öde, verlassen (Adj.), leer; Hw.: s. au‑Œ‑n, ey-Œ‑a, ey-Œ‑i, ey‑Œ-sl-a; E.: germ. *auþa‑ (2), *auþaz, *auþja‑ (2), *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; s. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Vr 18b

au-Œ-r (1), an., M.: nhd. Besitz, Reichtum, Gut; E.: germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitzk, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø- (5), *aøÐ-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Vr 18b

auŒ-rÏŒ-i, an., N. Pl.: nhd. Reichtum; ÜG.: lat. (praedium); L.: Baetke 33

auŒ-rõŒ-r, an., Adj.: nhd. leicht zu beraten; Hw.: s. rõŒ-r (2); L.: Vr 431a

*au-d-s *auþs, got., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Habe, Gut; ne. fortune, prosperity; Vw.: s. *al-; Q.: Schubert 54; E.: germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; s. idg. *audh‑, Sb., Glück, Besitzk, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø- (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75

au-Œ-sÏr, an., Adj.: nhd. leicht zu sehen; Hw.: s. sÏr (2); E.: germ. *auþasÐgwi‑, *auþasÐgwiz, *auþasÚgwi‑, *auþasÚgwiz, Adj., einleuchtend; vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; idg. *sekÝ‑ (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897?; idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; L.: Vr 576a

au-Œ-skãf-r, an., Adj.: nhd. leicht schabbar, leicht zu glätten; Hw.: s. *au‑Œ‑, *‑skãf-r; L.: Vr 511a

au-Œ-skrei-Œ-r, an., Adj.: nhd. leichte schnelle Fahrt habend, schnell vorankommend; E.: s. *au‑Œ‑, *skrei‑Œ‑r?; L.: Baetke 33

au-Œ-svei-p-r, an., Adj.: nhd. willig, fügsam; E.: s. *au‑Œ‑, *svei‑p‑r (3)?; L.: Baetke 33

au-Œ-ug-r, an., Adj.: Hw.: s. au-Œ-ig-r (1)

au-Œ-vel-d-a, an., sw. V. (1): nhd. etwas als leicht hinstellen, für leicht halten; E.: s. *au‑Œ‑, *vel-d‑a; L.: Baetke 33

au-Œ-vel-d-i, an., st. N. (ja): nhd. Leichtigkeit; E.: s. *au‑Œ‑, vel-d‑i; L.: Baetke 33

au-Œ-vel-d-lig-r, an., Adj.: nhd. leicht zu bewältigen, mühelos, willfährig; Hw.: s. au‑Œ-vel‑d‑r; E.: s. *au‑Œ‑, *vel‑d-lig‑r; L.: Baetke 33

au-Œ-vel-d-r, an., Adj.: nhd. leicht zu bewältigen, mühelos, willfährig; E.: s. *au‑Œ‑, *vel‑d‑r; L.: Baetke 33

auŒ-vi-t-aŒ-r, an., Adj.: nhd. leicht gewusst; Hw.: s. vi-t-aŒ-r; E.: s. *au‑Œ‑, vi-t-aŒ‑r; L.: Vr 670a

auf sten, mhd., sw. V.: Vw.: s. ðfstõn

auf seczen, mhd., sw. V.: Vw.: s. ðfsetzen

au-fõs-a, ‡-fðs-a, an., sw. F. (n): nhd. Lust, Begehren, Dankbarkeit; L.: Vr 19a

aufsacz, mhd., st. M.: Vw.: s. ðfsaz

aufseczung, mhd., st. F.: Vw.: s. ðfsetzunge

aúft-æ 21=20, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 52 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 62,3): nhd. allerdings, wohl, vielleicht, etwa; ne. in all probability, indeed, perhaps, certainly, be sure, no doubt; ÜG.: gr. e„ ¥ra (= ei auftæ), †na m»pote (= ibai aufto) ‡swj, m»pote (= niu auftæ), m»ti ¥ra (= ibai aufto), p£ntwj, t£ca; ÜE.: lat. forte, forsitan, utique; Hw.: s. uftæ; Q.: Bi (340-380); E.: ohne sichere Etymologie, Lehmann A223; B.: aufto Joh 7,26 CA; Luk 3,15 CA; Luk 4,23 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,29 CA; Luk 20,13 CA; Mrk 2,22 CA; Mrk 11,13 CA; Rom 11,21 A; 1Kr 16,12 B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 2,7 A B; 2Kr 11,3 B; 2Kr 12,16 A B (teilweise kursiv); 2Kr 12,20 A2 B2; 2Kr 13,5 A B; 1Th 3,5 B; 1Tm 3,6 A; Phm 15 A

*aug‑, idg., V.: nhd. glänzen, sehen; ne. glitter (V.), see; RB.: Pokorny 87 (133/133), gr., alb., slaw.?; W.: s. gr. aÙg£zein (augázein), V., sehen, wahrnehmen, leuchten, stahlen, erkennen; W.: s. gr. aÙg» (aug›), F., Strahl, Licht, Glanz, Auge

*aug‑, idg., V.: Vw.: s. *aøeg‑

*auga-, *augam, germ., st. N. (a): nhd. Auge; ne. eye (N.); RB.: an., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *augæn; E.: idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; s. idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: an. aug-a, st. N. (a), Auge; W.: s. afries. âg-e 80?, sw. N. (n), Auge; nnordfries. ug; W.: anfrk. æg-a 6, oug-a*, st. N. (a)?, sw. N. (n), Auge; W.: s. as. ôg‑a* 17, sw. N. (n), Auge; mnd. ôge, N., Auge; W.: ahd. ouga (1) 327?, st. N. (a?), sw. N (n), Auge, Blick, Antlitz, Gesicht; mhd. ouge, sw. N., Auge; nhd. Auge, N., Auge, DW 1, 789; L.: Falk/Torp 5

aug-a, an., st. N. (a): nhd. Auge; ÜG.: lat. oculus, Hw.: s. eyg‑Œ-r, eyg-ja, eyg-la, eyg-r, t‑eyg-jask, ‡gur-stund; E.: germ. *auga‑, *augam, st. N. (a), Auge; idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; s. idg. *okÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; L.: Vr 19a

aug-a-daúr-æ* 1, got., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 67, 68,1, 137,2): nhd. »Augentür«, Fenster; ne. window; ÜG.: gr. qur…j; ÜE.: lat. fenestra; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. qur…j; E.: s. augæ, dauræ, Lehmann A224; B.: Akk. Sg. augadauro 2Kr 11,33 B

*augh‑, *ugh‑, idg., Sb.: nhd. Genick; ne. nape of the neck; RB.: Pokorny 87 (134/134), ind., arm., gr.

*aug-i?, got., st. N. (ja): Vw.: s. and-; E.: s. augæ

*aug-i-ba?, got., Adv.: Vw.: s. and-; E.: s. augæ

*augida-, *augidaz, germ.?, Adj.: nhd. ...äugig; ne. ...eyed; RB.: an.; Hw.: s. *augæn; E.: s. idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; vgl. idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: an. eyg-Œ-r, Adj., mit einer Öffnung versehen (Adj.), ...äugig; L.: Falk/Torp 5

*augja-, *augjaz, germ., Adj.: nhd. ...äugig; ne. ...eyed; RB.: an., ae., as., ahd; Hw.: s. *augæn; Q.: PN? (450/550); E.: s. idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: an. eyg-r, Adj., ...äugig; W.: ae. *éag‑e (2), Adj., äugig; W.: as. *ôg‑i?, Adj., ...äugig; W.: ahd. *ougi (1)?, Adj., äugig, sehend, sichtbar; L.: Falk/Torp 5; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 471 (GliaugiR)

*augjan, germ., sw. V.: nhd. zeigen; ne. show (V.); RB.: got., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: got. aug-jan* 2, sw. V. (1), zeigen (, Lehmann A225); W.: afries. õuw-a* 6, âw-a, sw. V. (1), zeigen; W.: anfrk. oug-en* 6, æg-en*, oug-on*, sw. V. (1), zeigen; W.: as. ôg‑ian 9, sw. V. (1a), zeigen; mnd. ôgen, ougen, sw. V., vor Augen bringen, vorweisen; s. an. eyg-ja, sw. V. (1), mit einer Schlinge versehen (V.), die Augen richten; W.: ahd. ougen* (1) 184?, sw. V. (1a), zeigen, offenbaren, beweisen; mhd. ougen, sw. V., zeigen, vor Augen bringen; nhd. äugen, sw. V., sehen lassen, äugen, DW 1, 801; L.: Falk/Torp 5

aug-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. zeigen; ne. put before the eyes, show (V.), exhibit; ÜG.: gr. deiknÚnai; ÜE.: lat. ostendere; Vw.: s. at-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *augjan, sw. V., zeigen, Lehmann A225; B.: 2. Pers. Sg. Imp. augei Joh 14,8 CA; Joh 14,9 CA

*aug-j-æ?, got., Adv.: Vw.: s. and-; E.: s. augæ

*augnjan, germ.?, sw. V.: nhd. zeigen; ne. show (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: s. ahd. ouginæn* 1, sw. V. (2), zeigen; mhd. ougenen, sw. V., zeigen; L.: Falk/Torp 5

aug-æ 55, got., oeghene, æghene*, krimgot., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 22, 100 Anm. 2, 137,2): nhd. Auge; ne. eye; lat. oculus; ÜG.: gr. Ômma, ÑfqalmÒj, ™n ·ipÍ Ñfqalmoà (= in bra¸ augins); ÜE.: lat. oculus, in ictu oculi (= in bra¸ augins); Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *augæ‑, *augæn, *auga‑, *augan, sw. N. (n), Auge; idg. *okÝ-, *okÝi-, *okÝen-, *okÝn-, Sb., Auge, Pokorny 775; vgl. idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775, Lehmann A226; R.: in bra¸ augins: nhd. im Augenblick; ne. in a moment; ÜG.: gr. ™n ·ipÍ Ñfqalmoà; ÜE.: lat. in ictu oculi; 1Kr 15,52 A B; B.: augo Mat 5,29 CA; Mat 5,38 CA; Mat 6,22 CA2; Mat 6,23 CA; Mrk 7,22 CA; Mrk 9,47 CA; 1Kr 12,16 A; 1Kr 12,17 A; 1Kr 12,21 A; augona Mat 9,30 CA; Joh 6,5 CA; Joh 9,6 CA; Joh 9,10 CA; Joh 9,11 CA; Joh 9,14 CA; Joh 9,15 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,21 CA; Joh 9,26 CA; Joh 9,30 CA; Joh 9,32 CA; Joh 10,21 CA; Joh 11,37 CA; Joh 11,41 CA; Joh 12,40 CA; Joh 17,1 CA; Luk 2,30 CA; Luk 4,20 CA; Luk 6,30 CA; Luk 10,23 CA; Luk 16,23 CA; Luk 18,13 CA; Mrk 8,18 CA; Mrk 8,23 CA; Mrk 8,25 CA; Mrk 9,47 CA; Eph 1,18 A B; Gal 4,15 A; Neh 6,16 D (teilweise kursiv); augam Mat 9,29 CA; Joh 12,40 CA; Luk 19,42 CA; Mrk 12,11 CA; Gal 3,1 A; Kol 3,22 B; augin Mat 5,38 CA; Luk 6,41 CA2; Luk 6,42 CA4; augins 1Kr 15,52 A B; krimgot. Nom. Pl. oeghene Feist 380 = Stearns 11

*augæ-, *augæn, *auga‑, *augan, germ., sw. N. (n): nhd. Auge; ne. eye (N.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *okÝ-, *okÝi-, *okÝen-, *okÝn-, Sb., Auge, Pokorny 775; vgl. idg. *okÝ-, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; W.: got. aug-æ 55, oeghene, æghene*, krimgot., sw. N. (n), Auge (, Lehmann A226); W.: ae. éag‑e (1), Ðg-e, sw. N. (n), Auge, Öffnung, Loch; W.: afries. âg-e 80?, sw. N. (n), Auge; nnordfries. ug; W.: anfrk. æg-a 6, oug-a*, st. N. (a)?, sw. N. (n), Auge; W.: as. ôg‑a* 17, sw. N. (n), Auge; mnd. ôge, N., Auge; W.: ahd. ouga (1) 327?, st. N. (a?), sw. N (n), Auge, Blick, Antlitz, Gesicht; mhd. ouge, sw. N., Auge; nhd. Auge, N., Auge, DW 1, 789; L.: Falk/Torp 5, Kluge s. u. Auge

aug-r, aug-ur-r, an., st. N. (a): nhd. Fischart; Hw.: s. ‡g-r, ‡g-urr; L.: Vr 19a

AugsburgÏre*, Augsburger, ausburger, mhd., st. M.: nhd. Augsburger (eine Münze); Q.: StRAugsb, Urk (1275); E.: vom ON Augsburg (lat. Augusta Vindelicorum); von lat. Augustus, M., Heiliger, Unverletzlicher; vgl. lat. augÐre, sw. V., wachsen lassen, fördern, befruchten; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; s. mhd. burc; W.: nhd. DW2​‑; L.: WMU (auspurger 242 [1275] 16 Bel.), MWB 1, 388 (Augsburger)

Augsburger, mhd., st. M.: Vw.: s. AugsburgÏre*

augstein, mhd., st. M.: Vw.: s. agestein

augstmõnt, mnd., M.: Vw.: s. augustmõnt; L.: MndHwb 1, 129 (augstmânt)

augurke, mnd., F.: Vw.: s. õgurke

aug-ur-r, an., st. N. (a): Hw.: s. aug-r

*august, germ.?, M.: nhd. August; ne. August; I.: Lw. lat. Augustus; E.: s. lat. (mÐnsis) Augustus, M., August; lat. Augustus, M., Heiliger, Unverletzlicher; vgl. lat. augÐre, V., wachsen lassen, fördern, befruchten, vermehren, stärken; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84

august, augst, aust, mnd., M.: nhd. August; Hw.: s. ouwest; E.: s. lat. augustus, M., Heiliger, Unverletzlicher; s. lat. augÐre, V., wachsen (V.) (1) lassen, fördern, stärken, vermehren; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: MndHwb 1, 120 (august)

Augusta Vindelicorum, Augusta Vindelicum, lat.-kelt.-germ., ON: nhd. Augsburg; Q.: ON (2. Jh.); E.: lat.-kelt. Herkunft, lat. Augustus, M., Heiliger, Unverletzlicher; vgl. lat. augÐre, V., wachsen lassen, fördern, befruchten, vermehren, stärken; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; Hinterglied vom kelt. Stamm der Vindeliker

Augusta Treverorum, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Trier; Q.: ON (1. Jh.); E.: lat.-kelt. Herkunft, lat. Augustus, M., Heiliger, Unverletzlicher; vgl. lat. augÐre, V., wachsen lassen, fördern, befruchten, vermehren, stärken; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; Hinterglied vom kelt.-germ. Stamm der Treverer

Augusta Raurica, lat.-germ.?, ON: nhd. Augst; Q.: ON (1. Jh.); E.: lat. Herkunft, lat. Augustus, M., Heiliger, Unverletzlicher; vgl. lat. augÐre, V., wachsen lassen, fördern, befruchten, vermehren, stärken; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84

augustÆn, mhd., M.: nhd. Augustiner, Augustinermönch; Hw.: s. augustÆner; E.: s. lat. augustus, Adj., geheiligt, heilig, geweiht, erhaben; s. lat. augÐre, V., wachsen (V.) (1) lassen, fördern, befruchten, vermehren, vergrößern; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: s. nhd. Augustiner, M., Augustiner, DW2 3, 911; L.: Lexer 367b (augustÆn)

augustinÏre*, augustiner, austiner, mnd., M.: nhd. Augustinermönch; Hw.: s. austÆnÏre; Hw.: mhd. augustÆnÏre; E.: s. mhd. augustinÏre, st. M., Augustiner, Augistinermönch; s. lat. augustus, Adj., geheiligt, heilig, geweiht, erhaben; s. lat. augÐre, V., wachsen (V.) (1) lassen, fördern, befruchten, vermehren, vergrößern; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 129 (augustîner)

augustÆnÏre*, augustÆner, mhd., st. M.: nhd. Augustiner, Augustinermönch; E.: s. augustÆn; s. lat. augustus, Adj., geheiligt, heilig, geweiht, erhaben; s. lat. augÐre, V., wachsen (V.) (1) lassen, fördern, befruchten, vermehren, vergrößern; idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: nhd. Augustiner, M., Augustiner, DW2 3, 911; L.: Lexer 367b (augustÆner)

augustÆner, mhd., st. M.: Vw.: s. augustinÏre*

augustmõnt*, augstmõnt, mnd., M.: nhd. August; E.: s. august, mõnt; L.: MndHwb 1, 129 (augstmânt)

*auhaima‑, *auhaimaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *awahaima‑

áuhj-ædu-s* 2, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,2): nhd. Lärm; ne. uproar (N.), noise, noisy tumult; ÜG.: gr. qÒruboj, st£sij; ÜE.: lat. tumultus; Q.: Bi (340-380); E.: s. auhjæn; B.: Dat. Sg. auhjodau Mrk 15,7 CA; Akk. Sg. auhjodu Mrk 5,38 CA

*auhjæn?, germ.?, sw. V.: nhd. lärmen; ne. make (V.) noise; RB.: got.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. auhj-æn* 2, sw. V. (2), lärmen, schreien (, Lehmann A227)

auhj-æn* 2, got., sw. V. (2): nhd. lärmen, schreien; ne. make a noise, be tumultuously noisy, make an uproar; ÜG.: gr. qorube‹sqai; ÜE.: lat. tumultuari, turbari; Q.: Bi (340-380); E.: Keine klare Etymologie, germ. *auhjæn?, sw. V., lärmen, Lehmann A227; B.: auhjondein Mat 9,23 CA; auhjoþ Mrk 5,39 CA

aúh-m-ist-s*, got., Adj. (Superl.): Vw.: s. auhuma*, (Komp.)

aúh-n-s* 1, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 100 Anm. 2, 104,4 Anm. 3, 119,1): nhd. Ofen; ne. oven; ÜG.: gr. kl…banoj; ÜE.: lat. clibanus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; vgl. idg. *aukÝ-, *ukÝ‑, Sb., Kochtopf, Wärmepfanne, Pokorny 88, Lehmann A228; B.: Akk. Sg. auhn Mat 6,30 CA

aúh-s-a* 1, got., sw. M. (n): nhd. Ochse, Rind; ne. ox; ÜG.: gr. boàj; ÜE.: lat. bos; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *uhsæ‑, *uhsæn, *uhsa‑, *uhsan, sw. M. (n), Stier; idg. *ukÝsen-, *h2ukÝs›n, M., Stier, Pokorny 1118; s. idg. *øegÝ-, *ÈgÝ-, Adj., V., feucht, netzen, Pokorny 1118, Lehmann A229; B.: Gen. Pl. auhsne Luk 14,19 CA

aúh-s-u-s* 5, got., st. M. (u)(Pl. (n)), (Krause, Handbuch des Gotischen 3, 62,2, 84,2, 135,1a,5, 138,1): nhd. Ochse, Rind; ne. ox; ÜG.: gr. boàj; ÜE.: lat. bos; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *uhsæ‑, *uhsæn, *uhsa‑, *uhsan, sw. M. (n), Stier; idg. *ukÝsen-, *h2ukÝs›n, M., Stier, Pokorny 1118; idg. *øegÝ-, *ÈgÝ-, Adj., V., feucht, netzen, Pokorny 1118; B.: au.. 1Kr 9,9 GlA; auhsau 1Kr 9,9 A (Akk. Sg.); 1Tm 5,18 A (Dat. Sg.) (teilweise kursiv); Dat. Pl. auhsum 1Kr 9,9 A

õ‑uh-t (1), ae., st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): Vw.: s. õ‑wih-t (1)

õ-uh-t (3), ae., Adj.: Vw.: s. õ-wih‑t (3)

õ-uh-t (2), ae., Adv.: Vw.: s. õ-wih‑t (2)

aúh-um-a* 33, got., Adj. (Komp.), (Krause, Handbuch des Gotischen 169,1): nhd. höher, erhaben, vorzüglicher; ne. higher, above; ÜG.: gr. ¢krogwnia‹oj (= auhumists (waihstastains)), ¢rciereÚj (= auhumista gudja, auhumists weiha), ÑfrÚj (= auhumistæ), Øperšcwn; ÜE.: lat. (princeps), superior, pontifex (= sa auhumista gudja, auhumists weiha), summus (= auhumists, auhmists), supercilium (= auhumisto); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *uhuma, Adj., höher, Lehmann A230; R.: auhumists, auhmists*: nhd. höchste; ne. highest, top, topmost; ÜG.: gr. ¢krogwnia‹oj (jaihstastains); ÜE.: lat. summus; Luk 3,2 CA; Luk 4,29 CA; Luk 19,47 CA; R.: sa auhumista gudja: nhd. Hoherpriester; ne. high priest; ÜG.: gr. ¢rciereÚj; ÜE.: lat. pontifex; Joh 18,19 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 14,63 CA; R.: auhumisto: nhd. Höhe, Spitze; ne. height, top (N.); ÜG.: gr. ÑfrÚj; ÜE.: lat. supercilium; Luk 4,29 CA; R.: auhumists weiha: nhd. Hoherpriester; ne. high priest; ÜG.: gr. ¢rciereÚj; ÜE.: lat. pontifex; Joh 18,13 CA; B.: auhmistam Luk 3,2 CA; auhmistans Luk 19,47 CA; auhmisto Luk 4,29 CA; Akk. Sg. M. auhuman Php 2,3 B; auhumista Joh 18,19 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 14,63 CA; auhumistam Joh 7,45 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 14,43 CA; Sk 8,4 E (= Joh 7,45); auhumistans Mat 27,62 CA; Joh 7,32 CA; Joh 11,47 CA; Joh 12,10 CA; Luk 20,19 CA; Mrk 11,18 CA; Mrk 11,27 CA; Mrk 14,53 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk 15,1 CA; Mrk 15,3 CA; Mrk 15,10 CA; Mrk 15,11 CA; Mrk 15,31 CA; auhumistin Mrk 14,53 CA; Eph 2,20 B; auhumistins Joh 18,10 CA; Mrk 14,47 CA; Mrk 14,54 CA; Mrk 14,66 CA; auhumists Joh 18,13 CA

aúh-um-ist-s, got., Adj. (Superl.): Vw.: s. auhuma*, (Komp.)

au-ja, an., Sb.: nhd. Glück, göttlicher Schutz; Hw.: s. auŒ‑, ey (2), frey-r; L.: Vr 19a

au-j-a 4, got.-run., st. F. (æ): nhd. Glück; ne. fortune; Q.: Runen (200), Feist s. u. awiliuþ, Gamillscheg I, 310; B.: auja Krause, Runeninschriften 241, Nr. 105; auja Krause, Runeninschriften 241, Nr. 105; auja Krause, Runeninschriften 241, Nr. 105; auja, Krause, Runeninschriften 261, Nr. 127

*auja, lang., F.: nhd. Au, Aue; ne. meadow; Q.: ON (975); E.: s. germ. *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Insel; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23

*aujaht, lang., Adj.: nhd. an der Au gelegen; ne. near the meadow; Hw.: s. *auja; Q.: ON

*auk, *auke, germ., Konj.: nhd. auch; ne. also; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), vermehren, mehren, zunehmen, Pokorny 84?; W.: got. auk 286=285, Konj., denn, nämlich, aber, auch (, Lehmann A231); W.: an. ok (2), Konj., auch; W.: an. auk, Adj., auch; W.: ae. éac, Konj., Adv., auch, dazu, gleicherweise, mit, außer; W.: afries. âk-a (3), Konj., als (Konj.), wie; W.: anfrk. æk* 1, Konj., auch; W.: as. ôk 105, Konj., Adv., auch, doch; mnd. ôk, Konj., auch, ebenfalls, und; W.: ahd. ouh 1735?, Konj., auch, gleichfalls, überdies, ferner, sogar; mhd. ouch, Konj., überdies, ferner, auch; nhd. auch, Konj., auch, DW 1, 598; L.: Falk/Torp 5, Kluge s. u. auch

auk 286=285, got., Konj., (nachgestellt außer Joh 9,30 und Sk 6,27), (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1d): nhd. denn, nämlich, aber, auch, und; ne. furthermore, moreover, besides, for, but, also, since; ÜG.: gr. g£r, g£r (= uh auk), dš, d� ka… (= auk jah), ka…, kaˆ g£r (= jah auk), mšn; ÜE.: lat. enim, et, quippe, sed; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *auk, *auke, Konj., auch; vgl. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), vermehren, mehren, zunehmen, Pokorny 84?, Lehmann A231; B.: auk Mat 5,18 CA; Mat 5,20 CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 5,46 CA; Mat 6,7 CA; Mat 6,8 CA; Mat 6,16 CA; Mat 6,21 CA; Mat 6,32 CA; Mat 7,12 CA; Mat 7,29 CA; Mat 8,9 CA; Mat 9,21 CA; Mat 10,23 CA; Mat 10,26 CA; Mat 10,35 CA; Mat 11,10 CA; Mat 11,13 CA; Mat 26,73 CA C; Mat 27,18 CA; Mat 27,43 CA; Joh 5,46 CA; Joh 6,27 CA; Joh 6,33 CA; Joh 6,55 CA; Joh 6,71 CA; Joh 7,1 CA; Joh 7,4 CA; Joh 7,5 CA; Joh 8,24 CA; Joh 8,42 CA; Joh 9,22 CA; Joh 9,30 CA; Joh 11,39 CA; Joh 12,10 CA; Joh 12,43 CA; Joh 13,13 CA; Joh 13,15 CA; Joh 16,22 CA; Joh 18,13 CA; Luk 1,15 CA; Luk 1,30 CA; Luk 1,76 CA; Luk 3,8 CA; Luk 4,10 CA; Luk 5,9 CA; Luk 5,39 CA; Luk 6,23 CA; Luk 6,32 CA; Luk 6,33 CA; Luk 6,34 CA; Luk 6,38 CA; Luk 6,43 CA; Luk 6,44 CA; Luk 6,48 CA; Luk 7,8 CA; Luk 8,17 CA; Luk 8,29 CA; Luk 8,40 CA; Luk 8,46 CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,50 A (ganz in eckigen Klammern); Luk 10,7 CA; Luk 10,24 CA; Luk 14,14 CA; Luk 16,2 CA; Luk 17,21 CA; Luk 18,23 CA; Luk 18,32 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,10 CA; Luk 19,21 CA; Luk 19,48 CA; Luk 20,6 CA; Luk 20,19 CA; Luk 20,33 CA; Luk 20,36 CA; Luk 20,38 CA; Mrk 1,16 CA; Mrk 2,15 CA; Mrk 3,10 CA; Mrk 3,21 CA; Mrk 4,28 CA; Mrk 5,42 CA; Mrk 6,17 CA; Mrk 6,18 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 7,21 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 8,36 CA; Mrk 9,6 CA2; Mrk 9,39 CA; Mrk 9,41 CA; Mrk 9,49 CA; Mrk 10,22 CA; Mrk 10,27 CA; Mrk 10,45 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 11,18 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,12 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,23 CA; Mrk 12,36 CA; Mrk 13,19 CA; Mrk 14,5 CA; Mrk 14,7 CA; Mrk 14,56 CA; Mrk 14,70 CA; Mrk 15,10 CA; Mrk 16,4 CA; Mrk 16,8 CA; Rom 6,23 A; Rom 7,1 A; Rom 7,2 A; Rom 7,5 A; Rom 7,14 A; Rom 7,18 A; Rom 7,22 A; Rom 8,10 A; Rom 8,38 A; Rom 9,3 A; Rom 9,6 A; Rom 9,9 A; Rom 9,15 A; Rom 9,17 A; Rom 9,28 A; Rom 10,2 A; Rom 10,3 A; Rom 10,4 A; Rom 10,5 A; Rom 10,10 A; Rom 10,11 A; Rom 10,12 A2; Rom 10,13 A; Rom 10,16 A; Rom 11,1 A; Rom 11,13 A; Rom 11,15 A; Rom 11,23 A; Rom 11,24 A; Rom 11,25 A; Rom 11,29 A; Rom 11,32 A; Rom 11,34 CC; Rom 12,3 CC; Rom 12,19 A CC; Rom 12,20 A CC; Rom 13,3 A CC; Rom 13,4 A CC; Rom 13,6 A; Rom 13,9 A; Rom 14,3 A; Rom 14,4 A; Rom 14,10 CC; Rom 14,11 CC; Rom 14,17 CC; Rom 14,18 CC; Rom 15,4 CC; Rom 15,8 CC; 1Kr 1,16 A; 1Kr 1,19 A; 1Kr 1,21 A; 1Kr 4,4 A; 1Kr 4,7 A; 1Kr 4,9 A; 1Kr 5,7 A; 1Kr 7,9 A; 1Kr 7,22 A; 1Kr 8,10 A; 1Kr 8,11 A; 1Kr 9,9 A; 1Kr 10,17 A; 1Kr 10,20 A; 1Kr 10,26 A; 1Kr 10,28 A; 1Kr 10,29 A; 1Kr 11,5 A; 1Kr 11,22 A; 1Kr 11,26 A; 1Kr 11,29 A; 1Kr 12,13 A; 1Kr 15,3 A; 1Kr 15,9 A; 1Kr 15,16 A; 1Kr 15,21 A; 1Kr 15,25 A; 1Kr 15,26 A; 1Kr 15,50 A B; 1Kr 15,51 A B; 1Kr 15,52 A B; 1Kr 15,53 A B; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,7 A B; 1Kr 16,9 A B; 1Kr 16,11 B; 1Kr 16,18 B; 2Kr 2,16 B; 2Kr 3,9 A B; 2Kr 3,11 A B; 2Kr 5,1 B; 2Kr 5,4 A B (teilweise kursiv); 2Kr 6,2 A B; 2Kr 6,16 A B; 2Kr 7,3 A B; 2Kr 7,5 A B; 2Kr 7,8 B; 2Kr 7,9 A B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 8,12 A B; 2Kr 8,13 A B; 2Kr 8,21 A B; 2Kr 10,3 B; 2Kr 10,14 B; 2Kr 11,2 B; 2Kr 11,5 B; 2Kr 12,13 A B; 2Kr 12,14 A B; 2Kr 13,4 A B; 2Kr 13,8 A B; 2Kr 13,9 A B; Eph 2,14 A B; Eph 5,5 B; Eph 5,8 B; Eph 5,29 A; Gal 3,27 A; Gal 4,15 A; Gal 4,22 A B; Gal 4,24 B; Gal 4,27 B; Gal 5,13 B; Gal 6,5 A B; Gal 6,7 A B; Php 1,18 B; Php 2,5 B; Php 2,27 A B; Kol 3,25 B; Kol 4,13 A B; 1Th 2,14 B; 1Th 2,19 B; 1Th 2,20 B; 1Th 3,3 B; 1Th 3,4 B; 1Th 3,9 B; 1Th 4,2 B; 1Th 4,3 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,18 B; 2Th 3,2 B; 2Th 3,7 B; 2Th 3,10 A B; 2Th 3,11 A B; 1Tm 2,13 A B; 1Tm 3,7 A; 1Tm 3,13 A; 1Tm 4,5 A B; 1Tm 4,16 B; 1Tm 5,4 A B; 1Tm 5,11 A (ganz kursiv); 1Tm 5,18 A; 1Tm 6,7 A B; 2Tm 2,7 B; 2Tm 4,15 A; Tit 1,10 A B; Tit 1,12 A; Phm 15 A; Phm 22 A; Neh 6,18 D; Sk 1,13 Enb; Sk 1,17 Enb; Sk 1,24 Enb; Sk 2,12 Enb; Sk 2,21 Enb; Sk 5,7 E (= Joh 5,21); Sk 5,14 Enb; Sk 6,7 E (= Joh 5,35); Sk 6,10 Enb; Sk 6,27 Enb; Sk 7,18 Enb; Sk 8,2 Enb; Sk 8,9 Enb

auk, an., Adj.: nhd. auch; Hw.: s. ok; E.: germ. *auk, auke, Konj., auch; s. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Vr 19a

auk-a (2), an., sw. V. (2): nhd. vermehren; E.: germ. *aukæn, sw. V., mehren, vermehren; s. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Vr 19b

auk-a (1), an., red. V.: nhd. vermehren, vergrößern, übertreffen, erzeugen; Hw.: s. vax-a, ok-r, ‘k-i; E.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Vr 19b

*aukan, germ., st. V.: nhd. mehren, vermehren; ne. augment, increase (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *ga‑; E.: idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: got. auk-an* 1, red. V. (2), sich mehren, sich vermehren (, Lehmann A232); W.: an. auk-a (1), red. V., vermehren, vergrößern, übertreffen, erzeugen; W.: ae. *éac-an (1), st. V. (7?)=red. V., vermehren; W.: s. ae. íec-an, Æc-an, ‘c-an, Ðc-an, sw. V. (1), vermehren, vergrößern, hinzufügen, verlängern, erfüllen; W.: s. ae. ge-íec-an, ge-Æc-an, ge-‘c-an, ge-Ðc-an, sw. V. (1), vermehren, vergrößern, hinzufügen, verlängern, erfüllen; W.: s. ae. éac-en, Adj., vermehrt, gewachsen, begabt, stark, groß, mächtig; W.: afries. âk-a* (2) 5, st. V. (7)=red. (V.), vermehren; W.: as. ôk‑an* 2, red. V. (3), mehren, schwängern; W.: s. ahd. zuoouhhan* 1, zuoouchan*, red. V., hinzufügen; L.: Falk/Torp 5, Seebold 84

auk-an* 1, got., red. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 56,4, 61,4, 79, 235,II): nhd. sich mehren, sich vermehren; ne. become greater, increase (V.); Vw.: s. ana-, bi-, ga-; Q.: Sk (400); E.: s. germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84, Lehmann A232; B.: Nom. Sg. F. Part. Präs. aukandei Sk 4,11 Enb (teilweise kursiv); SkB 4,11 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs)

*auke, germ., Konj., Adv.: Vw.: s. *ake

*auke, germ., Konj.: Vw.: s. *auk

auk-i, an., sw. M. (n): nhd. Vermehrung, Zuwachs, Nachkommen (M. Pl.), Kraft; Hw.: s. auk-a (1); E.: germ. *aukæ‑, *aukæn, *auka‑, *aukan, sw. M. (n), Vermehrung; s. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Vr 19b

auk-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. sich mehren, dargebracht werden; ne. become increased, grow larger; ÜG.: gr. ™picorhge‹sqai; ÜE.: lat. subministrare; Vw.: s. bi‑; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™picorhge‹sqai; E.: s. aukan; B.: Nom. Sg. N. Part. Präs. auknando Kol 2,19 B

auk-nefn-i, an., N.: nhd. Beiname; Hw.: s. -nefn-i; L.: Vr 406b

*aukæ-, *aukæn, *auka‑, *aukan, germ., sw. M. (n): nhd. Vermehrung; ne. increase (N.); RB.: an., ae., afries.; Hw.: s. *aukan; E.: s. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: an. auk-i, sw. M. (n), Vermehrung, Zuwachs, Nachkommen (M. Pl.), Kraft; W.: ae. éac-a, sw. M. (n), Zuwachs, Zunahme, Vorteil, Nutzen (M.), Wucher, Übermaß; W.: afries. âk-a (1) 1, sw. M. (n), Zugabe, Vermehrung; L.: Seebold 84

*aukæn, germ., sw. V.: nhd. mehren, vermehren; ne. augment, increase (V.); RB.: an., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: an. auk-a (2), sw. V. (2), vermehren; W.: anfrk. *æk-on?, sw. V. (2), vermehren; W.: anfrk. *t-æk-on?, sw. V. (2), hinzufügen; W.: as. ôk-i-an 2, sw. V. (1), mehren, vermehren; mnd. ôken, sw. V., vermehren, vergrößern; W.: ahd. ouhhæn* 9, ouchæn*, sw. V. (2), hinzufügen, vermehren, hinzugeben, zusetzen; mhd. ouchen, sw. V., vergrößern, sich vermehren; L.: Seebold 84

*auks‑, idg., V.: Vw.: s. *aøeks‑

*aukÝ-, *aukÝh‑, *ukÝ-, *ukÝh‑, idg., Sb.: nhd. Kochtopf, Wärmepfanne; ne. cooking pot; RB.: Pokorny 88 (136/136), ind., gr., alb., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *øekÝ‑; W.: s. gr. „pnÒj (ipnós), ƒpnÒj (hipnós), M., Ofen; W.: s. lat. ælla, aula, F., Topf, Hafen (M.) (2); germ. *aule, Sb., Topf; germ. *æla, ælla, Sb., Topf; anfrk. ðkl-a 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Topf; W.: s. lat. ælla, aula, F., Topf, Hafen (M.) (2); germ. *aule, Sb., Topf; germ. *æla, ælla, Sb., Topf; as. ðl‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eule; W.: s. lat. ælla, aula, F., Topf, Hafen (M.) (2); germ. *aule, Sb., Topf; germ. *æla, ælla, Sb., Topf; ahd. ðla (1) 5, sw. F. (n), Topf, Kessel; mhd. ðle, sw. F., Topf; s. nhd. (ält.‑dial.) Aul, M., Topf, DW 1, 817; W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; got. aúh-n-s* 1, st. M. (a), Ofen (, Lehmann A228); W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; an. ofn, st. M. (a), Ofen; W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; ae. Åfen, st. M. (a), Ofen; W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; ae. of-net, Sb., Gefäß; W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; afries. oven 3, st. M. (a), Ofen; W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; as. ov‑an* (1) 1, st. M. (a), Ofen; W.: s. germ. *ugna‑, *ugnaz, *uhna‑, *uhnaz, *uhwna‑, *uhwnaz, st. M. (a), Ofen; ahd. ofan 39, ovan*, st. M. (a), Ofen; mhd. oven, st. M., Ofen, Felsenhöhle; nhd. Ofen, M., Ofen, DW 13, 1154

*aukÝh‑, idg., Sb.: Vw.: s. *aukÝ‑

aukunst, mhd., st. F.: Vw.: s. õkust (1)

au-kvis-a, an., sw. F. (n): nhd. armer Schlucker; Hw.: s. au-kvis-i, ‡-kvis-i, kveis-a; L.: Vr 19b

au-kvis-i, ‡-kvis-i, an., sw. M. (n): nhd. armer Schlucker; Hw.: s. au-kvis-a; L.: Vr 19b

*aul-, germ.?, V.: nhd. rund sein (V.); ne. be round; Hw.: s. *aula‑; E.: vgl. idg. *aulos‑, *Ðulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Falk/Torp 6

*aula-, *eula‑, germ.?, Sb.: nhd. Rohr; ne. pipe (N.); RB.: an.; E.: idg. *aulos‑, *Ðulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; W.: an. *jæl-i, sw. M. (n), Stengel?, Stängel?; L.: Falk/Torp 6

*aule, germ., Sb.: nhd. Topf; ne. pot (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; I.: Lw. lat. ælla, aula; E.: s. lat. ælla, aula, F., Topf, Hafen (M.) (2); vgl. idg. *aukÝ‑, *ukÝ‑, Sb., Kochtopf, Wärmepfanne, Pokorny 88; W.: anfrk. ðl-a 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Topf; W.: as. ðl‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eule; W.: ahd. ðla (1) 5, sw. F. (n), Topf, Kessel; mhd. ðle, sw. F., Topf; s. nhd. (ält.‑dial.) Aul, M., Topf, DW 1, 817

*aulos, *Ðulos, idg., Sb.: nhd. Röhre, längliche Höhlung; ne. pipe (N.), conduit; RB.: Pokorny 88 (137/137), arm., gr., ital., germ., balt., slaw.; W.: gr. aÙlèn (aulæn), M., Röhre, Kanal, Graben (M.), Bergtal, Schlucht; W.: lat. alvus, F., Unterleib, Bauch; W.: s. lat. alveus, M., muldenförmiges Gefäß, Wanne, Mulde Trog; W.: germ. *aula‑, *eula‑, Sb., Rohr; an. *jæl-i, sw. M. (n), Stängel?

*auma-, *aumaz, germ.?, Adj.: nhd. elend; ne. miserable; RB.: an.; E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: an. aum-r, Adj., arm, elend; L.: Heidermanns 109

*aum-ge-n-g-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. aum-i-n-g-i

aum-hjart-aŒr, an., Adj.: nhd. barmherzig; I.: Lüs. lat. misericors; L.: Vr 19b

*auminga-, *aumingaz, *aumenga‑, *aumengaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Elender; ne. poor (M.); RB.: an.; Hw.: s. *auma‑; E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; W.: s. an. aum-i-n-g-i, *aum-ge-n-g-i, sw. M. (n), Bettler; L.: Heidermanns 109

aum-i-n-g-i, *aum-ge-n-g-i, an., sw. M. (n): nhd. Bettler; Hw.: s. aum-r, geng-i; E.: germ. *auminga‑, *aumingaz, *aumenga‑, *aumengaz, st. M. (a), Elender; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Vr 19b

*aumiþæ, *aumeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Elend, Armut; ne. misery; RB.: an.; Hw.: s. *auma‑; E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: an. eym-d, st. F. (æ), Elend, Armut; L.: Heidermanns 109

*aumjan, germ.?, sw. V.: nhd. schwach machen; ne. make (V.) weak; RB.: an.; Hw.: s. *auma‑; E.: vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; W.: an. eym-a, sw. V. (1), elend machen, schwach machen, jammern; L.: Heidermanns 109

aumk-a, an., sw. V.: nhd. jammern, klagen; Hw.: s. aum-r; E.: s. aum-r; L.: Vr 19b

aum-lig-r, an., Adj.: nhd. mitleidenswert, elend; Hw.: s. aum-r; E.: s. aum-r; L.: Vr 19b

aum-r, an., Adj.: nhd. arm, elend; Hw.: s. aumk-a, aum-lig-r, eym-a, eymd; E.: germ. *auma‑, *aumaz, Adj., elend; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; L.: Vr 19b

*aun-, germ., Sb.: nhd. Auge; ne. eye (N.); Q.: PN (5. Jh.); E.: Etymologie unbekannt; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 177 (Onoulfus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 471 (Aunachari, Aunegile, aunemund, Auno, Aunolf, honemund?)

Aun, Aunn, an., M., PN: nhd. König des Ynglingengeschlechts; L.: Vr 20a

*aun-a- got., Sb.?: Vw.: s. *awi-? (2); Q.: PN, Onegildus, Onemundus, Onerigus, Onila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: s. awi (2)

Aunn, an., M.: Hw.: s. Aun

*aunæn, germ.?, sw. V.: nhd. lammen; ne. lamb (V.); RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. éan‑ian, sw. V. (2), lammen, Junge werfen

*aur-, an., Präf.: nhd. untere?, hintere?; Vw.: s. -borŒ, -fal-r, ‑riŒ-i; Hw.: s. afar, au‑; E.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; s. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv. ab, weg, Pokorny 53; L.: Vr 2

*aur (1), got., st. M. (a): nhd. Sand, Kies; ne. sand (N.), grit (N.), gravel (N.); Hw.: s. aurahi*, *aurahs; Q.: Schubert 37, PN; E.: germ. aura- (1), *auraz, st. M. (a), Sand, Erde; idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332

*au-r (2), got., st. M. (a): nhd. Meer?; ne. sea; Q.: PN, Auricus, Aurbald, Orogildus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: germ. *aura‑ (2), *auraz, st. M. (a), Wasser, Meer; s. idg. *aøer-, V., Sb., benetzen, befeuchten, fließen, Wasser, Regen, Fluss, Harn, Pokorny 78; vgl. idg. *aøe-, *aø- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78

*aur‑, germ.: Q.: PN (3. Jh.?); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 471 (Aurgais)

*aura- (2), *auraz, germ., st. M. (a): nhd. Wasser, Meer; ne. water (N.), sea; RB.: got., ae.; E.: s. idg. *aøer-, V., Sb., benetzen, befeuchten, fließen, Wasser, Regen, Fluss, Harn, Pokorny 78; vgl. idg. *aøe-, *aø- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; W.: got. *au-r (2), st. M. (a), Meer?; W.: ae. éar (1), Ïh-h-er (1), st. M. (a), Woge, See (F.); L.: Falk/Torp 6

*aura- (1), *auraz, germ., st. M. (a): nhd. Sand, Erde; ne. sand, earth; RB.: got., an., ae.; E.: idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332; W.: got. *aur (1), st. M. (a), Sand, Kies; W.: got. aur-ah-i* 3, aurahjæ*?, st. F. (jæ), Grabdenkmal, Grab, Grabmal (, Lehmann A233); W.: an. aur-r (1), st. M. (a), mit Steinen untermischter Sand; W.: ae. éar (2), Ïh-h-er (2), st. M. (a), Erde; L.: Falk/Torp 6

aur-ah-i* 3, aurahjæ*?, got., st. F. (jæ): nhd. Grabdenkmal, Grab, Grabmal; ne. grave, burial-place, monument, tomb; ÜG.: gr. mnÁma, mnhme‹on; ÜE.: lat. monumentum; Q.: Bi (340-380); E.: Keine sichere Etymologie, s. germ. *aura (1), *auraz, st. M. (a), Sand, Erde; idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332, Lehmann A233; B.: Dat. Pl. aurahjom Mrk 5,2 CA; Mrk 5,3 CA; Mrk 5,5 CA

aur-ah-jæ*, got., st. F. (jæ): Vw.: s. aurahi*?

*aur-ah-s?, got., Adj. (a): nhd. sandig, kiesig; ne. sandy, earthen, gravelly; Hw.: s. aurahi*?; Q.: Regan 14, Schubert 37; E.: s. *aur (1)

aúrõl-i* 1, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,2): nhd. Schweißtuch; ne. facial sweat-cloth, towel (N.), napkin; ÜG.: gr. soud£rion; ÜE.: lat. orarium (CB Joh 11,44), sudarium; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *ærali, Sb., Schweißtuch; s. lat. ærõrium, N., Schweißtuch, Schnupftuch, Lehmann A234; vgl. lat. æs, N., Antliz, Gesicht; idg. *æus- (1), *ýus‑, Sb., Mund (M.), Mün​dung, Rand, Pokorny 784; B.: Dat. Sg. auralja Joh 11,44 CA

aur-ar, an., M. Pl.: nhd. Gewicht (N.) (1), Münze; Hw.: s. eyr-ir; E.: s. lat. aureus, M., Goldmünze; vgl. lat. aurum, N., Gold, goldenes Gerät; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; R.: aurar silfrs, an.: nhd. Silberschilling; ÜG.: lat. solidus; L.: Vr 20a

aur-borŒ, an., st. N. (a): nhd. Schiffsplanke vom Kiel; Hw.: s. *aur‑; L.: Vr 20a

Aurelia Aquensis, lat.-germ.?, ON: nhd. Baden-Baden; Q.: ON; E.: lat. Herkunft

Aurelicus vicus, lat.-germ.?, ON: nhd. Öhringen; Q.: ON; E.: lat. Herkunft

aureolõ, aureole, mhd., F.: nhd. »Aureole«, Gloriole; Q.: SHort (FB aureolõ), Martina (um 1293), Mechth, MvHeilGr; E.: s. aureola, s. lat. aurum, N., Gold; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: s. nhd. Aureole, F., Aureole, Heiligenschein, DW2 3, 914; L.: MWB 1, 388 (aureole), FB 23a (aureolõ)

aur-fal-r, an., M.: nhd. untere Röhre am Speerschaft; Hw.: s. *aur‑; L.: Vr 20a

aurÆna* 6, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Tausendgüldenkraut; ne. centaury; ÜG.: lat. centauria Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. aurina; E.: s. lat. aurina, centaurium, N., Tausenguldenkraut; gr. kentaÚrion (kentaúrion), N, Tausendguldenkraut, EWAhd 1, 395; vgl. gr. Kšntauroi (Kéntauroi), M. Pl., Kentauren; W.: mhd. aurÆne, F., Tausendgüldenkraut

aurÆne, aurÆn, mnd., »Aurin«, Tausengüldenkraut; I.: Lw. mlat. aurina?; E.: mhd. aurÆne, F., Tausendgüldenkraut; ahd. aurÆna* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Tausendgüldenkraut; s. mlat. aurina, F., Tausenguldenkraut; lat. centaurium, N., Tausengüldenkraut; gr. kentaÚrion (kentaúrion), N., Tausendgüldenkraut; vgl. gr. Kšntauroj (Kéntauros), M., Kentaure; L.: MndHwb 1, 129 (aurîn[e]), Lü 24b (aurine)

aurÆne, mhd., F.: nhd. Tausendgüldenkraut; E.: ahd. aurÆna* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Tausendgüldenkraut; s. mlat. aurina, F., Tausenguldenkraut; lat. centaurium, N., Tausengüldenkraut; gr. kentaÚrion (kentaúrion), N., Tausendgüldenkraut; vgl. gr. Kšntauroj (Kéntauros), M., Kentaure; W.: nhd. DW2-

auripigment, mhd., st. N.: Vw.: s. ærpiment

aúrkei-s* 2, aurkjus*?, got., st. M. (ja), st. M. (u/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163): nhd. Krug (M.) (1); ne. pitcher, water pot; ÜG.: gr. xšsthj; ÜE.: lat. urceus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. lat. urceus (1./2. Jh.); E.: s. germ. *orka-?, Sb., Tonne, Gefäß; ? Lw. lat. ðrceus, M., Krug (M.) (1), Lehmann A235; gr. Ûrch (h‹rchÐ), F., irdenes Gefäß zum Einsalzen der Fische; weitere Herkunft unklar; B.: Gen. Pl. aurkje Mrk 7,4 CA; Mrk 7,8 CA

aúrkju-s*, got., st. M. (u/i), (Krause, Handbuch des Gotischen 27,2): Vw.: s. aurkeis*

Aur-ni-r, an., M.: nhd. im Stein Hausender (Riesenname); L.: Vr 20a

aurær, mhd., F.: nhd. Morgenrot; Q.: Sigeher (1250-1270); I.: Lw. lat. auræra; E.: s. lat. auræra, F., Morgenrot, Morgenröte; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 388 (aurær)

aur-r (2), an., st. M. (a): nhd. Feuchtigkeit?, Nässe?; L.: Vr 20b

aur-r (1), an., st. M. (a): nhd. mit Steinen untermischter Sand; Hw.: s. eyr-r, ðr (1), ‘r-r (1); E.: germ. *aura- (1), *auraz, st. M. (a), Sand, Erde; idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332; L.: Vr 20a

aur-riŒ-i, ‡r-riŒ-i, ur-riŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Lachs; Hw.: s. *‑riŒ-i; E.: s. *aur‑, *riŒ-i; L.: Vr 20b

aúrti-gard-s 2, got., st. M. (i): nhd. Garten; ne. garden; ÜG.: gr. kÁpoj; ÜE.: lat. hortus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw., Lüs. lat. hortus (1./2. Jh.), orto; E.: s. aurts, gards, Lehmann A236; B.: Dat. Sg. aurtigarda Joh 18,26 CA; Nom. Sg. aurtigards Joh 18,1 CA

aúrt-j-a* 4, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Landmann, Winzer; ne. vineyard caretaker, tenant farmer, vintner, husbandman; ÜG.: gr. gewrgÒj; ÜE.: lat. cultor, colonus; Q.: Bi (340-380); E.: s. *aurts; B.: Dat. Sg. aurtjam Luk 20,10 CA; Luk 20,16 CA; Nom. Pl. aurtjans Luk 20,10 CA; Luk 20,14 CA

*aúrt-s?, got., st. M.: nhd. Garten; ne. garden; Hw.: s. aurtja*, aurtigards; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10, Schubert 16; I.: Lw. lat. hortus; E.: s. lat. hortus, M., Garten; idg. *�hortos, Sb., Gehege, Haus, Garten, Pokorny 442; s. idg. *�herdh‑, V., Sb., greifen, fassen, umfassen, umgürten, Hürde, Haus, Garten, vgl. idg. *�her‑ (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442

aur-vas-a, ‡r-vas-i, �r-vas-i, an., Adj.: nhd. abgelebt, hinfällig; L.: Vr 21a

*aus‑, idg., V.: Vw.: s. *au‑ (2)

*aus-, germ., V.: nhd. leuchten, aufleuchten; ne. shine (V.); RB: got.; Hw.: s. *austa, *austræn; Q.: PN; E.: idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: got. *aus-, Adj. (a), glänzend?, hell?, morgendlich?; L.: Falk/Torp 6; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 178 (Osuin), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 471 (Auselio, Ausiulf, Hosbut, Oscand, Uosvind, Usgild)

*aus, got., st. F. (i): nhd. weibliches Schaf, Mutterschaf; ne. ewe; Hw.: s. awistr*; Q.: Regan 15, Schubert 40; E.: germ. *awi‑, *awiz, st. F. (i), Schaf; idg. *oøis, *h2óøis, F., Schaf, Pokorny 784

*aus-, got., Adj. (a): nhd. glänzend?, hell?, morgendlich?; ne. shining (Adj.)?, bright?, morning (Adj.)?; Q.: PN, Oswin, Oso, Asoredus, Osgildus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10, Gamillscheg I, 310; E.: s. germ. *aus-, V., leuchten, aufleuchten; idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86

*aus‑, *us‑, idg., V.: nhd. schöpfen (V.) (1); ne. draw (V.), scoop (V.); RB.: Pokorny 90 (139/139), gr., ital., germ.; W.: gr. aÜein (aúein), V., schöpfen; W.: s. gr. ™xaÚein (exaúein), V., schöpfen, entnehmend; W.: s. gr. ¢fÚein (aph‹ein), V., schöpfen; W.: s. gr. ¢fÚssein (aph‹ssein), V., schöpfen; W.: s. gr. aÙst»r (aust›r), Sb., Name eines Metrums; W.: lat. haurÆre, V., schöpfen (V.) (1), heraufholen, ausgraben; W.: germ. *ausan, st. V., schöpfen (V.) (1); an. aus-a (1), st. V., schöpfen (V.) (1); W.: germ. *ausan, st. V., schöpfen (V.) (1); s. ae. éas-e, sw. F. (n), Becher, Schale (F.) (2); W.: germ. *ausæn, sw. V., schöpfen; afries. âs-a 1 und häufiger?, sw. V. (1), schöpfen (V.) (1)

*Àus‑, idg., V.: Vw.: s. *aøes‑

aus-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Schöpfgefäß; Hw.: s. eysill (1); L.: Vr 21a

aus-a (1), an., st. V.: nhd. schöpfen (V.) (1); Hw.: s. aus-ker, aus-t-r (1); E.: germ. *ausan, st. V., schöpfen (V.) (1); idg. *aus‑, *us‑, V., schäpfen (V.) (1), Pokorny 90; L.: Vr 21a

*aus-a-hri-gg-s, got., st. M. (a): nhd. Ohrring; ne. earring; Q.: ksl. useregz, useredzb, Ohrring, Feist s. u. auso; E.: s. ausæ, hriggs

*ausan, germ., st. V.: nhd. schöpfen (V.) (1); ne. scoop (V.); RB.: an., ae., mnd.; E.: idg. *aus‑, *us‑, V., schöpfen (V.) (1), Pokorny 90; W.: an. aus-a (1), st. V., schöpfen (V.) (1); W.: ae. éas-e, sw. F. (n), Becher, Schale (F.) (2); W.: mnd. ôsen, sw. V., schöpfen (V.) (1); L.: Falk/Torp 6, Seebold 85

Ausava, lat.-germ.?, ON: nhd. Rüdesheim; Q.: ON (3. Jh.); E.: ?

Ausborchisch, Ausborsch, Ausburch, mnd., N.: nhd. Augsburg; ÜG.: lat. augusta vindelicorum; E.: s. ON Augsburg; L.: MndHwb 1, 129 (Ausborsch)

auschultÐren, mnd., sw. V.: nhd. beglaubigen, prüfen; I.: Lw. lat. auscultare; E.: s. lat. auscultare, V., beglaubigen; R.: auschultÐrede kopÆe: nhd. beglaubigte Kopie; L.: MndHwb 1, 129 (ausschultêren)

aus-ker, an., st. N. (a): nhd. Schöpfgefäß; L.: Vr 21a

ausl-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. au-visl-i

*auso‑, idg., Sb.: nhd. Gold; ne. gold (N.); RB.: Pokorny 86; Hw.: s. *aøes‑; E.: s. *aøes‑

aus-æ 16, got., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 56,4, 82 Anm. 1, 137,2): nhd. Ohr; ne. ear; ÜG.: gr. oâj, çt…on; ÜE.: lat. auricula, auris, chorda; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *auzæ‑, *auzæn, *auza‑, *auzan, sw. N. (n), Ohr; idg. *æus- (2), *ýus-, *us-, *h2eøs‑, Sb., Ohr, Pokorny 785, Lehmann A237; B.: Dat. Sg. ausam Luk 1,44 CA; Luk 4,21 CA; Nom. oder Akk. Sg. auso Mat 10,27 CA; Joh 18,10 CA; Joh 18,26 CA; Mrk 14,47 CA; 1Kr 12,16 A; Akk. Pl. ausona Mat 11,15 CA (teilweise kursiv); Luk 8,8 CA; Luk 9,44 CA; Luk 14,35 CA; Mrk 4,9 CA; Mrk 4,23 CA; Mrk 7,16 CA; Mrk 7,33 CA; Mrk 8,18 CA

*ausæn, germ.?, sw. V.: nhd. schöpfen (V.) (1); ne. scoop (V.); Hw.: s. *ausan; RB.: afries.; E.: idg. *aus‑, *us‑, V., schöpfen (V.) (1), Pokorny 90; W.: afries. âs-a 1?, sw. V. (1), schöpfen (V.) (1); L.: Seebold 85

*ausos?, germ.?, Sb.: nhd. Morgen, Morgenstern; ne. morning, morning-star; idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86

*Àusæs‑?, *usæs‑?, *h2éøsos‑?, idg., F.: nhd. Morgenröte; ne. dawn (N.); RB.: Pokorny 86; Hw.: s. *aøes‑; E.: s. *aøes‑

auspurger, mhd., st. M.: Vw.: s. ausburger* (1)

*ausra‑, *ausraz, germ.?, Adj.: nhd. strahlend?; ne. shining (Adj.); Q.: PN (300); E.: s. idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86

ausrotieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. ðzrotieren

aust, augst, mnd., M.: Vw.: s. augustmõnt

*austa, *austra, germ., Sb.: nhd. Osten; ne. east (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; s. idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: got. *aus-tr-a?, Sb., Osten; W.: s. lat.-got. Aus-tro-go-t-i, M. Pl., Ostgoten; W.: an. aus-t-r (2), Sb., Osten; W.: s. ae. éas-t, Adj., Adv., östlich; W.: afries. âs-t-a 8, âs‑t*, sw. M. (n), Osten; saterl. aste; W.: s. anfrk. *æs-t?, Adv., im Osten; W.: as. *ôs‑t? 1, st. M. (a?, i?), Osten; s. mnd. ôsten, N., F., Osten; W.: s. as. ôs‑t‑a‑r (1) 3, Adj., östlich, ostwärts; mnd. ôster, Adj., östlich, im Osten gelegen; W.: s. ahd. æstan (1) 6, st. M. (a?), st. N. (a), Osten; mhd. æsten, st. M., st. N., Osten; nhd. Osten, M., Osten, DW 133, 1370; W.: s. ahd. æstar* (1) 3, Adj., östlich, im Osten, im Osten befindlich, nach Osten; s. mhd. æster, Adj., östlich; nhd. oster, Adj., Adv., »oster«, DW 13, 1371; W.: s. ahd. æst 1, Adv., im Osten; s. mhd. æsten, Adv., im Osten; L.: Falk/Torp 6, Kluge s. u. Osten; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 38 (Austrechildis, Austregildis, Austrogoti), 178 (Ostrogotha), 178 (Ostrogotha, Ostrogotho), 248 (Ustarric?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 472 (Austadi, Austeravi, Austr, Austrapi?Austrasi, Austrechildis, Austri, Austriahen, Austrighysel, Austrin, Austrogot, Austrovald, Hostrildi?, Ostrys, Ostrogotha, Ostrogotho, Ostrulf, Hostrulf, Ustrigotth, Ustrildis, Ustrildin, Ustriut?)

austaldus* 2?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Diener, Höfling; ne. valet, courtier; Hw.: s. hagustaldus*; Q.: Urk (801‑810); I.: Lw. ahd. hagustalt; E.: s. ahd. hagustalt

aus-t-an, an., Adj.: nhd. von Osten her; Hw.: s. aus‑t-r (2); E.: germ. *austano, Adv., von Osten; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Vr 21a

*austanæ, germ., Adv.: nhd. von Osten; ne. from the east; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *austa; E.: vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: an. aus-t-an, Adj., von Osten her; W.: ae. éas-t‑ane, eas-t‑an, Adv., von Osten; W.: as. ôs‑t‑an‑a 5, Adv., von Osten, im Osten; W.: anfrk. æs-t-an 1?, Adv., nach Osten; W.: as. ôs‑t‑an 5, Adv., von Osten her; mnd. ôst, Adv., von Osten her; W.: ahd. æstana 6, Adv., von Osten, nach Osten; s. mhd. æstenõn, Adv., von Osten; vgl. nhd. osten, Adv., »osten«, DW 13, 1371; W.: s. ahd. æstan (1) 6, st. M. (a?), st. N. (a), Osten; mhd. æsten, st. M., st. N., Osten; nhd. Osten, M., Osten, DW 133, 1370; L.: Falk/Torp 6

auster, mhd., M.: nhd. Südwind; Q.: Seuse (FB auster), BdN, EvBeh, MNat, Wartb (13. Jh.); I.: Lw. lat. auster; E.: s. lat. auster, M., Südwind; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367b (auster), MWB 1, 388 (auster), FB 23a (auster)

austerlant, mhd., st. N.: nhd. »Südland«, Süden; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB austerlant); E.: s. auster, lant; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 388 (austerlant), FB 23a (*austerlant)

*austero-, idg., Adj.: nhd. östlich; ne. east (Adj.); RB.: Pokorny 86; Hw.: s. *aøes‑; E.: s. *aøes‑; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; got. *aus-tr-a, Sb., Osten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; lat.-got. Aus-tro-go-t-i, M. Pl., Ostgoten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; an. aus-t-r (2), Sb., Osten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; ae. éas-t, Adj., Adv., östlich; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; afries. âs-t-a 8, âs-t*, sw. M. (n), Osten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; anfrk. *æs-t?, Adv., im Osten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; as. *ôs‑t? 1, st. M. (a?, i?), Osten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; as. ôs‑t‑a‑r (1) 3, Adj., östlich, ostwärts; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; ahd. æst 1, Adv., im Osten; s. mhd. æsten, Adv., im Osten; W.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; ahd. æstar* (1) 3, Adj., östlich, im Osten befindlich; mhd. æster, Adj., östlich; nhd. oster, Adj., Adv., »oster«, DW 13, 1371; W.: s. germ. *austronja‑, *austronjaz, Adj., östlich; ae. éas-t‑er-ne, Adj., östlich

austerwint, mhd., st. M.: nhd. Südwind; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB austerwint), EvBeh; E.: s. auster, wint; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367b (austerwint), MWB 1, 388 (austerwint), FB 23a (austerwint)

austÆnÏre*, austÆner, mnd., M.: Vw.: s. augustinÏre

aus-t-r (2), an., Sb.: nhd. Osten; Hw.: s. aus-t-an, aus‑t-rãnn, eys‑t-ri, võr (1); E.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero‑, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Vr 21a

aust-r (1), an., st. M. (a): nhd. »Auszuschöpfendes«, Wasser am Boden des Fahrzeuges; Hw.: s. aus-a (1); E.: s. aus-a (1); L.: Vr 21a

*austra, germ., Sb.: Vw.: s. *austa

*aus-tr-a?, got., Sb.: nhd. Osten; ne. east; Hw.: s. *Austrogoti; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; s. idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86

austris, mnd., F.: nhd. Meisterwurz; ÜG.: lat. astrantia maior?; I.: Lw. lat. astrantia maior?; E.: s. lat. astrantia major?; L.: MndHwb 1, 129 (austris)

*austræ-, *austræn, germ., sw. F. (n): nhd. Frühlingsgöttin?; ne. spring-goddess?; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: ae. éas-t-re, *éas-t-er‑, sw. F. (n), Ostern; W.: as. *ôs‑t‑a‑r? (2), Sb., Ostern; mnd. ôsteren, Sb. Pl., Ostern, Osterfest; W.: ahd. æstara* 9, sw. F. (n), Ostern, Osterfest; s. mhd. æster, st. F., sw. F., Ostern; nhd. Oster, F., Ostern, DW 13, 1371; L.: Falk/Torp 6

Aus-tro-go-t-i, lat.-got., M. Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 6, 56,4): nhd. Ostgoten; ne. Ostrogoths; Hw.: s. *austra?, *Goti; Q.: Schönfeld 38 (3./4. Jh.); E.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; s. idg. *aøes-, *Àus-, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86

*austronja-, *austronjaz, germ.?, Adj.: nhd. östlich; ne. eastern; RB.: ae.; Hw.: s. *austa; E.: idg. *austero‑, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *aøes‑, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, V., leuchten, Pokorny 86; W.: ae. éas-t‑er-ne, Adj., östlich

aus-t-rãn-n, an., Adj.: nhd. von Osten her kommend, norwegisch; E.: s. aus‑t‑r (2); L.: Vr 21b

aust-skot-a, an., sw. F. (n): nhd. Schöpfgefäß; Hw.: s. skot-a (1); E.: s. aust‑r (1), *skot-a (1); L.: Vr 500b

austur, mhd., Sb.: nhd. Jagdfalke; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); I.: Lw. afrz. ostour; E.: s. afrz. ostour, Sb., Habicht; gallorom. auceptore, Sb., Habicht; vgl. lat. accipiter, M., Schnellflieger, Habicht, Falke; von. *acupeter, Adj., schnellfliegend; vgl. idg. *æ¨ús, *h1e¨‑, Adj., schnell, Pokorny 755; idg. *a¨‑ (2), *o¨‑, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 388 (austur)

*auþa- (2), *auþaz, *auþja‑ (2), *auþjaz, germ., Adj.: nhd. öde, verlassen (Adj.); ne. barren, deserted; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑mæþa‑; E.: idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; s. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; W.: got. au-þ-ei-s* 6, auþs*?, Adj. (ja/i), öde, kinderlos, unfruchtbar, wüst, verlassen (Adj.) (, Lehmann A238); W.: an. au-Œ-r (3), Adj., öde, verlassen (Adj.), leer; W.: ae. íe-þ-e (2), ‘-þ-e, Adj., öde, wüst, leer; W.: s. anfrk. *æ-d-i?, st. N. (ja), Öde, Ödnis; W.: as. ô‑th‑i* 3, Adj., leicht, mühelos, einfach; W.: ahd. ædi 11, Adj., leer, verlassen (Adj.), öde, leicht; mhd. ãde, Adj., leer, öde, unbebaut, leicht; nhd. öde, Adj., leer, öde, DW 13, 1142; L.: Falk/Torp 5, Heidermanns 111, Kluge s. u. öde

*auþa- (1), *auþaz, *auþja‑ (1), *auþjaz, germ., Adj.: nhd. leicht, bequem; ne. easy, comfortable; RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; Vw.: s. ‑sÐgwi‑; E.: vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; W.: an. *au-Œ-, Präf., leicht; W.: ae. éa-þ-e, Adj., Adv., leicht, angenehm, freundlich, gern, bald; W.: ae. íe-þ-e (1), Adj., leicht, gefällig, angenehm; W.: s. ae. íe-þ, Adv. (Komp.), leichter; W.: s. mnl. ode, Adv., leicht, gern; W.: as. ô‑th‑i* 3, Adj., leicht, mühelos, einfach; s. mnd. ode, Adv., gemächlich, leichtlich, gern; W.: s. ahd. ædo 14?, Adv., vielleicht, vermutlich, etwa, wohl; L.: Falk/Torp 5, Heidermanns 110

*auþamæda-, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *auþamæþa‑ (Adj.)

*auþamæda-, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *auþamæþa‑ (M.)

*auþamædja‑, *auþamædjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *auþamæþa‑ (Adj.)

*auþamædja‑, *auþamædjaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *auþamæþa‑ (M.)

*auþamæþa-, *auþamæþaz, *auþamæþja‑, *auþamæþjaz, *auþamæda-, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, germ., Adj.: nhd. demütig; ne. humble (Adj.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *auþa- (2); E.: s. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; s. idg. *mÐ‑ (5), *mæ‑, *mý‑, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704; W.: as. ô‑th‑mô‑d‑i* (2) 1, Adj., demütig; mnd. ôtmode, Adj., demütig; W.: ahd. ædmuot* 3, Adj., demütig; L.: Falk/Torp 5

*auþamæþa-, *auþamæþaz, *auþamæþja‑, *auþamæþjaz, *auþamæda-, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, germ., st. M. (a): nhd. Demut; ne. humility; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *auþa- (2); E.: vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; s. idg. *mÐ‑ (5), *mæ‑, *mý‑, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704; W.: as. ô‑th‑mô‑d‑i* (1) 10, st. N. (ja), Demut; W.: ahd. ædmuotÆ* 10, st. F. (Æ), Niedrigkeit, Demut; L.: Falk/Torp 5

*auþamæþja‑, *auþamæþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *auþamæþa‑ (Adj.)

*auþamæþja‑, *auþamæþjaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *auþamæþa‑ (M.)

*auþasÐgwi-, *auþasÐgwiz, *auþasÚgwi‑, *auþasÚgwiz, germ.?, Adj.: nhd. einleuchtend; ne. reasonable; RB.: an.; Hw.: s. *auþa‑ (1)?; E.: vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; idg. *sekÝ‑ (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897?; idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; W.: an. au-Œ-sÏr, Adj., leicht zu sehen; L.: Heidermanns 473

au-þ-ei-s* 6, auþs*?, got., Adj. (ja/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182, 183): nhd. öde, kinderlos, unfruchtbar, wüst, verlassen (Adj.); ne. barren, desolate (Adj.), deserted, desert (Adj.); ÜG.: gr. œrhmoj; ÜE.: lat. desertus; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. œrhmoj; E.: germ. *auþa‑ (2), *auþaz, *auþja‑ (2), *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73, Lehmann A238; s. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; B.: Dat. Pl. auþjaim Mrk 1,45 CA; Dat. Sg. auþjamma Luk 9,12 CA; Akk. Sg. auþjana Luk 4,42 CA; Luk 9,10 CA; Mrk 1,35 CA; sw. Gen. Sg. F. auþjons Gal 4,27 B

õ‑u-þer (1), ae., Indef.-Pron.: Vw.: s. õ‑hwÏ-þer (1)

õ‑u-þer (2), ae., Adv., Konj.: Vw.: s. õ‑hwÏ-þer (2)

*auþÆ- (2), *auþÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Einöde; ne. desert (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *auþa- (2); E.: idg. *autio‑, *auto‑, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; s. idg. *au‑ (3), *aøe‑, *øÁ- (4), *øo‑, *øes‑, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; W.: ? ahd. ædÆ 6, st. F. (Æ), »Öde«, Verwüstung, Einöde, Wüste; mhd. ãde, st. F., Wüste; nhd. Öde, F., Leere, Ödesein, verlassener Ort, DW 13, 1145; L.: Heidermanns 111

*auþÆ- (1), *auþÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Leichtigkeit; ne. easiness; RB.: ahd.; Hw.: s. *auþa- (1); E.: s. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; W.: ? ahd. ædÆ 6, st. F. (Æ), »Öde«, Verwüstung, Einöde, Wüste, Leichtigkeit; mhd. ãde, st. F., Wüste; nhd. Öde, F., Leere, Ödesein, verlassener Ort, DW 13, 1145; L.: Heidermanns 110

au-þ-id-a 18, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,6, 127,1): nhd. Wüste, Einöde; ne. desert (N.), wasteland, wilderness; ÜG.: gr. ™rhm…a, œrhmoj; ÜE.: lat. desertum, solitudo; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *auþiþæ, *auþeþæ, st. F. (æ), Öde; vgl. idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; s. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; B.: auþida Mat 11,7 CA; Luk 7,24 CA; Mrk 1,12 CA; auþidai Joh 6,31 CA; Joh 6,49 CA; Luk 3,2 CA; Luk 3,4 CA; Luk 4,1 CA; Luk 15,4 CA; Mrk 1,3 CA; Mrk 1,4 CA; Mrk 1,13 CA; Mrk 8,4 CA; 2Kr 11,26 B; Sk 7,22 Enb; auþidom Luk 1,80 CA; auþidos Luk 5,16 CA; Luk 8,29 CA; Son.: Suffix -ida aus -iþa

Autinga, germ.?, ON: nhd. Uttingen bei Zabern; Q.: ON; E.: ?

*auþinæ, *auþenæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Leere, Ödnis; ne. desert (N.); RB.: an.; E.: s. *auþa- (2); W.: an. au-Œ-n (1), st. F. (æ), Leerheit, Leere, Öde, Einöde, Wüste, Mangel (M.); L.: Heidermanns 111

*autio-, *auto‑, idg., Adj.: nhd. verlassen (Adj.), öde; ne. waste (Adj.); RB.: Pokorny 73; Hw.: s. *au‑ (3), *uto‑; E.: s. *au‑ (3); W.: s. gr. aÜtwj (autæs), Adv., vergeblich, lediglich; W.: s. gr. aÜsioj (ausios), Adj., vergeblich; W.: ? s. gr. ™tÒj (etós), Adj., umsonst, unnütz; W.: germ. *auþa‑, *auþaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); got. au-þ-ei-s* 6, auþs*?, Adj. (ja/i), öde, kinderlos, unfruchtbar (, Lehmann A238); W.: germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); an. au-Œ-r (3), Adj., öde, verlassen (Adj.), leer; W.: germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); ae. íe-þ-e (2), ‘-þ-e, Adj., öde, wüst, leer; W.: germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); anfrk. *æ-d-i?, st. N. (ja), Öde, Ödnis; W.: germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem; as. ô‑th‑i* 3, Adj., leicht, mühelos, einfach; W.: germ. *auþa‑, *auþaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); ahd. ædi 11, Adj., leer, verlassen (Adj.), öde; mhd. ãde, Adj., leer, öde, unbebaut; nhd. öde, Adj., leer, öde, DW 13, 1142; W.: s. germ. *auþjan, sw. V., öd machen, verwüsten; germ. *auþjæn, sw. V., öd machen; an. ey-Œ-a (2), sw. V. (2), verwüsten, vernichten; W.: s. germ. *auþjan, sw. V., öd machen, verwüsten; ae. íe-þ-an (2), ‘-þ-an, sw. V. (1), veröden, verwüsten, entvölkern; W.: s. germ. *auþjan, sw. V., öd machen; ahd. æden* 1, sw. V. (1a), vernichten, veröden, verlassen (V.); mhd. ãden, sw. V., verheeren; nhd. (ält.) öden, sw. V., öden, DW 13, 1448; W.: s. germ. *auþja‑, *auþjam, st. N. (a), Öde, Wüste; an. ey-Œ-i, st. N. (ja), Verödung, Wüste; W.: s. germ. *auþjæ‑, *auþjæn, sw. F. (n), Leere; an. ey-Œ-a (1), sw. F. (n), Verwüstung, Leere, Mangel (M.); W.: vgl. germ. *auþidæ, st. F. (æ), Öde; got. au-þ-id-a 18, st. F. (æ), Wüste, Einöde; W.: vgl. germ. *auþinæ, *auþenæ, st. F. (æ), Leere, Ödniss; an. au-Œ-n (1), F., Leerheit, Leere, Öde, Einöde

*auþiþæ, *auþeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Öde; ne. desert (N.); RB.: got.; E.: s. *auþa- (2); W.: got. au-þ-id-a 18, st. F. (æ), Wüste, Einöde; L.: Heidermanns 111

*auþja‑ (2), *auþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *auþa- (2)

*auþja-, *auþjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Öde, Wüste; ne. desert (N.); RB.: an.; Hw.: s. *auþa- (2); E.: s. idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; vgl. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; W.: an. ey-Œ-i, st. N. (ja), Verödung, Wüste; L.: Heidermanns 111

*auþja‑ (1), *auþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *auþa- (1)

*auþjan (2), germ., sw. V.: nhd. öd machen, verwüsten, vernichten; ne. devastate, destroy; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *auþa‑ (2); E.: s. idg. *autio‑, *auto‑, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; vgl. idg. *au‑ (3), *aøe‑, *øÁ- (4), *øo‑, *øes‑, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; W.: an. ey-Œ-a (2), sw. V. (2), verwüsten, vernichten; W.: ae. íe-þ-an (2), ‘-þ-an, sw. V. (1), veröden, verwüsten, entvölkern, töten; W.: ahd. æden* 1, sw. V. (1a), vernichten, veröden, verlassen (V.), austrocknen; mhd. ãden, sw. V., verheeren; nhd. (ält.) öden, sw. V., öden, DW 13, 1448; L.: Falk/Torp 5, Heidermanns 111

*auþjan (1), germ.?, sw. V.: nhd. erleichtern; ne. make (V.) easier; RB.: ae.; Hw.: s. *auþa‑ (1); E.: s. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; W.: ae. íe-þ‑an (1), sw. V. (1), erleichtern, sanft sein (V.); L.: Heidermanns 110

*auþjæ-, *auþjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Leere; ne. emptiness; RB.: an.; Hw.: s. *auþa- (2); E.: s. idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; vgl. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; W.: an. ey-Œ-a (1), sw. F. (n), Verwüstung, Leere, Mangel (M.); L.: Heidermanns 111

*auþjæn, germ.?, sw. V.: nhd. öd machen; ne. devastate; RB.: an.; Hw.: s. *auþa- (2); E.: s. idg. *autio‑, *auto‑, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; vgl. idg. *au‑ (3), *aøe‑, *øÁ- (4), *øo‑, *øes‑, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; W.: an. ey-Œ-a (2), sw. V. (2), verwüsten, vernichten

*auto‑, idg., Adj.: Vw.: s. *autio‑

au-þ-s* (2)?, got., Adj. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 159): Vw.: s. auþeis*

*au-þ-s (1), got., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. *auds

au-vir-Œ-a, an., sw. V. (1): nhd. entehren, beschimpfen; E.: s. vir-Œ-a; L.: Vr 21b

au-visl-i, au-sl-i, an., sw. M. (n): nhd. Schaden; Hw.: s. us-l-i; L.: Vr 21b

õuw-a* 6, âw-a, afries., sw. V. (1): nhd. zeigen; ne. show (V.); Hw.: s. t-âw-ia; Hw.: vgl. ae. éawan; Q.: W, B, E; E.: germ. *augjan, sw. V., zeigen; s. idg. *okÝ‑, *okÝi‑, *okÝen‑, *okÝn‑, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okÝ‑, *h3ekÝ‑, V., sehen, Pokorny 775; L.: Hh 4b, Hh 153, Rh 615b

auwich, mhd., Adj.: nhd. abgewendet, umgewendet, verkehrt, böse, links befindlich, linke; E.: s. wÆchen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367b (auwich)

*auzæ-, *auzæn, *auza‑, *auzan, germ., sw. N. (n): nhd. Ohr; ne. ear (N.) (1); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *æus- (2), *ýus-, *us-, *h2eøs‑, Sb., Ohr, Pokorny 785; W.: got. aus-æ 16, sw. N. (n), Ohr (, Lehmann A237); W.: an. eyr-a, sw. N. (n), Ohr; W.: ae. éar‑e, sw. N. (n), Ohr; W.: afries. âr-e 40?, âr‑, sw. N. (n), Ohr; nnordfries. ur; W.: anfrk. ær-a* 2, sw. N. (n), Ohr; W.: as. ôra 5, sw. N. (n), Ohr; mnd. ôre, N., Ohr; W.: ahd. æra 94, sw. N. (n), Ohr; mhd. ære, ær, sw. N., st. N., Ohr; nhd. Ohr, N., Ohr, DW 13, 1224; L.: Falk/Torp 7, Kluge s. u. Ohr

auzseczichait, mhd., st. F.: Vw.: s. ðzsetzicheit

*aø- (9), idg., V.: Vw.: s. *aøe‑

*aø- (8), *aøÐi‑, idg., V.: nhd. sinnlich wahrnehmen, auffassen; ne. be aware of; RB.: Pokorny 78 (126/126), ind., iran., gr., ital., germ.?, slaw., toch., heth.; Hw.: s. *Àøis‑; W.: gr. ¢…ein (aíein), V., wahrnehmen, höhren; W.: s. gr. e‡dein (eídein), V., wissen, verstehen; vgl. gr. „dša (idéa), F., Vorstellung, Meinung, Aussehen; lat. idea, F., Urbild, Idee, Ideal; nhd. Idee, F., Idee; W.: s. gr. e‡desqai (eídesthai), V., gesehen werden, erscheinen; W.: s. gr. e�doj (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; W.: vgl. gr. e„d£llesqai (eidállesthai), V., erscheinen, scheinen; W.: vgl. gr. e„d£limoj (eidálimos), Adj., stattlich, ansehnlich, schön; W.: vgl. gr. e‡dwlon (eídælon), N., Gestald, Bild, Nachbildung, Götzenbild; lat. Ædælum, N., Bild; ae. Æ-d‑ol, st. N. (a), Götzenbild; W.: vgl. gr. ƒstore‹n (historein), V., fragen, forschen, erforschen; W.: vgl. gr. †stwr (hístær), ‡stwr (ístær), Adj., wissend, kundig, Schiedsrichter (= †stwr subst.); W.: vgl. gr. ƒstor…a (historía), F., Geschichte; lat. historia, F., Kunde, Kenntnis, Erzählung, Geschichte; ae. stÏr (2), ster, st. N. (a), Geschichte; W.: vgl. gr. ƒstor…a (historía), F., Geschichte; lat. historia, F., Kunde, Kenntnis, Erzählung, Geschichte; ae. stãr, st. N. (a), Geschichte; W.: vgl. gr. ƒstor…a (historía), F., Geschichte; lat. historia, F., Kunde, Kenntnis, Erzählung, Geschichte; ahd. storia* 1, st. F. (æ), Geschichte, Wissenschaft; W.: vgl. gr. ‡dmwn (ídmæn), Adj., kundig; W.: vgl. gr. ‡drij (ídros), Adj., klug, kundig, wissend, erfahren (Adj.); W.: vgl. gr. a„sq£nesqai (aisthánesthai), V., wahrnehmen; W.: vgl. gr. „nd£llesqai (indállesthai), V., erscheinen, sich zeigen; W.: s. lat. audÆre, V., hören; W.: s. lat. vÆsere, V., ansehen, besehen, besichtigen, besuchen; W.: s. lat. vidÐre, V., sehen, Sehkraft haben, erkennen können, sehen können, schauen, erblicken; W.: vgl. lat. dÆvidere, V., zerlegen, trennen, teilen; vgl. lat. dÆvÆsõre?, V., teilen; an. di-vi-s-er-a, sw. V., teilen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; got. wi-t-an (1) 133=131, Prät.-Präs. (1), wissen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; got. *wei-t-an (1), st. V. (1), sehen?; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; got. wi-t-an (2) 12, sw. V. (3), auf etwas sehen, achtgeben, bewachen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; an. vi-t-a (2), Prät.-Präs. nhd. zeigen, kundgeben, versuchen, erkennen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; ae. wÆ-t-an (1), Prät.-Präs., sehen, blicken, beobachten; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; ae. wi-t‑an, wio-t-an, Prät.-Präs., wissen, merken, verstehen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; afries. wi-t-a (2) 63, wê-t-a, Prät.-Präs., sw. V. (1), wissen, beschwören, kennen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; anfrk. wi-t-an* 5, Prät.-Präs., wissen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; as. wi‑t‑an* 109, Prät.-Präs. (1), wissen; W.: germ. *weitan (1), *wÆtan, Prät.-Präs., sehen, wissen; ahd. wizzan* (1) 980, Prät.-Präs., wissen, kennen, verstehen; mhd. wizzen, Prät.-Präs., wissen, kennen; nhd. wissen, unreg. V., wissen, DW 30, 748; W.: s. germ. *waitjan, sw. V., zeigen, weisen; an. vei-t-a (1), sw. V. (1), gewähren, helfen, bewirten, geschehen; W.: s. germ. *witæn?, sw. V., anweisen, bestimmen, festsetzen; ae. wi-t‑ian, sw. V. (2), befehlen, bestimmen, einrichten; W.: s. germ. *witæn?, sw. V., anweisen, bestimmen, festsetzen; as. wi‑t‑on* 1, sw. V. (2), bestimmen; W.: s. germ. *witÐn, *witÚn, sw. V., sehen, wissen; ahd. wizzÐn* 1, sw. V. (3), weise werden, klug werden; W.: vgl. germ. *witæ‑, *witæn, *wita‑, *witan, sw. M. (n), Wissender, Wisser, Weiser (M.) (1), Ratgeber, Zeuge; ae. wi-t‑a, wio-t‑a, sw. M. (n), »Wisser«, Weiser (M.) (1), Philosoph, Ratgeber; W.: vgl. germ. *witæ‑, *witæn, *wita‑, *witan, sw. M. (n), Wissender, Wisser, Weiser (M.) (1), Ratgeber, Zeuge; afries. wi-t‑a (1) 16, sw. M. (n), Zeuge, Zeugeneid; W.: vgl. germ. *witæ‑, *witæn, *wita‑, *witan, sw. M. (n), Wissender, Wisser, Weiser (M.) (1), Ratgeber, Zeuge; as. *wi‑t‑o?, sw. M. (n), Weiser (M.) (1), Wissender, Zeuge; W.: vgl. germ. *witæ‑, *witæn, *wita‑, *witan, sw. M. (n), Wissender, Wisser; ahd. wizzo* 5, sw. M. (n), Weiser (M.) (1), Wissender, Kundiger; W.: vgl. germ. *wita‑, witaz, Adj., klug, verständig, weise; got. *wi-t-a, sw. Adj, wissend; W.: vgl. germ. *wita‑, *witam, st. N. (a), Verstand, Wissen, Witz; an. vi-t (2), st. N. (a), Verstand; W.: vgl. germ. *wita‑, *witam, st. N. (a), Verstand, Wissen, Witz; afries. wi-t-en‑skip 2, N., Wissen, Bewusstsein; W.: vgl. germ. *wita‑, *witaz, Adj., klug, verständig, weise; germ. *wita‑, *witam, st. N. (a), Verstand, Wissen, Witz; afries. wi-t-en‑hê-d 2, st. F. (i), Wissen, Einsicht; W.: vgl. germ. *witja‑, *witjam, st. N. (a), Wissen, Verstand; ae. wi-t-t, st. N. (ja), »Wissen«, Verstand, Einsicht, Bewusstsein; W.: vgl. germ. *witja‑, *witjam, st. N. (a), Wissen, Verstand; afries. wi-t-t 1, wi-t (2), st. N. (ja), »Witz«, Wissen, Verstand; W.: vgl. germ. *witja‑, *witjam, st. N. (a), Wissen, Verstand; anfrk. wi-t-t-i* 1, st. F. (Æ), st. N. (ja), Verstand, Wissen; W.: vgl. germ. *witnja‑, *witnjam?, st. N. (a), Zeugnis, Zeuge; an. vi-t-n-i, st. N. (ja), Zeugnis, Zeuge; W.: vgl. germ. *witæda‑, *witædam, *witæþa‑, *witæþam, st. N. (a), Angewiesenes?, Gesetz?; anfrk. wi-t-ut* 4, st. M. (a), st. N. (a), Recht, Gesetz; W.: vgl. germ. *witæda‑, *witædam, *witæþa‑, *witæþam, st. N. (a), Angewiesenes?, Gesetz?; as. *wi‑t‑æd?, st. M. (a), st. N. (a), Recht; W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug; got. *‑wei-s (1), Adj. (a), weise, klug; W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug; an. vÆ-s-s (1), Adj., weise; W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug; an. vÆ-s-s (2), Adv., gewiss, sicher, fest; W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug; ae. wÆ-s (1), Adj., weise, gelehrt, klug; W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug; afries. wÆ-s (2) 20, Adj., weise, klug; W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug, erfahren (Adj.), verständig; as. wÆ‑s* 39, wi‑s‑s*, Adj., weise, kundig, klug, erfahren (Adj.); W.: s. germ. *weisa‑ (1), *weisaz, *wÆsa‑, *wÆsaz, Adj., weise, kundig, klug; ahd. wÆs (1) 52 und häufiger?, Adj., weise, klug, kundig; mhd. wÆs, Adj., verständig, erfahren (Adj.), weise; s. nhd. weise, Adj., weise, wissend, kundig, DW 28, 1012; W.: vgl. germ. *unweisa‑, *unweisaz, *unwÆsa‑, *unwÆsaz, Adj., unkundig, unklug, unerfahren; an. ð-vÆ-s-s, Adj., ungewiss, unsicher, unbekannt; W.: vgl. germ. *unweisa‑, *unweisaz, Adj., unwissend, töricht; ae. un-wÆ-s, Adj., unklug, dumm, unwissend; W.: vgl. germ. *unweisa‑, *unweisaz, Adj., unwissend, töricht; as. un‑wÆ‑s* 1, Adj., »unweise«, töricht; W.: vgl. germ. *unweisa‑, *unweisaz, Adj., unwissend, töricht; ahd. unwÆs* (1) 10, Adj., unweise, unverständig, unklug; mhd. unwÆs, Adj., unerfahren, unkundig, unverständig; W.: s. germ. *weisæ, *wÆsæ, st. F. (æ), Weise (F.) (1); germ. *weisæ‑, *weisæn, *wÆsæ‑, *wÆsæn, sw. F. (n), Weise (F.) (1); an. vÆ-s-a (1), sw. F. (n), Strophe; W.: s. germ. *weisæ, *wÆsæ, st. F. (æ), Weise (F.) (1); germ. *weisæ‑, *weisæn, sw. F. (n), Weisheit; ahd. wÆsa (2) 1, st. F. (æ), Weisheit; W.: s. germ. *weisÆ‑, *weisÆn, sw. F. (n), Weisheit; got. *wei-s-ei, sw. F. (n), Weisheit; W.: s. germ. *weisÆ‑, *weisÆn, *wÆsÆ‑, *wÆsÆn, sw. F. (n), Weisheit; an. vÆ-s-i (2), F. (Æn), Klugheit, Wissen; W.: s. germ. *weisÆ‑, *weisÆn, sw. F. (n), Weisheit; ahd. wÆsÆ* 6, st. F. (Æ), Wissen, Weisheit, Klugheit; mhd. wÆse, st. F., Wissen; W.: s. germ. *weisa, *wÆsa, Sb., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); ae. wÆ-s (2), F., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); W.: s. germ. *weisa, *wÆsa, Sb., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); ae. wÆ-s‑e (1), sw. F. (n), Weise (F.) (2), Art (F.) (1), Gewohnheit; W.: s. germ. *weisjan, *wÆsjan, sw. V., weisen, zeigen; got. *wei-s-jan, sw. V. (1), weisen?; W.: s. germ. *weisjan, *wÆsjan, sw. V., weisen, zeigen; afries. wÆ-s-a 26, sw. V. (1), weisen, zeigen, aufweisen, vorschreiben; W.: s. germ. *weisjan, *wÆsjan, sw. V., weisen, zeigen; anfrk. *wÆ-s-o?, sw. M. (n), Weiser (M.) (2); W.: s. germ. *weisjan, *wÆsjan, sw. V., weisen, zeigen; as. wÆ‑s‑i‑an* (1) 18, sw. V. (1a), zeigen, weisen, verkünden, lehren; mnd. wisen; W.: s. germ. *weisjan, *wÆsjan, sw. V., weisen, zeigen; ahd. wÆsen* 23, sw. V. (1a), weisen, führen, rufen; mhd. wÆsen, sw. V., anweisen, belehren, unterrichten; nhd. weisen, st. V., weisen, DW 28, 1078; W.: s. germ. *weisa, *wÆsa, Sb., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); afries. wÆ-s (1) 7, F., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); W.: s. germ. *weisa, *wÆsa, Sb., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); ahd. wÆs (2) 160 und häufiger, st. F. (indekl.), Art (F.) (1), Weise (F.) (2), Hinsicht; W.: vgl. germ. *wissa‑, *wissaz, Adj., gewiss, wissend, weise; ae. wi-s-s (1), Adj., gewiss, sicher; W.: vgl. germ. *wissa‑, *wissaz, Adj., gewiss, wissend, weise; afries. wi-s-s* 2, wi-s, Adj., gewiss, sicher; W.: vgl. germ. *wissa‑, *wissaz, Adj., gewiss, wissend, weise; anfrk. *wi-s-s-o?, Adv., gewiss, wahrhaftig; W.: vgl. germ. *wissa‑, *wissaz, Adj., gewiss, wissend, weise; anfrk. gi-wi-s*? 1, anfrk.?, Adv.?, gewiss, gleichwohl; W.: vgl. germ. *wissa‑, *wissaz, Adj., gewiss, wissend, weise; as. wi‑s* 2, wis‑s*, Adj., gemäß, sicher, zuverlässig; W.: vgl. germ. *unwissa‑, *unwissaz, Adj., ungewiss, unwissend, unklug; afries. un-wi-s-s 4, un-wi-s, Adj., ungewiss, nicht nachweisbar; W.: vgl. germ. *wissalÆka‑, *wissalÆkaz, Adj., gewiss; ae. wi-s-lic, wi-s-s-lic, Adj., gewiss, sicher; W.: vgl. germ. *weisahaidu‑, *weisahaiduz, *wÆsahaidu‑, *wÆsahaiduz, st. M. (u), Weisheit; afries. wÆ-s‑hê-d 13, st. F. (i), Weisheit, Gruppe der Rechtskundigen; W.: vgl. germ. *weisahaidu‑, *weisahaiduz, *wÆsahaidu‑, *wÆsahaiduz, st. M. (u), Weisheit; anfrk. wÆ-s-hei-d*, st. F. (i), Weisheit; W.: vgl. germ. *weisahaidu‑, *weisahaiduz, *wÆsahaidu‑, *wÆsahaiduz, st. M. (u), Weisheit; ahd. wÆsheit* 9, st. F. (i), Weisheit, Kenntnis, Verstand; mhd. wÆsheit, st. F., Weisheit, Erfahrung; nhd. Weisheit, F., Weisheit, DW 28, 1109; W.: vgl. germ. *weisadæma‑, *weisadæmaz, *wÆsadæma‑, *wÆsadæmaz, st. M. (a), Weisheit, Erfahrung; an. vÆ-s-dæ‑m-r, st. M. (a), Weisheit, Klugheit, Wissen; W.: vgl. germ. *weisadæma‑, *weisadæmaz, *wÆsadæma‑, *wÆsadæmaz, st. M. (a), »Weistum«, Weisheit, Erfahrung; ae. wÆ-s-dæ-m, st. M. (a), »Weistum«, Weisheit, Wissen, Lernen; W.: vgl. germ. *weisadæma‑, *weisadæmaz, *wÆsadæma‑, *wÆsadæmaz, st. M. (a), »Weistum«, Weisheit, Erfahrung; afries. wÆ-s‑dæ-m 11, st. M. (a), Weisheit, Urteil; W.: vgl. germ. *weisadæma‑, *weisadæmaz, *wÆsadæma‑, *wÆsadæmaz, st. M. (a), Weisheit, Erfahrung; anfrk. wÆ-s-duo-m* 4, st. M. (a), »Weistum«, Weisheit; W.: vgl. germ. *weisadæma‑, *weisadæmaz, *wÆsadæma‑, *wÆsadæmaz, st. M. (a), Weisheit, Erfahrung; as. wÆ-s‑dæ‑m* 4, st. M. (a), »Weistum«, Weisheit; W.: vgl. germ. *weisadæma‑, *weisadæmaz, *wÆsadæma‑, *wÆsadæmaz, st. M. (a), »Weistum«, Weisheit, Erfahrung; ahd. wÆstuom* 92, st. M. (a), st. N. (a), Weisheit, Erkenntnis; mhd. wÆstuom, st. M., st. N., Weisheit; s. nhd. Weistum, M., N., »Weistum«, DW 28, 1171; W.: vgl. germ. *weisalÆka‑, *weisalÆkaz, *wÆsalÆka‑, *wÆsalÆkaz, Adj., weise, klug; an. vÆ-s-lig-r, Adj., gewiss, unausweichlich, sicher; W.: vgl. germ. *weisalÆka‑, *weisalÆkaz, *wÆsalÆka‑, *wÆsalÆkaz, Adj., weise, klug; ae. wÆ-s-lic, Adj., weise, klug, scharfsinnig; W.: vgl. germ. *weisalÆka‑, *weisalÆkaz, *wÆsalÆka‑, *wÆsalÆkaz, Adj., weise, klug; afries. *wÆ-s‑lik, Adj., weise; W.: vgl. germ. *weisalÆka‑, *weisalÆkaz, *wÆsalÆka‑, *wÆsalÆkaz, Adj., weise, klug; anfrk. *wÆ-s-lÆk?, Adj., klug, weise; W.: vgl. germ. *weisalÆka‑, *weisalÆkaz, *wÆsalÆka‑, *wÆsalÆkaz, Adj., weise, klug; as. wÆ‑s‑lÆk* 4, Adj., weise; W.: vgl. germ. *weisalÆka‑, *weisalÆkaz, *wÆsalÆka‑, *wÆsalÆkaz, Adj., weise, klug; ahd. wÆslÆh* (2) 6, »weise«, klug, gebildet, sophistisch, scharfsinnig; mhd. wÆslich, Adj., klug; nhd. weislich, Adj., Adv., »weislich«, DW 29, 1146; W.: s. germ. *wÆsæn (1), sw. V., zeigen, weisen; an. vÆ-s-a (2), sw. V. (2), weisen, hinzeigen; W.: s. germ. *wÆsæn (1), sw. V., weisen, zeigen; ae. wÆ-s‑ian, sw. V. (2), weisen, zeigen, leiten; W.: s. germ. *wÆsæn (2), sw. V., besuchen; anfrk. wÆ-s-on* 3, sw. V. (2), besuchen; W.: vgl. germ. *wissæ‑, *wissæn, sw. V., Gewissheit; an. vi-s-s-a, sw. F. (n), Gewissheit, sichere Kunde; W.: germ. *weitan (3); got. *wei-t-an (2), st. V. (1); W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; ae. wÆ-t-an (3), st. V. (1), anklagen, zuschreiben, tadeln; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; s. ae. *wÆ-t, N., Tadel?; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; afries. wÆ-t-a 1 und häufiger?, st. V. (1), hüten; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; anfrk. far-wÆ-t-an*, st. V. (1), verfluchen; W.: germ *weitan (3), st. V., strafen, quälen; s. anfrk. wÆ-t-on-on* 12, sw. V. (2), strafen, bestrafen, peinigen, quälen; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; s. anfrk. ed-wÆ-t*, st. M. (a), Schande, Schimpf; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; as. wÆ‑t‑an* (1) 1, st. V. (1a), vorwerfen; W.: germ *weitan (3), st. V., strafen, quälen; as. wÆ‑t‑n‑on* 9, sw. V. (2), peinigen, strafen, töten; W.: germ *weitan (3), st. V., strafen, quälen; s. as. wÆ‑t‑n‑’ri* 1, wÆtn‑ari*, st. M. (ja), Peiniger; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; ahd. wÆzan* (1) 32, st. V. (1a), vorwerfen, anlasten, anrechnen; mhd. wÆzen, st. V., bestrafen; W.: germ. *weitan (3), st. V., strafen, quälen; vgl. ahd. wÆzinæn* 43?, sw. V. (2), peinigen, quälen, strafen; mhd. wÆzenen, sw. V., strafen, peinigen; W.: s. germ. *farweitan, st. V., strafen, beschimpfen; afries. for-wÆ-t-a 1 und häufiger?, st. V. (1), verweisen, vorwerfen; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; got. *wei-t-i, st. N. (ja), Strafe; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; an. vÆ-t-i, st. N. (ja), Strafe, Buße, Schaden, Unglück, Hölle; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; ae. wÆ-t‑e (1), st. N. (ja), Strafe, Pein, Plage, Beleidigung; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; afries. wÆ-t-e 1, st. N. (ja), Strafe; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; anfrk. wi-t-in* (?), st. N. (a), Kelch, Strafe; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; as. wÆ‑t‑i* 43, st. N. (ja), Strafe, Böses, Qual; W.: s. germ. *weitja‑, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; ahd. wÆzi 102, st. N. (ja), Strafe, Qual, Leiden; mhd. wÆze, st. N., Strafe, Tortur; W.: vgl. germ. *weitagæ‑, *weitagæn, *weitaga‑, *weitagaz, sw. M. (n), Prophet; ahd. wÆzago* 119, sw. M. (n), Weissager, Prophet, Weissagender; W.: vgl. germ. *weitaga‑, *weitagaz, Adj., wissend, weise, weissagend; as. wi‑t‑ig* 2, wi‑t‑t‑ig*, Adj., weise, verständig; W.: vgl. germ. *weitaga‑, *weitagaz, Adj., wissend, weise, weissagend; as. wÆ‑ta‑g*? 1, Adj., wissenswert; W.: vgl. germ. *weitaga‑, *weitagaz, Adj., wissend, klug, verständig, weise; ahd. wÆzag* 1, Adj., wissend; W.: vgl. germ. *witaga‑, *witagaz, Adj., wissend, klug, verständig, weise; an. vi-t-ug-r, Adj., klug, verständig; W.: vgl. germ. *witaga‑, *witagaz, Adj., wissend, klug, verständig, weise; ae. wi-t‑t‑ig, Adj., wissend, weise, klug; W.: vgl. germ. *weitagadæma‑, *weitagadæmaz, st. M. (a), Prophezeiung, Weissagung; ae. wÆ-t‑eg‑dæ-m, wÆ-t-e-dæ-m, st. M. (a), »Weisertum«, Prophezeiung, Weissagung; W.: vgl. germ. *weitagadæma‑, *weitagadæmaz, st. M. (a), Prophezeiung, Weissagung; ahd. wÆzagtuom* 15, st. M. (a), st. N. (a), Weissagung, Weissagen; W.: vgl. germ. *weitagæ‑, *weitagæn, sw. F. (n), Prophetin; ahd. wÆzaga* 4, sw. F. (n), Weise (F.) (3), Seherin, Wahrsagerin, Prophetin; W.: vgl. germ. *weitagæ‑, *weitagæn, *weitaga‑, *weitagaz, sw. M. (n), Prophet; ae. wÆ-t‑eg-a, wÆ-t-g-a, sw. M. (n), Weiser (M.) (1), Weissager, Prophet, Prophezeiung; W.: vgl. germ. *weitagæn, sw. V., weissagen, prophezeien; ae. wÆ-t‑eg‑ian, sw. V. (2), prophezeien; W.: vgl. germ. *weitagæn, sw. V., weissagen, prophezeihen; ahd. wÆzagæn* 21, sw. V. (2), weissagen, prophezeien; W.: vgl. germ. *witula‑, *witulaz, Adj., wissend; vgl. ae. wi-t‑ol, Adj., »wissend«, weise; W.: vgl. germ. *witræn, sw. V., verständig sein (V.); an. vi-t-r-a (2), sw. V. (2), bekannt machen, benachrichtigen; W.: vgl. germ. *witri‑, *witriz, *witra‑, *witraz?, Adj., klug, weise, verständig; an. vi‑t‑r, Adj., klug, verständig; W.: vgl. germ. *witri‑, *witriz, *witra‑, *witraz?, Adj., »wissend«, klug, weise, verständig; ae. wi-t‑t‑er, Adj., »wissend«, weise, klug; W.: vgl. germ. *witræ‑, *witræn, sw. F. (n), K.ugheit; an. vi-t-r-a (1), sw. F. (n), Klugheit

*aø‑ (6), *aøed‑, idg., V.: nhd. sprechen; ne. speak; RB.: Pokorny 76 (124/124), ind., gr., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *aøÐd‑, *aøeid‑; W.: gr. ¢e…dein (aeídein), V., singen; s. gr. ¢oid» (aoid›), F., Gesang; lat. ædÐ, F., Gesang, Lied, Ode; nhd. Ode, F., Ode; W.: gr. ¢e…dein (aeídein), V., singen; s. gr. ¢oid» (aoid›), F., Gesang; vgl. gr. melwd…a (melædía), F., Gesang, Lied; lat. melædia, F., Gesang, Melodie; mhd. mÐlodÆ, F., Melodie; nhd. Melodie, F., Melodie; W.: gr. aÙd©n (audan), V., reden, sprechen, schreien; W.: s. gr. aÙd» (aud›), F., Stimme, Sprache, Klang; W.: s. gr. aÙd»eij (aud›eis), aÙd£eij (audáeis), Adj., mit menschlicher Stimme sprechen; W.: s. gr. ¢hdè (aÐdæ), F., »Sängerin«, Nachtigall; W.: s. gr. ¢hdèn (aÐdæn), F., »Sängerin«, Nachtigall; W.: gr. Øde‹n (hydein), Ûdein (h‹dein), V., besingen, verherrlichen

*aø- (5), *aøÐ‑, idg., V.: nhd. flechten, weben; ne. plait (V.), weave (V.); RB.: Pokorny 75 (123/123), ind., arm., ill., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *audh‑, *aøÁdh‑. *audh‑, *øe‑ (2), *øebh- (1), *øedh‑ (3), *øeg‑, *øendh‑ (1) (?), *øei‑ (1) (?), *øeid‑ (1) (?), *øeis- (2) (?), *øer‑ (3) (?), *øes‑ (7) (?), *øobhsõ (?); W.: s. gr. Øfa…nein (hyphaínein), V., weben, anstiften, ersinnen; W.: s. gr. Øfoj (h‹phos), N., Weben; W.: s. gr. Øf» (hyph›), F., Weben, Gewebe; W.: s. gr. (rhod.) ¥qraj (áthras), Sb., Wagen; W.: vgl. lat. vibrõre, V., in zitternde Bewegung setzen, wippen, schwenken; W.: vgl. lat. vespa, F., Wespe; W.: vgl. lat. vÆbÆx, F., Strieme, Schwiele; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; got. *au-d‑s, *auþs, st. M. (a), st. N. (a), Habe, Gut; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; an. au-Œ-r (1), M., Besitz, Reichtum, Gut; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; ae. éa-d, st. N. (a), Reichtum, Glück, Wohlstand; W.: s. germ. *auda-, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; ahd. æt* (1), st. M. (a?), st. N. (a), Reichtum, Vermögen; W.: s. germ. *auda‑, *audaz, Adj., reich, begütert; ahd. giæt* 1, Adj., begabt, glücklich, reich; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; got. au-d-ag-s 15, Adj. (a), vom Schicksal begabt, selig (, Lehmann A222); W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; an. au-Œ-ig-r (1), au-Œ-ug-r, Adj., reich; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; ae. éa-d‑ig, Adj., reich, glücklich, gesegnet; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; as. ô‑d‑ag 9, Adj., reich; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; ahd. ætag 24, Adj., reich, vermögend, beschenkt, begütert; W.: vgl. germ. *audaga‑, *audagaz, Adj., glücklich; ahd. giætag* 1, Adj., begabt, glücklich, reich, beschenkt; W.: s. germ. *audan, st. V., gewähren, verleiehn, geben; vgl. ae. éa-d‑en, Adj., gewährt; W.: s. germ. *audana‑, *audanaz, Adj., bestimmt; an. au-Œ-in‑n, Adj., vom Schicksal bestimmt; W.: s. germ. *was‑, V., wickeln; an. va-s-ast, sw. V., sich abgeben mit, sich einmischen; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; got. *wi-nd-an, st. V. (3), winden; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; an. vind-a (2), st. V. (3a), winden, drehen, flechten, schwingen; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, wenden; ae. wi-nd-an, st. V. (3a), winden, drehen, flechten; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; ae. w’-nd-an, sw. V. (1), wenden, richten, gehen; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; afries. wi-nd-a 1, st. V. (3a), winden; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; as. w‑i‑nd‑an* 4, st. V. (3a), sich wenden, sich bewegen; W.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; ahd. wintan* 58, st. V. (3a), winden, wickeln, flechten; mhd. winten, winden, st. V., winden, ringen, drehen; nhd. winden, st. V., winden, DW 30, 285; W.: s. germ. *biwendan, st. V., umwinden; got. bi-wi-n-d-an* 4, st. V. (3,1), umwinden, einwickeln, umwickeln (, Lehmann B76); W.: s. germ. *biwendan, st. V., umwinden; as. bi‑w‑i‑nd‑an* 3, st. V. (3a), einwickeln, umgeben; mnd. bewinden, st. V.; W.: s. germ. *biwendan, st. V., umwinden; ahd. biwintan* 29, st. V. (3a), einwickeln, umwickeln, binden; nhd. bewinden, st. V., umwinden, bewickeln, DW 1, 1785; W.: s. germ. *gawendan, st. V., winden; got. *ga-wi-nd-an, st. V. (3), sich verwickeln; W.: s. germ. *gawendan, st. V., winden; ahd. giwintan* 2, st. V. (3a), winden, sich anschicken, umwickeln; s. mhd. gewinden, st. V., wickeln; nhd. (ält.) gewinden, st. V., (verstärktes) winden, DW 6, 5859; W.: s. germ. *uzwendan, st. V., herauswinden; got. us-wi-nd-an* 2, st. V. (3), flechten, winden; W.: s. germ. *uzwendan, st. V., herauswinden; ahd. irwintan* 26, st. V. (3a), zurückkehren, entschlüpfen, ablassen; mhd. erwinden, st. V., zurückkehren, aufhören, suchen; nhd. (ält.) erwinden, st. V., entwischen, aufhören, ermangeln, DW 3, 1064; W.: s. germ. *wandjan, sw. V., wenden; got. wa-nd-jan* 2, sw. V. (1), wenden; W.: s. germ. *wandjan, sw. V., wenden; an. ve-nd-a, sw. V. (1), wenden, drehen, verändern; W.: s. germ. *wandjan, sw. V., wenden; afries. we-nd-a 19, sw. V. (1), wenden, ändern, wechseln, zuwenden; W.: s. germ. *wandjan, sw. V., wenden; as. w‑’‑nd‑ian* 30, sw. V. (1a), wenden, abwenden, sich wenden; W.: s. germ. *wandjan, sw. V., wenden; ahd. wenten* 81, sw. V. (1a), wenden, beugen, führen; mhd. wenden, sw. V., anrühren, betasten, umwenden; s. nhd. wenden, unreg. V., wenden, DW 28, 1761; W.: vgl. germ. *wandæn (1), sw. V., wenden; ae. wa-nd-ian, wo-nd-ian, sw. V. (2), zögern, ablassen, unterlassen (V.); W.: s. germ. *wandæn, sw. V., wenden; germ. *wandjan, sw. V., wenden; as. w‑a‑nd‑l‑on* 1, sw. V. (2), wandeln, verändern; W.: vgl. germ. *wandæn (1), sw. V., wenden; as. *W‑a‑nd‑al?, *W‑’‑nd‑il?, st. M. (a)?, Wandale; W.: vgl. germ. *wandæn (1), sw. V., wenden; ahd. wantæn* 3, sw. V. (2), sich wandeln, sich wenden, verändern; mhd. wanten, sw. V., drehen; W.: vgl. germ. *wandæn (1), sw. V., wenden; ahd. wantalæn* 24, sw. V. (2), wandeln, verwandeln, zurückrufen; mhd. wandeln, sw. V., verwandeln, umändern; nhd. wandeln, sw. V., wandeln, verkehren, gehen, ändern, DW 27, 1587; W.: vgl. germ. *wandæn (2), sw. V., sorgfältig behandeln; an. va-nd-a, sw. V. (2), Sorgfalt verwenden, zu klagen haben, tadeln; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, Adj., sich wendend, veränderlich, verkehrt; an. va-nd-r, Adj., schwierig, genau; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, Adj., sich wendend, veränderlich, verkehrt; as. w‑a‑nd* (1) 1, Adj., veränderlich, schwankend, verschieden; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, st. M. (a), Wende (F.), Bewandtnis; ae. *wa-nd (2), Sb., Wendung; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, st. M. (a), Wende (F.), Bewandtnis; as. *w‑a‑nd? (2), st. N. (a), Ende, Zweifel, Bewandtnis; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, st. M. (a), Wende (F.), Bewandtnis; ahd. giwant* (1) 3?, st. M. (a?), Bewandtnis, Beschaffenheit, Bescheid, Maß; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, st. M. (a), Wende (F.), Bewandtnis; ahd. wanta* (2) 3, st. F. (æ), Wendung, Wirbel, Drehung; mhd. mhd. wante, st. F., Drehung, Wendung; nhd. (ält.‑ dial.) Wande, F., Wendung, Umkehr, DW 27, 1524; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, st. M. (a), Wende, Bewandtnis; ahd. giwanta* (1) 1, st. F. (æ), Wende (F.), Wechsel; mhd. gewende, st. F., Wendung, Abgang; W.: vgl. germ. *wanda‑, *wandaz, st. M. (a), Wende, Bewandtnis; ahd. giwanta* (2) 2?, st. F. (æ), Bewandtnis, Beschaffenheit; W.: vgl. germ. *wandi‑, *wandiz, st. F. (i), Geflecht, Wand; anfrk. wa-nd* 2, st. F. (i), Wand; W.: vgl. germ. *wandi‑, *wandiz, st. F. (i), Geflecht, Wand; ahd. want (1) 28, st. F. (i), Wand, Mauer; mhd. want, st. F., Wand; nhd. Wand, F., Wand, Seitenfläche eines Gebäudes oder eines anderen begrenzten Raumes, DW 27, 1472; W.: vgl. germ. *wandu‑ (1), *wanduz, st. M. (u), Erdratte, Maulwurf; ae. wa-nd (1), Sb., Maulwurf; W.: vgl. germ. *wandu‑ (1), *wanduz, st. M. (u), Erdratte, Maulwurf; as. *wa‑nd? (3), st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Maulwurf; W.: vgl. germ. *wandu‑ (2), *wanduz, st. M. (u), Rute; got. wa-nd-u-s* 1, st. M. (u), »Gewundenes«, Rute (, Lehmann W31); W.: vgl. germ. *wandu‑ (2), *wanduz, st. M. (u), Rute; an. v‡nd-r, st. M. (u), Zweig, Stock; W.: vgl. germ. *wandja‑, *wandjam, sw. N. (a), Sorgfalt; an. *ve-nd-i?, N. (eher F.); W.: vgl. germ. *wandæ‑, *wandæn, *wanda‑, *wandan, sw. M. (n), Schwierigkeit, Verwicklung; an. va-nd-i (1), sw. M. (n), Schwierigkeit, Verantwortung; W.: vgl. germ. *wendæ‑, *wendæn, sw. F. (n), Winde, Wenderin; ae. wi-nd-e (1), sw. F. (n), Winde; W.: vgl. germ. *wendæ‑, *wendæn, sw. F. (n), Winde, Wenderin; as. w‑i‑nd‑a* (2) 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wedel (M.); W.: vgl. germ. *wenda‑, *wendaz, Adj., gedreht, gewendet; got *wi-nd‑s (2), Adj. (a), schief; W.: vgl. germ. *wenda‑, *wendaz, Adj., gedreht, gewendet, verdrehend, verdreht; an. vind‑r (3), Adj., gewunden, schief; W.: vgl. germ. *wenda‑, *wendaz, Adj., gedreht, gewendet; ae. w’-nd (1), st. M. (a), Fall, Ereignis; W.: vgl. germ. *wendila‑, *wendilaz, st. M. (a), Windel, Gewundenes; germ. *wandula‑, *wandulaz, st. M. (a), Windel, Gewundenes, Wandel; an. v‡-nd-ul-l, st. M. (a), Heubündel; W.: vgl. germ. *wendila‑, *wendilaz, st. M. (a), Windel, Gewundenes; ae. wi-nd-el, st. M. (a), Gewundenes, Korb; W.: vgl. germ. *wendila‑, *wendilaz, st. M. (a), Windel, Gewundenes; as. w‑i‑nd‑ila* 1, sw. F. (n)?, »Windel«, Binde; W.: vgl. germ. *wandula‑, *wandulaz, st. M. (u), Windel, Gewundenes, Wandel; afries. wa-nd-el 2, wo-nd-el, st. M. (a), »Wandel«, Veränderung, Tausch; W.: s. germ. *weban, st. V., weben, wickeln; an. ve-f-a, st. V. (5), weben, flechten; W.: s. germ. *weban, st. V., weben, wickeln; ae. we-f‑an, st. V. (5), weben, planen; W.: s. germ. *weban, st. V., weben, wickeln; afries. *we-v‑a, st. V. (5), weben; W.: s. germ. *weban, st. V., weben, wickeln; as. w‑e‑v‑an* 1, st. V. (5), weben; W.: s. germ. *weban, st. V., weben, wickeln; ahd. weban* (1) 22, st. V. (5), weben, flechten, spinnen; mhd. wëben, st. V., weben, wirken, flechten; nhd. weben, st. V., weben, auf dem Webstuhl verfertigen, DW 27, 2620; W.: s. germ. *gaweban, st. V., weben; ahd. giweban* (1) 7, st. V. (5), weben, weben aus, durchweben; nhd. (ält.) geweben, st. V., (verstärktes) weben, DW 6, 5392; W.: s. germ. *uzweban, st. V., weben; ahd. irweban* 1, st. V. (5), »aufweben«, durchweben; mhd. erwëben, st. V., durchweben; nhd. (ält.) erweben, st. V., weben, DW 3, 1046; W.: vgl. germ. *wabjan, sw. V., wickeln, weben; an. ve-f-ja, sw. V. (1), wickeln, einwickeln; W.: vgl. germ. *wabjan, sw. V., wickeln, weben; ae. w’-b-b-ian, sw. V. (1?), anspinnen, planen; W.: vgl. germ. *wabjan, sw. V., wickeln, weben; as. we‑b‑b‑ia* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Weberin; W.: vgl. germ. *wabjan, sw. V., wickeln, weben; ahd. webba* 1, sw. F. (n), Weberin; W.: vgl. germ. *waba‑, *wabam, st. N. (a), Gewebe, Wabe; ahd. waba* 5, st. F. (ć), sw. F. (n), Wabe, Honigwabe; s. mhd. wabe, sw. M., sw. F., Honigwabe; nhd. Wabe, F., Wabe, Wachsscheibe und Honigscheibe des Bienenstockes, DW 27, 7; W.: vgl. germ. *waba‑, *wabam, st. N. (a), Gewebe, Wabe; ahd. wabo 4, sw. M. (n), Wabe, Honigwabe; s. mhd. wabe, sw. M., sw. F., Honigwabe; W.: vgl. germ. *waba‑, *wabam, st. N. (a), Gewebe, Wabe; an. va-f, st. N. (a), Umhüllung, Hülle, Gewebe; W.: vgl. germ. *wabja‑, *wabjaz, st. M. (a), Gewebe; an. ve-f-r, st. M. (ja), Gewebe, dünnes vaŒmõl; W.: vgl. germ. *wabja‑, *wabjam, st. N. (a), Gewebe; ae. wõ-p-e, sw. F. (n), Handtuch; W.: vgl. germ. *wabja‑, *wabjam, st. N. (a), Gewebe; as. *w’‑b‑b‑i?, st. N. (ja), Gewebe; W.: vgl. germ. *wabja‑, *wabjam, st. N. (a), Gewebe; ahd. webbi 40, weppi, st. N. (ja), Gewebe, Webfaden; mhd. webbe, weppe, st. N., Gewebe, Gürtel, Riemen (M.) (1); s. nhd. (ält.) Webe, N., F., Gewebe, ein Stück Leinwand, DW 27, 2611; W.: vgl. germ. *webja‑, *webjam, st. N. (a), Gewebe; germ. *wabja‑, *wabjam, st. N. (a), Gewebe; ae. w’-b-b, w’-b, st. N. (ja), Gewebe; W.: vgl. germ. *webja‑, *webjam, st. N. (a), Gewebe; ae. wi-f (1), *wi-f‑e, st. N. (ja), Gewebe, Schicksal; W.: vgl. germ. *webja‑, *webjam, st. N. (a), Gewebe; ae. *we‑f, st. N. (ja), Gewebe; W.: vgl. germ. *webja‑, *webjam, st. N. (a), Gewebe; germ. *wabja‑, *wabjam, st. N. (a), Gewebe; afries. we-b-b 1, we-b, wo-b-b, wo-b, st. N. (ja), Gewebe, Stück Tuch meist von 40 Ellen Länge; W.: vgl. germ. *webla‑, *weblam, st. N. (a), Einschlag; ae. we-f‑l (1), st. F. (æ), Einschlag, Webegerät; W.: vgl. germ. *webla‑, *weblam, st. N. (a), Einschlag; as. w‑e‑v‑al* 1?, st. N. (a), Einschlag; W.: vgl. germ. *webla‑, *weblam, st. N. (a), Einschlag; ahd. wefal* 45, weval*, st. N. (a), Einschlag, Faden; mhd. wëvel, wëfel, st. N., Einschlag beim Gewebe; s. nhd. (ält.) Wefel, M., N., Einschlag des Gewebes, DW 27, 2849; W.: s. germ. *wÐbæ‑, *wÐbæn, *wÚbæ‑, *wÚbæn, sw. F. (n), Weberin; an. *võ-f-a (2), ae., sw. F. (n); W.: s. germ. *wÐbæ‑, *wÐbæn, *wÚbæ‑, *wÚbæn, sw. F. (n), Weberin; vgl. ae. *wif‑r‑e, sw. F. (n), Bewegerin; W.: vgl. germ. *wefta‑, *weftaz?, st. M. (a), Einschlag, Gewebe; an. ve-f-t-r, ve-p-t-r, st. M. (a), Einschlag, grobes Zeug; W.: vgl. germ. *wefta‑, *weftaz?, st. M. (a), Einschlag, Gewebe; ae. we-f‑t-a, sw. M. (n), Einschlag; W.: vgl. germ. *wefta‑, *weftaz?, st. M. (a), Einschlag, Gewebe; ahd. wif-ten* 2, sw. V. (1a), weben; W.: vgl. germ. *wefti‑, *weftiz, st. F. (i), Einschlag, Gewebe; germ. *wefti‑, *weftiz, st. M. (i), Einschlag, Gewebe; ae. wi-f‑t, st. F. (i), Einschlag; W.: germ. *wedan, st. V., binden, verbinden; got. *wi-d-an, st. V. (5), binden?; W.: germ. *wedan, st. V., binden, verbinden; vgl. ae. wi-d-o‑bõ‑n, wi-þ-o‑bõ‑n, st. N. (a), Schlüsselbein; W.: germ. *wedan, st. V., binden, verbinden; vgl. afries. *wa-th-em, *we-th-em 81), *we-t-em, M., geweihter Platz; W.: germ. *wedan, st. V., binden, verbinden; ahd. wetan* 5, st. V. (5), verbinden, zugesellen, verknüpfen; mhd. wëten, st. V., binden, einjochen, verbinden; W.: s. germ. *gawedan, st. V., binden, verbinden; got. ga-wi-d-an* 1, st. V. (5), zusammenbinden, verbinden; W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; an. vÏŒ-a, sw. V. (1), bekleiden; W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; ae. wÚ-d‑ian, sw. V. (1?), kleiden, ausrüsten; W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; ae. *wÚ-d-an, sw. V. (1), kleiden, mit Segeln versehen (V.); W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; anfrk. wÐ-d-en* 1, sw. V. (1), kleiden, anziehen; W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; anfrk. wõ-d-en* 1, sw. V. (1), bekleiden; W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; as. wõ‑d‑ian* 1, sw. V. (1a), bekleiden; W.: s. germ. *wÐdjan, *wÚdjan, sw. V., bekleiden; ahd. wõten* 12, sw. V. (1a), kleiden, bekleiden; mhd. wÏten, sw. V., kleiden, ankleiden, bekleiden; nhd. (ält.) wäten, sw. V., kleiden, DW 27, 2583; W.: s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; an. va-Œ-r, st. M. (a), Angelschnur, Schnur (F.) (1); W.: s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; ae. wa-d‑u, st. F. (æ), Netz; W.: s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; ahd. wata (1) 2, st. F. (ć), sw. F. (n), Zugnetz, großes Zugnetz; mhd. wate, st. F., sw. F., Zugnetz; nhd. (ält.) Wate, F., eine Art Zugnetz an zwei Stangen befestigt, DW 27, 2570; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); an. võ-Œ, st. F. (i), Gewebe, Zeug, Zugnetz; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); ae. wÚ-d, st. F. (æ), Anzug, Gewand, Kleid, Segel; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); afries. wÐ-d-e 22, wÐ-d, wÐ-d-i, st. N. (ja), Gewand, Kleid; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); anfrk. wõ-d* 6, st. F. (i), Gewand, Kleidung; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); as. w‑õ‑d‑i* 1, w‑Ð‑d‑i*, st. N.? (ja), Gewand, Kleid; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); as. *wõ‑d? 2, st. N. (ja)?, st. F. (i)?, »Wat«, Gewand, Kleidung; W.: vgl. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); ahd. wõt* (1) 51, st. F. (i), »Wat«, Kleidung, Gewand; mhd. wõt, st. F., Kleidung, Kleidungsstück; nhd. Wat, F., »Wat«, Tuch, Kleidung, Ausrüstung, DW 27, 2561; W.: s. germ. *weipan, st. V., winden; got. weip-an* 1, st. V. (1), kränzen, krönen, bekränzen; W.: s. germ. *weipan, st. V., winden; vgl. ae. wi-m‑pel, wi-nd‑pÏll*, wi-n‑pel, st. M. (a), Schleier, Halstuch, Mantel; an. vi-m-p-il-l, st. M. (a), Kopftuch; W.: s. germ. *weipan, st. V., winden; as. w‑i‑m‑p‑al* 1, st. M. (a?), Schleier, Wimpel (M.); W.: s. germ. *weipan, st. V., winden; lang. wÆfa* 1, F., Weife, Strohwisch; W.: s. germ. *weipan, st. V., winden; ahd. *wÆfan?, st. V. (1a), schwingen, winden, weifen; W.: s. germ. *weipan, st. V., winden; ahd. weif* 1, st. M. (a?, i?), Binde; W.: s. germ. *weipæn, *wÆpæn, sw. V., abwischen; ae. wÆ-p‑ian, sw. V. (2), abwischen, reinigen; W.: vgl. germ. *wabesa‑, *wabesaz, *wabsa‑, *wabsaz, st. M. (a), Wespe; ae. wÏ-f-s, wÏ-p-s, wÏ-s-p, st. M. (a), Wespe; W.: vgl. germ. *wabesa‑, *wabesaz, st. M. (a), Wespe; as. w‑’‑p‑s‑ia* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wespe; W.: vgl. germ. *wabesa‑, *wabesaz, st. M. (a), Wespe; ahd. wafsÆ* 3, Sb.?, Wespe; W.: vgl. germ. *wabsæ, st. F. (æ), Wespe; ahd. wefsa 29?, wespa, st. F. (ć), sw. F. (n), Wespe; mhd. wespe, sw. F., sw. M., Wespe; nhd. Wespe, F., Wespe, DW 29, 604; W.: germ. *wabis‑, Sb., Wespe; as. w‑a‑s‑p‑a* 1, st.? F. (æ), Wespe, Hummel (F.); W.: germ. *wabis‑, Sb., Wespe; ahd. *waspa?, st. F. (æ), sw. F. (n)?; W.: vgl. germ. *wek-, V., weben?; ahd. wikkilÆn* 22, wickilÆn*, wikkilÆ*, st. N. (a), zugewogene Wollmenge; W.: s. germ. *wekæ‑, *wekæn, sw. F. (n), Docht, Wieche; as. wi‑o‑k‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, »Wieche«, Docht; W.: s. germ. *wekæ‑, *wekæn, sw. F. (n), Docht, Wieche; as. wo‑k‑k‑o* 3, wa‑k‑k‑o*, we‑k‑k‑o*, sw. M. (n), Wieche, Docht; W.: vgl. germ. *wekæ‑, *wekæn, sw. F. (n), Docht, Wieche; ahd. wiohha* 3, wiocha*, wihha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wieche, Docht, Lunte; mhd. wiche, sw. M., st. M., st. F., Lunte, Zopf, Docht; nhd. (ält.) Wieche, M., F., Faserbündel, Docht, Lunte, DW 29, 1493; W.: vgl. germ. *wendæ‑, *wendæn, sw. F. (n), Winde, Wenderin; ahd. winta (1) 22, st. F. (æ), sw. F. (n), Worfschaufel, Wedel, Blasen (N.); W.: vgl. germ. *wendila‑, *wendilaz, st. M. (a), Windel, Gewundenes; vgl. afries. wi-nd‑l‑ing 1 und häufiger?, we-nd-l-ing, wi-nd-l-inge, we-nd-l-inge, st. F. (æ), Gewandzeug; W.: vgl. germ. *wendila, Sb., Windel, Gewundenes; ahd. wintila* 12, sw. F. (n), Windel, Band (N.) zum Winden; mhd. wintel, st. F., sw. F., Windel; nhd. Windel, F., Windel, DW 30, 279; W.: vgl. germ. *wippæn, sw. V., wippen, schaukeln; ahd. wipfæn* 1, wiphæn*, sw. V. (2), eilen, huschen, wippen; s. mhd. wipfen, sw. V., hüpfen, springen; W.: vgl. germ. *wippæn, sw. V., wippen, schaukeln; ahd. wipf* 1, wiph*, st. M. (a?, i?), st. N. (a). Zeichen; W.: vgl. germ. *wipila‑, *wipilaz, st. M. (a), Wipfel, Baumspitze; as. wi‑p‑p‑il* 1, st. M. (a), »Wipfel« (M.), oberster Teil; W.: vgl. germ. *wipila‑, *wipilaz, st. M. (a), Wipfel, Baumspitze; ahd. wipfil (2) 32, wiphil*, st. M. (a), Wipfel, oberster Trieb am Weinstock; mhd. wipfel, st. M., Wipfel; nhd. Wipfel, M., Wipfel, DW 30, 504

*aø- (10), idg., V.: Vw.: s. *aøe‑

*aø- (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, idg., V.: nhd. gern haben, verlangen, begünstigen; ne. like (V.), long (V.); RB.: Pokorny 77 (125/125), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., toch.; Hw.: s. *aøos; W.: s. gr. ¡rpalšoj (harpaléos), Adj., gierig, hastig, erwünscht, reizend; W.: s. gr. œpalpnoj (épalpnos), Adj., erwünscht; W.: s. gr. ™nh​»j (enÐ›s), Adj., wohlwollen, zugeneigt, freundlich; W.: lat. avÐre, V., begierig sein (V.), Verlangen tragen; W.: s. lat. velle, V., wollen (V.), willens sein (V.), begehren, wünschen; W.: s. lat. avidus, Adj., begierig, gierig, lüstern, geizend; W.: s. lat. avõrus, Adj., gierig, unersättlich, habsüchtig; W.: s. germ. *waljan, sw. V., wählen; got. wa-l-jan* 2, sw. V. (1), wählen (, Lehmann W25); W.: s. germ. *waljan, sw. V., wählen; an. ve-l-ja, sw. V. (1), wählen; W.: s. germ. *waljan, sw. V., wählen; ahd. welÆ* 7, st. F. (Æ), Wahl; mhd. wel, st. F., Wahl, Auswahl; s. Wahl, F., Wahl; W.: vgl. germ. *walæ?, st. F. (æ), Wahl; an. va-l (1), st. N. (a), Wahl, Auswahl; W.: vgl. germ. *walæ?, st. F. (æ), Wahl; ahd. wala* (1) 4, st. F. (æ), Wahl, Auswahl; mhd. wale, st. F., st. N., Wahl, Auswahl, Lage, Schicksal; nhd. Wahl, F., Wahl, Auslese, Prüfung, DW 27, 507; W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); got. wi-l-jan 128=127, athem. V., wollen (V.) (, Lehmann W64); W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); an. vi-l-ja, sw. V. (1), wollen (V.); W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); ae. wi-l-l‑an (1), anom. V., wollen (V.), wünschen, verlangen; W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); ae. wi-l-l-ian, sw. V. (2), wünschen, verlangen, bitten; W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); vgl. ae. wi-l-n‑ian, sw. V. (2), wünschen, verlangen, wollen (V.); W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); afries. wi-l-l-a (2) 115, we-l-l-a (1), anom. V., wollen (V.); W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); anfrk. we-l-l-en* 1, sw. V. (1), wählen; W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); anfrk. wi-l-l-en* 3, anom. V., wollen (V.); W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); as. w‑i‑l‑l‑i‑an* 325, anom. V., wollen (V.); W.: s. germ. *weljan, sw. V., wollen (V.); ahd. wellen* (1) 1173, wollen*, anom. V., wollen (V.), wünschen, begehren; mhd. wellen, anom. V., wollen (V.), verlangen, wünschen; s. nhd. wollen, unreg. V., wollen (V.), fordern, wünschen, beabsichtigen, DW 30, 1326; W.: vgl. germ. *weljæ‑, *weljæn, *welja‑, *weljan, *wiljæ‑, *wiljæn, *wilja‑, *wiljan, sw. M. (n), Wille; an. vil-i, sw. M. (n), Wille; W.: vgl. germ. *weljæ‑, *weljæn, *welja‑, *weljan, *wiljæ‑, *wiljæn, *wilja‑, *wiljan, sw. M. (n), Wille; ae. wi-l-l-a, sw. M. (n), Wille, Absicht, Wunsch, Verlangen; W.: vgl. germ. *weljæ‑, *weljæn, *welja‑, *weljan, *wiljæ‑, *wiljæn, *wilja‑, *wiljan, sw. M. (n), Wille; afries. wi-l-l-a (1) 30, sw. M. (n), Wille; W.: vgl. germ. *weljæ‑, *weljæn, *welja‑, *weljan, *wiljæ‑, *wiljæn, *wilja‑, *wiljan, sw. M. (n), Wille; anfrk. wi-l-l-o* 1, sw. M. (n), Wille; W.: vgl. germ. *weljæ‑, *weljæn, *welja‑, *weljan, *wiljæ‑, *wiljæn, *wilja‑, *wiljan, sw. M. (n), Wille; as. w‑i‑l‑l‑io* 187, sw. M. (n), Wille, Gnade, Freude; W.: vgl. germ. *weljæ‑, *weljæn, *welja‑, *weljan, sw. M. (n), Wille; ahd. willo (1) 343, sw. M. (n), Wille, Wunsch, Verlangen, Willkür; mhd. wille, sw. M., st. M., Wille, Wollen, Belieben; nhd. Wille, Willen, M., Wille, DW 30, 137; W.: vgl. germ. *wiljan, Sb., Wille; got. wi-l-j-a 41=38, sw. M. (n), Wille, Wohlgefallen; W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen; got. wi-n-n-an 15, st. V. (3,1), leiden, Schmerz leiden (, Lehmann W70); W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen, streiten; an. vi-n-n-a (2), st. V. (3a), arbeiten, ausführen, nahen, reichen, gewinnen; W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen, streiten; ae. wi-n-n-an, st. V. (3a), arbeiten, sich anstrengen, widerstehen; W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen, streiten; afries. wi-n-n-a 79, st. V. (3a), gewinnen, erreichen, erlangen; W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen, streiten; anfrk. *wi-n-n-an?, st. V. (3a), erlangen, erwerben, gewinnen; W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen, streiten; as. w‑i‑n‑n‑an* 13, st. V. (3a), kämpfen, erwerben, leiden; W.: s. germ. *wennan, st. V., arbeiten, mühen, gewinnen, streiten; ahd. winnan* 28, st. V. (3a), sich mühen, arbeiten, kämpfen; mhd. wennen, st. V., arbeiten, wüten, toben; nhd. (ält.) winnen, st. V., »winnen«, DW 30, 406; W.: s. germ. *gawennan, st. V., erlangen, gewinnen; got. ga-wi-n-n-an* 1, st. V. (3) (perfektiv), erleiden, leiden; W.: s. germ. *gawennan, st. V., erlangen, gewinnen; afries. ge-wi-n-n-a 1, st. V. (3a), gewinnen; W.: s. germ. *gawennan, st. V., erlangen, gewinnen; anfrk. gi-wi-n-n-an* 1, st. V. (3a), erlange, erwerben, gewinnen; W.: s. germ. *gawennan, st. V., erlangen, gewinnen; as. gi‑w‑i‑n‑n‑an* 20, st. V. (3a), gewinnen, erlangen; mnd. gwinnen, st. V., erlangen, bekommen, herbeischaffen; W.: s. germ. *gawennan, st. V., erlangen, gewinnen; ahd. giwinnan* 205, st. V. (3a), gewinnen, erwerben, verschaffen; mhd. gewinnen, st. V., erwerben, gewinnen, anschaffen; nhd. gewinnen, st. V., (verstärktes) winnen, gewinnen, DW 6, 5923; W.: s. germ. *uzwennan, st. V., erlangen, gewinnen; as. õ‑w‑i‑n‑n‑an* 2, st. V. (3a), erwerben, erlangen, bekommen; mnd. erwinnan (V.); W.: s. germ. *uzwennan, st. V., erlangen, gewinnen; ahd. irwinnan* 6, urwinnan*, st. V. (3a), gewinnen, erwerben, sich ereifern; mhd. erwennen, st. V., gewinnen, überwinden, erweisen; nhd. (ält.) erwinnen, st. V., überwinden, arbeitend erreichen, DW 3, 1068; W.: vgl. germ. *wenna‑, *wennam, st. N. (a), Mühe, Arbeit, Streit; ae. wi-n-n, st. N. (ja), Arbeit, Anstrengung, Mühe; W.: vgl. germ. *wenna‑, *wennam, st. N. (a), Mühe, Streit; anfrk. gi-wi-n* 2, st. M. (a), Mühe, Erwerb, Gewinn; W.: vgl. germ. *wenna‑, *wennam, st. N. (a), Mühe, Streit; ahd. giwin* (1) 29, st. M. (a?), Streit, Gewinn, Vorteil; mhd. gewin, st. M., Gewinn, Erwerb, Vorteil; nhd. Gewinn, M., Gewinn, DW 6, 5861; W.: vgl. germ. *wennæ, st. F. (æ), Arbeit, Mühe, Leiden, Gewinn; got. wi-n-n-a* 1, st. F. (æ), Leiden, Leidenschaft; W.: vgl. germ. *wennæ, st. F. (æ), Arbeit, Mühe, Leiden, Gewinn; got. wi-n-n-æ* 3, sw. F. (n), Leiden; W.: vgl. germ. *wennæ, st. F. (æ), Arbeit, Mühe, Leiden, Gewinn; ae. *wi-n-e (2), Sb., Lohn; W.: vgl. germ. *wennæ, st. F. (æ), Arbeit, Mühe, Leiden, Gewinn; ahd. winna* (1) 1, st. F. (ć), sw. F. (n), Streit; W.: vgl. germ. *wennæ‑, *wennæn, *wenna‑, *wennan, sw. M. (n), Feind; ae. wi-n-n‑a, sw. M. (n), Feind; W.: vgl. germ. *wennæ‑, *wennæn, sw. F. (n), Arbeit, Mühe, Leiden, Gewinn; an. vi-n-n-a (1), sw. F. (n), Arbeit; W.: vgl. germ. *‑wenna‑, *‑wennaz, Adj., kämpfend; an. *vi-n-n-r (2), Adj., kämpfend?, schwer?; W.: vgl. germ. *wunni‑, *wunniz, st. M. (i), st. F. (i), Leiden; got. wu-n-n-s* 1, st. F. (i), Leiden (, Seebold 557); W.: vgl. germ. *wunsti‑, *wunstiz, st. F. (i), Gewinn, Ertrag (, Seebold 557); ahd. giwunst* 3?, st. M. (i?), »Gewinn«, Erwerb, Vermögen; W.: vgl. germ. *wunsti‑, *wunstiz, st. M. (i), Gewinn, Ertrag; s. afries. wi-n‑st 1 und häufiger?, Sb., Gewinn; W.: ? s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem; an. *au-Œ-, Präf., leicht; W.: ? s. germ. *auþa-, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem; ae. éa-þ-e, Adj., Adv., leicht, angenehm, freundlich; W.: ? s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem; ae. íe-þ-e (1), Adj., leicht, gefällig, angenehm; W.: ? s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem; vgl. ae. íe-þ, Adv. (Komp.), leichter; W.: ? s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem; as. ô‑th‑i* 3, Adj., leicht, mühelos, einfach; W.: ? s. germ. *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem (, Falk/Torp 1407); ahd. ædi 11, Adj., leer, verlassen (Adj.), öde, leicht, möglich; mhd. ãde, Adj., leer, öde, unbebaut, leicht; nhd. öde, Adj., leer, öde, DW 13, 1142; W.: ? s. germ. *auþja‑, *auþjaz, Adj., leicht, bequem (, Falk/Torp 1407); ahd. ædo 14?, Adv., vielleicht, vermutlich, etwa, wohl; W.: ? s. germ. *auþjan (1), sw. V., erleichtern; ae. íe-þ‑an (1), sw. V. (1), erleichtern, sanft sein (V.); W.: ? vgl. germ. *auþamæda‑, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, st. M. (a), Demut; as. ô‑th‑mô‑d‑i* (1) 10, st. N. (ja), Demut; W.: ? vgl. germ. *auþamæda‑, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, st. M. (a), Demut; ahd. ædmuotÆ* 10, st. F. (Æ), Niedrigkeit, Demut; W.: ? vgl. germ. *auþasÐgwi‑, *auþasÐgwiz, *auþasÚgwi‑, *auþasÚgwiz, Adj., einleuchtend; an. au-Œ-sÏr, Adj., leicht zu sehen; W.: ? vgl. germ. *auþamæda‑, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, Adj., demütig; as. ô‑th‑mô‑d‑i* (2) 1, Adj., demütig; W.: ? vgl. germ. *auþamæda‑, *auþamædaz, *auþamædja‑, *auþamædjaz, Adj., demütig; ahd. ædmuot* 3, Adj., demütig

av..., ahd.: Vw.: s. af...

av, ave, mhd., Konj., Adv.: Vw.: s. aber, abe

av-a 3, anfrk., Präp.: nhd. weg von; ne. from; ÜG.: lat. a MNPs; Vw.: s. ‑nim-an; Hw.: vgl. as. af, of (2), ahd. aba; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; B.: aua abs 72, 27 Berlin, LW (af) af 78, 9, in ava nemen 81, 1

Ïv-a, an., Adv.: nhd. zuweilen, nie, nicht; Hw.: s. Ï (2); L.: Vr 682b

*aval?, as., Sb.: nhd. Kraft; ne. power (N.); Hw.: vgl. ahd. *abal?; Q.: PN; E.: s. germ. *afala‑, *afalaz, st. M. (a), Kraft; germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; vgl. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52, EWAhd 1, 396; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 4b im Heliand belegt, dort aber nicht auffindbar, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 54 (z. B. Avo) 

avalæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. afalæn*

õ-valt, an., Adv.: nhd. immer, stets; L.: Vr 21b

õvand* 9, õªand, as., st. M. (a): nhd. Abend; ne. evening (N.); ÜG.: lat. vesper H; Hw.: vgl. ahd. õband (st. M. (a)), anfrk. õvant; Q.: FM, Gen, H (830); E.: germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., hinterer Teil (des Tages), Pokorny 324, EWAhd 1, 9; W.: mnd. õvent, M., Abend; B.: H Nom. Sg. aªand 2221 C, 3494 C, 3422 C, 3458 C, 5748 C, aband 3494 M, Dat. Sg. abande 4554 M, abanºe 4554 C, Akk. Sg. aband 2819 M C, 3464 C, Gen Akk. Sg. haªand Gen 270, FM Gen. Sg. auandas Wa 40, 32 = SAAT 40, 32, FM Gen. Sg. auandas Wa 40, 32 = SAAT 40, 32; Kont.: H thuo geng thar âªand tuo sunna ti sedle 3422; Son.: meist ohne Artikel gebraucht, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 560, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 13, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, 112, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 391, 1-3 (zu H 2819), S. 452, 28, S. 468, 32 (zu H 3458)

õvand‑ster‑r‑o* 1, õªand-ster-r-o*, as., sw. M. (n): nhd. Abendstern; ne. eveningstar (N.); ÜG.: lat. vesper GlPW; Hw.: vgl. ahd. õbandsterro* (sw. M. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. vespere?, hesperus?; E.: s. õvand*, sterro; W.: mnd. õventsterre, sw. M., Abendstern, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlPW Nom. Sg. aventsterro uesper Wa 94, 33a = SAGA 82, 33a = Gl 2, 580, 8

av-a-nim-an* 2?, anfrk., st. V. (4): nhd. den Riegel öffnen; ne. unbolt; ÜG.: lat. aperire LW, removere LW; Hw.: vgl. ahd. abaneman; Q.: LW (1100); I.: Lüt. lat. removere?; E.: s. av-a, nim-an*; B.: LW (avanemen) nam ... ava 81, 1 (z. T. mhd.)

õvant* 3, õvont*, anfrk., st. M. (a): nhd. Abend; ne. evening; ÜG.: lat. vesper MNPs; Hw.: vgl. as. õvand*, ahd. õband; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. vesper?; E.: germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., der hintere Teil (des Tages), Pokorny 324, EWAhd 1, 9; B.: MNPs Dat. Sg. auandi vesperem 58, 7 Berlin, 58, 15 Berlin, Dat. Sg. auont vespere 54, 18 Berlin; Son.: vgl. Quak, die altmittel- und altniederfränkischen Psalmen und Glossen, 1981, S. 85-196a

avant-is* 1, anfrk., Adv.: nhd. abends; ne. every evening; ÜG.: lat. vespere MNPs; Hw.: vgl. ahd. õbandðn; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. vespere?; E.: s. õvant; B.: MNPs auondis vespere 64, 9 Berlin

õvar, õfar*, mhd., Adj.: nhd. farblos, abfärbig; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. õ, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8b (õvar)

avara*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. afara*

avarahi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. afarahi*

ava‑rat‑a* 1?, aªa-rat-a*, as., sw. F. (n): nhd. Eberraute; ne. abrotanum (N.); Hw.: s. afreta; vgl. ahd. abrðta* (sw. F. (n)); Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. abrotanum; E.: s. lat. abrotonum, N., Stabwurz; gr. ¢brÒtonon (abrótonon), N., Stabwurz; weitere Herkunft unklar; B.: Gl Nom. Sg. auarata abrotanum SAGA 14, 21 = Gl 3, 571, 21 (z. T. ahd.)

avaren*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. afaren*

avar‑o* 7, aªar-o*, as., sw. M. (n): nhd. Nachkomme, Kind; ne. offspring (N.), child (N.); Hw.: vgl. ahd. *afaro? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *abaræ‑, *abaræn, *abara‑, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; idg. *apero‑, Adj. hinterer; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; B.: H Nom. Pl. auaron 69 C, Dat. Pl. auarun 491 M, auaron 65 C, 2126 C, aboron 2126 M, 3000 M, aªaron 3000 C, abaron 2221 C, Akk. Pl. aªaron 5485 C; Kont.: H undar Israheles aªoron 2126; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 15, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 14, Lucas I, 5, Uhlenbeck, C., Bemerkungen zum gotischen Wortschatz, PBB 30 (1905) S. 253; Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 21, 23, §§ 18, 44, 114, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 426, 31-32 (zu H 65, 69, 491, 3000), stets ohne Artikel, nur im Plural gebraucht

avaræn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. afaræn*

*avaræt?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. *afaræt?

avarunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. afarunga*

avaruza*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. afaruza*

*aøe‑, idg., Präp.: Vw.: s. *au‑ (3)

*aøe-, *aø- (10), *aøÐi‑, *aøÐ‑, idg., V.: nhd. wehen, blasen, hauchen; ne. blow (V.); RB.: Pokorny 81 (128/128), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *øÐnt‑, *øedhro‑, *øed‑, *aøet‑, *øÐ- (3), *øÐntos, *aøÐd‑, *øÐlo‑, *øÐs‑, *øÐt‑, *øetlo‑; W.: s. lat. ventus (1), M., Wind; W.: s. gr. ¢£zein (aázein), V., hauchen; W.: s. gr. ¢…sqein (aísthein), V., ausatmen, aushauchen; W.: s. gr. ¡ne‹n (hanein), V., Körner durch Aufrütteln vom Spreu reinigen; W.: s. gr. aÜra (aúra), F., Hauch, Luftzug, Wind; vgl. lat. aura, F., Hauch, Lufthauch, Wehen (N.), Strömung, Luftzug, Höhe, Himmel; W.: s. gr. ¢»menai (a›menai), V., wehen; W.: vgl. gr. ¢»suroj (a›syros), Adj., luftig, windig, beweglich; W.: vgl. gr. ¥ella (áella), F., Sturmwind, Staubwind; W.: vgl. gr. ¢utm» (autm›), F., Wehen, Hauch, Atem, Dunst; W.: vgl. gr. ¢utm»n (autm›n), M., Wehen, Hauch, Atem, Dunst; W.: vgl. gr. ¥etmon (áetmon), N., Hauch, Atem; W.: vgl. gr. ¢»thj (a›tÐs), M., »Weher«, Wehen, Wind; W.: vgl. gr. ¢kra»j (akra›s), Adj., scharfwehend, starkwehend; W.: vgl. gr. ¢tmÒj (atmós), M., Hauch, Atem; W.: ? gr. ¢»suloj (a›sylos), a‡suloj (aísylos), Adj., frevelhaft, freventlich; W.: ? gr. ™danÒj (édanós), Adj., lieblich dufend; W.: s. lat. vannus, M., Schwinge (Getreideschwinge), Futterschwinge; germ. *wann‑, Sb., Wanne; ae. fa-n-n, st. F. (æ), Schwinge; W.: s. lat. vannus, M., Schwinge (Getreideschwinge), Futterschwinge; germ. *wann‑, Sb., Wanne; as. wa‑n‑n‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wanne; W.: vgl. lat. adulõre, V., anstreicheln, kriechend schmeicheln, den Hof machen, den Speichellecker machen; W.: vgl. lat. adulõrÆ, V., anwedeln, schmeichelnd sich anschmiegen, knechtisch verehren, den Hof machen, den Speichellecker machen; W.: vgl. lat. Metaurus, M.=FlN, Metaurus (Fluss in Umbrien); W.: germ. *wÐjan, *wÚjan, st. V., wehen; ae. wõ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), wehen; W.: germ. *wÐjan, *wÚjan, st. V., wehen; afries. wõ-ia 5, st. V. (7)=red. V., wehen; W.: germ. *wÐjan, *wÚjan, sw. V., hauchen, wehen; afries. wÐ-ia* 1 und häufiger?, sw. V. (2), wehen; W.: germ. *wÐjan, *wÚjan, st. V., wehen; anfrk. *wõ-en?, sw. V. (1), wehen; W.: germ. *wÐjan, *wÚjan, st. V., wehen; ahd. wõen* 14, wahen*, sw. V. (1a), wehen, hinwehen, lüften; mhd. wÏjen, wÏen, sw. V., wehen, spritzen, stieben; nhd. wehen, sw. V., wehen, DW 28, 69; W.: s. germ. *wajan, sw. V., wehen, s. germ. *wÐjan, *wÚjan, st. V., wehen; got. wái-an* 3, red.-abl. V., wehen (, Lehmann W9); W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, st. M. (a), Wind; got. wi-nd-s (1) 17, krimgot. wintsch, st. M. (a), Wind (, Lehmann W68); W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, *wenda‑, *wendaz, st. M. (a), Wind; an. vi-nd-r (1), st. M. (a), Wind, Sturm; W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, *wenda‑, *wendaz, st. M. (a), Wind; ae. wi-nd (1), st. M. (a), Wind; W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, *wenda‑, *wendaz, st. M. (a), Wind; afries. wi-nd (1) 18, st. M. (a), Wind; W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, *wenda‑, *wendaz, st. M. (a), Wind; anfrk. *wi-nd?, st. M. (i), Wind; W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, *wenda‑, *wendaz, st. M. (a), Wind; as. w‑i‑nd* (1) 12, st. M. (a), Wind; W.: vgl. germ. *winda‑, *windaz, st. M. (a), Wind; ahd. wint (1) 104, st. M. (i), Wind, Sturm, Windrichtung, Lufthauch; mhd. wint, st. M., Wind, Duft, Geruch, Windhund; nhd. Wind, M., Wind, wehende Luft, DW 30, 230; W.: s. germ. *wÐtan, *wÚtan, st. V., blasen; ahd. *wõzan (3)?, st. V.?, wehen, blasen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; an. vÏ-t-a (2), sw. V. (1), nass machen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; ae. wÚ-t‑an, sw. V. (1), befeuchten, benetzen, nass machen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; afries. wÐ-t‑a 1 und häufiger?, sw. V. (1), nass machen, wässern; W.: s. germ. *wÐtjæ‑, *wÐtjæn, *wÚtjæ‑, *wÚtjæn, sw. F. (n), Nässe; an. vÏ-t-a (1), sw. F. (n), Nässe, Feuchtigkeit; W.: vgl. germ. *wÐta‑, *wÐtaz, *wÚta‑, *wÚtaz, Adj., nass; an. võ-t-r, Adj., feucht, nass; W.: vgl. germ. *wÐta‑, *wÐtaz, *wÚta‑, *wÚtaz, Adj., nass; ae. wÚ-t (1), wÐ-t (1), wõ‑t (1), Adj., feucht, nass; W.: vgl. germ. *wÐta‑, *wÐtaz, *wÚta‑, *wÚtaz, Adj., nass; afries. wÐ-t 11, Adj., nass; W.: vgl. germ. *wÐtæ‑, *wÐtæn, *wÚtæ‑, *wÚtæn, sw. F. (n), Nässe; ae. wÚ-t-e, sw. F. (n), Feuchtigkeit, Nässe; W.: vgl. germ. *wÐtæ‑, *wÐtæn, *wÐta‑, *wÐtan, *wÚtæ‑, *wÚtæn, *wÚta‑, *wÚtan, sw. M. (n), Nässe; ae. wÚ-t-a, sw. M. (n), Feuchtigkeit, Nässe, Flüssigkeit; W.: vgl. germ. *wedra‑, *wedram, st. N. (a), Wind, Wetter; an. veŒ-r (2), st. N. (a), Wetter, Witterung, Geruch; W.: vgl. germ. *wedra‑, *wedram, st. N. (a), Wind, Wetter; ae. we-der, st. N. (a), Wetter, Luft, Himmel; W.: vgl. germ. *wedra‑, *wedram, st. N. (a), Wind, Wetter; afries. we-der (2) 1, st. N. (a), Wetter; W.: vgl. germ. *wedra‑, *wedram, st. N. (a), Wind, Wetter; anfrk. *wi-d-er-i?, st. N. (ja), Wetter; W.: vgl. germ. *wedra‑, *wedram, st. N. (a), Wind, Wetter; as. w‑e‑dar* 11, st. N. (a), Wetter, Sturm; W.: vgl. germ. *wedra‑, *wedram, st. N. (a), Wind, Wetter; ahd. wetar* 29, st. N. (a), Wetter, Luft, Wind, Unwetter; mhd. weter, st. N., Wetter, Gewitter; nhd. Wetter, N., Wetter, Witterung, Unwetter, DW 29, 698; W.: vgl. germ. *watala‑, *watalaz, st. M. (a), Schweif; germ. *waþala‑, *waþalam, st. N. (a), Wedel, Schweif; ahd. wadal* 20, wadil*, wedal*, wedil, st. M. (a?), Wedel, Fächer, Mondwechsel; mhd. wedel, st. M., st. N., Pinsel, Wedel, Sprengwedel; s. nhd. (ält.) Wedel, M., N., Wedel, Mondwechsel, Zeit des Vollmonds, DW 27, 2815; W.: vgl. germ. *wadila‑, *wadilaz, st. M. (a), Wedel, Binde; ae. wa-t‑ol, st. M. (a), Geflecht, Hürde, Strohdach; W.: vgl. germ. *wadila‑, *wadilaz, st. M. (a), Wedel, Binde; germ. *waþala‑, *waþalaz, st. M. (a), Wedel, Schweif; afries. we-d‑el 4, wi-d‑el, st. M. (a), Wedel, Weihquast; W.: vgl. germ. *waþala‑, *waþalaz, st. M. (a), Wedel, Schweif; germ. *waþala‑, *waþalam, st. N. (a), Wedel, Schweif; ae. wÏ-tl-a, sw. M. (n), Binde; W.: vgl. germ. *waþala‑, *waþalaz, st. M. (a), Wedel, Schweif; germ. *waþala‑, *waþalam, st. N. (a), Wedel, Schweif; ae. we-þel, Sb., Wickel, Binde; W.: vgl. germ. *waþala‑, *waþalaz, st. M. (a), Wedel, Schweif; germ. *waþala‑, *waþalam, st. N. (a), Wedel, Schweif; ae. waþol (1), Sb., Vollmond; W.: vgl. germ. *waþala‑, *waþalaz, st. M. (a), Wedel, Schweif; germ. *waþala‑, *waþalam, st. N. (a), Wedel, Schweif; ae. wea-l-l-ian, sw. V., wallen (V.) (2), wandern, reisen; W.: vgl. germ. *waþala‑, *waþalaz, st. M. (a), Wedel (M.), Schweif; germ. *waþala‑, *waþalam, st. N. (a), Wedel (M.), Schweif; as. w‑’‑th‑il* 1, st. M. (a), Wedel (M.)

*aøe‑, *aø- (9), idg., V.: nhd. benetzen, befeuchten, fließen; ne. sprinkle (V.); RB.: Pokorny 78 (127/127), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *aøed‑, *aøent‑, *øédær, *udros, *aøer‑, *øer‑ (10), *ðr‑, *øers‑, *ø¥sen‑, *øersÐ‑, *øerenõ; W.: s. gr. oâron (uron), N., Urin, Harn; W.: vgl. gr. ¥nauroj (ánauros), Adj., wasserlos; W.: s. gr. Ûdnhj (h‹dnÐs), Adj., wässerig; W.: s. gr. Ûdra (h‹dra), F., Wasserschlange, Hydra; nhd. Hydra, F., Hydra; W.: s. gr. Ûdroj (h‹dros), M., Wasserschlange; W.: s. gr. Ødr…a (hydría), F., Wasserkrug, Urne; W.: vgl. gr. Ødalšoj (hydaléos), Adj., wässerig; W.: vgl. gr. Ødar»j (hydar›s), Adj., wässerig; W.: vgl. gr. ™nÚdrij (en‹dris), F., Fischotter; W.: vgl. gr. œrsh (érsÐ), ™šrsh (eérsÐ), F., Tau (M.); W.: vgl. gr. Kaludèn (Kalydæn), F., Kalydon (Stadt in Aitolien); W.: s. lat. unda, F., Woge, Welle, Nass, Gewässer, Wasser, Strom; W.: vgl. lat. ðrÆnõrÆ, V., tauchen, untertauchen; W.: vgl. lat. ðrÆna, F., Harn, Urin, Same; W.: vgl. lat. ðrÆnõtor, M., Taucher; W.: vgl. lat. verrÐs, M., Eber; W.: vgl. lat. lutra, M., Fischotter; W.: vgl. lat. Pisaurus, M.=FlN, Pisaurus (Fluss in Umbrien); W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r/n), Wasser; got. wa-t-æ* 18, unreg. N. (n, r/n), Wasser (, Lehmann W39); W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r, n), Wasser; an. va-t-n, N. (kons.), Wasser; W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r, n), Wasser; ae. wÏ-t-er, we-t-er, st. N. (a), Wasser, Meer; W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r, n), Wasser; afries. wa-t-er 49, we-t-er, we-t-ir, st. N. (a), Wasser; W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r, n), Wasser; anfrk. wa-t-er* 6, st. N. (a), Wasser; W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r, n), Wasser; as. w‑a‑tar* 41, st. N. (a), Wasser; W.: s. germ. *watar, *watæn, N. (r/n), Wasser; ahd. wazzar* 249, st. N. (a), Wasser, Gewässer, Meer; mhd. wazzer, st. N., Wasser, Meer, See (M.), Fluss, Regen (M.); nhd. Wasser, N., Wasser, DW 27, 2295; W.: vgl. germ. *aura‑ (2), *auraz, st. M. (a), Wasser, Meer; got. *au-r (2), st. M. (a), Meer?; W.: vgl. germ. *aura‑ (2), *auraz, st. M. (a), Wasser, Meer; ae. éar (1), Ïh-h-er (1), st. M. (a), Woge, See (F.); W.: vgl. germ. *ðra‑, *ðram, st. N. (a), Wasser; an. ð-r (2), st. N. (a), Feuchtigkeit, feiner Regen (M.); W.: vgl. germ. *ðra‑, *ðram, st. N. (a), Wasser; ae. ð-r‑ig, Adj., feucht; W.: vgl. germ. *ðru‑, *ðruz, st. M. (u), Auerochse, Ur, u-Rune; got. *ð-r-s, ðraz?, st. M. (u), Auerochse, u-Rune (, Lehmann U41); W.: vgl. germ. *ðru‑, *ðruz, st. M. (u), Auerochse, Ur, u-Rune; an. ð-r-r, st. M. (u), Auerochse; W.: vgl. germ. *ðru‑, *ðruz, st. M. (u), Auerochse, Ur, u-Rune; s. germ. *ðræ‑, *ðræn, *ðra‑, *ðran, sw. M. (n), Auerochse, Ur; ae. ð-r (1), st. M. (a), Auerochs; W.: vgl. germ. *ðra‑, *ðraz, *ðrja‑, *ðrjaz, Adj., wild; ahd. ðrrind* 6, st. N. (iz/az), »Urrind«, Auerochse; mhd. ðrrint, st. N., Auerochse; nhd. (ält.) Urrind, N., Ur, Auerochse, Rohrdommel, DW 24, 2502; W.: vgl. germ. *ðræ‑, *ðræn, *ðra‑, *ðran, sw. M. (n), Auerochse, Ur, u-Rune?; as. ur (2) 1, Sb., u-Rune; W.: vgl. germ. *ðræ‑, *ðræn, *ðra‑, *ðran, sw. M. (n), Auerochse, Ur; as. *ðr?, st. M. (i?, u?), Ur, Auerochse; W.: vgl. germ. *ðræ‑, *ðræn, *ðra‑, *ðran, sw. M. (n), Auerochse, Ur; ahd. ðr* 3, st. M. (i?), Auerochse; mhd. ðr, st. M., sw. M., Auerochse; nhd. Ur, M., Ur, Auerochse, DW 24, 2353; W.: vgl. germ. *ðræ‑, *ðræn, *ðra‑, *ðran, sw. M. (n), Auerochse, Ur; ahd. ðro 5, sw. M. (n), Auerochse; mhd. ðre, st. M., sw. M., Auerochse; s. nhd. Ur, M., Ur, Auerochse, DW 24, 2353; W.: vgl. germ. *ðræ‑, *ðræn, *ðra‑, *ðran, sw. M. (n), Auerochse, Ur; lat. ðrus, M., Auerochs; W.: vgl. germ. *wara‑, *waram, st. N. (a), Meer; ae. wÚ-r (1), st. N. (a), Spritzwasser; W.: vgl. germ. *waskan, st. V., waschen; ae. wa-sc-an, wa-cs-an, wÏ-sc-an, wea-x-an (2)?, st. V. (6), waschen, baden; W.: vgl. germ. *waskan, st. V., waschen; afries. *wa-sk-a, st. V. (6), waschen; W.: vgl. germ. *waskan, st. V., waschen; anfrk. wa-sk-an* 2, st. V. (6), waschen; W.: vgl. germ. *waskan, st. V., waschen; as. w‑a‑sk‑an* 1, st. V. (6), waschen; mnd. waschen, V., waschen; an. vask-a, sw. V., waschen; W.: vgl. germ. *waskan, st. V., waschen; ahd. waskan* (1) 50, wascan*, st. V. (6), waschen, abwaschen, bespülen, taufen; mhd. waschen, st. V., waschen, spülen, reinigen, schwatzen; nhd. waschen, st. V., waschen, mit Wasser reinigen, DW 27, 2224; W.: vgl. germ. *waskæ, st. F. (æ), Waschen; ae. wÏ-sc (1), st. F. (æ), Waschung, Wäsche; W.: vgl. germ. *waskæ, st. F. (æ), Waschen; ahd. waska* 7, wasca*, weska, st. F. (æ), Waschung, Waschen, Wäsche, Waschmittel; W.: vgl. germ. *waska‑, *waskaz, Adj., zupackend; an. va-sk-r, Adj., rasch, tapfer; W.: vgl. germ. *utra‑, *utraz, st. M. (a), Otter (M.); an. ot-r, st. M. (a), Otter; W.: vgl. germ. *utra‑, *utraz, st. M. (a), Otter (M.); ae. o-ter, o-tor, st. M. (a), Otter; W.: vgl. germ. *utra‑, *utraz, st. M. (a), Otter (M.); as. o‑t‑t‑er* 1, ot-ar, st. M. (a?, i?), Otter; W.: vgl. germ. *utra‑, *utraz, st. M. (a), Otter (M.); ahd. ottar 39, st. M. (a?, i?), Otter (M.), Fischotter; mhd. otter, st. M., Otter (M.), Fischotter; nhd. Otter, M., Otter (M.), Fischotter, DW 13, 1384; W.: vgl. germ. *odaboræ‑, *odaboræn, *odabora‑, *odaboran, sw. M. (n), Storch; as. o‑d‑o‑bor‑o 2, sw. M. (n), »Sumpfgänger«, Storch, Adebar; W.: vgl. germ. *odabora‑, *odaboran, *odaboræ‑, *odaboræn, sw. M. (n), Storch; ahd. ætibero 12, ætiboro*, ætifaro*, sw. M. (n), Storch, Adebar

*aøÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *aøÐi‑

*aøÐ‑ (11), *øedh‑?, *øed‑?, idg., V.: nhd. sich mühen, anstrengen; ne. strain (V.); RB.: Pokorny 84 (129/129), ind., gr., kelt., toch.; W.: ? gr. «qloj (athlos), ¥eqloj (áethlos), M., Wettkampf, Kampf, Anstrengung, Arbeit; W.: ? gr. «qlon (athlon), N., Kampfpreis, Preis, Belohnung

*aøÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *aø‑ (7)

*aøÐ‑, *aøæ‑, idg., Adj.: nhd. müde; ne. tired (Adj.) (1); RB.: Pokorny 72; Hw.: s. *au‑ (2); E.: s. *au‑ (2); W.: s. gr. ðroj (æros), M., Schlaf

*aøÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *aø‑ (5)

ave (4), mhd., Konj.: Vw.: s. aber, obe

ave (1), mhd., Adv.: Vw.: s. abe

ave (2), mhd., Adv.: Vw.: s. aber

ave..., mhd.: Vw.: s. abe...

ave (3), mhd., Präp.: Vw.: s. abe

avÐ (1), mhd., Interj.: nhd. »ave!«; Q.: Brun (FB avÐ), Freid, Georg, JTit, MarLegPass, Mechth, RhMl, Tauler, Walth (1190-1229); I.: Lw. lat. avÐ; E.: s. lat. avÐ, Interj., sei gegrüßt; punisches Lw.?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367c (avÐ), MWB 1, 389 (avÐ), FB 23a (avÐ)

avÐ (2), mhd., Sb.: nhd. »Ave«; Q.: Ren, SHort, WvÖst, Ot, EckhV, Tauler (FB avÐ), Georg (nach 1231), KvWLd, Urk; E.: avÐ (1); W.: nhd. Ave, N., Ave, DW2‑; R.: avÐ Maria, Sb.: nhd. »Ave Maria«; L.: MWB 1, 389 (avÐ), FB 23a (avÐ), WMU (avÐ Maria N103 [1271] 2 Bel.)

õve (1), mnd., Adv.: Vw.: s. af

õve (2), mnd., Adv.: Vw.: s. æve

õvebrantschatten, mnd., sw. V.: Vw.: s. afbrantschatten

*aøed‑, idg., V.: Vw.: s. *aø- (6)

*aøed‑, *aud‑, *Èd‑, idg., V.: nhd. benetzen, befeuchten, fließen; ne. sprinkle (V.); RB.: Pokorny 78; Vw.: s. *aøe‑; E.: s. *aøe‑

*aøÐd‑, idg., V., Sb.: nhd. sprechen, Sprecher; ne. speak, speaker; RB.: Pokorny 76; Hw.: s. *aø‑ (6); E.: s. *aø- (6); W.: gr. ¢hdè (aÐdæ), F., »Sängerin«, Nachtigall; W.: gr. ¢hdèn (aÐdæn), F., »Sängerin«, Nachtigall

*aøÐd-, idg., V.: nhd. wehen, blasen, lüften; ne. blow (V.); RB.: Pokorny 83; Hw.: s. *aøe‑; E.: s. *aøe‑; W.: gr. §¢£zein (aázein), V., hauchen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; an. vÏ-t-a (2), sw. V. (1), nass machen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; an. vÏ-t-a (2), sw. V. (1), nass machen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; ae. wÚ-t‑an, sw. V. (1), befeuchten, benetzen, nass machen; W.: s. germ. *wÐtjan, *wÚtjan, sw. V., nass machen; afries. wÐ-t‑a 1 und häufiger?, sw. V. (1), nass machen, wässern; W.: s. germ. *wÐtan, *wÚtan, st. V., blasen; ahd. *wõzan (3)?, st. V.?, wehen, blasen; W.: s. germ. *wÐtjæ‑, *wÐtjæn, *wÚtjæ‑, *wÚtjæn, sw. F. (n), Nässe; an. vÏ-t-a (1), sw. F. (n), Nässe, Feuchtigkeit; W.: s. germ. *wÐta‑, *wÐtaz, *wÚta‑, *wÚtaz, Adj., nass; an. võ-t-r, Adj., feucht, nass; W.: s. germ. *wÐta‑, *wÐtaz, *wÚta‑, *wÚtaz, Adj., nass; ae. wÚ-t (1), wÐ-t (1), wõ‑t (1), Adj., feucht, nass; W.: s. germ. *wÐta‑, *wÐtaz, *wÚta‑, *wÚtaz, Adj., nass; afries. wÐ-t 11, Adj., nass; W.: s. germ. *wÐtæ‑, *wÐtæn, *wÐta‑, *wÐtan, *wÚtæ‑, *wÚtæn, *wÚta‑, *wÚtan, sw. M. (n), Nässe; ae. wÚ-t-a, sw. M. (n), Feuchtigkeit, Nässe, Flüssigkeit; W.: s. germ. *wÐtæ‑, *wÐtæn, *wÚtæ‑, *wÚtæn, sw. F. (n), Nässe; ae. wÚ-t-e, sw. F. (n), Feuchtigkeit, Nässe

*aøÁdh‑, *øÁdh‑, *udh‑, idg., Sb.: nhd. Band (N.), Gewebe; ne. band (N.) (2); RB.: Pokorny 75; Hw.: s. *aø‑ (5), *audh‑; E.: s. *aø- (5); W.: s. germ. *wÐdi‑, *wÐdiz, *wÚdi‑, *wÚdiz, st. F. (i), Kleid, Gewand, Schnur (F.) (1); ahd. wõt* (1) 51, st. F. (i), »Wat«, Kleidung, Gewand; mhd. wõt, st. F., Kleidung, Kleidungsstück; nhd. Wat, F., »Wat«, Tuch, Kleidung, Ausrüstung, DW 27, 2561; W.: ? s. germ. *wada‑, *wadaz, st. M. (a), Zugnetz, Seil; ahd. wata (1) 2, st. F. (ć), sw. F. (n), Zugnetz, großes Zugnetz; mhd. wate, st. F., sw. F., Zugnetz; nhd. (ält.) Wate, F., eine Art Zugnetz an zwei Stangen befestigt, DW 27, 2570

õveducht, mnd., F.: Vw.: s. õgetucht, õtucht

õveeggen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afeggen

*aøeg-, *øæg‑, *aug-, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, idg., V.: nhd. vermehren, zunehmen; ne. increase (V.); RB.: Pokorny 84 (130/130), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., toch.; Hw.: s. *øe�‑, *aøeks‑; W.: gr. (ion.) ¢šxein (aéxein), V., mehren; W.: s. gr. aàx£nein (auxánein), V., mehren, vermehren vergrößern; W.: s. lat. augur, M., Weissager, Vogeldeuter; W.: s. lat. augmen, N., Vermehrung, Wachstum, Zuwachs; W.: s. lat. auctio, F., Vermehren, Versteigerung; W.: vgl. lat. augmentum, N., Vermehrung, Wachstum, Zuwachs; W.: vgl. lat. auxilium, N., Hilfeleistung, Hilfsmittel, Abhilfe, Beistand; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; got. auk-an* 1, red. V. (2), sich mehren, sich vermehren (, Lehmann A232); W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; an. auk-a (1), red. V., vermehren, vergrößern, übertreffen; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; ae. *éac-an (1), st. V. (7?)=red. V., vermehren; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; ae. íec-an, Æc-an, ‘c-an, Ðc-an, sw. V. (1), vermehren, vergrößern, hinzufügen; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; ae. éac-en, Adj., vermehrt, gewachsen, begabt, stark; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; ae. ge-íec-an, ge-Æc-an, ge-‘c-an, ge-Ðc-an, sw. V. (1), vermehren, vergrößern, hinzufügen; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; afries. âk-a* (2) 5, st. V. (7)=red. (V.), vermehren; W.: germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; as. ôk‑an* 2, red. V. (3), mehren, schwängern; W.: vgl. germ. *biaukan, st. V., mehren, vermehren; got. bi-auk-an* 3, red. V. (2), hinzufügen; W.: s. germ. *aukæn, sw. V., mehren, vermehren; an. auk-a (2), sw. V. (2), vermehren; W.: s. germ. *aukæn, sw. V., mehren, vermehren; anfrk. *æk-on?, sw. V. (2), vermehren; W.: s. germ. *aukæn, sw. V., mehren, vermehren; anfrk. *t-æk-on?, sw. V. (2), hinzufügen; W.: s. germ. *aukæn, sw. V., mehren, vermehren; ahd. ouhhæn* 9, ouchæn*, sw. V. (2), hinzufügen, vermehren, hinzugeben; mhd. ouchen, sw. V., sich vergrößern, sich vermehren; W.: s. germ. *aukæ‑, *aukæn, *auka‑, *aukan, sw. M. (n), Vermehrung; an. auk-i, sw. M. (n), Vermehrung, Zuwachs; W.: s. germ. *aukæ‑, *aukæn, *auka‑, *aukan, sw. M. (n), Vermehrung; ae. éac-a, sw. M. (n), Zuwachs, Zunahme, Vorteil, Nutzen; W.: s. germ. *aukæ‑, *aukæn, *auka‑, *aukan, sw. M. (n), Vermehrung; afries. âk-a (1) 1, sw. M. (n), Zugabe, Vermehrung; W.: s. germ. *auk, *auke, Konj., auch; got. auk 286=285, Konj. (nachgestellt außer Joh 9,30 und Sk 6,27), denn, nämlich, aber, auch, und (, Lehmann A231); W.: s. germ. *auk, auke, Konj., auch; an. auk, Adj., auch; W.: s. germ. *auk, auke, Konj., auch; an. ok (2), Konj., auch; W.: s. germ. *auk, auke, Konj., auch; ae. éac, Konj., Adv., auch, dazu, gleicherweise, mit, außer; W.: s. germ. *auk, *auke, Konj., auch; afries. âk-a (3), Konj., als (Konj.), wie; W.: s. germ. *auk, auke, Konj., auch; anfrk. æk* 1, Konj., auch; W.: s. germ. *auk, auke, Konj., auch; as. ôk 105, Konj., Adv., auch, doch; W.: s. germ. *auk, auke, Konj., auch; ahd. ouh 1634, Konj., auch, gleichfalls, überdies; mhd. ouch, Konj., überdies, ferner, auch; nhd. auch, Konj., auch, DW 1, 598; W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; got. wahs-jan 13, unreg. st. V. (6), wachsen (V.) (1) (, Lehmann W7); W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; an. vax-a, st. V. (6), wachsen (V.) (1); W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; ae. weax‑an (1), wax-an, wex-an, st. V. (7)=red. V. (2), wachsen (V.) (1), zunehmen, sich mehren; W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; afries. wax-a 15, st. V. (6), wachsen (V.) (1), zunehmen; W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; anfrk. wah-s-an* 1, st. V. (6), wachsen (V.) (1); W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; as. wah‑s‑an* 19, st. V. (6), wachsen (V.) (1); W.: s. germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; ahd. wahsan* (1) 116, st. V. (6), wachsen (V.) (1), zunehmen, gedeihen; mhd. wahsen, st. V., wachsen (V.) (1), aufwachsen, erwachsen (V.); nhd. wachsen, st. V., wachsen (V.) (1), DW 27, 79; W.: s. germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); as. õ‑wahs‑an* 4, st. V. (6), erwachsen (V.), aufwachsen; W.: s. germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); ahd. irwahsan* 33, urwahsan*, st. V. (6), wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), entstehen; mhd. erwachsen, st. V., aufwachsen, entstehen, überwachsen; nhd. erwachsen, st. V., erwachsen (V.), aufwachsen, DW 3, 1037; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; an. vax, st. N. (a), Wachs; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; ae. weax, st. N. (a), Wachs; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; afries. wax 3, st. N. (a), Wachs; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; afries. wex-a* 2, sw. V. (1), »wachsen« (V.) (2), mit Wachs tränken; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; anfrk. wah-s* 2, st. N. (a), Wachs; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; as. wah‑s* 1, st. N. (a), Wachs; W.: vgl. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; ahd. wahs (1) 13, st. N. (a), Wachs; mhd. wahs, st. N., Wachs; nhd. Wachs, N., Wachs, DW 27, 62; W.: vgl. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; ae. *wÏ-s-m-a, sw. M. (n), Wuchs; W.: vgl. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; ae. wÏ-st-m, we-st-m, st. M. (a), st. N. (a), Wachstum, Frucht, Ertrag; W.: vgl. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; afries. wex‑m-a 3, wax‑m-a, weh-st‑m-a*, sw. M. (n), Wachstum, Wuchs; W.: vgl. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; anfrk. wah-s-m-o* 2, sw. M. (n), Frucht, Wachstum; W.: vgl. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahst​maz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; as. wahsmo*, sw. M. (n), Ertrag; W.: vgl. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; ahd. wahsamo* 54, wahsmo, sw. M. (n), Wachstum, Frucht, Kraft, Alter (N.), Lebenskraft, Fruchtbarkeit; W.: vgl. germ. *wahsti‑, *wahstiz, st. F. (i), Wachstum, Wuchs; germ. *wahstu‑, *wahstuz, st. M. (u), Wachstum, Wuchs; vgl. afries. weh-s-t* 1 und häufiger?, Sb., Wachstum, Gedeihen; W.: vgl. germ. *wahsti‑, *wahstiz, st. F. (i), Wachstum, Wuchs; ahd. wahst* 3, st. M. (i?), st. F. (i), »Wuchs«, Wachstum; mhd. wahst, st. F., Wachstum, Wuchs; W.: vgl. germ. *wahstu‑, *wahstuz, st. M. (u), Wachstum, Wuchs; an. v‡x-t-r, st. M. (u), Wuchs, Gestalt, Zuwachs; W.: vgl. germ. *wækra‑, *wækraz, *wækara‑, *wækaraz, st. M. (a), (F.), Nachkommenschaft, Ertrag; got. wæk-r-s* 1, st. M. (a), Ertrag, Frucht, Zins (, Lehmann W87); W.: vgl. germ. *wækra‑, *wækraz, *wækara‑, *wækaraz, st. M. (a), (F.), Nachkommenschaft?, Ertrag; ae. wæc-or, F., Zuwachs, Nachkommen (M. Pl.), Wucher; W.: vgl. germ. *wækra‑, *wækraz, *wækara‑, *wækaraz, st. M. (a), (F.), Nachkommenschaft?, Ertrag; afries. wæk-er 4, st. M. (a), st. N. (a), Wucher, Zins; W.: vgl. germ. *wækra‑, *wækraz, *wækara‑, *wækaraz, st. M. (a), (F.), Nachkommenschaft?, Ertrag; as. wæk‑r‑ian* 1, sw. V. (1a), gewinnen, erwerben; W.: vgl. germ. *wækra‑, *wækraz, *wækara‑, *wækaraz, st. M. (a), (F.), Nachkommenschaft?, Ertrag; mnd. wæker, Sb., Wucher; an. ok-r, st. N. (a), Zinsen, Wucher; W.: vgl. germ. *wækra‑, *wækraz, *wækara‑, *wækaraz, st. M. (a), (F.), Nachkommenschaft?, Ertrag; ahd. wuohhar* 56, wuochar*, st. M. (a), st. N. (a), Frucht, Ernte, Ertrag, Wucher; mhd. wuocher, st. M., st. N., Ertrag, Frucht, Gewinn, Wucher; nhd. Wucher, M., Wucher, DW 30, 1689; W.: vgl. germ. *wæhsljan, sw. V., vermehren; an. ãx-l-a, sw. V. (1), vermehren, wachsen lassen

*aøei‑, *ýøei‑?, idg., Sb.: nhd. Vogel; ne. bird; RB.: Pokorny 86 (131/131), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt.; Hw.: s. *æøØom; W.: s. gr. ¢etÒj (aetós), V., Adler; W.: lat. avis, F., Vogel, Geflügel, Weissagevogel

*aøÐi‑, idg., V.: Vw.: s. *aø‑ (8)

*aøÐi‑, *aøÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *aøe‑

*aøÐi‑, idg., V.: Vw.: s. *aø‑ (7)

*aøeid‑, idg., V., Sb.: nhd. singen, Sänger; ne. sing (V.), singer; RB.: Pokorny 77; Hw.: s. *aø‑ (6); E.: s. *aø‑ (6); W.: gr. ¢e…dein (aeídein), V., singen; s. gr. ¢oid» (aoid›), F., Gesang; lat. ædÐ, F., Gesang, Lied, Ode; nhd. Ode, F., Ode; W.: gr. ¢e…dein (aeídein), V., singen; s. gr. ¢oid» (aoid›), F., Gesang; vgl. gr. melwd…a (melædía), F., Gesang, Lied; lat. melædia, F., Gesang, Melodie; mhd. mÐlodÆ, F., Melodie; nhd. Melodie, F., Melodie

õvekloppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afkloppen

*aøeks-, *auks‑, *øeks‑, *uks‑, idg., V.: nhd. vermehren, zunehmen; ne. increase (V.); RB.: Pokorny 84; Hw.: s. *aøeg‑; W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; got. wahs-jan 13, unreg. st. V. (6), wachsen (V.) (1) (, Lehmann W7); W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; an. vax-a, st. V. (6), wachsen (V.) (1); W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; ae. weax‑an (1), wax-an, wex-an, st. V. (7)=red. V. (2), wachsen (V.) (1), zunehmen, sich mehren; W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; afries. wax-a 15, st. V. (6), wachsen (V.) (1), zunehmen; W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; anfrk. wah-s-an* 1, st. V. (6), wachsen (V.) (1); W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; as. wah‑s‑an* 19, st. V. (6), wachsen (V.) (1); W.: germ. *wahsjan, *wahsan, st. V., wachsen (V.) (1), zunehmen; ahd. wahsan* (1) 116, st. V. (6), wachsen (V.) (1), zunehmen, gedeihen; mhd. wahsen, st. V., wachsen (V.) (1), aufwachsen, erwachsen (V.); nhd. wachsen, st. V., wachsen (V.) (1), DW 27,79; W.: s. germ. *gawahsjan, st. V., wachsen (V.) (1); ahd. giwahsan* (1) 16, st. V. (6), wachsen (V.) (1), zunehmen, heranwachsen; mhd. gewachsen, st. V., aufwachsen, erwachsen werden; nhd. (ält.) gewachsen, st. V., (verstärktes) wachsen (V.) (1), DW 6, 4727; W.: s. germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); as. õ‑wahs‑an* 4, st. V. (6), erwachsen (V.), aufwachsen; W.: s. germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); ahd. irwahsan* 33, urwahsan*, st. V. (6), wachsen (V.) (1), erwachsen (V.); mhd. erwachsen, st. V., aufwachsen, entstehen, überwachsen; nhd. erwachsen, st. V., erwachsen (V.), aufwachsen, DW 3, 1037; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; an. vax, st. N. (a), Wachs; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; ae. weax, st. N. (a), Wachs; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; afries. wax 3, st. N. (a), Wachs; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; vgl. afries. wex-a* 2, sw. V. (1), »wachsen« (V.) (2), mit Wachs tränken; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; anfrk. wah-s* 2, st. N. (a), Wachs; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; as. wah‑s* 1, st. N. (a), Wachs; W.: s. germ. *wahsa‑, *wahsam, st. N. (a), Wachs; ahd. wahs (1) 13, st. N. (a), Wachs; mhd. wahs, st. N., Wachs; nhd. Wachs, N., Wachs, DW 27, 62; W.: s. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; ae. wÏ-st-m, we-st-m, st. M. (a), st. N. (a), Wachstum, Frucht, Ertrag; W.: s. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; ae. *wÏ-s-m-a, sw. M. (n), Wuchs; W.: s. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; afries. wex‑m-a 3, wax‑m-a, weh-st‑m-a*, sw. M. (n), Wachstum, Wuchs; W.: s. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; anfrk. wah-s-m-o* 2, sw. M. (n), Frucht, Wachstum; W.: s. germ. *wahsma‑, *wahsmaz, *wahstma‑, *wahstmaz, st. M. (a), Wachstum, Wuchs; ahd. wahsamo* 54, wahsmo, sw. M. (n), Wachstum, Frucht, Kraft, Alter (N.), Lebenskraft, Fruchtbarkeit; W.: s. germ. *wahsti‑, *wahstiz, st. F. (i), Wachstum, Wuchs; ahd. wahst* 3, st. M. (i?), st. F. (i), »Wuchs«, Wachstum; mhd. wahst, st. F., Wachstum, Wuchs; W.: s. germ. *wahstu‑, *wahstuz, st. M. (u), Wachstum, Wuchs; an. v‡x-t-r, st. M. (u), Wuchs, Gestalt, Zuwachs; W.: vgl. germ. *wæhsljan, sw. V., vermehren; an. ãx-l-a, sw. V. (1), vermehren, wachsen lassen

õvekumft, mnd., F.: Vw.: s. afkumpst

õveleggich, õvelegich, mnd., Adj.: Vw.: s. afleggich

õvelegich, mnd., Adj.: Vw.: s. õveleggich

avelen, afelen*, mhd., sw. V.: nhd. eitern, bearbeiten; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ahd. afalæn* 3, avalæn*, sw. V. (2), sich bemühen, eifrig betreiben; s. germ. *afala‑, *afalaz, st. M. (a), Kraft; germ. *afala‑, *afalam, st. N. (a), Kraft; vgl. idg. *apelo‑, Sb., Kraft, Pokorny 52; W.: nhd. (dial.) afeln, äfeln, sw. V., eitern, Schmeller 1, 40, DW-; L.: EWAhd 1, 396, nach Lexer, Mittelhochdeutsches Handwörterbuch, Nachtrag 36, MWB 1, 389 (avelen)

õvelinc, õvelinge, Adv.: nhd. heute Abend; Hw.: s. õventlanc; E.: s. õvent, inc?; L.: MndHwb 1, 129 (âvelinc)

õvemõnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afmõnen

*aven-, germ., Sb.: nhd. Hafer; ne. oats (Pl.); RB.: as., ahd.; I.: Lw. lat. avÐna; E.: s. lat. avÐna, F., Hafer; idg. *aøi�‑, Sb., Grasart, Hafer, Pokorny 88; W.: as. ’vi‑n‑a* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Hafer; mnd. Ðven, Ðvene, F., Hafer; W.: ahd. evina* 4, efina*, st. F. (æ), sw. F. (n), Hafer, Sandhafer; nhd. (ält.) Even, F., Hafer, DW 3, 1200, (rhein.) Even, F., Hafer, Rhein. Wb. 2, 218; L.: EWAhd 2, 1171

õven, mnd., M.: Vw.: s. æven

avenant, mnd., N.: Vw.: s. advenant; L.: MndHwb 1, 129 (avenant), Lü 24b (avenenat)

õvend, afries., st. M. (a): Vw.: s. Ðvend

õvendich, abendtich, mnd., Adj.: nhd. abgängig, von Sinnen seiend; E.: ?; L.: MndHwb 1, 129 (õvendich); Son.: örtlich beschränkt

avenæden, mnd., sw. V.: Vw.: s. afnæden

*aøent‑, idg., V., Sb.: nhd. benetzen, befeuchten, fließen, Wasser, Regen (M.), Fluss, Harn; ne. sprinkle (V.), water (N.); RB.: Pokorny 78; Hw.: s. *aøe‑; E.: s. *aøe‑

õvent, mhd., st. M.: Vw.: s. õbent

õvent, mnd., M.: nhd. Abend, Tag vor einem kirchlichen Feiertag; ÜG.: lat. vigilia; Vw.: s. pingeste-, pingeste-, pingester-, pingesteren-, simperes-, sunne-, sunnedõge-, sunnedõgen-, sunnendõge, sunnendõgen-, t-, twelfachtende-, unsen-; Hw.: vgl. mhd. õbent; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. õvand* 9, st. M. (a), Abend; germ. *Ðbanda‑, *Ðbandaz, *Úbanda‑, *Úbandaz, st. M. (a), Abend; idg. *Ðponto, Sb., hinterer Teil (des Tages), Pk 324, EWAhd 1, 9; R.: des õvendes: nhd. abends; R.: õvent und morgen: nhd. abends und morgens; L.: MndHwb 1, 129 (âvent), Lü 24b (avent)

õventbÐde, mnd., N.: nhd. Abendgebet; E.: s. õvent, bÐde; L.: MndHwb 1, 129 (âventbÐde[ken])

õventbrðtlacht, mnd., F.: nhd. »Abendbrautlauf«, Abendhochzeit, ursprünglich kleine Hochzeit gegenüber der großen Hochzeit; E.: s. õvent, brðtlacht; L.: MndHwb 1, 129 (âventbrûtlacht), Lü 24b (aventbrûtlacht)

õventdans, õventdanz, mnd., M.: nhd. »Abendtanz«, Tanzfest am Abend (häufig verboten da diese Feste oft ausarteten); Hw.: vgl. mhd. õbenttanz; E.: s. õvent, dans; L.: MndHwb 1, 129 (âventdans), Lü 24b (aventdanz)

avente, mnd., M.: Vw.: s. advente

õventÐten, õventÐtent, mnd., N.: nhd. Abendessen, Abendmahl; ÜG.: lat. cenaculum; Hw.: vgl. mhd. õbentezzen; E.: s. õvent, Ðten; L.: MndHwb 1, 130, (âventÐten) Lü 24b (aventeten)

õventgõve, mnd., F.: nhd. »Abendgabe«, Geschenk des Bräutigams an die Braut am Abend des Hochzeitstages (zur Witwenversorgung); Hw.: vgl. mhd. õbentgõbe; E.: s. õvent, gõve; L.: MndHwb 1, 130 (âventgâve), Lü 24b (aventgave)

õventhæchtÆt, mnd., F.: nhd. Abendhochzeit, Hochzeit; Hw.: s. õventköst; E.: s. õnt, hæchtÆt; L.: MndHwb 1, 130 (âventhôchtît)

õventiur, mhd., st. F.: Vw.: s. õventiure

õventiurÏre, õventðrÏre*, õventðrer, mhd., st. M.: nhd. Abenteurer, Kaufmann, Juwelenhändler, fahrender Ritter; Q.: Suol, RqvI, RWh, Seuse (FB õventiurÏre), Trist (um 1210); E.: s. mfrz. aventure, F., Abenteuer, ritterliches Abenteuer; mlat. adventðra, N. Pl., Ereignis; lat. advenÆre, V., herankommen, herbeikommen, ankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. venÆre, V., kommen; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Abenteurer, M., Abenteurer, DW-; L.: Lexer 8b (õventiurÏre), Hennig (õventiurÏre), MWB 1, 389 (õventiurÏre), FB 23a (õventiurÏre)

õventiure (2), mhd., Präd. Nom., Adj.: nhd. abenteuerlich, verwirrend, verwunschen; E.: s. õventiure; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367c (õventiure)

õventiure (1), õventiur, õbentiure, mhd., st. F.: nhd. Begebenheit, Beginnen, Ereignis, Schicksal, Muse, Glück, glückliches Geschick, Glücksfall, Erfolg, Gedicht, Erzählung, Geschichte, Quelle der höfischen Dichter, Quelle, Überlieferung, Neuigkeit, Nachricht, Unterhaltung, Vergnügen, Abenteuer, Rittertat, Heldentat, Streben (N.) nach Ruhm, Wagnis, Kampf, Herausforderung, Bedrängnis, Zufall, Gelegenheit, Wunder, Zauber; Hw.: s. Ðbentiure, Ðbentðre; Q.: Pal, Suol1, RqvI, Ren, RvZw, RAlex, RWh, Lanc, TürlWh, HTrist, GTroj, HBir, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot, HvBer, Minneb, MinnerII, Seuse, WernhMl (FB õventiure), Berth, Chr, Elis, Er (um 1185), Frl, GrRud, HagenChr, HBir, Iw, JTit, Kudr, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, MorantGalie, OrtnAW, Parz, PassIII, RvEBarl, Trist, UvS, UvZLanz, Wh, Wig, WolfdB, WvÖst; I.: Lw. afrz. aventure; E.: s. mfrz. aventure, F., Abenteuer, ritterliches Abenteuer; mlat. adventðra, N. Pl., Ereignis; lat. advenÆre, V., herankommen, herbeikommen, ankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. venÆre, V., kommen; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Abenteuer, N., Abenteuer, DW 1, 27; R.: liebiu õventiure: nhd. Liebesglück, Erfüllung; R.: sÆn õventiure: nhd. sein Roman, seine Liebesgeschichte; R.: durch õventiure: nhd. durch Zufall, unbeabsichtigt; R.: in õventiure: nhd. aufs Geratewohl; R.: nõch õventiure: nhd. aufs Geratewohl, auf gut Glück; R.: ðf õventiure: nhd. aufs Geratewohl; R.: von õventiure: nhd. aufs Geratewohl; R.: an õventiure geben as: nhd. wagen, aufs Spiel setzen; R.: sich an die õventiur ergeben: nhd. ins blinde Schicksal ergeben (V.); R.: ein õventiure sÆn: nhd. unglaublich vorkommen, unwahrscheinlich vorkommen; R.: õventiure suochen: nhd. auf ausgefallene Möglichkeiten sinnen, auf ausgefallene Mittel sinnen; L.: Lexer 8b (õventiure), Lexer 367b (õventiure), Hennig (õventiure), MWB 1, 389 (õventiure), FB 23a (õventiure)

õventiuren (1), mhd., sw. V.: nhd. »abenteuern«, aufs Spiel setzen, wagen, ritterliches Wesen treiben, sich zu wunderbaren Dingen gestalten, gefährlich werden, erproben, vollbringen, veranlassen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Lanc, Enik, HTrist, Teichn (FB õventiuren), Frl, JTit, Karlmeinet, Parz (1200-1210), RvEGer, WvÖst; E.: s. õventiure (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367b (õventiuren), Lexer 367c (õventiuren), Hennig (õventiuren), MWB 1, 392 (õventiuren), FB 23a (õventiuren)

õventiuren (2), mhd., st. N.: nhd. »Abenteuern« (N.); Q.: RqvI, WvÖst, Teichn (FB õventiuren); E.: s. õventiuren (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 23a (õventiuren)

õventiurgelinge, mhd., sw. M.: nhd. Gelingen durch Zufall; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (FB õventiurgelinge); E.: s. õventiure, gelinge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8b (õventiurgelinge), MWB 1, 392 (õventiurgelinge), FB 23a (*õventiurgelinge)

õventiurgelücke, mhd., st. N.: nhd. »Glück durch Zufall«; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB õventiurgelücke); E.: s. õventiure, gelücke; W.: nhd. DW-; L.: FB 23a (*õventiurgelücke)

õventiurgeschiht, mhd., st. F.: nhd. Schicksalslauf; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (FB õventiurgeschiht); E.: s. õventiure, geschiht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8b (õventiurgeschiht), MWB 1, 392 (õventiurgeschiht), FB 23a (*õventiurgeschiht)

õventiuric, õbentiuric, mhd., Adj.: nhd. »abenteuerlich«, abenteuerlustig; E.: s. õventiure; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (õventiuric)

õventiurlich, õbentiuerlich, mhd., Adj.: nhd. »abenteuerlich«, ungewöhnlich, außergewöhnlich; Q.: Suol, RqvI, RqvII, GTroj, WvÖst (FB õventiurlich), Lanc (1240-1250), RSp; E.: s. õventiure; W.: s. nhd. abenteuerlich, Adj., abenteuerlich, DW 1, 28; L.: Lexer (õventiurlich), Hennig (õventiurlich), MWB 1, 392 (õventiurlich), FB 23a (õventiurlich)

õventklocke, mnd., F.: nhd. Abendglocke (Zeichen des Abschlusses, Polizeistunde); E.: s. õvent, klocke; L.: MndHwb 1, 130 (âventklocke)

õventkollõcie, õventcalacie, mnd., F.: nhd. »Abendkollatie«, abendlicher Festschmaus; E.: s. õvent, kollõcie; L.: MndHwb 1, 130 (âventkollâcie)

õventköst, õventköste, mnd., F.: nhd. Abendhochzeit, Hochzeit, Bürgerhochzeit; Hw.: õventhæchtÆt; L.: MndHwb 1, 130 (âventköst[e])

õventlanc, õventlinc, mnd., Adv.: nhd. heute Abend, zu Abend; Hw.: s. õvelinc, õventlinge, vgl. mhd. õbentlanc; E.: s. õvent, lanc; L.: MndHwb 1, 130 (âventlanc), Lü 24b (aventlank)

õventlÐt, mnd., N.: nhd. Abendlied; E.: s. õvent, lÐt; L.: MndHwb 1, 130 (âventlêt)

õventlÆk, mnd., Adj.: nhd. abendlich; Hw.: vgl. mhd. õbentlich; E.: s. õvent, lÆk; L.: MndHwb 1, 130 (âventlîk)

õventlinge, mnd., Adv.: nhd. heute Abend, zu Abend; Hw.: s. õvelinc; E.: s. õvent, lanc; L.: MndHwb 1, 130 (âventlinge), Lü 24b (aventlank/aventlinge)

õventmõl, mnd., N.: nhd. Abendmahl, Abendessen, festliches Mahl; Hw.: vgl. mhd. õbentmõl; E.: s. õvent, mõl; R.: hÐren õventmõl brðken: nhd. heiliges Abendmahl nehmen; L.: MndHwb 1, 130 (âventmâl)

õventmõltÆt, mnd., F.: nhd. »Abendmahlzeit«, Abendessen; E.: s. õvent, mõltÆt; L.: MndHwb 1, 130 (âventmâltît)

õventrÐde, mnd., F.: nhd. »Abendrede«, am Abend Geredetes; E.: s. õvent, rÐde; L.: MndHwb 1, 130 (âventrÐde)

õventrȫde, mnd., F.: nhd. »Abendröte«; ÜG.: lat. crepusculum; Hw.: vgl. mhd. õbentrãte; E.: s. õvent, rȫde (2); L.: MndHwb 1, 130 (âventrȫde); Son.: langes ö

õventsÐgen, mnd., M.: nhd. Abendsegen, Abendgebet; Hw.: vgl. mhd. õbentsegen; E.: s. õvent, sÐgen; L.: MndHwb 1, 130 (âventsÐgen)

õventstÐrn, mnd., M.: nhd. Abendstern; Hw.: s. õventsterre, vgl. mhd. õbentsterne; E.: s. õvent, stÐrn (2); L.: MndHwb 1, 130 (âventsterre/âventstern)

õventsterre, mnd., M.: nhd. Abendstern; Hw.: s. õventstÐrn, vgl. mhd. õbentsterre; E.: as. õvand‑ster‑r‑o* 1, sw. M. (n), Abendstern; s. õvent, sterre; L.: MndHwb 1, 130 (âventsterre)

õventstunde, õventstunt, õventstünde, mnd., F.: nhd. Abendstunde, Abendzeit; Hw.: vgl. mhd. õbentstunde; E.: s. õvent, stunde; R.: up Ðne õventstunde: nhd. zur Abendzeit; L.: MndHwb 1, 130 (âventstunde)

õventtÆt, mnd., F.: nhd. Abendzeit; Hw.: vgl. mhd. õbentzÆt; E.: s. õvent, tÆt; R.: in der õventtÆt: nhd. in der Abendzeit, abends; L.: MndHwb 1, 130 (âventtît)

õventðr, mhd.: Vw.: s. õventiur...

õventǖrÏre*, õventǖrer, mnd., M.: nhd. Abenteurer; Hw.: vgl. mhd. õventiurÏre; E.: s. õventǖren, Ïre; L.: MndHwb 1, 131 (õventǖren); Son.: langes ü
aventðre* 1, afries., F.: nhd. Ereignis, Zufall; ne. event (N.), accident (N.); Q.: Jur; I.: Lw. frz. aventure, Lw. mlat. adventura; E.: s. frz. aventure, mlat. adventura, F., Lanzenbrechen, Kampf, Verlust, Unfall; L.: Hh 4b, Rh 616a

õventǖre, Ðventǖre, mnd., N.: nhd. »Abenteuer«, Gefahr, Risiko, Zufall, Geschick; Hw.: vgl. mhd. õventiure (1); E.: s. mfrz. aventure, F., Abenteuer, ritterliches Abenteuer; mlat. adventðra, N. Pl., Ereignis; lat. advenÆre, V., herankommen, herbeikommen, ankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. venÆre, V., kommen; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MndHwb 1, 130 (õventǖre); Son.: langes ü
õventǖren, Ðventǖren, mnd., sw. V.: nhd. »abenteuern«, wagen, gefahrvolles Unternehmen wagen, aufs Spiel setzen, riskieren; Hw.: vgl. mhd. õventiuren (1); E.: s. õventǖre; R.: gæt õventǖre: nhd. gutes Geschick; R.: õventǖre stõn: nhd. Gefahr laufen; R.: in õventǖre: nhd. auf gut Glück; L.: MndHwb 1, 131 (õventǖren); Son.: langes ü
õventðrer, mhd., st. M.: Vw.: s. aventiurÏre

õventǖrlÆk, mnd., Adj.: nhd. »abenteuerlich«, gefahrvoll, unter Gefahr erfolgend, auf gefahrvolle Weise erfolgend, abenteuernd, auf eigene Gefahr erfolgend, wunderbar, seltsam; ÜG.: lat. eventualis, accidentale; Hw.: vgl. mhd. õventiurlich; E.: s. õventǖre, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 131 (õventǖrlîk); Son.: langes ü
aventðræs, mhd., Adj.: nhd. abenteuerlich; Q.: Suol (FB Aventðræs); E.: s. õventiure; Son.: Name eines Waldes; W.: nhd. DW-; L.: FB 23a (õventuræs)

õventvlÐsch, õventvleisch, mnd., N.: nhd. »Abendfleisch«, Fleischmahlzeit am Abend; E.: s. õvent, vlÐsch; L.: MndHwb 1, 130 (âventflê[i]sch); Son.: örtlich beschränkt

õventwedder, õvenwedder, mnd., N.: nhd. »Abendwetter«, Gewitter am Abend, Unwetter am Abend; E.: s. õvent, wedder; L.: MndHwb 1, 131 (âven[t]wedder)

*aøer-, idg., V., Sb.: nhd. benetzen, befeuchten, fließen, Wasser, Regen (M.), Fluss, Harn; ne. sprinkle (V.), water (N.); RB.: Pokorny 80; Hw.: s. *aøe‑, *ðr‑, *øer‑ (10), *øren‑ (?), *øerenõ (?); E.: s. *aøe‑; W.: s. germ. *aura‑ (2), *auraz, st. M. (a), Wasser, Meer; got. *au-r (2), st. M. (a), Meer?; W.: vgl. germ. *aura‑ (2), *auraz, st. M. (a), Wasser, Meer; ae. éar (1), Ïh-h-er (1), st. M. (a), Woge, See (F.)

*aøer‑, idg., Sb.: Vw.: s. *ðr‑

aver, mhd., Adv., Konj.: Vw.: s. aber

ave‑r*?, aªe-r*?, as., Konj.: nhd. aber, denn; ne. but (Konj.); Hw.: s. hwÐ?; vgl. ahd. afur (1); E.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; s. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv. ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 1, 401; W.: mnd. aver, over, Konj., aber; Son.: GlG (a)uer Wa 62, 14 wohl eher zu as. hwe, ahd. wer, Beleg Tiefenbach, Addenda und Corrigenda II, S. 118

õver (3), Präp.: Vw.: s. æver

õver (1), æver, Ðver, mnd., Konj.: nhd. abermals, wiederum, von Neuem, zum zweiten Mal, aber, dagegen; Hw.: vgl. mhd. aber (1), eber (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. ave‑r*?, Konj., aber, denn; germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; s. idg. *apero‑, Adj., hintere, Pk 53; s. idg. *apo‑, Präp., Adv. ab, weg, Pk 53, EWAhd 1, 401; L.: MndHwb 1, 131 (âver), Lü 24b (aver)

õver (2), Adv.: Vw.: s. æver

õverecht (2), mnd., F.: nhd. linke innere Seite eines Tuchs; E.: ?; L.: MndHwb 1, 132 (õverecht)

õverecht (1), mnd., Adj.: nhd. links innen auf der Seite eines Tuches; E.: ?; R.: õverecht mõken: nhd. linke innere Seite des Tuches vor dem Walken von Knoten und groben Haaren reinigen; L.: MndHwb 1, 131 (õverecht)

averen* (1), avern, ävern, evern, aferen*, afern*, äfern*, äffern, mhd., sw. V.: nhd. wiederholen, wieder vorbringen, eine Sache wieder aufgreifen, tadeln, rächen, nachvollziehen, erneuern, wiederherstellen; ÜG.: lat. replicare PsM, revolvere PsM; Vw.: s. ge-; Hw.: s. everen; Q.: Trudp (vor 1150), Spec, Kchr, PsM (FB avern), Bit, BrAdm, BrAsb, GestRom, Krone, PrLeys, PrOberalt, SchwPr, StRAugsb, Urk; E.: ahd. afaren* 10, avaren*, sw. V. (1a), wiederholen, verpflanzen; s. afur; W.: nhd. (ält.‑dial.) äfern, sw. V., wiederholen, DW 1, 181; L.: Lexer 8b (avern), Hennig (avern), WMU (avern 1421 [1291] 2 Bel.), FB 23a (avern)

averen* (2), evern, aferen*, efern*, mhd., st. N.: nhd. Wiederholung, Wiedervorbringen; Q.: Urk (1291); E.: s. averen* (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (evern 1355 [1291] 1 Bel.)

õverlanc, mnd., Adv.: nhd. bisweilen; Hw.: s. aflanc; E.: s. õver, lanc; L.: MndHwb 1, 132 (õverlanc)

õverlæve*, õverlȫve, mnd., M.: nhd. Aberglaube; E.: s. õver, læve (2); L.: MndHwb 1, 132 (õver[ge]lȫve); Son.: langes ö
õverlȫvich, mnd., Adj.: nhd. abergläubig; Hw.: s. õverlȫvisch; E.: s. õver, lȫvich (1); L.: MndHwb 1, 132 (õver[ge]lȫve/õver[ge]lȫvich)

õverlȫvisch, mnd., Adj.: nhd. abergläubig; Hw.: s. õverlȫvich; E.: s. õver, lȫvich (1); L.: MndHwb 1, 132 (õver[ge]lȫve/õver[ge]lȫvisch)

õvermõl, mnd., Adv.: nhd. »abermal«, zur Zeit, wiederum, zum anderen Mal; E.: s. õver, mõl; L.: MndHwb 1, 132 (õvermâl)

avermonia*, ahd., F.: Vw.: s. afermonia*

ävern, mhd., sw. V.: Vw.: s. averen* (1)

õveræne, õverrðde, mnd., F.: Vw.: s. afrðde

õverræk, mnd., F.: Vw.: s. æverræk

õvers, õverst, mnd., Konj.: nhd. aber, abermals, wiederum; E.: ?; L.: MndHwb 1, 132 (õvers), Lü 24b (aver, avers)

aversõ, mhd., Adv.: Vw.: s. abersõ

õverscheit, mnd., M., N.: Vw.: s. afschÐt

õverücken, mnd., sw. V.: Vw.: s. afrücken

averunge, aferunge*, mhd., st. F.: Vw.: s. äverunge

äverunge, äferunge*, averunge, aferunge*, mhd., st. F.: nhd. Wiederholung; Q.: Spec (um 1150) (FB äverunge), Loheng; E.: s. ahd. afarunga* 2, avarunga*, st. F. (æ), Wiederholung; s. afur; W.: s. nhd. (ält.) Aferung, F., Wiederholung, Beanstandung, Einspruch, DW (Neubearb.) 1, 1559; L.: Lexer (äverunge), MWB 1, 393 (averunge), FB 23a (äverunge)

*aøes-, *Àus‑, *øes‑, *us‑, *h2eøs‑, *h2aøs‑, idg., V.: nhd. leuchten, aufleuchten; ne. shine (V.); RB.: Pokorny 86 (132/132), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *øes‑ (9), *austero‑, *auso‑, *Àusæs‑?, *øes¥, *eus‑ (?); W.: s. gr. œar (éar), Ãr (Ðr), gšar (géar), N., Frühling; W.: vgl. gr. ºikanÒj (Ðikanós), M., Hahn; W.: s. lat. aurum, N., Gold, goldenes Gerät; vgl. lat. aureus, M., Goldmünze; an. aur-ar, M. Pl., Gewicht (N.) (1), Münze; W.: s. lat. aurum, N., Gold, goldenes Gerät; vgl. lat. aureus, M., Goldmünze; an. eyr-i-r, M., Öre (Gewicht), Öre (Münze); W.: s. lat. aurum, N., Gold, goldenes Gerät; vgl. lat. aureus, M., Goldmünze; ae. ‘r-e, íer-e, M., Öre; W.: s. lat. aurum, N., Gold, goldenes Gerät; vgl. lat. aureus, M., Goldmünze; ae. ær-an, M. Pl., Öre; W.: s. lat. auræra, F., Morgenrot, Morgenröte; W.: s. lat. auster, M., Südwind; W.: vgl. lat. austrõlis, Adj., südlich; W.: s. lat. vÐr, N., Frühling, Lenz; W.: vgl. lat. vÐrnus, Adj., zum Frühling gehörig, Frühlings...; W.: ? vgl. lat. Vesuvius, M., Vesuv; W.: germ. *aus-, V., leuchten, aufleuchten; got. *aus-, Adj. (a), glänzend?, hell?, morgendlich?; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; got. *aus-tr-a, Sb., Osten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; lat.-got. Aus-tro-go-t-i, M.Pl., Ostgoten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; an. aus-t-r (2), Sb., Osten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; vgl. ae. éas-t, Adj., Adv., östlich; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; afries. âs-t-a 8, âs-t*, sw. M. (n), Osten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; as. ôs‑t‑a‑r (1) 3, Adj., östlich, ostwärts; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; anfrk. *æs-t?, Adv., im Osten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; as. *ôs‑t? 1, st. M. (a?, i?), Osten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; ahd. æst 1, Adv., im Osten; s. mhd. æsten, Adv., im Osten; W.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; ahd. æstar* (1) 3, Adj., östlich, im Osten befindlich; mhd. æster, Adj., östlich; nhd. oster, Adj., Adv., »oster«, DW 13, 1371; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; ahd. æstan (1) 6, st. M. (a?), st. N. (a), Osten; mhd. æsten, st. M., st. N., Osten; nhd. Osten, M., Osten, DW 133, 1370; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; an. aus-t-an, Adj., von Osten her; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; ae. éas-t‑ane, eas-t‑an, Adv., von Osten; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; as. ôs‑t‑an‑a 5, Adv., von Osten, im Osten; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; anfrk. æs-t-an 1?, Adv.., nach Osten; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; as. ôs‑t‑an 5, Adv., von Osten her; W.: s. germ. *austanæ, Adv., von Osten; ahd. æstana 6, Adv., von Osten, nach Osten; mhd. æstenõn, Adv., von Osten; vgl. nhd. osten, Adv., »osten«, DW 13, 1371; W.: vgl. germ. *austronja‑, *austronjaz, Adj., östlich; vgl. ae. éas-t‑er-ne, Adj., östlich; W.: s. germ. *austræ‑, *austræn, sw. F. (n), Frühlingsgöttin?; s. ae. éas-t-re, *éas-t-er‑, sw. F. (n), Ostern; W.: s. germ. *austræ‑, *austræn, sw. F. (n), Frühlingsgöttin?; as. *ôs‑t‑a‑r? (2), Sb., Ostern; W.: s. germ. *austræ‑, *austræn, sw. F. (n), Frühlingsgöttin?; ahd. æstara* 9, sw. F. (n), Ostern, Osterfest; mhd. æster, st. F., sw. F., Ostern; nhd. Oster, F., Ostern, DW 13, 1371

*aøes‑, idg., V.: Vw.: s. *au‑ (2)

õveschÐider, mnd., M.: Vw.: s. afschÐider

aveschern, mhd., st. V.: Vw.: s. abescheren

õveschÐt, mnd., M., N.: Vw.: s. afschÐt

õveschrõden, mnd., sw. V.: Vw.: s. afschrõden

õvesÐgenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. afsÐgenen

õvesichten, sw. V.: Vw.: s. afsichten

aveslahen, mhd., st. V.: Vw.: s. abeslahen

aveslõn, mhd., st. V.: Vw.: s. abeslahen

õveslÆten, mnd., st. V.: Vw.: s. afslÆten

õvespanen, mnd., st. V.: Vw.: s. afspanen

õvespannen, mnd., st. V.: Vw.: s. afspannen

õvestant, mnd., V.: Vw.: s. afstant

õvestæt, mnd., Sb.: Vw.: s. afstæt

õvestætÏre*, mnd., M.: Vw.: s. afstætÏre

õvestæter, mnd., M.: Vw.: s. afstætÏre

*aøet‑, idg., Sb.: nhd. Dampf (M.) (1), Atem; ne. breath (N.); RB.: Pokorny 82; Hw.: s. *aøe‑; E.: s. *aøe‑; W.: gr. ¢tmÒj (atmós), M., Hauch, Atem; W.: gr. ¢utm» (autm›), F., Wehen, Hauch, Atem, Dunst; W.: gr. ¢utm»n (autm›n), M., Wehen, Hauch, Atem, Dunst; W.: s. gr. ¥etmon (áetmon), N., Hauch, Atem

õvetÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftÐren

õveticht, mnd., F.: Vw.: s. afticht (1)

õvetoppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. aftoppen

õvetucht, mnd., F.: nhd. Wasserabzug, Abzugsgraben; E.: s. õve, tucht?; L.: MndHwb 1, 132 (õvetucht)

avevallen, mhd., red. V.: Vw.: s. abevallen

õvewÐsen, mnd., st. V.: Vw.: s. afwÐsen

õvewÐsentlich, mnd., Adv.: Vw.: s. afwÐsentlÆk; L.: MndHwb 1, 47 (af-[õve-]wÐsentlich)

Ïv-i, Ïf-i, an., F. (Æn): nhd. Ewigkeit, Lebenszeit; Hw.: s. Ï (2); E.: germ. *aiwi‑, Sb., Ewigkeit; idg. *aiø-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Vr 682b; (germ. *aiwÆn)

*aøi�‑, idg., Sb.: nhd. Grasart, Hafer; ne. type of grass, oats; RB.: Pokorny 88 (135/135), ital., balt., slaw.; W.: s. lat. avÐna, F., Hafer; germ. *aven‑, Sb., Hafer; as. ’vi‑n‑a* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Hafer; mnd. Ðven, Ðvene, F.; W.: s. lat. avÐna, F., Hafer; germ. *aven‑, Sb., Hafer; ahd. evina* 4, efina*, st. F. (æ), sw. F. (n), Hafer; nhd. Even, F., Hafer, DW 3, 1200, (rhein.) Even, F., Hafer, Rhein. Wb. 2, 218

Ïv-in-, an., Adj.: nhd. lebenslänglich; Hw.: s. Ï (2), Ïv-i; L.: Vr 682b

Avinion, Avion, Avignon, Avigen, Avian, mnd., M.: nhd. Avignon; E.: lat. Avenio; L.: MndHwb 1, 132 (Avion)

õ-vi-n-n-r, an., Adj.: nhd. beschwerlich; Hw.: s. vi‑n‑n-r (2); E.: s. õ (4), vi‑n‑n‑r (2); L.: Vr 666b

Ïv-in-t‘r, an., N.: nhd. Abenteuer, Geschick, Begebenheit, Fabel; I.: Lw. mnd. eventðre, Lw. frz. aventure, Lw. lat. adventura; E.: s. mnd. eventðre, N., Ereignis, Geschick; frz. aventure, F., Ereignis; lat. adventðra, N. Pl., Ereignis; vgl. lat. advenÆre, V., herankommen, sich ereignen; lat. ad, Präp., zu, bei an; lat. venÆre, V., kommen; vgl. idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pk 3; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pk 463; L.: Vr 682b

*Àøis‑, idg., Adj.: nhd. offenbar, offenkundig; ne. apparent; RB.: Pokorny 78; Hw.: s. *aø‑ (8); E.: s. *aø‑ (8)

avÆsÐren, mnd., sw. V.: nhd. ansagen, warnen; I.: Lw. lat. videre?; E.: s. vÆsÐren; s. lat. vidÐre, V., sehen, erkennen können, erblicken; idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MndHwb 1, 132 (avîsêren)

õ-vit-a, an., Adj.: nhd. bekannt mit; Hw.: s. vit-a (1); E.: s. õ (4), vit-a (1); L.: Vr 669b

õ-vit-an, an., F.: nhd. Vorwurf, Tadel; Hw.: s. vit-an; E.: s. õ (4), vit-an; L.: Vr 670a

*aøiu, an., F.: Hw.: s. æ (1)

*aøo‑, idg., Pron.: nhd. jener, ein; ne. that, a; RB.: Pokorny 73; Hw.: s. *au‑ (4); E.: s. *au‑ (4)

*aøæ‑, idg., Adj.: Vw.: s. *aøÐ‑

õvont*, anfrk., st. M. (a): Vw.: s. õvant

*aøos, idg., Sb.: nhd. Hilfe; ne. help (N.); RB.: Pokorny 77; Hw.: s. *aø‑ (7); E.: s. *aø‑ (7)

*aøos, idg., M.: nhd. Großvater (mütterlicherseits); ne. grandfather, maternal grandfather; RB.: Pokorny 89 (138/138), arm.?, gr.?, ital., kelt., germ., balt., slaw., heth.?; W.: lat. avus, M., Ahn, Großvater; W.: s. lat. avia, M., Großmutter; W.: germ. *awæ‑, *awæn, *awa‑, *awan, sw. M. (n), Großvater; got. *aw-a, sw. M. (n), Großvater; W.: s. germ. *awæ‑, *awæn, sw. F. (n), Großmutter; got. aw-æ* 1, sw. F. (n), Großmutter (, Lehmann A242); W.: s. germ. *awæ‑, *awæn, *awa‑, *awan, sw. M. (n), Großvater; an. af-i (2), sw. M. (n), Großvater; W.: vgl. germ. *awahaima‑, *awahaimaz, *awunhaima‑, *awunhaimaz, *auhaima‑, *auhaimaz, st. M. (a), Onkel, Oheim, Pk 89; ae. éam, st. M. (a), mütterlicher Onkel, Mutterbruder, Oheim; W.: vgl. germ. *awahaima‑, *awahaimaz, *awunhaima‑, *awunhaimaz, *auhaima‑, *auhaimaz, st. M. (a), Oheim, Onkel; afries. êm 23, st. M. (a), Oheim, Onkel, Mutterbruder; W.: vgl. germ. *awahaima‑, *awahaimaz, *awunhaima‑, *awunhaimaz, *auhaima‑, *auhaimaz, st. M. (a), Oheim, Onkel; afries. õ-m-e* 2, õ‑m*, M., Ohm, Onkel; W.: vgl. germ. *awahaima‑, *awahaimaz, *awunhaima‑, *awunhaimaz, st. M. (a), Onkel, Oheim; ahd. æheim 10, st. M. (a?, i?), »Mutterbruder«, Oheim, Onkel; mhd. æheim, ãheim, st. M., Oheim, Mutterbruder, Schwestersohn; nhd. Oheim, M., Mutterbruder, Neffe, Vetter, DW 13, 1198; W.: ? s. germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; got. ab-a 27, sw. unreg. M. (n), Ehemann, Gatte; W.: ? s. germ. *abæ‑, *abæn, *aba‑, *aban, sw. M. (n), Mann; an. af-i (1), sw. M. (n), Mann, Ehemann

avoy, õvoy, mhd., Interj.: nhd. »avoy«, ha, siehe; Q.: Suol, RqvI, RWh, Ot (FB avoy), Hartm (um 1180-um 1210), Parz, Wh, Wig; E.: s. a; vielleicht von mfrz. voyer, V., sehen; lat. vidÐre, V., sehen, Sehkraft haben, erkennen können; idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (avoy), Lexer (õvoy), MWB 1, 393 (õvoy), FB 23a (õvoy)

õvoy, mhd., Interj.: Vw.: s. avoy

õ-v‡xt-r, an., st. M. (u): nhd. Frucht, Wachstum, Zuwachs, Ertrag, Gewinn; ÜG.: lat. fructus; L.: Baetke 37

avuh* (1) 2, aªuh* (1), as., Adj.: nhd. verkehrt, übel, böse; ne. wrong (Adj.), evil (Adj.); ÜG.: lat. pravus GlEe; Hw.: vgl. ahd. abuh (1); Q.: GlEe, H (830); E.: s. germ. *abuha‑, *abuhaz, *abuga‑, *abugaz, Adj., verkehrt, böse, abgewandt; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff., EWAhd 1, 33; B.: H Akk. Sg. F. auoh 4254 M C, GlEe Nom. Pl. sw. avuun? praua Wa 54, 17b = SAGA 102, 17b = Gl 4, 296, 30; Kont.: H hêt sie farlâten aªoh aªarhugdi 4254; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 15, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 14, vgl. Kock, Lunds Univ. ‰rsskr. N. F. I 14 (1918), Nr. 26, S. 46, Tiefenbach, Addenda und Corrigenda II, S. 120, auuun

avuh* (2) 2, aªuh* (1), as., st. N. (a): nhd. Übel; ne. evil (N.); Hw.: s. avuh* (1); vgl. ahd. abuh* (2) (st. N. (a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. (pervertere?), probrum?; E.: germ. *abuha‑, *abuham, st. N. (a), Verkehrtheit, Böses; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff., EWAhd 1, 33; B.: Akk. Sg. N. auuh 4222 M, auoh 4222 C, auu 3931 M, uuoh 3931 C; Kont.: H an aªuh farfengun Kristes lêre 4222; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 15, Sievers, E., Heliand, Anm. zu H 3931, S. 482, 25, S. 492, 50, vgl. Otfrid Glossar unter abuh, uuoh (in Handschrift C) für auu (in Handschrift M) in Vers 3931

av‑un‑s‑t* 3, aª-un-s-t*, as., st. F. (i, athem.): nhd. Missgunst, Hass, Feindschaft, Neid; ne. envy (N.); ÜG.: lat. invidia BSp, (invidiosus) BSp; Hw.: vgl. ahd. abunst* (st. F. (i?)); Q.: BSp, H (830); E.: germ. *abundi‑, *abundiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; germ. *abunsti‑, *abunstiz, st. F. (i) Abgunst, Missgunst; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *ans‑, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny 47; B.: H Akk. Sg. abunst 3273 M C, BSp Akk. Sg. auunst invidiosus Wa 17, 8 = SAAT 8, 8, Gen. Sg. auunstes invidias nithas endi auunstes Wa 16, 11 = SAAT 7, 11; Kont.: H aªunst alla farlât 3273; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 14, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 14, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64

av‑unst‑ig* 1, aª-unst-ig*, as., Adj.: nhd. missgünstig, neidisch; ne. envious (Adj.); Hw.: vgl. ahd. abunstÆg*; Q.: GlG (11. Jh.); I.: Lüs. lat. invidiosus?; E.: s. avunst*; B.: GlG Nom. Sg. M. afonstig Wa 64, 14a = SAGA 72, 14a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

avur..., ahd.: Vw.: s. afur...

avur*, ahd., Adv., Konj.: Vw.: s. afur

*aw‑ (2), germ.: Q.: PN, ON (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 473 (Austeravi, Avion, Codannovi, Gepedoi, Oium?, Scadinavi), vielleicht zu *awi‑, *awjæ

*aw‑ (1), germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 472 (Aoric?, Augis, Auijabirg, Aured?, Awa, Avi, Awimund, Avo?, Avv?, Avvac?, Avvaco?, Avvacsj?)

Úw, ae., st. F. (i): Vw.: s. Ú (2)

*aw-a?, got., sw. M. (n): nhd. Großvater; ne. grandfather; Hw.: s. awæ*; Q.: Regan 15, Schubert 34; E.: germ. *awæ‑, *awæn, *awa‑, *awan, sw. M. (n), Großvater; idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89

õw-a, ae., Adv.: nhd. immer; Vw.: s. n‑; Hw.: s. õ (2); E.: germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Hh 8, Lehnert 17b

âw-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. õuw-a

õ-wÏc-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. wachen, bewachen; ÜG.: lat. vigilare Gl; E.: s. õ- (1), wÏc-c‑an; L.: Hall/Meritt 391b

õ-wõ-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. schwach werden, zurückgehen, zusammenbrechen, fallen, verzichten, mildern; E.: s. õ- (1), wõ-c-ian; L.: Hall/Meritt 29b, Lehnert 17b

õ-wÚg-an, ae., sw. V. (1): nhd. betrügen, täuschen, zerstüren, annulieren; ÜG.: lat. aludere Gl; E.: s. õ- (1), wÚg-an; L.: Hall/Meritt 29b

*awahaima‑, *awahaimaz, *awunhaima‑, *awunhaimaz, *auhaima‑, *auhaimaz, germ., st. M. (a), Onkel, Oheim; ne. uncle; RB.: ae., afries., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; s. germ. *haima‑; W.: ae. éam, st. M. (a), mütterlicher Onkel, Mutterbruder, Oheim; W.: afries. êm, st. M. (a), Oheim, Onkel, Mutterbruder; nfries. yem, yeme, M., Oheim, Onkel; saterl. ome, M., Oheim, Onkel; nnordfries. ohm, M., Oheim, Onkel; W.: mnl. oom, M., Oheim, Onkel; W.: mnd. æm, M., Oheim, Onkel; W.: ahd. æheim 10, st. M. (a?, i?), »Mutterbruder«, Oheim, Onkel; mhd. æheim, ãheim, st. M., Oheim, Mutterbruder, Schwestersohn; nhd. Oheim, M., Mutterbruder, Neffe, Vetter, DW 13, 1198; L.: Kluge s. u. Oheim, Pokorny 89

õ‑wah-s‑an* 4, as., st. V. (6): nhd. erwachsen (V.), aufwachsen; ne. grow (V.) up; Hw.: vgl. ahd. irwahsan* (6); Q.: H (830); E.: germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); s. idg. *aøeks-, *auks‑, *øeks‑, *uks‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; s. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: mnd. erwassen, st. V., erwachsen (V.), entstehen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. auuohs 2293 M C, 2656 M C, Part. Prät. auuahsan 860 M C, Part. Prät. Nom. Pl. M. auuahsane 3633 M, auuahsana 3633 C; Kont.: H than uuas im Iohannes fon is iuguºhêdi auuahsan an ênero uuostunni 860; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 98, 99, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 25

õwahst* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Unkraut; ne. weeds (Pl.); ÜG.: lat. recrementum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. recrementum?; E.: s. õ, wahst

*awala‑, *awalaz, st. M. (a): Vw.: s. *ahwala‑

õ‑wÚl‑an, ae., sw. V.: nhd. fortwälzen; ÜG.: lat. vexare Gl; E.: s. õ- (1), *wÚl-an (1); L.: Hh 380

õ‑wal‑l‑an* 1, as., red. V. (1): nhd. hervorquellen, herausströmen; ne. well (V.); Hw.: vgl. ahd. irwallan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *uzwallan, st. V., herauswallen; s. idg. *øel‑ (7), *øelý‑, *ølÐ‑, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. auuellun 4073 M; Kont.: H hête trahni uuôpu auuellun 4073; Son.: Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 178, 285, anuuillun (in Handschrift C) für auuellun (in Handschrift M) in Vers 4073

õ-wÏl-t-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-wie-l-t-an

Úw-an (2), ae., sw. V.: nhd. verheiraten; Hw.: s. Ú (2), Úw-n-ian; E.: s. Ú (2); L.: Hh 14

Úw-an (1)?, ae., sw. V.: nhd. verachten; Hw.: s. Úw-isc, Úw-isc-an; E.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. idg. *aigÝh‑, V., sich schämen, Pokorny 14?; L.: Hh 14

*õ‑wõn‑ian‑de‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. *irwõnentilÆh; E.: s. õ (1), *wõniandelÆk 

õ-wan-n-ian, ae., sw. V.: nhd. erbleichen, bleich werden, schwarz werden; E.: s. õ- (1), wan-n-ian; L.: Hall/Meritt 30a

a‑war-a, afries., Adj.: nhd. gewahr; ne. aware; E.: s. a‑, *war-a (5); L.: Hh 150b

õ‑war‑d‑ian* 12, õ-w’r-d-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. verderben; ne. spoil (V.); ÜG.: lat. perdere H, perire H; Hw.: vgl. ahd. irwerten* (sw. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. perdere?; E.: s. õ (1), wardian*; B.: H Inf. auuardean 1907 M, auuerdian 1907 C, 2571 C, auuardien 1882 M, auuerdian 4900 M C, 2. Pers. Pl. Präs. auuerdiat 2563 C, 3. Pers. Pl. Präs. auuardiat 1645 M, auuerdiat 1645 C, 3. Pers. Pl. Prät. auuerda 2557 M C, Part. Prät. auuardid 2276 M, 2588 M, auuerdit 2276 C, 2588 C, 5316 C, Gen 3. Pers. Sg. Präs. auuerºit Gen 142, Part. Prät. anuuerºit Gen 125; Kont.: H thoh sie theru seolun ne mugun uuiht auuardean 1907, Gen that hier Antikrist alla thioda auuerºit Gen 142; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 398, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 258 (1), zu H 1882 vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, zu Gen 125 vgl. Braune, W., Bruchstücke der altsächsischen Bibeldichtung aus der Bibliotheca Palatina, 1894, S. 60, Anmerkungen, auuendan (in Handschrift C) für auuardien (in Handschrift M) in Vers 1882

õwartæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. übersehen, nicht beachten; ne. neglect, overlook; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õ, wartÐn

awasel, mnd., M.?: Vw.: s. afwessel

õwasel, õwesel, õwehsel, abwehsel, õwesen, õwors, õwürse, abasel, abesle, õwürsel, awürsen, awührsen, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: nhd. totes Vieh, Aas, Kadaver; Q.: Berth, BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.), JTit, SchwSp, StRAugsb; E.: s. õ, wasel; W.: nhd. DW-, L.: Lexer 8c (õwasel), Hennig (õwehsel), MWB 1, 393 (õwasel)

õwazzari* 1, ahd., Adj.: nhd. wasserlos; ne. without water; ÜG.: inaquosus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. inaquosus; E.: s. õ, wazzar; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Úw-brÚ-c-e, ae., Adj.: Vw.: s. Ú-brÚ-c‑e

Úw-bre-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Ehebrecher; E.: s. Úw-e, *bre-c‑a; L.: Hall/Meritt 13a

Úw-bry-c-e, ae., st. M. (i): nhd. Ehebruch; E.: s. Úw-e, bry-c‑e (1); L.: Hall/Meritt 13a, Lehnert 23b

Úw-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zeuge; Hw.: s. Úw-an (2); E.: s. Úw-an (2); L.: Hh 14

*awe-, *awÐ, germ.?, M.: nhd. Stammvater; ne. ancestor; RB.: an.; E.: s. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89?; W.: an. õi, M., Urgroßvater, Stammvater

õwÐ (2), mhd., Sb.: nhd. »Auweh«; Q.: HvNst (um 1300) (FB õwÐ); E.: s. õ, wÐ; W.: s. õwÐ (1); L.: FB 23b (õwÐ)

õwÐ (1), mhd., Interj.: nhd. »auweh«; Hw.: s. õwÆ; Q.: Enik (um 1272), DSp, HvNst, Minneb (FB õwÐ), BdN, Kudr; E.: s. õ, wÐ; W.: s. nhd. auweh, Interj., auweh, DW 1, 1045, DW2 3, 1667; L.: Hennig (õwÐ), FB 23a (õwÐ)

Úw-e (1), ae., Adj.: nhd. gesetzlich, ehelich, aus derselben Ehe; Vw.: s. Úw-an (2); E.: s. Úw-an (2); L.: Hh 14

Úw-e (2), ae., sw. F. (n), N.: nhd. verheiratete Frau, Ehepaar; Hw.: s. Úw-an (2); E.: s. Úw-an (2); L.: Hh 14

õ-weal-l‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. wallen (V.) (1), ausfließen; ÜG.: lat. exundare Gl, incandescere Gl; E.: germ. *uzwallan, st. V., herauswallen; s. idg. *øel‑ (7), *øelý‑, *ølÐ‑, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Hall/Meritt 30a

õ-wear-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verteidigen, bewachen; ÜG.: lat. vetare Gl; E.: s. õ- (1), wear-d-ian; L.: Hall/Meritt 30a

õ-weax‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. wachsen (V.) (1), aufwachsen; ÜG.: lat. crescere Gl, obserere; E.: germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); s. idg. *aøeks-, *auks‑, *øeks‑, *uks‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Hall/Meritt 30a

õ‑w’‑b‑b, ae., st. N. (ja): Vw.: s. æ‑w’‑b‑b

õwebe 1, mhd., sw. Sb.: nhd. Selbende (Zettelende an Geweben), Längsende eines gewebten Stoffes; Q.: Urk (1283); E.: s. õ, webe; W.: nhd. DW-; L.: WMU (õwebe 584 [1283] 1 Bel.), MWB 1, 393 (õwebe)

õwec, mhd., st. M.: nhd. Abweg; Q.: Ammenh (1337); E.: ahd.? õweg* 2, st. M. (a), Unwegsamkeit, Abweg, ungebahnter Weg; s. õ, weg; W.: vgl. nhd. Abweg, M., Abweg, DW 1, 149; L.: Lexer 8c (õwec)

õ-w’c-c-an, ae., sw. V. (2): nhd. erwecken, erregen, ermuntern, erzeugen; ÜG.: lat. concitare Gl, excitare Gl, resurgere Gl, resuscitare Gl, suscitare Gl; Hw.: vgl. as. õwekkian*, ahd. irwekken*; E.: s. õ- (1), w’c-c‑an; L.: Hall/Meritt 30a, Lehnert 17b

õwech, mnd., M.: nhd. Abweg; ÜG.: lat. invia; Hw.: vgl. mhd. õwec; E.: s. wech; L.: MndHwb 1, 132 (âwech)

õ-wÐd-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-wÊd-an

õ-we-f-an, ae., st. V. (5): nhd. weben, zusammenweben; Hw.: vgl. ahd. irweban*; E.: germ. *uzweban, st. V., weben; s. idg. *øebh‑ (1), V., weben, flechten, knüpfen, Pokorny 1114; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Hall/Meritt 30a, Lehnert 17b

a-weg, afries., Adv.: Vw.: s. a-wei

õweg* 2, ahd.?, st. M. (a): nhd. Unwegsamkeit, Abweg, ungebahnter Weg, unwegsame Gegend; ne. impassability; ÜG.: lat. devium Gl; Hw.: vgl. anfrk. anweg*, õweg*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. devium, invium; E.: s. õ, weg; W.: mhd. õwëc, st. M., Abweg

õ-weg*, anfrk., st. M. (a): Vw.: s. an-weg*

õ‑weg‑õ‑weor-p-an, ae., st. V. (3a): nhd. wegwerfen, von sich werfen; ÜG.: lat. abicere; I.: Lüt. lat. abicere?; E.: s. õ- (1), *weg (2), weor-p-an; L.: Gneuss E 19

õwegec, mhd., Adj.: Vw.: s. õwegic

õ-weg-fÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-weg-fÊr-an

õ‑weg‑fÊr-an, õ-weg-fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. fortgehen, verschwinden; ÜG.: lat. abire; I.: Lüs. lat. abire; E.: s. õ- (1), *weg- (2), fÊr-an; L.: Gneuss E 19

õ-weg-ge-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-weg-ge-wi‑t-n’s‑s

õ‑weg‑ge‑wi-t‑n’s-s, õ-weg-ge-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Weggang, Außersichsein, übergroße Gemütsbewegung; ÜG.: lat. excessus; I.: Lüt. lat. excessus; E.: s. õ- (1), *weg (2), ge‑, wi‑t-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 108

õwegic* (1), õwegec, mhd., Adj.: nhd. abwegig, verirrt, vom Weg abgekommen; Q.: Pilatus (um 1200); E.: s. õ, wegic; W.: vgl. nhd. abwegig, Adj., abwegig, DW 1, 149; L.: Lexer 8c (õwegec), MWB 1, 393 (õwegec)

õwegic (2), mhd., Adv.: nhd. »abwegig«; E.: s. õ, wegic; W.: vgl. nhd. abwegig, Adv., abwegig, DW 1, 149; R.: õwegic gõn: nhd. »abwegig gehen«, in die Irre gehen; L.: Hennig (õwegic)

õwehsel, mhd., st. F.: Vw.: s. õwasel

a‑wei 1, a-weg, afries., Adv.: nhd. weg, fort; ne. away; E.: s. a‑, wei (1); L.: Hh 126a, Rh 616a; R.: a-wei dreg-a 1, afries., V.: nhd. wegtragen; ne. remove (V.); L.: Rh 616a; R.: a-wei far-a 1, afries., V.: nhd. wegfahren; ne. drive (V.) away; L.: Rh 616a; R.: a-wei jev-a 4, afries., V.: nhd. weggeben; ne. give (V.) away; L.: Rh 616a; R.: a-wei-wer-th‑a 1, afries., V.: nhd. wegkommen; ne. come (V.) away; L.: Rh 616b; R.: a-wei we-s-a 4, afries., V.: nhd. weg sein (V.); ne. be away; L.: Rh 616a

*awei-, *awi‑, germ.?, Adj.: nhd. willig; ne. willing (Adj.); Q.: PN (5. Jh.); E.: Etymologie unbekannt

õweiso* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Leichnam, Leiche; ne. corpse; ÜG.: lat. cadaver NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. cadaver?; E.: s. õ, weiso?

õ‑w’k‑k‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. erwecken, erregen, beleben; ne. animate (V.); ÜG.: lat. exsuscitare H; Hw.: vgl. ahd. irwekken* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. excitare?, exsuscitare?; E.: s. õ (1), w’kkian*; W.: mnd. erwecken, V., erwecken, aufwecken; B.: H 1. Pers. Pl. Präs. Konj. auuekkian 4008 C, 3. Pers. Sg. Prät. auuekide 4133 M, auuekida 4133 C, Part. Prät. auuekid 2053 M, auuekit 2053 C; Kont.: H undar thiu uuirºid thero gumono hugi auuekid mid uuînu 2053; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 58, 156, 224, Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 407, 31

õwel, ae., st. M. (a): nhd. Haken, Gabel; ÜG.: lat. fuscinula Gl, harpago Gl, tridens Gl; Hw.: vgl. an. õll (4); E.: germ. *ahwala‑, *ahwalaz, st. M. (a), Gabel; L.: Hh 8

Úw-en-bræþor, ae., M. (kons.): nhd. Bruder aus derselben Ehe; E.: s. Úw-an (2), bræþor; L.: Hh 14

õ-w’-nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. abwenden, entfernen, empören, verändern, verdrehen, übersetzen (V.) (2), wegdrehen, abreisen, zurückkehren, unterwerfen; ÜG.: lat. amovere Gl, redire Gl, revertere Gl, (vincere) Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: vgl. as. *õwendian?, ahd. irwenten*; E.: s. õ- (1), w’-nd-an; L.: Hall/Meritt 30a, Lehnert 17b

*õ‑w‑’‑nd‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. entwenden, etwas verkehren; ne. take (V.) away, turn (V.); Vw.: s. ðt‑*; Hw.: vgl. ahd. irwenten* (sw. V. (1a)); E.: s. õ (1), w’ndian*; W.: s. mnd. erwenden, sw. V., fortwenden, abwenden; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 258 (1b), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 390

õ‑wen‑ian, õ‑w’n-n-an, ae., sw. V.: nhd. abgewöhnen, abbringen von; ÜG.: lat. ablactare Gl, suspendere Gl; Hw.: vgl. ahd. irwennen*; I.: Lbd. lat. ablactare?; E.: s. õ- (1), w’n-n-an; L.: Gneuss Lb Nr. 161

õ‑w’n-n-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑wen‑ian

õ-weor-p-an, ae., st. V. (3a): nhd. werfen, wegwerfen, stürzen, absetzen; ÜG.: lat. abicere Gl, deicere Gl, eicere Gl, iactare Gl, proicere Gl; Vw.: s. õ-weg‑, up‑; Hw.: vgl. as. õwerpan*, ahd. irwerfan*; E.: germ. *uzwerpan, st. V., hinauswerfen; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Gneuss E 19, 23, Hall/Meritt 30a, Lehnert 18a

õ‑weor-p‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑wor-p‑n’s‑s

õ‑weor-p‑n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑wor-p‑n’s‑s

õ-weor-þ-an, ae., st. V. (3b): nhd. verschwinden, wertlos werden; ÜG.: lat. fieri Gl; E.: germ. *uzwerþan, st. V., verderben; s. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 30b

õ‑weo-s‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Lebensunterhalt; Hw.: s. we-s-an (1); L.: Hh 390

õ‑we‑r, ae., Adv.: Vw.: s. n‑; Hw.: s. õ‑hwÚ‑r; L.: Hh 8

â‑wÐ-r-a, afries., Adv.: Vw.: s. â‑hwÐ-r‑a

õwerc, mhd., st. N.: nhd. Werg, grober Flachs, Hanf; Hw.: s. õwurke; E.: ahd.? õwerk* 2, õwerc*, st. N. (a), Werg; s. õ, werk; W.: nhd. DW-

õ-wer-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-wier-d-an

*õ‑w’r‑d‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. õwardian*

õwerf 10, ahd., st. N. (a): nhd. Auswurf, Abschaum, Absage, Frühgeburt, Fehlgeburt, Ehescheidung; ne. discharge (N.), dross, refusal, abortion, divorce (N.); ÜG.: lat. abiectio B, N, abortivum (N.) Gl, divortium Gl, purgamentum Gl, renuntiatio NGl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. abiectio?; E.: s. õ, werfæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õwerfÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. verworfen, schlecht; ne. bad (Adj.), depraved; ÜG.: lat. reprobus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. reprobus?; E.: s. õ, werfæn

õwerfæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verwerfen, von sich weisen, wegweisen; ne. reject, refuse; ÜG.: lat. abicere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. abicere?; E.: s. õ, werfæn

õwerk* 2, õwerc*, ahd.?, st. N. (a): nhd. Werg; ne. tow (N.) (2); ÜG.: lat. stuppa Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk; W.: mhd. õwerc, st. N., Werg

õwerki 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Werg; ne. tow (N.) (2); ÜG.: lat. stuppa Gl; Hw.: s. õwerk*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk

õ‑wer‑p‑an* 2, as., st. V. (3b): nhd. steinigen, totwerfen; ne. stone (V.); ÜG.: lat. (lapidare) H; Hw.: s. anawerpan*; vgl. ahd. irwerfan* (st. V. (3b)); Q.: H (830); E.: germ. *uzwerpan, st. V., hinauswerfen; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; B.: H Inf. auuerpan 3990 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. auurpin 3853 M, auuurpin 3853 C; Kont.: H that sie than auurpin uueros mid handun starkun stênun 3853; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 15, Verb mit Akkusativ

õwert, mhd., Adj.: nhd. wohlfeil, wertlos; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. õ, wert; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwert)

õwert* 1, ahd., Adj.: nhd. abwesend; ne. absent; ÜG.: lat. absens Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. absens; E.: s. õ, werdan

õ‑wer‑th‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. verderben, abfallen, zu Grunde gehen; ne. perish (V.), fall (V.) away; Hw.: vgl. ahd. irwerdan*; Q.: H (830); E.: germ. *uzwerþan, st. V., verderben; s. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. auuirdid 1368 M, auuirºit 1368 C; Kont.: H ef iuuar than auuirºid huuilic farlâtid thea lêra 1368; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 67

õw‑esc (2), ae., F.: Vw.: s. Úw‑isc (2)

õw‑esc (1), ae., Adj.: Vw.: s. Úw‑isc (1)

õwesel, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: Vw.: s. õwasel

õwessel, mnd., M.?: Vw.: s. afwessel

õ-wÐ-st-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-wÊ-st-an

õ‑wÐ-st‑en-d‑nis, ae., st. F. (jæ): nhd. Verwüstung; ÜG.: lat. vastatio; I.: Lüt. lat. vastatio; E.: s. õ-wÊ-st-an, -n’s‑s; L.: Gneuss E 19

â‑we-t 17, â‑t*, afries., Pron.: nhd. etwas; ne. something (Pron.); Hw.: vgl. as. eowiht*, ahd. iowiht; Q.: R, S, W; E.: germ. ?; vgl. idg. *øekti‑, Sb., Sache, Ding, Pokorny 1136; idg. *øekÝ‑, V., sprechen; vgl. idg. *øeg‑?, *øeig‑?, Sb., Sache?; L.: Hh 1a, Rh 616b

aw-Ðþ-i 3, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 76 Anm., 125,2): nhd. Schafherde; ne. flock of sheep, herd of sheep; ÜG.: gr. po…mnh; ÜE.: lat. grex, ovile; Q.: Bi (340-380); E.: s. aus, Lehmann A239; B.: aweþi Joh 10,16 CA (Nom. Sg.); 1Kr 9,7 A (Akk. Sg.); Gen. Sg. aweþjis 1Kr 9,7 A

Úw-fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú-fÏst-n’s‑s

*awi-, germ.?, Sb.: nhd. Auge; ne. eye (N.); E.: Etymologie unbekannt; RB.: ae.; W.: s. ae. éaw-an, éaw‑ian, éow-an, éow‑ian, íew-an, íow-an, ‘w-an, sw. V. (1), zeigen, enthüllen, offenbaren

*awi?, germ.?, Sb.: nhd. Schlange; ne.: snake (N.); Hw.: s. *agwi‑; E.: vgl. idg. *angÝhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43

*awi-?, germ., Sb.: nhd. Heil; ne. salvation; RB.: got., ahd.; E.: Eymologie unbekannt; W.: got. *aw-i (2), auja?, st. N. (ja), st. F., Glück, göttlicher Schutz; W.: s. ahd.? *awimund 1, st. M. (a?, i?), Heilschützer

*awi, germ., Sb.: nhd. Au, Wasserland, Insel; ne. meadow, island; RB.: got., ae.; Hw.: s. *awjæ; Q.: PN (100); E.: s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ-, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: got. *aw-i- (1), Sb., Au; W.: ae. íeg, Æg, Ðg, st. F. (jæ), Insel; L.: Falk/Torp 9; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 40 (Avila, Aviones)

*aw-i (2), auja?, got., st. N. (ja), st. F.: nhd. Glück, göttlicher Schutz; ne. fortune, divine auspices; Hw.: s. awiliudæn, auja; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10, Regan 15, Schubert 14; E.: germ. *awi-?, Sb., Heil

*aw-i (3)?, got., Adj.: nhd. gut; ne. good (Adj.); Hw.: s. awiliuþ; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: s. awi (2)

*awi-, germ.?, Adj.: Vw.: s. *awei‑

*aw-i- (1), got., Sb.: nhd. Au; ne. meadow; Hw.: vgl. a¸a; Q.: PN, Avila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: germ. *awi, Sb., Au, Wasserland, Insel; s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ-, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23

*awi-, *awiz, germ., st. F. (i): nhd. Schaf; ne. sheep, ewe; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *oøis, *h2óøis, F., Schaf, Pokorny 784; W.: got. *aus, st. F. (i), weibliches Schaf, Mutterschaf; W.: s. an. Ïr (1), st. F. (i), weibliches Schaf; W.: an. õ (2), st. F. (i), Mutterschaf, weibliches Schaf; W.: ae. éow-u, st. F. (æ), Schaflamm; W.: s. ae. éow-d-e, Ð-d-e, N., Schafherde; W.: afries. ei 5, st. F. (i), Schaf, Mutterschaf, weibliches Schaf; nostfries. oye, am, F., Mutterschaf; W.: as. ’w‑i* 1, st. F. (i), Schaflamm; mnd. ewe, F., Schaf; W.: ahd. ou* 6, st. F. (i), Schaf, Mutterschaf; W.: s. ahd. ewist* 20, ouwist*, st. M. (a), Schafstall, Schafhürde; nhd. (schweiz.) Äugst, Äust, M., Schafstall, Schafhürde, Schweiz. Id. 1, 154, 578; W.: s. ahd. ewit* 4, ouwit*, st. N. (a), Herde, Schafhürde; L.: Falk/Torp 22, EWAhd 2, 1180, EWAhd 2, 1183

õwÆ, mhd., Interj.: nhd. »auweh«; Hw.: s. õwÐ; E.: s. õwÐ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (õwÆ)

*awibaeri?, germ.?, Sb.: nhd. Ort wo der Schnee weggetaut ist; ne. place (N.) where snow is gone; Hw.: s. *aubaeri; E.: Etymologie unbekannt

õwÆchen, mhd., st. V.: nhd. abweichen (V.) (2); Q.: Spec (um 1150); E.: s. õ, wÆchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwÆchen)

õwicke (2), mhd., st. N.: nhd. Wildnis, weglose Wildnis, Einöde, Abweg, Umweg; Q.: SH; E.: E.: ahd. õwiggi (1) 23, st. N. (ja), Unwegsamkeit, unwegsame Gegend, Abweg; s. mhd. õwicke (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwicke), Lexer 367c (õwicke), Hennig (õwicke), MWB 1, 393 (õwicke)

õwicke (1), mhd., Adj.: nhd. unwegsam; E.: s. ahd. õwiggi* (2) 9, Adj., unwegsam, irregeleitet, verkehrt, schlecht; s. õ, weg; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwicke)

õwicken, mhd., sw. V.: nhd. abweichen (V.) (2), vom Weg abkommen, von der Regel abweichen; ÜG.: lat. errare PsM; Hw.: s. õwÆchen; Q.: Spec (um 1150), PsM (FB õwicken), BrHoh; E.: ahd. õwÆggæn* 8, sw. V. (2), abweichen (V.) (2); s. õ, weg; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwicken), MWB 1, 394 (õwicken), FB 23b (õwicken)

*awidja-, *awidjam, germ., st. N. (a): nhd. Schafherde; ne. flock (N.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *awi‑; W.: ae. éow-d-e, Ð-d-e, N., Schafherde; W.: ahd. ewit* 4, ouwit*, st. N. (a), Herde, Schafhürde; L.: EWAhd 2, 1183

õ-wiel-t-an, õ-wÏl-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. rollen, wegrollen; ÜG.: lat. revolvere Gl, tollere Gl; Vw.: s. fra‑m‑; E.: s. õ- (1), wiel-t-an; L.: Hall/Meritt 31a

õ-wier-d-an, õ-wyr-d-an, õ-wer-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. verletzen, verderben, zerstören, verführen, töten; ÜG.: lat. afficere Gl, aspernari Gl, vitiare Gl; Vw.: s. for‑þ‑; E.: s. õ- (1), wier-d-an; L.: Hall/Meritt 30b, Lehnert 18b

Ú-wier-d-l-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ïf-wier‑d-elsa

õ-wier-g-an, õ-wyr-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. verfluchen, verdammen; ÜG.: lat. maledicere Gl, malignari Gl, (malignus) Gl, supendere Gl; E.: s. õ- (1), wier-g-an; L.: Hall/Meritt 30b, Obst/Schleburg 301b

õwiggi (1) 23, ahd., st. N. (ja): nhd. Unwegsamkeit, unwegsame Gegend, Abweg, Scheideweg, Irrweg; ne. impassable area, wrong way, cross‑way; ÜG.: lat. avium (N.) Gl, compitum Gl, devium Gl, N, dispendium Gl, invium Gl, N; Hw.: vgl. anfrk. õwiggi*; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. avium?, devium?, invium?; E.: s. õ, weg; W.: mhd. owicke, st. N., Abweg, Umweg, weglose Wildnis

õ-wig-g-i* 1, anfrk., Adj., (oder st. N. (ja)): nhd. unwegsam; ne. trackless; ÜG.: lat. invius MNPsA; Hw.: vgl. ahd. õwiggi (1), õwiggi* (2); Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. invius?; E.: s. õ‑, weg*; B.: MNPsA Dat. Sg. auuigki invio 106, 40 Leiden = MNPsA Nr. 45 (van Helten) = S. 59, 38 (van Helten) = MNPsA Nr. 652 (Quak)

õwiggi* (2) 9, ahd., Adj.: nhd. unwegsam, irregeleitet, verkehrt, schlecht; ne. impassable, astray, bad (Adj.); ÜG.: lat. devius Gl, N, invius Gl, pravus N, NGl; Hw.: vgl. anfrk. õwiggi*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lüs. lat. devius?, invius?; E.: s. õ, weg; W.: mhd. õwicke, Adj., unwegsam; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õwiggo* 2, ahd., Adv.?: nhd. querfeldein; ne. across country; ÜG.: lat. per agrum Gl, per iter devium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. devium?; E.: s. õ, weg; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õwiggon* 1, ahd., Adv.: nhd. unwegsam, vom rechten Weg abweichend, abirrend, ungebahnte Wege gehend; ne. impassably, astray, on impassable roads; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. (devium)?; E.: s. õ, weg; R.: õwiggon gangan: nhd. vom rechten Weg abweichen; ne. go (V.) astray

õwÆggæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. abweichen (V.) (2), vom Weg abweichen (V.) (2); ne. go astray; ÜG.: lat. deviare Gl, devius trahere N, exorbitare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765), N; I.: Lüt. lat. deviare?; E.: s. õ, weg; W.: mhd. õwicken, sw. V., abweichen (V.) (2), vom Weg abkommen

õwiggðn* 4, ahd., Adv.: nhd. unwegsam, weglos, querfeldein; ne. impassably, without way, across country; ÜG.: lat. invio Gl, per agrum Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. invio; E.: s. õ, weg

Úw-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Úw-ig-n’s‑s

Úw-ig-n’s-s, Úw-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ewigkeit; Hw.: s. õ (2), õw-a; E.: s. germ. *aiwa‑, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: Hh 14

õ‑wih-t (3), õ‑h-t, õ‑uh-t, õ‑wuh-t, æ-h-t (4), ae., Adj.: nhd. gut, wert​voll; E.: s. õ; s. germ. *wÐgja‑, *wÐgjaz, *wÚgja‑, *wÚgjaz, Adj., gewogen, gewichtig; vgl. idg. *øe�h‑, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Hh 396

õ‑wih-t (2), õ-h-t, õ‑uh-t, õ‑wuh-t, æ-h-t (3), ae., Adv.: nhd. überhaupt, irgendwie; ÜG.: lat. (quisquam) Gl; E.: s. õ-wih‑t (1); L.: Hh 396, Lehnert 18a

õ‑wih-t (1), õ-h-t, õ‑uh-t, õ‑wuh-t, æ-h-t (2), ae., st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. etwas; Vw.: s. n‑; E.: s. õ- (1), wih‑t (1); L.: Hh 396

a‑wÆk-a* 2, afries., st. V. (1): nhd. abweichen (V.) (2); ne. deviate (V.); Q.: W, S; E.: s. a‑, wÆk-a; L.: Hh 130a, Rh 646b

aw-i-liu-d-æn 23, got., sw. V. (2): nhd. danken, preisen; ne. thank (V.), offer a prayer of thanksgiving; ÜG.: gr. dox£zein, eÙcariste‹n, eÙc£ristoj (= awiliudænds), c£rin œcein; ÜE.: lat. gratiam agere, gratus esse, magnificare; Hw.: s. liuþæn; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. eÙcariste‹n; E.: s. awi (2), liudæn; B.: awiliudo Joh 11,41 CA; Luk 18,11 CA; Rom 7,25 A; 1Kr 1,14 A; 1Kr 10,30 A; Eph 1,16 A B; 1Tm 1,12 B; 2Tm 1,3 A; awiliudoda Joh 6,23 CA; awiliudodau 2Kr 1,11 A B; awiliudom 1Th 2,13 B; awiliudon 2Th 1,3 A B; awiliudondans Eph 5,20 A; Kol 1,12 A B; Kol 3,15 B; Kol 3,17 B; awiliudonds Joh 6,11 CA; Luk 17,16 CA; Luk 18,43 CA; Mrk 8,6 CA; 1Kr 11,24 A; Sk 7,12 Enb; awiliudoþ 1Th 5,18 B (teilweise kursiv)

aw-i-liu-þ 16, got., st. N. (a): nhd. Dank, Danksagung, Gnade; ne. prayer of gratitude, worshipful thanks, thanksgiving; ÜG.: gr. eÙcarist…a, c£rij; ÜE.: lat. gratia; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. eÙcarist…a, c£rij; E.: s. awi (3); germ. *leuþa‑, *leuþam, st. N. (a), Lied; vgl. idg. *lÐu- (3)?, V., tönen, Pokorny 683, Lehmann A240; B.: Akk. Sg. awiliud 1Kr 15,37 B; 2Kr 2,14 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 8,16 B; 2Kr 9,15 B; awiliuda 2Kr 9,12 B; Eph 5,4 B; 1Tm 2,1 A B; awiliudam Php 4,6 A B; Kol 4,2 B; 1Tm 4,3 A B; 1Tm 4,4 A B; awiliude 1Th 3,9 B; Nom. Sg. awiliuþ 1Kr 15,57 A; 2Kr 2,14 A; 2Kr 8,16 A

*awimund 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Heilschützer; ne. protector of wholeness; Q.: PN (Runeninschrift) (6./7. Jh.); E.: germ. *awi‑, Sb., Heil; idg. *mundu‑, *munduz, Sb., Schutz, Schützer

õ-wi-nd-an, ae., st. V. (3a): nhd. winden, biegen, flechten; ÜG.: lat. intexere Gl, involvere Gl, (plecta) Gl, torquere Gl; E.: germ. *uzwendan, st. V., herauswinden; s. idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Hall/Meritt 30b

a‑wi-n-n-a 6, afries., st. V. (3a): nhd. gewinnen, erreichen, erlangen, erhalten (V.); ne. reach (V.), acquire; Vw.: s. on‑; Hw.: s. on-wi‑n-n-a; vgl. as. õwinnan*, ahd. irwinnan*; Q.: B, R; E.: s. a‑, wi‑n-n‑a; L.: Hh 130b, Rh 616b

õ‑w‑i‑n‑n‑an* 2, as., st. V. (3a): nhd. erwerben, erlangen, bekommen; ne. acquire (V.), receive (V.); Hw.: vgl. ahd. irwinnan* (st. V. (3a)); Q.: H (830); E.: germ. *uzwennan, st. V., erlangen, gewinnen; s. idg. *øen‑ (1), *øený‑, V., streben, wünschen, lieben, erreichen, gewinnen, siegen, Pokorny 1146; vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; W.: mnd. erwinnen, st. V., überführen, nachweisen; B.: H Inf. auuinnan 1679 C, 5786 C; Kont.: H ni mohte he auuinnnan sulic geuuâdi 1679; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, Verb mit Akkusativ der Sache, auunnan (in Handschrift M) für auuinnan (in Handschrift C) in Vers 1679

õ-wi-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. arbeiten, erlangen; ÜG.: lat. laborare Gl; E.: germ. *uzwennan, st. V., erlangen, gewinnen; s. idg. *øen‑ (1), *øený‑, V., streben, wünschen, lieben, erreichen, gewinnen, siegen, Pokorny 1146; vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; L.: Hall/Meritt 30b

Ú-wi-n-tr-e, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n-wi‑n-tr-e

õwirch, mhd., st. N.: nhd. Werg; E.: ahd. õwirk 6, õwirc*, st. N. (a), Spreu, Werg, Abfall; s. õ, werk; W.: nhd. DW-

õwirfi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Frühgeburt, Fehlgeburt; ne. abortion; ÜG.: lat. abortivum (N.) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. abortivum?; E.: s. õ, werfan

õwirk 6, õwirc*, ahd., st. N. (a): nhd. Spreu, Werg, Abfall; ne. chaff (N.), tow (N.) (2), garbage; ÜG.: lat. putamen Gl, stuppa Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk; W.: mhd. õwirch, st. N., Werg

õwirka* 3, awirca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Werg, Hanf, Abfall; ne. tow (N.) (2), garbage; ÜG.: lat. stuppa Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk

õwirki* 17, ahd., st. N. (ja): nhd. Werg, Hanf, Abfall; ne. tow (N.) (2), garbage; ÜG.: lat. stuppa Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk; W.: nhd. (schwäb.) Äwerg, N., Werg, Abfall, Fischer 1, 547; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

õwirkÆn 4, ahd., Adj.: nhd. hanfen, Werg...; ne. made of hemp, of tow; ÜG.: lat. stuppeus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. stuppeus; E.: s. õ, werk; W.: nhd. (schwäb.) äwirgen, äwergen, Adj., hanfen, Fischer 1, 547

Úw-isc (2), Úw-isc-e, õw-esc, ae., F.: nhd. Beleidigung, Schande, Entehrung; E.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. idg. *aigÝh‑, V., sich schämen, Pokorny 14?; L.: Hh 14

Úw-isc (1), õw-esc, éaw-isc, ae., Adj.: nhd. schamlos, entehrt, unanständig; Vw.: s. ‑mæ‑d, ‑n’s‑s; Hw.: s. Úw-an (1); E.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. idg. *aigÝh‑, V., sich schämen, Pokorny 14?; L.: Hh 14

Úw-isc-an?, ae., sw. V.: nhd. zu Schanden bringen; E.: germ. *aiwiskijan, sw. V., zu Schanden bringen; s. idg. *aigÝh‑, V., sich schämen, Pokorny 14?; L.: Hh 14

Úw-isc-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Úw-isc (2)

Úw-isc-lic, éaw-isc-lic, ae., Adj.: nhd. öfffentlich, offenbar; E.: s. Úw-isc (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 98b

Úw-isc-lÆc-e, éaw-isc-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. öfffentlich, offenbar; ÜG.: lat. palam; E.: s. Úw-isc-lic; L.: Hall/Meritt 98b

Úw-isc-mæ-d, ae., Adj.: nhd. beschämt, verlegen (Adj.), eingeschüchtert; E.: s. Úw-isc (1), *‑mæ‑d (2); L.: Hall/Meritt 13b, Lehnert 23b

Úw-isc-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Úw-isc-n’s‑s

Úw-isc-n’s-s, Úw-isc-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schamlosigkeit, schamlose Verführung; ÜG.: lat. reverentia Gl; E.: s. Úw-isc (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 13b

awÆse, mnd., F.: Hw.: s. afwÆse

õwÆse, mnd., F.: Vw.: s. afwÆse

õwÆse (2), mhd., st. F.: nhd. Torheit, Unart, Unfug, Unsinn; Hw.: s. abewÆse (2); Q.: MinneR27 (14. Jh.); E.: s. õ, wÆse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwÆse), MWB 1, 84 (abewÆse, õwÆse)

õwÆse (1), mhd., Adj.: nhd. töricht, verrückt, dumm; Hw.: s. abewÆse (1); Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. õ, wÆse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwÆse), MWB 1, 394 (õwise)

õwÆsen, mnd., sw. V.: nhd. spotten; ÜG.: lat. iocari, insolescere; E.: õ, wÆsen; L.: MndHwb 1, 132 (âwîsen), Lü 24b (awisen)

õ‑wÆs‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. sich enthalten (V.); ne. abstain (V.); Hw.: vgl. ahd. *irwÆsen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), *wÆsian (2); B.: H Inf. auuisien 3689 M, auuisian 3689 C, auuisan 5917 C; Kont.: H thô ni mahte that hêlage barn uuôpu auuîsien 3689; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 176, 178, Verb mit instrumentalem Dativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 259b (1), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 98, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 455, 24

õwÆsich, mnd., Adj.: nhd. unsinnig, töricht, närrisch, misstönend; ÜG.: lat. absonus; E.: s. õwÆsen, ich (2); L.: MndHwv 1, 132 (âwîsich), Lü 24b (awisich)

õwÆsichhÐt*, õwÆsichÐt, õwÆsicheit, mnd., F.: nhd. Torheit, Misston; ÜG.: lat. absonantia; E.: s. awÆsich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 132 (âwîsichê[i]t), Lü 24b (awisischeit)

õ-wi-s-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. trocken werden, vertrocknen; ÜG.: lat. arescere Gl; E.: s. õ‑, wi‑s-n‑ian; L.: Hall/Meritt 30b

awi-st-r* 1, got., st. N. (a): nhd. Schafstall; ne. pen for ewes, sheepfold; ÜG.: gr. aÙl»; ÜE.: lat. ovile; Q.: Bi (340-380); E.: s. aus, Lehmann A241; B.: Gen. Sg. awistris Joh 10,16 CA; Son.: vgl. Schubert 40

õwit, õwite, awitte, mnd., M.: nhd. Unverstand, Dummheit; E.: s. õ, wit; L.: MndHwb 1, 132 (âwit[te]), Lü 24b (awitte)

õwitze, mhd., st. F.: nhd. Unverstand, Ungelehrtheit, Wahnsinn; Q.: MvHeilGr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ahd. õwizza* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Verrücktheit, Torheit; s. õ, wizzan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwitze), MWB 1, 394 (õwitze)

õwitzec, mhd., Adj.: Vw.: s. õwitzic

õwitzen, mhd., sw. V.: nhd. von Sinnen sein (V.), gotteslästerlich reden, toben; Q.: RWchr (um 1254) (FB õwitzen); E.: ahd. õwizzæn* 4, sw. V. (2), von Sinnen sein (V.); s. aõ, wizzæn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (õwitzen), Hennig (õwitzen), MWB 1, 394 (õwitzen), FB 23b (õwitzen)

õwitzic*, õwitzec, mhd., Adj.: nhd. unverständig, närrisch, geistig beschränkt; Q.: DvAStaff (1250-1272); E.: ahd.? õwizzÆg*? 1, Adj., wahnwitzig; s. õ, wizzÆ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367c (õwitzec), Hennig (õwitzec), MWB 1, 394 (õwitzec)

õwizza* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Verrücktheit, Torheit, Wahnsinn; ne. insanity, folly; ÜG.: lat. dementia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. dementia?; E.: s. õ, wizzan; W.: s. mhd. õwitze, st. F., Unverstand, Wahnsinn

õwizzi* 1, ahd., Adj.: nhd. unsinnig, töricht, wahnsinnig; ne. foolish; ÜG.: lat. amens (?) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. amens; E.: s. õ, wizzan

õwizzÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unsinnigkeit, Torheit, Geisteskrankheit, Wahnsinn; ne. madness, folly, mental disease; ÜG.: lat. phrenesis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. phrenesis; E.: õ, wizzÆ; W.: s. mhd. õwitze, st. F. Unverstand, Wahrsinn

õwizzÆg*? 1, ahd.?, Adj.: nhd. wahnwitzig; ne. mad; ÜG.: lat. delirus Gl; Hw.: s. õwizzigÆ*; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt. lat. amens?; E.: s. õ, wizzÆ; W.: mhd. õwitzec, Adj., unverständig, närrisch

õwizzigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Besessenheit, Geisteskrankheit; ne. obsession, mental disease; ÜG.: lat. (energumenos) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. energumenos; E.: s. õ, wizzan

õwizzilæs* 1, ahd., Adj.: nhd. sinnlos, töricht, wahnsinnig; ne. foolish; ÜG.: lat. amens Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. amens?; E.: s. õ, wizzan, læs

õwizzæd* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Besessenheit, Geisteskrankheit, Ratlosigkeit; ne. obsession, mental disease; ÜG.: lat. aporia Gl, (energumenos) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. energumenos?; E.: s. õ, wizzan

õwizzæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. von Sinnen sein (V.), vom Teufel besessen sein (V.); ne. be mad, rage (V.); ÜG.: lat. delirare Gl, energumenos (= õwizzænti) Gl, mentem illudere N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. delirare?; E.: s. õ, wizzan; W.: mhd. õwitzen, sw. V., von Sinnen sein (V.), gotteslästerlich reden; R.: õwizzænti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. vom Teufel Besessener; ne. maniac, devilish person; ÜG.: lat. energumenos Gl

õwizzænti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. õwizzæn*

*awjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Au, Wasserland, Wasser, Insel; ne. meadow, water (N.), island; Hw.: s. *awi‑; RB.: an., ae., afries., as., lang., ahd.; E.: s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; W.: an. ey (1), st. F. (jæ), Insel; W.: ae. íeg, Æg, Ðg, st. F. (jæ), Insel; W.: afries. õ (1) 20?, Ð (1), st. F. (æ), Wasser, Fluss; saterl. eje; W.: as. *ôia?, st. F. (æ), Au; W.: lang. *auja, F., Au, Aue; W.: ahd. ouwa* 1, st. F. (æ), »Aue«, Wiese, Insel; mhd. ouwe, st. F., Insel, Wasser, Strom; nhd. Aue, F., Aue, wasserumflossenes Land, feuchter Grund, Wiese, DW 1, 601; L.: Falk/Torp 9

Úw-lic, ae., Adj.: nhd. rechtlich, gesetzlich; ÜG.: lat. legitimus; E.: s. Ú (2), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 13b

Úw-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. rechtlich, gesetzlich; E.: s. Úw-lic; L.: Hall/Meritt 13b

Úw-n-ian, ae., sw. V.: nhd. verheiraten; Hw.: s. Úw-an (2); E.: s. Ú (2); L.: Hh 14

*awæ-, *awæn, germ., sw. F. (n): nhd. Großmutter; ne. grandmother; RB.: got.; E.: vgl. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; W.: got. aw-æ* 1, sw. F. (n), Großmutter (, Lehmann A242); L.: Falk/Torp 22

aw-æ* 1, got., sw. F. (n): nhd. Großmutter; ne. grandmother; ÜG.: gr. m£mmh; ÜE.: lat. avia; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *awæ‑, *awæn, sw. F. (n), Großmutter; vgl. idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89, Lehmann A242; B.: Dat. Sg. awon 2Tm 1,5 A

*awæ-, *awæn, *awa‑, *awan, germ., sw. M. (n): nhd. Großvater; ne. grandfather; RB.: got., an.; E.: idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89; W.: got. *aw-a?, sw. M. (n), Großvater; W.: an. af-i (2), sw. M. (n), Großvater; L.: Falk/Torp 22

õ-wÊd-an, õ-wÐd-an, ae., sw. V. (1): nhd. wahnsinnig sein (V.), wahnsinnig werden, toben; ÜG.: lat. insanire Gl; E.: s. õ- (1), wÊd-an; L.: Hall/Meritt 30a, Obst/Schleburg 301a

Ú-wÊn-e, ae., Adj.: nhd. zweifelhaft, unsicher; Hw.: s. wÊn-an; E.: s. Ú- (1), *wÊn-e; L.: Hh 404

õ-wor-p-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-wor-p-en-n’s‑s

õ‑wor-p‑en‑n’s-s, õ-wor-p-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ablehnung, was weggeworfen wird, Aus​setzen, Aussetzen von Kindern, Vertreibung, Gespött der Leute; ÜG.: lat. abiectio, eiectio; Hw.: s. õ‑wor-p‑n’s‑s, weor-p-an; I.: Lüs. lat. abiectio; E.: s. õ- (1), weor-p-an; L.: Gneuss Lb Nr. 120

õ-wor-p-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-wor-p-n’s‑s

õ‑wor-p‑n’s-s, õ-wor-p-n’s, õ‑weor-p‑n’s‑s, õ-weor-p-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ablehnung, Vertreibung; ÜG.: lat. abiectio Gl; Hw.: s. õ‑wor-p‑en‑n’s-s; I.: Lüs. lat. abiectio; E.: s. õ- (1), weor-p-an; L.: Gneuss Lb Nr. 120

õwors, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: Vw.: s. õwasel

õ-wÊ-st-an, õ-wÐ-st-an, ae., sw. V. (1): nhd. verwüsten, zerstören; ÜG.: lat. desolare Gl; E.: s. õ- (1), wÊ-st-an; L.: Hall/Meritt 30b

õ‑wæ-st‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verwüsten; ne. devastate (V.); Hw.: vgl. ahd. irwuosten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. õ (1), wæstian*; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. auuostiad 3699 M, auuosteat 3699 C; Kont.: H these uuîki auuôstiad 3699; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Verb mit Akkusativ

õ‑wrÚ-n-an, ae., sw. V.: nhd. geil machen; E.: s. õ- (1), *wrÚ-n‑an; L.: Hh 406

õ-wre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. verstoßen, vortragen, sprechen, bestrafen, rächen; ÜG.: lat. ulcisci; E.: germ. *uzwrekan, st. V., rächen; s. idg. *øreg‑, V., stoßen, drängen, puffen, treiben, verfolgen, Pokorny 1181; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 31a

õ‑wr’-c-c‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Erwecker; ÜG.: lat. excitator; Hw.: s. wr’‑c-c-an; E.: s. õ- (1), *wr’‑c-c‑en‑d; I.: Lüt. lat. excitator; L.: Gneuss E 19

õ-wré-on, ae., st. V. (1): Vw.: s. õ-wrí-on

õ-wr’þ-ian, ae., sw. V.: nhd. unterstützen; ÜG.: lat. suffulcire, sustentare; E.: s. õ- (1), wr’þ-ian; L.: Hall/Meritt 31a

õ-wrí-on, õ-wré-on, ae., st. V. (1): nhd. entschlüsseln, entdecken, aufdecken; ÜG.: lat. cooperire Gl, edere (V.) (2), operire Gl, velare Gl; E.: s. õ- (1), wrí-on; L.: Hall/Meritt 31a

õ‑wrÆ-t‑an, ae., st. V. (1): nhd. schreiben, niederschreiben, beschreiben, verfassen, bezeichnen, zeichnen, ritzen, kopieren, be​schließen; ÜG.: lat. annotare, conscribere Gl, contexere, exprimere Gl, mandare, notare, perstringere, scribere Gl, (scriptio) Gl; Vw.: s. in‑, of‑, on‑, tÅ‑; I.: z. T. Lbd. lat. scribere, conscribere; E.: s. õ- (1), wrÆ-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 98, Lehnert 18b

õ-wrÆ-þ‑an, ae., st. V. (1): nhd. drehen, winden, binden; ÜG.: lat. alligare Gl; E.: germ. *uzwreiþan, st. V., drehen; s. idg. *øreit‑, V., drehen, Pokorny 1159; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 31a

Úw-sen, Ïps-en?, ae., Adj.: nhd. schamlos, schändlich; E.: s. germ. *aiwiskja‑, *aiwiskjam, st. N. (a), Schande; vgl. idg. *aigÝh‑, V., sich schämen, Pokorny 14?; L.: Bammesberger S. 13f.

õ‑w-þer, ae., Adv., Konj.: Vw.: s. õ‑hwÏ‑þer (2)

õ‑w-þer, ae., Indef.-Pron.: Vw.: s. õ‑hwÏ‑þer (1)

*awu, an., F.: Hw.: s. æ (1)

õ-wuh-t (3), ae., Adj.: Vw.: s. õ-wih‑t (3)

õ‑wuh-t (1), ae., st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): Vw.: s. õ‑wih-t (1)

õ-wuh-t (2), ae., Adv.: Vw.: s. õ-wih‑t (2)

õ-wul-d-r-ian, ae., sw. V.: nhd. verherrlichen; ÜG.: lat. glorificare Gl; E.: s. õ- (1), wul-d-or; L.: Hall/Meritt 31a

õ-wun-d-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. wundern, bewundern; ÜG.: lat. admirari Gl, magnificare Gl, mirari Gl; E.: s. õ- (1), wun-d-r-ian; L.: Hall/Meritt 31a

*awunhaima‑, *awunhaimaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *awahaima‑

õ-wun-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bleiben, verbleiben, fortfahren; ÜG.: lat. durare, exigere, insistere, perdurare, permanere, perseverare, remanere Gl, perstare, vacare; E.: s. õ- (1), wun-ian; L.: Hall/Meritt 31a

õwurka* 3, õwurca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Werg; ne. tow (N.) (2); ÜG.: lat. stuppa Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk

õwürke, mhd., st. N.: Vw.: s. õwurke

õwurke, õwürke, mhd., st. N.: nhd. Werg, grober Flachs, Hanf; Hw.: s. õwerk; Q.: SH, VocOpt (1328/29); E.: ahd. õwurki* 9, st. N. (ja), Werg, Hanf; s. ahd. õ, wurki; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 394 (õwürke)

õwurki* 9, ahd., st. N. (ja): nhd. Werg, Hanf; ne. tow (N.) (2), hemp; ÜG.: lat. stuppa Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. stuppa?; E.: s. õ, werk; W.: mhd. õwurke, st. N., Werg

õwurkÆn* 4, ahd., Adj.: nhd. hanfen, Werg...; ne. made of hemp, of tow; ÜG.: lat. stuppeus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. stuppeus; E.: s. õ, werk

õwursan* 1, ahd., (Part. Prät.=) Adj., Sb.?: nhd. kraftlos?, abgetanes Tier, Kadaver?; ne. weak?, corpse?; ÜG.: lat. animal quod laedisti in mortem compulsum LBai; Q.: LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. õ; W.: mhd. õwürsen, awasel, st. M., totes Vieh, Aas

õwürsen, mhd., st. M., st. F., sw. M., sw. F.: Vw.: s. õwasel

õ‑wyl-ian, ae., sw. V.: nhd. rollen, wälzen, verbinden; E.: s. õ- (1), *wyl-ian; L.: Hh 411

õ-wyrc-an, ae., sw. V. (1): nhd. tun, machen; ÜG.: lat. facere Gl; E.: s. õ- (1), wyrc-an; L.: Hall/Meritt 31a

õ-wyr-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-wier-d-an

õ-wyr-g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ-wier-g‑an

õ-wyr-g-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ-wyr-g-ed-n’s‑s

õ-wyr-g-ed-n’s-s, õ-wyr-g-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Bosheit, Fluch, Verfluchen; ÜG.: lat. maledictio Gl; E.: s. õ-wier-g-an; L.: Hall/Meritt 31a

õ-wyrt-wal-ian, ae., sw. V. (2): nhd. ausrotten, tilgen; E.: s. õ- (1), wyrt, *wal-ian; L.: Hall/Meritt 31b, Obst/Schleburg 301b

ax, mhd., st. F.: Vw.: s. ackes

ax, an., st. N. (a): nhd. Ähre; Hw.: s. eg‑g; E.: germ. *aha‑, *ahaz, *ahi‑, *ahiz, st. N. (az/iz), Ähre; germ. *ahsa‑, *ahsam, st. N. (a), Ähre; idg. *a¨es-, *a¨s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Vr 21b

Àx‑, ae.: Vw.: s. õsc‑

Ïx, ae., st. F. (jæ): nhd. Axt; Vw.: s. brõ‑d‑, brõ‑d-lõs‑t‑, s‘l‑, taper‑; Hw.: s. Ïs‑c (1); vgl. got. aqizi, anfrk. akus, as. akus*, ahd. akkus*; E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; L.: Hh 14

ax-a 2, afries., F.: nhd. Axt; ne. axe (N.) (1); Hw.: vgl. got. aqizi, an. �x, ae. Ïcs, Ïx, as. akus*, ahd. akkus*, mnd. asse; Q.: W; E.: germ. *akwesjæ, *akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg. *agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9, EWAhd 1, 43; s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨‑, *h2a¨‑, *h2o¨‑, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18 oder eine Entlehnung aus einer voridg. Sprache; W.: saterl. acse; W.: nnordfries. ax; L.: Hh 4b, Rh 616b

ax‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïc‑s

axe, mnd., F.: Vw.: s. akes

Ïx-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïs-c-e

ax-el-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ax-l‑e*

Ïx-far-u, ae., st. F. (æ): nhd. Schiffsexpedition?; ÜG.: lat. apparatus Gl; E.: s. far-u; L.: Hall/Meritt 13b

Úx-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õs-c-ian

axl-a, an., sw. V.: nhd. auf den Schultern aufheben; Hw.: s. ‡x-l; L.: Vr 21b

ax-l-e* 15, ax-el-e*, afries., st. F. (æ): nhd. Achsel; ne. shoulder (N.); Hw.: vgl. an �xl, ae. eaxl, as. ahsla*, ahd. ahsala, mnd. ocsele; Q.: E, R, S, W; E.: germ. *ahslæ, st. F. (æ), Achsel; s. idg. *a�es‑, *a¨s‑, Sb., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6; vgl. idg. *a�‑, *h2e�‑, *h2a�‑, *h2o�‑, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, EWAhd 1, 114; W.: saterl. acsle; L.: Hh 4b, Rh 616b

axlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. ackeslÆn

axt, mhd., st. F.: Vw.: s. ackes

axtslac, mhd., st. M.: Vw.: s. ackesslac

ay, mhd., Interj.: nhd. ay!; Q.: RWh (1235-1240) (FB ay); E.: lautmalerisch?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ay); Son.: Interjektion der Klage, Interjektion der Verwunderung, FB 23b (ay)

az 59, ahd., Präp., Adv.?: nhd. bei, zu, an, in, vor; ne. to, at, in, in front of; ÜG.: lat. a I, ad Gl, GB, GP, MF, OT, PG, WK, in I; Hw.: vgl. as. at; Q.: B, Gl (765), GP, Hi, I, M, MF, T, WK; E.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3, EWAhd 1, 405; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

õz (1) 10, ahd., st. N. (a): nhd. Aas, Fraß, Essen, Speise; ne. carrion, feed (N.), food; ÜG.: lat. cibus Gl, comestio Gl, edulium Gl, esca Gl, esus Gl, (refectio) Gl; Vw.: s. fogal‑, hunt‑, ob‑, ubar‑, wurm‑; Hw.: vgl. anfrk. õt*, as. õt; Q.: Gl (765), O; E.: s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen, Aas; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen, Pokorny 288, EWAhd 1, 406; W.: mhd. õz, st. N., Speise für Menschen und Tier; nhd. Aas, N., Aas, DW 1, 6

õz, mhd., st. N., st. M.: nhd. Aas, Fleisch eines toten Körpers, Futter (N.) (1), Leiche, Körper, Fleisch, Speise für Menschen und Tier, Essen (N.), Fraß; ÜG.: lat. cibus PsM; Vw.: s. ge-; Hw.: s. õs; Q.: PsM (vor 1190), RWchr, Brun, SGPr, HvNst, Apk, Hiob, EvSPaul, Teichn (FB õz), BdN, Frl, Herb, JenMartyr, Nib, NvJer, PassIII, UvZLanz; E.: ahd. õz (1) 10, st. N. (a), Aas, Fraß, Essen (N.), Speise; s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, *h1ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288; W.: nhd. Aas, N., Aas, DW 1, 6; L.: Lexer 8c (õz), Hennig (õz), MWB 1, 394 (õz), FB 23b (õz)

*õz (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑

az-a 1?, got., st. F.? (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 46a, 48): nhd. a-Rune; ne. name of a-rune; Hw.: s. *ans (2)?, *ahsa?; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.); E.: s. germ. *ansu‑, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase, a-Rune; idg. *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; oder zu *germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse, idg. *a¨sõ, F., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny 6, Lehmann A243; B.: aza Sal

õza* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Essen, Futter (N.) (1); ne. food, feed (N.); ÜG.: lat. comestio Gl, farrago Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. õz

õzal* 1, ahd., Adj.: nhd. gefräßig, verzehrend; ne. greedy; ÜG.: lat. edax Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. edax; E.: s. germ. *Ðtula‑, *Ðtulaz, *Útula‑, *Útulaz, Adj., gefräßig, essend, fressend; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287

õzalÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gefräßigkeit, Völlerei; ne. greediness; ÜG.: lat. edacitas Gl; Vw.: s. ubar‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt lat. edacitas?; E.: s. õzal

õzalÆn* 3, ahd., Adj.: nhd. gefräßig, gierig; ne. greedy; ÜG.: lat. edax Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. edax; E.: s. õzal

õzalÆnÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gefräßigkeit, Völlerei; ne. greediness; ÜG.: lat. edacitas Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. edacitas; E.: s. õzal

õzalæsÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Hunger, Nahrungsmangel; ne. hunger (N.); ÜG.: lat. inedia Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. inedia; E.: s. õz, læsÆ

*azani‑, *azaniz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *asani‑

*azd‑, idg., V.: nhd. brennen, glühen, dörren, trocknen; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 69; Hw.: s. *Às‑; E.: s. *Às‑; W.: gr. ¥zein (ázein) (2), V., dörren, trocknen; W.: gr. ¥za (áza), F., trockener Schmutz, Trockenheit, Schmutz

Ïze (2) 2, mhd., st. N., st. F.: nhd. Weidenlassen des Viehs; Q.: StRMünch, Urk (1284); E.: s. Ïzen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (Ïze 649 [1284] 2 Bel.), MWB 1, 395 (Ïze)

Ïze (1), mhd., Adj.: nhd. zum Essen gut, essbar, schmackhaft; Vw.: s. über-, un-, wurm-; Hw.: s. Ïzic*; Q.: Apk (vor 1312), BDan (FB Ïze); E.: s. Ïze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (Ïze), MWB 1, 394 (Ïze), FB 23b (*Ïze)

Ïzec, mhd., Adj.: Vw.: s. Ïzic*

õzen* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. atzen, jemandem zu essen geben, jemanden speisen, füttern, nähren, weiden (V.); ne. feed (V.), nourish, give food; ÜG.: lat. cibare N, datas escas manibus captare N, escam dare N, imbuere Gl, pascere NGl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. ungiõzit*; vgl. anfrk. aton; Q.: Gl, N, NGl, RB (10. Jh.); E.: s. germ. *atjan, sw. V., essen lassen; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287, EWAhd 2, 1188; W.: mhd. Ïzen, sw. V., ätzen, speisen; nhd. ätzen, atzen, sw. V., ätzen, füttern, DW 1, 596

Ïzen, mhd., sw. V.: nhd. »äzen«, ätzen, speisen; ÜG.: lat. cibare PsM; Vw.: s. ge-; Hw.: s. atzen; Q.: PsM, Apk, BDan, Minneb (FB Ïzen), BdN, Glaub (1140-1160), PrOberalt, SchwSp; E.: ahd. õzen* 9, sw. V. (1a), atzen, jemandem zu essen geben, füttern, nähren; ahd. õzæn* 1, sw. V. (2), Futter suchen; s. õz; s. germ. *atjan, sw. V., essen lassen; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: nhd. ätzen, atzen, sw. V., ätzen, füttern, DW 1, 596; L.: Lexer 8c (Ïzen), Hennig (Ïzen), MWB 1, 386 (atzen, Ïzen); Son.: die Verben atzen und Ïzen sind im Mhd. zusammengefallen und oft nicht mehr unterscheidbar, FB 23b (Ïzen)

*azena?, *azina?, germ., Sb.: nhd. Diele, Platte, Boden, Fußboden, Ern?; ne. plank, floor; RB.: anfrk., ahd.; Hw.: s. *arina‑; E.: s. lat. õrea, F., freier Platz, freie Stelle, Tenne; vgl. lat. õrÐre, V., trocken sein (V.), dürr sein (V.); vgl. idg. *Às‑, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68; W.: anfrk. er-in* 1, st. N. (a), »Ern«, Boden; W.: ahd. erin 7, st. N. (a), »Ern«, Tenne, Boden, Estrich, Altar?; mhd. eren, ern, st. M., st. N., Fußboden, Tenne, Erdboden, Grund; nhd. (bay.) eren, N., Tenne, Boden, Estrich, Schmeller 1, 129, (schweiz./schwäb./bad./hess./rhein.) ern, N., Tenne, Boden, Estrich, Schweiz. Id. 1, 461, Fischer 2, 823, Ochs 1, 706, Vilmar 94, Rhein. Wb. 2, 168, (els.) eren, N., Tenne, Boden, Estrich, Martin/Lienhart 1, 61; L.: EWAhd 2, 1132

õzendi* 1, ahd., Adj.: nhd. zahnlos; ne. without teeth; ÜG.: lat. edentulus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. edentulus?; E.: s. õ, zan

ÏzeswÆn, mhd., st. N.: nhd. Mastschwein; Q.: UrbBayÄ (um 1240); E.: s. Ïzen, swÆn; W.: nhd. DW2‑; L.: MWB 1, 395 (ÏzeswÆn)

*azÐta-, *azÐtaz?, *azÚta‑, *azÚtaz?, germ.?, Adj.: nhd. erträglich; ne. bearable; RB.: got.; E.: ohne Etymologie; W.: s. got. azÐt-a-ba 1, Adv., leicht, gern; L.: Heidermanns 111

azÐt-a-ba 1, got., Adv.: nhd. leicht, gern; ne. easily, comfortably, with pleasure; ÜG.: gr. ¹dšwj; ÜE.: lat. libenter; Hw.: s. azÐts*; Q.: Bi (340-380); E.: ohne Etymologie; s. germ. *azÐta‑, *azÐtaz?, *azÚta‑, *azÚtaz?, Adj., erträglich, Heidermanns 111; B.: azetaba 2Kr 11,19 B

azÐt-i (?)* 2, got., st. N. (ja): nhd. Leichtigkeit, Vergnügen, Lust, Annehmlichkeit, z-Rune; ne. ease (N.), comfort (N.), pleasure, name of z-rune; ÜG.: gr. spatal©n (= wizon in azÐtjam); ÜE. lat. in deliciis esse (= wizon in azÐtjam); Q.: Bi (340-380), Sal; E.: ohne Etymologie; s. germ. *azÐtja‑, *azÐtjam?, *azÚtja‑, *azÚtjam?, st. N. (a), Vergnügen, Heidermanns 112; R.: wizon in azÐtjam: nhd. üppig leben, angenehm leben; ne. live in style; ÜG.: gr. spatal©n; ÜE.: lat. in deliciis esse; B.: Dat. Pl. azetjam 1Tm 5,6 A B; ezec Sal

*azÐtja-, *azÐtjam?, *azÚtja‑, *azÚtjam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Vergnügen; ne. pleasure; RB.: got.; E.: W.: ohne Etymologie; s. got. azÐt-i (?)* 2, st. N. (ja), Leichtigkeit, Vergnügen, Lust, z-Rune; L.: Heidermanns 112

azÐt-s* 5, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 166,1a): nhd. leicht, erträglich; ne. easy (Adj.), comfortable, pleasurable; ÜG.: gr. eÜkopoj; ÜE.: lat. facilis; Hw.: s. azÐtaba; Q.: Bi (340-380); E.: ohne Etymologie, Lehmann A244; B.: N. Komp. azetizo Mat 9,5 CA; Luk 5,23 CA; Luk 16,17 CA; Mrk 2,9 CA; N. Komp. azitizo Mrk 10,25 CA

azfang*? 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Anfang, Beginn; ne. beginning (N.); ÜG.: lat. Kalendae Gl; Hw.: s. azfengi*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. Kalendae?; E.: s. az, fohan

azfengi*? 1, ahd., st. N. (ja)?: nhd. Anfang; ne. beginning (N.); Hw.: s. azfang*?

azfogel, mhd., st. M.: Vw.: s. azvogel

*azg-, idg., Sb., V.: nhd. Asche, brennen, glühen; ne. ashes, burn (V.); RB.: Pokorny 68; Hw.: s. *Às‑, *azgh‑?; E.: s. *Às‑; W.: s. gr. ¥sboloj (ásbolos), M., Kohlenstaub, Ruß; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; got. az-g-æ* 4, sw. F. (n), Asche; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; an. as-k-a, sw. F. (n), Asche; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; ae. Ïs-c-e, Ïx-e, as-c-e, sw. F. (n), Asche, Staub; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; ae. as-c-a, sw. M. (n), Asche, Staub; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; anfrk. as-k-a* 1, sw. F. (n), Asche; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; as. as‑ko* 2?, sw. M. (n), Äsche; W.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; ahd. aska* (1) 19, asca, st. F. (æ), sw. F. (n), Asche, Staub (, EWAhd 1, 364); mhd. asche, esche, sw. F., sw. M., Asche; nhd. Asche, F., Asche, DW 1, 578

õzgeil, mhd., Adj.: nhd. esslustig, essbegierig; Q.: Martina (um 1293); E.: s. õz, geil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer (õzgeil), MWB 1, 396 (õzgeil)

azgÐr 8, ahd., st. M. (a): nhd. Speer, Wurfspeer, Lanze, Dreizack; ne. spear (N.), lance (N.), trident; ÜG.: lat. acinax Gl, cateia Gl, hasta Gl, lancea Gl, tridens (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *atgaiza‑, *atgaizaz, *atigaiza‑, *atigaizaz, st. M. (a), Speer; s. idg. *�haiso‑, Sb., Stecken, Spieß, Speer, Pokorny 410; vgl. idg. *�hei‑ (1), V., Sb., antreiben, bewegen, schleudern, Geschoss, Pokorny 424, EWAhd 1, 408; W.: mhd. azigÐr, atigÐr, st. M., eine Art Wurfspieß

*azgh‑?, idg., Sb., V.: nhd. Asche, brennen, glühen; ne. ashes, burn (V.); RB.: Pokorny 68; Hw.: s. *Às‑, *azg‑; E.: s. *Às‑

*azgæ‑, *azgæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *askæn

az-g-æ* 4, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 93, 103,II,2b, 139,1): nhd. Asche; ne. ashes, ash, cinder; ÜG.: gr. spodÒj; ÜE.: lat. cinis; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *askæ‑, *askæn, *azgæ‑, *azgæn, sw. F. (n), Asche; idg. *azg-, Sb., V., Asche, brennen, glühen, Pokorny 68; s. idg. *Às-, *h2es‑, V., brennen, glühen, Pokorny 68, Lehmann A245; B.: Dat. Sg. azgon Mat 11,21 CA; Luk 10,13 CA; Sk 3,14 Enb (Akk. Sg.) (teilweise kursiv); SkB 3,14 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs)

azhengen* 1, azhenken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. anhängen, erwägen; ne. consider, add (V.); ÜG.: lat. appendere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. appendere?; E.: s. az, hengen

õzhðs 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Speisehaus; ne. eating‑house; ÜG.: lat. comessorium Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. comessorium; E.: s. õz, hðs

*õzÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ubar‑

õzic 1, mhd., st. M.: nhd. Verzicht; Q.: Urk (1272); E.: s. õ, zic (2); W.: nhd. DW-; L.: WMU (õzic 171 [1272] 1 Bel.), MWB 1, 396 (õzic)

Ïzic*, Ïzec, mhd., Adj.: nhd. zum Essen gut, essbar, schmackhaft; Vw.: s. un-, wibel-, wurm-, wolf-; Hw.: s. Ïze (1); Q.: Tauler (FB Ïzec), RbBasel (13. Jh.); E.: s. ahd. õzÆg* 4, Adj., gefräßig, bissig; s. õz, õzen; W.: nhd. (ält.‑dial) ässig, Adj., gefräßig, zum Essen gut, DW 1, 590, Schweiz. Id. 1, 500, Fischer 1, 344; L.: Lexer 8c (Ïze), MWB 1, 395 (Ïzec), FB 23b (Ïzec)

*õzida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ubar‑

õzÆg* 4, ahd., Adj.: nhd. gefräßig, bissig; ne. eatable, greedy, biting; ÜG.: lat. edax Gl, mordax Gl, vescus Gl; Vw.: s. wurm‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. edax; E.: s. õz, õzen; W.: mhd. Ïzec, Adj., zum Essen gut; nhd. (ält.‑dial) äßig, Adj., gefräßig, zum Essen gut, DW 1, 590, Schweiz. Id. 1, 500, Fischer 1, 344

azigÐr, atigÐr, mhd., st. M.: nhd. Wurfspieß; Q.: Rol (um 1170), Wig, Gl; E.: s. ahd. azgÐr 8, st. M. (a), Speer, Wurfspeer, Lanze, Dreizack; germ. *atgaiza‑, *atgaizaz, *atigaiza‑, *atigaizaz, st. M. (a), Speer; s. idg. *�haiso‑, Sb., Stecken (M.), Spieß (M.) (1), Speer, Pokorny 410; vgl. idg. *�hei‑ (1), V., Sb., antreiben, bewegen, schleudern, Geschoß, Pokorny 424; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (azigÐr), Hennig (atigÐr), MWB 1, 385 (atigÐr)

*õzigÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ubar‑

*azina?, germ., Sb.: Vw.: s. *azena?

*õzit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. õzen*

Ïzk-a, an., sw. F. (n): nhd. Verwandtschaft, Geschlecht; Hw.: s. Ïtt (1); L.: Vr 682b; (urn. *attiskæn)

azklebÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »ankleben«, anhaften, festhaften, haften bleiben; ne. adhere; ÜG.: lat. adhaerere? Gl, asserere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. adhaerere?; E.: s. az, klebÐn

azklÆban* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. anhängen, anhaften, ankleben, festhaften; ne. adhere, stick (V.), hold (V.); ÜG.: lat. adhaerere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. adhaerere; E.: s. az, klÆban

azkweman* 1, azqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. kommen, herbeikommen; ne. come here; ÜG.: lat. advenire MH; Q.: MH (810-817); I.: Lüs. lat. advenire?; E.: s. az, kweman

Ïzl-i, an., N.: nhd. Atzung, Aas; Hw.: s. et-a (2); L.: Vr 682b

õzlæsa 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hunger, Nahrungsmangel; ne. hunger (N.); ÜG.: lat. inedia Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüt. lat. inedia?; E.: s. õz, læsen

*aznes, germ.?, Adj.: nhd. fleißig; ne. diligent; E.: Etymologie unbekannt

*azni-, *azniz, germ.?, Adj.: nhd. fleißig; ne. diligent; E.: Etymologie unbekannt

*aznæ?, germ.?, st. F. (æ)?: nhd. Sommer, Ernte; ne. summer, harvest (N.); E.: s. idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Erntezeit, Sommer, Ernte, Pokorny 343

*aznu, germ.?, Sb.: nhd. Feldarbeit; ne. agriculture; E.: vgl. idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Erntezeit, Sommer, Ernte, Pokorny 343?

õzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. Futter suchen; ne. look for food; ÜG.: lat. rimari Gl; Hw.: vgl. anfrk. õton*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. cibare?; E.: s. õz; W.: s. mhd. Ïzen, sw. V., ätzen; nhd. ätzen, atzen, sw. V., ätzen, füttern

azreht, mhd., st. N.: nhd. Weiderecht; E.: s. az, reht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer (azreht)

*azsamane?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. atsamne

azsÆn* 5, ahd., anom. V.: nhd. da sein (V.), gekommen sein (V.), zugegen sein (V.), beistehen; ne. be present; ÜG.: lat. adesse B, Gl, MH, T, praesto esse Gl; Hw.: s. azwesan*; Q.: B, GB, Gl (765), MH, OT, T; I.: Lüs. lat. adesse?; E.: s. az, sÆn (anom. V.)

azstantan 5, ahd., st. V. (6): nhd. stehen, beistehen, dabeistehen, helfen; ne. stand by; ÜG.: lat. assistere MH, T, astare Gl, T; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH, OT, T; I.: Lüs. lat. astare; E.: s. az, stantan

õzunglÆh* 1, ahd.?, Adj.: nhd. sprachlos; ne. speechless; ÜG.: lat. elinguis Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. elinguis; E.: s. õ, zunga

azvogel, azfogel*, mhd., st. M.: Vw.: s. õsvogel

õzvogel, õzfogel*, mhd., st. M.: Vw.: s. õsvogel

azwesan* 3, ahd., st. V. (5): nhd. dasein, gekommen sein (V.), beistehen, bestehen; ne. be present, support (V.), exist; ÜG.: lat. adesse Gl; Hw.: s. azsÆn*; Q.: Gl (765), MH, T; I.: Lüs. lat. adesse; E.: s. az, wesan (2)

azwisk*?, azwisc*?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. ezzisk*

a-zw-m-e, got., Gen. Pl.: Vw.: s. azwmus*

a-zw-m-us* 1, got., st. M. (u): nhd. ungesäuertes Brot; ne. unleavened bread; ÜG.: gr. ¥zumoj; ÜE.: lat. azymus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¥zumoj (ázymos); E.: s. gr. ¥zumoj (ázymos), M., ungesäuertes Brot, Lehmann A246; gr. ¥zumoj (ázymos), Adj., ungesäuert; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. zÚmh (z‹m›), F., Sauerteig; vgl. idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *Øeu‑ (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; B.: Gen. Pl. azwmwe Mrk 14,12 CA; Son.: S. Reagan 15, gr. Gen. Pl. mit got. Endung.

azyma, mhd., st. F.: nhd. Fest der ungesäuerten Brote, Passah; Q.: EvB (1340) (FB azyma); E.: s. lat. az‘mum, N., ungesäuertes Brot; s. gr. ¥zumoj (ázymos), M., ungesäuertes Brot; vgl. gr. ¢- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; gr. zÚmh (z‹mÐ), F., Sauerteig; idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *Øeu‑ (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 396 (azyma), FB 23b (*azyma)

azzasi* 10, ahd., st. N. (ja): nhd. Werkzeug, Gerät, Ausrüstung, Hausrat; ne. tool (N.), instrument, equipment, effects (Pl.); ÜG.: lat. arma Gl, instrumentum Gl, N, supellex Gl, utensilia Gl; Vw.: s. Csarn‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lsch. lat. supellex?

azzil 1, ahd.?, Sb.: nhd. Nagelkrankheit; ne. disease of the nails; ÜG.: lat. infirmitas Gl; Q.: Gl (13. Jh.)

õzzÆt, mhd., st. F.: nhd. Essenszeit; Q.: Trist (um 1210); E.: s. õz, zÆt (1); W.: nhd. DW2​‑; L.: MWB 1, 396 (õzzit)

*azzo, lang., sw. M. (n): nhd. Vater; ne. father; Vw.: s. *god‑; Hw.: s. ahd. atto*

azzusi 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Werkzeug, Gerät, Ausrüstung; ne. tool (N.), instrument, equipment; ÜG.: lat. arma Gl, supellex Gl; Vw.: s. skrÆb‑; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lsch. lat. supellex?; E.: s. azzasi

